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Аннотация
Взрослый джедай из Агрокорпуса находился в глубокой медитации, когда его застрелили клоны во время зачистки корусантского Храма. Маленький волшебник со шрамом-молнией на лбу смотрелся в зеркало «Еиналеж» и мечтал чётче вспомнить прошлое. Бойтесь своих желаний! Магия древнего артефакта в кои-то веки отработала в полную силу…


Волшебник-юнлинг


Глава 1
Пролог

Звёздная ночь. Почти неделю как убывающая луна серебрила снег, её стылый свет просачивался в окна старинного замка. Те немногие, что остались в Хогвартсе на Рождественские каникулы, сладко спали, кроме кажущегося извечным дежурного и нарушителей режима. Все трое негодников с факультета Гриффиндор. Два рыжих братца исследовали школу-интернат, пользуясь тем, что живые портреты по ночам тоже спали и потому не могли донести на подростков, сующих нос куда ни попадя. А третий носил очки…
Гарри Поттер на вторую ночь после праздника не стал будить Рона. Отроки познакомились по пути в школу и вроде как подружились, ибо больше с ними никто не водился. Тем не менее Гарри не стал будить Рона Уизли, тем более прошёл мимо кровати Невилла Лонгботтома, тоже решившего не ехать домой, в старый особняк к чопорной бабушке из знатного рода, захиревшего по разным причинам. Маленький волшебник решил, что сам будет смотреть в волшебное зеркало, показывавшее его родителей, погибших вот уже как десять лет назад.
Отрок немного замялся, взяв толстый, ручной вязи свитер изумрудно-зелёного цвета, сочетавшегося с цветом его глаз. Подарок от Молли Уизли, мамы Рона, оказался волшебным — слишком хорошо защищал от холода и сквозняков. Пусть слегка неказистый и сделанный на вырост, зато никем ранее не надёванный. Его собственный свитер, а не обноски от кузена Дадли. Колебания прошли, Гарри торопливо надел согревающую вещь поверх полосатой пижамы и набросил на себя мантию-невидимку, которую он бы назвал плащом с капюшоном, но знаток Рон определил — мантия.
Зевая по пути, маленький гриффиндорец пошёл по пустой школе, стараясь придерживаться окон и факелов, дававших хоть немного света. На сей раз ему никто не попался на пути к заброшенному и пустому классу неподалёку от библиотеки Хогвартса. Тут стояло оно — Erised. Впервые попав к нему прошлой ночью после неудачного посещения Запретной Секции, откуда пришлось бежать, потеряв фонарь, Гарри посчитал, что древний создатель был полуграмотным, раз ошибся буквой, выгравировав или как-то выдавив «i» вместо «a» в слове erased — очищенный. Зеркало Очищения всё так же стояло всё в паутине и пыли. Гарри начал привыкать к странностям магического мира и потому выкинул из головы слова на раме артефакта, показывавшего Лили и Джеймса Поттеров, маму и папу Гарри, взрослых мужчину и женщину, как если бы они дожили до сего дня и реально стояли за спиной сына.
Он сидел и сидел, скрестив ноги перед самым зеркалом. Высокое. На подставке с функцией наклона. Такое хорошо вписывалось в чудесный и старый замок. Но ребёнок думал вовсе не про нюансы. Гарри Поттер мечтал вспомнить — вспомнить лица родителей из своего младенчества. Мама и папа оставались повзрослевшими, они любяще касались плеч отражения сына в зеркале, гладили по голове и целовали в макушку, — делали остро желаемое отроком, обделённым семейной любовью.
Засидевшийся и зазевавшийся Гарри в какой-то момент прилёг на мантию, расстеленную на холодном каменном полу перед зеркалом, и стал воображать, как бы папа желал ему приятных снов, а мама пела колыбельную. Мальчик заснул с усталой и счастливой улыбкой…
…Грегарр Брапар родился в семье зажиточных фермеров на Чандриле, близкой к столичному экуменополису планете, специализирующейся на сельском хозяйстве для прокорма более чем триллиона жителей Корусанта. Своих родителей он знал и был любим ими. Третий ребёнок в семье Брапар получал лучшее, в том числе вступление в Орден Джедаев. Сам маленький Грегарр не считал за счастье, когда его в четырёхлетнем возрасте забрали из мира зелени в мир зданий. Однако быстро смирился — так наставники влияли Силой на всех, кого отлучили от семей и увезли в Храм Джедаев учиться овладевать чувствительностью к Силе.
Орден Джедаев неустанно собирал неофитов со всей Республики, распростёршейся почти по всей известной части Галактики. Потому маленький Грегарр оказался среди ровесников, точно так же увлечённых отлаженной за тысячи лет программой обучения детей.
Брапару прочили удивительную карьеру из-за примечательного количества мидихлориан в его крови, тех самых клеточных органелл, высокий титр которых способствует их активации и дарует чувствительность к Силе, мистически связывающей всех и вся во Вселенной. Анализатор крови показал у Грегарра десять тысяч одну мидихлориану на клетку — зеркальное число.
Однако к подростковому возрасту юнлинга наставники разочаровались в нём. А всё потому, что мальчику никак не давались Телекинез и Предвиденье, хотя семечки в его руках прорастали прямо на глазах. Последняя надежда растаяла на ледяном Илуме — юнлинг не смог найти подходящий для него кайбер-кристалл в качестве сердца светового меча. Грегарр видел лишь лёд, никакого изобилия торчащих в стенах камней, как рассказывали очевидцы. Подросток честно пытался освоить хотя бы науку сборки светового меча, но Ковка Силы ему тоже ни в какую не давалась. Грегарр зазубрил первую форму боя на световых мечах, а дальше попросту не мог продвинуться, поскольку для учебных клинков Шии-Чо предел из-за того, что более сложные стили требуют работы с подходящим кайбер-кристаллом, а иначе вихревое лезвие из плазмы часто гасло в поединках с теми, кто обрёл своё оружие.
Никто не взял безоружного юнлинга в падаваны. После семнадцати лет Грегарр был вынужден примириться с тем, что так и останется младшим джедаем и что пополнит когорту обслуживающего персонала ордена. Юноша к этому времени всё чаще и всё больше времени проводил в теплицах Агрокорпуса, осваивая приём Волна Растений, очень здорово у него получавшийся — засеянные дроидами горшки массово озеленялись.
Грусть и печаль Грегарра удалось прогнать щенку нека, принявшемуся вылизывать мягкую щетину юноши, едва детёныша взяли в руки. Орден Джедаев не только растениями занимался, но и животными, берясь дрессировать агрессивные породы или слабо поддающиеся обычным методам воспитания. Сила позволяла влиять на разум животных, приручая их относительно легко и быстро. Так что Грегарр поначалу избежал зачисления в Агрокорпус, хотя продолжал подрабатывать там, числясь в Животноводческом корпусе. Освоение ментального приёма примирило юношу со своей судьбой, он даже повеселел, когда понял, как в хвост и в гриву рыцари гоняют своих падаванов, обучая формам боя на световых мечах, куда входило не только само фехтование, но и рукопашные приёмы.
Пока ровесники осваивали вожделенный почти всеми юнлингами световой меч, Брапар знакомился с приёмом Контроль Животных и развивал его, в первую очередь приучая маленьких зверят гадить только в положенное время в положенном месте. Не самая приятная работёнка, зато его обучили приёму Контроль Дыхания. Животноводов обучали ветеринарному делу, а это ещё один нетривиальный приём Силы — Исцеление, первый этап освоения которого как раз начинался на примере животных. Грегарр приложил достаточно усердия, чтобы примкнуть к разновозрастной группе учеников опытного целителя.
Приёмы Силы не посыпались как из рога изобилия, однако Эмпатия требовалась для лучшего понимания питомцев, как и Постижение Речи, помогавшее разобраться, чего животное голосит, а также полезное для самостоятельного общения с заказчиками, не всегда внятно говорящими на бейсике. А ещё один из престарелых агрономов решил вконец облениться и спихнул свою работу с гидропонными садами в разных частях Корусанта на молодого таланта, научив того редким для их братии младших джедаев приёмам Скорость Силы и Сила Тела, чтобы Грегарр успевал оббегать громадные площади теплиц для ускоренного взращивания плодов, а также показал одну из старых полос препятствий для тренировок Искусства Движения, важного для воина и ненужного для агрария. Увы, с джедайским паркуром не задалось — он требовал навыков в Телекинезе. Пришлось Брапару довольствоваться изучаемым с детства приёмом Альчака, позволявшим погружать себя в Силу и самоисцеляться, выполняя сложные ката во время этой особой медитации в движении. С приёмом Тутаминис тоже не задалось — от его попыток втянуть в себя окружающую Силу вяли растения, а животные и гуманоиды чувствовали упадок сил.
Ещё один приём Силы юноша освоил, подгоняемый гормонами. Аграрии и животноводы по работе своей часто покидают Храм. Общаясь со старшими сотоварищами, Грегарр заметил, что некоторые в Силе ощущаются гораздо более спокойными, чем это отражается на лицах. Сопоставив, юноша подловил одного гулёну и практически шантажом стребовал обучение Сокрытию Силы. Домирик тогда развеселился, припомнив самого себя в этом же возрасте, и согласился не только подучить, но и сводить к проверенным бабам, что в ордене не одобрялось, однако с членов низшего ранга меньше взыскивали за подобные нарушения. Главное, не попадаться большому начальству, не борзеть и не частить.
Грегарру Брапару перевалило за двадцать, когда по Ордену Джедаев пожаром расползлись слухи о том, что мастер-джедай Квай-Гон Джин погиб в бою с ситхом, которые считались искоренёнными почти тысячу лет назад. Всё бы ничего, однако в одном из разговоров, случайно подслушанных во время медитации в Саду тысячи фонтанов, прозвучала информация о том, что погибший придерживался философии Силы, разделённой на Единую и Живую. Мастера меж собой обсуждали такую гипотезу, что Сила во вселенной существовала в двух видах: Высшая Сила или Космическая Сила, которая являлась выражением Изначальной воли, и Низшая «Живая» Сила — внутреннее излучение Высшей Силы, основанное на личной воле всех живых существ. Квай-Гон Джин, как говорили, придерживался гипотезы, что существовали мириады Живых Сил, каждая с уникальным, присущим только ей характером, эмоциональным темпераментом, стремлением к познанию и волей. Каждая конкретная Живая Сила могла взаимодействовать или влиять на любую другую Живую Силу, разумную или нет, через «мостик», ведущий к Космической Силе.
Собственно, у Грегарра именно с этой Космической Силой и не заладилось с детства, хоть ты тресни! Чужой разговор побудил молодого человека выкроить время для посещения библиотеки Храма Джедаев, грандиозного и обширного собрания знаний. Брапар самим фактом ярко выраженного отсутствия взаимодействия с Единой «Космической» Силой доказывал эту гипотезу.
Наконец-то обретённое понимание особенности своей чувствительности конкретно к Живой Силе помогло младшему джедаю всего за год стать признанным ветеринаром и перейти служить в престижный Медицинский корпус. Там он пробыл всего семнадцать месяцев, существенно поднаторев в лечении людей и гуманоидов. Мог бы и дольше, но сексуальное воздержание стало проблемой. И молодой мужчина зацепился за освободившуюся должность заведующего одним из тепличных комплексов в другом полушарии Корусанта. Тёпленькое местечко!
Обладая солидным багажом навыков, Грегарр быстро справлялся с обязанностями и уходил гулять в окрестные районы. Развитая Эмпатия сыграла с ним злую шутку — секс со шлюхами стал противен, а постоянные партнёрши хотели создать семью. Поневоле пришлось искать внутреннюю отговорку, чтобы углубиться в изучении ветви приёмов Обмана Разума. Начав с Убеждения применительно к твилекам и людям, он продолжил Иллюзией. Он не приближался к опасной черте взятия разумных под полный контроль или внушения негативных эмоций, таких как страх или ненависть, однако испробовал подобное на животных, оправдывая себя избавлением Дна от опасных хищников, где для собственного выживания требовались высокие умения в приёмах Детоксикация и Контроль Дыхания, а также Ощущение Жизни для определения местонахождения мутантов и просто опасных тварей, сбежавших из нелегальных зоопарков или арен.
Сила увлекала молодой ум. Талантливый юнлинг изучал мистическую основу мира, осваивая «дедовское баловство», как старшее поколение называло приёмчики на основе Контроля Растений. Основной — Волна Растений, некоторые рыцари-джедаи даже путались, считая это одним и тем же приёмом. Однако Волна Растений всего лишь позволяла спровоцировать экстремальный рост — кустарник из корешка до ограды за несколько секунд. Некоторые джедаи, в отрочестве увлекавшиеся растениеводством, даже превратили этот приём в боевой.
Помимо Волны Растений у джедаев-аграриев имелось множество других ухваток. Например, Прививание для получения джоганов и миелуранов на одном дереве, Скрещивание для получения новых сортов, Формование для создания декоративных фигур в офисы или сады, прочие специализированные приёмы Силы. Грегарр все их изучал по долгу службы, хотя с его высоким титром мидихлориан подобная мелочность особого смысла не имела, но существенно сокращала время — с минут до секунд. Так и набирались свободные часы для шастанья по Дну с бластерами, раз уж световой меч не доступен.
Война наступила как-то внезапно. Арена Петранаки на Джеонозисе вдруг стала могилой множества джедаев, которым не хватило навыков обращения со световым мечом для отражения атаки тысяч боевых дроидов. Фронт требовал провизии, фронт требовал науськанных собак, фронт требовал возвращения в строй раненных.
Грегарр всё ещё помнил мечту детства и отрочества обзавестись своим световым мечом. Повзрослев, он смирился и нашёл свои преимущества в принципиальном отсутствии шанса повысить свой ранг до полноценного джедая. Когда разразилась галактическая война, юнлинг в возрасте под тридцать лет решительно поддержал старших собратьев. Брапар по собственной инициативе перевёлся обратно в Храм. Его подкованность в агро-приёмах сохранила причисление к Агрокорпусу, но широта умений позволяла быть на подхвате у лекарей и животноводов, когда у тех случался аврал после доставки одним крейсером многочисленных раненных джедаев и падаванов либо крупной партии щенят клонированных неков.
Война и потери смягчили ограничения для взрослых юнлингов в доступе к знаниям. Таким образом Грегарр освоил Гибернационный Транс и Морихро, позволявшее вводить в анабиоз других существ в целях спасения. Это особенно актуально, когда ранения слишком обширны для лечения в один присест — ожоги из этой категории. Ещё один приём, который Грегарр подхватил у мастеров-целителей, это Круциторн — метод преодоления физической боли посредством ментальных воздействий. Увы, желанное и ныне доступное к освоению Зрение Силы оказалось основанным на взаимодействии с Единой Силой. Телепатия и Узы Силы упали в копилку Брапара, с энтузиазмом изучавшего разные аспекты Живой Силы вместо оттачивания форм боя на мечах. Благодаря этим усилиям Грегарру Брапару после окончания войны прочили высокую должность в одном из филиалов во Внешнем Кольце обитаемых миров Галактики.
Внезапно начавшись, кровопролитный конфликт так же внезапно прекратился. И для кое-какого агрария это стало фатальным. Мужчина находился в глубокой Восстановительной Медитации для ускоренного восполнения потраченной Силы, когда ворвавшиеся в Храм Джедаев клоны принялись истреблять тех, за кого недавно воевали. Перспективный адепт Живой Силы умер после двух бластерных выстрелов в грудь и голову, моментально поджаривших его сердце и мозги, но не растворился в Единой Силе…

Глава 2
Перерождение

Мальчик-который-выжил — идеальное прозвище для Грегарра-Гарри. Мужчина осознал себя во сне, когда мальчик уснул рядом с артефактом, продолжавшим действовать, пока у него имелось, кого отражать, пусть этот кто-то спал, ведь сновидения тоже своего рода отражения реальности.
Жизнь после смерти — удел любимчиков Судьбы, сиречь Силы. Джедаи не верили, а знали о том, что после физической смерти личность растворяется в Силе. Наличие души признавалось, но куда она девалась — это вопрос. Почему вопрос? Потому что существовали голокроны, содержащие в себе то ли саму личность, то ли её отпечаток, то ли ещё что-то, — Грегарр Брапар не имел соответствующего уровня допуска. А ещё младшие джедаи муссировали слухи касательно Призраков Силы: магистры ордена ради сокрытия правды даже придумали специальную одноимённую Иллюзию, создающую у визави ложное восприятие, как если бы их противник вдруг клонировался, однако управляющим джедаям не удалось навсегда замять тему призраков умерших.
Понимание сродни озарению возникло у Грегарра в момент его убийства в Храме: адепты Единой Силы стремятся сохранить свою личность в родном теле, адепты Живой Силы сохраняют себя в череде реинкарнаций, воплощаясь в разных телах с сохранением или восстановлением памяти о прошлых жизнях. Грегарру удалось выжить, переродившись. Теперь он Гарри, одарённый Магией, как в этом мире именовали Силу.
Никаких проблем с отождествлением себя Грегарром и Гарри мужчина не испытал. Его искусности в приёме Контроль Животных хватало для наличия опыта двойственности восприятия себя как человека и одновременно как нека. Мужчина не испытывал диссонанса от восприятия себя взрослым под тридцать лет и отроком одиннадцати лет — одна Живая Сила.
Заковырка закралась в жизненный опыт — до сегодняшней ночи прошлая жизнь никак не влияла на новую. Созвучие имени и одинаковый цвет глаз не в счёт, как и лёгкость обращения с тётушкиными розами.
Осознавая себя во сне, Грегарр чётко разделял себя прошлого и нынешнего — точно так же бывает при первом ментальном контакте со взрослым зверем. Он знал о жизни мальчика, просто знал, никак не анализируя с позиции взрослого. Присоединённое знание. Оно его собственное, но обе жизни пока разделены, как белок и желток в одном яйце.
В сновидении мужчина стоял в том же самом пустом классе, находясь словно бы в зазеркалье — отражение показывало свернувшегося калачиком мальчика. Рама ассоциировалась с порталом, переход через который ознаменует совмещение багажа знаний обоих воплощений. Однако… осторожное касание зеркала пальцами вызвало свечение знака-молнии, грубо выжженого как раз над «ошибочной буквой».
Зеркало Очищения — это название касалось личности и реально зависело от воли смотрящегося. Слабый потеряет себя — физическая оболочка буквально очистится от выросшей в ней личности. Потеря себя в мечтах или после наложения воспоминаний из прошлой жизни — не суть важно. Прежней личности уже не будет однозначно.
Разумеется, Грегарр наклонил раму для исследования загадочного зигзага. И сразу же отдёрнул руку от символа как от сгустка Тёмной Стороны Силы — злоба, боль, страх, ненависть, ярость. В период войны количество обитателей Храма Джедаев сильно сократилось, в отсутствие большинства старших членов ордена гранд-мастер позволил младшим черпать ответы в голокронах древних магистров, потому Грегарр имел скудный, но всё-таки опыт применения голокрона — в целях обучения той же Восстанавливающей Медитации. Потому юнлинг сразу же узнал ощущения.
— Живой голокрон⁈ — мужчина с великим изумлением воззрился на мальчика в зеркале.
Чей — ответ сразу нашёлся в детской памяти: Того-кого-нельзя-называть, лорда Волан-де-морта, Тёмного Лорда. Джедай однозначно идентифицировал в нём ситха, причём уровня владыки, соответствующего орденскому магистру или гранд-мастеру.
Поводив светящейся рукой напротив символа и пощупав раму с обратной стороны, Грегарр однозначно заключил — зигзаг также содержал в себе Живую Силу матери и служил защитой, блокировавшей сущность ситхского голокрона. Живая Сила матери однозначно посчитала угрозой и личность самого Грегарра, ведь знание о взрослой жизни прошлого воплощения непоправимо навредит личности отрока.
Юнлинг располагал лишь магией первокурсника, до поступления в школу никак не развивавшегося по стезе Силы, чей потенциал был даже повыше, чем в прошлом теле. Следовало грамотно распорядиться. Перспектива прослыть сомнамбулой не прельщала, и вообще вновь ощущать себя мальчишкой не очень-то хотелось, особенно таким щуплым, физкультурой целенаправленно не занимающимся. Тратить Силу внутри себя он мог без препятствий со стороны, скажем так, слепка личности матери, её последней Воли, реализованной Живой Силой. Но только в подсознании, никаких внешних проявлений — зигзаг на страже.
— А голокрон однозначно недоделанный, слава Силе. Уах… Мда, задачка…
Непроизвольно зевнув, мужчина глянул на утренние сумерки в отражении зеркала и догадался, что срок его бодрствования завершается. Как бы это не стал первый и единственный проблеск сознания прошлой личности!
Взрослый-который-выжил озадачился, как ему поступить.
В искусстве Исцеления он мог справиться только с банальными случаями, о приёмах борьбы с одержимостью духовными сущностями юнлинг даже не был в курсе. Растворение и вымывание эманаций Тёмной Стороны Силы ему не доверяли — аграрий же! Это слишком сложно и опасно, и вообще тема падших во Тьму джедаев слишком щепетильная, чтобы допускать до неё мальчиков на побегушках. Припомнив ментальные практики, Грегарр решил зазря не мудрить с медитациями и банально заснуть, чтобы проснуться в следующую ночь со знанием ещё одного прожитого дня. Однако не всё так просто. Личного опыта хватало, чтобы думать абстрактно.
Если мальчик Гарри заснул у зеркала Еиналеж случайно, то взрослый Грегарр имел выбор места засыпания. Простая логика подсказывала: как мужчина поймёт, что мальчик заснул, если будет находиться далеко от места засыпания? Это при наличии соответствующего опыта можно не волноваться о том, где поспать. А вообще норма — ложиться спать в свою кровать. А если уснуть на полу у зеркала в пустом классе, то так на самом деле можно больше не проснуться, ибо обстоятельства вряд ли ещё раз сложатся так, что Гарри заснёт у этого древнего артефакта. Достаточно умненький мальчик, отлежав себе руку и вынужденный подсуетиться с утренним визитом в туалет, во второй раз допоздна вряд ли засидится.
Рискнув, Грегарр осторожно покинул класс с зеркалом. Руки привычно потянулись к бластерам, но умер он без них, а потому предстоит совершить некоторые усилия для их проявления во сне. Сейчас это оружие вряд ли вообще понадобится, чтобы тратить на него своё внимание и Силу. И с собой в реальность их не забрать.
Волшебная палочка! Она сделана не из камня. Пусть кайбер-кристаллы считаются живыми, но они связаны с Единой Силой, а не с Живой Силой, в чём Грегарр подростком лично убедился при посещении Илума. А дерево и перо феникса — это живые компоненты. Это как раз тот самый инструмент — идеальный для любого орденского агрария! И перо возрождающейся из пепла птицы красноречиво подтверждает факт перерождения. Возможно, сам лорд Волан-де-морт тоже вспомнил часть или всю свою прошлую жизнь и потому настолько могучим стал.
Увы и ах — волшебная палочка была только у мальчика. Это инструмент Гарри.
Ничего страшного — Грегарр не единожды растрачивал картриджи с тибанна до того, как покинет опасную область донных уровней сплошной планетарной застройки.
Возвращавшего в детскую спальню взрослого исследователя так и подмывало отклониться от обратного маршрута след-в-след, однако заинтересованность в пробуждении на следующую ночь была выше праздного любопытства, которое он позже вполне удовлетворит, если это самое позже настанет.
Шероховатость возникла с живым портретом Полной Дамы, охранявшей вход в гостиную факультета Гриффиндор. Мужчина и женщина сонно уставились друг на друга.
Наглость — второе счастье. Грегарр сам убедился в этом, когда прижал старшего по возрасту коллегу, вернувшегося после прогулки к бабе с пустыми яйцами, что медбрату определить было не сложно.
— Капут драконис, уах… — произнёс Грегарр пароль и заразительно зевнул.
Пышная дама в розовато-перламутровом платье широко зевнула в ответ, культурно прикрыв рот левой ладошкой, и сонно махнула правой рукой, поворачиваясь и открывая проход в гостиную Гриффиндора.
Мужчина поспешил в мальчишескую спальню первокурсников. Постель отрока была мала для взрослого. И тут закрался ещё один неочевидный нюанс символики подсознания — кто в чью шкуру влезет? Если Грегарр ляжет в детскую постель, то тем самым отдаст доминирующее положение личности Гарри. Если отбросить всю шелуху, то в сухом остатке это будет означать наработку нового опыта на основе старых знаний. Все достижения во владении Силой обнулятся. Зато материнская защита никак не сможет повлиять на неизбежный процесс просачивания знаний, который будет нарастать подобно лавине.
Помедлив, Грегарр моргнул и снял висящий перед носом балдахин с кровати Гарри, постелив для себя на пол у его-своей школьной постели. Юнлинг уже в возрасте одиннадцати лет умел спать на жёстком так, чтобы ничего не отлежать. Потому спящий на ходу мужчина устроился на спине с валиком под шеей и почти сразу провалился в сон без сновидений.

Глава 3
Явь во сне

— Уах… — мужчина сладко зевнул и потянулся руками вверх.
На устах сама собой расплылась счастливая улыбка — получилось! Мальчик Гарри сладко посапывал в постели, а взрослый Грегарр проснулся подле неё.
Юнлинг позволил себе насладиться эмоциями, сев на краешек кровати, подоткнув одеяльце и попытавшись поправить отросшие волосы пацана, но символ на лбу предупреждающе засветился.
По-прежнему распугивая мысли, так и норовящие сунуться в голову, мужчина хмыкнул при взгляде на полосатую пижаму, в которую за день превратилась его джедайская роба, и снял её. Альчака требовала свободы движений, рубашка и штаны банально порвутся во время этой медитации, помогающей настроиться на Силу. Выйдя на середину тесноватой спальни, дабы оставаться вблизи второй личности, Грегарр занялся настройкой на окружающую его Силу, наречённую Магией. Это в любом случае поспособствует его пробуждению на следующую ночь, ибо зеркало Еиналеж днём уберут, как сказал директор Дамблдор в разговоре с Гарри, не успевшем уснуть перед зеркалом и вернувшимся спать в свою школьную кровать.
Естественным сигналом для прекращения Альчака стала сонливость. Юнлинг целиком посвятил себя задаче гарантирования следующего пробуждения, потому в этот раз оставил лишние мысли на обочине жизни, надел обратно пижаму и устроился спать на прежнем месте, не испытывая ни голода, ни других естественных потребностей организма.
— Поздравляю, Грегарр, — сам себя похвалил мужчина, когда проснулся на следующую ночь, а не спустя невесть сколько времени.
На сей раз рядом с вещами Гарри лежала аккуратно сложенная стопочка одежды Грегарра — взрослый улыбнулся и переоделся в привычную робу. Вот теперь настала пора обдумать ситуацию. Оставаясь в мальчишеской спальне, мужчина подпёр толстую стену у окна и предался размышлениям, созерцая зимнюю сказку за стеклом.
Очевидно, с Живой Силой от Лили Поттер придётся договариваться, естественно, по-хорошему, ибо плохие варианты сразу в утиль. Опыт приручения всяких диких зверей подходит меньше, чем заигрывания с охотницами за головами, которых он встречал на Дне и после охоты на зверей взаимно наслаждался сексуальной игрой. Разумеется, к собственной матери не с флиртом подкатывать, тут главная скрипка в ощущениях и воздействиях Силы при уговаривании, не важно, на что, а важно как.
Очевидно, чтобы поладить с собственной матерью, нужно стать родственным её сыну. Как? Присвоив себе его память. Прожив детские годы. Естественно, без забывания себя, а с составлением собственного впечатления от событий, происходивших в жизни Гарри Поттера. Только так, проникнувшись началом реинкарнации, можно приобрести черты, которые Живая Сила матери признает сыновьими.
Очевидно, смысл последней Воли — защита сына любой ценой. Это означает потребность в любом случае избавиться от голокрона ситха. Тогда миссия последней воли матери окажется выполненной, и отпечаток её Живой Силы либо сам развеется, либо перестанет мешать Грегарру осознать себя в пацанском теле реинкарнацией взрослой личности.
Грегарр на текущую ситуацию в школьной жизни Гарри никак не способен повлиять. Обдумывание событий недавних дней без понимания контекста создаст ложное впечатление, но они важны сейчас… В целом необходимо начать со смутных воспоминаний из младенчества. Поиграть в детектива и психоаналитика? В этом нет смысла. Ну посмотрели на него зло, ну накричали — это житейские мелочи. Достаточно составить впечатление о семье Дурслей, а не досконально разбираться с каждым инцидентом подряд. Здесь и сейчас важно то, как сам Гарри переживал эти события, а не стопроцентно точные причины их возникновения и оставшиеся за кадром последствия. Вдобавок, дни наполнены рутиной. В общем, вчерне как-то так.
В сухом остатке Грегарру требовалось пробежаться по воспоминаниям Гарри. И вот вопрос о количестве выделяемого на это времени перекликался с настоящим — древние и опасные артефакты сами по себе не появляются в легкодоступных местах.
— Ты вернулся, Гарри, — хрипловато и печально произнёс директор Дамблдор, внезапно оказавшийся за спиной мальчика, в третий раз пришедшего к зеркалу.
Пойманный с поличным Гарри вскочил, отряхнув штанину пижамы и посмотрев с вызовом на Альбуса, не собираясь стыдиться желания увидеть родителей.
— Я вижу, мальчик, что, как и многие до тебя, ты открыл для себя прелести Еиналеж, — продолжил седобородый старик в очках и тёплой уличной мантии тёмного цвета. — Позволь я дам тебе подсказку, — более мягко произнёс директор и тронулся с места. — Она тебе поможет, — важно указав пальцем внимательно на него смотрящему ребёнку. Яркий лунный свет давал неожиданно достаточно освещения, чтобы более-менее видеть. — Счастливый человек, посмотрев в зеркало, — начал делиться Дамблдор в шаге от Поттера, — увидит только себя, таким, каков он есть.
— Зеркало покажет нам то, что мы хотим увидеть, — полувопросительно произнёс Гарри, до конца не лишённый Дурслями любознательности. Он вновь повернулся к волшебному артефакту и увидел, что мама и папа стоят за его спиной и приветливо улыбаются. — Чтобы ни захотели? — повернувшись и посмотрев вверх на старца.
— И да. И нет, — туманно ответил могущественный волшебник уровня гранд-мастера Ордена Джедаев. — Оно показывает самые сокровенные и самые безрассудные желания наших сердец. Вот ты, Гарри, не знал своей семьи, — говоря участливо, с выразительной мимикой сочувствия. — Но увидел их, стоящих рядом с тобой.
На этом моменте Грегарр, переживавший архиважное воспоминание Гарри, ощутил знакомый флёр ментального воздействия, как стало ясно из последующих слов Дамблдора, призванного считать поверхностные образы из головы мальчика.
— Но запомни, Гарри, это зеркало не даёт ни знаний, ни истины, — нравоучительно продолжил Дамблдор. — Некоторые смотрели в зеркало, не отрываясь, и сходили с ума, — выразительно припугивая первокурсника, ничего не смыслящего в магии и не разбирающегося в жизни, а потому верящего старшим. — И поэтому завтра его перенесут в другое место.
Гарри взволнованно сглотнул, но просить оставить не решился, испугавшись сойти с ума больше, чем хотел вновь увидеть родителей.
— Я хочу попросить тебя никогда больше не подходить к нему. Человеку не следует жить в своих мечтах, Гарри, и забывать про настоящую жизнь, — привычно умно делясь мудростью.
Гарри помял губы, в последний раз глядя на отражавшуюся в зеркале мечту.
— Пойдём, Гарри, тебе давно пора спать, — директор выждал не более полуминуты и мягко тронул за плечо, направляя на выход.
Вздохнув, Поттер поплёлся, у окованных дверей из пустого класса последний раз обернувшись и посмотрев на старое зеркало в пыли и паутине.
Грегарра в этом диалоге зацепило слово «подсказка». Директор Хогвартса, верховный чародей Визенгамота и председатель Международной конфедерации магов всегда, всегда следит за своей речью и мимикой — это профессиональное.
Взрослый посмотрел внимательнее на эпизоды, предшествовавшие нахождению зеркала Еиналеж. В первую очередь это случайно застигнутый разговор Снейпа и Квиррелла, состоявшийся в ночном коридоре в одном повороте от самой Библиотеки.
— Ты не хочешь иметь такого… — прижав к стене и взяв за грудки, начал цедить профессор зельеварения, более плотно сбитый и немного выше, чем визави.
— Пусти… — жалобно проблеял профессор Защиты от Тёмных Искусств.
— … врага как я.
— … или я… о ч-чём ты? — заикаясь, мямлил молодой мужчина в тюрбане, отвратительно вонявший чесноком, запах которого чувствовался даже сквозь мантию-невидимку.
— Ты прекрасно знаешь, о чём я.
Тут Снейп что-то почуял и резко повернул голову в сторону Гарри, слишком шумно дышавшему, а звуки отцовское наследство не глушило. Взяв рукой воздух, Снейп резко повернулся к вздрогнувшему Квирреллу.
— Мы с тобой «поболтаем», когда ты, наконец, решишь, кому ты верно служишь.
Дальнейшую их беседу прервал Филч, доложивший старшим по положению о своей находке оброненного Гарри фонаря в Запретной секции.
Дальше Гарри поторопился спрятаться, сунувшись в первую попавшуюся дверь и оказавшись в помещении с зеркалом Еиналеж. Якобы случайно, но почему до каникул никто из учеников не обнаружил заметный артефакт? То-то и оно!
Грегарр внимательнее ознакомился с причиной посещения Запретной секции — Золотое Трио из сдружившихся Гарри Поттера, Рона Уизли, Гермионы Грейнджер вело расследование, касающееся того, что охраняет цербер Пушок. Сходу не вышло узнать о Фламмеле, о котором проговорился Хагрид, добродушный лесничий Хогвартса. Вот девочка и наказала мальчикам посетить Запретную секцию и поискать там.
Раскручивая клубок, взрослый глянул воспоминание-веху, прямо касающееся запретного коридора на третьем этаже. Директор школы во всеуслышание на праздничном пиру по случаю начала учебного года объявил о запрете посещения конкретного места, тем самым гарантированно привлекая к нему всеобщее внимание.
У дотошного юнлинга получалась безрадостная картина — сам директор школы вовлекает первокурсника в опасную игру. Подумав, Грегарр пришёл к заключению, что развязка этой интриги вероятнее всего наступит перед летними каникулами, когда школьники уже сдадут годовые экзамены и когда директору будет проще замять произошедшее перед самым отъездом из Хогвартса. Таким образом у взрослого есть максимум пять месяцев на знакомство с жизнью ребёнка. За это время троица первачков доведёт своё расследование до логического конца, как они думают, и будет поджидать удобного момента для проникновения в охраняемый псом люк.
Зевнув, Грегарр нехотя прекратил любование едва начавшимися утренними сумерками, переоделся в пижаму и лёг спать, давая Гарри проснуться перед самым завтраком.
Следующая ночь выдалась тёмной — снег валил крупными хлопьями, искрясь и кружась на грянувшем морозе.
Грегарр мягко и только с третьей попытки удачно повернул спящего Гарри с бока на спину, чтобы открылось его лицо и шрам. Мало математически подсчитать, что за раз надо проживать по две недели. В Храме Джедаев с детства учили всё делать с пользой, не только тех, кому уготована судьба обслуживающего персонала, а всех детей, ведь Орден Джедаев сам по себе служит Республике.
Сконцентрировавшись, юнлинг принялся аккуратно… Нет, не исследовать шрам на лбу мальчишки. Младший джедай решил совместить нужное с полезным, сперва обследовав своё физическое состояние, как оно отражалось в подсознании.
Хроническое недоедание — вот вердикт. Никаких переломов, никаких повреждений внутренних органов. Слишком мало еды. Зато таким образом организм был вынужден тратить Магию на собственные нужды, из-за чего концентрация Живой Силы внутри тела и её плотность оказывались приличной для того, кого специально не учили развиваться по этой стезе. Вырабатываемое тратилось на себя же, потому у Грегарра ранее сложилось ложное впечатление, что общий объём мал. Само по себе это означает повышенные регенерацию и стойкость ко вредным для организма воздействиям Силы — очень важные пассивные способности! Он их легко разовьёт.
Что-либо лечить у Гарри не требовалось. Можно вообще не вмешиваться, ибо вот уже четыре месяца малец питается досыта. Однако у Грегарра имелась нужда в демонстрации Живой Силе матери его реинкарнации, что взрослая личность из прошлого воплощения заинтересована в благополучии её сына даже в большей степени, чем она сама.
Сдержав ухмылку, мужчина смутил слепок женщины, когда проявил кое-какое высокодоходное умение, много раз выручавшее незадачливого юнлинга, шастающего вне стен Храма или джедайских территорий за его пределами. Потом уже хватало Обмана Разума, а поначалу приходилось платить, когда местные бандиты ловили на своей территории кое-какого опрятно выглядящего незнакомца. Чем? Да всё тем же, что служило поводом «сходить налево». Лекарь распростёр руки над пахом, чтобы чуть увеличить мужское достоинство своего детского тела. Живая Сила матери позволила такое прямое вмешательство — символ на лбу светился переменчиво.
Главное — начать! После чресл пришёл черёд глаз — зрение похуже нормы досталось от отца. Запоздало «очухавшаяся» защита зажглась на десятой секунде исцеляющего приёма. Нарываться со второй попыткой Грегарр не стал. Зачем? Следовало дать Гарри Поттеру проснуться, чтобы его собственная Живая Сила так или иначе воспроизвела днём сделанные ночью изменения. Между ног слишком незначительная поправка, тем более Гарри никогда даже не задумывался брать линейку или меряться пиписьками с Роном. А вот дискомфорт от переставших подходить линз паренёк однозначно заметит и путём несложной проверки с отодвиганием и приближением очков к глазам выяснит о произошедшем улучшении, а вот сообщать никому не будет из-за укоренившейся установки Дурслей скрывать всё аномальное. Искренняя радость по этому конкретному поводу должна будет смягчить настрой Живой Силы матери в защитном знаке на лбу. И в следующую ночь можно будет начать постепенно делать рыхлые мышцы твёрдыми, продолжая втираться в доверие, чтобы установить контакт.
Укрытый одеялом Гарри перевернулся на живот едва ли не сразу, как Грегарр убрал от его лица свои руки, переставшие светиться голубовато-зелёной Силой.
Мужчина пересел с кровати на пол и принял одну из поз для медитации. Опыта применения ментальных практик хватало, чтобы понять: если он ляжет рядом с ребёнком и будет касаться его во время Пробега по воспоминаниям, то Гарри увидит сон о своём раннем детстве. Яркий или смутный — не суть. Вряд ли Живая Сила матери заблокирует подобное. Однако регулярность ночного «кино о детстве» сама по себе подозрительна — это взволнует Гарри. Маленький волшебник поневоле начнёт больше думать о прошлом и переоценивать его с текущей высоты. Это отразится на его повседневном поведении, что взволнует уже Дамблдора. Как в бытность юнлингом Грегарр лишний раз отказывался привлекать внимание гранд-мастера к своей скромной персоне, так и сейчас не горел желанием озадачивать директора, который определённо должен понимать, что из себя представляет знаменитый шрам, однако как-то облегчать ношу почему-то не спешит. Поэтому мужчина устроился возле кровати, а не в ней.
Приготовившись к быстрому пролистыванию сразу нескольких месяцев лежания в люльке, Грегарр окунулся в ранние детские переживания своей реинкарнации.

Глава 4
Загадочный план Дамблдора

Зима на севере Шотландии отступала дольше, чем в пригороде Лондона. Это позволило Гарри вдосталь наиграться в снежки с Роном, а ещё сблизило его с Буклей — полярные совы обитали среди снегов. Учась спустя рукава, мальчик наслаждался детством в школе, где его никто не третировал и не бил, как в Литтл Уингинге, — Драко Малфой с дружками не в счёт. Поттер оставался в блаженном неведении, банально не помня причин, по которым Дурсли, сколько мальчик себя помнил с трёх-четырёх лет, относились к нему неприязненно.
Грегарр с первого погружения понял, почему тётка держала его на голодном пайке, а дядя раздавал подзатыльники и костерил почём свет. Всего через месяц, оклемавшись после сражения в его детской спальне дома молодой четы Поттеров, маленький Гарри затребовал к себе родную маму или папу, детским выбросом магии оттолкнув Вернона, больно ушибившегося и порезавшегося, сломав сервант с дорогой посудой. Впрочем, дядя тогда сам был виноват, грубо обойдясь с плаксой, мешавшим спать. Были и другие выплески, приносившие разорительный ущерб дому и пугавшие его хозяев до икоты.
К февралю открылась ещё одна причина, о которой ребёнок даже не догадывался и не должен был знать о таких заботах взрослых. Разогнавшийся Грегарр специально снизил скорость просмотра воспоминаний в пользу тщательности изучения, вплоть до одной недели за ночь. Он по-умному выбрал время перед отправкой в обычную школу и нашёл обитаемую планету среди звёзд — документы! Дурсли маялись с оформлением пакета документов, которые требовали все школы для принятия на обучение его и Дадли. Звучали названия минимум трёх, куда обращались Дурсли и получали один и тот же ответ с запросом стандартного пакета документов на детей. Именно тогда Гарри Поттера впервые обследовали медики, в том числе окулист, прописавший очки.
Ирония судьбы — Грегарр в своих вылазках во внешний к Храму Джедаев мир, наоборот, никогда не брал с собой документов и всячески старался избегать сканеров биометрии, которые тут же бы выдали его причастность к могущественному ордену.
Взрослый мельком отслеживал расследование Золотого Трио, пока не обращая внимания на остальную школьную жизнь пацана. В один из дней начала весны Гермионе удалось найти фолиант, где вместе с именем Николас Фламмель упоминался созданный этим выдающимся алхимиком философский камень, позволявший превращать что угодно в золото и производить эликсир жизни, благодаря которому мсье Фламмель в прошлом году справил шестьсот шестьдесят пять лет.
На ещё один инцидент Грегарр обратил внимание вынужденно — Гарри лёг спать за полночь. Как оказалось, троица вляпалась в приключение с драконом, запрещённым существом, которого завёл себе Хагрид, заядлый любитель опасных зверушек. Слишком быстро и сильно выросшего детёныша одного из самых опасных видов драконов решили тайно переправить в субботнюю полночь, для чего требовалось доставить его на Астрономическую башню, высота которой превышала уровень антиаппарационного купола. Так сложилось, что по недосмотру Рона его заклятый враг Драко узнал о плане эвакуации и сдал нарушителей Минерве МакГонагалл, заместителю директора и по совместительству декану факультета Гриффиндор. Малфой сам же пострадал, однако детки на радостях забыли мантию наверху и ожидаемо попались Филчу, когда спустились с башни после благополучной отправки дракончика в заповедник к Чарли Уизли, второму по старшинству брату Рона.
Юнлинг улыбнулся перипетиям в жизни маленького волшебника, который тоже был вполне не прочь «ходить налево», безрассудно отступая от школьных правил.
К этой ночи врачеватель как раз закончил с мышцами ног, гораздо менее заметными, чем те же бицепсы и пресс. Пришла пора раздражавшего взрослого «вороньего гнезда» на голове Гарри Поттера, который ещё зимой давался в цепкие руки своей подруги Гермионы, весьма ответственно подошедшей к колдовству заклинания Диффиндо. Магическими ножницами маленькая ведьма обкорнала обросшего друга. Вышло почти прилично, но педантичная девочка самым правильным образом укоротила чёлку, отчего шрам стал более заметным и начал привлекать к себе излишнее внимание. Это предсказуемо привело к тому, что Живая Сила откликнулась на острое желание своего носителя и отрастила волосы, но клочьями. Гермиона попыталась вновь подстричь, но Гарри испугался смотреться в зеркальце, потому весь труд пошёл насмарку прямо на виду у юной парикмахерши, от такого непотребства раскрывшей ротик и отступившейся от желания видеть у друга приличную причёску.
Молниевидный знак на лбу спящего Гарри предупреждающе замигал, однако сразу блокировать лечебное воздействие не стал, показывая, что Воля мамы разрешает и бдит. Разумеется, Грегарр придерживался выбранной стратегии постепенных изменений, потому за раз подровнял только прядку с боку, причём не самую вопиющую. Ещё один шажок по канонам дрессировщика. Прилежно освоенная наука пригодилась в новой жизни и наверняка принесёт пользу в будущем, когда с третьего курса Хогвартса начнётся дополнительный предмет — Уход за магическими существами.
Ещё одна ночь, когда юнлингу пришлось отвлечься от детских воспоминаний своей реинкарнации, ознаменовалась отработкой наказания в Запретном лесу. Это само по себе нонсенс — отрабатывать ночью наказание за гуляние ночью же. Разумеется, такой провал в логике заместительницы директора доказывал некую опасную интригу, которую Дамблдор проводил в отношении Мальчика-который-выжил.
Во время этой, с позволения сказать, отработки, Хагрид в полнолуние повёл первокурсников в Запретный лес для, внимание, расследования убийств единорогов, чья свежая кровь обладала чудодейственными целебными свойствами. Компания разделилась — сам лесничий с Роном и Гермионой пошёл по одной тропе, а его трусливый пёс с Драко и Гарри побрел по другой. «Повезло» именно мальчишкам, наткнувшимся на свежий труп и присосавшегося к нему человека в рваной мантии, скрывавшей лицо и фигуру, определённую мужскую, но большим не охарактеризовать. Клык первым заскулил и бросился наутёк. Малфой заорал и с фонарём побежал от чудища. Гарри неверно интерпретировал недавние боли в ногах и потому не побежал пред лицом опасности, а попятился и свалился, запнувшись о корень. Быть бы беде, но Живая Сила позвала на помощь, направив к мальчику ближайшего кентавра — этот лесной народ организовал свои собственные патрули для поимки святотатца.
Всё бы ничего, но Грегарр наконец-то разгадал, кто главный злодей. Это был вовсе не Снейп, а защищаемый первачками Квиррелл. Именно этот волшебник непонятным — пока! — образом вызывал болезненные ощущения в шраме — сущность недоделанного голокрона всерьёз пробовала вырваться из созданной Лили клетки. Юнлингу хватило ума понять, что профессор Квиррелл неведомым и прямым образом связан с лордом Волан-де-мортом, — иначе не объяснялась активность сдерживаемого голокрона. Простая логика говорила, что существовал призрак тёмного лорда, что он вселился в профессора Квиррелла, что запах чеснока призван скрывать смрад гниения заживо, что кровь единорога продлевала существование нынешнего сосуда для подлинного Призрака Силы, что померший волшебник всерьёз намеревается воскреснуть или навсегда занять тело прислужника при помощи эликсира жизни от философского камня, что директор Дамблдор ещё прошедшим летом знал правду о нанятом профессоре и специально отправил не шибко умного Хагрида за Гарри и положенным в сейф гоблинского банка Гринготтс философским камнем.
Грегарр даже на следующую ночь повременил с продолжением просмотра детских воспоминаний, чтобы как следует поразмыслить над директорской задумкой. Это реально важно. Судьбоносно!
Юнлинг толком не умел юлить — это противоречило философии джедаев. Да, он скрывал свои слабости с хождениями «налево» и «направо». Маленькая отдушина, позволительная добросовестному служителю. Брапар не строил никаких интриг против сослуживцев, не подсиживал, не подставлял. Ему вообще было дико осознавать, что кто-то уровня гранд-мастера подвергает ребёнка смертельному риску! Тролль, цербер, зеркало, Запретный лес, а впереди однозначно встреча с лордом Волан-де-мортом, находящимся в жалком состоянии призрачного паразита.
Выкраивая время на размышления в последующие ночи, Грегарр вроде как раскусил затею Дамблдора. По всему получалось, что директор действовал во благо самого ребёнка. Сироте ясно давалось понять, что он может и должен рассчитывать в жизни только на самого себя и своих друзей. Препятствия закаляют характер. Гарри вместе с Роном и Гермионой должен будет пройти в охраняемый Пушком люк и сходу пройти всю защиту до места, где директор «спрятал» философский камень, причём наверняка настоящий, чью подлинность лорд Волан-де-морт как-то способен точно определить. Как счёл Грегарр, в финале будет именно зеркало Еиналеж, в котором каким-то магическим образом будет спрятан философский камень. И достать его сможет — подсказка! — только счастливый человек, видящий в волшебном зеркале только самого себя.
Зачем такие сложности? Имелся какой-то нюанс, который Грегарр не понимал. Или два-три. Тем не менее директор устраивал как бы естественную встречу Гарри с призрачным убийцей его родителей. Если априори считать Дамблдора на самом деле Великим Светлым Волшебником, как его величают за глаза, то значимым добрым поступком будет избавление Гарри Поттера от «сожителя» в шраме. Воля матери на самом деле — упёртая! Своей слепой защитой она мешает выковырять недоделанный голокрон. Предположительно, непосредственный контакт в контролируемой лордом Волан-де-мортом ситуации должен побудить Волю матери сконцентрироваться на защите сына от внешней угрозы и тем самым ослабить клеть для недоделанного голокрона, духовная сущность которого при таком раскладе вырвется на волю. Пусть это сделает призрака сильнее, зато мальчик избавится от тяжкой ноши.
Не менее зыбким виделось предположение, что бывших гриффиндорцев не бывает. Лили, окончившая факультет алознамённых, защите предпочтёт нападение. Она наверняка не сможет уничтожить призрака, но повредить его слабеющий сосуд ей может даже удастся. Она отвлечётся от сдерживания голокрона? Это её первейшая задача. Поэтому нет, однозначно нет. Однако напасть может не сама Воля матери, а науськанная ею магия сына. Вот это уже куда вероятнее! Свалиться с магическим истощением не значит умереть — допустимая жертва здоровьем ради избавления от смертельного врага или его истощение с побуждением к бегству на следующие девять лет, хотя бы семь или пять, чтобы мальчик подрос, набравшись знаний и навыков.
Столь сложная интрига, строящаяся на множестве скользких моментов, которые директор прямо или косвенно не контролирует, долго вызывала сомнения у Грегарра. Совершенно скудные сведения о Магическом Мире Британии препятствовали выносу сколь-нибудь верных суждений.
Как бы то ни было, дни сменялись ночами в естественном цикле планетарных суток. Постепенно наступило лето — долгожданная и одновременно нелюбимая пора годовых экзаменов у всех семи курсов Хогвартса.
К июню Грегарр планомерно и методично завершил проживание второго детства. Этот опыт оставил у взрослого мужчины сумбурные ощущения. По крайней мере, это было странно и поистине волшебно! Те чудеса, которые волшебники вытворяли при помощи волшебных палочек, не шли ни в какое сравнение со скудными приёмами Силы джедаев. Тысячи заклинаний у волшебников супротив сотен приёмов у джедаев — это даже не смешно! И этот самый пресловутый световой меч! Джедаи и ситхи применяли его для банального фехтования, ибо почти ни для чего иного он не годился. Конечно, аграрий банально не мог знать всех методик работы со световым мечом, ибо за отсутствием этого оружия Брапара не посвящали в эти тайны. И всё равно Храм Джедаев однозначно проигрывал Хогвартсу! Чего только стоили тысячи живых портретов, сохраняющих для потомков личности умерших волшебников. Судя по портрету Полной Дамы, к картине с которой Гарри много раз прикасался руками, это точно не голокрон — ощущения разнились.
Касательно жизни у Дурслей… Несчастные Вернон и Петунья оказались лишены собственного семейного счастья. Вот и срывались на доступной причине, поскольку длиннобородый виновник находился вне их досягаемости. Дурсли отчаянно хотели слыть самой обыкновеннейшей семьёй, а в таких семьях взрослые не бьют детей и не морят их голодом. Подзатыльники всего лишь подзатыльники, других телесных наказаний к Гарри не применялось. Самими взрослыми не применялось, при этом родители откровенно подстрекали своего сына Дадли колотить кузена самому и друзей своих привлекать к этому полезному делу. Дурсли из-за всех своих проблем и отсутствия соответствующего образования банально не замечали, какого морального урода они растят из собственного сына. За отсутствием понимания Гарри даже не мог позлорадствовать тому, как «сладко» сейчас приходится его кузену в школе-интернате с военным уклоном.
А морение голодом мера вынужденная — это реально спасало дом от магических выбросов неконтролируемой Силы, подчиняющейся лишь воле одарённого. Однако с приближением возрастной вехи на одиннадцать лет эта мера исчерпала свою эффективность.
Грегарр уверился, что по возвращении Гарри в дом номер четыре на улице Тисовая в городке Литтл Уингинг его ждёт своя комната, та самая, которая при его отъезде была завалена сломанными игрушками Дадли. И кормить его будут без былого ущемления, но умеренно, а не как Дадли, толстевшего от впихиваемых в него сарделек не хуже папани с громадным пузом, которым мужчина даже гордился за нежеланием сводить его. Кое-какие новые шмотки приложатся, ибо широкие размеры Дадли будут коротки, а «свежее поношенное» совсем уж мешковатое, поэтому вид Гарри в таких вещах точно выбьет Дурслей из образа порядочной семьи.
Пока шли экзамены, проникнувшийся воспоминаниями Грегарр переживал за оценки Гарри, ходившего лохматым и всклокоченным. Причёска паренька к лету стала выглядеть примерно так, как того хотела лишь временно отступавшаяся Гермиона, выучившая специальное заклинание стрижки и внёсшая в своё виденье причёски друга поправки на длину чёлки для сокрытия приметного шрама. Грегарр закрепил её старания, тем самым давая умной девочке веский повод строить мальчиков для получения ими на экзаменах хороших оценок.
А вот с установлением первого контакта дело двигалось слишком медленно.
Теперь, оглядываясь на конец декабря, Грегарр понимал, что не учёл в своём плане особенность женской психологии, ориентированной на эмоции. Вернее, что у оставшейся в шраме Воли Лили эта черта окажется гипертрофированной. Именно через эмоции следовало налаживать контакт, вернее, с большим упором на эмоции. Однако тогда, пять месяцев и одновременно десять лет назад, нынешний волшебник-юнлинг ещё был просто юнлингом, которого всю прошлую жизнь учили подавлять чувства и эмоции. Пусть после ухода из-под опеки наставников на службу в Животноводческий корпус юноша позволил себе дать слабину, устроив отдушину с загулами, однако он по-прежнему руководствовался догмами Ордена Джедаев, чей кодекс гласил:
Не эмоции, а покой.
Не безграмотность, а знание.
Не страсть, а безмятежность.
Не хаос, а гармония.
Не смерть, а Сила.
Обычно практиковалась изменённая версия на основе медитации знаменитого Одана-Урра, однако Грегарр в судьбоносном наведении справок в Библиотеке после рокового разговора, подслушанного в Садах тысячи фонтанов, нашёл более раннюю версию, состоящую из одних существительных, предлагавших джедаю самому расставить подходящие глаголы, гибко формулируя постулаты под себя. Это реально помогло молодому человеку! Именно эти пять строк стали его кодексом.
Сейчас, когда до каникул остались считанные недели, поздно менять подход в отношениях с Волей матери — резкая смена поведения перечеркнёт все достижения. Проверено на собственном опыте с животными.
Как же быть?..

Глава 5
Конец игры

Грегарр поделился с Живой Силой своей матери счастьем перерождения. Не матери Гарри — своей матери. Освоив воспоминания мальчика, мужчина признал Лили собственной матерью и поделился этой радостью, дополнительно накрутив себя счастьем за исполнившуюся мечту — возможность обращаться к Единой Силе тоже.
Храмовые уроки по психологии помогли запоздало уразуметь — для успешного установления контакта надо отбросить логику и отдаться чувствам. Сие противоречило кодексу, но… Реинкарнация не входила в Орден Джедаев. Глупо отбрасывать тысячелетние знания и мудрость, но также глупо оставаться закостенелым в догмах, перечёркивая познание. Любовь, счастье, радость — это же светлые чувства! Именно они — ключ. Так просто и одновременно так сложно…
После освоения аспекта знаний оставалось освоить чувственный аспект души — это завершит отождествление, вернее, слияние, которое прекратит раздвоенность Живой Силы. И этот процесс нельзя растягивать — эмоции спонтанны! Всё или ничего.
Рискуя, Грегарр дотянул до последнего дня экзаменов у Поттера — первокурсники и второкурсники отстреливались раньше средних и старших курсов. На облегчении ребёнка от сдачи всех зачётов взрослый спланировал взлететь ещё выше, специально сдерживая эмоции и сжимая пружину.
О, Брапар в годы войны поневоле научился ощущать внутри себя то, как копятся эмоции и как безопасно выплёскиваются во время секса. Сейчас ситуация другая, мужчине пришлось несколько дней подстраиваться, крайне аккуратно, маленькими шажочками взводя «пружинный механизм» с конкретными установками, опыт обращения с которыми отсутствовал. Движение по минному полю. Это трудно описать, как и сами чувства трудны для словесного толкования.
Мужчина знал, что под шрамом скрывается непонятная часть ситха, мерзкого, так и просящего прикончить его. Но поверх находилась Воля Лили — единственное наследие от родной матери. Глядя на шрам, Грегарр резко отодвинул знания и преисполнился эмоциями, какие Гарри испытывал при созерцании отражения родителей. Плевать на недоделанный голокрон! Все эти годы магия матери заботилась о сыне, но Гарри не хватило понимания этого, поэтому он видел в шраме только боль, банально не умея разделять боль со стороны сожителя от переживаний Воли матери.
Он зажмурился, чтобы простой психологической уловкой полностью отрешиться от знаний. Нету следа голокрона ситха — есть след от матери.
И безудержное счастье от перерождения — от вожделенной способности оперировать Единой Силой. Детское воспоминание со спонтанной телепортацией, чтобы избежать избиения втроём на одного, неопровержимо доказывало наличие способности из некогда подавленных мечтаний. Гарри родился полноценным! И это в том числе заслуга матери, выносившей и родившей его, любившей больше собственной жизни.
От накала возвышенных чувств даже слезинка стекла — от наклона головы попала на губы.
Грегарр — прошлое. Гарри — настоящее.
Обнимая спящее тельце своей реинкарнации, Гарри-Грегарр Джеймс Поттер порывисто наклонился и по сыновьи поцеловал мамин символ.
Никаких колебаний — Живая Сила матери тут же ответила Живой Силе сына безграничной любовью.
Резонанс подавил агрессивное влияние тёмного голокрона.
Последняя стадия принятия — взрослый превратился в призрачного мальчика и собой одухотворил спящее тельце.
Гарри-Грегарр Джеймс Поттер открыл глаза и увидел спальню слегка мутновато, как это всегда происходит без очков. По-прежнему сновидение…
Нет мыслей — есть чувства. Как известно, рыдания — это тоже форма избавления от излишнего внутреннего напряжения. Называется — выплакать беду. Пережить плохое и собраться для преодоления невзгод.
Мальчик уткнулся в свои ладони и разрыдался, выпуская тот сумбур эмоций и чувств, что сам только что наворотил в своём сердце. И теперь волшебник-юнлинг чётко ощущал, что мать рядом, не где-то там в отражении древнего артефакта или на планете в семи минутах лёта через гиперпространство, а на самом деле с любовью целует его в лобик и постоянно обнимает его ласково-заботливо.
Всхлипы постепенно затихли.
Размазав слёзы рукавом пижамы, Гарри-Грегарр нашарил очки и повесил на нос, а потом подобрал упавший лист с напоминанием самому себе.
Наколдовав взятой с тумбочки палочкой Люмос и прочитав, он посидел ещё немного в постели, кутаясь в простынку-одеяльце как в материнское тепло, всё ещё отлично ощущаемое из-за перелива его энергии к материнской Воле. Расплывшись в искренней и довольной улыбке, пацан порывисто соскочил с постели и сунул ноги в тапочки. Летние ночи уже тёплые — вязаный свитер давно лежал в сундуке.
Обувшись, Гарри-Грегарр помчался по коридорам Хогвартса. Хозяин сна ничуть не сомневался, что найдёт отражение зеркала Еиналеж там же, где оставил его в прошлый раз. Как по писанному в учебнике джедаев, интуиция подтверждала факт до его констатации. Собственно, ворвавшийся в пустой класс паренёк увидел роковую раму с зеркалом, в котором теперь отражалась такая же темнота, какую видел Гарри Поттер. Видел, но не замечал из-за родителей. Вот и сейчас Гарри-Грегарр узрел точно такую же темноту и своих родителей, Поттеров, но уже не в возрасте, а теми молодыми людьми, какими их убили — какими их смутно запомнил младенец. И мать в отражении оказалась словно живой.
— Здравствуй, мама… — тихо произнёс мальчик, раньше так не поступавший.
— Доброй ночи, сынок. Ты так повзрослел… — вместо опаски отныне гордясь.
— Всё благодаря твоей заботе, мама, — искренне ответил Гарри-Грегарр, вглядываясь в материнские очи колдовского цвета. — И скоро ты сможешь вздохнуть с облегчением.
— Ты что задумал, сын? — тут же насторожилась Воля Лили.
— Это директор Дамблдор задумал, мама, — мигом переведя стрелки согласно детскому опыту Гарри. — Он хочет избавить нас от ноши в шраме, — без боязни ткнув в тёмный рубец. А это уже из взрослого опыта Грегарра.
Молодая женщина запричитала и запорхала вокруг отражения сына, выплёскивая своё недоверие к величайшему волшебнику и сомнения в успехе исхода именно сейчас, тогда как десять с половиной лет назад были гораздо более подходящие условия, потому что кусок души Тёмного Лорда не успел пустить корешки, закрепляясь так, что всковырнуть нельзя.
— Мамочка, послушай. Пожалуйста!
— Ах, сынок, ты так повзрослел… — вновь повторила женщина, слегка успокоившись, усевшись на пятки и обняв отражение сыночка.
— Великий Светлый Волшебник замутил идеальный план, мама. Я встречусь с сосудом Тёмного Лорда, мистером Квиринусом Квирреллом. Охотясь за философским камнем для физического возрождения, призрак вылезет из-под защит. При прямом контакте большая часть вытянет из меня меньшую часть, мама, если ты перестанешь окружать этот кусок и отступишь ко мне, защищая от призрачного проникновения. Пусть это придаст врагу сил, но и мне тоже это придаст сил, мама. Особенно если удастся завладеть кайбер-кристаллом и засунуть его на место недоголокрона.
— Эм, кайбер-кристалл — это так по-научному называется философский камень? Раньше я не встречала такого упоминания в литературе, — задумчиво произнесла женщина, по-прежнему обнимая и поглаживая сынишку.
— Ага, — мальчик сконфузился, ляпнув словечко из прошлой жизни. — Философский камень является эссенцией жизненных сил, — внимательнее следя за речью. — С ним я вырасту самым завидным женихом Магической Британии!
— Да, ты у меня красавчик, Гарри-Грегарр, — называя по полному магическому имени и чмокая в щёчку. — Но ведь Тёмный Лорд не будет ждать, пока ты вырастешь, сынок. Этот коварный злодей накопит силы и нагрянет в самый неподходящий момент… — помрачнела Лили, убитая в праздничный Хэллоуин.
— Я уверен, что директор Дамблдор за девять лет настрочил кучу крутых планов. А ещё философский камень будет питать тебя, мамуля, придавая тебе сил. И в решающий момент нашей будущей схватки ты врежешь врагу по самое не балуйся!
— Да! Гадёныш у меня ещё попляшет! — воодушевилась Воля Лили.
— Вместе мы Сила! — подбадривая и обнимая сам себя, представляя, как отражение вешается на шею матери. — Только, мама, нельзя вспугнуть Квиррелла. И надо дать древнему артефакту закончить начатое им. Поэтому повзрослевший я должен побыть здесь до того, как недоросль Гарри увидит меня в отражении зеркала Еиналеж там, где оно сейчас спрятано, — заявил тот, кто две недели вымучивал Замысел, с заглавной буквы.
Ещё при сегодняшнем пробуждении притянутый за уши план казался слишком эфемерным. Ну какой из Брапара хитрец? Самообученный! Весьма говорящий тот факт, что за отдушины с женским полом и зачисткой Дна юнлинга никто не пожурил и не наказал. Брапар не рвался в лидеры. При всей своей обширности умений он честно служил Ордену Джедаев, ища себе место повольготнее, именно ища, а не вытесняя других. Всего лишь чуть больше наглости и настойчивости в достижении своих скромных желаний в рамках задававшегося орденом вектора развития.
А сейчас он верил в успех, ибо это один из верных способов на самом деле достичь его. Никакой пошаговой инструкции, конечно. Как говорят в Ордене Джедаев — Сила ведёт. Вот только мастера и наставники из каких-то соображений умалчивают, что направление задаёт сам чувствительный к Силе. А кто не может или не знает, те тупо плывут по течению, не забивая голову излишними мыслями и пустыми чаяниями.
— Хорошо, сынок… Расскажешь, как ты живёшь? — попросила Лили, чтобы скрасить ночь до утра за разговором с сыном, а не осточертевшим ошмётком Тома Марволо Реддла.
— Конечно! У меня после поступления в Хогвартс наконец-то появились друзья, мама, как у кузена Дадли. Пусть Рон тот ещё лентяй, а Гермиона заучка высшей пробы, но они же ещё дети и восприимчивы к воспитанию. Ой, мама, а ты помнишь что-нибудь сокровенное о своей сестре? Мне скоро возвращаться к Дурслям, и я бы хотел вызвать тётю на серьёзный разговор, никак не пугая её применением магии.
— Детям запрещено колдовать на каникулах, сынок, — лукаво улыбнулась Лили. — Я много компрометирующего помню. Тебе вряд ли рассказывали подробности свадьбы Дурслей… Эм, нет, пожалуй, это оттолкнёт от разговора. А, вот, слушай: там-там, та-та-там, пых, там-там… — женщина напела мелодию и потом рассказала про волшебный чайник, который издавал её всякий раз, когда кто-либо проходил мимо. Нечто сродни музыкальной шкатулки. Девушка сама зачаровала его на четвёртом курсе Хогвартса и привезла домой на каникулы порадовать родителей, души не чаявших в младшей дочери.
Как-то так вышло, что о своей жизни рассказывал вовсе не сын, а его мать делилась своими воспоминаниями, постепенно осваиваясь с «воображением» кое-чего в зеркале Еиналеж, заполняя черноту красками из миновавшей жизни. Сейчас у неё были силы на это. И напоследок мама спела сидящему перед ней сыну колыбельную:
Ты мигай, звезда ночная!
Где ты, кто ты — я не знаю.
Высоко ты надо мной,
Как алмаз во тьме ночной.
Только солнышко зайдет,
Тьма на землю упадет, —
Ты появишься, сияя.
Так мигай, звезда ночная!
Тот, кто ночь в пути проводит.
Знаю, глаз с тебя не сводит:
Он бы сбился и пропал,
Если б свет твой не сиял.
Только солнышко зайдет…
Тьма на землю упадет…
Кто ты, где ты — я не знаю,
Но мигай, звезда ночная!
(Примечание: Twinkle Twinkle Little Star, перевод О. Седаковой)
Восстанавливающая Медитация завершилась рывком — зеркало отразило длинную лестницу, по которой спускался чумазый Гарри Поттер в подранной кофте и грязных портках. На скуле ссадина, на руке порез. Очки-велосипеды чудесным образом оказались спасены от всех передряг.
Гарри-Грегарр в той же самой одежде, только совершенно чистой и целой, порывисто вскочил с места. Отчётливо подмигнул и показал большой палец Гарри, чьи брови удивлённо приподнялись при виде истинного злодея в этой директорской игре, а не от поведения самого себя в зеркале Еиналеж. Приложив палец к губам, Гарри-Грегарр схватил с пола мантию-невидимку и запахнулся в неё. Зеленоглазый мальчик из реальности моргнул, когда изображение в зеркале перевернулось кверху ногами из-за переворота рамы там, в «зазеркалье».
— Н-не может быть… Снейп ведь, он ведь… — ошарашенно заговорил Гарри, морщась от острой боли в шраме, переведшей все мысли с зеркала на профессора.
— Да, внешность обманчива, — обронил Квиррелл, оборачиваясь к Поттеру. — Когда он рядом, кто заподозрит… ббб-бедного, з-заи-икающегося профессора Квиррелла? — произнёс молодой мужчина, пародируя самого себя. Квиринус сейчас считал себя хозяином положения, но не расслаблялся.
— Но во время первого матча по квиддичу Снейп пытался убить меня, — уверенно заявил Гарри и спустился ещё на пару ступеней.
— Нет, мальчик. Это я хотел убить тебя! — высокомерно заявил мужчина, выразив ненависть на лице. — И поверь мне, если бы мантия Снейпа не загорелась и это не отвлекло бы меня, я бы это сделал, — сердито признаваясь. Он это сказал, чтобы лишний раз оправдаться перед своим хозяином. — Хотя Снейп пытался нейтрализовать проклятье, — завуалированно говоря о предательстве клеймённого.
— Снейп пытался спасти меня? — всерьёз удивился мальчик, видевший от мрачного зельевара только плохое.
— С самого начала я знал, что ты опасен. Особенно после Хэллоуина.
— И тогда… вы пустили тролля? — вовлекавшийся в разговор мальчик с одного марша перешёл к следующему, приближаясь.
— Очень хорошо, Поттер, да. Снейп, к сожалению, помешал мне, — вновь напоминая господину о предательстве другого слуги.
Профессор оставался стоять спиной в пол-оборота к зеркалу Еиналеж, установленному в странной комнате с колоннадой вокруг и овальным амфитеатром ступеней. Магия Хогвартса до сумерек «раздувала» скудные лучи, откуда-то просачивавшиеся от едва начавшей убывать луны, как в декабре.
— Когда все побежали в подземелья, он пошёл на третий этаж, чтобы остановить меня, — слегка жалобливо произнес Квиррелл, получивший наказание за этот провал. — Разумеется, он больше мне не доверял, — повернувшись к зеркалу лицом, опять в пол-оборота.
В зеркале отразился фиолетовый тюрбан с красиво свисающей на грудь и перекинутой через плечо лентой. А Гарри испытал жгучую боль в шраме, когда профессорский затылок почти «буквально» уставился на него.
— Он не хотел оставлять меня одного. Но он не понял. Я не был один. Никогда! Итак, — остро чувствуя нетерпение господина. — Что показывает это зеркало? Я вижу то, что я хочу. Я вижу в моих руках камень. Гм, но его не достать! — зло цедя.
— Используй мальчишку, — вдруг раздался шипящий голос, зазвучавший словно бы со всех сторон.
Гарри заозирался, а Квиринус резко обернулся:
— Сюда, Поттер! Сейчас же! — зло и требовательно приказывая, протянув руку в дорогой и чистой мантии тёмно-коричневого цвета.
На деревянных ногах мальчик кое-как протопал по ступеням и приблизился, остановившись справа от профессора в двух шагах от такой же грязной поверхности зеркала, какой она была на Рождественских каникулах. За артефактом не ухаживали.
— Скажи мне, что ты видишь⁈ — повелительно прошептал Квиринус, боясь опять подвести Тёмного Лорда.
Гарри видел себя и профессора кверху ногами. Его, мальчика, отражение сунуло правую руку в карман и достало кровавый кристалл, явно вытащенный из друзы в камне, а не созданный, как всегда утверждал Николас Фламмель. Гарри-Грегарр тоже видел перед собой лукавую усмешку отражения, блеснувшего гранью кайбер-кристалла со сливу размером и после подмигивания сунувшего её обратно в штанину, — волшебник-юнлинг в своём «зазеркалье» явственно ощутил сущность кайбер-кристалла, выпятившего его карман тоже!
Поттер мельком покосился на собственные светлые вельветовые брюки, такие в самый раз под пятнадцать градусов Цельсия и сырость прошедшего вечера. Мальчик пощупал карман, убеждаясь в реальности магического переноса. Он резко глянул на Квиррелла — глядевшийся в волшебное зеркало профессор ничего не заметил.
— Что там⁈ Что ты видишь⁉ — вновь потребовал Квиррелл, нервничая по мере наступления развязки долгой игры с Дамблдором и Снейпом.
— Я… здороваюсь за руку с Дамблдором. Я выиграл кубок по квиддичу, — легко соврал Поттер, лгавший не раз и не два в своей тяжёлой жизни, ибо правда зачастую стоила ему запирания в чулане, лишения еды, тумаков кузена.
— Он лжёт, — тяжело упали слова Тёмного Лорда.
— Скажи правду!!! Что ты видишь⁈ — гневно заорал Квиррелл, по каким-то соображениям не решаясь применять грубую силу для вытрясания истины. Профессор был слишком на взводе, чтобы заметить оттопырившийся карман.
Сердце Гарри билось часто, он боялся находиться рядом, но стоял и готовился дать дёру в случае чего.
— Дай я поговорю с ним, — отовсюду упали слова.
— Господин, вы недостаточно сильны, — заботливо произнёс слуга и взялся теребить собственные пальцы.
— Для этого у меня достаточно сил.
Гарри попятился, когда Квиринус принялся разматывать тюрбан. Чесночная вонь сильнее ударила по носу. Упёршаяся в ступеньку пятка остановила мальчишку, обернувшемуся туда, откуда пришёл. Гарри-Грегарр хотел было показаться, но из веры в самого себя хмыкнул и передумал.
Тем временем из-под тюрбана блеснула лысина, из словно бы резинового затылка выдавилось уродливое лицо, обращённое к волшебному зеркалу.
— Гарри Поттер… — шипяще выдохнуло уродское лицо. — Мы снова встретились…
— Воландеморт… — пугливо выдохнул мальчик и спиной поднялся на ступеньку выше.
— Да. Видишь, каким я стал? Видишь, что мне приходится делать, чтобы выжить? — вещало лицо на затылке.
Тёмный Лорд действительно имел очень мало сил, но их хватало обнаружить присутствие философского камня. А ещё Реддл ощущал от Поттера родственную магию, потому тянул время разговором. О случайно получившемся недо-хоркруксе он даже не догадывался, пока.
— Жить за счёт другого. Простой паразит!.. — горько роняя слова от собственного унижения. Это одна из психологических уловок для накачки себя негативными эмоциями, усиливающими магию. — Кровь единорога… поддерживает меня. Но она не может дать мне моё тело.
Гарри с выпученными глазами и чуть приоткрытым ртом смотрел на голову Квиринуса, спереди с профессорским лицом, а сзади с темнолордовским «личиком». Мальчик не вслушивался в словоизлияние, поражённый очередным фокусом магии.
— Но есть одна вещь, которая даст, — более хищным тоном произнёс шепелявый голос, обнаруживший то, зачем вообще весь этот цирк нужен был. — Эта вещь очень кстати лежит в твоём кармане.
Тут Гарри бросился наутёк, больше не захотев искушать судьбу. Болевшие зимой ноги сейчас быстро и легко несли его сразу через пары ступеней.
— Останови его! — яростно воскликнул Тёмный Лорд.
Квиринус прищёлкнул пальцами, активируя заготовленное заклинание, опоясавшее огнём всё помещение. Гарри чуть не свалился с лестницы, резко подаваясь назад от пыхнувшего в лицо огненного жара; он заметался на верхних ступенях, не зная, куда бежать, ибо за всеми колоннами горело пламя, казавшееся ему погребальным, и чётко теперь видевшаяся форма амфитеатра напоминала опрокинутое надгробие.
— Не будь глупцом, — прошипел всё тот же голос, возвышаясь над звуками пылающего огня. — Зачем умирать страшной смертью, если можешь стать моим сторонником и будешь жить? — определив искомое, Реддл занялся загадкой родственных чувств.
— Никогда! — непримиримо вскричал Гарри, всё ещё бросая косые взгляды в поисках возможности сбежать, но языки яркого пламени вздымались на два его роста.
— Х-ха. Ты смелый. Твои родители были такие же. Скажи мне… Гарри… ты хочешь снова увидеть маму и папу? — ударяя по больному. — Вместе… мы можем их вернуть.
Поднатужившийся лорд заставил зеркало Еиналеж показать нормально стоящее изображение родителей Гарри в парадных красных мантиях. Мальчик помрачнел.
— За это я прошу вернуть мне эту вещь.
Рукой с засохшей кровью вокруг уже затянувшегося пореза Гарри извлёк волшебный камень, мистически заигравший переливами в свете колдовского огня. Мальчик думал бросить его в огонь — что-то сногсшибательно определённо произойдёт и позволит сбежать, напрочь испортив планы Тёмного Лорда!
— Да, Гарри. Это не добро и не зло. Это только Сила, — интонацией выделив слово. — Остальные слишком слабы, чтобы добиться этого. Вместе мы свершим великие дела, — прельщал Реддл. — Только отдай мне камень, — умело играя на жалости маленького гриффиндорца.
— Ты лжец! — ни капли не поверив в сладкоречивые посулы смертельного врага.
Он замахнулся камнем, но не успел его кинуть.
— Убей его! — приказал Реддл своему сосуду.
С резким прыжком Квиринус в мгновенье ока пролетел разделяющее его с Гарри расстояние и повалил мальчика на ступени, сдавив горло.
Гарри-Грегарр закусил губу до крови, тяня время со своим выходом.
Мальчик выронил камень, откатившийся от руки. Инстинктивно он схватился за душившую его руку. И тут от запястья взрослого с шипением повалил пар, плоть стремительно иссыхала и трескалась, как земля в пустыне.
— А-а-а… — Квиринус с ужасом отпрянул, уставившись на истлевающую руку.
Глубоко вдохнувший и часто-часто задышавший Гарри с удивлением и надеждой уставился на свои руки, мельком косясь на профессора.
— Что это за колдовство? — плаксиво воскликнул профессор Защиты от Тёмных Искусств.
— Дебил, хватай камень! — сердито выкрикнул Реддл на затылке Квиррелла.
Вытянув левую руку, человек, напоминая невидимке дроида, ринулся к валявшемуся на ступени философскому камню как к собственному спасению.
Гарри смело кинулся наперерез и вцепился своими руками в лицо, тут же начавшее шипеть и трескаться от воздействия кровной защиты от Лили. Гарри-Грегарр ощутил эмоцию извинений от Воли матери, в данном случае не способной повлиять на результат её чар. Недоголокрон оставался там, где прицепился.
Квиринус орал от боли — Гарри скалился от искренней ненависти и мстил за все свои невзгоды, осознанно желая смерти другому человеку и причиняя эту самую смерть как загнанный в угол зверь. Мужчина попытался отбежать назад к стене, но мальчик двигался следом, неотрывно держа руки на чужом лице и чувствуя мощный поток исходящей из него магии, впервые чётко и ясно обнаруживая её в себе. У самой стенки взрослый разогнулся и сдвинулся на ступеньку выше, и отрок вынужденно отпрянул прочь, перестав дотягиваться.
В считанные секунды страшный Квиррелл стал землистого цвета и упал, рассыпавшись высохшей глиной.
Поттер ещё раз повертел волшебные руки перед своим лицом и перевёл дух в наступившей тишине. Колдовской огонь вокруг продолжал бушевать, но менее громко и пугающе. Малец обратил внимание на тот самый философский камень, спасённым им от кражи тёмным Лордом. Взяв волшебный кристалл, он потискал его в левой руке и победно ухмыльнулся, сжав крепче от ощущений потока живительной магии, полившейся в него.
Гарри-Грегарр продолжал наблюдать за происходящим на ступенях и потому видел, как за спиной пацана из праха Квиррелла вытягивается дымок и собирается тёмным призраком с лицом, какое появлялось на затылке.
Настал тот самый момент кульминации.
Призрак Тёмного Лорда в ярости понёсся на вновь победившего его Поттера.
Волшебник-юнлинг идеально вовремя с размаху пнул ногой по символу-молнии на раме и на полусогнутой левой ноге подпрыгнул, прошибая головой гладь зеркала, повернувшегося и подобно сачку словно бы почерпнувшего-поймавшего в себя мальчика в мантии-невидимке.
Орущий от ярости дымный призрак прошёл сквозь человеческое тело и, подобно тому, как Гарри Поттер на матче по квиддичу поймал снитч ртом, желавший поразить чужое сердце Реддл внезапно поймал внутри грудной клетки частицу собственной души и непроизвольно вырвал её с корнями. Поперхнувшийся призрак, странно пыхая, врезался в стену, непроизвольно проглотив комок чего-то, помотал башкой, раздул щёки как от подступившей рвоты и пролетел над языками пламени, скрываясь за поворотом.
Неуклюже упавший Гарри-Грегарр сумел подставить левую руку при ударе затылком и потому сохранил сознание ценой сильной, но терпимой боли в кисти. Проводив призрака косым взглядом, переродившийся человек точно, быстро, уверенно втемяшил себе в лоб правую руку с кайбер-кристаллом, сглаженной верхушкой попавшим в смотрящий вверх уголок знака-молнии. Ослепляюще острая боль и резво скатившаяся капля крови — вот и всё…
Примечание к части
Просьбе в комментариях проголосовать плюсом или минусом:
— = призрака Реддла не вырвет.
+ = призрака Реддла стошнит, кусок его души останется в подземельях Хогвартса или его окрестностях.

Глава 6
Гриффиндор в героях

Примечание к части
Благодарствую за отзывы с выбором! Подавляющее большинство за воссоединение. Так тому и быть. ГГ во втором десятке глав обязательно столкнётся с результатом:D
Нижеследующая глава вроде бы голимый канон, однако ГГ совершит его радикальный слом ;) Какой? Подсказка в трёх последних словах главы…
Гарри-Грегарр мягко всплыл из сонного забытья. Совавшийся в ноздри медицинский запах и тишина свидетельствовали — он проснулся в Больничном крыле. Знакомой толщины матрац на пружинистой сетке, свежая пижама. Мальчик раскрыл глаза и чётко увидел зал с койками да косые лучи солнца, перевалившего за полдень. Приподнявшийся на локте парень широко улыбнулся, откинулся на подушку, потёр заспанные глаза и вновь открыл их — совершенно нормальное зрение осталось при нём.
Поттер ничуть не играл ради живых портретов, один из которых юркнул из рамы, что не укрылось от взгляда, специально не присматривавшегося, но привыкшего подмечать все детали на периферии, ведь от этого на Дне Корусанта подчас зависела жизнь. Естественное поведение — наилучшая маска! Гарри-Грегарр не заглядывал дальше победы, к слову. И ещё понимание поведения некоторых магистров-джедаев и мастеров-джедаев стало понятно ему только сейчас, словно Сила написала на потолке их чистосердечные признания.
Тень набежала на мальчишеское лицо — Тёмный Лорд упоминал «Силу» именно как «Силу». Это ещё не означало, что он тоже вспомнил себя прежнего, ведь он мог прочитать мемуары того, кто вспомнил или банально Ощущал подобно Предвиденью, а ещё имелся шанс, что в древних книгах Магию называли Силой, или фигура речи.
Раненная рука была забинтована, а на лбу поверх шрама — пластырь. Однако отрок ощущал себя превосходно отдохнувшим и полным сил! Ничего не болело, наоборот, зудело в одном месте, метафорично прилагающемся к шилу. Валяться в койке не имело смысла и не хотелось абсолютно. Ещё чуть понежившись и потратив это время на Сокрытие Силы, волшебник-юнлинг сел в кровати и осмотрелся, увидев открытки на тумбочке и красивые подарки на столике у изножья. Подобное внимание согрело душу сироты.
Очки лежали на тумбочке, но отныне они излишни. Палочка покоилась рядом. Чуткий слух волшебника-юнлинга уловил шаги в коридоре, и он отложил знакомство с волшебной палочкой из остролиста с пером феникса внутри.
— Добрый день, Гарри, — в больничный зал вошёл директор Хогвартса, чьи серебряные волосы ниспадали с плеч до пояса, будучи вровень с бородой, всегда ухоженной. Винно-красная мантия с золотой оторочкой и каменьями, определённо магическими, но до уровня кайбер-кристалла не дотягивающими.
— Здравствуйте, профессор Дамблдор, — с превосходного настроения блюдя вежливость.
— А, подарки, — подойдя к кровати и улыбчиво оглядывая красивые упаковки, семь штук всего, в одной из подарочных корзинок ещё несколько. — От поклонников? — исподволь глядя на зеленоглазого мальчика с ясным взором, не прикрытым очками.
— Поклонников? — чуть хмуро переспросил мальчик, которому по возрасту ещё рано думать о поклонницах, а потому опрометчиво спрашивать о них прямо.
— Произошедшее в подземельях между тобой и Квирреллом — это большой секрет. Ну… Естественно, — трогая красную бабочку-бантик, — вся школа об этом знает, — разведя руками.
Мальчик улыбнулся юмору и тому, что теперь, как взрослый, видел подтекст, согласно которому кое-какой директор, не будем тыкать пальцами, поспособствовал пожару слухов. Неловкую паузу вновь скрасил Альбус:
— А-а, вижу, твой друг Рон освободил тебя от необходимости открывать шоколадную лягушку, — вертя пустую коробочку от этой волшебной сладости.
— Рон был тут? Он в порядке? А Гермиона? — вполне искренне волнуясь за друзей-детей, зачастил Гарри-Грегарр, ещё ранее во снах смирившись с тем, что придётся водиться с мелкими, и заранее став считать их своими падаванами.
— Прекрасно, — успокаивающе подняв руки. — Они оба в полном порядке.
Мальчик искренне улыбнулся, открыто переживая и оставляя на поверхности только то, что должно быть присуще ребёнку. Правдоруб — это мимо Поттера, которому Распределяющая шляпа заслуженно предлагала выбрать поступление на факультет Слизерин как альтернативу Гриффиндору.
— А что с камнем случилось? Я отлично теперь без очков вижу, профессор Дамблдор… — сразу вывалив заботу и в лучших традициях гранд-мастера Ордена Джедаев подвесив недосказанность.
— Не волнуйся, мальчик. Камень уничтожен. Он был поистине чудесным и сделал подарок тебе на прощанье, — заговорщически улыбнувшись и подмигнув. А дальше директор на голубом глазу выдал детскую сказочку, умело жонглируя смыслами: — Мы с Николосом, моим другом, поболтали и поняли, что так будет лучше. Для всех.
— Значит, Фламмель умрёт, да? — слегка расстроившись тому, что может не успеть пообщаться с этим, безусловно, великим обманщиком.
Дамблдор неторопливо сел на краешек кровати рядом с Гарри.
— У него достаточно эликсира, чтобы привести свои дела в порядок. Потом да, он умрёт, — поясняя и внимательно вглядываясь в лицо мальчика да прислушиваясь к своим ощущениям на его счёт, для чего и подсел вплотную. Директор хотел точно узнать, удалось ли. — Как думаешь, шрам тоже исцелился? — беря мальчишескую руку с забинтованной кистью, но имея в виду совсем другой шрам.
— Вроде не болит, — ответил Гарри-Грегарр, позволяя директору ловко избавить его от лишних тряпок на руке.
Словно опомнившись, он другой рукой содрал пластырь со лба и потрогал зигзаг-молнию.
— Он уменьшился, профессор! — радостно известил отрок.
— Слава Магии, мальчик, слава Магии, — искренне заулыбался директор, явственно став лучиться в Силе довольством и облегчением.
— А как камень попал ко мне, сэр? — полюбопытствовал мальчик, больше не чувствуя ментального прикосновения.
— А-а… — поучительно подняв палец. — Человек, который хочет просто найти камень, находит его. Но в корыстных целях его никому не найти.
Дамблдор заговорщически наклонился и проникновенно глянул из-за очков:
— Это одна из моих самых блестящих идей, — похвастался мудрый старец, действительно больше не ощущая от печально знаменитого шрама никаких тёмных эманаций. — И между нами, Гарри, это кое о чём говорит, — авторитетно покивал Дамблдор улыбающемуся мальчику.
Гарри-Грегарр сходу спросил о важном:
— Это значит, если камня больше нет, Воландеморт, — специально называя его без выделения аристократичной «де», — никогда уже не сможет вернуться?
— Эх… Боюсь, что… есть другие пути, по которым он сможет вернуться, — нахмурившись и опечалившись, произнёс Дамблдор, дабы мальчик не расслаблялся раньше времени.
Солнечное настроение Поттера закрыли тучи — от него так просто не отстанут! Как бы вовсе не насели на шею, свесив ноженьки.
— Гарри, знаешь, почему профессор Квиррелл не смог вынести твоих прикосновений? — директор сам затронул тему, которая витала в уме мальчика, когда маг считывал его поверхностные мысли.
Поттер помотал головой, точным знанием не обладая и совершенно не думая, что ему прямо тут выдадут формулу соответствующего заклинания.
— Причина в твоей матери. Она принесла себя в жертву ради тебя, а такие поступки оставляют след. Этот след нельзя увидеть. Он живёт глубоко в тебе.
— Что же это? — желая знать интерпретацию пресветлого манипулятора.
— Любовь, Гарри. Любовь, — улыбчиво повторил директор. И прикоснулся рукой к голове, по-дедовски поощряя и магическим сканированием окончательно убеждаясь, что мальчик теперь не является живым хоркруксом. Самое страшное позади! Как тут не излучать радость и любовь?
Директор бодро поднялся с кровати и решил ещё больше укрепить личное доверие.
— А, драже «Берти Боттс», сладости с любым вкусом.
В этот момент в залу вошла мадам Помфри в старинном чёрно-белом одеянии медработницы. Она что-то несла в руках, направившись к полкам у входа. А эксцентричный старик принялся рассматривать вскрытую Роном упаковку.
— Мне ужасно не повезло: в юности мне попалась конфета со вкусом рвоты. С тех пор они перестали мне нравиться. Может быть… — со смешно серьёзным видом выбирая, — попробовать вот эту?.. симпатичную конфетку, — кладя в рот лимонного цвета драже. — М-м, увы! Ушная сера, — разжевав волшебную сладость.
Гарри-Грегарр улыбнулся попытке старика отвлечь мальчика от плохих мыслей. Подмигнув напоследок, Дамблдор пошёл прочь, оставляя Гарри на поруки медиковедьмы. Строгая Поппи Помфри без лишних расшаркиваний посмотрела на чистую кисть, отодвинула волосы со лба, заклинанием удалила использованные бинты с пластырем и применила диагностическое заклинание, полностью её удовлетворившее.
— Что ж, мистер Поттер, у вас осталась одна проблема.
— Э? — всерьёз удивился мальчик, но взрослый через миг рассмотрел взгляд и понял.
— Пузырь! Обед для мистера Поттера.
— Так точно, мэм, — ответил появившийся домовой эльф.
Магический слуга дважды щёлкнул пальцами, и перед мальчиком появился кроватный столик да накрылся очень сытным обедом.
— После трапезы положена дрёма, ровно шестьдесят минут, — ставя на тумбочку откуда-то ловко выуженные песочные часы. — Приятного аппетита, мистер Поттер.
— Спасибо, мадам Помфри. А помогите, пожалуйста, сделать линзы у очков обычными стёклышками. Мне очень непривычно без очков. Надеюсь, за лето как-нибудь смогу отвыкнуть.
— Разумеется, мистер Поттер, — она любезно исполнила просьбу. — Вообще удивительно, мистер Поттер, как философский камень на вас повлиял. У вас существенно повысилась степень самозаживления и вырос уровень сопротивления зельям. Ко всем зельям, мистер Поттер, учтите это.
— Спасибо, мадам Помфри, я учту.
— Приятного аппетита, — приветливо улыбнувшись и отправившись к себе.
Надев очки, чтобы сразу не выбиваться из привычного всем образа, парень с аппетитом приступил к еде, действительно будучи проголодавшимся. Насладиться трапезой не получилось — накатило желание срочно посетить уборную.
Поттер с благодарностью подумал о медиковедьме, давшей ему целый час покушать и собраться с мыслями, прежде чем бежать к друзьям. Вновь улёгшись в постель и сложив руки за голову, он с полуулыбкой в полудрёме предался тем самым размышлениям.
Все усилия Брапара направлялись на то, чтобы начать жить Поттером — чтобы взять из прошлого весь багаж и попутно выжать для себя максимум благ из сложившейся ситуации. Взрослый мудро сосредоточился только на этой задаче, включавшей в себя избавление от голокрона ситха. Брапар оставил строительство планов на жизнь тому себе, который в итоге получится после совмещения прошлого с настоящим, ведь именно результату его усилий жить дальше — жить дальше по собственному хотению.
Гарри-Грегарр на самом деле обрёл свои представления, не скованные воспитанием в Ордене Джедаев и у Дурслей. Ну, ещё не обрёл, а пока только находился на своей точке зрения и как раз сейчас занимался формулированием того, как же он хочет жить дальше.
Естественно, он хотел познавать колдовство волшебной палочкой! Аж зуд в руках начался — так зачесалось схватить вожделенный инструмент. Повзрослевшее сознание в теле ребёнка уняло пылкий порыв и переключило своё внимание.
Конечно, возвращаться жить к Дурслям категорически не хотелось. Возмездие? Лили порвала с сестрой, в результате её сын жил в аду Дурслей. Школа не Храм, а волшебники не состоят в едином Ордене. Недальновидно разрывать связи с единственными близкими родственниками. Даже с такими, как Дурсли, страшащимися и ненавидящими магию.
Как поступить? Сами Дурсли же учили быть как все. И в Ордене он не выпячивался. Значит, надо узнать подробнее о жизни магического общества в целом и частностях. Или взять с кого-то пример.
На ум шли только Уизли, но стенания Рона мало информативны. Ещё примеры? Очевидно — Дамблдор. А как у него с семьёй? О самом волшебнике говорят его должности и награды, скрупулёзно перечислявшиеся в пригласительном письме в Хогвартс. Однако за весь учебный год Гарри ничего не слышал о других Дамблдорах, словно директор в свои сто с лишним до сих пор холост и бездетен. Такой пример он подаёт всему магическому обществу, возглавляя все самые значимые его структуры? И магическое общество поощряет это престижными орденами Мерлина? С точки зрения джедая подобное — норма, а с точки зрения Дурслей — дурдом! Что по этому поводу на самом деле думают рядовые волшебники и ведьмы — неизвестно.
Каждый так или иначе влияет на окружающих его. Подавляющее большинство старается соответствовать каким-то принятым в обществе нормам поведения и ожидает того же по отношению к себе — на этом зиждется культура. В каждом социуме есть свои скрепы и отличительные черты. Совокупность обществ — цивилизация. Внутри цивилизации могут быть закрытые общества — Орден Джедаев и мафиозные группировки тому яркие примеры. Секретные общества на то и секретные, что о них знают только посвящённые.
Проблема с Дурслями в том, что они поневоле знают о секретном обществе, но абсолютно не вхожи туда, а раскрытие тайны крайне чревато для них с нулевыми последствиями для прячущихся, чьи возможности практически безграничны. Конфликт рождён на почве отсутствия и наличия магии. Дурсли вынуждены уживаться и сами предпочли бы избавиться от любых контактов.
Проблема с самим Поттером в том, что магическое совершеннолетие настанет только летом тысяча девятьсот девяносто седьмого года, маггловское в восьмом, а на дворе только второй. Отрок без взрослого присмотра в обоих обществах вызывает подозрения, а быть подозрительным Поттер не желал.
Простое решение — верное решение, однако зачастую далеко от желанного.
Сейчас Поттер зависим от тех, кто даёт кров и кормит. При наличии сейфа с кучей золота у него нет к нему доступа — ключ дал и взял Хагрид. Это означает отсутствие свободного доступа к родительскому наследству. Заработать полностью самостоятельно в нынешнем возрасте можно только нелегальным образом, что в шаге от неприемлемого воровства. Деньги нужны для ускорения социализации в магическом мире и снижения зависимости от Дурслей в маггловском мире.
Порывать с маггловским миром глупо, ибо взаимодействие с магическим будет постоянно, пока они сосуществуют на одной планете. К слову, Земля находится где-то на окраине Неизведанных Регионов, координатная ячейка F-12.
Во-от, наука астрономия пригодилась. Однако Брапар не изучал другие полезные «маггловские» дисциплины, а потому совершенно не знал, как устроен тот же бластер, репульсор, дроид. Цивилизация планеты Земля едва достигла уровня отправки спутников на низкую орбиту. Каникулы у Дурслей предоставляли возможность расширить знания технических наук. Однако стоят ли они внимания? Новое рождается на стыке. Вот когда потребуется новое, тогда следует углубляться в эти области, а сейчас целесообразно освоить имеющееся. Политический курс? Экономический? Научный прогресс? Культурные веяния? Обывательского уровня пока вполне хватит, но не детского, а взрослого.
Разговор с тётей Петуньей расставит некоторые точки над «i», а до него нужно узнать у Рона о видах магического транспорта и у Гермионы о месте проживания четы Поттеров да существовании зелья против ожирения — болтовня для поезда.
Помимо ленно текущих мыслей волшебник-юнлинг осваивался с собственной Живой Силой, сиречь, магией. Как он уже убедился, никакого дискомфорта от пребывания в детском теле — родном теле! Руки-ноги привычно слушались. Магия тоже слушалась, однако… Танец известен, но мышцы к нему не готовы. Так и магия отзывчиво донесла Ощущение Жизни о поле и положении медиковедьмы в её кабинете, о её примерном уровне Силы и возрасте. Живые портреты тоже чувствовались — ново! Причём Поттер за время наблюдения зафиксировал кое-какое странное колебание у картины в коридоре и сопоставил это с отбытием портрета из своей рамы, а потом и его возвращение к себе. Привычный приём из прошлой жизни давался относительно легко и свободно, однако так и норовил прерваться или ужаться, требуя повышенного контроля сознания, словно бы за ручку ведущего магию-младенца во время её первых шагов в жизни. Так оно и было, по сути.
Песочные часы тихо тренькнули, когда час прошёл. Переодевшись, Поттер хотел быстро сунуть волшебную палочку в карман мантии, обещая ей ночное рандеву. Однако инструмент успел проявить собственную волю и пыхнул свечным огоньком из кончика, приветствуя нового-старого хозяина и тем самым едва не поджигая ему одежды. С удивлением пришлось щёлкнуть ногтем по кончику, гася до того, как огонь раздуется до факельного. Пыхнув, пламя погасло, а волшебный инструмент «надулся».
Оставив себе шоколадок и благополучно передарив большую часть сладостей мадам Помфри, польщённой и принявшей, парень побежал искать друзей, в первую очередь у выходов на школьный двор, ведь солнечный день, пусть и прохладный, благоволил к прогулкам. Волшебник-юнлинг постепенно разворачивал дальность охвата приёма Ощущение Жизни. Далеко бежать не пришлось — Гермиона и Рон ждали его на лестнице у выхода во дворик неподалёку от Больничного крыла.
— Всё в порядке? — снизу спросил Поттер, намереваясь развивать и укреплять дружбу, ибо общество растений и животных хорошо, но люди социальны, а в тесном мирке Магической Британии важен каждый сторонник.
— В порядке. А ты? — Рон светил почти сведённым фингалом на левом глазе.
— Отлично, — пожав плечами. — Пойдём в гостиную пошептаться?
— Я знаю более подходящее место, мальчики, — заявила девочка с пышной копной кудрявых волос.
— Гермиона, профессор Дамблдор сказал, что произошедшее в подземельях между мной и Квирреллом… — проходившие мимо ученика все как один навострили уши и затормозились. — Это большой секрет. И его знает вся школа. Поэтому я не хочу повторяться.
— Э⁈ Так ты расскажешь или нет, как победил Квиррелла? — недалёкого ума Рон недопонял пассаж.
— Обязательно расскажу, но только один раз, — ухмыльнулся Поттер. — Идёмте.
— Ух ты! — Идём тоже! — А нам можно?..
Но троица первачков уже бежала к башне Гриффиндор, а за ними прочие с ало-золотыми галстуками, кто слышал разговор.
Страшный лорд Волан-де-морт вдруг оказался призрачным паразитом — эта правда шокировала и вызывала недоверие. Так что той четверти факультета, что успела собраться вокруг своего героя, Поттер, ведясь на слабо из уст им же самим спровоцированных близнецов Уизли, взял в левую руку перочинный нож Симуса Финнигана и устроил кровищу на ладони. И, о чудо, державшая философский камень рука прямо у всех на глазах зажила, а кровь впиталась, даже те капли, которые упали и потом были потыканы пальцем, куда кровь и всосалась. Да, волшебник-юнлинг всем показал волшебную регенерацию, ибо такое всё равно не скрыть в следующем учебном году и лучше сразу признаться сейчас, заслуживая авторитет среди сверстников и старшекурсников, которые оповестят весь поезд, а там информация пожаром разойдётся по всей стране, оправдывая славу Мальчика-который-выжил.
Гермиона и Рон тоже получили свои многочисленные минуты славы, рассказывая о Дьявольских силках, о летающих ключах, о шахматной партии и загадке с зельями для прохождения сквозь пламя, о длившемся целый год расследовании. В общем, к началу пира весь факультет Гриффиндор едва ли не на зубок знал о приключении Золотого трио с первого курса. Даже живым портретам было интересно, потому вместо доклада профессорам они все сгрудились в висящих в гостиной рамах и тоже слушали большой-большой секрет для маленькой такой компании.
В кои-то веки факультет Гриффиндор вваливался в Большой зал одной толпой, громко оповещая всех о своём прибытии на пир. Представители других факультетов уже знали о состоявшемся рассказе и уже придумали, с кого можно стребовать пересказ уже после пира, а кто сам всё разболтает уже завтра в поезде. Меж тем столы ломились от еды, когда дети и подростки рассаживались, но никто пока не притрагивался к кушаньям, спеша размять языки, отчего гомон оглушал, но все тут давно привыкли к нему и умудрялись слышать тех, с кем говорили. К слову, первокурсники сидели ближе всех к столу преподавателей.
Макгонагалл с подачи Дамблдора постучала вилкой по хрустальному кубку — волшебный звук разнёсся по столовой и перекрыл все разговоры.
Директор поднялся со своего трона, но к кафедре выходить не стал.
— Вот и прошёл ещё один год, — начал он свою речь, волшебным образом одинаково слышимую всеми учениками. — И сейчас, насколько я понимаю, настало время вручить школьный кубок победителям. Очки распределились так: четвёртое место, Гриффиндор, триста двенадцать очков.
Раздались жиденькие хлопки во славу уныния.
— На третьем месте Хаффлпафф, у них триста пятьдесят два очка. Второе место Равенкло с четырьмястами двадцатью шестью очками.
Сине-бронзовые заголосили, активно себе хлопая.
— И на первое место, набрав четыреста семьдесят два очка, выходит Слизерин.
Дети аристократов и предпринимателей кричали от радости и торжества не хуже отпрысков обывателей.
— Да-да, молодцы, Слизерин, отлично, Слизерин, — иронично покивал директор. — Однако, — воздев палец, — должны быть приняты во внимание последние события. Я должен объявить о присуждении дополнительных очков. Мисс Гермионе Грейнджер за способность хладнокровно мыслить, когда другим грозила смертельная опасность, пятьдесят очков.
Гриффиндорцы радостно закричали, зная, за что, и одобряя. Гермиона засияла начищенным галеоном, гордая публичным признанием её заслуги.
— Во-вторых, мистеру Рональду Уизли за лучшую шахматную партию в Хогвартсе, сыгранную за многие годы, пятьдесят очков.
Рон тоже раскрыл рот от удивления высшему заработку и обрадовался.
— И в-третьих, мистер Гарри Поттер. За ваше истинное мужество и выдающуюся храбрость я присуждаю Гриффиндору шестьдесят очков.
Даже сам староста Перси, сидевший рядом с героем, прибоченившись к лучам его славы, потрепал первокурсника за плечи. В этом году ещё никто не зарабатывал сразу шестьдесят очков одной суммой.
— Мы сравнялись со Слизерином, — удивлённо и радостно сообщила Гермиона всем окружающим.
Как-то прокомментировать никто не успел:
— И наконец, большого мужества требует борьба с врагом, но ещё сложнее спасать от авантюр друзей. Я присуждаю десять очков… Невиллу Лонгботтому!
Пухленький мальчик выпал в осадок и некоторое время даже не верил, пока все вокруг кричали и радовались. За столом Гриффиндора воцарился праздник, а Слизернц резко пригорюнился из-за фактический украденной победы.
— Исходя из того, что мои подсчёты верны…
— Профессор Дамблдор! Профессор Дамблдор! — поднимая руку, Поттер неожиданно для всех вскочил, привлекая внимание.
— Да, Гарри, что такое? — директор смутился, торжественный момент покатился куда-то не туда.
— Профессор Дамблдор, вы так щедры, потому что Хаффлпафф зарабатывает дружным трудом, Равенкло индивидуальным умом, Слизерин офицерским подходом, а Гриффиндор в героях, да? — выпалил мальчишка, не желавший обострять конфликт со Слизерином.
— Верно, мальчик. Вы показали истинный дух и черты факультета Гриффиндор, поэтому заслужили столь высокие награды. А за перебивание старших полагается штраф Гриффиндору — минус девять очков.
По залу раздались нервные смешки: легко пришло — легко ушло, в этом вся суть факультета. Дамблдор больше не стал ждать новых поводов снять баллы и торжественно хлопнул в ладоши, меняя зелёные гобелены на красные и оповещая:
— Гриффиндор выиграл кубок школы!
Тут же все гриффиндорцы повскакивали с мест и подбросили к потолку свои конические шляпы. За ними повторили хаффлпаффцы и равенкловцы, а слизеринцы остались скрипеть зубами из-за издевательской разницы в один балл. Профессор чар даже всерьёз поднапрягся, хлёстко и стремительно выведя заковыристые чары, благодаря которым ни один головной убор не упал на столы. А дети радовались и обнимались — факультет безалаберных давно уже не завоёвывал кубок школы. Особенно радовался Перси Уизли, в чьё портфолио старосты попадёт соответствующая строчка, став его заслугой. А декан Макгонагалл довольно улыбалась и аплодировала, её мимические мышцы у левого глаза чуть подёргивались с момента вскакивания Поттера, чуть не испортившего весь триумф, им же заслуженный. А декан Снейп сидел заиндевевший, декан Спраут хихикала, Хагрид подмигивал и радостно улыбался, а прочие из вежливости.
Вскоре победители расселись и занялись едой, как это первыми начали делать за столами факультета Хаффлпафф, который сместили на последнее место, что никого из его членов совершенно не расстроило. Как бы то ни было, день завершался праздничным пиром в честь окончания учебного года, а не в честь завоевания кубка школы или убийства профессора ЗоТИ.

Глава 7
Последние штрихи перед отъездом

Волшебник-юнлинг едва дождался, когда после пира все в спальне первокурсников уснут. Покинув башню под мантией-невидимкой следом за старшекурсниками, он легко миновал всех гулён и дежурных да выскочил из замка по направлению к Запретному лесу.
О, с каким же удовольствием зашёл в могучий лес, полный Силы! Почти как в Саду тысячи фонтанов в Храме Джедаев очутился, только там была спокойная Сила, а тут дикая, природная. Она манила душу агрария.
Недалеко забурившись и выбрав более-менее спокойное местечко в овражке, Поттер наконец-то извлёк свою волшебную палочку, зажал её между ладоней и принялся аккуратно насыщать собственной Живой Силой. Он действовал по наитию с оглядкой на методичку джедаев по работе с кайбер-кристаллами в световых мечах.
Остролист своим названием созвучен слову «святой» (holly — holy), традиционный символ удачи, процветания и защиты от тёмных сил. Он казался Поттеру переменчивым, словно в постоянном духовном поиске.
Перо феникса служило сердцевиной, умещённой в деревянный корпус. Очень мощная Живая Сила, в прошлой жизни Брапар с таким не сталкивался ни разу, хотя он не видел тех же терентатеков, прослывших убийцами джедаев. Перо было очень инициативным и несколько своевольным. Однако оно оставалось полученным от птицы. И профессионалу потребовалось всего несколько минут, чтобы приручить волшебный инструмент, который стал подчиняться и ощущаться немного лучше, чем во время первого касания в Больничном крыле. К слову, волшебник-юнлинг вообще чувствовал всё несоизмеримо лучше и глубже прежнего себя, потому заметил разницу.
Выбор оврага оправдался: во время одного из экспериментов волшебное пламя объяло всю палочку, однако оно не сжигало её и не опаляло руку владельца. Словно бы сама птица феникс села…
— Ого! — появление хозяина пера оказалось неожиданным, хотя экспериментатору следовало учесть вероятность того, что всё ещё живущий феникс почувствует и примчится поглядеть на происходящие странности с его пером.
Птица оказалась больше полярной совы, и с распахнутыми крыльями она практически ничего не весила, по крайней мере, волшебная палочка, использованная ею в качестве жёрдочки, не опустилась под ней.
— Курлык!
— Эм, и тебе привет, Фоукс, — поздоровался Поттер, поняв приветствие и образ-объяснение директорского питомца, когда-то поделившегося сразу двумя перьями для Олливандера, изготовившего палочки, в итоге доставшиеся Тому Реддлу и Гарри Поттеру.
— Курлы-кур…
— Спасибо, — левой рукой восторженно погладив огненную птицу, умеющую телепортироваться. Пользуясь случаем, Поттер попросил о том, что намеревался сегодня попробовать сделать, в числе прочего: — Поможешь наложить защиту от чужих рук, Фоукс? — вслух говоря, ибо в слова проще вплести ментальный посыл с доходчивымобразом.
Фоукс заинтересованно поглядел, сложив крылья, отчего Поттеру пришлось срочно подставлять под середину палочки левую ладонь для удержания в горизонтальном положении. Но так было нужно — обе руки должны были касаться инструмента, на котором птица сидела и держалась обеими лапками. Человек насытил Живой Силой — феникс клевком придал ей нужное свойство. Остролист охотно вобрал в себя защитную магию, обзаведясь молниевидной сеточкой тонюсеньких рыжих прожилок. Теперь волшебная палочка будет обжигать посторонних, а воров испепелит! И без всякого заклинания, на одних природных свойствах.
— Здорово, Фоукс! Ты уж прости меня, я ничего не прочёл о фениксах. Но я чувствую, что в тебе ещё есть мощная исцеляющая Сила. Пожалуйста, поделись и ею с моей волшебной палочкой, чтобы я мог творить высшее Исцеление. Мне бы это очень пригодилось в шахматной партии, когда Рон пожертвовал своей фигурой и потерял сознание, — попросил и объяснил Гарри-Грегарр, излучая дружелюбие и поддерживая осторожный обмен энергиями через концентратор, объединяющих их и преобразующий Силу одного под другого, что чувствовалось неким интимным процессом.
— Курлы…
Почти по-человечески вздохнув и маленькими шажочками переступив поближе к рукояти, феникс наклонил голову к кончику и выдавил из себя слезинку — эссенция Живой Силы упала точно на пылающий кончик и целиком впиталась в древесину, волной к рукояти посветлевшую на один тон.
— Ты чудо, Фоукс, знаешь?
— Курлык!
— Хех, я не завершил исследования, но теперь их уже не провести — волшебной палочке нужно переварить вобранную магию. Придётся тебе стать моим подопытным, Фоукс.
— Курлы?..
— Что-то мне подсказывает, что тебе не обязательно плакать для лечения кого-либо. Раз твоё пламя не обжигает, то почему бы ему не лечить? Я держал философский камень правой рукой, давай я попробую воспроизвести, а ты переймёшь?
— Курл…
— Ха-ха, Равенкло по мне плачет? Ты правда питомец гриффиндорца, прилетевший к гриффиндорцу? — весело и дружелюбно подначив.
— Курлык!
— То-то же.
В очках плясало пламя, мешая видеть. Уперев левый локоть в стенку оврага, Поттер поднёс правую руку у свисающему хвосту феникса, прикрыл веки и принялся выполнять одно из упражнений, помогавших ему когда-то осваивать приём Исцеление. Из ладони стала выходить Живая Сила, сперва голубая, потом зелёная, потом обратно голубая, но уже не с резкой сменой, а переливанием. И так несколько раз, пока целитель не нащупал гармонический резонанс с Живой Силой исцеляемого существа.
Рыжее пламя феникса одномоментно преобразилось в зелёное с голубой каймой.
— Ку-ку-ку… — полуразумная птица счастливо засмеялась, сумев подстроиться под особый вид высвобождаемой Силы, какая плескалась у неё внутри и являлась основой для вечного возрождения из пепла.
— Круто! — выдохнул экспериментатор, глядя во все глаза и жадно впитывая Ощущения. — Теперь ты станешь любимчиком мадам Помфри и всех школьников.
— Курлык-лык-ку, — проклекотал довольный феникс, предлагая подбросить в спальню.
— Погодь, Фоукс. Лучше в туалет у башни. И давай я тебе помогу вырастить два пера? Именно вот таких, зелено-голубеньких? Олливандер будет на седьмом небе от счастья, создавая исцеляющие шедевры для грядущих первокурсников.
— Курлы.
— О, да, из тебя тоже прекрасный гриффиндорец, Фоукс!
Феникс сам взялся клювом за одно из перьев на правом крыле, а потом на левом, выдёргивая их. Поттер помог отрастить новые, здесь и сейчас отрастить, а то бы птице пришлось ждать перерождения.
Поттер моргнуть не успел, как феникс во вспышке пламени телепортировался вместе с ним прямо в мальчишеский туалет недалеко от башни Гриффиндор. Оставаясь мистического цвета зелени с призрачной каймой, феникс слетел с жёрдочки-палочки, вцепился лапками в два своих пера и сразу же исчез, чтобы появиться над постелью Олливандера и всполошить старого мастера волшебных палочек. А торжествующий мальчик погасил свой обновлённый инструмент, запахнулся в мантию-невидимку. У портрета Полной Дамы он остановился, сосредоточился и осторожно расширил восприятие. Ощущения Жизни позволили обнаружить всех школьников факультета, некоторые из которых до сих пор не спали, а некоторые ещё не вернулись, в королевскую ночь активно проявляя истинный дух Гриффиндора. Ожидая какого-нибудь старшекурсника, чтобы перед ним прошмыгнуть в проход, Поттер раз за разом вспоминал только что пережитую трансгрессию и сопоставлял со своими детскими ощущениями, чтобы как-нибудь набраться смелости и вместе с повзрослевшей палочкой воспроизвести это, а потом натренировать столь полезное умение.
Поутру на завтраке все выпускники за всеми четырьмя столами клевали носами, ковыряясь в овсяной каше. Весь Слизерин поглядывал на передние столы Гриффиндора: вчера с ненавистью, сегодня со страхом. В контрасте находился Снейп, никогда прежде не улыбавшийся и часто выглядевший усталым, а сегодня Ужас Подземелий являл всем выспавшуюся рожу с играющей на ней полуулыбкой. Зато мрачными и сонными сегодня по утру выглядели Дамблдор и МакГонагалл, которыес укоризной взирали на ряд факультета Гриффиндор, с такой громадной укоризной, что прямо экспонента супер-укоризны в квадрате! А виновнику даже не икалось — Поттер ел кашу да улыбчиво болтал с рыжим ирландцем Симусом Финниганом и мулатом Дином Томасом, узнавая у соседей по спальне их планы на летние каникулы.
— Парни, слышь…
— Да, Гарри?
— Э?
— А?
— М?
— Гляньте на Гермиону. У неё такой вид, что она обдумывает устав девичьего клуба сладкоежек.
— Гарри Джеймс Поттер! Сладкое вредно для зубов. И вовсе ничего такого я не придумываю, — надувшись, заявила девчонка под смех пацанов и улыбки девочек.
— Предлагаешь…
— Замутить…
— Пацанский клуб⁈ — на два голоса догадались близнецы Уизли.
— Джентльменский клуб любителей пляжного мороженного, — подражая Дамблдору и поднимая вверх указательный палец.
Идея легла на благодатную почву, но за столом её толком обсудить не получилось — деканы всех погнали на Хогвартс-экспресс, отъезжающий из лежащей неподалёку деревни Хогсмид ровно в десять часов утра, то есть уже через девяносто минут.
На перроне Поттер отдельно попрощался с Хагридом, провожавшим поезд. Полувеликан тепло относился к львёнку в очках, он за прошедший учебный год собрал колдофото Джеймса и Лили в один альбом и подарил его их сыну, порывисто обнявшему старшего товарища, подсунутого ему в друзья. Добродушный полувеликан понравился и Гарри, и Грегарру.
Гудок, и поезд запыхтел и застучал колёсами, тронувшись с места. Некоторые из студентов торчали в окнах, когда поезд помчался навстречу туче, протискивавшейся между гор для смывания всех следов школьников. Каникулы!

Глава 8
Афера с тетушкой, стадия разговора

День летнего солнцестояния пришёлся на понедельник, следующий день после приезда из Хогвартса. Вытерпев завтрак с дядей Верноном, который брызгал слюной и приказывал забыть о колдовстве на всё лето, Поттер после его отъезда спровоцировал Дадли без всякой магии:
— Кузен, можно мне покататься на твоём велике? Он теперь для тебя всё равно слишком хлипкий.
— Ещё чего удумал! Это мой, мой велик! — больно тыкая пальцем в плечо. — Катись к чёрту, недоносок, — и оттолкнул Гарри, потопав в гараж доставать позапрошлогодний подарок, действительно не рассчитанный на толстячка.
— Гарри, а ну марш на прополку! — Петунья выглянула из гостиной, совмещённой с кухней и расширенной верандой.
— Нам нужно серьёзно поговорить, тётя Петунья.
— Марш, я сказала, иначе останешься без обеда, — сердито отрезала красивая темноволосая женщина с бледно-зелёными глазами Эвансов.
— Там-там, та-та-там, пых, там-там… — напел Поттер, снимая очки и кладя в карман клетчатой фланелевой рубахи, оказавшейся в размер, хотя покупалась с запасом.
Петунья замерла в пол-оборота и повернула на племянника голову с широко раскрывшимися глазами.
— Меня в школе чуть не убили, тётя. Вся жизнь пролетела перед моими глазами. Я вспомнил, как своим магическим выбросом толкнул дядю Вернона на сервант вон там, — махнув рукой в сторону добротного заместителя с любимым сервизом. — Нам надо поговорить.
— Нам не о чём говорить, и вообще мне некогда болтать, тем более о твоей ненормальности, Поттер! — ошеломлённая Петунья поспешила к разделочной доске в шкафчике, но по привычке подошла к месту, где теперь шумела посудомоечная машина.
— Пожалуйста, тётя, иначе я перейду к более тяжёлым аргументам, — ещё дальше пройдя в гостиную после того, как закрыл дверь со стеклянной вставкой.
— Тебе запрещено колдовать на каникулах! — визгливо вскликнула Петунья, испуганно сглотнув при виде мальчишки с пронзительным взглядом, ясно смотрящим без всяких очков.
— Колдуют волшебной палочкой, но магия во мне, тётя, вы это знаете не хуже дяди, — спокойно заявил Поттер. И это его спокойствие по-настоящему испугало взрослую женщину, лишившуюся рычагов влияния на племянника. — Сядьте, поговорим.
Петунья сглотнула и нервно вытерла руки о фартук с редкими цветочками:
— Я постою. Говори, чего тебе надо. Велик? — цепляясь за знакомое и оставаясь рядом с веером ножей в держателе.
— Для всех людей нормально зарабатывать своим трудом. Я могу и хочу заработать, но без помощи взрослых не смогу, э… — Поттер достал из кармана сложенный вчетверо лист пергамента, вчера вечером исписанного мелким шрифтом, конечно, пером. — Монетизировать свой труд, — водя пальчиком, он прочитал подсказку, по поведению стараясь оставаться мальчиком и давая понять, что за ним теперь кто-то есть, какой-то взрослый заступник. — И мне нужен не велик, тётя. Я мечтаю от вас съехать. От родителей мне достался дом где-то в Годриковой лощине, совместном поселении магов и простолюдинов. Но там прошла битва, и за ним никто не ухаживал все эти годы. И Дадли после академии Вонингс понадобится круглая сумма на покупку дома или оплату высшего образования, — давя на материнский инстинкт.
— И как?.. Как ты хочешь трудиться? — спросила она, поджимая губы и косо глядя свысока.
— Как меня научили вы, тётя, только с магией. Пожалуйста, не бойтесь. Я вам наглядно покажу проращивание зёрнышек, только отсыплете в блюдце какой-нибудь каши, — попросил Поттер и намеренно зашёл за кухонный стол так, чтобы отгородиться им от тётки в углу у кухонного гарнитура из благородного морёного дуба.
— Это ненормально! Растения не могут вытягиваться за день, — не спеша поддаваться племяннику и неотрывно следя за ним хмурым взглядом.
— Есть несколько вариантов, — вновь сверившись с подсказкой. — Я сперва выращу ком корней, дальше ботва саженцев или семян сама попрёт как на драконьем навозе, э, как на дрожжах, — якобы поправляясь. — Это сойдёт для оправдания перед соседями, но этим вариантом крупной суммы быстро не заработать.
— Сколько тебе надо, говори, — ещё крепче поджав губы.
— Пожалуйста, тётя, выслушайте. Мне сегодня надо вместе с вами посетить Косую аллею, чтобы закупиться подешевле. Примерно пять тысяч фунтов. У вас, э, превратное представление о Магическом Мире Британии. В аптеке продаются зелья от ожирения и для, э, мужской потенции.
— Где гарантии, что ты отработаешь эти деньги, а не сбежишь? — щедро одаривая ненавистью.
— Нужда в ещё большей сумме, тётя, — снова глянув в листок-шпаргалку. — Я не знаю, какие растения дороже всего ценятся. Я сам не могу арендовать… Э, второй вариант — это благоустройство чужих садов или палисадников. Мы здесь, в этом доме, готовим горшки с комьями корней и потом перевозим заказчику. За неделю полива «дорогими удобрениями» сами собой получатся красивые клумбы. Третий вариант самый, э, самый рисковый: мы в разных районах соседних городов снимаем гаражи. Сперва вызываем к первому доставку земли и горшков под рассаду, а минут через тридцать вызываем пустой фургончик для перевозки рослых растений в питомник или сразу в магазинчик. Потом со вторым так же, на следующий день другой город. Дадли в это время начнёт перенимать у мистера Дурсля семейный бизнес. А четвёртый вариант самый предпочтительный, но маловероятный.
Поттер выразил на лице прорву скепсиса и глянул в сторону дядиного гаража.
— Возможно, после зелья мужской потенции дядя Вернон обретёт достаточно потенциала, чтобы соглашаться по выходным самому арендовать фургончик, привозить сюда партии от «родственника» и выставлять на фасаде для продажи всем желающим.
— Нельзя так просто взять и начать чем-то торговать, Поттер.
— Это вам решать, тётя, — пожав плечами. — Прибыль пополам. Но только летом, тётя. Когда я уеду в Хогвартс на второй курс, поднятый нами цветочный бизнес останется в полном вашем распоряжении. Вы мне сегодня поможете, а я вам перед отъездом оставлю целый чулан ящиков со всходами, которым вы подарите свою любовь и заботу, пока Дадли в школе. Если мы к сентябрю успеем собрать на ремонт и оплатим договор с подрядчиком, то на следующий год вы сможете завести себе девочку…
Пожевав губы, Петунья чуточку уступила. Домохозяйка достала собачье блюдце и сыпанула туда примерно столовую ложку риса, из вредности взяв пареный. Посуда громко коснулась столешницы, но ни одно зёрнышко не выпрыгнуло.
Поттер взял щепотку на левую ладошку, сосредоточился и показал, как слегка засветившиеся рисинки обрастают корнями и только корнями. Комок остался брошенным на столе, а следующая щепотка выросла нормальным образом — немного корешков и зелёные ростки с палец длинной.
Это был по-настоящему скользкий момент. Поттер ради него перед завтраком целый час сидел на постели в медитации, самым тщательным образом воспроизводя лучшее Сокрытие Силы, какое смог на данный момент. Сердце колотилось, ведь министерская сова с предупреждением о нарушении не сразу же прилетает. Эта нервозность плохо сказывалась на Убеждении Силы, получающемся слишком мягким ещё потому, что Гарри-Грегарр мерзко ощущал себя преступно грязным манипулятором.
— Я не верю, что волшебники позволят тебе до совершеннолетия жить одному в доме родителей, — будучи по другую сторону стола, Петунья сложили руки на груди и словно бы нависа над племянником, вычленив слабое звено в его логике. — Это ненормально!
— Ненормально… — нехотя согласился Поттер погрустнев. — Тогда остаётся простая ложь во благо, тётя. Вы скажете дяде Вернону, что потратили столь крупную сумму на лучшие лекарства для него. Эффект гарантирован с первых капель. А я со стартовым капиталом от вас смогу приобрести всё нужное, чтобы начать цветочный бизнес вдали отсюда. Вместо вас я обращусь к сокурсникам, у двоих большие семьи со скудным заработком. Они ухватятся за соломинку. Я бы ещё в школе с ними договорился, но они мне никто, тётя, а Дурсли пусть худые, но родственники, а родственников не выбирают… — валандая пальцем комки плодов своей магии.
Взгляд Петуньи потеплел, хотя на в кои-то веки расчёсанной макушке племянника отсутствовали глаза, чтобы заметить это. Её внимания также удостоился лист пергамента, исписанный мелким и ровным почерком, явно взрослый писал.
— Что ты хочешь купить на эту крупную сумму, Гарри?
— Саквояж с заплечной лямкой, — Поттер чуть воспрял, ведя себя естественно. Лучше бы рюкзак, но Гермиона заверила, что из этой категории в продаже только вещмешки образца времён Второй Мировой Войны. — С расширением пространства на несколько кубометров. Туда я сложу учебники и книги о Магическом Мире, купленные у старьёвщика. И подержанную летающую метлу с чарами отвода внимания. Ещё мне нужна тренировочная волшебная палочка, прописи, прытко-пишущее перо…
— А как же деньги родителей, на которые ты готовился к школе в прошлом году? — с шипением приводя решающий довод и уже предполагая ответ.
— Они мне недоступны, тётя, чисто на подготовку к школе, — насуплено ответил отрок. Этот момент его самого смущал. Оставалось надеяться, что следующий провожатый за покупками к Хогвартсу разъяснит, почему Поттера ограничили.
Ненадолго повисла гнетущая тишина. Само упоминание летающей метлы с отводом внимания повергло домохозяйку в ужас.
— Если у тебя бедные сокурсники, то можно нанять их отцов водить арендованный фургончик, — заметила взрослая женщина, уверенная, что Вернон никогда не согласится иметь что-либо общее с магией, никогда и нипочём, но если не будет знать…
— Эм, наверное… — парень смущённо почесал затылок. Он вчера о таком не подумал. — Я могу сейчас позвонить Дину Томасу и спросить.
— Пока я готовлюсь к ужину, Гарри, звони и договаривайся на разовую подработку этим вечером, — шумно выдохнула Петунья, которой было ещё далеко до сорока лет и хотелось продолжительной близости с мужем, а ещё она действительно маялась бездельем без ухода за детьми и мечтала о некоторых цветах, которые на самом деле отлично будут смотреться на вертикальной клумбе, раньше как-то выпадавшей из её внимания. — И по фургону тоже.
— Иду, тётя, — приободрился Поттер, так или иначе вовлёкший тётку.

Глава 9
Афера с тетушкой, стадия закупок

На телефонный звонок ответила мама Дина, который дома отсутствовал из-за отправки на заработки. Гарри-Грегарр сумел удержать разговор с Суламой Томас и уговорил её на приличную подработку, выяснив, что многодетная мать умеет водить машину. Предвидя вероятный результат похода в сельскохозяйственный супермаркет, парень заранее условился на двух подсобников для качественного крепежа к фасаду декоративной стенки и сбора системы полива.
К одиннадцати часам Дадли уже накатался, успев проткнуть колесо и засев за игровую приставку. Петунья сделала ему поесть что попроще и побыстрее. Миссис Дурсль поджимала губы всю дорогу, цокая каблучками до автобусной остановки, куда они с племянником подошли уже после отъезда обычного рейсового транспорта. Особенно мрачным вид Петуньи сделался, когда Гарри по пути попросил соблюдать конспирацию и обращаться к нему Грег.
Поглядев по сторонам, Поттер натянул бейсболку до бровей и обронил свою волшебную палочку. Магический трёхэтажный автобус «Ночной рыцарь» прибыл через пару секунд. Удерживаемая за руку тётка ахнула, когда увидела практически из ниоткуда появившийся автобус, резко давший на тормоза. Двери открылись.
— Салют! Кому тут с ветерком? — с водительского места на женщину и ребёнка уставился всклокоченный седовласый старик в больших круглых очках в толстой оправе и с мощными линзами.
— Маггла и волшебник, маггла и волшебник! — заверещали болтающиеся на чём-то у середины лобового стекла сушёные головы непонятного кого.
— К «Дырявому котлу», пожалуйста, фунты возьмёте? — скороговоркой выпалил Поттер, ставя ногу на ступеньку и придерживая дверцу, дёрнувшуюся закрыться.
— Десять ровно и не пенса меньше! — гавкнул недовольный старик, более чем вдвое завысив курс для одиннадцати сиклей. — Живее, бля, чего застряли⁈
Интеллигенты моргнули и поспешили на сиденья автобуса, пустого в начале двенадцатого. Вырвав из руки Диккенса, водитель дёрнул за один из рычагов ручной коробки передач. Пассажиры плюхнулись на первые места. От экстремальной манеры вождения Петунья позеленела, потому Гарри-Грегарр вместо осмотра интерьеров сосредоточился на приёме Исцеления. Долго мучиться не пришлось — автобус совершил нечто вроде гиперперехода сразу в Лондон, оказавшись на перекрёстке в миг, когда одна полоса остановилась, а следующая ещё не начала движение. Несколько секунд сумасшедших вихляний с протискиванием в полуметре между двумя полосами машин, и вот двери с шумом открываются прямо у «Дырявого котла». И половины минуты не прошло, тогда как на обычном такси дольше получаса пришлось бы ехать и ещё по самой столице невесть сколько по перекрёсткам пилить.
Петунья пару минут стояла ошалелой там, где вышла, отчего прохожим пришлось огибать её и племянника, бурча невнятно или поругивая их вполголоса.
— Зато мигом, тётя. Идёмте, пожалуйста, и сохраняйте хладнокровие.
— Пф…
Старый паб встретил их тишиной и скрестившимися на них взглядами. Всего трое волшебников сидело за столиками и двое за длинным столом посредине помещения. Один читал середину разворота утреннего выпуска «Ежедневного пророка», а потому всем была видна передовица с колдофото набегающей на Хогвартс тучей со сверкнувшей молнией и крупным заголовком: «Гарри Поттер убил профессора Квиррелла за 60 очков». Петунья мазнула по газете взглядом и запнулась, врезавшись в стол.
— Да-а, не тот нынче Хогвартс, — протянул какой-то старик и шумно хлебнул пенного, после чего отвернулся глазеть на магглов за окном.
— Дамблдор совсем с катушек съехал, а его грязнокровки заполонили мир! — возмутилась ещё одна посетительница, попивавшая чай с плюшками. Она с величайшим возмущением и презрением уставилась на двух людей в типично маггловской одежде.
— Аккуратнее, пожалуйста. Идёмте, нам туда, — поторопил Поттер, а то неровен час проклянут чисто для проформы. Волшебник-юнлинг даже не подумал нарываться с ответным оскорблением старой кошёлке — кантины нижних ярусов Корусанта хорошо учат держать язык за зубами при встрече с завсегдатаями.
Побледневшая Петунья поддалась уверенно потянувшей её руке, проходя к глухой стене. Её маленький проводник ловко постучал по определённым кирпичам, и часть стены убралась, открывая проход на Косую аллею.
Ох, совсем не того ожидала Петуния. Редкие прохожие пялились на неё, а она на них, словно бы застывших в прошлой эпохе и плохо следящих за собой. Чего уж говорить о старых и кое-где покосившихся лавках. Племянник быстро протащил её до какой-то вывески «Волшебное оборудование для умников». И маггла ахнула, войдя в помещение, которое внутри было больше всего дома снаружи и содержало невероятные вещицы однозначно волшебной природы. Её прошиб холодный пот, когда после разрыва физического контакта с племянником большинство предметов попросту исчезло.
— Здравствуйте, уважаемые. Мне за фунты нужен расширенный юношеский саквояж, мягкий и с заплечной лентой.
— Мы за фунты не продаём, пацан, — высокомерно бросил продавец с тонкими усиками.
— А из-под полы? — продолжая настаивать.
— Барнаби, обслужи со склада, — раздался недовольный голос из служебного помещения.
Цыкнув, молодой продавец облил презрением и ушёл в то самое служебное помещение за товаром. Через три минуты он вышел с четырьмя сумками в руках.
— Любая за тысячу фунтов, — безбожно завысив курс галеона.
Поттер не хотел светиться в банке «Гринготтс». Мало знал и после лекций профессора Бинса о войнах с этой расой не доверял гоблинам. Обязательно должен иметься подвох в том, что обменный курс в пять фунтов-стерлингов за одни якобы золотой галлеон очень далёк от реальной стоимости того же золота в фунтах у магглов. Даже если все страхи окажутся надуманными, лёгкие деньги от нелюбимых Дурслей помогут другим волшебникам. Потому Поттер согласно пошёл на переплату, не вспоминая о том, что в прошлой жизни деньги у него утекали как вода из сита, хотя вроде бы зарабатывал много, относился бережливо и покупал только нужное…
Ему приглянулся стильный кожаный саквояж с тёмной металлической полоской зачарованного механизма и похожей на портфель передней частью со множеством кармашков и отделений. И пусть у него внутреннее пространство суммарно было всего четыре кубометра супротив шести, восьми, девяти у других, зато для школы очень удобный микс. Тётя нехотя отсчитала банкноты из пачки на канцелярской резинке.
Следующим магазинчиком стала малопопулярная лавка «Зелья Дж. Пиппина», где нашлись два зелья в сумме на три галлеона, но вместо пятнадцати фунтов продавец стребовал пятьдесят, долго рывшись на складе в поисках средства от ожирения.
— Где рецептура? — тут уж Петунья глядела в оба, хотя после отпускания руки племянника все светящиеся флаконы потускнели, но подписи-то к ним остались!
— Максимум по капле вечером, — сдержанно и кратко ответил сам хозяин, нипочём бы не продавший за фунты, будь в лавке другие посетители.
У старьёвщика уже крутились те, кто сдавал ему школьные принадлежности, в том числе не нужные учебники за предыдущий курс, в том числе за фунты.
— Любезный, у меня к вам щедрое предложение — без торга все книги в зале за тысячу фунтов.
— Они ваши! Деньги на бочку, — подсуетилась помощница, переглянувшись со старшим.
— Тётя…
Через четверть часа с битком набитым книгами саквояжем, чей вес не изменился, Гарри-Грегарр перешёл в соседнюю торговую точку «Мётлы из рук в руки». Поттер долго тискал «Нимбус 1001» пятнадцатилетней давности, сравнивая с ощущениями от держания новейшей модели «Нимбус-2000», подаренной ему профессором МакГонагалл для участия в школьном чемпионате по квиддичу. Спортивные мётлы делали упор на скорость в ущерб комфорту, потому ловец Гриффиндора сперва озаботился первичным обнаружением разницы в летающих мётлах одной фирмы, и только затем выбрал старенькую семейную модель серии «Синяя муха». Всего шестьдесят миль в час, зато работоспособность чар отвода внимания проверили сразу же, а потом и метеозащиту испробовали. Тут ему пришлось положиться на своё чутье, выбирая товар с наименьшим браком. Минус сто фунтов при ценнике в десять галлеонов. Хорошо отремонтированная метла отправилась в специальное боковое отделение саквояжа.
Когда они вышли на Косую аллею, волшебник-юнлинг чуть помялся, ловя Ощущения Жизни. Лавка письменных принадлежностей принимала покупателей — пока не туда. Магазин Олливандера красовался табличкой о недельном закрытии, у его конкурента клиенты сейчас отсутствовали, но мастер их ждал.
— Здравствуйте, мистер Кидделл. За фунты продаёте?
— Выбирайте… — уныло махнув рукой и продолжив пялиться на два зелёных пера феникса в руке сияющего энтузиазмом Гаррика Олливандера на передовице вчерашнего «Вечернего пророка».
Тут Петунье пришлось простоять почти двадцать минут, поторапливая «Грега», медленно обходившего стеллажи с аккуратно разложенными коробками, имевшими подписи о древесине, начинке, длине волшебной палочки. Волшебник-юнлинг держал свою магию при себе, ориентируясь по собственным ощущениям. Ему показалась приятной одна из бузинных палочек, буковая, вишнёвая, сосновая и еловая, три каштановых. В итоге Поттер выбрал каштановую с шерстью оборотня — самое лучшее для работы с животными и растениями. И эта палочка двенадцати дюймов длины при взятии в левую руку попыталась выскочить из неё или ткнуть кончиком в лицо (попала по козырьку, едва не открыв шрам), тем самым проявив звериный норов.
— Она тебе не подходит, мальчик, — покачал головок Киддделл.
— Сколько в фунтах за неё вместе с вон той кобурой на пояс и браслетом? — глядя на ценники в шесть галлеонов, семь и десять.
— В сумме двести, но я не продаю неподходящие палочки. Верни в коробку, мальчик, — мужчина лет сорока на вид вообще удивился выбору экспериментальной палочки, одной из пяти, получившихся у него из шерсти оборотней, купленной в общине без разбора, что стало причиной высокого процента брака.
— Зверя просто надо укротить, уважаемый мастер. Вы разве этого не поняли, когда изготавливали её и четыре на полках? Опля!
Поттер сложил пальцы правой кисти, примерился к ходящей ходуном, но крепко удерживаемой за «хвост» волшебной палочке и дал звонкого щелбана по самому кончику. Это так он завуалировал Контроль Животных, применённый по отношению к сердцевине. Брыкания тут же прекратились.
— Ну вот, другое дело. Вердимиллиус, — смело колдуя заклинание, которому обучил Квиринус Квиррелл.
— Мда уж… — мистер Кидделл с ошарашенным видом уставился на то, как в полёт к потолку отправился многометровый сноп зелёных искр, растёкшийся под потолком.
— А-ах-х…
Петунья широко раскрыла глаза, когда заклинание и для неё тоже, как оказалось, проявило чары и магические ауры. Мистическое свечение быстро угасло.
— Как здорово, мистер Кидделл, что хотя бы вы работаете с другими сердцевинами помимо золотого трио Олливандера и считаете, что это волшебник выбирает себе инструмент, — Поттер с почтением к продавцу расплатился и вложил палочку в специальное отделение в портфельной части саквояжа. Никакой регистрации и налогов с проданного из-под полы за фунты, не даром же аллея — Косая.
— Приятного пользования, мистер… — натянуто улыбнулся Джимми, пряча двадцать маггловских купюр с изображением даже магам известного английского писателя.
— Всего доброго, — лукаво зыркая из-под козырька бейсболки.
К этому времени посетители лавки письменных принадлежностей покинули её, и Поттер поспешил обзавестись прытко-пишущим пером, которое идеально подчинялось упорядоченному уму бывшего джедая и писало только то, что тот хотел от артефакта. Ещё минус сотня фунтов за несколько дешёвых покупок. Ну, примерно с той же лёгкостью у него утекали деньги в прошлой жизни.
Петунья едва ли не пулей вылетела из «Дырявого котла», наконец-то покидая «дивный» Магический Мир Британии, где её все считали грязью под ногами — магглой. Пышущая эмоциями тётка слепо помчалась по улицам Лондона. Восстанавливающий былые навыки Поттер через один светофор таки настроился на волшебника, выскочившего следом за ними с явными намерениями ограбить где-нибудь в переулке или в толпе сдёрнуть волшебный саквояж с покупками внутри. Приём Призрак Силы сработал, по крайней мере, после поворота бандитская рожа повелась за иллюзиями, перебежавшими дорогу перед машинами и скрывшимися в бакалейной лавке.
Вскоре аромат крепкого кофе привлёк Петунью — она вошла в кафе через три квартала от паба для волшебников и ведьм.
— Поттер… — в чувствах прошипела женщина, одновременно и сердясь на всё и всех подряд, и переживая касательно напечатанного в газете про убийство, и страшась племянника ещё больше, и напоминая о плане, и зарекаясь ещё хоть раз…
— Бегу звонить Томасам, тётя, — пацана как ветром сдуло.
— Стакан воды… и фирменный обед на меня с племянником, — выговорила Петунья в сторону официанта, удержавшись от грубости.
— Хорошо, мэм, — студент на летней подработке поспешил вернуться за чашкой простой воды, прежде чем вновь идти с меню в руках.
Петунья, предусмотрительно положившая в дамскую сумочку успокоительные капли, приняла лекарство и раздражённо кивнула белобрысому юноше, перечислившему готовые блюда для точного заказа, а то потом обвинят ещё в самоуправстве и оставят без оплаты.
Пока тётка релаксировала в ожидании кальмаровых салатов с гамбургером да десерта из тирамису, сока и кофе со сливками, племянник дозвонился и назвал Суламе адрес, где её ждут с помощниками, чтобы отправиться за следующими покупками.
— И… ты всё равно поедешь… туда… на второй курс? — выразительно расставляя акценты, сдержанно проговорила Петунья, прожигая взглядом племянника, только доевшего салат и потянувшегося за гамбургером. Сама женщина обошлась лёгкой пищей, блюдя фигуру.
— Да, тётя, — подняв на неё взгляд, смущающий отсутствием очков и повёрнутой задом наперёд бейсболкой, которую в помещении следовало бы снять. — Дамблдор меня никуда не отпустит, как и Реддл, убивший моих родителей и вернувшийся призраком за мной — это им был одержим прислужник. Магия кровной защиты матери спасла меня, — кратко и тихо ответил парень, игранув желваками, прежде чем впиться в гамбургер, аж челюсть хрустнула, отчего Петунья поморщилась.
Женщина отвернулась, переведя взгляд на интерьер кафе в стиле хайтек с примесью лофта. Она отхлебнула кофе и невольно отметила его потрясающий вкус. Красиво поданный десерт остался дожидаться повторения чашечки.
— Но об этом в «Пророке» не напишут, тётя, — продолжил Поттер, когда осилил здоровенный гамбургер, очень ему понравившийся пряной котлеткой. — Газету контролируют политические противники Дамблдора, который контролирует школу и суд.
— Хм… — она хотела спросить, кто такой этот Реддл и почему он убил Поттеров, но решила избавить себя от переживаний по этому поводу. Коли племянник за год в школе поднабрался умишка, то пусть и дальше там барахтается. — А к нам они за тобой не придут?
— Дом как-то прикрыт. До сих пор этого хватало, но… Это одна из причин, почему я хочу съехать от вас, иначе, э, не к кому станет отдавать бастардов, когда я их найду, — тут Поттер сыграл в непонимание термина от взрослого, надиктовавшего шпаргалку.
Благо Петунья поставила чашечку кофе и не успела положить в рот кусочек тирамису, иначе бы после этих слов у неё случился стыдный конфуз.
— Поттер! Что б тебя!.. Что б к нам!.. Да ещё раз!.. Никогда, слышишь⁈ — зашипела мегера.
— А кто такие бастарды, тётя? — невинно спросил отрок.
Фыркнув и помрачнев, тётка отвернулась, принявшись усердно жевать десерт.
Начинающий манипулятор уныло выдохнул — это будет тернистый путь. Куда проще применять Убеждение Силы, однако сей путь ведёт во тьму. Один раз на ком-то можно, а постоянное использование на одних и тех же лицах чревато всяким. Нужно учиться обходиться словами и чтением собеседника, как Дамблдор.
Просидев в кафе минут сорок, фоном слушая музыкальный канал с современными эстрадными исполнителями, тётя и племянник наелись и дождались приезда миссис Томас с двумя помощниками. Мать Дина оказалась смуглой арабкой с локонами и причёской, как у миссис Дурсль. Вопреки свалившейся информации о смертельных угрозах из Магического Мира, Петунья сумела отодвинуть эти темы в пользу цветов, которыми Сулама совсем не увлекалась, поэтому женщины принялись болтать о детях.
Специализированный магазин внушал своими размерами и ассортиментом. Первым делом Поттер, успевший снять размеры, озадачил миссис Дурсль выбором декоративной решётки с держателями для горшков и выносными подвесами под многообразие цветочных корзиночек. Затем вместе с подсобниками, оказавшимися молодыми белокожими студентами, жившими со своими родителями в одном многоквартирном доме с Томасами, подобрал систему вертикального полива.
Пока тётка выбирала семена многолетних зимостойких сортов цветов, сходу выбрав пакетик с вьюнком фиолетового цвета как лучшего, по её мнению, фона для цветов нежных оттенков розового и голубого, белого, кремового, племянник набирал корзину сельскохозяйственных культур. Как он выяснил в поезде, Уизли толком не держат огорода, а из «своей травы» на стол подаётся укроп да дикая душица. Так что щавель, ревень, петрушка, салат, кустистый укроп, мята, базилик, капуста и прочие съедобные травы первыми да в отдельный полиэтиленовый пакет. Затем овощи и ягоды. Уизли имели свою малину и старую рябину — с деревьями и кустарниками у них в хозяйстве тоже не задалось. Потому волшебник-юнлинг выбрал семена яблони, груши, вишни и черешни, смородину, крыжовник, иргу, облепиху и более редкие виды. Эта подборка дорого обошлась, зато весь спектр семян для полноценного сада.
Поттер как раз завершил осторожное телепатическое рытьё в голове магазинного консультанта для выбора незнакомых ему сельскохозяйственных сортов известных семейств растений, когда миссис Дурсль определилась со всеми горшками, которые студенты таскали к кассе, пока миссис Томас выполняла свою часть работы касательно фургончика, куда после оплаты загрузили почти все покупки, вполне уложившиеся в бюджет.
После гипермаркета они разделились: Петунья на машине Коби вместе с Питом поехала в Литтл Уингинг, чтобы начать монтаж, а Гарри-Грегарр сел рядом с Суламой, поведший фургончик другой дорогой, чтобы свернуть в лесок.
— Ты же говорил, что не будешь пользоваться палочкой, Гарри, — заметила водительница, когда парень извлёк волшебный инструмент из волшебной сумки.
— Для колдовства, миссис Томас. Она ещё служит концентратором, я по пути соберу магию, чтобы суметь самому справиться со всеми мечтами тёти, — улыбнувшись.
— Вас всех этому научили в школе? — уточнила мать Дина.
— Нет, это вне школьных рамок. Я на особом счету у директора. Пожалуйста, миссис Томас, мне надо сосредоточиться, иначе машина забарахлит от избытка магии.
Женщина покачала головой, продолжая рулить автотранспортом. Вечером Дина ожидает допрос с пристрастием, а сейчас его мать зарабатывала сотню фунтов за три с лишним часа необременительных хлопот с арендой и вождением фургончика одного знакомого с работы мужа. Раз богатеи сорят деньгами, почему бы не подобрать? Если б это был кто-то левый, а не знакомый её Дина, то дела обстояли по-другому.
Миссис Томас, опасливо поглядев на распушавшиеся волосы соседа по кабине, послушно завернула по его указанию на боковую дорогу, через семь минут по которой нашлась хорошая обочина с тракторным съездом в поле, отгороженным от дорог полосами деревьев и кустарников да расположенным рядом оросительным каналом. Навидавшись магических выбросов, ей было интересно, как творится магия после обучения.
Поначалу ничего необычного не происходило. Поттер самолично вскрывал пакеты с керамзитом и зерновым песком для дренажа, потом засыпал землю в точности под сорта, какие ему назвала миссис Дурсль, разложившая пакетики с семенами по горшкам. Обычная женщина не видела свечения рук, направленных маленьким волшебником на аккуратно составленные вместе горшки и ящики, однако видела результат — во всех ёмкостях одновременно вылезли ростки. Ахнув, миссис Томас заворожённо наблюдала, как мистер Поттер берёт в руки весьма увесистые ящики, которые для его комплекции должны быть неподъёмными. Пока пацан с натугой нёс их, цветочные стебли вырастали в красивые шапки до полуметра высотой и чудесной пышности, и уже после его отхода в кузове начинали наливаться бутоны. Разобравшись со всеми травами, маленький волшебник повторно вытянул руки, взращивая оставшиеся лозы и кустарники. Его собственные волосы к этому моменту улеглись в опрятную причёску с красивой чёлкой, прикрывающей молниевидный шрам. Донельзя серьёзное личико мальчика умиляло мать пятерых детей, старшим из которых являлся Дин.
Гарри-Грегарр специально снял бейсболку, чтобы усилить первое впечатление о нём как о волшебнике. Учась манипуляции без применения Обмана Разума, он устроил небольшое представление для Суламы, надеясь надёжно свести её с Петунией для налаживания обычного цветочного бизнеса, дабы зарезервировать на будущее возможность организовать на этой базе что-нибудь крупное и серьёзное, куда можно вовлечь тех волшебников и ведьм, кто живёт на два мира.
Фургончик подъехал к четвёртому дому на Тисовой улице Литтл Уингинга в начале шестого вечера. Студенты оправдывали громадную плату в пятьдесят фунтов каждому — очень качественно приделали декоративные решётки с завитушками. Петунья переживала за хлипкую белую крышу пристройки, однако юноши из окна сумели справиться со сверлением кирпичной стены для крепежа металлоконструкций, которые примут на себя вес вытянутого ящика, двух вдвое короче и двух горшков с вьюнами, чьи листья пестрели зелёно-белым, а кирпичную стену прикроет фиолетовая лоза.
Вызывавшая интерес соседей суета завершилась к семи часам вечера. Солнце ещё вовсю светило, потому все могли оценить украшенный цветами домик. Бутоны как раз созрели и распустились, а вьюнкам ещё расти, но их двухметровые лозы уже сейчас отлично вписывались. Многие в это время возвращались с работы. В том числе прикатил и мистер Дурсль, подъехав с передней части дома, а украшалась только задняя. Потому Вернон не сразу упал в обморок, но весь ужин пыхтел как кипящий чайник из-за внезапной прихоти жены, истратившей заначку на чрезвычайный случай.
— Дорогой, больше цветов — больше ухода, — Петунья привела веский аргумент с переводом стрелок на Гарри, от усталости сидевшего сутулым и квелым.
— Пять тысяч, дорогая, да эти цветы золотые!
— Самые-самые дорогие. У самой королевы такие же в Букингемском дворце. Ты же любишь свою королеву?..
Непривычный к таким смущающим воркованиям Дадли предпочёл напихаться покупными пирожками с печёнкой и свалить в свою комнату мучить джойстик. Поттер ел культурнее, но тоже предпочёл убраться в свою новую комнату, взяв с собой чашку с чаем и тарелку с пирожками, которые кузен не осилил.
Гарри-Грегарр поставил блюдце и тарелку на письменный стол перед окном и улыбнулся, залюбовавшись подвешенным снаружи ящиком с яркими примулами. Однако через миг его взгляд сделался хищным — коты мадам Фигг забрались на задний двор! К сожалению, на сегодня волшебник-юнлинг выдохся, а ведь ещё оставалось одно важное дело. Поэтому пришлось хмуро взирать, как одна рыжая скотина забирается на решётку над пристройкой и нагло гадит, портя всё настроение.
Тем не менее взрослая личность успешно переключила себя на другую радость — полный саквояж волшебных книг! Пацан с предвкушением выложил на кровать старые учебники за первые два курса Хогвартса. некоторые из них датировались шестидесятыми годами выпуска и были заметно толще современных. Вооружившись прытко-пишущим пером, перед которым он разложил на столе несколько листов из пачки для принтеров, Поттер принялся жевать пирожок с левой руки и правой листать содержание, а магический артефакт начал строчить названия заклинаний на латинском и перевод на английский, пометки типа, дисциплины и курса, наличие в современных учебниках.
Школьник нигде не встречал сводной таблицы с кратким описанием того или иного колдовства, тем более с разбивками по алфавиту, типам, дисциплинам, курсам. И решил исправить сей пробел, начав с составления общего списка. Эта систематизация поможет ему определиться с тем, какие полезные заклинания ему изучить в первую очередь, какие во вторую, какие осваивать вместе с курсом. Представление о том, что изучают в школе, поможет сориентироваться в том же сборнике бытовых чар. Изложение от разных авторов раскроет неочевидные нюансы.
Этим вечером Дадли впервые в своей жизни задумался о том, как же родители в своей спальне зачинают детей. Чета Дурслей старалась потише, однако без музыки или телека такое сложно осуществить в доме с кирпичными стенами, но дешёвыми перекрытиями. Одной капли хватило на получас, с двумя подходами, так сказать. Всё это время волшебник-юнлинг медитировал с остролистовой палочкой в руках и отвлечённо ото всех набирался конкретно целебной магией, как во время поездки поступал с каштановой палочкой, — подобная практика раскачает доступные объёмы Силы и побудит их увеличиваться побыстрее.
Когда Петунья, запахнутая в халат, юркнула в ванную комнату, Гарри-Грегарр, запахнутый в мантию-невидимку, приник к двери в супружескую спальню. О, Поттер вовсе не возлюбил ближнего Дурсля! Волшебнику-юнлингу требовалось восстановить лекарские навыки у своей реинкарнации, приспособиться в новом теле, а ещё он хотел на живом пособии изучить принципы действия зелий на организм. Вернону тоже польза, и дорвавшаяся до утех Петунья не сможет до смерти затрахать кормильца. Налаживание здоровья должно наладить семейные отношения — тоже важная цель; младший джедай привык жить в доброжелательном климате и готов был первым идти навстречу, перешагивая через детские чувства по отношению к тиранящим Дурслям.
Целитель едва настроился на Живую Силу внутри дяди, как тот уже сам отключился. Проникнув в спальню, Гарри занялся первоочерёдным — оплывшей жиром сердечной мышцей толстяка. Завтра будет печень, потом почки, поджелудочная — всё под девизом: «Постепенно!». Пусть потом Вернон нахваливает новые таблетки, а Петунья грешит на зелье против ожирения — Гарри-Грегарр восстановит навыки для более выгодной подработки целителем состоятельных людей.

Глава 10
Налаживание будней

Поутру Поттер проснулся рано — по привычке взрослого. Сонный взгляд в окно через щелку между штор — рыжий котяра нагло сидел на заборе заднего дворика. Крупный размер, высокий интеллект, рыжий цвет — такие питомцы имелись у некоторых старшекурсниц Гриффиндора. Определённо магическое существо — соглядатай Арабеллы Фигг, которая присматривает за домом Дурслей и конкретно за Поттером. Наверняка приставлена Дамблдором. Гарри-Грегарр ухмыльнулся, задумав превратить чужих шпионов в двойных агентов и выяснить повадки при помощи Силы до того, как заглянуть в справочник магических животных и узнать подробности.
Гимнастика, растяжка. Хотелось бы заняться Альчака, но меблированная комната три с половиной на три метра слишком тесная для этого.
Хотя у ребят каникулы, подъём к раннему буднему завтраку касался всех. Дадли вовсю зевал и подозрительно косился на взрослых, сиявших с довольными лицами и даже не накричавших на Гарри.
Один толстячок уехал, второй отправился гулять. Поттер без напоминаний занялся уборкой сорняков в самых труднодоступных местах, а потом Петунья вышла и принялась руководить доделкой вчерашней эпопеи: тот горшок повернуть, ту лозу перевесить, тот ящик подвинуть на пару сантиметров. Покомандовав, тётка с чистой совестью ушла готовить обед и ужин, включив телевизор погромче.
К десяти часам утра Поттер завершил садовые работы и сам пришёл на чай с глазированными печеньками. Его не прогнали, но его появление сделало настроение домохозяйки пасмурным, в точности как на улице, где через час-два ливанёт.
— Иди к себе, Гарри, — распорядилась Петунья, когда прозвучал звонок в дверь.
Поттер разминулся с одной из соседок, пришедшей посплетничать о новом для городка веянии с озеленением стен дома. Такое обычно практиковалось в более старых поселениях, где часто встречались особняки, сплошь увитые плющом.
Учебник УзМС за третий курс ничего нового не открыл. Книззлы метили свою территорию, специально их никто не науськивает гадить. Дом у самой Фигг ещё хуже воняет кошатиной — Гарри бывал там не раз. Этих охотников на грызунов иногда действительно применяли в качестве сторожей, ценя за ум, острые клыки и когти. Эти звери хороши для ферм, в городских условиях им тесно, тем более в таком количестве, как у Фигг.
До обеда парень развивал скорочтение английского языка на примере сборника сказок Барда Билля. Детские истории волшебника о волшебниках в простой форме знакомят детей с окружающим их миром. Некоторые крылатые выражения, идиомы и прочее находятся в такого рода произведениях, на которых растут все чистокровные волшебники, других сказок не ведающие.
В этой книжке Поттер с удивлением обнаружил символ Даров Смерти в виде палочки внутри круга внутри треугольника — такой же находился на его мантии-невидимке! Соответственно, ещё два артефакта — бузинная палочка и воскрешающий камень. Волшебник-юнлинг сразу заподозрил, что та самая Старшая палочка банально прошла вторую стадию развития подобной тому, как его остролистовая с пером феникса и теперь со слезой феникса после прошедших выходных. Воскрешающий камень — это наверняка ещё один кайбер-кристалл, чья природная способность усиливать Ощущения Силы была при помощи магии улучшена и сужена до проявления чего-то вроде живых портретов, отпечатков личностей в Живой Силе мира.
Дочитав последнюю сказку, Поттер извлёк из сундука древний артефакт, считавшийся лучшим из трёх Даров Смерти, поскольку позволял избежать её взгляда, ведь был сделан якобы из одежд самой богини, одной из трёх, почитающихся у волшебников и ведьм: Магия, Судьба, Смерть. Беглый осмотр и ощупывания ничего толком не прояснили. Чары имелись, но отсутствовали знания в этой области.
После обеда, на котором Поттер не повёлся на подначки кузена, волшебник-юнлинг вновь засел в своей комнате. Разложив мантию-невидимку, свитер от Молли Уизли, школьную мантию от мадам Малкин, школьный галстук, Поттер устроился поудобнее и занялся приёмом Ощущение Силы для сравнения вещей. С микроскопом получилось бы гораздо быстрее, а так выдержки хватило ловить нюансы порядка часа.
Двухслойное плетение мантии-невидимки состояло из двух нитей — шёлковой и шерстяной. Ощущение неоднородности побудило провести исследование материалов из натуральных компонентов. На поверку оказалось, что шерстяная нить являлась волосяной нитью, причём в один волос. Сравнивая изделия, Поттер предположил, что изготовитель мантии собрал волосы от разных магических существ, которые исследователь пока не мог идентифицировать по отдельности. Далее эта шерсть была мелко нарезана и потом магическим образом объединена в одну нить со свойствами всех входящих в неё компонентов. От шёлковой нити тоже веяло неоднородностью, но с оттенком порядка вместо хаоса, что могло означать переплетение разной паутины в косу, ставшую нитью в ткани. Таким образом сама основа мантии-невидимки отражала дуализм и разнообразие мироустройства.
Простейший эксперимент с отщипнутыми и пророщенными стебельками примул дал понять, что вся прелесть мантии-невидимки заключается в блокировании Ощущений Силы. К сожалению, бывший младший джедай из Агрокорпуса мог лишь предполагать, что блокируется вся ветвь Ощущений Силы, не только наличие Жизни, но и Предвиденье, и Провидение. Эмпатию и Телепатию волшебник-юнлинг позже проверил на усыплённом к десяти вечера Дадли — блокируются! Это с высокой долей вероятности означало, что никакие Чары Надзора, о которых в поезде рассказал префект Перси Уизли, фактически допрошенный Гермионой, никак не засекут колдовство носителя мантии-невидимки Игнотуса Певерелла.
На следующее утро Поттер успел посетить нужные места до того, как их оккупируют господа заседатели. Завтрак прошёл тихо-мирно: опаздывавший глава семейства торопился забить едой освободившееся место, а «дрянной мальчишка» спокойно поухаживал-поприслуживал, когда в мойку заложил тарелки свои, тётины, кузена, дяди.
И десяти минут не прошло с момента отъезда мистера Дурсля, как мистер Поттер под мантией-невидимкой применил заклинание Алохомора, открывая замок на клетке Букли и выпуская любимицу размять крылья. Мистер Лапка, карауливший маленького волшебника, первым получил установку о том, что за забором дома номер четыре на Тисовой — чужая для него территория. Книззл выполнял свою роль соглядатая и сопровождал бегуна, обрабатывавшего его попеременно с обращением к Букле, чьё острое зрение позволяло высматривать других волшебных котов и компашку Дадли, тоже решивших побегать этим туманным утром, но так никого и не догнавших.
— Гарри, помоги накрыть стол во дворике, — строгим голосом обратилась Петунья, с некоторым прищуром встретив ребёнка в характерно пропотевшей футболке.
— Хорошо, тётя, — покладисто согласился подозрительно улыбающийся Поттер, принявший правила игры.
Лучше пусть будет жалость и недопонимание, чем крики и ненависть. И это в его же интересах, чтобы Петунья за утренним чаем сплетничала с соседками, подбивая их прикупить шикарные цветы от её родственника. А улыбка его касалась Чар Надзора, область действия которых он смог выявить во время своей пробежки, когда расширил своё восприятие Контролем Животных над Буклей и Лапкой, — Чары Надзора накрывали километрового радиуса область вокруг дома Дурслей.
Поттер незримым официантом проторчал шестнадцать минут, пропуская мимо ушей женский щебет. За это время ему удалось воспользоваться восторгами гостий для их Убеждения Силой в том, что им тоже позарез нужны такие же декорации в том же количестве за ту же сумму, что деньги срочно добываются в банке — потребительский кредит в сумме трёх месячных зарплат мужа. Это для их же блага — свежая струя в семейные отношения. А ещё племянник с удивлением для себя узнал, что в тётке сокрыт дизайнерский талант, по крайней мере, те образы оформления, которые она придумала, выглядели весьма прилично, хотя не до уровня Корусанта, конечно.
Оставшееся время до обеда волшебник-юнлинг активно нагружал себя Скоростью Силы, дабы успевать листать учебники за остальные пять курсов с той же скоростью, как могло писать прытко-пишущее перо. Таким образом он успел составить общий список заклинаний, разбитый по алфавиту, отдельно по курсам, по дисциплинам, по типам заклинаний. Сделать всё побыстрее его подталкивало отсутствие предупреждений от Министерства Магии.
— Эй, а тебе не жирно будет, сопляк⁈ — искренне возмутился Дадли, наблюдая за тем, как Гарри составляет вот уже второй бутерброд с двумя овалами копчёной колбаски между крупно-дырявым сыром.
— Дадли, веди себя прилично за столом, пожалуйста, — вымучила Петунья.
— Мама⁈ — искренне изумился избалованный сынок.
— Завтра ты поедешь вместе с отцом перенимать семейный бизнес, сынок. Не опозорь нас, — важно и горделиво заявила Петунья, огорошив Дадли, думавшего все каникулы гонять Поттера.
А Гарри-Грегарр продолжал культурно есть досыта, оголодав после приёма Силы, серьёзно нагрузившего детский организм.
— А… А как же он⁈ — тыкая пальцем в кузена.
— Гарри поедет со мной таскать горшки с цветами, Дадлипусик, не переживай понапрасну, — с любовью в голосе утешая сынулю. — Если хочешь, сделай себе бутерброд с четырьмя кусочками колбаски.
Маленький свин тут же поспешил сграбастать всю нарезку и тосты, чтобы соорудить жирные бутерброды и утащить к себе в спальню.
Поттер внутренне ухмыльнулся и за его спиной забрал себе оба оставшихся кусочка чудесного омлета с ветчиной, полил их кетчупом и с аппетитом зажевал.
— Очень вкусно, тётя, спасибо, — покидая стол, поблагодарил домохозяйку.
— Приберись, — буркнула Петунья и отправилась подремать перед готовкой пирогов для вечернего визита сплетниц, за один день ставших в её глазах покупательницами.
Посудомоечная машина последней модели оказалась классным подспорьем. Поттер быстро освободился и тоже прилёг вздремнуть, давая организму время перевести дух перед вечерними нагрузками. И непривыкшее к занятиям тело отрока проспало почти до самого полдника со свежеиспечёнными сочниками, которые в Дадли попросту не влезли из-за обжорства бутербродами, так что его худосочный кузен в кои-то веки съел десерта больше Дурсля-младшего, а миссис Дурсль никак на это не отреагировала.
После трапезы Поттер у себя в комнате с придыханием взялся за стопочку листов, исписанных прытко-пишущим пером. Он ответственно подошёл к выбору заклинаний, которые стоит изучить первыми.
Перво-наперво Поттер внёс заклинание Локомотор, при помощи которого можно зачаровать вещи на самостоятельный полёт без прямого контроля, как у Вингардиум Левиоса. Со схожим принципом манящие чары Акцио. Продолжением заклинание Пак для уборки вещей по местам. Они виделись простыми в освоении и полезными в быту. А ещё их действие очень близко к Телекинезу, который в прошлой жизни так и не дался юнлингу, старательно следовавшему наставлениям старших. Овладение Телекинезом — вот желанная цель, ведь это козырь, который всегда с собой, боевой и бытовой.
Далее он обозначил чары Квиетус, которые делают объекты тихими, а ещё спокойными, как говорится в старом учебнике, где это контрзаклинание отменяло действие не только заклинания Сонорус для повышения громкости голоса, но и заклинания Таранталлегра для запуска чьих-нибудь ног в безудержный пляс.
Следующим по насущности он поставил заклинание Редуцио: уменьшенные книги займут только специально для них предназначенное отделение саквояжа, уменьшенная летающая метла вместится под мантией-невидимкой, уменьшенные горшки и ящики с цветами станет возможно переносить в коробке для торта.
Как ни хотелось поднять выше по списку, но парализующее заклинание Ступефай и защитное заклинание Протего остались после универсального контрзаклинания Фините Инкантатем, которое хотелось научиться применять без волшебной палочки.
Бытовое заклинание Тергео, всасывающее грязь в волшебную палочку, даст понимание того, как магия удаляет что-то безвозвратно, чтобы лучше понимать превращения и подступиться к созидательному разделу Трансфигурации. Этой же задаче поспособствует медицинское заклинание Эпискеи, вправляющее конечности и останавливающее кровотечение, а также заклинание Гербивикус, которое стимулирует рост растений и оглушает их вредителей.
Заклинание Репаро чинило вещи — это полезно! Освоение и практика этого заклинания поможет волшебнику-юнлингу подобраться к ощущению Единой Силы, откуда оно берёт цельный образ предмета для его восстановления. Причём в учебнике особый упор делается на правильный настрой, ибо обращение к Живой Силе вместо точного ремонта соберёт нечто, зачастую далёкое от разбитой чашки, к примеру.
Магглоотталкивающие чары проходили на седьмом курсе Хогвартса. Чересчур сложная магия для понимания первокурсником, очень в ней нуждавшимся. А вот проходимое на пятом курсе заклинание Конфундус он мог сымитировать приёмом Замешательство из ветки Обмана Разума, но всё равно внёс в список для сравнения двух методов достижения одного результата — это значимо расширит понимание Силы.
Дальше составлять список мало смысла. Освоение уже внесённых заклинаний потребует изучения большого пласта теории. На основании новых знаний и следует составлять второй перечень.

Глава 11
Внезапное убийство

— Алло.
— Привет, Гарри! Мне Симус написал, что до тебя почта не доходит, а междугородний звонок для него дорог. Ты читаешь тамошние газеты? Как наш клуб? Выходные уже послезавтра, — зачастил Дин, волнуясь.
Поттер улыбнулся — Томас вцепился в повод собираться на каникулах и укреплять дружбу вопреки газетному мнению. Сам учредитель клуба хотел начать всех тормошить в пятницу и субботу. Прежний Гарри сидел бы тихо и не отсвечивал, а Грегарр был более компанейский при всей своей любви к растениям и зверушкам.
— Привет, Дин. На доме защита. Мельком видел только передовицу понедельника — всяко это Малфой постарался! Ко мне пока никто по этому поводу не обращался, Дин. Надеюсь, директор Дамблдор всё урегулирует, — неуверенно ответил Поттер.
— Я тоже надеюсь. Симус такого понаписал, что ужас просто! А что на счёт пляжа, Гарри? Я заработал на автобус туда и обратно.
— А я завтра, тётя Петунья уже предупредила об утренней поездке за цветами.
— Ага, спасибо вам за подработку. Так выручили! А куда направимся, Гарри?
— По прогнозу погоды посмотрим, Дин. Сперва все соберёмся в автобусе, а потом рванём. Свяжись с Симусом, пожалуйста, а я с Роном и Невиллом.
— Эм, у меня нет почтовой совы, Гарри. Симус мне сам отправил птицу с письмом.
— На Косой аллее есть отделение. Кстати, давай я тебе через твою маму передам завтра сотню? Вместе со своими поменяешь в «Гринготтсе» и купишь прессу за неделю, заодно через «Дырявый котёл» сводишь родителей на более тесное знакомство с Магическим Миром.
— Окей, Гарри.
— Кстати, Дин, я выяснил, что радиус Надзора километр, но лучше вообще из города выехать куда-нибудь в глушь. Если по старому учебнику осилишь ремонт или скооперируешься с близнецами Уизли, то твой заработок существенно повысится…
— Ого… Спасибо, Гарри! Я сам как-то не подумал о таком…
— Да не за что, друг. И ещё кое-что. Пошукай подержанный фотик, пожалуйста. Желательно бы просто одалживать на встречи нашего клуба, — дав ответственное задание, а то не всё же ему за всех делать.
— О, точно, Гарри, я поспрашиваю знакомых.
— Окей, Дин. До встречи.
— Пока!
Этот вечерний разговор по телефону состоялся исключительно потому, что Поттер на Дурслях вдумчиво и неторопливо практиковался с простейшими Иллюзиями Силы и после поступления звонка успел внушить Вернону, что он повесил трубку, а не оставил рядом, и что тихий голос Гарри из коридора не стоит его внимания. Петунья и Дадли, сидевшие у телека в гостиной, переглянулись, принимая к сведенью смягчение семейной политики в отношении «ненормального». Удачно получилось!
Черкая черновики писем ребятам, Гарри-Грегарр решил отправить их завтра, а сегодня имело смысл позаботиться о другом своём падаване…
'Доброго вечера, Гермиона! Как твоё замечательно? Высылаю тебе крупную, очень крупную, баснословную взятку за то, чтобы ты завтра в 20:00 совершила внезапное убийство Скуки в доме №4 по улице Тисовая, Литтл Уингинг. С собой иметь сладкое и полусладкое. Приветствуются фотожабы на жёрдочках. Или наоборот? Надеюсь, твоим родителям понравится идея привлекательного оформления стен вашей клиники, а мистер Дурсль заинтересуется дрелями для зубов.
p.s.
Внимание! В письме наличествует шифровка для взрослых.
(далее приписка корявым почерком, с жукообразной кляксой)
p.s. №2
Прытко-пишущее перо просто улётная фантастика!
Гарри Поттер, 21:17 25.06.1992'
Вместе с письмом вложив в конверт все свои таблицы с заклинаниями, которые запомнил на зубок, отрок отдал его полярной сове:
— Лети к Гермионе Грейнджер, моя красавица, ответа не жди. Дальше разомнись с охотой на крыс, пожалуйста, чтобы завтра передать письмо Рону Уизли и навсегда избавить его от Коросты.
Сова моргнула, соблюдая тишину. Схватив конверт, умная птица вылетела в распахнутое для неё окно. Старенькие часы показывали ровно то время, какое указано в письме, — хотелось поразить чету Грейнджер скоростью доставки совиной почты.
Зачем приглашать в такой форме? По-хорошему Дурсли не согласятся, только будучи поставленными перед фактом. Во-вторых, Петунья на Косой аллее на собственной шкуре испытала, что значит быть ненормальной в обществе нормальных. Рассказ четы Грейнджер о воспитании ведьмочки должен посеять в упрямой башке борова по имени Вернон, что со своим стремлением к нормальности он движется совсем в другую сторону и давно уже сам чокнулся. Ну, и с Гермионой увидеться.
Остаток вечера обитатель самой маленькой комнаты провёл за чтением учебников чар, желая теоретически подковаться, прежде чем завтра начать практиковаться с заклинаниями Локомотор и Пак. Читать он продолжил и в машине Дурслей, когда все обитатели дома поехали поутру в Лондон. Поскольку на Дадли было проще всего влиять, а Вернона требовалось всего лишь удерживать сосредоточенным на дороге, кузен и дядя вовсе не видели никаких книг в руках Поттера, сидевшего на сидении за тёткой. Былые навыки сохранились, и магия при грамотном чередовании нагрузок и отдыха быстро адаптировалась. Как раз-таки в фургончике с миссис Томас за рулём Гарри-Грегарр просто читал, его магия отдыхала перед тем, как в том же самом месте у оросительного канала потечь через палочки.
— То есть, Гарри, обещание касалось только прошлого раза? Ты как-то обходишь запрет, хитренький? — полюбопытствовала смуглая женщина, держа зонт для себя и паренька, только что применившего заклинание, отрезавшее уголки мешков.
— Да и да, миссис Томас. Локомотор. Как я выяснил, Надзор распространяется в радиусе километра от дома с одарённым, живущим среди простецов. Локомотор. Спасибо за понимание, миссис Томас. Локомотор. Локомотор.
— Пожалуйста, Гарри. У тебя хорошо получается, — глядя на то, как мешки с дренажем сами взлетают и высыпают содержимое в горшки и ящики. — А разве можно владеть сразу двумя волшебными палочками? — снова полюбопытствовав.
— Хоть сотней. Но… Локомотор. Локомотор. Видите? Каштановая не может наколдовать заклинание, которое я едва начал учить, а остролистовая мне помогает.
По ходу запрограммированной работы мешков пацан подправил свои чары, а потом ещё раз и ещё, иначе бы часть просыпалась мимо или произошла передозировка. С каждым колдовством полёт мешков всё больше становился ровным, а вот учесть правильный наклон в зависимости от оставшегося содержимого у юнца не получалось. Мешки с землей летали ещё лучше, но точно так же требовали коррекции наклонных движений по мере опорожнения.
— Ух! Сильна, сильна, не зря сам выбирал тренироваться, — изумился Поттер, когда ради теста направил каштановую палочку на мелкий куст, который от протяжного пропускания приёма Силы через инструмент вымахал на два метра и густо разветвился.
Примерившись с дозировкой на ещё двух кустах на другом берегу оросительного канала и убедившись ещё на одном, что остролистовая в этом плане действует не хуже, но и не лучше каштановой, волшебник-юнлинг всё-таки отказался от обоих концентраторов и по старинке прорастил семена, а потом в индивидуальном порядке взращивал кусты, контролируя их идеальную форму. На сей раз применять Силу Тела он не стал, зачаровав ёмкости самостоятельно составиться в фургончике.
По приезду в город, пока юноши после монтажа расставляли горшки и ящики в держатели, Поттер сгонял до дома Дурслей, чтобы отправить Буклю с письмом.
«Здравствуй, Невилл. Пишу тебе как члену Джентльменского клуба любителей пляжного мороженного. В это воскресенье в десять ровно состоится первое выездное заседание, сбор в 'Ночном Рыцаре». О месте сориентируемся по погоде. При себе обязательно иметь полотенце, плавки или купальные шорты, панамку или кепку. Обед и перекус я беру на себя как глава и организатор. Возвращение вечером: там решим, когда назагораемся и накупаемся вдосталь. За старшего примажется наш префект Перси Уизли. Дин Томас за связного.
Передавай моё почтение мадам Лонгботтом'.
В конце своей рукой была подпись и отметка времени отправки.
— Милая Букля, это к Невиллу Лонгботтому, пожалуйста.
— Ух-ху! — радостно ухнув в отсутствии кого-либо ещё в доме.
Сделав дело, опрометью помчался к Полкиссам, где на принеси-подай сейчас отдувался Пирс, без Дадли и при чужих старавшийся не задирать Поттера.
Как оказалось, миссис Томас лучше миссис Дурсль ориентировалась в Лондоне — по наводке арабки пятеро дельцов устроились в дешёвом ирландском ресторанчике с очень простым и тем не менее вкусным деревенским меню. Сладковатую картошку с зеленью отрок и юноши уплетали за обе щёки! А уж румяные котлетки, провёрнутые из баранины с добавлением пряной зелени да при подаче политые томатным соусом со сладким перцем, так вообще объеденье! А вот чебуреки оказались изготовлены во вторичном масле, что заметила лишь Петунья, отдавшая надкушенное ненасытному племяннику, отрезавшему место укуса и слопавшему всё остальное, умиляя миссис Томас, чей Дин тоже горазд поесть, при этом оставаясь стройным мальчиком.
Запоздало пообедав, компания отправилась на второй заход. Если миссис Полкисс с улицы Магнолий, дом №1, захотела украсить широкий бок здания вдоль шоссе Магнолий, то миссис Смит из дома №6 по улице Глициний пожелала только ящики под окна, кронштейны с подвесными кашпо для удобства полива из окон, высокие уличные кашпо на задний дворик и вкопанные вдоль тротуара ёмкости под защищённую от газона клумбу. Без трудоёмкой сборки системы полива справились аккурат к ужину в девятнадцать часов.
Юнлинг умел красиво взращивать и в своей реинкарнации постарался изо всех сил. Пусть Брапара не приглашали оформлять или хотя бы взращивать растения для корусантских резиденций республиканских сенаторов, его уровень вполне сопоставим с королевскими ботаниками Англии. Пусть две женщины подверглись Обману Разума для снятия преград со сделкой, обе они по итогу пребывали в искреннем восторге и ничуть не жалели о трате огромных сумм, в пять-десять раз превосходящих ценник обычных фирм по данному профилю. В результате все довольны — это главное!
— Эм, тётя, пополам же… — недовольно и укоризненно заметил Гарри-Грегарр, когда Петунья сама зашла в его комнату и неохотно положила на стол пачки денег, четыре с банковским переплётом по тысяче фунтов-стерлингов и одна более чем вполовину меньше.
— Твои помощники за твой счёт, Поттер. И я не успела ничего приготовить, потому обед и заказ с тремя пиццами на ужин тоже за твой счёт, — высокомерно заявила Петунья, которой требовалось вернуть мужу ровно столько же, сколько она без спроса взяла из его заначки.
— Понятно… — разочарованно выдохнув в спину. Он надеялся на лучшее, готовясь к худшему.
Спрятав невероятные для ребёнка деньги в саквояж, Поттер быстренько дописал последний абзац в письме для друга:
«Привет, Рон! Маешься ерундой? Тогда я пишу тебе как члену Джентльменского клуба любителей пляжного мороженного. В это воскресенье в десять ровно состоится первое выездное заседание, сбор в 'Ночном Рыцаре». О месте сориентируемся по погоде. При себе обязательно иметь полотенце, плавки или купальные шорты, панамку или кепку. Обед и полдник я беру на себя как глава и организатор. Возвращение вечером: там решим, когда назагораемся и накупаемся вдосталь. За старших могут сойти твои братья.
На какие кнаты, воскликнете вы? Ага! Как шуточные зелья варить, так горазды, а как мороженное приготовить — сразу в кусты? Помнится, ты в поезде говорил, у мистера Уизли в гараже целая банка маггловских денег. Я могу завтра купить вам и отправить с Буклей банки киселя и какао, ореховую пасту и плитки шоколада, ягоды и фрукты, а также пять эскимо в качестве образцов. По чеку отдадите фунты. Я оплачу вам проезд, если сделаете каждому участнику клуба по четыре мороженных. Если сможете изготовить больше и выгодно продать на самом пляже в самый пик дневного пекла, то всяко заработаете на следующую поездку.
Дин Томас за связного!
Рон, передай, пожалуйста, своим родителям огромную просьбу от меня — провести эти летние каникулы с тобой в «Норе». Дурсли меня эксплуатируют. Мне тошно в их доме. Тётка научила меня ухаживать за розами, я хотел бы уже с июля помогать вам устраивать цветник и огород. Слёзно прошу…'
— Букля, к Рону Уизли, как вчера договаривались.
Почтовая сова, уже вернувшаяся после скоростного перелёта к поместью Лонгботтомов и обратно, с ответственным видом взяла конверт и выпорхнула в окно, сразу взвившись над крышей дома, дабы её не заметили из окон кухни или гостиной.
Поттер чуть запоздало подтянулся на ужин к Дурслям. Что старший, что младший — почти откровенно жрали ломти пицц: грибной, с ветчиной и салями, с говядиной. Петунья никогда не делала пицц, считая их пищей низшего сословия, однако её мужчины обожали их. От трёх сорокасантиметровых кругляшей осталось семь осьмушек, сложенных домохозяйкой в одну коробку как ассорти, оставленное ею на столе из уверенности, что ночью отец и сын дожрут, при этом продолжая магически терять в весе по килограмму с каждой капли зелья.
Мельком отметив, что Дадли ожидал совсем другого от процесса наследования семейного бизнеса, а Вернон остался очень довольным экономией за счёт пихания сына в подсобники к суровым мужикам, Гарри-Грегарр вручную помыл немногочисленные тарелки и отправился в свою комнату подготовиться к визиту школьной подруги, в которой совсем не видел объекта для влюблённости. Он остался в домашних штанах тёмно-коричневого цвета, простой светло-серой футболке и клетчатой рубашке поверх, а вот учебники выложил и оставил стопками у стола, под столом, на шкафу, даже под кровать сунул, лишь бы возмутить своего падавана, отвлекая от щепетильных вопросов.
— Динь-дон! — ровно в восемь часов раздался звонок дверь от вышедшей из такси семьи.
— Кого это к нам несёт?.. — громко пробурчал хозяин дома, отрывая задницу от дивана и заново запахиваясь в махровый клетчатый халат.
— Пух!
Едва мистер Дурсль открыл дверь, как в него выстрелила хлопушка, осыпав блестящим разноцветным конфетти.
— Сюрпри-из! — улыбчиво протянули длиннолицый мужчина и его жена с приятным овалом лица в обрамлении недлинных тёмно-каштановых волос с химическим распрямлением.
— Здравствуйте, мистер Вернон Дурсль, я Гермиона Грейнджер, сокурсница Гарри Поттера. У нас семейный визит, — важно и громко заявила девочка, очень преочень недовольная тем, что мама заставила её надеть кремового цвета платье с мелкими цветочками и вязаную жилетку красного цвета.
Стоявшие позади неё родители приподняли прозрачную коробку со сладким тортом и бутылку со сладким красным вином, кулёк с какими-то выпеченными шариками и бутылку светлого полусладкого шампанского.
— Поттер!!! — негодующе взревел Вернон, с фырканьем сдув с усов блёстки.
— Привет, Гермиона! — отрок уже был готов и сверзился с лестницы, перепрыгивая по три ступени, чтобы с радостью и порывисто обнять подругу без какой-либо задней мысли. Висевший на шее девочки фотоаппарат помог соблюсти приличия. — В платье ты классная!
— С-спасибо, Гарри, — Гермиона смутилась и зарделась.
— Так мы войдём пропустить пару бокальчиков? — смущённо переминаясь, спросил мистер Грейнджер у мистера Дурсля, по-прежнему пыхтящего и закрывавшего собой вход в свой дом.
— Пр-роходите, — проворчав в усы и посторонившись.
— Как здорово, что ты догадалась и смогла раздобыть фотоаппарат, Гермиона. У меня нет ни одного семейного снимка с Дурслями, представляешь? — заминая неловкую паузу, проговорил Гарри-Грегарр, беря у Гермионы штатив. — Кстати, а эта штука как называется?
— Штатив, — подсказала девочка, оглядывая небольшую прихожую, толстощёкого парня в схожей с Гарри домашней одежде и стройную женщину в перламутровой блузе и пастельно-розовой юбке с тонкой чёрной вышивкой волнами под сочетание с тёмными локонами.
— Гермиона, — тоном напомнила мама.
— Ой, извините. Позвольте представить — это мой папа, Кристофер Грейнджер, а это моя мама, Бьянка Грейнджер.
— Дядя Вернон Дурсль, тётя Петунья Дурсль, кузен Дадли, — в свою очередь Поттер представил семейство, чьё спокойствие оказалось убито с контрольным выстрелом в виде упоминания отсутствия семейных фотографий. — Гермиона, устроишь домашнюю фотосессию, пока светло? У тебя самые правильные рамки получатся.
— Правильно говорить ракурсы, а не рамки. Я… я постараюсь, Гарри, — неуютно себя ощутив от прожигающих взглядов от Дурслей.
— Проходите в гостиную, пожалуйста, — натянуто улыбнулась Петунья, беря инициативу вместо мужа, отлично помнившего визит Хагрида в прошлом году, как и Дадли, потёрший копчик. — Так-то мы не ждали гостей…
— Приятные неожиданности раскрашивают жизнь, оставаясь в памяти на долгие годы, — с полуулыбкой поддержала разговор миссис Грейнджер, её сопрано было выше тембра голоса миссис Дурсль.
— Как видите, на семейном визите мы тоже не при параде, — заметил её муж, следом проходя мимо двери со стеклянным молдингом и ставя сладкое к полусладкому.
— Ого! Гермиона, ты ходишь дома в платьях, а джинсы у тебя парадное⁈ — Поттер картинно изумился.
— Гарри!.. А где твои очки? — сконфуженная девочка не растерялась и пошла в атаку, как истинная гриффиндорка.
— Моё зрение исправилось — я же держал философский камень.
— Я читала, что он не обладает такими функциями, Гарри. Только эликсир жизни, созданный с его помощью.
— Ох, Гермиона, а вдруг этот эликсир жизни случайно создался в моей крови? Это же… запретная тема, — Поттер вжал голову в плечи, якобы только сейчас заметив разъярённую рожу дяди.
— А у нас это свободная тема, — поведал мистер Грейнджер.
— Так мы помогаем дочке лучше понять свои способности, — добавила Бьянка. — Я так понимаю, первая фотография семьи Дурслей и мистера Поттера на диване? А потом Гарри и Гермиона вдвоем, — огладив пышные волосы любимицы.
— Хор-рошо, — сумел выговорить Вернон.
Поттеру пришлось сесть на подлокотник, но так даже лучше. В отличие от Дурслей, он весело улыбался Гермионе, спрятавшейся за малогабаритный фотоаппарат Nikon F-601, выпущенный пару лет назад в Японии и успевший завоевать широкую популярность при весьма приличной цене.
Потом много было снимков: общая на фоне украшенного цветами дома с заднего дворика, отдельно Петунья так и эдак у декоративной стены, Грейнджеры с Поттером, Дурсли с Поттером. В общем, целую плёнку отщёлкали! Появился повод наконец-то налить детям заварившийся чай, отрезать тортика, насыпать шариков и спровадить в спальни, чтобы взрослые откупорили бутылки с лёгким алкоголем и пообщались.
— Гарри Джеймс Поттер! Это ты написал⁈ — требовательно прошипела Гермиона, достав из своей девчоночьей сумочки переписанные таблицы.
— Прытко-пишущее перо, — сдался прижатый к шкафу отрок.
— Ох!.. — только тут заметив повсюду книги со сплошь потрёпанными переплётами.
— Давай спасаться от скуки, Гермиона, — извлекая из саквояжа мантию-невидимку. — Я выяснил, что Чары Надзора не видят колдовство под ней, — приглашающе держа полу распахнутой.
— Гарри, ты же мог вылететь из Хогвартса! — восклицая в половину голоса и заходя под мантию-невидимку.
— Облететь вокруг и бухнуться обратно, — съехидничал Поттер. — Ты прихватила волшебную палочку?
— Нет, хоть бы написал!
— Могла позвонить.
— Я звонила дважды, Гарри, но нарывалась на твою тётю или дядю, которые вешали трубки, — пожаловалась девочка.
— Извини, не подумал. Квиетус и потом Редуцио? — доставая из саквояжа инструмент.
— Ты… ты что, ещё одну волшебную палочку купил⁈
— Ага, вдруг всё-таки засекут остролистовую, а с каштановой от Киддела меня точно не учитывали. Кстати, возьми её двумя руками, — протягивая.
— Но она тебя выбрала. Ой, — всё-таки взяв и еле удержав инструмент, начавший брыкаться.
— Я сам её выбрал. Внутри каштана шерсть оборотня.
— Как ты с ней управляешься? — искренне недоумевая и возвращая строптивицу.
— Укротил. Мы же с цербером Пушком справились, Гермиона, а тут какая-то волшебная палочка смеет выпендриваться, — вызывая у девчонки улыбку. — Я точно пойду на УзМС.
— А я пока колеблюсь — мне всё хочется.
— У нас впереди ещё год на выбор факультативов. Всё, Гермиона, я уговорил его понюхать твою магию и перенять заклинания, держи.
— Э, ладно, давай… Хм, Люмос. Нокс.
На сей раз никаких брыканий, простейшее заклинание получилось нормально. Поттер в это время достал свою старшую палочку, и заговорщики принялись колдовать. Пусть Поттеру совершенно не требовались подсказки Грейнджер, но вместе заниматься интереснее! Тем более, что волшебник-юнлинг настраивался на Живую Силу маленькой ведьмы, из книг втягивавшей в себя заклинания как пылесос волосы с ковра.
Поскольку Поттер впервые начал практику упомянутых заклинаний, то со стороны получалось так, словно советы Гермионы реально помогали ему. Сама всезнайка, поутру посетив Косую аллею и задёшево приобретя старые учебники, которые у старьёвщика почти никогда не переводились, прочла соответствующие разделы и сейчас наизусть пересказывала их, в точности следуя указаниям и получая описанный результат, к своему удовлетворению.
К десяти вечера раздухарившиеся волшебники добились приемлемых результатов, а взрослые более чем наполовину опорожнили бутылки вина. Алкоголь развязал языки и расслабил, а отсутствие магии сблизило. Воспитатели «ненормально одарённых» (формулировка всех устроила!) поделились совершенно разным опытом взращивания детей, потом обговорили бизнес и условились встретиться в понедельник утром на следующей неделе в стоматологической клинике, чтобы миссис Грейнджер обследовала зубы, а миссис Дурсль примерилась к озеленению. Поначалу за мужа отдувалась Петунья, сумевшая наладить застольную беседу, в ходе которой продавец дрелей разговорился со стоматологом, охотно поделившимся описанием и своей практикой применения стоматологических бормашин, очень дорогих устройств. Вечер удался!

Глава 12
Дом с террористом

— Алло.
— Привет, Дин.
— Привет, Гарри! Мне все написали. Немного неудобно получилось из-за сов, но хе-хе…
— Все едут?
— Невилл пока не знает, станет ясно только завтра перед сбором. Симуса мать не отпускает с уб… с тобой, спрятала карманные деньги и палочку. Фред и Джордж написали, что они согласны на твоё предложение по клубу. А фотик я пока не нашёл, кто бы одолжил.
— А от Рона было что-то?
— Нет. Эм, ну, близнецы ещё написали просьбу не натравливать сову-убийцу на упыря на чердаке, он им ещё пригодится на опыты. Это всерьёз или шутка, Гарри?
— Не знаю, Дин, завтра спросим.
— Я тут подумал, Гарри, мы можем Симуса забрать. Надо только за ним самим заехать. Я за него заплачу, Гарри.
— Окей, вместе круче.
— А твои деньги я поменял и прессу купил, Гарри. Ты не представляешь, что там пишут!.. — раздался в трубке экспрессивный голос Дина, не ставшего продолжать при мелких братьях и сёстрах.
— Надеюсь, Дамблдор пока держится?
— Экстренное заседание Визенгамота вчера должно было состояться, а я не догадался оформить подписку на «Пророк». Сегодня ещё раз сам сбегаю на Косую аллею, и Симусу письмо отправлю.
— Вы там зашифруйтесь как-нибудь, ребята.
— Само собой, Гарри!
— А касательно фотика, Дин… Ты во сколько собираешься на Косую?
— Да вот к девяти на метро уже собирался.
— А там будешь?..
— В начале одиннадцатого.
— Тогда примерно в одиннадцать к тебе прилетит Букля с запиской, где меня найти. Раз ты не смог достать фотик, то зайди в издательский дом «Обскурус» и узнай, где редакция «Пророка».
— Так адрес же в самой газете есть! Погодь, гляну…
Гарри терпеливо подождал, сконцентрировавшись на том, чтобы Вернон субботним утром оставался нежиться в постели, пока Петунья хлопочет на кухне с поздним завтраком, а Дадли в начале девятого вновь храпел.
— Они в том же квартале, Гарри, — обрадовал Дин, хрустя газетой рядом с трубкой. И назвал их адрес.
— Тем проще, Дин. Отправься туда лично, пожалуйста, и заяви, что пришёл от моего имени. Я готов сегодня дать интервью за подарок в виде новенького современного колдофотоаппарата, при тебе купленного вместе с коробкой плёнок к нему. Только, Дин, пусть это будет не затюканный корреспондент, а какая-нибудь яркая личность, с которой аристократы типа Малфоя остерегутся иметь дело.
— Э, ладно, Гарри, я постараюсь. Если что, дам ответ с Буклей.
— Хорошо, Дин. Удачи.
— И тебе удачи, Гарри, — прощаясь.
Повесив трубку, Поттер заглянул на кухню:
— Тетя Петунья, я в продуктовый сгоняю. Вам что-нибудь надо купить?
— Разумеется, Гарри, — её хорошее настроение испортилось.
Надиктовав список, дала денег.
Гарри-Грегарр ухмыльнулся мистеру Усу, выбежавшему из-под туи на соседнем участке и направившемуся сопровождать строго охраняемого Мальчика-который-выжил. Уже через пару сотен метров волшебник-юнлинг выяснил, что в доме Арабеллы Фигг теперь на постоянной основе живет низенький носитель бакенбард по имени Дедалус Дингл, которого Гарри в детстве видел в обувном магазине, когда этот его охранник не удержался-таки и поклонился победителю Тёмного Лорда.
Набрав два объёмистых и тяжёлых пакета всякой снеди да не забыв про посылку для Уизли, куда порывисто сунул упаковку шоколадных яиц «Киндер-сюрприз» и вторую для себя, Поттер потащился домой к Дурслям, по пути настроившись на Буклю и наконец-то удовлетворив любопытство.
Почтовая сова ответственно, гм, подлетела к заданию. Сперва она пару раз облетела неказистый дом Уизли, потом посидела на дереве, глядя в окно с видом на спальню Рона. Только когда мальчик оказался в своей комнате вместе с крысой, почтовая сова спланировала к окну, тюкнулась и отлетела на второй заход. Проникнув в спальню, она протянула конверт, который Рон с нетерпением вскрыл. Хладнокровно выждав, когда крысюк (чья Живая Сила аномально двоилась, что Поттер заметил в Хогвартс-экспрессе) забрался на плечо младшего мистера Уизли для чтения вместе с ним, сова резко подскочила и одним стремительным клевком проломила крысе череп, умудрившись словно бы огладить крылом рыжую голову, никак человеку не повредив. Опешивший Рон закричал и сумел вырвать полутруп Коросты из лап Букли до того, как сова выпорхнула из окна, точнее неуклюже выпала, не удержав добычу.
Ухая с досады и провала задания с первого налёта, Букля осталась поджидать другого момента. Однако не тут-то было! Крыса превратилась в невысокого и толстенького человека с раскроенным черепом — превратилась прямо у ног её бывшего владельца Перси, бросившегося на крики младшего брата. Юноша, видимо, вспомнив, что эта старая крыса часто спала вместе с ним в одной кровати и ела из одной чашки, капитально проблевался прямо на истекающий кровью полутруп в отключке. Рон присоединился за компанию, тоже принявшись избавляться от ужина. А вот близнецам хоть бы хны! Фред и Джордж подняли на уши родителей, вынесли младшего брата и вывели старшего брата из «комнаты с покойником», подставив Рона и Перси под Моллины заклинания Ренервейт, избавившие от рвоты и приведшие детей в чувство, после чего ведьма мощными заклинаниями Петрификус Тоталус с Инкарцеро парализовала и связала некоего Питера Петтигрю, а потом устроила экспресс-допрос.
Клевать следовало только крысу. Вместо крысы появился человек. Рон избавлен от Коросты. Миссия Букли выполнена. И как только Артур Уизли вызвал специальным заклинанием наряд авроров, вспугнутая красной вспышкой полярная сова полетела обратно в Литтл Уингинг с чувством выполненного долга.
Добравшись до своей спальни, Гарри-Грегарр вознаградил Буклю колбасой, сочтённой ею вкусной пищей. Пока питомица насыщалась, волшебник-юнлинг сбегал за ледяными кубиками в морозильнике, чтобы насыпать в пакет с эскимо, запахнулся в мантию-невидимку, уменьшил пакет со снедью в десять раз, сунул его в куль из вчерашней «Таймс» и свернул раструб на манер конфетки. С этой посылкой для близнецов Букля отправилась к «Норе», хотя Поттер усомнился в том, что в поднявшейся чехарде у них будет время изготовить съедобное мороженное.
«И чего Рон полез защищать своего крысюка, когда весь год ныл о нём, мечтая сбагрить?» — недоумевал его друг, заедая провал с тихой ликвидацией то ли ситха, то ли Падшего, то ли какого-то приспешника Тёмной Стороны Силы с ненормальными наклонностями. В первом попавшемся шоколадном яйце оказалась фигурка дружелюбного привидения по имени Каспер, мультик о котором был запретен даже для Дадли.
— Завтрак готов, милый, вставай, — раздался за дверью ласковый голос Петуньи. — Дадли, подъём, твой любимый бекон с яйцом стынет.
Третью спальню домохозяйка проигнорировала, вернувшись к милому мужу, дремавшему после заседания спозаранку.
Что у тётки не отнять, так это вкусную готовку и ресторанную подачу блюд. Петунья успешно вела домохозяйство. Отсутствуй подброшенный племянник, то всё у неё в жизни удалось бы почти так, как она сама того хотела. Вчерашняя встреча с Грейнджерами подсказала идеальное решение — гувернантка! Среди ненормальных точно сыщется кто-нибудь типа миссис Фигг, кто согласится сидеть с мальчиком на каникулах и ухаживать за его домом. Осталось оценить его состояние и спланировать заработок, а для этого…
— Вернон… — мягко напоминая мужу об уговоре.
— Гм! Через тридцать минут выезжаем в Годрикову лощину, до туда свыше двух часов. Готовьтесь.
— Папа, а зачем нам туда ехать? Я с Пирсом уже договорился…
— Можешь остаться с Полкиссами, Дадли. Петунья.
— Я договорюсь.
— Эм, тётя, дядя, фотографии моего дома помогут с оценкой без повторного выезда, а Пирс как-то таскал в школу фотоаппарат, — скороговоркой сообщил Поттер, не ожидавший столь скорой реакции и планировавший устроить в «Дырявом котле» интервью, что б на виду, а то СМИ все его слова обязательно извратят.
— Твой дом⁈ Папа, у этого ненормального есть свой дом, а он нахлебничает у нас?.. — Дадли всерьёз удивился и недоумённо уставился на родителя, дескать, почему Поттер всё ещё тут, а не там.
— Раньше мы не знали, — процедил мистер Дурсль в свои моржовые усы. — Сегодня съездим и узнаем.
— Я тоже хочу поехать, — Дадли переменил своё мнение.
— Конечно, сыночек, конечно. Только сбегай к Пирсу сказать об отъезде, заодно фотоаппарат одолжишь, — мягким тоном произнесла мать.
— Хочу свой на день рождения!
— Тебе его уже дарили, кузен, но ты его сломал, — въедливо напомнил Поттер. — Я бы по-своему починил, но…
— Никакой ненормальности, Поттер-р!! Слышал меня⁈ — упрямо стоя на своём. Он аж вскочил, чтобы нависнуть всей своей массой. Он и так делал величайшее одолжение, соглашаясь съездить, чтобы побыстрее избавить свой дом от ненавистного племянника жены.
— Угу… — нехотя притворяясь впечатлённым, иначе желанная поездка сорвётся. А интервью даже лучше провести в какой-нибудь кафешке Годриковой лощины, где гражданская война фактически прекратилась после трагедии в доме у Поттеров.
Собираясь в долгую поездку, Гарри-Грегарр порадовался, что приобрёл две кобуры для волшебных палочек: одна на пояс, другая на руку, обе с расширенным пространством, но без сложных чар замка. Ветровка поверх футболки отлично прикрыла их. Саквояж он оставил в запирающемся на ключ школьном сундуке, взяв с собой только сотню фунтов, уменьшенную «Синюю муху» да три книги: «Путеводитель по Магической Великобритании», «Введение в Правоведение», «Справочник чистокровных волшебников». Букля получила записку для Дина и сытой упорхнула, чтобы вручить послание именно в означенное время.
Дадли завис в тетрисе, Вернон завис на дороге, Петунья воображала варианты вертикальных клумб, Гарри-Грегарр читал — машина катилась по шоссе Англии на юго-запад. В окне иногда мелькали деревеньки, на дома которых все пялились, сравнивая себя с другими. В основном каменные, деревянные целиком и на каменном первом этаже, а кирпичный новодел в глубинке едва ли строился. Обязательно встречался дом, увитый плющом. Один раз пыхтел старый тепловоз, тащивший вагоны с углём, и дважды рядом с шоссе гремели электропоезда с длинными вереницами грузов.
Годрикова лощина — глушь та ещё. Деревенька примерно на сотню домов, большей частью выстроившихся вдоль петляющей брусчатой дороги. Автомашины тут считались редкость или роскошью — ни одного дома с гаражом! Зато коняга тащил телегу с сеном, зля мистера Дурсля за рулём. От бибиканья животина выбросила яблоки, полностью миновать которые у колёсного транспорта не получилось.
Стоянка обнаружилась у единственного паба — тут уже стояли припаркованными джип и седан. Семейство тут же ринулось в уборные, оставив фунт на тарелке у старинной кассы с крупными кнопками и ручным механизмом прокручивания чековой ленты. За барной стойкой стоял рыжий мужчина с проседью на висках и квадратным подбородком с ямочкой, его цепкий взгляд равнодушно прошёлся по маггловскому семейству, которое явно ничего не будет заказывать и уберётся побыстрее. Бармен не обратил внимания на то, как младший мальчик в бейсболке слегка задержал взгляд на газете в руках старого сквиба в несколько отделённой части зала. Репортёры отсутствовали.
Выходящий по утрам «Ежедневный пророк» светил затравленной рожицей Рона Уизли, раз от раза испуганно вздрагивающего от вспышки колдофотоаппарата, проявившей все веснушки на мертвенно бледном лице отрока, находившегося в больничном холле, судя по интерьеру и контексту события. Заголовок гласил: «Сова-убийца Мальчика-который-убил атаковала его друга Рона Уизли».
А в туалете Поттера в отделении для подтирок привлекла нарезка более старого номера «Ежедневного пророка». Как раз сверху выделялся кусок текста:
Комментарий от авторитетного сокурсника, Драко Малфоя: «Отморозок Поттер накануне заживо испепелил профессора и потом как ни в чём не бывало жрёт на пиру, даже не блюя! Ой, извините за эмоциональность, профессор Квиррелл хорошо учил…»
Через несколько минут странная семейка собралась на улице у паба.
— Поттер, где он? — раздражённо цедя и расстёгивая верхнюю пуговицу рубашки из-за жары в погожий летний день.
— Дайте мне руки, — надев очки-велосипеды и поправив панаму от солнца, он повернулся лицом к центральной площади и поднял обе руки, разведя в стороны.
— Ах!.. — Петунья взялась и увидела…
Массивный памятник, выглядящий подобно обелиску, посвящённому местным участникам Второй Мировой Войны. Каменные изваяния Джеймса и Лили Поттер, у матери маленький мальчик на руках, ещё без шрама. Тёмный гранит оказался заляпан зелёной эктоплазмой, причём исключительно фигура матери с сыном.
— Клятые ненормальные, чтоб вы все в Аду горели! — выругался Вернон, когда взялся за руку и тоже увидел памятник посередь площади, которую он точно проезжал по самому центру, но ни в какой памятник не врезался. Самые заборные ругательства достались усам, а ручонку мальчишки он сдавил почти до хруста, не заметив.
— Я ничего не вижу. Мама? Папа? — Дадли заволновался, держась за одолженный фотоаппарат.
Поттер поморщился — экстренно потребовавшийся приём Сила Тела сбил Ощущение Жизни. Он высвободил руку из хвата бывшего боксёра и взялся за предплечье кузена.
— Снимай, Дадли, — буркнул Гарри-Грегарр.
— Вау… Фу-у, что это за зелёная мерзость? — Дадли дважды переменился в лице.
— Тьфу, ненормальные! Все тут ненормальные, абсолютно все. Никакой ремонт тут невозможен! Поехали, — сердитый мистер Дурсль весь исплевался.
— Вернон, я хочу увидеть дом и могилу родной сестры, — мрачная Петунья заняла сторону племянника.
— Идите, — процедил Дурсль и с громким хлопаньем дверцы заперся в машине как в спасательной капсуле звездолёта.
— Это эктоплазма, кузен, её оставляют призраки. Ты будешь фоткать или тоже спрячешься в машине? — произнёс Поттер, которого неприятно тронуло поведение Дурсля, зациклившегося на неприятии всего магического.
— Я… я подожду с папой, — и торопливо залез в душегубку.
— Идёмте, тётя, нам определённо дальше, — Поттер отвернулся от трусишек, чьи страхи понятны, но неприятны. Все труды по мягкому Убеждению Силы катились псу под хвост! Стоило заранее предположить, что культовые объекты волшебников будут сокрыты от магглов.
— Мгм… Хоть бы кто убрал эту… эктоплазму, — старшая сестра в детстве любила младшую сестру, пока магия не перебежала им дорогу. Тем не менее, она сама когда-то смирилась с подброшенным ребёнком, потому что — родственников не выбирают.
— Угу, странно это. Любой ученик Хогвартса за первые курсы осваивает заклинание Скурж.
— А ты его не выучил.
— Угу… Это программа третьего курса, но некоторых Пивз достаёт уже с первого, вот им приходится пораньше, — поделился Поттер, широко шагая вперёд по узкому тротуару, отделённому бордюром от проезжей части.
Петунья оглянулась на машину с мужем и сыном, опасаясь, что Вернон может психануть и бросить их тут. Женщина остро пожалела, что поддалась на уговоры Поттера, но раз уж она здесь, то обязана побывать на могиле сестры и почтить её память, а потом поставить свечку на воскресном молебне в церкви Литтл Уингинга.
Дома в этой деревне походили один на другой, стиль как в Косой аллее. Пусто и тихо, словно все в одночасье сбежали.
— Господи боже, — Петунья прикрыла рот свободной ладошкой и едва не споткнулась.
Из-за поворота показался полуразрушенный дом. Первый этаж цел, а правую часть второго снесло, причём обломки до сих пор валялись в саду. Особняк был вдвое больше дома Дурслей. Его окружала каменная стена взрослому по грудь. Спереди просторная лужайка, позади заросший сад. Всего земли где-то с акр.
Ощущение Жизни помогло Поттеру по растениям, разросшимся снаружи и внутри дома, судить о планировке. Вход с правой части вёл в холл с лестницей напротив и пристройкой-верандой справа. Здесь же находился декоративный камин, никогда не топящийся, но имевший по бокам две ниши под жаровни для разговоров по каминной сети через пламя. Второе окно слева от входа — кухня. Дальше просторная гостиная и столовая. У лестницы зельеварня и раздельный санузел, угловой кабинет со множеством полок под книги. С другой стороны дома имелась пристройка под хранение садового инвентаря, а наверху балкон. Судя по остаткам стен, на втором этаже размещалось пять спален, две из которых со своими ванными. Имелся погреб.
Воры давно растащили всё ценное, а простая утварь уцелела.
Эктоплазма заливала дом сплошняком, переливаясь на солнце и медленно тая.
Поттер несколько минут стоял подле калитки. Ощущение Жизни никаких призрачных форм вроде не обнаруживало — изучение дома давалось с трудом. Зато с привычной лёгкостью выяснил, что Джеймс и Лили не занимались ни огородом, ни садом, кроме удаления падалицы, чтобы не воняла. Эманации Тёмной Стороны Силы заливали дом, её брызги разлетелись и впитались в ограду. Природа уже оправилась от магического взрыва, когда чары на доме лопнули подобно мыльному пузырю.
Этот небольшой особняк никак не походил на родовое гнездо богатого семейства. Скорее коттедж с самообеспечением крепкой семьи с тремя и более детьми. Возможно, тут имелись встроенные чары расширения пространства, которые сейчас отсутствовали, но волшебнику-юнлингу казалось странным применять эту пространственную магию в жилом доме посреди собственной земли, ведь магией всегда и легко можно достроить этаж или пристроить крыло. «Магглы», — сообразил-таки Гарри-Грегарр: волшебники просто не хотели выделяться роскошью, соседствуя с простолюдинами.
Тут колокольный звон местной церкви Св. Иеронима возвестил о сборе на дневную мессу.
— Идёмте, тётя, кладбище наверняка дальше, за церковью.
— Мгм.
Тётка с племянником почти синхронно посмотрели на монументальное здание в готическом стиле, куда народ повалил валом, словно только и ждал, когда же раздастся колокол. Едва ли не все жители Годриковой лощины хлынули в церковь.
Могильные плиты теснились на кладбище подобно ореховой посыпке на шоколадном торте. Многие покосились. Нужная могила сразу выделялась — всё надгробие в эктоплазме. Портреты Джеймса и Лили улыбались…
— Можно отпустить, тётя, здесь нет чар отвода внимания. И без видения эктоплазмы как-то лучше должно быть… — не пытаясь вытереть слезы.
— Мгм… — продолжая держаться за руку и платочком предотвращать появление слёз.
— Тётя, я хочу посмотреть, если тут другие Поттеры.
— Идём, — заторможенно и боязливо.
Как оказалось, Поттеры действительно жили и умирали в Годриковой лощине. Нашлась даже могила родоначальника — Игнотуса Певерелла, родившегося двенадцатого июля тысяча двести четырнадцатого года и умершего восемнадцатого мая тысяча двести девяносто первого года. Именно портрет с могильного камня находился в книжном издательстве сказок Барда Бидля.
— Тётя, спасибо вам, — заговорив, когда они вновь подошли по тротуару к калитке в поместье Поттеров. — Я хочу оббежать дом и потом ещё в паб заглянуть, — попросился Поттер, надеясь, что журналисты всё-таки явятся и что Дурсли не устоят, попозировав и ответив на вопросы, подождав Гарри.
— Давай быстрее.
Словно вспомнив о муже и сыне, Петунья торопливо высвободила руку и быстро поцокала на низких каблучках дальше по дорожке.
Поттер печально вздохнул и дотронулся до ржавой калитки. Тут же сработала какая-то магия. И над калиткой возникла вывеска, поднявшись из зарослей крапивы и сорной травы, словно странный быстрорастущий цветок. Золотые буквы на деревянной доске гласили:
«Здесь в ночь на 31 октября 1981 года были убиты Лили и Джеймс Поттер. Их сын Гарри стал единственным волшебником в мире, пережившим Убивающее заклятие. Этот дом, невидимый для маглов, был оставлен в неприкосновенности как памятник Поттерам и в напоминание о злой силе, разбившей их семью».
Вокруг аккуратно выведенных строчек доска оказалась сплошь исписанной. Волшебники и ведьмы расписывались вечными чернилами, вырезали свои инициалы, многие оставляли целые послания. Более свежие надписи выделялись на фоне наслоений магических граффити, а содержание у всех примерно одно и то же: «Удачи тебе, Гарри, где бы ты ни был!», «Если ты читаешь это, Гарри, мы с тобой!», «Да здравствует Гарри Поттер!» Вот только эктоплазма заливала табличку сплошь и уже съела многие надписи или их части.
Всё это запечатлелось в уже высохших очах Гарри-Грегарра, когда всего через пару ударов сердца его инстинкты возопили об опасности. Парень резво отпрыгнул — на его место шлёпнулся шипящий сгусток ядовито-зелёной эктоплазмы.
— Бегите!
Следом за звонким выкриком мальчишки раздался громкий и подвывающий голос:
— Гарри Поттер! Проклятое дитя! Авада Кедавра! — со стороны развалин дома разнеслось скрежещущее скрипение, продирающее липком холодом до печёнок.
— Гарри! Что-о?.. — воскликнула Петунья, оглянувшись на внезапные крики и вздрогнув от магически насланного животного ужаса.

Глава 13
Мальчик-который-выжил-трижды

Прямо посреди дня из развалин дома Поттеров появился тёмный призрак лорда Волан-де-морта, разъярённого до безумия. Лили Поттер десять с половиной лет третировала часть его души, случайно оторвавшуюся при попытке убить младенца из пророчества. И все эти годы данная частица ощущала материнскую любовь, которой приютский сирота был напрочь лишён. Том абсолютно не думал делать хоркрукс из Гарри Поттера — убить алкал! Однако что-то мистическое произошло в ту роковую ночь. Как оказалось, его душа порвалась — порвалась вопреки его воле. Поэтому Том при личной встрече с подросшим ребёнком ощутил в Гарри нечто родственное. И он вырвал эту частицу, проглотил, однако та находилась в живом теле вместо артефакта и потому успела за годы как-то измениться, пребывая в «стеснённых» условиях. Реддл усвоил эту частицу, прибавив в могуществе, вместе с которым досталась и память несостоявшегося хоркрукса. Потому Том разъярился до безумия, люто возненавидев Лили и её отпрыска Гарри. Обретя силы в большей мере влиять на реальность, как полтергейст, а не призрак, Тёмный Лорд принялся терроризировать Годрикову лощину, ибо иначе не смог отыскать Гарри Джеймса Поттера. Жгучая ненависть к Лили Поттер затмила его разум из-за порции ярких, долгих и однотипных воспоминаний, которые с течением дней ослабевали и могли бы скоро вовсе сойти на нет, вернув Тёмному Лорду его прежнюю рассудительность. Остатков ума хватало избегать министерских охотников за полтергейстами и готовить восстание мертвецов с кладбища неподалёку для занятия трупа посвежее, но тут Гарри Поттер сам явился к отчему дому!
— Авада Кедавра! — безумно орал Тёмный Лорд, обращая свою боль от обжигающих лучей солнца в жгучую эктоплазму и метая её в Гарри, чтобы всего обляпать и таким образом захватить его тело под свой полный контроль.
Волшебник-юнлинг вновь уклонился от плевка эктоплазмой, на сей раз совершив перекат и потеряв головной убор. Вскочив с резким движением вправо, мальчик едва не оказался вновь пронзён призрачной сущностью, только на сей раз это грозило смертельной опасностью стать одержимым. Пусть Живая Сила Лили с подпиткой от кайбер-кристалла могуча, но интеллект и опыт на стороне Реддла, способного нанести вред душе Гарри-Грегарра и желающего растерзать в клочья.
— Авада Кедавра Гарри Поттер! — вылетел очередной сгусток эктоплазмы.
— Вердимиллиус, — устоявший на ногах отрок успел выхватить обе свои палочки и обеими руками совершил одинаковые движения в сторону быстро развернувшегося полтергейста, вновь полетевшего в лобовую атаку.
Из двух палочек разом вылетели сноп и облако зелёных искр, в свете которых для магглы чётко проявился дымчатый призрак с перекошенной от злобы физиономией.
— Умри-и! — уклоняясь и выплёвывая эктоплазму, но ту отклонил поток искр.
— Вердимиллиус, — кривясь от боли, произнёс волшебник-юнлинг, пользуясь опытом прошлой жизни для сосредоточения на внезапном бою, когда резкое усиление тела рвёт связки и ломает кости от неравномерности приёма Силы.
Второй сноп в пару метров шириной и трёх-четырёх длиной заставил Тёмного Лорда вновь свернуть с пути, а искрящееся облако прикрыло побег мальчика в сторону церкви. Поттер банально не знал других заклинаний для борьбы с полтергейстами и надеялся, что другие взрослые волшебники помогут ему в сражении.
Слишком большой расход сил побудил Поттера при очередном резком вилянии с запрыгиванием на забор сменить вариацию заклинания на версию с круговым движением и целью в воздухе, как объяснял Квиринус Квиррелл.
— Вердимиллиус, — из двух направленных вверх кончиков из-за бега вместо шаров вылетели овалоиды на три и девять метров длиной.
— А-а-а! Проклинаю-у-у! — тёмный призрак попытался облететь, проскочив мимо, но заклинания взорвались, ошпарив его зелёными искрами, ненадолго уцепившимися за его дымный хвост, явно жаля, как и полагалось этому заклинанию, опасному для Тёмных существ.
— Вердимиллиус, — Поттер повторил успех, создавая двухметровый и шестиметровый овалоиды над аркой входа в церковь и сбоку, где делал вираж Тёмный Лорд.
От резкого скачка порвались связки голеностопного сустава на левой ноге, не до конца подавленная боль вышибла слезы, зато очередной сгусток смертельно опасной эктоплазмы попал в хлопавшую за спиной ветровку и проел её, не удержавшись и слетев на брусчатку, где зашипел и забулькал.
Два взрыва дали шанс ворваться в церковь, почти заполненную деревенскими жителями. Сбоку первых рядов нашлись те самые журналисты — какая-то дама в расплывающемся пёстром наряде и фотограф со штативом.
— Аминь… — эхо ещё гуляло по церкви, когда пастор прервался из-за громко хлопнувшей двери.
— Вердимиллиус! — успев создать сноп искр и огромный болид под высоким сводчатым потолком молельного зала.
— Авада Кедавра Гарри Поттер!!! — громогласно провыл полтергейст, влетев через стену с левой стороны и ловко сманеврировав от болезненной угрозы. Вместо непростительного Убивающеного заклятья опять появился крупный шмат эктоплазмы.
Тут сработала старинная вспышка колдофотоаппарата. Слезливость и расстояние защитили Поттера от смертельного мига ослепления.
— А-а-а! — простые магглы увидели само заклинания и взрыв огромного дирижабля, хорошая акустика здания усилила вопли. Заклинание высветило множество чар и магических аур от артефактов церкви или на её испуганных посетителях.
— Авада Кедавра Гарри Поттер!!! — вновь проскандировал тёмный полтергейст, быстро выплёвывая сразу три сгустка эктоплазмы по зажатому между рядами врагу.
— Локомотор!
Обе палочки вновь совершили одинаковый жест. Одно заклинание сорвало людей с ближайшей скамьи и мягко понесло к иконе справа, второе вырвало саму скамью, принявшую на себя два из трёх сгустков — третий попал в какого-то мужчину, тут же жутко заоравшему как от обливания кислотой. И всё это сопровождалось вспышкой колдофотоаппарата опытного журналиста, запечатлевшего на движущемся снимке момент срыва заклинания и результат его работы.
— Авада Кедавра-а-а-а! — верещал разъярённый Тёмный Лорд, которого слегка сшибла скамья, с жутким гулом завертевшаяся как пропеллер. Два сгустка эктоплазмы сбросило с неё в сторону иконостаса, и мистическим образом оба сгустка угодили в гвозди распятой фигуры Иисуса Христа. — Ненавижу, сучье дитя пророчества! Когда же ты сдохнешь уже! А-а-авада Кеда—а-авра! — крича на очередном вираже.
— Вердимиллиус!
Добежавший до середины зала Поттер вновь создал облако и сноп зелёных искр, только на сей раз жгучие искры накрыли всех тех, кто ранее сидел и молился, а во время боя даже не удосужился достать волшебную палочку и как-то помочь, хотя что с обывателей взять⁈
Полтергейст оказался в створе сразу двух заклинаний.
— А-а-а-вада Кедавра Гарри Поттер! Авада Кедавра-а-а!!!
Поттеру пришлось рвать вторую голеностопную связку, резко отпрыгивая на какую-то верещавшую девчонку на сиденье, вставая на её плечо и спинку, чтобы уйти из-под огромного шмата эктоплазмы во всю ширину прохода между рядами скамей.
Очередная вспышка запечатлела, как молниеносно рассеивается искрящееся зелёное облако, открывая вид на Поттера, на которого нёсся дымящийся полтергейст.
Вспоминая Шии-Чо для парного оружия, изученное за отсутствием успехов в Предвидении для отбивания выстрелов тренировочных дроидов, волшебник-юнлинг колющим ударом волшебной палочкой, зажёгшейся в дюйме от «веснушчатой» рожи Реддла, проткнул нос, всаживая руку в призрачное нутро. А левой хлестко ударил наискось перед сгибавшейся под неистовым напором правой руки, разрывая-разрубая хвостовую часть телес.
— А-а… — истошный крик Тёмного Лорда разнёсся по церкви, перекрывая всю какофонию звуков. Но он быстро стал угасать вслед за дымными всполохами, разлетевшимися в разные стороны от взлохмаченной фигуры Гарри Поттера с ярко горящим кроваво-красным светом шрамом на лбу.
Вторая подряд вспышка колдофотоаппарата запечатлела миг триумфа.
— Сонорус. Стоп паника! — звонкий и болезненно звучащий мальчишеский голос разнёсся по церкви. Импровизируя, Поттер задвинул речь в стиле рыцарей-джедаев: — Магия ответила на ваши мольбы! Терроризировавший Годрикову лощину полтергейст повержен. Но! Тёмный Лорд уже дважды возвращался с того света. Вы не вняли после первого. Вы бездействовали при втором. На третий раз погибнут все неготовые к возобновлению войны с лордом Волан-де-мортом и его приспешниками. Внемлите же Судьбе из уст потомка Певерелла, ведь Смерть всегда рядом! Квиетус.
Тут раздался последний хрип того, кто отмучился после попадания эктоплазмы, и девчонка под стопой окончательно сползла со скамьи, упав в обморок. Поттер, балансируя, взмахнул руками. Он бы устоял, но подвели стопы с порванными связками. Заваливаясь вперёд, падающий паренёк сдвинул руки перед лицом. Обе палочки коснулись его головы, причём пламя с правой не перекинулось на лохматые волосы.
В гробовой тишине раздался Хруст…
Хрустнула… спинка стоящей впереди скамьи, проломленная локтями рухнувшего мальчишки, как-то хитро сгруппировавшегося. Раздались ахи-охи, поднялся шумный переполох, фотокорреспондент не зевал.
Сверзившись со спинки, Поттер болезненно бухнулся на пустое место и ткнул пылающей палочкой себе в правую голень, потом в левую, после чего его лицо перестало кривиться, выражение сменилось облегчением от боли, ещё гулявшей по телу, пока лекарь экстренно исцелял сам себя, отчего пламя с палочки словно бы наползало на кисть и впитывалось в руку в порванной ветровке.
И только сейчас во всё ещё гулко вращающуюся скамью и просто в потолок полетели десятки красных вспышек, массово призывающих авроров.
Поттер смекнул, что не хочет стать арестованным, ведь это та ещё бадяга! Без задней мысли он остро пожелал сбежать из церкви. И остролистовая палочка с пером феникса помогла волшебнику-юнлингу исполнить это желание — мальчик мощно воспламенился и оставил после себя лишь выжженное место. Девчонку не задело.
Тем временем мистер Дурсль не отрывал ноги от педали газа, мчась от Годриковой лощины как от чумного города.
— В-вернон, а Г-Гарри?.. — заикаясь, вымолвила Петунья, непослушными пальцами едва сумев защёлкнуть пряжку ремня.
— Сегодня же выкину из дома! — процедил глава семейства, взбешённый ужасом на лице любимой жены, когда та заполошно прибежала босиком, ибо босоножки не предназначались для бега и порвались почти у самой машины.
Петунья сама не поняла, почему у неё покатились слёзы. Больше она ничего не произнесла, переводя дух. Женщина с замиранием сердца глянула на спидометр, и последние краски сошли с её лица — стрелка переползла отметку в шестьдесят миль в час, а до трассы ещё несколько поворотов!
И тут позади неё что-то вспыхнуло и раздался поражённый голос племянника:
— Ух ты! Круто я попал!
Водитель от неожиданности потерял управление, и машина на повороте улетела в кювет, проломившись через кусты и закувыркавшись…

Глава 14
Громкий ужас Снейпа

— Локомотор! — Поттер ещё не успел отойти от схватки с Реддлом, а обе палочки находились в руках.
Клюнувший бампером серебристый пятидверный хетчбэк Vauxhall Cavalier GL Mark III убил бабочку и кувыркнулся раз, второй. Всё из-за неумело и спешно наложенного заклинания, но иначе бы перевернуло на бок и прокатило по земле.
Пристёгнутая Петунья обмякла, спасительно потеряв сознание. Гарри-Грегарр успел сунуть только что вылеченные ступни под кресло тётки и распёр ноги, за счёт напряжения мышц удержавшись на месте.
Вернон не отделался оглушительно вылетевшими газами — кресло вырвало вместе с толстяком и бросило вперёд. Он пузом сломал руль и макушкой разбил лобовое стекло, вылететь из салона помешала подушка безопасности.
Дадли на заднем сидении пренебрёг ремнём безопасности. Его подбросило, от удара в потолок шея хрустнула почти одновременно с отцовской. И если бы сосед вовремя не подтянул его к себе, то валандающееся кресло с отцом раздавило сына.
— Локомотор, — спокойнее повторил Поттер и сцепил зубы, тужась прекратить вращение кресла относительно автомобиля и вращение автомобиля относительно земли.
Счёт шёл на секунды!
Поттер ненавидел родственников, однако смерти им совсем не желал. А тут сам же накликал со своей пафосной речью в церкви! Когда вращение остановилось, он применил ещё один Локомотор для фиксации положения Дадли и прикоснулся погасшей остролистовой палочкой к открытому перелому кузена. Пока целебная магия насыщала рану, он торопливо сунул каштановую палочку в кобуру и освободившейся рукой принялся предотвращать смерть Дадли, не стремясь исцелить сложный перелом.
Сумев за минуту запустить кровообращение, Поттер подправил заклинания на Дадли, отправляя к потолку семейной машины, а сам занялся его отцом, действуя по той же схеме, как с сыном, ведь травмы схожие. Главное возобновить кровоток и кровоснабжение мозга.
Знай он заклинание Эпискеи, то справился бы парой махов, но без него приходилось действовать по старинке, перескакивая с одного пациента на другого, дабы их Живая Сила не угасла, превращая в овощи.
— Ох… А-а-а!! Гарри⁈ Не убивай их, Гарри! Хнык, умоляю!.. — Петунья сама очнулась и сразу заверещала от вида кровищи и того, что измазанный кровью племянник тыкает своей палочкой в торчащие позвонки её скрюченного Дадли, висящего у потолка машины.
— Уже оживил. Своим криком и дёрганием вы мешаете мне лечить их, — напряжённо произнёс Гарри-Грегарр, переводя внимание на Вернона.
— О-о-оживи-ил?.. — заикаясь, выговорила женщина в предобморочном состоянии.
Поттер промолчал, начав сложный процесс соединения сосудов у Вернона, как получившего наиболее серьёзную черепно-мозговую травму.
Домохозяйку затошнило от происходящего — её нервы на такое не рассчитаны! Петунья кое-как отстегнулась, открыла дверь и свесилась над колосьями, примятыми приземлившейся в поле машиной. Ветерок погнал в салон аромат пшеничного поля.
— А… а лечить? — жалобно проблеяла тётка, когда племянник вдруг резко прекратил своё занятие и выполз из машины.
— В школах мне не преподавали анатомию, я не владею нужными заклинаниями и не могу делать сложные вещи, когда сам мучаюсь от болей после сражения с полтергейстом Тёмного Лорда, — ответил Поттер, чуть кривясь и укладываясь спиной на траву. — Не трогайте их — они зафиксированы в жизнеспособном положении.
Петунья отдёрнула руки от сына, всхлипнула, кое-как покинула автомобиль с помятым бампером. Босые ноги не удержали её. Упав на траву, разревелась в ладони.
Поттеру требовалось минут двадцать отлёживался, приводя себя в норму. Однако Дурсли могут столько не протянуть без постоянной поддержки. Пришлось признать нужду в посторонней помощи.
— Фоукс… Фоукс! — громче позвал Гарри, стиснув вновь пламенеющую палочку.
— Курлы? Курл!
— Ах!..
— Спасибо, успешно сам справляюсь, благодаря твоей благородной щедрости. Пожалуйста, Фоукс, перенеси сюда профессора Снейпа позаботиться о дяде с кузеном, — попросил волшебник-юнлинг, не став фениксу даже предлагать поплакать на Дурслей, ибо сам не мог, в отличие от горюющей тётки.
Феникс кивнул и взмахнул распахнутыми крыльями, в движении вверх исчезая, чтобы через десяток с лишним ударов сердца появиться вновь, но уже с магом.
— Ди!.. Поттер⁉ — оторванный от котла Снейп одёрнул себя, увидев, что вовсе не директор его срочно вызвал при помощи своего феникса, а вымазанный в крови несносный мальчишка выдернул его в чистое поле, как-то сдружившись с Фоуксом.
— С-северус, пожалуйста, помоги-и!.. — взмолилась заплаканная Петунья и махнула трясущейся рукой на машину.
— Тц!
Пару мгновений оценивая ситуацию, профессор Снейп взмахнул волшебной палочкой, первым делом применив очищающее и затем диагностическое заклинания на самом Поттере, а уже потом срезая машине крышу, после чего, сохраняя положение тел, вынул двух Дурслей при помощи специального заклинания Мобиликорпус.
— Эпискеи. Ферула. Эпискеи. Ферула, — головы и кости встали на места и зафиксировались магической шиной. — Вулнера Санентур. Вулнера Санентур, — у магглов в отсутствии сопротивления магии внутри тела всё зажило с первого раза, по крайней мере, кости схватились, а кожа срослась. Остались ушибы внутренних органов с потёками крови и жира, вытекшего из порванного обломанным рулём брюха.
Из своего расширенного кармана зельевар достал Кроветворное зелье и Костерост, профессионально капнул каждого в рот обоим пострадавшим в аварии.
— Ренервейт. Ренервейт, — приводя в чувства старшего и младшего Дурслей. — Вы удирали от полтергейста, мистер Поттер? — строго и нервно потребовал профессор, не спеша чинить маггловский транспорт. Ему не потребовались слова, только сноровистые взмахи волшебной палочкой, чтобы освободить Вернона от кресла.
— От «интервью» с аврорами после развеивания полтергейста в церкви, — признался герой, снизу глядя в метающие молнии глаза Снейпа, как оказалось, непонятно почему спасавшего его на том памятном матче по квиддичу.
— Пот-тер-р! — сердито прорычал Снейп, заиграв желваками. — Сейчас каникулы, дракон дери, за геройства вам никто тут не даст очки!
— Хватит орать! О боже, моя голова, моя голова! — Вернон очухался и схватился за раскалывающуюся голову.
— Уй-и-и… — сын вторил отцу куда более визгливо ещё пока детским голосом.
— Дадличек! — мать тут же бросилась к лежащему сыну и схватила за руку.
— Силенцио. Силенцио, — заранее затыкая рот Дадли, уже раскрывшего его следом за отцом. — Поттер, немедля рассказывайте, как всё произошло.
— Ах!.. — Петунья прикрыла рот ладошкой уже после того, как поняла, что та испачкана подсохшей кровью, отчего слёзы полились активнее, а брезгливость ушла — мать крепко прижала к груди окровавленного сына, стонущего магически неслышно.
— Ну, мы решили съездить в Годрикову лощину оценить ущерб дому для найма строительной фирмы. Я газет не выписываю, новостей не знаю. После кладбища я решил подойти к отчему дому поближе, но едва прикоснулся к калитке, как после появления таблички возник полтергейст Тёмного Лорда и напал на меня, крича «Авада Кедавра Гарри Поттер» и метая жгучую эктоплазму. Ну, я только Вердимиллиус знаю, сэр, профессор… Квиррелл научил. И, э, прикрываясь тысячами зелёных искр, я побежал к взрослым на обеденной мессе. Но никто не помог мне, пришлось самому протыкать его в нос своей волшебной палочкой. Вроде бы разлетелся дымом…
— Пфх… Это всё⁈ — Снейп навис над ребёнком, прищурившись и оценивая его порванную ветровку.
— Эм, я ещё хотел дать интервью «Пророку». Попросил Дина сходить и заказать неординарного корреспондента, с которым бы не водился сноб Малфой и который подарит мне колдофотоаппарат за интервью…
— Мерлин, Поттер, только не говорите мне, что это была Рита Скитер! Ярко разодетая белокурая женщина, — увидев непонимание и сразу же пояснив.
— Вроде описание похоже…
— Гр-рёбаные детки!
Профессор сжал кулаки и даже прикрыл глаза, справляясь с чувствами.
— Какого тролля тебе захотелось колдофотоаппарат в подарок, когда ты сам его можешь купить, Поттер⁈
— Хагрид отдал золотой ключ Крюкохвату, а тот его потом вернул ему.
— Бестолочи! Так зачем тебе фотик?
— Эм, ну, понимаете, меня как бы обязывает завтрашнее первое выездное заседание Джентельменского клуба любителей пляжного мороженного…
— О-о-о!.. — рука профессора со шлепком вписалась ему в лицо.
Тут всех отвлекла небольшая почтовая сова с министерским вопиллером. На вылетевшим из её лапок письме, зависшем в воздухе, проявились подобия строгих глаз и напомаженных фиолетовым губ:
«Дорогой мистер Поттер. В наше Министерство Магии поступили сведения, что сегодня днём с двенадцати часов восемнадцати минут вы в присутствии магглов шесть раз использовали заклинание Вердимиллиус и один раз заклинание Локомотор. За это вопиющее нарушение „Указа о разумном ограничении волшебства несовершеннолетних“ вы с данного момента исключены из Школы Чародейства и Волшебства Хогвартс. За кошмарным образом нарушенный Статут о Секретности вы по всей строгости закона ответите перед Визенгамотом, о заседании вам предварительно сообщат. Желаю вам всего наилучшего. Муфальда Хмелкирк».
— Довольны, «дорогой» мистер Поттер⁈ Нагеройствовались⁈ — не на шутку рассердился профессор Снейп, окончательно попрощавшийся с зельем в котле, которое еле смог выправить, когда Чёрная Метка стала больно жечь как раз с указанного времени начала очередной схватки Поттера и лорда Волан-де-морта. Он со злобой подхватил падающий в колосья конверт, завершивший оповещение о своём содержимом.
— Курлык?.. — напомнил о себе Фоукс.
— Извините, — буркнул гневающийся Северус. — Фоукс, пожалуйста, срочно доставь этот «подарок» директору Дамблдору.
Феникс схватил конверт и отбыл во вспышке огня.
— Профессор Снейп, пожалуйста, наколдуйте Репаро Максима на машину, а то это по моей вине дядя Вернон трагически не справился с управлением, — попросил и признался Гарри-Грегарр, искренне состроив большие виноватые глазки, как умеют практически все дети. Катастрофа случилась из-за его трансгрессии прямо в салон.
— Несносный мальчишка! Репаро Максима! — профессор воспользовался своими эмоциями, чтобы усилить заклинание на маггловскую технику.
Со скрежетом и хрустом вырванное кресло влетело в салон и встало на место, сверху накрыло крышей, выправился бампер, откуда-то стремительно прилетели мелкие кусочки потрескавшегося лобового стекла. Через треть минуты хетчбэк стал нормальным, без вмятин и царапин. Однако ремонт не чистка. Бежево-серый салон серебристой Vauxhall Cavalier GL Mark III остался загвазданным красной кровью.
— Живо все в машину, — процедил Снейп, мазнув взглядом по пучащим глаза Дурслям, чьи шеи не поворачивались, но руки-ноги двигались. Все трое сидели в траве, держась друг за друга и запуганно зыркали на волшебника в чёрной мантии, больше похожей на сюртук. — Я её зачарую на незаметный перелёт к вашему дому на Тисовой. И чтоб сегодня оттуда не рыпались, ясно⁈
— Ясно, Северус. Спасибо, спасибо тебе, да благословит тебя Господь и смилуется Богородица… — помогая Дадли встать, всхлипнула прихожанка церкви в Литтл Уингинге.
— Поттер⁈ — по-прежнему говоря на повышенных тонах и кривясь от маггловской благодарности. Северус видел, что у мальца от былого страха и трепета перед ним не осталось и следа, но не понимал причин.
— Сегодня из дома не рыпаться, сэр. Но профессор Снейп, вряд ли дядя после своей смерти оставит убийцу у себя дома, — с горечью констатируя.
Снейп бросил пронзительный взгляд в глаза самостоятельно не могущего подняться борова, увидел подтверждение страхов пацана и экспрессивно простонал:
— Ме-е-ерлин… Отправляйся к Арабелле Фигг, Поттер, я предупрежу её.
— Спасибо, сэр! — вскакивая бодрячком. — А можно…
— Нельзя! Живо в машину, Поттер, — процедил Северус, указывая рукой на послушных Дурслей. Этот невозможный ребёнок выводил его из себя. Снейп после вида окровавленного Поттера ожидал от него другого поведения, но прав оказался Драко — отмороженный, причём от стоп до макушки, целиком и полностью!
— Метла, сэр, — торопливо выдёргивая.
— Поттер-р, кто вам её уменьшил? И где вы её взяли? — выхватывая «сувенир».
— Эм, ну вы же знаете, сэр, радиус Чар Надзора всего километр… — увиливая от правды, произнёс Поттер, пряча взгляд. В бытность медиком и совершая рейды по Дну, он навидался кровищи и прочего, а потому сейчас не обращал на это внимание.
— А откуда Вы это знаете? — цедя в лучших традициях Ужаса Подземелий.
— Книззлы миссис Фигг подсказали.
— Ах книззлы мисси Фигг подсказали, — сердито пыхтя, почти как Вернон.
— Ну да, Хагрид говорил, что найти общий язык можно со всеми животными. С книззлами получилось, а с Дурслями облом… — искренне печалясь по этому поводу.
— Финита.
— Спасибо! И ещё три книги почистите и уменьшите, пожалуйста, сэр, — Гарри-Грегарр поспешил умаслить профессора, доставая фолианты.
Дёрнув щекой, взрослый волшебник очистил и уменьшил поданные ему книги, молчаливо и бровью одобрив каждую, и принялся накладывать заклинания на автомобиль, в том числе Локомотор и магглоотталкивающие.
Чувство благодарности и интерес побудили Гарри-Грегара проявить дерзость.
Когда машина и метла взлетели, мрачный и сердитый Снейп уставился на мальчишку, внезапно развернувшегося и дрифт-манёвром подлетевшего к нему бочком практически вплотную.
— Мистер Снейп, секрет за секрет, — прошептал парень, вися лицом на уровне лица взрослого.
Северус вздернул бровь, но натренированное за годы преподавания выражение не произвело никакого эффекта, кроме ещё большего упрямства и решительности.
— Пожалуйста, мистер Снейп, это к нашему благу.
— Мистер Поттер, победа над Тёмным Лордом не даёт вам права судить о чужих благах, — тихо процедил Снейп, и так уже потерявший кучу времени и дорогое зелье.
— Простите, но со стороны виднее. Так говорит миссис Полкисс, — в последний момент сообразив добавить отсылку.
— Чего вы хотите узнать? — сощурившись и сжав кулаки до белых костяшек.
— Почему вы спасли меня на том матче по квиддичу и сейчас просто так помогаете? — на одном духу выпалил Поттер, ясно ощущая, что его могут ударить.
— Ц! Мне ваши секреты не интересны, мистер Поттер, — злясь, бросил Снейп.
— Эм… — волшебник-юнлинг растерялся.
— Отправляйтесь в Литтл Уингинг, мистер Поттер.
— Пожалуйста, я даже готов первым поведать свой секрет, — парень проявил настойчивость, про себя ища аргументы. Ему казалось важным узнать у самого Снейпа, а не строить догадки. Тем более мужчина появился настолько взвинченным каким-то событием, что за короткую встречу помянул Мерлина чаще, чем за весь учебный год, а через эмоциональный стресс легче выковырять секрет.
— Убирайтесь восвояси, мистер Поттер, каким ещё языком вам это сказать? — сердито прошипел Северус и взмахнул своей волшебной палочкой, отправляя заколдованную машину в рейс.
— Мистер Снейп, простите, но я думаю, нет, точно уверен, что после публикации колдофото сражения Героя и Злодея во время обеденной мессы в церкви святого Иеронима все волшебники во всём мире заинтересуются этим моим секретом… — сконфуженно отыскав весомый аргумент, о котором следовало подумать заранее!
— Поттер-р! — Снейп рыкнул, игранув желваками. Однако лезть в голову с Легилименцией так и не стал. — Вы разделяете личные секреты от профессиональных?
— Угу.
— Если вы ошибётесь в собственных оценках, мистер Поттер, то останетесь без моего ответа, — тихо процедил Снейп, фактически оставленный без выбора, ведь очередной фортель Поттера из-за его секрета может обойтись слишком дорого!
— Пожалуйста, выслушайте полностью. Эм, ну, я прочёл сказки Барда Бидля.
Снейп шумно выдохнул, едва не закатив глаза.
— Так вот, там чётко сказано — старшая палочка у старшего брата, — сочиняя на ходу то, что осуществил на основе знаний из прошлой жизни. — Старших братьев, судя по Уизли, отличает большая сила и ум. Они взрослее. Вот и палочки могут взрослеть, становясь старшими палочками. Я могу вам наглядно показать разницу на Вердимиллиусе, мистер Снейп, — извлекая обе волшебные палочки.
— Мерлин, вы на каникулах ударились во все тяжкие, мистер Поттер, — самым своим едким тоном изрёк Снейп, испепеляя взглядом вот уже который раз за день.
— Извините, но для всех тяжких я ещё мал, — вырвалось у Поттера.
— Ц, какие ваши годы! — крайне желчно. — Показывайте! — вновь восклицая.
— Эм, приготовьтесь убедиться на Фините Инкантатем, сэр, — отлетая чуть в сторону и вперёд. — Вердимиллиус.
Северус не удержал брови, капитально поразившись, когда мальчишка одновременно двумя палочками чётко исполнил одно заклинание. И дальше уже его глаза расширились при виде по-настоящему наглядного результата: слева шар примерно с машину Дурслей диаметром, а справа шар в три раза больше по диаметру. Профессор усомнился, что размер левого-то сможет сходу повторить, а правый точно ему, взрослому, не под силу.
Имея боевой опыт, Снейп не позволил эмоциям возобладать и своевременно применил мощное универсальное контрзаклинание. Он смог развеять только малый шар, а на большом его второе Фините Инкантатем не подействовало, хотя взрослый волшебник вложился по-взрослому и по-боевому. Через миг шар взорвался, высветив всё волшебное. По сочности, яркости, размеру магических аур у двух волшебных палочек в руках Поттера сразу становилась очевидной колоссальная разница в могуществе инструментов.
Снейп застыл, экстренно соображая. Поттер завис рядом, и спасибо ему за молчание!
— Перо Фоукса… Чуть светлее и с прожилками… Очевидно, слеза… Вы… у меня нет слов, мистер Поттер. Цените уникальный момент.
Северус закрыл глаза, признавая ценность личного секрета и свой проигрыш из-за недооценки мальчишки. Ему было больно в сердце, и вообще казалось диким приоткрываться перед Поттером… Но ребёнок, в третий раз победивший Тёмного Лорда и за это изгоняемый из дома… Эмоции перешибали мысли.
— Я любил вашу мать… — как в прорубь бросаясь, Снейп сумел шёпотом вымучить из себя признание, не открывая глаз от нежелания раскрываться ещё больше при взгляде в зелёные очи, так похожие на материнские…
— Душа мамы растворилась в Магии… — тихо и печально произнёс Поттер, констатируя факт. — Я это понял после сражения с Квирреллом. И моё отношение к Магии и миру изменилось. Не даром в сказках Барда Бидля обращаются Мать Магия…
— Да летите вы уже, наконец, а⁈ — в сердцах выдохнул Северус, коря себя за внезапную расхлябанность и боясь пустить слезу на виду у несносного мальчишки, вместо плевка в душу, как делали другие, поделившегося своим сокровенным опытом.
— До встречи, — произнеся с сочувствием в голосе (или показалось⁈) и полетев с разгоном, чтобы догнать летающий хетчбэк.
Платок для школьниц в кои-то веки пригодился самому профессору. Приведя себя в чувство, Снейп окончательно переменил планы на сегодня, набросил на себя несколько чар, став невидимым и неслышимым, после чего с хлопком резко свернулся в спираль, протиснувшись через игольное ушко гиперпространства, чтобы выйти в лежащей неподалёку Годриковой лощине для применения Легилименции на взрослых сквибах, свидетельствующих роковому сражению и отпущенных.
Громкий ужас Снейпа улетел — настал черёд подкрадывания тихого ужаса Снейпа…

Глава 15
Переход в дом напротив

«Всё насмарку!» — сокрушался Поттер, чуть выше крон летя напрямик к пригороду Лондона. Все усилия с Дурслями развеялись как дым, осталось пепелище. Следовало лучше обдумать то, что памятники волшебников будут скрыты от магглов, хотя деревня заявлялась как смешенная. Провидение Силы — оно такое… И ведь были знаки Судьбы: игрушечный Каспер, конское яблоко…
Кантоваться у заводчицы кошек не хотелось, ведь тогда приём Контроль Дыхания оттянет на себя слишком много внимания. Если только ночку перетерпеть. В такой же маленькой комнате, как у Дурслей, только хуже обставленной. Впору плюнуть на заморочки с гоблинами, разменять тысячу фунтов на галлеоны и приобрести палатку с расширенным пространством. Которая за двести двадцать золотых вполне прилично и современно выглядела, за двести девяносто хороша на вид и длину характеристик.
Завершив круг, мысли вернулись к его началу — к состоянию родового гнезда и сегодняшней схватке с полтергейстом Реддла.
Особняк действительно лучше перестроить, сделав стены первого этажа толще, чтобы выдержали ещё два этажа плюс мансарду. В голову так и лезли планы собственного дома, который так хотелось Гарри, но не Грегарру. Он уже придумал сделать пристройку г-образной, чтобы вынести зельеварню под веранду и террасный балкон второго этажа. Кабинет и библиотеку раздельно расположить на втором этаже, разместив кабинет в углу для выхода на балкон над боковой верандой. Третью небольшую спальню там убрать в пользу прилегающей к лестнице общей комнаты семейного времяпрепровождения. Бывший второй этаж воспроизвести на третьем, а мансарду под тренировочные залы. А ещё нужен гараж у стены с улицей, с ямой, лучше двухэтажный на манер гостевого домика. А ещё Вернон всё грозился убрать цветы Петуньи в пользу зоны под мангал для шашлыков — во время поездки в Годрикову лощину мимо пролетали отдельные зоны для посиделок у костра и уличной печки.
В бою с полтергейстом Поттер сглупил, побежав в церковь в надежде на помощь других волшебников и ведьм. Там же все обыватели! Авроры на дежурстве или в отсыпании. Следовало расправиться с призрачным Реддлом прямо на улице, не привлекая внимания, тем более репортёров. Но чёрт его дёрнул побежать в церковь! Всё-таки он не боевик, пока и ещё какое-то время нет, но и аврором тоже нет. Он слишком поздно сообразил применить волшебные палочки на манер световых мечей — против призрачных сущностей самое то! Однако умная мысля приходит опосля, как выражалась одна охотница на монстров с весьма выпуклой и упругой попкой.
Теперь всем будет известно, что у Поттера, вдобавок, публично напомнившего о своём родстве с Певереллами (согласно справочному издательству и могильным плитам), находится старшая…
«Стоп!» — волшебник-юнлинг сам себя оборвал. В книге говорилось про Бузинную палочку! Старшая палочка из бузины должна быть! Так все думают и будут продолжать думать. И этот секрет практически зазря ушёл Снейпу, безусловно, двойному агенту! Ведь простое обдумывание произошедшего на пшеничном поле позволяет заметить, что Петунья узнала Снейпа и назвала его по имени. Это означало только одно — Лили и Северус были знакомы с детства. Подростковая влюблённость — ответ на искомый вопрос, а он его калёными клещами вытащил. Ну, Снейп хотя бы признался, тем самым разделив эту сердечную боль и частично отпустив. И мудрые слова в утешение определённо очистят эту гноящуюся рану. Во благо обоим, если только этот сокровенный диалог останется между ними, Снейпом и Поттером. С точки зрения джедая это лучшее решение в сложившихся обстоятельствах. Вот только теперь совершенно не ясно, как им себя вести? Продолжение мнимой конфронтации будет с каждым месяцем в Хогвартсе всё фальшивее, если с самого начала не задастся. Двойной агент, разумеется, легко справится со своей ролью, но Поттер уже не тот.
В общем, причины для паники как бы нет. Что могут подумать волшебники? Самое очевидное: в правой руке родная палочка, в левой руке так себе инструмент. Но это означает, что все волшебные палочки, которые были извлечены и засветились, не являются идеальными палочками. Десятки волшебников и ведьм в церкви — и все без идеально подходящих палочек? Умора! Вдобавок, во время уроков у профессора Квиррелла все гриффиндорцы и слизеринцы первого курса видели ауры вокруг своих волшебных палочек, и характеристики свечений мало разнились.
Гарри-Грегарр слишком мало знал о волшебстве, чтобы справиться с задачкой о том, какое объяснение ему давать касательно наглядной разницы. А приводить его придётся уже завтра на встрече с ребятами. И разглашать подлинный секрет не вариант, по крайней мере, до окончательного и гарантированного уничтожения Тома Марволо Реддла, ибо он и его приспешники обязательно им воспользуются.
Впрочем, если так подумать, можно поюлить, раскрыв часть правды: наложенная самим Фоуксом естественная защита от воров, грубая и действенная, потому и отличается так явно от плетений чар, распоряжающихся магией гораздо эффективнее.
Повертев в голове так и эдак, Гарри-Грегарр решил, что придётся приврать: дескать, феникс для борьбы с Тёмным Лордом поделился своей силой. В какой-то мере это действительно так. Отныне придётся постоянно контролировать силу колдовства остролистовой палочкой, раскрепощаясь исключительно под мантией-невидимкой.
Поттер улыбнулся, отыскав удобоваримое объяснение для всех. Он сделал перерыв в размышлениях и сразу приуныл: в полёте приходилось разумно скрываться, а потому никаких красот с высоты птичьего полёта. Впрочем, это далеко не последний полёт над родным островом, просто первый хотелось сделать особенным. Ха! Он точно запомнится, но иначе.
«Синяя муха» слушалась идеально, как прытко-пишущее перо, но раньше у Гарри только с летающими мётлами заладилось. Индивидуальное волшебное транспортное средство послушно вильнуло и завертелось спиралью по туннелю так, чтобы голова двигалась по оси. Это один из тренировочных приёмов квиддичистов. За ним ещё один и ещё, включая вставание на древко со счастливым раскрытием объятий ветру — Гарри-Грегарр в полной мере перенял любовь к полётам. И так оставшиеся двадцать километров до самого Литтл Уингинга, чей лабиринт улиц из одинаковых домов различался издали. Жаль только, что метла не спортивная, но всё равно размялся!
У Поттера совершенно вылетело из головы, что о его выкрутасах подумают Дурсли на летящем за ним хетчбэке. Он о них вспомнил только у самого дома, рядом с которым туда-сюда ходил какой-то человек в старомодном цилиндре и постоянно поглядывал на сизые кучевые облака, сулящие вечерний дождь. Гарри-Грегарр решил поделиться с охранником своим хорошим настроением после полёта:
Я тучка-тучка-тучка, а вовсе не малец.
И лечу-лечу-лечу я, в доме мой ларец.
— Гарри Поттер, моё почтение! Позвольте представиться — Дедалус Дингл я. Территория под чарами, смело приземляйтесь, — расшаркался низенький волшебник на вид за сорок лет и отвесил даже не поясной, а земной поклон.
— Здравствуйте, мистер Дингл. Пожалуйста, больше так не кланяйтесь — это меня дико смущает, — прямо попросил Поттер.
— О, конечно, прошу простить меня! Это я так вам благодарен за вашу борьбу с ужасным Тёмным Лордом, мистер Поттер, — произнёс суетливо и возбуждённо себя ведущий человек, ростом не шибко выше пацана скоро уже двенадцати лет. — Как добрались? Всё в порядке? — лишь мельком глянув на плавно опустившийся ко въезду в гараж серебристый автомобиль с бледнолицыми седоками.
— Да, спасибо, — наконец-то спрыгивая с метлы, на которую совершенно внезапно спикировала Букля, ухнув и начав бочком двигаться по древку, умильно ища место, где ей комфортнее сидеть. — Хех, тебе она тоже понравилась, Букля? — погладив вновь ухнувшую птицу. Потом переключил внимание: — Дурсли, мы прилетели. Я сейчас открою гараж.
— О, не утруждайтесь, мистер Поттер! Алохомора, — Дедалус взмахнул волшебной палочкой, и гаражные жалюзи заехали под потолок, открывая заезд.
— О, мистер Дингл, наколдуйте, пожалуйста, Экскуро на автомобиль и моих родственников — кровь очень плохо смывается, — спохватился добродушный Поттер, видя, что весь салон и все трое Дурслей заляпаны. Пусть запомнят — лучший укор!
— Пожалуйста, мне не трудно. Экскуро. Экскуро, Экскуро. Экскуро, — волшебник несколько раз повторил, не умея или не имея сил для очистки за раз.
Дурсли вздрогнули и затравленно заозирались, продолжая сидеть в машине.
— Эй, Дадли, открой дверь, — постучав в окно задней двери.
Кузен испугался и вжался в сиденье.
— Алохомора, — услужливо наколдовал Дингл.
— О, а ещё снимите Силенцио и Ферула с дяди и кузена, пожалуйста, — Поттер едва не сконфузился с извлечением волшебной палочки для передачи целебной магии. Динглу он пока мало доверял.
— Легко! Фините Инкантатем… — наколдовав первое контрзаклинание и за ним ещё несколько. Он искренне радовался, что может услужить Гарри Поттеру.
— Спасибо, Гарри, спасибо, — зачастила Петунья. — Дадличек, вылезай, милый. Папе Вернону нужно припарковать авто в гараже, — повернувшись к сыну и легко тряся мужа за плечо.
— Ам… Эм… Угу… — кузен дважды попытался исполнить просьбу матери, пока не обратил внимание, что пристегнулся.
— Это мой гараж, — произнёс Вернон невпопад.
— Да, дорогой, это твой гараж. Прошу тебя, Вернон, заезжай внутрь. Машина не может вдруг возникнуть на улице…
— Не может, — как робот ответил мистер Дурсль и завёл тачку после хлопка задней двери.
Всё сработало как положено. Привычными движениями Вернон медленно загнал хетчбэк в гараж. Дадли забежал внутрь со стороны матери и вцепился в вышедшую женщину как ясельное дитя — мать всхлипнула и нежно-нежно погладила по лохматой голове.
— Дядя, мне можно остаться жить у вас или съезжать? — прямо спросил Поттер, поставив вопрос ребром.
— Убирайся прочь из моего дома, Поттер! — рыкнул Дурсль, придя в себя и резко завозившись с расстегиванием ремня безопасности. — Что б духу твоего тут не было, слышишь⁈ — вываливаясь из машины.
— Тётя, если я вдруг понадоблюсь, Томасы за плату передадут весточку.
Петунья молча кивнула, не желая злить мужа, хотя за время поездки у неё было время подумать и признать, что это Вернон виноват, причём дважды: не подождал племянника на стоянке у паба, превысил скорость на просёлочной дороге. В отличие от Вернона, Гарри вопреки нелюбви к родственникам заботится о них даже сейчас.
— Мистер Дингл, поможете собраться? — обернувшись к мнущемуся рядом волшебнику, слишком явно жаждавшему быть полезным.
— Конечно, сей момент! Алохомора, — не утруждаясь с ключами от входной двери, чем очень разозлил Дурсля, но хозяин дома лишь усищами пошевелил, не желая очередного Силенцио. Всё-таки головная боль снизилась до мигрени, а мозги остались в черепной коробке.
Гарри-Грегарр чуть покачал головой и поспешил следом, чтобы попросить применить заклинание Пак. Пусть вещи покупали Дурсли, но они ему их купили, и он все их примерял, и у него сейчас нет времени покупать себе новый гардероб, а потому Поттер счёл одежду с обувью своими и попросил сложить в саквояж. А вот рваную ветровку парень аккуратно повесил на плечики и оставил в шкафу укоряющим напоминанием о пережитом сегодня. Постельное бельё и мебель легко оставил Дурслям, отговорив Дингла обчищать комнату и переключив его внимание на перманентное заколдовывание своего школьного сундука магглоотталкивающими чарами, с чем услужливый Дедалус охотно и виртуозно справился.
Далеко катить сундук не пришлось — крыльцо дома Фигг располагалось точно напротив крыльца дома Дурслей. Щуплая женщина встретила их у порога, одетая в небесно-голубую блузу и длинную юбку в коричнево-синюю гармошку, о ногу в босоножках тёрлась миссис Носочки, названная так из-за тёмных лапок.
— Бедный мальчик, бедный мальчик, — всплёскивая руками. — Проходи на кухню, Гарри, будь как дома. Ах какие Дурсли ненормальные — маленького сиротку выгнать из дому в никуда. Боже, смилуйся! Ещё и после смертельного стресса… Что б этих извергов смеркуты расцеловали! — эмоционально выразилась женщина, у которой едва-едва начала проявляться седина.
— Мряу, — поддакнула полукниззл.
— Ух-ху, — вторила сова, управлявшая летающей метлой словно пьяная и потому врезавшаяся кончиком в косяк.
— Умная птица какая. Хагрид тебе лучшую нашёл, Гарри, — прокомментировал Дингл, поправляя «Синюю муху».
Глянув по сторонам на двух велосипедистов и трёх прохожих, волшебник снял с области свои чары и быстро захлопнул входную дверь.
В отличие от Дурслей, у Фигг кухня и гостиная оставались разделёнными стеной, как изначально строили дом. На круглом обеденном столе уже всё оказалось накрыто во всех смыслах — какой-то непонятный прибор из игрушечной карусели и коктейльных зонтиков на месте коняшек явственно выпускал призрачно-голубую магическую плёнку в виде зонтика, сберегающего пищу от книззлов, сохраняющего ароматы и температуру. Угол кухни занимала очень старая, но ухоженная электрическая плита. Мебель из цельного массива тополя, обои в горошек, сиреневые фиалки на подоконнике.
Дедалус заколдовал сундук на полёт в комнату Гарри, которую тот иногда занимал во время долгих отъездов Дурслей, и присоединился к незамысловатой трапезе, не менее вкусной, чем у Петуньи, но поданной по-простецки. Да, без обеда Поттер проголодался, потому рыбный суп с майонезом и пшённая каша с квашеной капустой зашли вприкуску с бутербродами из овалов огурца с сыром и кружочков жирной салями. Творожные кексы Арабеллы отличались такой же каменной твёрдостью, как у Хагрида, а потому остались нетронутыми, вместо них парень стрескал тосты с вишнёвым джемом, который у миссис Фигг всегда был отменным. Ели молча, из динамиков старинного ящика колдорадио лилась ретро-музыка.
В зелёном чае присутствовало какое-то зелье, которое Поттер опознал только по действию — Умиротворяющий бальзам отодвинул все проблемы на задний план и при битком набитом желудке вызвал сонливость. Не став сопротивляться действенному способу расслабиться, Гарри-Грегарр устроился на детской кровати, которая стала ему уже впритык, постарался игнорировать запахи кошачьей мяты и средства от моли у залежавшегося постельного белья. Сон пришёл незаметно.

Глава 16
Досудебный инструктаж Снейпа

Поттер проснулся от звука разбившегося чайничка с визгом ошпаренной Арабеллы. Интуиция молчала об опасности, но паренёк всё равно выхватил обе волшебные палочки, пальцами оттянул задники летних матерчатых кроссовок, обулся и сбежал с лестницы в гостиную с занимавшим центральное место «декоративным» камином.
— Фоментум, Глациус Минима, Репаро, Экскуро, Регенерейт, — ещё на лестнице он услышал голос Дедалуса, колдовавшего очень быстро. Припарка, охлаждение, ремонт, очистка, регенерация. Последнее заклинание с лёгким сомнением в голосе.
— О Боже, Гарри, какой ужас!.. — Арабелла задом упёрлась в диван и села на подлокотник, схватившись за сердце и прикрыв рот ладошкой. В глазах крутился калейдоскоп эмоций.
— Квиетус, — хмуро добавил Дингл, направляя средней длины волшебную палочку на сквибку. — Арабелла, ну нельзя нас так пугать. Гарри, тебе лучше не читать эту лживую газетёнку, — проследив за взглядом паренька. — Финита, — прекращая заглушающее заклинание, уже подействовавшее как успокаивающее средство.
«Падший ангел: Гарри Поттер святотатством нарушает Статут о Секретности и отчисляется из Хогвартса».
Так гласил заголовок раньше времени доставленного совой экстренного выпуска «Вечернего пророка». На колдофото балансирование парня на краю церковной скамьи выглядело детским кривлянием, а поломка скамьи при падении как преднамеренный акт вандализма. Автором всех скандальных статей о нём, как тут же подумал Поттер, оказалась та самая Рита Скитер, которой он хотел дать интервью, обязательно бы вывернутое ею наизнанку.
— Как говорится в сказках Барда Бидля, сэр, врага надо знать в лицо. Пожалуйста, можно мне волшебную копию? — с суровым лицом попросил Поттер, когда вложил свои палочки в браслет на левой руке и в кобуру на поясе справа.
— Ах, Гарри, какая невыносимо тяжёлая доля выпала тебе, бедное дитя… — Арабелла сместилась на диван и нормально села, ноги её не держали. Жгуче-рыжий котяра запрыгнул к хозяйке и принялся мурчать, успокаивая, а носительница носочков села у её ног и принялась вылизывать лапку, поглядывая на Дингла.
— Гарри, тебе сейчас нельзя волноваться. После сражения твоя магия бурлит, может произойти вредоносный выброс, — мужчина повёл себя по-взрослому, разумно ограничивая.
— Теперь я буду волноваться ещё больше, сэр, гадая о содержимом. Мне и так Дин говорил, что ему Симус писал о всяких ужасах в волшебной прессе, а я ни гу-гу, — насуплено ответил Поттер.
Низкорослый мужчина криво ухмыльнулся и безрадостно покачал головой.
— Хорошо, Гарри, ты там был и имеешь право знать, как это подали народу.
— Дедалус! — протестуя.
Но мужчина уже поднял волшебную палочку и заклинанием создал две копии газеты.
Благодарно кивнув и подхватив полетевшую к нему копию, парень скромно устроился по соседству с миссис Фигг, смирившейся с решением волшебника Дингла. В статье большую часть занимали цитаты жителей Годриковой лощины о том, как они с воскресного вечера прошлой недели страдали от полтергейста. Второе колдофото крупным планом засняло иконостас с эктоплазмой на распятье, а третье показывало вращающуюся скамью под потолком. Весь поклёп изящно свёлся в одном абзаце:
«Неизвестный» «шалунишка» создавал эктоплазму в нестабильном магическом фоне руин дома Поттеров и заляпывал ею памятники героям Магической Войны конца семидесятых — начала восьмидесятых годов нашего века. Кульминация злодеяний произошла в дату и время, нумерологически предвещающие беды. Выманив из полуразрушенного дома своего боггарта, Гарри Поттер ворвался с ним в церковь Св. Иеронима прямо в разгар полуденной мессы за упокой всех неприкаянных душ. Как видно на колдофото №1, мальчик при помощи множество раз наколдованного заклинания Вердимиллиус проявил всю магию для магглов, составлявших большинство молящихся за мир и покой. Совершив акт вопиющего святотатства и вандализма, запечатлённый на колдофото, падший ангел применил запрещённую МКМ разновидность взрывных порт-ключей и сбежал, заметя след.
Всеми нами любимый Герой вырос в ужасного Злодея!
Я выражаю сочувствие оскорблённым верующим.
Согласно публичным данным из Министерства Магии, Гарри Джеймс Поттер исключен из Школы Чародейства и Волшебства Хогвартс за, цитата, вопиющее нарушение «Указа о разумном ограничении волшебства несовершеннолетних». Также инициировано слушанье Визенгамота по данному инциденту. Редакция «Пророка» уведомит вас, дорогие читатели, о дате этого судебного заседания.
Всегда Ваша Рита Скитер.
На этом статья завершалась. Следом шли другие публикации, а ещё частные объявления и реклама.
— Мда-а-а, — не сдержался Поттер, быстро пролистав-дочитав газету до конца и среди сводки новостей увидев короткий абзац о том, что Питер Петтигрю очнулся в реанимационной палате и сбежал из больницы Св. Мунго, когда охранник вынужденно отправился на массовый вызов в Годриковой лощине.
— Эта акула пера оболгала тебя! Я сама видела, как ты проводил вечера в доме Дурслей и просто не мог «заляпывать» эктоплазмой. Всё это гнусное враньё! А это её сочувствие… это… это омерзительная издёвка и плевок в души всем верующим, — высказалась Арабелла, негодуя.
— Тут совсем нет описания боя, — заметил Дингл. — Эта… рыбка явно уплыла от авроров. А ты, Гарри, зачем исчез с места происшествия? — живо поинтересовался Дедалус.
— Я испугался допросных застенок, мистер Дингл. В фильмах и сериалах они очень ужасные, там героев всегда сажают к самым отъявленным преступникам. Вот я и захотел оказаться с родственниками, сэр. Однажды я уже телепортировался от преследовавшей меня шайки Дадли, а тут магия от пера феникса как-то поучаствовала, — сочиняя удобоваримый ответ.
— Вот то, о чём я тебя предупреждал, Гарри. Магический выброс обычно вредоносен, учти это. В твоём возрасте они тоже случаются и очень опасны, очень, — настаивал волшебник, искренне желавший добра.
— Ах, надеюсь, Дамблдор всё урегулирует, — с ненавистью надрывая волшебную копию, которая в следующий миг попросту исчезла из её рук.
— Профессор Снейп с Фоуксом отправил директору Дамблдору то письмо, что пришло ко мне из Министерства Магии, — поддакнул Поттер.
— Слава Богу! — Слава Мерлину! — волшебник и сквиб переглянулись.
— Ох, чего это я? Агуаменти, — волшебник подсуетился, заново наполнив чайничек водой и вскипятив её.
Больше не ощущая боли в местах ожогов, Фигг подорвалась заварить новый чай. На столе с кружевной синтетической салфеткой как раз стоял чайный сервиз на шесть персон, хрустальная креманка с клубничными вареньем, корзиночка с конфетами россыпью, накрытое колпаком блюдо со свежими капустными пирожками и накрытый схожим зеркальным колпаком круглый поднос с тарелочкой со взбитыми сливками для печений в аккуратных столбиках по окружности.
После чая волшебник-юнлинг вернулся в отведённую ему комнату, открыл окно и принялся читать два учебника с разницей выпуска в тридцать лет — заклинание Акцио описывалось в терминологии пятого курса. Его ума хватило понять, что упрощение заклинаний движется в сторону маггловского, потребительского подхода, когда нет нужды понимать, как устроен прибор или чары, достаточно ясно представлять результат и чётко махать палочкой в такт словам.
В восемь вечера состоялся поздний ужин, где доминировала капуста. Поттер возвращался по коридору из кухни к лестнице на второй этаж, когда в камине открытой гостиной вспыхнуло зелёное пламя, во всполохах которого появился мрачный Снейп.
— Приветствую, — коротко бросил профессор рванувшим к камину взрослым.
— Добрый вечер, мистер Снейп, — почти хором ответили Фигг и Дингл, успевший из кармана жилетки выхватить свою волшебную палочку.
Дёрнув щекой при виде того, как отодвинутый в коридор отрок растерянно смотрит на него, Снейп резко развернулся на каблуках туфель:
— Репелло Инимикум, — делая жест и тыкающим движением касаясь стены над верхней полкой камина. — Фианто Дури. Сальвио Гексиа.
Слойка из двух защитных и одного укрепляющего заклинания впиталась в стены дома. От этого на самом деле стало немного легче, словно незримый груз сняли. Мистер Дингл знал эти заклинания, но их могуществом похвастать не мог.
— Мистер Поттер, где ваша комната? — не став ждать, когда отрок сам пойдёт.
Гарри-Грегарр моргнул и молча направился в спальню.
— Квиетус, — на стены. — Силенцио. Силенцио, — на дверь и окно. — Каве Инимикум, — на окно. — Энгоргио, — на постель. — Редуцио, — на метлу под совой. — Выложите вашу первую палочку на стол, мистер Поттер.
— Эм, она наверняка сожжёт чужие чары, сэр, — догадливо предупреждая.
— Вот и проверим, — тем же требовательным тоном и давя тяжёлым взглядом. — Флагранте, — применив проклятье обжигания рук воров.
Палочка вспыхнула, спалив чужеродную магию.
— Маджикус Экстремус Флагранте Максима, — профессор уверенно сплёл гораздо более сложное заклинание.
Огненные прожилки в древесине остролиста ярко вспыхнули и стали медленно гаснуть. В глазах Снейпа промелькнуло торжество.
— Проклятье пылающей руки наложено на ваш инструмент, мистер Поттер. Поэтому он так ярко светился, поэтому пылал и поэтому вспыхнул вместе с вашим спонтанным магическим выбросом. Вам ясно, мистер Поттер? — и пытливо уставился на мальчишку.
— Да, сэр. Моя волшебная палочка из остролиста горит и вспыхивает вместе с моими магическими выбросами потому, возможно, что на неё наложено суперкрутое проклятье пылающих рук, — правильно перефразировав профессора.
— Хоть что-то вы понимаете своей безтолковкой. Сколько раз были вспышки колдофотоаппарата? — нависнув над пацаном и допросным тоном спросив его.
— Эм, кажется, пять на пять.
— Хм… Вы запомнили моменты, которые они запечатлели, мистер Поттер? — разогнувшись и смягчив тон.
— Когда я вбежал, преследуемый полтергейстом, точно, потом… Когда выудил скамью для защиты от эктоплазмы и когда рассеялось облако зелёных искр тоже…
— Достаточно. У кого вы достали вторую палочку, мистер Поттер? — продолжая мягкий допрос следующим вопросом.
— За фунты у Киддела.
— При ответе в следующий раз скажите, дословно: «За фунты с рук». На вопрос «когда» ваш дословный ответ должен быть таков: «На неделе после школы». Поняли?
— Да, сэр.
— Зачем вообще вы купили себе вторую палочку, мистер Поттер? — строго выговорив. — Кроме целей обхода Надзора и раскрытой всем амбидекстрии.
— Ради помощи при работе с растениями и животными, сэр, — честно отвечая и по-прежнему глядя на орлиный нос над собой. — Но в младшем состоянии от неё польза не выше старшего остролиста.
— Сердцевина?
— Шерсть оборотней.
Снейп оторопело моргнул, дважды.
— Хотя бы не цербера и не вейлы. Вот добровольно отданная кровь оборотня, в форме ликантропа и человека, — достав две склянки, имевшиеся в носимом при себе запасе. — Улучшайте, — повелев.
Поттер молча и заинтересованно взял две волшебные пробирки, по медицинскому кубику крови в каждой. Взял в обе руки, закрыл глаза, минуту посидел, а потом разочарованно скис:
— Сэр, это порченная кровь.
— Кхм… — зельевар даже растерялся в первый миг, перебрав в уме вероятные причины. — Почему и как порченная? — вздёрнув бровь и приняв пробирки обратно.
— В ней какое-то зелье.
— Хм? — вопросительно вздёргивая бровь, и от удивления тоже.
— Эм, Мадам Помфри меня предупредила о повышении устойчивости, вот мне и стало интересно. Я прописал дяде Вернону зелье от ожирения для изучения принципов их воздействия… — чуть сжав голову в плечи.
— Превосходно, мистер Поттер, — на миг улыбнувшись, чуточку и хищно. — Попадётесь — Азкабан.
Поттер сжался и кивнул, сообразив, что речь может быть только про тюрьму.
— А оборотень действительно подвергался воздействию аконитового зелья, когда делались заборы этой крови. Чистые кубики обойдутся в двадцать галлеонов.
— Сэр, одной крови может быть мало. Фоукс тогда ещё добровольно передавал свою магию в волшебную палочку, — раскрывая важную подробность, благодаря которой известна только одна старшая палочка — бузинная палочка Антиоха Певерелла.
— Ремус Люпин, оборотень и друг вашего отца, — скупо сообщил Снейп, сдав. У него самого сердцевиной были волосы единорога, а Хагрид регулярно поставлял добровольно отданную кровь единорогов. Разумеется, волшебник успел измазать свою волшебную палочку и даже кое-какой результат получил — крошечный! — Нимфадора Тонкс — метаморф-маг, ваша дальняя родственница через Блэков, выпускница года.
— Спасибо, мистер Снейп, — принимая к сведению. — Я вам позже вышлю двадцать галлеонов.
Хмыкнувший волшебник облил желчным взглядом, медленно поднял руку с чёрным инструментом и показательно вывел завитушку синхронно с вербальной формулой:
— Колорум.
— Ух?.. — Букля недоумённо уставилась на своё крыло, ставшее пёстро-коричневым как у обычных сов.
— С этого утра все полярные совы в Магической Англии считаются легендарными совами-убийцами, мистер Поттер, — откровенно ехидничая.
Парень с ужасом сглотнул, а Букля замерла с разинутым клювом и глазами-блюдцами. Мужчина оказался доволен произведённой и подобающей реакцией.
— Вот, возьмите сто фунтов, — Поттер решил не рисковать понапрасну и суетливо извлёк купюры из заднего кармана.
Спокойно приняв маггловские деньги, Снейп продолжил:
— Почему вы не читаете комиксы, мистер Поттер?
От внезапной смены темы малец моргнул — при чём тут комиксы?
— Их Дадли читает, а мне не дают, — пожаловался Поттер на уже неактуальную проблему.
— Лучше бы вы до них дорвались, а не впечатлялись сказками магов. Что за речь вы толкнули на баррикадах⁈ — умея нависать над собеседником, стоя на месте.
— Я толкал речь? На баррикадах? — волшебник-юнлинг сделал большие круглые глаза, открещиваясь от экспромта, сейчас сочтённого им сомнительным.
— Сойдёт. Зачем вы выучили заклинания Сонорус и Квиетус, мистер Поттер?
— Мы такое не проходили, нам такое не задавали, — лукаво ответил Поттер, накануне практиковавший их в частном порядке.
— Прямо ответьте на прямой вопрос, — сквозь зубы выговорил профессор.
— Я их ещё не выучил, сэр, — отвечая полуправдой. Выучить — овладеть в полной мере. При такой постановке понимания вопроса он ещё не накладывал Сонорус на предметы типа будильника или радио и не все разновидности Квиетус применял.
Снейп долго буравил взглядом, пока не одарил кривой полуулыбкой.
— Вы уже узнавали, кто такой боггарт? — перейдя к следующему пункту.
— Нет, сэр.
— И не делайте этого до заседания Визенгамота, мистер Поттер. Вам это ясно?
— Да, сэр, — продолжая выглядеть послушным болванчиком. Внутренне он был согласен с профессором.
— Об инциденте с Дурслями молчок, вообще выкиньте это из головы! Из церкви вы внезапно вернулись к родственникам, и на этом точка, мистер Поттер. Ясно⁈
— Нет, сэр, — вновь кивнув слегка, а потом мотнув головой. Правильные вещи ему говорили!
— Мистер Поттер, да либо нет? Что вам тут может быть неясного?
— Как выкидывать воспоминания из головы и можно ли лучше выкинуть тех, кто полезет в мою голову? — нахмурившись и почесав шрам, спросил Поттер исподлобья.
— Кто-то к вам уже залезал в голову? — сощурившись.
— Не знаю точно, сэр, но раз вы говорите о выкидывании воспоминаний, то это значит, что за ними кто-то может залезть. Ведь так? — увиливая и допытываясь.
— Так. Ваш суперприз, копия на неделю, — сунув руку в карман мантии и бросив мальчишке книгу. Заслужил… ещё одну проверку — усвоит ли?
На чёрной обложке золотом было всего одно слово — Окклюменция. Вполне читабельно со спичечного коробка. Поттер с искренней радостью заулыбался.
— Фотик испросите у мистера Дингла, он будет завтра сопровождать вашу компашку. И не дай Магия вы что-нибудь ещё отморозите!
— Как повезёт, — буркнул Поттер.
— Пф! Вот ваш ключ от сейфа Поттеров. Берегите его как зеницу ока, мистер Поттер. Рекомендую приобрести специальное кольцо для его хранения, вам по карману, — продолжая стоя наставлять.
— Спасибо, профессор Снейп, — с облегчением принимая ключ и совет. — А можно копию книги про банк и отношения с гоблинами, сэр?
— Что ещё вам втемяшило в голову, мистер Поттер⁈ — градус подозрительности резко подскочил. Подвоха с этой стороны Северус никак не ожидал.
— Ну, мне кажется подозрительным, что тяжёлая золотая монета фонит магией и стоит всего пять фунтов…
Снейп шумно выдохнул и таки закатил глаза, про себя чертыхнувшись.
— Мистер Поттер, тем самым философским камнем, что вы держали в руках, мсье Фламмель сотворил столько золота, что его реальная цена именно такая, какую дают гоблины. Последняя война с ними отгремела в пятнадцатом веке, поэтому не глупите с поисками сейфа Певереллов. В своё время волшебники не смогли договориться между собой о денежном стандарте в международной торговле, поэтому побеждённая раса с уникальной магией была принуждена к чеканке и ведению банковского дела с единым стандартом монет. Череда восстаний учит хранить в гоблинских сейфах исключительно их же монеты. Сейчас их можно получить или вложить через банкоматы «Гринготтс», при первом обращении достаточно вставить ключ в скважину, набрать номер сейфа и фамилию владельца. Рынки золота в мире контролирует Международная Конфедерация Магов. Завяжите себе это в извилинах и передайте остальным «вундеркиндам».
— Спасибо, сэр! — от всей души благодаря за лаконичную суть, пусть в едкой форме.
— А теперь живо выкладывайте, что за авантюра с Коростой⁉ — Снейп так резко шагнул, что Поттер был вынужден отступить и плюхнуться на кровать, став ещё ниже.
— Ну, э, Рон всё время ныл о Коросте, у меня кончились совиные печенья, а в природе совы питаются грызунами, вот я и подумал… — скороговоркой выпалил Поттер правду, недоговорив о своих Ощущениях Силы.
— Горе от ума! — перебивая, процедил Снейп и резко выпрямился. Его мимические мышцы нервно дёрнулись.
Глубоко вздохнув и протяжно выдохнув, Северус произнёс, вспомнив кое-что:
— В общественных местах Магического Мира носите очки. Инструктаж завершён.
Дверь сама распахнулась, и Ужас Подземелий вымелся на крыльях своей мантии.
Поттер перевёл дух — Снейп заставил пожалеть о влезании к нему в душу.
Этим вечером больше никто не пришёл на чай к Арабелле, так что Гарри-Грегарр до самого отбоя в двадцать два часа пользовался расположением Дедалуса, оказавшегося волшебником-изобретателем, нашедшим в парне благодарного слушателя, охотно расширявшего свой кругозор.

Глава 17
Отдых на пляже

Благодарный и ответственный мальчуган оказался поутру не у дел: заклинаниями Дингл пропалывал лужайку и поддерживал растения пышущими здоровьем, посуда сама мылась его же магией, чистота и свежесть одним взмахом со словом, а Фигг в очередной раз поохала на ненормальность Дурслей и наотрез отказалась принимать помощь в готовке завтрака. Так что Поттер в свободное время воспользовался приёмом Скорость Силы и диагонально прочитал учебник по высшей ментальной магии.
Окклюменция — наука о защите своего сознания от магов, искушённых в легилименции, то есть в умении считывать образы в чужом мозге. Недалёкого ума люди склонны считать её ограждающей способностью, которая либо есть и может быть развита, либо её нет и хоть убейся. Но это именно наука о том, как воспрепятствовать проникновению, как запутать интервента и отвести от секретов, как выдать ложь за правду. В этой же книге рассматривалось сопутствующее умение выуживать из головы конкретные воспоминания (или фантазии) для их просмотра другими людьми через специальный артефакт под названием Омут Памяти.
Брапар уже умел кое-что в этой области — выставлять текущие мысли и задвигать лишнее для комфортного ведения телепатического общения. Большего в Ордене Джедаев не требовалось, поскольку в войне они сражались не с толпами ситхов, а с дроидами, к телепатии принципиально не способными. Вдобавок, безоружного агрария-медика никто не пустит на передовую, а в тылу более развитые навыки в Телепатии не требуются. Благо хоть минимуму позволили обучиться, дабы уметь общаться с пациентами без нагрузки на их речевой аппарат.
Гарри-Грегарр понимал, что сейчас нет смысла кидаться в изучение Окклюменции — до суда всё равно не успеет освоить, даже если посвятит этому делу всё время. Необходимость его присутствия в Визенгамоте страшила волшебника-юнлинга, опасавшегося проявить себя слишком взрослым, ведь придётся по-детски принимать выпады и нарываться на новые вместо отбивания и собственной атаки, что свойственно взрослому уму, но не ребёнку. Снейп не собой сумел внушить страх, а испугал неизбежностью предстоящего судебного процесса в Визенгамоте, где соберётся весь цвет общества Магической Великобритании. Для джедая это был нонсенс — привлекать к такого рода суду заведомо незрелую личность, которая не понимает проступка и не поймёт приговора, которая наверняка получит моральную травму. Общество, в котором такое станет реальностью, заслуживает чистки гражданской войной!
Старый ламповый телевизор миссис Фигг исправно показывал кабельные каналы, найти прогноз погоды удалось легко. В самой тёплой бухте британского берега погода сегодня стояла солнечная с редкой облачностью, но сильный ветер будет гнать волны. Потому — Уэймут, три мили желтого песка вдоль старой части города, плавный спуск, редкость волнений из-за расположения и волнорезов. Отличный променад в расчёте на семейный отдых с детьми. Всего примерно сто миль от Лондона.
— Гарри, как ты относишься к кумовству? — поинтересовался Дингл, когда малец спустился в гостиную, будучи готовым к отбытию.
— Эм, думаю, это естественно.
— Тогда как ты смотришь на то, чтобы включить в Джентльменский клуб любителей пляжного мороженного моего сына Гарольда? Он в сентябре пойдёт на первый курс Хогвартса, — отец замолвил словечко за сына, за которым сейчас присматривала мать.
— Оу, если только он любит мороженное и пляж…
— А кто ж это не любит! Сейчас позову, — низенький мужчина обрадовался согласию.
Волшебник встал на карачки перед камином и как бы посолил центр горстью летучего пороха, чтобы сунуть голову в зелёное пламя для дистанционного общения. Что он говорил, не было ни слышно, ни видно. Но потом он сунул руку и как бы вытащил из пламенной вспышки маленького мальчика. Ростом пацан оказался как Гарри год назад. Черноволосый, кареглазый, чертами лица в отца. Сандалии, джинсовые шорты, чёрная футболка с белой совой и бело-голубая полосатая рубашка с коротким рукавом.
— Привет, я Гарольд, — смело представился паренёк, преодолев робость. Он стал жадно осматривать героя, превращённого прессой в злодея. Так интригующе!
— Гарри, — первым подавая руку и про себя отмечая неприятную сторону славы. — Классная футболка, Гарольд.
— Мама перекрасила. А можно посмотреть на сову-убийцу?
— Гарольд, это самая обычная почтовая сова, заверяю тебя, — с виноватым видом одёргивая отпрыска.
— Но это так скучно, папа.
— Если впишешься в нашу компанию, Гарольд, то позже обязательно покажу, — подмигнул Гарри.
— Идёмте скорее, время не ждёт.
Без пяти минут десять Дингл вызвал автобус. Волшебник нехотя внял доводам Поттера и превратил свой старомодный цилиндр в полосатую панаму, мантию снял, а штаны и жилетку покрасил в сливочный, сочетающийся с белой рубашкой. Сам Поттер сразу надел сланцы, шорты с пальмами и нараспашку клетчатую рубашку с коротким рукавом, единственная бейсболка заняла место на голове, но была перекрашена в красный цвет с изображением полярной Букли с пиратскими клинками в лапках. Саквояж он взял с собой.
— Куда? — коротко бросил водитель-лихач, пока не нашедший того, кто бы согласился стать его кондуктором.
— У нас детский сбор у вас, мистер Прэнг, — поприветствовал Дингл, бросая в стаканчик один галлеон и пять сиклей.
— А-а, мест навалом, катайтесь, — мотая головой на полупустой первый этаж.
— Похоже, мы первые, — констатировал Гарри, не увидев знакомых лиц.
— Ох уж этот Эрни, — Дедалус еле успел занять сиденье, специально зачарованные так, чтобы седоков не укачивало.
Через три минуты вошёл связной, и Поттер его окликнул:
— Дин, быстрее сюда! — замахав рукой с дальнего места.
— Гарри! Ой! У-ух! — Томас не успел и едва не упал, зазвенев монетами в своём старом школьном ранце, который стал снимать уже в автобусе. — Во ездит, а! — восхищаясь ездой гонщика.
— Ага. Знакомься, это будущий гриф Гарольд и его отец Дедалус Дингл, он на сегодня наш фотограф.
— Дин Томас. Приятно познакомиться, Гарольд, мистер Дингл.
— Привет, — улыбаясь.
— Взаимно, Дин, — не став обращаться как ко взрослому.
— Вот, всё тут, Гарри, — плюхаясь рядом и раскрывая ранец с пачкой уменьшенных газет, аккуратно сложенным полотенцем с торчащим краешком плавок, холщовым мешочком монет, старым маггловским кошельком. Сам темнокожий паренёк тоже надел сланцы, шорты с морскими волнами и бежево-серую футболку без рисунков, на голове тёмно-синяя бейсболка с символом футбольного клуба «Манчестер Юнайтед».
— Спасибо, друг, — открыв свой саквояж и начав перекладывать мешок с монетами да газеты.
Утренний выпуск «Ежедневного пророка» опять нападал на героя:
«Массовое помешательство после детского колдовства Гарри Поттера».
Колдофото ранее уже печатали — летающая под церковным потолком скамья. Речь шла всё о той же Годриковой лощине. Как понял Поттер, пробежавшись глазами по передовице, некий аврор Долиш попытался отменить его колдовство, но облажался и тупо сжёг скамью. Чары зацепились за воздух и стали вращать пепел, посыпавшийся вниз. Всё это стало напоминать портал в Чистилище и нисхождение самой богини Смерти. В общем, в религиозном сумасшествии виноват Гарри Поттер и за это ему штраф в тысячу галлеонов, а доблестный Аврорат во имя всеобщего блага оприходовал всех прихожан заклинаниями Ступефай.
Честно говоря, Гарри-Грегарр недопонял последнего наезда со штрафом, который он обязан оплатить в течение трёх суток, иначе будет объявлен в розыск для принудительного взыскания либо лишится отчего дома, согласно газетной статье. Тёмный Лорд побеждён — куда дальше-то давить? Вчерашний «Вечерний пророк» — это однозначно проплаченный заказ, не учитывавший победу в сражении. Но дальше-то⁉ Полтергейст уже не явится к своим сторонникам чего-то требовать. Призрак вряд ли скоро сформируется в материальном мире — в прошлый раз ему много лет потребовалось, прежде чем удалось проявиться в реальности и заарканить Квиррелла. Министр магии Корнелиус Фадж закусил удила? Меченный? Вопросы, вопросы, вопросы…
Пока Поттер в ускоренном темпе читал свежий номер, автобус совершил три остановки, выпустив часть пассажиров. Очередная на просёлочной дороге.
— Уизли, сюда! — воскликнул Дин, едва увидел четыре рыже макушки, запрыгнувшие в автобус и столпившиеся у турникета.
— Дин! — Гарри!
— Деньги вперёд! Деньги вперёд! — закричала сушёная голова.
— Да-да, сейчас, — Гарри выбрался из рядов кресел с четырьмя галлеонами, выуженными из мешочка внутри саквояжа, болтающегося у его живота.
Форма одежды у всех пляжная, разве что Перси в штанах да рубашке. Близнецы тащили два короба, улыбались до ушей и жадно оглядывали обстановку, задержав взгляд на роскошной люстре, свисавшей через два этажа. Рон всматривался в Гарри с некоторой долей страха. Перси нёс пузатую сумку с пляжными принадлежностями и гостинцами от Молли.
— Жми, Эрни! — вскричала сухая башка, едва Гарри забрал сикли сдачей.
— А-а-а! Уй-с-с! — Рон таки врезался профилем в стекло шатнувшегося автобуса, резко давшего по газам.
— Кру-у-уто!!! — на два голоса воскликнули Фред с Джорджем, впервые садящиеся в этот дорогой автобус.
— Быстрее на сиденья, — Перси за шиворот направил младшего брата на ближайшее свободное место. Он уже ездил на «Ночном рыцаре».
— Так ты Гарри Поттер⁈ — с ужасом догадался один из пассажиров в помятой мантии и небритой харей уголовника.
— У-у-у! Сейчас вылетит птичка и склюёт ваш мозг! — Поттер устрашающе развёл руки, устойчиво встав в проходе. Мужик пугливо подался назад и при очередном повороте стукнулся затылком о стекло. — Мистер Дингл, ну что же вы! Снимайте, как рецидивист Гарри Поттер стёклами автобуса избивает святейшего проезжего.
— Аха-ха! — близнецы громко дали друг другу пять.
А Рон вжал голову в плечи и спрятал взгляд. А Гарольд тоже засмеялся.
— Хватит паясничать, Гарри. Сядь, а то сам расшибёшься, — Перси включил режим старосты факультета. И этот момент попал на волшебную плёнку.
Одна из женщин перекрестилась и зашептала молитву изгнания нечестивого духа. Мужик за ней ухмыльнулся, но предпочёл рта не открывать. Автобус пользовался спросом только у магглорожденных и полукровок, а они больше всех пострадали в ходе войны, развязанной Тёмным Лордом, борцом за чистую кровь. Происходящий на этой неделе наезд на национального героя вызывал недоумение, мягко говоря, а некоторых всерьёз пугал.
Тут автобус резко затормозился и распахнул двери. Поттер обернулся и:
— Невилл! Как я рад, что ты с нами. Залезай скорее. Дин, куда за Симусом?
— А, да, сейчас! — смуглый пацан вскочил с бумажкой и монетами на оплату проезда друга.
— П-привет, Гарри. Ребята, — стеснительно выдохнул паренёк в светлых брюках и бронзового цвета рубашке с коротким рукавом. Похожая на кусок коры панама сидела набекрень.
— Пошевеливайтесь, мелюзга! — недовольно прикрикнул водитель, на приборной панели которого зажглась лампочка вызова, компас указал направление, а ещё один прибор расстояние и координаты.
Дин поспешил отсыпать сикли и назвать точный адрес остановки, только не автобусной, а троллейбусной, что не смутило водителя и его говорящий артефакт.
Первым делом «Ночной рыцарь» подобрал какого-то мужчину с чемоданом, из Лутона в окрестностях Лондона пожелавшего в Манчестер. По пути автобус довёз того ушибившегося и женщину, поспешно сбежавших из салона. За это время шкет по имени Гарольд перезнакомился со всеми друзьями своего кумира.
— Симус!
— Дин!
Два приятеля обнялись через турникет.
— Оплачено! Оплачено! — напомнил смешной артефакт, некоторых пугающий.
— Гарри, привет, — с опаской кивнув. — Уизли, Невилл, — помахав рукой.
— Так вас куда, мелюзга? — поторопил водитель, пристально глянув через свои очки-артефакт.
— Сюда, пожалуйста, — с готовностью протянув записку.
— Окей-хокей, — двери с хлопком закрылись, проскрежетала коробка передач.
Тем не менее следующей остановкой стал Пемброкширский берег, национальный парк, прикрывавший окрестности поселения магов. Там вышел тот ухмылявшийся мужчина. Гомонящая детская компания вместе с Динглом осталась одна в салоне. Автобус высадил их на пустой остановке в квартале от пляжа.
— Ребята, знакомьтесь, Гарольд и его отец Дедалус Дингл, наш охранник от директора Дамблдора и свой парень, — Поттер сразу же представил провожатого.
— Рад знакомству с друзьями Гарри Поттера, — приподняв панаму и чуть поклонившись. — Надеюсь, парни, вы не рассыплитесь по всему Уэймутскому пляжу как горох по полу. Я буду поодаль.
— Я прослежу, мистер Дингл, — важно кивнул самый рослый из всех.
— Ой, только не строй…
— Парами-парами…
— Это не в рифму, братец Дред.
— Ну и хрен, братец Фордж.
— Гарри, так это был боггарт или полтергейст? — круглолицый ирландец Симус захотел сразу определиться.
— Это был полтергейст настоящего Тёмного Лорда, Симус. Он сбежал из Квиррелла и вернулся на место своего предыдущего преступления.
— Мистер Финниган, позвольте заверить вас, что Гарри с момента приезда из Хогвартса все вечера неотлучно проводил в своём городе, а ночевал в доме Дурслей. И я тоже очень хочу знать, почему министерство должным образом не реагировало на многочисленные жалобы жителей Годриковой лощины и почему допустило кошмарное загрязнение эктоплазмой почитаемых национальных памятников.
— Идёмте уже, на солнышке разляжемся и наболтаемся, — поторопил Поттер.
— Да, идёмте…
— Скорее…
— Загорать и купаться, ха-ха, — вместе произнеся в раздражающей манере.
— Симус, этот «Пророк» и меня оболгал! — в сердцах воскликнул Рон, сжимая кулачки. — Букля не на меня напала, даже не оцарапала! Она этого педофила Питера Петтигрю сожрать хотела!..
— Тише, Рон. Меня вообще в той статье выставили пособником, проносившим незарегистрированного анимага через защиту Хогвартса, — угрюмо сказал Перси, чья вера во власть и Министерство серьёзно пошатнулась.
— Это всё Малфой, чтоб его дракон сожрал! — зло выдохнул Рон.
— Па-ап, а ты мне купишь к школе почтовую полярную сову? — встрял самый младший в группе, вызывавший косые взгляды и неодобрение как незнакомец.
— Я научу тебя делать любую сову полярной, сынок.
— Класс!
— А… а зачем «Пророку» врать? — Симус пребывал в растерянности. Если бы не личный рассказ Гарри о Квиррелле, он бы безоговорочно верил объяснениям матери, постоянно ссылавшейся на газету и превозносившей министра магии Фаджа.
— Музыку заказывает тот, кто платит, ребята. Осторожно, впереди светофор, — предупредил взрослый, ростом как ребёнок.
— Ага, в детективах по телеку часто говорят: «Ищите тех, кому выгодно».
— Малфои! — все четверо Уизли оказались абсолютно солидарны.
— При следующем выкрике схлопочите Квиетус, — предупредил Дедалус.
— При магглах нельзя, — педантично заметил Перси.
— Ничего страшного, я подготовил специальный артефакт на такой случай, — ухмыльнулся изобретатель.
— А покажите…
— Покажите…
Близнецы с двух сторон обступили Дингла.
— Как хотите, — скромно и лукаво улыбнулся низенький волшебник.
Дедалус достал зажигалку и дважды ловко открыл её и зажёг пламя рядом с ребятами. Дважды блеснули синие бусины глаз бронзового символа факультета, который окончил Дингл.
— Оно…
— Работает…
Едва слышно произнесли Фред и Джордж. А их старший брат Перси обрадовался:
— Спасибо, мистер Дингл. Спокойные близнецы — моя мечта. Но я не знал, что Квиетус так тоже работает.
— О-о-ох… — Фред и Джордж вяло и тихо-тихо простонали.
— Пользуйтесь, префект. Это заклинание изобрёл префект Равенкло в позапрошлом столетии как раз для усмирения буйных школьников с Гриффиндора, — подмигнув рослому юноше, тянущемуся за высоким отцом, и погрозив пальцем собственному отпрыску, потянувшемуся в мать с надеждой обогнать её.
— А на каком курсе его проходят, мистер Дингл?
— На третьем, разумеется, под разгар пубертата, — лукаво улыбаясь.
— Мы… не проходили, — Перси залился краской. — Только упоминания.
— Мы тоже, — хором поддакнувшие близнецы тоже чуть покраснели.
Гарольд, Рон, Симус, Дин не поняли, а Гарри прикинулся как они.
— Оу, серьёзно? Как-то чересчур упростили школьную программу. Мда…
— Вау! — Рон ни разу не был на побережье из-за нехватки денег у родителей, потому обалдел, когда вышел из-за здания и увидел шикарный вид на бухту со сливающимися на горизонте небом и океаном.
— Ага! — Гарри тоже никогда не баловали поездками на побережье, как и Грегарр не видел океанов за их отсутствием на сплошь застроенном Корусанте, потому он и замутил клуб, чтобы успеть с детской беззаботностью восполнить сей пробел.
— Ребята, куда же вы? А общее фото… — Дингл тоже счёл вид шикарным, но в своё время он уже был тут не раз с семьёй, как и на других пляжах Англии. Не лучшее, конечно, быть нянькой для подростков, но ради Гарри Поттера, вот уже трижды спасшего от Тёмного Лорда, он готов был стараться.
В позднее утро погожего воскресенья пляж быстро заполнялся семьями с разновозрастными детьми. И народ всё активнее прибывал. Благодаря одному из устройств Дингла ребятам удалось освободить и застолбить площадку на всех, ближе к краю песчаной косы, по которой все парни с удовольствием прошлись босиком. К слову, Перси при виде изобилия мини-бикини тоже попросил у Дингла показать ему «зажигалку» перед тем, как пойти к пляжной кабинке для переодевания, тогда как трое его братьев плавок не имели и потому единственные остались в шортах.
Подставив пока пузо солнцу, Поттер принялся рассказывать, как на самом деле происходило его сражение в церкви Св. Иеронима. Даже показывал виражи полтергейста, который был могущественнее школьного Пивза. И разрешил Симусу, а за ним и остальным, посмотреть вблизи на тонюсенькие и еле заметные линии, оставшиеся от былого шрама, хотя на газетном колдофото знак на лбу светился жирно. Как раз к концу рассказа все слушатели и сам Поттер так разогрелись, что отложили обсуждение и вопросы до возвращения из воды.
Перси пришлось смириться с тем, что вместо собственного купания он занялся обучением малолеток плаванию, ибо Поттеру при виде умелых гребков Гарольда приспичило научиться, а остальные тоже не захотели барахтаться как ясельные, ведь по мере захода в воду видели, как шустро плавают и ныряют почти вдвое их младшие дети, а они, к стыду своему, не умеют. Тем не менее, Перси был из той же породы, что и Гермиона, гораздая всех поучать, потому юноша не шибко расстроился, решив, что впереди весь день купания и загорания — ещё успеет вдосталь наплаваться.
Дингл добросовестно исполнял роль фотокорреспондента, засняв учения и потом всю группу мокрых ребят, накупавшихся и вместе вышедших из воды. И потом их блестящие на солнце спины, и поедание домашнего мороженного Уизли (мама помогла приготовить), и чтение газет с умным видом, и гогот из-за резанья «Пророка» на туалетную бумагу в пабе Годриковой лощины, и весёлые брызганья с летанием над водой после подбрасывания сперва с плеч Дина и Гарри-Грегарра, а потом со сцепленных рук Фреда и Джорджа, взявших пример с двух молодых отцов поодаль, объединившихся для веселья своих детей. Самого Дедалуса тоже пару раз щёлкнули, одного и с сыном. К слову, Гарольд часто не лез в кадр с компанией однокурсников, появляясь там только вместе со старшими Уизли, за что заслужил некоторое признание со стороны пятёрки гриффиндорцев, делящих одну спальню в школе-интернате.
— Мистер Дингл, а почему профессор Дамблдор не повлияет на этот «Пророк»? Он же верховный чародей Визенгамота, — Симус решился спросить под конец обеда в тени тента ресторанчика на первом этаже красивого дома по набережной. Приятная прохлада, замечательный вид, аппетитно выглядящие блюда — отличное место!
— Он тебе не затычка…
— В каждой бочке, — за взрослого ответили близнецы словами отца.
— У мистера Дамблдора есть ещё должность председателя МКМ. Если совсем-совсем по-простому, мальчики, то мистера Дамблдора при текущем раскладе тоже оболгут. А он человек очень значимый, поэтому последствия будут куда тяжелее.
— Но Гарри тоже ого-го-го какой значимый, но его поносят, — выразился Дин, защищая того, кто в его семью деньги принёс и подсказал, как заработать магией, о чём он уже пошептался с близнецами Уизли.
— Именно поэтому его очерняют — лишают значимости, — поучительно произнёс Дингл. — Пожиратели Смерти с клеймом и без оного очень изобретательны. Они восстановили своё влияние и теперь пошли в наступление, стремясь захватить ещё больше власти перед очередным возращением своего господина.
— О-очередным?.. — Симус вжал голову в плечи, как и Невилл, но спросил.
— Одержимый Квиррелл и полтергейст в Годриковой лощине сами по себе невероятны, но это всё он, Тот-кого-нельзя-называть, — говоря приглушённо и мельком оглядываясь по сторонам, но всюду улыбающиеся лица отдыхающих, которые не смотрели в сторону двух соединённых столиков, защищённых артефактом в виде зачарованного маггловского сувенирного шара с деревенским домиком и подвижным снегом, красиво осыпающимся после встряхивания.
— А почему его нельзя называть по имени, мистер Дингл? — живо поинтересовался Дин.
— На его имя наложены могущественные чары Табу. При каждом упоминании он знает, кто сказал, где сказал, несколько фраз до и после его имени, — откровенно и достаточно полно ответил взрослый, устраняя родительский пробел.
— Так тогда надо наоборот всем крыть его матом! — тихо восклицая очевидное.
— О? Аха-ха-ха, браво, Дин! — развеселился Дедалус. — Но есть ма-а-аленький нюанс, — указав его между пальцами.
— Какой?
— Интеллигентные люди не выражаются, ребята. Стоит дать слабину, как сам не заметишь, когда твой лексикон станет состоять из одних матерных слов, — нравоучительно произнёс мужчина и взлохматил сына. — Но идея хороша! Я завтра же изобрету голема-матерщинника для непрерывного поношения Тёмного Лорда. А с тебя, Дин, текст с самыми забористыми уличными ругательствами.
Ребята заулыбались, особенно широко Гарольд, активно крутивший головой от одного говорившего к другому и старательно следовавший всем советам по этикету, когда-то даваемым ему родителями, ведь очень хотел понравиться своему кумиру.
— Окей!
— Мы тоже вышлем, — хором ответили близнецы, переглянувшись.
— Главное, сами это не произносите и не употребляйте, ребята. Иначе мистер Дамблдор настучит мне по тыковке и сделает ещё ниже, — иронично произнёс Дедалус.
Настроение детей повысилось. За сим компания покинула столик, Поттер расплатился фунтами, как обещал. Близнецы с зачарованной тарой отправились сбывать мороженное, Перси пошёл на разведку в магазины для проработки списка желаемых покупок на вырученные за мороженное деньги, а дети вновь отправились на пляж загорать и купаться. Сгореть мешал кое-какой целитель, исподволь упражнявшийся в дистанционном воздействии, так что под таким приглядом даже рыжие Уизли забронзовели.
К этому времени Фред и Джордж перебороли заклинание Квиетус, а потому включили всё своё обаяние, распродавая домашнее мороженное даже подороже фабричных изделий. Будучи взятым в долю за четыре мороженных Гарольду, мистер Дингл оперативно применял Конфундус, пару раз отвадив местных мороженщиков и один раз убедив полицейских в законности предпринимательской деятельности двух рыжих ребят. Заработок Уизли составил свыше пятидесяти фунтов, что вполне окупало следующую поездку с закупкой ингредиентов для новой партии мороженного, побольше первой, чтобы удовлетворить и другие нужды ребят.
Лёгкое в общении дитя улицы по имени Дин без проблем увлекло сокурсников присоединиться к нескольким ровесникам, вернее, рядом с их песочным замком слепить Хогвартс. Даже Невилл втянулся, причём у него получалось лучше всех, поскольку Гарри-Грегарр не стремился быть самым крутым во всём, наоборот, хотел проявить скрытые таланты ребятишек и сплотить за весёлым времяпрепровождением.
На полдник Поттер устроил пробы богатого ассортимента сладких десертов в том же самом ресторанчике, где мистер Дингл «забронировал» столик. Объевшись сладкого, компания пошла по променаду дальше, крутя головами по сторонам, ибо каждый ребёнок находил полным-полно всего интересного для себя. Рон особенно старался отвинтить свою голову, впервые так свободно гуляя по оживлённому маггловскому проспекту. По ходу совершили покупки шмоток, но лишь Уизли да Поттер, за которого выбор сделала Петунья, а сейчас он имел деньги на приобретение того, что ему самому нравится. Всего лишь пару комплектов шорт с футболками и рубашками, две ветровки, панаму и кепку, сандалии, зонтик и непромокаемый плащ с капюшоном, а резиновые сапоги, трекинговые ботинки, лесной камуфляж и прочее оставил на визит в Лондон.
— Перси, я не пойму, если у вас есть целая трёхлитровая банка с фунтами, почему вы их не тратите? — недоумённо спросил Гарри-Грегарр, ощущая зависть друга, проводившего взглядом баночку с самыми дорогими грибами в ассортименте элитного магазинчика — цельными трюфелями.
— Нам нельзя. Это из-за высокой должности отца, чтоб его не обвинили в использовании служебного положения в целях личного обогащения, — спокойно ответил Перси, понимавший и поддерживавший запрет.
— Ясно. А на ваши собственные заработки это не распространяется.
— Не-а! — вместе сказали близнецы, довольные этим послаблением.
Собственно, дойдя до другой оконечности пляжа и там разок искупнувшись да подсохнув на солнце, Джентльменский клуб любителей пляжного мороженного вызвал «Ночного рыцаря», развёзшего по домам довольных отдыхом и счастливых ребят.
Кому что досталось этим вечером, а Поттер после ужина с нескрываемым интересом и энтузиазмом вместе с мистером Динглом и его сыном Гарольдом оккупировал гараж дома миссис Фигг, чтобы заняться варкой зелий для отснятых плёнок колдофотоаппарата, последующей проявкой и закреплением волшебства, печатанием в плакатном, альбомном и малом форматах для всех участников клуба, отдельно в общий альбом и семье фотографа. Прихоть оказалась не из дешёвых! Мистер Дингл таки принял фунты по курсу «Гринготтса», но гонорар за съёмки вернул, хотя почти все снимки получились удачными. Время перевалило за полночь, когда они покинули гараж. Гарольд ушёл домой к заждавшейся маме через каминную сеть, а Букля полетела к близнецам Уизли с конвертом, куда в уменьшенном виде уместились все копии колдофото для четырёх братьев.

Глава 18
Зарубежный пинок

Поздно вставший Поттер почти сразу после посещения ванной комнаты отправился есть на завтрак нелюбимый бигус. Дингл тоже сонно ковырялся в тарелке. Фигг умилялась выбранному ею и повешенному на стену кухни цветному колдоплакату, на котором пятеро увошканных в песке мальчишек позировали на фоне бухты и позади песочного Хогвартса: Гарри посредине клал руки на плечи и прижимал к себе Рона справа и Дина слева, ещё левее Симуса так же подтянул Дин, а ещё правее Рон сграбастал Невилла. Все пятеро загорелых детишек улыбались, сияя счастьем.
Под конец завтрака почтовая сова принесла мистеру Динглу свежий номер «Ежедневного пророка». Передовица оказалась посвящена Гаррику Олливандеру, гордо представлявшему две волшебные палочки, лежащие на чёрной и белой подушечках. Одна представляла из себя витой рог единорога со стилизованным копытцем из серебра. Другая радовала глаз удивительными пятнистыми природными рисунками полированной тёмно-розоватой древесины капа боярышника, рукоять снизу украшал инкрустированный алмаз, непосредственно касающийся сердцевины и потому мистически переливающийся зеленовато-голубоватым светом. Инструменты выглядели шедеврами и стоили дорого.
— А теперь рубрика международных новостей, — тем временем вещало колдорадио. — Ох ты ж, жопа Хэнка! — ругнулся диктор.
— Валлийский зелёный дракон Хэнк самый крупный и старый в Уэльском заповеднике. Посещайте Уэльский заповедник и покупайте драконий навоз Хэнка по цене от производителя, — прощебетал женский голос, выручая напарника. — Рэй?..
— Магическая Франция инициировала отстранение Магической Великобритании от председательствования в МКМ. Цитата тамошнего министра магии: «Страна, лгущая гражданам. Страна, стирающая память собственным жителям, проклинающая Обливиэт своих же волшебников и ведьм. Страна, очерняющая своих же героев. Страна, устраивающая высший суд для одиннадцатилетнего ребёнка, выгнанного из Хогвартса за самооборону от полтергейста Тёмного Лорда, с которым никто из взрослых не боролся всю неделю с начала его террора Годриковой лощины и подготовки к массовому поднятию кладбища. Такая страна недостойна председательствовать в Международной Конфедерации Магов». Конец цитаты из сегодняшнего выпуска «Ле Мэджик Фигаро».
Мужской голос сделал паузу, раздался звук шелеста страниц.
— Газета публикует серию из пяти колдофото дневного сражения Гарри Поттера и полтергейста Того-кого-нельзя-называть в церкви святого Иеронима в Годриковой лощине и пяти сцен окружающей обстановки в сравнении со статьей «Вечернего пророка» от двадцать седьмого июня сего года. Согласно приводящимся показаниям свидетеля, заверенным под Веритасерумом, полтергейст постоянно выкрикивал «Авада Кедавра Гарри Поттер» и метал в пацана смертоносную эктоплазму. Случайной жертвой сгустка размером с арбуз стал мистер Дилан Брукс — эктоплазма разъела трахею и просочилась в лёгкие. Согласно утверждённому МКМ «Реестру Тёмных Существ», боггарты не творят эктоплазму, это могут делать полтергейсты. Случай в Годриковой лощине первый в мировой истории, когда зафиксирована эктоплазма, подобно кислоте проедающая обычные и человеческие ткани. Согласно сделанному по колдофото заключению комиссии судмедэкспертов при Министерстве Магии Франции, Гарри Поттер упал со скамьи из-за порванных голеностопных связок на обеих ногах…
Диктор с шумом в микрофон перевёл дыхание.
— В тексте зарубежной статьи приводится пророческое обращение Гарри Поттера, изречённое после его победы. Цитирую текст из газеты «Ле Мэджик Фигаро»: «Стоп паника! Магия ответила на ваши мольбы! Терроризировавший Годрикову лощину полтергейст повержен. Но! Тёмный Лорд уже дважды возвращался с того света. Вы не вняли после первого. Вы бездействовали при втором. На третий раз погибнут все неготовые к возобновлению войны с лордом Волан-де-мортом и его приспешниками. Внемлите же Судьбе из уст потомка Певерелла, ведь Смерть всегда рядом!»
— Ох, министра Фаджа ждёт поцелуй дементора, если он не поцелует жопу Хэнка.
— Крисс, не выражайся в эфире!
— Ты первый начал, Рэй!
Тут из динамиков колдорадио полилась музыка. Видимо, какой-то умный артефакт откликнулся на настроение ведущего и включил первую часть симфонии №5 Бетховена.
— Мда-а-а, продажным оказалась не только сама журналистка, но и её фотограф… — протянул ошарашенный Дингл с не менее круглыми глазами, чем у Фигг, ладошкой прикрывавшей разинутый рот.
— Ах, а как же теперь мистер Дамблдор? Его снимут с председательствования МКМ с таким позором… — взволновалась Арабелла.
— Эм, мистер Дингл, а можно посетить Уэльский заповедник? — поинтересовался Поттер, загоревшийся идеей посмотреть на драконов.
Дедалуса пробило на безостановочное хихиканье.
— Ох, Дедалус… Дингл!
— А? Хи-хи…
— Проклятье Обливиэйт на магов, Дедалус, они это серьёзно? — с бледным лицом спросила сквиб, вспомнив ещё кое-что, зацепившее за живое.
— В публичном заявлении всё серьёзно, Арабелла, — беря себя в руки. — Франция проиграла прошлые выборы, теперь трон за ними.
— Но… но почему министр Фадж приказал такое…
— Вряд ли прямо. Наверняка с каждым по отдельности побеседовали и застращали подписать согласие. А почему? Корнелиус Фадж трусоват. Никакому министру магии не позавидуешь, когда в его срок появляется Тёмный Лорд. Но это он зря, конечно, спрятал голову в песок, как страус, вот и прилетел ему зарубежный пинок. Увы, раньше внутреннего, — поделился Дедалус, умея пользоваться периферийным зрением для наблюдения за реакцией мальчика из пророчества, который напророчил.
— Ох, вони и шуму-то сколько будет… — запричитала Арабелла.
— Гарри, для твоей безопасности сегодня сидим здесь и даже в палисад не выходим. Перекрашенную Буклю можешь отправлять, другие почтальоны тебя не найдут. Позже посетим Уэльский заповедник, когда все насмотрятся на Хэнка, хе-хе.
— Понятно… Я тогда почитаю.
— Да, иди. Будут вопросы — спускайся в гостиную, — добродушно улыбнувшись.
— Хорошо. Спасибо, миссис Фигг, — покидая стол.
Тут в кухоньку сквозь окно грациозно вошла призрачная лань и несовместимым с её прекрасным образом голосом цедящего слова Снейпа произнесла:
— Мистер Дингл, немедля свяжите Поттера и напоите зельем сна без сновидений. Если я вас засеку в Уэльском заповеднике, то обоих засуну в жопу Хэнка. Вы меня поняли⁈
— Отрадно, у мистера Снейпа обновился репертуар, — Дедалус вновь захихикал и подмигнул Гарри.
— А что это за такое было, мистер Дингл? — Поттер своей физиономией вызвал у волшебника новую волну нервного смеха.
Отсмеявшись, выпускник факультета Равенкло пояснил:
— Патронус — магическая сущность, вызываемая заклинанием Экспекто Патронум для защиты от дементоров и смеркутов. Для вызова требуются очень счастливые воспоминания. Телесные патронусы редки, Гарри. Более подробную информацию по ним ты найдёшь в учебнике ЗоТИ за седьмой курс. Итак… Экспекто Патронум.
Сделав кончиком волшебной палочки завитушку одновременно с вербальной формулой, Дедалус вызвал… яркую сине-голубую полупрозрачную обезьянку-капуцина. На душе Арабеллы и Гарри-Грегарра сразу стало как-то очень тепло и уютно.
— Поздно, Северус. Поздно, — Дедалус сделал театральную паузу, с видимой натугой держа заклинание, ибо пронырливая магическая сущность активно запрыгала по воздуху вокруг опрятного и причёсанного мальчика. — Мы уже договорились… читать учебники магии. Уточни, пожалуйста, можно ли Гарри колдовать бытовые чары.
Отпущенный капуцин моментально прыгнул в потолок, исчезая, но его благотворная аура всё ещё сохранялась, умиротворяя. Арабелла и Гарри широко улыбались.
Вновь сев, сгоравший от любопытства Поттер старался ёрзать как мальчишка и одновременно настраиваться на Ощущения Силы, чтобы прочувствовать чудесную магию Патронуса, определённо творения Живой Силы. Так и оказалось, когда третий по счёту патронус посетил скромную кухню миссис Фигг. Призрачный феникс, похожий на Фоукса, голосом Дамблдора произнёс:
— Здравствуй, Гарри. Я вызвался побыть твоим опекуном для защиты в Визенгамоте, твоего личного присутствия не потребуется. Воздержись от колдовства до Хогвартса, тебя восстановят. Можешь прямо сейчас перебраться в «Нору» посредством аппарации с мистером Динглом — каминная сеть под контролем наших противников. Всего доброго.
— В «Нору», — решительно заявил Поттер, который никаким заучкой не являлся и предпочёл отправиться к Уизли. А вдумчиво прочесть первую главу «Окклюменции» и начать практику лучше всего во время сиесты, пока Рон дрыхнет.
Арабелла чуть шире улыбнулась — волшебники наконец-то съедут из её дома. Дедалус тоже шире улыбнулся — ничто и никто не будет отвлекать его от голема, для которого уже есть имя и облик — дракончик Хэнк с ругающейся жопой.
— Тебе придётся смирно подождать меня примерно часик, Гарри, пока я изготавливаю многоразовый подарок, — взяв себе времени с запасом.
— Конечно, мистер Дингл, я подожду, — ответственно заявил Поттер. Так даже лучше — за час он точно изучит теорию к первому практическому упражнению. Но подарок? В честь чего и зачем?
— Хороший мальчик, — похвалила Фигг. — А Дурслям я устрою весёлую жизнь.
И Поттер ничего не сказал в их защиту, поспешив в выделенную ему комнату, тогда как Дингл ушёл в гараж и оттуда аппарировал.

Примечание к части
Кто ещё не видел короткоментражку про Хэнка, то рекомендую —

Глава 19
Переселение в «Нору»

— Гарри, хоть мы знакомы всего ничего и после трагических для тебя обстоятельств, я хочу сделать тебе подарок. Джингл-Беллс — это пароль, Гарри, — передавая артефакт. — Произносится как двойная фамилия. Без него не повернётся.
— Спасибо, мистер Дингл, — заинтересованно принимая похожую на медальон винтажную складную лупу с галлеон размером, розой ветров на одной стороне и молниевидным знаком на второй. — А что это за символ?
— Это зеркальное отображение руны Соулу, означающее тьму и безмолвие супротив солнцу и звукам, — охотно пояснил Дингл. — Если прокрутить риски, то кратность увеличения изменится с единицы до шестидесяти. Если сказать «секундомер», то получится секундомер с шестидесятыми долями. Если сказать «компас», то увидишь направление и расстояние в милях до цели. Складывание прекращает действие чар.
— Здорово! — рассматривая латунное изделие и восторгаясь дивному волшебству, заменяющему технические устройства. Стрелка компаса виделась как голограмма и всегда была горизонтально, как не верти саму лупу. А секундомер виделся волосяной толщины синей полоской, оставляющей после себя призрачный шлейф. Удерживаемый под мышкой уменьшенный школьный сундук мешался, но хотя бы весил всего кило.
— Полезно, — с гордым видом заявил изобретатель, сам пользующийся подобным устройством. — Пользуйся моим подарком с умом, Гарри, — низкорослый умник заговорщически подмигнул, не став прямо говорить, что это порт-ключ к «Норе», ведь он незарегистрированный и потому нелегальный, а под наслоением других чар необнаруживаемый без их повреждения.
— Спасибо, мистер Дингл, вы очень добры. Но я не понимаю, за что подарок? — Поттер искренне удивлялся. И он не применял телепатию непрерывно, помня о борг-имплантах, делающих из людей умнейших киборгов, у многих из которых к старости речевой аппарат атрофируется.
— Что ты, Гарри, мне до тебя далеко. А подарок вам за кумовство — это негласное правило, мистер Поттер, — подчеркнув важность официальным обращением. — Ну, теперь сложи и повесь на шею, нам пора перемещаться.
Поттер исполнил и сжал руку в ответ.
— Аппарейт, — волшебник взмахнул палочкой для помощи в перемещении вдвоём.
Их мигом сдавило со всех сторон, скрутило и словно бы продёрнуло через игольное ушко. Перемещение с фениксом гораздо больше соответствовало прыжку в гиперпространство, когда все огни вокруг сжимаются в белую точку, куда ты улетаешь, а через мгновение белый свет расходится новой местностью.
Вестибулярный аппарат мальчика справился с вывертами, но рука взрослого всё равно понадобилась, чтобы удержаться рядом, а то повело.
— Ренервейт, — Дингл заботливо привёл ребёнка в чувства.
— Спасибо. Как-то это… не очень.
Поттер огляделся. Они прибыли на грунтовую дорогу вдоль разлившейся и заболотившейся речки, впереди резко сужающейся влево в стремнину между холмиком и холмом левее. Рельеф предполагал огибание препятствий, о чём свидетельствовало старое русло, которое засыпали, когда проделали искусственный слив свыше половины века назад. Менее чем в полукилометре по дороге виднелась странная башня из надстроек над квадратным домиком, перед ним маленький открытый свинарник. Слева от дороги тянулась полоса деревьев, за которой ещё левее — пшеничное поле. Под раскидистым дубом у дома стоял выцветший ангар с полукруглой крышей и вместимостью на пару машин.
— Оу, парная аппарация сложнее индивидуальной. А врождённая способность телепортироваться называется трансгрессией, она мягкая. Заклинания Аппарейт и Портус подражают природной трансгрессии домовых эльфов и фениксов, — охотно и вкратце поясняя по пути в «Норе».
Волшебник-юнлинг сходу сообразил, почему именно вращение по правилу буравчика — это вид толчка для задания движения через гиперпространство. Маги не смогли разобраться, как необходимое движение совершают домовые эльфы и фениксы, когда создают прокол через гиперпространство.
— А порт-ключ так же буравит? — полюбопытствовал Гарри-Грегарр, которому ветерок раздувал волосы.
— Порт-ключи подбрасывают, нечто сродни прыжку. Людям очень сложно представить создание прокола над собой и прыгать туда, куда не видишь, и задирание головы делает только хуже — по статистике так больше расщепов. Аппарейт разрешено осваивать только магически совершеннолетним — когда магия стабилизируется.
— Ясно, спасибо.
За разговором они подошли к деревенскому домику. Часть стёкол в окнах являлась витражами, деревянные стены нуждались хоть в каком-то защитном покрытии, более-менее чистая от листьев мелкая черепица основного дома была очень старой и потемневшей. Пара свиней в загоне, рядом оформленная под пруд лужа для пары белоснежных гусей. Трава вокруг дома неровно острижена заклинанием и уже в семи метрах поодаль поднималась до пояса.
Вход вёл в семейную комнату, совмещающую кухню, столовую, кабинет. Дом внутри показался Гарри-Грегарру самым уютным во всём мире — ничего рафинированного! Каждый дюйм стен был чем-то занят: полки, ящички, колдофото, детская вышивка, рамка картинок с насекомыми, старинные часы с непонятным издали странным циферблатом, столы и шкафчики с кухонной утварью. Посередь дома огромный камин, к боку которого прилегала винтовая лестница. Посередь зала стоял длинный стол, и ни одного одинакового стула! Под наклонной крышей сушились пучки трав и располагались недоступные просто так полки с зельями и компонентами к ним в стеклянных банках. У дома был свой неповторимый аромат, в котором сейчас выделялись остатки завтрака и моющего средства от раковины, где сама собой чистилась сковорода, а стопка тарелок уже подсохла и ждала заклинания для уборки в шкафчик. Тихо играло колдорадио.
— О, Гарри, счастлива тебя видеть, дорогой! — с кресла вскочила дородная рыжая женщина, своей волшебной палочкой дирижировавшая вязальными спицами, создающими у девчоночьей кофточки сложный переход с туловища на рукава. — Доброе утро, мистер Дингл. Я его забираю, — произнеся фразу, которую Минерва Макгонагалл традиционно говорит Хагриду, принимая первокурсников. Дедалус предупредил её.
— Здравствуйте, миссис Уизли, — успел произнести отрок, прежде чем его прижали к солидной груди четвёртого размера.
— Передаю из рук в руки и откланиваюсь, — Дингл приподнял свой старомодный и громадный цилиндр. — Пиши, если что, Гарри. Пока.
— Спасибо, — почти хором сказали обнимавшиеся и улыбнулись друг другу.
— Ах, Гарри, какие тяжёлые испытания выпали на твою долю. Ты уже позавтракал, дорогой? — захлопотала домохозяйка, невербально отправляя тарелки в шкафчик.
— Да, миссис Уизли. А где все? — полюбопытствовал гость.
— Пошли в лес гулять, — скрыв за этой формулировкой сбор даров леса. — Пойдём, Гарри, в комнате Рона вы спокойно поместитесь вдвоём. Мы готовились к июлю, так что пока ночку поспишь на своём сундуке. Иди-иди выше. У тебя всё нормально? — сыпля вопросами и поднимаясь следом по скрипучей лестнице.
— Ага.
— Вот это детская ванная, Гарри. Тут комната Джинни, там Билла и Чарли, а Перси, Фред с Джорджем и Рон выше, — показывая на двери, тоже все разные. Вроде бы аляповато, но это классно обыгрывалось, став стилем «норы в небо».
— Ясно. Спасибо, что согласились приютить меня, миссис Уизли.
— Ой, да пустяки, Гарри, ты столько для всех нас сделал, — шмыгнув в чувствах, не удержавшись и взлохматив мальчика подобно приёмному сыну, седьмому, а это счастливое число.
— Ещё даже не начинал, — буркнул малец, не привыкший к таким нежностям, но позволивший их проявить и принявший.
Поднявшись мимо табличек «опасно», «вход воспрещён», «закрыто на учёт», автомобильного знака «стоп», Гарри вошёл в последнюю дверь, выше которой только люк на чердак, где ощущался так называемый упырь, которого правильнее было бы назвать боггартом, из-за детского выброса магии застрявшего в обличье упыря.
Комната Рона была по площади с дюжину квадратных метров, немногим больше, чем у Гарри в доме Дурслей, и самой маленькой во всей «Норе», не считая чердака. Двускатная крыша была кое-где продырявлена и заделана. У кровати Рона висел старый плакат со сборной по квиддичу «Пушки Педдл» и новенький плакат с колдофото, причём тем же самым, с песочным замком, который выбрала и миссис Фигг. В следующем промежутке между балок был на скотч прилеплен движущийся плакат с общим клубным колдофото на фоне вечерней бухты — сделали перед самым отбытием.
— А-ах, как мило! — Молли ещё не видела свежих колдофото и потому застыла, у неё даже слезинка появилась. — Гарри, какой ты молодец, что придумал это… — в чувствах вновь обняв пацана. Колдографии были слишком дороги для Уизли, но они старались хотя бы раз в год выкраивать средства на съёмки.
— Хорошее настроение — это общая заслуга, миссис Уизли.
— Разумеется, Гарри. А теперь давай-ка тебя разместим.
Опять без слов и правильных жестов Молли передвинула стол и шкаф, разместила сундук, увеличила его до размеров кровати, призвала откуда-то снизу запасные спальные принадлежности, подогнала матрац по размеру и застелила постель.
— Располагайся, дорогой, будь как дома. Ребята точно вернутся к обеду. А ты что, кстати, любишь? — вновь ласково погладив по голове.
— Пастуший пирог и тыквенный сок со сметаной, — пожелав их на обед.
— Отлично, — довольно улыбнувшись, что у неё все ингредиенты есть.
— Я уже одет по-простому, миссис Уизли. Где у вас сарай с садовыми инструментами? — поинтересовался Поттер, не став нарушать красоту постели, залезая в сундук за саквояжем.
— Гарри, не стоит утруждаться. Отдыхай, веселись — у тебя летние каникулы, — глядя на сиротинку с сумбуром эмоций.
— И всё же.
— Ах, дорогой, садовые гномы всё равно всё испортят, управы на них нет.
— Ну, я же ещё не пробовал, мэм.
— Гарри, Гарри, какой ты чудесный мальчик! Если так уж хочется, то все инструменты в гараже найдешь. Только ничего другого там не тронь, пожалуйста, — с трудом прекратив умиляться и таки выйдя из тесной для неё комнаты.
— Хорошо, миссис Уизли.
Спустившись и выйдя во двор, Гарри неторопливо обошёл дом, настраиваясь на Ощущение Жизни. Норы, похожие на кроличьи, обнаружились у края поля, у деревьев между домом и гаражом. Поттер направился к общине садовых гномов, около минуты постоял у первой попавшейся норки и выманил ближайшего обитателя. Существо походило на ожившую двойную картофелину до фута ростом, руки и ножки, остренькие ушки, большие бровные дуги, никаких первичных половых признаков. Поттер взял садового гнома на руки — увесистый! Словно камень таких же размеров, и плотный как камень, но на ощупь — картошка с температурой земли. Во рту острые зубы. Магическое существо имело магическую систему пищеварения, которой Гарри-Грегарр, бывший в прошлой жизни животноводом, заинтересовался, но не в первую очередь.
Садовый гном под влиянием Обмана Разума спокойно дал себя потискать и осмотреть, а потом сам о себе рассказал, когда Гарри поставил его на землю и сам сел на корень:
— Я садовый гном Джуди. Питаюсь кореньями, ботвой, червями, слизнями, улитками, муравьями, жуками. Живу четырнадцатый год. Умею пропалывать и поливать. Уизли меня выкидывали восемьдесят три раза.
Речь была невнятной, многие слова проглатывались. Телепатически же всё понятно, по крайней мере, стало после применения Контроля Животных.
— Зачем тогда вредите?
— Нам магия нужна для жизни и работы. Пока раскручивают, мы подпитываемся.
— Почему у самих Уизли не попросите магию за работу?
— Не знаю. Всегда так было.
— А сколько обычно вы живёте?
— Пока достаётся магия, без неё несколько лет. Садовые гномы впадают в спячку. Если после неё нас не поддержат магией, то мы умираем.
— Так всё заболотилось из-за кладбища садовых гномов? — глянув в сторону реки, куда махнул Джуди, подконтрольный ему.
— Да. Вода уносит нас обратно в лоно Матери Магии, остаются камни.
— А как у других волшебников в Оттери-Сент-Кэчпоул?
— Так же.
— А магия с волшебных палочек вам подходит?
— Нет, только магия от самих магов.
— А кусаетесь вы, чтобы с кровью побольше урвать?
— Да.
Поттер пришёл к заключению, что отсутствие умений в ментальной магии приводит к отсутствию понимания между магами и… помощниками. Садовые гномы — садовые помощники, которым надо просто уметь передавать магию и давать задания. Волшебник-юнлинг провёл эксперимент, достав каштановую палочку. Гном оказался прав: по ощущениям вроде бы одинаковая Живая Сила, но из палочки никак не усваивалась, скорее даже вредила, начав вымывать из ручонки оживлявшую ту Силу, в отличие от передаваемой напрямую, без посредничества.
Отроку при всём его опыте прошлой жизни потребовалось свыше трети часа так и эдак передавать Живую Силу садовому гному, постоянно норовящему укусить, прежде чем волшебник-юнлинг смог самостоятельно начать передавать магию, а не позволять существу её тянуть известным ему способом. Как оказалось, всё дело в Узах Силы. Соответствующая область находилась в носу-картошке. Пришлось покумекать и в итоге отбросить взрослость в пользу детской непосредственности, чтобы всё удалось: сунуть пальцы в нос и дать прокусить подушечку большого пальца (Поттер сам уколол и мазнул по губам), чтобы связь установилась естественным образом. Речь садового гнома сразу стала понятна, помощник тоже без лишних объяснений понимал команды.
Магии требовался мизер, тем более садовый гном при отсутствии дел, выражаясь технически, входил в режим ожидания, становясь похожим на кучку камней или зарываясь в землю как крот. Работать он мог без устали днями напролёт. Рону таких можно было бы навесить десяток, чтобы утилизировать большую часть его магии.
Проблема закралась в обратном обмене. Гномья непереносимость вносила раздрай между магом и его волшебной палочкой! Ранее укрощённая каштановая палочка вновь взбрыкнула и отказалась даваться в руки, а остролистовая словно бы утратила все свои преимущества старшей палочки. Всё восстановилось после снятия Уз Силы, ну, у Поттера всё восстановилось, а садовый гном Джуди осыпался камешками — умер.
В общем, либо ты маг с палочкой, либо крутой садовник с выводком садовых гномов, способных выполнять по саду все работы.
«Видимо, как только появился Хогвартс с доступным образованием, садовые гномы оказались в проигрыше и забылись как идеальные садовые помощники, стали вредителями. И убирать садовых гномов от „Норы“ не имеет смысла, поскольку рядом кладбище, и на их место просто придут умирающие, привлекут к себе внимание вредом и получат очередную порцию магии для выживания», — подумал про себя Поттер.
— И как быть? — вслух озадачившись.
Способы ликвидации он не рассматривал. Для эксплуатации напрашивался посредник для закрепления Уз Силы. Можно придумать зелье. Ещё вариант — заклинательная имитация Уз Силы.
Посредники и зелья — удел профессионалов, таких как Дингл и Снейп. Заклинательная имитация кажется более доступной, если изобретать под мантией-невидимкой. Одна незадача — скудность знаний по чарами и полное отсутствие по принципам плетения новых заклинаний. Или это в плюс? Ведь до сих пор никто не справился с этой задачей, действуя по канонам.
Почему возникает проблема с концентратором? Из-за примеси в Живую Силу волшебника магии от его инструмента, корпуса и сердцевины волшебной палочки. Получается двойственность. Неоднородность. Это верно и по отношению к волшебным палочкам. Но! Одержимый Квиррелл спокойно колдовал. Сам же Поттер с толикой Живой Силы Лили никаких проблем с волшебными палочкам не испытывал.
Для достоверности эксперимента Поттер установил волшебную связь с Буклей. Это почти не отличалось от одной из разновидностей Контроля Животных, только не требовало постоянной концентрации. Кому-то покажется не очень удобным всегда знать, где твоя любимая птица и что делает, но в свете её волшебных умений к скоростному полёту и поиску это идеальное погружение в данного рода магию — идеальное для ловца факультетской сборной по квиддичу! И никаких помех при взаимодействии с волшебными палочками, наоборот, остролистовая с пером феникса стала чуточку лучше ощущаться, более того, экспериментатору удалось через Узы Силы направить к Букле толику магии от концентратора, восполняя дефицит из-за отсутствия в рационе волшебных совиных печеней.
Зайдя в тупик, вернее, свернув не туда, начал сызнова. О зельях и проводниках он ничего не смог сформулировать кроме общих фраз о посредничестве. Растительные и животные аналоги — это интересная тема, в которую имеет смысл углубляться после расширения знаний в Гербологии и УзМС.
Если не получается применить и не хочется искоренять, то остаётся одно — консервация. Гибернационный транс или принудительное введение в вечный анабиоз, в зимнюю спячку. Мощное проклятье Петрификус Тоталус, которое Гермиона изучила раньше времени и применила на Невилле, подойдёт, но это именно что проклятье, которое со временем убьёт жертву. Классические боевые чары Ступефай носят оглушающий характер. Чары Сомнус сейчас не изучаются на УзМС, но раньше были, их жест сложнее вертикального взмаха Ступефай, а действие гораздо мягче. Возможно, где-то есть чары Стазис или Гибернате, но впору их самому изобрести.
Нейтрализовать Поттер сможет, но объяснить это Уизли — нет. Потому вариант тоже в пролёте. Отвадить от кладбища нереально. Отвадить от огорода? Гербивикус не действует на садовых гномов — не оглушает.
Опять оказавшись в тупике, Поттер решил поискать вдохновение среди чудесных заклинаний. Сосредоточился и принялся умозрительно перебирать свою таблицу, заодно упражняясь в работе с памятью.
Дуро! Ответ отыскался среди чар трансфигурации. Заклинание Дуро в переводе означало «жёсткий», а практически превращало в камень. Акцио и Дуро — отличный вариант. Хотя нет, так наверняка уже делали, но толку нет. Собственно, надо сбить с толку врождённую магию существа. Например, тройка Акцио, Ступефай, Дуро. Но! Можно же и отвадить, достаточно призвать и применить Локомотор, заколдовав на длительный ночной полёт. Но! Это перебор с заботой о садовых гномах. Их ещё магглы заметить могут.
— Гарри? Ты уже познакомился с садовыми гномами? — лукаво улыбнулась Молли, за прошедшие минут сорок начавшая готовку обеда, буквально все операции выполняя исключительно при помощи волшебной палочки.
— Ага. Это классные пособия для отработки тройки заклинаний Акцио, Ступефай, Дуро.
— Оу! А Дуро-то зачем? — глянув пристально. Сама по себе связка ей пришлась по нраву — ведьма до такой хитрости не додумалась. Она в первые годы замужества пыталась бороться, приманивая и оглушая либо приманивания и окаменяя, но садовые гномы со временем сбрасывали эти чары, а если их взрывать, то из осколков потом нарождаются другие особи, делая саду только хуже.
— Чтобы получившиеся пугала отваживали других садовых гномов.
— Какой умненький мальчик! Но ещё действенней должна быть цепочка: Акцио, Конфундус, Ступефай, Дуро. Либо Акцио, Ступефай, Дуро, Фианто Дури, — почти откровенно советуя то, до чего сама только сейчас додумалась с подачи ребёнка. — Однако несовершеннолетним нельзя колдовать на каникулах, Гарри.
— Указ гласит о разумном ограничении, мэм, а не о полном запрете. Полное запрещение является злоупотреблением властью. К тому же, радиус Чар Надзора составляет один километр, и кое-кто тоже в курсе, — лукаво зыркая в сторону тропы в лес, куда поутру ушли все дети Уизли.
— Хех, Гарри, одному в наш лес лучше не ходить — там легко заблудиться. И садовые гномы тут, а не там, — заметила Молли, заставляя нож смахнуть с доски нарезанный перец и приступить к шинкованию следующего.
— Я у Дурслей колдовал под мантией-невидимкой, миссис Уизли. Мы с Роном и Гермионой под ней втроём помещались.
— Ох, Гарри, это твой артефакт, им пользоваться никто не запрещает. Ты молодец, что спросил, — чуть шире улыбнувшись и магией перемещая намывшуюся картошку для чистки. Мать знала, разумеется, чем занимались её дети в лесу. Кроме Рона, к её сожалению. И если Гарри поможет ему овладеть чарами аж с пятого курса, то мешать она им не будет, ведь, неровен час, Тёмный Лорд ещё раз заявится в не такой уж и безопасный Хогвартс, как оказалось. Дети, если осилят эти заклинания, то смогут дать лучший отпор. — Если возникнут вопросы — Перси наверняка поможет.
Поттер благодарно кивнул и отправился наверх. В первую очередь он накатал письмо связному:
«Привет, Дин! Я на оставшееся лето переехал в 'Нору» к Уизли. Со мной всё нормально. Позвони, Гермионе, пожалуйста, чтоб не волновалась зазря.
Угадай, какой бизнес я придумал вместо заглохшего цветочного? Трюфельный! Предлагаю вам заняться реализацией свежих трюфелей, в пятницу будет первый урожай. Со следующей недели начнутся поставки огородных трав, потом овощи и ягоды. Одна пятая прибыли за сбыт. Думайте. Успехов!'
Подписавшись и в постскриптуме добавив телефон Гермионы, он отправил Буклю. Посреднические услуги Томасов особо не требовались, но это цена за свободное время и укрепление партнёрских взаимоотношений.
Взяв ту самую мантию-невидимку и баночку с трюфелями, волшебник-юнлинг в виде «летающей головы» прошёл мимо заговорщически подмигнувшей ему Молли, понимавшей, что мальчишки будут пользоваться мантией-невидимкой в любом случае, а отбирание приведёт к конфликту. Но обратись Гарри при её детях, и она б неминуемо отказала ему, ибо тогда дети распояшутся дай Мерлин!
Парень пробежался к ангару, мельком окинул склад маггловской техники, взял лопату и по дороге пробежался к самому крайнему дубу. Подыскав средь корней дуба место, вкопал в землю один из плодов. Брапар умел взращивать грибницы — это одна из основ рациона джедаев, предпочитающих вегетарианство из-за чувствительности к эмоциям смерти, сохраняющимся в мясе при забое скота. Как из части мицелия, так и из плодового тела.
Первая грибница будет компактной — вдоль дороги и за домом. Близость к воде позволит кучно взращивать много водянистых плодов. Качество ниже, зато количество большое. Второй трюфель Поттер посадил в дубраве слева от тропинки, ведущей в густой и старый лес, где изредка должны встречаться волшебные растения, ибо магический фон слаб для чего-то серьёзного, как в окрестностях Хогвартса. Этот он тоже взращивал, тренируясь направлять магию каштановой палочки в мицелий через касание «укоренённого» плода. Тут он просидел меньше времени — шумные дети Уизли возвращались с прогулки, неся лукошки с ягодами и травами.

Глава 20
Лесной урок для падавана

Применив Квиетус, Гарри-Грегарр легко обогнал пятерых собирателей, нагрузивших Рона кучей хвороста. После заклинания Локомотор мантия-невидимка упорхнула в комнату, легко пролетев через форточку, а сам Гарри спрятался за камин — домохозяйка с пониманием отнеслась к желанию устроить сюрприз.
Наконец-то компания рыжих ввалилась в дом, где их встретила притворно негодующая мать, упёршая руки в боки.
— Так-так, мальчики. Почему я узнаю о ваших клубных колдофото только сегодня⁈ Вы меня нарочно лишили радости, да? Я для вас стараюсь, а вы!.. — вполне искренне выплёскивая эмоции на вжавших в плечи парней, старшие из которых ночью занимались совсем не тем, о чём стоит давать знать матери.
— Мама, Гарри прислал сову только после полуночи, мы просто не успели ещё… — виновато проблеял Рон, отдуваясь за всех. — И ты что, заходила в мою комнату без спроса⁈ — гриффиндорец проявил свой характер.
— Сюрпри-из! — Поттер посчитал момент идеальным для выпрыгивания.
— Гарри! — радостно воскликнули все парни.
— А-ах… — Джинни упала в обморок.
Если бы не сноровистые взмахи волшебной палочки матери, то девчонка рухнула бы на пол, а ягоды из лукошка рассыпались по всем плиткам пола.
— И это вовсе не смешно! — с упрёком заявила Молли, заставляя близнецов прекратить хихикать над влюбчивой сестрёнкой, только и болтавшей о Поттере.
— Гарри, привет, я так рад, что ты выбрался к нам пораньше! — Рон оббежал стол и замялся, пока друг сам не протянул руку для взрослого приветствия.
— Привет. Я тоже рад наконец-то свалить от Дурслей. Меня к тебе поселили.
— Ага, я понял уже.
— Наше почтение Повергателю министров! — хором и всерьёз произнесли Фред и Джордж, в камень-ножницы-бумага разыгравшие очерёдность пожатия руки.
— Он сам себя сверг, — дружелюбно приветствуя.
— За колдофото сочтёмся, — коротко пообещал рослый Перси, чьи светло-медные волосы вились гуще матери.
— А теперь марш мыть руки перед едой, — распорядилась миссис Уизли, успевшая применить Ренервейт на дочку, которая первой убежала по лестнице как вспугнутый котёнок
Поттер про себя отметил, что только детской влюблённости Джинни ему не хватало для полного счастья. Плохо это или нет? Он не знал ещё эту милую девчушку, до магического созревания и сама личность толком не сформирована, а потому о любви говорить рано.
Ванная комната уже оказалась занята Джинни, так что Гарри-Грегарр уступил хозяину спальни право первым войти к себе и обалдеть от вида застеленного сундука, чья громада занимала слишком много места. А потом Рон ещё раз обалдел и весь обзавидовался, когда его богатенький друг при помощи прытко-пишущего пера влёт настрочил письмо с запросом прайса на волшебные грибы, пока сам убирал мантию-невидимку в свой крутой саквояж.
— А ты когда прибыл, Гарри? — Уизли сподобился на вопрос, смирившись с новой обстановкой в своей комнате.
— Примерно к десяти, — гладя Буклю.
— А что это за жёрдочка такая? Я таких раньше не видел.
— Уменьшенная «Синяя муха». Букля оказалась любительницей комфорта, хе-хе. А ты какого питомца себе хочешь, Рон? — кладя письмо в конверт.
— Не знаю, — буркнул рыжий отрок. — Без питомца хорошо — не надо постоянно присматривать.
— Оу, за книззлами тоже не надо постоянно присматривать, они очень умные и самостоятельные. Букля, в аптеку Малпеппера, пожалуйста, дождись ответа.
— Ух-ху, — слетая с древка метлы и ловко вылетая из небольшого оконца, открытого настежь и потом закрытого обратно.
— Я тебе рассказывал, Рон, наша соседка, Арабелла Фигг, разводит книззлов и полукниззлов. Коты очень самостоятельны и умны, друг. Если заведёшь, то у нас появится тот, кого можно отправить охмурять миссис Норрис, пока мы сами ищем приключения по замку, — заговорщически подмигивая.
— Оу, — рыжий смущённо почесал затылок. С такой стороны он не подходил к вопросу выбора питомца.
Заведя болтовню о погоде, Поттер дождался последней очереди и помыл руки в комнатке с зачарованной маггловской сантехникой. В ванной уже висело белое пушистое полотенце с вышитой первой буквой его имени.
Обед прошёл без мистера Уизли, хотя его ждали, но молчаливо понимали, что в Министерстве Магии сейчас напряжённый момент. Сытная жирная пища, магически приготовленная, сохранила в себе толику Силы и потому вызвала у Поттера ностальгию по прошлой жизни в Храме Ордена Джедаев. Наесться хватило всем, правда, после разбора добавки ничегошеньки не осталось, что сделало домохозяйку весьма счастливой и довольной успешным расчётом (молодая почтовая сова Перси понесла Артуру его порцию в уменьшенных маггловских контейнерах).
Устроив после трапезы едва ли не вихрь магии, Молли очистила стол и наконец-то призвала своих пацанов принести все колдофото и рассказать маме и сестре, как прошёл вчерашний отдых. Поттер пожал плечами, оставив выбор за Уизли и продолжив знакомство с доставленным Буклей ответом, где привлекла не самая дорогая строчка с двумя галлеонами за шесть прыгающих поганок под какое-то зелье. Дав сове в лапки по золотой монете, отправил Буклю за этими грибочками.
В итоге все собрались за столом смотреть и обсуждать колдофото, предпочтя перебирать рулоны с плакатами, на которых в идеальном качестве можно было рассмотреть окружающих магглов. Присутствовала и Джинни, которая умильно выглядела веснушчатым помидорчиком, во все глаза зыркая на мальчишек в трусах. Старшие тоже смущались, Рон сам покраснел как маков цвет, а Гарри-Грегарру было фиолетово на стыд по поводу обнажённости — те же вуки ходили по Галактике голышом.
— Рон, пойдём учиться колдовать Ступефай, — обратился Поттер, когда они вернулись в спальню с колдофото Рона.
— Уах, Гарри, нам же нельзя, забыл? Хотя пока тебя не восстановили, уах…
— Рон, твои братья брали в лес волшебные палочки. Зачем?
— Эм… Серьёзно⁈ Ну засранцы!.. — сон тут же слетел. Его опять обманули! Рон схватил свою палочку с полки. — Идём, дружище.
— Боевой настрой, — ухмыльнулся Поттер, беря соответствующий учебник, чтобы по пути вслух прочитать основы.
На выходе их окликнула Молли:
— Мальчики, ваш пикник, — в несколько взмахов упаковав корзинку со снедью, поскольку полдник ребята однозначно пропустят.
— Спасибо, миссис Уизли, — Гарри-Грегарр благодарно кивнул, не став трогать корзинку, зачарованную лететь рядом с ними.
Рон вжал голову в плечи и прижал рукой палочку за пазухой:
— К ужину мы точно вернёмся, мама, — буркнул он и поспешно выскочил из дома, пока не словили и не наказали.
— Классная у тебя мама, друг, — искренне позавидовал Поттер.
— Ага, — Рон приосанился. У него тоже нашлось, чему завидовать.
Отроки не успели и ста метров отойти, как Молли прокричала на весь дом:
— Перси!
— Да, мама? — выйдя к лестничной шахте и выкрикнув вниз.
— Живо дуй за мальчиками присмотреть, и чтоб тебя не заметили.
— Ох… Иду… — нехотя подряжаясь и думая в следующий раз не водить младшего за нос, всё равно уже поздно скрывать, зачем они на самом деле ходят в лес почти каждый день и почему успешны на уроках в Хогвартсе.
Ну, кое-кто кое-кого сразу срисовал, но виду не подал.
— Рон, кажется, я понял…
— Да я давно уже понял — эта хворостина ни на что не годна, — раздражённо буркнул Рон. — Ступефай! — выкрикнул он и махнул так, словно собрался вытрясти из палочки всю душу.
— Не, смотри. Вингардиум Левиоса.
— Эй, а когда ты научился колдовать двумя руками? — подозрительно глянув.
— Как-то само. Я же раньше только с одной был, а теперь с двумя. Не, смотри. Что видишь?
— Правый выдранный куст движется плавно и правильно, а левый колбасит, — ответил он, стоя у старой рябины в логе меж холмов.
— А теперь поменяю местами, — кусты пырея бухнулись оземь. — Вингардиум Левиоса.
— Теперь наоборот. Каштановая тебя хуже слушается, Гарри, — Рон сделал верный вывод. — И что?
— А то — остролистовая помогает мне больше, чем каштановая. Имея две в руках и колдуя одновременно, я чётко ощущаю, как каштановая тянет из меня больше магии, а остролистовая берёт больше извне. Если колдовать поочерёдно, то это совсем незаметно, Рон.
— Тянет из тебя магию? — маленький чистокровный волшебник наморщил лоб.
— Ну да. У тебя же в детстве были выбросы магии, да? Без всякой палочки.
— И верно… — почесав затылок и глянув в кроны на очередной стук дятла.
— Попробуй тоже сразу двумя, — протягивая каштановую.
— Ага… Эй, она брыкается! — изумлённо вытаращившись на своенравную палочку, которую еле удерживал в руке, вытянув от лица подальше.
— Ну, постучи палочку о палочку, должно хватить угомонить, — лукаво произнёс Поттер.
Рон так и сделал. Брыкания прекратились. Уизли только с пятой попытки смог вывести одинаковый жест обеими руками, чтобы наколдовать Вингардиум Левиоса на уже выдранные ранее кустики.
— Вау!.. — ощущения ошеломили Рона, получившего точно такой же результат, как у друга: его старая ясеневая палочка с шерстью единорога выдала идеальный результат в сравнении с пьяницей от каштановой с шерстью оборотня.
— Почувствовал магию, да?
— Ага… — всё ещё пребывая в изумлении.
— Получается, твоя фамильная палочка просто лентяйка, Рон, даже хуже тебя самого, хе-хе, — Гарри-Грегарр шлёпнул друга по спине, сбивая концентрацию и оба заклинания.
— А конкурентка её взбодрила? — и вновь постучал палочкой о палочку. — Ступефай! Ухты!!!
Из старой вылетел красный луч и ударил в какой-то куст, сразу переставший шелестеть листьями.
— Получилось! У меня получилось, Гарри! Ты видел? Нет, ты видел⁈ — Рон даже запрыгал от того, что у него первого получилось наколдовать Ступефай.
— И что это значит? — Поттер наигранно почесал затылок.
— Что мою старую палочку надо взбадривать, тогда она всех зашибёт, — горделиво заявил пацан, по-новому глядя на потёртую и поцарапанную палочку выцветшего мёда окрасом.
— Эм, что значит «взбодрить»? Ты же в Хогвартсе не раз стучал ею по столам.
— Ну, надо было о твою палочку стучать, так просто не… хм… Что значит взбодрить? Думаешь, при ударе этой по этой передаётся магия?
— Не знаю, но старая палочка может просто быть слишком дряхлой, чтобы нормально тянуть твою магию для своей работы. Как старушки с трудом подымаются по ступеням.
— Хм-м-м… То есть мне надо самому делать вбросы магии? — теперь уже затряся кистью так, словно бы стряхивал ртутный градусник, а не волшебную палочку.
— Не знаю. Может, её надо сперва накормить твоей магией? Как говорят, на голодный желудок работа не прёт.
— Точно. А как это сделать?
— Да кто ж его знает? Давай сядем пробовать, — протягивая руку за каштановой.
— Ага, спасибо, давай. Заодно сами перекусим.
— И то верно, — улыбнулся маленький манипулятор.
Они отошли к солнечной полянке, где Рон принялся на правах сына извлекать скатёрку и раскладывать на ней пончики да маггловские кружки с термосом уже заварившегося чая. В это время Гарри-Грегарр наконец-то распаковал свёрток, ранее доставленный Буклей, сейчас вольготно охотящейся на лесных мышей.
— Ой-ёй… Эй! — Поттер заполошно вскочил и выхватил волшебную палочку из браслета на левой руке, но было уже поздно. Подстроенная им самим ситуация разыгралась идеально.
— Упрыгали? Хе-хе! На то они и прыгающие поганки! — несколько злорадно прокомментировал Уизли неудачу вроде как своего лучшего друга.
— Ну и ладно. Потом как-нибудь препарирую.
— Препа-что?
— Так в фильмах говорят патологоанатомы, когда кладут труп на разделку.
— Фу-у-у! Ты мне весь аппетит испортил, Гарри!
— Конечно, иначе бы ты больше половины сожрал, давясь и чавкая на весь лес. Дятел бы точно не одобрил.
— Пх-х… — обидчиво надувшись и таки улыбнувшись шутке.
Солнышко вновь скрылось за облаками, но пацанов это не волновало. Разве что Перси зябко поёжился, прячась и завидуя, что сам не догадался взять себе перекус. Префект тоже задумался о том, как же работают волшебные палочки. Пацаны провели интересный эксперимент с двумя палочками — это не могло не заинтересовать круглого отличника.
— Гарри, да как в эту позу сесть-то⁈ — Рон не выдержал. У него никак не получалось свернуть свои ноги кренделем, как Гарри.
— Как получится. Так все йоги умеют.
— Но мы волшебники, а не йоги!
— Одно другому не мешает. Ну, давай тогда просто на пятки сядем. Так даже удобнее зажать ладони с палочкой между коленей, — подавая пример.
— Хм, и что теперь, Гарри? — быстро повторяя позу.
— Медитация. Наверное, надо пробовать направлять магию в палочку и пихать, пока ту не прорвёт чем-нибудь.
— Чем-нибудь? Как-то это стрёмно звучит. Гарри, ты уверен?
— Нет, но делать всё равно что-то надо, иначе так и будем обращаться с волшебными палочками как маленькие мальчики.
Аргумент подействовал — все дети хотят вырасти. Ну, почти все.
Рон принялся пыхтеть, так и эдак тужась выдавить из себя магию в старый инструмент.
Гарри-Грегарр в это время поступал совершенно наоборот — вытягивал из волшебной палочки сконцентрированную магию и направлял к прыгающим поганкам, по его воле спрятавшимся в траве вокруг старой простынки в качестве скатёрки. Хотя их пятнистые красные шляпки, похожие на таковые у мухоморов, были очень яркими, но вот именно, что были: после окунания в лужу грязи посреди лога они стали тёмными и неприметными, а заодно покрылись веществом для усвоения грибницы, чьи усики вскоре полезли из плодов, как иглы у кактусов. Мицелии объединились в одну грибницу, принявшуюся метр за метром разрастаться во все стороны. За минут сорок медитации, которые выдержал Рон без какого-либо эффекта от своей палочки-старушки (а у Перси получилось — его волшебная палочка явственно и целиком засветилась пламенеющим призрачно-голубым цветом), почти четверть лога удалось охватить, прорастая сквозь или захватывая обычные грибницы (те же грузди и сыроежки).
Так толком и не позанимавшись отработкой конкретно заклинания Ступефай, друзья отправились в «Нору». Тем не менее оба были воодушевлены достигнутыми успехами, но только рыжий радовался, а носитель шрама на обратном пути читал учебник с пятого курса по ЗоТИ для изучения заклинания Конфундус, вся сложность которого, как ни странно, раскрывалась в четвёртой главе «Окклюменции», учащей противостоять дезориентации. Причём Уизли не подозревал о планах Поттера, вознамерившегося ночью тренировать Сокрытие Силы для обмана старой палочки Уизли, которую хотел насытить Жизненной Силой и подновить примерно так же, как он делал с одряхлевшими растениями из офисов, даря им вторую жизнь. Восстановить целостность и здоровье волос тоже пустяк вопрос. После этой процедуры палочка должна будет обрести второе дыхание. Рон поутру увидит неожиданный результат и таким образом поверит в себя и свои усилия, чтобы завтра утром ещё раз помедитировать с родовой палочкой, чтобы та признала его и стала исправно служить.
Подобная заморочка поможет и самому Поттеру, намеревавшемуся перенимать Ощущения, как в случае с Гермионой. Причём на сей раз уже непосредственно от волшебной палочки, старой и опытной, минимум дважды проходившей заклинания всей школьной программы Хогвартса. Гарри-Грегарр ничуть не сомневался, что ему удастся уговорить Рона с первых прибылей за продажу трюфелей купить себе собственную волшебную палочку, ибо старая фактически все заклинания выполняет за волшебника, который с другим инструментом просто не сможет потом ничего наколдовать. Будет тоже с двумя, а к концу лета и старшие братья последуют примеру обгоняющего их младшего — вместе они устроят в Хогвартсе новую моду с колдовством одновременно двумя инструментами, что в бою имеет решающее значение — доказано в сражении с Тёмным Лордом.

Глава 21
Кроличья подстава гномов

— Рон, давай спать, — начав расстилать постель сразу после возвращения с ужина, на котором Джинни вновь молчала и краснела, уткнувшись в тарелку и развесив уши, слушая новости из министерства от динамиков, поскольку руководитель среднего звена третий день кряду задерживался допоздна и лишь спокойной ночи желал.
— Гарри, ты с дуба рухнул⁈ Ещё даже восьми нет, какой сон? — ошарашенно уставившись на друга, ставшего ещё лучше, чем прежде, днём точно, а сейчас…
— Вот именно, Рон, чем раньше ляжем, тем раньше встанем, — заявил Поттер, своим покрывалом зашторивая окно. Комната погрузилась в полумрак.
— Зачем, Гарри?
— Затем, что в четыре утра…
— Четыре ночи⁈ — вновь тихо восклицая с ужасом на веснушчатом лице и не собираясь расстилать. Лучше выйти и через три часа тихо зайти, раз его другу что-то втемяшило в голову.
— Уже светает, так что нормально. Все будут гарантированно спать, Рон. Мы сможем преспокойно обезвредить всех садовых гномов и выкопать купальный пруд, — раскрывая свои планы, показавшиеся Уизли безумными.
— Четыре ночи, охренеть… Гарри, садовые гномы того не стоят. Давай лучше в шахматы сыграем? Или в плюй-камни с близнецами зарежемся? — склоняя к более привычному отдыху.
Поттер снял штаны, носки и рубашку, оставшись в трусах и футболке, чтобы не отличаться от хозяина комнаты, дома предпочитающего обходиться без пижамы.
— Рон, если не обезвредим садовых гномов, то не получится разбить сад. Если не получится разбить сад, то ты не сможешь заработать себе на такой же саквояж, как у меня. Смекаешь? — раскалывая орешек весомым аргументом.
— Ла-адно, — делая величайшее одолжение. Ему на самом деле хотелось такую же волшебную сумку с расширением пространства. За прошедшие понедельник и вторник со средой насмотрелся, как ею удобно пользуется Гарри, как раз сейчас полезший в саквояж за двумя учебниками и мантией-невидимкой. — Но мы же собрались спать, Гарри, зачем ты достал эти учебники? — тыча пальцем в рваное старьё.
— Чтобы спать, конечно. Заклинание Квиетус на стены для создания тишины и заклинание Сомнус на себя. И ещё нужен взрослый Коллопортус на дверь.
— Хм, — нехотя готовясь к раннему укладыванию в сон. Ещё два новых заклинания к двум освоенным утром и днём — это здорово! Но лучше бы Протего и Редукто.
Тем не менее Рон позволил залезть к нему в постель. Ребята уселись плечом к плечу и накрылись мантией невидимкой.
— Люмос, — Поттер засветил кончик каштановой палочки.
Вместо холодного цвета появился тёплый солнечный огонёк, более чем достаточный для чтения.
— Локомотор, — остролистовая палочка заколдовала мантию-невидимку так, чтобы та сама держалась в воздухе, расширившись до максимума. После этого последовали чары горячего воздуха, ибо зябко в сырости вечерней мороси.
— Эх… — Рон горестно вздохнул и открыл учебник на содержании, чтобы узнать номер страницы с главой о заклинании Квиетус, о котором мистер Дингл немного говорил в воскресенье.
Пошуршав страницами с непонятной и ненужной ему теорией, младший Уизли дошёл до объяснения практической части.
— Ага, вот как, напоминает скат с горки.
— Ага. Обрати внимание, «ус» протяжно, в точности по нижней прямой, — указывая остролистовой палочкой на важную особенность в книге с подвижными иллюстрациями.
— Ага, сейчас попробую, — Рон нацелился на реквизит из двух камешков. — Квиетус. Квиетус. Квиетус.
— Расслабь руку, Рон. Позволь опытной палочке подправлять твои движения.
— Угу, — не раз уже слышав за сегодня этот совет. Он постарался «взвесить руку», как иногда выражался профессор Флитвик. — Квиетус. Квиетус. Квиетус.
— Эм, а давай ещё смотреть на волшебство, Рон. Ступефай, Акцио и Дуро сами по себе наглядны, а Квиетус никак не проявляется, — найдя соответствующую строчку, когда перевернул страницу.
— Точно, давай. Вердимиллиус, — он нарисовал маленький кружок.
Рон горделиво улыбнулся, когда появился шарик размером с яблоко, как он и хотел. После маленького фейерверка засветилась сама мантия-невидимка, их палочки, обе книги несли на себе какие-то чары, похожий на часы браслет на руке Гарри.
— Отлично, друг. Давай скорее пробуй.
— Квиетус… Круто! Я вижу колебания магии… — Рон во все глаза уставился на свою любимицу, ещё неделю назад бывшую паршивицей.
Отполированный до блеска инструмент больше не напоминал хворостину. Царапины заросли, цвет стал сочнее, пятна он сам оттёр ещё во вторник, когда весь вечер посвятил качественному уходу за палочкой, вместе с Гарри следуя инструкциям старого учебника, все в подробностях разжёвывавшего, зачем нужна та или иная полироль, как и зачем долго тереть специальным платком и так далее.
— Круто, — согласился Поттер, тоже во все глаза наблюдавший за тем, как работает концентратор. Очередной паззл в мозаичную картину мира.
— Ой… Вердимиллиус. Квиетус. Квиетус. Квиетус. Квиетус. Оп! Смотри, Гарри, они засветились! — хватая камешки с белой простыни. — И стука теперь не слышно, — соударив несколько раз и констатировав факт.
— У тебя крутая палочка, друг, — польстил Гарри-Грегарр, подыгрывая самолюбию ради повышения самооценки своего падавана. Главное, не переборщить.
— Давай следующее, Гарри, — бодро заявил Рон, никогда прежде не учивший заклинания с такой скоростью. Он надеялся, что Гермиона ему тоже обзавидуется.
— Погодь, сперва это применим по назначению. Слезаем.
Поттер поводил остролистовой палочкой, разворачивая мантию-невидимку так, чтобы её купол приподнялся, позволяя спокойно слезть с кровати, хоть и стоявшей в углу комнаты у самой двери, но между ней и самой стеной ещё был стеллаж. Встав у двери, Рон применил сперва запирающие чары, изученные на прошедшем курсе, и потом новые чары тишины и спокойствия. Для надёжности ещё на косяк их наложил, на стену, на пол, на оба ската крыши, на окно, особое внимание месту прилегания мансарды с «упырём». Да, Рону очень понравилось делать то, что его друг не умел. Поттер потворствовал Уизли, намереваясь к воскресенью «научиться» тому же.
Действенность колдовской обработки ребята сразу услышали — в комнате настала приятная тишина, без задорных криков близнецов, хрюканья и прочих звуков.
— Эм, Гарри, а как мы будем изучать чары сна? — недоумённо спросил Рон.
— Эм, засада, — отфутболивая пас обратно.
— А давай на втором камешке. Чары всё равно должны лечь на него, пусть и не подействовав, — неуверенно предположил экспериментатор, хорошо вовлекаемый в наглядный процесс изучения магии.
— Верно, друг. Давай я буду подсвечивать магию, а ты колдуй без остановки.
— Окей, друг, — милостиво соглашаясь.
Потратив ещё минут десять на чтение наискось главы из другого учебника, ребята занялись колдовством. Темноволосый учился по тому, как рыжеволосый постепенно улучшал взаимодействие с фамильным инструментом, позволяя опытной волшебной палочке выполнять заклинание за него. Никакого точного понимания работы, только жест и слово в качестве триггера для опытного инструмента.
Вскоре второй камешек засветился тусклым ореолом цвета пламени свечи. Обрадовавшись, Поттер убрал учебники, а Уизли бросил камешки на полку, после чего наколдовал сон на друга и затем на себя. Волшебник-юнлинг с любопытством поборолся с чарами, пока засовывал мантию-невидимку в саквояж и, зевая, укладывался спать, в итоге уснув несколькими минутами после соседа, с первого раза не сумев преодолеть колдовство. Тихо ухнув, Букля тоже смежила веки, поддаваясь сонному царству.
— Эй, ты куда? — шёпотом одёрнул Гарри уже поутру.
— В туалет. Сейчас там точно никого нет, — заулыбался Рон. Подёргал ручку при свете волшебной самозажигающейся свечки и: — Чёрт, коллопортус же.
— А ещё сигнальные половицы.
— Сигнальные половицы? — переступив с ноги на ногу от всё более насущного желания.
— Скрип нас выдаст. Одевайся, сейчас вылетим через окно на метле и помочимся в норки садовых гномов, — криво ухмыляясь.
— О, — только и выдал Рон, ни разу ещё так не делавший, но идея зашла, ведь он столько натерпелся от этих вредителей!
Взяв всё необходимое, заговорщики протиснулись в окно — квиддичисты никак не устрашились вылезать на метлу, висящую в утренних сумерках на уровне третьего этажа. Циклон успел уйти дальше на Скандинавию, звёзды на небе мистически гасли, уступая время суток катящемуся с востока Солнцу, поэтому видимость более чем.
Садовые гномы сами дрыхли, их странный храп напоминал глухое эхо далёких перестуков камней по брусчатке. Поттер специально выбрал ту лунку, где ранее тусовалась жертва его экспериментов, ибо больше там никто не жил, следовательно, грязь не вернётся к ним самим вместе с манящими чарами. Чисто мальчишеский поступок, от которого ещё будет послевкусие во время хвастанья перед другими.
Накинув мантию-невидимку и вновь задав её колдовской полёт в виде раздутого купола, мальчишки плечом к плечу встали спиной к дому и принялись за колдовское дело.
— Акцио садовый гном, — произнёс Гарри-Грегарр и взмахнул остролистовой палочкой. С трудом освоенное им вчера днём заклинание вытащило из норки одного из магических существ, вялого от дремоты. А ведь предназначено для простых вещей!
— Ступефай, — Рон был готов и среагировал моментально, как засёк движение.
Из щелки между полами мантии-невидимки вырвался красный лучик, но промазал.
— Рон, Конфундус, — Гарри-Грегарр оказался медлительнее, но точнее.
— Ступефай, — успев ещё раз взмахнуть и попав по вредителю в метре от укрытия. — Дуро, — применяя следующее заклинание.
Оглушённый человечек-картошка заметно посерел — окаменение превратило его в статуэтку.
— Локомотор, — Гарри-Грегарр заколдовал фигурку с фут размером взлететь и далее закопаться до носа у края пшеничного поля.
— Извини, Гарри, я забыл. Они просто такие классные мишени! — восклицая в ухо.
— Мы потом потренируемся с тобой, Рон, применяя на мишени Локомотор, — предлагая решение.
— Точно! Следующий, — скомандовал Рон, взяв идею и обещание на заметку.
— Акцио садовый гном, — приманивая очередного сонного вредителя. — Конфундус, — вновь потратив время на корректный настрой, чтобы поднабраться практического опыта в контексте задачи применения палочкового заклинания для улучшения безпалочкового приёма Замешательство Силы.
Всего их оказалось шестнадцать — очень много для места с фактически отсутствующим садом. Зато хватило расставить пугала от крайнего дуба у дороги до начала рощи за домом. В будущем, когда волшебник-юнлинг придумает, как можно приспособить к делу садовых гномов, этих особей можно будет расколдовать.
— И что теперь, Гарри? Делов-то на десять минут, а встали ни свет, ни заря, — проворчал Рон.
— Ты забыл про купальный бассейн, — напомнил Поттер.
— А, точно. С «мухи» Локомотор, да? — догадавшись.
— Ага, будем из убираемых камней выкладывать дорожку.
— А ил и тина? — сморщив рожицу от нелюбви к этой пакости в той части открытого водоёма, что находилась у дома. Братья его не раз туда бросали.
— Смоет в стремнину, — пожимая плечами и перекидывая ногу через древко семейной метлы, чей кончик торчал впереди мантии-невидимки.
— Надеюсь. Ненавижу эту дрянь.
— О, ещё Квиетус, Рон, а то разбудим всю деревню.
— Ага…
Перелетев к более-менее чистому участку реки, друзья принялись швыряться заклинаниями вниз, без лишних слов свесившись с обеих сторон для баланса полёта.
Под видом тренировки каштановой палочки Поттер упражнялся в Телекинезе, попеременно колдуя левой рукой остролистовой палочкой и давая другу понять, что эта палочка колдует лучше его фамильной, выдёргивая куски с бочку размером — куст вместе с глубоко уходящими корнями, охватывавшими много камней.
Рон выдержал однотипное махание дольше часа исключительно на том аргументе, что мама умеет колдовать это заклинание невербально и с потрясающей сноровкой. Зато и дорожку набросали, и бережок вдоль вырытой котловины.
— Гарри… — с ужасом в голосе.
— А?
— Смотри! — тыча в более-менее аккуратную тёмную дугу по болотной траве.
— Классная дорожка, Рон, — хваля.
— Да она же заметна! Ох, Мерлин, мы же тут такого наворотили! Как объяснять-то будем⁈ — ужасаясь последствиям.
— Ну, э, садовые гномы.
— Чего садовые гномы?
— Вырыли.
— Да брось, Гарри, в такое даже Джинни не поверит.
— Сильно скучали, сгорая от желания купаться.
— Мда?
— Ну, пусть сами спросят, хе-хе.
— Хе-хе… — очень нервно и неуверенно.
— Ладно, действительно пора укреплять. Я буду вон тем валуном прессовать, Рон, а ты колдуй Дуро.
— Окей… — ведясь за другом, ибо тоже с детства хотел купаться, а ещё день сегодня обещался солнечным.
За секунду до первого оттиска Рон таки вспомнил про Квиетус и прочувствовал свою полезность и ум.
Таким нехитрым образом они утрамбовали тропинку, начинавшуюся напротив гаража. Получилось аляповато, но таков общий стиль «Норы».
— Гарри, погодь.
— М? — останавливая взмах под Локомотор.
— Давай сделаем плиту поровнее, а? И ею аккуратно прижмём. Нам же тут загорать — все бугорки прочувствуем.
— Принц Рон на горошине? Есть такая маггловская сказка про принцессу, чувствовавшую маленькую горошину через сорок перин, — пояснил Гарри-Грегарр, помнивший, как Гарри урвал мультик про неё.
Уизли фыркнул.
— Сам потом ещё мне спасибо скажешь, Гарри.
— Ну, ладно, только как нам эту плиту сделать?
— Э-э-э… Взять полку, увеличить и утяжелить.
— Эм, ладно, полетели учить-вспоминать, — согласился Гарри, ибо рациональное зерно в этом имелось, а время ещё шесть не наступило.
Через десять с лишним минут ребята вернулись к работе. Гигантская полка весом с бетонное перекрытие действительно оставила ровный след, который Рон не с первого раза сумел сделать каменным полностью, отчего получились любопытные разводы. Хотя тот же Квиетус охватил полностью с одного колдовства. Дальше именно Гарри-Грегарр предложил сделать тумбочку для прыжков — глубины под три метра вполне достаточно. А Рон вспомнил, что нужна каменная лесенка для вылезания. Вчерне сойдёт, а дальше пусть эстафету принимают старшие: отделать стенки, укрепить дно, протянуть трубу для отсасывания ила со дня ямы, устроить трамплин.
— Фу-ух, умотался! Никогда я ещё так не колдовал, Гарри, аж рука отваливается, — прерывисто дыша в шею впередисидящего.
— Хех, вторая есть, — почти столь же устало.
— Гр-р…
Между прочим, Поттер поднялся ближе к третьему часу ночи и вместо зарядки слетал в лог с грибницей прыгающих поганок, чтоб прямо ночью посреди ещё не проявившегося ведьминого круга второй раз за сутки погрузиться в приём Альчака, насыщаясь Силой, пропуская через себя и направляя её в окружающую природу, читай, в волшебный мицелий, нуждавшийся в большом объёме магии для созревания до стадии плодоношения. А после этого по четверти часа гулял и с обеих своих волшебных палочек направлял магию на Контроль Растений, чтобы обе грибницы с трюфелями прорастить до желанных границ и стадии начала плодоношения.
— Ладно-ладно, марафет потом наведём, полетели в постели, подрыхнем часика два до завтрака, — сдался Гарри-Грегарр, разделивший желание Рона прикорнуть.
— Так-то лучше. И всё-таки я быстрее окаменял, чем ты шлёпал, Гарри.
— Действительно, — легко признавая, что Телекинезом даже правильно направить «штамп» не мог. — В таких изнурительных тренировках и познаётся, Рон, кто чего стоит. Малфой бы давно разнылся и сдулся.
— Ну ещё бы! — фыркая за шиворот впередисидящего. — Этот пижон только острить горазд, — находя в себе силы взяться за раму для пущей фиксации метлы.
— Ага! Кстати, надо бы ещё тебе чары снять с двери — я вряд ли справлюсь с таким мощным колдовством, — подслащивая труды, располагая падкого на похвалы мальчишку и надеясь, что эта дружба выдержит испытание временем.
— Ага! Притворимся спящими, дескать, это всё реально садовые гномы замутили, — говоря с пыхтением при влезании в окно с летающей метлы.
— Точно, — пропуская мимо себя, высовываясь из окна и хватая «Синюю муху». — Акцио садовый гном, — колдуя только после набрасывания мантии-невидимки.
— Ты чего, мы же всех обезвредили, Гарри, — шепча рядом и пользуясь случаем потрогать невидимого, но вполне осязаемого друга.
— Заклинание сработало, Рон, я до соседского вредителя дотянулся. Ты его просто усыпи, друг, а я оставлю «улику» на тропке, — предлагая вымученное детское решение и отводя полу мантии, чтобы впустить под неё рыжего. Солнце уже подсвечивало макушки деревьев на огибаемом рекой холме напротив дома Уизли.
— Нихи-хи-хи, — заразительно захихикав и одобрительно похлопав по плечу.
Вскоре «улика» подлетела к ним, была дезориентирована, усыплена и бережно отлевитирована на «почётное» место. Скинув одёжки, пацаны в лице Рона обнаружили, что постели стылые, так что пришлось вновь прятаться под мантией-невидимкой и колдовать согревающие чары, прежде чем с удовольствием добрать сон, приятно нежась. Вместо сундука Гарри уже вторую ночь спал на железной койке маггловского производства, продавленная вмятина была заклинанием отремонтирована, но всё равно чувствовалась, так что Гарри-Грегарр таки поднял Рона, вернувшего шутку про принца на горошине, но спрятавшегося под мантией и потыкавшего в решётку кровати, делая кое-где жёстко при помощи Дуро, что слегка улучшило положение.
Поутру домохозяйка, первой вставшая для готовки завтрака на восемь ртов, сразу обнаружила изменение вида из окна зала, как по-простому обозначали самую большую комнату в доме. Ахая и охая, женщина выбежала посмотреть и обнаружила «улику», настолько красноречивую, что куда деваться! Нервно захихикав, жена всё-таки растолкала мужа, чтобы тот поглядел на дело колдовства младшего сына с дружком, живописно свалившим всё на садовых гномов. Чете Уизли понравился вырытый в речном русле бассейн, к их подходу большую часть мутной воды унесло, позволив оценить масштабы работ для купания и загорания у речки, о чём ещё Билл, их старший сын, мечтал, но так дело никуда и не сдвинулось, пока к Уизли не переселился деятельный Поттер с фамильным артефактом, скрывающим от Чар Надзора.
Вторым стал Перси — увидел в окно, когда раздёргивал шторы.
— Мама!.. Папа? Так это вы сделали дорожку и бассейн? — тихо спросил старший из живущих сейчас в доме братьев, когда по-быстрому оделся и спустился, даже не причесавшись и не умывшись.
— Не мы это сделали, сынок, — покачала головой Молли, продолжая дирижировать кухней.
— А кто же?
— Садовые гномы, — с непроницаемым лицом ответил Артур, сидевший за письменным столом и по случаю перебиравший документы.
— Это такая шутка? — чуть улыбнулся долговязый юноша.
— Нет, сынок, сходи сам посмотреть, — с непроницаемым лицом отметила Молли.
— Эм…
Когда Перси вышел, муж с женой заговорщически переглянулись и широко заулыбались, но через миг вновь сделали отрешённые лица.
— Пап, мам, вы наконец-то нашли способ разобраться с вредителями и решили отметить победу в Визенгамоте? — предположил Перси, когда вернулся.
— Разумеется, сынок, — тут же заулыбалась Молли. — Империо, потом на всех строителей Ступефай и Дуро.
— О-о-о… Одного забыли, — принимая объяснение за чистую монету.
— Ну, кому-то вместо гири послужит, — нашёлся Артур.
— А-а, — протянул Перси и поспешил наверх, пока ему эту гирю не впарили.
— Куда же ты, сынок? А физкультура? — вполголоса бросила вдогонку мать.
— Я в туалет, пусть близнецы гномом перекидываются в этот, как его, волейбол, — ненадолго свесившись сверху и поспешив занять ванную комнату.
Родители переглянулись: Молли приподняла бровь — Артур поднял указательный палец и чиркнул самому себе записку касательно волейбольного мяча.
Упомянутые не замедлили явиться, сонно зевая и потягиваясь. Поздоровались с родителями и застыли в смешных позах.
— Джордж, ты видишь?
— Фред, оно реально?
— Папа-мама? — хором обратившись.
— Чего, дети? — откликнулась Молли, отправляя в духовку форму с караваем.
— Там что-то…
— Построено…
— Ну, так сходите и узнайте, чего к матери приставать? Она для вас, балбесов, старается приготовить завтрак, а вы отвлекаете по пустякам, — поругал Артур, хотя обычно это была роль Молли отчитывать.
Близнецы переглянулись с круглыми глазами и ломанулись наверх, чтобы из пижам с домашними тапочками переодеться в уличное. Их расследование длилось дольше, чем у Перси, успевшего спокойно почистить зубы и сбрить юношеские усики.
— Кролик Роджер подставил садовых гномов, — хором заявили Фред и Джордж, когда вернулись.
— Кролик Роджер? — удивлённо хлопнув глазами, Молли посмотрела на детей.
— Так на пляже…
— Выражались дети…
— Мультфильм, — вновь вместе. И с надеждой уставились на отца, не став сдавать мистера Дингла, который для своего сына Гарольда зачаровал маггловскую технику, с чем Артур Уизли должен был разбираться по своим служебным обязанностям.
— Да помню я, помню про телек и видеомагнитофон. Уже приметил, скоро доберусь до чар на них, — легко пообещал Артур, сам желая наладить работу этих устройств, да всё находилось что попроще и столь же интересное.
Улыбчиво переглянувшись, близнецы понеслись в освободившуюся ванную, но опоздали — туда шмыгнула Джинни, разбуженная их же топотом.
— Ох, меня уже снедает любопытство, Артур, а что бы сказали Чарли с Биллом?
— Хех, они бы сперва искупались, Молли, всё-таки это от них мечта унаследовалась.
— Ах, наверное, стоило всё-таки выкроить время и сделать нечто подобное. Вряд ли они вдвоём возились дольше часа, — прошептала жена рядом с мужем, что не мешало ей управлять колдовством в другой части зала.
— Ты права, наше упущение, — принимая ласку и ответно расцеловывая руку. — Пусть сами распорядятся? — посмотрев в глаза снизу вверх, говоря о другой теме.
— Да, дорогой, пусть учатся.
— Уах… Да, пожалуй. Ставки?
— Пожалуй, — ухмыльнулась Молли и активировала прытко-пишущее перо, чтобы настрочить своё мнение за спиной мужа, принявшегося за то же самое в рукописную.
Настроение Уизли сегодня отличалось радостной солнечностью, словно вторя погоде.
Младшие ребята, на самом деле спавшие и разбуженные близнецами, прокравшимися в спальню и обоим устроившими весёлый сеанс щекотки, разыграли очередность ванной в камень-ножницы-бумага и после завершения утренних дел последними уселись за семейным столом — завтрак начался немного раньше обычного, судя по тихой музыке из колдорадио вместо сигнала точного времени с блоком новостей. Это само по себе необычно.

Глава 22
Солнечный день у Уизли

— Внимание, — сидевший во главе стола Артур, подражая хогвартской традиции, постучал вилкой по кружке, добиваясь тишины. — Вчерашнее заседание Визенгамота затянулось почти до полуночи. И… мы выиграли!
Рон и Перси громче всех возликовали, салютуя поднятыми вверх руками, без палочек, оставленных в спальнях.
— Визенгамот рассмотрел наш иск о защите чести и достоинства и присудил по пятьдесят галлеонов каждому из вас, дети. Рон, Перси, — извлекая из пухлых карманов твидового пиджака два мешочка-кошелька с расширенным пространством и замочными чарами.
— Пятьдесят галлеонов… — подскочивший с места Рон сгонял за своим кожаным сокровищем. Огромная сумма для него — и вся она его!
— Именно, Рон, пятьдесят галлеонов и все твои, — улыбчиво изрёк отец. Кивнув жене, он продолжил: — Дети, подпишите документ о получении.
К каждому по мановению палочки Молли приплыл по воздуху пергамент и перо, обмакнувшееся в специальные чернила, сохраняющие в себе личный отпечаток магии. Дальше Артур продолжил делиться новостями:
— Визенгамот запретил Рите Скитер заниматься журналисткой деятельностью на территории Магической Великобритании. Главный редактор «Пророка», Варнава Кафф, тоже уволен из газеты по решению верховного суда. Газета обязана в течение трёх суток напечатать опровержение. Визенгамот в рамках нашего иска также постановил, что отныне любая публикация колдофото с несовершеннолетними волшебниками или ведьмами обязана официально согласовываться с родителями, опекунами или лицами, выполняющими их функции.
— Ого!
— Круто!
— Это правильно, — реплика от Перси.
— Я горд сообщить, что Визенгамот в полной мере удовлетворил иск профессора Дамблдора о защите чести и достоинства Гарри Поттера. Суд взыскал с «Пророка» тысячу галлеонов и обязал в течение трёх суток напечатать опровержения и извинения. Гарри, это тебе от «Пророка», — Артур достал точно такой же коричневый кожаный кошелёк в виде мешочка на завязках и лямками для ремня. — А здесь тысяча галлеонов штрафа с Министерства Магии, — во второй руке протягивая чёрный тканевый кошель с золотым символом учреждения. Оба выглядели одинаково и удобно легли в детскую ладошку подошедшего Поттера.
— Ух ты, две тысячи галлеонов… — завистливо протянул Рон и пожамкал свой кошелёк.
— Спасибо, мистер Уизли, — приняв оба кошеля и черкнув свою фамилию в двух документах. Третий из подлетевших к нему пергаментов уведомлял о восстановлении в Школе Чародейства и Волшебства Хогвартс, это его экземпляр.
— Тебе спасибо, герой! Ранее выписанный тебе штраф отменён. Визенгамот также постановил, Гарри, что ты восстановлен в Хогвартсе. Министерство Магии Великобритании за свой счёт избавит твой отчий дом от эктоплазмы и пригласит независимую комиссию из МКМ для проведения аудита содержимого руин согласно первой описи и колдофото. Все недостачи будут оплачены тебе по рыночной цене.
— Справедливость восторжествовала, мальчики, — радостно сообщила Молли, поцеловав макушки Рона и Гарри.
— Спасибо вам… — искренне благодаря, но без слезливости.
— Тебе спасибо, дорогой, — по-матерински погладив по голове, поощряя причёсанность вместо лохматости, как у её младшего сынули. — Рон, хоть бы причесался, беря пример с друга.
— Ма-ам…
— Лохматый-конопатый, — сидевший сбоку Фред охотно устроил на голове братца кавардак, легко блокировав одну из рук своей, а выпустить кошель Рон не рискнул и потому оказался вынужден терпеть выходку брата.
— Сам такой! Прекрати уже, а.
— Фред, отстань от него.
— Я Джордж, — притворно возмутился Фред, но пожурившую его мать не смог обмануть.
— Гарри, последнее, — мистер Уизли извлёк из кармана брошюрку, фигурку безликой совы с мизинец, свиток с типовым бланком договора. — У почтамта есть фигурки-идолы. Они склёвывают пух и принимают вид почтовой совы клиента. Это делается в целях организации почтового ящика. Этой услугой пользуются те, кто временно покидает страну, кто от почтальонов сокрыт чарами. Почтовые совы обычно забирают её по утрам и вечерам вместе с периодической прессой. Там будет накапливаться корреспонденция в твой адрес, Гарри. Хочешь? Тебе многие хотят написать, а после вчерашнего суда многие станут отправлять почтовых сов искать тебя у «Норы». Почтовый ящик очень удобен, Гарри, я на всю свою семью оформил.
— Спасибо, мистер Уизли, я определённо воспользуюсь, — кивнул Гарри-Грегарр, глядя на более подробное описание сервиса. Цена одноразового идола — один галлеон. Базовая стоимость ячейки — один кнат в сутки, есть платные опции типа сортировки, степеней проверки на проклятья и зелья, междугородней отправки, секретарской услуги, выдачи совиных печеней.
— И ещё, семейство, я счастлив вам сообщить, что садовые гномы, по всей видимости, отгрохали рядом с нами речную купальню, — продолжил речь широко улыбающийся многодетный отец. — Сегодня как раз обещают жаркий солнечный день.
Всех за столом украсила улыбка.
— Приятного аппетита, — фраза усевшейся Молли ознаменовала начало трапезы.
— Приятного аппетита, — повторили все остальные за столом и приступили к поглощению мясного рулета с яйцом при салатном гарнире вприкуску с пирожками с рисовой начинкой, а питьём молочное какао.
Не успели толком распробовать праздничный завтрак, как прозвучал сигнал о наступлении восьми часов утра. Знакомый диктор заговорил:
— Приветствую, дорогие радиослушатели. Сегодня сразу начну с международной повестки. На общем заседании МКМ, созванном по инициативе Министерства Магии Франции, большинством голосов Магическая Великобритания досрочно отстранена от председательствования. Этот пост автоматически переходит Магической Франции до срока следующих по расписанию выборов. Цитирую «Новости Волшебного Мира»: «Мировую общественность возмущает сам факт непотребства в Туманном Альбионе. Разведение подобной грязи подрывает доверие ко всему Министерству Магии Великобритании. В связи с пророчеством о возобновлении гражданского конфликта в Магической Великобритании эксперты рекомендуют международному бизнесу покинуть Туманный Альбион до прояснения погоды».
— Это серьёзный удар по нашей экономике, дорогие радиослушатели. Рекомендуем потуже затянуть пояса и готовиться к возобновлению войны с воскрешённым лордом Волан-де-мортом.
— Кратко напомню хронологию скандальных событий этой недели, — вновь заговорил мужской голос.
Диктор повторил тот факт, что Корнелиус Фадж сбежал утром понедельника где-то в районе с десяти до одиннадцати часов. Вечером экстренно собравшийся Визенгамот первым делом по представлению верховного чародея Дамблдора рассмотрел доказательства активации Чёрных Меток, одна из которых была обнаружена колдомедиками у Питера Петтигрю и должным образом освидетельствована. Большинством голосов Визенгамота ряды судей были очищены от всех носителей Чёрной Метки, их места сохранялись за родом, но утрачивали голоса. Если в течении двадцати лет магически совершеннолетний наследник по крови не заявит о своих правах, эти места перейдут другим коренным родам Магической Великобритании. Это постановление Визенгамота коснулось всех подобных мест, включая рода Блэк и Лестрейндж, чьи последние представители сидят в Азкабане.
После принудительной очистки своих рядов от приспешников Того-кого-нельзя-называть, Визенгамот единогласным решением вынес импичмент Корнелиусу Фаджу, заочно отстранил его от должности и объявил в международный розыск. Визенгамот единогласным решением утвердил и привёл к присяге Руфуса Скримджера новым Министром Магии Великобритании, а главой Аврората на его место утвердили Гавейна Робертса.
Во вторник Визенгамот вновь собрался вечером. Верховный суд был вынужден рассмотреть по всей форме поданное обращение Долорес Амбридж, навсегда уволенной из Министерства Магии Великобритании с поста заместителя министра. Визенгамот поддержал решение Министра Магии Великобритании и следом был вынужден в индивидуальном порядке рассмотреть аналогичные обращения от Люциуса Малфоя и других якобы бывших Пожирателей Смерти, которых уволили из Министерства Магии Великобритании с пожизненным запретом обратного принятия. Визенгамот и тут оказался на стороне Руфуса Скримджера, а потом подтвердил, что выплаты неустоек по расторгнутым договорам со всеми предприятиями якобы бывших Пожирателей Смерти подпадают под статью о финансировании терроризма. Новым заместителем министра магии назначили Кингсли Бруствера, являвшегося личным охранником и секретарём от магического мира для премьер-министра магглов. Также Визенгамот вынужденно утвердил все прочие кадровые перестановки в руководящем звене Министерства Магии, такие как смещение с должности главы департамента магических происшествий и катастроф.
Как подумал про себя Поттер, кушая и слушая колдорадио вместе со всеми Уизли, фальстарт сторонников Тёмного Лорда обернулся их полным фиаско с засветкой коррупционной сети и сведением их влияния почти к нулю. Теперь общество серьёзно отнесётся к перспективе войны, однако это означает досрочное повышение цен из-за бегства предпринимателей и уменьшения ассортимента, впереди деградация рынка на неопределённый срок до воскрешения Реддла, который теперь поостережётся рисковать, как с Квирреллом.
Однако это лишь первое впечатление. Если судить по Малфоям, то сторонники Тёмного Лорда — состоятельны. Продолжительный экономический кризис в первую очередь заденет низшие слои общества. Далее, все адекватные и потому более-менее умело обращающиеся с волшебной палочкой предпочтут покинуть острова, тем самым уменьшив количество тех, кто станет отчаянно сопротивляться. Пожиратели Смерти феерично подорвали доверие к власти и СМИ. Отныне обыватели будут воспринимать Министерство Магии в штыки, опасаясь быть проклятыми забвением, и вместо призыва авроров станут стараться защитить себя сами, становясь лёгкой добычей. Без веры главному источнику новостей и при подозрительности к другим газетам и радио — цельная картина происходящего в стране ускользнёт от обывателей, а потом уже поздно будет рыпаться — лорд Волан-де-морт установит свой режим правления.
Тем временем по колдорадио вещание продолжалось. Вчера, в среду, первого июля, Визенгамот рассмотрел дела касательно Гарри Поттера и семьи Уизли. Верховный суд квалифицировал деяния Гарри Поттера в подземельях Хогвартса и Годриковой лощине как самооборону от лорда Волан-де-морта. И далее по озвученному Артуром Уизли.
Для мальчика тут самое главное заключалось в том, что его во все эти взрослые дела не привлекали, за что отдельное спасибо Дамблдору, которому банально не оставили выбора.
Также вчера по представлению верховного чародея Визенгамот рассмотрел давнюю номинацию Северуса Снейпа на Орден Мерлина третьей степени. Верховный суд учёл новые обстоятельства и постановил за вклад в зельеварение наградить Северуса Снейпа Орденом Мерлина второй степени.
Какой вклад?
Вчера хогвартский профессор Северус Снейп представил и запатентовал рецепты в Гильдии Зельеваров двух новых пропитывающих полиролей для волшебных палочек с сердцевинами из шерсти единорогов и сердечных жил драконов. Они однократно и навсегда улучшат инструменты примерно на десять процентов по совокупности параметров, таких как: скачкообразный рост доступных коэффициентов уменьшения и увеличения в заклинаниях Редуцио и Энгоргио, увеличение количества птиц в стае Авис, рост мощи взрыва заклинания Бомбарда, увеличение крепкости наложенных чар, заметный рост отзывчивости и так далее. Старые палочки обретут вторую жизнь.
— Стоимость одной порции «Палочкового могущества» составляет сто галлеонов.
— Ничего себе! — поразилась со-ведущая.
— Поздравляю своего «горячо» любимого в школьные годы профессора Снейпа с заслуженной наградой и отдыхом вместо подработок ночным дежурным.
Гриффиндорцы слушали дифирамбы Ужасу Подземелий с поражённо открытыми ртами. По мнению Поттера, профессор Снейп при помощи заимствованной у него идеи блестяще справился с сохранением школьного статус-кво между ними, но для ублажения МКМ этого революционного изобретения мастера зелий не хватило.
— Получается, ради добровольно отданной крови дракона Снейп-таки поцеловал Хэнка в одно место… Уха-ха-ха! — Поттер звонко расхохотался.
С такого пассажа даже Перси прыснул, брызнув едой себе в тарелку, что уж говорить про заржавшего как конь Рона. Молли и Артур более сдержанно, но не менее весело улыбнулись. Лишь одна Джинни позеленела и опрометью выскочила из-за стола от слишком живо представленной картины.
— Ой, я же опаздываю! — мистер Уизли сорвался с места, суетливо открыл портфель для ставших тыкаться туда документов с подписями мальчиков, сграбастал летучего пороха и внутри камина бросил эту горсть себе под ноги со словами:
— Атриум.
Через миг вспышка зелёного пламени перенесла его в Министерство Магии. Через несколько секунд Поттер взял инициативу в свои руки, вновь сдерживая своё желание заняться огородом и разбить сад, а также после отличных новостей откладывая дальнейшее изучение глав и практику Окклюменции, учебник которой весь вечер вторника вдумчиво читал и переписывал прытко-пишущим пером, помня о недельном сроке существования данной ему копии волшебного фолианта:
— Кто купаться?
— Я! — Мы!
Все ребята поддержали идею и, толкаясь, бросились к лестнице за купальными принадлежностями. Вернувшаяся в зал Джинни и Молли переглянулись — обе по своим причинам постеснялись представить в купальниках перед братьями и сыновьями. Вот на общем пляже ещё куда ни шло, ведь там все такие же, а тут как-то неловко…
— Доченька, а мы с тобой после обеда займём купальню.
— Да, мама, — повеселела девочка.
— Если хочешь, Джинни, пригласи купаться свою подружку, Луну, — ещё больше подслащивая.
— Хорошо! Тогда я побежала? — не желая помогать прибираться за столом.
— Будь осторожна, дочка, — любя свою ненаглядную и единственную дочурку и потому позволяя чуточку больше. — Эй, слонопотамы!!! Не опрокиньте дом своей беготнёй! — сурово прокричав в сторону лестницы наверх и посмотрев зверским взглядом на грязную посуду, оставшуюся на столе после общего завтрака.
Ребята сразу переоделись и воспользовались банными халатами, чтобы дойти до купальни. Речная вода после ночи остыла, но это только Рона остановило, да и то до тех пор, пока он один не остался стоять в нерешительности. Благодаря близнецам, прихватившим колоду карт, загорающие пацаны не скучали за партиями во взрывного дурака — проигравшего хватали за руки и ноги да швыряли в воду.
Молли Уизли всё-таки решилась сходить к мальчикам и лично посмотреть на их развитие, а то Перси показался ей слишком тощим на колдофото с пляжа.
— Шухер, — произнёс Фред во время очередной партии.
Все глянули на дорожку и ползком сиганули в воду. Миссис Уизли только улыбнулась этому и сходу наколдовала очищение воды, за раз сделав кристально прозрачной до самого дна во всём бассейне, почти соответствующем школьному в Литтл Уингинге.
— Спасибо, мама, — Перси за всех поблагодарил.
— Миссис Уизли, а наколдуйте, пожалуйста, горячий ветер… — попросил Поттер, с трудом вылезая по скользким ступеням, о чём они с другом не подумали.
Ведьма недослушала и без слов при помощи одного только чёткого взмаха избавила «храбреца-извращенца» от мурашек.
— Не, не на меня, пожалуйста, а вон на тот камень, — указав рукой на одну из укатившихся в кусты голов мёртвых садовых гномов.
— Я знаю заклинание грелки, Гарри, — заметила Молли, понявшая, что зря пришла, по крайней мере, своей цели она не добьётся из-за стеснительности подростков.
— Не-не, нужны именно чары горячего воздуха, с закреплением Фианто Дури.
— О как. Ты что-то задумал, Гарри? — и чётко произнесла два заклинания.
— Ага, сейчас проверим, — подбегая за камнем и кидая его в сторону более мелкой части в начале бассейна.
Ожидания оправдались — вода запузырилась, словно кипя. Поттер смело забежал — ему по грудь был уровень с ощутимым течением.
— Гарри, не ошпарься!
— Да пузырьки же согревающие! И так приятно щекочут! Почти как джакузи, о которой тётя Петунья всё мечтала, — заявил Гарри-Грегарр.
— Мы тоже хотим! — хором произнесли близнецы.
— Мама, а заколдуй ещё четыре башки, пожалуйста, — попросил Перси за всех.
— Конечно, дети.
Мама ощутила себя нужной и выполняющей свою часть по улучшению бассейна, а остальное Артур сделает, как более понимающий в строительстве.
Вскоре все пацаны с наслаждением вертелись и плескались у струй горячих пузырей, хваля Поттера за крутую идею. А Молли с довольным видом наложила Фианто Дури на всё «лежбище» с разбросанными полотенцами и халатами, укрепляя чары окаменения тут, а потом на дорожке к гаражу. Женщине самой захотелось побалдеть в пузырьках, одновременно ощущая волны тепла и холода. Приезд Гарри уже оправдался для Уизли, считавших каждый кнат.
А после обеда настало женское время, и ребята предпочли умотать в лес.
Рон не менее трети часа чесал репу над учебником пятого курса с трансфигурационным заклинанием Инкарцеро, прежде чем ещё через тридцать с лишним минут интенсивных попыток колдовства его родовая палочка не смилостивилась над упорным ребятёнком, извергнув из себя бухту верёвки. Гарри-Грегарр за это время отправил на поляну целую гору валежника, а потом подобно дроиду нарезал это заклинанием. Дозорная Букля позволила без стеснения упражняться в заклинаниях Локомотор и Диффиндо, чтобы собрать хворост и нарезать его для печки.
Уизли весьма смешно выглядел, когда на его лице отражалась сосредоточенность и неудовлетворённость тем, как висящая перед ним фашина кое-как обматывалась колдовской верёвкой. Созданные вкривь-вкось вязанки Гарри-Грегарр зачаровывал на полёт к «Норе», сочтя преодоление трудностей за тренировку. Совместный труд позволил за одну ходку создать более чем двухнедельный запас топлива для кухонной плиты и камина. А старшие в это время в своих частях леса упражнялись с другими заклинаниями: Перси из школьной программы, Фред и Джордж из внешкольной.
— Гарри, а ты на что потратишь две тыщи? — наконец-то поинтересовался Рон, следуя за огромным комом из палок и верёвок, летящим над тропинкой перед ними.
— На дом.
— Дом? Все две тыщи? Это же громадные кучи золота… — завистливо вздохнув.
— Обычный дом легко построить, мы утром уже освоили создание фундамента.
— Когда это? Бассейн что ли?
— Ага. Я видел стройку. Сперва котлован, потом ставят сваи, заливают бетон. А дальше заклинание Локомотор сложит кирпичи. Но это простой дом, Рон, а я хочу магический, чтобы он ощущался как Хогвартс. А это зелья, дорогие материалы. Как-то так, — слегка разведя руками.
— У-у-у… Как всё непросто… А я себе питомца куплю, пока не знаю, какого. И кобуру обязательно. Кстати, а какая удобнее — браслетом или на пояс? — без стеснения взяв левую руку соседа посмотреть поближе.
— Дык обе бери, всё равно же вторую палочку покупать, — давая рассматривать.
— Зачем⁈ У меня же есть крутая фамильная, — с дрожью любви в голосе.
— И это она колдует за тебя, друг. Если Малфой с дружками её отберут и сломают, то отделаются очками и штрафом по цене новой, а вот ты, Рон, с новой палочкой ничего, ничегошеньки не сможешь наколдовать. Поэтому я бы на твоём месте утирал нос Гермионе на первых практиках, колдуя фамильной и зарабатывая больше неё, а потом на отработке осваивал заклинание своей личной волшебной палочкой.
— М-м-м… — задумавшись и пнув с тропинки палку, выпавшую из летящей кучи.
— У тебя классная мама, друг, возьми с неё пример. Вместо списка продуктов составь список своих желанных покупок с их ценой. Моя тётя тоже так делала, когда семья несла убытки после моих магических выбросов.
— Угу, спасибо, Гарри. Я, наверное, так и сделаю.
— Ага, обидно будет истратить такую сумму на всякие безделицы, а про нужное забыть.
— Мгм… — серьёзно озадачившись.
Живое лицо Рона смешило Гарри-Грегарра, но виду он не подавал — обидится.
— А ещё с двумя палочками нам будет весело тренировать Экспеллиармус: ты у меня выдираешь одну, потом я у тебя, быстро приманиваем свои и дальше безостановочно, бегая между деревьев.
— Так-то да, — с некоторым скепсисом почесав затылок и одновременно заинтересовавшись подобной отработкой одного из заклинаний, обязательных для любого уважающего себя волшебника или ведьмы. — А лучше летая! У тебя же две метлы, Гарри, — загорелся Рон. — Как раз покидаемся Ступефай.
— Классная идея, друг! — всецело одобряя эту инициативу. На самом деле пора развлечься на летающих мётлах! И потренироваться ускоряться подобно Букле.
Солнечный день летних каникул начался и прошёл замечательно.
После ужина Гарри-Грегарр занялся чтением «Окклюменции», перекрашенной под учебник Чар за второй курс из его коллекции, и Рону под соусом первенства над Гермионой пришлось тоже взять в руки учебник по Чарам за второй курс, достававшийся ему от старших братьев. Поттеру даже не пришлось прикладывать усилий, чтобы хозяин спальни заснул в начале десятого вечера. Распластавшись на «Синей мухе» и укутавшись в мантию-невидимку, волшебник-юнлинг вылетел из окна, оставленного открытым из-за духоты от нагретой крыши. Нагружая детское тело, Гарри-Грегарр принялся впитывать в себя собранную при помощи каштановой палочки магию и тратить на Контроль Растений для проращивания трюфелей, чтобы за ночь они естественным образом дозрели, став побольше и повкуснее.
Для первого урожая хватит по килограмму с двух плантаций, тем более не все грибы будут найдены и отрыты. При цене почти фунт за грамм получится очень крупная сумма, даже с учётом вынужденного демпинга из-за несертифицированного сбыта. Для первого раза на шмотки всем хватит, а со следующей недели под предлогом сада удастся собирать по килограмму грибов каждый четвёртый день, а то и третий, что к середине августа сделает Уизли зажиточной семьёй и позволит закупить кирпичи да бетонные блоки для добротной пристройки к дому, чтобы Поттер посмотрел на соответствующие заклинания в преддверии перестройки собственного дома полностью своими силами на заработанные вместе с Уизли средства.
Ближе к полуночи благодетель вернулся, потренировавшись с пользой для себя и других, устроился спать уставшим и счастливым — жизнь в деревне на природе ему очень понравилась!

Глава 23
Старт трюфельного бизнеса

Поутру пятницы Туманный Альбион напомнил о себе молочной пеленой, распростёршейся на весь юг Англии. Она бурлила и кучилась подобно облаку, она текла подобно рекам, она таяла и рвалась на клочья как полагается туману. Оттери-Сент-Кэчпоул не повезло — на эту область заползали облака, превращая туман в промозглую морось. Так себе погода.
В камине «Норы» весело пылал хворост — перед завтраком одинаково ровно нарезанные заколдованные ветви в количестве шести штук сами сложились в очередной шалашик взамен осыпавшегося углями. Кухонная печка всё же играла ведущую роль в нагреве и сушке воздуха в домашнем зале, а тепло от камина шло в верхние спальни.
Вставшие раньше других детей Гарри-Грегарр и Рон оккупировали родительские кресла и, как господа, играли в волшебные шахматы, наслаждаясь теплом и уютом, пока мама хлопотала в другой части зала, готовя завтрак. Уизли всерьёз задумывался над ходами своих волшебных фигур, старых и опытных, советовавших дельно. Поттер лишь изображал размышленья, на самом деле сосредоточившись на Ощущениях Силы для познания големов на шахматной доске. Какими бы фигурки не были игрушечными, они являлись големами — анимированными статуэтками с присущими их облику движениями и некоторым интеллектом. По памяти прошлой жизни они одновременно ассоциировались с дроидами и голограммами дежарика, настольной компьютерной игры, где фигуры в виде монстров сражались друг с другом согласно игровым алгоритмам. Именно фигурки увлекали Поттера, хотя Уизли считал, что другу наконец-то стали нравиться волшебные шахматы, ведь его манера игры слегка изменилась, отчего добиваться победы сделалось интереснее. До завтрака они успели разыграть всего одну партию: Рон за белых потерял четыре пешки и слона с конём, а Гарри-Грегарр за чёрных потерял половину фигур и проиграл.
— Рон, хочешь заработать от ста фунтов? — хитро глядя, спросил Поттер, когда мистер Уизли поел и исчез в камине, а дети допивали чай с песочными коржиками с ореховой посыпкой. Он для Уизли старался, потому приобщал их к фермерскому делу.
— Всего-то? А чего делать? — спрашивая, жуя.
— Для начала посадить свинтуса на привязь, — держа лицо кирпичом.
— Фу-у, бе-е, не, — скривился Рон.
Фред и Джордж переглянулись, ухмыльнулись и вызвались на доходное веселье:
— Мы сделаем.
— Чокнулись? — с кривой ухмылкой глянул Рон.
— Это же весело, Роннинкс.
— Будет забавно, Роннинкс.
— Если Гип и Гил после вашего дурдома перестанут есть, мальчики, то вы их сами будете разделывать на мясо, — пригрозила Молли. — Вручную, без палочек. И потом купите нам другую пару свиней, — застращав, ибо орать при Гарри неудобно.
Рон и Джинни позеленели — Фред и Джордж повеселели. Перси покачал головой:
— Спасибо, мам. Я к Диггори схожу, Седрик предлагал мне плату за его обучение по маггловским учебникам алгебры и биологии.
— Конечно, иди, дорогой, — мать попыталась приласкать сына, но тот избежал нежности и выскочил на улицу, успев надеть калоши и брезентовый плащ с капюшоном. — А вы брали бы пример со старших, а не в грязи вошкались, — Молли попыталась приструнить, но это не помогло, а обвинять в чём-либо Гарри пока рано, но если после привязи последуют гонки на свиньях за его деньги, то она устроит выволочку.
— Каникулы, мам! — бодро ответили два парня одинакового лица.
— Мы готовиться, Гарри, — бросил Джордж.
— Посадим на цепь и в будку, — хихикнул Фред.
— Сторожить от садовых гномов, — поддержал Джордж.
И оба близнеца расхохотались, уже будучи на винтовой лестнице.
— Пс, ты чего удумал, Гарри? — Рон пихнулся локтем.
— Ровно то, что сказал Рон, — и пожалел, что без очков, а то бы важно поправил их, как преподавательница литературы в начальной школе Литтл Уингинга. — Миссис Уизли, а вы можете превратить сорные кустарники на склонах берега в шахматы? Ну, чтобы они сами повылезли и сошлись в одну кучу для утилизации, — изъяснился Поттер по-простому.
— Охо-хо-хо, давненько я не практиковала Инаниматус Коньюрус. Может, их проще массово уменьшить, а вы повыдергаете? — предложила ведьма более простой вариант.
— Э, главное освободить место под посадку культурных ягодных кустарников. Семенами я уже закупился, погода благоприятствует.
— Ах, Гарри, без вредителей и сад можно разбить. А дикоросы целесообразней уменьшить и засунуть в яму для пережигания в угли, — наставительно сказала опытная домохозяйка. — Я чуть позже займусь с Джинни, — решив поддержать инициативу и пристроить к делу дочку, заодно преподав ей кое-что новое по хозяйству.
— Спасибо, миссис Уизли. А огород разбивать за домом к лесу и вдоль дороги? — дальше прорабатывая профессиональную тему, до которой наконец-то дошла очередь.
— У дороги пыльно, дорогой, вдоль тропы к лесу делайте, — поощрительно улыбнувшись. Гарри помнил про обещание в письме — это радовало домохозяйку. С появлением седьмого сына дела Уизли реально полезли в гору! Мешать — себе вредить. — Ты семена каких культур купил, Гарри?
— Всех.
— Всех?
— Обычных, миссис Уизли. Поэтому возможно, что за домом места на всё не хватит. Но если вдоль дороги сделать бордюры, выровнять и окаменить грунтовку, то всего помаленьку точно удастся рассадить.
— Ох, Гарри, я думаю, садовые гномы с дорогой точно справятся, — Молли заговорщически подмигнула, а её дочь залилась краской, проявив веснушки.
— Пожалуй… — ответил Гарри-Грегарр под стон Рона, не горевшего желанием ещё раз вставать ни свет, ни заря.
Тут близнецы громко сверзились с лестницы, будучи переодетыми в простецкое и с каким-то ременными конструкциями в руках. Дальше все дети вышли во двор — двое под смех троих принялись ловить свиней, скользких от туманной мороси. Комедиантам самим нравился этот весёлый вызов, в том числе близнецы проверяли один из своих экспериментальных составов зелья, после закапывания в нос сбивающего нюх, как раз для уроков Гербологии с драконьим навозом. А ещё они этим своим доверием подкупали Поттера, затеявшего что-то, чего они не понимали, но характером добродушного, потому деньги будут не за унизительный цирк со свиньями. Молли тоже пожелала узнать о продолжении, к тому же, матери было неприятно, что её заводных детишек отправили возиться в грязи, поманив крупными деньгами. Потому мать, выйдя во двор, сразу же применила:
— Экскуро. Экскуро.
— Спасибо, мама! — шире улыбнувшиеся Фред и Джордж в пояс поклонились женщине, крепко держа хрюшек, тоже попросивших очистить их, но им облом.
— Отлично, парни! Теперь вы готовы к охоте, — торжественно заявил Поттер.
Рон заржал, схватившись за живот. Братья дурашливо козырнули:
— Есть, сэр!
— Так точно, сэр!
— На кого, сэр? — хором вопрошая и одёргивая свиней.
Все уставились на организатора. Очень интригующе!
— На трюфели. Это те грибы, которые в легальной рознице у магглов стоят по одному фунту за один грамм, — деловито пояснил Гарри-Грегарр.
— Фунт за грамм⁉ — Молли ахнула с округлившимися глазами.
Рон замер на середине ржания и закашлялся. Фред и Джордж переглянулись и хлопнули друг друга в ладоши, а потом подошли к Гарри, чтобы ему тоже дать пять.
— А это много, да? — полюбопытствовала Джинни.
— Это самые дорогие грибы из съедобных и доступных, — ответственно заявил Поттер. — Они встречаются у корней дубов. Ребят, айда проверять урожай с первого дуба у дороги.
— Да, сэр! — на сей раз оба угадали фразу брата.
Рыжие охотники пихнули друг друга локтями и потянули свиней за собой к дубу более чем в двухстах метрах от гаража.
— Удачи, мистеры охотники, — с надеждой на заработок пожелала мать, с трудом преодолев желание затискать Гарри здесь и сейчас, а не после сбора дорогущего урожая с посаженного им гриба, причём посаженного именно в понедельник до обеда, сразу после приезда, что особенно и умилило домохозяйку. — Акцио садовый гном, — припомнив свои ощущения от укусов садовых гномов для приманивания конкретных магических существ, произнесла ведьма для проформы и очистки совести.
Откуда-то со стороны поля быстро прилетел шевелящийся и верещащий вредитель всего в половину фута — молоденький, едва народившийся из-за обилия магии от обиталища волшебников.
— А пугала действуют, — с долей удивления констатировала миссис Уизли, иначе бы этот садовый гном вылетел из ставших пустыми нор. — Конфундус. Ступефай. Дуро. Фианто Дури, — чтоб уж для надёжности. Заклинание Локомотор она не стала произносить, небрежным взмахом палочки оправив фигурку гнома забуриться в тот край поля, откуда его вынесли манящие чары. — Акцио садовый гном, — повторила Молли, однако ощутила, как её заклинание провалилось. Больше незаколдованных нет.
Доведение «поисковых животных» до «охотничьей делянки» оказалось той ещё эпопеей, но подростки справились. Разумеется, крутящийся там-сям Поттер подсобил при помощи Контроля Животных, науськивая свиней, своим острым нюхом чующих растущие под землёй плоды лакомых трюфелей, но ещё ни раз не пробовавших их и потому поначалу равнодушных; он специально пожертвовал двумя мелкими грибами, чтобы Уизли увидели, как свиньи роют и что именно они хотят вырыть.
Сколько животрепещущих возгласов раздалось, когда хрюшки у обоих братьев дорвались до угощения и едва не вырвали верёвки из их рук! Так что Джинни и Рон по распоряжению старших братьев ринулись за совками, тем самым входя в долю как трюфелевыкапыватели. Естественным образом сформировавшиеся команды начали негласное соревнование, кто больше найдёт и кто быстрее отроет. Соревновательная жилка — яркая черта гриффиндорцев! Поттеру оставалось сожалеть об отсутствии колдофотоаппарата, и он ответственно выполнял роль судьи, отправив Буклю за двумя старыми газетными листами и скотчем с полки, чтобы соорудить два кулька под грибные трофеи команд из рыжих Уизли. Волшебник-юнлинг, разумеется, не просто так ходил, а применял Контроль Растений для ещё большего разрастания мицелия.
— Победила команда Джорджа и Джинни — пять грибов на шестьсот семьдесят один грамм, — объявил Поттер чумазым детям, не пущенным за порог и потому торчащим в окнах и пристально наблюдавшим за процедурой мытья и взвешивания урожая.
Фред и Рон одинаково горестно простонали — их семь грибов весили всего пятьсот девяносто три грамма.
Прытко-пишущее перо зафиксировало результаты, после чего начеркало короткое письмо для Дина. Все Уизли провожали полярную сову Поттера, понёсшую уменьшенный Молли свёрток с трюфелями на реализацию. После столь весёлой и увлекательной «охоты» настала пора поработать, о чём мать напомнила семейству. Сама Молли с Джинни отправилась очищать склоны берега от сорных дикорастущих кустарников, старшие подростки взяли косы, а отроки грабли.
— Эй, как это у тебя так получается? — подивился Рон, глядя на то, как Гарри водит своим инструментом, вместе со скошенной травой загребая и кустики с корнями, которые только позже предстояло выкопать.
— Так это же волшебные грабли, Рон, — без тени улыбки ответил Гарри-Грегарр.
— Да ну! Это обычные грабли, Гарри, я ими сто раз пользовался! — не поверил Рон. — Давай меняться?
— Как хочешь.
И-и-и… в руках Гарри вторые грабли тоже оказались волшебными, а у Рона только скошенное загребали. Фред и Джордж тихо посмеивались, но продолжали покос и косились внимательно, а в сторону Поттера с большим почтением.
— Да как так-то⁉ Гарри, колись, а? — просительно заныл Рон.
— Это магия, Рон.
— Да свинье понятно, что это магия. Как ты это делаешь, а?
— Магией. Ну, Рон, магия в нас же, не в палочках, иначе бы никаких детских выбросов не случалось. Я ещё год назад всё лето корячился с тёткиными розами, жуткими колючими монстрами, а ещё обгаженные книззлами сорняки дёргал руками, вот и насобачился, — выразился Поттер, легко утрируя свои невзгоды у Дурслей.
— А-а-а… — уныло протянул Рон и взглянул на грабли как на врага народа. Грести пару часов до самого обеда его не прельщало.
Близнецы же по-новому посмотрели на того, кто поручил им посадить свиней на привязь, ведь получается, что Поттер тоже прошёл через схожее испытание.
В общем, четверо парней к полудню собрали целый стог травы поодаль от протянувшихся вдоль тропы ровных полос плодородного чернозёма, чистого от сорных кореньев и аккуратно разровненного.
Сегодня на обед через камин прибыл мистер Уизли: документальный аврал конкретно в его отделе сошёл к обыденной рутине, чего нельзя сказать о других ведомствах Министерства Магии Великобритании, которое всё ещё скандально трясло из-за выявляемых в ходе аудита подтасовок, пропаж и прочего, что в очередной раз доказывало верность той линии ведения дел, которой следовал добропорядочный Артур Уизли.
— О, сова! — Рон увидел в окно птицу.
— Это наверняка от Дина, — молодая неясыть чётко влетела в раскрытую форточку с конвертом в руках.
— Ваш школьный друг купил себе сову? — полюбопытствовал Артур и положил в рот порцию ароматного жульена с купленными у магглов шампиньонами и курицей.
— Вероятно, только что купил с первого заработка, — «предположил» Поттер, который прямо в письме просил Дина обзавестись почтальоном.
— Точно от него, — произнёс Рон, заглядывая через плечо друга, к которому сова сбросила послание. — Хм… — гадая, сколько же денег удалось выручить за трюфели. Количество бумажек не впечатляло.
— Да, это Дин отчитался. Всю партию он загнал за пятьсот фунтов — больше без справок никто не дал, — поясняя.
— Без каких справок? — тут же уточнил министерский работник.
— Лицензия на фермерскую деятельность, какие-то сертификаты. Фред, Джордж, ваша половина, — Поттер быстро разделил пополам двадцать двадцатифунтовых купюр.
— Спасибо, Гарри, — Джордж принял деньги из рук в руки.
— Мам, это тебе за участие, — Фред тут же выудил две бумажки и отдал Молли.
— Ах, что вы, какое-там участие, так, очистила, чтобы меньше стирать потом, — польщённо ответила женщина, но деньги приняла и спрятала где-то в переднике.
— Джинни…
— Рон…
Младшим напарникам тоже досталось по сорок фунтов, как и самим близнецам.
— Молодцы, дети! Всё по справедливости. Я горд, что вырастил таких замечательных ребят, — искренне произнёс Артур, одобряя произошедшее на его глазах, хоть и не зная предысторию.
— За Уизли! — торжественно произнесла Молли и подняла свою кружку с морсом.
Перси поддержал мать, гадая, что же дома произошло во время его отсутствия. А заработал он скромный галлеон — это пять фунтов, в восемь раз меньше, чем все младшие родственники.
— За Уизли и Поттера! — воскликнули близнецы.
Их поддержали Рон и Джинни.
— За Поттера и Уизли, — улыбчиво сказал Гарри-Грегарр, естественно, ставя себя на первое место. — Ребят, в той роще я посадил второй трюфель. Там тоже есть схожий урожай.
— Так вот для чего ты купил ту дорогущую банку с грибами! — наконец-то догадался Рон, восторженно глянув на друга, которому тогда позавидовал, а оказалось, что он для всех них старался.
— Ага! Как увидел, так сразу вспомнил, что ты говорил про дубы у «Норы».
— После обеда мы соберём, Гарри, — хором произнесли близнецы, думающие одинаково, ну, почти.
— Я помогу, — вызвалась Джинни, сияя как начищенный галлеон. Её первая серьёзная выручка несказанно обрадовала.
— И я, — поддакнул Рон.
— Отлично, а я тогда спокойно засажу грядки зеленью.
— Я помогу тебе, Гарри, — Перси тоже захотел приобщиться к общему делу.
— Вот это я понимаю — добропорядочная семья, — гордо заявил Артур с увлажнившимся взглядом.
— Ешь, дорогой, а то опоздаешь на работу, — позаботилась жена, скрашивая неловкость.
— Конечно, любимая, вшо ошень вкушно, — хваля и жуя. — Дети! — прожевав и вспомнив о важном. — Не отправляйте на продажу следующий сбор. Я наведу справки и вышлю вам к пяти часам все потребные документы, ситуация сейчас благоволит.
— Хорошо, мистер Уизли, — за всех ответил организатор бизнеса, в отличие от прочих детей, кроме Перси, сообразивший значение фразы «ситуация благоволит». — А можно сразу на сад и огород оформиться? Включая волшебные теплицы — они будут давать превосходные урожаи на кладбище садовых гномов.
— Разумеется, Гарри, разумеется, — Артур состроил хитренькую рожицу.
Обед прошёл на счастливых нотах. Вот так когда-то мечтал кушать Гарри Поттер — в кругу любимой семьи. И пусть Уизли ему не родные, они все его приняли как родного. Это окупало труды, цель которых отнюдь не в обогащении, хотя одно другому не мешает.
Наконец-то аграрий дорвался до огорода! Поттер аккуратно разложил пакетики вдоль полос оголённой земли, потом запустил пальцы и даже понюхал ком земли, из которой торчала извивающаяся половина червя. И какова же разница с той глинистой почвой, что у дороги по другую сторону дома! Кто-то когда-то готовил это место под домашнее хозяйство, но до конца дело не довёл или участок надолго забросили, прежде чем сюда заехали Артур с Молли. Развернуться в полную силу, увы, нельзя.
С долей наслаждения прихлопывая ладошкой землю над углублёнными пальцем зёрнышками, Гарри-Грегарр при помощи Контроля Растений проращивал только корневую систему, у себя и у соседа, сажавшего точно так же ровно, словно по линеечке. Он легко развёл Перси на теоретическую лекцию о заклинании Агуаменти, которое префекту ещё только предстояло изучать по школьной программе шестого курса, и о более мощной его версии Аква Эрукто с седьмого курса. Больше не о самом заклинании шла речь, а наводящими вопросами Поттер выяснил для себя лаконичное и доступное изложение принципов созидательной трансфигурации, что заставило Перси спотыкаться почти на каждом слове, слишком научном для окончившего только первый курс, но лучший ученик из параллели таки находил понятные объяснения, аж охрип — оба с удовольствием сделали перерыв на чай с ватрушками.
Артур Уизли оказался точен как часы — министерская сова принесла объёмистый пакет документов, сразу и на трюфели, и на прочую садово-огородную продукцию своей фермы, наконец-то оформленной как должно в обоих мирах. В интересах самих Уизли держать документы в строгости. Молли создала копии, которые Гарри-Грегарр отправил вместе с четырнадцатью грибами на килограмм и двадцать два грамма, которые Дин сумел к ужину продать за семьсот пятьдесят фунтов и всячески в письме благодарил Гарри Поттера за участие в этом бизнесе, уже принёсшем ему примерно столько, сколько он планировал заработать за весь июль. Задачка долей решалась просто — десятина от прибыли родителям, тридцать пять процентов организатору и столько же сборщикам урожая. Все остались довольны и уже строили планы, на что потратят и сколько соберут трюфелей через четыре дня, когда, по заверениям Поттера, созреет следующая партия дорогой пищи богачей и свиней, что стало поводом для сарказма в адрес Малфоев.
А перед самым ужином Молли с некоторым сомнением, тщательно скрываемым, показала детям мастер-класс применения заклинания:
— Гербивикус!
Всегда это заклинание получалось у Молли Пруэтт на тролля, а тут прямо на глазах взошли превосходные результаты! Домохозяйка заулыбалась, словно так и было задумано. И все грядки взошли примерно одинаково, а кустарники вытянулись всего на половину фута, но для них это тоже превосходный результат. Так что за ужином всё семейство жевало разномастные листья съедобных трав, ярко и забавно выражая своё отношение к представленным культурам, все пакетики от семян которых Молли аккуратно прибрала в один из многочисленных ящичков в зале. Поттеру оставалось дозволять миссис Уизли гладить его по голове за успешно проведённую спецоперацию по вселению во взрослую ведьму уверенности в собственной возможности вести огород и справляться с вредителями.
Вечер последнего буднего дня скоротали за всё тем же столом, соединив две колоды волшебных карт и весело зарубившись в переводного взрывного дурака. Вот так Гарри Поттер мечтал проводить вечера — в дружной семейной обстановке.

Глава 24
Новое знакомство

Субботним утром мать с дочкой «оприходовали» ещё одного молоденького вредителя и засели за изучение упаковок от семян пряностей, а потом они готовили мороженое для семьи, пробуя рецепты к воскресному заседанию мальчишеского клуба, как уже списались, проводимого в том же составе. Отец семейства принялся облагораживать бассейн, строить переодевалку, расширять русло реки для изъятия подходящих камней под фундамент теплиц, срезать окружающую траву и переносить вчерашний стог, чтобы жена прокляла всё это для быстрого создания перегноя.
А мальчишки до самого обеда и буквально до упаду летали в лесу, задорно обстреливая друг друга заклинанием Ступефай и мелкими сглазами типа щекотки. И командами, и все против Перси, и каждый за себя. Седрик Диггори, сосед по ферме и сокурсник близнецов с факультета Хаффлпафф, тоже участвовал, хотя Уизли не горели желанием приглашать его, но им требовался ещё один участник для командной охоты. Так что все шестеро и Ступефай задорно отработали, и Ренервейт как контрзаклинание к нему. Молли потом пришлось у всех обрабатывать многочисленные ссадины с ушибами да ремонтировать подранную одёжку, но никто не жаловался.
А во вторую половину дня мистер Уизли на своём заколдованном форде «Англия» свозил семейство и Поттера в Лондон, чтобы Гермиона провела их всех в кинотеатр на мультфильм «Кто подставил кролика Роджера?», вышедший четыре года назад и всё ещё популярный. А следом сходили на комедийный фильм двухлетней давности «Один дома» — многодетная семья Уизли (Рон в особенности) были в полнейшем восторге от приключений маленького Кевина! А вот Гермиона весь этот детский фильм только и делала, что фыркала, но девочка всё равно оставалась довольной, что Гарри вытащил её с семьёй познакомиться с Уизли и провести субботний вечер совместно.
Ужинали две семьи в том самом ирландском ресторанчике, который некогда рекомендовала миссис Томас.
Почти весь трюфельный заработок Уизли спустили на сегодняшнее развлечение, и если бы не Гарри-Грегарр, то Рон так и остался без плавок и шикарной соломенной панамы, купленной ему миссис Уизли для того, чтобы перед сном и завтра попробовать самой сплести похожие на продажу, а то уж больно ей хотелось поскорее приобрести набор прытко-вяжущих спиц и крючков для более тонких и качественных работ, дабы успеть обшить всех до осени и школы.
Выполняя упражнение из книги «Окклюменция», Гарри-Грегарр вспоминал прошедший день, раскладывая по полочкам. Кое-что он особо отметил.
— Гарри, ты весь сияешь от счастья. Очень разительная перемена после Дурслей, — заметила педантичная и внимательная Гермиона, на этот вечер тоже пришедшая в платьице и получившая за это комплимент.
— Ты не представляешь, Гермиона, насколько я счастлив навсегда съехать от этих магоненавистников! — искренне отвечая то, что думал и чувствовал. — Прямо небо и преисподняя.
— Рай и ад, — поправила Гермиона и чуть улыбнулась, мазнув взглядом по рыжему семейству, изучавшему афиши в кинотеатре. — Рада за тебя, Гарри.
— Спасибо, Гермиона. Кстати, ты уже выбрала себе вторую волшебную палочку?
— Это волшебные палочки выбирают магов, Гарри, — поучительно. И неодобрительно глянула на Фреда и Джорджа, которые после мультика почти буквально зажглись идеей создания портативной дыры и бурно обсуждали меж собой «Кроличью нору», как уже обозвали то ли артефакт, то ли зелье, то ли полужидкое изделие.
— А вот и нет. Я себе вторую сам выбрал и тебе тоже советую, — маленький манипулятор прекрасно знал, что Гермиона сперва соберёт как можно больше информации о древесине, сердцевинах и их сочетаниях, прежде чем выберет для себя.
— Хм, я подумаю, Гарри, — отвечая со всей серьёзностью маленькой учёной. — Кстати, скажи пожалуйста, — понизив голос, — а Перси учится на каникулах?
— Конечно, и других учит по маггловским учебникам алгебры и биологии, которые мистер Уизли принёс с работы. А что такое, Гермиона? — тоже перейдя на заговорщический шёпот.
— После твоей баснословной взятки я припомнила формуляры тех книг, которые брала в поисках информации о Николасе Фламмеле. Так вот, там сплошь студенты с Равенкло и Слизерина, Гарри. Я пришла к выводу, что они на каникулах готовятся к следующему курсу, а в Хогвартсе переписывают редкие книги для себя, — поджимая губы с негодования.
— О как! Из тебя отличный детектив, Гермиона.
По тому, как девочка зарделась от комплимента, Поттер сделал вывод о том, что Гермиона обсуждала эту тему с родителями и учла множество факторов, ведь такой вот вывод всего из одной предпосылки никак не сделать. Подмигнув, отрок продолжил:
— А я на личном опыте могу сделать вывод о том, что некоторые семьи позволяют своим детям тайком колдовать на каникулах, чтобы они выросли могущественнее, владели заклинаниями лучше и знали большее их количество. Представляешь, всего за эту неделю активного колдовства я ощутимо вырос магически, — поделился Поттер по секрету, давая подруге обоснование тому, каким крутым приедет на второй курс Хогвартса.
— Как ты определил своё могущество, Гарри? — тут же поинтересовалась Гермиона, не забывая коситься на своих родителей, что-то объяснявших Уизли про культурные особенности рядом с афишами двух частей «Бетмена» и трёх «Рембо».
— По заклинанию Редуцио. Мне мистер Дингл, охранник от Дамблдора во время проживания у миссис Фигг, подарил волшебную лупу с шестидесятикратным увеличением. Так за неделю я улучшил свой показатель на три риски, специально не отрабатывая уменьшение, как тот же Ступефай.
— Гарри, ты уже освоил Ступефай⁈ — шепотом воскликнув и быстро зыркнув по сторонам, не подслушивает ли кто.
— Конечно, не всё же мне Вердимиллиусом воевать с Тёмным Лордом. Мы с Уизли и живущим по соседству Седриком Диггори как раз сегодня на мётлах с завтрака до обеда гоняли в лесу, кидаясь красными лучами до отваливания рук, — с умыслом похвастался Поттер, не успев потешить свою гордость упоминанием того, что он на «Синей мухе» умудрялся уворачиваться от выстрелов лучше, чем Рон на его крутом «Нимбусе-2000».
— А как же запреты, Гарри⁈ Неужели миссис Уизли позволяет? — ахнула девочка, с неверием глядя на строгую рыжую женщину в простом деревенском платье.
— Позволяет, если к пользе. Это и есть разумное ограничение, как в законе. Мы сейчас как раз тратим деньги, которые заработали за выращивание трюфелей. Более двух кило вчера продали через Дина. Я всерьёз рассчитываю сделать свою приёмную семью зажиточнее долбанных Дурслей.
— Ах, да, Гарри, мама просила передать, что они с твоей тетей Петуньей занялись проектом озеленения клиники, — вспомнила девочка о просьбе.
— Хорошо. Но думаю, Гермиона, тебе самой хочется опробовать Гербивикус, м? — Поттер лукаво улыбнулся и подмигнул.
— Хочется, — со вздохом подтвердила поборница правил и зажевала губу от внутренних противоречий, всё больше склоняющихся к нарушению запрета колдовать на каникулах, причём в особо крупных количествах.
— Доча, Гарри, идёмте, в кинозал уже пускают, — позвал мистер Грейнджер, прекращая суперсекретные детские шушуканья.
Ещё один важный диалог состоялся перед сном, когда они с Роном укладывались в постели.
— Рон, у тебя действительно на первом месте в списке желаний стояла радиоуправляемая тачка «Бетмена» и фигурка-робот «Супермен»? — указывая на игрушки, вставшие на полку вместо спихнутых под кровать учебников за первый курс.
— Ой, ты что, зудеть собрался, Гарри?
— И это спрашивает тот, кто весь прошлый курс зудел про донашивание одежды.
— Да куплю я всё, это же не последний урожай, — легко отмахнулся Рон, укрываясь.
— Но вас с Джинни уже не привлекут для нового сбора, Рон, близнецы сами справятся, — предрёк Гарри-Грегарр.
Крыть оказалось нечем, только надуться и уснуть.
Ароматы на завтрак манили пряной новизной — сама домохозяйка балдела и часто снимала пробы. Всего несколько листиков, а запах и вкус уже свежие, отчего давно проверенный рецепт заиграл по-новому. Вот что значит широта ассортимента трав!
Мистер Уизли вызвался подбросить ребят на своей заколдованной машине — размяться за рулём. Естественно, все охотно захотели полетать среди облаков! Дин, имеющий доступ к телевиденью, отписался о переменной облачности в Блэкпуле, а более южная часть острова затянута облаками и потому в это воскресенье непригодна для пляжного отдыха. По пути как раз залетели за Невиллом, Динглы аппарацией добрались, а Дин и Симус на волшебном автобусе. И если Уизли уже ранее летали под и над облаками, то Поттер и Лонгботтом прилипли к стёклам, хотя последнего скорее прилепили Фред и Джордж, а первого прижал Рон.
Увы, погода благоволила только первую половину дня, а дальше солнце слишком редко стало выглядывать из-за всё более теснящихся облаков. По причине скудности карманных денег у Невилла и Симуса клуб вместо аттракционов погулял по открытым достопримечательностям Блэкпула, снимаясь у архитектурных шедевров, а на маггловские памятники просто смотря. Познавательная экскурсия для всех. Понравилось каждому, в том числе киносеанс с «Бетменом» (вышедшее этой весной продолжение киноленты слишком поздно шло, а потому осталось на следующее собрание клуба). И если бы не время на обратный полёт, то ещё бы задержались в Блэкпуле.
Вечер Поттер решил провести за учебником у тёплого камина — Рон такого времяпрепровождения не разделил и скоротал время за партией в шахматы с отцом.
Проснувшись до шести утра, делать дорогу к гаражу Уизли волшебник-юнлинг не стал — это уже перебор, пусть Уизли сами. Вместо этого он уменьшил никчёмные кустарники и некоторые деревья вдоль тропинки в лес да отправил их в полёт к яме для пережигания в угли. Освободив место под гряды, Поттер зашёл за холмик, где принялся оглаживать самшитовый куст, за минуту проращивая по несколько сучковатых жердей, которые станут овивать лозы с томатами, перцами, огурцами, горохом, бобами, баклажанами. А до подъёма — практика Окклюменции.
— Гарри, летим кататься на мётлах, — позвал Рон после завтрака.
— Огород сейчас важнее, — ответил аграрий, который уверенно считал, что ещё успеет налетаться и самим летом, и потом во время тренировок по квиддичу.
— Можно я тогда возьму твой «Нимбус»?
— Бери, — следом отправившись вверх по лестнице, чтобы взять семена.
— Гарри, ты где собрался гряды делать? — спохватилась Молли, ожидавшая поутру чуда с дорогой, но зря.
— Продолжу сделанные, миссис Уизли, — высунувшись под коньком крыши и махнув рукой в сторону заднего двора.
— Хорошо. А что сажать хочешь?
— Лозы.
— Хм, дерзай, — разрешая и пытаясь вспомнить, что же растёт на лозах помимо винограда.
Близнецы засели у себя варить какие-то зелья. Перси вновь отправился к Диггори развивать знакомство с единственным сыном одного из отцовских коллег, начальника Департамента регулирования магических популяций и контроля над ними. Джинни занялась срезанием листочков с пряностей, на которые Молли применяла Гербивикус, пока шла смотреть, где же Гарри собрался размещать новые грядки. Увиденное миссис Уизли молчаливо одобрила.
Так что Гарри-Грегарр в одиночку с удовольствием копошился с расширением огорода, сперва разобравшись с сорной травой, потом расставив жерди и посадив семена, а после утреннего чая с пончиками он решил сходить в саму деревню, где хотел купить верёвку для жесткого закрепления высоких жердей, тем самым оставляя конструкцию лёгкой для разборки и перемещения.
Прогулочным шагом идя по дороге, Поттер попутно развивал корневые системы своих кустарниковых посадок до уровня двухлетних. В прошлой жизни у него отсутствовал опыт ландшафтного дизайна. Поэтому он только сейчас осознал свою ошибку — огород вдоль дороги совершенно неуместен. Тут только кустарники и древесно-плодовая аллея.
Дорога вместе с речкой огибала большой холм. Старенький каменный мост интересной ассиметричной кладки продолжался незаезженной грунтовкой с тропками по обеим колеям. Туда дальше через два холма начинались вересковые пустоши. Поттер, летая в субботу на метле, приметил наверху четвёртого по счёту холма одинокий цилиндрического вида дом. Там определённо жилище магов, которые принципиально устроились вдали от растительности и отличным обзором окрестностей.
Облокотившись о бортик моста и глядя на рыбок, волшебник-юнлинг только сейчас, во второй жизни и после переписывания подаренной Снейпом книги кое-что понял важное, о чём пытались ему в отрочестве втолковать джедаи-наставники.
Не эмоции, а покой. Сперва нужно обуздать свои чувства.
Не безграмотность, а знание. Отсутствие эмоциональных помех развивает ум.
Не страсть, а безмятежность. Гашение идей-фикс и выпроваживание навязчивых мыслей приводит к умиротворению и счастью.
Не хаос, а гармония. Возвысившийся над эмоциями и мыслями видит гармонию вокруг себя.
На практике это означает пошаговую инструкцию для перехода с восприятия Живой Силы, рождаемой эмоциями и мыслями, на уровень Единой Силы. На эти мысли Поттера навело задаваемое в «Окклюменции» упражнение под названием «Пустота»: первый этап — очищение от мыслей, второй этап — гашение чувств, цель — стать пустым местом, незаметным, несуществующим, нечитаемым. Джедаи применяли нечто схожее под названием «Центр Бытия». Брапар не знал подробностей этого приёма, к сожалению, ведь для него требовался собственный кайбер-кристалл, помогающий отстранится от Живой Силы и тем самым стать нечитаемым для боевого Предвиденья. Приём Центр Бытия предварял бой, его суть во взаимодействии с Единой Силой, являющейся тем самым центром бытия. А у волшебников это Пустота, что с другой стороны отражало ещё одно название одного и того же — Космическая Сила.
Задача «Окклюменции» в защите от чтения мыслей. Потому логично, что эта наука в первую очередь учит избавляться от мыслей, дабы отсутствовали первичные цели Легилименции, а потом и вторичные, поскольку Эмпатия считается подразделом Легилименции.
Многотысячелетний опыт против многовекового? Скорее отсутствие полноты информации.
По своему уразумению Поттер решил совместить упражнения. До боевых секунд пока далеко, очень далеко. Состояние умиротворения принципиально нельзя охарактеризовать, будучи в нём, ведь нет мыслей и нет эмоций. Судя по купленным вчера механическим водонепроницаемым часам, потребовалось свыше десяти минут и без гарантии, что избавление произошло подчистую. С одной стороны подобная сверка уже сама по себе свидетельствовала об отсутствии полного погружения, с другой стороны рыцари-джедаи сражаются в состоянии Центра Бытия. Робкая попытка осмыслить собственное состояние изменённого сознания едва не окунула обратно в Живую Силу.
Поттер решил, почему бы не сейчас приобрести новый опыт, ценный тем, что он несколько удалён от очагов сгущения Живой Силы в «Норе» и деревне. А что появился какой-то новый мальчик со странностями, пожелавший купить сладости и верёвку, так местные жители должны быть привычны.
Сама деревня Оттери-Сент-Кэчпоул начиналась примерно в километре от моста. Подобно Годриковой лощине, тут в основном стояли двухэтажные фахверковые дома из прошлой эпохи да магически сложенные паззлы из камней. У каждого приусадебный участок с грядками. Теплицы с обычными растениями у магглов и волшебные у магов. В отличие от Годриковой лощины, здесь ездили трактора, как современные дизельные, так и старинные на пару.
Речка делила селение пополам, на маггловскую и волшебную части, примерно одинаковые по численности населения. Своя церковь в распространённом готическом стиле — на половине простецов. Две площади соединялись извилистой главной улицей с перекинутым через овраг (бывшую запруду) широким двухполосным мостом в том же стиле, какой вёл к дому на холме. От деревни тянулось несколько укатанных дорог к многочисленным полям с разными сельскохозяйственными культурами и одна шоссейная трасса, по которой в близлежащий городок ездили рейсовые автобусы, в том числе школьный. В Годриковой лощине была всего одна площадь и меньше домов.
Всю эту картину Поттер созерцал глазами Букли, с распростёртыми крыльями планировавшей с потока на поток. Он едва от моста продолжил своё путешествие в магазин, как Букля навела фокус своего зрения на пёстрое платье девочки, вприпрыжку направлявшейся из деревни в его сторону, но через несколько десятков метров спустившейся к сломанной плотине у старой кирпичной мельницы. За ней бежали два столь же пёстрых трёхцветных полукниззла. Прямо в сандаликах в не самый тёплый летний день с плотной пеленой облаков белокурая и круглолицая девочка зашла в воду и применила свой сачок для бабочек как рыболовную снасть, очень ловко выцепив рыбку для ленивых и прикормленных ею котов, которые сами в воду не лезли, а рыбку себе громко выпрашивали.
Они встретились на дороге.
— Привет, Гарри Поттер, — вежливо произнесла миленькая девочка, чьё выражение лица казалось удивлённым из-за некоторого выката глаз и сгиба бровей, и ничего не читалось в серебристо-серых глазах, словно подёрнутых Туманом Альбиона.
— Привет, Луна… — слегка замялся Поттер от незнания фамилии подруги Джинни, а никто иной эта юная ведьмочка быть не могла.
— Лавгуд. Ты по дороге потерял всех мозгошмыгов с наргалами или они сами разбежались?
Поттер в текущем состоянии не выказал удивления вопросу, скорее отметил про себя, что собеседница вполне может находиться в схожем изменённом состоянии сознания и прикладывать усилия для имитации живого общения. Абсолютно понятно же, что Луна имела ввиду — мысли и чувства.
— Я отодвинулся от их кормушки, — тоже приложив определённые усилия, дабы и сохранить своё состояние, и проявить в голосе и лицом полуулыбку.
— А-а, Джинни и миссис Уизли к ней придвинулись, — констатируя.
— Что это за нарглы тебя покусали? — поинтересовался Поттер, указав рукой.
Девочка носила лоскутное платьице с замысловатым узором, из которого выбивался самый низ, недавно удлинённый неровными лоскутками тёмных оттенков. Худенькая девочка явно выросла из одёжки, но отказывалась расставаться с ней.
— Грусть и печаль. Ты их тоже видишь? — с куда большей заинтересованностью и сделав оборот, показывая себя со всех сторон.
— Ощущаю магическим чувством после зрения, слуха, обоняния, осязания, вкуса.
— Так тоже можно, — согласилась девочка, чуть наклонив голову вбок.
— Никакие эмоции и мысли у меня не спрятались? — тоже дав рассмотреть свои вельветовые штаны, в которых дрался с Квирреллом, и горизонтально-полосатую кофту поверх зелёной футболки.
— Отблески, м-м-м… — и больше ничего не добавила своим приятным голоском в задумчивом тоне.
— Спасибо, Луна. У меня есть семена горного можжевельника.
— Папа хотел бы с тобой пообщаться, — чуть кивнула Луна.
— Залечу на днях.
— А морщерогий кизляк тебе попадался, Гарри? — чуть наклонив голову к другому плечику.
— Я в начале пути.
— Тебя проводить?
— Верёвка и ваза конфет.
— Бери тазик.
Оба слегка улыбнулись, легко поняв друг друга.
— У меня есть платок. Универсальный, — Поттер достал его из заднего кармана клетчатый выбор Петуньи и протянул девочке с мокрыми ногами.
— Ты волшебник, Гарри Поттер, — произнесла Луна, с искренней полуулыбкой принимая заботу.
Мальчик поддержал девочку, которая захотела самостоятельно вытереть ноги, а сандалии с гидрофобными чарами, оставившими саму обувь сухой. А потом девочка помогла мальчику, который и так сориентировался сверху, но всё равно позволил себя провести по всяким закоулкам, интересным то старинной кладкой, то дырой в заборе на задний двор, то древним камнем преткновения в новой брусчатке. Луна видела в этом смысл, а Гарри-Грегарр заводил интересное знакомство с приятной девочкой, которая ощущалась интригующе да приглянулась парню внешне и своей эксцентричностью, что могло вылиться во влюблённость. Оба понимали друг друга едва ли не с полуслова и тепло расстались у моста.
— Ах, Гарри, зачем ты купил этот жёлтый таз? У меня в хозяйстве всё есть, достаточно попросить, дорогой, — Молли запричитала, когда в зал вошёл мальчик с надетым на голову и свисавшим ниже попы пластиковым тазом, потому что руки оттягивали объёмистые пакеты с логотипом маггловской продуктовой сети.
— Такого яркого…
— Точно нет.
— В жучью крапинку его по заветам Луны! — уже усевшиеся за стол близнецы рассмеялись, сообразив, кого Гарри встретил и почему слегка припоздал на обед.
— Миссис Уизли, у Дурслей была специальная традиционная хрустальная ваза, — Гарри-Грегарр водрузил свой таз на разделочный стол у стены, сейчас свободный от досок и посуды. — Там всегда были разномастные конфеты для Дадли, и только для Дадли. А теперь я могу оторваться, — сообщил Поттер, шурша упаковками конфет, высыпаемых в таз. — По заветам Луны Лавгуд, — добавил пацан, сделавший день продавщице в деревенском мини-супермаркете. Коробка маленьких шоколадок опустела.
— Э-э… — растерявшаяся миссис Молли не нашла, что сказать.
— О-о… — уважительно протянули Фред с Джорджем, глядя на поставленные мешки с лямками, из которых высунулись всякие сладости, включая мармеладных червяков.
Перси промолчал, а мистер Уизли сегодня опять кушал на рабочем месте.
— Клёво! — Рон не сразу провернул шестерёнки в своей голове, но потом мигом соскочил со своего личного стула и выцепил трюфельную конфету.
— Рональд Уизли! А ну за стол, живо! Десерт только после обеда, а то аппетит весь себе испортишь, потом будешь животом маяться и клянчить зелье.
— Ага, мама, — чуть втянув голову в плечи и шмыгнув за стол, но конфетку зажевав, а фантик смяв и метко бросив в мусорную урну.
Ведьма хмуро взмахнула волшебной палочкой: жёлтый таз превратился в напольный хрустальный кубок и слетел к камину, все упаковки взлетели, выстроились в вереницу и принялись рваться над кубком, постепенно образуя там горку сладостей, а потом пакетики да коробочки уменьшались и ныряли в урну. Мать как никто понимала, что дети дорвутся и что ужин будет сорван. Тем не менее… женщине тоже хотелось конфет — ореховых батончиков и тех яиц с сюрпризом…

Глава 25
Фруктовая аллея

После обеда, когда все дети разбежались, Молли урвала вожделенный ореховый батончик и пошла помогать Гарри и Рону связывать странную конструкцию из откуда-то добытых гладких палок с многочисленными округлыми отростками-крючками. Миссис Уизли в очередной раз применила Гербивикус — единственное знакомое ей заклинание для взращивания растений. За минуты всходы зелени выросли на фут. Обработав так все новые грядки и похвалив детишек, занявшихся аккуратным оборачиванием стеблей вокруг палок, домохозяйка вернулась в дом и, убедившись, что Перси и Фред с Джорджем засели в своих спальнях над котлами с зельями, скушала шоколадное яйцо, внутри которого оказалась фигурка какого-то растительного монстра из маггловских комиксов.
— Гребанная трава! — порезавшись об острый лист при уборке. — Гарри, давай отдохнём, а?
Неутомимый Поттер опёрся о грабли и осмотрел участок между домом и гаражом, где раньше обитали садовые гномы и где миссис Уизли разрешила устроить овощные грядки. Оставалось ещё больше половины площади, которую надлежало освободить от сорных трав, взрыхлить и сформировать любые глазу округлые прямоугольники.
— Если только купаться… — словно бы нехотя уступая.
— Да-да, давай купаться, только не эти грабли! — Рон с ненавистью кинул садовый инструмент и побежал в дом, в обязательном порядке схватив целую горсть конфет и ещё до входа в свою комнату запихав в рот сразу три сладости.
— Эй, прихвати и мои плавки с полотенцем, — крикнув вдогонку. К слову, мистер Уизли вчера, пока дети были на пляже, купил задёшево мебель с распродажи, в частности, шкафчики и полки в комнату своего младшего сына, а также бельевую сушилку на три жерди, которую подвесил под конёк крыши для развешивания плечиков с одеждой. Поэтому часть вещей Гарри распределилось по общей с Роном комнате.
— Окей.
Хотя погода не купально-пляжная, но заколдованные миссис Уизли камни до сих пор пузырили воду, согревая и её тоже, отчего бассейн стали облюбовывать рыбы. Поттер решил на них потренировать Контроль Животных, чтобы прогнать и побудить к размножению в небольшой заводи чуть выше по течению. И да, порезвиться прыжками в воду и побалдеть полулёжа в подобии джакузи — тоже, ведь он не батрак и трудится в своё удовольствие, подспудно приучая к работам падавана.
Рон уже посинел весь, прежде чем наконец-то вылез из воды со стучащими зубами, а всё из-за нежелания заниматься грядами! Конечно же мама принялась отпаивать сынулю горячим какао с молоком, соблазнив подзакусить жирным пирогом с картошкой и курицей из слоёного теста да с пряностями из собственного огорода.
Тем не менее Гарри-Грегарр таки разбил к ужину грядки под овощи и засадил их, попросив миссис Уизли прорастить. Самих полос земли много не требовалось по той причине, что аграрий хотел наладить еженедельный цикл засева и сбора урожая, достижимый при помощи заклинаний. Десять кустов картофеля удовлетворят недельную потребность Уизли в этом овоще, а ещё рядки моркови, репы, свёклы, лука, чеснока, топинамбура, хрена и других корнеплодов. Отдельно три вида капусты, а под дубом со стороны поля ещё тыквы да кабачки. Предостаточный ассортимент продуктов на неделю для большой семьи. К слову, на продажу через Томасов только свежая зелень, на которую достаточно высокие цены в Лондонском мегаполисе, а остальное слишком дёшево, как писал Дин, чтобы заниматься этим в целях хорошего заработка.
Имея потрёпанный том старого издания сборника сельскохозяйственных чар, Поттер через запрос в книжный магазин на Косой аллее выяснил о наличии в продаже обновлённого выпуска с большим количеством страниц и глав. Расширенная серия включала в себя семь книг. Толстый том по травам, где были представлены такие заклинания, как: раздувание тыкв, раздувание томатов, раздувание редиски либо стимуляция цветения для получения семян. Том по отпугиванию конкурентов за урожай типа птиц и борьбе с вредителями, такими как: бабочки, саранча, грибки, слизни, тля, черви. Том по уходу за кустарниками и деревьями. Том по сбору и обработке урожая. Том по уходу за декоративными комнатными и уличными растениями. Расширенный набор включал в себя ещё два тома с рецептами зелий для подкормки и для борьбы с вредителями, в том числе садовыми гномами, которых предлагалось ловить, окаменять, дробить, ночь прокаливать в духовке магическим огнём, молоть в муку и вместе с зельями удобрять землю перед зимними холодами.
Семитомник стоил как среднемесячная зарплата министерского клерка — семьдесят семь галлеонов. В фунтах это примерно соответствовало показателю оплаты бухгалтерского труда у того же Дурсля в «Граннингс». Разумеется, Поттер приобрёл расширенную серию, но сегодня опять пришлось отложить знакомство со сборниками специализированных заклинаний: Букля принесла пухлый конверт с кучей уменьшенных писем. Простая проверка на вредноскопе подняла стоимость почтового ящика до сикля в неделю, к слову, что уже отфильтровало несколько писем и посылку.
Рон сам вызвался побыть секретарём Гарри.
— Опять хвалебные оды… И тут тоже… О! — паренёк зарделся. — Сватовство, Гарри.
— От кого и кого предлагают? — сидевший на своей кровати Поттер поднял лицо на соседа, оторвавшись от своей кипы, в то время как прытко-пишущее перо строчило вежливый ответ на приглашение посетить обряд наречения новорождённого именем Гарри Эрик Тёрнер.
— От Идена Баррета, он тебе сватает свою дочь Долли, факультет Хаффлпафф, пойдёт на четвёртый курс. Гарри, она ж стара! — высказал своё мнение отрок.
— Отложи в новую кучку, пожалуйста. Потом посоветуемся с миссис Уизли, — ответил Гарри-Грегарр, сдерживая смешинку.
— Э-э, ты серьёзно?.. — Рон аж растерялся, считая неотъемлемым право самому выбирать себе жену.
— А что такого? Мы ещё маленькие для таких тем. Вдруг эта девица больше подойдёт не мне, а тебе? — прямо глядя на рыжего пацана, опешившего от такой логики.
— М-мне?..
— Ну, мы же друзья, Рон. Вдруг тебе понравится какая-нибудь девушка из предлагаемых мне — без ссоры обсудим с твоей мамой.
— Кхм… — мальчик засмущался и поспешно отложил письмо, словно обжёгся. Идея влезть в чужую почту уже не казалась ему стоящей затеей. — Такая старуха точно в пролёте, — буркнув напоследок, взялся вскрывать следующее послание.
Гарри-Грегарр слегка улыбнулся по этому поводу, уже читая следующее письмо от обычного жителя Магической Великобритании, выражавшего горячую благодарность за борьбу с Тёмным Лордом и раннее предупреждение о новой войне с ним. Все писаки активизировались после вышедшей в субботу газеты «Пророка», дававшего развёрнутое опровержение и приносившего извинения Гарри Поттеру, Рону и Перси Уизли.
Обработка десятков писем морально утомила, Поттер принялся укладываться на боковую в начале десятого часа:
— Гарри, ну зачем опять в такую рань, а? Давай хотя бы Капациус Экстремис освоим? У меня без тебя не выходит, — признался Рон, хотевший колдовать расширение пространства.
— Изделия с расширенным пространством не зря регулируются законом — эти чары крайне опасны, друг. Вот, посмотри на этого паренька и вот на этого юношу, — Поттер выудил с полки колдофото с Уэймутского пляжа.
— Ну, мускулистые… — признавая. — И что?
— Я хочу стать таким же красиво рельефным, друг. А для этого надо делать гимнастику по утрам и качать мускулы. Если не начать заниматься сейчас, то станем такими же дрыщами, как Перси.
— А это точно так делается, Гарри? Давай сперва завтра посоветуемся с папой.
— Наш учитель по физкультуре в младшей школе Литтл Уингинга рассказывал. Рон, как же ты будешь ложиться спать с женой в одну постель, стесняясь своего тела?
— В пижаме, — буркнул Рон, пылая заалевшими ушами.
Уизли полез искать эту спальную одежду.
— Я предложил. Если хочешь изучать заклинания, друг, то начни по порядку для нашего второго курса, потом меня просветишь. Мантию-невидимку я одолжу. Хочешь? — предлагая компромисс на манер мистера Уизли.
— Давай, конечно! — зарывшийся в сундук Рон оживился, но пижаму всё равно достал и быстренько переоделся.
Поттер ради такого случая повременил со сном и повторил утренний успех, чтобы сосредоточить внимание на кажущейся пустой постели Уизли и попытаться хоть как-нибудь обнаружить присутствие. С первого подхода облом, сходу не удалось доказать факт сокрытия только в рамках Живой Силы, для которой присущи Смерть и Рождение. Уизли примерно за школьную пару наколдовался вдосталь, снял с себя мантию-невидимку, потом снова надел и наколдовал Квиетус на скрипящий шкафчик, чтобы убрать туда чужой артефакт, мечтая о своём таком же.
И-и-и… достал её вновь, чтобы ещё один Квиетус кинуть на свой тайник, потом на кошель в нём, а потом… А потом Рон устроился в постели и принялся разглядывать да выкладывать на простыне одинаковые блестящие золотые монеты, подсвечивая себе заклинанием Люмос, чей свет вырывался неровной полоской из плохо сведённых краёв мантии, что дало медитирующему волшебнику-юнлингу много пищи для размышлений.
Спозаранку Поттер, нагружая свой детский организм, посетил грибной лог. Вчера он осознал, что слишком много внимания уделяет Рону, а Перси выпустил из виду. Префекта стоило вовлечь в свою орбиту, и деньги в этом помогут. Что в Республике, что на Земле, очень ценятся доброкачественные древесные наросты — капы и иже с ними в разрезе декоративно красивы и потому высоко ценятся. Уж что-что, а образовать такой для любого члена Агрокорпуса Ордена Джедаев пустяк вопрос.
Тем не менее деньги — вторично. Отыскав естественные капы, прирождённый аграрий с интересом и удовольствием изучил новые для себя породы деревьев. Цедя Живую Силу, он прочувствовал, как ствол берёзы, а потом липы постепенно опухает — как растёт кап у разных пород. Вся прелесть нароста в причудливых узорах на спиле. Если понять эстетику природного образования, то можно научиться самостоятельно задавать дорогой изыск. Поттер хотел понять, потому никакой погони за фунтами! Перси ещё неделю-другую потерпит, а то и сам смекнёт заработок поприличнее зарплаты тьютора, или подработку какую…
А после семи утра, завершив практику Окклюменции, Гарри-Грегарр один радовал Молли своим утренним купанием и физкультурными занятиями со всё ещё спящим садовым гномом, до изучения метаболизма которого всё руки не доходили, а теперь двойная польза!
Как и следовало ожидать, мать за завтраком начала проедать сыновьям плеши касательно физкультурного развития красивых фигур, которые нравятся девочкам. Миссис Уизли прекрасно понимала, почему поевшие подростки не встают из-за стола после её речей, поэтому пользовалась благоприятным для себя моментом поучать, в том числе перечисляя те упражнения, что увидела у Гарри, и добавляя от себя. Алеющие подростки слушали и кивали, пряча лица за кружками с цедимым чаем.
— Я понял, миссис Уизли! — Поттер решил спасать «сокружников». — Вы разрешаете посеять фруктовую аллею вдоль дороги.
— Эм, Гарри, но я сейчас о привлекательности ваших мужских фигур говорила и про физкультуру, — Молли уменьшила пылкость речи, будучи сбитой с толку.
— Так и я о том же, миссис Уизли. Вы говорили про накачку мускулов. А чем их накачивать, как не зельем «Рэмбо»? Выпил и гантелями качаешь в нужные мускулы. А чтобы зелье было вкусным, в него надо добавлять фрукты, потому что деревья физкультурней кустарников и трав, — с невинной физиономией изрёк Поттер вымученную им детскую логику.
— Точно…
— Верно…
— Зелье! — возликовали близнецы, увлекающиеся варкой.
— Ох… — мать покачала головой. Зря распиналась. — Гарри, фруктовые деревья размножают черенкованием. Из семян зачастую вырастают невкусные плоды.
— Так надо же просто говорить магии, чтобы она вырастила вкусные. О! И ещё чтобы выросли подходящие для зелий. Будем мировыми магнатами варенья для зелий, ну, чтобы добавлять в эти гадости как в любой чай для сладости и вкуса, — и показал пример, щедро навалив себе в кружку ещё рябинового варенья.
— Снейп…
— Удавится…
— От зависти! — хором завершили близнецы, воодушевившись свежей идеей магического варенья для зелий.
— Ох уж эти дети… Ладно, будет фруктовая аллея. Я пойду смотреть, как лучше посадить, а вы, — обведя всех строгим взглядом, — вручную помойте посуду — хоть немного разомните свои дряблые и куцые мышцы.
— Хорошо, мама, — за всех ответил Перси как нынешний старший брат в доме.
— Гарри, идём, дорогой, — уже у выхода опомнившись и жестом позвав с собой.
— Хорошо, миссис Уизли, — залпом допивая сладкий чай и легко соскакивая со специально для него спешно добытого стула в современном стиле хайтек.
К слову, сегодня мистер Уизли почти догнал мистера Дурсля по скорости запихивания в себя пищи и умотал в министерство минут на десять раньше обычного. Джинни тоже быстро поела и убежала в свою комнату за пяльцы с вышиваемыми ею платочками для Гарри Поттера.
Поттер целиком доверился миссис Уизли, решившей сажать деревья вдоль дороги в шахматном порядке. Он лишь подсказал сделать декоративные каменные бордюры, чтобы вокруг ствола образовать чашу для полива и защиты от травы. Наметив лунки лопатой, они вернулись в дом. Из-за того, что близнецы разделили посуду и принялись намывать её в двух ванных комнатах, а Рон бегал на посылках, братья быстро перемыли всю посуду и смотались: Перси обучать Седрика, старший одолжил младшему свою метлу, чтобы тот вместе со средними поигрался в лесу. Так что Поттер с чистой совестью направился в комнату к Джинни.
— Можно? — Гарри ещё раз постучал в девчоночью спальню.
— Да, — пискнула Джинни.
Мальчик прошёл в комнату девочки. Лакированные доски оказались завешены рамками с гербариями, с вышивкой, с рисунками самой Джинни. Календарный плакат с колдофото озаряемого солнцем Хогвартса отсчитывал дни до начала учебного года. Кружавчики отсутствовали. Штора и покрывало на постели были выполнены в лоскутном стиле, гармонируя по цветовой композиции с явно выделяющимися крупными защитными рунами. Кровать у стены с окном, рядом пушистый огненный коврик, на котором взгляд Поттера задержался подольше. Креслице с боку от письменного стола, мягкий стул со спинкой, шифоньер и трюмо с распродаж антиквариата дружились подвесными полками с книжками: сказки и учебники за первый курс, книги о Гарри Поттере…
— Хочешь еженедельно подзарабатывать на сборе прыгающих поганок? А то Рон усвистал и всё просвистел, — выразился Гарри-Грегарр и скромно улыбнулся. Это едва ли не первый их разговор.
— Хочу, — неловко пытаясь скрыть вышивку.
— Я вырастил урожай в логе с болотцем, тридцать шесть грибов. За тобой поимка. Десятина родителям, остальное пополам. Согласна?
— Да, Гарри. Спасибо…
— Пожалуйста. Только не умотайся до упаду, Джинни, а то мама не обрадуется, — произнёс Поттер и быстренько юркнул обратно к лестнице за дверью, оставив девчонку переживать бурю эмоций в одиночестве.
Забежав за семенами, Гарри-Грегарр с удовольствием направился возиться с граблями и лейкой. Десятки деревьев требовали подготовки мест высадки, которые Гарри-Грегарр геометрически ровно разметил при помощи колышков с обрезком верёвки и подаренного мистером Динглом артефакта с функцией голографического компаса. Время до обеда пролетело незаметно!
— А-а, болотная карга! — испуганно вскричал Рон, увидев в окно фигуру, скрюченную, грязную. — Она волочит к нам чей-то брыкающийся труп!
— Где⁈ — ошивавшиеся у оскудевающего напольного кубка с конфетами Фред и Джордж метнулись к окну.
— Без паники! — гаркнула миссис Молли. — А-а-ах, Джинни! Джинни, доченька!
Мать заполошно выбежала к перемазавшейся в грязи дочке в порванной одежде. Экскуро и Ренервейт обрушились на девочку, очищая и приободряя, но не укладывая спутанные волосы и не зашивая многочисленные дыры в платье, не залечивая кучу ссадин, но делая лицо чуточку более счастливым и облегчённым.
— Мама, я собрала урожай прыгающих поганок! Все тридцать шесть штук, — подёргав мешок, враз ставший абсолютно неподъёмным.
— Дочка, ты в своём уме? Какие ещё прыгающие поганки в нашем захолустье? Ты решила заделаться мальчиком и оставить клочки одежды на всех кустах в лесу⁈ — распалялась сердящаяся Молли. Её расстроила порча одежды, ремонт которой отнимет драгоценное время.
— Гарри!..
— Что Гарри⁈ Он тут фруктовую аллею делал, а ты вся изгваздалась так, что стала похожа на болотную каргу!
— Вырастил. Это Гарри вырастил прыгающие поганки, мама. Вот… — подёргав мешок, куда засунула всю связку с прыгающими поганками.
Ахнув, мать подобрала мешок и открыла, сразу увидев и ощутив характерный запах волшебных грибов. Молли шмыгнула.
— Десятина вам, а остальное нам с Гарри пополам. Мам, а можно мне сразу пушистика? Ну пожалуйста! Хочу пушистика…
Расчувствовавшаяся мать прижала всхлипнувшую дочку к переднику, обещая купить после продажи урожая в одну из аптек, которая выставит их за дюжину галлеонов, из которых один маржа, два налоги, остальное добытчику. Обычно кремового цвета пушистый шаровидный зверёк стоит пять галлеонов с лишним, то есть почти как раз доля родителей и девочки в сумме.
Братья смотрели на это во все глаза, впервые видя Джинни в таком растрёпанном виде и настолько усталой. Старшие уже проходили на втором курсе прыгающих поганок и хорошо представляли, как трудно их ловить. Младшая сестрёнка своим охотничьим подвигом поразила сорванцов до глубины души.
— Эй, а я? — Рон небольно ткнул кулаком в бок Гарри, обиженно вопросив.
— А ты смылся играться, хотя мог заклятьем Гербивикус вырастить второй урожай черники и брусники, дикой мяты. Дары леса в городе дорого ценятся, друг.
Рон обидчиво сдулся, Фред и Джордж слегка виновато похлопали ему по плечам и над его рыжей макушкой подмигнули Гарри, приспосабливающего лентяя к труду.
Молли сумела противостоять слезинке всхлипывающей Джинни:
— После обеда сходим, Джинни. А сейчас марш мазаться и переодеваться, — строго повелела Молли, имея ввиду одно из загодя сваренных ею зелий для дезинфекции и заживления ссадин.
— Спасибо, мама! — порывисто обняв, Джинни нашла в себе силы на последний рывок.
— Гарри, смотри, как бы Джинни не стала ловцом вместо тебя, — неловко поддел Перси, смущённый ситуацией.
— Пф! Вот завершу сегодня с фруктовой аллеей, и завтра наверстаю… Нет, завтра не получится.
— Почему? — хором спросили близнецы, которым для игры не хватало четвёртого.
— Завтра утром у вас сборы трюфелей, а я напросился в гости к Лавгудам засаживать пустоши ягодами в поисках морщерогого кизляка.
— Э, Гарри, это же бзик Полоумной, — Рон тут же выдал гримасу не из самых лучших.
— Рон, мне Луна понравилась как девочка. Отныне учитывай это, пожалуйста. И существование эфирных мозгошмыгов и нарглов я со всей ответственностью подтверждаю, — заявил Поттер, сердито глядя прямо в наследственно-голубые глаза друга, сглотнувшего и кивнувшего.
— Вау! — Фред и Джордж выпали в осадок и сдержали свои остроты.
— А после обеда, Гарри? — тактично уточнил Перси, почёсывая затылок.
— А после обеда Дин пришлёт плату за грибы, и мы все подобно Джинни нестерпимо захотим лично отовариться на Косой аллее, — Поттер ухмыльнулся.
Поддакнувшие парни рассмеялись незамысловатой шутке, под урчание желудков одобряя эти планы, требующие некоторой подготовки.
Обед задерживался, и Поттер решил беседой обратить внимание на старшего из братьев, живущих сейчас в доме.
— Перси, а ты тоже, как Гермиона, проходишь программу обычной английской средней школы?
— Нет, Гарри, просто для себя изучаю полезные учебники.
— А-а, я думал, ты хочешь через министерский отдел образования устроиться в Хогвартс. У нас же в магической школе жуткая нехватка кадров, тем более вряд ли у кого из профессоров есть настоящее педагогическое образование. Несчастная профессор МакГонагалл аж на трёх должностях пашет.
— Гарри, это потому, что учительские зарплаты в школе ниже, чем у младшего клерка в министерстве. Поэтому все стремятся в Министерство Магии, там престижнее, — пояснил Перси, уже спланировавший своё будущее, поскольку отец договорился с одним престарелым работником, который освободит своё место молодому.
— Так ведь полный пансион же — это тоже деньги. Тебе после школы захочется своё жильё, придётся тратиться на еду. То на то и выходит. А если ты с подружкой сразу по выпуску устроишься в школе секретарём и бухгалтером, то и своё жильё будет, и еду за вас приготовят, и нам блатной доступ в Запретную Секцию.
— Ха-ха, так вот оно что, Гарри. Просто учитесь на превосходно, и вам тоже будет полагаться пропуск в Запретную Секцию библиотеки, — Перси заулыбался. Алые пятна на щеках выдавали его смущение из-за касания темы подружки.
— Не все такие заучки, как ты с Гермионой, — буркнул Рон.
— Перси, так ведь рабочий день всего восемь часов, а остальное время ты можешь посвятить обретению мастерства в трансфигурации, чарах, зельях, гербологии. Можешь даже попробовать попроситься к Дамблдору поработать летний месяц для знакомства с фронтом работ. В отличие от министерства, у тебя в школе практически не будет конкуренции, Перси. Послушай, как звучит — первый в истории директор Уизли с четырёхкратным мастерством… — зароняя амбициозную мечту.
— Директор Персиваль Уизли… — в шутовской манере начали близнецы хором, но тут в зал спустилась миссис Уизли с Джинни, приведённой в божеский вид.
С появлением свежих домашних пряностей блюда Молли стали ещё вкуснее — домохозяйка сама это с удовольствием отметила. Раньше она по чуть-чуть покупала зелень у деревенских огородников, а теперь на её собственных грядках куда больший ассортимент, та же спаржа у других отсутствовала, а тот же домашний сельдерей и майоран оказывались гораздо ароматнее. За прошедшие дни листья салата прочно закрепились в бутербродах, лук с укропом осыпали сладкую картошку по ирландскому рецепту, щавель придавал наваристому куриному супу вкусную кислинку, кусочки засахаренного ревеня замечательно сочетались с румяной сдобой сладких пирожочков, специально маленьких, чтобы на два укуса. Очередной праздник вкуса! И да, порции Перси увеличились на четверть с обязательной добавкой.
После обеда четверо ребят споро доделали фруктовую аллею. Счастливая Джинни вскоре закрутилась рядом с ними, наглаживая перламутровый пушистый шарик с похожей на кошачью мордочкой и размером с мужской кулак. Ещё юный пушистик тем не менее обладал волшебно длинным языком, которым метко ловил жучков, выползавших на глинистую почву кругов, в центре которых Гарри закладывал семечки и любовно прихлопывал, а потом уж Рон с горестной миной поливал.
Даже миссис Уизли выкроила время и поучаствовала, при помощи заклинания Гербивикус взрастив каждое будущее деревце в отдельности. Поскольку это заклинание предназначалось для трав, выше полуфута ростки деревьев не поднимались ни после второго, ни после третьего применения, хотя с кустарниками это сработало, но до высоты фута. А схожее общее заклинание Арборивикус домохозяйка не знала.
Вечером семейный зал уместил всю семью, слушавшую колдорадио. Молли с Джинни у потрескивающего камина ремонтировали порванную днём одёжку. Артур с Роном играл в шахматы, отчего с их стороны то и дело раздавались воинственные возгласы фигурок и шум рубки. Перси строчил черновик эссе по Гербологии за шестой курс. Фред и Джордж в кои-то веки официально дорвались до плиты, чтобы сварить заживляющую мазь для домашней аптечки, относящуюся к программе второго курса. Проявлявший любознательность и придерживавшийся пунктов своего списка Гарри-Грегарр мучил старшего соседа каверзными вопросами об изучаемом им за столом бытовом заклинании Тергео, которое подобно пылесосу всасывало грязь в кончик волшебной палочки. Зверёк-мусорщик с данной маленькой хозяйкой кличкой Перл сам (телепат как бы не причём, ведь за мозгошмыга не поймали) изловчился и смешно подтянулся на языке, чтобы вместе с Буклей кататься на уменьшенной «Синей мухе» и ужинать паучками с прочими насекомыми, собираемыми под крышей, по которой мерно стучал английский дождик. Обычная семейная идиллия в доме Уизли, привычная для всех Уизли, и Поттер вписался.
Примечание к части
Внимание, уважаемые читатели, дальнейший выход глав будет нерегулярным.

Глава 26
В гостях у Лавгудов

Уделив сну всего три часа и взбодрив себя джедайским приёмом Силы, Гарри-Грегарр подготовился к визиту к Лавгудам. Одинокому отцу с дочкой не до сада с огородом, тем более магозоолог и главный редактор газеты «Придира» часто в отъездах. Потому волшебник-юнлинг набрал для посадки на холмах лесных ягод, которые волшебным образом приживутся и станут радовать во время летних прогулок ягодками, что будут нарождаться всё лето, а большего от них не требуется.
Погода в среду восьмого июля выдалась пасмурной и обещалась к вечеру проясниться. Дождик за ночь промочил землю, что хорошо для грибов и плохо для их добытчиков. Тем не менее, как Гарри-Грегарр и предсказывал и чему своими вчерашними словами способствовал, Фред и Джордж обошлись Гилом: один близнец держал свинью на привязи, второй аккуратно раскапывал то место, где зверь начинал подрывать дёрн. Рон остался не у дел. Он вспомнил, конечно, но поленился последовать-таки совету друга, сперва изучив по учебнику от старших братьев заклинание Гербивикус и потом отправившись в лес выращивать лесные ягоды. Да, он корил себя за глупость растраты прошлых денег на маггловские игрушки и сувениры вместо одежды да составлял в уме список трат галлеонов. Но вместо работы решил взять свои новые маггловские игрушки и пойти проведать деревенских пацанов, с которыми у него теперь появились общие темы для бесед — просмотренные фильмы.
Джинни в это утро вручную собирала пряную зелень, срезая почти подчистую для отправки Томасам. После неё Молли прошлась по каждой грядке заклинанием Гербивикус, магически восполняя (обычные травы реагировали на стимуляцию роста гораздо интенсивнее магических растений) для того, чтобы к вечеру пряности набрались соков естественным образом и отправились вечерней партией к тем же Томасам. В прошедшее воскресенье поставщик и продавец условились с этой недели на конкретное время, чтобы Сулама с Дином встречали почтовую сову за городом, иначе у соседей возникнут неудобные вопросы о регулярном появлении свежих пучков продаваемой зелени. Другое дело трюфели, которые легко умещались в чёрном пакете на лямках и потом отвозились далеко от дома Томасов.
Сегодняшний урожай грибов весил около трёх килограммов, а перекупщик распробовал прошлые партии и взял новые по более высокой цене — две тысячи пятьсот фунтов-стерлингов, из которых пятьсот осели в кармане предовольного Дина, не зря на прошлой неделе оставившего прежнюю подработку и убегавшегося в поисках места реализации трюфелей. Первый трюфельный заработок хозяйственный паренёк потратил на семью, ибо покупать шмотки имело смысл под самый сентябрь, ведь за два месяца мальчишка банально вырастет из покупок. Вторую получку — на волшебные вещи.
Поттер сразу после завтрака неспешно побрёл по дороге, сосредоточенно увеличивая корневую систему взращенных вчера деревьев в качестве разминки. А после зачатой аллеи он сосредоточился на Узах Силы с Буклей, покрашенной в серо-сизый и малозаметно летевшей над человеком. Парень наслаждался свежестью воздуха и запахами с полей после дождя, с интересом разглядывал окружающую природу. На сей раз волшебник-юнлинг шёл вне медитации и нёс с собой волшебный саквояж, где лежала этой ночью созданная перепись с ранее сделанной рукописи «Окклюменции» да ранним утром взращенные и собранные лесные ягоды. А ещё гостинцы от Молли.
Дом Лавгудов издали смотрелся кривым пнём, рядом с которым росла слива, а у порога на двух яблонях цвела омела. Четырёхэтажное строение возвели на старом фундаменте, тоже под башню. Насколько понял Поттер, конструирование происходило с лестничной площадки у самого порога, отчего в процесс вмешалась перспектива, сделавшая добротно возведённый дом кривым цилиндром. Жителей это не смутило. Вероятно, сам мистер Лавгуд и строил семейное гнёздышко. Вероятно, сам лепил и обжигал кирпичи, получившиеся чёрными.
Калитка стояла у начала лестницы к дому, но никакого забора. Один древний столб, похожий на обелиск, держал петли калитки, а второй служил вывеской трёх самодельных табличек с надписями: «Кс. Лавгуд, главный редактор журнала 'Придира»«, 'Омела на ваш выбор», «Не наступайте на сливы-цеппелины!». Вдоль дорожки попались два пня — неизвестные Поттеру волшебные растения. Ещё несколько неизвестных ему магических растений росло дальше по склону — тоже из числа способных выжить без особого ухода. Волшебник-юнлинг заинтересовался этой флорой, но вынужденно одёрнул себя — ещё успеется.
— Здравствуй, Гарри, — Луна вышла ждать Гарри у порога сразу, как в большое окно второго этажа, прямо над входом, увидела парня в зелёной курточке и синих джинсах.
— Здравствуй, Луна, — улыбчиво приветствуя девочку в домашнем сарафане, разукрашенном кляксами акварели, по крайней мере, похожих на неё красителей.
— Милости прошу в дом, — открывая дверь, хаотично утыканную гвоздями.
— Благодарствую.
На первом этаже оказалась круглая кухня с размещённой посередь лестницей, поднимающейся вверх и спускающейся в запертый погреб. Помещение внутри оказалось щедро и аляповато замазано штукатуркой, выкрашенной в апельсиновый цвет и украшенной детскими рисунками различных магических существ. Незамысловатая мебель из досок цельной древесины прилегала к округлым стенам. Старинная печка из чугуна ощущалась в Силе мощным источником жара, две конфорки и три духовки, труба в окно. Рядом — похожая на ящик странная раковина и торчащий над ней заколдованный кран с тёплой водой. По другую сторону огорожена ванная комната со стоящей у неё конторкой, заваленной и заставленной чем ни попадя. У круглого ограждения лестницы кухонный столик с белой скатёркой, украшенной рисунками ягод. Вазочка с яблоками и перевёрнутая стеклянная вазочка со сливами-цеппелинами, стремящимися улететь как воздушные шарики. Утварь вся убрана. В комнате-этаже чисто и опрятно, тихо и по-своему уютно.
— Пойдём в гостиную, Гарри, папа там, — первой став подниматься наверх.
Стоило голове подняться выше уровня балок, как стал слышен тихий звук работы типографского оборудования, печатающего газету на неспешно протягиваемой через всю комнату ленте маггловского форм-фактора. Камин и тут отсутствовал, зато высились стопки клише, специальные редакторские столики, узкий комод, кожаное кресло, у главного окна округлый диван и журнальный стол, накрытый для чаепития. Точнее, спешно накрывавшийся пару мгновений назад, за этим занятием хозяина дома застала его дочка, первой вбежавшая наверх.
— Гарри Поттер, какая честь принимать тебя в своём доме, — произнёс мужчина с серебристыми волосами. Одет в нечто сродни белым лосинам, полосатая рубашка на выпуск, поверх неё знакомого стиля миссис Уизли полосатый коричнево-белый вязаный халат нараспашку, на ногах коричневые тапочки в золотую точечку. — Ксенофилиус Лавгуд, — подавая руку.
— Гарри Поттер, — кратко представляясь и пожимая, насколько это можно было сделать ручонкой отрока, старавшегося вертеть головой, как нормальный ребёнок.
— Мы всегда поддерживали Дамблдора, в отличие от продажного «Пророка». И поддержим вас в не меньшей степени, — расшаркался мужчина, чьи опрятно расчёсанные волосы свободно ниспадали до плеч, определённо мешая, когда он наклонялся к гостю и мягко провожал его к уютному мягкому гнёздышку с шикарным видом на близкий лес за холмами, разлив реки и деревню вдали.
— Э, спасибо, но поберегитесь ради Луны, мистер Лавгуд. Тёмный Лорд никого не пощадит. Я слышал, что политика — грязное дело, мистер Лавгуд, — Гарри-Грегарр попытался отговорить.
— О, какие умные слова, мистер Поттер. Однако в заявленной вашими устами войне всего две стороны. Мёд? Варенье? — руками разлив в кружки кружки отвар из чайника, похожего на тыкву.
— Мёд, пожалуйста. И это вам гостинцы от миссис Уизли, — доставая расстегаи с горбушей.
— О, премного благодарны, — Ксенофилиус искренне обрадовался нормальной еде, а то сам он заколебался с хозяйственными проблемами.
— А сторон минимум четыре, сэр.
— Правда? Ну-ка, ну-ка, поведай… — протягивая кружку сперва дочери, потом гостю. Обоим с мёдом.
— МКМ и магглы, мистер Лавгуд, — хлебнув странный чай, больше напоминающий зелье, призванное стимулировать Живую Силу, питающую организм.
— Верно, об этом многие забывают, мистер Поттер. А максимум сколько? — полюбопытствовал журналист, пододвигая кексы, подозрительно напоминающие те самые, что у Хагрида и миссис Фигг, только в животных формочках.
— Магические существа, сама Магия, инопланетяне…
— Инопланетяне? — искренне изумился Ксенофилиус, перебив.
— Конечно, мы же все на Астрономии в Хогвартсе наблюдали мириады звёзд. Простые люди уже давно летают на орбиту Земли и запускают аппараты в ближний космос. Если б маги им помогали, то звездолёты аппарировали бы туда и обратно… — и отхлебнул ещё глоток приятно горячего чая, после чего решился взять кексик и по примеру Луны сперва обмакнуть его в кружку.
— Как интересно…
— Живые звёзды… — Луна словно бы их увидела сквозь пелену утренних облаков. Её выражение лица сделалось мечтательно-удивлённым.
— Мистер Лавгуд, пожалуйста, я уже обжёгся с интервью, не надо ничего печатать обо мне или политике.
— Как скажешь, мистер Поттер, — важно и медленно кивнул Ксенофилиус. И прытко-пишущее перо в другой части зала улеглось, перестав скрипеть. — Но про инопланетян я обязательно напишу статью, уж извини. Даже серию, большой цикл…
— Конечно, пишите. Простецы с ними даже встречались, вроде, по крайней мере, по телевиденью иногда говорили про НЛО.
— Ах, это плохая работа обливиаторов, — улыбнулся мужчина.
— Отличные кексы, если знать про размачивание, — заметил Поттер, видя перед собой образчик сублимированной пищи, которая веками хранится, а при контакте с водой разбухает и нагревается, становясь словно свежеиспечённая.
— А какие они — инопланетяне? — полюбопытствовала Луна, смежив веки и вдохнув аромат из кружки.
— Всяко разумные, раз летают между звёзд. Ну, проведите журналистское расследование и узнайте из первых уст, — Поттер с кажущейся легкомысленностью пожал плечами, тренируя одно из упражнений из «Окклюменции», чтобы сокрыть истинные мысли и чувства касательно поиска представителей иных планет.
— Мистер Поттер, ты заразил нас звёздной болезнью, — полушутя произнёс Ксенофилиус, по-отечески погладив дочку.
— Простите, я не хотел причинять вам боль, — слегка поёрзав и ссутулившись. Игра в детскую непосредственность увлекала, а возраст тела способствовал.
— Всё нормально. Это фигура речи, мистер Поттер, прости за некорректность.
— Мистер Лавгуд, вы же магозоолог, верно? — Гарри-Грегарр сменил тему.
— Конечно, и потому я безконечно заинтригован инопланетянами, — мужчина подобно девочке мечтательно глянул на пелену туч, где-то у горизонта уже рвущуюся.
— Тогда почему до сих пор не пригласили Нимфадору Тонкс в путешествие? — ловко перейдя к тому, что хотел обязательно обсудить, пользуясь случаем.
— Кхм… Мистер Поттер, ты про ту выпускницу этого года, что умеет превращать части своего тела в животные аналоги? — собравшись с мыслями и уточнив.
— Ага. Это же так удобно — попросить её превратить палец в ручонку садового гнома или вытянуть язык пушистика для комфортного изучения дома в микроскопе.
— Нихи-хи-хи, — Луна прыснула, глядя на отца, потрясённого идеей касательно работы метаморф-мага.
— Сейчас же напишу, мистер Поттер, — по велению руки Ксенофилиуса прытко-пишущее перо перескочило на новый лист пергамента и принялось строчить послание. — Поистине гениальная идея… Интересно, волшебные способности мисс Тонкс способна воспроизвести?.. — магозоолог пропал для мира.
— Гарри, ты натравил на папу целый рой мозгошмыгов, — констатировала Луна, с интересом уставившись на отца, атакованного сонмом мыслей.
— Интересно, какие они? Луна, а ты тыкала в них пальцем? Пробовала пообщаться или ненадолго взять себе посмотреть? — живо поинтересовался Поттер.
— Эм…
Девочка пару раз моргнула и очень быстро ткнула пальчиком куда-то перед носом отца, от неожиданности вздрогнувшего и чуть подавшегося назад.
— Луна? — произнёс отец, словно бы ступая на минное поле.
— Папа, один из твоих мозгошмыгов считает, что ты болван, — смущённо известила девочка, без сомнений сделавшая то, для чего более взрослые личности долго и упорно тренируются.
— Нихи-хи… — отец захихикал, приобнял дочурку и поцеловал в макушку.
Поулыбавшись вместе с семьёй, Гарри-Грегарр счёл момент идеальным:
— Вот, я думаю, тебе, Луна, и вам, мистер Лавгуд, тоже будет полезен сей труд, — вынимая из саквояжа кипу листов. — Мне в помощь дали временную копию книги для минимальной подготовки к стрессу судебного заседания. А я вам даю её перепись в помощь.
— Окклюменция… Мерлин, Гарри, это же чрезвычайная редкость! Чрезвычайная! — кипа листов задрожала в руках мужчины, которому её всучил отрок, поистине спаситель в свете открывшейся способности дочки читать мысли. — Я не могу такое принять…
— Я могу, папа, — умная Луна знала латынь и попыталась взять дрожащие листы, но Ксенофилиус вцепился в них мёртвой хваткой.
— Мистер Поттер… Гарри, просто так нельзя, такие вещи обязывают, Магия не поймёт, пойми, — став изъяснятся поспешно и сумбурно.
— Эм… Вообще это подарок Луне, чтобы она научилась изменять состояние сознания до Хогвартса, где за странности — издёвки и отчуждение. Но раз выяснилось, что и вам надо, то… Просто пообещайте не печатать обо мне и политике, мистер Лавгуд, лучше уделите место сканвордам и кроссвордам.
Отец и дочь ответили одновременно:
— Обещаю! — Спасибо, Гарри, ты мой первый друг…
Что-то изменилось в Живой Силе под воздействием очень «громкого» мозгошмыга Ксенофилиуса, думавшего о Непреложном Обете, про который Гарри-Грегарр вкратце узнал из сборника традиций волшебников и ведьм. Запомнив ощущения, Поттер вновь скакнул на другую тему, слыша шуршание складывающегося листа:
— Я рад с тобой дружить, Луна, у меня до Хогвартса тоже отсутствовали друзья. Эм, мистер Лавгуд, добавьте ещё в письмо, пожалуйста, постскриптум о том, что наш консилиум что-нибудь подскажет касательно её магических способностей, которые мисс Тонкс, насколько я помню по столовой, плохо контролирует.
— А, да-да, сейчас, Гарри. Ты же позволишь мне так к тебе обращаться? — спохватился Ксенофилиус, суетливо передавая переписанную книгу Луне, которой она требовалась срочнее, а отец мог ею заняться уже после отъезда дочери в интернат, где он уже не сможет её опекать.
— Тогда и я буду к тебе обращаться по имени, Ксенофилиус, — скромно улыбнулся Поттер, слегка досадуя, что необратимо вылез из образа ребёнка.
— Ладушки, — дружелюбно ответил волшебник, косясь на Луну, пробегавшуюся глазами по предисловию. — Ах да, письмо…
Ксенофилиус своей рукой дописал, запечатал и отдал конверт чёрному почтовому ворону.
— Гарри, ты говорил про можжевельник. Пойдём? У нас тут безнадзорно, — чуткая Луна встала, оставив кипу листов на столе для ознакомления отцом в первую очередь. Сама она плохо поняла начало, значит, остальное лучше со взрослым.
— Идём, Луна, вместе освоим Гербивикус и Арборивикус — учебники с собой, — похлопав по боку саквояжа, стучавшего о поясницу из-за слишком укороченной лямки, удобную длину которой Поттер так и не подобрал ещё.
— У меня пока нет своей волшебной палочки, Гарри, — заметила девочка, обернувшись у лестницы.
— Я одолжу свои попробовать.
— Погодите! Акцио, — волшебник небрежно взмахнул своим магическим инструментом, и откуда-то с последнего этажа прилетела светло-соломенная палочка со стильной рукоятью на манер витой колонны. — Я уверен, Луна, что Пандора была бы рада, что её волшебная палочка послужит тебе.
— Ага… — с трепетом принимая материнский инструмент, всё ещё скорбящий о потере своей ведьмы и никак не откликнувшийся на родственную магию.
— Бежим?
— Бежим, — согласилась Луна и танцующе закружилась по лестнице вниз. Некоторые нарглы отца и за неё зацепились.

Глава 27
Эксперименты

Книжки читать уселись на ступеньках порога. Луна очень бережно листала и внимательно изучала старые учебники. Она про Гербивикус — он про Арборивикус. Мирная идиллия с колыхающимися на ветерке жёлтыми сливами-цеппелинами и мягким ароматом омелы нескольких сортов. А взрослый с трепетом и волнением принялся копировать листы с «Окклюменцией» типографским способом, остановив печатанье своей газеты.
Каштановая палочка с шерстью оборотня при первом же касании испугала девочку, зато остролистовая палочка с пером феникса благосклонно отнеслась к Луне Лавгуд, без проблем позволив наколдовать Люмос и Нокс. Неотзывчивую материнскую палочку девочка всё равно оставила при себе, но взяла в левую руку.
— Ой, как здорово, — Луна обрадовалась, когда примерно после трети часа махания палочкой в такт словам ей удалось породить заклинание Гербивикус, которое старшая волшебная палочка всё-таки сумела выправить до успешного срабатывания.
Извивающаяся как червяк грядка с жёлтыми редисками зашевелилась, прямо на глазах отрастив у кустиков по новому листику, маленькому, но такому желанному.
— Арборивикус, — Поттер тоже тщательно примерялся, буквально цедя Силу, чтобы прочувствовать магический резонанс, как при колдовстве Гербивикус, и тем самым облечь свои умения в чары, кратно усиливая и улучшая эффект.
Одна из оплетённых омелой яблонь наконец-то выпустила почки, раскрывшиеся молоденькими листочками и крупными цветочками с бело-жёлтой спиралевидной расцветкой.
— Ах, мама обожала яблоки-юлы… — девочка едва ли не впервые после трагедии оказалась вне власти наргла грусти при упоминании Пандоры, погибшей из-за экспериментальных чар на глазах у дочери, с тех пор ходящей с затуманенным взором.
— Закрепим успех, — деловито изрёк Поттер. — Арборивикус.
Второе низкорослое деревце, льнувшее к зданию и выглядевшее сухим, тоже озеленилось и зацвело, но в бело-красной расцветке.
— Гербивикус, — вдохновлённая Луна сумела чуток подрастить свои редиски, но эффект по-прежнему детский.
— Попробуй конкретно на ягодку черники, — извлекая из волшебной сумки бумажный стаканчик под мороженое, но послуживший для чёрно-синих и красных ягод.
— Сюда красную, сюда чёрную, пожалуйста, — чуть отойдя в сторону от редисок и ткнув носочком туфельки сперва правой ноги, потом левой.
— Локомотор, — отправляя стаканчик в полёт. — Вингардиум Левиоса. Вингардиум Левиоса, — вручную поуправляв двумя ягодками, чтобы потренировать Телекинез.
Луна присела средь травы и с седьмой попытки сумела наколдовать заклинание так, чтобы в конце тыкнуть кончиком палочки красную ягодку в траве. Через минуту вырос стебелёк с детскую пядь высотой.
— Гербивикус, — Гарри-Грегарр превратил худышку в мощный куст, красиво зацветший.
— Это приятное волшебство, Гарри, — задумчиво заметила Луна. — Гербивикус, — повторяя процедуру с чёрной ягодкой.
Получилось только с третьего раза, но это совсем никак не волновало умницу, даже запачкавшую коленки, чтобы внимательно всмотреться, как работает заклинание от Гарри Поттера. Мальчик присоединился к девочке вместе изучать магическо-биологический процесс: увлекательно наблюдать за тем, как выделяются листики, как удлиняются веточки, как раскрываются бутончики.
И вновь хозяйка холма выбрала место, на сей раз для хвойного кустарника. Бывший юнлинг из Агрокорпуса счёл заросшую травой пару камней приемлемым местом для посадки и дал дошкольнице самой положить и первично прорастить на пару листочков, а потом сам сложился в три погибели рядом с ней и наколдовал универсальный стимулятор роста деревьев. Смотреть на растущий можжевельник с его иголками было гораздо интереснее, при его размерах нагляднее и познавательнее.
Так они и занялись гулянием по пологому холму на травянистой пустоши, сажая то тут, то там ягоды да кустарники, отмечавшие их путанный путь цветеньем на преимущественно зелёном ковре, простирающимся далеко на север. За травкой ещё только пару раз понаблюдали, а кустарники от и до, причём в процессе роста им приходилось быстро ретироваться, а то приземистые сорта вширь простирались.
Они рассадили три пакетика трёх сортов можжевельника и около четверти стаканчика, когда Гарри-Грегарр решил сменить репертуар для подготовки ко встрече с Нимфадорой Тонкс.
— Луна, мы с Роном как-то медитировали с волшебными палочками, пытаясь насытить их своей магией. Престарелая фамильная палочка моего друга обрела второе дыхание. Давай с твоей маминой тоже так попробуем? — остановившись в низинке.
— Давай. А как это делать, Гарри? — Луна проявила интерес, выражение её лица сделалось умилительным для взрослого сознания, готового на ещё одного падавана.
— Зажми её рукоять между ладонями, а я возьмусь посередь. Профессор Дамблдор говорил, что моя мама оставила мне свою любовь. Я поделюсь ею, но… — интригуя.
— Но что?.. — ведясь.
— Это всё равно будет мамина волшебная палочка, а не твоя личная, Луна. Покупать собственную всё равно нужно.
— Да ладно, — пожав плечами и возвращая хозяину его остролистовую палочку, добровольно отдававшуюся и потому руку никак не обжегшую.
Поттер деловито убрал свою старшую палочку в браслет, а каштановую в кобуру.
Они стояли довольно долго для ребёнка, но никого из них не смутило. Волшебник-юнлинг действовал очень аккуратно, проявляя всю чуткость, на какую был способен. Постепенно сердечная жила дракона ожила. Девочка широко-широко распахнула глаза, когда ощутила в своих руках магическое сердцебиение. Она уже почти забыла, что значит трепетать, охваченной чувствами — охваченной Живой Силой. Пусть лишь отголосок происходящего внутри волшебной палочки — для замкнутой девочки это значимый прогресс.
— Палочка ожила, Гарри. Как чудесно… — она замялась. — Нарглов так трудно описать…
— Рон бы сказал — нассать, — пошутил Гарри-Грегарр, аккуратно тормоша эмоции Луны, чьё сознание отделилось от Живой Силы в попытке последовать за мамой, спасти её или отрешиться от горя и мира, а может всё это повлияло.
Девочка смущённо скуксилась.
— Попробуй поколдовать ею, Луна, — подражая мягкости отцовских интонаций.
— М-м, Гербивикус. Нихи-хи, — экспериментаторша направила волшебство на летавший рядом стаканчик с ягодками, а те возьми да начни прорастать, отчего плотная бумага быстро порвалась, и маленькие парашютисты оседлали порыв ветра.
— Как чудесно… — аграрий вернул фразу, умея ценить подобные моменты.
Обоих ребятишек заворожило то, как ягодки превращаются в побеги и летят по ветру, как приземляются и втискиваются средь трав, волшебным образом прорастая до цветения. Взрослое волшебство!
— Можно я тоже?.. — прося поколдовать.
— Колдуй, — без эгоизма и жадности протягивая магический инструмент, пока насыщенный магией Поттера и потому податливый, угодливый.
Волшебник-юнлинг бережно взял волшебную палочку в свою руку и около минуты настраивался с закрытыми глазами, прежде чем с первой попытки при поддержке опытной волшебной палочки наколдовать непонятное ему заклинание:
— Тергео, — направив кончик на грязные коленки подружки.
И как по волшебству соки от листьев, их частицы и грязь всосались в светлый кончик, все и без остатка. Поттер наконец-то понял — дематериализация выплёскивалась в окружающее пространство Единой Силой. Это напоминало испарение жидкостей, только вместо газа образовывалась ещё менее плотная субстанция, из которой состояло всё в Галактике.
— Просветление или озарение — как будет правильнее? — затруднившись характеризовать и просто спросив.
— Просветление с озарением, — весело подмигнул мальчик.
Вернув магический инструмент, волшебник-юнлинг поспешил закрепить успех, применив остролистовую палочку к собственным джинсам:
— Тергео.
Результат повторился, но только для одной штанины и как-то неуверенно. Зато после пятого раза всё очистилось идеально.
— Вердимиллиус, — а это уже Луна примерилась и с первого раза наколдовала тысячу зелёных искр, вылетевших не снопом и не шаром, а словно бы шлейфом с крыльев феи.
— Превосходная эстетика, мисс Лавгуд. Профессор Флитвик будет от вас в полном восторге, — предрёк Поттер, восхищаясь красотой девичьего заклинания.
— Звёздная фата, Гарри. Ночью небо в тысячах искр, — пояснила Луна.
— Воистину. Нарисуем травой солнышко?
— С лучиками, — важно добавила девочка, всерьёз восприняв игровое упражнение.
Поттер лучезарно улыбнулся и взмахнул каштановой палочкой:
— Гербивикус, — после жеста заклинания поведя кончик палочки дугой.
В десяти с лишним метрах от них трава зримо подросла, выделившись среди других на целый фут.
— Гербивикус. Гербивикус, — Луна просто направляла заклинание от себя, создавая те самые лучики, имевшие разную длину и ширину.
Удовлетворившись, девочка ответственно кивнула мальчику. Примерившись, Поттер продолжил дугу, а потом Лавгуд, стоя почти плечом к плечу, добавила три лучика. Они почти дорисовали солнышко травой, когда кое-какая ведьма на семейной метле дала вираж со стороны Лондона:
— Эге-гей, детишки, а ну быстро вернули волшебные палочки взрослым! — строго выкрикнула девушка с сине-зелёными волосами, перекрасившимися в красный и потом обратно, когда она приземлилась у порога дома Лавгудов.
Гарри-Грегарр по-детски показал ей язык. Как ни странно, Луна повторила и хихикнула, когда в ответ им погрозили кулаком. Мальчик проявил инициативу, взяв правую руку девочки и вместе поскакав с ней к чёрному дому, ставшему траурно мрачным после смерти хозяйки. Обычное детское поведение, знак доверия и дружбы. Волшебник-юнлинг вместо личного влияния на Живую Силу хотел побудить саму ведьмочку захотеть укутаться в неё как в шаль в прохладный вечер.
— Привет, — произнесла Луна, оробев в собственном доме из-за незнакомой гостьи.
— Привет, привет, проказники. Мистер Лавгуд, вы видели, что они вытворили? — девушка сдала малышню с потрохами.
— Очаровательное солнышко, молодчинки, — отец любяще погладил дочку, сумевшую раскрепоститься с Гарри Поттером, освоившую весьма сложные чары четвёртого курса и оживившую волшебную палочку своей матери Пандоры. Затискать мешали посторонние.
— Вот именно, что солнышко! В их возрасте пора рисовать пушистиков и ёжиков, а не ясельные солнышки, — девушка сама улыбнулась своему юмору и подмигнула детям. — Вон же на стене классные картинки, — махнув рукой на детскую живопись.
— Мы призывали солнышко выглянуть из-за тучек, — произнесла Луна.
— Привет, Нимфадора, — лукаво улыбнулся Поттер, забравшись по лестнице на второй этаж следом за подружкой и подождав реплик старших по возрасту тела.
— Не называй меня так, Поттер! Даже тебе не позволю, — сердито заявила девушка, чьи волосы вновь покраснели, а потом стали фиолетовыми. — Мисс Лавгуд, похвально, что вы сумели сделать настроение Гарри солнечным, но простецы тоже умеют летать в небе и могут заметить ваши художества.
— А вот и ваша проблема, мисс Тонкс, — среброголовый волшебник обладал чарующе мягким голосом. — Садитесь, пожалуйста. Спасибо за предупреждение, я поправлю за детьми.
— Это не моя проблема, мистер Лавгуд. В письме вы обещали подсказать, как мне взять способность метаморфа под контроль, — девушка перешла к делу, ради которого сорвалась и прилетела сюда. Она неуклюже задела столик, но тот оказался под чарами неваляшки, потому что в тесноте его часто задевали и роняли.
— Отрицание себя — это корень ваших бед, мисс Тонкс, — в прежнем тоне произнёс хозяин дома, окончивший факультет Равенкло.
— Мозгошмыги коробят нарглов, — Луна вставила свою реплику, сочтя дело достаточно важным, чтобы преодолеть себя и поделиться своим виденьем.
— Поэтому нежеланная вами способность то и дело взбрыкивает, — указав рукой на волосы, ставшие оранжевыми. Магозоолог заинтересовался феноменом.
— Хм! — девушка в косухе сложила руки на груди, засопев. Нечто подобное ей твердила профессор и декан Спраут, напутствуя после итоговых экзаменов.
— Мисс Тонкс, а вы кем хотите стать? — нейтрально поинтересовался Поттер.
— Аврором.
— Вас ждёт блестящая карьера магозоолога, мисс Тонкс, — посулил Лавгуд.
— На пороге война, мистер. Тобой накликанная, между прочим, — ткнув пальцем в мальчишку. — Я уже записалась на аврорские курсы.
— Я могу предложить вам эксперимент по высасыванию этой способности модификацией заклинания Тергео либо её стабилизирующему усилению. Профессор Снейп уже снабдил меня нужными ингредиентами, предвидя моё желание наладить отношения с родственниками в Магическом Мире из-за изгнания из дома магглов.
— Ты всё это время жил у магглов⁈ — Тонкс не поверила своим ушам.
— Профессор Дамблдор сделал верный расчёт на то, что они будут морить меня голодом для предотвращения магических выбросов, а это побудит мою магию делать меня сильнее. Результат на лицо и на лице, — Поттер криво ухмыльнулся.
Мистер Лавгуд на миг отвесил челюсть, но быстро подобрал и посмотрел с жалостью и пониманием просьбы не печатать о нём ничего.
— Кхм… — девушка смутилась, её волосы окрасились всеми цветами сразу, побелев, отчего она стала напоминать старшую сестру или молодую жену Лавгуда.
— Мисс Тонкс, магозоологи отлично умеют постоять за свою жизнь. Если вы сможете воспроизводить волшебные способности магических существ, то станете наголову выше любого аврора, — посулил мистер Лавгуд, переманивая на свою сторону.
— Хм… — серьёзно задумавшись над выбором, о котором терзалась многие годы. В легендарном Хогвартсе она так и не смогла научиться всецело контролировать…
— Мисс Тонкс, я ещё маленький и знаю с гулькин нос, но по моему уразумению выходит так: либо вы оставляете всё как есть, либо вы принимаете себя целиком, либо вы отказываетесь от части себя и тем самым сокращаете своё магическое имя с Нимфадоры до… как вам нравится?
— Дора Тонкс, для друзей и родных, — ответила девушка, перестав ершиться.
— Это безвозвратный шаг, мисс Тонкс. Подумайте, — увещевал Ксенофилиус как старший и рассудительный. — Ещё столько магических существ не изучено, а уже описанные имеют как грозные способности типа выдоха огненного шара, так и мирные типа невидимости. Моментально, без волшебной палочки. Звери сразу атакуют насмерть. Потому магические существа столь грозные противники, — магозоолог склонял молодку в свою епархию, пока ещё аврорские курсы не начались.
— Извините, мистер Лавгуд, но я давно ненавижу своё имя Нимфадора и вряд ли смогу его искренне принять во время магического ритуала или обряда, который хочет провести мистер Поттер по наущению профессора Снейпа, — выпускница Хаффлпаффа продемонстрировала аналитический ум. — Однако ненависть к имени вовсе не означает, что я хочу расстаться со своими способностями. Я хочу их контролировать, будучи аврором. Именно мои способности сделают меня наилучшей в Аврорате, — заявила девушка, несколько раз поменяв цвет волос, что всё-таки заинтересовало Луну, преодолевшую стеснение и подползшую по дивану потрогать. Девушка подмигнула девочке, позволяя взять прядку.
Шляпа сама затруднилась с тем, на какой факультет отправить первокурсницу Тонкс, пока не сочла самым важным психологический комфорт, самый лучший у дружных трудяг. Увы, они тоже оказались нетолерантными к той, кто столь сильно отличается от нормальности, однако на трёх других факультетах было бы ещё хуже.
— Эм, Дора, а что тебе мешает сменить имя вместе с фамилией, выйдя замуж за мистера Лавгуда? Чудесный дом, чудесная дочка, чудесная пара из метаморф-мага и магозоолога… — Поттер решил подыграть Ксенфилиусу.
Видимо, как-то слишком смело получилось. Мужчина и девушка одинаково покраснели.
— Чудесная псевдо-мама, — реплика Луны растоптала эту дорожку.
— Нет-нет! — на два голоса открещиваясь от свадьбы.
— Мистер Лавгуд, раз вы не хотите, то можно мне уединиться с Дорой в погребе? — Поттер не стал дальше рассусоливать, однако сформулировал двусмысленно.
— Лучше на крыше, Гарри, — взрослый постарался проигнорировать второе дно, чего не скажешь по девушке, отрастившей себе клюв утконоса.
— Лучше внизу. Если я правильно ощущаю, то именно там погибла миссис Лавгуд. А мисс Тонкс хочет взрастить часть себя. Цикл жизни и смерти, кажется, так это звучало по телеку, — даже не особо привирая.
— Круг Сансары, — важно кивнул Ксенофилиус. — Хорошо, я открою вам доступ в лабораторию, но ни к чему там не прикасайтесь, а то за последствия я не ручаюсь, — серьёзным тоном предупреждая о высокой опасности с неизвестным характером.
— Да, сэр, — кивнул Поттер.
— Эм… — Тонкс сумела взять свой дар под контроль и вернула человеческие губы. — Прямо сейчас?..
— А чего тянуть кота за хвост? — недоумённо воззрился отрок. — Ритуальный обряд так ритуальный обряд. Свадьба либо самопожертвование.
— Папин мозгошмыг думает «или», — Луна внесла свою лепту, рассматривая пальчик, которым только что ткнула в папины волосы, поймав самого яркого.
На сей раз лицо Нимфадоры «украсил» клюв дятла, а мужчина в извиняющейся манере пожал плечами и посмотрел на вновь тянущуюся ленту с газетным номером.
«Миссис Дженкисс как-то говорила моей тёте Петунье за чаем, что любовь зла, полюбишь и козла. Мистер Лавгуд, а вы анимаг?» — подумал Поттер и выпнул из головы этого мозгошмыга, отказавшись переходить грань приличий. Взрослые люди всё равно уже познакомились друг с другом, и наверняка продолжат сближаться на почве волшебных способностей магических существ, которые Тонкс будет пробовать воспроизвести, как красиво расписывал Лавгуд. Тем более идея заронена, со временем даст всходы.
Клацнув, Нимфадора что-то такое увидела в зелёных глазах, порывисто вскочила и сама сбежала вниз, умудрившись неуклюже грохнуться и уронить кухонный стул.
— Папа, она открыла спуск, — констатировала Луна, поднявшаяся следом и глянувшая через перила вниз.
— Гарри, иди проводить эксперимент, — сдержано произнёс Ксенофилиус с натянутой улыбочкой. — Будь предельно осторожен, обещай.
— Обещаю.
Достав из саквояжа две колбы и оставив волшебную сумку на диване закрытой, он тоже сбежал с лестницы вниз. Круглая лаборатория напоминала кухню, но была не в пример качественнее обставлена — зельеварня сохранилась с древних времён, а погреб находился под ней, причём служил не для хранения продуктов, а типографией, которую пришлось передислоцировать в гостиную. Тут веяло Тёмной Стороной Силы, аж мурашки пробежались по коже Поттера. И зловещие тени от холодного синего света от кончика палочки Тонкс лишь увеличивали градус жути.
— Эм, порядок следующий, Дора. Правая рука отдаёт — левая принимает. Я вылью тебе в правую ладошку эту колбу с добровольно отданной кровью оборотня в человеческом обличье, а себе в левую эту с добровольно отданной кровью оборотня в зверином обличье. Затем я двумя палочками применяю Тергео, чтобы постараться вызвать колдовской резонанс примерно как это происходило в бою с полтергейстом Тёмного Лорда. Животворящий огонь феникса сожжёт Тьму в этом помещении. Сердцевина из шерсти оборотня вместе с человеческой кровью из твоей ладошки выудит из тебя неуклюжесть, усилив метаморф-магию. Э, я вместе с Роном убедился, что обучение новым заклинаниям лучше происходит, когда магия подсвечена заклинанием Вердимиллиус. Ты сможешь наколдовать его левой рукой?
— Кар-р, — и активно закивала.
— А потом, в процессе вытягивания магии, Дора, тебе надо наколдовать на себя заклинание Ренервейт, которое сбалансирует твою магию к гармонии. Насколько я понимаю, надо произнести «Ренервейт Дора», чтобы магически закрепить желаемое тобой имя. И, э, да, и ещё профессор Снейп рекомендует обязательно применить полироль «Палочковое могущество». Ты ведь выбирала свой инструмент с одной магией и именем, а они станут другими, поэтому тебе надо вновь наладить отношения со своей рябиновой палочкой с шерстью единорога. Эм, как-то так, в общем. Ясно?
— Ка-а, — смешно хмуря брови и сводя глаза к носу-клюву, который всё никак не хотел исчезать. Выпускница Хогвартса очень хотела говорить по-человечески, чтобы предупредить о запрете на магию, связанную с кровью, но по «техническим» причинам у неё не получалось, а там и желание избавиться от неуклюжести перевесило запреты, тем более сам профессор Снейп рекомендовал это всё…
— Хорошо. Тогда приступим.
Поттер имел выбор: либо самому через палочку приобщиться к метаморф-магии, либо саму палочку сделать способной превращаться в псевдо-животных. Волшебник-юнлинг абсолютно не видел смысла приобретать метаморф-магию или становиться анимагом при взаимодействии с Ремусом Люпином. Упаси Сила! Если нужно животное для разведки, то Узы Силы или временное подчинение Обманом Разума. Зачем самому превращаться? Нужно сбежать — телепортация. Нужно спрятаться — Сокрытие Силы и мантия-невидимка. Как Нимфадора наотрез отказалась расставаться с тем, что сумела превратить в свой козырь и намеревалась в Аврорате отточить это искусство, так и Гарри-Грегарр наотрез отказывался превращаться в животных.
В данной конкретной ситуации ключевая роль в самонастройке, больше требующейся Нимфадоре Тонкс, чтобы наконец-то определиться с собственным именем и взять под контроль свои способности. Она ими и так научилась владеть, осталась психологическая малость — самой увериться. Эдакий самогипноз, который побьёт другой самогипноз, родившийся из отрицания имени и просьбами обращаться к ней по фамилии. А фамилия Тонкс переводится как «простофиля», что порождает ту самую неуклюжесть. Как корабль назовёшь, так он и полетит. Уж лучше именовать себя «Дар», что означает вторая часть имени «Дора».
Вскоре Гарри-Грегарр вылил пробирку в ладошку Доры и потом из другой себе, левой рукой измазал в звериной крови всю каштановую палочку. Пока кровь не стала капать на пол, волшебник-юнлинг выдохнул и, по совету из старого учебника, произнёс вербальную формулу на вдохе, от себя присовокупив приём Тутаминис в том варианте, от которого джедаи пришли в тихий ужас и запретили продолжать ему практиковаться в этом приёме Силы.
— Тергео.
Знаменитый шрам остался тонким волосом, никак не засветившись, чего подспудно ожидала Тонкс. Зато остролистовая палочка с пером феникса Фоукса, как уже растрепал «Пророк», запылала в точности, как на колдофото во время сражения с полтергейстом. Эта мысль лишь на миг отвлекла выпускницу Хогвартса, которая невербально наколдовала шар заклинания Вердимиллиус. И в это мгновение её глаза расширились, как от вида призрачных потоков магии, становящейся зримой от локтя и втягивающейся в каштановую палочку, упёршуюся в её ладонь, уже очистившуюся от крови, так и от вида тёмных лент, которые вытягивались из шкафчиков, котлов, столов, пола, в общем, отовсюду в круглой комнате, и потом почти у самых одежд напряжённого мальчишки сворачивали к огню феникса, сжигавшего их. Зелёные искры чётко высветили, как магия от ярко светящейся остролистовой палочки перетекает через мальчишку в каштановую палочку, вокруг которой всё ярче разгорался пятнисто-цветастый ореол магии.
Тонкс едва не прозевала, как исчез клюв. Это стало для неё сигналом:
— Ренервейт Дора! — воскликнула девушка, самоутверждаясь за счёт смены своего магического имени, избавляясь от того, что дали родители, метафорически обозвав «Подменой», хотя буквально «Дар нимф», но злые языки сумели уязвить дитя.
Дора ахнула, явственно ощутив, как что-то внутри неё изменилось, и спустя мгновение наглядно увидев, как ореол заклинания охватывает её тело с чётким вытеснением тёмного комка к приставленному к ладони кончику палочки, всосавшей порчу. Однозначно чью-то заковыристую и маскировавшуюся порчу! Девушка полыхнула одновременно гневом, счастьем, облегчением. В свете ещё действовавшего Вердимиллиуса она ясно увидела, как её собственная аура становится мощнее и чётче, как синхронно выравнивается и стабилизируется мощный ореол вокруг каштановой палочки, теперь визуально не уступающей остролистовой и совершенно чистой от крови, как и державшая её рука с рукавом рубахи очистились от крови, целиком впитавшейся в волшебную палочку согласно действию заклинания Тергео.
Интуиция или сама Магия подсказали миг, когда оба участника резко прервали контакт. В этот момент волшебное свечение Вердимиллиус погасло, но магия ещё какое-то время перестраивалась на новый лад, будоража изнутри странными ощущениями. Судя по физиономии мальчишки, Поттер тоже провалился в собственные ощущения, постепенно расплываясь торжествующей улыбкой.
Доре Тонкс даже пришла шальная мысль при покупке полироли отблагодарить профессора Снейпа поцелуем — заслужил! Разумеется, под чужим обликом… какой-нибудь сексапильной итальянской красотки из «Ведьмополитена». И кое-чей мозгошмыг тут совершенно не причём, просто залетел в чужую голову, совершенно случайно…

Глава 28
Парни на Косой

— Успешно? — полувопросительно спросил Ксенофилиус, переживая за гостей, столь спонтанно воспользовавшихся его домом. Хозяин особняка счёл провидением Судьбы, что гостья при падении умудрилась одновременно нажать на нужную ступеньку и потянуть за нужный рычаг, а потом уронить стул на нужную половицу, чтобы под ней открылся проход вниз. Механический замок потому, что магический портился из-за той мешанины тёмных чар, что не получалось убрать, только блокировать.
— Да, — хором ответили Поттер и следом за ним поднимавшаяся Тонкс, которая намеревалась сбежать, но провалилась ниже, на эмоциях рискнула и поддалась уверенности мальчишки со слишком взрослыми взглядом и солидными опекунами.
— После подобных передряг колдомедики рекомендуют дня два-три воздержаться от колдовства, молодые люди, — Ксенофилиус сменил тон на более жёсткий.
— Ага.
— Как не вовремя… — досадливо простонала Тонкс, с трудом концентрируясь из-за сонма мыслей и эмоций касательно произошедшего, но пуще о той порче, что они вдвоём из неё выдавили-выудили, а все колдомедики до этого словно не замечали эту пакость, которую могла ей подсадить лишь бабка по матери, Вальбурга Блэк, изгнавшая племянницу из древнего рода за связь с грязнокровкой, а нынче уже мёртвая, скопытившись в жалкие шестьдесят лет вместо ста восьмидесяти.
— Фениксы рождаются из пепла, — произнесла Луна, с ярко выраженным интересом рассматривая обоих экспериментаторов. К ней даже закрался крамольный мозгошмыг спуститься вниз впервые со дня трагической гибели мамы, без остатка растворившейся в Магии как кубик сахара в кружке чая.
Мужская часть сразу не поняла смысла фразы, а Дора смущённо коснулась своих волос, в естественном виде имевших неравномерный пепельный оттенок.
— Ещё и это, ну конечно! И спасибо, мистер Лавгуд. У вас есть камин? — прыгая с темы на тему. Прибыла ненадолго послушать совет, а отвалили решение.
— У нас нет камина, мисс Тонкс. Вы точно чувствуете себя в порядке? Мистер Поттер? — переводя пытливый взгляд между участниками эксперимента.
— Хорошо, мистер Лавгуд. Ни одна чёрная лента меня не задела — магия феникса всё сожгла, — заверил Поттер, чем только сильнее взволновал хозяина дома.
— Извините, мне срочно нужно лететь, — Дора заговорила прежде Ксенофилиуса. — Как же плохо без аппарации… — схватила метлу и вымелась из дома, запрыгнув на древко прямо с крыльца. Она не догадалась направиться к общественному камину в пабе магической половины Оттери-Сент-Кэчпоул, а подсказать ей не успели.
— Теперь её мозгошмыги и нарглы в мире, — констатировала Луна, проводив взглядом экзотическую особу, которую байкеры приняли бы за свою.
— Пожалуй, мне тоже пора лететь — скоро обед у Уизли. Спасибо, — коротко благодаря.
— Солнца, Гарри, — выразилась девочка вместо обыденного «до свидания».
— До встречи, солнышко, — улыбнулся пацан от дверей.
— Какие странные нынче гости пошли… Я проверю нижние этажи, — Ксенофилиус покачал головой и вооружился волшебной палочкой. — Люмос Максима, — бросив вниз шарик света в качестве проверки — погаснет, мутирует, замерцает, сохранится.
Обратно Гарри возвращался на «Синей мухе», которую брал с собой на такой вот случай экстренной эвакуации. Неловкая ситуация получилась, хотя всё к лучшему сложилось, но как-то сумбурно. В уютной «Норе» ждал накрытый лакомствами стол…
Плотно и вкусно пообедавший Поттер молча одобрил конспирацию, устроенную взрослыми, и послушно пошёл с мистером Динглом по фруктовой аллее, хвастаясь применением его подарка и потом расспрашивая о вредноскопах. А Уизли первыми отправились на Косую аллею, перемещаясь через домашний камин в «Дырявый котёл».
— Гарри, это благодатная тема для беседы. Ты наверняка бывал в кабинете директора Дамблдора и видел множество странных приборов. Многие из них — это вредноскопы. Часы Уизли со стрелками на каждого члена семьи — это тоже разновидность вредноскопа. Самый простой вредноскоп делается в форме юлы, которая при обнаружении опасности ускоряет вращение, начинает светиться и свистеть. Модель «телескоп» обладает большим функционалом и позволяет разглядеть характер наступающей опасности. Такой магический прибор используют в почтовых отделениях. Популярными являются модели в виде наручного компаса и перстней с волшебными камнями. Рекомендую покупать только новые и сертифицированные устройства, Гарри. Увы, я слабоват для создания нормально чувствительных вредноскопов.
— Спасибо, мистер Дингл. Не хотелось бы обвешиваться артефактами как рождественская ёлка, но жизнь дороже, — удручённо произнёс Гарри-Грегарр.
— Само собой, Гарри. Как тебе живётся у Уизли? — полюбопытствовал Дедалус, искренне переживая за сироту, на его глазах лишившемуся прежнего дома.
— Как в раю, мистер Дингл! — искренне делясь счастьем. Ветерок чуть взъерошил его неприкрытые волосы. — Столько всего можно делать, что я не успеваю всем заняться. А ведь ещё Уэльский заповедник… — глянув с надеждой.
— Я помню, Гарри, — усмехнулся Дингл. — В эту субботу? Или в воскресенье? — и с интересом покосившись на отрока.
— Клуб пляжный, — поправляя очки, которые надел по дельному совету Снейпа. — Я спишусь со всеми, узнаю. А там есть общественный камин?
— Есть. Приготовься к аппарации, Гарри, мы переместимся на площадь перед банком «Гринготтс», — предупредил вежливый волшебник, когда они уже прошли все посадки.
Перекрёсток волшебного квартала в середине буднего дня мог похвастать лишь какой-то престарелой дамой в платье с юбкой воланом и огромными плечевыми насадками. Она прогуливалась с русоволосой внучкой лет восьми и белобрысым внуком лет пяти. Ещё два непонятных прохожих шли по своим делам.
Первой ласточкой оказался издательский дом «Обскурус» — владелец переместил свой бизнес из Магической Великобритании в Магическую Ирландию. Острова те же, доступность аппарацией сохраняется. Если лорд Волан-де-морт полезет воевать туда, то на него обрушится вся МКМ, а до того мировое сообщество будет нейтрально наблюдать за гражданской войной, как происходило в прошлый раз и не только в одной Магической Великобритании.
Разыграв маленькое представление якобы случайной встречи с вышедшей из банка миссис Уизли и пятерыми детьми, Гарри-Грегарр взял шефство над другом:
— Рон, что у тебя первым по списку желаний?
— Эм, я забыл его составить, Гарри.
— Хоть деньги прихватил, — укоризненно глянув на пояс Рона, прикрытый длинной вязанной безрукавкой, конечно же, нелюбимого им бордового цвета, отлично сочетавшегося с его волосами и тёмной рубашкой в сине-зелёную клетку. — Тогда к Кидделлу.
— Мистер Дингл, можно я доверю вам своих мальчиков? Встретимся в чайной Розы Ли, — тем временем Молли обратилась к Дедалусу.
— Конечно, миссис Уизли. Гарри, сперва к Кидделлу? Если за кобурой, то выбор лучше в другом магазине, — Дедалус вёл себя столь услужливо только из-за Мальчика-который-трижды-выжил. И он не изменял своей моде с сюртуком и котелком, которые несли множество чар, от защитных до климатических.
— За дешёвыми левыми палочками и наборами по уходу за ними, мистер Дингл, — ответил Поттер. — Потом кобуры и волшебные сумки, прытко-пишущие перья, книззлы, совиные печенья, подержанные мётлы, ингредиенты к зельям. Ничего не забыл, Фред, Джордж?
— Сладости и приколы, — хором ответили близнецы.
— Остальное почти как…
— По нашему списку покупок.
Вновь разделив одно предложение на двоих.
— Что ж, идёмте, ребята, — вместе со всеми проводив взглядом Молли и Джинни, первым делом зашедшие в лавку «Волшебное оборудование для умников», где продавались наборы прытко-вяжущих спиц с крючками.
Джимми Кидделл встретил толпу рыжих с удивлением, а когда сообразил, что все они за его дешёвыми палочками, то спешно покинул прилавок и сам принялся обслуживать клиентов. В итоге все Уизли остановились на инструментах с сердцевиной из усов книззлов, которых трое из четверых планировали купить питомцами. Далеко не самая сильная сердцевина из магического существа третьего класса опасности, тогда как единороги и фениксы относились к четвёртому, а драконы к пятому. Зато нашлись палочки с усами котов из одного помёта — как раз четыре по четыре галлеона каждая. Только древесина у всех разная.
Мистер Дингл тоже решился приобрести себе «левую» волшебную палочку, выбрав один из самых дорогих инструментов во всей лавке — семнадцать галлеонов за ель с сердцевиной из перьев с крыльев сниджета. Как выяснилось, раньше в квиддиче в роли снитча выступали золотые сниджеты, ныне эти шарообразные маленькие птички охраняются законом и обитают в заповедниках, где их разводят. У них ценны рубиновые глаза и перья, но только перья вновь отрастают под воздействием зелий.
Совет оказался дельным. В лавке «Волшебное оборудование для умников» оказались представлены трости для хранения в них волшебных палочек, однако всех мальчишек заинтересовали — ножи, в рукояти которых вставлялись волшебные палочки. Близнецы купили красивые и блестящие обоюдоострые ножи с комплектом чар. А вот Рон вынужденно ограничился обычной кобурой, Перси тоже сэкономил.
— Директору Персивалю Уизли… — вместе начав.
— Одалживаем десять галлеонов…
— До сентября.
Фред и Джордж протянули по пять золотых монет. Перси, оказавшийся тем ещё скрягой, фыркнул и всё-таки потратился из тех пятидесяти золотых монет, что ему присудил Визенгамот с «Пророка». Столько стоил кожаный ремешок, подходящий к маггловским наручным часам и обладающий магически расширенным кармашком для волшебной палочки, чарами водонепроницаемости и неразрезаемости, магическим замком, комфортным облеганием. Все четверо Уизли купили себе такие, одинаковые.
Поттер повздыхал, но покупать что-либо из этой категории отказался — его интересовал другой товар с расширенным пространством. Он осмотрел два игрушечных сундучка с мужскую ладонь размером, раскрывавшихся посередь и обладавших замком: первый увеличивался в шифоньер; у второго из одной половины опускалась кровать с книжной раскладкой в двуспальную версию либо диван, а из другой выдвигалась и раскладывалась конторка с мягким стулом для удобной работы за письменным столом. Посмотрел-посмотрел да повременил с этими удобными роскошествами, чтобы не раздувать зависть друга и не обижать приютивших его Артура с Молли.
Фред с Джорджем купили себе дешёвые небольшие матерчатые сумки через плечо, которые в Хогвартсе пользовались наибольшей популярностью среди состоятельных учащихся. Гарри-Грегарр купил для Букли мини-сундучок и себе вредноскоп модели «телескоп» с настольным штативом, а близнецы — одну дешёвую юлу на двоих. И каждый приценивался к разнообразному волшебному товару, в особенности к дракончику Хэнку, умеющему нецензурно ругаться задним местом. Гарри Поттеру пришлось потешить гордость автора и сделать рекламу, купив двух матерщинников, по умолчанию никого конкретного поносить не настроенных.
Мистер Дингл с пониманием отнёсся и предпочёл остаться на улице со злорадно смеющимися Уизли, которых Поттер отшил перед отделением совиной почты:
— Я сам справлюсь, парни, не маленький уже.
Гарри-Грегарр специально не стал впутывать Уизли, зная, что Люциус захочет узнать личность шутника и заявиться на почтамт. Одному из купленных «сувениров» скормил листочек со скрытно накарябанным именем «Том Марволо Реддл» для обливания матом и отправил посылку с дракончиком Хэнком к Драко Малфою — поймёт анаграмму?
В следующей лавке все четверо Уизли купили себе прытко-пишущие перья по четыре галлеона за штуку. Ни у кого с первого раза не получилось корректно управлять ими, особенно плох оказался Рон, однако никого из ребят это не остановило — за каникулы понадеялись освоиться со столь полезным артефактом, чьё удобство выражалось в похожести на маггловскую перьевую ручку фирмы «Паркер».
Зверинец поразил воображение волшебника-юнлинга. В большущем расширенном зале теснилось огромное количество клеток, аквариумов, террариумов. Двухвостые щенки, котята, пушистики, жабы, мыши, гигантские тараканы, пёстрые соловьи и прочая волшебная живность. Чары не справлялись с гашением шума и запаха. Поттер потерялся в этом лабиринте. И если бы не мистер Дингл, то он бы тут застрял до конца рабочего дня, а так поспешно купил лукотруса, хранителя деревьев, похожего на ветвистую лиану восьми дюймов. Близнецы приобрели себе игривых пёстро-трёхцветных семинедельных кошечек-книззлов, а Рон остановился на Фраке — степенном трёхмесячном коте-книззле чёрного окраса с белыми носочками, белой манишкой, белыми пучками в ушах и дымчатым помпоном на хвосте.
Среди бывших в употреблении летающих мётел семейного класса оказалась только одна приличного качества, зато на удлинённом древке могли сесть два взрослых, — близнецы себе взяли из-за магглоотталкивания. А Рон с огромным счастьем на лице купил себе тот самый «Нимбус-1001», который Гарри-Грегарр тискал в прошлый раз.
А дальше вся компания наблюдала за тем, как Фред и Джордж увлечённо тратят деньги в аптеке Малпеппера, закупая вожделенные ингредиенты. Бедного продавца братья загоняли, беря понемножку от самого дешёвого к дорогому. На сладости и приколы осталось мало, но тем не менее для напольного кубка все пятеро ребят сбросились, хотя Поттер всё равно вложился как все Уизли в сумме.
— Удовлетворены, мальчики? — полюбопытствовала Молли, оставившая при себе фразу про долгий шоппинг в пользу поучительной темы.
— Мой Перл всех милее! — набычено заявила Джинни, сверкнув грозным взглядом в сторону купленных мальчишками книззлов и огородив своего пушистика ладошками.
— Да, мама, — нестройным хором ответили дети. Рон показал сестре язык, защищая своего Фрака, с любопытством принюхивавшегося и осматривавшегося.
— Фред, Джордж, а ну отставить дурные мысли! — мать по лицам догадалась, что пушистик может оказаться первоиспытателем новых вредилок.
— Мы о пирожных, — возмутились упомянутые.
— Вот и выбирайте пирожные, если оставили монеты. Вы корм для своих книззлов приобрели? — продолжая строга вещать из-за столиков, соединённых вместе и простенько накрытых на всю компанию.
— Да, мама, — устраиваясь на одинаковые стулья, ибо израсходовали всё до кната.
— Мистер Дингл, огромное вам спасибо, что присмотрели за моими оболтусами. Надеюсь, мне не придётся покупать за них нижнее бельё к следующему курсу, — посетовала мать, намеренно вгоняя подростков в краску.
— Надежда умирает последней, миссис Уизли, — в тон ответил Дингл, подыгрывая. После столь плотного общения с Уизли ему вообще захотелось завести ещё детей, ведь Гарольд теперь большую часть года станет проводить в Хогвартсе.
— Списки, списки, а вещи первой необходимости позабыты напрочь, — всплеснув руками. Молли хотела подготовить своих детей к самостоятельной жизни, и смена тактики, судя по пунцовым физиономиям, грозилась принести превосходный результат!
Несколько посетителей кафе оглядывались на большую компанию детей, от этого ещё пуще смущающихся. Миссис Уизли уверилась, что этот урок ребята запомнят, останется только научить их снимать с себя мерки и выбирать шмотки по размеру, раз сами до сих пор не сподобились. Билл и Чарли тоже только на седьмом курсе Хогвартса озадачились, откуда же у них в шкафах берутся подходящие носки и трусы.
Низенький мужчина уселся напротив дородной женщины, справа от неё Перси и дальше Рон с Гарри, слева Джинни и близнецы.
Поттер не стал баловать Уизли покупкой торта на всех, обойдясь уже купленным Молли глазированным печеньем к чаю-каркаде в красивом стеклянном заварнике с раскрывшимся внутри шикарным бутоном, окрасившим кипяток в винно-красный цвет.
— Рон, твой шахматный кот стиляга, — Молли пододвинула к младшему сыну корзинку с разноцветными квадратиками. — Уже придумал кличку этому красавцу?
— Фрак, — буркнул Рон, польщённый комплиментом его выбору.
— Очень метко, умница.
— Хорошо, что сейчас отправились, а то к сентябрю всех бы клёвых разобрали, — Поттер поддержал тему.
— А вы свою пестроту как прозвали? — мать обратилась к близнецам.
— Ржава, — Фред.
— Веснушка, — Джордж.
— Примечательные имена, мальчики, — мать охотно раздавала улыбки своим любимым проказникам, ведь сама только что шикарно подшутила над ними!
— Фу-у-у! — внезапно воскликнул Рон. — А-а, моя лягушка!
— Акцио, — реакция ведьмы последовала незамедлительно.
— Надо же, — заговорил Дедалус, тоже выхвативший волшебную палочку, — уже выпустили карточку Снейпа, — озвучивая причину восклицания Рона, выкинувшего на стол вкладыш из упаковки с шоколадной лягушкой.
— Меняюсь! — тут же смекнул любитель и начинающий коллекционер. — Спасибо, мам, — принимая обратно прыгучую сладость, пойманную миссис Уизли до того, как лягушка сбежала из чайной Розы Ли.
— Пожалуйста, сынок, — на всякий случай кладя свою палочку на стол, укрытый белой скатёркой с кружевами в виде роз.
— Хех, сейчас схожу за своим альбомом, — Дедалус охотно согласился на обмен и встал из-за стола, чтобы аппарировать на улице.
— Кто бы мог подумать… — покачала головой Молли, взяв посмотреть пятиугольник с цветным колдофото Северуса Снейпа в глухой чёрной мантией до подбородка, с фирменным выражением лица, в кои-то веки пышными от чистоты и явно парикмахером уложенные волосы, и студийный визажист тоже поработал над образом, получившимся привлекательным для некоторых женщин, западающих на такой типаж.
— Рон, она отравлена, — с подобающей рожей заботы о брате сострил Фред, когда доверчивый младший брат уже хотел запихнуть в рот брыкающуюся лягушку.
— Нормальная она, — ведясь на подколку.
— Сам подумай, Снейп пропитывал её ядом своего взгляда… — продолжил Джордж.
— Во мраке насыщал Ужасом Подземелий… — стращал Фред.
— Сглазил по самое не балуйся, — переглянувшись и хором произнеся зловещее.
Впечатлительный отрок постепенно отодвигал лакомство.
— Я тебя спасу, друг, — герой выхватил анимированную лягушку и мигом сунул её в рот, но с непривычки одна из задних лапок осталась торчать и лягать воздух.
— Э-э… — Рон с непомерным изумлением воззрился на соседа.
Джинни прыснула в кулачок, Молли и Перси разделили улыбку пополам, а близнецы заржали на всю чайную. Оставшийся ни с чем Рон надулся и сграбастал коллекционную карточку, пока и её не лишился.
Поттер выкроил момент посетить уборную, где воспользовался мантией-невидимкой, чтобы всем могуществом остролистовой палочки наложить заклинание Локомотор на игрушечного Хэнка, задав големчику программу хаотичного полёта над магическим кварталом с вещанием отборных ругательств в адрес конкретно лорда Волан-де-морта. Пришлось хитренько выходить невидимым и возвращаться, чтобы выпустить провокационный артефакт и остаться с формальным алиби.
Вскоре вернулся мистер Дингл с коллекционным альбомом и коробкой повторяющихся экземпляров. И Рон с азартом зарылся в поисках желанного портрета, а Дедалус аккуратно пристроил карточку Снейпа в свободный слот альбома, позволявшего увидеть сами портреты и подписи к ним на обратной стороне вкладыша.
Гарри-Грегарр успел ознакомиться только с первыми страницами, когда миссис Уизли засобиралась: она имела много домашних дел и не могла часами просиживать в чайной. Уизли ушли, а Поттер с Динглом остались, заказав себе по кусочку песочного торта. Новичок в Магическом Мире с интересом знакомился с теми, кого местное общество считало выдающимися волшебниками и ведьмами, в число которых с недавних пор вошёл ещё один британец, всемирно прославившийся пропитывающей полиролью «Палочковое могущество».
Расчёт Поттера оправдался на все сто! Нашёлся второй «Долиш», который не сумел снять чары и вместо глушения спалил фигурку. Естественно, колдовство старшей палочки с пером феникса, славящегося возрождением из пепла, зацепилось за этот самый пепел и вместе с собой сохранило изначальные чары матерщинника. И если в церкви ветродуй оставался невидимым, но известным по своему положению и потому в итоге снятым, то с незримым Хэнком полная жопа. Эти чары в итоге тоже развеют, конечно, но они успеют привлечь много общественного внимания.
— Мистер Дингл, можно сделать вам индивидуальный заказ артефакта? — вежливо осведомился Поттер, специально замедливший шаг после аппарации на дорогу к «Норе», вновь за полукилометр от самого дома.
— Конечно, Гарри. Чего бы ты хотел? — Дедалус заинтересованно покосился на отрока, не нашедшего желаемого в лавке, на которую волшебник подрабатывал.
— Вот, смотрите, — сместив рукав. — Пусть простецы видят механические противоударные водонепроницаемые часы. Для одарённых они будут иметь, во-первых, функцию вредноскопа. Во-вторых, они будут раскрываться, но внутрь. То есть телескопный вредноскоп как бы опускается и смещается вбок, открывая отверстие в расширенное пространство. В-третьих, поворотный диск с рисками будет обозначать, что первым подаётся при открытии: волшебная палочка, банковский ключ, навозная бомба и так далее. В-четвёртых, магический замок по отпечатку пальцев с подачей магии владельца. Во время сигнала вредноскопа доступ к части слотов ограничивается. Ну, и я готов рассмотреть ваши предложения. Аванс сто галлеонов.
— О-о, какая у тебя превосходная фантазия, Гарри! У меня уже руки чешутся раскопать этот клад, — изобретатель сразу увидел блестящие перспективы у данного изделия. — Я обязательно укажу тебя автором идеи при патентовании, Гарри.
— Отлично. У меня есть ещё один заказ, мистер Дингл, попроще.
— Я весь внимание, Гарри, — всегда приятно, когда безвозмездная помощь вдруг приносит выгоду.
— Простецы умеют делать качественные боевые кинжалы. Где-то в Лондоне наверняка есть специализированные магазины для профессиональных военных, охотников, наёмников. Я хочу волшебную кобуру для палочки из высококачественного кинжала, который можно уменьшить до ножа и увеличить до меча. Сами понимаете, если бы Питер Петтигрю получил приказ Тёмного Лорда, то легко убил бы меня прямо в постели Хогвартса…
— Понимаю, Гарри. Я откопаю лучшие кинжалы и приглашу тебя посмотреть, — пообещал мужчина, имевший собственного сына и на самом деле понимавший степень угрозы. Ему и Гарольду точно сгодится такая же кобура, какую предпочтёт Гарри Поттер, которого ведёт сама богиня Магия, а богиня Судьба говорит его устами.
— Спасибо, буду ждать. А давайте я вам дам тысячу предоплатой, мистер Дингл, — извлекая министерский кошель. — Мне же ещё хочется колдофотоаппарат из современной компактной модели простецов, и чтобы туда сразу километр плёнки влез, — всучивая деньги слегка так растерявшемуся Динглу, никогда ещё не державшему в руках сразу тысячу галлеонов.
— Хах, это запросто. Я как раз весной зачаровывал японскую мыльницу на продажу в ВОдУ. Фотик купили в субботу, когда ты… Извини, Гарри, что напомнил, — искренне сожалея, что не туда свернул в разговоре.
— Хах, это как раз для меня покупали, мистер Дингл. Плата мне за интервью, которое так и не состоялось. И слава Магии, я вам скажу.
— Оу… — Дедалус покачал головой с такого выверта судьбы.
Ещё оставалось более половины пути, за который они обсудили некоторые детали заказов, в том числе перечень магических функций и покупку за фунты удовлетворяющих Поттера маггловских часов, кинжала, фотоаппарата, а то некоторые модели стоили десятки тысяч фунтов-стерлингов. Восхитившись огородом с похвалой домохозяйке, Дедалус передал подопечного из рук в руки и отбыл по каминной сети.
А в «Норе» уже царило веселье из-за котят, знакомящихся друг с другом и своим новым домом. Гарри-Грегарр уже успел дать им установку с запретом метить обиталище людей, осталось указать холмик в качестве отхожего места, и тогда никакой вони от книззлов.
Классную концовку превосходного дня испортила новость из «Вечернего пророка» и блока известий по колдорадио — Сириус Блэк сбежал из Азкабана…

Глава 29
Заклинания и украшение

В тот же вечер Гарри-Грегарр перед сном наловил в банку несколько рыбок, успев заметить Гермеса с третьим за сегодня посланием от Перси к Пенелопе, а Рон накопал червей-половинок. Опасность от беглого преступника, предавшего Поттеров и пустившего Тёмного Лорда в спрятанный магией дом, оба сочли очень высокой. Хотя рыжий пацан всё хотел освоить Протего и Редукто, брюнет напомнил ему об их общей подельнице, которая уже знает заклинание Петрификус Тоталус, обычно применяемое из засады или после Ступефай для нелетального обезвреживания. Именно освоением заклинания парализации ребята прозанимались аж за полночь — волшебник-юнлинг настоял на способности падавана колдовать это заклинание его новенькой волшебной палочкой из ивы с усами книззла.
По причине позднего укладывания Рон поутру не хотел вставать, однако ответственный Перси просто выплеснул ему на лицо кружку ледяной воды, поднимая к семи утра на зарядку, которую совершенно не хотелось делать в промозглый туман. Утреннее купание в речной воде — бодрит! Особенно когда тебя бросают.
— Ступефай. Перси крут. Ступефай! — воскликнул Фред вербальную формулу очередного заклятья остолбенения.
— Ступефай. Перси в дирижёры. Ступефай! — вторил Джордж.
Однако префект остался глух к подначкам, продолжая виртуозно управлять двумя камнями-оладушками при помощи заклинаний Вингардиум Левиоса, то дразня плоскостью, то поворачивая ребром, отчего красные лучи летели мимо мишени.
— Рон, не отвлекайся, — вновь попросил Поттер, вместе с братьями Уизли после завтрака отправившийся в лес отрабатывать несмертельно атакующее заклинание.
— Угу. Фините Инкантатем. Финита, — поочерёдно колдуя правой и левой контрзаклинания на свои камни, вынутые из речного русла неподалёку и сейчас рухнувшие из-за потери контроля после попадания Гарри. — Вингардиум Левиоса, — а это лёгкое заклинание он сумел наколдовать одновременно двумя своими палочками.
Вновь взлетевший с земли треугольного вида камень напоминал звёздный разрушитель «Победа», а похожим на «Венатор» управлял Перси, стоявший между близнецами и пока побеждавший всухую — его мишени успешно летали по поляне и прятались за стволами и нижними ветвями дубов. Младший Уизли не мог похвастаться столь же филигранным управлением левитацией мишеней: правая летала хорошо, а левая вообще как курица валандалась и первой падала. Гарри-Грегарр и Фред с Джорджем отрабатывали Ступефай только своими первыми палочками, тренируя скорость и меткость колдовства, а не мощь и парность.
— Ступефай, — Поттер взмахнул палочкой вертикально сверху вниз, старательно наводя кончик на цель и выпуская красный луч заклятья.
В очередной раз неровно-округлый камень с башку свиньи размером отбросило в кусты, вышибив из тренировочной игры.
— Ступефай, — оттачивая резкий и короткий взмах для отправки следующего импульса.
— Х-ха! — Рон довольно дёрнул свою волшебную палочку, в движении закручивая треугольный камень.
— Эй, на нашу зону не залезать, — Перси едва успел увести свой «Венатор» от столкновения с дружеским «звёздным разрушителем».
— Ступефай.
— Ну во-от, из-за тебя опять свален, Перси, — досадливо буркнул Рон, когда Гарри-Грегарр воспользовался моментом отвлечения и сбил камень в траву, на которой ребята перед началом боёв опробовали Гербивикус, чтобы зелень смягчала падение и останавливала катящиеся камни. — Давайте уже меняться!
— Стоп, — Перси согласился и как старший остановил раунд. — Гарри, ты с Фредом управляешь мишенями для меня. Джордж для Рона.
— Окей, — все согласились с такой командой признанного ими ведущего.
Стоявшие в ряд ребята сменили роли согласно новым вводным. Туман уже редел, но две взрослые совы выступали дозорными и разок уже предупредили о рыбаке в специальных резиновых штанах по грудь. Перси подлетал к нему на семейной метле близнецов, чтоб применить Конфундус и вложить устную установку идти ловить рыбу ниже по течению, прежде чем у волшебников началась тренировка.
Гарри-Грегарр специально обосновал отработку Ступефай только основной волшебной палочкой, а вместо Локомотор призвал отработать прямое управление посредством Вингардиум Левиоса, под которое он мог замаскировать свои потуги в Телекинезе. Магический процесс внутри каштановой палочки длился со вчерашнего дня, потому Поттер пока не мог ею пользоваться, и хорошо подвешенный язык при атрофирующейся робости позволял скрыть этап взросления инструмента от друзей, покамест неготовых к восприятию данной информации.
— Гарри, сосредоточься, — произнёс Перси строго, вновь сбивая камень, так натужно плававшего, что того и гляди, надорвётся. — Ступефай. Ребят, двумя камнями легче управлять, когда вы их воспринимаете продолжением своих рук. Ступефай, — валя второй камень Фреда. — Магия соединяет вас и камни. Ступефай.
Перси правильно говорил, однако он сам ещё не сообразил, что надо довериться своей волшебной палочке и вещать волю ей, а она дальше сама сконцентрирует магию и направит её в наколдованное заклинание.
— Давай, Рон, резче колдуй, — подбодрил Джордж, управляя камнями в другой части поляны.
— Ступефай! Ступефай! — охочий до боевой магии пацан дважды подряд старательно взмахивал, но оба луча пронеслись мимо и ударили в склон холма, найдя ту единственную траекторию, которая не приводила к столкновению с деревьями и кустарниками по пути.
— Профессор Флитвик учит делать жесты сперва рукой, потом кистью, потом пальцами, — поделился префект, пошедший на шестой курс. — Ступефай. Я дёргаю камни пальцами быстрее, чем вы машете руками, — раскрывая секрет. — Ступефай. И сейчас короткий жест пальцами быстрее и экономнее ваших дёрганий руками.
— Но и мощь с гулькин нос, — проворчал Рон. — Ступефай!
— Крик никак не влияет на мощь заклинаний, Рон. Это определяет твой настрой. Ступефай, — Перси уронил очередную летающую «черепаху» в исполнении Гарри. — Ступефай, — а теперь и второй его камень не успел повернуться ребром, как в него прилетел красный луч и отбросил в траву. — А нас твой крик может выдать магглам.
Вот за подобные спокойные объяснения его уважали близнецы и потому редко делали объектом своих шуточек.
Ещё пару раз поменявшись ролями, ребята подновили травяной ковёр и сменили место дислокации, перелетев на мётлах к берегу проточного озерца, где за шторами ветвей кряжистой ивы устроили себе пикник с добровольно-принудительным купанием ради закалки организма.
Гарри-Грегарр счёл обстановку крайне располагающей к тому, чтобы вскрыть всю крутость волшебной палочки, доставшейся Рону по наследству, и методику её применения. Достав замызганный сборник бытовых чар и найдя заклинание перины, волшебник-юнлинг побудил падавана при братьях «вспомнить-освоить» очередное заклинание менее чем за треть часа. Это разумная трата времени на то, чем даже Перси не владел и за указанный промежуток времени не смог наколдовать, в отличие от младшего брата. Заклинание перины крайне актуально для тех, кто хотел отрабатывать заклинание остолбенения друг на друге: волшебство смягчит падение при отбрасывании, тем самым сохранив целостность шмоток и тел. Вот теперь и младший брат заслужил рост уважения к нему со стороны старших, таким своим отношением дававших Рону наилучший стимул поступать в том же духе — продолжать слушаться Гарри.
Собственно, перед полётом обратно в «Нору» парни выбрали лес погуще и устроили несколько раундов азартного сражения всех против всех: три победы Перси и два за Гарри, сумевшего пару раз успешно подставиться, чтобы сохранить авторитет старшего брата в глазах трёх младших. Набегались вдосталь! Даже котят уморили. И потом радовали миссис Уизли отменным аппетитом.
Из-за ранней побудки ребята поголовно предпочли выделить часик-другой на дневной сон. Близнецы с Роном уже оценили, как приятно спать с пушистыми и урчащими грелками, потому кое-кто даже особливо показывал соседу по комнате, что имеет то, чего нет у друга. С детским поведением падавана предстояло ещё долго мириться. Впрочем, волшебник-юнлинг отвечал тем же, но с большей пользой: позволял лукотрусу сидеть на остролистовой палочке, чтобы впитывать магию для наращивания мёртвой древесины с целью закрыть все щелки, из которых сквозило. Так-то хранителей деревьев никто не держит в качестве питомцев, но Поттер успешно разрушал стереотипы. Зеленоглазый сегодня тоже по-честному вздремнул, наслаждаясь относительно безмятежным детством.
А на пятичасовой чай в гости к Уизли внезапно наведалась сама профессор МакГонагалл, которую отправил занятый делами Дамблдор в ответ на просьбу Перси о подработке и ввиду побега Сириуса Блэка.
— Префект Уизли, ваша просьба удовлетворена, — после приветствий заявила Минерва, переведя долгий взгляд с Гарри на Перси. — Со следующей недели на первую половину дня для вас есть вакансия младшего зельевара. Вашими обязанностями будут: уход за теплицами, сбор ингредиентов для медицинских зелий в больничное крыло и варка рецептов, пройденных вами за пять курсов. В день один галлеон и завтрак с обедом.
— Спасибо, профессор МакГонагалл, я согласен, — юноша обрадовался такому быстрому рассмотрению своего прошения и возможности избегать материнского перекармливания. Денег мало, конечно, с тем же Седриком он столько зарабатывал всего за две учебные пары, а тут за четыре часа, но ещё две трапезы.
— Завтра в восемь я открою камин в Учительскую для вас и мистера Уизли, оформим все положенные документы.
Далее заместительница директора Хогвартса самолично обновила защиту на «Норе», заодно подпитав и укрепив антиаппарационный купол, что требовало выхода во двор.
— Молли, давно пора было заняться огородом и садом, — заметила строгая женщина в старомодной широкополой и остроконечной шляпе ведьмы.
— Ваша правда, профессор МакГонагалл. Но вы же знаете, Гербология не моё. Огород и аллея — заслуга Гарри, — Молли воспользовалась случаем потискать отрока и погладить его по голове, хваля перед деканом.
— Отрадно это слышать, мистер Поттер, — только и сказала Минерва.
Гарри-Грегарр отказался привлекать к себе излишнее внимание и потому помалкивал, как и Рон, побаивающийся взыскательного декана факультета Гриффиндор. Когда МакГонагалл попила чай с сочинёнными Молли «конфетками» из кругляшей тонко раскатанного теста с начинкой из говяжьего фарша со сладким лечо, мальчишки продолжили ответственно готовиться к воскресному заседанию клуба — собрались вокруг прудика и вернулись к игре в одну из пляжных версий волейбола.
К сожалению, в субботу на Англию наполз атлантический циклон, капитально испортив погоду и все планы. К сожалению одного лишь Рона. Поражая всех своей усидчивостью, Перси засел в своей комнате, с утра и до ночи строча черновики эссе, обложившись учебниками и конспектами Билла с Чарли. Фред и Джордж пропали в боковой пристройке ангара, где они химичили с новыми составами зелий, расходуя ту кучу ингредиентов, что купили давеча. Джинни доделывала вышивку на пяльцах и слушала колдорадио с мамой. Книззлы в зале играли пушистиком в футбол, арбитр Стрелка клевала носом, а Гермес и Букля ворковали на летающей метле-жёрдочке.
А Гарри-Грегарр вместе с Роном и мистером Уизли после девяти утра испытывали заколдованную машину на скорость и прочность, в ветреную непогоду полетев в Лондон, вернее, к его окраине с сельскохозяйственным гипермаркетом, чтобы закупиться там минеральными удобрениями, крайне важными при интенсивном возделывании почвы и для обогащения суглинков. А ещё маленький садовник приобрел землю и вертикальные грядки — стойки с гроздьями горшков под выращивание клубники.
После разъездного утра с установкой вертикальных грядок вокруг гаражного ангара и первичного взращивания трёх сортов клубники Поттер посвятил оставшуюся субботу придумыванию новых чар, которые бы объяснили то, как он растит грибницы. Взрослый ум пошёл проторенной дорожкой, продолжив аналогию Гербивикус и Арборивикус на Фунгусивикус, однако сей научный путь не для первокурсника. Полезный опыт, спору нет. Теоретически он ещё и жест вывел — снизу вверх ножка и влево под углом девяносто градусов на вдвое меньшее расстояние, на вторую часть дуга-шляпка. Плесень на старом куске хлеба за секунды разрослась.
— Гарри, давай хотя бы поколдуем, а? — предложил Рон после отказа играть.
— Рон, я хочу понимать, что и как колдую, — ответил Гарри-Грегарр, лёжа на животе читая старый учебник по латинскому языку и болтая ногами.
— Ну и ладно, — буркнул младший Уизли, глянул на хлещущий за окном ливень, зарядивший к началу обеденной трапезы и продолжавшийся после неё. Фрак по-королевски дрых на его подушке — законная кошачья сиеста!
— Развлекись книгой, друг.
— Да ну, в Хогвартсе начитаюсь, — ворчливо и уныло ответил Рон.
— В школе учебники, а я говорю про приключенческие романы и повести, — Поттер даже отвлёкся и пристально посмотрел на Уизли. — Тебе же от старших братьев достались стопки литературы. Они тебе наверняка что-то советовали, верно?
Рон горестно-горестно вздохнул и выдохнул, прежде чем лезть доставать книги. От нечего делать ленивец наконец-то добрался до приключений Тома Сойера. Неожиданно для себя Рон увлёкся романом Марка Твена. Главный персонаж напоминал самого Уизли-младшего — игривый и предприимчивый мальчишка, обожающий красоваться перед другими ребятами, олицетворяющий детскую безпечность. Хотя по семейному положению Том Сойер почти как Гарри. Вкупе с писательским мастерством автора книг получились истории, с головой затянувшие в себя рыжего лентяя.
После файв-о-клок волшебник-юнлинг ломал голову над трёхсоставным заклинанием Вердимиллиусифунгус. Тысяча зелёных искр грибов. Споры? Или узлы мицелия? Или то и другое сразу плюс завязи плодов? Слишком мало времени вывести какую-либо систему касательно жестов, а учебников по высшим чарам никто не сдавал старьёвщику. Поттер отталкивался от круга, дополняя спиралью на два витка по двум слогам латинского слова «фунгус», обозначающего «гриб». Пробовал ломаные линии, но ощущения шли ещё дальше от эталонного Фунгусивикус, и он прерывал медленное заклинание до завершения, дабы избежать печальной судьбы Пандоры Лавгуд.
Задачка решилась после вечерней игры в монополию, когда младшим детям поднадоели их занятия и они после ужина остались в зале, принявшись бросать кубики да двигать фишки по квадратной карте с заводами и фабриками. В самый раз для четверых. Перед сном волшебник-юнлинг прямо в непогоду покинул «Нору» и на грибной полянке в логе вошёл в состояние транса, целенаправленно поднявшись до уровня Единой Силы, прежде чем воспользоваться Альчака. Подвижная медитация помогла Ощутить, куда и как стоит вести палочку после завершения кругового жеста. Вместе с успехом случилась и досадная неприятность: в якобы хлопковых трусах была примешана синтетика, которая таки не выдержала потока Живой Силы, отчего ткань расползлась и свалилась клочьями. Выбор тёти Петуньи оказался посредственным.
Касательно задачи, следовало сделать заклинание общего характера, влияющее на любую жизнь — Вердимиллиусивикус. Жест в виде круга с цветком жизни о шести лепестках-петельках. Семь слогов — семисложная фигура. Вредители получали свою порцию магии и умирали, а не глушились, как у Гербивикус и Арборивикус. Более простой жест, когда связующее «и» протяжно тянулось вверх и дальше два слога «викус» как половинки лежащей на боку восьмёрки, причём добавлять «ивикус» можно было много раз подряд, мультиплицируя эффект на манер модификаторов Дуо и Триа.
Сам по себе результат канонического заклинания Вердимиллиус зависел от жеста при одной и той же вербальной формуле. Поттер сумел развить до трёхсоставного и добавить ещё два жеста — один для благоприятного воздействия на территорию и второй для взращивания конкретного вида живого существа, будь то грибница, куст, животное. На людях Поттер воскресным утром не пробовал, разумеется, но мальки рыб выросли до детской пяди длиной, а воробей вымахал до размеров голубя. Одно «но» — это результат взрослого мастера. Ребёнку крайне трудно исполнить эти жесты геометрически правильно, а иначе вместо заклинания выйдет пшик.
За утро воскресенья Гарри-Грегарр упростил свои изобретения до заклинания Фунгус с жестом в виде бантика. При направлении на мицелий оно немедля взращивало один гриб или проращивало саму грибницу, покрывая плесенью кусок вчерашнего хлеба. Теоретически заклинание Фунгусифорс трансфигурирует что-либо в гриб, но тратить время на это баловство Поттер отказался — поставленная им задача решена.
— Рон, я понял, как колдовать сверхнужное нам заклинание, — с вдохновлённой рожей Поттер поделился с другом своим открытием сразу после ужина, во время которого для всех трёх живущих в «Норе» сов отсыпали совиных печений, кормя после доставки ими почты.
— Мы наконец-то займёмся Протего? — прошептал Рон, но почему-то все за столом услышали его.
— Не, Авис.
— Пф, нафига нам знать девчоночьих птичек, Гарри?
— Наколдованные птицы послужат отличными мишенями на тренировке, они отвлекут визави и защитят от лучевых заклятий, в том числе от Убивающего, — отрок загнул три пальца. — Ещё они могут вести поисковую разведку и сторожить, чирикая при обнаружении.
Получился кулак, а кулаки Рон уважал.
— Гарри, это очень сложное трансфигурационное заклинание шестого курса, — заметил Перси. — Даже у меня пока не получается его наколдовать, куда уж вам пыжиться.
— Ты просто не просёк фишки, Перси. Зачем сразу пыжиться создавать своё, когда в природе уже существует полным-полно образцов? Вот обними своего Гермеса, — махнув рукой на его сову, — и тогда по принципу копирующего заклинания легко наколдуешь стайку обычных сов. А потом можно слегка усложнить задачу, сделав наколдованным птицам клюв-штык и когти-шило — вот тебе и легендарная сова-убийца.
— Мда-а… — Перси озадаченно почесал затылок. Рекомендация Гарри была логичной, в данном свете заклинание Авис снижало свою сложность до четвёртого и пятого курсов соответственно.
— Стрелка, — Артур вытер руки и рот салфеткой да позвал бородатую неясыть, которая служила ему со школы и успела состариться.
Всё семейство замерло и вжало головы в плечи, уставившись на главу, к левой руке которого неровным маршрутом прилетела семейная почтовая сова.
— Ух… — сова не ожидала, что её обнимут как человеческое дитя.
— Авис, — мистер Уизли наколдовал заклинание.
— Артур! Фините Инкантатем, — миссис Уизли сноровисто отменила сразу всех трёх неуклюжих копий Стрелки, вылетевших из волшебной палочки мужа и грозивших устроить в зале бедлам из случайно уроненных ими вещей. — Ну не в зале же.
— Гениально. Гарри, это гениально! У меня никогда нормально не получалось это заклинание, а тут как по маслу, — восторженно высказался рыжий мужчина, сияя голубыми глазами.
— Это же логично, мистер Уизли. Наверняка в прошлом веке на уроке произошёл несчастный случай, и это заклинание исключили с младших курсов, а легенды остались. Так-то убить можно и обычной Вингардиум Левиоса, вонзив перо в ухо.
— Гарри, это не темы для застольной беседы, — строго произнесла Молли.
— Мы уже все поели, мам, — Рон решил заступиться за друга.
— А почему в ухо? — вместе поинтересовались близнецы.
— Там мозг близко. У магглов есть боевые спицы, — легко свалив на них свои знания, ибо всюду хватает маньяков и садистов.
— С-спицами? — испуганно и заинтересованно переспросила Джинни.
— Хватит! — Молли припечатала ладонью по столу, аж посуда звякнула. — Вот покинете стол после ужина и обсуждайте себе тихо способы защиты от Сириуса Блэка.
Дети тут же повыскакивали из-за стола. Артур издал смешок и получил ответом обжигающий гневом взгляд от супруги.
Всем ребятам позарез приспичило погулять в лес на ночь глядя, хотя ветер ещё качал верхушки деревьев, а тучи нет-нет да брызгались.
— Видишь, что ты наделал? Мог бы потерпеть и позже проверить, Артур, — шипя, сердилась Молли, надевая брезентовый плащ-палатку.
— Вечерний моцион полезен, дорогая, — муж чмокнул жену, задабривая, и потом применил дезиллюминационное заклинание на обоих.
Супруги, естественно, пошли вслед за детьми, но тайком.
Тем временем ребятня отбежала на пару километров, с гарантией покинув область Чар Надзора. Прихваченный Перси фонарь перекочевал в руки Джинни — освещение дополнилось пятью шариками света Люмос Максима.
— Ну же, Перси, давай…
— Не трусь, братан…
— Колдуй! — подначили близнецы.
— Цыц, дайте нам нормально настроиться, мелюзга, — Перси согнул руку с Гермесом, относясь к птице бережно.
Несколько минут шумел ветер, поскрипывая деревьями. Гарри-Грегарр наглаживал Буклю, повторив сгибание руки в локте, чтобы и Рон со Стрелкой сделал так же, а то рука быстро устанет и начнёт отвлекать от колдовства. Волшебник-юнлинг всю пробежку настраивался на Ощущения, чтобы этим своим навыком прочувствовать Живую Силу в заклинании Авис и понять, как его правильно колдовать.
— Авис, — юноша совершил колдовство всей рукой, плавно нарисовав в воздухе две дуги подряд, эдакую стилизацию под взмахивающую крыльями птицу.
— Ух-ху, — две копии Гермеса вырвались из кончика палочки, словно джины из бутылки, сперва похожие на облачка, которые уплотнились в птиц.
— Ах… — Джинни заворожила эта магия. Кто бы сомневался!
— Ты крут, Перси, — Фред и Джордж с двух сторон сжали плечи брата, поздравляя с превосходным колдовством с первого раза.
— Теперь моя очередь, — заявил Рон, волнуясь. — Авис.
Маленький волшебник постарался в точности повторить за братом, но из кончика его фамильной палочки действительно вырвался лишь пшик — призрачно-голубоватое еле заметное облачко рассеялось за удар сердца.
— Друг, не надо стеснятся. Обними Стрелку, поцелуй её в макушку, посюсюкайся с ней. Как говорит профессор Дамблдор, любовь творит чудеса, — произнёс Гарри-Грегарр, подавая пример.
— Правильно говоришь, Гарри, — одобрил Перси, палочкой отправив копии своей птицы летать по кругу над ними, словно патрулируя поляну. — Рон, постарайся ощутить магию совы.
— Почувствуй её тепло, как быстро бьётся сердце… Что? Я ухаживала за Стрелкой, пока вы все в Хогвартсе… тусовались, — независимо вздёрнув носик, заявила Джинни, когда все парни на неё посмотрели.
Рон сомневался из-за частых розыгрышей и слегка стеснялся проявлять девчачьи нежности.
— Авис. Перси, покажи ещё два-три раза, пожалуйста. Авис, — попросил Поттер, примериваясь к заклинанию. — И почему ты рукой двигал, а не пальцами, как утром объяснял?
— Финита. Авис, — прервав первое и наколдовав второе, на сей раз трёх особей в стайке. — Рукой легче приступать к новым или трудным заклинаниям, ребята.
— Затискай её…
— Тискай-тискай…
— Или нам отдай, — близнецы сами принялись тискать младшего брата с двух сторон. Им обоим не терпелось опробовать свои силы.
Под такой угрозой Рон с зажёгшимися веснушками и кривляясь из-за братьев обнял старую неясыть и быстро чмокнул её в голову, едва не попав в глаз Стрелки, совершенно непривычной к лобызаниям и потому растаявшей с первого раза.
— Финита. Авис, — в это время Перси в трёх шагах от них ещё раз показательно наколдовал стайку из трёх сов, копий Гермеса, продолжавшего сидеть у него на руке, прижатой к нижним рёбрам.
Перси ранее пытался освоить заклинание Авис, потому у него сходу получилось. Рон даже учебник не читал и потому потратил свыше тридцати попыток с показательными примерами от старшего брата, прежде чем:
— Авис, — из ясеневой палочки неуклюже вырвалось две копии бородатой неясыти, которые вели себя как образец, то есть врезались в осину и тополь, отчего дестабилизировались и словно бы лопнули, оставив после себя несколько пушинок, исчезнувших до того, как упасть в траву.
— Ух… — с такого позора Стрелка спрятала голову за крылом.
— Да ты Мерлин, Рон, — беззлобно сказали близнецы, искренне восхитившись успехом, к которому сами приложили руки.
— Действительно, Рон, феноменальный успех, — Перси тоже похвалил, ведь сам он потратил кратно больше времени на практику, а ещё теория! — Вот что значит правильный и регулярный уход за волшебной палочкой. Закрепи успех повтором.
— Авис, — воодушевлённый младший брат со всем тщанием повторил заклинание.
Умная сова выглянула и вытянула шею, уставившись на волшебную палочку. Вновь появилось две копии Стрелки. На сей раз птицы повели себя чуть ловчее и умнее, сразу приземлившись на корень тополя у самого ствола и на замшелый камень поодаль.
— Ах, как здорово. Я тоже хочу колдовать, — выдохнула Джинни с завистью в голосе, что отправило самолюбие Рона в полёт выше крон.
— Теперь наша очередь, — просительно заявили близнецы.
— Рон, можно Стрелку? — обратился Фред.
— Перси, можно Гермеса? — обратился Джордж.
Братья передали птиц, достаточно умных, чтобы немного понимать происходящее и помогать на свой манер.
— Авис, — произнёс сосредоточенный и напряжённый Поттер, выдав колдовство спустя более четверти часа отработки синхронизации слова и жеста.
Старшая палочка с пером феникса помогла с первого раза создать четыре копии Букли, из-за белого цвета оперенья отлично различимой в сгущающихся сумерках.
— Ах… — Джинни опять вздохнула и обняла тёплый фонарь, поскольку второпях забыла надеть кофту или хотя бы накинуть шаль.
— Молодец, Гарри. Поразительно, что с этим сложным заклинанием справились будущие второкурсники. Гарри, что ты почувствовал, когда колдовал? — полюбопытствовал Перси.
— Что магия феникса помогает мне.
— У тебя сердцевиной же птичье перо, верно, — это оправдание примирило префекта с грандиозным успехом Поттера. Перси вдруг ощутил себя не самым лучшим.
Тем временем Фред и Джордж обласкали сов и принялись колдовать, но ни с первого раза, ни со второго, ни с сорокового у них ничего не получалось, что старший Перси счёл закономерностью, укладывающейся в его представления. Без помощи от перьевой сердцевины и без содействия многоопытного инструмента у близнецов за треть часа сюсюканий с совами и проб колдовства так никто и не вылетел. Это не особо их расстроило, лишь подзадорило — оба решили тщательно изучить учебники перед следующей практикой. К слову, Рон в это время пытался сотворить птиц без живой совы на руке, но тщетно, а вот Гарри вроде как сумел.
— У-ух! — внезапно раздалось со стороны тёмных кустов орешника.
Уже собиравшиеся уходить дети пугливо глянули в ту сторону. Ветви зловеще зашевелились — какой-то тёмный силуэт оказался вспугнут внезапным уханьем прямо позади себя и выдал свое месторасположение.
Напряжённый Поттер, загодя почувствовавший магическое существо с той же двойственной особенностью, какая воспринималась им у крысиной формы Питера Петтигрю, первым атаковал:
— Авис! — своим громким выкриком приводя Уизли в чувство.
Из его палочки вырвалось четыре Букли, чьи хвосты пламенели, хотя колдун хотел целиком пылающих конструктов, но и эти поделки дали достаточно света, чтобы проявить чёрного пса. Собака заполошно метнулась вправо-влево, но путь перекрыли пары наколдованных птиц, распахнувших крылья и приготовивших когти с клювами для атаки.
— Ступефай! — Перси первым среагировал по-боевому.
— Ступефай! — тоже воскликнув, близнецы наколдовали два красных луча.
Чёрный пёс сумел прыжком вперёд избежать птичьей атаки, поддержанной заклинанием, и резким фортелем вправо подпрыгнул над двумя лучами, но забыл про наколдованную сову, которая едва не клюнула в морду и спалила собачьи усы. Тут-то и проявил себя Рон, как с садовыми гномами:
— Ступефай! — луч от младшего Уизли попал в грудь пса, которого отбросило и приложило хребтом об осину.
— Конфундус, — Поттер бросил дирижирование заклинанием Авис, отчего оно сразу же развеялось — четыре совы мгновенно сгорели и осыпались пеплом, исчезнувшим до падения на траву.
— Петрификус Тоталус! — старший и младший брат практически одновременно парализовали чёрного пса, которого магия выпрямила подобно тому, как Невилл падал в позе оловянного солдатика.
— Вингардиум Левиоса! — загородив собой сестру, близнецы в этот же момент подняли вверх камни, выдранные из почвы, причём каждый действовал двумя палочками. В боевых условиях применили то, что вторым пришло на ум.
Дальше распалённые Уизли разошлись во мнениях:
— Инкарцеро, — Перси произнёс вербальную формулу без крика. Верёвки вылетели, но опоздали:
— Дуро! — Рон окаменил парализованную собаку до того, как ту спеленало Инкарцеро от старшего брата.
— Дуро, — добавил Поттер с полусекундным опозданием, отчего верёвкам хватило времени оплести жертву, после чего они тоже стали каменными.
Если бы Гарри-Грегарр с самого начала не знал, что Артур и Молли следуют за детьми для подстраховки, то Букля бы сейчас выдала месторасположение двух невидимок, слишком заметно проламывающихся через кустарник и катастрофически опоздавших бы в случае реального нападения кого-то типа оборотня, хотя полная луна взойдёт только завтра и послезавтра.
Ребята сгрудились в центре поляны, девочка в кругу мальчиков, водящих кончиками палочек туда-сюда и всматривающихся в тёмный лес. Поднявшийся ветер скрыл звуки их родителей, решивших остаться невидимыми ради внезапности атаки.
— Букля, есть ещё магические существа рядом с нами? — выпалил вопрос Поттер.
— У-у, — раздалось сверху от совы, усевшийся на толстой нижней ветви сосны.
— Она никого не видит, — перевёл владелец полярной совы, крутящей головой.
— Э-это о-оборотень? — заикаясь, спросила Джинни, из-за спин Джорджа и Перси боязливо разглядывая окаменелого пса.
— Нет, это какой-то пёс, похожий на грима. Настоящий грим не стал бы соваться на освещённую поляну и таиться в кустах, — авторитетно сказал Перси.
— Блэк тоже анимаг? — Рон иногда выдавал умнейшие мысли.
— Быть может, — согласился старший брат, опасливо озираясь по сторонам.
— Спрашивать этого точно не будем, — нервно пошутил Джордж.
— А если он с Той Крысой? — столь же нервничая, спросил Фред.
— Букля бы его увидела. Она магическое существо и различает других магических существ, — заверил хладнокровно себя ведущий Поттер.
— А если крысюк в засаде? — зло бросил Перси, крепче сжав обе свои палочки.
— Откуда они могли знать, что мы остановимся именно на этой полянке? — правильно спросил Рон, чей мозг шахматиста активно заработал после впрыска в кровь адреналина.
— Ты прав, Рон, — поддакнул Поттер. — Будь тут засада, нас бы уже окружала толпа Пожирателей Смерти. Локомотор. Эй, не надо.
— Почему? Это же наш враг. Разбить его и всё, — Джордж изменил траекторию двух камней, уже разогнанных им для удара по окаменелому псу.
— Зачем превращаться в убийц, Джордж? Это не то, что я бы пожелал своим друзьям, — тихо добавил Поттер.
— И что ты предлагаешь, Гарри? — осведомился Перси, стараясь сохранять спокойствие и тем самым предотвращать панику среди младшего состава.
— Его нельзя сдавать — сбежит, как Петтигрю. И Азкабан его не удержал, — произнёс мрачно хмурящийся Рон, щурящийся разглядеть что-либо в темени леса, подсвеченного пятью шариками Люмос Максима, витающими над поляной.
— Именно. Я предлагаю водрузить пса на постамент как украшение для аллеи, — высказал идею Поттер, желавший держать этого экземпляра поближе, чтобы изучить.
— Гы-гы… — близнецы нервно гоготнули, легко отходя от стресса скоротечной схватки с преступником.
— Родители с нас обязательно спросят, Гарри, — предупредил Перси.
— Просто скажем, что на нас охотился какой-то бродячий пёс. Будь это анимаг, то превратился бы обратно в человека, а преступник Блэк, предавший мою семью, сразу напал бы доделать… — мрачно изрёк Поттер, которому не хватало информации для корректных выводов о сём инциденте.
— А он не оживёт вдруг? — девочка подала тоненький голосок.
— Мама наложит такое Фианто Дури…
— Что сам Мерлин запыхается снимать, — Фред завершил мысль Джорджа.
— Я за водружение на постамент, — заявил Рон.
— Это же символ нашей доблести… — Это же символ нашей славы…
Определения близнецов слегка разошлись.
— За! — хором и коротко воскликнули они, переглянувшись над головой сестрёнки.
— Ладно, — нехотя согласился Перси, слишком правильный, но пока ещё не на превосходно и вряд ли уже когда-либо. — Гарри, наколдуй ещё одну стаю пылкохвостых сов. Фред, Джордж, отпустите по камню и создайте управляемых светлячков для освещения тропинки спереди и сзади. Я создам над нами и погашу остальных. Пойдём домой организованно и тихо. Остаёмся настороже. Джинни, ты как, идти сможешь?
— Я не лялька уже, — буркнула Джинни. — И… и спасибо, — добавила девочка, впечатлённая тем, что все мальчики, не сговариваясь, защитили её. Это ли не вернейший признак любви⁈ О братской она и так знала, но Гарри Поттер…
— Не раздави фонарь, а то порежешься, — не остался в долгу Перси.
— Авис, — Гарри-Грегарр повторил спонтанный успех, обозванный «пылкохвостым».
— Люмос Максима, — оба близнеца применили новенькие инструменты, создав рыжие огоньки, а не голубые, какие получались у их первых волшебных палочек.
— Авис, — Рон тоже без совы на руках сумел создать пару бородатых неясытей.
— Рон, отмени этих летающих катастроф, — командным голосом приказал Перси. — Ты у нас лучший снайпер, потому просто будь начеку.
— Финита, — Рон без переченья послушался старшего брата, озвучившего лучшую похвалу, какую младший хотел услышать в признание его вклада в победу над псом.
— Выдвигаемся, — скомандовал ответственный Перси, вроде бы всё учётший.
Ребята двинулись коробочкой. Ночь наступала, ветер шумел, деревья качались, зловещие тени плясали меж стволов — приключенческий дух всех пленил.
Артур и Молли предпочли остаться сокрытыми, гордясь тем, как дети справились с внезапной ситуацией. Когда ребята покинули поляну вместе с совами, взрослые пошептались и разделились: Артур поспешил в дом, переместившись аппарацией поближе к защитному куполу, чтобы первым встретить ребятню в доме, а Молли осталась прикрывать отход. Это лето уже выдалось насыщенным событиями, а впереди ещё полтора месяца. Впрочем, Уизли редко когда скучали, и на манер упыря история про незадачливого чёрного пса станет очередной семейной байкой…

Глава 30
Семейные отношения

Спозаранку волшебник-юнлинг полюбовался на прямоугольный постамент в греко-римском стиле — вчера мистер Уизли превзошёл самого себя в этой трансфигурации речных камней с парой попавших тел давно мёртвых садовых гномов. Миссис Уизли укрепила окаменение и чарами вечного приклеивания закрепила обмотанного верёвками пса. Собака вполне прямо стояла на четырёх лапах, ясно различалась подпалина на морде с дезориентированным выражением. Оставалось придумать табличку, пояснявшую сей странный монумент.
Лапая живую статую, Поттер актуализировал свои Ощущения Силы. Волосы дыбом не вставали на затылке, как при встречах с Реддлом. Вообще никакой опасности. Волшебника-юнлинга заинтересовало, застыло ли сознание этого анимага? Или он где-то у себя в подсознании застрял? Или видит какой-то сон? Навыков и знаний юнца оказалось чересчур мало для этого случая — садовые гномы послужат пособием. Потратив на статую примерно треть часа, Поттер занялся отработкой заклинания:
— Арборивикус, — колдуя вдумчиво и медленно, чтобы прочувствовать от и до.
Кустик белой смородины вытянулся выше пояса отрока, выпустив ещё несколько побегов. За ним ещё один такой же, по два красной и чёрной. Зелёный и красный крыжовник. Жимолость. Малина. Войлочная вишня, сорта красной и винной по бокам колючего боярышника. Ежевика. Облепиха тоже считались кустарником, хотя могла вырастать свыше четырёх метров. Барбарис тоже высок, а ещё крайне колюч! Ирга ещё выше. Аграрий специально посадил низкие виды поближе к дому, а высокие подальше. А на его обратном пути «сами» подросли деревья, всего примерно на метр, дабы за сутки набраться соков естественным образом и быть готовым ещё вытянуться.
Трюфелей наросло так же, как в прошлый раз — примерно на три кило с двух плантаций. Выращивать больше — слишком быстро обеднять почву. Своё новое заклинание Фунгус волшебник-юнлинг испытал на отысканном стаей Авис пупырчатом шарике гриба-дождевика — вырос от размера с фалангу пальца до мальчишеского кулака. Вполне приличный результат для простенького заклинания! Аграрий так же простимулировал рост грибницы, чтобы на ещё двух маленьких плодах проверить два других заклинания. Фунгусивикус превратил один грибок в семейство с кулак взрослого мужчины размером каждый гриб-дождевик. Вердимиллиусивикус с жестом-бантиком взрастил мясистый гриб с башку свиньи размером. А после Вердимиллиусивикуса на всю грибницу — в диаметре сотни метров повылезали десятки мелких кремово-белых «лампочек», сам мицелий тоже разросся.
Удовлетворившись испытаниями, Поттер сел на «Синюю муху» и слетал в лог, чтобы синхронизировать время сбора урожая трюфелей и прыгающих поганок, после чего вернулся в спальню выполнять упражнения из учебника «Окклюменции».
— Подъём, парни! На зарядку, — поутру побарабанив в дверь, громко бросил Перси, первым вставший и уже умывшийся.
— Уах… долбанная зарядка… уах… — пробурчал Рон, зевая во весь рот и сладко потягиваясь в постели. Рукава его полосатой пижамы сползли на локти, что всегда очень раздражало паренька, но стеснительность победила.
— Уах… — заразительно зевнул Гарри-Грегарр, прекративший медитацию ещё на скрипах половиц. — Круче мышцы — круче заклы, — мотивируя друга.
— Угу… — нехотя садясь в постели. — И всё-таки круто мы вчера, а?
— Круто, — согласился Поттер, начав переодеваться в футболку и треники. — На тренировке я дам тебе расцеловать Буклю, а то копии Стрелки действительно летающие катастрофы.
— Спасибо, Гарри, я этого никогда не забуду, — горячо пообещал Рон, тоже начав спешно переодеваться к зарядке.
— Главное, чтобы Букля сразу забыла, а то я приревную свою питомицу, — полушутя сказал Гарри-Грегарр и первым выскочил из спальни, не забыв полотенце и плавки для обязательного купания в речном бассейне — сам ввёл традицию!
С такой формулировки одолжение сделалось гораздо значимее — Рону достало понимания уразуметь это. Раньше именно он чаще всего играл роль заводилы, вовлекая Гарри в свои простенькие интересы. Теперь Рон всё больше становился ведомым, сам того не понимая.
Зарядка сегодня пополнилась новыми упражнениями, поскольку раскочегаренный постаментом мистер Уизли на ночь глядя куда-то аппарировал и раздобыл четыре бревна, воткнул их рядом с площадкой у бассейна и расширил «бетонирование», между двумя установил перекладины шведских стенок, которые закрепил перекладинами турников, прогибаться которым мешали чары. А ещё Артур вынес из гаража настоящую гирю, которая там всё равно пылилась, а так пятый будет тягать её, пока четверо занимаются за тренажером, который он как-то видел на спортплощадке у авроров.
Молли с влажными глазами похлопотала над и без неё опрятно выглядящим Перси, который пунктуально отбыл работать через камин в Хогвартс, аккурат на звуках сигнала точного времени по колдорадио. Дикторы сразу принялись вещать о мерах, предпринимаемых министром магии Скримджером для поимки беглого преступника, в вине которого ведущие засомневались из-за живого Петтигрю, якобы убитого Блэком. Но результата меры пока не приносили — Сириус Блэк как в воду канул. Хотя Азкабан стоял на северном острове, никто не спешил раньше времени хоронить Предателя, с заглавной буквы. Истерии по этому поводу не нагнеталось. Аврорат и Департамент магического правопорядка совместно вели расследование того, как вообще мог состояться побег заключенного из тюрьмы, охраняемой дементорами и ранее считавшейся идеальной во всём Магическом Мире — Блэк испортил репутацию.
— Рон…
— Джинни…
Близнецы сделали театральную паузу, обратившись после завтрака, когда все дружно встали из-за стола.
— Ась?
— Что?
— Хотите собрать трюфели? — хором огорошив.
— Нам некогда веселиться…
— Котлы ещё не взорваны… — продолжил Фред полушутя.
— Правда можно? — Джинни прижала к груди кулачки.
— Да брешут приколисты, — буркнул Рон недоверчиво.
— Серьёзно, — заверили близнецы.
— Пойдёмте с нами…
— Возьмёте сбрую, — теперь Джордж завершил предложение, начатое Фредом.
— Ах, как же я вас люблю! — впечатлившаяся поступком Молли незаметно оказалась за спинами подростков почти с неё саму ростом и обняла сразу обоих. — Ну дайте же я вас поцелую, мальчики! Что вы в самом деле обижаете маму?
И чмокнула подростков в щёки, отчего их веснушки приобрели сочный цвет.
— Ура-а-а! — Рон запрыгал от счастья, что сможет по-простому заработать несколько сотен фунтов-стерлингов. И первым ломанулся по винтовой лестнице.
— Ах, Гарри, спасибо тебе, дорогой, — Молли переключилась на Поттера, единственного, кто остался в зале и кто совсем был не против быть прижатым к материнской груди и поцелованным в макушку. — С твоим появлением наша жизнь изменилась к лучшему.
— Это вам спасибо, миссис Уизли, что создаёте для меня райские условия, — ненадолго приобняв в ответ и отстранившись со смущением. — Я с детства мечтал о большой и дружной семье…
— Теперь ты с нами, миленький, всё будет хорошо… — всхлипнув от наплыва эмоций.
Поттер не дался во второй раз и убежал наверх, чтобы напроситься к близнецам поучаствовать в их экспериментальных варках и углубить своё понимание зелий, побуждая Фреда и Джорджа до хрипоты объяснять мальцу непонятное и тем самым въезжать самим в тему того, как магические ингредиенты растворяются в вареве, наполняя воду своей магией. Волшебник-юнлинг попросту не мог проигнорировать зельеварение как новое для себя и очень интригующее любого джедая-агрария направление применения Живой Силы. Распыление внимания, конечно, но хотелось!
Пока Поттер докапывался, почему флоббер-червей нужно резать колечками вместо долек, Джинни и Рон сумели сообща посадить на привязь свинью — Гил стала их ищейкой. Собравшей зелень миссис Уизли пришлось писать для миссис Томас записку о том, что сегодняшний сбор трюфелей завершится только к обеду. И-и-и… Букля отпихнула Стрелку от своего сундучка, куда домохозяйка сложила пучки свежих трав. Ведьма усмехнулась и поблагодарила Буклю, пообещав отсыпать совиных печений по возвращении.
После обеда Гарри-Грегарр специально поспособствовал тому, что прилёгший дрыхнуть Рон уснул за минуту.
— Перси, можно? — постучавшись к несколько минут как вернувшемуся трудяге.
— Входи, Гарри. Чего не спится? — префект глянул тепло на вошедшего, приостановившись с раскладыванием на письменном столе листов от матричных принтеров, которые с оборотной стороны оставались чистыми, а на лицевой их содержимое перечёркивалось (где-то добытые отцом черновики).
Поттер отметил про себя, что у дяди Вернона тоже имелись кипы похожих черновиков и что юноша успел спрятать под ними начатое письмо своей подружке, Пенелопе Кристал с Равенкло. Телепат сумел уловить поверхностные мысли, всё ещё вертевшиеся о тексте письма с восторженным отчётом о первом дне работы младшим зельеваром и предложением посетить на днях в Хогсмиде чайную Розы Ли.
— Жезл помог со способом, как мне с тобой и мистером Уизли достаточно заработать на меценатство, — тихо произнёс Поттер, когда закрыл дверь спальни простором на двенадцать квадратных метров.
— Хм, в чём суть? — деловито навострился Перси, хотевший денег, но не ради самих денег.
— В «Пророке» писали, что мастер Олливандер применил для розовой палочки кап — редкий древесный нарост с дорогой древесиной. Мой Жезл нашёл несколько, а я постепенно взрастил. Просто уверен, что у простецов капы тоже высоко ценятся. Осталось найти, кому сбыть подороже, Перси, аккуратно вырезать и отвезти в прицепе. Прибыль на троих, — делясь планом и будущим доходом.
— Интересно. А что за меценатство? — Уизли клюнул на наживку Поттера.
— Новые учебные летающие мётлы для урока Полётов, естественно, — предлагая шикарный повод капитально улучшить репутацию семьи Уизли, обозванных «Предателями Крови» лишь за хорошее отношение к простецам. Будет весьма иронично, когда магический инвентарь школы обновится за счёт доходов на торговле с магглами. И самому Перси плюсик в реноме с повышением шанса после выпуска из школы устроиться в Хогвартс на постоянную работу. Пусть Билл наследует должность отца в родном Министерстве Магии Великобритании, нынешняя работа ликвидатором проклятий в филиале банка «Гринготтс» в Египте даст первенцу Артура нужный опыт и деньги.
— Превосходная идея, Гарри. Погнали на твоей «мухе», покажешь, — Перси нехотя перестроил планы на вторую половину дня. Он прекрасно знал, как много маггловских вещей отец хотел бы иметь, но нет возможности. Потому серьёзный заработок на троих стоил откладывания тренировки с прытко-пишущим пером и сочинением письма подружке-префекту. И покидать только что посещённую работу в Хогвартсе ради нового заработка Перси точно не собирался — ему понравилось ходить по тихому замку и спокойно заниматься полезным делом, пусть иного характера, ведь рассчитывал на документооборот, но всё равно.
Гарри-Грегарр сходил за волшебным транспортом и вместе с Перси за спиной удобно слетел с балкончика его спальной комнаты. С высоты они заметили, как Джинни встретила Луну. Мисс Уизли за утро прилично заработала и решила взять пример со старших братьев, запиской со Стрелкой пригласив мисс Лавгуд вместе поохотиться на прыгающих поганок — всё веселее!
Поттер показал Уизли три ближайших капа в нескольких минутах неспешного полёта. Кудрявый сам выбрал наименьший нарост, с арбуз размером, чтобы иметь возможность вручную донести образец до предполагаемых покупателей. И аккуратно вырезал его, сам. Лукотрус весь изнервничался, своими острыми ножками бегая с плеча на плечо и внимательно следя, дабы рыжий волшебник не погубил сосну.
— Регенерейт дерево, — произнёс Поттер, на самом деле ещё пока не умея колдовать это заклинание, просто повторив единожды увиденное у мистера Дингла, чтобы замаскировать Контроль Растений и одновременно дать понять лукотрусу на кисти и своей старшей палочке с пером и слезой феникса, какой эффект требовался.
— Ух ты! Где ты выучил это заклинание, Гарри? — живо заинтересовался Перси, глядя на то, как вырезка в сочащемся смолой стволе зарастает, выравнивая дерево.
— Мистер Дингл как-то применил, — лукаво ответил Поттер. — После держания философского камня мне хорошо даются медицинские заклинания, — признаваясь, чтобы через удачно устроившегося Перси пробросить мостик к мадам Помфри и официальному факультативу под названием Колдомедицина. — Ветки! Локомотор.
Довольно завораживающий процесс затронул всё дерево, которое сбросило сухие ветви. Гарри-Грегарр своевременно поймал крупную ветвь, а от мелочи уберёг Перси:
— Протего, — из палочки рыжего юноши вырвалась призрачно-голубая субстанция, образовавшая неровную кляксу щита, похожего на личный дефлекторный щит, которым пользовались мандалорцы и состоятельные наёмники, а также погибель рыцарей-джедаев — дроидеки.
Веткопад вскоре прекратился.
— Ну, относительно хорошо, — с лукавой улыбкой поправился Поттер.
— Хех, повторенье мать ученья. Гарри, покажи, пожалуйста, медленно, а я расскажу кое-что из биологии, чтобы ты понимал вызываемый заклинанием эффект.
Маленькое совместное приключение перевело начатые бизнес-отношения в дружеские, а совместный урок углубил. Когда префект не задёрган учёбой и обязанностями старосты, то нормален в общении, внимателен и педантичен. Оба парня были по-своему заинтересованы в освоении заклинания, считавшегося уделом колдомедиков с соответствующим уровнем профильного образования, платного, в отличие от аврорских курсов при Министерстве Магии, заключающим контракт с сотрудником и постепенно вычитающим из жалованья стоимость обучения.
Структуру тканей, деление клеток — волшебник-юнлинг всё это знал на зубок. А вот самозваный преподаватель плавал, как говорится, то есть понимал далеко не всё, о чём сам же говорил. Поттеру пришлось вместе с придумыванием вопросов, в которых уже содержалась часть ответа, прибегнуть к помощи артефакта:
— Перси, а давай глянем в микроскоп, что происходит с древесиной при регенерации. Это же должно привести к улучшению понимания, правда? — заглядывая в голубые глаза.
— Для этого придётся напрашиваться к Диггори, — не шибко желая становиться должником. — И микроскоп к стволу не приложишь, Гарри.
— Мне мистер Дингл за услугу дал волшебную лупу с шестидесятикратным увеличением. Чем не микроскоп? — достав висевший на шее амулет и прошептав пароль.
— Мощное увеличение, не у каждого микроскопа столько крат. Так действительно лучше, — нагибаясь и тоже заглядывая в небольшое увеличительно стёклышко с изображением, чётким почти по всей окружности, а не как у обычных линз. Магия удерживала фокус, нивелируя непроизвольные движения руки держателя артефакта.
Взявшись за дело, Поттер довёл его до конца. Упорядоченное мышление Перси помогало телепату формировать научно правильные логические цепочки. Старшая палочка с целительской магией поначалу принимала из клювика в клювик, прежде чем начала схватывать налету. Тем не менее помогла не древесина, а конструкты Авис. Следуя идее мальца, уже доказавшего свою гениальность, Перси без Гермеса смог наколдовать четырёх сов, не обладающих магическими способностями почтальона, но вполне пригодных для вскрытия наколдованным ножом в целях залечивания заклятьем Регенерейт. Работа с ингредиентами для зелий требует отказа от брезгливости, а факт того, что созданные Авис птицы не настоящие, избавил от преодоления психологического барьера перед нанесением резаных ран.
Только когда Перси всецело поверил в теорию о том, что магия уплотняется в материю и что чары регенерации дают телу энергию с вектором её приложения для деления клеток и роста тканей на манер стимуляции роста у заклинания Гербивикус, только тогда юный волшебник смог наколдовать Регенерейт, сперва на им же созданных птицах отработав, а потом сумев у кустарника рододендрона отрастить обломанную ветвь и отрезанный у рыбы хвостовой плавник. Как ни странно, горе от ума — Гарри-Грегарр сумел воспроизвести чары только вслед за Перси, у которого даже мысли не возникло, как хитро его используют, обучая для того, чтобы затем самому выучиться тому же самому. Волшебнику-юнлингу просто были привычнее методики Ордена Джедаев.
— Гарри, я завтра постараюсь узнать в Хогвартсе побольше о Регенерейт и потом тебе передам вечером. Ты уже построил планы на завтра? — с ещё большим пиететом обращаясь к младшему по возрасту пацану, отныне воспринимая за равного.
— Купаться и загорать, пока погода благоволит, — ответил Поттер, тренируясь в телепатии и потому зная, что Перси хочет показать себя Пенелопе знатоком и вместе провести несколько вечеров, за поцелуи обучая её заклинанию Регенерейт.
— Тогда не будем спешить. Я на этой неделе сам поглубже вникну, а с тобой на следующей неделе позанимаемся Регенерейт… Думаю, гриндлоу или красные колпаки сами будут рады прореживанию, — выбрав магическое существо для медицинских опытов. Оставалось выкроить время на все желания и потребности.
— Хорошо, — легко соглашаясь. — Рекомендации от мадам Помфри очень важны.
Поттер не стал упоминать садовых гномов, во время изучения которых сам уже запланировал тренироваться, как раз где-то со следующей недели. Собственно, для того и поспешил с началом освоения столь полезного заживляющего заклинания, которое обычно только на простецах да сквибах применяют из-за наличия у пострадавших волшебников и ведьм всяких сглазов, порч, проклятий, что даже после снятия оставляют следы, которые могут запустить регенерацию как мутацию и которые постепенно убираются припарками, вытяжками, зельями, временем.
По возвращении из леса парни попали… попали на урок Молли Уизли, разложившей на длинном столе ворох шмотья. При наличии сундуков, расширенных до объёмов комнаты, почему бы не быть запасливой домохозяйкой? Вот мать и выложила детские одёжки.
— Итак, дети, для начала о маггловской синтетике. Вот так расползаются штаны из синтетики. Ужасно, Рон, да, — реагируя на живую физиономию младшего сына. — Магия приемлет только натуральные ткани и кожи. Искусственные нити быстро истлевают. Искусственные красители быстро выцветают. А добротным вещам на вас, Рон и Перси, сносу нет, потому что их делали маги для магов.
Поттер, для которого это говорилось, кивнул. Джедаи тоже носят только натуральные растительные волокна и специально выделанные кожи.
Дальше миссис Уизли учила пользоваться портняжным метром, раздав рукописные подшивки с иллюстрациями снимаемых параметров и таблицами размеров для мальчиков и девочек. На конкретных примерах с рубашками мать дала сыновьям представление о том, как сидят вещи, когда размер на один пункт меньше или больше. Домохозяйка очень старалась учить доходчиво, и ради благополучия собственных детей, и ради фактически принятого в семью Гарри Поттера. Таков её женский вклад, тогда как муж и сыновья зарабатывают на содержание семьи.
— Миссис Уизли, а можно пригласить в гости сокурсника? — обратился Поттер во время чаепития с домашними эклерами, которые Молли успела походя приготовить во время только что прошедшего урока по бытовому аспекту жизни.
— Кого ты хочешь пригласить, Гарри? — не спеша разрешать или запрещать.
— Джастина Финч-Флетчли с Хаффлпаффа. Я уверен, что он из богатой семьи простецов. Поэтому точно научен плавать и поэтому охотно примет платой за наше обучение одну пиццу за академический час, — в который раз логика Гарри-Грегарра вызвала недоумение на лицах.
— Когда это ты с ним успел познакомиться, Гарри? — ревниво возбухнул сосед.
— Никогда. Вот и хочу во время каникул исправить это досадное упущение и познакомиться. Перси, вон, префект всей школы и каждый день отправляет знакомым по два-три письма, а у нас с тобой, Рон, только соседи по спальне, — и уныло вздохнул да выдохнул, глядя в кружку чая и размешивая ещё одну ложку свежего клубничного варенья, старательно не замечая, что упомянутый юноша заалел как веснушчатый помидор, чем вызвал хихиканье близнецов и понимающую улыбку матери.
Рон невнятно мыкнул, растерявшись.
— Можешь приглашать Джастина на завтра-послезавтра, Гарри. Только почему пиццы? Я лучше приготовлю вам отменные пироги. Какие вам хочется, ребята? — обратившись ко всем.
— Миссис Уизли, — Гарри-Грегарр первым успел обратиться, хотя близнецы уже раскрыли рты, но переглянулись и уступили слово затейнику. — Вам тоже нужно когда-то отдыхать, а пиццей нельзя не соблазниться. Пиццы похожи на галлеоны, стоят примерно столько же и являются праздничной пищей, потому что чрезвычайно редки в меню, — заключил Поттер, сдерживая улыбку.
— Точно! Мы тоже сбросимся на пиццы! — близнецы поддержали Поттера и приняли к сведенью, что было бы здорово пригласить в гости их кореша Ли Джордана.
— Праздничная, скажешь тоже, — ухмыльнулась Молли. — Ладно, завтра на обед и ужин закупим разных пицц на пробу, — легко решая потратить на детей заработанные ими же деньги и пополнить свою кулинарную книгу рецептами пицц. Отдыхать домохозяйка не собиралась, к слову, имея кучу отложенных дел, которые из-за плохой погоды не смогла сделать в это воскресенье.
— Спасибо, мам, — близнецы благодарно улыбнулись родительнице.
— Айда в лес, полетаем, — Рон высказал своё предложение после чая, желая поколдовать Авис.
— Чур я на «Нимбусе», иначе потеряю форму ловца, а Джинни уже дышит в затылок, — Поттер задорно выскочил из-за стола, успев первым добежать до лестницы.
Фред опередил Джорджа, который отпихнул Рона, а Перси остался переливаться оттенками красного и цедить чай.
'Здравия, Ваше Высокоблагородие Джастин! Сиим письмом Поттер и Уизли извещают Вас о личном приглашении обучить четырёх безграмотей плавать в речном бассейне с функцией джакузи. За каждый академический час с десяти утра до четырёх вечера оплатой пицца из ассортимента с учётом Вашего вкуса. Завтрашний и послезавтрашний дни идеальны для ответственной работы инструктором выживания в водной среде для Мальчиков-которые-не-умеют-плавать.
Программа перерывов включает в себя мётлы, лес, палочки и безнадзорные шалости.
Отбытие и прибытие на ферму «Нора» в Оттери-Сент-Кэчпоул от «Дырявого котла» или автобусом «Ночной рыцарь», который мгновенно спешит ко всякому, кто на обочине дороги уронит свою палочку. Проведение обучения возможно на Вашей территории, о Ваше Высокоблагородие Джастин!
Старенькая Стрелка мистера Уизли часик передохнёт и полетит обратно, она любит крекеры и медовый чай. При отсутствии подходящего почтальона ответ можно так или иначе отправить на Косой аллее или позвонить Дину Томасу, он за связного.'
Указав контактный номер и вручную подписавшись с указанием точного времени, Гарри-Грегарр дал Рону самому запечатать конверт и сунуть его в лапки почтовой совы Уизли, пока ещё не замененной на молодую, но скоро и на это деньги выделят.
До ужина ребята практиковались с заклинанием Авис, но никто из четверых так и не сумел наколдовать стаю свободной, чтобы летала без поддержки заклинания. Стоило потерять или снять контроль, как все наколдованные птицы лопались, исчезая без следа. Зато Рону удалось сменить образ со Стрелки на Буклю, а близнецы каким-то чудесным образом умудрились сохранить и образ Гермеса, и образ Букли, попеременно наколдовывая то сипух, то полярных сов. Поскольку взрослому сознанию Гарри-Грегарра не требовалось самоутверждаться, он спокойно сдерживался и методично познавал Силу разными способами, тяня за собой Уизли.
Перси в это время посещал Лондон, причём дважды туда метнулся, чтобы заказать шестнадцать маленьких пицц с учётом пожеланий Джастина, велеречиво согласившегося «обучать» сперва в гостях у Уизли, а послезавтра у себя в поместье.
А после ужина Гарри-Грегарр пристроил свой школьный котёл третьим, а Рона побудил пересказать ему и близнецам приключения Тома Сойера, что полезно для развития памяти и дикции, раз зелья парню противны. И все оказались довольны — это важно в семейных отношениях!
— Пс-с… — Гарри-Грегарр решил перенаправить чересчур высокий энтузиазм близнецов по тропинке их старшего брата.
— О чём…
— Пошепчемся…
— За спиной Ронниуса? — вместе завершив мысль и глянув на младшего брата, охрипшего от пересказа и обидевшегося, что его вконец запутали вопросами о сюжете, который ему вроде как понравился, но запомнился не очень чтоб классно.
— Парни, мне тут пришла в голову мысль, что приготовление зелья похоже на любовь.
— О-о-о… — наклонившиеся пошептаться ребята выпали в осадок с такого сравнения.
— Нужно совершить много странного, чтобы это родилось. И картошку рано окучивают. И ко мне в почтовый ящик вот уже свыше десятка свадебных предложений поступило. Вот я и подумал, что у нас в школе только две девочки-близняшки — Парвати и Падма Патил. И вас двое близнецов. Если вы не начнёте ухаживать за девочками сейчас, то их уведут. Как же вы будете заводить семью не с близняшками?
Дружески похлопав по плечам подростков, чьи горящие щёки с веснушками скрыла темень наступающей ночи, Поттер оставил близнецов Уизли ломать голову над новой темой вместо опасных экспериментов со слишком «незрелым» зельем «Рэмбо» из покамест не их курсовой категории. Манипуляция удалась.

Глава 31
Парный суперприз

Вторник четырнадцатое июля начался с прохладного тумана и переменной облачности. Волшебник-юнлинг позволил себе несколько минут понежиться в постели, прежде чем подняться в пятом часу летнего утра. Тело само себя не разовьёт.
Каштановая палочка с шерстью и кровью оборотня наконец-то дозрела этой ночью. Будучи едва извлечённой из кобуры, она превратилась в крохотного щеночка, потом в юркого воробушка. Прямо-таки парный суперприз! Зверь ластился к хозяину, выражая свою верность и желая проявить себя, показать во всей красе всю мощь старшей палочки. Всецело довольному результатом Поттеру даже пришлось прилагать серьёзные усилия, чтобы железной волей диктовать желания и приноравливаться к могущественной магии, гораздо более разумной, чем у остролистовой напарницы, со своим характером и уникальными способностями.
Отрок после короткой гимнастики и растяжек быстро прошёлся по фруктовой аллее, аккуратно колдуя направо и налево. Он оставлял за спиной тоненькие деревца, вытягивавшиеся в рост Хагрида и пока на этом останавливающиеся, дабы набраться соков и сил перед следующим рывком через два-три дня. На обратном пути волшебник-юнлинг разветвлял кустарники, делая их гуще и оставляя рост неизменным, поскольку они будут подрастать по мере плавного колдовского ускорения созревания ягод.
Прошедшие недели в «Норе» укрепили тело и магию благодаря регулярным приёмам Альчака. Вот и сегодня отрок после облета лога «танцевал» как заправский ведьмак из страшных маггловских сказочек. Важное новшество — две старшие палочки в руках. Потому сегодня детский организм испытывал колоссальную нагрузку, чтобы потом весь день отдыхать, таким образом подстраиваясь ко взрослым объёмам магии.
Живая Сила нагнеталась в сам лог. Туман помогал скрывать столь масштабное действо, делавшее низину магическим сердцем окружающего леса. Ну, в сравнении с обычными заклинаниями масштабно, но процесс-то длительный и движущийся.
Купленные анонимно через сову веточки волшебного бадьяна прорастали тут и там, чтобы Уизли могли собирать столь полезную пряность, также помогающую при любых кровотечениях. А ещё аконит, о котором профессор Снейп допытывался у Поттера на первом уроке Зельеварения. Многолетние травы семейства лютиковых в волшебных сортах имели утолщенный корень. Поттер дорого заплатил за редкие виды с желтыми и белыми цветами. Он их рассадил по четырём сторонам света, наравне с синими и фиолетовыми. Третьим и последним на сегодня видом высаженных в логе волшебных растений стала травка Моли — чёрный стебель с серебристо-белыми четырёхлепестковыми цветами. Сильнодействующее средство для нейтрализации магических воздействий. Поттер видел его у хижины Хагрида и у Каменного круга в окрестностях Хогвартса, а теперь посадил там, где раньше был очень скудный магический фон, недостаточный для существования магических растений и существ.
Волшебник-юнлинг рассчитывал на то, что магические растения в совокупности с магической грибницей после преодоления некоего порога будут сами поддерживать магический фон хотя бы на минимальном уровне, достаточном для того, чтобы тут завелись магические существа и тем самым ещё выше подняли уровень магии. Важный эксперимент по созданию магической экосистемы знатно потешит гордость агрария и позволит наглядно показать способ расширения магических анклавов. Именно поэтому вместо демаскирующего площадного заклинания, чьё время придёт в утро отъезда в школу, Поттер применил индивидуальную версию собственной разработки:
— Вердимиллиус-и-викус-и-викус-и-викус, — произнёс лишённый эмоций мальчишеский голос.
Две старшие палочки вывели одинаковый жест из круга с растущим из него побегом в тремя парами листиков. Большая часть разлитой вокруг магии заискрилась колдовской зеленью и направилась… Целью двойного заклинания стал кряжистый английский дуб, согласно поверьям считающийся королём леса, а теперь реально коронованный Живой Силой — обычное дерево наполнилось волшебством от корней до листьев, вырастя не физически, а магически. Закрепится ли? Для того и опыт.
Тысячи тысяч зелёных искр Жизни вскружились вокруг дуба и осели на него, впитываясь, отчего в окружающем утреннем тумане даже образовалась зримая прогалина. Дерево волшебно засияло тысячами капель конденсировавшейся влаги, у него проявилось обычно невидимое электрическое поле, которое словно бы накрыла звёздная фата, на прощанье оброненная уходящей Ночью. Светопреставленье длилось ужасающе коротко, зато эффект получился вечный, ну, Поттер очень надеялся на это.
Выдохшийся пацан проковылял несколько метров и устало обнял магический дуб, прильнув и опёршись о ствол, вдыхая его влажный аромат и гаснущими после Альчака чувствами ощущая движение Живой Силы, каким-то пока непонятным ему образом перестраивающей древесину, придавая ей волшебные свойства, те самые, хорошо проявляющиеся у новорожденных волшебных палочек. Завершится ли процесс успехом?
Счастливый момент не хотелось прерывать, однако чувство времени подсказывало — примерно через получас настанет общий подъём на физкультуру. Пришлось одеваться, укутываться в мантию-невидимку и возвращаться на летающей метле обратно в спальню никем незамеченным.
Подобная двойная жизнь оказывалась не по нутру бывшему джедаю, пока не видящему решения получше этого. Вдобавок, конспиратор вынужден усугублять…
За завтраком мистер Уизли пытался укорить взглядом, а его сыновья хихикали и своими взглядами исподволь уже давно сдали юмориста, чья шутка всё ещё играла над Косой аллеей, о чём даже «Ежедневный пророк» написал в сегодняшнем номере.
— Миссис Уизли, можно я на выгул Жезла? — огладив лукотруса, смирно сидевшего в нагрудном кармане лёгкой рубашки в тёмные и светлые зелёные полосы. — Без четверти десять точно вернусь, — заверяя.
— Конечно, можно, дорогой.
— Я с тобой, — тут же вызвался Рон.
— Рон, так ведь сегодня Джастин в гости приедет, — напомнил Поттер.
— И что?
— И он обязательно зайдёт посмотреть твою комнату, а там…
— Ладно, займусь уборкой, — насупился младший Уизли под осуждающий взгляд Молли, не ставшей ругаться по этому поводу, ибо Гарри уже пристыдил и побудил прибраться без всяких криков и повышенного тона.
Гарри-Грегарр никак не показал своего волнения и нетерпения, когда выходил из «Норы» в сторону леса. Он свернул с недавних пор увешенной сигнальными чарами тропки сразу за холмиком, недалеко от водопада перепрыгнул речку по камням и оббежал холм напротив дома Уизли. У толстого раскидистого дуба его уже ждали.
— Мистер Поттер, приветствую, — проявившись из невидимости, процедил сердитый Северус Снейп, оторванный от других дел ради секретной встречи.
— Доброе утро, мистер Снейп, — ничуть не вздрогнув.
— Подумайте ещё раз над тем, чем вы хотите заслужить парный суперприз, — давя взглядом. Ребёнок сумел его заинтересовать самим фактом короткой записки в его почтовый ящик. Уж не после фактической кражи идеи…
— Продолжение темы со стороны Чар, — сказал Поттер, решая продать важное для всех с выгодой для себя. Славы и так полно, хотелось кое-чего другого.
— Излагайте, — держа кисти в карманах чёрной мантии так, что большие пальцы оставались наружу. Готовность номер один вынуть палочку и зелье в мгновение ока.
— Мы с Дорой Тонкс выяснили, что заклинание Тергео, — указательным пальцем вытянутой левой руки он вывел обновлённый жест с кружочком в конце взмаха, ударение вместо предпоследней буквы сделал на «О», ставшее протяжным супротив классического исполнения, — предназначено убирать грязь магическую — сглазы, порчи, проклятья. Это рискованно. Волшебная палочка разлагает их обратно в окружающую магию, питаясь взятой от мага частью. Уборка материи засоряет концентратор. Это как варить зелье в грязном котле или курить. Из материи убирать нужно не абы какой мелкий мусор, а собственные состриженные волосы и ногти, кровь из ран, половые жидкости. Так волшебная палочка ест магию владельца, что улучшает её характеристики, а фамильные инструменты настраивает на новое поколение. Вы можете убедиться в этом, прилюдно совершив подвиг на Косой аллее колдовством Маджикус Экстремус Тергео Максима, чтобы потом выпустить в мировой прессе статьи по этому поводу, — кратко изложил Поттер, читая по бумажке.
— Легилименс, — Снейп резко выхватил волшебную палочку и наколдовал заклинание ментального вторжения в голову.
Волшебник-юнлинг потому пользовался бумажкой, что предполагал подобную проверку и подготовился — вторгшегося профессора встретил космический вакуум.
— Вы наелись славы, мистер Поттер? — без желчи в голосе поинтересовался Северус, весьма удивлённый и удовлетворённый качеством приёма Окклюменции.
— Тринадцать невест, мистер Снейп. Такими темпами мне сосватают всех девушек Хогвартса. Как мне теперь общаться с ними и с их ухажёрами? — без эмоций спросил Поттер, глядя в лицо взрослого пустым взором.
Едкая полуулыбка тронула поджатые губы Снейпа, что лишний раз доказало Поттеру — его «послание» достигло цели. Позже Гарри-Грегарр выяснил подробности о том, что как раз в понедельник, когда Перси впервые вышел на подработку младшим зельеваром, Северус самолично продавал вторую партию пропитывающей полироли «Палочковое могущество» в аптеке Малпеппера, с которой сотрудничал по школе и лично. По-умному проведя выходные в госпитале Св. Мунго, Дора быстрее оправилась после ритуального обряда, заодно обзаведясь подлинной отмазкой в виде больничного листа. Мисс Тонкс выбрала образ жгучей брюнетки, смуглой и кудрявой итальянки, которая темпераментно взяла за грудки не ожидавшего такой смелой прыти мастера зелий и на виду у очереди покупателей поцеловала его в губы. Так что легилимент практически на автомате прочёл образы из головы Тонкс, потому при встрече не стал просить Поттера показать вторую старшую палочку, но более глубокую суть послания профессор всё-таки недопонял, раз утром передали по колдорадио, что невидимый матерщинник по-прежнему летает над магическим кварталом Лондона, ночью поднимаясь повыше, дабы не мешать спать, а утром опускаясь играть свою матерную шарманку.
— Ваш парный суперприз, мистер Поттер. Копия на декаду, — извлекая левой рукой уменьшенный фолиант «Легилименция» и кладя на подставленную ладошку. Рост с семи дней до десяти — это потрясающий успех! — Гоблины для защиты содержимого сейфов помимо Флагранте используют Джеминио, — как бы между делом добавляя.
Поттер понятливо вытащил каштановую палочку из поясной кобуры, однако:
— Почему никто так не защищает их? — закономерный вопрос.
— Любые чары мешают колдовству, разумеется. Дети капризничают, взрослым обуза, — сходу выдав доходчивое сравнение. Наедине можно без притворства.
Отрок извлёк остролистовую палочку и около минуты заставил себя ждать.
— Легче с огнём, трудней в остальном, — вынеся вердикт. Снейп кивнул.
Гарри-Грегарр выставил на ладони перед собой каштановую.
— Маджикус Экстремус Джеминио Максима, — защитное заклятье внедрилось во вздрогнувший инструмент, наделяя его полезной способностью.
— Спасибо, мистер Снейп.
— Мистер Поттер, вы осознаёте, насколько ценное знание хотите сделать достоянием общественности? — пытливо осведомился Северус, глядя прямо в глаза гениального мальчишки.
— Если сглаз или порча обернутся кормом для чужой волшебной палочки, то ими будут меньше бросаться, — сказал Поттер, оставив при себе «магглы обгоняют магов».
Взрослый смерил отрока долгим взглядом, прежде чем коротко обронил:
— Приемлемо, — после чего развернулся в своём стиле летучей мыши и отошёл за толстое дерево, чтобы аппарировать вежливо, а не прямо перед носом.
Волшебник-юнлинг постоял немного, переводя дыхание и сознание. Очередной трудный разговор завершился, принеся пользу личную и вскоре общественную. Пора на самом деле выгулять лукотруса — почему бы не на этом холме?..

Глава 32
Нормальное поведение

— Здравствуй, Джастин, — по-простому поздоровался Гарри-Грегарр, стоя подле границы антиаппарационной защиты, рядом с которой остановился трёхэтажный автобус, последние метров сто проехавшийся по ухабам грунтовки. — Привет, мистер Прэнг! — успев выкрикнуть и помахать рукой заспанному водителю, вместо разворота на узкой просёлочной дороге включившему заднюю передачу и забавно умотавшему. Салон пустовал.
— Привет, — буркнул Рон.
— Здравствуйте, Гарри, Рон, — приняв манеру обращения, поприветствовал их черноволосый парень с большим подбородком, когда вышел из автобуса, слегка шатаясь после первой в жизни поездки на этом волшебном транспорте.
— Клёвый автобус, — ухмыльнулся довольный жизнью Гарри-Грегарр, в отличие от рыжего друга в штанах и свободной футболке, одетый в шорты и короткую рубашку нараспашку.
— Ужасно улётный, — через губу выдал Джастин, единственный в Хогвартсе, кто говорил с таким необычным акцентом. Лёгкие светлые штаны и заправленная в них белая рубашка с коротким рукавом и тонким узором, вытканным с самим полотном. Через плечо лёгкая тканевая сумка, похожая на ту, что купили близнецы, с тем же знаком производителя. На левой руке знакомого вида браслет с дорого выглядящими часами. На ногах чёрные кожаные сандалии на жёсткой подошве. На голове идеального плетения соломенная шляпа, напоминающая низкий цилиндр.
— Мне тоже он жутко не нравится, — поделился Рон.
— Хотя это должен говорить Уизли-который-самый-младший, добро пожаловать на ферму «Нора», Джастин, — улыбнулся Гарри-Грегарр и подал руку оклемавшемуся отроку.
— Благодарствую. Честно признаться, я несказанно удивился вашему приглашению, Гарри, Рон, — крепко пожимая руку рыжему пареньку, как и сосед, вышедшему без шляпы и щурящемуся на утреннее солнце.
— Честно признаться, шкурный интерес, Джастин. Сбыт капов основным потребителям этой ценной древесины, — перейдя на деловой тон.
— Я обсужу это с родителями, — пообещал отрок, сдерживая интерес и стараясь избегать кручения головой или беганья глаз.
— Идём к дому, Джастин, познакомишься с обычной фермой Магического Мира, — радушно приглашая рукой вместо зажатого Рона.
— Это интересно.
— Да ладно, дом как дом, чего в нём интересного? — буркнул живущий в нём.
— Я тоже так думал, Рон, пока не прибыл к тебе. Обыденное для тебя ново для воспитанных в обычном мире.
— Они… они распускаются по нашему ходу, — Джастин всё-таки сбился с шага и воззрился на кустарники, действительно покрывавшиеся цветами, пока дети шли.
— Ты волшебник, Джастин Финч-Флетчли. Магию надо выпускать, пользоваться ею, — лукаво улыбнулся Поттер.
— Правда? — повернув к нему восторженное лицо.
— Пробегись чуть вперёд, — пожал плечами волшебник-юнлинг, Контролируя Растения.
Брови отрока подскочили, а потом он действительно пробежался с десяток метров, и ягодные кустарники густо расцветали следом за ним.
— Ух ты! — даже Рон удивился и ломанулся следом, убежав вперёд, но с ним такого эффекта не случилось.
Поттер догнал Джастина, ставшего двигаться боком и поражаться, как быстро распускались цветки на тех кустах, что становились прямо напротив него. Это действительно впечатляло до глубины души. Поттер знал это по себе — по первому визиту на Косую аллею с Хагридом.
— Шляпа тебя правильно распределила, Джастин. Натуральный Хаффлпафф, — продолжая источать располагающие улыбки.
— Это всё твой лукотрус делает, Гарри, — обвинил Рон.
— Это магия, Рон, — подмигивая.
— Кто такой лукотрус? — полюбопытствовал Джастин, окунувшийся в волшебную сказку.
— А вон по деревцам скачет. Похож на человечка из веточек, — указывая рукой. — Магическое существо, будем проходить на УзМС.
— Ужасно интересно! — заметив с первого взгляда и став следить.
— Да ну, гиппогрифы и драконы интереснее, — Рон присоединился к беседе.
— Обязательно, — ёмко ответил Джастин.
— Идёмте, первая пицца уже наверняка закапана слюнями близнецов, — пошутил Поттер о тех, кто после завтрака бегал через «Дырявый котёл» за стопками коробок тридцатисантиметровых кругляшей, заказанных вчера Перси.
— Если не съедена подчистую, — сгустил краски их младший брат.
Джастин робко и дружелюбно улыбнулся, иначе представляя себе общение с героем Магической Великобритании, о перипетиях которого ему писал Эрни Макмиллан, с которым он сдружился за прошедший первый курс, вместе с Ханной Аббот составив Жёлтое Трио на манер Золотого с Гриффиндора и Серебряного со Слизерина.
Как и сам Гарри-Грегарр всего-то недели три назад, Джастин при входе в дом раскрыл рот в восхищении и, частично забыв (или забив на) манеры, принялся вертеть головой, глядя на самоочищающуюся сковородку (последней в очереди, всё остальное уже помылось и расставилось), на прытко-вяжущие спицы с мелкого и тонкого плетения шарфом, на двух воркующих сов на маленькой метле с качающимся на длинном языке пушистиком, таким вот образом спасающимся от книззлов, в его отсутствие бегающим за зачарованными клубками со старых распущенных вещей. А ещё волшебные часы, у камина напольный хрустальный кубок со сладостями вперемешку, рамки с движущимися колдофото, плакат с удачным кадром у песчаного Хогвартса, кастрюля с валандающимся в ней половником, перемешивающим кисель из собранных поутру ягод клубники и очищенного да порезанного ревеня. На длинном столе с приставленными к нему совершенно разными стульями уже стояла пицца «Римская», парящая под прозрачным колпаком, защищавшим моцареллу, анчоусы, каперсы и орегано под томатным соусом от алчных взглядов двух прожорливых подростков одинакового лица.
Впечатлившегося залом гостя приняли добродушно и усадили на ланч за стул Перси. Небольшие кусочки пиццы оказались слишком крохотными, так что пришлось вскрывать коробку и быстренько в духовке разогревать классическую «Пепперони» с кругляшами помидор.
— Они похожи на великанские веснушки, — пошутил Гарри-Грегарр, глядя на то, как заколдованный нож разрезает на девять одинаковых частей, чтобы все члены семьи смогли попробовать на вкус каждую из пицц.
— Словно содрана…
— Прямо с лица…
— Великана, — произнесли Фред с Джорджем с кровожадными рожами и захихикали.
— Аппетит себе не испортите, ребята, — мягко пожурила мать, которой льстил восторженный взгляд гостя, во все глаза смотрящего, как она колдует, выполняя всю работу волшебной палочкой.
— Так точно, мам, — смешливо откликнулись близнецы. — Да здравствует пицца-день!
— Дай пять ладонями, Джастин, — быстро подсказал Поттер растерявшемуся Джастину.
Представитель высшего сословия всё-таки смекнул, чего от него хотят и ударил ладошками в ладони Фреда и Джорджа, очень довольными сменой меню на пиццы, празднично разнообразившими стол Уизли.
После небольшого перекуса Рон таки изволил провести гостя наверх, показав уборную и свою комнату, которую делил вместе с Гарри и которую более-менее привёл в презентабельный вид.
— Хе-хе, лягушачьи ноги, в самом деле? — Рон захихикал, когда Джастин извлёк из своей расширенной сумки дополнительный инвентарь.
— Это ласты для более быстрого плаванья, чтобы речное течение не сносило. А это маска и трубка для подводного плавания, — пояснил Джастин, предупреждённый в письме о безграмотности и потому сумевший сдержать улыбку. — А это плавучие доски для учёбы держаться на воде и правильно двигать ногами.
— Классно, Джастин, я и не подумал о них. Обязательно попробую, — заявил Гарри-Грегарр, чьи плавки и полотенце с панамой уже были им приготовлены.
— Я научу, — деловито изрёк Финч-Флетчли, ответственно подошедший к просьбе.
Вскоре пятеро парней направились купаться. По пути им встретился постамент-колонна с садовым гномом, которого вчера выловила миссис Уизли и попросила мужа поставить напротив связанного пса, вызвавшего у впечатлительного гостя ещё больше вопросов. Так что первое купание вылилось в обычное барахтанье, чтобы учитель оценил фронт работ и потом, развесив уши, слушал истории о том, как садовые гномы отгрохали речной бассейн. После рассказа Джастин показал несколько стилей плаванья и задал первое упражнение, а потом вместе с учениками побалдел в струях горячих пузырьков, слушая о том, как бешеный бродячий пёс устроил ночное нападение на обитателей «Норы», а героический Рон подстрелил его заклинанием Ступефай.
Как-то незаметно настал обед аж с семью пиццами и мистером Уизли во главе стола, ради праздничного случая прибывшего кушать домой. Миссис Уизли не могла не отметить, с каким счастьем на лицах все дети и муж уплетают пиццы, которыми она сама соблазнилась, с удовольствием лакомясь, позволив себе и семье день вкусного, но плохо сбалансированного питания.
А когда мальчишки наелись, то в самую дневную жару отправились прохлаждаться в лес на летающих мётлах. Поттер продолжал поражать воображение Финч-Флетчли, да и Уизли малость удивил, когда при помощи лукотруса и заклинания Арборивикус вырастил из орешника деревянные мечи, чтобы устроить игровые рыцарские соревнования по владению заклинанием Вингардиум Левиоса.
Ох, с каким восторгом высокородный пацан отрывался, весело рубясь с Роном на деревянных мечах. А ещё Джастин делал про себя правильные выводы, когда его рыжий сокурсник при помощи фамильной волшебной палочки освоил заклинание Репаро со старших курсов, как Мальчик-который-выжил, переставший носить очки, таки тоже заставил щепки со своего меча вставать на место и срастаться, как вместе с ним близнецы с одолженной им фамильной волшебной палочкой тоже осиливают магический ремонт, то и дело сверяясь с замызганными страницами старого учебника.
На время игрового освоения нового заклинания Поттер не забыл о Финч-Флетчли, которому передал своего ручного лукотруса и не менее потрёпанную книгу с главой «Гербивикус». Правильный настрой при встрече, общее занятие, педантичный подход самого Джастина и сидящий на его правой руке деревянный хранитель деревьев стали слагаемыми успеха — заклинание четвёртого курса покорилось окончившему первый. Примерно с таким же детским результатом, как у Луны Лавгуд, но важен сам факт! Что не в школе, что не под присмотром преподавателей, что отнесённое к средним курсам, что всего за академический час (сорок пять минут), что на каникулах…
Второй матч рыцарского турнира по всем канонам детского воображения стал общей рубкой всех против всех. Причём со второго раунда управление деревянными мечами велось с летающих мётел, что сделало игру ещё более увлекательной из-за реальной опасности самому схлопотать удар палкой. Стук крепкого орешника, детские возгласы и смех заполнили безлюдный лес, среди местных жителей имевший дурную славу из-за таких вот забав юных волшебников. Игра в летающих рыцарей всем понравилась и достаточно разгорячила, чтобы захотеть вновь купаться и загорать, разумеется, только после перекуса пиццами!
— Джастин, как тебе извечная война Гриффиндора со скукой? — дружелюбно поинтересовался Гарри, после четырёх часов дня провожая гостя обратно по фруктовой аллее, у которой слева кустарники продолжали цвести, источая дивную смесь ароматов, которой миссис Уизли уже дважды наслаждалась, беззаботно прогуливаясь утром после ланча и днём после обеда.
— Я в абсолютном восторге, Гарри! — произнёс отрок с широченной улыбкой счастья. — Благодарю за приглашение, парни, это один из лучших дней в моей жизни, — как-то по-особенному встав и кивнув.
— Пожалуйста. Ты прикольный, Джастин, наведывайся ещё поиграть в рыцарей, — произнёс Рон.
— Спишемся, — согласился хаффлпаффовец.
Вскоре ребя дошли до места, где остались следы от шина волшебного автобуса. Джастин бросил волшебную палочку на дорогу и через минуту уже махал рукой из дающего задний ход «Ночного рыцаря».
— А он классный пацан, Гарри. Кто бы мог подумать, — высказался Рон на обратном пути.
— Лучших друзей может и двух хватит, Рон, но просто друзей нам лучше завести побольше.
— Ага, — соглашаясь.
Рон уже не испытывал ревности. Не после того, как в дуэли на деревянных мечах сперва проиграл Джастину, потом выиграл у него, а затем оба клинка вместе сломались, ознаменовав полную ничью, тогда как близнецам и Гарри он проиграл.
Перед самым ужином взвыли сигнальные чары, Джинни аж выронила своего пушистика от неожиданности, после чего зверёк укатился и забился под кухонную тумбу. Взрослые тут же выхватили свои волшебные палочки и стремительно окинули взглядами окна, выходившие на три стороны. Звук тревоги раздавался со стороны речки, над которой пролетел кто-то на метле и резко замедлился.
Мистер Уизли наколдовал:
— Протего Максима, — импульс из палочки быстро растёкся по окну с витражом и далее по всей стене.
— Протего Максима, — повторила миссис Уизли, более мощное заклинание запустив в каминную трубу, чтобы защита охватила всю надстройку с детскими спальнями.
Ребята тоже повыхватывали свои инструменты из браслетов, но ничего применять не спешили.
Все уставились на гостью с ярко-малиновыми волосами, растрёпанными в полёте. Чёрная с коричневой отделкой кожаная куртка скорее напоминала плащ, лёгкая чёрная футболка с полярной совой и женские брюки. Молодая и кое-кому знакомая.
— Нимфадора Тонкс, выпустилась в этом году, — напряжённо и удивлённо произнёс Перси, узнав молодку.
— Я ожидала большей культуры, — сердито выдохнула миссис Уизли. Прикрыв рот ладошкой, она прошептала пароль и взмахнула своей волшебной палочкой, прекращая противный звук сирены.
— К тебе, Перси? — с ехидной улыбкой глянул отец.
— Я с такими старыми не вожусь, — буркнул Перси, которому подражал Рон.
— Эй, привет! Я дико извиняюсь! — громко выкрикнула Тонкс, остановившись в нескольких метрах от дома и не проявляя признаков враждебности. — Спешила до ужина поблагодарить Гарри Поттера, а то вчера совсем завертелась.
— Я с ней на прошлой неделе попытался наладить родственные связи, — откликнулся Гарри-Грегарр на острый взгляд Молли.
— Финита, — Артур снял свой защиту. — Проходите, мисс Тонкс, коли с миром к нам прибыли, — сказал хозяин дома. И небрежным движением палочкой открыл входную дверь.
— Ещё раз извините, мистер Уизли, в следующий раз обязательно по дороге, — заверила девушка, бодро входя в дом.
— В следующий раз предупреждайте, пожалуйста, — вежливо попросил Артур, играя хорошего, тогда как жена с гневной гримасой упёрла руки в боки.
— Обязательно постараюсь. Гарри, я себе голову сломала, пока не дотумкала. Вот, лучшие перчатки ловца, — вынимая из глубокого кармана пару спортивных гловелетт для квиддича. — И мой поцелуй в довесок.
Девушка ухмыльнулась и чмокнула в лоб, после чего подмигнула Перси. Близнецы хихикнули, вообразив более серьёзный поцелуй.
— Спасибо, Дора. Как там Луна поживает? — сопоставив направление прилёта с домом Лавгудов, к которому Тонкс аппарировала, а оттуда сюда уже на метле.
— Разукрашивает освободившиеся стены твоими травяными солнышками. А это вам за тревогу, миссис Уизли, ещё раз простите, — Дора переобулась на ходу, вторую часть подарка отдав Уизли.
Круглая маленькая коробочка после касания палочкой вернулась к исходному состоянию, дав всем различить логотип кондитерской Шугарплама. Внутри оказался большой белый торт с украшением в центре из кремового снитча с анимированными крылышками и обращённых к нему верхушками семи шоколадных мётел по количеству игроков в квиддической команде.
— Благодарю, мисс Тонкс. Через Блэков мы все дальние родственники, — Молли улыбнулась, сменив гнев на милость.
— Так-то так, но далеко не все ведут себя по-родственному. Гарри, ты от меня теперь так просто не отделаешься, — с усмешкой похлопав по детскому плечу. — Вот разгребу дела и наведаюсь ещё. Успехов и удачи всем.
Девушка окинула взглядом Уизли и направилась на выход, не собираясь напрашиваться на ужин, хотя слюнки уже потекли от аппетитных запахов.
— Всего доброго, мисс Тонкс, — попрощался Артур. И пожал плечами, поймав взгляд жены.
— Закежь гловелетты, — Рон подкатил к другу и без церемоний потрогал мягко и тонко выделанную кожу.
— Ух ты, с чарами подстройки по руке…
— И антискользящими чарами…
— Вот это родственница! — восхитились близнецы, тоже состоящие в команде факультета Гриффиндор. Теперь-то они не забудут о надобности обновить игровую форму перед отъездом в Хогвартс.
— Гарри, ты с мисс Тонкс у Лавгудов познакомился? — полюбопытствовал Артур, в это время жена принялась накрывать на стол, заколдовывая тарелки на полёт и расстановку.
— Ага, она же метаморф-маг, а мистер Лавгуд магозоолог, — сжимая и разжимая правую кисть с перчаткой без пальцев. Действительно, в гловелеттах будет удобно и держаться за древко метлы, и ловить снитч. Превосходный подарок!
— Я так и подумал, — улыбнулся мистер Уизли.
— Удобные, — тем временем Рон померил одну.
— Руки мыть и за стол, — раздался повелительный голос домохозяйки.
Торт тоже оказался обалденным, но половина осталась — банально не влезла после очень вкусного картофельного пюре с поджаристыми котлетками, которые сами запрыгивали в тарелку из общей чаши и закатывались на ложку. Вроде бы маленькие комочки, но сам не замечаешь, как их напихалось свыше десятка.
К отбою близнецы успели сварить по две пары новых составов, оказавшихся настолько вонючими, что миссис Уизли даже пришлось вызывать магический ветер. Рон позволил Фраку топтаться по своей спине, зачитываясь продолжением приключений Тома Сойера. Гарри-Грегарр изучал «Легилименцию» и после того, как Рон сам уснул в десятом часу, ещё раз перечитал первые главы, чтобы прытко-пишущее перо переписало их. Перси на сей раз не только одной Пенелопе написал, а ещё старостам Слизерина и Хаффлпаффа, исправляя свою ошибку как префекта школы.
Примечательно, что в вечерних новостях по колдорадио в очень хорошем ключе упомянули Северуса Снейпа, который в седьмом часу, когда на Косой аллее больше всего ходит народа, совершил свой подвиг: сперва создал четырёхметровый шар заклинания Вердимиллиус, которым подсветил магию, в том числе проявив призрака игрушечного Хэнка, потом зрелищно всосал в свою чёрную волшебную палочку и самого матерщинника, и всякие отвратительного вида ленты-сглазы да переплетения призрачных червей-порч со змеями-проклятьями, отчего здание банка «Гринготтс» стало выглядеть идеально ровно стоящим, за что гоблины премировали волшебника сотней галлеонов, а министерство магии присудило наградой десяток золотых.
Ещё более примечательно, что следующим утром «Ежедневный пророк» на передовице напечатал сделанное Дедалусом Динглом колдофото того, как проявленные заклятья всасываются в волшебную палочку Северуса Снейпа, стоявшего с напряжённо-суровым выражением лица и зрелищно колыхаемой магией мантией. Заголовок гласил: «Тергео — кормление волшебной палочки». Не мудрствуя лукаво, Северус Снейп воспользовался рыбой, данной ему Гарри Поттером, и нарастил на скелет мясца да плавники, написав приличную научную статью с подкреплением экспертным заключением Гаррика Олливандера, проводившего экспертизу непосредственно до и сразу после зрелищного колдовства. На страницах газеты писалось, что Северус Снейп официально подал заявку на звание мастера чар в дополнение к званию мастера зельеварения. Главный редактор осторожно выражал мнение, что столь ценному специалисту, ратующему за безопасность школьников, можно разрешить продолжить работать в Хогвартсе, несмотря на клеймо Пожирателя Смерти.
Ночь прошла без инцидентов.
— Миссис Уизли, можно я к Лавгудам слетаю? — отпрашиваясь сразу после завтрака.
Джинни это не понравилось, её матери тоже, но взрослая женщина лучше умела держаться:
— Можно, Гарри, только не перетруждайся, дорогой.
— Спасибо!
— Я с тобой, — Рон решил играть в хвостик, а то прошлый визит к Лавгудам прошёл без него, а там удивительный печатный станок, толком им не осмотренный.
Мать и отец затаили дыхание, особенно смешно выглядел мистер Уизли с горстью летучего пороха.
— Друг, я лечу на свидание с девочкой выращивать солнышки. Я уже говорил: дарю тебе всех тринадцать невест, что мне уже сосватали. Построй очередь и ходи на свидания, — с серьёзной рожей выдал Поттер и поторопился в огород на заднем дворе, где за лозами как раз сегодня спозаранку созрели подсолнухи.
Рон запунцовел от самой шеи. Джинни и Молли некультурно раззявили рот от озвученного количества невест, заалевшие Фред и Джордж вспомнили о недавнем разговоре о странностях во имя любви и отвесили челюсти ниже своего отца.
— Рональд Уизли! Что это ещё за очередь невест⁈ Вы только первый курс окончили!!! — раздалось из дома, отчего Поттер ускорился, оседлав «Синюю муху».
Сорвав два небольших кругляша с оранжевыми кисточками на спелых семечках и миленьким обрамлением из жёлтых лепестков, Гарри-Грегарр умчался к дому Лавгудов.
— Здравствуй, Гарри. Ты удивительно вовремя, — произнесла Луна, вышедшая на порог, когда туда подлетал Гарри-Грегарр. За девочкой летел мольберт и этюдник с красками.
— Здравствуй, Луна. Я подумал, что этим солнечным утром здорово сажать солнышки, — лучезарно улыбаясь симпатичной девочке, оживившейся при виде его.
— Истина, — важно кивнула Луна, шедшая рисовать в ярко жёлтом сарафане. — Па-ап, я пошла с Гарри сажать солнышки, — оповещая родителя о смене своих планов.
— Гарри прибыл? Постойте, дети! — раздалось откуда-то снизу.
Ксенофилиус быстро сам вылез, явив себя в лёгкой светлой одежде привычного ему фасона, только без тёплого халата. Гарри едва успел всучить подсолнух Луне.
— Здравствуй, Гарри! — сграбастав руку сошедшего с метлы отрока и став трясти. — Ты не представляешь, как я тебе благодарен! Печатный станок наконец-то вернулся на своё место, и я вновь могу варить цветные чернила в лаборатории.
— Это надо профессора Снейпа поблагодарить, Ксенофилиус. Он в сегодняшнем номере «Пророка» всё ясно изложил, — произнёс Гарри-Грегарр, чуточку смущаясь напору благодарностей и чувствуя себя неловко за лукавство.
— Правда? Не успел ещё прочесть. Сейчас же исправлюсь. Ты к нам надолго? — частя вопросами.
— До без десяти десять — мы с братьями Уизли приглашены учиться плавать к Джастину Финч-Флетчли, нашему с Роном сокурснику на Хаффлпаффе, — с облегчением говоря правду.
— Дружба факультетов — это прекрасно, Гарри. Гуляйте, пожалуйста, — наконец-то прекращая рукопожатие, причём умудряясь не порвать одежду о торчащие из открытой двери гвозди.
Ссадив своего ручного лукотруса поухаживать за сливой и яблонями да уменьшив летающую метлу, Гарри-Грегарр взял Луну за руку и повёл к калитке.
— Где начнём, Луна? Вдоль дороги, по холму или?.. — интересуясь мнением хозяйки окрестностей, ради улыбки которой всё затевалось.
— Дорога к солнцу — день чудесный, — выразилась Луна и приставила подсолнух к лицу, вдохнув аромат.
— Тебе виднее, Луна. Грызём и сажаем — милое дело, — попытавшись выразиться в её духе.
Девочка тихо усмехнулась и ладошкой очистила семечки, смахнув оранжевые кисточки на подорожник, растущий у обочины. Мальчик последовал её примеру, а потом применил чары Локомотор, чтобы подсолнухи летали рядом, позволяя вынимать семечки и в рот, и для посадок с взращиванием при помощи Гербивикус. Поттер старался цедить магию, дабы с двух сторон дороги вырастали примерно одинаковые всходы подсолнечника.
Им было приятно вместе. Оба наслаждались солнечным утром, тихонько идя по дороге да щёлкая семечками, через одну-две в рот бросая следующую за обочину и взмахивая волшебными палочками, чтобы прорастить примерно на половину фута — так максимально получалось у Луны. Прогулочной походкой они как раз вовремя подошли к древнему мостику через речку.
— До свидания, солнышко.
— До свидания, солнышко, — в ответ улыбнулась Луна и сама притянула к себе недоеденный парнем подсолнух.
Помахав рукой, мальчишка снял чары с летающей метлы и на бегу запрыгнул в чары незримого сиденья. Тут из деревенских жителей чрезвычайно редко кто ходил, потому никто ничего подозрительного не засёк.
— Мужик! — близнецы с младшим братом уже ждали у края антиаппарационного щита и уважительно хлопнули Поттера по плечам, когда тот облетел холм и слез с метлы.
— Мама в полнейшем ауте, Гарри, — смущённый Рон протянул другу прихваченный саквояж. — Нафига ты брякнул про очередь, а? Я никого строить не собирался.
— В тихом омуте…
— Русалки водятся…
И оба брата заржали.
— Она взяла всю пачку тех самых писем, Гарри, и все прочие тоже прихватила, — Рон продолжил ябедничать. — Представляешь?
— Угу, — засовывая летающую метлу в специальный боковой кармашек. — Если Фред с Джорджем не поторопятся, то их сведут с теми старухами, которых ты забраковал, Рон.
— Чего-о⁈
— Какие…
— Ещё…
— Старухи⁈
— С четвёртого по седьмой курс, — сдерживая улыбку, ответил Поттер.
Близнецы увидели на лице младшего брата подтверждение и нервно хихикнули.
— Патил, — решительно настроились Фред и Джордж после очередного переглядывания.
— Это… я что, один бездевочковый? — выразился Рон, ошеломлённый фактом.
— Будь смелее, гриффиндорец. Вызывай автобус, — Гарри-Грегарр хлопнул Рона промеж лопаток.
Рон со смешной для взрослой личности гримасой достал слабую палочку с усами книззла и обронил её на травку, растущую по обочине.
— Кстати, парни, а вы узнавали у папы, когда и как он начал ухаживать за мамой? — полюбопытствовал Поттер.
Все трое разом смекнули, как обернуть смущение на самих родителей:
— Допросим! — дружным хором и весело рассмеялись.
Вскоре прибыл «Ночной рыцарь», пустой в середине утра буднего дня. Ехали в пригород Бирмингема, второго по величине города после Лондона. Автобус довёз до окраины, высадив у лесополосы в нескольких минутах ходьбы до увитой плющом изгороди, за которой росли высокие голубые ели, скрывая поместье. Рядом с автоматическими раздвижными воротами стояла будка охраны, своим кирпичом напоминая дома в Литтл Уингинге. Здесь их уже дожидался Джастин под бдительным присмотром мужчины в серой форме с бейджиком охранника и кобурой с настоящим пистолетом.
— Здравствуйте, ребята, — скупо улыбнулся маленький хозяин. — Проходите, — жестом указав на открывшийся проход и оставшись живым указателем. Он забыл вчера дать инструкции, как себя правильно вести, что отразилось во взгляде отрока.
— Здравствуй. Идём, ребята, внутри пообщаемся, — Поттер выручил Финч-Флетчли.
— Здравствуй, — вразнобой ответили трое Уизли, готовых подать руки, но их увлекли на территорию поместья, занимавшего акр, как у Поттеров в Годриковой лощине.
За оградой находилась лужайка с цветущими клумбами. Дорога поворачивала влево, устремляясь меж полос газона у ёлок и здания. У главного крыльца был сход к дороге для посадки или высадки из авто. У дальнего крыла вместо газона с цветами находилась небольшая площадь перед крытым гаражом с тремя воротами. Дорога загибалась дальше за особняк.
Само строение выполнено в дворцовом стиле. Широкая лестница вела к четырём ребристым колоннам с главным входом посередь ниши и двумя в боках ниши. Эта центральная часть составляла треть фасада трёхэтажного здания с цокольным этажом для слуг. Одноэтажное левое крыло под гараж. Правое крыло тоже одноэтажное, с высокими окнами. Качественная мраморная декоративная лепнина украшала особняк.
— Ух ты, дворец, — несдержанно ахнул Рон. — Ты живёшь в настоящем дворце, Джастин?
— Здесь я живу, — ответил отрок с особым акцентом, довольно противным и высокомерно звучащим. И взмахнул рукой, отсылая охранника. — Но нам дальше, — по брусчатой дорожке поведя между лужайкой и домом.
Уизли не обратили на это поведение внимание, разглядывая дворцовый дом и внимательно ко всем деталям обустроенный участок вокруг него и далее за ним. Дорожка вела вдоль стены мимо маленького парка с идеально ровно посаженными и постриженными живыми изгородями, вазонами с цветами и декоративно обрамлёнными клумбочками. Примечательно, что с одного бока росли лиственные конусы и хвойные шары, а напротив лиственные шары и хвойные конусы. В центре прогулочной композиции красовался трёхъярусный фонтан с эффектом радуги.
В дальней стороне участка расположилось ещё одно строение, в два этажа. Домашний спорткомплекс с фитнес-залом, тренажёрным залом, бассейном на две дорожки и стеклянной стеной на лужайку перед высоким забором, на втором этаже бильярд, настольный теннис, покерная, бар, гостевые комнаты отдыха, а на крыше вертолётная площадка, значение которой осталось Уизли непонятым.
Без лишних ушей Джастин вновь вернулся к дружелюбной манере и через губу почти не говорил, когда проводил экскурсию. Заодно немного рассказал о себе. Как выяснилось, его мать — дочь барона, отец — младший сын пэра, таким образом Джастин наследует почётный дворянский титул баронета. Лорен сейчас занималась грудничком — сестрёнкой Джастина по имени Дарси. Дэниэл работает главбухом патронного завода Эли в составе холдинга ИМИ — британской металлургической инжиниринговой компании Imperial Metal Industries со штаб-квартирой в Бирмингеме.
Переодевшись в комфортабельной мужской раздевалке, ребята вышли в зал с бассейном, где плавал их инструктор: атлетичный мужчина с коротким ёжиком светло-рыжих волос и в красных плавках. Представившись, Руди Вилсон сперва рассказал о роли резиновых шапочек и правильном надевании. Проверив, на что каждый из четырёх новых учеников был способен в воде, инструктор отправил всех на борт и показал техническое исполнение кроля, брасса, баттерфляя, на спине. Вкратце рассказал обо всех и коротким опросом выяснил, что цель — пляж, а это брасс и спина.
Довольно интенсивное занятие с проработкой «лягушачьих» движений на резиновом покрытии снаружи бассейна и потом с опорой рук на специальные пластиковые дощечки внутри. Познавательно наглядный урок продолжился и в душевой, например, Вилсон рассказал про контрастный душ и гигиену, про пользу и вред горячего пара бани и обжигающего сухого воздух сауны. Для Уизли это было весьма смущающим. Телепат даже проверил — нормальный мужчина, обыденно зарабатывающий на спортивный колледж для своих девочек, коим прочил карьеру персональных профессиональных фитнес-инструкторов для девочек и дам из высшего сословия.
Ресторанный обед накрыли на втором этаже. Две горничные в классической чёрно-белой униформе с мягкой настойчивостью обслуживали ребят, меняя блюда, накладывая добавки, подавая то или это. С просьбы обаятельного Поттера молодые женщины провели ликбез о столовом этикете, хотя им за это не заплатят.
Часик поспали-позагорали в шезлонгах на лужайке между бассейном и стеной. Всё тот же Руди преподал деревенщинам азы игр в настольный теннис и бильярд, а затем в бассейне проверил запомненную теорию и помог с дальнейшей отработкой практики, изматывая. По итогу двух занятий лишь Гарри-Грегарр научился правильно чередовать движения руками и ногами для плавания брассом и на спине, Фред и Джордж смогли более-менее держаться и плыть на спине вдоль бортиков, а Рон в полных аутсайдерах — только с дощечкой или надувным кругом. Джастин всё это уже знал и умел, для него повторение и показательный пример сокурсникам.
Поттер до знакомства с порядками в особняке Финч-Флетчли хотел предложить Джастину устроить званые ужины для ребят с каждого факультета в отдельности, но мысли сокурсника подсказали — вот это всё сейчас в порядке исключения для знаменитости Магического Мира.
— Ну, как вам? — ради общения поинтересовался Поттер, когда автобус высадил его с Уизли неподалёку от «Норы».
— Если бы он не приезжал… — начал Фред.
— К нам вчера… — продолжил Джордж, задумчиво.
— Мы бы его сочли… — продолжил Фред, кривясь.
— Вторым Малфоем, — завершил Джордж.
— Странный он тип, какой-то двуличный, что ли, — сказал Рон, первым стронувшись с места к дому.
— Главное, Джастин в душе добрый, иначе бы Распределяющая шляпа направила его к слизням. Во дворец к нему я тоже больше ни ногой, и вряд ли приглашу отметить мой день рождения, — сказал Поттер, напоминая, что уже скоро. — Кстати, надо заранее проверить, как там у Невилла дома, а то ещё пригласит на свой день рождения праздновать в беседке в дальнем углу от дворца Лонгботтомов.
— Думаешь…
— Стоит…
— Проверять? — скептично глянули близнецы, тоже еле переставлявшие ноги.
— Хм, уточним его планы на заседании клуба в это воскресенье, если опять не заштормит, — предлагая компромисс.
— Не хотелось бы, — сказал Рон, опять шаркнув по грунтовке.
— Ставлю кнат на пирожки с ревенем, — Поттер переключил ребят.
— Кнат на пирог с клубникой.
— Кнат на пирожки с клубникой.
— Кнат на пирожки с почками.
Рыжие заулыбались, думая о матери и её самой вкусной на свете готовке. Все ставки проиграли — миссис Уизли сочинила завёрнутый в блины салат с огорода.
Этим же вечером мистер Уизли, прибывший домой к файв-о-клок в зачёт переработок в первую неделю правления министра магии Скримджера, вместе с Перси, арендовавшим у знакомых в Оттери-Сент-Кэчпоул автомобильный прицеп, сгоняли в одну из деревообрабатывающих мастерских в Лондоне, адрес которой был в данном Джастином списке. Имитируя перевозку с городского склада, отец и сын продали два капа весом за три тонны, четыре около тонны и семь по несколько центнеров. Как выяснилось, чем кап больше, тем выше ценится килограмм его веса. Породы дерева имеют разную ценность.
— Гарри, это твоя треть — девять тысяч семьсот семь фунтов, — мистер Уизли вернулся к восьми часам вечера, опоздав на общий ужин, зато сиял радостью и первым делом поднялся в комнату младшего сына, где вновь царила книжная идиллия.
— Вау…
— Мяу! — возмутился упавший книззл.
— Мистер Уизли, а если прямо завтра внести полную предоплату за все пятьдесят учебных летающих мётел, они успеют их изготовить к первому уроку Полётов? — полюбопытствовал Гарри, приняв пухлый конверт с уменьшенными пачками денег.
— Должны, Гарри. Хочешь внести свою лепту? — шире улыбнулся Артур.
— Да. И ещё я после тряски в автобусе подумал, что если вы, мистер Уизли, со следующей выручки закажете к сентябрю качественную дорогу от Хогсмида к Хогвартсу, то сможете вытеснить Малфоя из попечительского совета Хогвартса.
— Ого-го! Обязательно закажу, Гарри, обязательно. А когда ты вырастишь следующую партию капов? — сразу же интересуясь.
— За пару недель отыщу и взращу, мистер Уизли, — обещая. Слишком крупные и лёгкие деньги тоже плохо.
— Отлично, Гарри, — принимая конверт обратно. — Завтра же закажу полсотни учебных летающих мётел. Остаток на троих, — подмигивая. И торопливо вышел из комнаты — жена зычным голосом звала кушать.
— Гарри, ты что, серьёзно это, да? — Рон даже перешёл на шёпот.
— Конечно. Вспомни, Невилл чуть не убился. Я не хочу, чтобы Луне достался неисправный инвентарь или она расстроилась от несчастного случая на уроке.
— Ну ты кру-ут… — протянул Рон в восхищении.
— Это Джастин крут, Рон. При желании его семья может просто перевести пять миллионов фунтов со счёта в маггловском банке в один миллион галлеонов в гоблинском банке.
— Но они этого не сделали, Гарри, никто из этих богатеев ни кната не дал на замену, а ты отдаёшь кучу денег с первых же своих заработков, — запальчиво произнёс Рон, даже пересев со своей постели.
— И твой отец, и твой брат. А близнецы с тобой и сестрёнкой поделились излишком. И твоя мать на себе экономит, лишь бы тебе, балбесу, трусы впору купить, — слегка тыкая в плечо. — Это и есть нормальное поведение, Рон, а не крутое.
Легко смутив и пристыдив пацана, Гарри-Грегарр столь ярким сравнением глубоко заронил Рону правильный пример нормального поведения джедая.

Глава 33
Деньги приятно тратить

Примечание к части
Ужасы и глюки нового визуального редактора удручают…
Поутру Рона ждало очередное испытание. Пока он вчера поздним вечером вымучивал заветный список покупок, жуя карандаш, Поттер через камин поговорил с мистером Динглом и потом списался с миссис Томас и Гермионой, договорившись встретиться в девять утра у «Дырявого котла». Сулама за оплату бензина и пятьдесят фунтов сверху согласилась половину дня катать по Лондону: Дедалус сел на переднее сидение, а четверо двенадцатилетних ребятишек вполне втиснулись на заднее.
Гермиона с радостью болтала о проезжаемых достопримечательностях, её с удовольствием слушал Дедалус и Гарри-Грегарр, а Дин и Рон тискали чёрно-белого котика, «напросившегося» в прогулку — прыгнувшего к хозяину в камин прямо во время бросания под ноги летучего пороха с произнесением адреса перемещения.
Самое простое — фотоаппарат. В первом же салоне Поттер остановился на выборе Грейнджеров — японском Nikon F-601. Рон стоически вздыхал и мялся, однако позволил себе купить только одну фоторамку с золотыми лилиями, а не десяток, как Гарри, и не три, как Гермиона и Дин.
Салон швейцарских часов вызвал у всех детей округление глаз из-за цен на какие-то хронометры, тогда как профессор Флитвик в конце второго триместра научил их заклинанию Темпус, всегда показывающему точное время. Поттер отказался от такой роскоши — зачем? Это Джастину нужно везде подчёркивать свой статус. Дедалус, плотно проработавший тему, повёл детей в другой магазин, располагавшийся в более современном здании всего в пяти минутах ходьбы с учётом одного перекрёстка. Бюджетные варианты имели меньшую точность хода и выглядели попроще, но то и другое легко исправлялось магией.
— Гарри, это уже третий оружейный магазин! Сколько можно выбирать? Тут же был кинжал из дамасской стали с самозаточкой, пилкой, вечной спичкой в рукояти, — педантично перечислила Гермиона, выходя на улицу.
— Он плохо звенел, — откликнулся Поттер.
— Что значит плохо звенел, Гарри? — полюбопытствовал Дингл раньше Грейнджер.
— Это же не колокольчик, Гарри, — улыбнулся Рон.
— Дадли как-то напихал фантиков в дудочку, и она плохо стала дудеть. Вот и в кинжале полно соринок, раз он плохо звенит, — спешно родив объяснение.
— Неоднородности, — поправила Гермиона, важно кивнув. — Всё верно, если в металле много неоднородностей, то он не выдержит нагрузок. Гарри Поттер, ты что, собрался с кинжалом на дракона⁈ — умница сделала внезапный для всех вывод. Один из прохожих обернулся на детский возглас и улыбнулся.
— О-о, — мистер Дингл серьёзно удивился и подозрительно сощурился, заглядывая в машину на уже севшего героя.
Рон и Дин выпучили глаза и поборолись за место подле Гарри.
— Неприятности сами ко мне липнут, Гермиона. Вдруг Малфой в отместку за игрушечного дракона пришлёт настоящего? — почти даже не шутя.
— Весомый довод, — Грейнджер смирилась с привередливостью Поттера.
Дин воспользовался шоком Рона, с ужасом представившего атаку дракона на «Нору», и юркнул в машину.
— Эй! — но было уже поздно, пришлось ему терпеть Гермиону, севшую последней, чтоб у окна.
— Дети, пора устроить ланч. Впереди как раз Сабуэй виднеется, — Сулама позаботилась о важном, приметив сетевой ресторан фастфуда.
— Едем в Сабуэй, миссис Томас, — согласился Дедалус.
От детей возражений не последовало. Правда, голова Гермионы в этот момент была занята стаей драконов, вьющихся вокруг Хогвартса и поливающих его огнём, но уже в самом ресторанчике быстрого питания поборница здорового питания раскритиковала почти всё меню, особенно жаренную картошку, румяные и хрустящие палочки которой заказали все мальчишки. К неудовольствию продавца, от кока-колы в итоге все отказались, выбрав пакетированный сок яблока с манго и бананом.
Только в пятом магазине, где среди охотничьих ружей висели рогатые головы оленей, Поттер нашёл то, что искал, а мистер Дингл удачно купил два оставшихся экземпляра. Триста фунтов-стерлингов! Зато разрезал пенс, ничуть не затупившись и не поцарапавшись. Здесь же Гарри-Грегарр раскошелился на охотничьи берцы из натуральной кожи и каучука в подошве, дескать сорок второй размер родичу, но на самом деле себе брал, чтобы при помощи чар подогнать по своей ноге, пусть даже мистер Дингл предупредил, что хватит на пять-шесть лет, а потом износятся, но всё-таки взялся исполнить этот заказ, не по его профилю, но обещал докопаться.
А ещё Гарри-Грегарр купил несколько капканов, чем уверил Гермиону в затеянной охоте на дракона, которая заразила этой идеей Дина и Рона.
— А покупка складного туристического столика с четырьмя стульчиками — подготовка к шашлыку из дракона? — весело поинтересовался Гарри-Грегарр, грузя в саквояж внутри багажника эту самую покупку.
— Мангал забыли, — полушутя произнёс Дедалус, применявший один из своих приборчиков для отвода внимания простецов, на всякий случай. — Хотя для загоревших не раскладушке он вряд ли потребуется, — комментируя засовывание оной в саквояж.
— Вы всё равно что-то затеяли без меня, — под смех мальчишек надулась девочка и поправила свои пышные кудри. Низенький взрослый подмигнул ей.
— У нас почти каждый день задумки, Гермиона, — весело прихвастнул Рон.
— Жизнь на каникулах бьёт ключом. А у тебя разве не сбывается мечта читать днями напролёт? — вынимая саквояж и закрывая багажник, послуживший прикрытием.
— Знаю я вас, выучите всякую ерунду, — буркнула Грейнджер. — Вот что вы осваивали последним?
— Авис, — гордо заявил Рон.
— Ну, что я говорила! — победно вздёрнув носик.
Гарри-Грегарр и Рон переглянулись, улыбнулись и подобно близнецам дали друг другу пять, чем смутили и заинтриговали подругу.
— Купи себе семейную метлу с магглоотталкивающими чарами да летай к «Дырявому котлу», Гермиона, — предложил Поттер. — А потом с летучим порохом задёшево в «Нору», делов-то.
— Я подумаю, — важно заявила девочка. Трата семисот пятидесяти фунтов на новую «Синюю муху» или ей подобную — это значительная нагрузка на бюджет семьи.
Переглянувшись с матерью, Дин тоже взял на заметку. Со следующей партии трюфелей ему почти хватит на магический транспорт, что существенно сократит его траты на автобусы и метро, а ещё это удобно и престижно!
Ближе всего, по заверению Гермионы, от охотничьего магазина оказалась стоматология её родителей. Туда миссис Томас подвезла девочку, которую Поттер попытался разубедить, на пару с Уизли рассказав историю про чёрного-чёрного оборотня, охотившегося на детей в чёрную-чёрную ночь, но его отвлекли белые-белые пылкохвостые совы заклинания Авис и уделал красный-красный луч Ступефай, и теперь его каменная статуя украшает фруктовую аллею перед «Норой».
— Хорошая сказка, мальчики. Спасибо, миссис Томас. До встречи, — пропустившая интересное напарница по школе с гордо поднятой головой вышла из легкового автомобиля.
— Это всамделишно было! — возмутился Рон вослед.
— Приезжай как-нибудь в гости — сама увидишь, — поддакнул Гарри-Грегарр.
— Ловлю на слове! — и мягко закрыла дверь.
— А можно и мне к вам в гости, а? — напросился Дин.
— Конечно, — заявил Рон, желавший показать статую своей гордости.
— А давай прямо сейчас к нам, Дин, а то мы каждый обед лопаемся от добавки, — улыбнулся Поттер, не став говорить о легенде для посетителей паба про визит друзей. — И потом миссис Уизли планировала посетить магический квартал в Лондоне.
— Мам, можно? — Дин состроил просительные глазки в зеркало заднего вида.
— Обратно на метро добирайся, сынок, — напутствуя. Они как раз купили проездной из-за ставших частыми визитов к «Дырявому котлу».
— Спасибо, мама, — обрадовался Дин, очень хотевший посмотреть на дом настоящих волшебников и ведьм.
Собственно, Сулама уже рулила к тому самому пограничному пабу для волшебников и ведьм.
— Мистер Дингл, подскажите, пожалуйста, а в Магическом Мире есть краснодеревщики? А то мы бы с Роном как-нибудь скинулись на отделку спальной комнаты панелями из волшебных деревьев, вставку стеклопакета в крышу, встраивание современной трансформер-мебели, наложение и закрепление чар двойного расширения пространства…
— Да, было бы здорово, — Рону очень понравилась идея улучшить его спальню.
— Есть, конечно, — Дедалус заглянул между сиденьями назад. — Как раз на Рыночной площади магического квартала Лондона живёт и работает мастер Вуд, вы должны знать его младшего сына Оливера.
— Знаем, — хором ответили друзья.
— Спасибо, мистер Дингл, — поблагодарил вежливый Гарри-Грегарр. — Очень жаль, что поход в Уэльский заповедник опять откладывается — Симус прислал письмо, что в эту субботу у него семейный отдых.
— Надеюсь, драконы никуда не убегут, — весело ответил низенький мужчина и подмигнул тому, кто ценил своих друзей. Гарри Поттер рос настоящим героем.
— А могут? — с опаской спросила Сулама.
— Прецеденты были. Не буду рассказывать, а то испорчу впечатление — экскурсоводы сделают это лучше меня, — отмазался Дедалус, заинтриговывая, а то его сынишка Гарольд который день теребит папу с желанием посмотреть на Хэнка и чтоб обязательно вместе с Гарри Поттером.
Минут через десять, благодаря подыгрывающим им светофорам, машина подъехала к нужному месту. Четверо волшебников за счёт детской комплекции легко поместились в общественном камине паба и все вместе, крепко взявшись друг за друга, переместились каминной сетью в «Нору», принявшую Дина, хотя он отсутствовал в списке доступа, но перемещался в компании разрешённых лиц. Рон и Гарри одновременно пихнулись, стукнувшись локтями, и Уизли всё-таки взял на себя ответственность за гостя, с приоткрывшимся от восторга ртом ставшего рассматривать чужой дом, полный чудесной магии.
Сегодня мистер Уизли во время обеда бегал в офис к производителю «Синих мух», чтобы заказать пятьдесят учебных летающих мётел по сто галлеонов за штуку. Осталось прилично — на троих по тысяче триста семьдесят три фунта и два на конфеты в общий кубок у камина. Свою долю муж отослал жене, под это дело устраивавшей шопинг во вторую половину дня.
Естественно, что волшебники и ведьмы нуждались в куда большем ассортименте товаров и услуг, чем было представлено на Косой аллее. Севернее банка как раз тянулась улочка с юрисконсультом, парикмахером, дантистом, ветеринаром. В магическом квартале встречались и обычные жилые дома, но большинство представляло собой строения с лавкой на первом этаже, мастерской и жилой частями. Косая аллея выделялась особой густотой чар расширения пространства, потому рождались зримые с улицы искривления, которые некогда и дали название этому торговому ряду.
Двести семьдесят четыре галлеона — много это или мало? Для семьи Уизли это более двух месячных зарплат кормильца — приличная сумма! А ещё с последней продажи трюфелей десять процентов. А ещё по мелочи от реализации свежих пряностей. Поттер мало интересовался, как Уизли распорядятся деньгами, но все заведения они посещали вместе, и Дин ещё, начиная от «Дырявого котла» и банка «Гринготтс».
В первую очередь, свободно разменяв фунты на галлеоны, миссис Уизли зашла в торговый центр «Совы». Мрачный на вид зоомагазин — совы любят потемнее. Тут были представлены все виды почтовых сов, а также почтовые вороны, почтовые голуби, почтовые попугаи и некоторые другие экзотические птицы. Тут и клетки продавались, и всякие жёрдочки на стену или под потолок, и кормушки с поилками, и особые длинные перчатки, и специальные корма, и различные капсулы да переноски грузов. Молли выбрала себе молодого филина и назвала её Белка — птица сама выбрала себе печенье с добавками по вкусу.
Волшебный зверинец встретил компанию следующим. Тут лишь Поттер отоварился, купив зубастых мидий в надежде, что удастся вырастить кайбер-кристаллы по типу ультима-жемчужин со дна планеты-океана Мон-Каламари и что получится с их помощью очистить заболотившийся пруд у самой «Норы». А ещё Поттер скупил всех семерых лукотрусов, тусовавшихся на волшебном комнатном деревце с поистине жутко кислыми фиолетовыми лимонами. Пять он уже знал, как пристроить, а ещё два в запас.
Следующим посетили ВОдУ. Здесь Джинни выбрала себе женскую кожаную заплечно-поясную сумочку-косметичку с расширенным пространством, Перси отоварился дорогим и представительным саквояжем как у Гарри Поттера, а Рон взял матерчатую сумку как у близнецов. Сразу же на месте продавцы приклепали к изделиям специальные бирки, чтобы домовые эльфы Хогвартса знали, чьи это вещи. Поттер купил колдорадиоприёмник, размером с книгу маггловскую модель восьмидесятых годов выпуска, а ещё волшебный термос с двумя расширенными ёмкостями и одной литровой.
В книжном магазине «Флориш и Блоттс» за неимением утверждённого списка литературы только одна Молли отоварилась, взяв дорогую семитомную серию по сельскохозяйственной магии, какую ранее себе приобретал Поттер через заказ совой, а также ведьма взяла свежий выпуск поваренной книги с рецептами заготовок на зиму, которые крайне актуальны при своём огороде с фруктово-ягодным садом.
Хотя лавка называлась «Всё для квиддича», тут продавались и семейные модели летающих мётел. Перси заказал тут новую «Синюю муху», а доставшуюся ему от Чарли спортивную модель «Чистомёт-6» передарил сестрёнке — сокрытие от магглов и комфорт полёта ему сейчас оказались важнее скоростных характеристик. Гарри-Грегарр, надевший на шоппинг очки, приобрёл специально под него выпущенные очки-велосипеды с чарами: гашения ветра перед лицом, отклонения от лица насекомых и дождя с силой от капель до струй, неразбиваемости, неслетаемости, настраиваемыми диоптриями, приведением причёски в порядок как при только что надетых приборах, — Поттеру сделали существенную скидку за автограф на карточку к изделию.
За сим компания покинула Косую аллею, оставив всех продавцов в удивлении — откуда у нищих Уизли взялись деньги⁈
После волшебного ателье у Рыночной площади стоял сакраментальный магазин «Бельё от и до». В нём оказались только постельные принадлежности, полотенца, скатерти, салфетки, платки. А вот дальше располагались подряд те самые бутики: «Одежда для волшебников» и «Одежда для ведьм». От носков до головных уборов, но никаких мантий. Здесь все застряли примерно на час, радуясь тому, что единственные покупатели. Продавцом шмоток для волшебников оказался престарелый мужчина (и женщина у ведьм). Поттер не ожидал встретить тут широкий ассортимент, учитывающий наименее вызывающие вкусы магглорожденных. Приятно удивившись, он отоварился.
Рон вознамерился весь гардероб обновить, но по наущению друга ограничился летом и демисезоном: два спортивных комплекта, брюки и штаны с джинсами, шорты и бриджи, две футболки, две майки, две рубашки с коротким рукавом, две с длинным, толстовка, кардиган, кепки летняя и осеняя. Ну и нижнее бельё, конечно, носков тоже побольше. Гарри-Грегарр точно так же закупился, взяв свои фасоны и цвета. А ещё он оставил мистеру Стоуну галлеон чаевыми за то, что тот не лебезил перед ним и не расшаркивался с поклонами, как другие продавцы перед знаменитым героем.
По соседству с одёжными магазинами так же раздельно по половому признаку продавали обувь. Высокая цена оказалась — совет друга оправдал себя.
Яркая вывеска и светящаяся витрина на противоположной стороне улицы привлекли внимание следующими — тут продавали всевозможные светильники, в том числе броский маггловский ширпотреб, который зачаровали под разные режимы, в том числе автоматическую регулировку яркости в зависимости от освещённости. Тут Молли купила-таки в зал летающий абажур с цветными и блестящими стекляшками в дизайнерской оплётке светящимися нитями поверх декоративной проволоки, а Гарри-Грегарр приобрёл летающий настраиваемый зелёно-жёлтый светильник с опцией общего и направленного света для чтения в кровати или работы за столом, навороченная модель предусматривала проецирование голограммы текущего времени и функцию будильника со звуком или эффектом стробоскопического света.
А потом компания зашла в хозяйственный магазин за чистящими средствами для того же белья, посуды, зубов, волос и тел. В лавке ковров Молли на свои деньги приобрела Рону и Гарри прикроватные мягкие коврики с вшитыми чарами вечной теплоты и чистоты — такие же огненно-рыжие, как у Джинни. И ещё один коврик домохозяйка прихватила в последний момент — давно хотела на порог в дом, с чарами согревания и очищения, чтобы получился эдакий тепловой экран, который магглы создают тамбурами и кондиционерами над дверьми.
Рыночная площадь имела размеры, сопоставимые с полем для игры в квиддич. Сейчас пустовала, она только по субботам заполнялась фермерами с лотками и сундуками, продающими свои продукты, от сырых до переработанных. Цены почти не отличались от тех, какие предлагались в самих деревнях, если ходить между дворами. Имелся соответствующий продуктовый магазин, но в нём маржа в десять процентов, — это для тех, кто боится аппарировать или кому лень посещать деревни через общественные камины в пабах.
Молли приличную сумму потратила на пряжу и нитки, оставив на следующий раз кухонную тумбу с расширением пространства и навесной шкафчик тоже с расширением пространства, колонку-кладовку на три отделения со стазисом для варений с джемами и соками, солений с маринадами, прочих консервных заготовок, формы для выпечки, столовый сервиз на два десятка персон, противопожарные амулеты, рыцарские щиты на стены для распространения на дом модульных чар Протего Максима, Сальвио Гексиа, Репелло Инимикум, Каве Инимикум, а также другие вещи, без которых можно обойтись, но мечталось иметь.
Деньги приятно тратить, но их обычно мало. Так что визит в мастерскую краснодеревщика обошёлся без покупок, а галлеон за консультацию отдал Поттер. Оливеру от отца достался высокий лоб и компактное лицо, а вот волосы материнские. Мистер Вуд аккуратно стриг бороду, сбривая лишнее до ровных линий, как у его изделий, часто изготавливаемых на заказ из-за слишком большого разнообразия вкусов. Обычная мебель стоила десятки галлеонов, из волшебных пород дерева в пять-десять крат дороже, а чары расширения пространства добавляли ещё сотню золотых монет к стоимости. Если заказывать из собственной волшебной древесины, на сруб которой нужны всякие разрешения из Министерства Магии, то платить придётся за саму работу мастера и зелья для пропитки, лакирования, склеивания, осветления или затемнения породы. Стеклопакетами мистер Вуд не занимался, но для окон в одно стекло имел современные механизмы и отработанные чары.
Разумеется, у Молли остались монеты, чтобы сводить всех детей в дорогое и престижное кафе-мороженое Флориана Фортескью. Окладисто-бородатый владелец сам принёс заказ столь известному гостю и отказался брать с него плату.
— Дружелюбный Джастин бы выразился — ужасно вкусное, — подражая его акценту и манере, произнёс Поттер, попробовав ванильный пломбир с кусочками бананов.
Этой шуткой Гарри-Грегарр побудил Уизли наперебой рассказать Дину и девятерым развесившим уши посетителям за другими столиками о высшем сословии Великобритании. В итоге все Уизли сошлись во мнении, что Малфои и иже с ними — жалкие подражатели культуры этой маггловской прослойки общества. Поттеру оставалось корректировать будущие слухи, чтобы самого Джастина представить в них хорошим парнем, воспитываемым дома в ужасной среде.
Хорошо отоварились и приятно посидели. Компания покинула кафе-мороженное до наплыва к файв-о-клоку.
Всё семейство по прибытию домой бросилось разбирать покупки. Тем не менее Молли вполне успела сварганить отличный ужин, настрогав плоды с грядок салатом под майонезом, приготовив наваристую на курином бульоне пшёнку и поджарив варёную курятину до аппетитной и хрустящей корочки, нажарив тостов на масле из-под курицы. Во время ужина во дворе еще было вполне светло, однако новый светильник уже разбрасывал цветных зайчиков: люстра бы тут смотрелась несуразно, а декоративный абажур с цветными хрустальными вставками отлично вписался в самобытный интерьер зала деревенского дома.
Сей отличный день плохие новости миновали, по крайней мере, у Уизли точно.

Глава 34
Лукотрусовый ремонт

Волшебник-юнлинг пришёл к заключению, что чета Уизли откажется как-либо перестраивать или достраивать свой дом — он им нравится в текущем виде. Поэтому проще сделать ремонт непосредственно в комнате, при помощи вагонки и шпона на балках создав волшебную ёмкость под стойкие мебельные чары расширения пространства. Одна беда — дороговизна! Поттер бы заплатил, но Уизли не поймут и плохо примут. Покупка волшебной древесины не вариант, а рубить самим означает подставляться под штрафы. Оставалось схитрить с обходным путём. Каким?
В субботу Перси опять засел за учёбу, хотя ему показалось интересным играть с младшими выдумщиками, но Трансфигурация сама себя не выучит.
— Гарри, атакуй пьяным! — скомандовал Рон, дирижируя двумя волшебными палочками. — Невилл, понизу! Дин, пикируй!
— Да не ори ты так, — возмутился Дин, покамест работая одной.
Левый деревянный меч Поттера заставил левый меч Фреда сместиться, продолжая гулко вращаться вокруг гарды в качестве щита. Такой же плохенько управляемый левый меч Рона поддержал атаку: удар — отскок, второй попытался воспользоваться мгновением, но более умело управляемый защитник врезал по рукояти, сменив траекторию. Правые мечи Гарри-Грегарра и Фреда продолжали стучать друг об друга в паре метров над головами, по-детски изображая фехтование, как и правые мечи Рона и Джорджа.
Исход партии опять решали новички, прибывшие камином к девяти утра. Джордж не успевал отбиться одновременно от двух мечей с разных направлений, но проявил смекалку и смелость: его щитовой меч громко врезал по пикирующему, отбрасывая в колючий терновник, а его ботинок прижал к вытоптанной траве неровно рыскающий деревянный меч Невилла, аккурат в тот момент, когда пухленький мальчик вздрогнул от трескучего удара наверху и отвлёкся.
— Фред, тебе опять щелбан, — хмыкнул Джордж, ловким жестом волшебной палочкой запуская удар своим мечом в перекрестье меча Рона, отчего тот опять улетел в лапы ёлки. Задёргавшийся меч под его ногой хрустнул под весом парня.
С двумя освободившимися мечами он быстро выручил близнеца, отбросив атакующее его оружие.
— Гарри с Роном управляются левыми лучше твоих недотёп, Джордж, — устало опуская руки и подставляя лоб с гипертрофированно горестной рожей.
— Мы ещё входим во вкус, парни, — миролюбиво оправдался Дин.
— Угум, — ответил его напарник. Невиллу понравилась игра, на которую его вчера в письме сманили, ведь переход через каминную сеть стоит сущие кнаты, а сегодня как бы выходной, да ещё летние каникулы в придачу.
— Технический перерыв, — объявил Поттер. Хотя командой будущих второкурсников управлял Рон, распорядителем всей игры являлся Гарри-Грегарр.
— Ага, руки устали…
— Вроде бы машем палочками…
— А словно мечами, — вместе пожаловались близнецы, тем не менее, предовольные самой игрой и своей очередной победой двое против четырёх.
— Перси говорил, чтобы мы ощущали их продолжением рук. Вот оно так и работает, — выразился Рон, у которого тоже обе руки повисли после интенсивного махания. Двигать инструмент только пальцами или кистью он ещё не умел, вот как раз сейчас учился этому.
— Верно, — Гарри-Грегарр тоже перевёл дух, поскольку его неуклюжий Телекинез оказался изматывающим. Что-то он не так делал, чего-то недопонимал. — Рон, попробуй отрепарить с лукотрусом.
— Он весит с тонну, — простонал младший Уизли.
— Зато он научит тебя и палочку лучше ремонтировать. Сам убедись, — снимая с шеи волшебную лупу и, закрывшись ладошкой, шепча слово-ключ.
— О! Давай, — Рон оживился при виде полезного артефакта друга.
— Волшебная лупа? — догадался Дин.
— Ага, мистер Дингл подарил за услугу. Шестьдесят крат — это круче многих микроскопов. Можете тоже посмотреть. Перси счёл зрелище очень занимательным.
Невилл тоже заинтересовался микромиром. Вскоре обломки мечей были доставлены перед светлы очи Рона, который починил диновский обычным Репаро, а невилловский с лукотрусом на кисти и его длинными пальцами на фамильной палочке. Сгрудившиеся мальчишки пытались рассмотреть происходящее в круглое стёклышко всего примерно с галлеон размером, пока Фред не догадался бросить Энгоргио, увеличив саму лупу примерно раз в десять, что уже решило проблему. Не все успели уследить за самим процессом, но ещё только одиннадцатый час утра начался — через пару раундов вновь сломался меч, причём опять у Дина. Джордж даже намеренно попрыгал по мечу Невилла, но после починки с магией хранителя деревьев тот лишь гнулся, оставаясь целым. Очень наглядная разница!
К одиннадцати часам ребята сели по двое на семейные летающие мётлы и перелетели к облюбованной иве на пикник.
Хотя ветер и переменная облачность при двадцати градусах тепла мало способствовали купанию, все ребята последовали примеру Поттера, первым переодевшегося и прыгнувшего в воду с разбегу. Достаточно было потом вытереться полотенцем, чтобы сухими руками взяться за волшебную палочку, чтобы наколдовать согревающие чары.
Дину мама на перекус дала венские вафли. Невилл поделился пирожками с капустой и яйцами. А миссис Уизли передала напечённые к завтраку пирожки с печенью и зеленью. Из питья в термосе Поттера на выбор: простая вода, классический чёрный чай и отвар из листьев малины, смородины, вишни, — баночка клубничного варенья вместо сахара. Вот и пригодился походный столик со стульчиками, хотя их было всего четыре, близнецы показали пройденное на Трансфигурации заклинание превращения полена в табурет. Два новичка от таких каникул Уизли пришли в полный восторг и просились чаще звать их на совместные игры с применением магии.
После пикника уже близнецы дважды подряд проиграли — Дин и Невилл навострились атаковать сообща. Тем не менее итоговый счёт двенадцать-пять в пользу Фреда и Джорджа, заработавших по семь кнатов с каждого из четырёх в проигравшей команде. Вернулись в «Нору» примерно за получас до обеда, сегодня остававшегося семейной трапезой.
— Рон, хочешь окно во всю стену и балкончик? — махнув рукой на стену с небольшим оконцем напротив входной двери. Молли уже повесила здесь новые шторы.
— Зачем во всю стену? Просто балконной двери хватит, — покривив лицом, ответил хозяин комнаты.
— Если мы потом поставим свои кровати по бокам у неё, то сможем лёжа смотреть в окно, любуясь полем или небом.
— Это как у бассейна Финч-Флетчли? — друг кивнул. — Ну, так-то да…
— Тогда возьми лукотруса и подскажи папе, как идеально отремонтировать рассохшиеся и почерневшие доски двери у загона свиней. А когда научишь, попроси расширить окно, — протягивая листок со схемой, учитывающей нужные размеры.
— О-о-о… Круто! — Рон представил эту картину, как он обучает папу, и счёл её превосходной.
Вместо дневного отдыха с валянием на покрывале в компании с Фраком рыжий пацан схватил одного из бегающих по балкам и стропилам лукотрусов.
— Эй, не этого, пока только Жезл более-менее обучился, — протягивая своего.
— Спасибо, Гарри. Вернём в целости и сохранности, — пообещал Рон с горящими глазами, бережно взял питомца друга и поспешил обучать отца тому, чего тот не знает.
Юный манипулятор улыбнулся, когда дверь закрылась. Он взял того самого лукотруса, которого выбрал Рон наугад и чья тазовая область напоминала маленькую грушу. Поименовав семидюймового человечка Грушей, телепат внушил лукотрусу, что его родным деревом отныне будет весь дом Уизли, и отправил его помогать совершать ремонт, а сам открыл книгу по «Легилименции» и занялся упражнением по удержанию ментальной связи при удалении жертвы вторжения в сознание за пределы видимости.
Минут через десять на улице раздался удивлённо-восторженный возглас мистера Уизли, который принялся довольно громко повторять:
— Репаро. Репаро. Ох, словно как вчера сделал! Репаро. Репаро. Чудесно! Репаро. Репаро. Рон, вы с Гарри этому научились, да? Репаро.
— Да, папа. Гарри заметил, что отрепаривание мечей с помощью лукотруса круче. В лупе все трещинки зарастали, а при обычном обломки складывались и, э, еле видные полоски кое-где оставались, — охотно пояснил Рон.
— Вот умники, а? Репаро. Репаро. Молодцы, ребята! Репаро, — медленно обходя дом и продолжая колдовать по школьному, то есть двигая всей рукой, как показал сын. — О, смотри, второй лукотрус помогает. Репаро. Ха, да он сращивает доски воедино. Хм… Да и пусть. Репаро. Репаро.
— Па-ап, а можно мне в комнату окно во всю стену и балкончик? Светлее будет, и прямо из кроватей круто смотреть за облаками, — доносился пока ещё звонкий голос мальчишки.
— Репаро. А с балкончика звёзды наблюдать в телескоп, да? Хе-хе… Репаро, — продолжая методично и помаленьку реставрировать фасад своего дома, хотя планировал после обеда разгрести вещи в гараже, чтобы освободить место под старую кухонную тумбу.
— Ну, да, — Рон чуть сконфузился, поскольку балкончик крайне удобен для схода с летающей метлы.
— Посмотрим, сынок, — пряча лист со схемой в карман видавшей виды жилетки. — Репаро. Замечательно выходит, прямо как новенькие… Кто бы мог подумать, что лукотрусы так могут помогать… — осматривая результат на доске у пристройки, на втором этаже которой размещалась ванная комната для детей. Поводил ладонью по гладкой поверхности и по шершавой рядом. — Репаро.
— Пап, а как колдуется с лукотрусом? — полюбопытствовал Перси, услышавший, разговор с улицы, заинтересовавшийся и спустившийся, продолжая тренировку с прытко-пишущим пером, записывавшим его слова и мысли на летающем пергаменте.
— Знаешь, легко. Словно… словно папа помогает водить рукой, уча заклинанию. Эх… — мужчина шмыгнул, припомнив отца, Септимуса Уизли, убитого вместе с женой Седреллой в прошлой войне с лордом Волан-де-мортом. — Репаро. Репаро. С каждым разом чуточку лучше получается. Репаро.
— А если сразу Репаро Максима, папа? — предложил Перси, ожидавший откровений о деде, который нянчил его младенцем, а вот Рон родился уже после…
— Хм, нет, Максима лукотрус пока не потянет. Репаро. Да и я не знаю, как себя поведут опорные столбы. Репаро. Нет, помаленьку-понемножку. Репаро. Акцио метла. Репаро. Сегодня фасад починю, посмотрим, как продержится лукотрусовый ремонт. Потом уже за каркас возьмусь. Репаро. Репаро. Перси, а ты пробовал колдовать с лукотрусом? — прерываясь на то, чтобы оседлать свою летающую метлу.
— Да, я с его помощью освоил заклинание Регенерейт, жест и слово которого Гарри подсмотрел у мистера Дингла, — честно и полно ответил Перси.
— Вау! Ты освоил заклинание Регенерейт⁈ — Артур чуть не свалился с метлы от такой новости.
— Да, чтобы восстанавливать стволы деревьев после вырезания капа.
— Кру-уто! Молодцы, сыновья! Репаро! — взлетевший волшебник наколдовал ещё одно заклинание ремонта, на сей раз беря доски второго этажа. — Я горд вами. Репаро. Вот, даже у вас теперь учусь… Эх… Репаро. В следующие выходные готовьтесь, преподам вам всем кое-что крутое, — заявил отец. — Репаро.
— Правда⁈ — воскликнул Рон, несказанно удивившись.
— Правда, Рон. С Перси я как-то занимался, а ты с близнецами ещё мал…оват был. Репаро. Пора вам познавать семейные заклинания. Репаро. Действительно, грядёт война. Репаро. Септемус с Седреллой дорого продали свои жизни. Репаро. Пусть враги знают, что вы тоже сможете дать им достойный отпор. Репаро.
— Я тоже уже большая! — подала звонкий голос Джинни, тоже выбежавшая на улицу вместо сиесты.
— Дочка, как придёт письмо из Хогвартса и мы купим тебе волшебную палочку, я покажу один фамильный сглаз, — пообещала Молли, тоже прервавшая свои занятия из-за смысла разговора на улице и вышедшая посмотреть. — Ах, Артур, действительно, словно только что облицевали. Даже краше! Срощенные доски замечательно смотрятся. Ох, надо бы найти рецепт фасадного лака… — зажёгшись идеей, Молли поспешила в дом. — Джинни, айда за мной, — окликая через несколько шагов.
Девочка просияла и кинулась к материнской юбке.
А вот близнецы не поучаствовали — они неотлучно варили зелья в пристройке гаража, намереваясь изготовить и подарить духи сёстрам-близняшкам Патил.
Молли не помнила, где встречала рецепт. Вместе с дочкой она перерыла всю невеликую домашнюю библиотеку, прежде чем приняла тяжёлое решение написать письмо нелюбимой тётке Мюриэль Пруэтт, перешагнувшей столетний рубеж и находящей изысканное удовольствие в поисках недостатков окружающих. Сочиняя текст, Молли давила на заботу о Гарри Поттере, а ещё попыталась умаслить, вложив в конверт письмо от Джинни, редко видевшей «бабулю» и ранее не писавшую ей, при каждой встрече обижавшей девочку кучей замечаний о дурном платье, растрёпанных волосах.
Белка унесла конверт перед самым чаем в пять часов, а к ужину семья Уизли удостоилась отменного вопиллера со старческим брюзжанием о недостатке внимания к почтенной старухе, даже Гарри Поттер получил пару ласковых слов за растрёпанный вид перед лицом врага. К вопиллеру прилагалась посылка с рецептом и всеми ингредиентами к нему в идеально отмеренных пропорциях. Так что после расправы с грязной посудой все обитатели «Норы» присутствовали при священнодействии Молли за огромным котлом, которым домохозяйка давно не пользовалась. Тем не менее за получас варки получился правильный лак. Поскольку муж обработал лукотрусовым ремонтом весь фасад своего дома, жена в вечерних сумерках принялась управлять десятком копий кисти для покрытия наведённой красоты сохраняющим составом. После лакирования первого этажа Артур спохватился и по сборнику бытовых чар припомнил заклинание для блокировки плохих запахов, чтобы все смогли нормально заснуть.
Вообще-то покрытие магическим лаком сразу следовало сделать, но тогда руки не дошли, как говорится. К тому же, в год выпуска Билла из Хогвартса в который раз облупилась дешёвая маггловская краска, и первенец помог родителям по частям заменить старые доски на новые, что тогда сочли лучшим решением, потому что облик дома приятно обновился.
А сейчас… сейчас уже лень затевать очередную масштабную переделку. А конфискацию маггловской лакокрасочной продукции пока не представился случай провести. А вот такой вот спонтанный и быстрый ремонт за несколько часов избавил чету Уизли от колебаний. А наличие знаменитого гостя побудило их сделать всё как полагается, вместо тяп-ляп на скорую руку.
К исходу девятого часа вечера «Нора» блестела свежим покрытием, зафиксировавшим замечательную древесную фактуру во всей сочности восстановленной палитры. Причём стараниями лукотрусов и кое-кого ими руководящего разные древесные породы отделки пристроек ныне сочетались и плавно переходили друг в друга. Отсутствие дощатых стыков делало внешнюю часть дома особо изысканной и презентабельной — очень необычной, если не вообще впервые в мире применённой в фасадной отделке. При этом стенные панели оставались без сращивания с балками и между собой, дабы строение выровнялось после ремонта каркаса и только потом зафиксировалось. Самое главное — все Уизли высоко оценили новый вид «Норы».
Манипулятор засыпал затисканным и зацелованным — добившимся продолжения перемен к лучшему. Частично сделанный лукотрусовый ремонт лишь начало, шажок к просторной спальне. Увы, пока способ магического расширения комнаты оставался загадкой. Ответ должны дать исследования волшебных деревьев и эксперимент по укоренению лукотруса с взращиванием до размеров дерева, хотя такие уже могут существовать, просто Поттер ещё ничего не прочёл о подобных магических существах.

Глава 35
Борнмутский пляж

Поттер жмурился, лёжа на раскладушке-шезлонге и лакомясь приготовленным близнецами клубничным мороженым. Он расслаблялся, отрешившись от Букли, его соглядатая, перелетевшей из «Норы» в лесной лог. Рядом Гарольд лежал на такой же раскладушке-шезлонге, а все остальные довольствовались покрывалами и полотенцами.
Миссис Уизли, которой близнецы доверили сбор трюфелей, прекрасно и быстро справилась с этой задачей, собрав два килограмма восемьсот девяносто четыре грамма в шестнадцати грибах с двух плантаций. Сегодня домохозяйка хотя бы половину дня тоже отдохнёт, загорая и купаясь вместе с мужем и дочкой у речного бассейна. Из подслушанных птицей разговоров становилось понятно, что Уизли удастся вытащить из берлоги Ксенофилиуса, чтобы во время солнечных и речных ванн пообщаться с Лавгудами и попытаться понять, что такого Гарри нашёл в Луне. Хотя не в правилах Молли оставлять на ужин блюда с обеда, но сегодня все проглоты с девяти утра до девяти вечера на Бормунтском пляже.
Мистер Уизли поутру после череды контрзаклинаний убедился, что лукотрусовый ремонт настоящий и не пропадёт, после чего сумел выловить конкретно Грушу и уговорить лукотруса продолжить помогать с Репаро, начав со спальни младшего сына и отметив, что кое-кто уже успел заделать тут все щели. Хозяин дома в качестве дальнейшего разогрева после детской спальни с небывалым энтузиазмом колдовал Репаро на расставленную по остальному дому старую, испещрённую царапинами мебель из цельной древесины, а не из дешёвых склеенных опилок, какую пришлось в спешном порядке отыскивать в спальню к Рону для Гарри. Набив руку на приятном для любимой жёнушки и заодно хорошенько настроившись на лукотруса, мистер Уизли занялся самым ответственным делом — укреплением и выправлением опорных конструкций башенной пристройки в надежде успеть обработать всё за выходной день.
И только после обработки всего дома, уже во второй половине дня, Артур организовал в самой верхней детской спальне балкончик, вырезав часть стены под новые стойки и перекладину, которые заодно послужили коробкой для рам двойной распахивающейся наружу стеклянной двери с треугольной фрамугой над ней. По служебным обязанностям познакомившись с несколькими барахолками, Артур на первой же из них нашёл и сами двери, старые и крупные, но при помощи заклинаний легко подогнанные, подновлённые и подмазанные. Окно во всю стену хозяин дома счёл несуразным — хватит балкона аккурат под распахивающиеся створки и съёмных верёвочных перил под нужды летунов.
Две девочки благодаря доставшейся от Перси метле всего до обеда прозанимались начатой после завтрака весёлой охотой за прыгающими поганками; матери удалось объяснить маленькой дочери, влюблённой в Поттера, что до магического совершеннолетия всё ещё может измениться, а потому вместо вражды лучше продолжать дружить с Луной Лавгуд, которую приветил Гарри.
Смотря на землю, девчонки не замечали тех, кто следил за ними из крон. Помимо перекрашенной Букли это был лукотрус, которого Поттер пристроил к английскому дубу, всё ещё испытывающему магические пертурбации. Ещё один лукотрус был поселен им на орешник и как раз этим утром справился с вменённой ему задачей вырастить веточку со светлой древесиной (Поттер уже укоренил этот черенок рядом с материнским кустом, чтоб оставить под надзором того же хранителя деревьев). Лукотрусы оказались в уходе за деревьями и кустарниками намного более умелыми и полезными, чем широкопрофильные садовые гномы (двух молодцев Гарри-Грегарр за вчерашнее и сегодняшнее утро подрядил ухаживать за аконитами и травкой Моли).
Ещё одним сегодняшним поводом для счастья Поттера стала качественная работа мистера Дингла. Изобретатель смекнул к месту крепления на площадку штатива прикрутить платформу с кнопочками, которая приняла на себя дополнительные чары: водонепроницаемости, тишины, включаемого и отключаемого магглоотталкивания, ударопрочности, включаемой и отключаемой левитации для съёмок под управлением волшебной палочки. Вместо километра плёнки Дедалус встроил… пулемётный патронташ с сотней плёночных кассет. Увы, сам колдофотоаппарат уже нёс на себе навороченный комплекс чар, а потому лента пряталась внутри толстой платформы, и отдельный механизм с чарами производил по нажатию кнопки замену отснятой плёнки на новую, без риска засвечивания. Дингл сделал лучше, чем для себя! И уже думал о том, как его изобретение для Гарри Поттера принесёт Динглу известность в кругах новаторов и доходные заказы. Вся эта колдовская работа заняла много времени — кинжал пока дожидался своей очереди, не говоря уже о многофункциональном браслете.
Но это уже забегание вперёд, а на Борнмутском пляже ещё близился полдень.
К слову, мистер Дингл поручил Перси присматривать за детьми и ненадолго слетал в лежащей неподалёку Саутборн, чтобы найти небольшой кинотеатр и при помощи Конфундуса «уговорить» вновь запустить фильм «Бэтмен возвращается», вышедший в прокат четырнадцатого июня и утративший актуальность к девятнадцатому июля, но не для маленьких волшебников. Поскольку Дедалус оставил свой приборчик отвода внимания, Перси спокойно продолжал упражняться в управлении прытко-пишущим пером. Близнецы некоторое время подражали ему, хохоча над перлами из голов друг друга, пока не смылись. Рон нехотя повторял за старшими братьями, изливая на маггловские офисные черновики всю свою душевную боль о том, что каникулы предназначены для отдыха, а он только тем и занят, что учится-учится-учится.
Кстати, шумные да непоседливые близнецы сейчас не мешали загорать. Хотя время всего двенадцатый час, солнце хорошо припекало, и братья решили поскорее избавиться от ноши. Семь миль песочного пляжа вдоль пологого берега естественной бухты, и все одиннадцать, если добавить два соседних с Борнмутом городка. Собственно, в промежутке клуб и остановился, вольготно расположившись там, где отсутствовал народ на сотню метров вправо и влево. Хотя вдоль берега в городской черте тянулся променад со множеством кафе и гостиниц, летающие на «Синей мухе» близнецы нашли покупателей на всё своё деревенское мороженое из старинного сундучка, выручили свыше ста фунтов-стерлингов чистой прибыли и потом горделиво хвастались перед Перси недельным министерским заработком за одни сутки.
Перед тем, как пойти обедать, ребятишки вновь окунулись в тёплую воду, опять с взятыми напрокат ластами и масками, но без трубок, сочтённых неудобными. Нырять и хорошо видеть дно — классно! Все гриффиндорцы оценили новшество от хаффлпаффца, которого никто не пригласил в Клуб любителей пляжного мороженого и косточки которого все перемыли. Вволю нырять и изучать дно в самый раз вдали от других отдыхающих, чтобы никому не мешать и никого не смущать. А ещё Поттер, тренируя Контроль Животных, на третий подход сумел-таки завлечь косяк каких-то рыбок, завораживающе блестевших под водой, огибая ныряльщиков. Водонепроницаемый колдофотоаппарат даже дважды из воды выскакивал, чтобы отработал механизм смены плёнки, — столько много кадров нащёлкали!
После плотного знакомства с мексиканской кухней всем захотелось побыть в тенёчке. Тут-то Перси и устроил свой бенефис, несказанно поразив Дедалуса тем, что начал излагать нюансы применения заклинания Регенерейт от самой мадам Помфри, впечатлившейся демонстрацией на красном колпаке и поделившейся секретами. Префект и о самой медиковедьме рассказал немного: перешагнула век жизни, хотя выглядела немногим старше Минервы МакГонагалл, вдова со времён войны с тёмным лордом Грин-де-вальдом, Поппи в прошлой войне с лордом Волан-де-мортом потеряла младшего сына, старший и дочка вместе со своими семьями давно эмигрировали в США, внук и внучка от младшего сына выпустились с Равенкло вместе с Билом и Чарли Уизли.
— Гарри, и ты реально учишь это заклинание уровня ЖАБА? — с изумлением и скепсисом в голосе поинтересовался Симус.
— Эм, мистер Дингл, можно вас попросить сходить за фруктовым фрешем?
— Хех, мистер Поттер, будьте осмотрительны, — подмигнул лояльный взрослый и покинул свой стул, который за ним сложился и юркнул в карман сюртука словно привязанный на верёвочку.
— Авис, — Гарри-Грегарр после удаления Дедалуса наколдовал двух полярных сов. — Порежь любую, Симус, я залечу.
— П-порезать?
— У тебя же с собой перочинный нож, — пытливо глядя на ирландца.
— Слабо? — вместе поддели близнецы.
— А… обезболивающее вы знаете? — нашёлся Финниган, чьи глазки забегали от страха.
— Регенерейт ногти, — волшебник-юнлинг смекнул хохму, раз мальчишка испугался пустить первую кровь.
— Э-э⁈
— Аха-ха-ха! — все остальные заржали, даже Невилл улыбнулся при виде того, как у Симуса выросли ногти на руках и ногах, достигнув примерно семи дюймов длины и смешно закрутившись.
Дедалус, пришедший с влажным от конденсата кувшином холодного апельсинового сока, весело хмыкнул и бытовым заклинанием маникюрной стрижки ногтей избавил пацана от казуса. Вместе с отросшими ногтями Финниган в глазах Уизли потерял толику уважения, зато его прибавилось у Дина и Невилла. Стоит отдать должное Симусу, усвоившему сенсационную статью Северуса Снейпа про Тергео и прибравшему все ногти к себе в сумку.
— Мистер Дингл, подскажите, пожалуйста, что будет происходить, если этих магических конструктов подвергнуть заклинанию Глациус? — указав на своих сов.
— Глациус Дуо. Получатся хорошие охладители воздуха, которые испарятся без следа и вреда, — улыбнулся Дедалус, дважды нарисовав в воздухе двугорбый жест с правосторонней завитушкой модификатора в количественном значении. Два белесых импульса вырвались из его волшебной палочки и превратили полярных сов в ледышки. — Будь это настоящие птицы, то окочурились бы и завоняли при таянии, и вот с анимагами и подвергнутыми Авифорс все менее тривиально. Анимаг может успеть захотеть вернуться в человеческую форму и тогда отделается простудой, возможно, ещё обморожением в каком-то месте, соответствующем попаданию заклинания Глациус. Для того, кого превратили из человека в птицу, этот облик чужд.
Дедалус сделал паузу, благодарно кивнув Гарри, налившему себе, но подавшему стакан с охлаждённым соком взрослому рассказчику, а потом и вовсе за всеми поухаживав, оставив себе самую вкусную гущу со дна кувшина.
— Вернуться можно тремя путями. Во-первых, подождать, пока заклинание само спадёт. От нескольких дней до недель, в зависимости от умелости и могущества заколдовавшего. После заморозки такая птица растает живой. Если во время пребывания замороженным завершится время действия Авифорс, то человек вернётся к своему облику. В зависимости от умелости и намерений колдуна, наложившего Глациус, заклинание подвергнет остаточному воздействию либо развеется.
— Во-вторых, если кто-то применит Фините Инкантатем. В этом случае первым снимется заклинание, наложенное последним, то есть Глациус. При втором применении спадёт Авифорс. Физически никаких травм, но психологически далеко не каждый разум способен выдержать превращение в животное, вдобавок, подвергнутое смертоносному обморожению. Проклятье забвения станет для таких спасением.
— В-третьих, если кто-то применит контрзаклинание Репарифарго. Оно одинаково подействует и на подвергнутого Авифорс, и на дополнительно потом замороженного Глациус. Снимутся оба эффекта за раз, потому что оба влияют на форму объекта. Однако если после Авифорс птицу, скажем, заставили петь заклинанием Кантис, то после Репарифарго человек тоже запоёт под действием сохранившегося Кантис.
Чуть подумав, умник добавил:
— Есть ещё вариант, когда жертва заклинаний умеет колдовать Фините Инкантатем без волшебной палочки, — умолчав о факультативе профессора Флитвика, рассказывавшего некоторые поучительные истории.
— Спасибо, мистер Дингл, — поблагодарил Поттер за подробные объяснения. По его взгляду Фред поднялся с места и раздал всем ещё по одной порции мороженого, на сей раз сладкий кисель с ревенем и шоколадной крошкой.
— Мистер Дингл, а вы проверяли Тергео, как его описал профессор Снейп? — Дин задал интересующий его вопрос, глянув на простую сумку своего друга Симуса.
— О да! — воскликнул Дедалус. — Это поразительное наблюдение и поистине гениальная поправка, студиозусы. Таким образом я приручил новую волшебную палочку, с которой смог зачаровать вот этот шедевр, — указав рукой на колдофотоаппарат «Никон». — Моя первая волшебная палочка для столь изящно тонкой работы менее пригодна. Так что мистер Финниган совершенно правильно поступил, прибрав отращенные ногти. Для лучшего эффекта я рекомендую скармливать по одному в день без перерыва и подстричься на двадцать первый день для всасывания волос.
— Спасибо, мистер Дингл, — смущённо поблагодарил Симус за совет, который поможет ему упросить мать научить заклинанию Тергео на каникулах.
— Мистер Дингл, подскажите, пожалуйста, а как бы вы сделали фальшивое окно? — поинтересовался Поттер, желая больше естественного света в маленькой комнате.
— Есть давно известная методика, мистер Поттер. Суть в зеркале с чарами иллюзии, настраивающимися на отображение окружающей среды за стеной с артефактом.
— А если наложить дезиллюминационные чары на часть стены? — продолжая допытываться.
— Хо-о… Во-первых, мистер Поттер, нужно быть очень умелым для такого трюка. Во-вторых, нужно видеть окружающее пространство за стеной, иначе получится размытая область, если заклинание вообще получится. Как вариант, можно трансфигурировать часть стены, для чего, опять же, нужно быть очень умелым в данном конкретном волшебстве.
— А если наложить дезиллюминационные чары на зеркало, находясь на улице, и потом повесить его на стену?
— Хах, а давайте проверим, ребята, — Дедалус решил наглядно показать это сыну и его новым друзьям, как надеялся заботливый отец, на всю жизнь друзьям.
Порывшись в расширенном кармане сюртука и достав зеркало для бритья, волшебник вывел спираль по форме глаза и коснулся зеркальца, которое со звуком разбившегося яйца моментально исчезло. После этого владелец положил кожаную обложку на столик. Все парни вытянули шеи или привстали, чтобы увидеть результат: дырки в столе не появилось к великому разочарованию близнецов, всё ещё желавших создать переносную дыру, как в мультике. Волшебник-юнлинг был готов к тому, чтобы Ощутить Силу, читай Магию, и запомнить то, как чувствуются правильный результат, чтобы подбить Рона освоить это заклинание уровня ЖАБА.
— Финита. Как видите, чары оправдывают своё второе название — чары хамелеона. Зеркало просто подстроилось под вид стола, — озвучивая произошедшее.
Поттер вынул своего лукотруса из стакана, где тот ел и балдел, да посадил на зачарованное зеркальце. Под детский смех существо поспешило обратно к соку.
— Мистер Дингл, подскажите, пожалуйста, а есть какие-нибудь чары для реставрации других чар? — ещё кое о чём важном полюбопытствовал затейник, не прибыли ради, но одно другому не помешает.
— Да, мистер Поттер. Для самых ленивых и умелых, — подмигивая, — служат чары Гармония Нектере Пасус. Гармония или страдание. Тут «исключающее или». Существует мнение, что мы вкладыванием в наши заклинания частичку своей жизненной магии. Северус Снейп фактически доказал это. Данные чары косвенно доказывают это, побуждая вложенную в артефакт магию либо вернуться к изначальному состоянию гармонии, либо кануть в небытие. Стоит отметить, что мастер чар способен установить собственную гармонию. На примере сбоящего магического светильника это будет означать изменение цветности или яркости. Восстановить магию старых вещей редко удаётся из-за того, что физическая основа тоже изношена настолько, что чары Репаро в их отношении почти уже не приносят результата или что изначальная магия волшебного материала выдохлась и уже не может придавать предмету особые свойства.
Естественно, умный и внимательный взрослый заметил переглядывания Уизли, однако оставил себе наслаждение от разгадывания загадки и удовольствия от восхищения тем, что такого в этом объяснении увидел маггловоспитанный, за что всех таких, мягко говоря, не любят старые рода, для которых магия слишком обыденное и изученное явление.
Оставшийся день прошёл как по маслу, подарив отдыхающей компании достаточно впечатлений, чтобы ощущать себя счастливыми.
В воскресенье перед сном на самый верх «Норы», не скрипнув ни одной половицей, поднялась хозяйка дома.
— Гарри, если тебе понадобится совет или появятся вопросы касательно почты от незнакомцев, ты всегда можешь обратиться ко мне или Артуру, — возвращая стопки прочитанных писем после того, как вошла и закрыла за собой дверь.
— Спасибо, миссис Уизли. Я так и хотел сделать в отношении сватовства, просто ещё не преодолел стеснения… — повинился Поттер, приготовившийся к подобному разговору.
Ранее получивший свою выволочку Рон вжал голову в плечи и сграбастал Фрака, не успев спрятаться в сундук или под мантией-невидимкой, за которой Гарри ещё только собирался лезть для ставшего у них регулярным безнадзорного колдовства перед сном.
— Отвечай на сватовство откладыванием вопроса до наступления магического совершеннолетия, Гарри. Так ты никого не обидишь и себе оставишь поле для манёвра, — посоветовала Молли, сожалея, что раньше не озаботилась перепиской Поттера, а теперь уже поздно. Она несколько неловко себя чувствовала.
— Окей.
— Рон, я рада тебя видеть дома в пижаме, — неожиданно для сына похвалив его, но без смущающей ласки, сейчас неуместной. — Спокойной ночи, ребята.
— Спокойной ночи, миссис Уизли. — Спокойной ночи, мама.
За сим миссис Уизли, одарив мальчишек материнской улыбкой, вышла из их комнаты. Поттер слишком многое сделал для её семьи, чтобы давить с перепиской, хотя некоторые письма она бы ни в коем случае не стала давать читать детям.

Глава 36
Учебный обряд

Надо ли говорить, что в понедельник Перси побывал в Запретной секции библиотеки Хогвартса? Молли дождалась сына с копией учебника на сто с лишним страниц, целиком посвящённых Гармония Нектере Пасус, и после беглого ознакомления вместо покупки одной новой красивой тумбы на кухню приобрела более простенькую и подходящую к интерьеру её дома бывшую в употреблении мебель со стенда «игрушек» в лавке старьёвщика. Цены раз тут в пять-десять ниже, но и качество соответствующее, однако этот фактор ничтожен при возможности отремонтировать с восполнением материи так, что результат казался словно новенький.
Отоварившись колбасами да сырами на пятьдесят золотых монет, домохозяйка спустила полтораста галлеонов на старую мебель, а именно: четыре настенных шкафчика, два двустворчатых шкафа-кладовки и шкаф-сарай для установки в гараже, шифоньер в комнату к близнецам. А для комнаты Рона и Гарри скинулся покамест сам Поттер, приобретя колонку с дверцами в отделения спереди и правого боку для установки у самой двери, две небольших прикроватных тумбочки-комода на три ящика, один широкий комод с верхним открытием для установки слева от колонки и небольшой подвесной шкафчик для вешения над ним.
Разумеется, вся эта мебель когда-то имела чары расширения пространства. А тумба для кухни когда-то могла похвастаться богатым набором: за дверцей в правом отделении ещё три дверцы в стазисную, холодильную, морозильную камеры по два кубометра каждая, слева два ящика по кубометру и дверца на две полки по два кубометра расширенного объёма каждая. Один этот предмет мебели заменял сразу четыре сундука, но его ещё предстояло отремонтировать в плане древесины и чар.
Ещё думали приобрести несколько очень старых летающих мётел, однако трезво оценили свои силы в починке артефактов с выпавшими прутьями, которые только заменять, что потребует профильного мастерства в реставрации конкретно летающих мётел из-за обилия патентованных чар. Несколько десятков галлеонов осели в сейфе.
Мистер Уизли в понедельник вечером самолично при помощи лукотруса по имени Груша обновил всю подержанную мебель, а также имевшиеся у обитателей дома летающие мётлы. Хотя заклинание Гармония Нектере Пасус мистер Уизли знал по долгу службы и даже вечером в понедельник на старом светильнике наглядно показал их работу по копии министерской методички. Однако он банально выдохся на службе, а ещё он предпочёл во вторник вечером ознакомиться с копией другого фолианта из Хогвартса, принесённого Перси и содержащего обучающие объяснения касательно чар расширения пространства, ради которых всё и затевалось. Знание особенностей Капациус Экстремис значительно повышает шансы на успешное восстановление этих чар!
Кстати, в прошедший понедельник мистер Лавгуд сам пригласил детей Уизли и Поттера на чай с воздушной сливовой шарлоткой. Ксенофилиус полностью перенёс типографию обратно на нижний этаж и вернул помещению на втором этаже вид гостиной, несколько странной из-за участия Луны в оформлении, но треугольные пуфики-подсолнухи и баклажанные кресла-мешки оказались удобны. Гарри тогда подарил Лавгудам лукотруса — хранитель деревьев прижился на магической сливе.
Тогда же двадцатого июля Дин и Гермиона, не сговариваясь, в разное время посетили Косую аллею, приобретя новенькие «Чистомёт семейный 4», производящиеся с семидесятых годов, разгоняющиеся максимум до пятидесяти миль в час и поднимающиеся не выше пятисот футов, зато имеющие встроенные чары уменьшения до карманного размера и увеличения под перевозку пассажирами до двух взрослых с двумя детьми. Эта проверенная временем модель стоила дешевле «Синей мухи» — всего сто десять галлеонов. Оптимальный выбор для нужд горожан.
Поскольку мать Симуса не собиралась подвергать себя и сына риску расщепа в парной аппарации, а средств на ежедневные мотания к «Норе» не имела, то пацан куковал дома. Невилл же без палочки работал в семейных теплицах, много читал, занимался с прописями, в общем, после рыцарского турнира бабушка его больше не отпускала на очередные матчи. Так что во вторник в первую половину дня Фред с Джорджем, Гарри с Роном, Гермиона с Дином рубились в лесу на мечах, в игровой форме отрабатывая чары левитации и ремонта, задорно бегали и летали для отработки чар перины, Ступефай и Экспеллиармус. Увы, из-за девчонки купания отменились, зато пикник дополнился манником с цукатами авторства Гермионы и её мамы.
Разумеется, Гермиона уделяла время на отработку какого-нибудь нового заклинания, типа того же Ваддивази, заставляющего желуди лететь в противника, или Карпе Ретрактум для захвата и притяжения, или Мимбл Вимбл для завязывания языка в узел, или Ферула для накладывания медицинской шины в целях блокировать конечность. Из-за этого она с Дином часто побеждала дуэт Гарри и Рона, которые вместо изучения кучи заклинаний единодушно предпочитали отрабатывать заявляемые на игры-тренировки: Вингардиум Левиоса, Репаро, Ступефай, Экспеллиармус, Ренервейт, Петрификус Тоталус, Финита, актуальные для квиддичистов чары перины.
Гости из Лондона осталась и на вторую половину дня вторника.
Во время чаепития на природе волшебник-юнлинг чётко уловил, что детям на сегодня больше не хочется ни рыцарского турнира, ни магических «ляп». Детишки устали, но резервы ещё имелись. Поттер решил сымпровизировать с доказательной проверкой одной из методик обучения в Храме Ордена Джедаев, а также проверить результат коллективного взращивания на наличие волшебных свойств, поскольку английский дуб уже ежедневно, но всё безрезультатно всасывал Вердимиллиусивикус.
— Ребят, а давайте устроим шабаш для альтернативно одарённых, — выразился заводила и обвёл всех хитреньким взглядом.
— Альтернативно одарённых? — хором удивились близнецы, переглянувшись с зарождающимися улыбочками.
— Гарри Поттер! — Гермиона побагровела. — Мы ещё слишком маленькие для разгульных обрядов!
— Давай, — на два голоса ответили Рон и Дин.
— Гермиона, мы не будем гулять — мы будем стоять на месте. Альтернативно, значит, нестандартно, — кратко пояснил Поттер и допил свой чай.
— В чём… — начал Фред.
— Суть? — завершил Джордж.
— У «Норы» заканчиваются дрова и угли. Я предлагаю нам всем встать в какую-нибудь магическую фигуру типа соты и всем вместе прорастить толстенную берёзу. В сказках говорится, что магические фигуры и обряды объединяют и что все следуют за ведущим. Я знаю Арборивикус, а вы ему обучитесь в процессе дневного шабаша для альтернативно одарённых. Ну, как вам? — заговорщически спросил Поттер, без всяких Ощущений Силы видя по лицам, что идея всем зашла.
— Сота… цветок жизни… Может сработать, — приставив пальчик к уголку рта, задумчиво произнесла Гермиона с оглядкой на старших близнецов, которые приобрели решительный вид, а потому она глупо упустит свой шанс, если сейчас откажется.
— Участвуем, — хором произнесли Фред и Джордж.
— Гермиона, поможешь разметить геометрически точно? — Поттер предоставил умной девочке шанс проявить себя перед всеми пацанами.
— Помогу, конечно. А где растить будем? Нельзя, чтобы нас заметили! А дерево вырастет огромное и своей кроной помешает другим, — махнув рукой на рододендрон, ежевику, осину, дубок, берёзку, сосну, которые окружали их полянку с пикником.
— Эм, а, Жезл поможет вырастить колоновидно-кряжистую берёзу, — огладив листочек из «причёски» своего любимца.
— Не бывает колоновидно-кряжистых деревьев — эти два определения взаимоисключающие, — заявила Грейнджер.
— Да не всё ли равно? Давайте пробовать уже, — Рон заинтересовался магическим обрядом как таковым.
— Толстое…
— Низкое…
— Всё путём, Гермиона, — вместе произнесли близнецы.
— Пф, мальчишки! Полетели, я видела подходящую прогалину, — ей тоже захотелось поучаствовать в магическом обряде из сказок, одна из которых недавно ожила в лице её друга.
Пакующее заклинание в исполнении Поттера свернуло пикник в его саквояж. Похватав летающие мётлы, ребятня устремилась за Гермионой. Колышки да верёвочки — вот и всё, что понадобилось Гермионе, чтобы на одной линии нарисовать три одинаковые окружности для определения правильного шестиугольника. Далее Поттер выпустил на берёзу лукотруса, который через минуту беганья по дереву определился с ветвью, которую можно отделить в качестве черенка. Диффиндо и Локомотор — заготовка заняла центр фигуры.
— Так, у нас Дин и Гермиона с одной палочкой. Хм, Гермиона как лучше встать?
— Принцип симметрии, разумеется. Мы с Дином на диагонали, близнецы справа, ты с Роном слева, — произнеся с уверенным видом без уверенности внутри.
— Окей, — Поттер сам был того же мнения, но подруга больше читала. И всё же лидерство он сохранял за собой: — Сонорус.
— Тик-так. Тик-так, — громко застучали наручные часы.
— Это для нашей синхронизации. Давайте с десяток раз отрепетируем жесты и слова, чтобы все одновременно колдовали.
— Темпус Секундус, — Гермиона наколдовала на земле метровый циферблат. — Кому-то удобней сверяться визуально.
— О, точно! Научи меня ему, пожалуйста, наколдую на всю вписанную окружность, — просительно предложил Гарри-Грегарр.
— Что бы вы без меня делали, — вздёрнув носик.
Через несколько минут Поттер осилил это заклинание. Близнецы тоже решили его выучить, и Дин с Роном за компанию. Ещё потом несколько минут компания приноравливалась к синхронному колдовству и даже покрасила полоски земли, отмечая время начала очередного колдовства. Гермиона же подсказала остановиться на десяти раз в минуту через минуту, посчитав более главным количество участвующих в обряде волшебных палочек, а не человек.
— Арборивикус, — хором произнесли дети, стартовав магический обряд взращивания дерева.
Только у Гарри-Грегарра и одной палочки у Рона получилось исполнить заклинание. И следующие девять раз тоже. Через минуту отдыха у Рона уже обе палочки наколдовали Арборивикус. На пятой минуте справились близнецы, причём сразу обеими. На шестом разе получилось у Дина и Гермионы. Лица детей вдохновились, уверившись в том, что их магический обряд на самом деле работает! И без какой-либо телепатической поддержки — волшебник-юнлинг зашёл через проявление Живой Силы. Вместе со своими волшебными палочками дети, не имея психологических стопоров, быстро синхронизировались по принципу метрономов или шагающих в ногу солдат. Корень успеха в умелом ведущем.
Разумеется, Поттер максимально сдерживал силу своего колдовства, чтобы дети визуально видели, как ускоряется рост при участии близнецов, а потом как быстро дерево становится толще при вливании магии ото всех шестерых участников обряда. Чёткое видение своего вклада в общее дело — залог успеха.
Семнадцатая минута стала финальной. Берёза достигла высоты шестьдесят футов при диаметре ствола аж шесть футов! Это феноменальный для детей результат, доказывающий, что сообща всё можно сделать быстрее и лучше, чем порознь.
— Э-э-э, а Диффиндо разрежет такое? — Дин первым озвучил волнующий всех вопрос, один из.
— Вероятно, Гермиона знает Диффиндо Максима… — предположил Поттер.
Все взгляды мальчиков скрестились на девочке.
— Знаю, конечно, — заверила Гермиона, скептично глядя на толстенный ствол.
— И моя фамильная палочка тоже наверняка знает его, — Рон поспешно выпятил грудь, не собираясь отставать.
— Отлично. Тогда на тебе, Рон, обучение себя и братьев, а нас с Дином научит Гермиона, — лидер распределил обязанности, чтобы никому не обидно.
— А давайте так же…
— Магическим обрядом…
— Освоим Диффиндо Максима? — предложили близнецы.
— И тогда срезанные ветви нас всех передавят, — застращал Поттер.
— Оу… — оба подростка сконфузились.
— Кстати, сам ствол мы не будем резать — вдруг мистер Уизли захочет поднять ангар на второй этаж? — предположил Поттер, только что смекнув идею.
— Зачем? — недоумённо спросил Рон.
— Зельеварня! — хором произнесли близнецы, воспряв от идеи полноценного помещения для варки зелий.
— Под космический шаттл, — важно заметил Гарри-Грегарр, подобно указательному пальцу воздев кверху свою остролистовую палочку.
— Зачем⁈ — ещё больше озадачился Рон.
— Судя по последнему номеру «Придиры», мистер Лавгуд всерьёз вознамерился найти инопланетян, пришельцев из космоса с планет у других звёзд, — поясняя для Уизли, незнакомых с модными тенденциями у магглов.
— О-о-о… — все дети выпали в осадок.
— К тому же, на космическом шаттле можно всего за треть часа перелететь с наших островов на Карибские — там пляжи с пальмами, — веско добавил Поттер.
Дина первого пробило на «ха-ха», за ним все Уизли грохнули. Одна Гермиона давила улыбку, не состоя в джентльменском клубе из-за дискриминации по половому признаку.
Ребята едва успели справиться к ужину, на который Дин и Гермиона у себя дома точно опоздали, зато они увидели и запомнили живописно меняющуюся физиономию Артура Уизли, когда он вернул берёзовому стволу его истинный размер, а близнецы запальчиво рассказали отцу про второй этаж ангара под стоянку космического шаттла для быстрых орбитальных полётов на пляжи с пальмами.

Глава 37
Обновление «Норы»

В первую половину среды Рон отправился играть с деревенскими пацанами, потому что Гарри-Грегарр пошёл гулять с Луной. Поттер с понедельника ломал себе голову над тем, чем ему заняться с маленькой девочкой. В итоге он сегодня спозаранку отправил Буклю в Лондон и через миссис Томас приобрел семена фиалки Виттрока, известной как садовые анютины глазки за крупный размер по сравнению с обычной фиалкой трёхцветной. Почтовая сова вернулась уже во время прогулки.
Погода стояла пасмурной, что не помешало девочке и мальчику насладиться гулянием по холму. Оба лакомились ягодками черники и брусники, созревшими стараниями Луны. А потом маленькая ведьма и волшебник-юнлинг занимались… раскрашиванием цветов. Поттера очень смешило, а Лавгуд приводило в неописуемый восторг, когда очередной бутон раскрывался… взрывом палитры. Это у Гарри-Грегарра получалось рисовать облачка и созвездия, а у Луны что ни цветок, то клубящаяся мешанина красок, но это нисколько не расстраивало девочку. Мисс Лавгуд радовалась сочному хаосу у каждого раскрывшегося цветочка.
Овладев приёмом, дальше только девочка взращивала фиалки. Благо мистер Поттер заказал приобрести десятки пакетиков с семенами и нашёл увлекательным для себя процесс аккуратного и дистанционного сбора ягодок для девочки, клавшей их себе в рот с его ладошки. В итоге к обеду «Взрывы Лавгуд» усеяли пологий холм по соседству с тем, на чьей верхушке возвышался дом Лавгудов. И только от самой башни Поттеру стал ясен истинный замысел прирождённой художницы — издали каждый цветочек напоминал переливчатую звёздочку, примерно как они видятся в телескопы. Всё вместе — живая картина созвездий июльских небес. Потрясающе!
За обедом Рон подтрунивал над другом, всё никак не отходящим от замысла девчушки, который ускользал от мнящего себя умником мистера Поттера до того момента, как он обернулся попрощаться, невольно подарив мисс Лавгуд свою потрясённую рожицу, ставшую лучшей наградой для неё и поводом счастливо хихикать.
В среду вечером, когда у мистера Уизли всё уложилось в голове, он за семь повторений для каждого вида чар на подвесном кухонном шкафчике восстановил его функциональность: отделение за левой дверцей имело три магически расширенных до двух кубометров посудные полки с чарами сушки и отталкивания пыли, отделение за правой дверцей так же имело три полки, расширенные до двух кубометров каждая и имевшие дополнительные чары сухости и отталкивания паразитов, чтобы хранить крупы, муку, орехи, сухофрукты, пряности в сухих листьях или порошках, соль с сахаром, пищевую соду, лимонную кислоту, крахмал, кисельные смеси и прочее.
Привычный к какофонии и полётам всего вокруг, Артур в окружении сыновей реставрировал чары на двустворчатом шкафу-кладовке, открывающим дверцы в небольшие комнатки со встроенными в стены стеллажами. Отцу потребовалась помощь от старшего из оставшихся в доме сыновей, чтобы вместе осилить раздувание Капациус Экстремис до изначальных размеров. И даже так лишь вмешательство Молли помогло создать нужное давление магии, чтобы чары из прошлого века таки заняли исходное состояние. Победно и радостно ухмыльнувшись, домохозяйка немедля применила Мобилиарбус для левитации деревянного артефакта в нынешнюю кладовку с дверью к свиньям, и сноровисто да без устали вскоре забила оба отделения, полностью освободив хозяйственную кладовку по соседству с комнатой Перси.
На третий раз Артур вместе с Перси аккуратно приступил к сложной работе над дубовой тумбой с декоративными ножками из приплющенных шаров и сливовыми фигурными рамками вокруг отполированных до зеркального блеска рельефных панелей на дверцах и ящичках. По частям Артур сам починил её магию до исходного состояния и своим профессиональным заклинанием продиагностировал — всё работает штатно и держится крепко! Это было самое трудоёмкое изделие, чары расширения которого были вполне ему по силам, но отец привлёк сына — пусть учится! На радостях миссис Уизли тут же совершила долгожданную перестановку в зале и потом до ночи возилась с заполнением трёх долгожданных предметов мебели так, как ей удобно.
— Дети, я хотел поговорить с вами о деревьях, — Артур собрал всех сыновей в большой комнате близнецов, пока жена с дочерью разворошили весь зал внизу. — Ещё раз спасибо за берёзу. Мне пока некогда её пристраивать к гаражу. И вряд ли это будет скоро, потому что сперва мы с Молли хотим… обновить «Нору».
— Большая спальня для меня с Гарри? — с волнением и радостью спросил Рон.
— Да, над комнатой Фреда с Джорджем, — согласился отец, только в это воскресенье улучшивший спальню двух мальчишек пристраиванием балкончика, а теперь вовсе собравшийся отгрохать для них примерно втрое большее помещение.
— Ура-а! — Рон радостно подпрыгнул.
Поттер улыбнулся — проблема расширения комнаты отпала сама собой. После вчерашнего намёка с берёзой хозяин дома всё-таки решился достроить «Нору».
— Эй, не прыгай на моей кровати! — возмутился Фред и отвесил веснушчатому шалуну лёгкий подзатыльник.
— Да ладно тебе, — проворчал Рон, успокаиваясь и потирая затылок.
— Гарри, я ведь правильно понял, что идея с берёзой от тебя? — уточнил Артур. Зеленоглазый кивнул. — А с волшебным деревом так получится?
— Эм, получится, но магии потребуется огромная прорва, — даже руками попытавшись показать колоссальные объёмы.
— А если растить в куче драконьего навоза? — уточнил волшебник.
— Оу… — Гарри-Грегарр сильно смутился над своим упущением. — Ну, если по той же схеме с вами и миссис Уизли в основе, вместо меня Перси, а я на метле сверху примусь нагнетать магию тысячами зелёных искр, то за час-полтора вырастим.
— Отлично! А с орешником такая толщина ствола получится? У него самая твёрдая древесина, идеальная для опорных столбов, — сразу поясняя по задумке.
Все взгляды рыжих вновь переметнулись на брюнета.
— Если договориться с Хагридом на маленький одноствольный кустик орешника из Запретного леса, привлечь Жезла и Грушу, то метрового диаметра и семнадцатиметровой высоты ствол должен получиться. На шесть опорных балок с поперечинами и косыми точно хватит, а ветви на жёсткие u-образные косяки для всех дверей и окон, — Гарри-Грегарр говорил медленно и задумчиво, взвешивая слова. — Потом имеет смысл прирастить к пню пучок мелких ветвей и пересадить волшебный древокуст на территорию фермы, чтобы приторговывать его ценной древесиной.
— Одобряю. Но тогда покупку кустика орешника у Хогвартса надлежит оформить официально. Перси, возьмёшь на себя? — рачительный хозяин.
— Да, — важно кивая.
— Тогда завтра же сделай, пожалуйста, а я в обед приобрету и доставлю драконий навоз в яму, которую к этому времени выроют все остальные, — и бросил пристальный взгляд на младших сыновей.
— Окей, — вразнобой ответили два подростка и два отрока.
— Мистер Уизли, а можно тогда заодно приобрести росток волшебной берёзы? На ней отрепетируем, а потом станем выращивать магический гриб чага — галлеон за унцию.
— Конечно, Гарри, — согласился Артур и переглянулся с Перси.
— Пап, а вместо кладовки мы сделаем отдельный туалет с раковиной? — живо поинтересовался Перси, приметивший тазики и швабры, летевшие оттуда вниз.
— Разумеется, сынок, — подмигнув. — Только для девочек. Давно перезрело. А вы все будете спокойно пользоваться большой уборной, которую я изначально строил для пацанов. Я завтра перед ужином заскочу за санфаянсом с кранами и зеркалами, а Молли послезавтра всё там зачарует.
— Класс! — Рон первым громко обрадовался, что теперь по утрам не будет очередей. Остальные ему вторили.
— Так что завтра особо не шалите, ребята. Нам надо к отбою вырастить волшебное дерево, чтобы на следующий день лакировать столбы и рамы, — Артур бросил долгий взгляд на «садового гнома», кивнувшего в знак согласия. — Я на пятницу возьму день отпуска специально для обновления «Норы», а то ведь на субботу у нас поход в Уэльский заповедник, а в воскресенье Джентльменский клуб заседает.
— А что будет…
— В нынешней спальне…
— Рона и Гарри? — осведомились близнецы, всё желавшие зельеварню.
— Спальня для гостей, — улыбнулся Артур. — Я думаю, ваши друзья Симус и Дин вполне могут оставаться у нас с ночёвкой на воскресенье, чтобы вместе уезжать на пляж, — предложил хозяин дома. Огород давал избыток урожая — накормить хватит.
— Ну, через недельку можно, — с сомнением протянул Рон, до переезда не став загадывать.
— Превосходно, ребята. А полноценную зельеварню построим позже, при подъёме ангара. За сим сыновий совет считаю закрытым. Всем спокойной ночи, — сразу же пожелал Артур, желавший этой ночью получить от жены сладенькое.
Когда взрослый вышел, Гарри-Грегарр решил продлить посиделки и спросил:
— Слушайте, а как вообще «Нора» выросла именно такой?
— Перси знает, — близнецы тут же наставили на него указательные пальцы.
— Ладно, расскажу всё по порядку. Слушайте…
Лектор из Перси получился выше ожидаемого. И тот же Рон не знал всю историю.
А начиналось с простого домика с одной хозяйской спальней и одной детской, раньше располагавшейся справа от кухонной двери, ныне основного входа в «Нору». После рождения Перси мистер Уизли озаботился отдельной комнатой для Билла и Чарли, живших вдвоём. Появилась та самая пристройка, на третьем этаже которой пятеро парней сейчас сидели, а тогда Артур возвёл только первый этаж.
— Вторая волна обновления стала самой масштабной и долгой за историю «Норы». Она произошла в начале четвёртой беременности. Родители тогда не знали о близнецах… — вещал Перси.
Артур за месяц разработал проект и за следующий месяц укрепил камин, достроил печную трубу с полочками под опорные балки для трёх комнат: Биллу, Чарли, Перси. На втором этаже пристройки появилась ванная комната для его сыновей. Поскольку семье требовалось больше места, кухню расширили за счёт детской спальни. Чарли и Билл переехали наверх, а родители заняли их бывшую комнату, обладавшую большим простором, чем супружеская спальня, ставшая детской комнатой для Перси, тогда ещё слишком маленького для крутой спиральной лестницы.
А в середине срока четвёртой беременности выяснилось, что родятся близнецы. Глава семейства, завершивший две спальни вокруг трубы и как раз оформлявший балкон над ванной комнатой, решил переделать план под большую комнату на третьем этаже пристройки к дому — ту самую, где сейчас жили близнецы. Пока дети не подросли до неё, а гараж пока ещё тогда отсутствовал, тут находился домашний склад всякого маггловского барахла.
— Когда три комнаты второго этажа у трубы были готовы, Билл первым выбрал себе спальню — узкую и длинную с видом на поле. Чарли поселился в маленькой комнате с окном на дорогу. А я, когда подрос, выбрал большую комнату из третьей волны обновления, произошедшей после рождения Рона. Папа тогда достроил третий этаж вокруг трубы, сразу две комнаты и балкон над спальней Чарли. Нынешняя комната Джинни тогда служила складом отцовского хлама, я не стал проситься туда, выбрав такую же комнату выше, с собственным балкончиком и видом на реку.
Тем не менее родители постепенно выкроили время на то, чтобы освободить большую комнату на втором этаже, превратив в кладовку маленькую комнату на третьем. А на следующий год после Рона родилась Джинни. Она два года жила с Роном в детской комнате при родительской спальне, пока Молли после постройки гаража не уговорила Артура на четвёртую волну обновления «Норы». Тогда вновь перепланировали основное строение: небольшую переднюю у главного входа упразднили в пользу расширения зала и создания склада с выходом к заведённым свиньям, бывшую супружескую спальню разделили между продовольственной кладовкой у склада и расширением ванной комнаты первого этажа, что позволило прирезать ещё один коридор к площади семейного зала. Поскольку девочка сделалась общей любимицей, ей отдали большую спальню на втором этаже, а для шестого сына отец достроил мансардную каморку, отчего у Перси появился секретный чердак и в кладовке тоже добавили лестницу к чердаку, где теперь обитал «упырь».
— А куда денется «упырь», если в кладовке сделают туалет? — по ходу рассказа полюбопытствовал Поттер.
— Будет облегчать…
— Облегчение…
— Ха-ха-ха, — Фред с Джорджем рассмеялись. Грубая шутка зашла пацанам.
— Наверняка продолжит сторожить старые школьные сундуки Чарли и Билла, — с улыбкой ответил Перси. — Кстати, Рон, вам имеет смысл пользоваться балконом над комнатой Чарли, — махнув рукой в ту сторону. — Без лоджии с видом на реку у тебя с Гарри будет больше места.
— Здоровская идея, Перси, — Рон просиял и переглянулся с другом, кивнувшим. — Он большой и со входом в туалет, завтрашний который, — выразился пацан.
— Эй, только с лесенкой… — возмутился Джордж.
— А то наш потолок низким будет, — пояснил Фред, указав на скаты крыши, увеличивавшие объём их комнаты, чьи стены выравнивались по полу третьего этажа части здания вдоль каминной трубы.
— Да без проблем, — отмахнулся Рон, оглядывая просторную комнату близнецов и уже предвкушая, как и куда заселится в такую же над ними.
— Рядом с ней как раз поставим шкаф-колонку и комоды, — предложил Поттер.
— Хм, ага, все три, и над тумбочками повесим тот шкафчик. Или там сделаем окно? — спрашивая совет у друга, хотя комната формально будет его, Рона Уизли.
— Окно лучше ближе к углу — для правильного освещения письменного стола с угловыми полками над ним, — внёс коррективу Перси. — И по диагонали второе место.
— Ага, — согласились два воображалы.
— Кстати, Перси, поможешь завтра реставрировать чары на нашей мебели? — Поттер лукаво посмотрел в глаза старшего из присутствующих Уизли.
Порядочность возобладала:
— Гарри, отец просил всех нас поберечься перед взращиванием волшебного дерева, — напомнил исполнительный сын.
— Проблема истощения решаема, — уверенно заявил Поттер.
— Как⁈ — хором и шёпотом воскликнули близнецы, даже подавшись в сторону Гарри.
— Если думать логически, как учила математичка в начальной школе Литтл Уингинга, то подпитываться магией нужно от волшебных палочек. Они же её концентрируют. Новенькие ещё не привыкли направлять всю магию в заклинание, потому с ними проще научиться втягивать концентрат в себя. Он переваривается подобно съеденной за столом еде. Всё ж логично, — пожал плечами волшебник-юнлинг, переделавший приём Тутаминис под волшебную палочку и щедро поделившийся с Уизли как с семьёй. — Разве родители не посвящали вас в эту тайну Мадридского двора?
Все четверо рыжих отрицательно помотали головой.
— Наша крыша…
— Рвётся выше…
— Прощай, ненаглядная, — паяцы устроили комичную сценку сумасшедшего расставания.
— Всё-всё, мы уходим, — Перси понял намёк. — Завтра чиним. Спокойной ночи.
— Вот же скользкий тип! — в сердцах воскликнул Рон, когда Перси сверзился с лестницы занять ванную комнату этажом ниже.
Поттер звонко рассмеялся и вышел следом за Роном. Из-за всех этих вечерних дел и разговоров они сегодня легли к полуночи — колдовали под мантией-невидимкой.
В четверг Перси нудно и долго гармонизировал мебель для спальни Рона и Гарри, содержащие лишь обычные чары расширения пространства. Все парни занимались этим во вторую половину дня с наветренной стороны ямы на том месте, которое Гермиона выбирала для проращивания берёзы и куда мистер Уизли в обед свалил скупленный в заповеднике драконий навоз, истратив остатки суммы, не израсходованной женой в понедельник. Разумеется, Перси сперва потренировался с Гармония Нектере Пасус на старом светильнике из гаража отца, чтобы починить его для освещения в туалете, и Рон участвовал, но только как источник магии от опытной волшебной палочки, чтобы поддержать старшего брата наравне с Гарри-Грегарром, чей лукотрус оказался чудесным помощником, фактически спасавшим обе тумбочки-комода, выбранных первыми как наименее нужные.
Сперва удача в лице Поттера, потом успех в лице таланта самого Перси и фамильной палочки Рона, затем помощь с насыщением магией от Фреда и Джорджа. Впятером ребятам хватило сил на реставрацию чар у трёх подвесных шкафчиков в комнаты Джинни, Перси, Фреда с Джорджем, тоже обрадовавшихся замене, позволявшей свободно расставить книги, зелья, всякие штучки. Об отце дети тоже не забыли, перед чаем с творожными пончиками с мёдом отреставрировав чары на шкафах для гаража. Они б ещё кое-что успели, но хмурое небо решило прогнать их в дом, предупредив громом, прежде чем полить как из ведра.
Соседи по спальне перед ужином сами совершили временную перестановку в общей мансардной комнате. Письменный стол не влез в угол из-за отреставрированного комода и был заменён на хранившуюся в гараже конторку Билла, а две тумбочки влезли у стены рядом с дверью и не мешали ей открываться. Уютно получилось!
Если б не дождь, то после файв-о-клок все умчались медитировать в лес, а так засели в комнате близнецов. Благодаря тайному влиянию волшебника-юнлинга все Уизли за час смогли освоить методику впрыска-высасывания, когда волшебная палочка сперва берёт магию у владельца и с её помощью концентрирует магию из окружающей среды, после чего этот концентрат впитывается магом, и цикл повторяется. Это сродни тому, как пища во рту пережёвывается и пропитывается слюнями перед проглатыванием. Рыжие так усердно раздухарились, что у всех волосы распушились, магически наэлектризовавшись. Поттер не стал отставать. И Джинни весь ужин хихикала над парнями, а те загадочно улыбались, тревожа родителей.
К концу ужина сигнальные чары мягко оповестили о культурном визитёре. Его было хорошо видно из окна. Оставалось недоумевать, как полувеликан Хагрид умудрился сесть на маггловский мотоцикл с коляской и как вообще обзавёлся этим заколдованным транспортом, выдержавшим тряску по ухабам грунтовки.
— У профессора Дамблдора получилось, — обрадовался Артур при виде его. — Извините, дети, что заставил выполнять лишнюю работу по копанию ямы. Сегодня вечером нас ждёт официальный урок по уходу за деревьями от лесничего Хогвартса.
— Ух ты…
— Здорово.
— Классно.
— Круто!
— Окей.
— Мы с Молли сами выроем новую яму на том месте, где будет выращен орешник, и перенесём туда кучу драконьего навоза. А вы можете пообщаться с Хагридом, кто соскучился, — Артур подмигнул Гарри, действительно обрадовавшегося первому другу.
— Сперва доешьте! — непререкаемо и повелительно воскликнула Молли.
— Да, мам, — почти хором ответили её сыновья, оказавшиеся перед дилеммой: напихиваться пряным куриным пирогом с картошкой в слоёном тесте или насладиться этим десертом? (С момента появления и регулярного пополнения кубка с конфетами мать заменила сладкие вкусности на жирные и белковые.)
Поттер первым выбежал и с приветствиями обнял подошедшего к дому Хагрида — так бы обязательно поступил Гарри.
— Привет, пострелёнок. Я тоже соскучился, Гарри, я тоже, — растроганно молвил Хагрид, постаравшись бережно похлопать мальца по хлипкой спине.
— Как здорово, что ты приехал в гости, Хагрид. Я тоже стал делать альбом с колдофото, как ты мне подарил. С клубными, у нас уже свыше сотни клёвых кадров! — тараторя как полагается счастливому ребёнку.
В общем, Артуру и Молли, быстро справившихся, пришлось отрывать Хагрида от просмотра детского альбома. Естественно, полувеликан тоже особо отметил ту самую фотографию с песчаным Хогвартсом и получил обещание об отправке плаката.
Волшебный орешник решили раз и навсегда да без репетиций сажать у самой развилки полевой дороги — у съезда к «Норе», откуда по кадастру начиналась фермерская земля Уизли. Когда дети подбежали к месту проведения «урока», там уже высился низенький холмик посреди правильного шестиугольника, отсыпанного специальным мелом. А волшебную берёзу Артур с Молли сунули в землю с другой стороны участка, вместо обычной берёзы метрах в семидесяти дальше от огорода.
Изменения в обряд взращивания касались того, что Хагрид встал посередь стороны между Артуром и Роном, чтобы своим зонтиком со спрятанными в нём обломками волшебной палочки подавать магию в магическую фигуру — это он мог легко.
Здоровяк не сразу понял поступка мистера Уизли, отвлекшись на лукотруса на кисти волшебника и пропустив мимо ушей заклинание Репаро, прямо внутри зонтика соединившее обломки волшебной палочки воедино. Зато после начала коллективного колдовства Хагрид догадался, воспрял и удвоил энтузиазм, отчего гексагон даже засветился призрачно-голубым светом.
Поттер на «Синей мухе» летал на расчётной высоте семнадцати метров. После первого цикла, когда шестеро Уизли за одну минуту десять раз применили Арборивикус, волшебник-юнлинг едва слышно принялся шесть раз колдовать одновременно двумя своими волшебными палочками:
— Вердимиллиусивикус-и-викус-и-викус, — после каждого раза смещаясь против часовой стрелки и зависая чётко над головами Уизли.
Усилия Поттера, выводящего незнакомые кренделя, зримо проявлялись зелёным искрящимся свечением. Будь тут маггловские ученые, то они могли бы узнать эффект Кирлиан, усиливающийся с каждым колдовством летуна, а потом минуту спадавший.
— Ай да Гарри! — восхитился Хагрид.
И действительно, после второго цикла на третьей минуте росток вымахал уже не на пять дюймов, а на целый фут. И лишь один лесничий заметил, что корневая система орешника выросла непропорционально больше надземной части.
— Такими темпами мы дорастим до высоты в пятьдесят семь футов почти за два часа. Держитесь, дети. Начатый обряд нельзя прерывать. Если приспичит в туалет — не стесняйтесь намочить штаны, — серьёзным тоном произнёс глава семейства после пяти циклов со стабильным результатом.
Пацаны скривились и нехотя кивнули, постаравшись настроиться на недопущение подобного конфуза.
— Опасно это и плохо для дерева, — басовито поддакнул Хагрид. — А рост рекордный, никогда я не видел подобного и не слышал.
— Навещай почаще, Хагрид, и не такому научим, — сверху выкрикнул Гарри-Грегарр, когда завершил круг.
Пацаны заулыбались и чуть не сорвали синхронное заклинание.
— Официальное разрешение колдовать выдано только на сутки, — в следующую минуту отдыха предупредил мистер Уизли. — Поэтому выделение столбов и прочего будем делать завтра.
Тяжёлый для детей обряд завершился, как и предсказывал их отец, сам утомившийся махать рукой с лукотрусом на кисти. Он бы раньше прервался, но орешник всё-таки кустарник и неохотно тянулся вверх да ширился. Пусть Поттер навскидку давал час-полтора и предрекал диаметр в метр, в реальности толщина дерева у основания составила аж семь футов, чего хватало не только на три пары опорных балок внешнего каркаса, но и на балки межэтажного перекрытия, и на стропила крыши, и на паркет, и на обшивку стен, и на замену всех дверей и ставень в доме.
После обряда все дети повалились на землю, даже взрослые уселись перевести дух. И если бы не ставший накрапывать дождик, то и разлеглись бы без сил двигаться. Плач из туч и подвывания рвущего их ветра поторопили вернуться в дом. Хагрид остался ночевать у Уизли — ему всем семейством соорудили спальное место в гараже. И если кое-кто почти сразу отрубился, едва прильнув к подушке, то у некоторых заводные моторчики продолжали работать.
— Рон, я понял, в чём наша оплошность, — Поттер постарался проявить некоторые актёрские качества, чтобы прекратить мучения Уизли пятый вечер подряд (перед сном они выделяли час для освоения дезиллюминационных чар, а сегодня им пришлось вновь задерживаться — нужно было медитацией восполнить траты). — Смотри.
— Ну? — сердясь от сплошных неудач.
— Колорум, — часть пижамы на коленке Рона стала «прозрачной».
Гарри-Грегарр тут же пощупал ткань, смяв рисунок кожи. Рон тоже потрогал собственную пижаму на коленке. К слову, две кровати специально ставились параллельно и перед началом совместного обучения под мантией-невидимкой были подвергнуты заклинаниям Квиетус, Локомотор и Дуро, чтобы сдвинуть их и сидеть ровно. Друзья уже оценили этот простор для секретных посиделок с колдовством.
— Даже в старом учебнике не пишут, что принцип действия заключается в постоянном перекрашивании. Колорум, — обновляя рисунок, чтобы все складки вновь скрылись. Эти азы магии иллюзий Поттер осваивал попутно, ища ключики к познанию и вроде бы нащупав то, как при помощи волшебной палочки визуализировать Иллюзию Силы из образа, внушаемого существу по лекалам Обмана Разума. — Вот так работают чары хамелеона, Рон. Сосредоточься и попробуй, твоя фамильная палочка теперь должна понять, что ты от неё так упорно хочешь добиться.
— Окей…
— Лучше сосредоточься, Рон, за нами тут не гонится Ужас Подземелий, — поддел волшебник-юнлинг, применяя Легилименцию и потому побуждая падавана усерднее сконцентрироваться.
Веснушчатый пацан хихикнул и на самом деле постарался. Рон правильно выполнил жест в синхронности со словом, и вуаля — конфуз на лицо! Поттер захихикал.
— Финита, — Рон быстро отменил прозрачность своих пижамных штанов.
— У тебя получилось, друг, поздравляю.
— Ага, наконец-то! Теперь надо закрепить, — он дал пять и сам сообразил, каков следующий шаг.
— Давай разложим колоду игральных карт и на них потренируемся.
— Точно, давай на картах. Сейчас достану, — Рон подорвался к новому шкафчику и залез на стул у конторки, чтобы достать до нужной полки.
В одиннадцатом часу и самому Поттеру далось это заклинание. И в конце испытуемым стал Фрак, который после того, как заклинанием Рона его облило холодком со звуком разбившегося яйца, дал дёру с кровати, исчезнув до утра. Разумеется, перед сном они с другом сделали прозрачными свои участки стен, а Гарри-Грегарр ещё сделал «кляксу-хамелеона» на скате крыши над своей кроватью, открыв вид на ночную темень задёрнутого облаками неба. Рону особенно понравилось, что в такие окна-хамелеоны их никто не разглядит снаружи, для чего он даже вышел на балкон и посмотрел, убедившись, что фасадная стена осталась как была — непрозрачной.
Сам Рон не замечал свой прогресс, а его наставник видел разницу. Ежедневные траты магии почти в ноль побуждали организм быстрее восполнять, расширять резервы и операбельные объёмы. Покамест для Рона с теми же дезиллюминационными чарами предел — это книззл-хамелеон или область с носовой платок по площади, но ещё в начале лета самый отсталый первокурсник однозначно не осилил бы энергоёмкие и сложные чары уровня ЖАБА. Он и сейчас-то с ними справлялся так много раз подряд лишь только потому, что волшебник-юнлинг исподволь применял целительский приём из Ордена Джедаев, учась передавать Живую Силу не ладонями, а через плечо или коленку, которыми дети соприкасались. Столь интенсивные занятия к началу второго курса дадут результат, который Рон показывает сейчас благодаря мухлежу Гарри-Грегарра, так что всё будет естественно и совершенно незаметно для подопечного.
Спозаранку Поттер позволил себе аж десять минут поваляться в постели — так неохота вставать! Руки побаливали после вчерашней нагрузки по-взрослому, тело было вялым, Сила плохо отзывалась. Волшебник-юнлинг заставил себя встать и в качестве разминки при помощи заклинаний прорастил прибыльную грибницу до орешника, пока без взращивания новых плодов к созревшим грибам, но в следующий раз ещё как минимум полкило народится с длинного участка от аллеи до орешника. Стимулом к занятиям послужил Хагрид, храпевший на весь ангар. Точнее его сломанная палочка, древесину которой мистер Уизли починил, но сердцевину не исцелил. Вот этим и занялся волшебник-юнлинг, чтобы сломанная палочка стала по-настоящему цельной. Поскольку зарядку отменили, он после успешного труда добрал ещё сотню минут сна и как положено зевал на завтраке, соревнуясь с Роном, у кого шире и заразнее. Перси сегодня тоже оставался дома вместо работы в Хогвартсе.
Вместо зарядки перед завтраком вся компания повторила обряд с взращиванием магического дерева, ограничившись тринадцатью циклами, за которые волшебная берёзка без драконьего навоза поднялась всего на высоту двух Хагридов.
Пока Гарри-Грегарр, Рон, Перси, мистер Уизли, Хагрид занимались затейливой «трансфигурацией» «великанского орешника», как в пятницу поутру обозвал дерево лесничий Хогвартса, близнецы начали следующий круг — сами собрали урожай трюфелей. Аж три килограмма двести один грамм. И потом принялись варить простые строительные составы, некоторые даже зельями не являлись. За это время Поттер вместе с Жезлом на своей руке научил мистера Уизли с Грушей и Хагрида с Корешком тому, как он получал из древесины стволов знаменитые уже деревянные мечи, только учил не этой же форме, конечно, а доскам для первичного настила поверх межэтажных балок — будущего потолка комнаты близнецов. Шло туго, первые образцы явно пойдут на что-то другое, столь кривыми и косыми они получались. Взрослым не удавалось скооперироваться с лукотрусами и выпросить дерево выделить-отрастить нужное им.
В итоге после ланча мистер Уизли, чтобы не терять время зазря, быстренько снял мерки со всех оконных и дверных проёмов, чтобы Поттер занялся их изготовлением-выуживанием в цельном виде, а Джинни рядом с делянкой лакировала их составом, сваренным близнецами по рецепту от мадам Пруэтт. Сам же Артур продолжил тренироваться, но с пользой: касался палочкой оголённого от коры ствола орешника и выуживал оттуда материал для дранки — внутренности стен между внешними и внутренними панелями. Хагрид пользовал лукотруса для стрижки — собирал гигантский веник под диаметр ствола у основания древовидного кустарника.
Одни работали у дерева, а другие у дома. Перси и Рон старательно марали бумагу, чертя внешний каркас под четвёртый этаж пристройки. У них имелся схематичный набросок отца, намеревавшегося установить опорные пары столбов у двух внешних углов и по одному у двух внутренних на стыке пристройки и основного дома. Расстояния для косых балок получались слишком большие — перекроют окна. А ещё несимметричные расположения окон мешали. Они придумали у перекладин двойные угловые подпорки: справа на уровне пола комнаты близнецов и слева на уровне их будущего потолка. По одной с двух сторон на уровне пола ванной. И это только для фасадной стороны от реки, для двух других сторон получались свои расположения, чтобы укрепить всю башенную конструкцию. И это для трёх нижних этажей столбы получатся внешним каркасом, а четвёртый этаж станет опираться на них и потому будет выступать с трёх сторон, то есть комната для Рона и Гарри получится по площади больше, чем нижерасположенная комната Фреда и Джорджа.
Миссис Уизли устроила сегодня рыбный день, утром подав жареную рыбу, а в обед варёную и печёную. Всё из-за Хагрида, для прокорма которого домохозяйка готовила в дополнительных котлах.
Как ни хотелось мистеру Уизли успеть всюду, но пришлось выбирать. Бригадир оставил троим сыновьям освобождать комнату близнецов, а старшему Перси наказал менять в пристройке все окна и двери: уменьшаемые и потом плавно увеличиваемые изделия Поттера вписывались идеально, но Уизли приходилось прилагать усилия, чтобы прикрепить петли для окон и дверей да врезать стальные накладки под замочные язычки. Артур же занялся самой ответственной частью — созданием углублений рядом с фундаментом: мало вырыть ямы, сделать в них опалубок, намешать бетон с примешиванием за ночь обожжённого в печке цемента из перемолотого молодняка садовых гномов, нужно ещё забить в нижнюю часть деревянных столбов квадратного сечения крепких гвоздей для пущего сцепления с бетонной смесью и предусмотреть скобы для жёсткого крепления к изначальному фундаменту пристройки.
В это время Гарри-Грегарр, Хагрид, Молли занимались опорными столбами. Восторженный лесничий вместе с лукотрусами (при поддержке Жезла на своей руке с зонтиком и Кореша на обрубке) принялся трансфигурировать дерево, магией понукая выделиться из ствола части в готовых формах длинных опорных балок. Гарри-Грегарр накладывал Локомотор, а Молли десятью кистями лакировала и кухонными чарами для пирогов заставляла зелье глубже впитаться в древесину, а потом накладывала согревающие чары, чтобы ветер высушил изделие за время полёта до дома.
— Ах, Гарри, как здорово у тебя получилось… А можешь сделать вот такие кухонные столы? — домохозяйка трансфигурировала одну из веток в стол со сплошной массивной широкой столешницей, с удобными и не мешающимися ножками в красивой обработке на токарном станке. — Три, пожалуйста, — добавив количество. Два под нынешних обитателей и ещё один приставной для расширения под гостей.
— Без проблем, миссис Уизли, — ответил умелец с отличным воображением.
Из пока ещё живого дерева неторопливо вылез-вырос первый заказанный стол на установку вместо старого с дощатой и уже непрезентабельной столешницей. Второй и третий повисли в воздухе рядом. А затем Гарри-Грегарр и для Рона повторил комплект, которым так восхитилась миссис Уизли: письменный стол, обычная приставная тумбочка с тремя ящиками на деревянных полозьях и удобным желобком для пальцев вместо выступающих ручек, ставящаяся на столешницу к стене полка под книги или свитки, комфортный стул с возможностью установки мягкого сидения.
Поймав вдохновение, Поттер следом создал в «Нору» комплекты гантель, гирь, штанг и потом ещё десяток таких же на продажу в ВОдУ — они ещё успевали перед ажиотажной распродажей после рассылки писем из Хогвартса. Волшебная древесина отлично удержит в себе настраиваемые чары утяжеления, при бережном отношении хватит на десятилетия.
Разумеется, домохозяйка подсказала-попросила изготовить швабры, гардины, древка для топора, колуна, лопаты, грабель, мётел. Словно бы резные рамы для картин и колдофото. Разделочные доски и лопатки для помешивания, а на бочонках ветви кончились — ресурс ствола только для нужд достройки дома.
Раньше глава семейства один выполнял достраивания, а также пилил и строгал деревья. Нынче изделия вынимались из ствола в готовом виде, а сам он выступал в роли бригадира, что многократно ускоряло процесс стройки. Главное, Артур уже знал все нужные маггловские адреса с металлическими уголками, анкерными болтами и прочими мелочами, без которых нельзя обойтись. И деньги на это тоже имелись!
Ближе к чаю Перси справился со всеми окнами и дверями в «Норе», а сам Артур с Фредом, Джорджем, Роном установил каркас, залил опоры бетоном, выстелил доски поверх потолочных балок и стропил новой крыши. С учётом нового этажа переделали лестничную шахту, из-за чего пришлось отказаться от самого верхнего балкона, зато получился общий спуск к боковому, чтобы не городить лестницу из комнаты Рона и Гарри, для которых новый каркас позволял сделать отдельный большой балкон.
В начале пятого часа бригада распалась. Кто-то остался доделывать простую работу, а кто-то вместе с миссис Уизли посетил Косую аллею, потратившись на шмотки к завтрашнему выходу в свет… драконьих очей. А ещё требовалось докупить кое-что для девчачьего туалета и для новой комнаты «Норы», в том числе ингредиенты для новой порции защитного лака, которого не хватило. А ещё сдать примечательный деревянный спортинвентарь на реализацию в ВОдУ, где это приняли только из-за авторства самого Гарри Поттера.
После перекуса кексами бригада собралась у пня орешника, прогулявшись. На сей раз главную диагональ заняли Перси и Гарри-Грегарр, а в углу между ним и Роном встал Артур. Молли в это время поднатужилась, чтобы ровно удержать весь веник из ветвей с длиной от метра у края до двух в середине. Всего за три цикла удалось привить к пню все черенки, ещё четыре цикла с Арборивикус для того, чтобы лукотрусы срастили мелкие ветви в крупные, образовывая жизнеспособное разветвление на манер дубового. Дальше Хагрид и Корешок остались вдвоём заботится о волшебном орешнике — окончательно формировать древовидный куст.
— Фред, Джордж, мешайте штукатурку погуще, иначе она вся у вас сползёт на пол. Локомотор. Перси, мельче перемалывай башки садовых гномов, иначе штукатурка рассохнется и развалится. Мобилиарбус. Рон в соломенных брикетах важна сама солома — сломанные стебли плохо защитят от ветра и перепадов температур. Локомотор. Мобилиарбус. Гарри, перед заливкой смолы мало срастить все доски — сделай миллиметровый бортик по всему периметру пола комнаты и по нему потом ровняй слой, затем ещё миллиметр нарастишь для каучукового зелья подавления звуков и ещё один для защитного слоя смолы. Локомотор. Локомотор. Мобилиарбус.
Бригадир еле успевал командовать своими разнорабочими, одновременно занимаясь просмаливанием пергаментных листов и складыванием из них водонепроницаемого и непродуваемого сэндвича под черепицу, которую снимал со старой крыши. К тому времени, когда Поттер справился с заливкой пола, высохло напольное покрытие из пропитанных клейстером полос шёлковой ткани, с двух сторон облепленной пергаментом. Артур лично застелил его и применил заклинание вечного приклеивания, после чего доверил Гарри выкладывать желанный ему узор паркета, а сам отправился в комнату к близнецам помогать заделывать наращенные стены с финальным декорированием светлым берёзовым шпоном от того гигантского ствола, что дети вырастили во вторник, причём тонкие листы срезались под спил, как того хотели сами обитатели комнаты, уже придумавшие использовать это украшение в качестве мишеней для своих развлечений.
К ужину все черновые работы в «Норе» были завершены. Оставив в двух комнатах и новой лестничной площадке горячие вихри подсушивать и проветривать помещения, бригада собралась в семейном зале за новым трапезным столом, в том числе для Хагрида, при усаживании едва не раздавившего пушистика Джинни, мельтешившего туда-сюда из-за книззлов, гонявших его. Всё устали за день и молча вкушали рыбные котлеты с распаренной сладкой картошкой, пока по колдорадио вещали про Северуса Снейпа, выдержавшего сегодняшний экзамен на статус мастера чар, и про остающуюся вакантной должность хогвартского профессора ЗоТИ.
Тепло проводив Хагрида, полетевшего обратно в Хогвартс на доставшемся ему от Сириуса Блэка заколдованном мотоцикле, о котором он вкратце рассказал днём, Уизли принялись обживать обновлённую «Нору». Самое простое — близнецы. Колдовать детям уже было нельзя — дозволенные сутки истекли, так что отец сам вернул уменьшавшуюся мебель обратно в комнату, расставив по-новому из-за волшебного шифоньера, который его сыновья умудрились починить без помощи взрослого.
В построенной комнате осталось сделать косметические работы, чем Артур занялся с Грушей и Жезлом, споро закрыв дранку деревянными панелями, успевшими за время ужина пропитаться защитным лаком и высохнуть: снаружи из тёмного и крепкого волшебного орешника, а внутри из простой светлой берёзы для контраста с полом из благородно-тёмной древесины магического древовидного кустарника. Окна, двери, плинтусы и прочая финишная отделка. Никаких обоев — деревянный стиль.
Переместить мебель труда не составило. По просьбе самих детей артефакты сгрудили в углу сразу слева от входа, как раз влезли шкаф-колонка, две тумбочки-комода с докупленным зеркалом над ними, комод с вертикальной крышкой, над которым разместили навесной шкафчик и перпендикулярно которому вдоль стены поставили скамью. Кровати встали посреди комнаты, по бокам у широкой двустворчатой двери на балкон с видом на огород с тропкой в лес (над дверями прямоугольная фрамуга для проветривания и доступа почтовых сов). Правая часть комнаты отводилась Рону, он сюда позже сам для себя решил купить мебель, а пока поставили дешёвку из ДСП. В диагональных углах комнаты у окон установили одинаковые письменные столы с полками, тумбами и стульями из орешника.
Обустроив девчачий туалет, Молли самолично развесила в новой комнате пацанов на деревянные кольца на деревянных же гардинах три комплекта штор зернистого цвета зелёного чая и тюлевые занавески, с визуальной разбивкой комнаты на одинаковые части подвесила к потолку две идентичные люстры на три поворотных рожка каждая, к стене у изголовий кроватей приставила направленные волшебные светильники для комфортного чтения, постелила в углу у шкафа-колонки и комодов пушистый согревающий коврик с изображением газона и такой же перед балконом (ранее ею же купленные огненные коврики сдвинула к противоположным бокам кроватей), старую этажерку из кладовки сама водрузила справа от входа в комнату для складирования на ней школьных сундуков и летающих мётел с чем-нибудь ещё громоздким, а потом наколдовала некоторые чары, например, для свежего воздуха, чтобы запахи новостройки не тревожили ночью и поутру. И каждому поцелуй в макушку.
— Ух… наконец-то вся эта бадяга завершилась. Уах-х… — зевнул Рон, проводив взглядом мать, пожелавшую им спокойной ночи.
— Хех, уах… — заразившись от друга на соседней кровати через широкий проход к балконным дверям. — Ты так говоришь, словно стройка длилась месяц, а не день.
— Мряу, — напомнил о себе Фрак, сумев запрыгнуть на кровать хозяина, чтобы напроситься на поглаживания и уснуть вместе с ним.
— Угу… — раздался голос Букли, совершавшей контрольный облёт на уменьшенной для неё «Синей мухе». Почтовой сове понравился простор.
— Хех, ути-пути, — заиграв с матёрым котёнком. — На самом деле круто, Гарри. Я иногда мечтал о большой комнате, и теперь вот она… уах… Но я слишком устал, чтобы как следует порадоваться этому, представляешь? — улыбнувшись изнурённо и вместе с тем счастливо.
— Да, насыщенный получился день. Хочешь филонить вместо закрепляющей тренировки дезиллюминационных чар? — постаравшись вскинуть бровь как Снейп.
— Не-а, сейчас помедитируем и поколдуем, — нехотя говоря это. И взбодрил себя шлепками по щекам.
— Хорошо, но лучше подзарядиться магией на улице, чтобы ненароком не вытянуть её из свежих чар вокруг нас, — Поттер бы пораньше лёг, но Уизли решил иначе, причём пацан сильно измотался и держался на упрямстве, а потому этот его порыв учиться следовало поддержать и поощрить.
— Эх… уах… ладно, опробуем балконище, — ухмыльнулся Рон и сладко потянулся.
Поттер отзеркалил ухмылку. Перед выходом из комнаты он спросил:
— А новоселье когда отпразднуем, Рон?
— Когда я куплю свою часть мебели, — твёрдо пообещал Уизли, теперь чуточку лучше представляя, чего бы ему хотелось.
— Впиши в список кровати с балдахинами и выдвижными ящиками под ними — этажерка ужасна, — попросил Гарри-Грегарр, заранее предвидя нюансы совместного проживания в подростковом возрасте, для чего в том же Хогвартсе все кровати сразу ставятся с зашторивающимися балдахинами.
— Ага, совсем тут не смотрится, — согласился Рон. — А давай её уберём?
— Как хочешь, — пожав плечами. И набросил мантию-невидимку.
Сундуки под кроватями уже стали как-то привычны взгляду. Туда и вернулись.
— Кстати, Рон, у меня есть идея, как нам взбодриться, но одному как-то сыкотно… — произнёс Поттер, когда они уже готовы были сесть на его метлу.
— Гарри, ты… ты чего-то боишься? — стоявший рядом рыжий изумился.
— Это нормально. Понимаешь, я всё хочу попробовать на руках повиснуть на метле и окунуться в воду на скорости, но вдруг старушка как-то вильнёт у воды, или засбоит от брызг, или руки сорвутся. А если бы ты меня подстраховал, то я бы потом тебя подстраховал. Вот и освежимся для ночного колдовства, — предлагая маленькое приключение в награду за упорство и робкий путь к учёбе. Про заклинание Импервиус он промолчал, типа забыл, а то ведь придётся учить, но лень.
— А давай. Редуцио, — кидая уменьшающее заклинание на свою метлу, чтобы взять с собой под мантию-невидимку.
И сонные пацаны уже с балкона вернулись обратно, чтобы сразу переодеться в плавки и набросить на себя согревающие чары.
Хех, на ночь глядя весёлая пробежка по воде и поднятие головой волн как от катера — дух захватывает! Рон тоже не сдержал криков и вполне уверенно управлял летающей метлой, опуская себя до шеи, смена хвата для полёта по водохранилищу на спине. Экстремальное купание открыло второе дыхание! И Поттер не забыл напомнить про удобство кобуры-браслета, ничуть не промокшего и сберёгшего волшебную палочку от воды и потери в тёмное время суток. Обсохнув и подзарядившись, проветрившиеся мальчишки вернулись в свою новую спальню и добрым словом вспомнили миссис Уизли за постеленный ею мягкий и согревающий ковёр, позволявший им комфортно сидеть вместе под мантией-невидимкой без сдвигания кроватей.
Сегодня пацаны вновь легли после двадцати трёх часов. На сей раз волшебник-юнлинг собрался как следует выспаться из-за медицинских показаний — нужно дать мальчишескому телу полноценно отдохнуть, восьми часов ему хватит, а доберёт сна за всю неделю в воскресенье на пляже, как он поступал в прошлый раз.

Глава 38
Уэльский заповедник, явка

Наконец-то настала долгожданная суббота двадцать пятого июля!
Группа набиралась значительная — аж четырнадцать несовершеннолетних и одиннадцать взрослых. Некоторые уже посещали место обитания валлийских зелёных драконов, но давно, и ради интересной компании решили повторить экскурсию. Увы, не являющиеся магами родители Гермионы и Дина не могли присутствовать, но отпустили своих детей под ответственность Уизли. С Луной пошёл отец, Симуса сопровождала мама, Невилла — бабушка. Динглы семьёй прибыли — Скарлетт оказалась всего на полголовы выше мужа. Дора сама по себе явилась, узнав об экскурсии только вчера вечером, когда прислала записку с предупреждением о визите ради совместного посещения магозоолога Лавгуда. Ли Джордана пригласили близнецы, подросток являлся полукровкой и прибыл камином вместе с белокожей матерью, с ведьмовскими средствами вполне нормально живущей с чернокожим мужем, мигрировавшим из Нигерии богатеем, сколотившим состояние на плантациях табака. Пенелопа Кристалл круглым лицом пошла в мать-ирландку с тёмно-карими очами, а белокурыми волосами в отца-англичанина с янтарными глазами.
Миссис Джордан и мадам Лонгботтом хорошо знали Уизли, а потому Молли потешила свою гордость, глядя на их удивление при виде её семейства, с которым многие авторы писем Гарри Поттеру не советовали водиться.
Миссис Уизли сама купила себе современное платье в светлой расцветке из синих и зелёных областей на манер ткани водоросли под микроскопом, с цветочной композицией на правом плече; в волосах золотые заколки с рубиновыми бусинками. У младшей дочки длиной до пят плотная юбка с волнистой укладкой и подходящий к ней светло-коричневый жакет, под которым виднелась медного цвета блузка, на шее в красивой укладке длинный вязаный шарф в цветах Гриффиндора с кружевными стилизациями львиных грив и согревающими чарами. Обувь новая — это сразу видно. Пусть вся одежда на них не из самой лучшей лавки на Косой аллее, но она изготовлена волшебниками для волшебников, а не маггловские вещички.
Мистер Уизли хоть и надел брюки и твидовый пиджак, в которых обычно ходил на работу в министерство, но вчера жена купила ему в бутике «Твилфитт и Таттинг» роскошную атласную бордовую рубашку с полосками, переливчатыми за счёт структуры ткани, а не покраски, пуговицы золотые. К ней прилагался тёмно-зелёный галстук в ромбик в таком же переливчато-фактурном стиле, заколка для галстука декорирована под прыгающего льва со сверкающими бусинами рубиновых глаз и в комплекте к ней прилагались запонки.
Близнецы вчера тоже там отоварились, но им хватило денег только на вечные штаны из кожи, специально выделанной в особом зелье и зачарованной патентованными чарами, которые по принципу заклинаний Гербивикус и Арборивикус взращивали изделия на магии носителя под его фигуру и заращивали повреждения. Комфортная повседневная одежда буквально на всю жизнь. Рубашки с куртками они хоть и брали у мистера Стоуна, но современного кроя и окраса, а не маггловскую дешёвку на год, чтобы вырасти и выбросить. Перси пока в бутике не отоваривался, потому его новые вещи перейдут в наследство Рону, когда тот до них дорастёт. А Рон и Гарри обошлись джинсами да толстовками с капюшонами, но глаза ведьм сразу зацепились за кобуры для палочек, причём у Поттера в виде ножа, как у близнецов. И обувь новая!
Собственно, Уэльс располагался на западе острова. У этой административной области даже на маггловском флаге был изображён валлийский дракон, только красного цвета на бело-зелёном фоне. Посредине Уэльса расположен древний массив Кембрийских гор, тут-то и находился волшебный заповедник, охватывающий приличную территорию вокруг горы Кембр, превосходящей гору Сноудон более чем на четыреста метров, но скрытой от магглов и потому не считающейся ими высочайшей вершиной. В основном горы Уэльса невысокие и пологие, сплошь покрытые мхом или травами, изредка встречались островки кустарников, отчего спящих или притаившихся драконов издали сложно отличить от естественного ландшафта.
Зал приёмов, он же паб для гостей и работников заповедника, находился у подножья Кембры, рядом с другими постройками: администрация, общежитие, мастерские, лавка изделий из драконьей кожи, клыков, рогов, костей, лавка для зельеваров, поодаль продавали драконий навоз на развес. Все здания каменные, окна с глухими ставнями, крыши черепичные — это много раз спасало от огненного дыхания, застарелые и свежие следы которого отлично виделись. Архитектурный стиль соответствовал старинной английской городской среде с двух- и трёхэтажными домами, окружёнными узкими брусчатыми улочками, куда драконы не приземляются. Стилизованное литьё у фонарей и скамей, дверные ручки и молоточки в форме драконов, даже некоторые горшки в виде открытых звериных пастей с тянущимися из них волшебными огненными тюльпанами. Самобытное поселение! Галлеон за вход.
Столь большую компанию хотели обслужить несколько экскурсоводов, но скромно улыбающийся мистер Лавгуд одним своим присутствием сделал их улыбки кислыми. Все гиды отличались общим стилем кожаной формы и висящими на шейных чёрных лентах крупными бейджиками-дракончиками тёмно-зелёного цвета с золотыми надписями.
— Гарри, кого ты предпочтёшь? — поинтересовался Артур у заводилы, подбившего всех на этот визит к девяти утра субботы, когда многие ещё спят.
— Думаю, мистер Спенсер выдержит, — поправляя очки квиддичиста, чья оправа была толще обычных очков-велосипедов, но чары снижали вес к привычно незаметному.
— Благодарю, мистер Поттер. Я всецело оправдаю ваши чаяния, — ровесник Дедалуса расплылся в угодливой улыбке и слегка поклонился. В отличие от Дингла, Спенсер обладал широкоплечими статями и ростом под метр девяносто.
— И ещё миссис Дойл, мистер Уизли, ведь дамы не побегут за пацанами на вершину горы, — добавил Гарри-Грегарр, желавший оставить Ксенофилиуса общаться с Дорой, а не служить рассказчиком для ребятни, впервые посещающей это живописное место.
— Истинно так, Гарри, — легко согласился Артур, заранее приготовив деньги на оплату двух экскурсоводов.
— Рада провести вас по нашему заповеднику, уважаемые гости, — чуть улыбнулась черноволосая и кудрявая женщина лет тридцати на вид.
Чучело птицы на шляпе старомодной мадам Лонгботтом чуть кивнуло в одобрении. Августа и в школьные года здесь побывала, и сына своего сюда водила, и теперь со внуком пришла, с каждым разом знакомя с чудовищами во всё более молодом возрасте. Престарелой женщине, вместе со всеми шедшей по узким улочкам, показалось, что за сорок лет Уэльский заповедник ничуть не поменялся — только лица да занавески. И да, у бугая язык оказался подвешен лучше, чем у Хагрида.
В маленьком посёлке, обнесённом трёхметровой толщины стеной с острыми зубцами, группу водили около получаса, рассказывая чуть ли не о каждой подпалине: какой дракон в каком году какие разрушения. Почему вообще прорываются? Ответ не к чаю будет сказан — навоз. Пусть драконы не замечают посёлок, но они летают высоко и гадят там, где захочется. Вот иногда кучи волшебного дерьма сваливаются на человеческие строения — от таких бед лишь Протего Максима спасает, но постоянно его держать слишком накладно. Вот иногда и прилетают драконьи плюхи, вызывая сбои в работе защитных чар, и тот везучий дракон, который привалил «счастья», обнаруживает посёлок и атакует.
— А вот наш знаменитый камень Выбора, уважаемые гости. Налево пойдешь — ноги переломаешь. Там серпантинная тропка к самой вершине нашей красотки Кембры. Сегодняшние прояснения в небе оставят у вас неизгладимые впечатления от панорамы Уэльса. Прямо пойдешь — жизнь потеряешь. Это метафоричная гипербола, разумеется, преувеличение. Там дальше расположены драконьи пещеры, где живёт стая Хэнка. Внутри оборудованы ходы и зачарованные решётки, у которых прутья с вас толщиной, мисс Лавгуд. За всю многовековую историю заповедника там ещё ни разу не случались прорывы бестий. Из пещер к смотровой площадке наверху горы есть драконья лестница с тысячей и одной ступенькой. Направо пойдёшь — драконов позабудешь. У кристально чистого горного озера гнездятся сниджеты. Четыре года назад мы соорудили стеклянный коридор до самых гнездовий. Золотые птицы нас не увидят, не испугаются и не спрячутся от наблюдений. Эта чудесная новинка входит в стоимость тура, дамы и господа.
Слово взяла миссис Дойль — оба гида умели совместно работать.
— Уважаемые гости, драконы уже позавтракали. Возможно, нам выпадет шанс посмотреть, как сниджеты чистят зубы ящерам.
— Ух ты!
— Класс, — Поттер пихнулся в ответ, тоже задрав голову.
Разумеется, рыжий фанат квиддича знал о сниджетах — Рона привлёк близкий пролёт дракона, выдохнувшего струю пламени. Невилл пугливо вздрогнул, Симус и Дин с восторгом и страхом уставились на гигантскую рептилию. Гермиона глядела как энтомолог, высматривающий очередную бабочку для своей коллекции. А Луна уже бывала тут. Перси строил из себя взрослого, его подружка тоже, а Фред с Джорджем о чём-то весело шушукались с Ли и пропустили самое интересное.
— Не волнуйтесь, драконоотталкивающие чары ежедневно подновляются. Хищники нас никак не замечают, — ответственно заявил мистер Спенсер. — Миссис Дойль.
— В природе это не единственный пример симбиоза. Птичка под названием египетский бегунок чистит зубы крокодилам. Среди рыб тоже есть подобные отношения. А у нас сниджеты выступают в роли драконьих зубочисток. Один сикль за просмотр омнинокля с пойманным моментом и два сикля за колдофото с рамкой или плакатом. В нашей коллекции уже свыше тысячи зафиксированных случаев симбиоза.
— Жаль, что сегодня мы не увидим птичьего ковыряния в драконьих зубах, — сожалея, произнёс Поттер.
— Почему вы так решили, мистер Поттер? — поинтересовался мистер Спенсер.
— Один из драконов только что перед нашими глазами спалил застрявшую в зубах косточку, не дотерпев до стоматологических услуг сниджетов, — делясь догадкой. — И никакой зубной пасты…
Гермиона улыбчиво фыркнула.
— Верное наблюдение, мистер Поттер, — похвалил магозоолог Лавгуд, поддержав юмор с оглядкой на Тонкс. — Это очень удобно.
— Хех, действительно, удобно. Драконы умеют при помощи своего огня очищать себе ротовую полость, но лишь когда приспичит — это болезненно, — улыбнулась миссис Дойль, стоявшая спиной к горе и потому пропустившая пламенный выдох.
— Мы предлагаем для вас следующую программу, — вернул себе слово мистер Спенсер. — Сейчас мы все вместе полюбуемся на золотых птиц, которые в старину участвовали в матчах квиддича, поэтому в их честь названы снитчи. Ланч на веранде «Птичья» у озера. Далее взрослые с миссис Дойль неспешно прогуляются по пещерам с валлийскими зелёными драконами, а я по серпантину проведу молодёжь на вершину Кембры, где всю группу будет ждать обед. Далее спускаемся к драконьим пещерам по желобу на летающих мётлах или в вагонетке. К трём-четырём часам дня ваша экскурсия завершится.
Гарри-Грегарр переглянулся с Артуром:
— Хорошо, мистер Спенсер, — мистер Уизли дал добро.
И все пошли направо по ровной уложенной брусчатой дороге с обелисками, испещрёнными рунами, запечатлевающими в граните комплекс каких-то чар. Это имело смысл: чем дальше шли в долину, тем больше становилось магических существ. И пеньки бешеных огурцов, как у Лавгудов в палисаде, и цветы асфоделя, и множество других волшебных растений. Трав изобилие, а кустарников и деревьев мало, произрастающие на камнях представители — скрючены и низки. Тем не менее, тут жили лукотрусы, Луна приметила фею, а Джинни увидела пикси, ещё докси летали.
Через пару километров от древней тропинки ответвлялся новодел — похожий на теплицу коридор с вентиляционными панелями со стальными колючими сеточками. Только часть стёкол являлось хрусталём, применяющимся для хранения зелий и хорошо удерживающим чары. Драконы в этом заповеднике являлись единственными крупными животными — всех жирнее книззла они ловят и съедают. Потому стекла и чар хватает.
Сооружение несколько раз поднималось — широкие туннели под мостами служили переходами для обитателей горных дебрей. Коридор на самом деле прятал туристов от магических существ столь идеально, что они не замечали посторонних, как было во время перехода средь обелисков, и вели себя естественно. Действительно, на правом пути о драконах позабудешь — глаза разбегались от наблюдения за странными слизнями, стычками фей и пикси, растительными пастями доксиловок.
Разумеется, вокруг летали сниджеты! Золотистые шарики с крыльями совершали поразительные виражи под острыми углами, отворачивая от рукотворного сооружения, когда на них начинали действовать чары. Этих маленьких и юрких птиц четвёртого класса опасности тут специально разводили.
Поттер заинтересовался сниджетами больше драконов, однако скрывал это. Почему? А потому, что сниджетов не продавали. Давно прошли те времена, когда за ними охотились на матчах по квиддичу. Давно уже популяции сниджетов разведены до уровня промышленной добычи ингредиентов для зелий, как рассказал экскурсовод, применяющихся при изготовлении спортивных мётел. Однако в свободной продаже этих птиц нет. Почему же?
Волшебник-юнлинг шёл с восторженным лицом и отвинчивал голову, как все дети. Приём из «Окклюменции» позволял сохранять внешний образ, скрывая серьёзные усилия по подкреплению джедайских навыков специально натренированным на прошедших буднях приёмом Легилименции, который по учебнику предназначался для поверхностного чтения ярких мыслей, а Поттер попытался приспособить его для установления телепатического контакта. Увы, оба учебника от Северуса Снейпа оказались начисто лишены третьего слагаемого — передачи мыслей и образов, что могло быть связано с запретом на непростительное Империо, корнями уходящее в методики внушений и гипноза как ответвлений от Телепатии.
Сниджеты хоть и летали близко, но чары отвода внимания нивелировали все усилия Поттера, находившегося под защитой магии, каждый раз сбрасывающей внимание с него, причём птицы даже не успевали заметить, но с «мыслей» это их сбивало, а потому они замирали в воздухе, словно бы давая себя разглядеть. Атипичное поведение! Вот и пришлось волшебнику-юнлингу сторожиться, ожидая удобного случая.

Глава 39
Уэльский заповедник, с повинной

— Прелестно, — выдохнула Августа, когда за очередным поворотом, огибающим гущу низкорослых кустарников магической бузины и бадьяна с гнёздами сниджетов, открылась та самая веранда «Птичья».
— Спасибо за столь лестную оценку, мадам Лонгботтом, — миссис Дойль даже поклонилась.
— Ах, как тут романтично, — одновременно восхитилась Скарлетт Дингл.
— Как вы правы, дорогуша. Я даже забыла, когда последний раз была на свидании, — произнесла Молли, восхищённая изумительным видом на чистое озеро, в глади которого отражалось небо с солнечной прогалиной.
— Кхм… — Артур смутился, Ксенофилиус почему-то тоже, а Каспар Кристал поначалу ухмыльнулся, но поймал взгляд своей жены Агнес и тоже смутился.
— Уважаемые гости, у нас здесь проводятся свадебные церемонии, — гид привлекла внимание, ориентируясь на подростков, конкретно на Перси и Пенелопу, стесняющихся взяться за руки, но имеющих перспективы к бракосочетанию. Будущие молодожёны залились краской.
— Надеюсь, Протего Максима входит в перечень свадебного обслуживания, — пошутила Тонкс.
Все заулыбались, некоторые хихикнули.
— Непременно, — нашлась экскурсовод.
Удачное сочетание деревянных панелей с вырезанными ромбиками и хрустальных панелей с тем же узором создавало отличную веранду под заколдованным шатром из переплетённых ветвей пряного бадьяна. Изящные резные столики со стилизованными под плавно летящих сниджетов светильниками и драконьими лапами-ножками сочетались со стульями в виде длинноногих драконов, чьи крылья изгибались рядом с шеей, служа спинкой. Кухню скрывали те самые густые кустарники, однако все гости после первых впечатлений заинтересовались не ею, а двумя дверями с прилепленными изображениями мужского и женского силуэтов.
Ожидая своей очереди, волшебник-юнлинг вообразил несколько вариантов своего поведения. К прорыву в приёме Предвиденье Силы это не привело. Так, жвачка для ума.
«Гарри-Грегарр переглянулся с Луной и содействовал провокации: она привела за ручку Пенелопу, он привёл за руку Перси, все вчетвером уселись за квадратный столик, умиляя взрослых. Фред и Джордж сели с Ли за отдельный дальний столик и продолжили увлечённо подбирать невест для кудрявого мулата. Гермиона, разевавшая рот на выходку Гарри, сграбастала за руку Рона и села с ним за соседний с двумя детскими парами столик. Младший Уизли, не будь взрослым идиотом, подозвал к ним Симуса, Невилла, Дина. Джинни села с родителями, Гарольд тоже. С Ксенофилиусом заговорила Августа и тем усадила рядом с собой, к ним подсела Эльга Финниган с увлечённой ею Дорой Тонкс. Чета Кристал устроилась за столиком с миссис Джордан».
Гарри-Грегарр сообразил про отщепенческое поведение и отказался форсировать события. Большая группа разделилась, заняв часть столиков. Все перемешались.
— Как сядем, друзья? — очкарик легко и хитро спихнул выбор с себя.
— Вместе, — на девчачий и мальчишеский голоса отозвались Рон с Гермионой.
— Тогда сдвигаете столики, а я стулья подставлю, — вновь перекладывая выбор на друзей.
Разумеется, Золотое Трио с подачи Поттера в лице Уизли взялось сдвигать пару самых близких к воде столиков для всех маленьких детей: Гарри, Рон, Гермиона, Луна, Джинни, Дин, Невилл, Симус, Гарольд. Два рыжих и один чёрный так и сели отдельно, но их подростковую идиллию нарушила миссис Джордан. Артур с Молли Уизли ещё по пути разговорились с Дедалусом и Скарлетт Дингл да так вчетвером и заняли общий столик. Привлекательный мистер Лавгуд оказался в том же малиннике. Перси не повезло — он оказался под допросом четы Кристал, специально выждавших, когда молодёжь сядет вместе, чтобы припереть Уизли к стенке и выяснить, откуда дровишки.
Такая посадка даже к лучшему. Дети наперебой обсуждали увиденных магических существ и растения — Невилл больше Гермионы знал названий. Перси вынужден был окончательно сменить рельсы с Министерства Магии на Хогвартс и пообещать дом в Хогсмиде к выпуску, тем самым представляя себя перспективным женихом и едва ли не впервые задумавшись о быте совместной с женой жизни. Близнецы пообещали только хорошо влиять на Ли и разговорились с ведьмой о зельях парфюма. Ксенофилиус рассказывал про другие драконьи заповедники, которые он в Магическом Мире все посетил. Уизли делились с Динглами особенностями отношений старших детей к младшим — у Билла и Чарли это развило ответственность, деловитость, собранность.
Экскурсоводы-драконологи палочками тиражировали и отправили в полёт меню на ленч и для заказа обеда — стилизованные под драконьи крылья папки с яркими колдофото блюд привлекли внимание. Скромный перекус обошёлся более чем по галлеону с носа, примерно вдвое дороже посиделок у Розы Ли, — плата за шикарную и незабываемую обстановку заповедника.
Ранние пташки оценили приятный комфорт своей компании лишь в самом конце посиделок, когда подтянулась мадам Боунс с племянницей Сьюзен. Непосредственная начальница Артура Уизли знала, куда тот собрался в субботу, и решила тоже явиться в Уэльский заповедник, наконец-то посетив расхваленную новостройку и сочтя своевременным дать двенадцатилетней племяннице ощутить подавляющую мощь зверей пятой категории опасности, дабы направить её по своей стезе железной леди. Честно признаться, глава ДМП хоть и сохранила лицо, но впечатлилась, сперва тем, какие и как сидели первые посетители заповедника, а потом уже окружающими красотами с водомерками-рыболовами, которых сниджеты нагло грабили средь бела дня.
Гарри-Грегарр в туалетной кабинке подменил лукотруса на метаморф-палочку, решив творчески подойти к проблеме заполучения природного образца формы для заклинаний Авис и Авифорс (последнее он пока ещё только планировал самостоятельно разучить в целях лучшего представления о трансфигурации как таковой и конкретно о превращениях, дабы лучше понимать принципы работы магических способностей собственной волшебной палочки с шерстью оборотней). Появление Амелии Боунс открывало новые возможности, но чего они стоили?
Золотые сниджеты пугливы, их основная стратегия выживания — молниеносное бегство. Однако эти птички — идеальные убийцы: скоростные и манёвренные, обладающие достаточно длинным клювом, чтобы достать мозг через ухо или глаз, а роль драконьей зубочистки предполагает способность прокалывать кости. Их можно заставить атаковать заклинанием Оппуньо, причём они скорее испугаются вторгшегося на их территорию и нападут на него самого. Зато наколдованная стая нападёт, на кого её отправят. Авис — очень быстрое колдовство, всего два слога и простой жест, а особей в стае можно создать много, особенно мелких птиц, таких как сниджеты, колибри, воробьи, ласточки. Собственно, из-за обилия других форм со схожими характеристиками Поттер считал стечением обстоятельств, что заклинание Авис считается девчачьим. Стоит ли запускать его рекламу в качестве боевого?
— Гермиона, вот ты всё знаешь, — Поттер своим звонки голосом преодолел шум за детским столом. — Скажи, кто победит в сражении сниджета и лукотруса?
— Пф! Никто, естественно. Они друг с другом не конфликтуют, Гарри, — уверенно заявила Гермиона.
— А ты представь, что безумно влюбившийся в сниджетов Гарольд приедет в Хогвартс с таким питомцем. И вот настал день и час финальной битвы победителей курсовых сражений в Петбаттл. И вот на арену ковра в гостиной выходит мой лукотрус и его сниджет…
— Аха-ха! — заржал Рон. — Да мой книззл твоего лукотруса с одной левой уделает, Гарри. С чего бы ему участвовать в финальном сражении Петбаттл? — он не слышал о таком соревновании, но уже был готов участвовать и побеждать.
— Да мой Жезл твоего Фрака за усы схватит — кот сразу шёлковым станет.
— Ха, пусть сперва догонит, — защищая своего книззла, как никогда не делал с крысой.
— Твоего чистоплюйного засоню даже пушистик Джинни опережает, — успешно пикируясь. И чтоб новой реплики не последовало на заинтриговавший всех аналог дежарика, Поттер на весь зал выкрикнул: — Мистер Спенсер! Подскажите, пожалуйста, кто победит в сражении сниджета и лукотруса?
— Мистер Поттер, эти виды не конфликтуют между собой, — отозвался гид.
— Мистер Лавгуд, а ваше экспертное мнение? — настаивая.
— Ничья, мистер Поттер. Но если вы обучите своего Жезла кунг-фу, — упомянув боевое искусство, о котором заикался буквально несколько минут назад, — то победит ваш лукотрус.
— Мистер Лавгуд, а с этим кунг-фу лукотрус станет летать как сниджет? — волнительно спросил Гарольд.
— Наш лукотрус осёдлывает сливы-цепеллины и спокойно летает, — отец поделился недавней проделкой дочери, слегка приукрасив реальность.
Улыбки взрослых вытянулись удивлением, Гермиона не отставала.
— Если сливу-цепеллину проткнуть, то может и обогнать, — выразилась Луна, задумавшись о такой возможности.
— Мадам Боунс! Разрешите, пожалуйста, нарушить животный правопорядок. Если лукотрус без подготовки справится со сниджетом, то обученный кунг-фу лукотрус одолеет дракона — это решит проблему безопасности заповедника.
— Мистер Поттер, организация сражений сниджетов и лукотрусов в ведении Уэльского заповедника. Если в процессе сниджет умрёт, тогда уже я вмешаюсь и отправлю организаторов в Азкабан, — строгим тоном заявила глава ДМП, попивая чай.
Оба экскурсовода сглотнули.
— Так ведь на Авис можно проверить. Тогда настоящие сниджеты нисколечко не пострадают, — реплика Рона в сложившейся тишине прозвучала слишком громко.
Рыжий отрок в конце второго предложения резко сбавил тон, но надежды он уже оправдал, а то бы Поттер сам это предложил.
— Точно! Ты гений, друг. Мистер Спенсер! Разрешите, пожалуйста, магозоологу Лавгуду приманить сниджета для мистера Уизли в качестве подлинного образца к заклинанию Авис.
— Эм… — гид растерялся.
— Мистер Поттер, к сожалению, золотые сниджеты охраняются законом и не могут стать питомцем моего сына, — мистер Дингл зарубил несбыточное, видя интерес сына.
— Мистер Дингл, так ведь закон касается только золотых сниджетов. Дора, можно у тебя выклянчить подарок к моему двенадцатому дню рождения в виде помощи мистеру Лавгуду в выведении редисочных сниджетов? А ещё бы клубничных и малиновых, — попросил Поттер, сам себе устроивший экзамен по Окклюменции, чтобы внутренне подготовиться и войти в боевой режим, иначе интуиция предвещала скандальный крах. Грегарр бы сидел тихо и не отсвечивал, но гриффиндорская натура Гарри лезла на рожон. Впрочем, он сейчас почти буквально находился в тепличных условиях…
— Да запросто! — сменив красный цвет волос на малиновый и добавив им крупные кудри, чтобы причёска напоминала ягоду малину. — Мне самой понравились эти птички, а если они будут малиновыми, то вообще красота, — Дора легко поддержала затею. Про заработок она скромно умолчала, понадеявшись, что сможет решить этот вопрос, а то съёмное жильё стоит денег, которые она только начала зарабатывать, съехав от родителей.
— С разрешения Уэльского заповедника, разумеется, справимся. К пятнице не успеем, но к сентябрю первые птенчики вылупятся, — заверил белобрысый магозоолог, легко увлёкшийся темой, сочетающей интересы многих.
— Соглашайтесь, мистер Спенсер, я всего лишь ласково подержу птичку, — заверил мистер Уизли, подняв руку и показав всем, как именно будет это делать.
Мужа под столом пихнула жена.
— Что? — недоумённо переводя взгляд. — Я буду с ней очень нежен, — и ещё раз пожамкал воздух.
— Болван, — рука миссис Уизли встретилась с её сгорающим от стыда лицом, прикрыв глаза, чтобы не видеть этого позорища.
У соседки задрожали плечи, а ладошка прикрыла ротик. Только тут до Артура дошло, как его жест смотрится со стороны, и он резко притянул руку обратно, а веснушки на его лице отчётливо проявились.
— Поверьте, мистер Спенсер, мистер Уизли знает в этом толк. Он нам показывал и рассказывал, — невинно заявил Поттер своим мальчишеским голосом.
— Мистер Поттер, предъявите вашу палочку, пожалуйста, — вежливо и требовательно изрекла строгая мадам Боунс, неумолимо поднявшись с места.
— Мадам Боунс, могу только показать — на ней защитные чары пылающей руки, — честно признался Поттер, тоже вставая и извлекая остролистовую из браслета на запястье. Это заявление вызвало некоторый шок среди всех взрослых.
— Этого хватит. Приори Инкантатем, — наколдовала ведьма, видя ужас на лицах Уизли.
Однако вместо ожидаемого появления компромата волшебная палочка на миг воспламенилась.
— Эм, моей ненаглядной не понравилось, что была совершена попытка проникнуть в её интимное место, — сверкнув поправленными очками, осуждающим тоном произнёс Гарри-Грегарр, сумевший донести до своего инструмента необходимость сохранить структуру заклинания и направить его джедайский приём Тутаминис для высасывания вложенной в колдовство магии с целью заместить своей. Готовность каштановой старшей палочки вмешаться и помочь подстегнуло остролистовую справиться идеально. И да, взрослому сознанию в детском теле не хватало взрослых развлечений, оставалось тешиться двойными смыслами, подтрунивая над окружающими, примерно, очень примерно, как это делает кумир Дамблдор своими эксцентричными мантиями.
Мистер Дингл не сдержал смешок, а мистер Уизли шлепок — его рука повторила манёвр жены. Остальные взрослые с интересом следили за театром, не спеша вступать в конфликт с главой ДМП, лично взявшейся наводить закон и порядок. Дети и подростки притихли и постарались стать как можно меньше и незаметнее.
— Мистер Рон Уизли, предъявите вашу волшебную палочку, — тем же тоном приказала Амелия, внешне ничуть не смутившись произошедшей осечке с Поттером.
— Она у моего друга фамильная, мадам Боунс, более чем дважды знает весь курс Хогвартса и материал за его пределами, — Гарри-Грегарр молол языком, отчасти выходя из образа прежнего мальчика, но спасать друга он счёл себя обязанным.
Рон с диким ужасом на лице, словно его уже приговорили к Азкабану и вот-вот туда отправят, трясущейся рукой достал из браслета свою фамильную палочку.
— Мистер Рональд Уизли, она у вас как-либо защищена? — уточнила глава Департамента магического правопорядка, хотя официально находилась на отдыхе.
— Э-а… — издав отрицательный звук.
— Приори Инкантатем.
— О-о-о… — севшая на стуле в пол-оборота миссис Джордан не сдержалась при виде череды из рекордных пятидесяти двух одинаковых дезиллюминационных заклинаний, применённых к полной колоде карт, выстроившихся вразнобой.
Оба взрослых Уизли раздвинули пары пальцев, посмотрели одним глазком и уронили головы на руки, стукнувшиеся локтями о стол. При этом Молли начинала закипать, в случае нужды готовая силой отбивать «нашкодивших» детей от слепого правосудия.
— Мистер Персиваль Уизли, предъявите вашу волшебную палочку, — внезапно переведя пронзительный взгляд со столов детей на кудрявого юношу, у которого с лица все веснушки спали.
Словно идя на эшафот, Перси отточенным движением сунул пальцы в рукав и достал свою волшебную палочку.
Поттер оказался перед выбором, кого защищать: Перси либо Гермиону, а что до неё очередь дойдёт, он не сомневался. Оставалось отбросить сомнения в том, что остролистовая палочка сможет повторить колдовство без слова и жеста, только это всё равно никчёмно — сходу никак, не с текущим уровнем навыков, ведь даже старшей палочке нужно обучаться владеть собой, так сказать. Миг колебаний, и вот волшебник-юнлинг экстренно формирует «мозгошмыга» с образом того, как он колдует дезиллюминационное заклинание, причём каштановой палочкой, у которой оно выходило не в пример лучше остролистовой из-за помех от яркой стихии огня.
— Приори Инкантатем.
Очередной золотистый лучик вырвался из кончика магического инструмента Амелии Боунс. Однако его на миг опередило её же заклинание, ранее пойманное и искажённое, а потом сделанное незримым при помощи идеальной синхронизации усилий двух старших палочек и волшебника-юнлинга в боевом трансе.
— Э-э⁈ — владелец первым изумился до глубины души.
В череде отобразившихся пятидесяти двух образов волшебная палочка порет юношу, применяя к нему заклинания из старших курсов, которые тот на самом деле отрабатывал, но не на себе, конечно, если это не подразумевало само колдовство. И над всем этим безобразием горела золотая надпись на латинском языке:
«Я мечтаю использоваться рукой нового Мерлина, студиозус Персиваль Уизли, больше превосходства в стараниях на идеально!»
Отчитанный и умозрительно выпоротый собственной волшебной палочкой юноша молниеносно заалел как маков цвет от шеи до кончиков ушей, казалось, даже его медно-рыжие кудри оказались донельзя пристыжены.
Маска мадам Боунс наконец-то дала трещину. Тряхнув седеющими волосами и шумно выдохнув, Амелия прекратила давление с риском стать дурой и посмешищем и постаралась обернуть ситуацию так, что это она сама видоизменила заклинание:
— Я хочу напомнить всем присутствующим о том, что законы Магической Великобритании должны соблюдаться всеми в любое время, — категорично заявила глава ДМП, озвучивая свои намерения до того, как её желание поставить на место мальчишку, беззастенчиво вертящего окружающими и выворачивающего законы наизнанку, обернётся непоправимой драмой. — Это залог порядка в обществе.
— Годрикова лощина всем наглядно показала, Боунс, как соблюдаются законы и каковы министерские порядки! — вскочила разгневанная миссис Джордан и сорвалась на крик. Одна из её школьных подружек оказалась проклята забвением.
— Я была о вас лучшего мнения, мадам Боунс, — вскочив, процедила Молли, из былого уважения оставляя волшебную палочку нерасчехлённой. — Вы безнадёжно испортили детский отдых, который мы все так ждали, — зло процедила миссис Уизли, еле удерживаясь от прилюдных утешений младшего сына, который воспримет эти сюсюканья в штыки.
— Успокойтесь, дамы, — сидя произнёс мистер Дингл. — Приори Инкантатем показывает заклинания без указания места и времени колдовства. Приори Инкантатем обычно применяется для выявления тёмной магии и запрещённого колдовства. Особо отмечу, до судебного решения о Веритасеруме каждый индивидуум защищён от дачи показаний против себя, хотя в состоянии аффекта может это сделать подобно Сириусу Блэку. Эти прописные истины должен знать каждый волшебник и ведьма.
Выпускник Равенкло сумел слегка охладить накал страстей.
— Спасибо, мадам Боунс, — подхватывая речь, сказал Поттер серьёзным тоном, соответствующе кивнул и поправил очки. — Теперь моя голова будет меньше болеть без вспугнутого вами желания как-либо помогать ММ. Надеюсь, теперь мистер Уизли сможет целыми днями счастливо посвящать себя любимой семье, дому, хобби.
— Я не собираюсь увольнять мистера Уизли без повода, — заверила глава ДМП.
— Один только вчерашний урожай с фермы «Нора» принёс дохода свыше двухмесячного жалованья мистера Уизли. Лично я мал, но счёл бы абсурдным служить за смехотворную плату начальнице, развлекающейся стращанием моих детей и друзей моих детей, — Поттер по-взрослому продолжил сгущать краски. Как раз то поведение, которое он боялся показать на заседании Визенгамота, но гриффиндорская натура точно так же взывала, как чувство справедливости довлело над Амелией, и он счёл момент крайне удачным для того, чтобы вызволить Артура из тенет службы в Министерстве Магии Великобритании, обречённом на завоевание и две волны чисток.
Боунс вздрогнула, только сейчас поняв воистину слизеринский замысел подставы. Её лучший сотрудник оканчивал факультет Гриффиндор, и закономерно:
— Глава Департамента магического правопорядка Амелия Боунс, я официально и публично заявляю о своём увольнении…
— Пожалуйста, мистер Уизли, послушайте… — Амелия попыталась прервать речь.
— … из Министерства Магии Великобритании с сего момента. Необходимые документы будут сегодня же доставлены в ведомство согласно установленному порядку.
— … не надо пороть горячку. Я приношу свои извинения.
— «Титаник» уже затонул в слезах Гермионы и Джинни, — Поттер мужественно добил с той же безжалостностью, какое правосудие им явила Боунс.
— Воистину, благими намерениями выстилается дорога в Ад, — презрительно бросила миссис Джордан и гордо села обратно за стол. — Тот-кого-нельзя-называть уже доказал, что не пощадит даже младенцев. ММ в очередной раз доказало повсеместность злоупотребления властью и сейчас уже трижды отказало Гарри Поттеру в естественном праве на самозащиту. Ли, если ты за месяц не освоишь невербальные Протего и Экспеллиармус, то четвёртый курс начнёшь в Шармбатоне.
— Ты сама так не умеешь, ма, — насупился её сын на невыполнимые условия.
— Ты же хочешь в Хогвартс, а я трезво оцениваю наши силы в сваре ОПГ и перееду с твоим отцом прочь из этого Туманного Гадюшника.
— Кто такие о-пэ-гэ? — шепотом полюбопытствовал Гарольд у соседей по столу.
— Организованные преступные группировки, — мигом расшифровал ему Дин.
— Извините меня, — громко произнесла Амелия, умеющая признавать свои ошибки. — Я превратно поняла организацию Петбаттл, предназначенную выдрессировать личных защитников, и только сейчас сообразила про потенциал Авис со сниджетами. Я прошу в рабочем порядке направить ко мне ходатайства или петиции в адрес ММ касательно запретов колдовства школьниками, свободного разведения сниджетов и боевой тренировки фамильяров. Это даст мне юридический повод начать соответствующие слушания Визенгамота. Я понимаю, что это не вернёт слёзы и настроение. Я прошу счесть сложившуюся ситуацию тепличным экзаменом на стрессоустойчивость.
Сильные слова сильной женщины. Её даже выслушали без шепотков и шмыганья.
— Я подтверждаю своё увольнение, — дети ещё не видели отца с настолько суровой физиономией. — Свыше двадцати лет безупречной службы, но вместо покровительства мою семью травят, — сдерживая гнев. — «Титаник» затонул в слезах моей дочери и Гермионы Грейнджер, — Артур знать не знал про «Титаник», но слово красивое и сравнение хорошее. Он с сожалением и виной посмотрел на двух девочек, сидевших рядом в обнимку и увлажнявших друг дружку. — Прощайте, мадам Боунс.
Сказав своё веское слово, мужчина сел под одобрительный взгляд и тихое слово «молодец» от своей жены.
— Это диагноз порочной системе. Хирург воскреснет и порежет эту опухоль, — мрачно выразился Поттер. — И-и-и… — обращаясь к своему столу, — … ребят, представляете, мы только что побывали в жопе Хэнка! — радостно извещая всех.
— Ага, полная жопа, — поддакнул Рон со своей лучшей гримасой, которую запечатлел колдофотоаппарат, по-шпионски ненавязчиво летавший под потолком и ведший протокольную съёмку без звуков щёлканья затвора и сверкания вспышки.
— Но его самого так и не увидели, — продолжил Поттер. — Я теперь ни в жизнь не успокоюсь, пока воочию не увижу Хэнка. Идём к драконам со взрослыми, друзья?
— Да…
— Угу…
— Ага…
— Окей…
— Давайте…
— Угум…
Напереживавшиеся и утёршиеся платочками девочки тоже согласились с шутливо высказанным предложением продолжить экскурсию, только без планового разделения для восхождения по склону горы. А при входе думавшая присоединиться к детской группе Сьюзен Боунс сейчас кусала губы, со своего столика бросая быстрые взгляды исподлобья и цедя поданный ей цейлонский байховый чай, в кружку с которым схватилась как утопающий в соломинку; с ней в итоге никто даже не поздоровался.
— Артур, наконец-то ты разглядел свои золотые яйца, — мадам Лонгботтом чопорно снизошла до ёмкого комплимента у края вульгарности. — Мистер Спенсер, вы чего до сих пор клювом щёлкаете? Ведите нас к Хэнку, — строго отчитав, произнесла мадам Лонгботтом и решительно встала. Боевой настрой молодёжи её понравился, и поскорее бы уйти от опростоволосившейся Боунс, всем показавшей жопу… Хэнка.
— Да-да, конечно. Прошу за мной, уважаемые гости. Короткий путь пока в планах постройки, поэтому мы вернёмся к камню Выбора и оттуда все вместе направимся к драконьим пещерам.
Вся большая компания быстро повскакивала с мест, громко отодвигая стулья.

Глава 40
Уэльский заповедник, к Хэнку и обратно

Волшебник-юнлинг не опознал по Ощущениям Силы, но логически вычислил, что лишь кое-какая скандальная репортёрша может быть тем анимагом, который под дезиллюминационными чарами превращался тут то в какое-то летающее насекомое, то обратно в женщину, выбиравшую места с хорошими ракурсами. Враг? Неприятельница, мараться убийством которой претит. Поймать и сдать? Фанатичная глава ДМП придерётся только к отсутствию регистрации анимагической формы и отпустит, отчего скандалистка начнёт вонять ещё более мерзко. Игнор? Пусть напишет статейку в зарубежную прессу — для Боунс случится ситуация «тепличного экзамена на стрессоустойчивость». Если Рита Скитер вновь настрочит пакости о Поттере или его друзьях, то сама себя запишет во враги — янтарь заточит в себе насекомое. Так что Гарри-Грегарр юркнул мимо живой статуи Боунс, гордо державшей удар и осанку.
Трюк с Приори Инкантатем влюбил Пенелопу в Перси: префект Равенкло ни на кнат не поверила в авторство Боунс и сломала голову над этой загадкой в шутовском духе близнецов Уизли, поэтому её подростковые чувства взяли верх, отчего стало влажно внизу. Именно внезапная загадочность привлекла лучшую ученицу факультета Равенкло, а вовсе не образы ударения большой волшебной палочки по заднему месту маленькой фигурки юноши, в иллюзии одетого как в реальности, что лишь подтверждало совершённое трюкачество, сохранившее саму последовательность заклинаний, которые сама Пенелопа тоже втихаря и активно практиковала. Перси же успешно прикидывался истуканом, его до глубины души шокировало послание от собственной волшебной палочки, с которой он усердно медитировал по придумке Поттера и потому счёл произошедшее за чистую монету.
Чета Кристал увидела, как тюфяк проявляет характер в отношении оборзевшей начальницы с извращённым чувством юмора и воистину потрясающей умелостью в профессиональных чарах, и сочла его кучерявого сына достойным своей дочери. А вот у четы Динглов начался тихий спор о том, кто извратил Приори Инкантатем у палочки Перси Уизли, в итоге вылившийся в совместное составление списка подозреваемых, включая роевое сознание паразитных клещей чизпруфлов и проказливых инопланетян, которых «Придира» накануне объявила в международный розыск.
Мадам Лонгботтом на обратном пути поинтересовалась у мистера Лавгуда о «Титанике», и главный редактор «Придиры» обещал на следующей неделе выпустить номер, целиком посвящённый этому затонувшему кораблю, с которым Поттер метко сравнил всё министерство магии. Даже Гермиона на заданный шёпотом вопрос Джинни ничего вразумительного не припомнила про утопший в их слезах «Титаник», кроме общих фраз и афоризма, переиначенного Гарри, на такой же вопрос от Гарольда просто пожавшего плечами, дескать, краем уха слышал этот фразеологический оборот.
Рон на обратном пути оказался с двух сторон зажат близнецами, ужасно возжелавшими тоже научиться дезиллюминационным чарам, в применение которых первокурсником мадам Боунс не поверила, поведясь на отмазку Поттера. Симус и Дин обступили Невилла, под одобрительный взгляд его бабушки зашептавшись о сниджетах с лукотрусами и боевых питомцах, на ходу придумывая, как его знаменитая жаба Тревор может драться и как полетит после засовывания в него сливы-цеппелины.
Гарри-Грегарр улучил момент да в лоб раскрутил Дедалуса на небольшую лекцию о невербальных чарах как таковых и методиках сокращения вербальной и соматической формул классических заклинаний; ничего свыше материала с уроков профессора Флитвика окружающие взрослые не услышали, но освежить память стоило, а детям всё новое. Так что низенький волшебник заслужил высокое отношение, лишний раз дав понять Поттеру и Уизли, за что Дамблдор приметил его и покровительствует ему.
— Мистер Лавгуд, простите, можно уточнить? — ближе к перекрёстку обратилась гид, невольно или нарочно обратив на себя внимание.
— Будьте любезны, — чуть улыбнулся Ксенофилиус.
— Вы на самом деле готовы заняться выведением редисочных, клубничных и малиновых сниджетов?
— Простите… Мисс Тонкс! Дело сниджетов в силе? — найдя её взглядом и привлекая ещё больше внимания своим выкриком.
Тусовавшаяся рядом с Динглом выпускница Хогвартса бойко ответила:
— Дело в шляпе, мистер Лавгуд!
— Мы всерьёз займёмся выведением редисочных, клубничных и малиновых сниджетов, — с довольным ликом подтвердил магозоолог, заинтересованный в подобном профессиональном росте с публикацией серии научных статей по связанным поводам.
— Тогда я прямо сейчас обращусь к руководству нашего заповедника, чтобы вам поскорее предоставили разрешение на проведение у нас ваших научных изысканий, — заявила экскурсовод, чьи услуги в итоге не понадобились, а деньги она уже взяла, вот и решила отработать их иначе. Дойль сочувствовала Поттеру.
— Спасибо, миссис Дойль, — блюдя вежливость. — Кстати, поинтересуйтесь ещё, пожалуйста, о фугу-сниджетах.
— Эм, а это как? — знаток драконов оказалась профаном в царстве рыб.
— Фугу — это рыба семейства иглобрюхих. Она крайне ядовита. В момент опасности раздувается как шипастый шар, — показывая руками. — В раздутом виде она очень напоминает сниджета. Если их свойства соединить и вывести магическую птицерыбу, при попытке схватить раздувающуюся и стреляющуюся смертельно ядовитыми жалами-перьями, то я буду более спокоен за мою Луну…
— Я поняла, мистер Лавгуд, спасибо, — женщина выдавила улыбку. Уж лучше иметь дело с драконами, чем с фугу-сниджетами, тянущими на категорию ХХХХХХ.
Поттер слышал этот разговор и улыбнулся: теперь ему достаточно насладиться завтрашними солнечными ваннами, чтобы в понедельник присоседиться к Лавгудам и Тонкс, напросившись с ними в Уэльский заповедник, дабы уже в рабочем порядке ловить и тискать золотых сниджетов, сколько влезет.
— Миссис Дойль! — привлёк внимание её сослуживец. — Уточните заодно про сниджета образцом для заклинания Авис мистеру Уизли и другим желающим.
— Окей. Уважаемые гости, хорошего вам дня в Уэльском заповеднике, — вежливо попрощалась гид.
С ней попрощались, даже чопорная мадам Лонгботтом сделала это словами, а не формальным кивком, — потому что работница заповедника поддержала Поттера.
Собственно, по пути к драконьим пещерам мистер Спенсер соловьём разливался, самого себя превзойдя при рассказе о случаях, когда стая кого-то изгоняла, а люди этого дракона считали беглым поджигателем — взбешённый дракон обычно устраивал охоту в первой попавшейся на пути деревне или городе, порождая мощные и смертоносные пожары. А ещё каждый раз при смене вожака стая драконов решает мигрировать. В период Первой Мировой Войны у магглов Аврорат и драконологи потеряли половину своих составов, прежде чем загнали тварей обратно в их заповедные пещеры, а стёртый с лица земли город сперва списали на происки австро-венгров, потом тщательно подтёрли все следы, включая отсыпание холма на месте пепелища. Тем не менее, в историю громко вошёл более поздний инцидент в Илфракомбе, произошедший ровно шестьдесят лет назад. Тогда дракон-изгнанник обрушился на пляж, полный загорающих магглов. И если бы не семья волшебников, отдыхавшая там же, то Статут Секретности лопнул бы, по словам экскурсовода.
Сами по себе валлийские зелёные драконы окрашены под цвет лугов долин вокруг Кембры, где они обитают. Это не самые большие драконы в мире — в среднем восемнадцать футов в длину. У этого вида мощные задние лапы для выдерживания толстого хвоста и мускулатуры крыльев, располагавшихся на спине аккурат между передними и задними парами лап. Никаких роговых отростков вдоль хребта. На хвосте небольшой нарост навроде кистеня. На башке у самцов пара загнутых назад рожек. Предпочитают овец, едят козлятину и говядину. Морда цилиндрическая и округлая, в пасти частокол острых и тонких клыков, за ними ряд жевательных зубов. Их рёв весьма мелодичный, но при резкой смене тембра он может вызвать разрыв сердечной мышцы. Изжаривают узкой струёй огня, вытягивающейся до длины их собственного тела. Скорлупа яиц обычно землисто-коричневого цвета с зелёными крапинками.
Драконы гнездились не у подножья, разумеется. Идти в горку пришлось более двух миль. Старая брусчатая дорога с рунными обелисками изгибалась мало, наискось ведя по пологому склону и тем облегчая ход. С её высоты открывался отличный обзор на близлежащую долину с озером и волшебными зарослями вокруг него.
На одной из площадок со скамейками для отдыха и отличной панорамой гид-драконолог за кнат сделал желающим копию своего мощного маггловского бинокля военного образца, а потом показывал на пятна по склонам окружающих холмов, чтобы все гости разглядели молодых драконов, днём проводящих время вне пещерного гнезда. Несколько раз удалось увидеть драконий полёт. Магическое существо пользовалось левитацией, потому отнюдь не махало крыльями аки воробушек. Движения перепончатых конечности отличались плавностью и служили для руления, а резкие взмахи дракон совершал, заходя на посадку и пружинисто вставая сразу на все четыре лапы, без тормозной пробежки. А ещё мелодичные рёв драконов разлетался по долине свыше пары десятков раз. Местная пастораль, так сказать.
Под напором новых впечатлений неприятный инцидент в распрекрасной веранде выветрился, но осадочек остался. Переживания вновь всплыли, когда группа по длинному туннелю с вечными Губрайтовыми огнями в качестве факельного освещения подошла к главной каверне, посередь которой царственно разлёгся огромный дракон в двадцать два фута. Хэнк отличался несколькими дырами в перепонках, незаживающих из-за того, что их оставили струи драконьего огня тех молодых да смелых драконов, за которыми не уследили драконологи и которые напали на дряхлого вожака, только стараниями людей остающегося наверху иерархии стаи.
Древние устроители заповедника продумали всё до мелочей. Металлические прутья действительно оказались очень толстыми и увитыми лентами рун. Перед решётками располагался желоб с проточной водой, он великолепно зарос светящимся мхом, отбивавшим драконам нюх.
Следующей каверной оказалось лежбище. Тут особенно наглядно на потолке и стенах виднелись следы плавления камня: драконы когда-то тут сами создали себе гнездовье, а люди нашли и улучшили, приковав стаю к месту. Вторая зала пустовала — все жильцы коммуны разлетелись по долине. Здесь смотровые ниши и коридоры тоже тянулись по другую сторону от воды, несущей свежесть и магию.
От лежбища ответвлялось два коридора. Один узкий, только для одного дракона. Там тоже имелся желобок с водой. Третьей залой драконьего гнездовья на пути туристов оказалось родильное отделение — одна из молоденьких самочек всего с дюжину футов длиной высиживала несколько яиц. Светящийся мох и заколдованные на светимость камни на дне питьевого бассейна у стены с прутьями туристической ниши красиво подсвечивали пещеру с зеркально гладкими поверхностями со свежими потёками камней от предыдущего выводка. Вторым ответвлением от лежбища шёл широкий коридор, приводящий в купальню, устроенную людьми для драконов, чтобы ящерицы омывались именно тут, а не баламутили озеро. Небольшой водопад посередь и множество сталагмитов с душевыми струйками. Сказочный сервис.
Драконам создали королевские условия проживания. И это всё-таки ферма: из кладки в пять-десять яиц оставалось одно-два, ежегодного одного дракона забивали и разделывали на распродажу, еженедельно какую-то особь ловили для сдачи «анализов» (сцеживание крови, слюней, желудочных соков, взятие костной ткани, соскабливание чешуй, стрижка рогов и когтей, прочее). Мистер Спенсер не обо всей подноготной рассказывал, конечно, всё им излагаемое не раз переиздавалось в виде книг об Уэльском заповеднике — галлеон за томик.
Аренда летающих мётел стоила кнаты — все решили прокатиться по «Кишке», как тут называли проделку пьяного новичка, решившего на вершине Кембры отметить «Огденским» свою первую экскурсию, что в итоге вылилось в извилистую трубу, изначально затевавшуюся как лифтовая шахта, но строителя шатало, мягко говоря, благо в залы к драконам не влетел. Правда, это происшествие выдающегося характера подозрительно выпадало на период, когда профессор Дамблдор изучал драконью кровь.
Плоская площадка на вершине горы защищалась новоделом, отчасти повторяющим рунные обелиски. Что-то не совсем корректно работало, потому что гуляли сквозняки и присутствовал присущий горным вершинам холод. Гости подготовились к такому, но поначалу не обратили внимания, целиком поглощённые великолепной панорамой.
Голубая дымка охватывала зелёные горы, сгущаясь на горизонте. Солнечные лучи из прогалин в тучах ниспадали на гористые холмы косыми расходящимися столбами, словно кто из Рая направлял софиты. Открывался вид на несколько живописных луговых долин, расположенных вокруг Кембрийской ложи. Озёрное зеркало оставалось магически спокойным и радовало взоры туристов, не видящих никаких дорог и построек, словно вокруг натурально девственная природа. Пейзаж со всех сторон завораживал! Особенно впечатляла даль горизонта, только в горах доступная и потому не замылившая взгляд. Гигантские просторы с летающими по ним огромными ящерами невольно наводили на мысли о величии собственной ничтожности в этом мире.
Давно нашлись умники, которые установили посреди каменной площадки деревянную карусель с обеденными столами, стульями и скамьями в драконьей стилистике, расставив их по окружности так, чтобы едоки вкушали и материальную пищу, и духовную, во время трапезы обозревая пленяющие красоты Уэльского заповедника. Шикарная достопримечательность! И дорогая.
— Мистер Спенсер, а у вас фиксируются рекордное время спуска в «Кишке»? — не мог не поинтересоваться ловец факультетской сборной по квиддичу.
— А то как же, мистер Поттер. И подъёма тоже, — улыбнулся экскурсовод, не ставший об этом говорить из-за высокой травмоопасности, особенно для тех, кто впервые летит этим маршрутом.
— Ну, мы уже на вершине, а время спуска пора обновить, — доставая из саквояжа свой «Нимбус-2000».
— Хей, Гарри, ты всерьёз хочешь обновить рекорд Айдана Кили, ловца «Кенмарских коршунов»⁈ — Рон несказанно удивился. И он оказался в курсе самых последних событий в этом спорте — фанат же ж!
— Он его установил на «Нимбус-две-тысячи», — нейтрально произнёс мистер Спенсер, боящийся вспугнуть удачу для себя и всего Уэльского заповедника, если мистер Поттер войдёт в его историю победой в этом негласном состязании. Гид достал из кармана и развернул свиток с указанием таблицы рекордсменов с их временем, направлением, именами, моделями летающих мётел, датой. — Это копия с артефакта, фиксирующего лучшее время всех, кто пытался.
— Ох, Гарри, там же столько поворотов и темень! Подумай ещё разок, дорогой, — запричитала Молли.
— У меня магический светильник есть, миссис Уизли, — доставая свою покупку, уже доказавшую свою полезность.
— Хочешь — лети, — разрешил Артур. — Но если расшибёшься, потом не жалуйся на месяц в четырёх стенах больничной палаты.
— Ага! — надевая подаренные Дорой гловелетты, чем порадовал девушку, угадавшую с подарком.
— Сумасшедший мальчишка! А я уже было подумала, что ты взялся за ум, Гарри Поттер! — высказалась Гермиона, волнуясь за друга.
— Вперёд! За Гриффиндор! — задорно прокричали близнецы.
— А какой приз? — поинтересовался Дин.
— Зрительские симпатии, — ответил ему мистер Спенсер. — После каждого рекорда мы публикуем десятку лучших в «Пророке».
— Мистер Уизли, необходимо оформить отказ от претензий и засвидетельствовать заключение магического контракта для внесения несовершеннолетнего в перечень участников гоночных стартов, — обратился один из работников заповедника, следившего на Кембре за безопасностью гостей.
Вскоре все предварительные процедуры завершились, Поттер приготовился. И мистер Спенсер активировал специальный комплекс чар. Бордюрный обод шахты покраснел, потом пожелтел, а когда позеленел, то Поттер рванул под улюлюканье детей и хлопки некоторых взрослых.
Волшебник-юнлинг за счёт приёмов Силы мог бы установить абсолютный рекорд трассы, но он всё-таки не совсем ребёнок и потому проверил себя, всего лишь на убедительную пару секунд улучшив рекорд некоего Айдана Кили, дабы кто-нибудь ещё на более новой метле возмечтал и смог вырваться на первую строчку негласного соревнования ловцов квиддических команд Магической Великобритании. Это же действительно дух захватывает! Естественно, Гарри-Грегарр захотел побить сам себя, дабы рекордной стала строчка со стрелочкой вверх, и легко уговорил встречающих внизу работников заповедника вновь активировать чары. Всего одна секунда сверх предыдущего рекорда — вот это реально архисложная задача, а не тупо гнать во весь опор по извилистой трассе.
— Йе-ху-у-у! — заорал счастливый отрок, во всю прыть вылетая из шахты с новым рекордом.
— Настоящий гриффиндорец, — голос мадам Лонгботтом потонул в детских криках.
И да, персонал на вершине Кембры тоже имел колдофотоаппарат с такой же огромной ламповой вспышкой, как внизу, чтобы на рекламном фоне запечатлеть нового рекордсмена для публикации в газету — вполне успевали в «Вечерний пророк». Как и писалось в мельком просмотренном контракте, стрелочка направления спуска либо подъёма имела значение — улётно оторвавшийся Поттер в учётном артефакте затесался в двух верхних строках.
Многим показалось, что Рон радовался сильнее самого Гарри, дважды подряд побившего рекорд взрослого ловца из профессиональной команды, стремительный взлёт которой очень не нравился болельщику «Пушек Педдл».
А на обратном пути у камня Выбора группу ждала миссис Дойль, которая с разрешения руководства на собственный страх и риск сама поймала сниджета и магически успокоила его перед передачей мистеру Уизли.
— Хе-хе… — мадам Лонгботтом ехидно ухмыльнулась, когда Артур, держа в руке золотую птичку с теннисный мячик размером, наколдовал стайку из восемнадцати сниджетов, которые через миг порскнули во все стороны и метров через сто полопались из-за дестабилизации магии.
— Перси, как отец, я разрешаю тебе здесь и сейчас применить Авис в учебных целях освоения боевой формы, — важно заявил мистер Уизли, протягивая сниджета.
— Сделаю, папа.
Сын не осмелился перечить, при этом мало желая нарушать министерский указ при свидетелях и страшась оплошать при них же, особенно на глазах Пенелопы.
— Авис, — Перси наколдовал стайку из четырнадцати птичек, копий тех, которую он нежно держал в руках, как отец показывал на веранде.
— Инстинкты гонят их прочь. Это означает точное воспроизведение природного образа. Поздравляю, мистер Персиваль Уизли, вы успешны на пути к идеалу, — для всех пояснил Ксенофилиус и похвалил, тоже не сумев раскусить тот трюк.
— Спасибо, мистер Лавгуд, — польщённо смутился юноша.
— Фред, Джордж, как отец, я разрешаю вам здесь и сейчас применить Авис в учебных целях освоения боевой формы, — тем же серьёзным тоном заявил мистер Уизли, жестом указывая Перси передать им сниджета, спокойного как наевшийся кот, впрочем, его действительно накормили до отвала, отчего живот распирал так, что скрадывалась грудка.
— Спасибо, папа! — хором ответили близнецы и в камень-ножницы-бумага разыграли очередность.
У каждого с первого раза вышло по десятке особей, которые порадовали хлопками метрах в семидесяти от столпившейся группы. Все взрослые по-новому взглянули на двух весельчаков Уизли, которые после третьего курса смогли правильно наколдовать заклинание из шестого. И ещё больше удивления у старшего поколения вызвал Рон, который смог наколдовать семь сниджетов, порскнувших в стороны и лопнувших примерно в полусотне метров. А Гермиона нахмурилась — она ещё не освоила это заклинание.
— Гарри, я сейчас несу за тебя ответственность, поэтому я имею право и разрешаю тебе здесь и сейчас применить Авис в учебных целях освоения боевой формы, — изрёк мистер Уизли, комментируя поступок своего младшего сына, сразу протянувшего бережно удерживаемого сниджета своему лучшему другу.
— Спасибо, мистер Уизли. Авис.
Остролистовая палочка оставила в воздухе две волны. И тут же из её кончика вырвалась стая из двадцати пяти золотых сниджетов, которые… стали плавно и безмятежно летать вокруг, давая каждому члену группы рассмотреть себя вблизи и во всей красе. Всего секунд пять, а потом Поттер картинно и размашисто повёл волшебной палочкой: стая взлетела вверх, а потом молниеносно атаковала один из камней чуть ниже по склону. Небольшая глыба с двух мальчишек весом оказалась утыкана сниджетами со всех сторон, кроме нижней. Они воткнулись почти на всю длину своих клювов, после чего один камень развалился на кучку гравия.
— Мальчишки! — ёмко выразилась Гермиона, припомнив поездку за ножами и обидевшись, что ей всего не рассказали, а сама она не догадалась. А ещё умная девочка сообразила, что Рон на самом деле выучился колдовать дезиллюминаионное заклинание, во что мадам Боунс не поверила. Это задело её гордость всезнайки.
— Ого! — миссис Джордан удивлённо воскликнула, не ожидав столь потрясающей боевой эффективности от миленьких птичек. А ещё взрослая женщина догадалась, что Рон Уизли на самом деле тренировался с дезиллюминационными чарами на колоде карт, поэтому её условия для сына могут исполниться. — Можно мне тоже, пожалуйста?..
— Конечно, уважаемая гостья. Дирекция Уэльского заповедника всей вашей группе разрешила без всякой оплаты воспользоваться сниджетом для обучения этой птичьей форме заклинания Авис, — развёрнуто и услужливо ответила миссис Дойль, тоже не ожидавшая столь наглядного подтверждения высокой степени опасности сниджетов и выдающейся степени колдовской умелости детей Уизли.
Поттер понятливо протянул птичку, передавая её маме Ли, друга близнецов, с которыми больше никто с их курса не водился из-за их раздражающей манеры общения.
Из всех взрослых только у Дедалуса, Ксенофилиуса и Августы сниджеты сразу же не разлетелись во все стороны, а остались рядом и атаковали груду гравия, раскалывая в щебень. Когда все взрослые, некоторые из которых не с первого раза, научились колдовать Авис со сниджетами, Перси после успешных хлопков Доры и Пенелопы предпринял вторую попытку и сумел удержать наколдованную стаю достаточно, чтобы успеть натравить птиц на камешки заклинанием:
— Оппуньо, — пугливо мельтешащие красотки молниеносно сорвались в бой, обдав некоторых воздушными порывами. — Джинни, Луна, хотите тоже подержать сниджета? — юноша единственный из всех догадался предложить.
— Да! — тут же воспрял седьмой ребёнок у многодетных Уизли.
— Хочу, — более спокойно подтвердила Луна и предоставила подруге первой потискать несчастную птичку, которая после пережитого стресса однозначно станет самой вёрткой и быстрой, лишь бы избежать повторения.
Мистер Спенсер поддался общему настроению — его сорок четыре особи стаи Авис установили рекорд по количеству и подчинялись ему как шёлковые. Миссис Дойль повторила успех коллеги, создав тридцать одну птичку и тем показав разницу в магической мощи. Эти упражнения видели несколько других посетителей, шедших к перекрёстку из посёлка или от веранды, но для них нововведённая услуга «подержать сниджета для обучения форме заклинания Авис» стоила один галлеон.
За сим впечатляющим приключением большая группа туристов вернулась в посёлок и распалась: кто-то поспешил в паб для отправки домой, кто-то заглянул в какую-то из лавок. Вопреки инциденту с Боунс, визит в Уэльский заповедник прошёл хорошо и понравился в целом, хотя мог пройти ещё лучше и дольше.

Глава 41
Тяжело в учении…

Как мистер Уизли обещал, он провёл урок по фамильной порче. Для этого он после заповедника отвёл сыновей, родных и приёмного, к водопаду за стремниной между холмами.
— Как вы знаете, дети, заклинания исполняют желания. Чем они чётче сформулированы, тем проще добиться повторяемости эффекта и градации по степени воздействия. Жест и слово задают вектор для вашей мысли, направление реализации. Вся основа в вашей голове, — мужчина постучал по своей рыжей шевелюре с несколькими седыми волосами, появившимися за последний месяц, в том числе за сегодня. И оглядел ребят. — На примере Авис вы сами дошли и нам, взрослым, напомнили, как важен пример, образец для подражания.
Артур чуть улыбнулся. Он делал некоторые паузы между предложениями, чтобы сформулировать всё доходчиво, по-лекторски.
— Испытав заклинание на себе, вам легче дастся повторение. Разумеется, бредово применять на себе вредоносную магию. Однако в облегчённом виде это нужно сделать, иначе доходит плохо и долго. Вы же все хотите быстрого освоения?
— Да, — нестройно ответили парни.
Только кислый Перси заранее представлял, что дальше будет, остальные лишь сейчас сообразили, чем чреваты уроки, но отступаться не хотели.
— Тогда начнём с безвредного полезного полусекретного заклинания. Натрите свои инструменты гидрофобным воском, разуйтесь и закатайте штанины выше колен.
Кудрявый чуть вскинул брови, не этого ожидая. Тем не менее принял баночку и первым стал намазывать содержимое на волшебную палочку, потом наклонился вместе со всеми, принявшись расшнуровывать ботинки и снимать их вместе с носками. Земля холодила. Пока парни выполняли указание, Артур дал объяснение:
— Латинское слово Градиор употребляется в следующих значениях: ходить, идти, гулять, шагать, тропа, годиться. Для этой вербальной формулы есть несколько соматических. Одной пользуются лесники, чтобы прокладывать тропку через лес, пройти быстро и безопасно. Вторая проведёт по топям. Третья позволит вам ходить по воде аки посуху. Её я вам сейчас покажу и применю на вас, чтобы выйти за радиус Чар Надзора и потом закрепить. В целях тренировки я буду идти за вами и внезапно прекращать действие заклинания, а потом возобновлять, чтобы вы прочувствовали, как встать на воду и пойти по воде, уже находясь в воде. Сосредоточьтесь на своих ощущениях под действием заклинания Градиор. Итак…
Посмотрев в четыре пары голубых и одни зелёные глаза, мужчина наколдовал на ребят чары хождения по воде. Дети опробовали и повеселели — пружинистое хождение по воде напоминало хождение по кровати или батуту.
— Сразу скажу, что заклинание Градиор Дуо делает воду твёрдой, а Градиор Триа уподобит вас идущим по вагону движущегося экспресса. Доступность обучения аппарации и летающих мётел сделала этот ряд заклинаний вымирающим. Оно сгодится нам сейчас в качестве разминки, а с понедельника мы вместе поучимся пользоваться им для быстрого перехода по лесным тропкам и прокладывания новых. Ну, вперёд.
Артур видел, как разгорелся энтузиазм парней. Близнецы первыми начали прыгать, экспериментируя, насколько продавится речная водица под ними и как высоко подбросит. В итоге баловники в какой-то момент приземлились на дно реки, и вода схлопнулась почти у колен. Тем не менее, оба смогли сделать шаги на воду, вновь вставая на речную рябь, сглаживавшуюся под и немного вокруг их стоп. Артур же шёл осторожно, хотя в ванной предварительно припомнил наставления Септемуса, чтобы сейчас справиться с заколдовыванием уже своих детей. Оплошность в лесу во время нападения бродячего полугрима заставила вспомнить эти уроки отца.
Свыше километра ходьбы прошли в экспериментах, коими все дети отличились. Как и предполагал Артур, первым после десятка повторений заклинания Градиор справился Перси, сумевший при очередном шаге с каменистого берега остаться стоять на воде. Следом поверил в свои силы Рон, пользовавшийся волшебной палочкой деда. За другом через ещё пяток раз справился Гарри.
— Нате, — смилостивился Рон, протянув близнецам свою палочку.
— Нет, — вместе ответили близнецы. — Сами хотим.
— Кто выучил, закрепите двумя-тремя десятками повторений. И усложните задачу, наложив на ноги согревающие чары. Если простудитесь, мать нас всех отчитает, — невесело ухмыльнулся Артур.
— Точно, — Рон действительно подмёрз уже и не хотел пить бодроперцовое зелье.
Все трое умельцев сразу же усложнили себе задачу, сперва наколдовав согревающие чары, а потом хождение по воде. У Перси и Рона получились забавные эффекты совмещения чар, а Гарри с первого раза удалось правильно сочетать их.
В нескольких сотнях метров ниже по течению имелась кем-то когда-то сделанное углубление в русле, эдакая огромная ванная.
— Остановимся здесь. Бросайте обувь на куст.
Мальчишки поскидывали на ветви пары, связанные шнурками и болтавшиеся на плечах.
— Перси уже проходил подобную тренировку. Ты самостоятельно развивался дальше? — полюбопытствовал отец с хитрым и немного виноватым взглядом.
— Нет.
— Почему?
— Я вырос из этих шалостей, папа.
— Хех, Перси, Перси… Итак, дети, теперь приступим к освоению вредоносного заклинания, известного как… — жестом побудив продолжить.
— Ешь слизней? — противно скривившись, спросили близнецы.
— Верно! — с преувеличенной радостью ответил Артур.
— У-у-у… — рожа Рона вся сморщилась и кривилась от отвращения. — Оно лёгкое, пап, может не надо на нас испытывать, а?
— Надо, Рон, надо. Как дезмиллюминационное заклинание осваивать, так всеми руками и ногами за, а как боевое, то сразу в кусты? — съехидничал отец.
Рон насупился и опустил голову, спрятавшись за рыжей чёлкой.
— Итак, Перси, заколдуй младших, проверим твои умения.
— Окей. Слагулус Эрукто, — выведя палочкой квадрат, начиная справа вниз.
— М-м! — Рон возмутился, почему это он вдруг первым.
Но сказать ничего не смог из-за раздувшихся щёк и приспустившейся челюсти из-за сформировавшегося во рту здорового слизняка, которого отрок с омерзением выблевал.
— Фу-у-у… — протянули близнецы. — Па-ап, мы тоже выросли!
— Слагулус Эрукто, — Фред стал следующим.
Поттер последним выплюнул магического конструкта, единственный из всех детей со всей серьёзностью подойдя к этой трансфигурации, которая для джедаев стала бы сродни истинному волшебству. Целитель сразу констатировал накопительный эффект обезвоживания и обезмаживания организма, помимо противных неудобств в битве.
— Надеюсь, мальчики, Финита все помнят?
— Финита, — первым Фред избавился от действия чар.
Следом остальные справились.
— Слагулус Эрукто — это чары, имеющие тенденцию стать порчей. Разбейтесь на пары и применяйте друг на друге. Темпус Секундус. Перси, каждые тридцать секунд повторяй заколдовывание по тому же кругу и исключай тех, кто смог освоить. Приступаем.
Артур вспомнил, как Септемус его учил, тоже не шибко жалея. Стимул побыстрее научиться сработал.
Поттер последним справился на двенадцатой минуте после старта, догадываясь, что станет следующим шагом.
— Молодцы, ребята. А теперь, Перси, я дам тебе испытать то, до чего ты сам должен был додуматься… Слагулус Эрукто, — Артур синхронно со словом пальцами вывел волшебной палочкой соматическую часть формулы.
— У-ух… Жэ-эсть…
Физиономия Перси перещеголяла гримасу омерзения Рона.
— Смотрите! — собственно, Рон первым ткнул пальцем брату пониже пояса. — Они… лезут из жопы⁈
— Фу-у-у, — близнецы тоже скривились и сморщились.
— Оголяйтесь ребята. Слагулус Эрукто. Слагулус Эрукто. Слагулус Эрукто. Слагулус Эрукто, — Артур сноровисто повторил четыре раза, всех детей подвергнув новому испытанию.
— Па-ап!..
— А каково будет вашим недругам, если те прилюдно схлопочут подобное? — ехидно и нравоучительно спросил Артур, преодолевая себя. — Давайте-давайте, я почищу ваши шмотки Скорджифай — это аналог Тергео. Пусть слизни родились в вас, убирать их всё-таки лучше Скорджифай или более мощным Экскуро.
Дети фыркали и смущались происходящему.
— Итак, Перси на Фреда, Фред на Джорджа, Джордж на Перси. Рон и Гарри между собой. Колдуйте Финита и приступайте к отработке. Чем быстрее… — оставив недосказанность.
— Самая ужасная тренировка… Слагулус Эрукто, — выдавил Рон.
— Слагулус Эрукто, — произнёс Гарри-Грегарр, с первого раза добившись вылезания слизня из задницы друга.
— О, молодец, Гарри, — похвалил Артур. — Перси, вставай в пару с Роном.
— Окей… Буэ-э… Финита, — Перси уныло исполнил распоряжение отца.
Поттер наколдовал на себя согревающие чары и отвернулся от непотребства.
— Пап, надеюсь… — Перси вскоре освоил новое исполнение практически одновременно с Роном.
— Нет, не надейся. Самое болезненное — это извержение слизней из письки, что женской, что мужской. Именно этот вариант является боевым, первое же попадание которого приносит победу. Даже если чары тут же сняли, первый слизень уже появился и уже ползёт, его никак не удалить, пока он сам не вылезет. Я применю на вас Квиетус — кричите. Я знаю, как это больно. После рта и задницы вам хватит одного через член, чтобы запомнить ощущения и суметь сразу наколдовать. Зная ощущения, вы будете разборчивее с тем, кого и когда таким образом атаковать.
Пока он говорил, близнецы тоже справились с задачкой. Никто уже был не рад познанию семейных заклятий. Набравшись решимости, Артур применил ко всем Квиетус и потом Слагулус Эрукто. Жесткая, даже жестокая тренировка, зато действенная.
— Молодцы, — взрослый похвалил парнишек, как он и говорил, после испытания на себе с первого раза сумевших заколдовать визави.
Сняв со всех Квиетус, Артур продолжил, несмотря на стоны и ужимки:
— Теперь вы сможете без проблем наколдовать Слагулус Эрукто с модификаторами Дуа и Триа. Модификатор Максима заставит слизней вылезть из ноздрей, слёзных протоков, ушей, а у женщин ещё и из вагины. Для дальнейшей тренировки превращайте чурбачки в столы, а столы в свиней, как вас учили на Трансфигурации. Понятно?
— Угум… — кисло отвечая.
— Это заклинание условно боевое. Оно составное: Слагулус рождает слизня, Эрукто заставляет его извергаться. Ещё раз соматический компонент, запоминайте: для Слагулус, для Эрукто. Если отработать это двойное заклинание как следует, то первую часть можно упустить. Это вдвое ускорит колдовство, а в бою скорость определяет всё. Кто быстрее — тот победил. Более того, как некоторые уже догадались, вместо слизней можно порождать ежей. А ещё слизни бывают разные. Слагулус. Слагулус.
На траве появилось два здоровых слизняка, отличающихся цветными пятнами.
— Видите, слизь у второго разъедает траву. А первый ядовит. И оба они создаются одним и тем же заклинанием Слагулус.
Неровный строй вновь угукнул, с тихим ужасом пялясь на двух цветастых слизней среди множества обычных серовато-розовых.
— Я надеюсь, дети, что к сентябрю вы справитесь с сокращением двухсоставного заклинания до одинарного с тем же эффектом. Это противно, чистоплюи подобным пренебрегут и поостерегутся задирать вас. Сразу предупреждаю, что Слагулус Эрукто станет тёмной магией, если вы сделаете акцент на обезвоживании организма жертвы и поглощении её магии, чтобы эффект вместо десяти минут продлился до тех пор, пока жертва не умрёт от истощения, кислоты или яда. И ещё раз обращаю ваше внимание — в бою выигрывает быстрейший. Поэтому Авис со сниджетами вы просто обязаны натренировать до невербального — это сразу вам атака и защита в одном колдовстве. Я уверен, что многие аристократы так умеют, особенно ведьмы, но раньше это знание не уходило в публичную сферу — все его жертвы мертвы.
— Па-ап, уже можно…
— Одеваться?
Спросили близнецы, чувствуя себя не лучше, чем перед инструктором Руди Вилсоном в гостях у Джастина Финч-Флетчли.
— Урок ещё не завершён, дети. Чем быстрее освоите создание едких и ядовитых слизней, тем быстрее перейдём к освоению следующих заклинаний, после которых сможете одеться. Приступайте к созданию слизней у кромки воды, — распорядился Артур, в своё время тоже подгоняемый стыдом. Правда, слова Септемуса он понял только сейчас и сам дальше не занимался по этой методике, зато его собственные дети усвоят всё от и до, ведь в компании обучение происходит быстрее — с тем же хождением по воде сам Артур несколько дней в одиночку мучился.
— Слагулус! — Рон первым воскликнул, желая поскорее сотворить мерзких слизней и прекратить стыдливые мучения.
— Слагулус, — вразнобой повторили остальные.
С первого раза только у Гарри получилось, но то оказался обычный слизень, а не ярких расцветок, в естественной среде предупреждающих об опасности. Через несколько минут Перси справился. За ним, как повелось, Рон смог добиться от фамильной палочки нужного эффекта, далее Гарри воспроизвёл нужных особей. Близнецы в отстающих, но им и Перси подсказывал, и Рон пытался выразить ощущения.
— Молодцы, ребята, — искренне радуясь успеху, особенно скорости его достижения. — Следующий этап Слагулус Эрукто. Жест и слово те же самые, но вместо конкретной цели задавайте направление. Смотрите… Слагулус Эрукто.
Из волшебной палочки мужчины вырвался поток слизней, с шумом полетевших в речную воду. Струя где-то с фут диаметром иссякла через пару секунд, извергнув сотни простых слизняков.
— Оу… — сморщившийся Перси стал кое о чём догадываться.
— Очень классное заклинание для ухода от погони, особенно в школьных коридорах, становящихся невероятно скользкими, — ухмыльнулся Артур. — Вперёд.
Мальчишки принялись повторять. И вновь порядок успеха остался тем же.
— Что ж, все справились. Теперь следующее заклинание. Думаю, Перси уже догадался. Это…
— Аква Эрукто, — кисло ответил самый старший из ребят.
— Да. Оно считается сложным и применяется для тушения пожаров мощной струёй воды из кончика волшебной палочки. Его проще и быстрее всего освоить на личном примере, причём сразу с модификаторами Дуо, Триа, Максима. Я сейчас на каждом из вас применю Аква Эрукто Максима — это совсем не больно. Дальше вы сами от простого к сложному. Последний этап — брандспойт из палочки. Ну же, парни, выше нос, поразите визави им же вызванными струями, — подначив повеселиться.
Все дети поглядели на взрослого как на врага народа.
— Импервиус, — с ухмылкой защищая себя от промокания. — Помните, дети, тяжело в учении — легко в бою! Аква Эрукто Максима, — первым подвергая воздействию Перси, стоявшего с обречённым видом великомученика.
Никто не засмеялся, как у Перси даже вся кожа покрылась капельками воды. Наоборот, мальчишки пришли в ужас, что сейчас с ними произойдёт то же самое, хотя не такой омерзительный кошмар, как получился бы со слизнями, но всё равно! Воду освоили примерно с той же скоростью, как слизней. Трудно дались модификаторы всем, кроме Перси. Свыше двадцати минут четверо парней справлялись с тремя универсальными улучшающими модификаторами заклинаний, за это время даже Рон перестал стыдиться, но всё ещё гримасничал и торопился применить Финита. Ни у кого не вышло достичь невербального исполнения универсального контрзаклинания, но лиха беда начала!
— Итак, дети, напоминаю вам, что магия — это желание и настрой. Сейчас стихия Воды вымыла из вас все следы слизней и настроила на работу с собой. Это идеальное состояние для молниеносного освоения заклинания Агуаменти. Показываю формулу… Агуаменти.
Из палочки вырвалась струйка воды примерно с указательный палец взрослого толщиной.
— Заклинание умной воды обычно засчитывают от такого вот простого литья. Однако…
Артур заглянул в глаза парней, правильно ожидающих очередного подвоха. С момента обещания у мужчины было время подготовиться на превосходно. Волшебник встряхнул волшебной палочкой, сбросив струйку воды и тем прекратив заклинание.
— Ещё раз медленно показываю жест и слово, с акцентом… Агуаменти. Вроде бы нет разницы, но вот я мысленно приказываю струе завязаться узлом.
Перси первым схватился за причинное место, побелев от кошмарного ужаса. Однако он не угадал — следом этот узел текущей воды волшебным образом полетел вперед и чувствительно ударил ему в живот. Эта участь быстро настигла всех ребят.
— Хех, мальчишки, теперь вы полны желания поквитаться, верно? Смело начинайте атаковать меня Агуаменти! Протего Триа.
Артур прикрылся трёхслойным щитом.
Перси не надо было говорить дважды — юноша уже тренировал это заклинание и первым наколдовал струю воды, ударившую в магический щит и расплескавшуюся об него. Увы и ах, ума в его воде не имелось — волшебная палочка поливала как шланг. Следом близнецы попытались наколдовать Агуаменти, но даже брызги не вылетели из кончиков их волшебных палочек. Зато Рон, запыхтев как чайник, всего с третьей попытки сумел правильно вывести жест с синхронным произношением вербальной составляющей заклинания — тонюсенькая струйка как из водяного пистолета одного из деревенских пацанов преодолела пять метров и была отвёрнута отцовским Протего. И вновь Поттер осилил новое заклинание через три удачных колдовства у соседа по ряду, однако именно у него первого струя атаковала под горизонтальным углом, обогнув призрачно-голубую плёнку расплывчатого круга, наклонённого на сорок пять градусов для прикрытия бьющей навесом струи Перси толщиной с его запястье.
— Ха! Браво, Гарри! Протего Триа! — Артур поддался мальчишескому задору и, не прерывая заклинание, захотел воспроизвести мастерскую способность, которой жена безуспешно пыталась его научить.
Ситуация благоволила — успех настиг мистера Уизли: трёхслойный щит разделился на три лепестка подобно известному сакральному скандинавскому символу, один лепесток прикрыл сверху с загибанием за спину, два с боков и тоже с загибанием. Эдакая неполная вариация сферы Протего Максима, только миссис Уизли ещё умела раздельно управлять всеми тремя частями-слоями.
Длившаяся уже более десяти минут игра «облей отца» приобрела дополнительный накал, когда Перси наконец-то сообразил и тоже придал своей воде умишка.
— Гарри, ноги! Перси, прореха справа! Близнецы, хватит ссать! Агуаменти! — вдруг скомандовал Рон как на игре с деревянными мечами.
Как ни странно, старший брат подчинился ему. Две извивающиеся змеи-струи ударили снизу и сбоку наискось, сам Рон попытался достать навесом, а близнецы своими струйками ещё пока не доставали напором до отца в шести с лишним метрах поодаль от них.
— А-а-агуаменти! — рассердились Фред и Джордж.
И полностью синхронное исполнение заклинания наконец-то дало эффект — бьющие из палочек струи вытянулись до тройственного Протего.
— Карапузы всё сикают и сикают, — громко поддел Артур, прыжками от рыскающей понизу струи растрясая жирок, накопленный за службу в министерстве.
— А-а-агуаменти!!! — проорал Рон, подражая близнецам. И на этом двадцать третьем разе у него таки получилась змееподобная струя, тут же полезшая между левым и верхним лепестками, но те вдруг сработали как ножницы и обрубили поумневшую часть струи.
— Аха-ха-ха, Рон, струя не змея — умной должна быть вся вода! — задорно рассмеялся отец, который в тренировке с детьми сам быстро прогрессировал в том, что долгие годы никак не давалось ему.
— Агуаменти, — раздался ехидный голос Поттера.
И тут вдруг настал финал битвы: вся вода, бывшая разлитой по земле неестественно толстым слоем и не стекавшая в реку, хотя сверху по ней текли ручейки от воды Уизли, в общем вся вода вокруг Артура стремительно поднялась и пленила мужчину в фигуру приподнявшегося на хвосте огромного и жирного водяного слизня, едва уместившегося в пространстве под Протего Триа.
Артур выпучил глаза под водой, широченно ухмыльнулся с бульканьем вырвавшейся изо рта воды, и сумел преодолеть сопротивление воды, впервые в жизни создав невербальное Фините Инкантатем. Это оказалась фатальной ошибкой: вместе с водяным слизнем пропал и его щит, отчего четыре струи от сыновей сбили отца с ног.
— Да-а!
— Победа!
— Наша взяла!
— Йе-еху-у!
Братья бросились обниматься, воспринимая всё как игру, а не приближенный к реальности тренировочный бой. И Поттера подтянули в свою компанию.
— Браво, парни! — приподнявшись на локте, громко поздравил Артур, благодаря Имервиус всё ещё остающийся сухим в своей нарядной одежде сразу после заповедника.
Близнецы предпочли проглотить обиду на самих себя за то, что старше Рона и Гарри на два года, но пока так и не смогли придать наколдованной воде ума, а тренировка уже всяко завершилась.
На всякий случай Артур обработал себя Скорджифай, гораздо более мягкими чарами, чем Экскуро.
— Вот вам пример взрослой тренировки, — поднявшийся мужчина постарался придать лицу серьёзное выражение, но глаза выдавали его. — Темпус. Всего почти за три часа занятия вы овладели тремя заклинаниями уровня ЖАБА и двумя уровня СОВ, освоили три универсальных модификатора. Я горд вами! За сим Перси остаётся, а остальные возвращайтесь домой по речке, — разрешил отец.
— Фу-ух… — облегчённо выдохнул Рон и поспешил одеваться.
Ничтоже сумнящеся, Перси тоже направился к рододендрону, на ветвях которого висели волшебные сумки ребят, и принялся облачаться.
— Перси, пока переводим дух, а то я уже далеко не юноша, — произнёс запыхавшийся отец. Сын понятливо кивнул, глянув в сторону младших братьев, прямо в обуви пошедших по речке выше по течению.
Зря Артур надеялся, что младшие обойдутся без дезиллюминационных чар и не сядут на летающие мётлы, чтобы вернуться на секретный урок для старшего.
— Итак, Перси, продолжим. Это плащ-палатка. Поставь её заклинанием, — достав уменьшенный реквизит.
— Финита. Эректо.
— Насколько я понимаю, Перси, с эрекцией у тебя на превосходно, — Артур пошутил, сам стыдясь темы, но её следовало затронуть. — Эректо в переводе — воздвигнись. Это работает и на члене, когда ты отстрелялся раньше, чем довёл свою девушку до финала, — делясь личным опытом, помогшим зачать столько детей.
Перси коротко кивнул, покраснев как помидор. Подобной темы он точно не ожидал, но ценный интимный совет дорогого стоил — сам он не догадался провести очевидную параллель между Эректо и эрекцией.
— Однако это «шалости». Боевое заклинание таково — Эректо Талеа. Сажание на кол, прицельно вырастающий под жертвой. Принцип освоения таков: начинаешь с полной версии на курицах Авис, затем отбрасываешь вторую часть с Талеа. Если применить Эректо на кишки, они станут распрямляться, сдавливая другие внутренние органы и выдавливая испражнения. Очень болезненно и унизительно, но главное в другом — сиюсекундное и несмертельное выведение врага из строя. Нужно быть колдомедиком, чтобы теоретически понять, как работает это заклинание. Либо один раз испытать на себе, запомнить и отрабатывать на тех же наколдованных свиньях. Вербальная формула одна — соматические слегка разнятся. Эм, смысл его применения в том, что Ступефай снимается Ренервейт, а попавший под Эректо становится обузой для группы нападающих.
— Применяй, — процедил Перси сквозь зубы, напрягшись перед приступом боли.
— Увы, сынок, я не овладел этим заклинанием. Я не прошёл скрытый тест Септемуса с Эрукто. Он меня немного иначе ему учил: наедине, без дальнейших игр с водой, до которых я сам должен был дойти, но тогда, а я только сейчас додумался…
Артур пнул один из камешков в воду. Ему тяжело давался этот разговор.
— Главная цель в скорейшем освоении заклинания, а не в наказании за мнимые проступки. Билл и Чарли проходили урок с Эрукто как и ты ранее, дальше они сами догадались, как им на пятом курсе овладеть Аква Эрукто и Агуаменти. А ты, как я, не смог… Про Эректо я им рассказал после выпуска из школы. Освоили или нет — не знаю. А сейчас… Миссис Джордан верно заметила — грядёт свара ОПГ. Эрукто и Эректо быстрее Авада Кедавра, и добить после сражения успеется. Прочувствовав на себе, Перси, сможешь гарантированно повторить на враге. Честно тебе скажу, Перси, я не смогу освоить боевое Эректо — чересчур мерзко. Твой дед знал о моей мягкости и потому передал мне лишь теорию, оставив записку на случай своей смерти…
Мужчина делал долгие паузы, собираясь с мыслями и формулируя их доходчиво.
— Я понял, отец. Спасибо за науку, — сдержанно поблагодарил Перси, всё ещё не отошедший от во всех смыслах тяжёлой тренировки с Эрукто. — Я подумаю об освоении боевого Эректо. Возвращаемся?
— Я ещё не всё сказал, сын… С точки зрения причинения немедленной и всепоглощающей боли эффективнее и чуточку быстрее Круцио, но это однозначно тёмная магии, основанная на желании причинять боль. А Эрукто и Эректо от эмоций едва зависят и потому неопасны для колдующего, но их очень противно осваивать… Септемус посадил на кол родственников Малфоев, напавших на него с женой, и оставил мученически умирать. К сожалению, Вальбурга Блэк, фактически управлявшая родом вместо мужа, выражала приверженность курсу Того-кого-нельзя-называть. У меня нет доказательств, но лишь Блэки могли сдать место, куда раненные Уизли после своей победы отступили восстанавливаться. Там их ждала вторая засада — успешная…
Артур сжал кулаки, но уже ничего не в силах был предпринять. Не простил. Как и Малфои не простили средневековую казнь сажанием на кол.
— И, пока свежо, Перси, мой тебе совет как префекту — подчинённые. Хотя бы обязанности старосты по факультету распредели между двумя парнями, не с шалопаями-близнецами, конечно. Ты превосходный исполнитель, Перси, но суть назначения префектом — научиться руководить другими. Как это тут делал Рон в тренировочной игре против меня. Помни, сын, один в поле не воин. И в школьные годы незазорно спрашивать совета — это нормально. Как раз-таки ненормально всё одному тянуть. Ты так надорвёшься или споткнёшься, Перси, перегоришь. И… ты только что лично участвовал в совместном занятии и экстремально овладел новыми заклинаниями, которые сам по себе учил бы многократно дольше. Маггловская игровая методика обучения от Гарри оказалась невероятно эффективна, даже у меня случился прорыв с расслоением Протего Триа и невербальным Фините Инкантатем. Помни об этом, пожалуйста, — отец похлопал сына по плечу.
— Я запомню, — буркнул юноша. Данную тренировку он на всю жизнь запомнит.
— Ладно. Градиор. Пойдём, а то уже запаздываем к ужину.
— Градиор, — Перси повторил выученное сегодня заклинание и осторожно ступил на воду в обуви, а не босыми ногами. Заклинание ему удалось.
— По пути я хочу услышать от тебя уточняющие вопросы, любого толка. В конце концов, я знаю больше школьников и хочу передать опыт своим детям, чтобы наш род Уизли выжил и процветал вопреки всем невзгодам. Мадам Лонгботтом правильно сегодня заметила, а то министерская рутина на самом деле затянула и замылила меня… — мужчина понуро выдохнул и дальше молча пошёл.
— Ты лучший отец, папа. Был, есть и будешь, не переживай, — Перси порывисто и крепко обнял Артура, ответившего с отцовской любовью. Давно они по-семейному не обнимались. И натура подлизы тоже сработала — невтерпёж захотелось свой дом в Хогсмиде для интимных свиданий с Пенелопой.
— Спасибо за доброе слово, сынок, — позволив себе всхлипнуть. — И прости меня, пожалуйста, если вдруг что. Трудно в учении — легко в бою… — пихаясь.
— Я не держу на тебя обиды, папа. — честно признался Перси. Уже нет — смог переварить пройденный урок благодаря состоявшемуся сейчас разговору.
И, конечно же, тонны смытых водой в реку слизней ознаменовали начало нашествия на урожай в нижерасположенных деревнях магглов, вынужденных устроить войну… Первыми в массовую ночную атаку на полчища Мордора пошли ролевики, в этот уикенд съехавшиеся к водохранилищу на Хоббитские Игры по произведениям Толкиена…

Глава 42
Рон и Гарри спешат на помощь

— Гарри, изучим Импервиус? — перед отбоем попросил Рон, заглядывая в глаза друга, ставшего родным как брат после сегодняшнего отцовского урока для них всех и потом для Перси отдельно.
— Тогда и Везикула Скулус тоже, — с ухмылкой предлагая освоить чары головного пузыря с шестого курса. — Они проще Протего.
— Как это проще? Одно уровня ЖАБА, а другое уровня СОВ, — недоумённо глядя на соседа и болтая ногами, при сидении на краю достающими носками до пола.
— Как с Авис. Согласно латинскому словарю, везикулы — это мембранно-защищённые сумочки внутри клеток. Они уже есть в нас, нужно просто воспроизвести большое из маленького, а не придумывать что-то жутко академическое, хе-хе.
— Эм… лупа, да? — догадался Рон, живо просияв.
— Ну да, давай посмотрим на кожу. Говорят же, что кожей тоже дышат, вроде бы, или кожа дышит.
— Ха-ха! Завтра будем летать под водой, сколько влезет! — Рональд воодушевился, пожелав выделиться перед всеми остальными ребятами.
— Ещё бы! — поддержал его Гарри-Грегарр, всё ещё ощущавший себя как вода и чувствовавший схожее состояние у друга, что будет хорошим подспорьем.
Поттер прекрасно понимал отказ Уизли обсуждать произошедшее в лесу у речки. Что за ужином ребята ели, погружённые в собственные переживания и пропустившие мимо ушей разглагольствования по колдорадио касательно двойного рекорда Гарри Поттера по скоростному пролёту внутри «Кишки» в Уэльском заповеднике и его звёздных перспектив ловца в профессиональном спорте, что после него разбежались по своим комнатам да уткнулись в книги из-за возникшей неловкости в отношениях. Рон так точно переворачивал страницы раз в пять-десять минут и часто отвлекался, чтобы погладить Фрака, вызывая у того приятное мурлыкание. В итоге пацан решил прекратить заморачиваться и жить дальше, веря в крепкую дружбу.
Сам же Гарри-Грегарр за прошедший после ужина час с лишним спокойно расставил старые учебники на полках своего стола. Влезли только все относительно новые учебники по всем семи курсам, более старые издания по тем же курсам и предметам остались в саквояже. Он и ящики тумбочки заполнил, почти как было у него в комнате у Дурслей. А одежду и обувь они с Роном ещё до пятницы развесили в своих отделениях магически расширенного шкафа-колонки да по своим ящикам волшебных тумбочек-комодов.
К слову, Рон справился с подобным делом вчетверо быстрее, распихав всё, как придётся, и улёгся якобы читать, пока не решился сесть и предложить поучиться — сам предложил! Первым. Всего-то после четырёх недель совместного проживания — перевоспитание как оно есть.
Взяв учебники с полки и порывшись в саквояже для извлечения более ранних трудов других авторов, Гарри-Грегарр заодно достал мантию-невидимку и подсел на ковре к Рону, пока всё ещё не понимавшему, как так ноги складываются кренделем.
Разумеется, в первую очередь мальчишки рассматривали в волшебную лупу капиллярные узоры на своих пальцах и ладонях, а потом заглянули сразу в практические указания по колдовству Везикула Скулус.
Вновь на Роне практикуя Легилименцию, волшебник-юнлинг отметил искренние старания и желание ровняться на лучшего друга, круто изменившегося после смертельной схватки с Квирреллом и никак не зазнавшегося после этого, наоборот, сделавшегося куда интереснее и лучше, но и зануднее тоже. Будущий второкурсник абсолютно не представлял, что такое везикула и мембрана, но видел клеточную структуру кожного покрова и соотнёс слова про сумочку с картинкой голубоватого пузырька, заползшего на нос, охватывающего скулы и буграми спускающегося с шеи до рёбер.
В представлении Рона получалось, что головной пузырь создаёт некую пузырьковую сумочку для свободного дыхания под водой. На основе этого понимания Гарри-Грегарр, сосредоточившись на текущей задаче, придумал способ ускорения освоения, ещё и с побочной пользой.
— Рон, смотри, головной пузырь создаётся же до погружения в воду, да? — начав рассуждать после начала второго десятка неудачных попыток.
— Конечно. Хотя вот тут говорится, что можно и уже в воде его создать, — проявив внимательность, ответил Рон, сразу увидев подсказку на той странице учебника, что была открыта перед мальчишками.
— Значит, он должен справляться и со всеми плохими запахами, верно же?
— Точно! Мама же его себе колдовала, когда близнецы устроили адскую вонищу, — вспомнил Рон.
— Возможно, если ты будешь нюхать свои грязные носки, то, как учил мистер Уизли, быстрее настроишься на нужный лад магии.
— Эм… — парень почесал затылок, засмущавшись и застеснявшись своих грязных носков, которые даже матери стеснялся отдавать в стирку, пока та сама не приходила в их комнату забирать всё скопом. — Ну-у, давай попробуем… — нехотя соглашаясь с этой логикой друга, в последнее время часто оказывающегося правым.
Ребёнок вылез из импровизированного шатра мантии-невидимки и поплёлся к шкафу-колонке, шлёпая босыми ногами по приятной древесине паркета, гладкого, но за счёт неровностей в местах стыка не проскальзывающего. Поттер специально такой сделал, уменьшив размеры элементов и вместо прямоугольников создав по форме маггловских паззлов, которые Дурсли иногда дарили своему сыну Дадли, а тот ни разу сам не собрал, а отдавал кузену, грозя избить после школы, если не соберёт. Получилось очень необычно, заодно он потренировался в приёме Скорость Силы, чтобы на самом деле собрать на полу нечто сродни узорам капа из древесных разводов, а не аляповатую мешанину типа абстрактных картин маггловских художников.
Гримасничая, Рон принялся левой рукой приближать к своему лицу комок вонючих носков и правой колдовать Везикула Скулус, сносно выводя жест в такт слогам. При этом он через лупу пялился на кожу ладони Гарри, специально показывающего это. Не прошло и семи раз, как опытная фамильная палочка наколдовала это заклинание.
— Получилось, Гарри! — заулыбался Уизли с пузырём на роже. — Я не чувствую никакого запаха.
— Класс, наука от папы работает! — сваливая вину за успех на мистера Уизли, чтобы взрослые, конкретно родители, тоже имели значимый вес в глазах отрока. — Но, Рон, тебя слышно очень глухо, словно ты говоришь в подушку.
— Хы-ы… — и эксперимента ради ткнул кончиком палочки в пузырь.
Мембрана не лопнула, поведя себя как пузырь и пропустив деревяшку. Хмыкнув, Поттер дал везикуле щелбан — та и лопнула. Уизли хихикнул, поморщился и… следующий головной пузырь наколдовал сперва на Гарри, а потом на себя. И… комок с носками улетел в сидящего рядом Фрака, который смешно поводил усиками и лапой ударил по вонючим носкам, отбрасывая от себя. В следующие мгновения кот стал третьим носителем головного пузыря, но не оценил стараний хозяина и лапой сбил его, заодно принявшись чесаться за ухом, отвернув мордочку от грязных носков хозяина.
Пока Рон убирал свой стыд, помогший побыстрее справиться с освоением заклинания, Гарри-Грегарр несколько раз повторил жест и слово, отрабатывая академическую чёткость формулы прежде, чем вложить в неё мысленный посыл и направить в волшебную палочку магию для колдовства. Он действовал по своей методике, старательно копируя и тщательно воспроизводя ощущения, почерпнутые у Рона и его фамильной палочки. Дело не в заразности перфекционизма Гермионы, у него на самом деле получалось далеко не сразу, ведь он сам и его волшебная палочка вместе учились новому заклинанию.
— Рон, и ещё раз, пожалуйста.
— Ишь, вежливый нашёлся. Пожалуйста, — буркнул волшебник и наколдовал ещё раз.
После пятого примера и двадцати двух безуспешных попыток у Поттера наконец-то получилось заклинание головного пузыря. Волшебник-юнлинг сразу же отметил сходство воздушного состава с тем, которое оставалось вчера после чар свежего воздуха от миссис Уизли. Это что-то да значит!
— Эй, у тебя оно получилось на всё лицо. Тц! Точно, вместо маски же, — сам же сходу догадался Рон. — Везикула Скулус, — применяя на себе, но головной пузырь лишь дополз до переносицы, но глаза миновал, как и было нарисовано на иллюстрациях во всех учебниках.
Уизли несколько минут преодолевал границы образа, и теперь уже Гарри-Грегарр на нём пяток раз показывал пример, прежде чем на восьмой минуте практически безостановочного колдовства головной пузырь Рона расширился до бровей и ушей.
Естественно, второе заклинание ребята тоже осваивали с наглядными примерами гидрофобного поведения лакированной древесины и зачарованной кобуры-браслета. Вроде бы эти чары легче, но методика их освоения разительно отличалась от подачи материала в учебнике, ведь и Рон старался правильно воспроизвести триггер для волшебной палочки, и Гарри воспроизводил чужие ощущения вместо советов представлять, как магия отталкивает воду или как вода теряет интерес проникать дальше, а в другом учебнике автор призывал подражать эмали, что уже являлось третьим принципом, который мог лечь в основу одного и того же эффекта гидрофобии.
— Полетим проверять достижения, Гарри? — Рону не терпелось испытать, тем более сегодня ночное небо оказалось лишь кое-где закрыто редкими облаками.
— Сперва решим вопрос освещения.
— Да чего его решать? Импервиус на твой светильник, делов-то. Заодно и проверим, хе-хе, — посмеялся Рон.
— Не, это решение для малышей под нами, хе-хе, — похлопав ладонью по ковру.
Рон прыснул.
— Сегодня мистер Уизли показал нам, как Слагулус Эрукто и Аква Эрукто можно применять как на ком-то, так и из палочки. Вот и заклинания Люмос все дети колдуют из кончика палочки, а взрослые зарабатывают на продаже светильников. Смекаешь?
— Люмос! — вместо ответа Рон с первой попытки наколдовал детское заклинание на соседа, ставшего мягко светиться призрачно-голубым светом. — Нихи-хи-хи…
— Люмос, — Гарри-Грегарр тоже с первого раза наколдовал на Рона светимость, только цвета пламени феникса.
— Ух ты… Клёво, — пацан оценил впечатляющий эффект пламени вокруг себя.
Поттер счастливо улыбнулся — на сей раз он не ощутил даже тени зависти.
— Переодеваемся?
— Ага.
Вскоре ребята улизнули из «Норы» на одной метле под мантией-невидимкой, а потом на своих летающих мётлах с магглоотталкивающими чарами и самими школьниками применёнными водоотталкивающими чарами погрузились в воду у берега проточного озера, оценив подводный полёт, гораздо более плавный и медленный, чем в воздухе. Сквозь головной пузырь всё виделось замечательно, свободнее и лучше маггловских очков и масок ныряльщиков. Но днём было бы куда лучше видно дно и толщу мутноватой воды, зато ночью будоражат тени, щекоча нервы.
— Гарри, смотри, там магглы с факелами и фонариками что-то устроили, — заметил Рон, когда они всплыли далеко от берега с примечательной ивой.
— Летим.
И ребятишки обнаружили последствия дневной тренировки с отцом — их слизни вылезали по пологому берегу и двигались в лагерные стоянки магглов, почему-то одетых в кольчуги или пластинчатые доспехи да помимо берцев для топтания применявших текстолитовые мечи для тычков в слизней, различные посохи с пёрышками и бубенчиками, самодельные копья. Было много пьяных, народ веселился, дурачась.
Волшебники, тоже развеселившись, решили сыграть на стороне некоего Саурона из Мордора? А Рон, как шахматист, выбрал удар по тылам — по палаточным лагерям дальше от берега? Два проказника «крадучись подлетали» и под прикрытием кустов колдовали?.. Отнюдь!
О, Рону Уизли более чем хватило ума ужаснуться угрозе нарушения Статута о Секретности. Поэтому он сам нашёл оптимальный вариант решения серьёзной проблемы — Конфундус. Гарри-Грегарру лишь оставалось вместе с мальцом подкараулить жертву и помочь правильно допросить везунчика, отходившего в кусты отлить, чтобы сформировать правильную тематику внушения:
— Буди всех подряд — Саурон пробудился! Полчища из Мордора уже расползаются по Средиземью — все должны объединиться на защиту или нашествие орков их съест.
И Рон даже не хихикал по этому поводу, а выслушал и полетел в «подгорный» лагерь дварфов повторять — поднимать и там такую же тревогу.
Убедившись, что «шалость» удалась и что начался суматошно-задорный переполох, спасатели Статута о Секретности вернулись к иве, уселись на одну «Синюю муху» и под мантией-невидимкой вернулись в спальню «Норы», усталыми и довольными завалившись в свои постели.
— Гарри, вряд ли они всех слизней убьют, — лежа сказал Рон, всё ещё боясь.
— Рон, вряд ли наколдованные слизни протянут всю ночь. Если бы не наколдованная нами вода, они бы вообще так далеко не смогли добраться, — указал Гарри-Грегарр, тоже лежа на боку.
— Ну, так-то да, но там же дальше деревенские сады и огороды, кто-то может сфотографировать, и тогда нас обвинят в нарушении Статута о Секретности, а это Азкабан, Гарри… — всё ещё страшась.
— Слишком большая территория расползания. Ну, сфоткают десяток-два жирных слизней на своём участке — на апокалипсис это не тянет, согласись. Основной удар слизней пришёлся на Мордор, хе-хе.
— Хе-хе, какие забавные магглы бывают… уах…
Более-менее успокоенный пацан наконец-то смежил веки и засопел, быстро провалившись в сон, в отличие от его соседа, принявшегося в уме раскладывать прожитый день по полочкам, как велит одно из упражнений «Окклюменции».

Глава 43
Развлечение и обучение

Джентльменский клуб любителей пляжного мороженого выбрал для заседания малопопулярную бухту Россили в Уэльсе. Живописные утёсы и три мили дюн чистого золотистого песка, быстро опускающееся дно привлекало в бухту дельфинов и морских котиков, а ещё во время отлива из воды выступал остов корабля, утонувшего в прошлом веке.
С высоты полёта на форде «Англия» открывался красивейший вид на деревню Россили, устроившуюся на пологих холмах у самого спуска к морскому берегу. Зелёные луга разделялись старыми невысокими каменными стенами, препятствующими выветриванию плодородного слоя почвы. Кладка старой церкви напоминала здания в Уэльском заповеднике. Чётко различались дома фермеров и особняки заезжих богачей с шикарными видами из окон и профессионально подстриженными зелёными оградами. В деревне нашёлся магазинчик, где даже обнаружилось мороженое — это спасло клуб, поскольку близнецы Уизли провалили миссию по готовке мороженого.
Мистер Уизли поступил по-простому — оставил свою машину на парковке у небольшой гостиницы и аппарировал в «Нору» для завершения строительных работ (жесткое прикрепление опор и перекладин первых трёх этажей к новому каркасу, отливка отмостка с перетёртыми клыками драконов для лучшего удержания чар против сырости и грибков в супружеской спальне на первом этаже, прочие доделки). А доставленные им в Уэльс отдыхающие направились пешочком к дюнам для выбора места под свою остановку. Простор большой, отсутствие инфраструктуры и считанные единицы отдыхающих делали пляж полудиким.
Далеко уходить не стали — смысл? Мистер Дингл, водрузив свой волшебный приборчик на поставленную на песок цветочную подставку, первым взмахом увеличил вафельное полотенце, свернувшееся спиралью на полтора витка и вставшее кабинкой для переодевания, ещё одна такая же спиралька получила чары тишины и свежего воздуха, прежде чем улететь поодаль в качестве туалета. Коктейльные зонтики после увеличения сделались пляжными зонтиками. Остальные в это время расставили раскладушки, расстелили покрывала, сбросили обувь и верхнюю одежду.
Интуиция волшебника-юнлинга оправдала себя:
— Смотрите, он катается по волнам! — воскликнул Симус, со всеми идя к воде.
— Это серфингист, — пояснил Дин. — Вон там ещё двое с досками, — махнув рукой на других молодых людей, отдыхающих после катания.
— Выглядит клёво, — высказались близнецы.
Гарри-Грегарр успел поймать взгляд Рона и приставил указательный палец к губам. Пошевелив бровями, младший Уизли промолчал.
Джентльмены впервые столкнулись с волнами океана выше метра высотой, но ниже роста Симуса, на данный момент оказавшегося самым маленьким. Новые впечатления — новая порция радостного и задорного опыта. Когда грудью встречаешь волну, когда рыбкой ныряешь в неё, когда поднимаешься вместе с гребнем — это весело! И под бдительным присмотром взрослого, представляющего все опасности больших волн, способных захлестнуть при вдохе и утащить в открытый океан. Сегодня ещё маловетреная погода, потому волны далеки от идеалов сёрфингистов, но уже за рамками удовольствия многих купальщиков.
— Ребзя, айда снова купаться, — позвал Дин, за двадцать минут согревшись и назагоравшись после первого купания.
— Ну давай…
— Окунёмся, — Фред завершил мысль Джорджа, поднявшегося с живота рядом с ним на общем для двоих покрывале.
— Мистер Дингл, — обратился Поттер, сев на раскладушке-шезлонге, — вам знакома поговорка: «Не можешь предотвратить — возглавь»?
— А то ж, — улыбнулся взрослый.
Дедалус узнал о репетиторстве Хагрида из вчерашних разговоров Уизли и раскопал хитрость с преподаванием, умно предположив, что юные волшебники захотят колдовать гораздо больше, чем во время пробного шара в прошлое воскресенье.
— С каждого по кнату и подпись в договоре найма меня как вашего репетитора, — достав из сюртука свиток и чернильницу с воткнутым в неё пером фазана.
— Э⁈
— Это как с Хагридом, мистер Дингл? — следом за удивлением младшего брата подал голос старший Уизли.
— Верно. За отсутствием официальных послаблений воспользуемся аристократическими лазейками, — подмигнув. — Я полагаюсь на вашу ответственность, префект.
Кудрявый первым поставил свою подпись, и только потом потребовал:
— Гарри, что ты задумал?
— Развлечение, конечно.
— Мы вчера опробовали — высший класс! — добавил Рон с ухмылкой заговорщика.
— Ро-он, из тебя аховый конспиратор, — картинно простонал Поттер, тоже ставя подпись под собственным договором, чтобы с уплаченного кната не ушло никаких налогов в министерство магии. — Хех, доставайте мётлы с магглоотталкивающими чарами, сейчас всё наколдуем и покажем. Мистер Дингл, поучаствуете?
— Разумеется, мистер Поттер, без присмотра я вас не оставлю — вы сами меня для этого наняли, — чуть приподняв свой огромный котелок.
— Можно по двое, Гарри? — Дин спросил за Симуса, мявшегося рядом с другом.
— Можно.
— Я готов, — оповестил Невилл, чья семья накопила достаточно имущества, в том числе семейную метлу, доставшуюся от родителей и потому особо ценную для их сына, надеявшегося когда-нибудь вылечить папу и маму.
— Мы тоже, — на два голос сообщили близнецы, с двух сторон держась за стоячую стоймя летающую метлу.
— И мы, — бодро ответил Симус, держась за древко под рукой Дина.
— И мы тоже, — важно заявил Гарольд, топчась на месте от нетерпения узнать, какая же забава их сегодня ждёт. Прошлое ныряние его невероятно впечатлило, как и его мать, разглядывавшую те снимки, которые он с отцом проявил и распечатал для всех членов клуба.
Перси чуть кивнул.
— Ты или я? — спросил Рон.
— С тебя «И», с меня «В».
— Окей, — рыжий просиял и широко улыбнулся, доставая свою палочку из кобуры-браслета на руке. — Импервиус, — рисуясь перед всеми во время накладывая чар сперва на собственную метлу.
Потом он наколдовал на метлу Гарри, Перси, близнецов, Дина, Невилла, мистера Дингла с Гарольдом. Старшие братья Рона и взрослый прекрасно знали водоотталкивающие чары, а вот трое сокурсников — нет, так что Рон смог получить вожделенную долю славы.
— Везикула Скулус, — Поттер же наоборот начал с мистера Дингла, ставшего очень забавно выглядеть с головным пузырём под его цилиндром, что напомнило Гарри-Грегарру о шлемах космических скафандров. — Везикула Скулус, — а это уже на Перси как следующего по старшинству.
Перед следующим заклинанием Поттер зримо для всех напрягся и сконцентрировался, после чего постарался очень чётко выполнить жест с завитушкой по часовой стрелке:
— Везикула Скулус Дуо, — головные пузыри на слабо изумлённых сложным колдовством Фреде и Джордже появились одновременно. Братья тут же стали тыкать пальцами, изучая новшество и памятуя вчерашний урок отца, акцентировавшего внимание на том, чтобы сперва прочувствовать на себе действие заклинания, а потом уже быстро научиться его повторять.
Вскоре все были охвачены — все догадались о следующем шаге. Гриффиндорцы такие гриффиндорцы! Посаженный спереди и управлявший летающей метлой Гарольд смело направился на столкновение с водой, вонзившись в волны следом за Гарри и Роном, первыми нырнувшими в толщу посередь бухты Россили.
Днём да в чистой воде — совсем другие впечатления! Ребята на мётлах, из летающих вдруг сделанных водоплавающими, с ликованием оценили скоростное плавание под водой, достаточно перемешавшейся и тёплой для ныряний. Глубокое дно далеко просматривалось. И любопытные морские котики уже мельтешили поодаль, пока побаиваясь неизвестных, принявшихся весело позировать перед колдофотоаппаратом, запечатлевавшим рыжие шевелюры, забавно реющие в воде. Ловец сборной по квиддичу показательно поймал одну из рыбёшек, словно она снитч, чем вызвал общую потеху.
Одно дело глубина в два-три метра, когда ты ради дыхания вынужден метаться между дном и поверхностью. Совсем другое дело глубина в десять метров, большая скорость и свобода движения. Дальше от берега и живности больше — ко всему можно подрулить и потрогать! Становятся заметнее солнечные блики, создающие на дне волнообразную и завораживающую игру света и тени. Затуманивающиеся синим глубины будоражили воображение, возбуждённое новым опытом.
Совместные и яркие переживания сплачивают коллектив — ребята под водой старались держаться Поттера, после вчерашнего инцидента с Боунс сделавшегося безоговорочным лидером даже для Перси, старшего его на четыре года, но смогшего отбросить психологически значимую разницу между ним, юношей, и безусым отроком, который уже круто изменил судьбу всех Уизли, в том числе самого Персиваля, вчера вечером много чего передумавшего.
А вот черёд гладить и гоняться за морскими котиками настал во второй заход. А на затонувший корабль морские пираты налетели перед полуднем, принявшись исследовать обиталище морской живности, облюбовавшей остов. К сожалению, никаких сундуков с сокровищами и никаких мало-мальски ценных сувениров — всё давно растащили. Зато тут росли любопытные водоросли и какие-то северные полипы, даже камбала встретилась и какие-то ракообразные, один из которых своей клешнёй лопнул головной пузырь Дина, поймавшего его в руки. Бдительный мистер Дингл успел наколдовать новый головной пузырь, но лишь намордником, с первого раза не сумев натянуть по брови. Ну, зато это стало поводом завершить долгое погружение и развалиться греться на припекающем солнышке.
— Тут пообедаем или в гостинице? — поинтересовался Перси.
— Глянь, — Дедалус кивком указал на вновь смогшего его удивить выдумщика, подложившего ладонь под щёку и сладко уснувшего на животе, а по соседству на покрывале в звёздной позе на спине задремал Рон, тоже восполняя нехватку сна.
— Ясно. Пойду, слетаю тогда, куплю чего-нибудь на всех, — префект сам же вызвался, проявив инициативу.
— Хорошая идея, — тихим голосом разрешил Дингл, развалившийся в кресле под тенью коктейльно-пляжного гриба.
Обед слегка припозднился из-за двух сонь, разбуженных ароматами наваристого куриного супа и жаркого. Сиеста всех сморила, даже мистер Дингл посопел, когда всем скопировал и поставил коктейльно-пляжные зонтики, дабы никто не сгорел на солнце.
В очередное купание пацаны откровенно дурачились, держась за подводно-летающие мётлы только руками, используя в качестве тягловой силы. И ещё цеплялись за них руками и ногами, свешиваясь так, чтобы барашки волн гладили спины. И ещё вставали на древки и ныряли на глубине как с трамплинов — Дедалус почти не скрывал внутреннего волнения из-за развлечения рисковых деток с безбашенного факультета Гриффиндор.
— Ребята, пора учиться колдовать, всё-таки кнат уплачен. Чему бы вы хотели? — спросил Дедалус, когда купальщики вернулись к стоянке.
Поттер пожал плечами. Близнецы переглянулись. Перси задумался.
— Импервиус, — сразу же ответил Дин, проявив толику хозяйственности.
— Везикула Скулус, — хором заявили Фред и Джордж.
— С Везикула Скулус я предлагаю подождать недельку. Если Перси досконально выяснит у мадам Помфри, что такое везикулы и как устроены мембраны, то все мы освоим это заклинание на превосходно, — высказался Поттер, ненавязчиво подталкивая старшего Уизли продолжить налаживать связи с медиковедьмой Хогвартса.
— Я всё выясню, — пообещал кудрявый юноша, лёжа опиравшийся на локоть.
— Импервиус только четверо из вас не знает, — указал Дедалус. — Заклинание акваланга имеет смысл выучить после освоения головного пузыря — оно предотвращает кессонную болезнь, возникающую из-за разницы давлений тут и глубоко под водой, — дал пояснения умник, сам эти чары не учивший за их полной ненадобностью для него, до сего момента, когда сын заинтересовался морскими глубинами. — Я думаю, что всем вам, ребята, будет интересно разучить Специалис Ревеллио. Чары подобны заклинанию Вердимиллиус — помогут обнаружить любую магию. Они действуют только в отношении самого заклинателя, а не проявляют магию для всех, как тысяча зелёных искр. Чем более умел и знающ волшебник, тем лучше ему будут даваться Специалис Ревеллио, вплоть до определения состава комплексных чар. Те, кто освоит Специалис Ревеллио, сможет при помощи заклинания Гоменум Ревеллио обнаруживать даже тех магов, кто спрятался под дезиллюминационными чарами или мантиями-невидимками.
Дедалус сумел достаточно расхвалить чары, в обязательном порядке входящие в арсенал изобретателя артефактов. Отец в большей мере старался из-за сына, пусть тот однозначно поступит на Гриффиндор, но это мало помешает ему освоить ремесло артефактора, ведь те же Фред и Джордж успешно увлекаются зельеварением, считающимся уделом факультета Слизерин.
После такой рекламы все парни согласились изучить это полезнейшее заклинание, несопоставимое с ценой в кнат, но таковы дружеские отношения и блат. По тому, как Дедалус дал своему сыну Гарольду собственную первую волшебную палочку и принялся учить фактически первому в его жизни заклинанию, все остальные догадались, что им позволили присутствовать на семейном уроке, а Уизли после вчерашнего дня ещё и некоторую подноготную уловили — общее занятие в небольшой компании улучшает процесс обучения.
Первым освоил Поттер, на первом этапе воспроизведя для себя визуализацию магических аур подобно тысяче зелёных искр, которые Дингл время от времени сам колдовал для сверки. Рон довольно долго пыжился и поглаживал свою фамильную палочку, прежде чем его настиг успех, случайно совпавший с прорывом у Перси. Ближе к концу академической пары часов с первым шагом справились Фред и Джордж. Больше никто не осилил, а первые четверо застряли на первом шаге, безуспешно пытаясь отличить флакон с драконьей кровью от флакона с зельем на её основе.
После купания и согревающего чая с деревенскими песочными коржиками, посыпанными орешками, обучение продолжилось. Следующим, кому покорился первый шаг, стал Невилл, через несколько минут после него справился Гарольд, тут же возликовавший едва ли не на весь пляж, к этому времени облюбованный почти двумя сотнями отдыхающих. Подкрепившись четвёртым за сегодня эскимо, Симус справился раньше Дина.
В это время Гарри-Грегарр успешно притворялся, чтобы заявить о своём успехи со вторым шагом через несколько минут после того, как Перси догадался, в чём разница у содержимого сосудов, и смог в качестве контрольной проверки отделить ещё одно зелье от наколдованной и подкрашенной заклинанием воды. Ничего удивительного в том, что плотно занимавшиеся зельями Фред с Джорджем, пошептавшись и сверившись, смогли справиться со вторым шагом освоения раньше своего младшего брата, у которого с зельями известная беда.
После очередного купания парни большинством голосов решили поиграть в волейбол — четверо Уизли против шестерых оставшихся. Дедалус захотел сам размять косточки и уровнять шансы команды отроков против юноши и двух подростков.
Ну, главное, что не в сухую!
Весело проведя время на пляже, клуб собрался на вечерний моцион — пешком обратно в деревню.
— Невилл, как ты собираешься справлять свой день рождения? — как бы между делом полюбопытствовал Гарри-Грегарр, поднимаясь на мыс.
— Э, по-семейному, — ответил пухлый отрок, смутившись.
— Тогда и я тоже по-семейному, — решил Поттер. Хороший вариант, поскольку многие англичане считали этот знаменательный день семейным праздником, и в Хогвартсе отсутствовали традиции с тортами именинникам на общих трапезах в столовой: богатые закатывали вечеринки в гостиной, победнее в спальне.
Симус, Дин и Динглы приняли к сведению.
Поужинав в деревенском пабе под гитарную игру местного музыканта, дружная компания отправилась восвояси, посмеиваясь над Поттером, увидевшим в пабе чайный гриб и прикупившим его, оценив напиток, а ещё он приметил кое-что наверху полки сувениров и не поскупился на понравившийся ему ночник в виде пушистого пучка оптоволокна, который мистер Дингл походя зачаровал на работу без электричества.

Глава 44
Проклятая инспекция

— А теперь рубрика международных новостей. Эм, кое-кто на нас опять посадил Хэнка…
— «Ле Мэджик Фигаро», кто бы сомневался, — едко заметила соведущая.
— «Боунс травит Уизли — „Титаник“ ММВ тонет» — таков заголовок статьи. Их, ха, теперь уже их внештатная корреспондент Рита Скитер заполучила очередную сенсацию у нас. В прошедшую субботу на веранде «Птичья» Уэльского заповедника мадам Боунс применила Приори Инкантатем к волшебной палочке Гарри Поттера, но та воспламенилась, ничего не показав. Цитата вроде как реплики самого Гарри Поттера: «Моей ненаглядной не понравилось, что была совершена попытка проникнуть в её интимное место». Автор статьи недоумевает, чему Уизли учат знаменитого ребёнка. Дальше газета печатает колдофото с Приори Инкантатем на фамильной палочке двенадцатилетнего Рона Уизли — впечатляющие пятьдесят два образа! И все с дезиллюминацией колоды карт. Третьей волшебной палочкой, которую глава Департамента магического правопорядка Министерства Магии Великобритании публично проверила без всякого суда и следствия, стал инструмент шестнадцатилетнего Персиваля Уизли. На газетном колдофото хорошо видно, как на пятидесяти двух образах волшебная палочка порет юношу, применяя на нём заклинания из программы старших курсов Хогвартса, а сверху золотая надпись: «Я мечтаю использоваться рукой нового Мерлина, студиозус Персиваль Уизли, больше превосходства в стараниях на идеально!»
— Каков трюк, а⁉ Потрясающе! — восхитилась соведущая.
— В итоге многодетный отец Артур Уизли, перед лицом которого его же начальница устроила травлю его же детей, прямо на месте уволился с должности главы Отдела борьбы с незаконным использованием изобретений магглов. Свыше двадцати лет безупречной службы в Министерстве Магии Великобритании, и вот каков результат. Цитирую «Ле Мэджик Фигаро»: «Злоупотребления властью продолжают цвести и пахнуть в Министерстве Магии Великобритании. Это диагноз всей системе».
— Какая же эта Скитер крыса, — зло произнесла соведущая.
— «Ле Мэджик Фигаро» от лица всего мирового сообщества выражает благодарность, в кавычках, главе ДМП ММВ за дискредитацию Приори Инкантатем. Отныне нет веры показаниям данного заклинания — это тяжелейший удар по аврорам всех стран.
Ведущий перешёл к американской прессе, призывавшей всех ловцов-квиддичистов испытать себя в закрытой от магглов части Гранд-Каньона.
За завтраком в семейном зале «Норы» воцарилась тишина, только тихий стук вилок о чашки да кружек о толстую столешницу. Сыновья поглядывали на отца во главе стола, который сегодня вместо министерского костюма надел старенькую фланелевую рубашку в вертикальную полоску и вязаную женой безрукавку в горизонтальную полоску.
— Открываю семейный совет. Гарри, как ты выращиваешь грибы? Недруги наверняка и быстро устроят инспекцию нашей фермы. Мы должны уметь это делать для доказательства источника дохода, — хмуро известил Артур, за вчерашний день получивший сигнал от оставшихся в министерстве друзей и членов Ордена Феникс.
— Заклинание Фунгусивикус, — волшебник-юнлинг указательным пальцем вывел соматическую часть формулы вместе с вербальной. — Мистер Уизли, я думаю, о сверхдоходных трюфелях не стоит распространяться. Лукотрусы уже отыскали грибницы лисичек, опят, груздей, хорошо ценящихся. Их можно высадить на холмике и собирать поштучно с постоянных участков, — сходу предложил Поттер. — Обычную чагу и небольшой кап я заклинаниями могу пересадить из леса на рябину и дуб у тыквенных.
— Сделай это сразу после завтрака, пожалуйста. Так действительно будет лучше — «Нора» выращивает и продаёт магглам грибы в ассортименте. Министерство Магии облагает налогом только магические виды. Прыгающих поганок у нас нет, они проходят как дозволенные сборы дикоросов, — сразу закрывая грибной вопрос. Мужчина заметно расслабился. — За спортинвентарь снимется при продаже. Следующее. Вы на сегодня договаривались с Дином и Гермионой. Все вместе займитесь сегодня варкой каких-нибудь зелий в подготовленном месте пристройки гаража, я там вчера прибрался.
— Мы наварим парами, — близнецы приободрились, заулыбавшись широко и с предвкушением.
— Хорошо.
— Гарри, а тот чайный гриб из Коссили? Он тоже фунтов стоит, и напиток с него за пенсы, — напомнил Рон.
— Точно. Он в самый раз для тренировки, — важно кивнул Поттер, не забывший о нём, а давший другу напомнить, показав свою полезность. — Расскажешь о нём, пока я летаю?
— Конечно.
— Я объявляю заклинание Фунгусивикус семейным, — вдруг заявил Артур важным тоном. — Теперь с вас никто не в праве требовать его наколдовать, дети. Инспекторы его автоматически зарегистрируют на Уизли и Поттере, а дальше легко запатентуем. Оно же твоё, Гарри?
— Да.
— Кстати, Гарри, есть ещё благородная плесень на сырах. Валлийский Горау Глас стоит примерно фунт за унцию, — Молли добавила со своей стороны.
— Сработает. Фунгусивикус мгновенно приведёт к созреванию свежей головки плесневелого сыра, если при колдовстве жевать созревший образец, — развёрнуто пояснил Поттер, ещё раз показав пальцем формулу заклинания. — А если навостриться, то благородные плесени можно будет равномерно проращивать в любом сыре, делая из дешёвок свои аналоги камамбера, бри, рокфора… — глядя в потолок и припоминая дорогие марки. Он догадался, кто мог состряпать кляузу в министерство для инициации проверки «Норы», и манок озвучил.
— Я займусь этим после отработки на чайном грибе, — Молли решила взяться за это дело, чтобы тоже внести свой вклад в процветание Уизли, раз уж муж уволился с престижной работы со стабильным заработком. Доходное дополнение к вязанию, что позволит замахнуться на прежде немыслимое накопление для покупки домов детям.
— Задачи всем ясны. Закрываю семейный совет, — объявил глава семейства, словно на планёре в министерстве.
— Проклятая инспекция. И чего им от нас надо? — буркнул мрачный Рон, покидая стол сытым, но с плохим настроением.
— Не волнуйся, сынок, мы справимся со всеми трудностями, — заверил Артур.
Гарри-Грегарр пропустил вперёд близнецов, сломя голову побежавших вынимать ингредиенты для своих экспериментальных составов, а сам он поднимался неспешно, постепенно разгоняя в себе Силу. В комнате он отдал Рону банку со вчерашней покупкой и потратил ещё время, чтобы переодеться в более простые вещи под фартук из драконьей кожи и всякие испарения от зелий. Этого хватило, чтобы не экстремально, но очень быстро перешагнуть за порог Живой Силы в область Единой Силы, где всё ещё обитало сознание Луны. Его предположения оправдались — те же самые двойственные Ощущения Силы маленького летающего насекомого, какие он испытывал на веранде «Птичья» в Уэльском заповеднике. Скандальная шпионка пристроилась между прутьев его «Синей мухи» перед вылетом с балкона.
Судя по всему, французская газета цензурировала в статье всё, касающееся очернения детей, — это делает им честь. Раз зашевелились министерские шестерни, то их кто-то завёл. Само присутствие Скитер в чужом доме и преследование конкретно Поттера говорит об её желании доказать свою правду и добиться исключения его из Хогвартса за безнадзорное колдовство на каникулах. Вот и полетела щёлкать неоспоримые доказательства, но не на того навострилась!
Резко спрыгнув с метлы и вынув каштановую палочку из поясной кобуры, Поттер наколдовал по Ощущениям Силы:
— Конфундус, — спешно вылетевшая из хворостин насекомое растерянно зависло. — Фините Инкантатем, — старшая палочка хоть и находилась под нагрузкой чар Джеминио, но всё равно выдала колдовство, превзошедшее взрослое заклинание.
Из невидимости проявился жук, эдакая помесь майского и божьего. Рита уже почти оклемалась, но ничего поделать не успела, ведь Гарри-Грегарр колдовал очень быстро и без остановки.
— Петрификус Тоталус, — палочка с шерстью оборотня подействовала глубже, чем могла бы любая другая. Парализовало и анимагическую форму, и человеческую. По крайней мере, жук упал в траву жуком, а не ступил женщиной с волшебной палочкой на изготовке. Ступефай Дуо могло бы убить кроху, а потому Поттер для надёжности добавил: — Конфундус. Петрификус Тоталус.
По нормальному разбираться с ней было некогда из-за заваренной ею же каши. Потому волшебник-юнлинг наколдовал ещё два заклинания:
— Локомотор. Дуро.
Подхватив окаменевшего жучка и пихнув в поясную кобуру, достаточно расширенную, чтобы он не помешал очень разумной палочке, которая с интересом будет его исследовать, Поттер вынул древесного питомца из нагрудного кармана и принялся за дело, озвученное на семейной оперативке.
Справившись с сиюминутной проблемой, волшебник-юнлинг применил площадную версию Вердимиллиусивикус, чтобы прорастить эталонные грузди. Вырезав дёрн с захватом слоя почвы ещё на черенок лопаты, отправил в полёт к холмику. С лисичками точно так же поступил, а опят взял два пня. Чагу нашёл на берёзе, где этот чёрный паразит обычно произрастает, разделил по кускам и потом привил не только к рябине, но и к той берёзе, которую Уизли пересадили ради посадки волшебного аналога на границе своего участка. В конце затейник поэкспериментировал с капом, приживив от бука к дубу и подрастив для перемешивания пород дерева для ещё более красочной палитры спила, за что эти наросты и ценятся столь высоко.
Летая на высокой скорости меж деревьев, ловец квиддича, подгоняемый интуицией, которую он с большим трудом развивал, успел обернуться до того, как через камин нагрянет комиссия для разбирательства по доносу об уклонении от уплаты налогов и сборов. Он сбегал вниз по лестнице, оставив мантию-невидимку в саквояже внутри своего отделения шкафа-колонки, когда в зал влетела сипуха с золотой цепочкой на шее и конвертом с министерским гербом. Отпущенное птицей письмо подлетело к Артуру, старавшемуся повторить успех жены по выращиванию чайного гриба.
«Мистер или миссис Уизли, Министерство Магии Великобритании уведомляет вас о том, что сегодня утром в девять часов восемнадцать минут будет проведена проверка фермы „Нора“ на соответствие законодательству. Вам надлежит открыть камин на доступ инспекторской комиссии. Учинение любых препятствий будет расценено за отягчающее обстоятельство, С уважением, Кверкус Гринграсс, глава Департамента регулирования и контроля магических созданий».
Округлив глаза, Поттер помчался обратно наверх. Нацепить очки — вторичная цель. Запахнувшись в мантию-невидимку, волшебник-юнлинг предпринял меры против коррупционеров, причём самые жёсткие. Начал с капкана, который увеличил и скрыл под дезиллюминационными чарами, предварительно вложив заклинание Слагулус Эрукто Максима с одновременно желчными и крайне ядовитыми слизнями. На деревяшку под ним бросил впервые применяемые, но хорошо понимаемые и полные Силы чары Эректо Талеа, чью формулу показывал мистер Уизли своему сыну Перси. Провёл эксперимент с Коллопортус Максима для запирания шкафа, шкафчика, комодов. Прытко-пишущее перо настрочило на красных стикерах надпись «Вход ВОСПРЕЩЁН», бумажки улетели за дверь и прилепилась с её обратной стороны, а ещё три на косяк, четыре на сам пол, на перила. Каштановая палочка превратилась в лукотруса, чары сделали его неслышимым и невидимым. Уменьшив «Синюю муху», над которой экспериментировал вчера с Гармония Нектере Пасус, посадил на неё Буклю и на всякий случай открыл фрамугу. В последний миг смекнув кое-что, увеличил магическую лупу до фута в диаметре, а потом наложил на неё чары Специалис Ревеллио. Применив дезиллюминационные чары на саквояж и на ощупь сложив в него мантию-невидимку, убрал сумку в школьный сундук и ровненько задвинул его обратно под кровать, а потом спешно выдвинул, чтобы под вновь извлечённой мантией-невидимкой достать и сделать невидимым колдофотоаппарат для фиксации работы так называемой инспекции. Вновь всё убрав и провокационно оставив остролистовую палочку на письменном столе, перепрыгнул невидимый капкан и вновь сбежал по крутой лестнице, показал Уизли хитрую улыбку через лупу и выбежал во двор, когда в камине сверкнуло с первым посетителем.
— Что за шум, а драки нет? — примчавшись к пристройке гаража и по пути сорвав крупную красную клубничку с вертикальной грядки. — Доброй утро, Гермиона, Дин.
— Гарри, нельзя варить зелья без рецепта! — сердито воскликнула девочка. — Привет.
— Здравствуй, Гарри, — поприветствовал Дин, тоже прибывший в то время, когда Поттер приживлял грибницы на новом месте.
— А как ещё…
— Их придумывать⁈ — Фред и Джордж одинаково всплеснули руками.
— Неужели тебе не хочется… — теперь Джордж начал предложение.
— Не хочется! — отрезала Гермиона.
— Угощайся, Гермиона, — протянув ягодку, которую рвал для себя. — Предлагаю компромисс.
— Какой? — хором осведомились близнецы, приготовившие три стола с котелками на пять литров и разные наборы ингредиентов.
Гермиона успела откусить, потому не смогла ответить.
— Профессор Снейп сам при нас ни разу не готовил зелья. Я уже один раз наблюдал, как Фред и Джордж импровизируют над котлом. Очень занимательно! Вот, теперь я лучше подготовился, — выставляя лупу перед лицом и показывая всем язык. Рон и Дин хихикнули. — Кто не хочет экспериментировать, тот впервые в жизни пронаблюдает через волшебную лупу, что происходит в котле при варке зелья.
— Я хочу зырить в лупу, — тут же заявил Дин, имея мало желания заниматься зельями, ведь прибыл играть, а тут такая подстава от доносчика в министерство.
— И я тоже, — чуть запоздало поддакнул Рон, ненавидящий зельеварение.
— Мы поняли… — ухмыльнулся Фред.
— Отдуваемся за всех, — зеркально ему завершил Джордж.
— Только и нам давайте позырить, — вместе сказали близнецы.
— Окей. Держи, Гермиона, — с торжественным видом вручая артефакт.
— Ты что, Гарри, собрался варить эксперимент в одиночку? — Грейнджер подозрительно сощурилась и посмотрела на лицо парня через увеличенную лупу, конкретно на прикрытый чёлкой и почти незаметный шрам, который в проявителе магии очень даже выделялся своим красным зигзагом, как на колдофото из той церкви.
— Я всё ещё хочу клубнички. Угощайтесь, кстати, пока министерские инспекторы всю не сожрали, — с ехидством в голосе добавил Гарри-Грегарр, отходя к стойке с горшочками, с которых красиво свисали зрелые ягоды.
— Эти могут, — согласились близнецы и тоже решили полакомиться, хотя на завтраке стояла вазочка со свежей клубникой на десерт. Просто за компанию.
Поттеру требовалось время для экстренного перехода в боевой режим — поедание клубники тому способствовало как нельзя лучше. Это и для эксперимента с зельем полезно, и по отношению к инспекторам, сходу оправдавшим худшие ожидания: едва появились, как сразу же отобрали жёрдочку Букли, рассекавшей под крышей так, что голова оставалась на месте, а всё остальное тело крутилось на летающей метле, после гармонизации ставшей более манёвренной, а вот разгон и предел скорости остались прежними.
Наблюдение за варимым близнецами зельем высвобождало драгоценное внимание. Поттер воспринимал, конечно, как Грейнджер поражается, глядя на проявляемую лупой магию, которая текла от Фреда с Джорджем уже на этапе разделки ингредиентов для бросания в котёл и потом при помешивании содержимого котла растворяла всякие странные сгустки, образующиеся при добавлении растёртых косточек, подогретой слизи, замороженных бобов и прочего, что взбрело в две пытливые головы. Однако большая часть внимания Поттера доставалась «Норе» — наблюдению посредством Букли и управлению волшебной метаморф-палочкой.
Вообще в зале «Норы» столпилась представительная комиссия. Во-первых, сам Кверкус Гринграсс, дед Дафны, сокурсницы со Слизерина. Аристократ с бородкой клинышком и бритыми бакенбардами, одет целиком от «Твилфитт и Таттинг» в тёмно-зелёный костюм с серебряной вышивкой травы и открытую чёрную мантию с шелковистым блеском и серебряной же отделкой. Вместе с ним прибыли его непосредственные подчинённые — глава Группы борьбы с упырями и глава Отдела борьбы с домашними вредителями. Во-вторых, инспекция включала представителей других подразделений министерства. Глава Департамента магических артефактов. Глава Отдела контроля за мётлами из Департамента магического транспорта — он-то и отобрал жёрдочку Букли по замечанию Гринграсса. Глава Отдела патентов на волшебные шутки из Департамента магических игр и спорта. Глава Отдела международного совета по стандартам магической торговли из Департамента международного магического сотрудничества. Глава действующей при министре Комиссии по экспериментальным чарам. Каждый одет с иголочки и весьма влиятелен. Они неуместно смотрелись в деревенском доме, выражая брезгливость на лицах и при этом бросая внимательные взгляды по сторонам, подмечая всё ценное. И у каждого из восьми начальников при себе имелся подчинённый более низкого ранга — итого шестнадцать человек!
Молли и Артур физически не могли за всеми уследить — состав грамотно подобрали конкретно против них. Первый же улов принёс результат — обнаружили нелегальную модификацию «Синей мухи» и приказали подать на проверку вообще все летающие мётлы. Двое принялись с энтузиазмом искать домашних вредителей. Ещё двое сразу же сунулись открывать все отделения тумбы и шкафчика для измерения магически расширенных объёмов. Ещё двое тоже сходу обнаружили экспериментальные чары Репаро, следы которых имелись повсюду, в том числе на тех двух предметах мебели, которыми занимался сам глава Департамента магических артефактов, а ещё нестандартную трансфигурацию у кухонных столов, оконных и дверных косяков. Ещё двое поторопились на самый верх, где обнаружили упыря, на стандартные чары уничтожения не отреагировавшего и потому признанного мутантом, лопнувшим от тривиального Ступефай Триа. Мать едва успела грудью встать на защиту комнаты со своей дочерью, а отец едва волосы на себе не рвал от учиняемого инспекторами бедлама, и это они ещё не выходили из дома!
Волшебник-юнлинг лишь благодаря своему боевому состоянию и опыту по переработке проклятий в доме Лавгудов счёл важным обратить внимание на лёгкий флёр тёмной магии на самом Кверкусе Гринграссе. От него отдавало проклятьем, причём превращающим в кого-то. Эта особенность привлекла внимание Поттера, из-за данной инспекции окончательно приравнявшего ММВ к ОПГ и потому действовавшего жёстко, в духе рыцарей-джедаев, насмерть борющихся с работорговцами и пиратами.
Пока Гринграсс со своим помощником инспектировал кладовку с выходом к свиньям, палочка-лукотрус подобралась к нему и заклинанием Тергео аккуратно выудила проклятье. Зачем? Чтобы поймать и видоизменить, как в случае с заклинанием Приори Инкантатем авторства Амелии Боунс. Едва помощник открыл новенькую дверь к хрюшкам, палочка-лукотрус вылезла по стене и прыгнула, оказавшись подхваченной Телекинезом и доставленной к ноге, в буквальном смысле: залезла в штанину и обняла икроножную мышцу Поттера, оставшись стоять на его правом берце.
Физический контакт помог волшебнику-юнлингу понять насильственный характер превращения в животное, но не ликантропия однозначно. Что это — малец не имел понятия. И даже понять конечный образ не смог — проклятье вообще казалось ему спящим и квело зашевелилось только во время извлечения.
Поттер смекнул идею, как избавиться от большего числа врагов без прямого убийства. Ему пришлось постараться, чтобы незаметно наклонить поясную кобуру и уронить окаменевшего жука. Рита Скитер, как анимаг с формой жука, послужила источником образа для той формы, в которую будет превращать проклятье. Щедрое вливание Живой Силы непосредственно от самого волшебника-юнлинга помогло старшей палочке с защитой в виде чар копирования продавить в вялое проклятье образ множественного превращения в жуков. То есть вся плоть проклятого израсходуется на создание маленьких жучков, которые разбегутся-разлетятся и никогда не соберутся обратно в человека.
Пока дети завороженно пялились на магию зельеварения, волшебник-юнлинг смог целиком сосредоточиться на пойманном проклятье. Только после полной концентрации Поттер сумел заметить небольшое колебание, когда телекинезом забирал окаменелого жука. Уйма предположений свелась к наиболее вероятному — проклятье предназначено для передачи женщинам и активно только у них. Пришлось целую минуту аккуратно собирать Силу при помощи Тутаминис, чтобы окружающие никак не заметили небольшого и плавного оттока магии, зато собранного хватило для помощи старшей палочке по внедрению в чужеродное проклятье модификатора Максима, который преодолеет различие полов, сократит инкубационный период и скачкообразно ускорит само превращение.
Грубейшее переиначивание тёмной магии затянулось, но и проверяющие не спешили оббегать весь дом, действуя методично и последовательно. Потому палочка-лукотрус оказалась своевременно доставленной Телекинезом к фрамуге комнаты на четвёртом этаже. Стоило отметить профессиональную работу Отдела по борьбе с упырями: эти двое избавились от боггарта на чердаке у девичьей ванной комнаты, а потом открывали двери к Перси и в бывшую мансардную комнату Рона, но внутрь не входили, бросая специализированную разновидность поисковых чар Ревеллио, так и с новой комнатой Рона поступили, избежав капкана и ловушки.
А вот глава Департамента магических артефактов презрел предупреждения о воспрещении входа. Почтенного возраста волшебник, ровесник Минервы МакГонагалл, после бардака в спальне близнецов, где двое из Отдела патентов на волшебные шутки обнаружили большую коллекцию незарегистрированных и потому нелегальных шутих, поднялся сразу в комнату над ними и смело вошёл, тогда как его помощник направился в следующую по очереди комнату Перси. Капкан как положено вцепился в ногу, но взвыть от боли артефактор не смог из-за заткнувшего его рот едкого и ядовитого слизняка — они вообще отовсюду у него полезли, включая кровавую рану на ноге. Разумеется, перила были не рассчитаны на прыг-скоки пузатого борова — попавший в капкан мужчина упал с лестницы, да так неудачно, что намертво свернул себе шею, отчего стал стремительно разлагаться на слизней.
Мертвенно побледневший Артур, пытавшийся сохранить личные вещи Фреда и Джорджа, с ужасом наблюдал, как двое борцов с домашними вредителями из числа подчинённых Гринграсса кое-как справляются с оравой пёстрых слизней, проедавших только недавно починенную лестницу. А ведь Артур Уизли каждый год направлял в их отдел жалобу на садовых гномов, но никто к нему так и не пришёл помочь с ними справиться! А тут сам глава пожаловал…
Подчинённый погибшего, сглотнув и озверев, вынул из расширенного кармана фигурку латного рыцаря со стальным копьём. Голем был увеличен и растиражирован, чтобы десяток таких принялся царапать шикарный пол и насквозь дырявить его, оставляя отверстия, из которых хозяин дома с третьего этажа видел трапециевидный потолок четвёртого этажа. Если бы не дополнительное укрепление, то ходившая ходуном башня развалилась бы! Внедрённые чары Квиетус исправно гасили грохот.
Следующего, кого Судьба покарала, а Смерть настигла, оказался тот самый глава Отдела патентов на волшебные шутки, на кого Гринграсс указал из-за проявленного им капкана, вовсе даже не шуточного, но тема оказалась ближе всего к его епархии. Понадеявшись на работу големов, волшебник шагнул в комнату и… вскочивший из пола кол пробил его от паха до залысины, убив мгновенно.
Тем временем палочка-лукотрус зря времени не теряла. Она впитала в себя так называемую некротическую энергию от первого трупа. Первыми получили модифицированное проклятье смуглый волшебник и носящая пенсне ведьма в строгом брючном костюме — оба из Комиссии по экспериментальным чарам были отвлечены и потому ничего не заметили. Но по одинарному, а то дотошная Боунс проследит цепочки контактов и выявит, что оба заразили бы двух, с кем первыми поздороваются за руку, а это улика. Третьем стал сам Гринграсс — получил обратно своё проклятье, а вот ему оно досталось целенаправленно в тройном количестве, дабы зараза от него пошла и только от него. После второй смерти ему ещё раз три проклятья было подсажено с нежной незаметностью, и только после этого все оставшиеся инспектора оказались по разу прокляты. В сложившихся обстоятельствах никто этого не заметил.
— Как. Это. Понимать. Уизли⁈ — едва ли не по слогам процедил Гринграсс, когда прекратились конвульсии казнённого колом.
— В-вход в-воспрещён, — с лестничного пятачка у выхода на балкон Артур указал дрожащей рукой на стикеры.
— В этом доме убиты два высокопоставленных инспектора. Убиты подлыми ловушками, — выплёвывая фразы с раздувающимися от гнева ноздрями. — Вы все навечно сядете в Азкабан.
Гринграсс без слов внезапно обезоружил обоих Уизли, начав с ведьмы. Он сломал обе прилетевшие к нему волшебных палочки и выбросил себе под ноги.
— Чья эта комната?
— Г-гарри П-поттера… — выдавил мистер Уизли. У отца язык не повернулся назвать имя собственного младшего сына, хотя Эректо Талея прямо указывало на его фамильную палочку.
Гринграсс явственно скрипнул зубами. Все остальные после двух убийств теперь боялись пошелохнуться, больше не ощущая себя хозяевами положения и опасливо озираясь, ожидая подвоха отовсюду в доме, казавшемся им халупой, что вот-вот развалится. Липкий страх овладевал ими, усиливаясь магией, вытекающей из трупов.
— Мистер Селвин, запакуйте мистера Бёрка и отдельно мистера Палмера для судмедэкспертов Визенгамота, — приказал Гринграсс, обратившись к первому помощнику погибшего главы Департамента магических артефактов. — Мистер Паркинсон, проверьте комнату-убийцу и обезвредьте все ловушки — экспериментальные чары в вашем ведении.
— Исполняю, мистер Гринграсс, — ответил представитель многочисленного и богатого рода, членам которого раньше везло больше, чем плодовитым Уизли.
— Да, мистер Гринграсс, — коротко ответил мулат, отец Панси, сокурсницы со Слизерина.
Подождав, пока мистер Селвин в извлечённые из кармана сундучки уберёт трупы, мистер Паркинсон осторожно поднялся и за шаг до порога бросил в комнату:
— Специалис Ревеллио. Экспериментальные чары на волшебной палочке на столе, нечто на основе чар пылающей руки. На шкафу-колонке, трёх комодах рядом с ним и навесном шкафчике в том же углу наложена мощная вариация на тему Коллопортус и то же самое странное Репаро. Нестандартная трансфигурация тут повсюду, мистер Гринграсс, — отчитался глава Комиссии по экспериментальным чарам и оставил ответственность по решению на главе инспекции.
— Забирайте на экспертизу волшебную палочку и нестандартно запертое, — велел Гринграсс, прибывший показать Уизли истинную травлю, но что-то пошло не так.
— Редуцио. Локомотор. Редуцио. Локомотор. Редуцио. Локомотор. Редуцио, Локомотор. Локомотор. Мобилиарбус. Мистер Селвин, будьте любезны направить своего голема за волшебной палочкой со стола, — хладнокровно и любезно попросил Паркинсон, не сумев заставить ту взлететь, а приманивать в руку так вовсе не собиравшийся.
Мистер Селвин молча доделал работу по сохранению трупов в стазисе, после чего вынул голема и поднялся по тесной лестнице вверх, чтобы видеть, куда его направлять. Боясь оступиться, мистер Паркинсон к этому моменту спустился к боявшемуся дышать мистеру Уизли, уступая место перед входом в комнату, куда войти так и не решился. Едва голем схватил волшебную палочку Поттера, как мистер Селвин ярко вспыхнул и осыпался пеплом, сгорев вместе с уликами и всеми своими вещами.
— Боги… — выдохнул первый помощник мистера Гринграсса, густо осыпанный пеплом и прахом с ног до головы.
И упал в обморок. И на подпорченной слизью крутой лестнице сломал бы шею, но бдительный глава Отдела по борьбе с упырями, ожидавший в зале, успел спасти его жизнь, вовремя подхватив заклинанием из готовой к бою волшебной палочки:
— Мобиликорпус.
— Убирайтесь прочь из нашего дома, святотатцы! — воскликнула Молли, за чьей спиной была дверь в комнату с Джинни, сжавшейся в кресле и дрожащей от страха. Мать была рада, что остальные дети не видят всего творящегося тут непотребства, варя зелье, что процесс долгий, а вот у Джинни уже психологическая травма, но она не могла броситься её успокаивать, ибо проклятый дом-убийцу могут решить уничтожить здесь и сейчас, и не утешать придётся, а спасать жизнь её и свою.
К этому моменту мистер Гринграсс получил ещё три копии проклятья, чтобы передать другим, кого сочтёт достаточно значимым для себя, чтобы совершить с ними рукопожатие. И такие явно будут в оппозиции к Поттеру и Уизли, а потому подлежат несмертельной трансфигурации в полчища жуков.
— Уходим, — процедил испуганный и разгневанный Гринграсс, феерично униженный и опозоренный. Он не рискнул ещё больше гневить Богинь, ибо предотвращённая четвёртая смерть явственно случай от Судьбы, а не ловушка от обитателей «Норы».
Демонстрация истинной травли Уизли от оплёванного Министерства Магии Великобритании обернулась против него самого и приспешников, лишний раз подтвердив правоту зарубежной прессы о чудовищной коррупции и злоупотреблениях властью.
Четверо борцов сумели организовать общее отступление, едва не превратившееся в паническое бегство с застреванием в камине.
Молли тут же юркнула в комнату к дочери, встала на колени и обняла дочурку, успокаивая. Артур, где стоял, там по стене и сполз на пол, теперь на собственной шкуре убедившись в меткости определения от миссис Джордан: его родное министерство магии — это организованная преступная группировка. Перекрашенная Букля приняла в лапки галлеон за межгосударственную доставку и конверт с четырьмя колдоплёнками, на котором газетным шрифтом короткая надпись прытко-пишущим пером гласила: «Для Ле Мэджик Фигаро».
А ни о чём не подозревавшие Фред, Джордж, Рон, Гермиона, Дин продолжали увлечённо заниматься зельеварением.

Глава 45
Первые шаги после инспекции

— Ещё один комок, ребята, — доложилась Гермиона после добавления в котёл глаз каких-то волшебных лягушек.
— Окей… — близнецы переглянулись и вытянули шеи для подглядывания в лупу. — Вправо, — вновь сказав хором и кивнув.
Фред подал Джорджу одну из лопаток для помешивания и сместился за спины малышни.
— Ещё, ещё, почти растворился… Оп, — скомандовал Фред.
— Три и треть, — Джордж подвёл итог количеству оборотов.
— Записала, — отметила Гермиона, взявшаяся вести журнал наблюдений, пока Рон держал лупу.
— Следующий ингредиент — панцири чизпурфлов.
— Сколько?
— Эм…
— Считайте быстрее — варево меняет цвет, — предостерёг Дин.
— Давай порциями, — Фред решил дилемму Джорджа.
— Семь, восемь, пять, — быстро подсчитывая миллиметровые панцири магических клещей, которые подцеплял ножичком, похожим на столовый для намазывания масла.
— Хех, теперь уже три комка разной величины, — Дин улыбнулся, порыскав головой и потыкав пальцем в лупу в сторону образующихся неоднородностей, похожих на сизые ягодки малины.
— Ого, словно каждый панцирь вспучился и слипся с соседями, — констатировал Джордж, поспешно отшагнувший и глянувший в лупу на дело рук своих.
— То-то и оно! И об этом в учебниках зельеварения ни полслова! А я-то думала, что зельевары знают, что делают… — в который раз, но на другой лад посетовала Гермиона.
— Рон, ровнее держи, пожалуйста, — скупо произнёс Поттер, вновь поправляя держателя. В «Норе» к этому моменту инспекторов уже не осталось, но это лишь усиливало его горечь из-за смертей по его вине. — Отчего цвет меняется?
— Хм… — все экспериментаторы зависли.
— Нужна большая кратность увеличения, — Рон ощутил свою важность, выручив с ответом.
— Однозначно, — кивнули близнецы, предвкушая приобретение и проверку всех рецептов на то, что происходит в котле. Они и не подозревали до сего дня, какие увлекательные пертурбации происходят с ингредиентами при проявлении их магии.
— Это влияют растворившиеся в воде составляющие. Каши тоже не сразу развариваются и суп не сразу приобретает свой вкус и консистенцию, — произнесла Гермиона, чьё прытко-пишущее перо исправно зафиксировало пометку.
— Только если это не хлопья, — сделал замечание Дин, уловив ассоциацию.
— У нас суп, — важно заявили близнецы.
— Моя тётя иногда делала фруктово-ягодные смузи. Что если размешать до образования воронки? — предложил волшебник-юнлинг, отодвинувший самобичевание на потом и сосредоточивший всё внимание на детском занятии, раз уж находился в особом состоянии сознания и подмечал гораздо больше окружающих.
— Сепарация! — внезапно воскликнула Гермиона. — Помешивание суть сепарация — более тяжёлое вытесняется к стенкам котла, а они раскалены…
— Тогда надо и жару наподдать, — сходу сообразил Джордж.
— Я на горелке, — Фред сразу же потянулся к оной под котлом.
— Мешаю ложкой номер два, — озвучивая свой выбор под запись Гермионы.
— Вау!
— Рон, не загораживай всем, — возмутилась Гермиона, едва не стукнувшись с ним висками. — Как я и думала — у каждой фракции свой цвет, — констатируя градиент между сизым и выделившимся грязно-оранжевым.
Фред заглянул в лупу, кивнул своим мыслям и бросил короткое:
— Поддаю жару.
— Эй, а не взорвётся? — Рон напрягся, хотя стоял в тяжёлом фартуке из драконьей кожи.
— Сизый светлеет, — скороговоркой произнёс Дин о быстром процессе.
— Харэ мешать, убавляю, — столь же быстро сказал Фред.
Джордж мигом вынул ложку. Воронка в котле начала уменьшаться, пока внезапно не вспенилась. Зельевар мгновенно сориентировался и той же ложкой щедро черпнул пудры из садового гнома, после чего, тряся ложку с горкой, высыпал в середину котла, гася назревающий гейзер пены.
— Фух, пронесло, — констатировал Фред.
— Образовался комок.
— Клубок, — Поттер поправил Грейнджер.
— Новенькое, — взгляды близнецов загорелись. — Финал? — друг у друга спрашивая.
— Он стремительно растёт… зелье приобретает ровный цвет, э, мокрого асфальта, — проговорила Гермиона.
— И чего мы такое сварили? — Рон легко присоседился к общему успеху.
— Хочешь…
— Попробовать?.. — весело завершил Фред.
— Не-не-не, — даже отшатываясь и вытягивая руки, чтобы лупа оставалась у других перед глазами.
— Клубок стабилен. Он один, значит, порция одна. Весь котёл — это одна порция зелья, — Гермиона вслух поделилась своими логическими выводами.
— Да ну, — Джордж взял черпак с вытянутым сбоку носиком и алхимическую колбу.
Все будущие второкурсники с восторгом пронаблюдали, как непонятное переплетение в середине котла выделяет из себя свою маленькую копию, которую черпак перелил в отдельную ёмкость.
— Вот это я понимаю урок зельеварения! — восторженно заявил Дин.
— Ага, — Рон ему вторил — такое представление ему даже понравилось.
— И не говорите, — поддакнула Гермиона. — Вроде бы профессор Снейп мастер зельеварения, а на деле… — отличница не смогла подобрать слов.
— Пипетка. Записываешь? — Фред подал брату оную и спросил у задумавшейся Гермионы.
— А, да, конечно. Фаза испытаний.
— Бедная клубничка, — Поттер произвёл эмоцию, которую бы испытал, будь он в нормальном состоянии. Ягода после капания поменяла цвет.
— Почему сразу негритянка и бедная? — Дин притворно обиделся.
— Хе-хе… а что с ней такое стало? — полюбопытствовал Рон, понятливо наведя лупу на потемневшую ягодку.
— Сейчас ткнём… — Сейчас порежем…
Мнения близнецов разошлись, но ненадолго:
— Сперва ткнём, потом разрежем, — вместе озвучивая решение.
Кончик другого ножа из набора на полке под столешницей с котлом ткнул в ягодку, которая тут же лопнула как мыльный пузырь.
— Носы!.. Ах… — предупреждение запоздало и оказалось лишним.
Вокруг стола создалось облако клубничного аромата. Но приятный запах через несколько мгновений сменился противным, который едва ли поддавался словесному описанию.
— Фу-у-у! Буэ!
— Нихи-хи, близнецы в своём репертуаре, — Дин засмеялся, успев отшатнуться и подвергнуться воздействию в лёгкой форме.
— А то! — зажав носы прищепками, смешно произнесли рыжие братья, очень довольные необычным результатом, идеально вписывающимся в категорию шуточек.
— А если дать ягоде-негритянке стухнуть? — поинтересовался Поттер.
— Ха, всенепременно, — Фред достал банку из-под джема с широким горлом, а Джордж набрал в пипетку ещё зелья.
Помещённая за стекло клубничка потемнела и была заперта.
— Осторожнее, мальчики, не надышитесь парами от самого зелья, — предупредила Гермиона. — Его лучше поскорее перелить.
— Твоя…
— Правда…
— Сейчас сделаем, — хором сказали братья, поспешив с разливом по колбам.
— А давайте посмотрим на клубки других зелий? — полюбопытствовал Рон.
— Они в доме…
— А там…
— Инспекция… — на удручённых голоса завершив предложение.
— Что, даже в туалет нельзя? — Дин слегка смутился.
— Я тоже хочу, — поддакнул Рон. — И у нас теперь есть отдельный девчачий, — без стыда добавил младший Уизли, посмотрев на лучшую подругу.
— Идёмте, — Грейнджер не была готова к варке, а потому стянула свою кудрявую гриву абы как.
— Погодите нас…
— Сейчас разольём…
— И потом прихватим…
— Наш сундучок, — близнецы перекидывались фразами, словно говорил один человек.
— Вот что значит стерео-речь, — пошутил Поттер.
— Хе-хе! Не-а, вот если б они одновременно говорили, тогда б стерео, — не согласился Дин.
Прибравшись на рабочем месте из-за педантичности Гермионы, ребята вшестером направились в дом. И на входе поражённо застыли, уставившись на кавардак в зале, где сдвоенный стол отсутствовал, стулья оказались отшвырнуты к перевёрнутому мягкому креслу, напольный кубок с конфетами валялся на полу, а его содержимое торчало из россыпей круп и муки среди битого стёкла и черепков разбитой посуды, грубо вываленной из кухонной тумбы и шкафчика, стоявших с распахнутыми дверцами с совершенно пустыми отделениями. Вся лестница была уделана чем-то пепельным, на котором осталось множество следов от туфель, направлявшихся к камину.
— А-а, наши вредилки! — близнецы спохватились и опрометью кинулись по лестнице вверх.
— А-а, мой Фрак! Фрак! — Рон бросился следом, легко перепрыгивая повреждённые ступеньки или вставая на завинчивающуюся балку, выглядевшую крепкой.
— С-суки, — зло ругнулся Поттер.
— Папа? — раздался сверху сдвоенный встревоженный голос. — Что с тобой⁈
— Папочка?.. — Рон тоже увидел Артура, средь разрухи сидящего в невменяемом состоянии. — Ай…
— Живой… Вы живы, дети… — раздался тихий голос мужчины, очнувшегося при появлении сыновей и сграбаставшего младшего в свои крепкие объятья. — Вы живы…
Тут раздался рёв Джинни, вроде бы уже успокоенной матерью, но голоса братьев прорвали возведённую Молли плотину.
— Это… точно была инспекция из министерства, а не банда мародёров? — сквозь зубы выговорил Дин, искренне возмущённый и негодующий.
Гермиона только рыбой открывала рот и закрывала его, в ужасе оглядываясь.
— Чары Надзора… Лупа поможет их разглядеть. Не снимем, так выведем из строя. И тогда быстро разберёмся с последствиями. Поможете, друзья? — рубленными фразами Гарри-Грегарр обратился к Дину и Гермионе, дав им увидеть свою скупую мужскую слезу, пролитую по поводу убийств и испоганивания труда, вложенного всей его приёмной семьёй в ремонт и обновление дома.
— Где их искать? — тут же откликнулся Дин.
— Гермиона, подскажешь, откуда лучше начать? Пожалуйста, помоги…
— Да-да, конечно, Гарри. Эм, ну, это обряд, охватывает площадь радиусом около километра, в центре дом… Внутри вряд ли… И не дом цель…
— Посмотрите пока, ладно? — передавая лупу Дину. — А я сгоняю за умиротворяющим бальзамом из своего НЗ, а то у Уизли наверняка украли… — говоря последнее уже на лестнице.
— Окей. Начнём с осмотра периметра? — предложил Дин, обратившись к умнице.
— Давай. Где-то вокруг или около дома… Скорее около, потому что в обряде участвуют несколько магов, им надо правильно встать, как мы тогда вокруг берёзы… — Гермиона говорила несколько рассеянно, экстренно соображая. Прытко-пишущее перо продолжало записывать за ней, черкая на листах тетрадки в клетку, заколдованной миссис Уизли, ради этого на миг прерывавшей свои попытки вырастить чайный гриб.
Тем временем Гарри-Грегарр запрыгнул на пятачок с обломанными перилами, поскольку Уизли сгрудились в проходе у выхода на балкон, и мистер Уизли при его появлении тоже вдруг зарыдал от распирающих его чувств и эмоций по поводу всего случившегося и вот уже более четверти часа как закончившегося. Он уже видел, какой разгром учинили големы в новенькой комнате, но всё равно, проникнув в спальню, пролил вторую слезинку, топя «Титаник» ещё глубже. Разумеется, Поттер вернул в кобуры обе свои волшебные палочки, прежде чем покидать кавардак.
— Умиротворяющий бальзам. Пейте, мистер Уизли, одним глотком… И-и-и… — сумев подставить горлышко флакона так и тогда, чтобы влить в горло без капли мимо. Ну, ещё помог простым приёмом медика, чтобы пациент сглотнул и не захлебнулся при этом. — Ещё глоток, пожалуйста. Дальше вы. Хм, обломки волшебных палочек?
— Угу… — выдавил из себя Артур.
— Жезл, на руку. Приготовились, и-и… Репаро. Регенерейт. Репаро. Регенерейт.
Под полные надежды взгляды Поттер взял в руки починенные инструменты.
— Люмос Максима. Люмос Максима. Нокс. Всё, как новенькие, — констатируя очевидную работоспособность. — Держите, мистер Уизли, я к Джинни и миссис Уизли, — показав второй флакон, которых в стандартной аптечке от Малпеппера имелось несколько как одного из самых быстро тающих расходников.
— Давай папочка…
— Оно тебе нужно…
— И-и-и… — близнецы, хоть и сами прослезились, пробегая мимо своей разворошенной спальни со всеми вскрытыми тайниками, но были вполне адекватны.
— Я с тобой, Гарри, — Рон ловко выбрался из ослабшей хватки отца, чтобы помочь сестре и матери.
Поттер не стал ему говорить про аккуратность — это только собьёт.
Рон при виде открывшейся ему картины, сперва растерялся, а потом подбежал и обнял мать со спины, прижавшись своей головой к её голове. Молли услышала название и первой отхлебнула глоток из взрослой дозы, слишком большой для девочки одиннадцати лет. В итоге и матери полегчало, и дочь перестала хныкать.
— Нашли! Гарри, мы нашли! Это в гусевом пруду! — прокричал Дин.
— Чары Надзора, хотим сломать или снять, — протягивая восстановленный инструмент, быстро пояснил Поттер для миссис Уизли, повернувшей к нему своё заплаканное лицо.
— Снять, — схватив свой инструмент, процедила домохозяйка, у которой волосы зашевелились от того накала и объёмов магии, что стали формироваться у неё как сильной ведьмы, сумевшей выполнить главную задачу по защите дочери, но все вторичные цели позорно провалившей. Её палочка работала идеально.
— Мамочка, я с вами, — тихо и немощно всхлипнула Джинни, потянув ручонки к вставшей женщине.
— Рон, Гарри, проводите. Чтобы вдарить как следует, нужно подготовиться, — решительно заявила ведьма, запомнившая всех инспекторов поимённо, дабы каждого проклясть, и пусть только Дамблдор попробует её остановить!
— Да, мам. — Да, мэм.
— С-спасибо, — пискнула девочка, благодаря Гарри за его мужской платок.
— Ну, хоть здесь сохранился порядок, — облегчённо выдохнул Рон, сев на подлокотник кресла и тревожно огладив сестру по смятому рукаву платья на плече.
Пока они ждали, когда девочка сможет подняться с кресла и опереться на их плечи, Молли воспользовалась уборной напротив, чтобы быстро привести себя в порядок. А близнецы, беря пример, завели Артура в туалет для девочек, никак не пострадавший в ходе истребления боггарта, которого заклинило на образе упыря. А потом и другие тоже посетили уборные, в том числе два детектива, обнаруживших средоточие Чар Надзора, о котором оба взрослых Уизли и без того знали. Эта задача стала первоочерёдной — по всем понятным причинам.
Вскоре двое взрослых и шестеро детей встали по углам правильного восьмигранника: Артур и Молли по диагонали запад-восток, Рон и Гарри по диагонали север-юг, по бокам Рона встали Фред и Джордж, по бокам Гарри встали Гермиона и Дин. Отрепетировано взмахнули всеми имевшимися палочками и одновременно наколдовали: диагональный крест — Финита, главный крест — Фините Инкантатем.
Все участники ощутили расходящуюся волну, словно их обдали брызги от брошенного в круглый прудик валуна.
— Появились протуберанцы, — констатировал Поттер, чья лупа была заколдована миссис Уизли для левитации перед ним, лишний раз не ставшим рисковать с Надзором.
— Ещё разок вдарим, — произнесла Молли, держа волшебную палочку по-взрослому расслабленно, а не как дети, сжимавшие рукоять до белых костяшек.
— Давайте раскачаем. Фред, Джордж, сейчас вы тоже Фините Инкантатем, потом меняетесь местами с Гермионой и Дином.
— Окей, пап, — с донельзя серьёзным видом ответили сыновья.
— Мистер Уизли, я тоже знаю Фините Инкантатем, — заявила Гермиона.
— Тогда магия может выплеснуться через слабое звено и навредить Дину, — со спокойным выражением лица покачал рыжей головой мистер Уизли.
— Когда раскачаем туда-сюда, Фред, встань сбоку от меня. Джордж, ты с отцом. Гермиона, ты к Рону. Дин, ты рядом с Гарри пробуешь наколдовать Фините Инкантатем. Узел прорвётся по диагональному кресту, — выдала указания Молли.
— А если сделать заземление, воткнув шест из волшебной древесины? — предложил Поттер.
— Акцио, — миссис Молли призвала обычную метлу с новеньким древком и воткнула её посередь прудика по самый пучок.
— А если всё сделать чётко по времени? — Гермиона внесла свой вклад.
Её рациональное предложение тоже учли. И вот они принялись доламывать Чары Надзора. На втором разе удара двойным крестом у Дина получилось сотворить Фините Инкантатем вместе со всеми — это стало последней каплей. «Избитое» магическое образование, только частично видимое через лупу, вспыхнуло и ушло в землю, а метла рассыпалась в труху.
— Молодцы, — без особых эмоций в голосе похвалил мистер Уизли. — Как я понимаю, теперь дружное Репаро Максима на наш дом?
— Ага, — всё ради этого делалось.
— Этим же крестом, — коротко распорядилась Молли.
— Верно. Гарри, ты с Жезлом, потому с Дином у пристройки. Я напротив вас с Грушей. Остальное меньше пострадало. Синхронизация по времени, — Артур раскрутил идею Молли как более сведущий в строительстве.
— Да, сэр, — вместе ответили Гарри и Дин.
Через пару минут колдовство свершилось — «Нора» явственно вздрогнула. Внутри неё полетели на место раскиданные вещи, ремонтировались банки и принимали в себя крупы и муку. Прах сгоревшего волшебника впитался в древесину аки удобрение — съеденное слизью восстановилось до прежнего состояния. Продырявленное межэтажное перекрытие тоже заделалось, став как новенькое.
Одного раза сочли достаточным. Это не вернуло украденную мебель и вещи, что сильно расстроило Рона (факт кражи поразил Гермиону, хотя, казалось бы, куда уж дальше ужасаться злодеянию, свершённому сотрудниками министерства). Конечно же, все питомцы нашлись, были обняты и обласканы хозяевами.
— Отныне наш дом — наша крепость, — заявил Артур, когда все собрались в чистом зале, где вместо двух столов встал один, запасной, магически вытянутый вдвое. — Хотя я осуждаю то, что мистер Палмер угодил в капкан с чарами ядовито-едких слизней и умер при падении с лестницы, что мистер Бёрк умер на проткнувшем его череп колу, что мистер Селвин испепелился. В мирное время это нецивилизованные, неприемлемые методы сопротивления. Да, бандиты сами виноваты, однако они погибли, находясь на службе, олицетворяя законную власть. Гарри… зачем ты взвёл смертельные ловушки?
— Убить смертельных врагов. Я чётко ощущаю Тёмную Магию, разлившуюся из трёх ликвидированных приспешников Тёмного Лорда, — признался волшебник-юнлинг, сохранивший из прошлой жизни враждебное отношение к практикам Тёмной Стороны Силы, уже не безоговорочно непримиримое, однако в данном случае усугублённое святотатством и определённой приверженностью к Лорду Волан-де-морту.
— Ох… — домохозяйка и мать теперь ещё пуще разрывалась от противоречивых эмоций и чувств, мешавших ей трезво мыслить, а потому Молли держалась за Артура.
— Ясно. Душой я за, но умом понимаю неизбежность тяжких последствий, худших по сравнению с тем, завершись бандитская инспекция дома и фермерского хозяйства.
— Груша указывает, что в кладовке и на чердаке находятся тёмные артефакты, — Поттер сам не уследил за профессиональным подбрасыванием улик, обнаружившихся только постфактум в следствие тотального ремонта, укрепившего связи упомянутого лукотруса со своим жилищем. Вот та причина, побуждавшая интуицию кардинально обострить ситуацию смертями, ибо цивилизованный подход обречён на провал.
— С-сучьи выродки, — ругнулась Молли. — Сидеть тут! — гаркнула ведьма, вскакивая с места.
Джинни вновь всхлипнула, её братья вновь сжали кулаки до белых костяшек и заиграли желваками. Гермиона икнула.
— Продажные полицаи тоже подкидывают наркоту и прочее, отправляя неугодных за решётку, — цыкнул Дин, преисполнившийся презрения к министерству магии.
— Извини, Гарри. Если бы не максимальный ремонт, мы бы не обнаружили подброшенное, и тогда при обыске из жертв стали бы неоспоримыми преступниками… Падлы!.. — умиротворяющего зелья не хватило сдержать столь мощную негативную эмоцию.
— Но убийство всё равно не выход! Можно же было как-то иначе… — Гермиона попыталась образумить Уизли и Поттера, открывшегося ей с другой стороны.
— Цейтнот, — лаконично буркнул шахматист, оправдывая друга.
— Организованная…
— Преступная…
— Группировка атаковала организованно, — произнесли злые Фред и Джордж.
Тут из кладовки вернулась рассерженная миссис Уизли, палочкой управляя веником, чьи прутья пленили скелет крысы, внутри черепа которого клубилась тьма, а глаза горели красным.
— Смотрите, дети, как подействует защита дома. Она направлена вовне, а эту проклятую нежить подбросили внутри, — муж прокомментировал действие жены, вместо выкидывания через дверь к свиньям сделавшей это через нынешний вход в дом.
Едва домохозяйка со зверским выражением лица выкинула пленника, как стены здания засияли, после чего скелетик задёргался и забился в клетке, даже сломал и перегрыз несколько прутьев, прежде чем его словно бы иссушило в прах, над которым нехотя развеялось тёмное дымное облачко. Анимированный веник принялся заметать всё в близкую заводь, к этому времени ставшую чуточку чище стараниями клыкастых мидий, ранее поселенных там Поттером.
— Пожирательские пересмешники, — зло процедили близнецы, переглянувшись.
— Ага, — сердито поддакнул Рон.
— Вы про Коросту-Петтигрю, да? — уточнила бледная Гермиона.
— Ага, — ответили все трое рыжих парней.
— Высокомерные ушлёпки помешаны на символизме, — прокомментировал Дин как знаток улиц, слышавший много историй.
И все мрачно стали ждать, смотря на лестницу вверх, по которой сноровисто взбежала полноватая ведьма, лучше мужа разбирающаяся с этим типом опасностей. Тишина страшила. Никаких звуков боя или борьбы, никаких отголосков заклинаний. Через несколько томительных минут раздались шаги — узнаваемые шаги. Молли спускалась с победным выражением лица, за канат таща то и дело рыскающий в сторону кокон, из которого проглядывали стенки старого школьного сундука Билла.
— Все за мной, — безапелляционно распорядилась Молли.
И каждый подорвался, не смея перечить в сие судьбоносное время. Скорым шагом, практически бегом, они остановились на площадке у речного бассейна.
— Меня учили Конфринго так. Агуаменти, — по велению волшебной палочки ведьмы из реки поднялись водяные шарики разных размеров. Десятки стали сотнями. Молли перевела дух и даже несколько раз сделала глубокий вдох и протяжный выдох, чтобы смирить магию, разбушевавшуюся в ответ на сильные и негативные эмоции. — Конфринго. Когда мало силы взорвать воду, шарик превращается в кипящий туман. Когда силы хватает, даже вода взрывается. Конфринго.
После атаки по шарику с башку свиньи Молли выпустила из кончика палочки ещё один огненный сгусток со свой кулак размером, но теперь по шарику с гусиное яйцо — вместо разгорячённого облака пара с мелкими каплями кипятка образовалось яркое огненное облако примерно полутора метров диаметром. Раздался громкий хлопок. Когда пламя погасло, последовал сильный порыв ветра.
— Класс! — хором произнесли трое рыжих парней.
— Ещё раз показываю формулу взрывающего проклятья: Конфринго, — ведьма вывела палочкой последнюю букву английского алфавита из трёх черт по числу слогов, после чего из кончика её палочки сорвался огненный сгусток.
— Проклятья — это тёмная магия, они зависят от негативных эмоций. Иногда их лучше выплеснуть, израсходовать, иначе они накопятся и сами прорвутся. Сейчас все мы переполнены негативными эмоциями, — раздался голос Артура.
— Всё так, дети. Внутри составной артефакт из темнейших, о которых я только слышала краем уха. Потребуются крайние усилия каждого из нас, чтобы взорвать без остатка. Река всё смоет.
— Мама, папа, а как же магглы ниже по течению? Позавчера слизни повыползли… — серьёзно обеспокоился Рон.
— Тц… — Артур внутренне укорил себя за этот просчёт.
— А получится из умной воды сделать умный туман? Он бы всё вобрал, а потом споим прыгающим поганкам, — предложил Поттер скороговоркой, опасливо косясь на связанный сундук.
Артур на мгновения зажмурился, прежде чем нехотя составить план и озвучить:
— Я справлюсь. Молли защитит нас Протего Триа. Гарри, с тебя второе двойное Конфринго Максима сразу после общей атаки вместе с Молли. Так сдюжим.
— Приступайте скорее, я долго не удержу активировавшийся артефакт, — поторопила миссис Уизли, тоже совсем не радующаяся вынужденному уроку, но подстава от Пожирателей Смерти действительно серьёзная, могли умереть несколько авроров, которые обязательно придут обыскивать «Нору», не сегодня, так завтра.
— А есть книга с описанием? — спросила Гермиона, осваивавшая по своему методу и желавшая следовать проверенной практике с гарантированным результатом.
— Нет — запрещённая литература, — кратко ответил Артур.
Угрюмые дети принялись практиковать проклятье уровня СОВ. Как повелось, через несколько десятков неудач у Рона испарился шарик, потом второй, третий, пока четвёртый с перепелиное яйцо размером не взорвался с образованием облачка пламени. Через минуту справился Гарри-Грегарр, чей взрыв разметал все прочие мишени, отчего Молли пришлось ещё четырежды их пересоздавать, пока обладатель старшей волшебной палочки с пером феникса закрепляет результат и каштановой тоже. Следом Фред наконец-то понял советы матери и справился, за ним Джордж одолел. Последним стал Дин, а Гермиона за двадцать с лишним минут так и не смогла даже искорки отправить — её ждать не стали.
Пока они тренировались с огнём, Артур выше по течению создавал умный туман, который накопил достаточную массу ко времени первых успехов ребят, чтобы не рваться от взрывов в паре сотен метров от него. Когда Молли скомандовала встать на изготовку, его туман смешался и поглотил испарения над речным бассейном.
— Пли, — скомандовал Артур, сосредоточившись на удержании волшебного тумана вокруг них, настолько плотного, что кокон в дюжине метров поодаль едва различался.
— Конфринго Максима, — раздалось от Молли и Гарри-Грегарра, осилившего столь мощное заклинание.
Одновременно с ними Фред, Джордж, Рон, Дин наколдовали:
— Конфринго.
Семь разновеликих сгустков улетели к цели. Дальше Молли мигом наколдовала перед группой Протего Триа, защитившее от волны жара и слепящей вспышки. Юные волшебники успели отшагнуть за спину ведьмы и вздрогнули, когда какие-то чёрные шипы вылетели из взбухшего пламени и воткнулись в голубую плёнку, лопая первый слой из трёх и распадаясь чёрным дымом, принявшимся разъедать второй слой.
— Конфринго Максима, — Поттер навесом отправил разгорячённый сгусток огня с баскетбольный мяч размером и девять с теннисные мячики.
В образовавшийся вакуум дёрнуло дымно-потемневший туман, который через миг воспламенился столь же мощно, как до того молочно-чистый от общей атаки группы самопальных ликвидаторов проклятого артефакта, успевшего дать ещё один залп игл, уничтоживших второй слой щита. Артур хитро взмахнул волшебной палочкой, нарисовав удавку, отчего весь туман устремился во вновь создавшийся вакуум, образовывая массивный водяной шар примерно с его фордик размером и грязно-дымным цветом.
— Локомотор, — две волшебные палочки Поттера синхронно наколдовали одно заклинание, отправившее водяной шар в лог, на центральную поляну грибницы.
— Фу-ух, пронесло… — облегчённо выдохнул Артур, оглядывая на другом берегу кроны деревьев, потрёпанные порывами ветра и пожухшие от жара.
— А теперь все подкормим инструменты Тергео, — злорадно произнесла ведьма, сразу же колдуя это заклинание, высоко подняв свою волшебную палочку.
— Тергео. Потом Арборивикус, — добавил Поттер.
— Тергео, — Артур третьим наколдовал.
Гермиона знала это заклинание и четвёртой применила его, после чего различила едва заметную дымку у кончика своей волшебной палочки, без объяснений догадавшись, что это опасные «испарения» тех шипов. За ней все парни практически одновременно применили Тергео, умно распределившись для большего охвата территории, чтобы очистить от тёмной магии полюбившееся им место купания.
На обратном пути в дом мистер Уизли собрался с мыслями и произнёс:
— Дин, Гермиона, вам надо срочно улетать в Лондон на мётлах, чтобы вас не привлекли к разборкам. Хватит геройств, пожалуйста, поберегите нервы себе и своим родителям. И не удивляйтесь, если вдруг забудете месторасположение «Норы» — я намерен скрыть дом под покровом заклинания Фиделиус. Молли, отправь Белку к Перси, пусть кровь из носу раздобудет копию соответствующего фолианта, — говоря это и переступая порог своего дома.
— Сейчас, — по взмахам её волшебной палочки вылетели письменные принадлежности.
— Уху, — молодая почтовая сова даже слетела на стол, понимая важность и срочность послания, которое должна доставить.
— А мы успеем, пап? — взволновался Рон, наконец-то освоивший взрыв, да не абы какую Бомбарда, а сразу Конфринго.
— Будь Гринграсс в ладах с Боунс, нас бы ещё после первой смерти оглушили и спеленали десятки авроров, — ответил Артур, спокойный под действием зелья, всей порции. — Я опасаюсь ночного рейда после того, как враг завершит свой рабочий день. До ночи мы должны успеть защититься, иначе озлобленные Пожиратели Смерти всё тут сожгут дотла Адским Пламенем, — констатируя со страхом на лице и в голосе.
— Авис Максима со сниджетами, — угрюмый Поттер вставил свой галлеон.
— Это потребует ночных дежурств и дальше раскрутит кровавые ужасы. Я против вашего становления убийцами — вы ещё несовершеннолетние дети…
— Воющие чары могут быть обойдены, — добавила мрачная Молли следом за мужем. — Им нет нужды проникать в сам дом, когда цель в его уничтожении.
— А если попросить помощи у профессора МакГонагалл и профессора Дамблдора? — предложила Гермиона, волнуясь. Обращение к знающим и умелым — это нормально.
Старшие Уизли переглянулись. Молли быстренько запечатала конверт для своей почтовой совы, стремительно вылетевшей с кратким письмом к Перси.
— Они уже «помогли» Поттерам, сунув Гарри в ад Дурслей, — нахмурился Артур.
— Мы не станем их привлекать — это наше семейное дело.
— Они и не согласятся из-за смертей трёх инспекторов, которые же «просто выполняли свою работу», — Артур попытался передразнить кого-то, но кого именно, только Молли поняла.
— Именно. Министерство знало о нашей проблеме с садовыми гномами двадцать лет, и Дамблдор с МакГонагалл знали, но с ней играючи справился лишь Гарри, а не маститые… мастодонты, — Молли сдержала более крепкое словцо.
— Дин, Гермиона, летите уже, а то рискуете опоздать смыться, — поторопил Артур, мягко выпроваживая восвояси.
— Окей. Спасибо и удачи вам. Держитесь, друзья, — сказал Дин, вставая из-за стола и дружески трепля Гарри с Роном по плечам.
— Берегите себя, — хмуро произнесла Гермиона, сдерживая девчачьи слёзы. И выбежала из зала следом за Дином, чтобы вместе пережить приключение перелёта.
Они стартовали с небольшой лужайки у входа в дом, провожаемые взглядами.
— Гарри, пожалуйста, нам нужно продать ещё один кап, чтобы Чарли и Билл смогли купить срочные межконтинентальные порт-ключи, — попросил Артур. — Заначка ушла на драконий навоз и шмотки, — оправдываясь.
— Тот, что на дубе утром прирастил. Мы вместе его раздуем до нужной массы.
— Хорошо. Парни, после этого вам надо будет как следует отработать Авис и освоить Авис Максима — бережёного Мерлин бережёт. Мама вам поможет, а я куплю пиццы на обед и ужин.
— Да, пап, — стройно отвечая.
— Да, сэр, — Поттер покладисто вторил Уизли.
— Нет, Артур, пиццы к празднику, не порть. Я запаслась сырами и колбасами на бутерброды, настрогать салатика с огорода и поджарить яичницу с ветчиной — всё это дело пяти минут. Наесться хватит.
— Тебе видней, Молли, — не став попусту спорить по не своей компетенции.
— Мистер Уизли, а Чарли может в долг взять драконий навоз? И ещё росток волшебного кедра. Если покров — это покров, ну, как простынь, то мы можем взрастить волшебные деревья и на них зацепить растянутый Фиделиус, чтобы после дома охватить завтра всю ферму, — рассудительно предложил Гарри-Грегарр. — Раз Чары Надзора слились по метле с волшебным древком, то на живое дерево лучше и крепче… — отрок сделал неопределённый жест, словно не находя точных слов описания.
— Отличная идея, Гарри. Так и поступим, — одобрил глава семейства.
— А как же наши вещи, пап? — неровным, боязливым голосом спросил Рон.
— Составьте списки пропаж, — обведя взглядом детей и жену. — После наложения Фиделиуса сведём воедино, а завтра я составлю и подам заявление в Визенгамот, — ответил Артур, вынужденный снова заниматься сутяжничеством, благо уже проторено.
— Мальчики, вся эта ситуация донельзя прискорбна, — взяла слово Молли. — Я сама в глубоком шоке от той расправы, которую над нами устроили бывшие коллеги Артура. Но я прошу вас больше не устраивать ловушек как в фильме «Один дома». После Фиделиуса мы сами на них можем напороться. Немного обождите и соберите идеи, а мы потом на семейном совете всё обсудим. Договорились?
— Да, — хмуро и нехотя ответили парни, каждый из которых уже нарисовал в уме кары тем, кто посмеет сунуться в следующий раз.
— Вот и ладушки.
— И сразу все учтите, что камином мы больше пользоваться не сможем. Я его уже отключил, иначе после наложения Фиделиуса он стал бы компрометирующим. Будем пользоваться общественным в пабе Оттери-Сент-Кэчпоул, сейчас все смогут добраться туда на летающих мётлах семейной модели. Безопасность важнее этого удобства, — сказал Артур, для которого вся эта ситуация являлась сплошным стрессом, а он-то думал сразу после увольнения расслабиться.
— Идите уже растить кап, а мне надо срочно сделать влажную уборку в доме, — поторопила Молли, глянув на часы. Она тоже всё ещё чувствовала дух смерти от трёх убийств и желала поскорее избавиться от этих мерзопакостных ощущений, чтобы к обеду дом вновь чувствовался родным и уютным.
— Идёмте, — муж послушался жену, прекратив разглагольствовать. — Джинни, ты тоже, выгуляешь Перла. И вы своих книззлов прихватите.
И они вышли во двор, занявшись срочным делом.

Глава 46
Мастерство чар Уизли

Когда вернулся Перси и выслушал мрачную историю, то глубоко озадачился:
— Отец, я не понимаю логики Гринграсса. Зачем он превратил инспекцию в бандитский налёт? Вернее, зачем ему понадобилось во что бы то ни стало очернить нас? Всех нас. Хотя зачем, понятно, но почему в такой вот форме? Я запутался, — честно признался префект.
— Логика — это наука, сынок, — печально ответил Артур, сидя во главе стола с графином свежего сока ягодного микса на вышитой дочкой салфетке. — А мотив у клики Гринграсса как у загнанных в угол крыс. После чистки министерства и суда от клеймённых, новый министр магии при поддержке верхового чародея и главы ДМП принялся за внутренние расследования. «Пророк» писал об их начале и некоторых вопиющих случаях, быстро вскрывшихся. Коррупция держится на шантаже тех, у кого рыльце в пушку. Компромат вскрывается. Клику Гринграсса вряд ли бы помиловали, но могли бы смягчить наказание, сумей они превратить нас в преступников.
— Почему именно нас, пап? — допытывался Перси.
— Потому что мы в Визенгамоте громко победили министерство. Сейчас нам за три смерти могли бы инкриминировать превышение самообороны, но авроров нет до сих пор, значит, о смертях не доложено. Почему? Коррупционеры пошли ва-банк, поставив всё на темномагический артефакт. Я поначалу думал, что Пожиратели Смерти сами нападут ночью, как обычно делали в прошлую войну. Но сейчас полагаю, что коррупционерам надо ослабить Аврорат и заодно списать на нас трёх убитых, поэтому кто-то под Империо инициирует поздний визит, скажем, под предлогом возврата имущества, подбросит трупы под оборотным зельем и в подлинных вещах убитых, после чего активирует темномагический артефакт, чтобы тот убил его и стандартный наряд авроров сопровождения, желательно и нас всех тоже. Поднялась бы знатная ночная неразбериха с ухудшением ситуации для нас и министерства. Вот тогда бы мы не смогли доказать свою полную невиновность, а коррупционеров просто уволили бы вместо Азкабана и конфискации незаконно нажитого имущества. Выражаясь в терминах шахмат, у них цугцванг, который они хотят преодолеть с наименьшими потерями.
— То есть нам надо успеть применить Фиделиус до ужина, — подытожил Перси.
— До ужина не получится, родненькие, колдовать столь могущественное заклинание надо сытыми, — вставила своё слово Молли. — Сразу после ужина.
— Это риск опоздать, безусловно, — предупреждая реплику сыновей. — Наш дом чист от подброшенных нам темномагических артефактов. Коррупционеров строго накажут в ходе разбирательства, но и нас это не избавит от наказания и обыска со вскрытием всех половиц и простенков. Фиделиус защитит нас от произвола и выставит коррупционеров виноватыми в трёх смертях, о которых те не доложили по протоколу.
И семья принялась изучать копию фолианта из Запретной секции Хогвартса.
Фиделиус в быту называли чарами доверия из-за одного из принципов его действия. Эти защитные чары скрывали местность ото всех посторонних, да так, что убиралась любая информация в любых источниках, словно сам Мир забывал о кусочке себя. Тайна запечатлевалась в Хранителе, и никаким образом её оттуда извлечь не представлялось возможным. Раскрыть секрет местонахождения сокрытого под Фиделиусом можно только добровольно: либо назвать или написать точный адрес, либо лично провести за руку. Никто другой не сможет раскрыть секрет — не сможет никого пригласить или провести за собой. Если изначальный Хранитель умирает, то все посвящённые в тайну становятся Хранителями.
— Понятие добровольности растяжимо, — указал Поттер во время общего чтения фолианта за столом в семейном зале «Норы». — Мне приходилось добровольно отдавать Дадли списывать готовые домашки, чтобы избежать тумаков после школы.
— Да, быть Хранителем опасно. Но кто, если не я? — произнесла Молли. — Я домохозяйка, редко выхожу. Гостей мы редко принимаем, а теперь их вовсе не будет. Жаль, но стерпим. А вы, дети, по-прежнему сможете встречать своих друзей в деревне и играть в лесу.
— Угум… — Рон обеими руками держался за голову, пытаясь осмыслить обрядовое таинство.
— Тут сказано, что почтовые совы смогут нормально летать к сокрытому объекту, — указал Перси.
— У нас всех есть почтовые ящики, — напомнил Артур.
— А почему нельзя установить правило наследования Тайны? — поинтересовался Гарри-Грегарр. — Если поймают и запытают, то вместо раскрытия достаточно передать наследнику.
— А как это сделать, Гарри? Обряд рассчитан под конкретные условия, — указал Артур. Пошелестев страницами, дополнил: — Формулу замучаемся пересчитывать.
— Ну, кто проводит обряд, тот и задаёт правила, верно? — предположил Поттер.
— Риск напортачить, Гарри, чреват серьёзными последствиями. Вот, среди предупреждений говорится о возможности вместе с объектом исчезнуть самим людям. Память о нас сотрётся у всех так надёжно и необратимо, что нас потом вообще никто и никогда не узнает, — Перси указал пальцем на нижнюю треть страницы.
— Проблема множества Хранителей решается повторным обрядом, — суровым тоном произнесла Молли, допускавшая свою поимку и смерть. — Цыц, — приструняя заботливых. — Всякое может случится, мы все должны приготовиться к любому стечению обстоятельств. Касательно наследования магии Хранителя — мы с вами позже постараемся разобраться, с растяжкой на ферму тоже. А сегодня не до экспериментов. Каждый должен выучить свою роль в обряде Фиделиус и отрепетировать до и после прибытия старших сыновей. У нас с вами нет права на ошибку. Министерская ОПГ действует с оглядкой на законы, а змеиная ОПГ не станет цацкаться.
— Локомотор. Энгоргио, — Перси отлевитировал копию фолианта к камину и увеличил до нескольких футов в диагонали. — Теперь всем будет видно.
— Я за перьями, — поднялся Фред.
— Мне по пути, — криво улыбнулся Джордж.
— Перерыв, — объявил глава семейства.
Стол-парта стремительно опустел — всё-таки обед недавно прошёл. Через некоторое время все восемь обитателей «Норы» вновь собрались в зале, даже Джинни со слов мамы кое-что записывала в свой маггловский блокнотик, практически ничего не понимая из текста, рассчитанного на уровень ЖАБА. Все проявляли прилежание и смело спрашивали у взрослых о непонятном. Артур и Молли, имея семь детей, уже прекрасно знали, что при объяснении чего-либо улучшаешь собственное понимание, потому оба взрослых охотно разъясняли то, на чём младшие спотыкались, и таким образом постепенно сами приходили к лучшему пониманию всего заклинания в целом.
Обряд включал в себя чтение латинских катренов с дирижированием волшебной палочкой. Не одно-, двух-, трехсложные чары в цепочке, а одно длинное, ёмко и многогранно описывающее желаемый эффект Покрова Тайны. Вензеля волшебной палочкой тоже оказались сложными, причём все они давались в книге последовательно, что скрадывало общую картину, которую волшебник-юнлинг увидел и удивлённо соотнёс с тем самым Цветком Жизни, только волна разбивала окружность на четырнадцать частей, не оставляя сомнений в том, что задавался именно колебательный процесс.
Разумеется, Поттер облегчил задачу Молли, которая как Хранительница должна будет правильно произнести и сплести чары, в то время как у прочих домочадцев только отдельные строчки и куплеты в поддержку. После слома Чар Надзора отрок свободно воспользовался магией:
— Кажется, я кое-что понял. Миссис Уизли, погодите… Акцио мелок. Локомотор. Энгоргио. Локомотор. Смотрите.
Разделочная доска из тёмного орешника увеличилась и исполнила роль учебной доски, на которой мелок принялся выводить элементы вибрационного узора, дополненного свастиками, трискеле и прочими священными символами, складывающимися в замысловатое кружево, что для вязальщицы родное.
— Ого… — Перси даже слегка прикусил нижнюю губу, догадавшись о том, что должен был сделать раньше и первым.
— Ах, знаменитое кружево чароплётов! Тётушка Мюриэль, прости дуру… — выразилась Молли, узнав общий стиль и сообразив то, о чём пыталась ей донести родственница Пруэтт, но слишком заумно выражалась, а тут всё наглядно и понятно.
— Как красиво складывается, — Джинни тоже восхитилась. — Так мастера чар плетут кружева, да, мама? — уловив смысл.
— Верно, дочка. Красивые фигуры… Акцио мелок. Локомотор. Вот, смотрите, дети, так обычно делают все волшебники и ведьмы.
Молли с загоревшимся взглядом начала водить палочкой, а мелок в нижнем правом углу доски стал повторять движения кончика её палочки.
— Маджикус Экстремус Гармония Нектере Пасус Капациус Экстремис Максима.
Никакого колдовства не случилось без намерения этого сделать.
— Видите, получилась какая-то мешанина из символов. А теперь то же самое, но с размахом…
— Мам, — обратился Перси.
— Да?
— Я тоже кое-что понял. Движения рукой, кистью, пальцами. В плетении чар все эти движения задействованы, — выпалил Перси.
— Верно, сынок, ты вовремя смекнул, молодец. Вот, смотрите теперь в левый угол.
Молли медленно повторила цепочку заклинаний с модификаторами, учтя замечание догадливого сына. Мешанина превратилась в затейливый сигил.
— Вот такое сплетение чар точно сработает.
— Проверим⁈ — азартно спросили близнецы.
— Конечно, — довольно и тоже азартно ухмыльнулась домохозяйка. — Мобилиарбус.
По велению её волшебной палочки прилетел шкаф-кладовка, сделанный из магической древесины дуба и потому выдерживающий нынешние чары с двумя отделениями тесных кладовок. Все притихли, уставившись на то, как ведьма вдохновляется, ещё пару раз повторяя замысловатый символ, а потом совершает колдовство для капитального увеличения внутреннего пространства шкафа. Всех присутствующих словно ветром обдали волны от потока магии, а все три книззла смешно распушились, подняв хвосты трубами и принявшись тереться о ноги своих хозяев.
— Кру-уто, — протянул Рон, во все глаза смотря через открытые дверцы в нутро шкафа, куда мистер Уизли забросил два шарика Люмос Максима, прежде чем жена принялась улучшать артефакт, создавая себе компактный аналог погреба.
Нутро шкафа волшебным образом раздулось, причём содержимое осталось лежать на полках у самого входа, а дальше вытянулись длинные коридоры пустых стеллажей, причём они стали шире прежнего. Теперь оба отделения шкафа-кладовки имели расширения в десять футов шириной, сто футов длиной, десять футов высотой.
— Ай да Молли, превосходно, дорогая! — искренне и любяще похвалил Артур, взяв способ на заметку, ибо хотел самолично суметь сплести нечто похожее для своего волшебного автомобиля.
— Браво, мам! — захлопали близнецы.
Рон и Джинни тоже активно присоединились к поздравлениям и похвалам.
— Фу-ух, — женщина плюхнулась на стул и отбросила рукой волосы. — Теперь мы точно справимся с Фиделиусом. И всё благодаря внимательности Гарри.
Она предусмотрительно села рядом, чтобы успеть дотянуться и затискать ребёнка, недолюбленного родной тёткой Петуньей. Все Уизли спонтанно решили обняться вокруг матери, совершившей колдовской прорыв в своём развитии как ведьмы.
— Попьём гриба с козинаками? — предложил Поттер, скорее пискнув полузадушенным.
— Ах-ах-ха, заметил-таки упаковку в шкафу-кладовке! Конечно, давайте отведаем это сочетание, — согласилась Молли, хотя до времени классического английского чая оставалось более часа.
И всё семейство быстро рассыпалось, усаживаясь за стол, чтобы переварить новое знание и опыт.
А после перекуса, не всем пришедшегося по вкусу, Молли спохватилась и:
— Маджикус Экстремус Фианто Дури Максима.
Шкаф аж слегка засветился призрачно-голубым светом от избытка магии, когда могущественное заклинание зафиксировало ранее достигнутый результат раздувания.
— Да-а, тысячная стая сниджетов Маджикус Экстремус Авис Максима не оставит камня на камне от логова министерской ОПГ, — восторженно заключил Поттер, теперь уверенный, что сможет воспроизвести укрепляющее заклинание Фианто Дури.
Нервный смех поразил всех.
Разбор заклинания продолжился. Взрослые теперь многое, им понятное, пропускали из-за спешки, потому у детей рос ком непонимания. Неизбежная проблема отчасти решалась разбиением большой задачи на подзадачи с их распределением между участниками. В какой-то момент даже у взрослых голова вспухла, и они прекратили продолжать изучать Фиделиус без старших сыновей, а отправились на улицу улучшать владение заклинанием создания сниджетов.
— Стоп!
— Что такое, Молли? — взволновался Артур, тут же став озираться с палочкой в боевом положении.
— Я хочу, чтобы к прибытию Чарли и Билла наша фруктовая аллея зацвела. Сегодня и погода прекрасна, а мы весь день в доме просидели, — заявила домохозяйка, пожелавшая показать детям «Нору» во всей её новой красе, чтобы затмить трагично-драматичный визит инспекции поутру.
— Деревья готовы, — ответил Поттер, на котором скрестились все взгляды. — Можно я сам сплету?..
— Оу… Ну, конечно, дорогой, — ведьма умилилась и разрешила.
— Эм… Люмос Фибра, — Поттер, находясь в особом состоянии, откровенно сымпровизировал, выполнив вертикальный жест снизу вверх.
На кончике его остролистовой палочки зажегся жёлтенький огонёк. Его предназначение стало понятно только во время применения второго заклинания:
— Вердимиллиусивикус.
Поттер в уме органично встроил своё площадное заклинание в увиденные кружева, получив мощное заклинание, но оно для лога будущего сердца магического леса, а здесь и сейчас хватит стометрового радиуса и красивого цветка жизни, нарисованного в воздухе жёлтой нитью только что придуманного им заклинания.
Фруктовая аллея вся зашевелилась. Все плодовые деревья разом прямо на виду зрителей стали выпускать цветочные почки, раскрывавшиеся цветочками и выпускавшие ароматы, в своей смеси пьянящие не хуже цветущего луга. И на всех кустарниках дозрели ягоды, хотя Поттер намеревался приурочить это к своему дню рождения. И трава густо поднялась по пояс маленького волшебника. И под землёй наросли трюфели — послезавтра как раз очередь Рона и Джинни собирать их.
— Люмос Фибра, — Перси не стал ждать у моря погоды, оставив восторги матери и сестре, а сам поспешил перенять столь полезное заклинание, которое поможет до идеала отточить любой жест волшебной палочкой.
— Люмос Фибра, — повторил Артур, тоже желавший навостриться в чарах, ибо маггловская видеодвойка сама себя не зачарует, а ещё космический шаттл, который пока непонятно, как и с чего делать, но очень хотелось изобрести к следующим каникулам, чтобы катать детей, этим летом проявивших себя выше всяческих похвал, а ведь ещё август впереди!
— Люмос Фибра, — на два голоса повторили близнецы следом за отцом, ставшим откровенно играться, плетя в воздухе светящиеся кренделя, при виде которых жена и дочка захихикали.
Тем не менее тренировка Авис так или иначе началась. Пока обладатели палочек запускали стаи сниджетов, в основном разлетавшихся во все стороны, Джинни по совету матери выкинула из головы произошедшее утром и счастливо закружилась среди цветущих деревьев, чьи кроны как под копирку напоминали свечное пламя. А потом девочка, которой наскучила фотосессия с летающим на колдофотоаппарате лукотрусом, обратила внимание на спелые ягодки и поспешила к началу аллеи, чтобы по очереди снять пробы со всех кустов, которые ранее сама поливала и вокруг которых сама пропалывала, а сейчас пришла пора отведать плоды общих трудов.
Первым к концу шестого часа появился Чарли. Он не смог аппарировать прямо к дому — Букля увидела его на развилке. Девятнадцатилетний юноша с раскрытым ртом уставился на цветущую аллею, скрывавшую вид на «Нору». Из-за волшебного древовидного кустарника орешника Чарли даже подумал, что ошибся и залетел куда-то вбок, как это случилось при первой сдаче экзамена на Аппарейт.
— Нет, не может быть, этот холм и речка однозначно те же самые! — сам с собой заговорил юноша, отходя от первого шока. — Хотя нет, речка шире, с постройками… — он почесал репу, никогда прежде не обращая внимания на особенности поросшего деревьями холма прямо напротив отчего дома. — Но этот изгиб дороги я точно помню! — и потёр ссадину на коленке, некогда разбитой о камень при падении с велика приятеля из деревни.
Сомнения юноши разрешили рыжие волосы, показавшиеся над травой рядом с кустарником — Джинни увлечённо лакомилась всё новыми и новыми ягодками, как раз добредя до конца аллеи, если считать от дома.
— Джинни⁈ — издали воскликнул Чарли.
— Чарли⁈ — издали воскликнула Джинни.
И они опрометью побежали по грунтовой дороге, оставшейся незаросшей травой. Жезл на «Никоне» успел подлететь и со вспышкой запечатлел момент, когда брат подхватил сестру на руки и закружил, едва устояв при этом.
— Как ты выросла!
— Это ты застопорился, — фыркнула Джинни, поставленная обратно на дорогу. — Идём, скорее, Чарли, все ждут.
— А это всё откуда? Даже года не прошло, как я уехал, а тут словно все десять отсутствовал, — Чарли выплеснул своё недоумение, махнув рукой. — Ещё и лукотрус колдофоторепортёром, хе-хе…
— А вот секрет! Придёшь — узнаешь.
— Защекочу же, — пригрозил старший брат.
— Ты же жиром зарос, чтоб догнать, — пигалица сноровисто отпрыгнула и приготовилась дать дёру.
— Бяка-бука, — ухмыльнулся Чарли, действительно прибавивший в весе, но мышечной массы, ибо в драконьем заповеднике только драконы жиреют и хозяин.
— Тю, бяка-бука, тоже мне! — вздёрнув носик. — Я жопу Хэнка видела.
— Кхм! — драконолог закашлялся с такого заявления от дошкольницы.
Чарли знал сестру — Джинни реально видела!
— Ладно, идём, козявка, молчи себе в тряпочку, — насмешливо произнёс Чарли, легко найдясь с необидной шуткой.
— Пфе!
Тем не менее старший брат оказался вынужден признать — единственная сестрёнка перестала болтать, подобно решету выдавая всё и обо всех, когда он приезжал из Хогвартса на каникулы. А ещё аллея на самом деле оказалась чудесная, очень волшебная, ведущая в сказку. И чем ближе становился дом, тем чаще сестрёнка оглядывалась на брата, а потом и вовсе с хитреньким личиком запрыгала боком приставным шагом, чтобы постоянно видеть его. Это окупилось! У Чарли действительно вытянулось лицо, и при виде стаек золотых сниджетов, и при виде старого дома, выглядящего как новенький да ещё с достроенным этажом.
Рон тоже бросился обниматься с братом, которого не видел с момента отбытия из дома на первый курс «Хогвартса». Фред и Джордж подошли следом, отчего сразу становилось заметно, с кого они берут пример в стиле одежды из кожаных штанов и водолазки с вязаной мамой безрукавкой в полосочку. Перси ограничился только рукопожатием и победной ухмылкой — он уже на дюйм обогнал Чарли в росте. А потом уже настал черёд родителей обниматься с сыном. Незнакомого гостя он кивком поприветствовал в последнюю очередь и особого пиетета перед именем не выказал.
Вообще второй сын Молли и Артура пошёл в мать своей коренастой фигурой и круглым лицом в обрамлении коротких светло-рыжих волос, почти ёжика. В отличие от всех следующих пятерых детей, глаза карие. Добродушный, лёгкий характер с примесью задора.
— Оу… Ого! Ух ты! У-у-у… Хы-ы! — это Чарли вошёл в зал и увидел учебный класс. — И всё-таки я это сделаю — заслужил, — произнёс юноша и проявил внезапную прыть, чтобы подскочить к Поттеру и взлохматить его до вороньего гнезда на голове.
— Эй! Даже модификатор Максима не справится с этим хаосом, — проворчал Гарри-Грегарр, отчего спародированный им Рон захихикал.
— Да ладно, Гарри, сострижёшь для Тергео, — ухмыльнулся Чарли, отступая на шаг. — Всё-таки мадам Боунс профессионально чует, у кого больше всех тузов в рукаве, — заулыбавшись ещё шире и дав репликой понять, что смотрел и читал перевод утренней статьи «Ле Мэджик Фигаро», непосредственно касающейся его семьи.
— Пф! — а что ещё тут сказать?
— Собственно, вот, сынок, Фиделиус. Знакомься, пока Билл не прибыл. Сегодня после ужина отрепетируем и проведём обряд, — сказал Артур, переходя к делу. — И для упрощения вот тебе семейное заклинание… Люмос Фибра. Очень наглядно показывает колдовство. Вингардиум Левиоса, — показав и саму нить, и вербально-акцентный узелок на ней.
— Кру-уто! — восхитился Чарли, мельком глянув на Поттера, а потом на слегка изменившегося в лице Перси, тем самым выдавшего прохождение урока с Эрукто, а может быть ещё и с Эректо. Но виду бывший староста факультета Гриффиндор не подал, вознамерившись всю ночь проболтать, всё равно отбывать порт-ключом завтра утром, а на работе в будни мало экскурсий.
— Не то слово, дорогой, — поддержала его Молли, от рук которой Поттер успел вывернуться. — Я так нарисую кружевной шаблон и по нему осилю обряд в роли Хранительницы. На вас с отцом, Биллом и Гарри роли опор, куплеты позже распределим. Перси, Фред, Джордж, Рон в роли скреп, строчки для них тоже все вместе подберём.
— А как же Чары Надзора? — вздёрнув бровь аки Снейп.
— Сломали! — радостно воскликнули близнецы.
— Заземлили, — почти одновременно с ними произнёс Рон, но не весело, а загадочно.
— Метлой как паутину сняли, — ухмыльнулась Молли. А потом она посерьёзнела: — Сперва Фиделиус, дорогой. Велика угроза ночной мести Пожирателей Смерти за смерть трёх их приспешников из министерской ОПГ.
— Кх… Мда, понял. И Авис со сниджетами вы… Гарри, точно, ты это здорово придумал. У нас есть старожил, который даже в сортир ходит только со стаей наколдованных сниджетов. Я только сейчас понял его паранойю, — разговорился Чарли, садясь за новый стол на свой старый стул. — Перенять, что ли?..
— Наколдованные птицы послужат отличными мишенями на тренировке, они отвлекут визави прокалыванием черепа и защитят от лучевых заклятий, в том числе от Убивающего, — Рон загнул три пальца. — Ещё они могут вести поисковую разведку и сторожить, чирикая при обнаружении. Во, видал их пользу? — показав брату кулак.
— Ха-ха, шахматы пошли тебе на пользу, братик, — Чарли умилился младшему и заметил его быстрый взгляд на зеленоглазого друга, руками постепенно приводившего свои волосы к прежнему порядку.
— Что-то Билл запаздывает, — Артур глянул на часы.
— На раскопках, значит. К ужину обязательно явится, — ответил Чарли.
— Эм, а Патронус до него доберётся? — поинтересовался Поттер.
Все Уизли на него уставились.
— Что? Профессор Дамблдор так своим призрачным фениксом послания передаёт, и профессор Снейп, и мистер Дингл.
— Ха, у меня есть телесный Патронус, но послания я им не умею передавать, — и Чарли посмотрел на своего отца, чья рука звучно встретилась с его лицом.
— Совсем расклеился, Мерлин милостивый, не гриффиндорец прямо, а хаффл, — сам себя поругал Артур. — Внимание! Сейчас будет урок с Патронусом. Чарли, на самом деле передавать послания с Патронусом проще пареной репы. Тут главное представить, что он твой сын, которого ты учишь повторять первые предложения.
— Артур, Чарли пока даже не женат. Кстати, а почему? У тебя уже есть невеста? Перси, вон, уже дом подбирает для себя и Пенелопы, Фред и Джордж озабочены духами для соблазнения сестриц Патил, а ты? — мать цепко поймала сына за плечи, требуя ответа.
— Эм, а… ну-у… — всё красноречие круглолицего как испарилось, вместо него на лице проявились яркие веснушки, как у всех его братьев и сестры в этот момент.
— Расстраиваешь маму, да? — произнеся это так патетично и проникновенно, что даже Рон вжал голову в плечи. — Если что, Гарри нам подарил тринадцать своих невест. Дать выбрать?
— Кмм-кхм-кхм… — Чарли закашлялся… — Я сам, кхм-кхм…
— Конечно, дорогой, ты сам выберешь, а я предложу.
— Дорогая, не наседай. Чарли нам к рождеству представит свою пассию. Ведь так, Чарли? — Артур перенял тактику жены и охотно стал подтрунивать над сыном при всей остальной семьей, чтобы пораньше стать дедушкой.
— Эм, ну, наверное.
— Не наверное, а точно, сынок.
— К тому времени у меня появятся ещё тринадцать невест, Чарли, разложишь пасьянс… — Гарри-Грегарр не смог отказать себе присоединиться.
— А-а-а! Так вот что это были за пятьдесят две карты — пасьянс невесты! — воскликнули близнецы, смекнув.
— Не-не, это не то, что вы подумали! — Рон попытался отбрехаться, но ему никто не поверил.
— Не-не, чужих мне точно не надо, спасибо огромное, — а вот Чарли вроде как сумел отговориться.
— Представишь? — мать наклонилась ниже к сидящему сыну.
— Представлю… — сдался юный холостяк.
— Вот и славненько! А теперь чары Патронум. Их самую суть как раз составляют самые счастливые воспоминания. Показываю пример. Экспекто Патронум.
Палочка оставила в воздухе нарисованное светящейся нитью колечко для ключей. В зале сразу стало светло и тепло, сбежали все печали и отодвинулись все заботы. Из палочки вырвался призрачный сине-голубой горностай, размерами раза в два превосходивший природного зверька.
— Билл, не явишься в отчий дом сейчас, можешь забыть о нём. Все ждут тебя.
Магический конструкт выслушал короткое послание и убежал в форточку для почтовых сов, через несколько футов растворившись в воздухе как призрак.
— Вот так вот, — Артур поделился со всеми своей счастливой улыбкой. — Чарли, если трудно представить сынишку, то уж ты всяко вообразишь, как дрессируешь своего чау-чау, — упомянув телесную форму Патронуса своего второго сына.
Тут в комнату с улицы царственно вошёл благородный лев с чудесной и живой гривой из переплетения сине-голубых лент.
— К ужину явлюсь, отец, — передал конструкт поставленным тенором.
— От молодец! Сразу просёк фишку, — гордо заявил Отец, даже приосанившись.
— Ой, что же это я, а ужин кто готовить будет? — Молли спохватилась.
— Жена, стоять! — вдруг гаркнул Артур.
Молли от неожиданности замерла.
— Сегодня ты уже применяла волнообразный Патронум для очистки дома. А пробовала ли оформить телесный? Теперь у тебя хорошо получается Гербивикус, и Арборивикус ты тоже освоила. С телесной формой однозначно справишься. Попробуй.
И мужчина обворожительно улыбнулся, показывая то лицо, в которое женщина влюбилась когда-то.
— Давай, мама, покажи пример, — подскочивший с места Чарли приобнял Молли, смекалисто возвращая аргумент обратно.
— Ничего сложного, любимая, — в другой стороны её зажал Артур.
Остальные мотали на ус образец поведения. Собственно, они ранее уже не раз видели и сами проявляли подобное.
— Эм, ну, вы меня совсем засмущали… Попробую только ради вас, любимые мои, — сдалась Молли и сама обратила аргумент на мужчин, обняв их и тесно прижав к себе, тоже смущая, что, впрочем, обоим оказалось приятно.
Подзарядившись счастьем, миссис Уизли около минуты вольно дирижировала волшебной палочкой, прикрыв глаза. И в какой-то момент ведьма наколдовала:
— Экспекто Патронум.
Младшие дети во все глаза уставились, как из палочки вырывается призрачная субстанция сине-голубого цвета с неоднородностями из лент и пучков нитей. Ведьма без слов интуитивно повторила жест, и вся высвободившаяся масса резко уплотнилась и во вспышке расширилась уже телесным образом белой медведицы, довольно забавными прыжками ставшей перемещаться по залу.
Под радостные аплодисменты Патронус оббежал п-образный зал и взобрался по лестнице вверх, чтобы потоптаться по порогу спальни Рона с Гарри и когтистой лапой «срыть» тёмную магию смерти.
Молли от распирающего счастья презрела целомудренность и на глазах у детей сграбастала мужа для долгого поцелуя в губы.
— У меня тоже первый поцелуй стал тем воспоминанием, от которого родилась телесная форма Патронуса, — поделился Чарли, следуя тому, что сейчас урок, вообще-то.
— Я с Роном целоваться не буду, а Луна и Джинни ещё маленькие. Так что придумайте нам четверым другой способ родить телесного Патронуса, — требовательно выразился Поттер.
Чарли прыснул, а потом и вовсе открыто засмеялся, глянув на родителей: Молли во время колдовства действительно представила, как рожает, и это ей помогло.
— Ты сперва просто свет зажги, а потом уже мечтай о телесной форме, — наставительно произнёс Перси.
— Профессор Дамблдор сказал, что любовь моей мамы всегда со мной… Экспекто Патронум.
Поттер идеально воспроизвёл жест, правильный настрой помог ему высвободить ту самую силу, с которой он общался после взгляда в зеркало «Еиналеж». И кончик его палочки зажегся мягким сине-голубым огоньком, дарящим утешение и ласку. И шрам на лбу слегка, но заметно засветился.
Джинни растаяла от умиления.
Фред и Джордж переглянулись, посмотрели на Молли, кивнули своим мыслям и…
— Экспекто Патронум!
Свет любви еле-еле забрезжил на кончиках их палочек, но сложное заклинание однозначно получилось. У Рона на шестой попытке тоже такой получился. А Перси уже умел. Для тренировки Чарли все выбежали из дома, да-да, для тренировки выбежали, а не были выгнаны домохозяйкой. Молли вовсю готовила ужин, когда очень-очень пушистая собака Чарли оббежала дом и вместо лизания Артура в щёку наконец-то сказала ему:
— Попытка номер семь, тест-тест.
Дальше времени до семи часов вечера оставалось чуток, и Чарли решили приобщить к тренировке Авис, но Гарри-Грегарр задумал раскрутить его на кое-что покруче.
— А слабо вместо стаи птичек создать стаю дракончиков? — хитренько поддевая.
— Ха! Я знаю Драконифорс, а про стаю дракончиков впервые слышу. Так бы сразу и сказал, Гарри, что хочешь посмотреть на все виды драконов из Румынского заповедника, — раскусив замысел.
Но не тут-то было!
— Слабак. Перси, Авис — это птицы, а драконы на латинском будет — Драконес?
— Да, Гарри. С вербальной формулой любой со словарём справится. А соматическая какая? — пытливо спросил префект, сам экстренно соображая, а что бы он предложил.
— Дракон жирный и слога три — три волны. Либо подряд, либо с прогибом вниз, либо зонтиком, — и Поттер при помощи заклинание Люмос Фибре нарисовал в воздухе три одинаковые дуги подряд, потом полторы синусоиды, далее две дуги рядом и потом третью большую и назад.
— Последнее точно нет, Гарри. Соединение начала с концом нарушает правило Артаса для односложных заклинаний, это которые в одно слово, — по-простому пояснил Чарли. — И на летящего дракона больше похожа синусоида, — блеснув маггловскими знаниями. — Хм, а что, может и сработает…
— Не попробуешь — не узнаешь, — подначил отец и подмигнул Гарри.
— Вот и посмотрим, настоящий ли ты драконолог или погулять вышел, — Поттер усугубил.
Весёлый юноша хмыкнул, но вызов принял.
— Сперва покажу вам Драконифорс на полешках — это поможет мне настроиться на созидательную трансфигурацию, — доходчиво разъясняя.
— В этом есть смысл, — важно кивнул Перси, задумчиво потерев подбородок.
— В заклинании Драконифорс весь смысл в чётком образе дракона, удерживаемого в голове. Это касается вообще всей Трансфигурации. Соматическая часть формулы как у Ступефай — рассечение в сторону превращаемого предмета. Ах да, первый шаг, вообще-то, это оживление статуэтки дракончика. Это заклинание изначально придумывалось для анимирования фигурок. Поэтому воображать надо так: на первых двух слогах «драко» дракон шевелится, на слоге «ни» он выдыхает огонь, на слове «форс» он у вас как бы вылетает из палочки и призраком вселяется в небольшой предмет. Эм, для вас эти полешки большими будут. Диффиндо. Вот в самый раз. Да, нужно плотно концентрировать магию в небольшом объёме, иначе получится просто крылатая ящерица или вовсе заклинание провалится.
— Диффиндо Дуо, — Гарри-Грегарр первым разделил полешко на три части, соотнеся по обрезку у Чарли.
— Диффиндо Дуо, — Перси смог повторить сходу.
А вот близнецам и Рону потребовалось порядка десяти попыток для повторения.
— Драконифорс.
— Хэнк! — хором узнали пятеро пацанов, только Перси промолчал.
— Хех, ага.
— Думаю, других пока не надо нам, Чарли, а то собьёшь образы, — вмешался более опытный отец семейства.
— Драконифорс, — Перси попытался выполнить заклинание, но получилась кривая загогулина, у кончика горящая и махающая пламенем в форме драконьего крыла.
— Хех, согласен, пап. Драконифорс.
— Панк! — четверо вновь хором сказали, узнав приметного валлийского зелёного дракона с двумя рожками, соединившимися кончиками, что кому-то из драконологов напомнило причёску панков, вот и дали такое имя.
Оба маленьких дракончика умещались на ладонях взрослых. Оба взлетели в точности, как настоящие, опирающиеся на левитацию. Оба выдохнули тонкие огненные струйки длиной со свои тельца — на подброшенных Чарли деревяшках остались настоящие подпалины.
— Драконифорс, — Перси с третьего раза лучше настроился и сумел создать кривоватого дракончика, который вместо изрыгания огня покашлял искрами, а взлететь вовсе не сумел, забежав на грядку и вспугнув бабочку.
— Отлично, брат, я в тебе не сомневался. А теперь испробуем-ка Драконес… Итак… Драконес.
Чарли вывел полторы синусоиды, чётко представляя стайку валлийский зелёных дракончиков, размером с едва вылупившихся из яиц детёнышей. С первого раза получился пшик, натуральный и огненный.
— Хм… Драконес.
На второй раз Чарли попробовал три одинаковые дуги подряд, но результат напоминал предыдущий.
— Всё-таки с соматической формулой недоработка, хех, знатоки, — вернув незлую издёвку.
— Всё-таки большую дугу надо. И три дуги тоже. В принципе, у этой формы три особенности: облик крылатой ящерицы, огненное дыхание и левитация. Если судить по затратам магии, то на первом месте создание тела, на втором огня, на третьем полёт. По убывающей, а это такая фигура.
Поттер нарисовал большую дугу, рядом с ней вдвое меньшую, радиус третьей вдвое меньше второй. Светящийся рисунок очень наглядным получился.
— Соответственно, вербальную формулу тоже нужно подстроить под эту логику. «Драко» на большую дугу, «не» на вторую, протяжное «с-с» на третью. Получится так… Драконес-с.
И не из его палочки вырвалось три валлийских зелёных дракончика, а ожили те три куска древесины, которые тут же налетели на два результата Драконифорс от Чарли и плачевного «отпрыска» волшебной палочки Перси. Деструктурированная форма последнего обернулась пылающими щепками, осыпавшимися на утоптанную землю.
— Кру-уто! — восторженно произнёс Рон. — Драконес-с!
— Аха-ха! — близнецы заржали, глядя на результат колдовства младшего брата.
Из волшебной палочки Рона вырвалось два дракона, но один камнем упал вниз и остался бездвижным, второй оказался из пламени и после первого полыхания развеялся.
— Отлично вышло, друг! — Гарри-Грегарр ободряюще хлопнул Рона по спине. — Три дракона как три стихии — земля, огонь, воздух. Осталось объединить в одной форме. Начни с Драконифорс. Диффиндо Дуо. Драконифорс Триа.
Поттер показал пример, с первого раза создав три маленьких подобия Хэнка из тех кусочков дровишки, которые нарезал.
— Да ты у нас юный гений чар, Гарри, — похвалил удивлённый Чарли. — Драконес-с. Ух, круто! — с первого раза именно что создав шесть мини-Хэнков, которые резво налетели на творения Поттера и превратили их в горящие щепки. — Коллеги обзавидуются. Можно же да?
— Ха-ха, — Артур рассмеялся вместе с младшими сыновьями. А потом он сам взялся за учёбу как в былые времена: — Как решит автор, Чарли. Диффиндо Дуо. Диффиндо Дуо. Драконифорс. Драокнифорс. Драконифорс.
Каждый следующий дракончик получался пригляднее предыдущего.
— Возьмёшь авторство патента и можно, — пожав плечами и легко уступая, но не за просто так. — С тебя драконьи штаны на вырост, — монетизируя лишнюю славу.
— Окей, — легко взяв на себя всю мороку оформления и покупку шмотки, на которую уйдёт вся премия с нового заклинания.
— Диффиндо Дуо, — раздалось сразу на три голоса.
Фред, Джордж, Рон разрезали дровишки для своей тренировки. Перси в это время уже вовсю создавал валлийских зелёных дракончиков с обликом знаменитого Хэнка, с каждым разом всё более соответствующего оригиналу, но в мини-версии — всего в один фут длиной. Сам Гарри-Грегарр только с десятого раза сумел сотворить дракончиков чисто из магии, как птиц заклинанием Авис; вся сложность для него заключалась в сочетании магических свойств, впрочем, у всех остальных тоже имелись такие же проблемы с наделением конструктов левитацией и магическим огнём.
— Вот это да! — вдруг раздался тот самый приятный тенор, которым вещал лев-Патронус. — Это я круто попал. Всем добрый вечер.
— Ух ты, Билл! Ты как подкрался. Здравствуй, сын, — отец обернулся и раскрыл объятья. Артур слишком увлёкся, чтобы заметить, как Билл неслышно подбежал, по пути часто вращая головой да дивясь переменам, радующим первенца.
Билл лицом пошёл в отца, а профилем в Блэков. Длинные медные волосы собирались в конский хвост. Кожаные сапоги несуразно смотрелись с лёгкими шортами и надетой нараспашку рубашкой с коротким рукавом и пирамидами Гизы в качестве рисунка. На голове навороченная шляпа типа панамы полусферой, из неё торчало перо какой-то птицы — писчее перо. На поясе подсумок с расширением пространства, а с правого бока фляжка, тоже волшебная. На руке браслет-кобура с маггловскими командирскими часами, в ухе серебряная серьга. Статный молодой мужчина со следами песка на одежде, что свидетельствовало о высочайшем уровне владения аппарацией.
Они как раз все перездоровались, когда Молли позвала на ужин. На зависть всем Билл после повторяющих за Поттером объяснений от Чарли с лёгкостью повторил за ним заклинание Драконес-с, с первого раза создав семерых мини-Хэнков, которые принялись драться с собратьями авторства Чарли: ещё до входа в дом старший брат победил с перевесом в два очка. Вот на кого ровнялся Перси — Билл тоже заслуженно становился префектом всего Хогвартса, получил на СОВ все двенадцать оценок «превосходно» и потом на ЖАБА сдал всё на высший балл. Ещё и с каким-то Проклятыми хранилищами успел словить приключение, как потом рассказал Рон и Фред с Джорджем.
Ужинали просто: деревенский салат под майонезом, проложенные зеленью бутерброды, посыпанный укропом отварной сладкий картофель с парами отварных яиц, разрезанных пополам и украшенных капельками домашнего кетчупа для сочетания с положенными в тарелки ложками густого лечо. Чарли и Билл расщедрились на похвалы матери, воодушевившейся от их комплиментов.
Обряд Фиделиус начали только к восьми часам вечера, зато учли все мелочи и создали все удобства каждому, прогнали трижды с помарками и ещё дважды чисто. Основная нагрузка ложилась на Молли — опытная ведьма сдюжила! Как и рассчитывалось коллективным разумом, чары Фиделиус отлично зацепились за волшебную древесину окон и дверей, внешний каркас башенной достройки и заливку фундамента опор. Всё сработало в точности по описанию в фолианте.
Позднее время оказалось идеальным, чтобы сомнительные союзники не всполошились зазря и чтобы отсыпающиеся перед ночным рейдом враги ничего не заподозрили раньше времени. Дозорная Букля видела, как из деревни на мётлах вылетали восемь фигур, пять из которых в красных мантиях авроров. Они опоздали буквально на половину минуты, потеряв цель у старого моста. Холм скрыл их полёт в сторону Лавгудов, а потом они кружным маршрутом заглянули к Диггори и таки ни с чем аппарировали, провалив розыск Уизли — напрочь забыв адрес их дома.
Поскольку выложилась и выдохлась лишь Хранительница Очага и Тайны, то мужчины занялись приходыванием драконьего навоза, принесённого Чарли в уменьшенном сундуке с расширенным пространством из инвентаря Румынского заповедника. Сперва удобрили волшебную берёзку, но сбылись слова Хагрида — повторение не сработало. Что ж, это всего лишь отняло ещё минут десять на отработку всеми Арборивикус Максима и Вердимиллиусивикус Максима. Всего за одиннадцать циклов молодая берёзка стала выглядеть вековым деревом. Орешник густо вытянулся на десяток метров всего за три цикла. Потом на вершине холмика заменили кряжистый бук с верёвочными качелями авторства Билла на молодой магический кедр из волшебных лесов вокруг Румынского заповедника. Семнадцатью циклами, но без модификатора Максима, взрастили его до габаритов двухвекового дерева.
Выдохшаяся малышня отправилась спать, а отец с тремя старшими сыновьями устроил посиделки в ангарном гараже, проговорив всю ночь, раз уж случай выпал собраться вместе и пообщаться за стопочками «Огденского», развязавшими языки и снявшими стопор с ночных купаний голышом в бассейне, о котором некоторые с детства мечтали, да так и покинули отчий дом без реализации столь простой задачи, с которой за час-два справились два первокурсника, к стыду взрослых. И четыре умные головы за долгую ночь всё-таки разделали толстенный ствол обычной берёзы на балки с досками и смогли разобраться, какие строчки заклинания Фиделиус доверить трём младшим помощникам для растягивания от углов, а какие сама Хранительница должна повторять для закрепления на расширенную область. Однако не с силами одних только Уизли — они дом-то еле-еле потянули! Потому лишь прикинули трёхэтапный план на следующее лето, чтобы за год дети подросли физически и магически да чтобы благодаря Люмос Фибра все участники повысили мастерство в чарах.

Глава 47
День жуков

Поздно проснувшийся Поттер разумно решил поберечь силы, обойдясь поутру без проверки усилителей заклинаний. Судя по тому, что дежурство прошло спокойно, враги не догадались про гараж, оставшийся без Фиделиуса, и свой шанс навредить упустили, а дальше страх станет верной защитой, хоть он является базой арсенала ситхов, а не джедаев. Гарри-Грегарр посвятил это утро изучению Ощущений Силы под магическим покровом Фиделиуса.
Столь же рано вставшая Молли сразу же начала готовить завтрак на всю свою семью в полном составе и одного приёмного сына, маленького катализатора, из-за которого за вчерашний день произошли кардинальные изменения, непременно случившиеся бы, но гораздо позже. Вопреки всем невзгодам настроение сегодняшним утром отличалось возвышенностью. Женщина за рутинным трудом окунулась в детство, когда чудеса встречаются под каждой кочкой. Влюбилась ли ведьма в заклинание Люмос Фибра? Скорее она познавала магию с точки зрения заядлой вязальщицы.
Благодаря вчера придуманным Поттером чарам, кончик волшебной палочки оставлял в воздухе светящиеся нити при каждом магическом действии, как если бы писчее перо рисовало на пергаменте светящимися чернилами разных цветов со сменой оттенков по мере вытягивания. Эти светящиеся нити повисали в воздухе, где их оставили, и постепенно тухли несколько минут. Они легко поддавались управлению: перемещению, переплетению, объединению.
Развлечения ради Молли решила первым заклинанием применить Люмос Фибра и обомлела, оказавшись среди множества небрежных росчерков её собственного инструмента. Визуализация колдовских движений завораживала, но в целом это выглядело несуразно и некрасиво — лишённым изящества. За подобную работу спицами она бы сгорела со стыда! Рутинное ведение хозяйства само собой превратилось в увлекательный процесс, когда каждый жест захотелось выполнить красиво, а не поскорее бы наколдовать чистку моркови да замесить тесто.
Молли едва ли заметила, как идущие на зарядку парни просочились мимо неё туда и обратно, однако на завтрак её по-прежнему зычный голос всех позвал. Семья вновь собралась — это главное для матери, четыре года не видевшей старшего сына и сильно соскучившейся по нему. Как же тут не наготовить сыночкам в дорожку домашних вкусностей? Как же тут не разрыдаться от столь быстрого расставания? Как же не обнять мужа за его золотую просьбу к возвращающимся на работу детям хотя бы раз в месяц присылать говорящего Патронуса…
К восьми часам почтовые совы принесли газеты и кипы писем из ящиков в почтамте. На передовице «Ежедневного пророка» находилось колдофото министерского пресс-центра с самим министром магии и главой ДМП, вчера вечером вынужденных давать отчёт большому количеству журналистов со всего мира. Статья гласила:
— Приветствую. Я уже извинялась и объяснялась на веранде «Птичья». Сейчас я ещё раз приношу свои извинения, — сказала Амелия Боунс, начав пресс-конференцию. — Я слишком остро среагировала на детские слова об организации в Хогвартсе боёв питомцев. Эта жестокость запрещена для взрослых, а тут национальный герой вдруг стал продвигать Петбаттл среди школьников. Как добропорядочный гражданин и бабушка я не могла не пресечь эту затею накорню, однако мне следовало иначе действовать — эту ошибку я признаю и сожалею о ней. Касательно Приори Инкантатем — без комментариев.
— Но это же главная сенсация! — с места выкрикнул какой-то француз.
— Силенцио. Сенсацией станет Ступефай, огибающий углы. Авроры, удалите из зала нарушителя регламента мероприятия, — распорядился министр магии Скримджер в отношении лягушатника, заколдованного им немотой.
Дождавшись, когда нарушителя выдворят, министр магии произнёс свою речь:
— Приори Инкантатем обычно проявляет от пяти до десяти последних заклинаний, наколдованных волшебной палочкой. В этом суть данного заклинания. Применительно к волшебной палочке Персиваля Уизли эта суть осталась незыблемой — выявлено применение пятидесяти двух заклинаний старших курсов. В связи с этим я уже направил чете Уизли официальный выговор в отношении Персиваля Уизли за нарушение «Указа о разумном ограничении волшебства несовершеннолетних». В связи с обходами, кривотолками и злоупотреблениями применения я с сего дня отменяю «Указ о разумном ограничении волшебства несовершеннолетних» в отношении лиц, постоянно проживающих с родителями или опекунами из числа волшебников и ведьм. Вся ответственность за колдовство детей остаётся на магически дееспособных взрослых, но с сего дня судить их за свершённые их детьми правонарушения будут по-взрослому. Поясняю. В качестве примера. Если ваш ребёнок что-то наколдовал среди магглов, отчего потребовался наряд обливиаторов, то за это нарушение сядет в Азкабан ответственный родитель или опекун. Если за провинившимся ребёнком до конца каникул окажется некому присматривать, то этот ребёнок будет в зале суда подвергнут окаменению заклинанием Дуро до дня начала занятий в Хогвартсе. Также я обращаю внимание всех на то, что меры наказания в отношении тех, кто организовывает или стравливает сражаться магических существ, не предусматривают разграничения между взрослыми и несовершеннолетними — судить будут одинаково. А теперь ваши вопросы, дамы и господа.
Молли и Артур, прочитав начало газетной статьи, тут же зашелестели письмами из пухлых пакетов.
— Нет его, — констатировал Артур, переглянувшись с Молли.
— Ну и в топку его, — хмуро бросил Рон.
— Документы нельзя сжигать, Рон, — нравоучительно произнёс Артур с мрачной физиономией. — Важно узнать формулировки и состав комиссии, рассматривавшей это дело, — дополнил отец.
— Угум… — Рон уткнулся в свою копию газеты.
Все продолжили листать утреннюю газету, но в ней ничего не оказалось о трагической инспекции прошлым утром.
В какой-то момент миссис Уизли услышала ожидаемую фразу по колдорадио и:
— Сонорус, — заклинанием увеличила громкость старинного радиоприёмника.
И там как раз раздался женский голос:
— «Ле Мэджик Фигаро» выглядит вдвое толще обычного, Рэй. У меня мурашки…
— Это из-за приложения, Крисс. Ого! Целое вложение посвящено фоторепортажу, озаглавленному «Инспекция Гринграсса травит Уизли, три смерти».
— Кого⁈
— Тут на двух газетных листах последовательность колдофото. Судя по отсутствующим словам в предисловии, Уизли уже спрятались под Фиделиусом. Сейчас всё по порядку… Итак, состав инспекции хорошо различим в столовом зале у камина. Шестнадцать волшебников и ведьм…
Рэй перечислил всех поимённо.
— Дальше кадры запечатлевают, как из-под полярной совы выдёргивается её летающая жёрдочка в виде уменьшенной «Синей мухи». Грубое смахивание содержимого полок кухонного шкафчика… всего-то ради измерения объёма расширенного пространства. Всё разбилось и рассыпалось по полу…
— Да это рейд бандитов и мародёров, а не инспекция, — буркнула Крисс.
— Да, колдофото подтверждают это. Обыск в спальне близнецов Уизли превращён в её полный разгром. Мать защитила комнату дочери, а отец не смог… Шкаф-кладовку тоже опустошили, всё содержимое намеренно отправлено к свиньям, хотя можно было складывать в дом через другую дверь.
— Вот гады! К нам не раз приходили жалобы на инспекторов, но мы их переадресовывали в министерство. Зря — рука руку моет.
— Да, теперь есть неопровержимые доказательства бесчинств инспекций ММВ. Судя по лицам, они выполняют свою рутинную работу, никакого злорадства или брезгливости. Французская газета особо выделяет снимок входа в самую верхнюю комнату — всюду стикеры с надписью «Вход ВОСПРЕЩЁН». Близнецам подобное не помогло. И… Первая смерть — мистер Палмер, наступил ногой в невидимую ловушку, сверзился с лестничной клетки и свернул себе шею. На следующем снимке из него отовсюду лезут слизни, снята невидимость с медвежьего капкана на его правой ноге.
— А вторая?
— Дальше колдофото о том, как десять стальных големов топчут изысканный паркет и насквозь протыкают его, оставляя дыры в комнату ниже, где живут Фред и Джордж Уизли, очень увлекающиеся созданием новых волшебных шуточек. Вторая смерть — мистера Бёрка снизу доверху пронзает кол, едва он делает шаг за порог проверенной големами детской спальни, разгромленной в пух и прах.
— Ужасы какие…
— Сам виноват от вопиющей некомпетентности. Далее мистер Гринграсс без суда и следствия ломает волшебные палочки мистера и миссис Уизли. Потом мистер Паркинсон в разгромленной спальне детей применяет Специалис Ревеллио, судя по завитушке волшебной палочки, запечатлённой неизвестным и незримым фотографом.
— Скитер, кто же ещё жаждет отомстить министерству за подставу с Поттером. Даже у этой крысы не нашлось слов описать этот рейд — колдофото красноречивее.
— Ага, мистер Паркинсон не смог её выявить, кстати. Далее на колдофото показано, как этот богатей из-за порога крадёт из детской спальни новенькую артефактную мебель, вместе со всеми вещами в шкафу, тумбочках, комоде. Даже маггловский, э, светильник, кажется, уменьшает заодно и сует в расширенный карман своей мантии от «Твилфитт и Таттинг». Вот каков истинный источник его достатка.
— Чистокровный аристократ оказался вором в законе, тьфу! Даже потеряв двух убитыми, банда продолжила грабёж детской спальни. Честно говоря, я не понимаю, Рэй, чем руководствовался Кверкус Гринграсс? Этот вопрос взволнует многих наших радиослушателей.
— Предполагаю, Крисс, намерением отыскать другие проклятые капканы и артефакты, чтобы официально засудить и очернить, чего в прошлый наезд не удалось. Я не такой знаток министерских протоколов, однако в моём понимании уже после первой смерти должны были вызвать авроров, но банда инспекторов этого не сделала. Это может означать, что их мародёрские методы инспекции вышли за все допустимые рамки. Даже обыски должны вестись без целенаправленной порчи имущества, а в данном случае колдофото фиксируют причинение ущерба в крупных масштабах.
— То есть, если в детских шкафчиках и комодах обнаружат проклятые артефакты, то всё это намеренное вредительство в доме оправдают на заседании Визенгамота?
— Других причин я не вижу, Крисс. Продолжаю описание колдофото из «Ле Мэджик Фигаро». Третья смерть — мистер Селвин, из-за порога управляющий големом внутри детской спальни, испепеляется вместе со всеми своими вещами, включая сундуки с предыдущими двумя трупами. Много праха и пепла рассыпается по всей лестнице. Святотатцы топчут чужие останки, убегая через камин под прикрытием двоек бойцов из Отдела по борьбе с упырями и двоих из Отдела борьбы с домашними вредителями.
— Да они все сами домашние упыри и вредители! Многие десятки домохозяйств пострадали от этих грабежей средь бела дня! А кто-то даже по несколько раз…
— Как бы это насквозь коррумпированное правительство не свергли до воскрешения лорда Волан-де-морта. Уважаемые радиослушатели, если вы больше не услышите наши с Крисс голоса, то знайте — это преступное Министерство Магии Великобритании душит свободу прессы и выражения мнений.
— Правильно написала Скитер — это диагноз всей ОПГ. Как мы дожили до такого, Рэй?..
— Не знаю. Меня больше всего коробит, Крисс, что ММВ вчера утром потеряло убитыми главу Департамента магических артефактов и его первого помощника, главу Отдела патентов на волшебные шутки, а глава ДМП и сам министр магии даже не заикнулись об этом трагическом происшествии. Сколько ещё замолчано?..
— Кошмар какой! И это ещё когда Тот-кого-нельзя-называть не возродился!..
— Внемлите предупреждению богини Судьбы, сограждане. Погибнут все, кто не готов к гражданской войне. Превращайте свои дома в крепости, прячьтесь под Фиделиусом, объединяйтесь для самозащиты или бегите из тонущей страны, пока у вас ещё есть время и возможность это сделать. Извините, на этом утренний обзор прессы закончен. Вслушайтесь в классику зимы Вивальди.
Соответствующая композиция полилась из динамиков.
— Финита.
— Вовремя мы установили Фиделиус, — тяжело выдохнул Артур, вцепившись в свои рыжие волосы.
— Не то слово… — хором обронили крайне удручённые близнецы, чей быт оказался выставлен на всеобщее обозрение.
— Белка, купи сегодняшний номер «Ле Мэджик Фигаро», — Молли быстренько написала записку в газетный киоск и вручила сове два сикля на зарубежное издание вместе с его приложением.
— Поспеши! — крикнул ей в след Артур. — А то раскупят… — тихо добавляя после отлёта молодого да прыткого филина.
— Пап, нас теперь ждёт Азкабан за эти убийства? — надтреснутым голосом спросил Рон с бледным лицом.
— Как решит Визенгамот. Но я больше ни ногой в министерство, пусть хоть засудятся, паскуды. С тем же выговором Перси… У дисциплинарной комиссии отсутствовал законный повод собраться по его делу — Боунс не была при исполнении, допущено процессуальное нарушение и отсутствует доказательство времени применения выявленных заклинаний, но министр направил выговор, причём не нам, как он сказал прессе, а Перси в почту.
— А если они объявят розыск, муж? Мы не сможем отовариться к школе на Косой аллее или где-либо ещё, кроме магглов, — Молли сидела хмурая, но не мрачная.
— Закупимся через друзей. Гоблины всем оказывают банковские услуги — статус в человеческом обществе для них не имеет значения. Лишь в самом крайнем случае совершим перелёт на континент или в Магическую Ирландию. Теперь мы сможем забрать с собой все грядки и кусты с деревьями, дом уменьшим и левитируем как прицеп к фордику. Не хотелось бы идти на столь крайние меры, но надо быть готовым к тому, чтобы быстро сняться и отбыть.
— Летающий остров. Если досадить магическую ольху, ель, сосну, берёзы, то переплетение их корней удержит весь фермерский участок, а остальное детали. Однако становиться перелётной пташкой я бы очень не хотел, — сказал угрюмый Поттер.
— Никто не хочет, вот и терпят бесчинства, — сказал Артур, взлохматив себя. — Досадить — досадим, магические деревья в любом случае помогут растянуть Фиделиус на всю нашу ферму. Надо хорошо подумать, как нам теперь совершать покупки и вообще куда-либо выходить, а то становление затворниками совсем не вариант.
Повисла небольшая пауза, которую прервала яркая огненная вспышка у камина. Появился сам Альбус Дамблдор, доказав, что фениксы способны телепортировать под любую защиту. В левой руке с птицей на предплечье он держал вкладыш во французскую газету. Одет в тёмно-синюю мантию с переливающимися золотыми звёздами.
— Здравствуйте. Я на вашей стороне. Почему вы вчера не сообщили мне, Артур? — нейтральным тоном спросил визитёр, сохраняя свою правую руку висящей у складки мантии с расширением-кобурой, где сейчас находилась его узловатая палочка.
— Здравствуйте, мистер Дамблдор. Потому что вы позавчера осудили мой уход из министерской ОПГ, — ответил вставший из-за стола мистер Уизли.
— Зачем вообще было убивать инспекторов? Они же просто выполняли свою работу.
— Хех, — горько хмыкнув, — вот именно потому, что эта организованная преступная группировка просто выполняла свою работу. Эти трусы, внезапно получив серьёзный отпор, бежали безоглядно.
— А могли начать смертельный бой, убить вас самих и детей, — грозно припечатал Дамблдор.
— История не терпит сослагательного наклонения. Этот урок мы обязательно выучим, мистер Дамблдор. И вы учтите, что погибнут все, кто не готов к гражданской войне, — твёрдо заявил Артур, в котором рохля умер вчера и оплакан вместе с самыми строгими судьями — тремя старшими сыновьями.
— Вы её сами провоцируете.
— Теперь мы понимаем стремление зачистить министерство. Ситуация с каждым годом усугубляется. Нужна капитальная реформация, — продолжая стоять на своём.
— Тёмный Лорд потом за вас же примется, Артур, поймите вы это.
— Он в любом случае за всех примется, Дамблдор. Чем больше сдохнет его приспешников сейчас, тем слабее окажется его ОПГ после воскрешения.
— Я постараюсь не допустить его воскрешения.
— Ага, пуская в Хогвартс, полный детишек. Вы двуличны, Дамблдор. В следующее вторжение под наш Фиделиус вы рискуете попасть в ловушку. Наш дом — наша крепость.
— Туше. Я и вы совершили поступки по причинам, сочтённым достаточно вескими для оправдания рисков. Вы в своём праве, я признаю это. И я всё ещё на вашей стороне, Артур. Теперь вы ещё лучше понимаете необходимость в организованном противостоянии преступникам. Сверхсрочная потребность в координации побудила меня обратиться за помощью к Фоуксу. Феникс — светлое создание, при плохих намерениях он не допустил бы перемещения. Мы с ним соблюли вежливость, появившись у камина, и просим вас сохранить этот вид перемещений безопасным на экстренный случай.
— Пока вы на нашей стороне. Я тоже признаю ваше право, но это не означает одобрения всех ваших поступков, — подчеркнул мистер Уизли.
Дамблдор остался стоять там, где появился, общаясь с главой семейства.
— Вы направили иск в Визенгамот?
— Доставят с утренней почтой. Пока без детального списка пропаж — мы планировали составить его после завтрака, — чуть поведя рукой на стол с едой.
— Дополнительно составьте отдельный список ущерба имуществу с указанием причинившего его по каждой позиции и приложите весь номер «Ле Мэджик Фигаро», — давая ценное указание как лояльный глава Визенгамота. — Вам помочь расширить Фиделиус с дома на ферму?
— Помощь приветствуется, но Доверие только семье.
— Понимаю. Поможете другим союзникам с Фиделиусом?
— Да.
— Согласуйте с ними, пожалуйста. Завтра состоится отправка писем от имени Хогвартса, учтите это.
Артур важно кивнул.
— Не забудьте про жалобу в Визенгамот на неправомочный выговор Персивалю и отдельный иск за слом волшебных палочек. Касательно Петбаттл, Гарри. Это строго запрещено в Хогвартсе и сурово наказуемо. Дрессировка питомцев возможна под присмотром профессора УзМС или Хагрида. Это понятно? — добавив в голос и взгляд строгости.
— Да, — спокойно ответил Поттер, глядя прямо, но без вызова.
— У вас есть ко мне какие-либо вопросы или предложения?
— Мы намеревались на следующей неделе оплатить постройку качественной брусчатой дороги от Хогсмида до Хогвартса в целях замещения Люциуса Малфоя из Попечительского Совета на меня. Доверие к английским подрядчикам у меня отпало, а выхода на международный уровень у меня нет, мистер Дамблдор.
— Хм, я найду соответствующие бригады с лучшей репутацией и вышлю вам их контакты. С таким весомым аргументом мы действительно сумеем осуществить замещение, Артур. Это всё? — бородач окинул всех за столом внимательным взглядом, от которого кое-кто поёжился.
— Вы, случаем, знаете, кому принадлежит Визжащая хижина? — поинтересовалась Молли. — Для Перси дом подыскиваем.
— Мне. Купил за тысячу галлеонов и продам за столько же, но… — задумавшись, — только Персивалю в случае заключения долгосрочного контракта с Хогвартсом.
— Понятно, спасибо.
Ещё раз внимательно оглядев всех, Дамблдор отбыл тем же способом, каким прибыл.
— Дети, погуляйте минут десять, пока я прибираюсь после трапезы, — мягко сказала Молли и ободряюще улыбнулась. — Всё будет хорошо.
Вразнобой ответив, ребятня усвистала в свои комнаты.
За разглядыванием колдофото в увеличенной газете и составлением списков прошло всё утро. Белка и Стрелка едва успевали сгрызть печенье и запить, как им поручали доставлять новые письма: Дингл, Кристал, Лонгботтом, Фигг и незнакомые фамилии. Букля тоже порхала в Лондон и обратно — Гарри-Грегарр и Рон вели активную переписку с Гермионой и Дином.
А после ланча фермер Артур взял новенький, недавно купленный справочник сельскохозяйственных чар и повёл детей ко фруктовой аллее, чтобы всем вместе учиться аккуратно собирать ягоды при помощи соответствующих заклинаний. Этим и занимались до самого обеда, одновременно продолжая переписываться совиной почтой — друзья переживали. А ещё через сов выясняли некоторые цены на готовые зелья и ингредиенты для самостоятельной варки того же умиротворяющего бальзама.
Вернувшийся после обеда Перси показал министерский выговор, действительно оказавшийся в его почтовом ящике. А ещё префект сам догадался узнать у домовых эльфов Хогвартса про старую мебель и совершенно безплатно получил списанную с баланса рухлядь для ремонта: пару школьных кроватей с рваными балдахинами, два одёжных шкафа, комод на четыре ящика, две колонки, два мягких кресла в истёртой бархатной зелёной обивке Слизерина, на манер журнального столики от Равенкло. Памятуя о министерской волоките, Перси сам смог договориться с Корешком для реставрации мебели и сам же восстановил старинные чары. Его заботу высоко оценили.
В семейном зале хватало места, чтобы у диванчика и мягкого кресла поставить изящный столик из Хогвартса. Артур во второй половине дня принялся на конкретных примерах обучать сыновей грамотно составлять документы, рассказывая о том, где и как запрашиваются текущие формуляры и бланки. Бюрократия ввела Рона в полнейшее уныние и тоску, а Перси почти всё уже знал, потому главными обучаемыми оказались Фред с Джорджем и Гарри-Грегарр. Тем не менее ни Рон, ни Перси не покидали кружка, ценя внимание отца и поглядывая на мать, с удовольствием превращавшей собранные ягоды в джемы, повидла, варенья, а также высушивая некоторую часть для последующего добавления в выпечку на манер изюма и кураги.
— Слушай, Перси, а кто будет новым профессором ЗоТИ? — как бы между делом полюбопытствовал Рон, принявшись наглаживать своего книззла, когда почтовая сова отца наконец-то улетела в министерство магии со всем пакетом документов, еле успевая перед концом рабочего дня.
— Этого не знаю, но зато в курсе, что заменили… профессора Бинса, — поделился префект и криво улыбнулся, глядя на недовольно шокированные лица младших, привыкших спать или играться на уроках призрака.
— У-у, засада…
— Кто же посмел…
— Выгнать любимого всеми…
— Бинса? — горестно вопросили паяцы.
— Профессор Оливия Сикандер.
— Э-э⁈ Нихи-хи-хи, — веснушчатые Фред и Джордж захихикали.
— Что такое? — Вы её знаете? — Рон и Гарри-Грегарр спросили одновременно.
— Да, хи-хи…
— Она вела ЗоТИ до Квиррелла и носила фамилию Грин, а теперь она замужем за профессором маггловедения Арифом Сикандером и недавно родила ему девочку.
— Молодец какая, — вставила свой комментарий Молли, занимавшаяся у плиты.
— Ариф хотел увольняться, чтобы жить с женой и получать большую зарплату, но директор Дамблдор нашёл вчера вечером время поговорить с Арифом и Оливией. Для молодой мамы помощь домовых эльфов — это большая поддержка. Истории магии для профессора всего по три пары в день по будням. Ну, Сикандеры согласились и сегодня утром переехали в Хогвартс со съёмной квартиры. Я с ними случайно пересёкся, — развёрнуто ответил Перси о том, что не считалось секретным.
— Вот тебе превосходный пример, сынок, — отец заговорщически подмигнул ему, легко и намеренно вогнав в краску.
— Угум… — слишком засмущавшись, чтобы сказать, но посмотрев на Гарри, первым предложившего ему подобный расклад, что в итоге вылилось в школьную подработку.
А к ужину Белка принесла экстренный выпуск «Вечернего пророка» с некрологом по министру магии Руфусу Скримджеру. Публиковался большой список, в котором числились все шестнадцать членов проклятой инспекции, глава Департамента международного магического сотрудничества Барти Крауч, Гарет Гринграсс из Отдела Тайн, ещё в числе погибших значились пятеро авроров.
Согласно статье, Руфус Скримджер почувствовал утром недомогание и сразу же обратился в больницу Св. Мунго. С теми же симптомами усталости, а также гуляющего по всему телу зуда обратился Кверкус Гринграсс, тоже вместо работы направившийся сразу в больницу. Поздним утром в больницу Св. Мунго прибыл мистер Крауч, мистер Паркинсон, Гарет Гринграсс. Несколько пациентов на разных стадиях болезни помогли колдомедикам выявить кровное проклятье Маледиктус — это когда жертва неминуемо превращается в какое-либо животное.
Первым и совершенно внезапно превратился в рой жуков Кверкус Гринграсс, находившийся в туалетной комнате при своей палате и потому идентифицированный, когда часть жуков уже была уничтожена. Далее прямо во время дачи объяснений главе ДМП в рой жуков превратился глава Отдела контроля за мётлами, в приёмной обернулся его первый помощник. Жуки стремительно разлетелись и расползлись, некоторые оказались раздавлены или как-то иначе убиты служащими, что нарушало целостность роя и делало невозможным отмену обращения. Маледиктус обычно превращается в животное сперва на краткие промежутки, потом всё чаще и дольше остаётся в животном облике, пока проклятый человек окончательно не потеряет людской облик. Превращение в жуков — первый доподлинно зафиксированный случай в мировой истории.
По всему министерству ко времени ланча началась паника из-за множества жуков сразу на нескольких уровнях — усилилась из-за слухов о заразности проклятья. Сам министр магии не избежал участи и к полудню превратился в рой жуков, хотя доктора успели изолировать пациента, но забыли про вентиляцию, через которую убыло некоторое количество жуков, сделав невозможным обратное превращение проклятого.
Источник заражения помогла выявить мать Астории и Дафны Гринграсс, испугавшаяся за дочерей и рассказавшая докторам секрет о родовом проклятье, передающимся по мужской линии, но прежде действовавшем только на женщин. У обеих девочек и их отца действительно обнаружили спящее проклятье Маледиктус. Альбус Дамблдор сумел очистить Дафну и Асторию от родового проклятья экстремально максимизированной модификацией чар Тергео, а вот с отца и других членов семьи запросил по десять тысяч галлеонов. Наследник Кверкуса выплатил за себя, остальные его кровные родственники превращены им самим в каменные статуи и помещены в особый изолятор при больнице Св. Мунго, кроме его двоюродного брата, сидящего в Азкабане за принадлежность к Пожирателям Смерти.
Эксперты заключили, что наиболее вероятной причиной активизации и мутации родового проклятья у Кверкуса Гринграсса стали магические возмущения в моменты слома волшебных палочек Артура и Молли Уизли.
«Вечерний пророк» напечатал только факты, никаких инсинуаций. Также газета сообщала о карантинных мерах в отношении всей Магической Великобритании и всего министерства магии, в связи с чем заседание Визенгамота технически невозможно провести. Согласно законодательству, глава Департамента магического правопорядка Амелия Боунс автоматически стала временно исполняющей обязанности министра магии Магической Великобритании. По её распоряжению «Вечерний пророк» напечатал все известные симптомы проклятья Маледиктус, а также известил народ, что министерство из-за эпидемиологической угрозы закрыто до тридцать первого июля включительно, соответственно, все сотрудники будут находиться в комплексе безвылазно, питаясь теми запасами продовольствия, которые по регламенту положено иметь в хранилищах на такой вот случай. Карантинные меры касались не только Министерства Магии Великобритании — всему населению предписывалось соблюдать карантинные меры, ограничивающие в общении, для чего даже каминная сеть была переведена в режим переноса только в один адрес — больницу Св. Мунго. В экстренном режиме оставались работать только авроры, обливиаторы, невыразимцы, которым платили за риски.
Едва одни жуки замуровались, как другие жуки вылезли. Как сообщила пресса следующим утром, группа неизвестных лиц прошлым вечером проклятьем адского пламени сожгла дом Поттеров в Годриковой лощине, из-за тёмной магии сделав весь участок непригодным к проживанию. Вообще авроры оказались перегружены множественными вызовами по всей стране.

Глава 48
Патронусы и пресса

— Гарри, не кручинься, дорогой. Подрастёшь, очистишь и отстроишься. Всё будет хорошо, — Молли первая выскочила из-за стола, чтобы приласкать ошарашенного новостью мальчика, капитально вложившегося в дом Уизли, а свой внезапно утратившего, не успев защитить.
— Горько… — шмыгнул Гарри-Грегарр, вынужденно расставаясь с планами в отношении того особняка. Он вчера вечером не смог понять шёпот интуиции, предупреждавшей не о беде с нелюбимыми Дурслями, а о вот об этом.
— У-у, гады подколодные! — сердито выдохнул Рон.
— Нас не достали…
— Так на Гарри…
— Отыгрались, — выразили мнение близнецы, мрачно переглянувшись. — Падлы!
— И для министерства это форс-мажор, никаких выплат… — мистер Уизли подлил масла в огонь.
— Артур! — упрекнула жена, утешительно гладя по чёрным волосам.
— Горькая правда лучше сладкой лжи, Молли. А ты, Гарри, не переживай понапрасну. Пока ты живёшь у нас до выпуска из школы, мы обязательно что-нибудь придумаем. Да хоть новый участок купим и новый дом отгрохаем, делов-то.
— Обязательно! — Фред и Джордж поддержали отца и друга.
— Спасибо… — ещё раз шмыгнув и пустив скупую мужскую слезу. Реально обидно до слёз, хотя этот древний дом принёс ему только горе. — И я уже придумал…
— О чём ты, Гарри? — мягко спросила миссис Уизли, чтобы спасти от пучины горя и разделить несчастье.
Гарри-Грегарр думал сразу о многом, мысли так и мелькали в его голове. Например, о том, что он переборщил с проклятьем и потому получил от Живой Силы болезненный удар, касающийся его собственного наследия. А ещё о том, что утрата горька, но полезна: до выпуска он будет жить с Уизли в «Норе» и потому до вылета птенцом из гнезда нет смысла вкладываться в собственное хозяйство. Тем более он пока познаёт новый мир и новые возможности, а спешка уместна при ловле блох. Однако тот участок — это материальное наследие от родителей, грех бросать!
— О телесном Защитнике. Дементоры, если я правильно понял, хуже всех ужасных новостей и вообще под ноль высасывают всё счастье, поэтому надо уметь применять Экспекто Патронум в самый отчаянный миг… Адское Пламя тоже жутко тёмное, а Свет должен это победить. Если я, согласно буквальному переводу заклинания, ожидаю защитника, то другие Патронусы должны уметь звать собратьев, а иначе как они находят тех, кому передавать устные послания? И ведь не сказано в заклинании, что Патронус защищает исключительно от дементоров. Он же должен защитить и от адского пламени, да? Ведь так?.. — проникновенно подвешивая вопрос взрослым.
— Эм… — мистер Уизли завис и почесал затылок от вываленного сумбура.
— Гм… — миссис Уизли тоже растерялась.
— Мы не знаем, Гарри, — тихо ответил Артур, переглянувшись с женой. — И ты прав на счёт вызова в самый отчаянный миг. Какой прок в этом заклинании, если не суметь его применить при дементоре? И почему бы не попробовать позвать других…
— Правильно, дорогой, нужно во всём находить позитив, — натянуто улыбнулась Молли и ещё раз ласково огладила Гарри по голове. — Мы после карантина обязательно посетим Годрикову лощину, Гарри, а телесного Патронуса попробуем вызвать, когда я приберусь после завтрака. Хорошо? — Молли уже уяснила, что лучше плыть в кильватере Гарри Поттера, потому вывела простой компромисс, который позволит детям переварить плохую новость, прежде чем приступать к освоению тяжелейшего и требовательного заклинания.
— Угу…
— Рон, Джинни, соберите трюфели. Фред, Джордж, оберите следующие два куста ягод. А мы с тобой, Гарри, посмотрим учебники и конспекты об Экспекто Патронум, — распорядился Артур.
Никто не стал возражать, но:
— Мам, а когда мы пойдём за покупками к Хогвартсу? — спросила Джинни, держа в руке заветный пергамент с заветным посланием заветными зелёными чернилами.
— В субботу, милая, в субботу ярморочный день. Все пойдут в субботу, и мы, — мать переключилась на дочку, стараясь думать позитивно, ведь Уизли ещё не осудили. — А ты, Рон, тренируйся подгонять вещи по своему размеру. Министерство всё обязательно вернёт, так что ни к чему ещё раз тратиться.
— Угу… — парня не прельщало опять ходить в обносках, когда уже понюхал новьё, но зато теперь можно открыто пользоваться волшебной палочкой. — Три раза догонит и вернёт, как пить дать, — не веря в посул.
Вскоре Молли одна осталась в зале, молча принявшись за ежедневную рутину. Ведьма на самом деле озадачилась вопросом Гарри о защите от адского пламени при помощи телесного Патронуса и задумалась о помощи в призыве.
Разумеется, занятие с применением Экспекто Патронум решили проводить в общем зале, дабы светлая магия воплощённого счастья сделала помещение ещё более уютным и притягательным для семейного времяпрепровождения. Родители тужились, удерживая горностая и медведицу как можно дольше, а дети пыжились материализовать защитника. Всего за один академический час все устали как портовые грузчики, однако никто руки не опустил из-за отсутствия мгновенного результата.
— А если защитниками будут наши питомцы, а? Как можно звать непонятно кого? — наконец-то Рон родил здравую мысль.
— Сынок, Патронус с тобой на всю жизнь, а питомец раньше умрёт и причинит такое горе, после которого ты больше не сможешь дождаться своего защитника, — терпеливо пояснил Артур. — Об этом авторы всех учебников пишут, читай внимательно.
— Мы ещё учебники Гилдероя Локхарта не читали, пап, — вставила свой кнат Джинни, сидевшая с пяльцами для вышивания салфетки под какую-нибудь вазочку.
— Я не знала, кем будет мой Патронус, пока он не материализовался, — ещё раз напомнила Молли. — И Артур не знал.
— Возможно, вся сложность ожидания в этом самом незнании. Эм, ну, этот как выйти на улицу в произвольный момент времени и прокричать: «Эй, кто-нибудь, я ожидаю защитника!» Много ли откликнется? Тут как повезёт… — высказался Гарри.
— Да, мы тоже думаем…
— Надо конкретизировать…
— Чур мы драконов, — Фред и Джордж застолбили самый крутой образ.
— Это не в вашем характере, мальчики, — отец попытался вразумить их. — Рыжие белки для вас наиболее вероятны. Они скорее откликнутся на ваш призыв, чем драконы. Драконов вообще мало, э, бывает на «улице» к лодочнику на реке Стикс. Ну, если брать теорию о душах зверей, уходящих за грань.
— А я хочу терьера, — Рон быстро определился, памятуя о детском желании о таком питомце, точнее о своей зависти к деревенскому обладателю пса этой породы.
— Сниджет, — ответил Поттер, старательно межевавшийся от Букли, к Узам Силы с которой всё время скатывались его попытки дождаться защитника.
— Маленький, да удаленький, — улыбнулась Молли.
— Хорошо. Раз все определились, то давайте конкретизируем. Начнём с Рона, — сказал Артур, по очевидной причине выбрав именно младшего сына.
— Давайте, я готов, — Рон приободрился.
Родители вновь вызвали своих зверушек и направили к Рону, те заняли места за его плечами и положили на них свои лапки, ощутимо трогая и тем делясь счастьем. Рону это помогло наколдовать огонёк, но из него никто не полез, как он это видел у матери.
— Экспекто Патронум, — настойчивее повторил Рон, взмахнув волшебной палочкой, кончик которой уже светился счастьем.
— Рон, а попробуй вообразить щеночка терьера. Вдруг взрослый чует, что тебя уже защищают двое, и потому крутит пальцем у виска и проходит мимо? А мелкий стесняется или побаивается, но может захотеть вырасти вместе с тобой и Фраком… — подсказал Поттер, готовясь к вынужденной мере завтрашним днём, чтобы в глазах общественности сохранить светлый облик Уизли, о чём он совершенно не думал, когда проклинал инспекторов, подставляя Гринграссов. Пресловутое «мнение экспертов» пусть и нашло объяснение активации и мутации проклятья Маледиктуса, но оно же превращало Артура и Молли в тайных практиков тёмной магии, настолько тёмной, что пропитала их волшебные палочки и высвободилась при их сломе тотальным кошмаром.
— Хм…
Отец засмотрелся на говорящую физиономия сына, поняв, что он слишком редко общался с детьми, тем более практически не занимался их обучением, а ведь делать это так здорово и занимательно! Помнится, с Биллом он много времени проводил…
— Экспекто Патронум!..
Ха, пацан преобразился, когда ощутил и увидел, как из кончика палочки робко полезла сине-голубая субстанция.
— Тужься, тужься, тужься, — подначили старшие братья, беззлобно забавляясь смешной рожицей младшего брата.
И вот из волшебной палочки кубарем выкатился и заполошно стал озираться маленький щенок терьера. Взрослые поняли момент и взмахами своих волшебных палочек побудили горностая и медведицу отбежать, чтобы маленький телесный Патронус обнаружил своего подзащитного и радостно бросился ластиться к нему, запрыгав вокруг, оставляя хвост из светящихся нитей и лент магии.
Рон возликовал от счастья. И даже Фрак решил не ревновать, а спрыгнуть с диванчика и приняться тереться о ноги хозяина, мурлыча.
Фред и Джордж переглянулись и без всякой родительской поддержки:
— Экспекто Патронум. Экспекто Патронум.
Каждый из близнецов сперва свет наколдовал, а потом сгусток магии, оформившийся в бельчонка.
Волшебник-юнлинг получил недостающие кусочки паззла и смог точно откалибровать своё заклинание, размер которого варьировался от вложенной магии:
— Экспекто Патронум, — он двумя палочками наколдовал свет счастья, а потом соединил оба кончика и этим двойным способом одним заклинанием призвал одного защитника со способностями оборотня. — Экспекто Патронум.
Из сложенного двумя инструментами уголка практически мгновенно вылетел сниджет в его природном размере. Из всех он оказался самым чётко сформированным, без шлейфов позади. И он тоже стремительно закружился вокруг подзащитного, наконец-то отпустившего себя и улыбнувшегося впервые за утро. Его феноменальный успех укладывался в норму на фоне детей Уизли, которых волшебник-юнлинг тянул за собой и зачастую выталкивал перед собой, догоняя позже.
У Молли и Артура, как у гордящихся за детей родителей, прибавилось в копилке счастливых воспоминаний. Да и у самих детей особенности первого вызова сделались воспоминанием, которое в дальнейшем облегчало им применение заклинания. Невзгодам вопреки!
К сожалению, увидеться с Луной представлялось сложным — ввиду карантина они с отцом были вынуждены пользоваться гостеприимством Уэльского заповедника, где магозоолог с понедельника начал работать над выведением сниджетов редисочного облика, клубничного и малинового, то есть не только цвет, но и форма тельца чтоб напоминали характерные особенности овоща и ягод — так заявлялось в «Придире» от вторника.
Артур без особого труда сообразил, чем заняться дальше, пока Молли обрабатывает урожай и готовит свой обычный обед из четырёх блюд. Отец умел распределять своё внимание между детьми и специально покинул работу для занятий с ними, а потому вместо своего хобби он занялся увлечениями сыновей одинакового лица — зельеварением. Владея методологическим подходом, Артур и остальных детей, включая Джинни, привлёк к справочнику с краткими описаниями и таблицами совместимости ингредиентов, чтобы перепроверить составы, абы как подобранные без науки и практически уже опробованные с кое-каким интересным промежуточным результатом. Так что до обеда в том же мягком уголке перед камином с весело трещащими дровами мужчина с уставшими после тяжёлого колдовства детьми занимался теорией Зельеварения — ценные советы жены очень помогали в поисках решения задачки выведения рецепта новых духов для отправки письма с официальным сватовством к близняшкам Патил. Да-да, Фред и Джордж, как Чарли, не захотели расстраивать маму.
Трюфелей набралось целых четыре с лишним килограмма — маггловский рынок поглотил их. Так что после вкусного обеда Артур повёз детей в Лондон, куда Молли сама аппарировала, потратив время полёта на выпечку к чаю и ужину. Что захотели купить? Рон решил всё-таки приобрести хоть какие-то новые шмотки вместо украденных инспекцией, а ещё в том же охотничьем магазине купил себе кинжал, как у Гарри, походную раскладушку-шезлонг, крутой кожаный ремень с большой пряжкой в виде львиной морды, самое главное — вместо мебели он прилично потратился на кучу капканов и ловушек. Заезжали за канцтоварами, ещё домохозяйка из желания опробовать целый ряд новых рецептов для готовки в духовке приобрела плеяду керамических горшочков.
На антикварной барахолке удачно попали на распродажу старой мебели со складов какого-то ресторана. Шикарные обеденные столы на изогнутых ножках — цельный массив древесины рассохся и потрескался, как и выполненные в том же стиле с изогнутыми ножками декоративные диванчики, напоминающие расширенные мягкие стулья. К ним комплект из двенадцати одинаковых стульев для гаража. А ещё Молли наконец-то поймала день, когда на продажу попала старая педального типа механическая швейная машинка американской фирмы «Singer». Артур же приобрёл давно желанные ему напольные часы с гирьками и кукушкой, а также механическую печатную машинку, которую он собрался превратить в голема, способного ксерокопировать, как умели некоторые устройства в министерстве, так и не вышедшие из его отдела на повсеместное внедрение. Гарри-Грегарр раскошелился на полную энциклопедию «Британика» от тысячи девятьсот тридцать первого года выпуска, стопки маггловских учебников для школ, колледжа, академии, института, а ещё камертон и добротную рогатку из металла с иссохшей растягивающейся частью. Фред с Джорджем нашли антикварный складывающийся плоский бинокль и лупы, похожие на имевшуюся у Гарри, а Перси подобрал себе старый монокль и большую лупу в тех же целях. Джинни тоже нашла себе кое-что, в том числе старую брошку, заколку, разноцветный бисер вперемешку и чью-то коллекцию одиноких пуговиц. И всё семейство сбросилось на коллекцию садовых совков с фигурно отлитыми ручками — подарок для Невилла.
Разумеется, отец с тремя старшими сыновьями не только языком молол всю ночь напролёт. Вчетвером они смогли скопировать чары с гоночных мётел на все колёса форда «Англия», ускорив летающий автомобиль с семидесяти миль в час до ста сорока. Потому Уизли и шоппингу уделили много времени, и успели вернуться в «Нору» к чаю.
Вечер прошёл у кого как. Фред с Джорджем и Джинни в качестве помощницы пробовали сварить зелье по доработанному всем вместе рецепту, после ужина к ним присоединилась Молли и после оханий с аханий от вида в волшебную лупу таки довела до финала рецепт зелья превращения плодов в приятные духи, подсказав идею с волшебным мороженым, когда после раскусывания ягод расходится их дивный аромат. Гарри-Грегарр с Роном и Перси участвовали в организованном Артуром заколдовывании и тестировании луп с моноклями, напольных часов, швейной и печатной машинок.
На следующее утро Перси воспользовался порт-ключом, лично для него изготовленным Дамблдором, убедившимся в отсутствии проклятий крови и допустившим до работы, которой для младшего зельевара имелась уйма.
Почтовые совы вместе с «Ежедневным пророком» принесли зарубежную прессу, подписка на каждое издание которой стоила по галлеону в месяц, но Уизли теперь могли себе это позволить.
Собственно, сам «Ежедневный пророк» аж на половину газетного листа сочинил детективную статью о том, как вся министерская рать искала провизию, перебиваясь чьими-то крекерами по цене сикль за штучку. Все департаменты дружно взялись за расследование хищений в администрации министра, конкретно в хозяйственном отделе. А всё началось с того, что склад с долгосрочным запасом еды оказался полон опечатанных картонных коробок с… воздухом. Длинная статья описывала все перипетии сотрудников ДМП, проводивших внутреннее расследование.
Согласно приходным документам, коробки поступали вовремя. Их регулярно меняли, утилизируя просроченные и докупая новые. Охрана бдит неусыпно, чары и артефакты работают как положено, домовики подтверждают поступление… пустых коробок с наклейками круп, орехов, сухофруктов, консервов. Кто подрядчик? Фирма «Лучшее для лучших». Те отписываются и показывают свои документы, заверенные всеми имеющимися инспекциями и комиссиями. Одна деталь — это фирма спекулянтов. Кто первичный поставщик? Фирма «Рога и Копыта», конечный бенефициар которой — Малфои. Однако… к ним тоже нельзя придраться, ведь они в абсолютной точности исполняли заказы — поставляли картонные коробки с соответствующими наклейками. В итоге следователи, носом пол в офисе роющие, уже после официального завершения «голодного» дня подняли на уши отдел закупок, а та-ам… А там своя цепочка всяких указов и распоряжений, еле распутанных к полуночи.
Если вкратце, то Нобби Лич, первый в истории магглорожденный министр магии, руководивший с тысяча девятьсот шестьдесят второго года с досрочной отставкой в шестьдесят восьмом, по зарегистрированной в журнале, но отсутствующей в архиве служебной записке от некоего Абраксаса Малфоя реформировал бухгалтерский учёт складского хозяйства, приняв рациональное предложение учитывать только коробки с продукцией. А дальше бюрократический аппарат провернул свой механизм раз, другой, третий, пока не добрался до оформления коробок уже прямо в заказе. Аффилированным продавцом была проверенная компания, поведшаяся на репутацию Малфоя, ставшего подрядчиком по конкретным министерским заказам и после нескольких нормальных партий принявшегося буквально продавать воздух, росчерком пера в акте приёма-передачи превращая кнаты в галлеоны на вполне законных основаниях!
Ух, как негодовали Уизли! И тысячи сограждан вторили им, как минимум начав писать гневные вопиллеры в адрес афериста и самого министерства, в данном случае не способного никого призвать к ответу — первичный виновник давно уже скончался от неизвестной болезни, причём, как сообщает теория заговора народной молвы, сгноил Нобби Лича приснопамятный Абраксас Малфой, ярый поборник чистоты крови.
На фоне новости о сенсационном расследовании — всякие погромы напечатали в формате криминальной сводки, причём линчевания значились как самоубийства или несчастные случаи, например, в столовом зале переполненного постояльцами «Дырявого котла» некий Мундунгус Флетчер нанёс себе шесть ножевых ранений, уменьшился и случайно раздавился чьим-то каблуком. Авроры выписали там двадцать девять штрафов и силком загнали весь контингент в больницу Св. Мунго, где все целители только на зельях держались, трудясь и ночами напролёт.
«Новости Волшебного Мира» порадовали рыжее семейство, хотя статья на третьей странице начиналась с колдофото разодетого в изысканно и дорого отделанную кожу жирдяя с летающими вокруг него тремя венгерскими хвосторогами, габаритами с только что вылупившихся дракончиков, но выглядящих по-взрослому. Румынский заповедник хвастался изобретением драконьего аналога заклинания Авис и предлагал всем новые артефакты из костей драконов — покупатель прикосновением волшебной палочки активирует создание стаи дракончиков, количество особей зависит от вложенной магии, а вид задаётся костью, из которой сделана статуэтка. Среди строк упоминался автор заклинания, работающий в заповеднике драконологом — Чарли Уизли.
«Ле Мэджик Фигаро» вызвала злорадство Уизли статьёй о том, как в Магической Франции резко участились случаи сглазов и порч, сообщалось о нескольких пострадавших от тяжёлых проклятий. Сами французы почти откровенно злорадствовали из-за «зверского карантина» у англичан, более того, под этим соусом они выдворили из страны троих Малфоев, «пережидавших туман» в своём альпийском шале.
Все принесённые Белкой газеты одинаково сообщали о том, что Игорь Каркаров, носитель клейма Лорда Волна-де-морта, в своё время пошедший на сделку с ныне покойным Краучем-старшим и сдавший всех Пожирателей Смерти, вчера освободил должность директора Института Дурмстранг, перейдя в штат профессоров этого учебного заведения с углублённым изучением Тёмных Искусств.
После прослушивания новостей четверо парней под руководством взрослого занялись отработкой Эванеско на примере Слагулус Эрукто — закрепляли владение чарами извержения слизней на примере трансфигурированных из поленьев свиней и учились обратно растворять в магии наколдованных существ. В перерывах купались в речном бассейне, балуясь друг на друге Аква Эрукто и Аква Эрукто Дуо, не затрагивая при этом рта из-за высокого риска захлебнуться изрыгаемой водой. Кое-кто щеголял владением Везикула Скулус, ныряя на мелководье, чтобы не плавать в примесях воды, наколдованной из срамных мест. Кое-кто шалил с Агуаменти, под водой сдёргивая плавки, пока Поттера это не достало так, что он показал пример с приятным пузырьково-водным массажем. Как оказалось, удерживать под контролем пузырящуюся воду гораздо труднее, чем обычную! Дети развлекались, в то время как взрослые ломали голову над сгущающимися тучами и вели переписку.

Глава 49
Больница Св. Мунго, начало визита

— Так, парни, все в сборе. Пока на улице духота, в самый раз погулять лесными тропами. Собирайтесь, — после обеда Артур решил продолжить обучение заклинанию Градиор, причём сам же намеревался освоить лесные тропки вместе с сыновьями.
— Мистер Уизли, а можно сперва съездить в Мунго? — попросился Поттер, как все, называя волшебную больницу по-простому.
Взрослые тут же взволновались.
— Что случилось, Гарри? — Тебе плохо, дорогой?
— Нет. Сегодня у Невилла день рождения. Лучший подарок для него — попытка помочь его родителям, — пояснил Гарри-Грегарр, переживавший за то, удастся ли.
— Как ты хочешь им помочь, Гарри? — спросил Перси, пока у его родителей отлегало от сердца.
— При помощи Патронусов.
— Мы так уже пробовали, Гарри, — покачал головой Артур. — На третью неделю после трагедии, когда колдомедики исцелили их физически и допустили к ним.
— А Патронусы их не звали? — подводя к своей идее, которая может и не сработать, но тогда послужит прикрытием для других способов, таких как введение в гибернационный транс и последующее пробуждение сознания вместе с телом.
— Звали, Гарри, это не помогло, — уныло пояснил Артур.
— И как во сне тоже? — намеренно сформулировав туманно, по-детски.
— Это как, дорогой? — через плечо бросила домохозяйка, заколдовывая скалку.
— Ну, все же видят сны. А ещё говорят есть подсознание. Вдруг они там затерялись во снах? Вот туда и надо отправить Патронусов, выведя разомкнутое колечко над головой и потом коснувшись её палочкой. Вдруг поможет? — говоря с большой надеждой в голосе.
— Хм, так мы точно не пробовали, прямо в голову никто Патронусов не посылал… — Артур почесал затылок и расцвёл улыбкой. — Попытка не пытка!
— Эм, что, так просто возьмём и попробуем? — Перси слегка растерялся. — А как же карантин и разрешение колдомедиков или что там положено в таких случаях?
— Тед проведёт и всё оформит, как следует. Тед Тонкс, отец Нимфадоры, — пояснил Артур.
— А давай на тебе и проверим, Перси? — без улыбки предложил Поттер. — Усыпим заклинанием и отправим в голову Патронусы, а потом разбудим, и ты расскажешь.
— Это совсем…
— Не больно…
— Должно быть, — а вот близнецы ухмыльнулись.
— Я в своём уме, мне чужого не надо, — кучерявый замахал руками и даже отступил на шаг.
— В любом случае Гарри прав — навестить Лонгботтомов и попытаться стоит, опытный колдомедик присмотрит. Решено — едем в Мунго, — постановил мистер Уизли, которому хотелось поуправлять гоночным автомобилем. — Оденьтесь прилично.
Пока Артур вёз детей в Лондон, Молли зарядила в печку выпечку, а в соседнее отделение поставила овощи с мясом томиться в котелках к ужину, прежде чем погасила волшебное пламя и аппарировала. Очередное новшество, полезно экономящее её время.
Здание больницы располагалось в самом сердце Лондона — старый кирпичный универмаг, который бы давно снесли и построили на этом месте небоскрёб, а так тут обосновались волшебники, поэтому весь квартал оставался низкоэтажным. Старые витрины затянуты паутиной и пылью. Лишь одна чиста, как специально перед уродливым женским манекеном, на самом деле являющимся нарисованным по типу живого портрета, пропускающего в гостиную Гриффиндор, только в данном случае вход скрыт иллюзией.
Оставив заколдованную машину на парковке у заколдованного здания, восемь вылезших из неё человек прошли сквозь стекло в просторную приёмную больницы с двумя каминами раздельного входа и выхода. Мрачное снаружи, здание внутри оказалось светлым, отделка из горизонтальных панелей камня светлой древесной палитры казалась новой. Металлические лестницы со стеклянными ступенями по бокам от огромных окон — для спуска и подъёма. Каменная же стойка с привет-ведьмой пышных форм. В холле висели плакаты, до боли напоминающие подобные творения литературно-просветительской деятельности магглов: «Чистый котёл не даст превратиться вашему зелью в яд», «Самолечение — это самообольщение» и прочее в том же духе. На потолке волшебные кварцевые друзы, светящиеся мягко и в то же время ярко. Тут отсутствовало что-либо из живых материалов, даже сиденья сделаны так, чтобы не зацепить на себя опасную магию с волшебника или ведьмы.
Холл оказался полон народу. И семьями, и одиночки. Одеты и в мантии, и в маггловские шмотки, и в банные халаты поверх домашних трико с отвислыми коленками и пожелтевшей майки. И опрятные, и взлохмаченные. Выражения лиц по большей части спектра негативных эмоций.
От появившихся через маггловский вход Уизли вся очередь шарахнулась как от прокажённых. Даже на лице привет-ведьмы проявились оттенки панического ужаса. Вошедшие поспешили к лестнице.
— Эй, Уизли, куда прёте без очереди⁈ — возмутился один из прилично одетых мужчин с орлиным шнобелем и кустистыми бровями. — Всё это из-за вас, сволочи.
— Нам не на обследование, мистер, — ответил Артур, не помня в лицо.
— Всех сперва обследуют — это карантинные меры из-за заразного проклятья Маледиктус. Встаньте в очередь, пожалуйста, — раздался волнующийся голос привет-ведьмы, побледневшей, но свою работу выполнившей. Она махнула волшебной палочкой, заставляя большой плакат вновь сиять и переливаться для привлечения внимания.
— Эм… Ладно… — Артур не шибко хотел торчать в длинной очереди до конца дня.
Молли уже нашла последнего в очереди и повела всех к нему. Вроде бы карантин с необходимостью держаться подальше друг от друга, но народ сгрудился.
— Рон, как думаешь, что произойдёт, если Свет обоссыт или обгадит Тьму? — довольно громко спросил Гарри-Грегарр, когда они встали за каким-то одутловатым волшебником, у которого то и дело текли сопли, каждый раз нового цвета.
— Хм? Хы… На счёт три, — Рон догадался, что и как друг хочет проучить.
Взрослые переглянулись и позволили произойти детской шалости:
— Три, — внезапно скомандовали близнецы.
Четверо пацанов выхватили из браслетов волшебные палочки и хором наколдовали:
— Экспекто Патронум.
Мрачный мужчина успел первым:
— Протего.
— Эй… нельзя колдовать… — привет-ведьма широко раскрыла глаза, как и вся очередь, увидев четырёх телесных Патронусов от детских палочек.
Стремительный клубок сине-голубого света принялся маневрировать под острыми углами, пытаясь залететь за щит. Пока волшебник отвлекался на сниджета, щенок терьера промчался под волшебный щит и задрал ногу, начав выпускать сине-голубую струйку-ленту на чёрную лакированную туфлю. За ним две белки попытались проскочить перед самым щитом и тем отвлекли внимание волшебника на себя — сниджет дал вираж перед носатым лицом и сбросил сине-голубую «медальку» прямо на лоб.
Вся остальная очередь застыла, чётко ощущая прилив положительных эмоций сразу от четырёх несомненных Патронусов, но они по-детски безобразничали и тем вводили взрослых в ступор.
Как только темноволосый неприятель оказался обоссан и обгажен Светом, банда Патронусов растворилась, оставив проигравшего волшебника с Протего выглядеть донельзя глупо. Кое-кто из детей в очереди захихикал. Вообще настроение у многих посветлело, и сама атмосфера в холле перестала быть похоронной.
— Уважаемая привет-ведьма, разве больница святого Мунго не должна приветствовать, когда здоровые делятся счастьем с больными? — важным тоном поинтересовался Поттер и степенно поправил очки.
— Правила, мистер Поттер, все должны соблюдать, — нашлась женщина, перестав дрожать от панического ужаса.
— Тот волшебник первым их нарушил, — ухмыльнулся Поттер. — И практический опыт наглядно показал, что Свет болезнетворен для Тьмы. Всё-таки справедливо пишется, что Патронус действенен против тёмных тварей. Здорово, что мистер и миссис Уизли помогли нам его выучить. Правда, друг?
— Ага, — Рон поддакнул, неуверенно ощущая себя под прицелом множества глаз.
Волшебник, чуть морщившийся, расчёсывая лоб, зло зыркнул на Поттера и мельком обвёл взглядом очередь, уставившуюся на него как на животное в зоопарке. Его ближайшие соседи стали помаленьку стараться отодвигаться от тёмного колдуна.
Тут открылась дверь из приёмно-сортировочного покоя сразу за огороженным местом привет-ведьмы, как и все местные работники, одетой в мантию приятного желтовато-зеленого цвета лайма. Вышла молодая светлокожая семья коренных англичан с годовалым младенцем и трёхлетней девочкой, все облегчённо улыбались.
— Следующий! — из открытой двери раздался выкрик усталого колдомедика. — И хвала тем, кто применил Патронуса, — громко добавил мужчина.
— Спасибо, — ни на кого не глядя, просто в холл сказал кареглазый шатен и поспешил вывести жену с детьми через выход в маггловский Лондон, чтобы вызвать «Ночного рыцаря», поскольку иначе ему домой не вернуться — с маленьким ребёнком нельзя аппарировать из-за неминуемого магического выброса с последующим расшепом.
Какая-то тётка с огромными кудрями от волшебных бигуди ринулась проверяться следующей, её самодельная мантия перламутровых оттенков больше напоминала платье. К слову, очередь змейкой стояла так, чтобы выходящие из приёмного покоя находились от неё как можно дальше; магическая вентиляция еле справлялась. Едва дверь тихо закрылась за ней, Поттер продолжил удерживать инициативу в своих руках, игнорируя опасливо-восторженные взгляды и шепотки в очереди — от уже отгремевшей шумихи по поводу его сражения с полтергейстом Тёмного Лорда до нынешнего карантина.
— Перси, изобрети, пожалуйста, чары колдорентгеновского излучения, а то мы тут простоим до морковкина заговенья, — глянув снизу-вверх в пол-оборота.
— Что такое рентгеновское излучение, Гарри? — сразу же уточняя непонятное вместо отклонения кажущейся абсурдной просьбы.
— У магглов есть такой технический аппарат, который просвечивает тело. Мне как-то делали рентген в поисках туберкулёза в лёгких, а ещё он высвечивает переломы. Вот если бы тут имелся такой излучатель, то очередь мигом рассосалась бы, да и в гостиной факультета сразу будет видно, на ком отрыжка слизней, — волшебник-юнлинг постарался выражаться в детском стиле. Он дал достаточно подсказок, все кусочки паззла Перси знал.
Кто-то в очереди хмыкнул, кто-то громче засопел, но те и другие заинтересовались, а некоторые дети зашептались с родителями.
— Хм…
— Интересная задачка, Гарри. Надеюсь, Перси, ты найдешь ответ максимально быстро, а то мы так потеряем уйму времени и настрой, — уныло выдохнул мистер Уизли, прикинув, что их очередь подойдёт минут через двести.
— Я уже думаю, папа, — буркнул старший сын.
Очкастый манипулятор сдержал улыбку: мистер Уизли выразился так, как он хотел; Перси зацепился за «найдёшь» и «максимально», сопоставив с Ревеллио и Люмос Максима. И всё равно отличнику потребовалось свыше пяти минут, прежде чем он сообразил навесить модификатор максима на всю формулу разом, что позволяло модифицировать световые чары в виде отдельного летающего сгустка. Собственно, логика проста: создать свет, придать свету зримый всеми эффект проявителя магии, специализировать его, максимизировать для полного спектра охвата.
— Эм, я следующий в туалет, — увидев, как светловолосый ирландец отводят своего мальчугана, нашёлся Перси с тем, как формально обойти запрет на колдовство в холле. Префект смело взялся решить эту задачку, приняв вызов без понимания, что ему дарят шанс прославиться.
— Проходите, молодой человек, места там всем хватит, — натянуто улыбнулась привет-ведьма, уставшая быть вежливой с толпами, в которых постоянно находятся скандалисты. Благо «тёмный маг» лишь зло сплюнул и горделиво отвернулся от Уизли, довольный тем, что ему стало посвободнее стоять.
— Эм, а разве при карантине так можно? — недоумённо воззрившись на ведьму.
— Эм… извините, заработалась, действительно, не стоит… — при этом она ну очень выразительно глянула на тесно стоящую очередь, после чего настрочила записку и применила те же чары самолётика, какие обязательны в министерстве.
Вскоре Перси смог уединиться и опробовать связку. С первого раза не вышло, с третьего тоже, зато после долго вдоха и протяжного выдоха удалось «подвесить» руку, предварительно нарисовать нитевидное сплетение, подправить пару раз до геометрически более-менее ладной фигуры и неторопливо сплести по этому шаблону:
— Люмос Вердимиллиус Специалис Ревеллио Максима.
Из палочки вылетел яркий искрящийся и переливающийся зелёными оттенками шарик света примерно с кулак юноши размером. Рентгеновское излучение он не видел, но представлял, что оно должно проходить тело насквозь для выявления переломов костей, вот и пожелал видеть магию сквозь физические преграды, в частности, дверь самого туалета. Магии юный волшебник вложил достаточно много, больше, чем для трёх заклинаний в отдельности. Потому ничего удивительного, что составленная им формула и чётко по мастерской науке Чар выведенное колдовство сработало по умозрительным представлениям в его голове.
Ни дверь, ни потолок, ни стены визуально не стали прозрачными, однако в радиусе семнадцати метров вокруг проявились все магические ауры. То есть глаза воспринимали дверь из туалета, на которую словно проектор с учебным диафильмом навёлся и показал призрачные силуэты разноцветных аур привет-ведьмы, сбоку от неё колдомедика с пациенткой, коридорные светильники на потолке, проявились чары внутри туалета и внутри приёмного покоя, отчего стал заметен шкаф с зельями.
Одна проблема, вернее, особенность этого заклинания — направленную проекцию просвечивания увидели все в радиусе действия изобретённого излучателя и сам сгусток источника тоже наблюдался. Перси об этом не сразу понял. Довольный собой изобретатель поспешил гордо выйти в холл для демонстрации всем в очереди своего чудесного успеха на ниве плетения чар. И он ожидаемо увидел шок и трепет на лицах толпы, а также большие пальцы его братьев и лукавую улыбку зачинщика сего экспромта, знатно тешащего чувство собственного величия с заделом на упоминание по колдорадио и серьёзную сумму за продажу формулы тем же колдомедикам.
Считанные мгновения триумфа, а дальше какая-то девочка пугливо взвизгнула, тыкая пальчиком в напоминающую амёбу кракозябру на лице дядьки с цветными соплями. В следующие мгновения очередь стремительно разделилась на чистых-здоровых и грязных-больных, коих оказалось всего четверо, что примечательно, без того джентльмена, которого обгадили Патронусы и который действительно имел насыщенно тёмную ауру без каких-либо посторонних включений, но помятую.
Родительские похвалы потонули в поднявшемся гомоне.
— Квиетус Максима, — сбежавший с лестницы целитель в лаймовой мантии с гербом больницы наколдовал успокоение на всю толпу в холле.
Утихомирив народ, смуглый лысый мужчина с короткой ухоженной бородкой окинул всех профессионально-внимательным взглядом и быстро сбежал по оставшимся ступенькам. Опытный колдомедик сразу же поверил тому, что видел, поскольку каждый день применял разновидность Ревеллио, проявляя подобное для себя, а тут увидел доступное всем, в лучшем качестве и прозревающее насквозь.
— Сглаз, сглаз, порча, отравление зельем, — указывая на двух волшебников и ведьму с понурым мальчонкой, тем самым, кого водили в туалет перед Перси. — Отойдите туда и ждите приёма у целителя Сметвика, — кивнув тому самому дежурному целителю, выскочившему из приёмного покоя, оставив болезную пациентку внутри.
В это время на лестницах усиливался топот множества ног и тихий говор сотрудников учреждения.
— У всех остальных нет магических недугов, — продолжил тот же целитель. — Ни у кого нет проклятья Маледиктус. Вот вы все здоровы, можете возвращаться домой или посетить больных родственников. Финита, — снимая свои чары персонально с юноши, над головой которого искрилось и сияло завораживающее зелёное солнышко. — Уизли, полагаю? Что это за чары? — подходя ближе и требовательно интересуясь, даже палочкой ткнув.
— Персиваль Уизли. Колдорентген. Сам только что изобрёл, чтобы в очереди время не терять.
— Хех, коллеги, какая феноменальная польза от очереди, — раздался мягкий приятный голос от светлокожего волшебника с брюшком и лёгкой неопрятностью. — Здравствуйте, Артур, Молли.
— И не говорите, мистер Тонкс, — произнесла какая-то целительница в таком же чепчике, прятавшим её соломенные локоны.
— Вы по какому поводу тут с семьёй и… Гарри Поттером, — продолжил смуглый мужчина, чуть повернув голову и пристально уставившись на ярко подсвеченный красным шрам на лбу мальчика. — Финита.
— Мы навестить чету Лонгботтомов, мистер Абаси, — в лицо зная колдомедика из отделения на втором этаже, где лечат ранения от живых существ. — Здравствуй, Тед.
— Перси, погаси свои сенсационные чары, пожалуйста, они сейчас всех отвлекают. Пока я с миссис Страут сопровождаю вас всех в палату Януса Тики, консилиум определится касательно изобретённого тобой колдорентгена, — Тед к этому времени спустился в холл и пожал руку сперва приятелю, потом горячо и двумя руками потряс руку его третьего сына, неодобрительно прошедшемуся взглядом по мантии целителя, неряшливо надетой и уже в странных пятнах.
— Да чего определяться — эти чары должны освещать наш холл, — заявил тот самый Сметвик, чей взгляд горел желанием облегчить себе работу без сна и продыху.
Все остальные тихо поддакнули, возбужденно перешёптываясь между собой и едва сохраняя низкую громкость.
— Мой сын заслужил вознаграждение, — отец принялся отстаивать интересы Уизли.
— Само собой. Сколько? — специалист очень хотел знать цену вопроса за приобретение чар колдорентгена, поскольку обычное Специалис Ревеллио выявляет только поверхностное, только внешние признаки засевших внутри болячек.
— Омар, вот и определитесь, сколько Мунго готово заплатить за чудо. И сними свои чары, пожалуйста, они уже мешают, — кивая на практически опустевший холл.
— Извините. Фините Инкантатем, — убирая свой Квиетус с оставшихся.
Рон смотрел на всё происходящее большими круглыми глазами. Лишь здесь и сейчас он осознал, какой почёт оказывают изобретателям новых заклинаний, когда каждый целитель счёл своим долгом поблагодарить слегка оробевшего Перси, никак не ожидавшего, что столь очевидная для него связка заклинаний окажется никем до него не сочинённой при всей её сумасшедшей востребованности, особенно в нынешний карантин. А ещё Рон сообразил, что Перси действовал по наводке Гарри, который первым сообразил, но отказался от всех лавров в пользу Уизли.
— Гарри, — на лестнице тихо обратился Рон, переполненный горячими вопросами.
— Соберись, Рон, — быстро перебил его друг, пихнувшись локтем. — Приготовься к тому важному, для чего твои родители доставили нас сюда.
— Да знаю я. Но ты чего пасанул этому зазнайке? — шепча почти в ухо.
— Рон, в команде квиддичистов у каждого свои задачи, тебе ли не знать?.. — напуская туману, ответил Гарри-Грегарр, идя следом за медиковедьмой, скрывающей свою привлекательную женственность во избежание частых приставаний пациентов, и жалея, что не обогнал и теперь вынужден подмечать изящество её стана под мантией.
— Гм… — шахматист и заядлый болельщик понял намёк, по-новому взглянув на свою семью и отчасти прозрев в отношении ролей каждого Уизли.
Они шли плотной группой, потому все слышали обмен репликами и поняли их по-своему. До Перси только после этой фразы дошло, что Гарри уже вывел формулу заклинания, когда предлагал ему изобрести его, но за отсутствием знаний по чарам и навыков владения волшебной палочкой он бы столь быстро не справился с задачей, вот и пасанул квоффл. Плохо это или хорошо? Префект был горд пожать руки всем целителям в холле, слава ему по нраву и награда за старания. Перси уже признал лидерство Гарри, свершённый пас и метафора с командой квиддичистов укрепила это, что произошло и у Фреда с Джорджем, и без того игравшим с Гарри в факультетской команде да видевших его старания на тренировках перед матчами. Молли же в это время гордилась всеми детьми, что поднимались рядом с ней на пятый этаж, ещё она была крайне довольна тем, что этот колдорентген наглядно проявил практика тёмной магии, а все Уизли выглядели светлыми, непричастными к проклятью Гринграссов, из-за которых во всей стране приняты карантинные меры, пусть облегчённые из-за паралича самой властной структуры, но всё равно. Артур тоже гордился детьми и подсчитывал в уме размер гонорара, который должен достаться его сыну.

Глава 50
Больница Св. Мунго, завершение визита

Превосходно настроенные Уизли прошли по отделению недугов от заклятий до дальней палаты с психбольными пациентами на длительном излечении. В названной в чью-то честь палате содержались сошедшие с ума волшебники и ведьмы, среди которых находился и аутист школьного возраста, и страдающая блуждающей забывчивостью старушка, и после черепно-мозговой травмы утративший часть личности мужчина, и мнящая себя царём зверей жертва анимагии. Фрэнк и Алиса по сравнению с остальными пациентами палаты Януса Тики вели себя смирно, ибо их состояние мало отличалось от овощей, хотя иногда случались проблески человеческого сознания в возрасте ребёнка. Ещё тут излечивался блондинистый юноша, три года назад пострадавший в Хогвартсе, когда на школу легло Проклятье портретов, и с тех пор практически безостановочно и мирно рисующий собственные портреты, никогда не повторяющиеся и повествующие о той жизни, которую несостоявшийся выпускник с факультета Равенкло того года то ли прожил среди живых портретов в отрыве от реальности, то ли хотел прожить, то ли всё вместе и чего-то ещё, при этом на своих картинах он был мужчиной, а в реальности одевался в розовое и вёл себя как девица, состроившая глазки Перси, физиономию которого от такого знака внимания жутко перекосило.
Разобравшись с идеей, которую решили воплотить Уизли, целительница Страут, как заведующая данной палатой, сама усыпила своих пациентов при помощи заклинания, содействуя попытке помочь, хотя Августа и Невилл с самого утра навещали их, потому обоих жертв проклятья Круциатус предварительно напоили специальным зельем, дабы не расстраивать родственников внезапными сумасшедшими выкрутасами. Далее применила чары Левикорпус и отлевитировала Лонгботтомов в процедурный кабинет, изолируя от остальных, дабы Патронусы не нарушили их покой.
Артур и Молли первыми попробовали применить Экспекто Патронум к Фрэнку и Алисе соответственно: вместе вытянули руки с волшебными палочками в сторону макушек возложенных на кушетки больных, почти синхронно вывели спиральку и завершающим штрихом коснулись голов, отчего в месте касаний вспыхнули сине-голубые всполохи, свидетельствуя о том, что магические конструкты отправились куда-то вовнутрь. Следующими были близнецы, ещё в машине выкидывавшие жесты в камень-ножницы-бумага для распределения. За ними Перси встал у изголовья койки с Алисой, а Рон у Фрэнка — у них тоже светилось подобно предыдущим попыткам.
Поттер не особо удивил Страут, когда достал обе свои волшебные палочки, однако ведьму интриговал сам процесс одновременного колдовства и поражал тот факт, что окончившие первый курс ребята смогли освоить аж телесного Патронуса! Волшебник-юнлинг хоть и готовился спозаранку, но всё равно нуждался во времени и близости к пациентам, чтобы перевести их наколдованный сон конкретно в гибернационный транс, причем незаметно. Поэтому он отирался рядом с Фрэнком с момента подхода к его кровати за ширмой и весь путь до процедурной в другом конце отделения, а потом находился рядом с Алисой, будучи аврором предпочитавшей короткую стрижку. Волшебник-юнлинг достаточно подготовился, чтобы предусмотреть алиби для себя: глаза под закрытыми веками двух пациентов забегали сразу после колдовства Артура и Молли. А когда подошла его очередь применять Экспекто Патронум, воля Лили помогла направить Патронусов туда же, где она общалась с личностью Грегарра. Цвет, яркость, длительность свечения вокруг кончиков волшебных палочек повторяли все предыдущие разы, а нитевидный шрам на лбу Поттера оставался просто шрамом.
— Тоже не помогло, да? — пессимистично осведомился Рон спустя очередную томительную минуту ожидания результата.
— Пока рано судить, уважаемые, — почтительно произнесла целительница. — Сон имеет несколько фаз. Сновидения приходят в быструю фазу, как раз сейчас она идёт. Наступила сразу после колдовства мистера и миссис Уизли. Нужно дождаться завершения этой фазы, потом я сниму чары усыпления. Если Лонгботтомы после этого сами не пробудятся, то желательно повторить ваше колдовство и оставить их спать до самостоятельного пробуждения. Мы обязательно проинформируем вас о результатах.
Целительница говорила мягко, надеясь на положительный результат, поскольку в карточках с историей болезни, которые она изучила перед замещением другой работницы, значилось: вызов телесных Патронусов вызывает увеличение мозговой активности, что проявляет личность игривого малыша, которая через несколько минут после отмены чар начинает истерично заливаться слезами младенца.
— Спасибо, уважаемая целительница. Нам очень хочется надеяться, что эта мера приблизит исцеление друзей Джеймса и Лили Поттер, — вежливо произнёс Артур, приведя аргумент, оправдывавший решительный поступок Уизли в компании Поттера.
— Это вам спасибо за идею. Я тоже очень надеюсь, что ваши Патронусы достигнут подсознания больных и помогут им прийти в себя, — искренне ратуя за это. — Подождём несколько минут, прошу вас.
— Конечно, любезная, — согласилась Молли. — Благодаря гению Перси у нас есть время, — мать смутила сына, сноровисто огладив его кудри, когда юноша не ожидал такой ласки.
Страут тоже смутилась этой милой семейной сцене. Медиковедьма ещё в холле во время действия колдорентгеновских чар убедилась в безпочвенности всех слухов о вине Уизли в активизации и мутации проклятья Маледиктус у патриарха Гринграссов, теперь женщина суеверно склонялась к мнению о том, что это богиня Магия либо богиня Судьба наказала инспекцию и некоторых причастных к травле Уизли. А ещё целительница откровенно пялилась на волшебные палочки четы Уизли, ломание которых запечатлено на колдофото, но которые вопреки этому оказались совершенно целыми и рабочими, более того, в свете чар колдорентгена они выглядели не в пример ярче и насыщеннее всех тех, кто стоял в очереди, кроме того практика тёмной магии. Однако проявлять излишнее любопытство женщина так и не решилась.
Волшебник-юнлинг думал о благе пациентов, его голову миновала мысль об импринтинге Лонгботтомов, которые при пробуждении первыми увидели бы Уизли. Именно поэтому он смекнул оставить Фрэнка и Алису одних в процедурной, надеясь, что Патронусы-сниджеты с вложенными в них образами счастья Невилла во время заседаний Джентльменского клуба любителей пляжного мороженого выведут его родителей из лабиринта подсознания, чтобы они сами захотели завершить гибернационный транс или наоборот провалились в него окончательно, тем самым существенно сократив расходы на их содержание.
— Целительница Страут, а можно проверить, поможет ли Защитник с подселённой личностью девицы у парня в розовом? — поинтересовался Поттер, которому якобы наскучило смотреть на Лонгботтомов и озираться по окрашенной в светло-зелёные оттенки процедурной размером с гостиную дома миссис Фигг в больничной обстановке из шкафов со стеклянными дверцами, за которыми виднелись волшебные капельницы и странные приборы, похожие на таковые в кабинете Дамблдора, но выключенные.
— Его зовут Керри Перри, мистер Поттер. Это жертва Проклятья портретов, распространившегося по Хогвартсу свыше четырёх лет назад. Суть того проклятья в том, что жертва трансфигурировалась в собственный живой портрет. Подтверждено, что жертвы не могли покидать свою раму, как это делают нормальные живые портреты, и к ним никто не мог попасть. Его диагноз — раздвоение личности. Наша больница умеет справляться с одержимостью, все способы испробованы, кроме вот этого… Хм…
Целитель-практикант из Ордена Джедаев не поверил в диагноз.
— Давайте вы тоже попробуете отправить Патронуса в голову? Вдруг женская ипостась испугается и, э, Рон, как называется обмен короля и ладьи?
— Рокировка. Но какая разница, Гарри? Пацан должен вести себя по-пацански, а не воображать себя бабой, — высказался Рон.
— Это будет…
— Классный…
— Эксперимент! — близнецы, наоборот, поддержали Гарри. — Вредилка рокировки девицы на пацана…
— Стоп! Никаких таких вредилок я не позволю. Даже временно нельзя, слышите?
— Ай! Да, мама, нельзя такое, — болезненно прощебетали Фред и Джордж, которым Молли оттянула уши.
— Миссис Уизли, но для уже больных подобным это может стать лекарством, — Гарри-Грегарр заступился за друзей.
— Пусть другие воплощают это, а я не хочу вместо родненьких мальчиков получить девочек-припевочек, — категорично заявила Молли. — А то знаю я этих шалунов — на себе же попробуют, а вдруг эффект сохранится?
— Мы не настолько ушибленные головой! — искренне возмутились Фред и Джордж.
— Давайте хоть с Патронусом миссис Страут в голову Керри попробуем? Всё равно Лонгботтомы спят и видят сны — на них неинтересно смотреть без сновизора.
— Простите, сновизора? — переспросила медиковедьма, удивлённая не меньше остальных.
— Ну, есть же телевизор, есть диапроекторы и кинопроекторы, есть живые портреты, есть колдофото и Омуты Памяти, есть зеркало «Еиналеж» — давно пора изобрести артефакт для просмотра снов. Миссис Страут, почему этого ещё не сделано? — строго так спросил Поттер.
Артур прыснул в кулак, увидев подражание манере своей жены. У Молли дёрнулась щека.
— Эм, пройдёмте к Керри Перри, пожалуйста, — женщина профессионально сменила тему и указала всем рукой на металлическую дверь с крашеным под дерево стеклом.
Делегация покинула процедурную, возле которой ошивался какой-то целитель, наверняка подслушивавший, на всякий случай дежуря рядом.
— Эй, художница, можно тебя попросить показать мастер-класс? — практически с порога обратился Поттер, беря инициативу в свои руки.
— А зачем? Стой да смотри, коли тоже интересно, — ухмыльнулась личность, не отрываясь от рисования себя-мальчика в варварских шкурах от нескольких магических зверей.
— Затем, что заведённые книззлы шугают пушистика. Если волшебно нарисовать на стенах и полу движущиеся портреты пушистиков, то настоящий отдохнёт от охоты, — Поттер предложил удобоваримое объяснение и посмотрел на целительницу в ответ на её моргающий взгляд, сразу не въехавший в произнесённый только что аргумент.
— О, модный гульфик из шкуры пушистика, — юноша поспешил промыть кисть, бросив прорисовку наручей из чернённой кожи валлийского зелёного дракона.
— Мам, а что такое гульфик? — живо поинтересовалась Джинни.
— Деталь мужских доспехов, — коротко ответила Молли. И замяла тему: — Миссис Страут, вы прямо тут примените Экспекто Патронум?
— А если сделать украшение венцом из электрических разрядов? — в это время поинтересовался Поттер, удерживая внимание больного на себе. — Вон та молния изумительно шевелится, — указывая на волшебную картину в верхней части стены между занавесями, разделяющими пациентов вместо стен и, благодаря чарам, дающим иллюзию своей комнаты.
— Да, миссис Уизли. Ваш способ применения сугубо индивидуален, — ответив примерно тем же тоном, какой мать только что показала в отношении дочери с неудобным вопросом.
— Я очень старалась, — мужским голосом ответила доминирующая личность, причислявшая себя к женскому полу и сейчас довольная комплиментом.
Идея о венце из молнии стараниями кое-кого вытеснила мозгошмыга с гульфиком — кисть намешала на палитре электрически-голубой цвет молнии. Едва кончик беличьей кисти принялся выводить витиеватую линию, как медиковедьма применила Экспекто Патронум, отправив магического конструкта-защитника в затылок парня. Расчёт волшебника-юнлинга оказался выше всяческих похвал: один магический конструкт шуганул другого магического конструкта, который не имел души, являясь лишь слепком личности, а потому заклинания и зелья против одержимости не срабатывали. Через миг после прекращения свечения кончика палочки Спраут подобным оттенком загорелся кончик кисти Перри, после чего недорисованная картина варвара ожила и сменила выражение лица на изумлённое огорчение:
— Ах-ой, я что, опять в рамке?.. — раздалось от альбомного листа в руках юноши, завалившегося бы без сознания, не прибегни целительница к заклинанию:
— Левикорпус.
— Инсендио, — молниеносно выхваченная остролистовая волшебная палочка мощно выпустила огненное заклинание с первого курса Гербологии одновременно с колдовством от волшебной палочки из боярышника в руке целительницы.
Ожившая картина ярко вспыхнула и осыпалась пеплом — никаких следов горения на касавшейся ватмана кисти и прочем.
— Эй, что вы наделали, мистер Поттер⁈ — рассерженной змеёй зашипела Страут.
— Разрубил Гордеев узел от греха подальше, — выразился спаситель и палач.
— Ох, блядь, я снова в теле?.. — подал голос очнувшийся юноша. — Или в сюжете очередной картины этой недоёбаной сучки?..
— Мистер Перри, не выражайтесь при моих детях! — рассерженная миссис Уизли умела гаркать шёпотом.
— Очередной бредовысер, бля… — разочарованно и уныло произнёс парень, испачканной в пепле рукой оттягивая свою розовую мантию и косясь на стоящего рядом опрятно одетого мальчишку с пронзительными зелёными глазами.
Целительница Страут поразила всех присутствующих, отвесив смачную пощёчину. Белобрысая голова дёрнулась от неожиданного рукоприкладства, подействовавшего отрезвляюще и вполне доказавшего реальность происходящего, что крайне требовалось пациенту, наконец-то пришедшему в себя, но с угрозой скатывание в сумасшествие.
— Замолчите, Керри Перри. Ещё хоть одно матерное слово из ваших уст, и я оставлю вас в палате для умалишённых ещё на неделю, — строгим тоном высказалась Страут, цепко схватив пациента за подбородок и повернув лицом к себе. — Если уяснили, моргните столько раз, — показав четыре пальца, сложенных вместе.
Ошалевший Керри выпучил глаза, расплылся в улыбке райского облегчения, спохватился и остервенело закивал, ещё и моргая. Он это сделал ровно столько раз, сколько пальцев ему показала целительница в характерной лаймовой мантии.
— Эпискеи, — специально колдуя вербально, дабы усилить эффект исцеления ушиба от своего же удара, который моментально привёл пациента в чувство. — Акцио.
Из коридора, открывшегося после небрежного взмаха волшебной палочки, прилетела какая-то сложенная белая ткань. Целительница разительно изменилась, вновь став мягкой и заботливой:
— Это стандартная больничная роба, мистер Перри. Мы сейчас выйдем, а вы переоденьтесь, лягте на больничную койку, соберитесь с мыслями и ждите целителей для проверки вашего психического здоровья. Надеюсь на вашу адекватность и скорую выписку из палаты Януса Тики, мистер Перри.
— Спасибо, уважаемая целительница, будет исполнено в лучшем виде, — радостный юноша счёл возможным поблагодарить, нарушив указание молчать.
— Покамест я этого не слышу, — делая замечание выздоровевшему при всём понимании его состояния. — Возвращаемся в процедурную к Лонгботтомам, уважаемые, — обращаясь к Уизли. — А вам, мистер Поттер, я делаю строгий выговор и частично крою его благодарностью с занесением в вашу больничную карточку того и другого.
Гарри-Грегарр по-мальчишески ухмыльнулся бы, будь он в обычном состоянии, а так просто принял к сведению без каких-либо эмоций. О других пациентах он ничего сходу не сообразил. Интуиция о них тоже молчала, перестав свербеть после сжигания свихнувшегося живого портрета, вышибленного из живого тела.
— Хм… Очень глубокий сон, похоже на анабиоз зимней спячки… — безрадостно констатировала целительница, когда вернулась в процедурную.
Зеленоглазая Мириам после диагностики холодно посмотрела в зелёные глаза Гарри:
— Я правильно понимаю, мистер Поттер, это ваша идея с Патронусами?
— Да. Дурсли как-то покупали моему кузену Дадли компьютерную приставку, а у дяди есть своя фирма, — начал деловито пояснять Гарри-Грегарр. — Иногда система глючит, тогда её перезагружают, а при сбое в ядре она сама… — постепенно сжимая голову в плечи, когда добрая нянечка нависла над ним суровой фурией.
— Мистер Поттер, люди не компьютеры, — сердито выдохнула целительница.
— Но с Перри же сработало: стоило выдернуть «дискету» с вирусом, как парень вновь стал самим собой. Вы же сами это сделали, миссис Страут.
— Мистер Поттер, — женщина сбавила тон и смягчилась, — я хочу, чтобы вы уяснили: любая жизнь не игрушка, здоровье не забава. Для Невилла Лонгботтома состояние его родителей — это плачевное горе…
— Миссис Страут, мы сюда пришли помочь Фрэнку и Алисе способом, который ещё не пробовали, именно ради Невилла, их сына, друга Гарри и моих сыновей. Зачем вы читаете нотации? Это не ваша работа и не ваша забота, — сдержанно сказал Артур после того, как Молли пихнула его локтем, чтобы более дипломатичный муж защитил ребёнка, а то бы жена устроила тут некрасивый скандал.
— Я ответственна за всех пациентов Януса Тики, мистер Уизли. Патронусы не должны были вызвать такого вот изменения состояния больных. Я расцениваю это шагом назад. Нужно спокойно разобраться в причине произошедшего и донести до виновника, что так поступать плохо.
— Плохо⁈ Это для больницы плохо, разлюбезная, а обнищавшим Лонгботтомам сплошная экономия от стазиса, — вступилась Молли. — И перезагрузка прошла только наполовину, а вы уже судите почём зря.
— О таком нельзя замалчивать. Я хотела мягко выяснить подробности у мистера Поттера, как меня перебили, — терпеливо отстаивая свою позицию.
— Вот и выясняйте подробности мягко, а воспитание оставьте ответственным, — Молли тоже умела стойко держать позицию.
— Извините, моя ошибка, — признавая правоту Уизли. — Мистер Поттер, скажите, пожалуйста, как вы отправили Лонгботтомов на «перезагрузку»?
— Как вы шуганули живой портрет из Керри Перри, — мальчишка пожал плечами, глядя честно-честно.
— Гарри, ответь развёрнуто, пожалуйста. Это действительно важно, — попросил Артур.
— Ну, эм… Мистер Уизли, вы учили, как при помощи Патронуса передавать голосовые сообщения. Но вдруг получатель окажется в школьной столовой и ничего не услышит? Или он будет в факультетской гостиной, а информация передаётся секретная? Ранее на экскурсии в Уэльском заповеднике мистер Дингл рассказывал, как делать заклинания невербальными. Луна Лавгуд видит мозгошмыгов. Вот я и подумал, почему бы Патронусу не проглотить мозгошмыга с посланием, чтобы передать его подобно тому, как птицы кормят птенцов изо рта в рот? Патронус миссис Страут тоже так сделал: когда он вырывался из волшебной палочки в затылок Керри, то утянул с собой даже нескольких её мозгошмыгов, которые и разжижили умишко портрета-захватчика, тут же выскочившего как компьютерная дискета из привода.
Поттер поправил очки, естественно, заколдованные им на Специалис Ревеллио.
— Вот видите, миссис Страут, как всё элементарно, — лучезарно улыбнулся мистер Уизли, по своей бывшей работе знавший о компьютерах.
Женщина в лаймовой мантии застыла с натянутой улыбочкой, переваривая ответ, потребовавший от неё чрезвычайных интеллектуальных усилий.
— Спасибо. Допустим. А если Лонгботтомы не справятся с переходом к фазе пробуждения? К ним нельзя применять насильственные методы — это отпугнёт их сознания, сбежавшие из реальности от боли проклятья Круцио, — сразу же добавила целительница, стараясь вести беседу в конструктивном русле.
— Если я правильно помню, некоторые современные персональные компьютеры просыпаются от движения трекбола или от нажатия любой кнопки на клавиатуре. Это значит, что мы просто ещё раз отправим в их головы своих Патронусов, — Артур разжевал для непосвящённой в актуальные маггловские технологии.
Сыновья с гордостью смотрели на своего отца, внешне играючи справившегося с наездом целительницы, привыкшей к более почтительному к себе отношению и занимающейся воспитанием сумасшедших людей.
— Я правильно понимаю, мистер Поттер, вы тоже видите мозгощмыгов? — дотошная целительница зацепилась хоть за что-то знакомое, волшебное.
— Обычно нет. Миссис Страут, а Мунго заплатит нам за выполнение вашей работы и повышение вашей квалификации? — Поттер показал зубки.
Фред с Джорджем хмыкнули, Рон стоял рядом с рожей телохранителя, Джинни вертела головой от лица к лицу, Перси молча внимал и зыркал туда-сюда.
— Руководство больницы займётся решением этого вопроса в случае вашего успеха с четой Лонгботтомов, — обтекаемо ответила Страут, не ожидав подобного от мальчишки, пусть героя, но всё же. Она вновь дала заднюю: — Пожалуйста, совершите внешнее воздействие для стимуляции их пробуждения. Длительный стазис вреден для человеческого организма — природа не приспособила нас для такого состояния, — целительница указала на применённые ею артефакты, визуализирующие пульс, прямо сейчас нитевидный.
Гарри-Грегарр вновь уступил право первого колдовства взрослым, порождая прежний порядок из соображений маскировки вывода из гибернационного транса. Как и следовало ожидать, сердца вновь совершили пульсации до того, как дошла очередь Поттера. Процесс пробуждения разворачивался в течение семи минут: состояние плавно вышло на соответствие обычному сну и потом несколько минут не менялось, а дальше оба Лонгботтома почти одновременно продрали глаза и сладко зевнули.
— Ах, Молли? Артур? Вы спасли моего сына от Пожирателей Смерти? — Алиса узнала только двух взрослых и сразу же спросила о главном.
— Дата?.. — со страхом выдохнул Фрэнк, обративший внимание на то, что его соратники выглядят много старше, чем он запомнил.
— Темпус Максима, — целительница наколдовала полную дату и время, причём дату по общепринятому календарю. Также отобразилась фаза Луны, знак зодиака.
— Невиллу сегодня двенадцать лет, Алиса. Он с бабушкой утром навещал вас, — ответила Молли, подойдя ближе к лицу и чуть наклонившись, чтобы обнять приподнявшуюся на локтях женщину, тоже ставшую внешне старше той, которая запомнилась по зеркалу.
— Дети, подождите в коридоре, — Артур проявил чуткость после выразительного взгляда целительницы.
— Окей, пап, — вразнобой ответили они и торопливо вышли, чтобы не смущать и самим не смущаться рыданиями.
Шестеро гурьбой вышли в коридор.
— Ух ты, у вас и с ними тоже получилось! — тихо, радостно, восхищённо воскликнул дежуривший рядом целитель, заглянувший в процедурную и увидевший, что два умалишённых наконец-то признали своих друзей и ведут себя адекватно. Мужчина быстро извлёк из карманов лаймовой мантии пергамент с кляксой и волшебную палочку, после первого касания которой чернила разбежались по листу текстом, после второго послание сложилось самолётиком и улетело к адресату в администрации больницы на шестом этаже.
— Круто, Гарри! — Рон хлопнул друга по плечу.
— Да, Рон, — возвращая жест, — каждый внёс свой вклад. Надеюсь, Невиллу подарили самовысыхающий платок, а то пару пинт слёз он сегодня точно выплачет.
— Хых… — близнецы выразительно посмотрели на Джинни, потупившую взор.
— Вряд ли их… — начал Фред.
— Сегодня отпустят… — продолжил Джордж.
— Отправим Патронусов? — хором спросили они.
— Лучше я один, а то ваши могут не долететь, — Перси проявил ответственность и заботу о младших.
— Ага, выматывающее колдовство, — согласился Гарри-Грегарр.
— Угум, — поддакнул Рон и глянул на Гарри в поисках одобрения. Публичное признание собственной слабости он бы первым нипочём не сделал, но за компанию…
— Ты сам сегодня опуппенно колдовал, брат, — вместе улыбнулись близнецы, проявив ответную заботу. Ситуация и обстановка располагала к такому.
— Эм, а давайте создадим общего Патронуса? — нашёлся волшебник-юнлинг.
— Как это — общего? — переспросил Перси.
— Ну, есть же составные химеры. Вот и мы создадим взрослого из наших детских.
Близнецы захихикали и дружески хлопнули выдумщика по плечам.
— Дети, поберегитесь, пожалуйста. Только слечь с магическим истощением вам не хватало для полного счастья, — вмешался целитель, не обделённый юмором.
— Ха! Гриффиндорцы…
— Во всём…
— И до конца!
— Да! — Рон присоединился в желании провести эксперимент и следом за ними достал свою волшебную палочку.
— Примеряемся сводить палочки в одну точку, — скомандовал заводила.
— В больнице запрещено колдовать, — посерьёзнел целитель, глядя на то, как дети принялись махать волшебными палочками вопреки его мягкому предупреждению. — К тому же, состояние пациентов точно не установлено, ребята. Преждевременная радость может обернуться горечью. Вспомните пословицу: «Поспешишь — людей насмешишь».
— Вы правы, сэр, — Поттер согласился с доводами. — Однако, к тому времени, как целители определятся с состоянием родителей Невилла, мы уже необходимо и достаточно передохнём да натренируемся в синхронности действий палочками.
— Вот же ж диво — умные гриффиндорцы, — представитель факультета Равенкло ухмыльнулся и прекратил давление в порядке исключения из правил в исключительной ситуации для исключительной персоны. Банальная отмазка для того, чтобы потянуть время и дождаться коллег, в закрытом зале для брифингов бурно обсуждавших цену за новые чары, способные в одночасье снять карантин с министерства и по всей стране, а также помочь многим волшебникам и ведьмам со скрытыми проклятьями, порчами, сглазами.
Тем временем целительница Страут под рыдания Алисы проводила опрос Фрэнка, по ходу дела выясняя, что они хорошо помнят всё произошедшее до нападения Лейстрейнджей, словно это происходило вчера. Причём помнят так всю свою жизнь с раннего возраста. Образы загорающего пухленького мальчика и больничной палаты — как будто во сне.
— Вы видели во сне Патронусов? — обращаясь к мужу, менее эмоционально среагировавшему на ситуацию, целительница Страут вела экспресс-опрос. Она понимала, что сейчас не лучшее время для этого, но не могла оставить этих пациентов без присмотра и не могла выгнать Уизли, взбаламутивших клинику после того, как из-за инцидента в их доме вся Магическая Великобритания оказалась на карантине, причём на уровне МКМ из-за скоротечной гибели от проклятья Маледиктус мистера Крауча, чья должность эквивалентна министру иностранных дел у магглов.
— Смутно. Кажется, их было несколько. Благодаря им я нашёл дорогу назад, — заявил мужчина, сидевшей на койке с трансфигурированной кружкой с горячей водой.
— Где вы потерялись, мистер Лонгботтом?
— В собственных воспоминаниях. Нас пытали… и Легилименцией тоже. Я чётко помню, как словно бы погрузился в Омут Памяти, а всплывать страшно и больно.
— Позволю себе заметить, что это не потеря в воспоминаниях, а побег от реальности, — целительница не в пример недавнему поведению мягко вела разговор.
— Ну, я иногда находил, э, лужи, колодцы, тазики, в воде которых видел больничную палату и вас, но они вселяли страх, а касание к ним вызывало боль. И я уходил от них в поисках другого выхода, блуждая по спутанным воспоминаниям.
— Простите, как спутанным и почему сейчас всё стройно?
— То юношеские, то детские, то снова детские из другого года, то взрослые и так без какого-либо порядка. Я не знаю, почему сейчас всё стройно и ясно…
— Миссис Лонгботтом?..
— Всё так же… — через всхлипы донеслось от женщины, увлажняющей красивое платье своей взрослой соратницы, не сказать, чтоб подруги.
— Ш-ш-ш, всё то уже давно позади, Алиса, виновники в Азкабане, — утешала Молли, поглаживая по спине. Целительница запретила приём зелий, в том числе умиротворяющего бальзама.
— Хорошо. Физически вы здоровы, психически на удовлетворительно. Я переведу вас в санаторную палату на шестом этаже, мистер и миссис Лонгботтом. Завтра вас тщательно обследуют и наверняка выпишут. В течение часа почтовая сова уведомит ваших родственников официальным письмом от больницы с вложением ваших записок. Они смогут сегодня посетить вас, но только они. Я бы не рекомендовала такой стресс, но вам обязательно нужно закрепиться в реальности, так сказать, узнать остро интересующие вас новости и пообщаться с родственниками, чтобы предотвратить возможный эксцесс грядущей ночью. Хорошо?
— Да, мэм. — Угу…
Целительница удовлетворилась ответами, небрежным жестом плавно приоткрыла дверь и приманила тапочки, две пары. В это время муж нежно перенял жену от старшей приятельницы.
— Подождите, пожалуйста. Я…
— И я… — быстро вставила Алиса, с полуслова поняв мужа.
— Мы хотим точно понять, почему и как произошло наше исцеление только спустя почти одиннадцать лет? Вы толком не объяснили нам этого, — сказал Фрэнк, бросая взгляды на Уизли, со взрослых на заглядывавших в двери детей и обратно.
— Эм… Тёмный Лорд до конца не умер, соратники. Он прямо в Хогвартсе покушался на жизнь Гарри Поттера и потом полтергейстом напал на него в Годриковой лощине. Министерство дважды проявило свою организованную преступность в отношении нас, сперва словом через «Пророка», а в этот понедельник банда Гринграсса пришла к нам в дом вредительствовать и мародёрствовать…
— Ох… — Ах…
— … но сами огребли, да так, что на следующий день все передохли от активировавшегося и мутировавшего фамильного проклятья Маледиктус от Кверкуса.
— Хы! — Хах…
— Да, как ни прискорбно… — посетовала Молли. — Но мы держимся, — через силу улыбнувшись.
— А вчера мы узнали, что кто-то сжёг Адским Пламенем руины особняка Поттеров. Нам пришлось спешно осваивать Экспекто Патронум для попытки очистки осквернённой местности и передачи посланий. А сегодня Гарри, дружащему с вашим Невиллом, пришла в голову идея отправить телесных Патронусов прямо в голову позвать вас из подсознания в реальность — мы так ещё не пробовали вам помочь, соратники. С позволения и под присмотром целительницы Страут у нас получилось, — искренне радуясь, произнёс Артур, дружески похлопав Фрэнка по спине.
— Благодарю. Мы этого никогда не забудем, друзья… — крепче обняв жену, Фрэнк только сейчас расчувствовался до слёз.
— Идёмте на шестой этаж, уважаемые, нам всем туда, — сказала Мириам, лишний раз свидетельствуя адекватность реакций от выздоровевших больных.
Компания постепенно выдвинулась в коридор и дальше к лестнице наверх. Визитёры отправились в просторный и сейчас пустой буфет, а выздоровевших отвели в светлую двухместную комнату-люкс в магически расширенном крыле здания. Уизли успели без всякой оплаты прикончить тортик из слоёного теста с масляным кремом, когда их позвали в зал для брифингов, выполненном в экзотическом зелёном мраморе.
— Здравствуйте, почтенные. Позвольте представиться — Люмен Бонам, главврач больницы имени святого Мунго, — представился лысый мужчина, только этим и похожий на смуглого родича, любимого бастарда белокожего Бонама от африканской любовницы. — Проходите и садитесь, пожалуйста, — приглашая сесть за длинный стол, в середине которого он сидя располагался, а два его помощника стояли за ним. Больше никого в помещении со светлым витражным куполом вместо обычного потолка.
— Здравствуйте, — нестройно ответили приглашённые на беседу, обращаясь кто «сэр», кто «целитель», кто «мистер».
— От всего сердца выражаю вам благодарность за помощь в исцелении трёх пациентов из палаты Януса Тики и рассасывания очереди в холле. Я могу предложить вам несколько вариантов более весомого поощрения, чем эти слова. Начну с соглашения, наиболее приемлемого на мой взгляд. Я озвучу.
Люмен подвинул рукой стопочку бумаг, разлетевшихся к каждому напротив него.
— Здесь и сейчас вам будет выплачена премия в сто галлеонов, а Персиваль Уизли получит гонорар в тысячу галлеонов за передачу изобретённых им колдорентгеновских чар с обучением им трёх целителей перед вами. Больница имени святого Мунго обязуется век кряду лечить и стажировать представителей родов Уизли и Поттеров без взятия платы. Колдорентгеновские чары в обиходе и документально будут называться чарами Уизли. Это заклинание от лица Уизли и Мунго мы подарим Международной Конфедерации Магов. В банке «Гринготтс» мы откроем фонд «Уизли», средства из которого вы сможете тратить на одобренную нами благотворительность в любой части света. Вас устраивают такие условия соглашения, почтенные?
— Перси? — глава семьи повернул голову направо, к рядом сидящему сыну.
— Да, — юноша ответил без раздумий, будучи непривыкшим торговаться и неумелым в этом слизеринском искусстве.
— Уизли да, — после кивка кудрявого сына, согласился Артур, для которого не в деньгах счастье, как и для его третьего сына, за прошедшую часть этих летних каникул переставшего мыслить узостью министерства. — Гарри?
— Да, — Гарри-Грегарр отказался добавлять про Люмос Санктус, придуманное им тут чисто теоретически. Он оценил значимость подарка для МКМ и пользу банковского фонда, лечение и стажировка на протяжении века тоже дорогого стоят, — это действительно лучше каких-нибудь десяти тысяч галлеонов и выплат с патента.
— Поттер да, — продублировал взрослый на правах опекуна сироты.
— Замечательно, почтенные. Предлагаю сперва завершить все формальности и потом перейти к обучению чарам Уизли, — одобрительно улыбнулся Люмен, сверкнув лысиной.
— Оптимально, — улыбчиво согласился Артур.
— Извините. Вы желаете колдофото для газет? Встречу с репортёрами? — спросила помощница с мило выглядящим яйцевидным личиком в обрамлении чёрных локонов. Она обнимала папку с документами, а из витиеватой золотой заколки у затылка красиво возвышалось павлинье перо с системой «Паркер».
— Эм, пожалуй, только колдофото, — решил Артур за всех.
— Без меня, пожалуйста, — тут же отказался Поттер, которому лишняя слава поперёк горла.
— И я не хочу, — пискнула Джинни, подражая кумиру.
В итоге остался один Перси, с которым сфотографируется один Люмен — честно.
Когда формальная сторона вопроса оказалась наконец-то закрыта, включая согласование текста статьи в газеты, Перси глянул на Гарри и обошёлся без Люмос Фибра во время обучения трёх взрослых своим составным чарам. Урок происходил в специальной комнате, достаточно хорошо экранированной, дабы остановить даже свет колдорентгеновских чар. Взрослые и опытные целители справились с освоением менее чем за треть академического часа, что юноша счёл своей заслугой и раздулся от гордости, своей важности и полезности.
В то время, как Уизли с Поттером отправились в «Нору», не став мешать семейному общению Лонгботтомов, сам Люмен Бонам отправился в подземный комплекс Министерства Магии Великобритании, а его помощники аппарировали в магический квартал Лондона: один к гоблинскому банку, другая к редакции «Пророка», уже опоздав к началу печати вечернего номера, так что статья там выйдет только пятничным утром, запоздав за международными изданиями.

Глава 51
Сакральная встреча

Утро пятницы Гарри-Грегарр хотел провести как обычно, однако Рон одолжил магический будильник и взвёл его на полтора часа раньше, тоже тихо проснувшись в пять ноль-ноль. Более того, рыжий без колебаний наложил на брюнета чары сна, спросонья подействовавшие быстро и неумолимо, словно бы переложив весь груз недосыпа с Рона на Гарри. Волшебник-юнлинг не ожидал такого и сходу провалил приём из «Окклюменции», принудительно уснув.
Нет худа без добра — Поттер провалился в свой внутренний мир на встречу с волей Лили, из рамы воображаемой копии зеркала «Еиналеж» первой поздравившей сына с двенадцатым днём рождения. Рон был прощён…
— Люмос Санктус. Хм, опять не выходит… — Гарри-Грегарр разочарованно выдохнул и задумался, не собираясь отступать. — Мам, подскажешь? — сдаваясь.
— В свой день рождения положено веселиться, сынок, — искоса глянула Лили с надутыми губками из-за неодобрения действий сына, после прекрасной беседы с поздравлениями решившего словить удачу за хвост.
— Обстоятельства против, мама. Всё ещё висит угроза нападения ОПГ. Стая Авис имеет свои недостатки: мне или придётся целиком сосредоточиться на её управлении, или наколдованные птицы будут выполнять один простой приказ типа бросаться под все заклятья врагов либо нападать на всех врагов. Люмос Санктус должно стать молниеносным контрзаклинанием к медленно летящей Авада Кедавра, а в максимуме на подлёте загасит в своём свете всю тёмную магию, — парень говорил и расхаживал у зеркала в комнате с той же обстановкой, как в реальности.
— Амбициозно… Достойная цель. Ладно, слушай маму, сынок. Профессор Флитвик на старших курсах учит разбивать сложную задачу на простые и смотреть с разных точек зрения. Попробуй, — смягчилась воля Лили.
— Эм, я вроде бы так и делаю. Я уже нахожусь в санктуарии — вкладываю правильные ощущения. Вербальную формулу нельзя ни усложнить, ни упростить. Жест…
Поттер проделал палочкой несколько вариаций.
— Золотая спираль даёт отклик, но гораздо слабее двух замкнутых колец.
— Правило Артаса, сынок. Драконифорс в одно слово, но оно двусложное: сперва насыщается магией образ дракона, потом в него превращается выбранный объект. В то же время Люмос Солем в два слова, но оно односложное — сразу создаёт луч солнечного света.
— Это по твоим учебникам, мам. В новых по-другому: создаётся свет и вешается фильтр сужения в луч со сменой цвета до солнечного. Диапроектор наглядно даёт доходчивый пример, который все осваивают за один урок. В таком исполнении заклинание Люмос Солем двусложное.
— Правда? В спальнях больше не делают солярий? — удивилась Лили.
— Эм, да, зимой все бледные, без загара, — задумчиво подтвердил Гарри-Грегарр. — Значит, двусложный вариант утрачивает свойство истинного солнечного света делать кожу загорелой?
— Скорее дальше никто не идёт, сынок. Двусложное обладает большим потенциалом возможностей. Если я правильно помню, от Солнца идёт инфракрасное и ультрафиолетовое излучение. Умозрительный фильтр позволяет выделить отдельно красный или золотой цвет, весь видимый спектр, инфракрасный, ультрафиолетовый, объединить всё, задать лучу фигурную форму установкой слайда.
— Ух ты! Да ты мастерица чар, мама, — восхитился ребёнок.
— А то! Превосходно по Чарам с первого курса, — приняв горделивую позу. А потом вновь принявшись учить: — Односложное более узкоспециализированное. Авада Кедавра в переводе «я убиваю словом» — это односложное действие в двух совах и потому оно столь эффективное. Ему должно противостоять столь же эффективное односложное заклинание из двух слов.
— Мам, но я чувствую, что двойное колечко лучше всего подходит.
— Тебе виднее, сынок, но правило Артаса без исключений. Думай, я тебе посоветовала, что знала, — мягко произнесла Лили. — И вот против такого вот твоего упаднического настроения в твой день рождения я категорически против, — поменяв тон на осуждающий.
— Хм… Люмос Санктус.
Его опять постигла неудача, оставив в воздухе яркое колечко от предварительно наколдованного Люмос Фибра, чтобы кончик волшебной палочки оставлял наглядные нитевидные фигуры от жестов.
— Эх, сынок, сынок… И что ты изменил на сей раз? — участвуя в изобретении на самом деле крайне важного заклинания, актуального именно в день рождения, когда Пожиратели Смерти могут попытаться захватить её сына для ритуального убийства с целью передать его жизненный потенциал возрождаемой дряни.
— Ну, представил что-то типа того, что у диапроектора нет отдельной лампы, а светятся сами линзы фильтра.
— Ладно, с разложением сложного на простое у нас тупик. Давай взглянем на проблему с других точек зрения, — рационально предложила Лили.
— Давай… О-о-о! — волшебник-юнлинг глянул в зеркало с мамой и обомлел.
— Тебя уже озарило? — обрадовалась Лили, не понимая, чем именно.
— Ага! Смотри: с моей точки зрения рисуются колечки, а сбоку в зеркале это линейный отрезок. То есть, если нарисовать пружинку, то с моей точки зрения это по-прежнему будут колечки, но уже без нарушения правила Артаса о пересечении начала с концом! — развёрнуто выпалил Поттер. — Люмос Санктус.
И из кончика его палочки молниеносно вырвался импульс золотого света, влепившегося в стену, отчего на ней некоторое время сиял обод по типу нимба святых на иконах. Ощущения чего-то трепетного и святого прилагались.
— Йе-еху-у! — пацан радостно запрыгал.
Мать счастливо улыбнулась и подмигнула, совершенно не понимая, как можно рисовать не в плоскости, но озвучивать сей вопрос отказавшись, а то ведь иногда случается горе от ума. Сработало — здорово! Итог окупил родовые потуги… Однако неугомонный сынуля принялся дальше экспериментировать, напомнив Лили её собственное детство. Ностальгическое настроение примирило её с происходящим.
— Сынок.
— А? — отрываясь от разглядывания в лупу гаснущего на стене нимба.
— Ты забываешь о двух вещах: что для одного свято, то для другого пустозвон; рассеянный свет слабее сконцентрированного в луче. В контексте это значит… — мама жестом подначила сына продолжить. В конце концов, она ещё может побыть матерью, воспитывающей и обучающей своё дитя, путь то вспомнило прошлую жизнь.
— Что мой святой свет не убережёт других… И что рассеянный свет погасит только сглазы и ослабит порчи, а проклятья преодолеют…
— Правильные рассуждения, — согласилась воля Лили. — А теперь вспомни посещения церкви. Там не только нимбы у святых на иконах. Многие головные уборы священников напоминают купола — это идеальные фигуры наложения спиральной пружины для создания артефакта с защитной функцией Люмос Санктус.
— То есть раньше Святая Инквизиция буквально была святой и применяла Люмос Санктус для защиты себя и простых людей от тёмных магов, но ныне это карго-культ?
— Возможно, по учебникам наглядно видно, как затирается прошлое… — теперь уже настроение самой Лили скатилось куда-то не туда — в печаль.
— Я понял твой намёк, мама. Люмос Санктус, — Гарри-Грегарр учёл каждый слог и вывел два витка спирали Фибоначчи с парой колец, породив у себя над головой точно такой же обруч золотого нимба, как на церковных иконах.
Мама в зеркале тепло улыбнулась и покачала головой, в жизни бы не поверив, но в душе каждая мать считает своё дитя святым, ну, до первого разбитого горшка с цветами точно.
Сакральная встреча резко подошла к финалу от грохота распахнувшейся двери — кто-то взрослый снял усыпляющие чары. Мальчишка порывисто поцеловал маму в подставленную с той стороны зеркала щёчку и выбежал.
— Нимб забыл!.. — вдогонку крикнула воля Лили, но запоздала.

Глава 52
Тридцать первое июля

Гарри-Грегарр сладко зевнул и потянулся, просыпаясь. Тюль смягчала свет утреннего солнца, в семь утра последнего дня июля поднявшегося достаточно высоко, а три окна делали освещение комфортно рассеянным по всей спальне. Костяшками пальцев потерев уголки глаз у переносицы, именинник приподнялся и заулыбался.
Между кроватями столпилось рыжее семейство. Все в сборе, кроме двух старших сыновей. Все в пижамах, подчёркивая общность. Все улыбались с примесью нарастающего удивления в глазах. Перед ними плавал ягодный торт, изготовленный Молли, двенадцать тоненьких и маленьких свечек украшали его по окружности. В руках палочки бенгальских огней, пока ещё не брызжущи искрами, чтобы дать глазам разбуженного проснуться и настроиться. За ними на стенах гирлянды из празднично-блестящей бумаги с благими пожеланиями имениннику и прочие украшения, подобающие празднику дня рождения.
— Гарри… — речь Молли сбилась. — Доброе утро, золотце, — быстро найдясь.
— Твоя башка светится, Гарри, — Рон выручил маму.
— А-а, типа ночник, пока тестирую, — Гарри-Грегарр смущенно почесал затылок. — Сейчас поправлю, — слегка запутавшись в руках, прежде чем вынуть из браслета остролистовую палочку и смежить веки.
— Клёво, — вместе восхитились близнецы.
Поттер представил, как натягивает «шапку святого» до пят, но потом посчитал уменьшение слишком слабым и масштабировал высоту до трёх своих ростов, поместив себя в меньшей части золотого сечения.
— С добрым утром, Гарри! — на сей раз все Уизли поприветствовали его хором.
И по сигналу Артура они спели классическую английскую песенку поздравления с днём рождения. Искренне и дружно! Севший в постели пацан ответил им счастливой улыбкой и за один выдох задул все свечи.
Джинни первая подарила красный платок с золотой вышивкой по кайме — сама старалась. Главный подарок обещали вручить вечером. А про то, как Рон единолично украшал спальню, он разболтал весьма охотно. К празднику, кстати, украшалась только мальчишеская спальня да трапезный стол в семейном зале.
Сегодня обошлось без общей зарядки, однако всё семейство после поздравления применило манящие чары, призвав к себе купальные принадлежности и все вместе отправившись освежиться к речному бассейну, где Молли применила чары расширения пространства на две завитушки для переодевания, чтобы все разом влезли и потом вместе весело попрыгали в воду, распугивая рыбёшек. Тем не менее, о безопасности никто не забыл: наколдованные стаи сов и сниджетов патрулировали окрестности.
Букля сама взяла сегодня поутру специальный сундучок, куда все уменьшенные посылки вполне уместились.
Луна подарила два собственноручно сплетённых из трав горшочка с саженцами от сливы-цеппелин и яблони-юлы, которые он с Уизли решил посадить за огородом. Гермиона выслала весёлого гномика в два фута ростом — специальная насадка для системы огородного полива. Дин подарил бинокль среднего размера с ремешком на шею для зачарования под пристальное наблюдение зельеварения. Симус прислал швейцарский перочинный ножик с кучей отгибающихся приспособлений, пригодных преимущественно для маггловской жизни. Невилл прислал длинное и путанное поздравление со следами слёз благодарности и кляксами, где лишь в постскриптуме вспомнил про подарочный торт-мороженное от Фортескью, который будет готов ровно к полудню. Оливер прислал набор по уходу за летающий метлой, а Кэти, Анджелина и Алисия из команды по квиддичу приложили к открыткам с видами Лондона по коробке маггловских конфет, как и Джастин. Ворох поздравительных открыток от десятков жителей Магической Великобритании и стопки шоколадок да коробочек с шоколадными лягушками радовали глаз, а вот кучу конвертов с письмами Молли вызвалась сама разобрать, чтобы цензурировать, оставив нехорошие послания на потом.
Мистер Дингл успел закончить заказанный браслет, по блату сертифицированный через ВОдУ. Вместе с ним он прислал три магически нескончаемых альбома для колдофото: семейный, клубный, для друзей и приятелей. Он же передал от миссис Фигг капустно-картофельный пирог и через неё переданный подарок от… Петунии Дурсль: тётя ограничилась обычной детской поздравительной открыткой с именем Гарри и двенадцатью годами в тиснёном тексте да собственноручно приготовленным мясным рулетом с маринованными яйцами.
До «Ежедневного пророка» очередь дошла только к девяти часам, причём Молли дважды покушалась на стопку газет и даже Артур как бы между делом разок подходил, но Букля стерегла прессу и смешно переворачивала голову почти полностью макушкой вниз, смущая взрослых, из добрых побуждений желавших оградить от новостей, которые сами ещё не читали в изложении журналистов.
Официальный информатор ММВ на первой полосе вещал о досрочном прекращении карантина в связи с прекращением случаев превращения в жуков и сочинением Персивалем Уизли колдорентгеновских чар, которыми сам главврач больницы Св. Мунго лично проверил всех сотрудников министерского комплекса, выстроенных в Атриуме и скопом просвеченных с выявлением множества мелких недомоганий и нескольких проклятий, но не Маледиктус. Здоровой оказалась большая часть сотрудников, которых исполняющая обязанности министра магии Амелия Боунс к ужину отпустила по домам, включив каминную сеть в обычный режим. Люмен Бонам всем волшебникам и ведьмам с выявленными проблемами рекомендовал не затягивать с визитом в больницу. Газета напечатала сухую благодарность Боунс в адрес изобретателя чар Уизли.
На состоявшейся вчера поздним вечером пресс-конференции Боунс на вопрос о компенсации за сожжённый дом Поттеров ожидаемо ответила о нулевых выплатах из-за форс-мажора и досрочном прекращении работы комиссии в связи с полной утратой имущества. Об украденном из дома Уизли тоже спрашивали: вернуть невозможно из-за пожара на министерском складе, подозреваемые смертельно пострадали от проклятья Маледиктус, компенсации в рамках судебной тяжбы в Визенгамоте. Убытки в следствие карантинных мер могут быть по решению суда взысканы с носителей проклятья Маледиктус — с рода Гринграсс. Вопрос касательно торговли с магглами Боунс переадресовала в профильный отдел министерства, к слову заявив, что субботний рынок первого августа на Косой аллее будет охраняться взводом авроров.
Следующим вопрос задал сам главный редактор «Придиры»:
— Будет ли набор в штат министерства после трагической утраты стольких сотрудников?
Исполняющая обязанности министра магии ответила в чопорном тоне:
— Набор всегда открыт в Аврорат, мистер Лавгуд. В остальном штат министерства укомплектован и справится с государственной службой текущим составом. К сожалению, неизбежны некоторые проволочки, связанные с вхождением в должность новых руководителей.
Вопросов ещё много просыпалось, но важными для Уизли и Поттера были ещё только два. На вопрос с мест для граждан Амелия Боунс была вынуждена публично признать, что невозможность проведения инспекций в следствие применения чар Фиделиус автоматически аннулирует все лицензии фермы Уизли. И всё тот же джентльмен, знакомый Уизли по холлу в больнице Св. Мунго, спросил про суд за три убийства инспекторов, зафиксированных на колдофото, и Боунс опять была вынуждена соблюсти букву закона да публично заявить, что направит это дело в Визенгамот.
— Кхм, ну, при сдаче капов лицензий не спрашивали… — произнёс мистер Уизли, когда приёмный сын оторвался от газеты.
— Хоть сами трюфелей наедимся, — натянуто улыбнулась миссис Уизли.
— Эм, а в чём практический смысл лицензирования, мистер Уизли?
— Дядя Артур, Гарри, и тётя Молли. Обращайся к нам по-свойски, пожалуйста, ты ведь нам уже как родной, — переглянувшись с женой и тепло посмотрев на Поттера.
— Окей… Так в чём суть, дядя Артур? — ощущая себя неловко и в то же время приятно.
— В гарантии качества продукции.
— В сборнике сельскохозяйственных заклинаний есть диагностические чары. Почему их недостаточно? — спросил Гарри-Грегарр, про себя отметив, что среди остальных детей считается достаточно взрослым и уважаемым, чтобы не встревать в разговор.
— Достаточно, Гарри, только их должен применять сертифицированный специалист, услуги которого дорого обходятся. На Рыночной площади есть продуктовый магазин, где у фермеров принимают товар на реализацию и дополнительно проверяют качество, отчего цены на десятину выше, чем с рук, — пояснил взрослый. — Хм, мы можем попробовать с ними договориться, но получится нехорошо по отношению к Томасам.
Поттер взглянул на проблему с другой точки зрения. А если будет общедоступна процедура, гарантирующая качество продукции, то после неё будет автоматически выдаваться сертификат? Наверняка, но далеко не сразу.
— Гоблины. Они живут под землёй — лакомятся ли они растущими под землёй трюфелями и плесневелыми сырами? А через Дина можно начать сбывать искусственный янтарь.
— Искусственный янтарь нельзя, Гарри. Чары окаменения со временем спадут, и смола растечётся, — покачал головой Артур. — А про меню гоблинов через Билла узнаем, конечно.
— Если тётя Молли свяжет в одно колдовство чары сублимации для получения сухофруктов и чары окаменения, то смола кристаллизуется и сохранит своё состояние после снятия магии, — заключил волшебник-юнлинг.
— Вполне может быть, — согласилась Молли. — А если это сделать с живицей волшебного кедра, то получится волшебный кристалл с высокой ценностью. Что? — воззрившись на удивлённого мужа. — В золотой оправе янтарь очень подходит всем рыжим, а самодельные обереги чисто для себя разрешены законом.
Артур смутился, всегда экономя на бижутерии.
— А как же суд? — подал волнующийся голос Рон, очень переживая на сей счёт. — Как мы защитим Гарри?
«Напомним всем о Святой Инквизиции», — подумал волшебник-юнлинг, у которого в голове вертелась идея двумя волшебными палочками применить Маджикус Экстремус Люмос Санктус Максима на пламя каминной сети, сделав его золотым и обжигающим всех тёмных магов, вплоть до сожжения самых отъявленных. Однако он набрался терпимости. Ему самому пока рано являть столь выдающееся колдовство. Будь у него больше времени, то получилось бы манипулировать мистером Лавгудом, у которого сама фамилия говорит в пользу благодатного огня. А как бы поступил Альбус Дамблдор? Без суеты.
— Создадим искусственный волшебный янтарь, продадим гоблинам и наймём лучшую адвокатскую контору с международным имиджем, — разумно заключил мистер Уизли.
— Экспекто Патронум, — наколдовала Молли. — Здравствуй, Билл. Подскажи, какие грибы и сыры гоблины считают деликатесом и дорогой роскошью для себя.
Медведица выслушала и грузно убежала через оконную часть входной двери.
— А чего тянуть? — отвечая на невысказанный вопрос мужа. — Идёмте в лес.
— Действительно, — ухмыляясь.
Все подорвались во двор и далее по тропинке вдоль огорода к обычной сосне в нескольких сотнях метрах поодаль. Погода хмурилась, так что Поттер призвал новенькую куртку и шапку, намереваясь разнашивать под себя. Близнецы тоже показали свои ранние навыки владения Акцио. Рон тоже воспользовался манящими чарами для призыва своей верхней одежды, более простой, чем была в украденном и спалённом шкафу, но со своей функцией справляющейся. О Джинни мама позаботилась.
— Дядя Артур, а как стать сертифицированным специалистом по диагностике фермерской продукции? — поинтересовался Поттер, вместе со всеми наблюдая, как Молли пробует наколдовать комплексное заклинание, сочинённое ею по пути.
— Хм, нужно пройти платный экзамен. В принципе, деньги на него найдём, и время для Молли на подготовку тоже. Особенно если вы, дети, распределите между собой чары стирки и уборки. Кстати, отныне мытьё посуды будет на вас, — лукаво улыбнулся Артур и подмигнул жене, всё слышавшей и обернувшейся на мужа.
— Па-ап!.. — простонали трое пацанов под хихиканье девчонки.
— И огород тоже. Тогда я быстро подготовлюсь к сдаче квалификационного экзамена с первого раза, — серьёзным голосом произнесла домохозяйка.
— Не нойте, как маленькие. Хотели колдовать открыто — вот и колдуйте. И не морщитесь, вы так сильнее станете: я и Молли тому наглядные подтверждения, — заявил Артур. — Я кратно слабее её из-за кратно меньших объёмов ежедневного колдовства на протяжении многих лет жизни. А в первые годы после выпуска из Хогвартса мы с женой были равными. Так-то, дети. Горька правда, но вам наука.
— Угум…
— Вот вам сразу три урока, дети. Вы напакостили в холле больницы, и злопамятный волшебник лишил нас фермерских лицензий. Но мы нашли другой вариант, который и нам поможет, и деревенским кумушкам, потому что зарабатывать диагностикой для отбивания денег за экзамен Молли не собирается.
— Верно, с придумками Гарри нам теперь хватает дохода. Берите с него пример.
— Берём, — хором ответили близнецы.
А Рон кивнул, вновь угукая.
— Артур, ты бы тоже повысил личную квалификацию вступлением в гильдию Артефакторов, как Дедалус, — указала Молли, ожидая, пока вытечет достаточный объём смолы для следующей попытки.
— Непременно, дорогая. Я тоже подумал об этом.
Не прошло и десяти минут, как Молли справилась с созданием красивой капельки под кулон — светлого медового оттенка прозрачный камешек смотрелся изящно и привлекательно, по крайней мере, Джинни очень понравился. После девочки и пацаны подержали в руках, щупая и рассматривая, в том числе в волшебную лупу со Специалис Ревеллио — магии после отмены чар не выявлено!
Воодушевившись и пронаблюдав, как Поттер с Жезлом заклинанием регенерировал повреждение дереву, они отправились к волшебному кедру повторить успех. Живица от волшебного дерева тоже серьёзно усохла, кристаллизуясь, зато камешек поблёскивал без всякого солнца и выглядел волшебно в лупе. Молли сразу же проверила, как держится Сальвио Гексиа, и осталась довольной результатом.
— Так можно…
— Кристаллизовать…
— Зелья! — озарило близнецов.
— И глотать камешки? — Джинни недопоняла смысла.
— Глотать пилюли… — начал Фред.
— Не чувствуя противного вкуса, — завершил Джордж
Близнецы дали друг другу пять за гениальную идею.
— Так они же не растворятся, — даже Рон это понял.
— А мы сублимируем в порошок…
— А порошок в сладкий леденец…
— Или капсулу пилюли, — переглядываясь и говоря хором.
— Молодцы, ребята, дерзайте, — похвалил и подначил их отец, надеясь, что выдумщики доведут идею до конечного результата и тоже прославятся.
— Всё, для сдачи на оценку гоблинам хватит, — завершив создание ещё нескольких образцов. — Гарри, можно залечивать, дорогой,
— Окей, — и приступил к делу.
Они возвращались в дом, когда откуда-то с неба выскочил и грациозно примчался сине-голубой лев от Билла, чьим голосом произнёс:
— Гоблины едят трюфели и плесневелые сыры, мама. Вышлите мне образцы, я сторгуюсь.
— Вот и ладушки, — Молли потёрла руками. — Гарри, попробуем сейчас пересадить плесень с валлийского Горау Гласс на сливочный сыр из деревни?
— Да.
— Рон, потренируемся мыть посуду на примере отчистки дна сковородок, — Артур припряг младшего сына. Рон кисло двинул головой. — Джинни, почитаешь нам из сборника бытовых чар?
— Да, папа.
А близнецы в это время к дому не подходили, с тропы сразу направившись к болотной жиже для овладевания маминой связкой чар на примере банальной грязи.
Опытным путём установили, что задачка с плесневелыми сырами решалась в два действия. Сперва до Молли не сразу дошло, что Фунгусивикус должен прорастить плесень не только по поверхности, а подобно корням травы. Потом до Гарри-Грегарра долго доходило, что грибница ещё должна ферментировать сыр, чтобы тот обрёл характерный вкус, то есть созрел в терминах сыроделов. Для второго шага пришлось обучать Молли заклинанию Вердимиллиусивикус, под действием которого грибница в сыре идеально перерабатывала его до того состояния, как образец во рту. Благо одного маленького кусочка и послевкусия хватало для тренировки в течение пары минут, а головки простого сыра хватило на сотню кусочков под плесень, размноженную с нескольких первичных грамм дорогого сыра из Уэльса. Из-за разных основ вкус отличался, разумеется, однако пикантность от плесени воспроизвести удалось, даже поигрались больше-меньше, подбирая оптимальную зрелость для себя и создавая образцы на подбор гоблинами под их собственный вкус.
Поттер проигнорировал намёк Невилла встретиться у Фортескью и отправил Буклю в кафе-мороженое. Торт оказался громадным и двухэтажным, как раз полакомиться большой компанией. Однако Гарри-Грегарр предпочёл провести свой двенадцатый день рождения с Уизли и весьма продуктивно. Поздним утром они выслали Биллу в Египет образцы и только днём получили от него Патронус, сообщивший примерно ту же цену за трюфели, какую получали Томасы при сдаче, а второй лев скороговоркой передал за сыр три цены с возрастанием в зависимости от степени ферментации — понравившаяся гоблинам продукция от Молли и Гарри получалась дороже валлийского Горау Гласс. Третий лев сообщил оценочные данные по искусственному янтарю — гоблины заинтересовались приобретением только волшебных камешков по цене в галлеон за карат. Неволшебный искусственный янтарь оценили в фунт за грамм.
Волшебный кедр всего один в близкой доступности, бережные сборы раз в семь дней дадут всего порядка пятидесяти галлеонов. Чтобы получить свыше килограмма неволшебного янтаря придётся на весь день уматывать в хвойные леса на севере острова и там доить сорок-пятьдесят стволов, а потом сотни раз колдовать для получения мелких камешков, чтобы они не вызывали вопросы. Если смешивать смолу от разных деревьев, то неоднородности повысят привлекательность и цену. При необходимости подбор минеральных красителей может ещё выше поднять доход. А Джинни высказала классную идею смешивать волшебную и неволшебную смолы хотя бы в пропорциях один к десяти, чтобы изготавливать пуговицы с чарами сушки и глажки.
После возвращения Перси дети и взрослые развлеклись распространённой среди обывателей игрой в плюй-камни, а тортом-мороженым полакомились на файв-о-клок. Дальше разошлись по комнатам, отдыхая друг от друга и занимаясь собственными делами. Рон, к примеру, взялся дочитывать Марка Твена, а Гарри-Грегарр решил заранее познакомиться с книгой Гилдероя Локхарта, ещё в начале недели стоявшей на полках общих книг в семейном зале, а после письма из Хогвартса её Джинни взяла, но без всяких возражений принесла её маме сделать копию для именинника.
А после ужина домохозяйка всё-таки дала мастер-класс своим детям по мойке посуды, успев вовремя.
— Доброго вечера! — на два голоса поприветствовали семейство два старших сына.
— Билл, Чарли! — воскликнула Молли и первой обняла сыновей. — Здравствуйте, милые, здравствуйте, родимые, — обнимая и целуя.
И все остальные тоже радостно поприветствовали. Вместо неловких братских объятий Гарри пожал обоим руки.
— Как прибыли? — живо поинтересовался Артур, выражая любопытство всех.
— Порталом во Францию, — начал Билл и улыбчиво посмотрел на Чарли.
— Камином к их побережью, — продолжил второй по старшинству, не так ладно, как получалось у заулыбавшихся близнецов, но всё равно.
— Перелёт на мётлах через Ла Манш.
— И аппарировали к старому мосту, — Чарли завершил рассказ. — Гарри, мы поздравляем тебя с днём рождения. Держи, обещанное и подарочное уж для комплекта.
Вручили полный комплект одежды из драконьей кожи: тёмные землисто-серые берцы почти в точности повторяли те, что куплены в охотничьем магазине магглов; классические тёмно-коричневые штаны с двумя боковыми карманами для рук, двумя бедренными для волшебных палочек, двумя задними карманами тоже с небольшими расширениями пространства; тёмно-зелёную курточку Гарри-Грегарр счёл стильной, сам бы тоже заказал себе два нагрудных кармашка, закрывающихся конвертиком, с двумя прорезями кармашков за ними, в том же стиле две пары карманов снизу, внутри внизу крупные карманы и сверху небольшие, разумеется, все с магическим расширением пространства; светлая бежево-зелёная шапка из комбинации козырька бейсболки и дюймового окаймления панамы имела декоративную ленту-пояс, прятавшую четыре кармашка с магическим расширением пространства; блестящий чёрный ремень с золотыми строчками сверху и снизу, золотыми люверсами по всей длине и золотой пряжкой в стилизации снитча; чёрные перчатки с тиснением в стиле викингов. Естественно, к патентованным чарам роста вместе с носителем прилагались чары климат-контроля, не говоря уже о естественных защитных свойствах драконьей кожи.
Шикарный и дорогущий подарок!
Гарри-Грегарр примерил всё в спальне при Роне, увязавшимся следом. В кои-то веки лучший друг не испытывал зависти, будучи уверенным, что первого марта получит в подарок такой же комплект кожаной одежды, пусть не из драконьей кожи, но всё равно уверенно рассуждал об этом, критикуя фасоны у известных ему обладателей шмоток и беззастенчиво трогая кожаные вещи прямо при их надевании.
Телепат попутно узнал, что Билл помог Чарли договориться с продажей заклинания Драконес-с за весь этот персональный комплект стоимостью в несколько тысяч галлеонов, получая всё единовременно, а не растянуто через патентные выплаты, чья выгода значима в расчёте на десятилетия. Упущенную выгоду Чарли компенсируют остальные члены семьи: Перси обещал выслать кое-какие копии фолиантов из библиотеки Хогвартса, Артур и Молли обещались завалить домашними заготовками типа солений и варений, Фред и Джордж отправят шутихи к праздникам, Рон клятвенно обещал вяленые помидоры да чипсы из картошки, моркови, свёклы.
Пока младшие были у себя, старшие ещё раз обсудили растягивание Фиделиуса на ферму с зацепом за волшебные деревья. Они ранее уже условились обождать до следующего года и создали план, второй этап которого реализовали этим вечером, высадив новые волшебные деревья: кокосовую пальму из Магического Египта рядом с площадкой у речного бассейна, иву и ряд ольхи вдоль русла до бассейна, сосну с берёзой у орешника и по другую сторону дороги остролист с рябиной, тис ягодный и липу на бережку холмика с кедром, редкий сорт дуба аккурат посередине между берёзой и кедром на замену обычного дуба. На каждое деревце по три цикла — для укоренения и первичного взращивания. Такое окружение позволит без напряга растянуть Фиделиус, когда за год территория наполнится волшебством от деревьев.
И в кои-то веки оба мальчишки на четвёртом этаже заснули с общим отбоем в одиннадцать вечера — выдохлись от взращивания множества деревьев.
Так и прошло тридцать первого июля тысяча девятьсот девяносто второго года.

Глава 53
Посещение школьной ярмарки

Волшебник-юнлинг спозаранку первого августа осуществил пропущенный вчера визит в лог, с неудовольствием констатировав, что прошляпил фазу полного усвоения проклятого пойла, отправленного к магической грибнице после взрывной ликвидации темномагического артефакта. Ядрёные поганки получились! Даже прыгать стали под два метра. И обычная трава в центре полянки мутировала из-за обилия тёмной магии во что-то странное, точно содержащее волшебство, но слишком мало для приобретения растениями животных признаков, только пятнистые пилообразные листья.
А ещё именно прах проклятого скелета крысы, сметённый в болотце, послужил причиной несварения у клыкастых мидий, у которых наконец-то начался процесс образования волшебного жемчуга. Эта двоякая новость обрадовала Поттера и вместе с тем огорчила тем, что именно послужило первопричиной зарождения драгоценности и что наверняка будет требоваться для дальнейшего роста жемчужины.
На утреннюю зарядку в семь часов вышло всё мужское население «Норы». Ясное небо при всего плюс четырнадцати по Цельсию, что не помешало двум старшим братьям выйти в майках, чтобы расхвалить спортплощадку и своим примером «уничижить» младших. Билл подтянулся шестнадцать раз, а Чарли вовсе двадцать два, тогда как Перси повисал с семи, а Рон всё ещё пяти не осиливал. Гарри-Грегарр день за днём крепчал от регулярных Альчака, потому выглядел для трёх младших братьев привычно, а вот оба старших похвалили пацана за рельеф и твёрдость бицепсов при дюжине подтягиваний подряд, отчего Рон вспомнил былого рохлю и устыдился собственному отставанию, правда, Лень всё ещё привлекала внимание мальчишки.
По неписанной традиции школьники отправлялись на ярмарку в учебной мантии с гербом Хогвартса, напоминающей плащ-накидку. Гарри-Грегарр поддался влиянию Рона, являвшему правильное мальчишеское желание похвастаться драконьими шмотками, которые теперь с ним на всю жизнь. Когда-то всё равно придётся начать носить второй кожей — почему бы не сейчас? Так что вместо свитера поверх футболки Поттер надел кожаную куртку поверх рубашки с длинным рукавом.
— Выглядишь отпадно, Гарри. Я тоже таким стану будущей весной, — сам себя заверил Рон, глядя на друга перед зеркалом, встроенным в дверцу слизеринского шкафа.
— Эти шмотки тяжелее обычных. Если не станем качать мускулы перед сном, то они нас раздавят, — пошутил Гарри-Грегарр, пребывавший в отличном настроении. Он снял школьную мантию и куртку, бросив на покрывало кровати, чтобы легко приманить.
— Пф! Эй, ты это что, серьёзно про качание мускулов перед сном? А как же колдовство?.. — за более чем месяц проживания лишь вдвоём и совместных приключений Рон лучше узнал своего первого друга, успевшего плавно поменять некоторые плохие привычки, имевшиеся до и подцепленные уже в Хогвартсе.
— Колдовство уже свободно, Рон, не надо хитрить с мантией-невидимкой. А мужские мускулы ты сам только что наглядно видел по задохлой фигуре Перси в сравнении с Биллом. Я хочу выглядеть мужественным и без драконьей кожи, — проводив взглядом полюбившуюся рыжему толстовку, которую Рон снял в тёплом доме и тоже бросил на свою кровать, нехотя заправленную следом за соседом.
— Думаешь, сами не отрастут? — кисло спросил пацан, выставив руку углом и пощупав свои мускулы.
— У Перси и Фреда с Джорджем они сами не отросли, а зелье когда ещё изобретут. Идём, а то всё съедят, — отдавая Букле сложившийся конвертом лист, на котором прытко-пишущее перо набросало записку для связного Дина.
— Ага… Так ты спозаранку мускулы качаешь, что ли? — поражённо застывая на лестнице.
— Да. Тебе же это не нравится, а когда ещё? — его вопрос пристыдил пацана.
Восьмичасовой завтрак радовал лёгким английским салатиком, яично-творожной запеканкой со сладкими ягодами, жареными пирожками с картофельным пюре и отварным куриным мясом с экспериментально добавленным барбарисом. Все Уизли отметили новшество — сплетение чар левитации и таймера, благодаря которому оставшийся от картошки и отварной курицы бульон с косточками превращался в наваристый грибной суп на обед прямо во время завтрака — доски с нарезкой сами собой подлетали и высыпали всё в котёл точно в срок. То же самое касалось поддонов и дверок духовки, где выпекались продолговатые слоёные булочки с сыром, место которых ближе к концу трапезы сами собой заняли десять глиняных горшочков с овсяной кашей, сливочным маслицем, тёртыми овощами и маленькими груздями сверху. Домохозяйка при этом мечтательно улыбалась, благодаря подвижке в мастерстве высвободившая для себя много времени, обычно уходившего на слежку за готовящимися блюдами.
Из новостей никаких сенсаций, по версии мужской части населения «Норы», хотя им безусловно понравились дифирамбы за чету Лонгботтомов и Керри Перри, а женщины навострили уши и взоры на позднее извещение о том, что Гилдерой Локхарт сегодня в десять утра устраивает свою презентацию во «Флориш и Блоттс».
— Билл, сгоняй с Перси за сырами для плесени, — насытившись, распорядился глава семейства, просверленный взглядом жены. — Мы ведь сможем продать их вместе с волшебным янтарём для закупок к Хогвартсу?
— Легко, — улыбчиво ответил старший сын, соскучившийся по домашней обстановке и готовке. — Спасибо, мам, всё на превосходно.
— Всё ради вас, родненькие, — тая от слов благодарности старшего сына.
За первенцем остальные повторили на свой лад.
— Чарли, — продолжил Артур, — подучи Фреда с Джорджем и Рона контролировать стайку сниджетов Авис. Гарри, ты помогаешь Молли. А я с Джинни приберусь тут.
— Окей, — ответили парни.
— Эм, пап, а зачем суетиться с заработком у гоблинов, когда я могу выделить на покупки сто галлеонов из тысячи от Мунго? — не сразу спохватился Перси, но успел озвучить до того, как вставшие разойдутся.
— Это тебе на дом, сынок, — покачал головой отец.
— До контракта по выпуску я ещё несколько тысяч золотых монет заработаю на тех же капах, — желая выручить семью из своей копилки.
— Гоблины любят опт, — внёс свою лепту Билл.
— Хорошо, тогда позанимайтесь с младшими индивидуально.
— Сниджеты слишком пугливы для толп, лучше отработать сов, — внёс поправку и Чарли, всё равно собиравшийся так поступить.
— Устроим на Косой выставку полярных убийц, — невесело пошутил Поттер. — Или предлагаю заранее подольститься к мастеру чар Филиусу Флитвику, сотворив хор соловьёв, которые будут шарманкой насвистывать гимн Соединённого Королевства.
Волшебник-юнлинг сперва про репертуар группы «Битлз» подумал в связи с жуками проклятья Маледиктус и про песню шведской группы ABBA «Money, Money, Money» как стёб на ярморочный день, а уж какой полёт фантазии с фразами для попугаев! Однако целесообразнее всем магам напомнить, что они тоже под Короной.
— О-о… — лица Уизли слегка вытянулись, осмысливая занятное предложение.
— Любой конфликт станет святотатством, — перевёл Билл. — Правильно, это миролюбивее сверкания когтями и клювами в ответ на блеск аврорских блях, — делясь своим мнением в той же юморной манере. — Прямо слизеринский план.
— Шляпа предлагала туда, — пожал плечами Поттер, не скрывая этого.
— Отличная идея, Гарри, — заминая тему факультетов. — Рекомендации профессора будут очень кстати при сдаче квалификационных экзаменов, — согласился Артур. — Тогда я с дамами приберусь и согласую список предстоящих покупок, а вы, парни, за полчаса осильте хор соловьиных шарманок с гимном, — тоже пребывая в хорошем настроении от сбора за столом всей его большой семьи.
— Окей, — дружно ответили парни, некоторые из которых подмигнули даме Джинни.
Деревья постепенно отцветали, ещё пока радуя глаза и носы. Тренировка состоялась на фруктовой аллее. Чарли сходу создал стайку соловьёв в качестве образцов формы для заклинания Авис. Знаменитая певчая птичка оказалась такой же невзрачной, как воробей. Гарри-Грегарр и Билл с первого раза повторили и переглянулись: младший занялся помощью своему другу, старший сперва помог Перси, чтобы потом с ним вдвоём встать за спинами близнецов и по-наставнически поделиться своей магией для их колдовства. К тому времени, как все освоили новую форму для заклинания Авис, Чарли сумел приплести к нему воющие чары с мелодией гимна, развеселив взломщика проклятий:
— Ты решил поддеть профессора Флитвика, брат? Воющие чары для хора соловьёв, аха-ха-ха!
— Что знал подходящее, то и приспособил, — необидчиво отмахиваясь. — Фишка в том, что обратный порядок породит птиц-охранников, которые создадутся только при нарушении периметра и сразу же нападут. Классные чары! Дом вдохновляет…
— Это понятно, но всё равно готовься — ироничный полугоблин тебя тоже как-нибудь подденет.
— А я-то тут причём? Это они в школу поедут, — с ухмылкой кивая на младших.
— И честно спишут придумку на тебя, Чарли, а ты сто процентов запатентуешь хор поющих валлийских сторожей, ха-ха, — говоря про связку с чарами Драконес-с.
— Ещё бы! Только ты испортил прослушивание гимна, брат.
— Наоборот — создал запоминающийся якорь в памяти. Давайте все вместе, парни, и-и-и… — пародируя дирижёра хором, отчего Чарли надулся, рисуя светящейся нитью связку двух заклинаний.
С первого раза только у самого Билла вышло, и все постарались более внимательно слушать хор соловьёв, а не хихикать, как при демонстрации Чарли. Через четверть часа пришлось повторять прослушивание «начисто», а то у близнецов «соловьиная шарманка» страшно фальшивила и постоянно срывалась на душераздирающе свистящую сирену сигнальных чар.
Ровно в девять отбыть не получилось: пока летели до деревенского паба, пока ждали очередь в нём, тормозящуюся из-за множественных прибытий в «Дырявый котёл». Едва выйдя на волшебную улицу из проёма в кирпичной стене, шесть сыновей мистера Уизли и Поттер напрягли двух авроров, выхвативших свои волшебные палочки в ответ на массовое колдовство. Прохожие шарахнулись, а потом их лица приобрели незабываемые для Уизли выражения лиц — одновременно созданные семь разновеликих стай соловьёв разлетелись по Косой аллее, насвистывая гимн Соединённого Королевства, который некоторые здешние личности едва ли хоть раз в жизни слушали.
Миссис Уизли оказалась не первой, кто занял очередь на получение автографа у мистера Локхарта, вместо нормальных учебников по ЗоТИ решившего массово втюхать школьникам полное собрание своих развлекательных сочинений. И двум завидным женихам с рыжими волосами не удалось отвертеться от охраны матери, решившей показать их дамскому обществу, уже начавшему выстраиваться в очередь к обаятельному писателю, покамест отсиживающемуся в служебном помещении. А остальные заделались свитой для Джинни, в первую очередь пожелавшей купить волшебную палочку, никого на покупку которых не наблюдалось.
— Попробуйте эту, мисс Уизли, — Олливандер принёс седьмую по счёту палочку. — Тис и сердечная жила дракона, четырнадцать дюймов с четвертью. Очень могущественный инструмент, — раскрывая чёрную коробку с белой подушечкой, на которой лежала морёная волшебная палочка с кручёной ручкой, у которой впереди имелось украшение из шести шариков и крупный седьмой позади перед противовесом.
Едва девочка взяла инструмент, как волшебная палочка выплеснула всполохи из нитей и лент, отдалённо похожих на элементы магических тел Патронусов.
— Ах…
— Круто, а моя с усами так не фееричила, — выразился Рон в восхищении.
— Тис редок и всегда выбирает выдающихся магов, — Гаррик Олливандер поправил очки. Продавец всегда радовался, когда его чудесный товар находил хозяина.
— Какая она приятная и лёгкая. Люмос Максима, — плавно водя ею. Огонёк электрически-голубого света сорвался с кончика и разогнал темень среди множества стендов, забитых коробками с волшебными палочками.
— Это ваша палочка, мисс Уизли. С вас девятнадцать галлеонов, — продавец перевёл взгляд на главу семейства.
— А можно ещё попробовать ту, что с бриллиантом на витрине? — поинтересовалась Джинни, желая сразу купить себе два инструмента, как сделали братья с подачи её зеленоглазого кумира.
— Дочка, ты ведь нашла уже себе отличную волшебную палочку, словно под тебя сделанную, — отец попытался вразумить, успев прочитать сноску под ценником.
— Выложите на стол пятьдесят галлеонов и пробуйте, уважаемые покупатели. Те сёстры однолюбы, как фениксы, чьи перья у них в сердцевине, — дал пояснение изготовитель.
— Па-ап, пожалуйста, а вдруг?.. — Джинни сделала просительные глазки, на сей раз тоже сработавшие.
— Эм, мистер Олливандер, а тисовая палочка не обидится? Она же выбрала, но её отринули.
— Я не отринула её, пап. Просто будет две, как у братьев, — произнесла пай-девочка и чуть поправила левую косичку, сплетённую от виска и свободно скреплённую резинкой у шеи с такой же справа, чтобы остальные волосы не лезли в лицо.
— Дочка, тебе одной надо учиться. Куда тебе две-то? — Артур попытался урезонить.
— Одной лечить, другой калечить. Самое то для войны, — заявила кроха.
Мистер Уизли сглотнул, уставившись на девятнадцать золотых монет, выложенных им на прилавок и пока ещё блестящих на нём.
— Я уже боюсь, — нервно хмыкнул Рон, шепча другу в ухо.
— Будешь должна завтра, Джинни, и оставшиеся заседания Джентльменского клуба любителей пляжного мороженого такой же торт-мороженое, как вчера от Фортескью, — произнёс Гарри-Грегарр, выкладывая авансом всю стоимость.
— Гарри… — растерялся Артур. — Джинни!
Но девочка уже подбежала к витрине и сняла с подставки дорогую волшебную палочку, красиво сиявшую зелёным светом в задней части рукояти.
Волшебный инструмент сразу же вспыхнул в её руке зелёным пламенем, а испускаемые бриллиантом зайчики сплелись лентами вокруг её правой руки.
— Ох… — Гаррик рассеянно поправил очки, не ожидая подобного.
— Вингардиум Левиоса, — Джинни с первого раза наколдовала отрепетированное дома заклинание левитации, достав роскошную коробку, слишком далеко лежавшую.
— Запечатление произошло, покупка свершена. Поздравляю, мисс Уизли, это один из двух самых могущественных инструментов из всех, которые я когда-либо делал, — торжественно произнёс мастер волшебных палочек.
— Звезда…
— Первого…
— Курса…
— Гроза…
— Слизней, Джинни Уизли! — театрально пропели близнецы представление, гордясь сестрой, к которой подскочили с обеих сторон.
— И браслет-кобуру… две, пожалуйста, — со вздохом раскошелился отец, с полуулыбкой качая головой.
— Девчоночьи, пожалуйста! — громко пискнула первокурсница.
— Разумеется, мисс Уизли, — радушно улыбнулся Олливандер, которому только в плюс новая мода на две волшебные палочки, которую начал Гарри Поттер, заснятый во время боя с полтергейстом Тёмного Лорда.
— Перси, ты-то куда? — поразился отец, когда тот начал выкладывать деньги.
— Вон тот набор для ухода, пожалуйста, — Перси не собирался изменять той, которая о нём мечтала, как о новом Мерлине.
Близнецы хихикнули.
— Гарри⁈ — мистер Уизли всерьёз удивился, когда перед самым уходом Поттер на освободившийся от товара прилавок принялся выставлять очередные столбики золотых монет.
— Мистер Олливандер, единорожью палочку себе второй наверняка захочет попробовать ещё одна первокурсница, но постесняется попросить, потому что её отец вдовец и сейчас на мели. Если не подойдёт, просто вышлите мне эти деньги в почтовый ящик, пожалуйста. Хорошо? — вежливо попросил Гарри-Грегарр и поправил очки под козырьком шляпы, сужавшей обзор, но имидж требовал.
— Хорошо, мистер Поттер, — добродушно улыбаясь и догадываясь, о кем идёт речь. — Я чрезвычайно горд тем, что сделал ваш основной инструмент.
— Я тоже чрезвычайно доволен остролистовой палочкой, мастер, — Поттер даже отвесил вежливый поклон.
— Мы тоже! — близнецы повторили манёвр благодарности.
— И я доволен, мистер Олливандер. Успехов вам, — пожелал Артур, открывая дверь с колокольчиком, позвавшим весь его выводок на улицу и предупредившим следующих клиентов, решивших не толпиться вместе с Уизли, на этой неделе прославившихся одиозно.
Следующим стал магазин мадам Малкин, где все дети обзавелись новыми школьными мантиями, потому что девочка не имела вовсе, а пацаны выросли из старых и имели заработок, чтобы носить по размеру. Экономный мистер Уизли следом сдал старые мантии в соответствующий магазин, тоже в этот ярморочный день имевший посетителей, только Уизли ныне из покупателей заделались в продавцов, чьё бережное отношение к вещам гарантирует их приобретение.
Круговерть магазинов включала в себя волшебный зверинец, где Гарри-Грегарр вновь скупил всех лукотрусов, чтобы поселить их на высаженные вчера волшебные деревья вокруг «Норы». А в аптеке Поттер вместе с близнецами купил тройной комплект ингредиентов для зелий курсом выше, за ними Джинни раскошелила папу, а Рон не любитель зельеварения, а Перси на подработке хватает зельеварения.
Некоторая толпа народу в школьных мантиях глазела на витрину с чёрной спортивной метлой новой модели «Нимбус-2001», короче предыдущей и быстрее. Уизли тоже оценили её дизайн и характеристики, но зашли купить семейную модель. Вместо «Синей мухи», подержанная версия которой была у Гарри-Грегарра и сгорела на министерском складе, Поттер купил себе семейную летающую метлу «Комета-240», модель которой появилась всего четыре года назад и могла разгоняться до семидесяти миль в час с парой взрослых ездоков, подниматься на высоту до двух миль и четырёх фарлонгов, удлиняться для вмещения двух взрослых с тремя несовершеннолетними детьми и уменьшаться до брелка, обязательные комфорт и безопасность, включая магглоотталкивание. Цена всего сто тридцать галлеонов, а стоимость вышедшей три года назад спортивной «Кометы-260» опустилась уже до ста восьмидесяти золотых монет. Причём гоночная новинка стоила триста галлеонов, а прошлогодний «Нимбус-2000» опустился с трёхсот до двухсот десяти. А ещё Поттеру приглянулся дизайн с шаровидным набалдашником и фирменными древесными узорами в виде кометных хвостов.
Естественно, знаменитый гонщик с Гриффиндора потрогал, посмотрел и посидел на «Нимбус-2001». Это помогло ему понять маркетинговые ходы с незначительным увеличением скоростей летающих мётел. Два последних «Нимбуса» зримо отличались подбором древесины для древка и прутьев — новое сочетание улучшило характеристики гоночной метлы. А модели серии «Комета» разнились пропиткой зельями, рецептура которых вполне улучшаема, что отражено в динамике выпуска и характеристиках новых моделей. Чары на общей основе, они в каждом модельном ряду гоночных мётел повторялись, а вот у семейных комплекс чар по-разному комбинировался. Таким образом вся высокая стоимость гоночных мётел обусловлена ажиотажем и зельями.
Размышления о товарах в той или иной лавке позволяли Гарри-Грегарру не замечать лебезения и подобострастия продавцов и некоторых покупателей, а пуще трепет школьников, особенно ровесников плюс-минус год. Последствия славы, увы.
— Гарри, привет! — воскликнула Гермиона, топтавшаяся у входа в книжный магазин. И порывисто обняла, вызвав тихое шипение Джинни.
Поттер очнулся из своих мыслей, сфокусировал взгляд на бойкой девочке и ответил ей по-мужски, но словами как подобает:
— Привет, Гермиона. Тебе идёт шотландская юбка.
— Привет, Гарри. Тебя только по Уизли узнать, — пошутил Дин, восхищённо окидывая взглядом стильного ровесника. Он стоял рядом с зардевшейся Гермионой.
— Привет, — тоже протягивая руку, скромнее поздоровался Симус, ждавший в общей компании, договорившейся встретиться без пяти минут десять часов утра у «Флориш и Блоттс».
— Здравствуйте всем! — издали громко поприветствовал Гарольд, вместе с Дедалусом и Скарлет тоже прибывший закупаться к первому курсу во время ярмарки, когда цены у всех продавцов процентов на пять ниже обычных. Пацан подбежал здороваться по-взрослому.
— Дин, а где Невилл? — поинтересовался Гарри-Грегарр.
— Вон там мнётся с родителями, разговорившимися с аврорами.
У почти битком набитого женщинами магазина создалось столпотворение детишек, едва не перекрывших Косую аллею. Вообще сюда всем школьникам требовалось, но взрослые первыми оккупировали, так что им пришлось слоняться по другим торговым точкам. В сравнении с прошлым годом — народу меньше ходило.
Артура расстраивало отношение окружающих, усугублённое повторяющимся гимном Соединённого Королевства, отчего Косая аллея в ярморочный день была тише и малолюднее, чем обычно в подобное время. Обыватели теперь смотрели на Уизли боязливо и кланялись, проявляя почтение как к магическим самозваным аристократам из пресловутого списка священных двадцати восьми родов, из которых Гонтов больше нет, от Краучей официально тоже уже никого, от Пруэттов осталась одна старушка, от ещё нескольких родов осталось по одному два представителя. Поэтому глава семейства предотвратил затор на улице, сразу после приветствий напомнив:
— Внимание, нам зарезервировали места в книжном. Идёмте, сейчас уже начнётся презентация, — и сам приглашающе раскрыл дверь в магазин, вовсе даже не резиновый, но хоть как-то скрывающий от колких взглядов авроров из дежурящих сегодня, словно война уже в разгаре.
Применявшиеся в магазине чары оказались немощными перед духом книг и духами дам, обрушившимся на вошедших вместе густой смесью запахов. Родители Гермионы обнаружились рядом с Молли и двумя её старшими детьми, охотно переключившимися на общение с Грейнджерами вместо дамочек, сохнущих по Локхарту. Благо очередь загородила стопки книг у лестницы на балкон по периметру торгового зала, иначе бы Симус точно снёс их купленным для тренировок котлом, в котором лежало два замызганных томика по зельям из лавки старьёвщика. Миссис Финиган обнаружилась рядом с миссис Уизли. А ещё дорогая одежда и сын на балконе выдавали Нарциссу Малфой, прятавшую лицо под чёрной шляпкой с вуалью, обычный глаз с которой соскальзывал.
— Мам, мы патентовать твои и мои чары, не теряйте, — засуетился Чарли, пока Билл вежливо закруглялся с беседой.
— Обед в час, ненаглядные, не опаздывайте. Ах, Скарлет, какой приятный перезвон у ландыша, — подметив на шляпке ветку с цветочными колокольчиками, звучащих очень тихо и мелодично.
— Мило, правда? — кокетливо поправив изыск, основа которого куплена с недавнего заработка мужа, чьи дела пошли в гору после более тесного знакомства с Гарри Поттером.
Тут раздался голос продавца:
— Леди и джентльмены, мистер Гилдерой Локхарт, — представляя писателя, вышедшего из служебного коридора к специально поставленному столу.
Златовласый мужчина обворожительно улыбался. Франт красовался в костюме с мантией общего сиреневого цвет с бело-золотым подкладом, только матовым и однотонным, а не блестящим, как того же цвета жилетка с мелким узором. Снежно-белая рубаха, атласный тёмно-сиреневый галстук бантом. Раздались аплодисменты.
— Мама обожает его, — шепнул Рон в сторону Гарри и получил толчок от Молли, следом поправившей цветок на своём платье. В это время Гермиона протиснулась к родителям, а остальные наступали двум друзьям на пятки.
— Простите, пропустите, снимок для газеты «Ежедневный пророк», — сквозь толпу пролез низенький мужчина в пальто и зелёной остроконечной шляпе с прямыми полями.
— Мерлин, это же Гарри Поттер, — картинно изумился волшебник, слышавший Уизли и потому специально затянувший свой выход до появления юной знаменитости.
— Мистер Поттер!.. Будьте любезны на снимок, — фотокорреспондент в последний момент одёрнул себя, вспомнив наставления нового главного редактора о достопочтенных персонах.
— Нет, спасибо. Вот Джинни хочет, — вытягивая и подталкивая перед собой.
— Мистер Поттер, публика вас ждёт, смелее, — приглашающе поманил Локхарт.
Девочка с горящими глазами уставилась на взрослого кумира, путь ей преградил журналист со старым колдофотоаппаратом со слепящей ламповой вспышкой.
— Кто она, а кто вы. Ну же, вперёд, — жестами поторапливая, а прикасаться и тянуть фотокорреспондент остерёгся.
— Джинни стала хозяйкой палочки с бриллиантом, — сдал Поттер, не тормозя в быстром разговоре.
— Это другой разговор. Достаньте красотку, мисс Уизли, — носитель остроконечной бородки и колдофотоаппарата покрутился с девочкой на месте, чтобы в тесноте открыть той проход за стол.
— Шире улыбайся, мисс, мы украсим первую полосу, — Локхарт был вынужден согласиться на Уизли с крутой палочкой, которая ему самому не далась. Он сам стал улыбаться ещё более лучезарно.
Вспышка ознаменовала конец фотосессии для газеты.
— Леди и джентльмены, какой необыкновенный момент. Когда юная мисс Уизли вошла в магазин «Флориш и Блоттс», чтобы купить мою автобиографию «Я сама Магия»… — бедная девочка таяла рядом со своим будущим профессором и ликовала от гордости. Мужчина вновь улыбнулся почитательницам, вновь захлопавшим в ладоши. — Которая, к слову, двадцать седьмую неделю держится в первой строчке списка бестселлеров газеты «Ежедневный пророк», она и представить не могла… что получит здесь… моё полное собрание сочинений… безплатно, — интригуя голосовыми паузами, мужчина принял от помощника стопку новеньких книг в перевязи для продажи школьникам и всучил девочке, кое-как сдюжившей вес.
— Оу… — Молли аж слезу счастья пустила.
Вспышка запечатлела выразительную мордашку прилично одетой девочки. А потом фотокорреспондент внезапно обернулся и щёлкнул толпу, центрируя на Поттере.
— А теперь, дорогие леди и джентльмены, долгожданные автографы покупателям, — театрально усаживаясь на стул, не отличающийся от нескольких таких же в зале.
— Доченька, давай помогу, а вы все, дети, ждите на улице. Ой, простите, — засуетилась миссис Уизли, желая успеть всё и сразу.
Толпа страждущих дам в этот момент плевала на страх заразиться от Уизли проклятьем Маледиктус. По меркам магического мира порядка двадцати поклонниц — это уже толпа. Гермиона и Дин остались, а остальные отхлынули назад ко входу, освобождая место. Фотокорреспондент первым выбежал на улицу, а остальным путь перекрыл Драко, спустившийся с балкона, подгадав момент. Прилизанный с зачёсом назад блондин нехотя и опасливо принялся тянуть время, как просил его отец:
— Печально знаменитые Гарри Поттер и Уизли. Не успели войти в лавку, как тут же попали в газету, — петушась с плескавшимся в глазах страхом.
— Оставь нас в покое, — первой заявила Джинни, всё ещё державшая свою красотку, бриллиант в рукояти которой стал ярче светиться и занимательнее переливаться.
— О, Поттер оплатил себе эскорт, — едко усмехаясь. Поток воздуха спереди и звук за спиной дали понять, что отмучился.
— Не груби, Драко, это нехорошо, — мягко попенял среброволосый отец, явившийся в дорого выглядящей чёрной с серебряной отделкой одежде.
Кисти в тонко выделанных кожаных перчатках неизвестного Поттеру магического животного, в левой руке трость с богато декорированной ручкой, принадлежащей волшебной палочке, вставленной в трость как в футляр.
— Делать всё для семьи нормально, Драко. Если вдруг станешь сиротой, поймёшь меня, — Поттер левой рукой достал до плеча Джинни и потянул её на шаг назад, гася гриффиндорский порыв наколдовать что-нибудь в отместку за слова.
— Мистер Поттер… — натянуто улыбнувшись. — Люциус Малфой, — представляясь и протягивая руку, не снимая перчатки, что уже говорило о многом.
— При вас мой вредноскоп сработал, — вместо подачи руки в ответ засучивая рукав и показывая артефакт так, чтобы побольше народа увидело его. Интуиция тоже подсказывала об опасности, но скорее косвенной, чем непосредственной.
— Покупайте проверенные модели, — повторяя улыбку, выглядящую естественно и вместе с тем отрепетировано. — И вы зря стесняетесь своего легендарного шрама, — позволяя себе только указать тростью на лоб, закрытый гибридом кепки и панамы. Мужчина импровизировал, подгадывая нужный ему момент.
— Завидовать нехорошо, мистер Малфой, — волшебник-юнлинг вернул колкость без грубости с продолжением о легендарном клейме.
— Вы себе льстите. Или этому бедному мальчику с потрёпанными книженциями? — беззастенчиво беря оба томика из прижатого к груди котла, а то по ногам бил. Малфой нашёл предлог осуществить подлянку у всех на виду. Пусть не Уизли, у которых поголовно нашлись деньги на хорошие шмотки и расширенные сумки, но всё равно из окружения Мальчика-который-выжил, неугодного Господину.
— Дети, здесь психушка. Идёмте отсюда, — Артур пришёл на выручку, как и ожидал Малфой, небрежно сунувший три книги в котелок, когда все отвлеклись.
— Так-так, Уизли-старший.
— Люциус.
— За что боролся, Артур, на то и напоролся. Тебе хоть отпускные выплатили? — отвлекая разговором, пустым для себя.
— Считай деньги в своём кармане, Люциус.
— Само собой, они у меня не запятнаны промыслом с магглами, — высокомерно бросая обвинение. Он умел вести себя так, что свободно ниспадающие до уровня лопаток волосы оставались в идеальном порядке за спиной.
— У нас с тобой разные взгляды на то, что и как пятнает.
— Это точно, — осуждающе качнув головой. — Я до этой недели думал, твоему семейству ниже падать некуда.
Артур натянуто улыбнулся — крыть нечем.
— Убийством лезущих ко мне тёмных магов я с младенчества промышляю, мистер Малфой, — громко заявил Поттер.
— Гарри!.. — протестующе и осуждающе шикнул Артур, поразившись чудовищному цинизму фразы, кощунству.
— Свалили на меня, понимаете ли, — без остановки продолжая с прочувствованной горечью. — А мне растить и лечить нравится! Вот мой вам диагноз, — намеренно поправляя очки как целительница Страут, — мистер Малфой: зависть, видно, от чар на мошне, оборачивающих пустоту семенной в полноту денежной, — волшебник-юнлинг замысловато и уничижительно интерпретировал своё поверхностное визуальное наблюдение, вступаясь за Уизли.
Ни один мускул не дрогнул на холёном лице, видящем повально начавшееся хихиканье у детей и взрослых.
— Так ты евнух, Малфой. А я до сего дня думал, чего ты соловьём заливаешься, — ехидно заулыбавшийся мистер Уизли быстро нашёлся с ответной колкостью.
— Ваша распухшая фантазия пробила очередное дно, Уизли, — презрительно процедил Люциус и резким жестом позвал сына с собой. — Уходим, Драко, здесь психушка.
Вымелся Люциус красиво, ничего не скажешь. Артур лишь хмыкнул на кражу его фразы:
— Хех, хоть в чём-то мы с ним солидарны, — говоря добродушно и продолжая хихикать над собственной шуткой.
Продолжить он не успел из-за гневного крика с улицы:
— Смотрите, «коробочные» аферисты!!!
— Малфои — козлы!!!
— Сонорус. Спокойно!!! — гаркнул зычный голос аврора. — Они уже аппарировали, а за несанкционированный митинг и сквернословие налагаются штрафы!
— Эм, идёмте, что ли… — Артур растерял юмор и уверенность.
Компания покинула книжный магазин, уступая место другим желающим отовариться в нём. К этому времени и миссис Уизли освободилась, и Грейнджеры наговорились с приобрётшими книги Динглами, и миссис Финниган купила себе автобиографию с автографом и сыну книги, недостающие им до полного собрания.
Едва они оказались на улице, как над Косой аллеей протянулась низкая радуга:
— Люмос Ирис, — повторил девичий голосок.
И ещё одна ярка дуга украсила чистое небо, вытянувшись от белой витой палочки из рога единорога. Изобретательная Луна Лавгуд со всеми поделилась своей радостью. Даже соловьи звонче запели гимн.
Гарри-Грегарр по случаю представил Луну однокурсникам, немного опередив Невилла, познакомившего всех со своими родителями, пришедшими в себя после многих лет в больнице и пышущими жизненным энтузиазмом. Увы, Лонгботтомы опоздали с приглашением Уизли на званый ужин: сегодня вся большая семья рыжих ради помощи с перестройкой и Фиделиусом собиралась к Динглам, поселившимся в графстве Ёркшир у города Ёрка в небольшой деревне Попплтон, где селились полукровки и семьи с магглом или сквибом одним из супругов, дабы недалеко ехать до работы в большом городе. Тем более до Попплтона состоится обещанное посещение Годриковой лощины.
Утвердившись с местом завтрашнего клубного «заседания», хотя все пацаны и так выглядели очень смуглыми из-за «высиженного» за месяц южного загара, компания разошлась кто куда: Невилл вернул отцу его палочку, которой пользовался по настоянию бабушки из экономии средств, и потому сегодня покупал свой первый собственный инструмент; Гермиона ещё в аптеке не побывала, её общество и первую цель предпочли Динглы; Симус клянчил у мамы прытко-пишущее перо; Дину по поручению матери требовалось посетить Рыночную площадь; Лавгуды только первую лавку посетили; мистер Уизли с мистером Поттером отправился подыскивать юристов для защиты в суде, а миссис Уизли повела четырёх сыновей и дочку в лавку мадам Примпернель, имеющей в ассортименте товары для обоих полов и всех возрастов.
— Охо-хо, здравствуйте, мистер Уизли, мистер Поттер. Вы тоже, да?.. — полугоблин хитро заулыбался в седую бороду.
— Да, профессор Флитвик, дорвался до магии, — улыбнулся отрок любимому школьному учителю. — Напишите и мне, пожалуйста, рецензию на чары взращивания грибов?
— Я всегда рад поддержать молодые таланты, — приветливо ответил коротышка, чьё прытко-пишущее перо вовсю строчило на гербовом пергаменте. — Вам отдельно или в рамках заявки от Уизли? — вместо занятого документами работника конторки интересуясь в финансовом плане.
— Вместе, — не видя разницы, с кем подавать, всё равно его лепта теперь в каждом галлеоне Уизли.
— Хо-хо, отлично. Сейчас только доделаю, а то ваши старшенькие, мистер Уизли, совсем разошлись и загоняли меня, — по-доброму ухмыляясь, в том числе и потому, что за пару часов заработает за свои услуги как в школе за пару недель.
— Увлекающиеся ребята, — горделиво ответил их отец, осматриваясь в небольшом офисе аж с четырьмя дверями у стены напротив входной. Два г-образных стола создавали эдакую лесенку, огораживая рабочие места сотрудников заведения, при входе прямоугольный стол для куда-то вышедшего секретаря.
— Охо-хо, пришли с одной парой связок, а сейчас уже над пятой корпят, — радуясь и за них, и за себя как их рецензента.
— Хм? Неужели изобрели дракончиков-полотёров? — смешливо изумился Поттер.
Полугоблин захихикал, а прилизанный мужчина за столом улыбнулся, отвлекаясь от создания каллиграфической надписи заглавия.
— Помилуйте, я всё-таки уже не так молод и горяч поспевать за молодёжью, — посетовал Филиус. — Взгляните сами, — изящным взмахом без слова создавая копию листа с перечнем и кратким описанием.
Драконес-с Конфринго создавало стаю дракончиков, которые плевались сгустками взрывающегося огня. Конфринго Драконес-с создавало стаю огненных дракончиков, выдыхающих мощное пламя и взрывающихся при таране цели. Аналогично со льдом и электричеством. А вот чары от Молли отсутствовали — срабатывающую по таймеру левитацию давно уже придумали, но в сборники для домохозяек не включали из-за их степени сложности.
— Пятая пара связок с заклинанием Вердимиллиус, сэр? — задумчиво уточнил Поттер.
— Да, мистер Поттер, — коротко и вежливо кивнул конторский служащий.
— Профессор, разрешите вас ещё напрячь для облегчения себе жизни, — хитро улыбнулся волшебник-юнлинг. — В рамках отдельной заявки.
— Вы так быстро придумали новые чары и готовы их показать, мистер Поттер? — изумился профессор, по прошедшему учебному году не замечавший особого таланта за этим пареньком.
— Так если разобраться, то легко же. Смотрите… Авис Тарантеллегра.
Из кончика остролистовой палочки вырвалась дюжина симпатичных многоцветных европейских лазоревок, среди прочих птиц гнездящихся в лесочке за «Норой». Подпевая себе, птички закружили общую карусель, в которой каждая особь ещё отдельно вертелась чуть ли не вокруг своего хвоста. Смотрелось забавно.
— Дядя Артур, приготовьтесь потанцевать, пожалуйста… Тарантеллегра Авис.
На сей раз вылетело всего два золотых сниджета, которые по замысловатым траекториям добрались до плеч Гарри-Грегерра и Артура, после чего сами успокоились, а вот ноги людей пустились в пляс, какому подвергался сам Поттер, когда второкурсники баловались в гостиной факультета при прохождении по курсу Чар «танцующего» сглаза. Около полуминуты продлилось воздействие, потом птички взлетели с плеч, и принудительный пляс прекратился.
— Охо-хо-хо! Браво, браво! — полугоблин искренне стал рукоплескать, сходу оценив всю прелесть задумки. — Это двусложное заклинание действительно подходит для массового обучения танцам, мистер Поттер. Не думал, что вы такой их поклонник.
— Эм, понимаете, Перси догадался, что мастера чар при плетении магии двигают одновременно пальцами, кистью, рукой. Но у нас же есть ещё ноги, а вы дуэлянт, профессор Флитвик, а я не хочу косолапо отдавливать ноги девочкам, как топтун Перси в заповеднике. Дядя Вернон старался заранее стелить соломку, вот и я хочу ликвидировать пробел в жизненно полезных умениях, — и важно поправил очки.
— Хо-о-о, хах!
— Хе-хе, — на лице Артура ярко проявились веснушки.
— Хы-хы, — тихонько посмеялся местный работник, выводящий надпись особыми чернилами уже на следующем листе.
— Превосходно, мистер Поттер. Я правильно понимаю, что для этой пары нужна лишь фиксация авторства?
— Эм, если только с пометкой, что автор желает уроки у профессиональных танцоров, — не упуская свою выгоду.
— Хо-хо, мистер Поттер, это вы сейчас желаете, а через пятьдесят лет с таким примечанием вам всё ещё будут поступать предложения уроков. Не волнуйтесь, я в этом году организую кружок танцев в Хогвартсе, для обретения начальных навыков этого хватит, — рассудительно изрёк Флитвик, чьё прытко-пишущее перо начало строчить следующую его рецензию как мастера чар.
— Спасибо, профессор.
Тут из крайней слева двери вышли запыхавшиеся Чарли и Билл, довольно улыбающиеся покорением новой связки. Они невольно вылупили глаза при виде птичьей карусели и не успели среагировать, когда два сниджета запустили их самих в школьный пляс под отбивающие такт хлопки их бывшего профессора, обоих обучавшего. Молодцы быстро догадались смахнуть птиц с плеч, после чего юнец отменил их, а то те вернулись бы на цели.
Доделав документ, Филиус Флитвик направился в многофункциональный зал многопрофильной конторы, где при двух рыжих свидетелях принёс Гарри Поттеру Непреложный обет, необходимый для оценки патентуемых чар Фунгусивикус. После чего Чарли и Билл без лишних требований показали Вердимиллиус Драконес-с и Драконес-с Вердимиллиус, явив примечательных валлийских зелёных дракончиков, которые либо сами искрились и светились в полёте да взрывались при таране, либо испускали снопы зелёных искр. А потом братья сами просто так пронаблюдали, как Поттер выращивает плесень на хлебе. Пробовать повторять чужое не стали, сосредоточившись на объяснениях мастеру чар, в обязанности которого входит предельно точное и объемлющее описание патентуемых чар, дабы изобретатели могли в будущем стать соискателями на звание мастера просто за счёт своего портфолио, без представления и поручительства другого мастера чар.
— Профессор Флитвик, а вы пробовали раскусить сенсацию Скримджера? — выразился Поттер, начав попытку манипуляции в стиле Дамблдора.
— Хм? Вы про летящий за угол Ступефай, мистер Поттер? — уточнил мастер, настроенный серьёзно.
— Да.
— Я пробовал сплести Ступефай и Авис, если вы об этом. Эти чары противоречат друг другу, их не совместить, мистер Поттер, — заверил профессор.
Волшебнику-юнлингу хватило чуткости сообразить, что профессор тут один, а остальные ученики, потому следует сменить тон, но он настырный:
— А если не совмещать, а создавать как новые чары? — наводя на мысль.
— Хм, так я действительно не пробовал. Стоящая идея, мистер Поттер, на досуге попробую.
— Эм, а если здесь и сейчас порассуждать? Это же недолго и насущно.
— Хо-хо, вы дорвались не только до магии, мистер Поттер, но и до учебников высших чар старших Уизли? — иронично поддел профессор.
— Не-а, просто подумал кое о чём. Можно попробовать, пока цели витают? — кивая на две стаи, мотыляющихся по залу, и по случаю внимательно посмотрев на Чарли и Билла, ради которых сейчас старался, ведь они вдали от родины рискуют стать объектами мести, а потому нуждаются в козырях против групп охотников за головами, что оба сами понимают и потому сейчас выкладываются по полной.
— Пробуйте, — легко дозволяя с откровенным любопытством.
Поттер повернулся к нему спиной, подмигнул двум братьям, прижал локоть к боку и медленно наколдовал, пользуясь преимуществами того, что настроился на приём Предчувствия Силы, первая стадия Предвиденья и Провиденья:
— Ступефай Авис.
Из кончика остролистовой палочки, значимо помогшей владельцу, вылетела стайка их пяти монотонно-красных стрижей, свершивших виражи и по прямой развивших скорость оглушающего луча. Пять материальных дракончиков замерли в воздухе, сохранив инерцию и врезавшись в стены. Чарли и Билл удивлённо переглянулись и почти одинаково оскалились, обретая реальные шансы выжить при нападении команды.
— О-о! Поделитесь, мистер Поттер? Обет касается всех ваших заклинаний, наколдованных в здании до выхода, — заинтересованно и серьёзно изрёк Флитвик.
— Ну, если так подумать, то в Ступефай Авис птички уже не птички, а луч уже не луч. То есть обе части влияют друг на друга, — показывая на примере скрещивания пальцев в замок, зажавший волшебную палочку. — Таким образом черта Ступефай должна сломаться надвое на манер яйца Авис. Раз это одно заклинание, то первая половина галочки должна соответствовать Ступефай, а вторая Авис. Получается соотношение три к двум. — опуская слишком взрослое добавление про прямой угол, научного объяснения которому не имел. — Ступефай Авис.
Гордый находкой Поттер открыто повторил заклинание. Билл взмахнул волшебной палочкой, беря остатки своих дракончиков под прямой контроль, но стрижи оказались быстрее и манёвреннее их, нагнав и словно бы влетев в них, оглушая.
— Детская смекалка, подчас, как лом, охо-хо, — произнёс старый профессор и засмеялся. Он поправил плотную мантию-плащ с блестящей вышивкой под колдовские узоры, огладил бороду и рукой как первокурсник: — Ступефай Авис, — успешно повторил.
Его стрижи атаковали дымчатых зелено-искрящихся конструктов Чарли, отчего те забавно замирали и подобно кляксам растекались облачками, теряя очертания.
— Пожалуйста, не для патента, профессор Флитвик, но против Пожирателей Смерти, — вовремя спохватился Билл Уизли.
— Ваше право, — уважительно поклонился полугоблин, что при его телосложении и возрасте трудновато. — Однако рекомендую застолбить их, когда Реддл воскреснет.
— Реддл? — недоумённо переспросил Билл.
— Том Марволо Реддл, полукровка Гонтов. Я думал, Альбус или Мюриэль вам поведали. На его истинном имени нет Табу, но драконья оспа выкосила многих из тех, кто с ним учился в Хогвартсе или обращался так. Будьте чрезвычайно осторожны, ребята, Чрезвычайно, — повторил Филиус с заглавной буквы. После оговорки и пояснений полугоблин сгорбился, став выглядеть ещё старше.
— Будем.
— Спасибо.
— Окей. Эм, профессор, а вы знаете, что прокляты? — без колдорентгена Поттер только сейчас сообразил, что не так он видит в ауре.
— Да… Это проклятье старчества, вынудившее меня досрочно завершить карьеру дуэлянта и развиться мастером чар для его снятия с минимальным риском умереть, — признался Флитвик. — Мистер Поттер, не волнуйтесь и не спешите на помощь, я уже близок к тому, чтобы обернуть его себе на пользу, — профессор протестующе замахал руками, увидев выражение лица героя и предотвратив катастрофу.
— Э, ладно, — слегка смущаясь доверительному тону.
Флитвик тепло улыбнулся и подмигнул находчивому парню, раскрывшемуся в эти каникулы так, что впору боготворить.
Разумеется, Чарли и Билл тоже опробовали сенсационную версию боевого заклинания, с первого раза наколдовав красных стрижей, чьи длинные и неширокие крылья при полёте напоминают галочку. Попадание двух в одну цель соответствовало Ступефай Дуо, от которого наколдованные дракончики лопались. А позже они попробовали связать Драконес-с и Тарантеллегра, и даже получили изумительно танцующих ящерок. Обратная комбинация запустила наколдованную свинку в полёт с вращением по всем трём осям, отчего она получила тяжёлые открытые и закрытые переломы при ударе об потолок, что сразу же отнесло заклинание в разряд смертельно опасных. Выращивание грибов братьев не заинтересовало. И после всех практик профессор соблюл тайну, наколдовав огромадный шар Вердимиллиус Максима, своим взрывом уничтоживший все следы творимых в зале чар.
Поттер после «дачи показаний» в «детском стиле» вместо упорных повторений Вердимиллиус Драконес-с и Драконес-с Вердимиллиус под приглядом авторов этих заклинаний пошёл своим путём — дразнить обеденный аппетит корзиночками пирожных в чайной Розы Ли, как ожидалось от ребёнка, пусть гениального, но всё-таки ребёнка, под которого маскировалось взрослое сознание.
В общем, обед в «Норе» состоялся на час позже.

Глава 54
Динглы

Перемещение каминной сетью заслужило отдельного исследования, которое волшебник-юнлинг благополучно провёл в рамках обычных путешествий. Пока он задался целью расширить понимание. Стоит держать глаза открытыми во время кратких мгновений между вспышками зелёного пламени в пунктах отправки и прибытия, как становится очевидным движение в каком-то отдельном пространстве совершенно чёрного цвета, словно космос за пределами галактики. И это вовсе не сажа, хотя она точно присутствует в тамошнем воздухе до такой степени, что вдох полной грудью вызовет неминуемый кашель, а общее впечатление таково, словно несёшься через одну сплошную каминную трубу в небоскрёбе с каминами, расположенными с четырёх сторон через равные промежутки, но иногда не все окружающие слоты заняты.
Само перемещение в этом пространстве напоминает полёт нарезной пули, неподвижной в начале и после попадания, а в полёте вращающейся. Одни чары выбрасывают, а другие ловят, размещая на выходе так, как стоял на входе.
Все камины сети подобны окнам: любой задержавшийся в этом промежуточном пространстве может видеть комнаты и коридоры, как если бы смотрел из камина, причём наличие обычного или колдовского огня помешает обзору. Каминные решётки ограждения находятся как бы в двух измерениях одновременно — в реальности и в промежуточном пространстве каминной сети. То есть очень легко задеть и вывалиться подранным или вовсе поменять маршрут. Звуков различить не удалось. В итоге Поттер заключил, мистер Уизли совершенно обосновано выключил камин в «Норе», иначе через него много можно подсмотреть, а то и подслушать, если грамотен.
Амелия Боунс по распоряжению Руфуса Скримджера ещё до карантина заставила всех обливиаторов снять с волшебников и ведьм свои проклятья забвения, предотвращая лавину проигрышных для министерства исков и ещё более страшный бунт, который бы всколыхнул всю страну. Потому в Годриковой лощине почитание Гарри Поттера достигло уровня поклонения. Местные жители первыми вняли предупреждению и принялись активно готовиться к гражданской войне, начав личные тренировки и установив решётку у общественного камина, после карантина организовав свой собственный патруль с круглосуточной работой и поочерёдной сменой лиц, чьей главной задачей являлось раннее предупреждение деревенской общины, сплотившейся лишь после общей трагедии и засуетившейся после сожжения дома Поттеров.
Ничего удивительного, что Гарри Поттера узнали и вместе с Уизли сопроводили до пепелища, постоянно извиняясь. Ничего удивительного, что у чёрного пятна сожжённых ворот перед спёкшейся и блестящей на солнце грязно-тёмной коркой на месте особняка собрался не один десяток волшебников и ведьм. И для местных жителей совершенно не стало удивлением то, что идущий на второй курс пацан вместе с другом осилил аж телесный Патронус, как и всё семейство Уизли, исключая дошкольницу. Увы, некоторые из живущих в Годриковой лощине тоже так умели и тоже пробовали удалить въевшиеся, казалось, в саму ткань мироздания адские мучения на месте горения проклятого пламени, потому никто вокруг не удивился провалу попытки очистить территорию от адской Тьмы при помощи заклинания Экспекто Патронум. Удивить патронусом-химерой никого не удалось из-за провала всех попыток создать этого самого конструкта, хотя импульс с расходящейся волной света получился достаточно мощный, чтобы вспугнуть всех мелких паразитов в каждом доме и приусадебном участке Годриковой лощины, обдав людей щемящим сердце семейным счастьем.
Поттер отказался применять Люмос Санктус, хотя всеми фибрами души ощущал, что это заклинание точно справится с освящением местности, осквернённой проклятьем Адского Пламени. Ему хватило ума понять, что после этого его статус Избранного сменится на божьего пророка или Мессию. Он уже определился, что вкладываться в восстановление будет магически совершеннолетним. К тому же, следы проклятья станут лучшим гарантом сохранности самого участка.
— Дядя Артур, спасибо, — при всех благодаря, ибо уже нет смысла скрывать, что он обитает в доме Уизли. — Можно возвращаться. Я к окончанию школы постараюсь проработать альтернативные способы, — вслух обещая. Местные жители по его просьбе соблюдали тишину и ловили каждое слово своего кумира и спасителя от участи стать кормом для инферналов после поднятия кладбища полтергейстом.
— Молодец, Гарри, нельзя унывать, — подбодрил его Артур, по-отечески потрепав за плечо.
— Какие ты видишь альтернативные способы, Гарри? Как взломщик проклятий я знаю несколько вариантов, над которыми трудятся целые команды, — сказал Билл.
— Ну, изобрести какое-нибудь зелье святости, чары святости или высшие чары супер-очистки. Можно найти или вывести какое-нибудь магическое растение или грибницу, для которых эти адские следы будут кормом. Или создать большой и огромный порт-ключи, которые буквально вырежут отсюда осквернённую часть пространства и обрушат метеорами на мэноры Пожирателей Смерти. Или сконструировать что-то вроде негатора или нейтрализатора магии. Или рассчитать какой-нибудь ритуал для захвата и утилизации адской магии во что-то полезное. В крайнем случае можно доставить сюда Хэнка, чтобы он засрал всё непотребство.
Последнее предложение вызвало улыбки и смешки, а старшие дети Артура переглянулись, беря на заметку столь простой способ перебороть проклятье и добраться до сокровищ под запечённой коркой на местах древних замков, коих в Европе пруд-пруди.
— Извините, уважаемый Билл Уизли, а над чем трудятся известные вам команды? — живо поинтересовался один из местных жителей в добротном сюртуке прошлого века.
— Там с привязкой к местности, уважаемый: рунное подавление, ритуальная трансфигурация, улучшение сорта магической камнеломки. Отец, — поворачиваясь к Артуру, — возвращаемся?
— Да, конечно, идёмте обратно в паб, — торопливо согласился Артур, несколько огорошенный толпой вокруг и чувствовавший себя в ней очень дискомфортно. Уизли надеялись, что визит к файв-о-клок привлечёт к ним мало внимания, но просчитались.
Рыжее семейство вместе с Поттером отправились обратно, провожаемые ещё более увеличившейся толпой местных волшебников и ведьм, каждый из которых ощутил волну Экспекто Патронум и поспешил узнать о происходящем.
Конспираторы каминной сетью отправились в Попплтон.
— Дядя Артур, можно облететь деревню? — отпросился Поттер, когда все вышли через общественный камин в местном пабе для волшебников и ведьм, который мог похвастаться дизайном в стиле ретро шестидесятых годов этого века, а не прошлого или даже позапрошлого, как «Дырявый котёл».
— На семейной без проблем, дети, десять минут, — ответил Артур, видя лица Рона и близнецов, тоже хотевших посмотреть на Попплтон и окрестности с высоты птичьего полёта, как никак впервые тут. Он с женой тоже хотел прогуляться по деревне и посмотреть на то, как другие обустроились, в том числе и потому прибыл в паб вместо перехода через камин сразу в дом к Динглам.
— Спасибо, папа, — поблагодарили трое сыновей, остальные предпочли пешком.
Четверо парней, толкаясь, первыми вывалились из паба на прохладный вечерний воздух всего-то градусов четырнадцати, хотя небо совершенно ясное и летнее. Две метлы быстро поднялись к небу и для обозрения сделали спиральный вираж.
Деревня лежала на равнине, окружённая вспаханными магглами полями в виде прямоугольников в древесно-кустарниковом окаймлении. К деревне подходила хорошая асфальтовая дорога и ЛЭП, рядом с трансформаторной подстанцией стояла кирпичная насосная станция, имелась в деревне и централизованная канализация.
В отличие от Оттери-Сент-Кэчпоул и Годриковой впадины, местные волшебники не чурались откровенно обжуливать магглов, пользуясь общими благами цивилизации без какой-либо оплаты питьевых и сточных вод, а некоторые и электричеством пользовались, трансформируя переменный ток в постоянный и выпрямляя его для нивелирования влияния магии.
Сперва волшебные грибы, потом волшебные травы, далее волшебные деревья — это все постепенно располагалось вокруг места обитания волшебника-юнлинга и тем способствовало развитию его Чувства Жизни, приёма из раздела Ощущений Силы, позволяющего издали определять расположение живых существ, от количества до расстояния. Особо чувствительные джедаи могли за половину галактики различать новорождённых детей, одарённых Силой, а юнлинг Брапар из Агрокорпуса только строил планы развиться в этом направлении, осваивая растениеводство, медицину и ограничиваясь сотнями метров для своих рейдов зачистки Дна Корусанта.
Зачарованные очки помогали различать едва заметные ореолы защитных чар или чего-то магического и соотносить с наблюдениями смутные ощущения от Чувства Жизни. Таким образом Поттер определил дома магглов и магов. Всего три семьи с волшебниками или ведьмами жили в старых деревянных домах и две в каменных, остальные двадцать три занимали красивые кирпичные дома постройки второй половины этого века. Разгадка этому крылась на окраине, по соседству с деревянным домом, где на участке ещё остались магические сорняки. Какие-то богатые магглы купили землю практически за даром, снесли старый дом и начали стройку нового из кирпича, спеша за лето успеть отгрохать особняк в два этажа на десять комнат и пристройкой гаража на две машины. То есть магглы отстраивались на земле магов, после чего их легко изживали, перекупая особняки за четверть стоимости, а то и ниже, иногда магглы вовсе не успевали въехать в готовое жильё, как выяснялась афера с подложными документами или происходила автокатастрофа с их участием. По крайней мере, интуиция навеивала именные такие мыслеобразы того, как местные волшебники и ведьмы решают жилищный вопрос, считая простецов грязью, которую можно месить, почти как им вздумается, поскольку законы строго оговаривали только прямое убийство и открытые издевательства, а подтачивающая здоровье «ржавая» вода из крана или палящие технику скачки электричества уже не в счёт.
Динглы обустроились в небольшом одноэтажном кирпичном доме г-образного вида с фронтальным гаражом на две машины и окном во внутренний дворик. Старое крыльцо расширили до окон по бокам и превратили в тамбур со скошенным углом под входную дверь и стеклянным потолком для естественного освещения этой гардеробной. Старый тамбур убрали ради того, чтобы вместо гардеробного закутка слева соорудить громаду волшебного камина, и холл расширился не очень существенно из-за шкафа-купе, водружённого справа от входной двери.
Слева у холла т-образный коридорчик: гаражное крыло, совмещённый санузел с окном на веранду, детская спальня, угловая комната с прошлой ролью спальни и нынешним назначением под кабинет с домашней библиотекой, совмещённый санузел с окном, родительская спальня. За отсутствием машин в гаражном крыле бойлерная и прачечная была расширена до зельеварни с выходом на веранду, а остальное пространство заняла мастерская артефактора, полусекретные подпольные склады в двух технических ямах.
Из холла при повороте вправо через арку попадаешь в громадный семейный зал грубо девять на шесть метров. Сразу справа кухонный закуток с барным столом, у следующего широкого окна в углу раскладной обеденный стол трапезной зоны, перенесённой из округлой ниши посередь торцевой стены. Чтобы не платить за лицензии и посылать в лес инспекции, сбоку дома в качестве его продолжения пристроили летний сад, по факту являющийся теплицей на три секции с магическими растениями. У второй части торцевой стены расположен обычный камин, с обратной стороны дополнительно обогревающий теплолюбивые виды растений. Посередь левой половины зала два состыкованных крючком диванных уголка, чтобы сидеть напротив уютного камина и напротив общей со спальней стены с телевизором, экранном кинопроектора, колдорадио, развешенными на стене колдофото и несколькими красивыми аквариумами в самом углу. Напротив кухонного окна выход на небольшую веранду, по периметру украшенную цветами в декоративных ящиках и горшках.
На заднем дворике сплошной ковёр газонной травы такого сорта, по которому приятно ходить босыми ногами. Легко перемещаемые магией вазоны с кустарниками лиственных и хвойных пород декорировали простор. А вдоль высокого забора располагался вертикальный огород, где даже топинамбур выращивался в ящиках вместо посадки в землю, — всё для удовлетворения собственных нужд.
У выпускников с Равенкло всё в доме оказалось продумано до мелочей. Те же вертикальные грядки самые безопасные с точки зрения применения магии, из-за обилия которой заводятся волшебные паразиты, а растения со временем мутируют. Пропитанная магией земля и тара раз в пару лет продаются, а на вырученные деньги покупаются новые и совершенно обычные, причём уже другого оформления. И разведённые пышные кустарники в вазонах тихой сапой сбываются богатым магглам в том же Ёрке и его пригородах.
— А барную стойку будем менять на стену вдоль лестницы? — уточнил Артур, когда Дедалус объяснил план перестройки крыши для вмещения мансарды.
— Зачем? Ажурный металлический каркас стеклянной лестницы с подвесом выдержит одновременно двух-трёх взрослых, а барную стойку мы потом нарастим и завернём дугой под сидячие места для детей и подростков, — делясь следующими планами.
— А почему бы лестницу в углу не сделать? — поинтересовался Перси, глянув с повёрнутых друг к другу диванов на простор у стола. — Там влезет вся утварь и припасы, — вернув взгляд на плакат с планом мансарды: лестница выводит к детской игровой зале с окнами на три стороны, имеющий фасадное окно коридор к повторяющим расположение на первом этаже трём спальням с двумя совмещёнными санузлами и более просторному месту для библиотечного кабинета над гаражом.
— Потолочные перекрытия лежат на несущих стенах торца и центра, — махая руками на стены с оптической иллюзией трёхмерных геометрических фигур на обоях. — Обрезание трёх потребует возведения новой капитальной стены. Мы думали расположить лестницу в два пролёта по другую сторону той стены, но место в оранжерее нам важнее простора игровой комнаты на мансарде.
— Эм, а что мешает в тепличной пристройке приподнять крышу под второй этаж со стеклянным полом? — предложил волшебник-юнлинг, в прошлый жизни видевший подобное решение на основе транспаристила.
— Хм…
— Или сбоку, где веранда. Слегка расширить туда дом под лестницу и большой балкон над верандой, — предложил Артур.
— Тот стол для семейных трапез, — взяла слово Скарлет, переглянувшись с мужем. — Мы его развернём вдоль стены с окном, чтобы прямо под лестницей никто не сидел. Для ужина в большой компании заменим эти диваны на столы и стулья.
За сим рациональные предложения иссякли — хозяева стояли на своём.
— А коммуникации мы будем подводить? — ещё кое о чём уточнил Перси.
— Нет, мы просим у вас помощь только с заменой каркаса, перестиланием крыши, установкой стеклопакетов, сращиванием досок в декоративные деревянные панели, — ответил мистер Дингл, окинув взглядом всё рыжее семейство и Поттера. — Для каркаса я приобрёл брусья из волшебной древесины, правда, разных пород, какие имелись в наличии. Их должно хватить для закрепления Фиделиуса.
— А периметр участка? — поинтересовался Гарри-Грегарр.
— Только дом, пожалуйста.
— Эм, с высоты в деревне хорошо видно несколько якобы пустырей с отличными съездами к ним. Слишком явно для проверочной атаки Бомбарда или сразу Конфринго, — предостерёг волшебник-юнлинг.
— Эм… — Дедалус растерялся и посмотрел на Скарлет, сидевшую рядом с сыном.
— У нас в соседях обливиаторы и невыразимцы. Мы просто мимикрируем под них. Вряд ли Пожиратели Смерти станут вслепую прореживать, — ведьма привела свои аргумента «за».
— Если сокрытие под Фиделиусом станет массовым явлением, то станут бить всех без разбору, — Артур заявил это категорично, уверенный в своей правоте.
— Пока так, пожалуйста, а дальше мы доделаем всё изнутри и подготовимся для растяжки Покрова Тайны на весь участок, — нашёлся Дедалус.
Гарри-Грегарр только сейчас подумал, что некоторые маггловские дома тут могли вовсе быть захвачены путём применения Фиделиуса. Обливиэйт — это проклятье. Практика тёмной магии развращает и ведёт к злоупотреблениям, однако без стирания памяти невозможно блюсти пресловутый Статут о Секретности. Палка о двух концах…
Шестеро совершеннолетних и умелых владели магглоотталкивающими чарами — ими в первую очередь накрыли весь участок. Далее начался весьма зрелищный процесс разборки крыши сразу с трёх сторон: чета Динглов со стороны теплицы осторожно отвинчивала настил, поднимала и уменьшала его; чета Уизли куда более споро демонтировала крышу над гаражом, подручные близнецы уменьшали все детали, а Чарли с помощником Гарри и Билл с помощником Роном делали то же самое от внутреннего и внешнего углов дома. Всего через четверть часа крыши как ни бывало. Ясная погода благоволила подобным работам.
Самое ответственное, ради чего позвали Уизли, это подъём массивной плиты, пусть обладающей сквозными полостями для облегчения и прочности, но всё равно слишком крупной. Билл справился с этой задачей, а его мать Молли уменьшила снятое перекрытие. В это время Динглы в самом доме неустанно колдовали очистку, сразу удаляя пыль, пока та не запорошила все поверхности и не забилась во все щели, а бригадир Артур со своими чернорабочими начал над гаражом собирать новый каркас крыши под просторный мансардный этаж.
Динглы решили совместить желанное с нужным, а ещё с рисковым. Поттер прямо не лез с Легилименцией, стараясь улавливать поверхностные и слишком яркие мысли. Нескольких «мозгошмыгов» хватило понять, что на втором этаже Дедалус задумал временно поселить свою младшую сестру Джесси, которая выскочила замуж за полукровного непризнанного позднего бастарда того самого мистера Бёрка, пронзённого колом в «Норе». Выросший среди магглов Джек Симмонс слишком очевидно напоминал лицом своего именитого отца. Насколько понял Поттер, причин переезда три: скрыться от не чурающихся убийством родственников, чтобы при поддержке верховного чародея Дамблдора начать судебную тяжбу за наследство, и сэкономить деньги на аренде квартиры под приобретение или ремонт дома для своей семьи с семилетней дочкой и пятилетним сынишкой, и родить здорового мага.
К слову, маленький Эрик Симмонс являлся сквибом, как и его кузина вторым ребёнком у старшей сестры Дедалуса, вышедшей замуж за Сильвестра Селвина, при поддержке многочисленных родственных связей перехватившего фамильное ответвление шахты в Айрондейле и отжавшего под свою семью весь особняк Динглов с двумя этажами и мансардой, где бы все три семьи вполне уместились при размещении детей по казарменному типу Хогвартса, как сам Дедалус рос с кузеном в одной спальне, а его сёстры с кузиной.
Собственно, Дедалус и Скарлет считали, что старинный особняк в Айрондейле сильно зачарован и потому рассчитан на плотное проживание волшебников и ведьм, чтобы служить им своего рода теплицей, а при всего двух взрослых (да ещё при домовом эльфе) магии слишком мало даже для поддержания всех чар. Поколение Дедалуса уродилось слабым, потому и младшая сестра при жизни у магглов во время второй беременности не смогла выносить полноценную ведьму. Потому перестройка дома, его сокрытие и приглашение временно пожить семью родственников по мужу должны способствовать вынашиванию и рождению полноценного мага, волшебника или ведьму — как Судьба им пошлёт.
А стремительное развитие пацанов, особенно Рона, худшего ученика на всём первом курсе, навело Дедалуса на мысль, что зря его отец и дядя погнались за выгодой и применили маггловскую технику для добычи волшебной руды, а не продолжили создавать каменных големов. И зря они завели домового эльфа по настоянию жён, избалованных беззаботной жизнью в мэнорах родов Аббот и Булстроуд и потому практически не колдовавших по хозяйству, после свадеб тоже редко применяли палочку. По совокупности факторов они родили магически слабых детей, у которых всё усугубилось, приведя к появлению сквибов.
Раньше Динглы осторожничали со вторым ребёнком, но за прошедший месяц прозрели, осмыслив причины и следствия, и продумали меры, как самим избежать тех же проблем, заводя большую семью. Ведь та же длинная лестница именно внутри дома будет способствовать циркуляции магии, о чём умники умолчали, полагая, что Уизли это понимают, а оказалось нет. И раньше Динглы боялись сглазов да порч, но после статьи Северуса Снейпа запланировали косметический ремонт для древесной отделки внутренних помещений, что поможет удержанию магии, хотя это чревато появлением докси и прочих магических паразитов. И второй этаж для теплицы с магическими растениями супруги позже обязательно достроят, расширив ассортимент зелий, которые Скарлет варит и поставляет в лавки Примпернель и Пиппина.
Последнее Поттер словил во время застолья, когда корпус мансарды был готов, включая оконные стены, которые Гарри-Грегарр хотел в их с Роном комнату в «Норе», но старшие Уизли до сего дня считали их слишком новаторскими, пока не увидели промежуточный результат у Динглов. Пауза для ужина, вкусно приготовленного и красиво поданного как в ресторане, волшебный граммофон создавал приятный инструментальный фон с какой-то пластинки из богатого набора Скарлет.
— Дети, какие бы средненькие артефакты вы хотели иметь? — поинтересовался Дедалус во время подачи креманок с десертом из каких-то сладких шариков с ягодками под шоколадной заливкой. По договорённости со старшими Уизли таким образом будет выражена благодарность за их текущую помощь.
— Монокли часовщиков со стократным увеличением, — тут же хором ответили близнецы.
— Я тоже такой хочу, — поддакнул Перси.
— Набор прытко-вяжущих спиц, иголок, крючков, — Джинни тоже сразу выдала желаемое, не подозревая о подноготной. Она это хотела купить со следующей получки за трюфели.
— Хм, бездонную пряжку, — родил идею Рон. — Открыл шкафчик и достал, чего надо, не мучаясь с колдовскими портфелями и рюкзаками.
— О, любопытная идея. Нечто подобное я уже встречал у одного ирландца… — Дингл кивнул и посмотрел на оставшегося ребёнка.
— Мистер Дингл, а остекление балкона под расширение и выращивание съедобных магических растений сойдёт за средненький артефакт? — поинтересовался Поттер.
— Хе-хе, вполне.
— Гарри, куда ты всё спешишь вперёд паровоза? Впереди ещё целый месяц, до Хогвартса успеем возвести нормальные теплицы, — слегка смутился Артур, успевший уже потерять лицензию на них, за месяц так и не сподобившись построить.
— Фред, Джордж, Перси с моноклями окочурятся раньше, чем мы поставим большую теплицу и наладим производство.
— С чего бы это нам окочуриваться? — вместе удивились близнецы.
— Гарри, я не делаю проклятых артефактов, — заметил Дедалус с разочарованием в голосе.
— Гарри, зачем ты обидел мистера Дингла? — Артур встал на защиту союзника.
Поттер не обратил внимания на претензии, запальчиво затараторив:
— А то я вас не знаю, близнецы! Вот именно, мистер Дингл, с вашими супер-артефактами они, — осуждающе тыча пальцем, — скорее рано, чем поздно замахнутся на высшее зелье, а оно возьмёт да высосет их досуха — финита ля комедия, — вставив уместную фразочку от радиоведущего. — И Перси с подработки возвращается с блёклой магической аурой, которая не успевает восстанавливаться. А вдруг Снейп выделит время сварить МакГонагалл идеальное зелье от седин? Он же тогда выкупит Перси в рабство на весь август и запряжёт за два-три котла. Тратя свою магию на зелья для чужих, он так и свалится у котлов с пеной у рта, как заезженная кляча, — в утрированном виде приводя свежий пример фермера с телегой на улочке Годриковой лощины. — Магические печеньки на манер совиных крекеров во время ланча хоть как-то бы восстанавливали потраченное на зелья для приёма совершенно посторонними, но Перси при домовых эльфах явно стесняется кушать особые маффины тёти Молли.
Пацан остановился перевести дыхание. Его откровения сошли за божьи, хотя тот же Снейп знает об этой особенности и всегда, всегда за трапезой в общем зале пьёт исключительно тыквенный сок, изготавливаемый из магических растений и насыщенных магией растений, что делает его фактически зельем восстановления, настолько обыденным, что на это едва ли кто обращает внимание, а многие дети, особенно выросшие среди магглов, воротят нос от этого замечательного напитка. Честно говоря, сейчас Поттер патетично раздул из мухи слона, делая это с прицелом на Гарольда, у которого в семье теперь однозначно не будет сквибов, судя по череде эмоций на лице Скарлет, прикрывшей рот ладошкой из-за отражения на себя.
— Вот так вот, — буркнул зеленоглазый, обозначая завершение детского прорыва. И вместо чайной ложки запихнул в рот столовую ложку, полную десерта.
— Я сегодня остеклю балкон, завтра зачарую, — непререкаемо заявил Билл и тоже сунул в рот порцию сладости, но полагающейся по этикету десертной ложечкой, позволяющей растянуть удовольствие от сочетания вкусов.
— Ага, вот так мы и живём — от приспичивания до приспичивания, — удручённо буркнул Рон и последовал примеру друга, взявшись кушать сладкое столовой ложкой.
— Могли бы и дома высказаться о наболевшем, — пожурил Чарли, но получил братский подзатыльник от Билла, больше него понявшего, узнавая стиль Дамблдора, дающего много подсказок в своих речах.
— На угрозу жизни надо сразу реагировать, — по-простому пояснил Билл на недоумённый вопрос Чарли, повернувшегося к старшему брату, от которого давно не получал затрещин.
Джинни хихикнула, Гарольд тоже, а взрослые кривили и мяли губы, теряясь с подобающей реакцией. Перси же выпустил на щёки и нос свои веснушки, ведь ему действительно как-то неудобно кушать мамины гостинцы, когда домашние эльфы так старались приготовить лакомства, а усталый он приходил из-за интенсивной отработки энергоёмких заклинаний старших курсов в положенном для этого зале ЗоТИ.
— Гриффиндорцы, — наконец-то выдал Дедалус, улыбчиво фыркнув. — А для себя, Гарри? Какой артефакт ты хочешь для себя?
— Я хочу купаться в сплошь тёплом море, а к нему только космический шаттл доставит. Вот если бы вы, мистер Дингл, привинтили к фордику «Англия» скорость автобуса «Ночной рыцарь», вот это было бы улётно и крайне насущно — завтра всего плюс пятнадцать, а загорать в акваланге как-то, э, стрёмно…
— Некоторые в Магическом Египте применяют эти чары как средство от загара и духоты, — улыбчиво поделился Билл своим жизненным опытом.
— Хе-хе, я помогу с машиной, Артур, но как бы потом Пий Тикнесс не подкопался, — засмеялся Дедалус, упоминая карьериста, занявшего должность Уизли.
— В космос его… свозим, — ухмыльнулся Артур.
— Мальчишки, — фыркнула Скарлет. — Молли, одна моя подруга с Хаффлпаффа выращивает большой ассортимент под еду. У неё сам Фортескью покупает клубнику.
— Спасибо, любезная, готовая подборка всё ускорит, — ещё раз прикладывая салфетку к лицу, но не ко рту, а выше.
— Братан…
— Помощь…
— С выкупом…
— Нужна? — Фред пихнулся и за Джорджа тоже.
— Я сам сварю подкуп, а то от вашего и её анимагическая форма полысеет, — и криво ухмыльнулся. Давно пора было попроситься на работу с документами, как изначально хотел.
Вскоре разговоры плавно перетекли на главную задачу — Фиделиус. Как понял Поттер, мистер Дамблдор был заинтересован в умелых союзниках, а опыт нарабатывается практически. Именно поэтому чародей сам не явился, но поделился своей модификацией чар Фиделиус, позволяющей ведущему ритуал назначить Хранителя Тайны вместо себя. Молли уже ознакомилась и выучила поправку. Остальное осталось прежним. Поэтому все роли сохранились, только в поддержку Артуру с Биллом и Чарли добавились Дедалус и Скарлет.
Люмос Фибра не применяли — выпускники с Равенкло отлично чувствовали узор колдовства без этой подмоги. Тем не менее репетиция затянулась более чем на час, прежде чем финальный прогон стал колдовским.
Поттер вновь настроился на восприятие с уровня Единой Силы. И вновь ему недостало знаний для понимания. Тем не менее опыт важный, особенно в том свете, что совершеннолетние Уизли завтра вчетвером (согласно крутящимся в голове Чарли мыслям) поутру проведут похожий ритуал сокрытия для дома тётушки Мюриэль Пруэтт, после обеда черёд Тонксов, после ужина дом Эммилины Вэнс, сокурсницы и потом сослуживицы Алисы Лонгботтом, которая не афиширует своих отношений со сквибом, от которого девять лет назад родила здорового волшебника и ещё здорового братика ему спустя три года, оставив детям свою фамилию.
После успешного ритуала Поттер лишь хмыкнул, оказавшись на пустыре, похожем на другие такие же, хотя покров только дом охватывал, а вертикальный огород на стенах должен был остаться как есть. И волшебнику-юнлингу хватило контроля над самим собой, чтобы зафиксировать, что вместо прямого пересечения пустыря он прошёл путь в обход, ничего не задев.
Довольная результатом команда рыжих и один черноволосый сели на мётлы и через триста с лишним метров спрыгнули у вполне приличного паба, куда магллы тоже иногда заходили пропустить стаканчик пива под футбольный матч. Длинный и продуктивный день наконец-то подошёл к концу.

Глава 55
Незадавшееся начало

Естественно, за ночь никакие крутые чары никуда не привинтились. Поэтому начинающие дайверы отправились на ещё более холодное северо-восточное побережье в Нортумберленд, из Бамбурга перелетев на острова Фарн, напоминающие окаменелые пни пятикилометровых вроширов с мира Кашиик. Это лучшее место для дайвинга при желании играть с тюленями. И пусть пляжи тут отсутствуют как таковые из-за отвесных скальных останцев, это не помешало увлечься прыжками в воду с огромной высоты, разумеется, после изучения чар акваланга, полностью обволакивающих ныряльщика и смягчающих вход в воду.
Подводный мир островов вообще оказался богат! Обилие расщелин способствовало росту популяций креветок, омаров, промышляемых местными рыбаками крабов, мягких кораллов, морских слизней, анемонов. Магглы здесь уже вовсю ныряли со своими неудобными приспособлениями, но мест более чем достаточно, в том числе магических, не замечаемых простецами. Островок волшебной живности пришлось разглядывать издали — какая-то реактивная медуза с лёгкостью сорвала чары акваланга с хлипкого Гарольда и попыталась насадиться ему на голову с явными для остальных парней целями высосать лишние мозги для гарантированного поступления на Гриффиндор. Пацан с перепугу сработал на отлично, явив истинную натуру.
Джинни изготовила торт-мороженое вместе с мамой, и это больше напоминало обычный десерт из категории подаваемых охлаждённым. Когда ребята после дайвинга устроились в одной из высмотренных Буклей природных ванн, очищенной массовым Аква Эрукто из волшебных палочек, заполненной Агуаменти и подогретой до уровня знаменитых горячих источников Исландии, вот тогда лакомство ушло влёт!
— Странное мороженое для странного пляжа, — доев, выразился маленький герой дня, не растерявшийся при атаке волшебной твари и сумевший кинжалом-кобурой отсечь медузе щупальца, после чего та предпочла удрать.
Вторую половину дня клуб провёл на руинах стоявшего немного южнее замка Данстанборо с двумя башнями и толстыми стенами, но совершенно без магии — даже при задействовании колдорентгена никаких находок. А вечером компания долетела и прогулялась по небольшому парку Гаррисон в близком Эдинбурге, пока не свернула к кинотеатру, где их ждали аж две пятничные кинопремьеры: «Баффи — истребительница вампиров» и «Смерть ей к лицу». В итоге вместо мистических ужасов, которых некоторым хватило на островах, выбрали комедийную фантастику про эликсир вечной молодости. Между прочим, фильм снят, как поделился Дедалус после увлекшего детей просмотра, по нашумевшим в Магическом Мире реальным событиям прошлого десятилетия, когда кое-какая гениальная ведьма-зельевар решила испытать свой вариант эликсира молодости на магглах, а обливиаторы не всё смогли подчистить, как ныне выяснилось.
Понедельник прошёл под знаменем грибов. Трюфели продали через Дина, решив смену канала сбыта приурочить к началу учебного года. На вырученные к полудню деньги купили сыров для создания сортов«Горау Гласс», дабы не ощущать себя изготовителями контрафакта под чужим брендом и чтобы выявить вкусовые пристрастия гоблинов. Продажа уже проверенного вида и дегустационных проб утроили заработок, вписавшись в рамки разумного от Билла, убывшего в Египет с банками варенья, лечо, солёностями, словно возвращался в голодный край (Чарли столько же досталось).
Ахтунг пришёл во вторник — Артур сразу после завтрака решил-таки реализовать свою давнюю мечту о пешем походе с детьми. Раньше он думал подкопить деньжат на расширенную палатку с рук, но после вчерашнего дня хватило на новенькую с лучшими характеристиками. Поход на пять дней для отца и его детей. Артур сумел шокировать своих детей, удручённых отвлечением от привычных дел аж до воскресенья и вяло кивнувших матери, подсластившей пилюлю обещанием регулярной отправки свежего урожая с огорода посредством почтовых сов. Джинни попыталась спрятаться за маминой юбкой и отговориться секретным ведьминским обучением:
— Нет, Джинни, ты тоже отправляешься в поход — это тоже полезное обучение, — мама огладила дочку по голове.
— Но ма-ам…
— Маме тоже надо подучиться, дочка, причём срочно, — Молли раскрыла одну из причин организации похода. Филиус Флитвик на пару с Помоной Спраут согласился подучить, всего за десять галлеонов в день каждому, что раньше для Уизли было неподъёмной роскошью. — И не волнуйся, Джинни, одной тебе куковать с парнями не придётся — твоя подружка Луна тоже идёт.
— Она… — девочка вовремя прикусила язык и сердито зыркнула в окно на холм, за которым при взлёте на метле можно увидеть дом Лавгудов.
— Клёво, — приободрился Гарри-Грегарр, догадавшийся, что Ксенофилиус изыскал способ срочно подзаработать. Как зарабатывают магозоологи? Опасными походами за редкими ингредиентами к зельям или образцами экзотической флоры с фауной.
— Всё, марш собираться! Через тридцать минут выход. Кто не успеет, тот отправится в чём есть, — пригрозил Артур, возвышаясь в зале над всеми домочадцами.
Детей как ветром сдуло, точнее лестничным вихрем унесло.
Артур очень хотел провести настоящий маггловский поход бойскаутов, однако вчера жена ему со смешком напомнила, что у всех детей есть расширенные сумки, потому затея с тяжёлыми рюкзаками за спиной обречена на провал и лучше ему самому не отставать, приобретя рюкзак заколдованный и посовременнее, рекомендованный обходительными продавцами ВОдУ под ношение волшебной палатки.
— Внимание! — обращаясь к гурьбе ребятни на лужайке. — Это страховочный канат, — волшебной палочкой понукая развернуться бухту пенькового изделия. — Карабины на нём нужны для закрепления на ваших поясах вот таким вот образом, — показав личный пример. — За мной идёт Джинни, далее прикрепится Луна, Рон, Гарри, Фред и Джордж замыкающие. Заклинание Градиор будет тем успешнее, чем больше участников вереницы станет применять его. Количество постепенно перейдёт в качество.
Отец одобрительно кивнул Фреду, помогшему Джинни справиться с простым, но незнакомым ей механизмом.
— Маршрут по прямой от нас до глубинки леса Килдер на границе с Шотландией составляет примерно двести восемьдесят миль. Магическими тропками мы должны прийти туда к ночи на пятницу. Домой в субботу.
— И суббота тоже? — горестно вопросили близнецы, чьи планы на варку зелий оказались похоронены.
— И суббота тоже. Соберёте свой урожай вечером, если мы дойдём, конечно.
— А можем и не дойти? — Джинни заволновалась о прыгающих поганках, вчера доставивших море хлопот, зато выручили за них примерно втрое больше.
— Зависит от ваших успехов в освоении заклинания Градиор. С модификатором Триа скорость пешего хода увеличивается в среднем до тридцати раз, то есть расстояние в триста миль можно пройти волшебным путём так, словно отшагал всего десять миль — три-четыре часа хода. По течению рек куда быстрее, даже с учётом извилистости можно сократить время в пути до часа-двух. Я взял с собой карты, вместе составим обратный маршрут, если будет желание поскорее вернуться в «Нору».
— Будет, — хором и решительно ответили близнецы.
— Ну-ну, — усмехнулся Артур, — ориентирование на местности дело сложное.
— У меня есть компас от мистера Дингла, — напомнил Поттер.
— А, ну да, хех, им тоже надо уметь пользоваться. Кстати!
Артур скинул с плеч свой рюкзак, куда в нормальное отделение спокойно вошла магическая палатка. Он вынул из волшебного кармана связку деревянных гладких кругляшей с детскую ладошку размером да красными лентами через прорезь — плашки от волшебного орешника.
— Вот, это медальоны с магглоотталкивающими чарами. Надевайте, вечером не забудьте подзарядить их несколькими касаниями волшебной палочки.
Волшебник с гордым видом раздал свои вчерашние поделки.
— Теперь, дети, раз все готовы, то проверим Градиор до башни Лавгудов.
Волшебник-юнлинг пока придержал при себе мнение о том, что путешествие по автомобильным дорогам будет ещё быстрее, ведь не даром магический автобус «Ночной рыцарь» гоняет с умопомрачительной скоростью в тысячи миль только по дорогам, причём именно ездит, а не летает.
— Джинни, ты тоже достань свои волшебные палочки и примеряйся к этому заклинанию, — указал отец. — Градиор, — под ногами появилась утоптанная полоска, начавшаяся у его ног и загибающаяся к холму Грибной, как недавно прозвали его Уизли за грузди, лисички, опята. — Повторяйте, мальчики. Все вместе кидаем чары себе под ноги — это кумулятивная магия.
— Градиор, — повторили его дети,
— Градиор, — последним бросил Поттер с двух своих инструментов, отчего тропинка приобрела ещё более выраженный вид.
— Вперёд, отряд! — бодро скомандовал Артур и первым двинулся, отчего верёвка напряглась и дёрнула всех, повалив наземь.
Сам взрослый тоже запнулся и бухнулся. Раздались ахи и охи с болезненным шипением и сердитым «мяу».
— Па-ап?.. — недоумённо простонали дети, требуя ответа.
— Эм, я же скомандовал отряду вперёд. Вы… вы что, не знали, что отряды двигаются в ногу? Ну, теперь знаете, — ухмыльнулся отец, ничуть не смущённый неудачей и отлично выдержавший выразительные взгляды поднявшихся ребят.
Попытка номер два оказалась удачнее. Высокий мужчина в последний момент всё-таки учёл свою ошибку и сделал свой шаг короче. С учётом кумулятивного эффекта вереница оказалась в десяти шагах от старта. Для восприятия никаких разрывов, ускорений или смазывания, они словно совершили самый обычный шаг, волшебным образом оказавшийся длинной в десять. Это уже после сознание начинает осмысливать несоответствие дистанции постфактум, с чем пацаны уже сталкивались при ходьбе по реке, а Джинни впервые, потому она впала в некоторый ступор.
— Ух… Что случилось на сей раз? — задаваясь вопросом после падения.
— Эпискей. Джинни не шагнула, и Рон её сбил, — пояснил Гарри-Грегарр, с двух волшебных палочек убирая синяки у двух особо пострадавших.
— Эхм… Ну, зато по нашей одежде теперь сразу видно, что мы походники… — нашёлся Артур. Но этот аргумент ему испортил Рон:
— Скорджифай.
За ним близнецы себя почистили. Гарри-Грегарр ещё и Джинни, благодарно кивнувшей ему.
— Эх… Настоящие бойскауты подчиняются общему темпу: по команде «левой» шагаем с левой ноги, по команде «правой» шагаем с правой ноги. Все приготовились?
— Да, — почти стройно ответили ребята.
— И… правой.
На сей раз всё началось как надо. Вереница дружно зашагала по волшебной тропке в сторону дома Лавгудов, по магической дорожке затратив менее десяти минут ходьбы. Их уже ждали у калитки. Поттер заулыбался как самой Луне, так и её волшебному рюкзачку в форме черепашки со смешно болтающимися наспех пошитыми из лоскутков ножками морковного, редисочного, свекольного и огуречного цветов. После радушных приветствий и короткой репетиции умельцы наколдовали заклинание и зашагали в ногу по проявившейся тропке.
Тянущиеся от леса Эйш луговые холмы Уитнал пустовали из-за древней битвы с гоблинами, у которых тут под землёй есть своя деревня из нескольких каверн, бывших шахт, чья пустая порода образовывала те самые покатые холмы наверху. Все прежние ходы на поверхность оказались затоплены лавой, а новых гоблины не делали, после второй волны заселения обходясь железнодорожными путями.
Двадцать с кепкой минут прошло, прежде чем вереница вышла к лесу Пенвуд, для магглов бывшему в шесть раз меньше реальности. Гарри Поттера ещё в первые дни пребывания в «Норе» просветили о том, что каждый пятый взрослый магический житель Оттери-Сент-Кэчпоул промышляет там, отдавая дань трём лесничим-сквибам, работающих посменно и следящих преимущественно за отсутствием рубки да корректной работе рунных обелисков, с одной стороны отводящих простецов, с другой магических обитателей, редких для очень скромного массива, но всё же. Несколько почтовых сов особой дрессировки и похожие на Джек-Рассел-терьеров собаки магической породы Круп помогали сквибам засекать и идентифицировать нарушителей, а патрулировали они угодья, разъезжая на велосипедах, полученных от маггловской службы егерей, где они тоже состояли. Это типично для всей Англии.
— Луна, ты что, тоже завела себе питомцем лукотруса? — поинтересовался Рон, шедший за ней по пятам.
— Маугли милый, правда, — полувопросительным тоном сказала блондинка, проведя пальчиком по листикам-пальчикам деревянного человечка, вылезшего из рюкзака-черепашки.
— Лукотрусы вообще потрясающие, — согласился Поттер.
— Книззлы лучше, — погладив своего чёрно-белого любимца, весьма спокойного, если не сказать чопорного, по сравнению с кошечками-близняшками, спрыгнувшими с плеч парней, чтобы понюхать кустик асфоделя, росший неподалёку от места остановки.
— Все карандаши разные, — пожала плечами Луна, отбирая у питомца один из них, уже лишённый ластика и погрызенный.
Рон реплику не понял.
Устроив недолгий перерыв, отряд совершил короткий семимильный переход до обычного лиственного Хермитеджского леса, которому больше подошла бы классификация рощи из-за размеров три километра на один и разделенности Марлстон-роуд на две части, но на почти сплошь сельскохозяйственном острове этот массив соответствовал лесу. Всё примерно то же самое, что и в лесу Эйш у «Норы», однако все Уизли и Поттер с Лавгуд оказались тут впервые, а потому проявили некоторый интерес, ещё не устав от дороги. Ну, для Уизли-самого-младшего интерес заключался лишь в кустах погуще.
Следующий отрезок преодолевали свыше получаса, обходя сельскохозяйственные поля с самыми разными культурами — от рапса и картошки до пшеницы и льна. После длительного перехода остановкой на ланч стал лес Тубней, в своей маггловской части разделённый пополам трассой А420. Отряд разбил пикник на поляне, которую одобрила Луна, забраковавшая первую остановку из-за аспида, замеченного ею в траве.
Чарующая тишина по достоинству ценилась лишь волшебником-юнлингом, помнящим гул Корусанта, физически ощутимым вне стен массива Храма, возведённого на горе. Лишь ещё только для Луны представляли интерес трещащие кузнечики и чирикающие птицы, а Уизли давно привыкли к лесным звукам и едва ли замечали их источники, предпочитая налегать на обжаренные пирожки с хрустящими груздями и румяной картошкой внутри, пока соседние проглоты всё не сожрали.
А дальше короткий переход до Темзы, испокон веков вдохновлявшей поэтов и романистов. Самая знаменитая река Англии на данном участке не впечатляла шириной и глубиной, от неё уже заметно пахло магглами, сливающими отходы производства куда ни попадя, сейчас уже в меньшей степени, но всё равно загрязнение въелось. Купаться в такой реке никого не потянуло, хотя глубина даже мистера Уизли бы скрыла. Всего за минуту отряд по хорошему течению прошагал шесть с лишним миль, пройдя немного выше леса Уайтам. Они не стали заходить в заповедную глушь, а поднялись выше до озера Крессуэлл, где Артур при разработке маршрута вчера вечером разглядел маленький островок, на самом деле оказавшийся с одним раскидистым дубом и множеством кустарников — примерно двадцать на сорок метров.
— Идеальное место для обеда и сиесты, — довольно изрёк Артур, едва остановился. — Хотя нет… — пошмыгав носом.
— Угу, вонь оттуда, — дети тоже наморщили носы, глядя на завод по переработке отходов, построенный чуть севернее.
— Это озёрные отстойники, — определил Поттер.
— Мда… Тогда, эм, сейчас-сейчас…
Глава экспедиции засуетился, извлекая из бокового кармана рюкзака атлас с картами острова.
— Вот, всего в трёх с половиной милях выше большая излучина на реке Глим, дворец Бленхейм вряд ли бы построили на плохом месте. Всего пять минут хода, и разобьём дневной лагерь.
Усталые дети согласились пройти ещё чуток, лишь бы подальше от зловония.
— Для готовки супа организуем костёр. Как вы считаете, где тут лучшее место для него? — поинтересовался Артур, выйдя к едва заметной дороге на берегу прямо напротив дворца.
— В тени, — хором произнесли близнецы, повертев головами и ткнув на высокие дубы слева.
— Да прямо тут, — махнул Рон на ближайшее дерево с протестующе каркнувшей вороной.
— Всё равно, — выдохнула Джинни, чувствовавшая, как устала не физически, а магически, никогда ещё так не напрягаясь и не подозревая, что ходьба по магической тропинке даже по чужим следам будет пить магию из неё самой тоже.
— Не тут, — задумчиво произнесла Луна.
— Ага, вид не ахти, — Гарри-Грегарр улучшил её вариант объяснения.
— Прогуляемся по воде и высмотрим берег получше? — предложил Артур, тоже посчитавший высокое разнотравье непривлекательным для пикника.
— Тогда уж на мётлах…
— Заодно дворец облетим, — Джордж закончил мысль за Фредом.
— Отличная идея, однако у нас пеший поход. Никаких исключений, — отказал отец, ибо тогда бы уж сразу сели и за четыре часа лёта с перерывами долетели до крупного лесного массива с преобладанием хвойных пород.
— Ноги уже гудят, — проныл Рон.
— Да ладно, тут излучина-то всего ярдов полтораста шириной. Идёмте к самой воде, — Артур повёл вереницу за собой, про себя радуясь наличию привязи, а то бы дети уже разбежались.
За сегодня проверенным уже и отработанным способом ступив на воду, отряд прошёлся десятки метров выше, с воды чётко видя ухоженный парк севернее и северо-восточнее красивый старинный мост Ванбургс Гранд Бридж. Река оказалась с той стороны мелкой, полной торчащих из воды водорослей.
— Вон там, — указала Луна, достав из-за уха и направив свою светлую волшебную палочку из лакированного дуба с простым конусовидным дизайном, область рукояти выделялась тонкой гравировкой лиственного узора, длина всего девять дюймов и треть, хотя обычно хвостики в половину или четверть дюйма.
— Кряжистый дуб с дуплом? — уточнил Артур, увидев и направившись туда.
(Примечание автора: The Harry Potter Tree реально существует, там снимался эпизод с воспоминаниями Снейпа из пятого фильма «Гарри Поттер и Орден феникса»)
— Да, там отличное место, — подтвердил Поттер. — Умей кто из нас расширять, то и палатка бы не понадобилась.
— Твоя правда, — согласился Артур.
Вскоре отряд сошёл на берег и через десяток метров оказался на лужайке у кряжистого дуба с достопримечательностью в виде дупла, куда вполне можно шагнуть. Оно осталось от устроенного молнией пожара, съевшего сердцевину, пока люди не потушили дерево, а лесники потом удалили палёное и спасли дуб от умирания.
— Из-за медальонов нас не увидят, дети, а вот дым от костра заметят. В сборнике походных заклинаний, — только вчера приобретённом по выходу из «Гринготтс», — есть чары для привязки дыма к дереву, чтобы малозаметно развеивался всей кроной. Поэтому вот на этом пятачке вырезайте дёрн и складывайте каменный круг нашего очага.
Рыжие ребята, безбоязненно отпустив питомцев бегать рядом, принялись приманивать камни и левитировать их, складывая вместе, а брюнет занялся дёрном.
— Рон, а можно поаккуратнее? Это же наш очаг, — возмутилась Джинни, когда брат опять плюхнул камень как придётся.
— Одноразовый, — бросил Рон. — Акцио булыжник.
— И что, можно тяп-ляп?
— Приятное красиво, — поддержала её Луна. — Вингардиум Левиоса, — и передвинула камень, дабы лёг поровнее и другим боком для лучшей стыковки с соседями.
Рон что-то невнятное пробурчал и вовсе перестал колдовать, посчитав уже приманенное количество камней достаточным. И сам решил попенять других:
— Гарри, для снятия обуви есть специальное заклинание, — указал Рон, памятуя, как мама его разувала пару лет назад, когда из-за шутки близнецов он свалился в болотину.
— Его ещё надо изучить, а разуться хочется сейчас.
— Что, жмут? — кривя рот в ухмылке.
— Нет, просто хочется тоже босиком, — кивая на Луну, уже избавившуюся от ботинок, явно взрослых и подогнанных отцовской магией по её детской ноге.
— Удивительно, правда? — спросила у него Луна про ощущения родства с природой.
— Ага. Была бы земля тёплой, то босиком бы шёл по магической тропке.
Тем временем Артур извлёк треногу, котелок, два складных столика со стульями из того же охотничьего магазина, где ранее отоваривался Гарри, за ним Рон, а вчера и сам Артур приобрёл много чего, в том числе капканы и другие ловушки. В парке всё ухожено, а в роще напротив хватало всяких деревьев и кустарников с сухими ветвями, Артуру оставалось отправить парней на противоположный берег для срезки и доставки дров, а для девочек требовалось выложить заготовленные Молли ингредиенты для супа — прямо с грядок, лишь помыть, кое-что почистить да порезать.
Глядя на то, как Луна берёт в руку огурец и прямо так отрезает с него кусочки, Джинни взяла шефство над неумехой, начав приучать к кухонной доске и способам нарезки почти идеальными кубиками. Так она ощущала и показывала Гарри своё превосходство над соперницей, которой от зеленоглазого мальчика доставалось больше взглядов, чем рыжей. Стараниями дочери Молли остренький суп с копчёной колбасой вместо обычного мяса более-менее удался и отправился томиться, потому что одна маленькая девочка не уследила за второй маленькой девочкой, которая о край горячего котла ловко разбила в солянку пару яиц, когда Джинни по просьбе Луны отвлеклась на сооружение каменной подставки, чтобы котёл не погубил травку.
Мальчишки во время готовки «важно» выявляли мойщика посуды, играя в плюй-камни, а когда костёр освободился, то зажарили на нём тосты, левитируя кусочки булок над пламенем, то и дело балуясь с подныриванием и боданием, мало расстраиваясь чуть подгоревшим участкам. Взрослый, сидя опёршись о ствол дерева с огромным дуплом, с удовольствием наблюдал за ребятнёй, а потом нахваливал походный суп, про себя потешаясь над Роном, заворчавшим о соплях в тарелке.
Двадцать градусов с переменной облачностью — комфортная погода, когда ещё не холодно и пока не жарко. Артур всем скопировал удобную походную раскладушку и женой приложенный к ней тёплый коврик с мягким толстым ворсом, на котором приятно лежать. Так в одежде, укрывшись пледами, весь отряд прикорнул в тени дуба, от которого открывался живописный вид на мост и подстриженный парк у дворца.
После сиесты никто не захотел лишний раз гулять, посещая дворец и парк с фонтаном. Однако отправились не сразу. Волшебник-юнлинг не был бы самим собой, не подлечи он дерево, нарастив ствол дугой для питания кроны и стерев все надписи в громадном дупле. И он не был бы мальчишкой, чтобы вместе с Уизли на освобождённом месте не накарябать свои имена.
— Я понял, — ликующе заявил Поттер, когда отряд вновь начал пристёгиваться для продолжения пешего путешествия.
— Я тоже понял, Гарри. Летать круче, — поддакнул Рон.
— Я о другом. Вспомните, ведь директор и деканы не опаздывают, а дежурные кажутся вездесущими. Я понял — они применяют Градиор прямо в школе! Представляете? — делая большие круглые глаза для оглянувшихся на него Джинни и Луны, чтобы лучше замотивировать девочек. — Если мы как следует освоим это заклинание, то всегда будем приходить вовремя куда надо и никогда не потеряемся.
— Вау, — позади раздался звучный шлепок от ладоней близнецов, которые сами не сообразили, как им двигаться по ночам без потери времени на осторожность.
— Точно же… — Артур влепил себе ладонь в лицо с набежавшими со стыда веснушками. Сам он ни в школе, ни в министерстве не применял волшебные тропы — не догадался о таком способе стремительного перемещения внутри зданий.
— А лестницы? Эти своевольные марши летают как им вздумается, — указал Рон, так и не уловивший систему их перемещения.
— Градиор Дуо наверняка приструнит лестницы, тем более Градиор Триа, — заверил Гарри-Грегарр. — Я готов.
— Я тоже.
— И я… — откликнулись все дети.
— Тогда вперёд, на север, — бодро сказал ведущий вереницы. — Градиор.
И за первым все наколдовали. Девочки гораздо лучше старались, но у них не получилось, что теперь не привело к желанию опустить руки и филонить, дабы в субботу обратно полететь, ведь это действительно захватывает дух круче ходьбы. И вот вереница вновь двинулась мимо нескончаемых полей, иногда пересекая-перешагивая рельсовые пути и автомобильные шоссе, магически успевая вписаться в окна в транспортном потоке или переходя оживлённые трассы по пешеходным мостикам.
Файв-о-клок застал отряд в пути, но все были готовы, имея при себе копии кружек-термосов с компотом, приготовленным на костре и потому казавшимся вкуснее, а может это влияние дороги.
На ночёвку они встали согласно плану: в лесу Ваппенберри, являвшемуся заказником и заповедником, названным так в честь волшебных ягод в его магической глубинке. Пока Артур в конечном на сегодня пункте после установки палатки и выкладки кострового очага вместе с Джинни и Луной ходил к окраине волшебного леса поискать ваппенберри, пацаны занялись царапаньем на хвойных деревьях канавок к подвешиваемым стаканчикам с гнутым горлышком для лучшего прилегания к стволам.
Поттер ощутил на себе посторонний взгляд как-то резко, одновременно с этим ожил вредноскоп на левой руке, однако интуиция помалкивала. Определиться с вектором до наблюдателя у него не вышло — внимание рассеивалось подобно чарам для отваживания магглов или магических существ в Уэльском заповеднике. Пацан насторожился: вредноскоп стал сигналить чуть интенсивнее, а ощущение пристального чужого взгляда пропало. Поттер позорно поколебался, прежде чем сообразил посмотреть во вредноскоп как в подзорную трубу, которую сам же заказывал. Артефакт показал расплывчатый образ его саквояжа. Оставив лукотруса Жезла на сосне и превратив каштановую палочку в его подобие, пацан ринулся к палатке.
— Тц!
Опоздал — ещё до входа вредноскоп кольнул и резко перестал сигналить из-за свершённого действия. Никак не сработали воющий чары, установленные мистером Уизли по периметру!
— Специалис Ревеллио, — ворвавшись внутрь и наколдовав заклинание проявления сокрытого, что следовало бы сразу сделать ещё в лесу, Поттер осмотрелся.
Внутри никого постороннего не обнаружилось — его саквояжа тоже…

Глава 56
Маленький друг

Расстроенный и возмущённый кражей Гарри-Грегарр попытался по горячим следам что-либо Ощутить в Силе, перейдя в особое состояние приближенности к Единой Силе, но в палатке ничего не обнаружил. Странные, быстро развеивающиеся ощущения смутно напоминали что-то — пища для ума перед сном или завтра поутру на свежую голову. Оставалась надежда отыскать в лесу более существенные следы типа отпечатков ног.
Он уже сделал шаг за полог палатки, когда еле расслышал довольные гиканья и скрип кровати. Насторожившись вопреки отсутствию шепота интуиции и сигналов от вредноскопа, крадучись вернулся в тамбур с просторным санузлом с кабинками за шторкой и банной сауной напротив, оттуда в общую залу с тремя диванчиками подковой: слева плотные занавеси отделяли комнаты Артура и девочек, справа близнецов и его с Роном, прямо кабинет, столовая, кухня, Повсюду много всякого рода красивых тканей для дополнительного зонирования, кое-где стояли вазоны и висели кашпо с зеленью. Из-за полога, по случайности оставленного до конца не задёрнутым, раздавались звуки весёлого прыганья по кровати как на батуте.
Не чувствуя агрессии, настороженный волшебник-юнлинг прокрался, пытаясь разобраться в происходящем. Ему предстало небольшое человекоподобное существо с грубой тёмно-розовой кожей, вислоухое, носатое, пучеглазое, лысое, в затасканной наволочке. Всё почти так, как на колдофото с описаниями в старых справочниках.
— Гарри Поттер… Какая великая честь, — застигнутое врасплох существо прекратило развлекаться и отдало нечто вроде поклона.
— Ты кто такой? — без агрессии потребовал Гарри-Грегарр, держа волшебную палочку кончиком вниз.
— Добби, сэр. Добби — домашний эльф, — пояснило существо, пучеглазо глядя без моргания.
— Что ты тут делаешь, Добби? — смягчая тон, но не подозрительность. Существо благоговело и чрезвычайно ярко мыслило об оказании помощи Гарри Поттеру.
— Просто… Добби пришёл сказать вам… — замявшись. — Это так с-с-ложно, сэ-эр, — даже кулачком поведя от раздирающих его чувств и мыслей. — Добби не знает, с чего начать, — уйдя от ответа без преднамеренной хитрости.
Телепат поморщился, поняв, что подобную кашу в голове уже воспринимал в палате Януса Тики. Иметь дело с умалишёнными всё равно что идти по минному полю, однако выудить побольше информации нужно кровь из носу.
— Для начала давай сядем, — предложил волшебник-юнлинг, чтобы затянуть время и сделать позу сумасшедшего домовика более плохой для побега, уже не внезапного. Ощущения Силы скорее запутывали, чем помогали. Сказывалось отсутствие личного опыта общения с домовыми эльфами и незавершённость входа в трансовое состояние.
— С-с-се-эсть?.. Ахы-хы…
Существо заплакало, спрыгнув с кровати. Ещё громче и слезливее задрожал у изящного деревянного стула, истёртую обивку и продавленный поролон которого Молли заменила на шелуху и лоскутки в естественно разной композиции, а Артур благополучно выставил всю дюжину из гаража в палатку, распределив по спальным отсекам.
— Добби, успокойся, я не хотел тебя обидеть, — слегка растерявшись и расстроившись, что по-простому точно не выйдет. Применять насильственные методы душа не лежала, всё ещё отягощённая убийствами на прошлой неделе.
— Обидеть Добби? — заплаканный домовик развернулся, поправляя сползшую с плеча наволочку. — Добби слышал о вашей доброте, сэ-эр, но ему никогда в жизни не предлагал сесть волшебник… как равному, — и даже выпрямляясь.
— Разве достойных волшебников ты не встречал? — теперь лучше понимая поведение Люциуса в книжном магазине прошлой субботой. Не считал всех равными.
— Нет, не встречал… — правдиво говоря. — Я сказал ужасную вещь, — опомнился сумасшедший и принялся долбиться головой о комод. — Плохой, Добби, плохой, плохой…
— Что с тобой такое, Добби? — сочувственно поинтересовался волшебник-юнлинг, чувствуя странности, напомнившие ему о Непреложном обете от Филиуса Флитвика.
— Добби должен наказать себя, сэ-эр, — существо отвлеклось от избиения комода лбом и подвинуло один из стульев напротив кровати Гарри. — Добби чуть было не отозвался плохо о своей семье, сэр, — залезая на стул и садясь на пятки.
— Семье? — скептично.
— Семье волшебников, которым Добби служит, сэр. Добби обязан служить одной семье ве-ечно, — жалостливо протянул он. — Если они вдруг узнают, что Добби был здесь… у-у-у… — передёрнувшись. — Но Добби не мог не прийти, — общение как равным польстило и развязало язык. — Добби должен спасти Гарри По-оттера. Предупредить. Гарри Поттер не должен возвращаться в Хогвартс, школу Чародейства и Волшебства. Там заговор, — скатившись на шёпот. — Заговор, чтобы совершить самые ужасные вещи.
Его мимика не шибко отличалась от человеческой, в прошлой жизни волшебник-юнлинг встречал разумных, куда более уродливых по людским меркам.
— Какие? Чей заговор?
— О-о! Не могу сказать, — домовик весь напрягся с ещё вылупившимися зенками. — Будет беда! — даже приподнявшись с сидения и руками сдавливая голову, на которую влияла магия подчинения, для сумасшедшего уже не абсолютная.
— Ладно, ладно, понятно…
— Гн, не заставляй меня! Я… у-угм! — запрыгнув на комод и став стучать себя по лбу ножкой почти такого же ночника, что украл мистер Паркинсон.
— Добби, перестань портить мои вещи! Хватит, — схватившись за лампу.
— Добби плохой! — ещё громче заверещал домовой эльф, вроде бы худющий, но жилистый и потому относительно сильный.
— Ну так заведи себе кирпич, а мои вещи не тронь, — выпалил Поттер, достаточно чуткий, чтобы уловить отклик и подтвердить догадку.
— Кирпич? — от неожиданности домовой эльф даже свалился на пол с комода.
— Лучше сразу несколько на случай, если лбом сломаешь первый, не портя чужие вещи. И верни мои вещи на место, пожалуйста, — имея ввиду и брошенную им лампу, и неизвестно куда телепортированный саквояж.
— Гарри Поттер не должен сердиться на Добби, — делая шаг назад в сторону кровати Рона, ибо человек стратегически перекрыл выход. — Добби надеется, что без вещей Гарри Поттеру не с чем будет ехать в Хогвартс, сэр, — тем самым чётко признаваясь в краже.
— Ты их испортил, да?.. — вместо нападки поведя себя жертвой, даже всхлипнул правдоподобно по утере отцовской мантии-невидимки и обкатанного «Нимбуса-2001».
— Нет-нет, сэр, Добби не портил вещей Гарри Поттера. Добби желает спасти Гарри Поттера, сэр.
— Ночник ты поцарапал и сотряс так, что внутри стало бренчать. И в саквояже лежат не одни только мои личные вещи, — добавляя расстроенно. Плаксиво не вышло.
— Добби всё починит! — домовой эльф был рад услужить.
Он щёлкнул пальцами, отчего лампа вернулась на место целой и невредимой.
— Добби, прошу, верни все вещи обратно. Без них плохо. Как же мне теперь самостоятельно учиться без собрания полезных книг? Пожалуйста… — давя на жалость.
— Гарри Поттер должен пообещать, что не вернётся в школу, — шмыгнув, указал пальчиком домовой эльф, имея ввиду некий аналог Непреложного обета, который он может зафиксировать своей магией, по крайней мере, попытается это сделать.
— Предупреждён, значит, вооружён. Спасибо тебе, друг Добби. Теперь я наверняка справлюсь с неприятностями, Добби, особенно с учебниками старших курсов. Лучше быть друзьями, Добби, ведь друзья помогают безвозмездно и безвредно, — заверяя и тем давя на выявленную мозоль равноправия. — Правда, друг?
— Д-д-д…
Это стало ещё большим шоком, и домовой эльф внезапно и беззвучно исчез, вероятно, отправившись за кирпичами. Поттер по случаю сопоставил те свои странные и быстро тающие Ощущения Силы с трансгрессией домовых эльфов.
Рука парня со шлепком встретилась с лицом и сползла вниз. Плюхнувшись на стул и печально выдохнув, волшебник-юнлинг задумался. У него ещё оставался шанс уговорить вернуть по-хорошему, особенно если подготовиться конкретно к Обману Разума сумасшедшего, что сродни оксюморону. Что ещё? Приказать домовому эльфу может только его хозяин, тогда Добби не сможет ослушаться. Можно найти его самому, образ-зацепка есть: комнатушка-кладовка, где обитает Добби и где он «спрятал» саквояж, согласно одной из последних, неярких и мельком промелькнувших мыслей, которые удалось считать, имеет деревянные стены с наклоном, похожим на крышу.
Волшебник-юнлинг сосредоточился на Узах Силы с Буклей.
— Добби, — чётко произнёс Поттер, желая направить почтовую сову с письмом к нему, пока не написанным письмом, ибо вся канцелярия осталась в саквояже или в «Норе», но тут главное намерение.
Букля растерянно ухнула — домовых эльфов с таким именем оказалось несколько. Узы Силы всё ещё оставались малоразвитыми, чтобы точно сориентироваться по тем ощущениям и наблюдениям магии нужного домового эльфа, что остались у человека.
— Добби Гринграссов.
Такого адресата не существует.
— Добби Бёрков. Добби Паркинсонов. Добби из министерства. Министерский Добби. Добби из Министерства Магии. Добби из Департамента регулирования магических популяций и контроля над ними. Добби из Хогвартса. Добби Селвинов. Добби Малфоев… Оу, Добби Малфоев⁈ Сами воры, и домовик их ворьё…
Тут в палатку вошёл Рон и крикнул из тамбура:
— Гарри, ты тут⁈
— Тут, — достаточно громко откликаясь.
— Там Букля как-то тревожно заухала…
— А участок с деревьями недоделан…
— Что случилось, Гарри? — вбежали следом близнецы, тоже волнуясь.
— Домовик Малфоев случился. Украл мой саквояж, чтобы я не ездил в Хогвартс, где «заговор, чтобы совершить самые ужасные вещи». Если б не вредноскоп мистера Дингла, так и не узнал бы ничего…
— Э-э…
— О-о…
— Сами воры, и домовик их ворьё! — Рон сердито сжал кулаки.
— Я тоже так подумал. Сумасшедший домовой эльф из чокнутой семейки. Но! — бодро вскакивая с постели.
— Но? — со стереоэффектом спросили близнецы.
— Когда на заседании Попечительского Совета Хогвартса дядя Артур попросит Малфоя доказать честность, призвав Добби и приказав ему принести всё изъятое у Гарри Поттера, то и мне поможет вернуть вещи, и смоет в унитаз репутацию Малфоя.
— Гы-гы! Сумасшедшая подстава, — криво заулыбался Рон и зачесал затылок.
— Хах… — Фред и Джордж переглянулись. — Пойдём искать капы.
— Ага, идёмте. Перси говорил, для найма строй-бригады их на пятьдесят тысяч фунтов надо, — напомнил Гарри о его вчерашнем докладе.
Представитель американской строительной фирмы прибыл вчера днём в Хогсмид для оценки фронта работ и предложил на выбор два проекта. Первый стоил всего тысячу галлеонов: дорожное полотно толщиной в фут и однополосной шириной, отводящая воду канавка на обочине. Второй стоил десять тысяч галлеонов: высоконадёжный и долговечный пирог дорожного полотна толщиной в четыре фута и двухполосной шириной по стандарту маггловских автобанов, тротуар и ливнёвка с разных сторон, из литого камня фигурные столбы умного магического освещения и столь же антивандальные скамьи изящной конструкции и достаточным удобством сидения. Аванс в половину суммы, срок ровно неделя по каждому из проектов, до сентября есть место в графике. Уизли выбрали более качественный проект. На следующей неделе ожидается аванс и начало согласования, чтобы успеть начать семнадцатого августа. Соответственно, в последний день августа состоится заседание Попечительского Совета Хогвартса, и этим же днём должны доставить учебные летающие мётлы модели «Синяя муха». Если все обстоятельства сложатся, то украденный Добби саквояж вернётся владельцу до приезда в Хогвартс.

Глава 57
Прилет госпожи

Ночью тоже не обошлось без приключений. В начале одиннадцатого часа, когда в палатке Уизли уже прозвучал отбой, на делянку прибыл лесник. Поездив на велике с фонариком да сфотографировав на «Поляроид», он всё-таки проигнорировал уханье полярных сов и сорвал один из стаканчиков, отчего наколдованная стая птиц с острыми когтями и клювами подрала его, несмотря на двух собак, сумевших по одной птице лопнуть, прежде чем со скулением дать дёру от многочисленных ран.
Поутру Джинни отвлеклась на сервировку стола внутри палатки, а Луна у костра зазевалась, в итоге подгорела овсяная каша с говяжьей тушёнкой. Пришлось вскрывать банку с лечо для перебивания вкуса, а то особо не помогла ни доставленная Гермесом от Перси свежая зелень, ни банка маринованного ассорти из огурцов, помидор, сладких перцев, чеснока, длинных стручков фасоли, а мешать клубничный джем с кашей вместо тостов к чаю никто не решился.
Команда только-только собрала палатку, как раздался гулкий звон воздвигнутого купола антиаппарации, а среди крон замелькали красные мантии на летающих мётлах.
— Аврорат! Всем палочки в кобуры! — прозвучал усиленный голос, знакомый всем по веранде «Птичья». Этот приказ подействовал в обе стороны.
— Мадам Боунс, — удручённо выдохнул Артур, осунувшись.
— Чего ей опять надо? — буркнул Рон, боязливо метая взгляд между аврорами.
— Низводить и курощать, — в тон буркнули близнецы.
Смешанный лес из-за ухода лесников рос светлым, отсутствовало загущение и буреломы, валежник убирался, сухие ветви отрезались магами из очереди на дрова. По такому лесу приятно ходить и легко летать. Работники министерства прибыли на спортивных мётлах, имея при себе магглоотталкивающие амулеты. В отряде оказались представлены все отечественные производители волшебного транспорта.
Парни как-то сами собой оттеснили девчонок в круг из своих спин, прекратив разбирать каменное кольцо очага. Близнецы ответственно следили за происходящим за спиной отца и потому не увидели, как сидевшая боком на метле мадам спрыгнула в семи шагах и сделала потом три, прежде чем остановиться и произнести:
— Приветствую. Мистер Уизли, возникла конфликтная ситуация, которую в наших интересах уладить мирно, — заявила Боунс подчёркнуто нейтральным тоном.
— Приветствую. О чём речь? — перед бывшей начальницей Артур едва сумел выдержать тон независимого волшебника.
— Лесничество Ваппенберри обвиняет вас во вредоносном для леса собирательстве и нападении на лесника с причинением ран средней тяжести ему и его охранным собакам, — объявила Амелия, лично прибывшая поутру из-за упоминавшихся в докладе полярных сов.
— Наколдованная охрана напала, когда кто-то сорвал наш стаканчик для сбора живицы, — ответил Артур, поставленный в известность спозаранку, когда после утренней зарядки группа бойскаутов отправилась забирать невеликие из-за ночного времени сборы и лечить стволы.
— Лесник выполнял свою работу по защите леса, мистер Уизли.
— Сборы велись ночью, когда деревья спят и не могут истечь до смерти. После сборов все стволы полностью излечены, можете сами убедиться. Никакого вреда нет, мэм Боунс, — спокойно разъяснил Артур.
Мадам оглянулась — одна из пятёрок авроров уже проверяла, ища деревья по моментальным снимкам. После чего она скосила взгляд вниз на двух боевито вышедших перед Артуром лукотрусов и вновь обратилась к мистеру Уизли:
— Лесник и его псы пострадали, они едва не истекли кровью после налёта сов-убийц. Как вы это объясните, мистер Уизли? — стараясь говорить без давления.
— Сам виноват, не вняв предупреждениям от наколдованной стаи полярных сов, летавших и ухавших вокруг нарушителя периметра, — стоя прямо и глядя в пронзительные глаза ведьме, фанатично придерживающейся буквы закона. Он не стал сдавать Поттера.
— Необходимо и достаточно применить воющие чары, мистер Уизли. Тогда бы конфликтную ситуацию вы сами уладили ещё вчера, — держась властно, правая рука с волшебной палочкой вдоль тела в строгой чёрной мантии.
— Нас вчера обокрали, обойдя воющие чары. Поэтому мы применили более совершенную защиту, — про себя сожалея, что приходится разговаривать жёстко да по разные стороны. — Чары автоматически сработали, когда мы уже спали.
— Никакого обращения по поводу кражи от вас в министерство не поступало, мистер Уизли. Я могу сейчас принять ваше устное заявление, — ведя диалог в конструктивном ключе.
— Мы не доверяем ни вам, ни кривобокому и противоречивому законодательству. Мы сами вычислили и сами разберёмся.
— Прошу иметь ввиду, мистер Уизли, что самосуд недопустим в цивилизованном обществе, — сумев обойтись без явных угроз в словах и голосе. Она вела себя подчёркнуто нейтрально и достойно, извлекла уроки из произошедших событий без прогиба перед внимательно смотрящим на неё Избранным и приютившей его семьёй.
Артур молча кивнул.
— Извините за встревание, — заговорил Поттер, готовый к точечным применениям Контроля Растений под эгидой лукотруса, но лишь в крайнем случае. — Мэм, в Хогвартсе нет ночных сторожей. Уважаемый Люмен Бонам звал нас на стажировку для помощи другим пациентам Мунго. Предлагаю вам на следующей неделе на базе больницы отправить ко мне с Перси, Луной и Джинни какого-нибудь калечного ветерана из носителей красных мантий, который за эксперименты с исцеляющим итогом согласится на постоянную работу ночным сторожем в Хогвартсе с добровольной подработкой ведущим кружка Правоведение, а то профессору Дамблдору всё некогда или стесняется унизительных зарплат.
Артур не сдержал улыбки, и по поводу подлетевшей знакомой в красной мантии тоже.
— Госпожа Боунс, все деревья в округе здоровы, никаких явных следов сбора соков, обдирания или обрезки, — доложилась одна из ведьм.
— Хорошо, мисс Вэнс, — обойдясь без кивка. — Мистер Уизли, дети, извините за беспокойство. Мистер Поттер, я подумаю над вашими словами. Успешного похода, — проявив толику вежливости перед тем, как сесть на свой «Чистомёт-5», выглядящий гораздо лучше, чем те, на которых летали Фред с Джорджем, ещё не заменившие эти спортивные мётлы на новые.
— Пока, — нестройно попрощались пешеходы, провожая взглядами авроров, которые беззлобно, но колко рассматривали рыжее семейство с двумя довесками, уделяя им больше внимания, чем осмотру деревьев, по первому взгляду здоровых.
Госпожа с охраной отбыла без претензий.

Глава 58
Приключения продолжаются

— Наши книззлы, брат… — начал Фред, когда визитёры в красном скрылись.
— И рядом не валялись… — продолжил Джордж в том же тоне.
— С лукотрусами Икс-икс-икс-икс-икс, — с двух сторон хлопнув по плечам Рона, протянули близнецы, в разговор взрослых благоразумно не вмешивавшихся. Оба ухмылялись из-за поведения двух живых ветошей в питомцах у Гарри и Луны.
— Это повод тоже начать учить их кунг-фу, — буркнул Рон, чей чёрно-белый котёнок в напряжённой обстановке предпочёл жаться к его ногам.
— И пушистика заодно, — заявила Джинни, наглаживая приятный шарик.
— Да Перл и так тот ещё Маугли, — хором прыснули близнецы, памятуя то, как ловко пушистик пользуется своим волшебным языком.
— Ага, против трёх задир выживает, — криво улыбнулся Рон, не читавший книгу.
— Достойно вышли из положения, — Артур выразил своё мнение, стоя перед детьми и подавая канат, только что извлечённый им из расширенного отделения своего волшебного рюкзака. — И, Гарри, ты умудрился сделать обращение смелое и хитрое. Осталось оправдать сказанное.
— Потехе время, делу час, — беззаботно выразилась Луна, обслюнявленными пальчиками увлажнившая лиственную причёску своего перенервничавшего Маугли.
— Ты перепутала, Луна, — указала Джинни на виду у Гарри.
— А нам так больше нравится, — хором заявили близнецы, пристёгиваясь последними.
— Делу и потехе время час, классно поотдыхаю я за вас, — Поттер смешливо сложил детский стишок.
— Эй, смысла ни на кнат, — сказал Фред и задорно обернулся на Джорджа.
— Эй, стёб за нами, брат, — сочинил тот сходу, вроде бы в рифму.
— Рон, твоя очередь стих класть посередь, — со смешинкой в голосе Артур превратил юмор в игру. — Градиор.
— Градиор, — повторили все, стоящие за ним. У девочек не получилось, но с них спрос меньше.
— Дурацкая игра, дурацкая игра, дурацкая игра, — проворчал Рон.
— Выкрутился Рон, наш он дуболом, — хихикнула Джинни.
Все заржали. Потом Луна сочинила и дальше по очереди.
Обедать устроились на берегу речки. Там Луна при кормлении рыбок остатками супа Лондондерри на основе гороха и копчёного бекона обнаружила глину и сочла за умную шутку слепить горшочек для Горшечника, как переводится фамилия Поттер. А Гарри-Грегарр возьми да преврати идею в общий замес по созданию походной посуды. Пацаны отрабатывали трансфигурацию при лепке тарелок, чашек, блюдец, котелков, а девчонки осваивали чары окрашивания. Потом Фред с Джорджем осваивали чары окаменения Дуро, а Гарри-Грегарр с Роном осваивали закрепление чарами Фианто Дури. Наиболее удачные результаты сохранили, а остальные поделки подверглись весёлому испытанию битьём посуды друг о друга, как яйца разбивают, только с применением левитирующих чар. Детское дурачество чистой воды!
А вечером в сумерках леса на полянке у ручья сами богини велели изобретать огненные чары для быстрого запекания глины. В итоге лучшим решением оказалось предложенное Луной сплетение согревающих чар с волшебным синим огнём и окаменением. Сама умница ещё не умела ни одного из этих трёх, но теоретически подобрала оптимальное сочетание, которое действовало мягко и точно. Джинни тоже смогла так вспучить свои мозги, что по горячим следам сочинила формулу Инсендио Вердимиллиусивикус для быстрого запекания еды вместо помещения в духовку.
— А какова соматика, Джинни? — участливо спросил отец, сидевший у вечернего костра в трансфигурированном по-домашнему кресле с «дедовским» прутом, на кончике которого поджаривал хлебный мякиш.
— Кружево цветочка из четырёх лепестков по форме свечного огня Инсендио, папа, — охотно ответила гордая выдумщица, не только вышивавшая днями напролёт.
— Один к трём, — задумчиво произнесла Луна, чьё выражение лица в свете костра казалось ещё более удивлённым, чем обычно.
— Ну да, у одного острые переходы, а у других петельки под связующее «и». Вот так вот, — и Джинни кончиком палочки нарисовала два острых стыка и напротив две петельки. Конечно, маленькая ведьмочка запоминала кое-что из объяснений, касавшихся других заклинаний, которыми увлекались её братья.
— Короной кверху, — повторяя задумчивость Луны, внёс поправку Гарри-Грегарр. — Нам жар с огня не наружу надо, а внутрь запекаемой еды, причём так, чтобы вместо головёшек получить съедобный, жизнеутверждающий результат, — он нарисовал призрачно-голубой нитью корректный образец, отзывающийся в Силе резонансом, присущим рабочим чарам. Ранее Поттер первым при Луне применил Люмос Фибра и сказал про секретность, так что, как автор, дал разрешение тайно применять.
— Интересный ход рассуждений, Гарри. Давайте примеримся и попробуем, — взрослый умело руководил. Как любой нормальный маг, он увлёкся процессом выдумки новых заклинаний, хотя на этот вечер планировал другое.
— Инсендио Вердимиллиусивикус.
Вокруг костра засветилось семь узоров, у которых красиво переливающийся огненно-красный лепесток снизу переходил в по-бенгальски искрящуюся зелень сверху. Чем лучше синхронность жеста и слов, тем ярче и детальней получилось. Хуже всех у девочек — едва-едва окрашено снизу в оранжево-голубой, а верх вовсе в обычном призрачно-голубом.
— Думаю, подобная иллюминация свидетельствует о верности соматики, дети. Поздравляю. Девочки, как видно, вы знаете Инсендио, а Вердимиллиус ещё не изучили. Поэтому я сейчас займусь им с вами, а мальчики отработают точность и синхронность.
Раздав указания, Артур принялся за дело. Джинни и Луна как раз сидели слева от него, и дальше как в канатной веренице. Очень сближающая атмосфера вокруг костра!
— Акцио грохотка, — в какой-то момент Поттер решил, что пора приступать к практике. — Локомотор. Луна, разбей, пожалуйста.
Лавгуд чуть улыбнулась, взяла подплывшее к ней куриное яйцо, наклонилась вперёд и ловко разломила о край камня вокруг костра. Содержимое успело всплыть вверх, забавно бугрясь и просвечивая.
— Клёвый фокус, — в один голос восхищённо оценили Фред и Джордж, глядя на яйцо, избавленное от скорлупы и сохранившее свою форму.
— Инсендио Вердимиллиусивикус.
Раздались звуки шипения — поверхность побелела и поджарилась, словно на сковородке, то есть с похожими разводами и неровностями. К еловому запаху от пламенеющих ветвей и шишечных углей добавился характерный аромат яичницы.
— Диффиндо Дуо, — Поттер палочкой в левой руке разрезал яйцо на четыре части и при этом словно бы заарканил что-то палочкой в правой руке. Четвертинки остались висеть в воздухе.
— Хех, внутри выглядит как сваренное вкрутую, — констатировал Артур.
— Диффиндо Триа, — волшебник-юнлинг показал мастерство, на сей раз разрезав пополам три части.
— Спасибо, Гарри, — первой поблагодарила Луна, беря на пробу осьмушку.
— Виртуозно, Гарри, — похвалил мистер Уизли, кивая в благодарность за четвертинку. — М-м, нормальный вкус. Акцио лук. Акцио солонка.
— Классные чары, сестрёнка.
— Мама обалдеет с них, — Фред дополнил Джорджа.
Джинни зарделась от похвалы, которую с большим удовольствием приняла бы от Гарри, который подлил масла:
— Впервые в истории дошкольница придёт в школу с патентованными чарами, — подмигивая девочке через двух ребят от себя.
— Йе-еху-ху! — Джинни не сдержала радостный возглас.
— Люмос Ирис, — соседка наколдовала над рыжей маленькую радугу.
Получилось по-девчоночьи мило.
Рон и Фред с Джорджем тоже испекли куриные яйца, не так ловко, как Луна и Гарри, избавив их от скорлупы и подвесив, но всё же. Фамильная палочка Рона справилась на удовлетворительно, приготовив «в мешочек», а вот Фред с Джорджем захотели испечь насквозь и получили яйца, забавно вспучившиеся из-за пленённых внутри испарений. У шалунов получилось прожарить до хруста изнутри тоже, чем оба загордились в не меньшей степени, чем их отец, испытавший прилив счастья и гордости. Успехи сыновей тешили отцовское самолюбие, а ещё вприкуску успехи жены на ниве фермерского хозяйства, пусть инициированного Гарри, но теперь уже стопроцентно поддерживаемого Молли, вырастившей вкусный лук, чьи перья с солью отлично дополняли печёные яйца небольшого дожора перед сном.
Когда вся грохотка с яйцами оказалась съедена, Луна в ответ на Люмос Фибра и понравившееся ей занятие по раскрашиванию глиняных изделий смекнула показать Гарри очевидное-невероятное от своего отца Ксенофилиуса:
— Инсендио Лапифорс, — на затухающих углях возник яркий огненный кролик, ставший смешно умываться. Девочка выдохнула напряжение и расслабилась, справившись с первого раза единорожьей палочкой, помогшей ощутимо для неё.
— Э-э-э⁈ Лапифорс просто как модификатор⁈ Гениально, Луна! Инсендио Авифорс, — волшебник-юнлинг по аналогии создал маленького пламенного феникса, родившегося из горки пепла от шишек.
Луна живо улыбнулась: и тому, что понравившийся ей мальчик быстро раскусил орешек трюка, и тому, что он исполнил её невысказанное желание увидеть форму феникса с отчётливыми огненными перьями, как внутри волшебных палочек их обоих, и тому, что ей сейчас было просто приятно на душе и рот сам расплывался улыбкой.
— Инсендио Драконифорс, — третьей успела стать Джинни, создавшая зеленоватое пламя в форме валлийского дракончика, расправившего роскошные крылья напротив огненного кролика. Она тоже применила мощную палочку с пером феникса.
Всего лишь модификатор придал пламени форму и некоторые поведенческие повадки — огонь оставался гореть на одном месте. Зато теперь костёр выглядел поистине волшебно, завораживая ещё более причудливыми переливами в телах зверей.
— Инсендио Книззлфорс, — близнецы и тут сумели выпендриться, создав пламенные копии своих кошечек, пригревшихся у них на коленях и мурчащих на зависть остальным, не имевшим таких питомцев.
Появились котята, мельче трёх других форм. Они то вперёд головой тянулись, то хвост трубой поднимали, то смешно чесались за ушами. Самое забавное — повторяли друг за дружкой! И заслуга в их появлении — месяц тренировки Гарри-Грегарра на Роне и волшебный настрой компании у объединяющего костра.
— Инсендио Драконифорс, — Рон запоздало повторил за сестрой, показавшей ему язык за повторение да с более расплывчатой формой, чем вышла у неё самой. Тем не менее мальчик сумел сходу вписаться и тем уже гордился, ибо раньше он бы точно облажался, а теперь верил в себя и свою волшебную палочку — залог успеха!
— Инсендио Даклифорс, — Артур под смешки детей создал пламенную уточку. — Аха-ха-ха, как забавно! — весело рассмеялся мужчина, погрузившийся в детство, как бывало с отцом Септемусом и двумя братьями всего с годовыми разницами лет.
Поигравшись с пламенем и дожгя все угли в пепел, зевающее семейство, засидевшееся почти до полуночи, наконец-то отправилось в палатку спать.
На сей раз никто ночью не позарился на их плантацию сбора живицы, никто не приближался к их стоянке и не появлялся ближе километра от лесной полянки с их компактной палаткой, комфортно расширенной внутри.
Поттер второе утро кряду потратил на отработку давно откладываемой телепортации. В мирный условиях у него далеко не с первого раза получилось воспроизвести перенос, как в ту злополучную субботу из Годриковой лощины в салон автомобиля Дурслей, что привело к роковой аварии. Злосчастные воспоминания мешали правильно настроиться, приходилось тратить минуты на приём из переписок книги «Окклюменция».
Разумеется, Гарри-Грегарр разгадал, как применить подаренный Дедалусом амулет-лупу в качестве незарегистрированного порт-ключа на ответвление дороги к «Норе». Но только на второй рассвет он смекнул рассмотреть через лупу место прибытия и обнаружил малозаметную магическую метку, на которую ориентировалось заклинание Портус. Обнаруженное позволило предположить, что количество адресов перемещения у этого варианта чар можно расширить, для чего требуется изучить соответствующий фолиант, который наверняка стоит где-то в Запретной секции библиотеки Хогвартса. Это актуально, поскольку Гарри-Грегарр глазами и ушами Букли убедился, что артефакт Дедалуса перемещает без спецэффектов, не то, что старшая палочка с пером феникса, оставляющая пламенную вспышку с хлопком.
Вчерашние игры с волшебным огнём слегка расширили связь девочек со своими волшебными палочками с перьями феникса, поэтому сегодня у обеих после обеда получилось наколдовать Градиор, что заметно ускорило прохождение финального отрезка до опушки леса Килдер.
Хвойный аромат резко ударил в носы — порыв ветра потрепал одежду. Величественные ёлки и ели качались, так и норовя ударить лапами: у одних ветви напоминали мокрые хвосты книззлов, у других веера.
Отряд не успел разбить лагерь до начала грозы, но всех спасли мальчишки, уже знавшие чары акваланга, всех семерых защитившие от ураганных порывов ветра и ливня стеной. Мох быстро набух как губка и зачавкал под ногами. И тем удивительнее было видеть подмеченные Луной сухие пятна под некоторыми деревьями — разверзшиеся хляби небесные стекали по юбочным этажам веток. И вскоре волшебник-юнлинг сподобил всех на применение чар Редуцио, чтобы в уменьшенном виде спрятаться в сухости приют-сосны и взглянуть на лес с необычного ракурса, пережидая бурю у костерка из хвои с забавным пламенем в виде животных.
Незабываемые впечатления!
Особенно все хлебнули адреналина, когда к ним на огонёк заглянул ёжик. Увы, все старания Поттера подружиться испортил мистер Уизли, сгоряча шибанувший зверька заклятьем Конфундус и чарами Левикорпус отправивший обратно под ливень. Пришлось волшебнику-юнлингу довольствоваться крупной улиткой, которую к сухому островку выбросило потоком дождевого ручья. Для уменьшенных людей она получалась размером с пони, и тут уж Луна не упустила своего шанса покататься на улитке по мокрому участку. Быстрой лошадки не получилось, но парни заливались смехом под собственные «иго-го», а потом сами поездили и даже попозировали перед отцом, оказывается, на всякий случай одолжившим у Диггори старый колдофотоаппарат с огромной ламповой вспышкой, так что чудесные картинки останутся на долгую память.
Гроза со временем ушла, и туристы занялись поиском стоянки, обустройством лагеря да развешиванием стаканчиков для сбора смолы, чей ток после дождя получился выше ожиданий.
Мокрые дрова шипели и пыхали, но волшебный огонь их «жевал». Три рыжих брата угорали над тем, как зверьков пучит и раздувает от дыма, как они икают с искрами, чихают или пукают облачками дыма, между прочим, потом принимавшего их облик, прежде чем скрыться в вышине и расползтись. Лучшей для готовки в котелке признали драконью форму, поскольку она уже была приспособлена выдыхать, пусть не огонь, а дым, но всё равно так отвод получался в одну сторону, а ещё драконы огненными крыльями обнимали дно котелка, ускоряя закипание (хотя имелось соответствующее бытовое заклинание для мгновенного получения кипятка, обходились без него).
А после опять подгоревшей у Луны рисовой каши с рыбными консервами девочки засадили костерок огненными цветами, соревнуясь в знании латинских названий. Победила Луна, чьи фиалка и подсолнух оказались достаточно плоскими и чёткими, чтобы хватало протянуть руку с куском хлеба и приложить к ним, поджаривая тосты под золотой джем из крыжовника, магически очищенного от косточек.
Уже в темноте двенадцатого часа ночи все мужчины с подачи Поттера отправились в лес, оставив девочек играться, рассылая светящихся кроликов и дракончиков Люмос Лапифорс и Люмос Драконифорс. Мальчишки (и мужчина тоже) удовлетворились только одним персональным аналогом Люмос Максима, чтобы подсвечивать себе путь в лесу. Зачем побрели да на ночь глядя? А потому что грибы растут в ночной прохладе! Каждый занялся тренировкой Фунгусивикус, хаотично бросая, куда ему вздумается. Все Уизли знали, что Молли очень обрадуется центнеру разнообразных лесных грибов, которые она законсервирует и потом будет всю зиму баловать и тех, кто в Англии, и двух старших сыновей, международная отправка посылок для которых теперь уже совсем не в тягость семейному бюджету.
Весь следующий день прошёл в трудах.
В первую половину каждый пацан стремился обработать десятки обычных деревьев и собрать несколько килограмм смолы. Смешивать и магически создавать искусственный янтарь решили в домашних условиях. Зачем так много? Для пополнения собственных сейфов от постепенных продаж в течение года — старт накоплений под свою землю и жильё сразу после выпуска из Хогвартса. А девочки в это время под присмотром Артура собирали богатый урожай грибов.
Во вторую половину дня отряд после обеда воспользовался Градиор, чтобы посетить волшебную часть леса Килдер. Мрачный и тёмный хвойный лес полнился светящимися растениями, грибами, насекомыми, многих из которых даже Луна не знала, а потому проявляла нездоровый интерес. Благо мистер Уизли успевал одёргивать от нюхания или срывания волшебных цветочков, у одного из которых пёстрые листья вроде были плоскими, но раскрывались прожорливыми пастями с раскатывающимися жабьими языками, на кончиках которых находились стрекала как у медузы. У другого магического растения листья напоминали раковины гребешков, которые работали как пылесосы, затягивая в себя пыльцу других цветов на поляне и вовсе раскрываясь перед феями, чтобы те лакомились жемчужной ягодой, осыпая «подушки» своей «перхотью», как выразился Рон-дуболом. Всё это чего-то стоило, наверняка дорого, но безграмотные проходили мимо.
Народное название этого магического леса — Киллер, созвучное Килдер. Всё из-за живущего в местных болотцах волшебного гнуса, который достаёт даже троллей, обитающих тут и представляющих серьёзную опасность. А ещё в лесу оставалось действующим гнездовье акромантулов, не успевающих размножиться из-за стай волшебных ос и летучих мышей, которые их поедают, — эти четыре вида уравновешивают друг друга и успешно отпугивают из этого леса других хищников. Уизли смогли бродить здесь только благодаря своим наколдованным стаям огнедышащих ящеров Драконес-с, но их приходилось часто обновлять из-за нападок летающих мышей с бритвено-острыми краями крыльев, саблезубыми и ядовитыми клыками, цепкими когтями и маленькими булавами на кончиках длинных хвостов.
Наконец-то Гарри-Грегарр определился с деревьями для сбора смолы — отряд зашёл довольно глубоко в лес.
— Быстрее, Гарри, собирай в темпе, — в который раз повторил Артур. — Ступефай, — валя очередную осу с кулак размером. На первой остановке он сомневался, идти ли дальше, но сейчас видел собранность детей и боевой азарт, что очень важно для воспитания в парнях будущих мужчин.
— Стараюсь, — сосредоточившись на вытягивании волшебной смолы, похожей на светящийся тёмно-коричневый мёд. Драконья доля внимания уходила на попеременный Контроль Животных и Контроль Растений, ибо иначе их всех бы уже покусали, ужалили.
— Аква Эрукто, — бросил Рон на сосну с себя толщиной.
— Рон, ты чего творишь? Вердимиллиус. Авис, — Гарри-Грегарр едва успел убрать алхимическую колбу от струи мутной воды из дерева и убить насекомых, а на группу летучих мышей натравить группу золотых сниджетов, прокалывающих им черепа.
— Извини, Ступефай, я думал, Ступефай, это ускорит вытекание, — буркнул Рон парализуя и отбрасывая какую-то стрекозу с орла размером, которая от первого луча остолбенения резво уклонилась. — Слагулус Эрукто, — навесом отправляя поток ядовитых слизней в сторону летучих мышей. — Ступефай, — метко выстрелив по спрыгнувшей с дерева белке-летяге со взрослого книззла размером, но попав по ней уже после того, как распушилась, явив из красной шерсти чёрные иглы. — Протего!
— Протего, — на два голоса повторили Фред с Джорджем, прикрывая девочек.
— Хм, интересная идея. Рон. Эректо Талеа, — насаживая на кол какую-то ползучую опасность, спускавшуюся с кроны. — Попробую на той ели. Аква Эрукто. Локомотор. Локомотор. Эванеско, — стартуя истечение смолы. — Эректо Талеа Максима, — резко оборачиваясь и создавая частокол против скорпионьих муравьёв, решивших через группу людей добраться до наколдованной Роном кучи слизней.
Дереву неоткуда извергать воду, потому чары вроде как не сработали. Но! Когда увеличенный медицинский шприц воткнулся в ствол и очистился изнутри, смола потекла как из крана. Всего несколько секунд, ведь старое волшебное дерево не так-то просто зачаровать, но за это время волшебной живицы вылился почти литр, а это около десяти минут обычного сбора при помощи Арборивикус!
— Ступефай, — Поттер сбил осу, позарившуюся на его смолу. — Эректо Талеа.
— Девочки, делайте полосу огня! — гаркнул Артур. — Бомбардо. Драконес-с Дуо. Слагулус Эрукто Максима, — завиденный им вдалеке кабан со словно бы раскалёнными бивнями вскоре стал доступной
добычей для умных акромантулов.
Его голос звучал приглушённо из-за чар головного пузыря, «паранойей» Поттера раздутых буквально до головного пузыря в целях защиты от всяких испарений, пыльцы, спор. Заклинание Везикула Скулус Максима к этому времени уже наглядно оправдало себя: у каждого на максимально крепкой мембране плавали светящиеся или тёмные пятна, имелись помутнения и странные разводы, а иногда стенки пузыря угрожающе вдавливались или волновались.
— Получилось, Гарри? Драконес-с! — бросил Рон через плечо и наколдовал ещё одну стаю, когда на оставшихся двух налетело три голодных летучих мыши, порвавших конструктов в клочья и визгливо запищавших столь противно, что все люди закрали уши, отвлекаясь на это. — Ступефай, — парализуя змеиный зигзаг в траве.
— Да. Драконес-с Максима, — волшебник-юнлинг создал сразу несколько десятков дракончиков. — Дядя Артур, уходим дальше, а то туча гнуса собирается на падаль.
— Градиор Дуо, — с готовностью применяя чары магической тропинки для скорейшего отхода и сверяясь с одолженным ему амулетом-лупой с функцией компаса.
— Градиор Дуо, — повторили мальчики.
— Градиор, — добавили девочки. Хотя их заклинание на градацию ниже, оно позволяло им ступать по более быстрой тропе, созданной предводителем отряда.
Драконья стая Поттера позволила всем передохнуть, шагая прочь от «лесного пиршества» ещё глубже в волшебный лес, в первые же минуты отучивший молодёжь попусту глазеть по сторонам. Без заклинания Драконес-с рейд в те минуты бы и закончился с печальной участью попадания в реанимацию больницы Св. Мунго.
С подсказанной Роном уловкой уже на следующей остановке Гарри-Грегарр заполнил все пустые склянки, которые имелись у близнецов. И пусть качество смолы было пожиже, всё окупала скорость её сбора, которую Фред и Джордж удвоили, раньше самого Гарри-Грегарра словив мозгошмыга с одновременной отправкой в ствол двух-трёх копий увеличенного наконечника медицинского шприца, ведь Аква Эрукто создаёт давление по всему дереву, но задеваемые ксилемы (сосудистые трахеи) малочисленны, потому дырки в разных местах эффективнее одной. Одновременно потому, что магическое давление стремительно сбрасывается даже при создании одного прокола.
На новом месте тактика вновь сработала — два акромантула размером с дворняг сбросили заготовленные сети на дракончиков, по большей части не сумевших сжечь волшебную паутину.
— Бомбардо. Бомбардо, — Артур наколдовал взрывные чары, покалечив чрезвычайно опасных магических тварей, чтобы их кровь отвела угрозу от людей. А потом добавил ветряной сглаз сперва на отряд, потом на подмеченный кокон с переваривающейся паучьей пищей, вокруг которого вился рой гнуса, массово ворующего соки у еды акромантулов, чья паутины имела достаточную липкость, чтобы большая часть мелкого ворья сделалась хрустящей приправой к их пище.
— Драконес-с Максима, — Поттер тут же восполнил катастрофические потери.
— Вердимиллиус Дуо! — близнецы осилили модификатор, отправляя в полёт два зелёных шара диаметром примерно со свой рост. От взрывов с тысячами зелёных искр осыпалась мошкара зримым дождём, переливающимся в волшебном свете магией и блестящим сотнями крылышек. — Протего. Драконес-с. Бомбардо. Ступефай. Протего.
— Вердимиллиус, — это Рон выпустил небольшой сноп перед самой группой, роняя десяток особей гнуса. — Драконес-с. Протего!
— Инсендио Лапифорс.
— Инсендио Драконифорс.
А это уже девочки перестали быть обузой и принялись создавать огненный круг против искрящихся электричеством жуков с ладонь размером, пёстро-светящихся слизней с колбасную палку и прочих ползучих тварей, ни с первого, ни со второго взгляда не поддающихся классификации.
В разные стороны летели разноцветные лучи заклинаний. Волшебные палочки почти без продыху собирали магию, щедро разлитую в волшебном лесу, формировали заклинания едва ли не раз в семь секунд — и это ещё по-божески! Всего минут двадцать назад так вдвое чаще доходило! Постепенно и тут темп нарастал, но уловка со скоростными сборами живицы помогла избежать опасного приближения к пику эскалации. Тем не менее юные волшебники и ведьмы сохраняли бдительность, ожидая угроз и атак от каждого кустика, которые в глубине леса Килдер сплошь волшебные и опасные, ибо иначе здесь не выжить. Куда там Запретному лесу! Впрочем, школьники не углублялись туда дальше километра от опушки и потому не встречали по-настоящему опасных тварей, которых даже Хагрид и кентавры сторонятся десятой дорогой.
Жадность жадностью, но тащить волшебную смолу в зельеварческих котелках не вариант — волшебные осы её издали чуют и быстро слетаются. Потому боевая экскурсия в лес-убийцу завершилась до истечения второго часа нахождения в нём — как только вся тара закончилась как раз на этой вот остановке.
— Фу-ух… — близнецы повалились на обычный мох, едва отцепили карабины.
— Ага, — Гарри-Грегарр тоже был опустошён и доволен. Килдер напомнил ему Дно Корусанта, только не хватало гигантских монстров типа крокодиллоподобных хищников за шесть метров длиной или трёхметровых горилл в шипастом панцире.
— Вот это я понимаю — самый круто-здоровский рейд в моей жизни! — торжествующе провозгласил Рон, захлёбываясь восторгами, и осел там, где стоял.
— Рон, у тебя наконец-то получилась поза лотоса, — заметил двужильный Поттер, оставшийся стоять вместе с мистером Уизли, принявшимся сматывать пеньковый канат. К слову, головные пузыри они сбросили на рубеже из обелисков.
— Ну ваще свезло, гы-гы, уй-и… — засмеялся и опёрся локтями о колени, отчего по первости получил болезненные ощущения. Пацан быстро завалился на спину и расплёл ноги. — М-мама… — одна нога осталась поднятой, потому что на ней к задравшейся штанине пополз клещ с детский кулак размером и отчётливым узором перекрещивающихся костей на спине.
— Вингардиум Левиоса, — первой успела Луна. — Костяной клещ. Высасывает костную ткань, впрыскивая парализующий яд, через полчаса начинающий разлагать мягкие ткани вокруг бедренных костей или таза, смотря к чему присосётся. Четыре икса — четыре галлеона за мёртвую особь — сорок галлеонов за живую. Легко запомнить, правда?
— У… убери… у-убери его!.. — задыхаясь, выговорил Рон с ужасом на лице.
— Инфламаре, — Артур испепелил тварь. — Нафиг-нафиг. Спасибо, Луна.
— А на мне нет⁈ — взволновалась Джинни, спешно осматривая себя, как первыми начали Фред и Джордж.
— Вердимиллиус, — Поттер наколдовал шар и взорвал его.
Всех слегка укололо искрами, зато проявилась вся магия, в том числе какой-то стелс-комар, пытавшийся у него на спине проколоть драконью кожу куртки, чем-то привлёкшей его.
— Петрификус Тоталус, — Рон спас друга удачно подобранным заклинанием.
— Инфламаре, — заклинание Артура оставило выжженное пятно во мху, куда свалился комар с крыльями по паре дюймов длиной каждое. — А ну все быстро раздеваемся до нижнего белья! — приказал взрослый, первым начав стягивать куртку. — Девочки, вы потом в ванную, раздеться донага и осмотреться, а я с парнями в сауне проверюсь. Ещё не хватало подцепить какую-нибудь крохотную мелочь! Потом будем срочно мыться с капитальным прогревом в сауне и полностью стираться.
— Папа с мамой тоже так делали после рейдов, — вспомнила Луна, снимая курточку и отбрасывая подальше.
— То-то и оно! Живее, живее, — взрослый серьёзно занервничал, сразу не продумав избыточные меры предосторожности, поскольку совсем не предполагал, что заведёт отряд в самые глубины волшебного леса, поддавшись детскому азарту. — И поглядывайте друг на друга.
— Угу…
— Ага…
— Уи… — пискнула Джинни, забывшая надеть лифчик, хотя ещё ничего не начало расти, но всё же она девочка и при купании в речном бассейне всегда надевала эту деталь женского белья.
Её брат Рон тоже не был готов к показу сестре трусов с Микки-Маусом, оставшихся ещё со времён Коросты в качестве питомицы. Тем не менее обстоятельства оказались выше застенчивости. Проверившись в нижнем белье и почистившись Эванеско, девочки и мальчики разошлись в разные стороны для более приватного и полного осмотра. Вроде бы ничего и никого более не обнаружили, тем более волшебник-юнлинг бдел, однако всё равно устроили мытьё специальным магически дезинфицирующим мылом, разделяя, когда мальчики моются, а девочки терпят почти максимальную температуру в сауне, а когда наоборот. Потом стирка, причём Поттеру пришлось заворачиваться в простынь за отсутствием всех шмоток, лежащих в украденном саквояже. Потом даже палатку переставили на несколько сотен метров.
Вроде бы всё обошлось. И по итогу все участники всё равно остались довольны пережитым приключением, особенно Джинни, которую загипнотизировали склянки со светящейся смолой, концентрация магии в которой на порядки превосходила ту, что собиралась на ферме с волшебных сосны и кедра.
А вечером, когда Гарри-Грегарр отлучился от костра в туалет, его в тамбуре встретил Добби — добродушие в отношении к этому сумасшедшему принесло своим плоды.
— Гарри Поттер, хнык, давай дружить, хнык, пожа-алуйста, хнык, вот, хнык, Гарри Поттер выжил в Киллере, хнык, Гарри По-оттер справится в Хогвартсе… — Добби ползал на коленях рядом с возвращённым саквояжем и вытирал ушами пол, сгибаясь в три погибели. — Добби и Гарри друзья?.. — подвинув саквояж ближе к застывшему человеку и униженно глянув на него как провинившаяся собака.
— Друзья, — улыбнулся волшебник-юнлинг и присел на корточки, чтобы правой рукой взять саквояж, а левой погладить домашнего эльфа по голове. — Молодец, Добби, ты справился. Запомни: предупреждён, значит, вооружён. Ты помогаешь мне, а я помогу тебе. Хочешь стать свободным домовым эльфом?
— Да, Гарри Поттер, сэ-эр, Добби хо-очет стать во-ольным эльфом…
— Ну-ну, Добби, хватит, друзья не пресмыкаются друг перед другом. Я подумаю, как организовать твоё освобождение. Нужно, чтобы именно Люциус дал тебе одежду?
— Да-да! Гарри Поттер великого ума! Добби и Гарри друзья! Друзья! — запрыгав от счастья как малыш, у которого эмоции меняются практически мгновенно.
— Правильно. Знаешь, по дороге из Оттери-Сент-Кэчпоул к Лавгудам есть старый мост. Если что, я под ним буду оставлять тебе записки для связи. И ты там составляй столбик из трёх камешков, Добби, если нужно будет поговорить, пока я живу под Фиделиусом.
— Добби знает, Гарри Поттер, сэр, знает! Добби будет следить и строить, Добби друг Гарри, — домовой эльф всё ещё был слезливо расчувствовавшимся, благо уже стоял.
— Вот и хорошо, Добби. Хочешь пожевать волшебную живицу из глубины леса Килдер?
— О-очень! Добби очень хочет, Гарри Поттер, сэр, — сжав кулачки у тощей груди и состроив огромные просительные глаза, блестящие от слёзной влаги.
Поттер налил ему в ладошку, затрясшуюся, а потому много не принявшую. Волшебная жвачка принесла зримое удовольствие и новые реки слёз с оттягиванием ушей.
— Возвращайся, Добби, а то тебя хватятся или взыщут за неподобающий вид, — и благополучно сплавил прилипчивого Добби восвояси.
Разумеется, он показал Уизли возвращённую сумку и поделился тем, что подружился с Добби и что тот опьянел после зажёвывания столовой ложки светящейся волшебной живицы. Отличная новость под конец насыщенного дня обрадовала всех друзей Поттера, переживавших за его вещи, оказавшиеся возвращёнными без всяких слизеринских хитростей.
— А Малфоя мы и без того изгоним из Совета Попечителей Хогвартса, — отмахнулся Артур от изменений в план последнего заседания.
Спать решили лечь пораньше, ибо завтра поутру предстояло снимать ёмкости с обычной смолой и залечивать сотни хвойных деревьев, побывавших донорами.
Домой возвращались по речкам, давая большие крены вправо и влево. Девочки не смогли осилить вторую градацию волшебных путей, потому вереница двигалась на скорости слабейших звеньев. Тем не менее течения рек вынесли их домой к ужину — стол ломился от наготовленных Молли лакомств. Потратив почти тысячу галлеонов, миссис Уизли не стала мастером чар, но смогла поступить в Гильдию Чароплётов и сдать нужный для легальной фермерской деятельности узкоспециализированный экзамен на базе МКМ, получив сертификат международного образца. А у Лавгудов, к которым первыми заглянули для доставки Луны, стол ломился от купленного Ксенофилиусом в маггловском ресторане с готовкой на вынос. Примечательно, там была Дора Тонкс, которая ответила согласием на первый же намёк Ксено вместе отправиться в рейд в волшебный лес-убийцу Килдер, где она бойко защищала магозоолога, пока тот собирал тех самых костяных клещей, электро-скарабеев, ламповых слизней, моллюсковые листья с ещё не скормленными феям жемчужными ягодами и прочее, по совокупности принёсшее им на двоих за каждый день по годовой зарплате офисного планктона из министерства магии, что естественным и окончательным образом отвратило ведьму-метаморфа от карьеры аврора. В общем, приключений всем достало с лихвой.

Глава 59
Августовский дайджест

Пока одни находились в походе, Перси смог наконец-то посвятить себя подготовке к учёбе. К субботе префект уразумел, что ему теперь скучновато такое времяпрепровождение. Он списался с магглорожденным семикурсником и за галлеон рискнул спросить совета, на какое кино лучше сходить с девушкой. Возможно, его обсмеяли, но ответили, причём толковее ожиданий — посоветовали вместо кинотеатра посетить обычный театр, шекспировскую классику «Ромео и Джульетта». Перси, разумеется, нашёл книгу с этой неувядающей трагедией и взахлёб прочёл долгим пятничным вечером, отложив в сторону заумный учебник по Нумерологии.
И вот в воскресенье по программе культурного отдыха за старшим братом увязались Фред и Джордж, которым на предложение о свидании Падма и Парвати ответили согласием. Между прочим, чета Уизли, чета Патил, чета Кристал тоже увязались за своими чадами на этот же спектакль, вроде как тайно узнать увлечения современной молодёжи. А младший состав клуба вместе с Дедалусом под конец дня отправился в кино на фильм о вампирах. Те и другие оказались под впечатлением, а две взрослые пары под таким страстным, что в апреле обзаведутся ляльками.
К сожалению, Боунс и Бонам проявили чрезмерное благоразумие и отказали в экспериментах на людях. Зато министерство изменило стандарт образования, введя через Попечительский Совет Хогвартса сразу шесть новых ставок без права совмещения — два ночных сторожа в целях снятия обязанности дежурства с учителей и четыре преподающих помощника деканов. То же заседание индексировало зарплату всех школьных сотрудников сразу на пятьдесят процентов, таким образом она с этого августа месяца догнала среднестатистическую ставку министерского клерка.
Как сказал Перси, ММВ выделило несколько тысяч золотых монет, но это именно директор Дамблдор все десять тысяч галлеонов, вырученных им от мистера Гринграсса, вложил в фонд заработной платы, что позволило по всем текущим контрактам повысить оплату, а вот восстановленные должности с обновлёнными обязанностями профинансировало министерство. Между прочим, Кверкус Гринграсс входил в Попечительский Совет Хогвартса и его место перешло к сыну, но обилие судебных исков вышибло его из этого важного общественного административного органа. Это место занял Амос Диггори.
Тот же Перси поведал, что новые должности помощников декана предполагали ведение адаптированных от магглов обязательных предметов: Правописание и Биология для младших курсов, Обществознание для средних курсов, География для старших курсов. Три предмета войдут в экзамен СОВ после пятого курса и один в экзамен ЖАБА после седьмого курса, но со следующего учебного года, так что нынешним третьекурсникам и четверокурсникам предстоит изучать аж три новых обязательных предмета.
Поттеру с подачи Флитвика пришлось подсуетиться с дарением Хогвартсу патентов на связки Авис и Тарантеллегра, которые отличались от других подобных соматической формулой, подразумевающей возможность в качестве модификатора указать конкретный танец, известный магу, что и позволяло применять это заклятье для обучения. Сей финт ушами для того, чтобы с этих денег финансировать зарплату танцмейстера, восстановить работу которого предложил директор на том же заседании, утвердившим эту грамотно поданную инициативу.
Вакансии сторожей закрыли Фрэнк и Алиса Лонгботтом, отказавшиеся восстанавливаться в Аврорате и успевающие навести порядок с семейными делами до начала учебного года, имея намерения сменить профессию на магозоологов и родить ещё пару-тройку детишек.
Знаменитый и уже престарелый магозоолог Ньют Скамандер отказался тянуть лямку главы департамента и перешёл из ММВ в Хогвартс помощником Помоны Спраут с ведением Географии, ведь он где только не побывал! Филиус Флитвик сам подсуетился и перетянул из ММВ исполнительного клерка с каллиграфическим почерком Муфальду Хмелкирк, которая осталась не у дел после сокращения применения Чар Надзора. Северус Снейп тоже сам нашёл себе помощницу-биолога в лице подрабатывавшей зельеваром аптеки Малпеппера матери-одиночки Эммы Ванити, которая в годы его собственной учёбы слыла хорошим капитаном слизеринской сборной по квиддичу и спортивная карьера которой закатилась всего через пару лет, когда она после американского турнира вернулась брюхатой от неизвестного отца, чей отпрыск ныне перешёл на третий курс, будучи на факультете Слизерин.
МакГонагалл ранее нашла замену собиравшемуся уходить профессору Маггловедения и вознамерилась взять Чарити Бербидж себе помощницей, однако директор Дамблдор воспротивился превращению факультета Гриффиндор в бабский и уговорил Арифа сменить должность под соусом важности преподавания общественного строя Магического Мира в сравнении с маггловским. Внутренними распоряжениями по школе закрепилось распределение новых предметов и половой дуализм в деканатах.
Да-да, вольно или невольно Перси оказался хорошим кладезем сплетен!
Гермиона так и не смогла организовать девичий клуб, не сумев выделить время из-за подстёгнутого родителями сравнительного анализа учебников разных лет выпуска. То есть не просто заучивание, как раньше, а поиск отличий и обдумывание, почему так. Тем не менее Гермиона частенько посещала Оттери-Сент-Кэчпоул вместе с Невиллом и Симусом с Дином, чтобы в игровой форме отрабатывать заклинания Экспеллиармус, Ступефай, Протего, а ещё пользоваться гостеприимством Луны для совместной варки зелий в оборудованной лаборатории: сперва ради Невилла и Симуса с самой Луной повторяли основные зелья программы первого курса с наблюдением через волшебную лупу для выявления и систематизации необходимых Лонгботтому и Финнигану коррекций рецептов из-за особенностей их магии, отчего оба часто не справлялись с зельями на школьных уроках, а «маститый» преподаватель не спешил разбираться; потом за будни следующей недели вместе с дошкольницами Луной и Джинни сварили основные зелья по программе второго курса (включённые в СОВ).
Гарри-Грегарру пришлось некоторое время терпеть нытьё Рона о наложенном старшими Уизли моратории на посещения волшебных лесов до следующих каникул и хвастовство Рона о том, как круто он уделает монстров в следующий раз. Чуть примиряло с отказом отцовское обучение заклинанию Бомбардо, не являющемуся проклятьем подобно Экспульсо, которое взрывает цель и отбрасывает. Чтобы занять друга полезным, Гарри-Грегарр позволил Ксенофилиусу уговорить себя, но вместо статьи из-под собственного пера побудил Рона набросать свой по-детски сумбурный отзыв об «изобретённой ради него» методике варки зелий под присмотром в волшебную лупу. Рыжий лентяй, привыкший списывать самостоятельные эссе, оказался в жопе Хэнка, но слава маячила перед глазами достаточно заманчиво, чтобы вымучивать из себя статью в «Придиру» на протяжении почти трёх недель с одним вдумчивым разбором текста. Главный редактор критиковал ребёнка очень мягко, стараясь делать акцент не на грамматических и пунктуационных ляпах, а на построении фраз и предложений, уделив этому академическую пару, которую раскрасневшийся Рон только лишь из-за Гарри высидел до конца и даже что-то запомнил, когда переделывал статью, стеная уже по двум поводам. Сделать писанину отговоркой от физкультуры у Рона не вышло.
Два подростка откололись от компании мальчишек, с головой уйдя в работу со смолой и зельями. Перво-наперво Фред и Джордж вместе с отцом облетели ломбарды, пока на знакомой барахолке не нашли искомое — дешёвое янтарное ожерелье, десятки лет валявшееся в грязи подпола, пока его не нашли новые хозяева участка, решившие снести старый дом. Камни требовали солидной суммы на реставрацию, а потому украшение стоило пенсы. Оно послужило эталоном для подбора смеси из смол и разработки способа оставлять на камешках такие же следы ювелирной обработки. За три дня совместных с отцом усилий подростки справились с задачей и обошлись всего тремя заклинаниями Конфундус, уходя от теневого дельца, на которого им указал Дин Томас, заранее предупредив о рисках быть ограбленными после хорошей сделки.
Ох, какое обжорство пиццами устроили близнецы, когда на вырученные с янтаря деньги купили себе на замену старых «Чистомётов-5» новые «Чистометы-7», схожие характеристиками с «Нимбус-2000», но вышедшие пораньше и стоящие подешевле, а ещё привычно себя ведущие, что очень важно для игроков в квиддич. Мистер и миссис Уизли, которым вернулся транспорт их молодости, тоже порадовались и попировали после того, как при участии детей капитально пропитали старьё новыми зельями, аккуратно пересобрали прутья, выправили и разветвили их для создания ровной и густотой метёлки, а потом дружно гармонизировали чары, отреставрировав спортивные летающие мётлы с повышением характеристик до уровня «Чистомёта-6». Полезнейший опыт да замечательный повод гордиться собой и праздновать успех на вылете в горы!
Двигаясь к цели избавления от неприятного вкуса зелий, Фред и Джордж опробовали дистилляцию, однако у них тоже всё провалилось из-за того, что нагрев до температуры кипения воды порождал новые реакции в зельях, меняя их свойства. Гермиона подсказала им применить разреженный воздух и меньшее давление, что уменьшало температуру кипения воды. С некоторыми составами это помогло, но с другими по-прежнему не получалось из-за процесса образования пузырьков. Луна подсказала способ от противного, что применительно к зельям означало охлаждение до образования льда. Фред и Джордж переделали дистиллятор, соорудив широкий плоский скат, на который по трубочке с дырочками подавалось зелье, вода из которого образовывала наледь по мере самотёка в желоб. Но и этот способ не годился для некоторых зелий, менявших свои свойства после дегидратации холодом. Всё это уже было известно в мире и являлось частью гильдейского экзамена на мастерство зельеварения, о чём близнецы опосля опытов узнали от заботливого отца, отправившего запросы в гильдию об условиях вступления и экзамене на мастерство.
Пришлось Гарри-Грегарру вмешаться, но исподволь, разумеется! На предпоследнем летнем заседании Джентльменского клуба любителей пляжного мороженого он купил у Дедалуса навороченный монокль и затеял изучение океанического планктона. К вечеру Джорджа и Фреда по-разному озарило тем, что чары Везикула Скулус основаны на пропускающей воздух мембране: Фреда осенило изобрести Везикула Аква для заколдовывания иглы шприца с целью последующего выдавливания воды из зелья, Джорджа озарило изобрести Везикула Деаква на горлышко колбы, чтобы концентрат зелья под собственным весом провалился вниз, а оставшаяся вода задержалась на волшебной мембране. Три следующих дня они мучились с соматическими формулами, сумев самостоятельно справиться, когда обменялись своими задачками для взгляда под другим углом. И далее близнецы совместили оба своих решения в быструю двухэтапную дегидратацию зелий.
С подачи отца подростки настрочили эссе, подробно изложив в нём все этапы изобретения, чтобы честно запатентовать чары и саму методику, оставив вольницу когорте артефакторов для создания оптимальных приборов. Дегидратация на порядки уменьшала объёмы порций, позволяя уместить стакан в карамельке или таблеточной капсуле, — поистине революция в зельеварении! Разумеется, это изобретение позволило им немедля вступить в Гильдию Зельеваров, чтобы показывать неприличные жесты представителям министерского Отдела патентов на волшебные шутки. А с выходом статьи в гильдейской газете «Практика зельеварения» Фред и Джордж Уизли всемирно прославились. О них на следующий день даже написали в международной газете «Новости Волшебного Мира», чья статья ознаменовала старт бума исследований влияния концентрированных зелий, отчего в сейф Хогвартса покатилось много галлеонов, потому что Уизли поступили по примеру Поттера, подарив золотоносную жилу родной школе для повышения качества образовательного процесса и снисхождения к их поведению (а ещё это безопасность для себя и семьи от желающих устранить правообладателей). Также стал пополняться карман Дедалуса Дингла, подсуетившегося с выставлением в продажу на витрине ВОдУ двух поршневых приспособлений.
К слову, спортинвентарь из орешника раскупили в день ярмарки первого августа и далее каждую неделю хотя бы что-то да покупалось. Поттер хотел бы сам всё изготавливать, но пока лишь древесную основу предоставлял и побудил Дедалуса выжигать сенсорно-рунное управление тяжестью и размерами гантель и гирь да добавлять им возможность ношения в качестве брелоков, что увеличило продажи.
Симус порадовал Гарри-Грегарра тем, что после изучения чар акваланга сам смекнул зарабатывать донной морской рыбалкой и охотой за омарами. И Дина втянул в эту затею, и маму посвятил, чтобы научила заклинанию Редуцио. В итоге Симус за пару недель заработал себе на волшебную школьную сумку и всякие желанные мелочи, а также родителям сэкономил на морепродуктах, которые почти весь август заменяли всё прочее мясо на столе как в семье Финниганов, так и в семье Томасов, сделавших себе заготовки и на сентябрь тоже. По их стопам пошли Фрэнк и Алиса Лонгботтом, но в волшебном ключе: бывшие авроры вместе с Ксенофилиусом и Дорой посетили острова Фарн и погрузились в волшебную часть океана, чтобы наловить и насобирать много всякого дорогостоящего, имевшего спрос из-за начавшейся подготовки к войне.
К началу третьей декады августа созрели плоды на фруктовой аллее «Норы». Никогда ещё Уизли не испытывали такого изобилия фруктов и ягод! Все уродились на славу, хотя некоторые боялись за вкус из-за взращивания из семян вместо черенков. Под это дело мистер Уизли, насмотревшись на работу американской строй-бригады, сподобился снять фут грунтовой дороги от гаража до орешника, засыпать гравием с щебнем и песком, не хуже маггловского катка утрамбовать-укатать заколдованным бревном и замостить простой прямоугольной брусчаткой с паркетным узором. А ещё Уизли расставили во фруктовой аллее винтажные скамьи и уличные фонари, которые купили на нескольких барахолках, следуя своему чувству стиля. Получилось по-деревенски шикарное место для прогулок, чтения книг или вязания на природе.
Теплицы так и остались в планах, потому что гараж стоял на первом месте. И после укладки дороги мистер Уизли вместе со всем семейством освободил свой гараж и приподнял ангар на двадцать девять футов, чтобы под ним создать армированную бетонную плиту надёжного фундамента со всеми положенными внешними слоями защиты, составить блоки опор и водрузить на них маггловские же межэтажные перекрытия, о которых Уизли узнали во время помощи Динглам. Семнадцать футов высоченного потолка под новый гараж, остальное под второй этаж с комфортными и просторными зельеварней и мастерской артефактора, а прежний ангар встал вместо крыши и с тех пор пустовал. За следующую неделю постепенно и вдумчиво отделали и оборудовали, даже разок всей семьёй поварили зелья для садовых нужд.
Гарри-Грегарр изучил заколдованных им анимагов чисто внешне. Он пока не понимал принципов превращения и не представлял, как человеческое сознание воспринимает себя при полном превращении в животное. Легилименция развита на низком уровне, Телепатия тоже, управление Патронусом по-прежнему оставалось на общем уровне — соваться в чужое подсознание Поттер не умел и покамест не рискнул бы против Блэка и Скитер. Тем не менее кое-что волшебник-юнлинг предпринял — на деревенских голубях опробовал переход из окаменения в гибернацию. Пока неудачно.
Неожиданностью стало обращение Петунии Дурсль, к двадцатым числам августа сумевшей уговорить ещё одну домохозяйку в Литтл Уингинге озеленить свой дом за пять тысяч фунтов-стерлингов. Поттер в предпоследнюю субботу августа с прежней командой постарался на славу, взрастив чудесные цветы, крепкие и зимостойкие.
— Как тебе на новом месте, Гарри? — перед самым расставанием полюбопытствовала тётка.
— Как в раю, тётя. По итогу августа Уизли с моей помощью заработают свыше ста тысяч фунтов-стерлингов и ещё золотом кучу, — всё-таки прихвастнул Поттер, умолчав про ресурсы смолы как минимум на миллион. — Хотя при раскрутке цветочного бизнеса получилось бы выйти за триста тысяч фунтов-стерлингов… — оставив недосказанность. — Вам ещё зелья надо?
— Нет, спасибо, — закусив губу с досады.
— До встречи, тётя.
— До встречи, племянник.
Сам Гарри-Грегарр вслух не спрашивал о делах Дурслей — Петунья слишком громко думала о них. С отъездом Гарри коты и кошки миссис Фигг совсем одурели, став ежедневно гадить на самых видных местах и даже умудряясь попадать в трубы на крыше, отчего в доме стало слишком сильно вонять кошками, а два пса от Мардж теперь навсегда с уродливыми шрамами от когтей несносных котяр, наваливающихся скопом. Дадли кознями всё той же миссис Фигг рассорился со всеми своими прежними друзьями и сам обзавёлся шрамами от когтей зачем-то пнутой им кошки. Вернон при жене вылил все зелья и после сделался грубым в общении с ней, к обильной еде прибавились стопочки дорогого алкоголя.
Между прочим, сумма в двести тысяч укладывается в условие свыше ста тысяч, однако пока не факт, что такой доход получится. Львиная доля отводилась анонимному аукциону в «Придире» через услуги почтамта, которому оплатили работу по сортировке писем в адрес редакции газеты Лавгуда. Это всё придумал Билл Уизли, настоятельно не рекомендовавший продавать гоблинам светящиеся магические кристаллы, чьи волшебные свойства многократно превосходили образцы с волшебного кедра и сосны, растущих на ферме «Нора». И тираж эксцентричной газеты взлетел до небес, ибо начальная цена в десять тысяч галлеонов за красовавшийся на колдофото самородок подогревала интерес к результатам даже у зарубежной публики, на чей капитал торги и рассчитывались, кстати. Десять процентов с продажной цены достанутся самой газете за проведение аукциона, о чём сообщал главный редактор, открыто намеревавшийся купить и запустить современный станок газетной печати.
Примечательно, что Ксенофилиус во время одного из чаепитий сам попросил Гарри вместе с Уизли помочь ему применить Фиделиус. Постепенно реализуя лесные сборы и обзаводясь крупной суммой на годы вперёд, главный редактор «Придиры» предпочёл оплатить секретарские услуги почтамту сразу на семь лет вперёд и платно зарезервировал для редакции уголок в пабе Оттери-Сент-Кэчпоул, что стоило сделать давно. Подготовившись, жилую башню Лавгудов сокрыли. Что особо примечательно, в число доверенных лиц Ксенофилиус после дочери включил Гарри и Дору, участвовавших в магическом процессе.
Камень за двадцать тысяч галлеонов купило МАКУСА (аббревиатура Магический Конгресс Управления по Северной Америке) и благодаря работе своих прорицателей предложило анонимному продавцу заключить контракт на поставку других таких находок по идентичной цене. Очень выгодное предложение Уизли приняли на ура, а вырученные с аукциона деньги сложили в расширенные кошели для хранения в «Норе». Из двадцати тысяч половина досталась Поттеру, который фунты-стерлинги последнего сбора капов отдал на покупку жилья Чарли, хотевшего пустить корни в поселении у Румынского заповедника и нуждавшегося в жилье для заявления о себе как женихе. Остальным Уизли по тысяче галлеонов в запас, а последняя на нужды дома и фермы.
Под рекордный тираж тридцать первого августа с итогом аукциона Ксенофилиус умно подгадал съёмку вылупившихся птенчиков редисочных, малиновых, клубничных сниджетов, выглядящих очень похоже на тот овощ и ягоды, в честь которых их назвали. Имя Доры Тонкс прославилось среди магозоологов и любителей квиддича, и кое-кто, получивший в подарок самого красивого птенчика сниджета с обликом клубнички с золотыми косточками, был уверен, что расширившая свой гардероб кожаных изделий девушка-метаморф после ещё двух-трёх осенних рейдов в компании Ксенофилиуса станет по зиме носить фамилию Лавгуд.
Поттер назвал птенчика Лим в честь мастера-джедая Трасии Чо Лим, внёсшей большой вклад в обучение Грегарра Брапара целительскому искусству и считавшейся серой из-за слабости на передок. Столь ранний отрыв от гнезда потребовал длинного инструктажа, разбившегося о «любовь» с первого взгляда между лукотрусом и похожим на натуральную ягоду птенчиком, которого Жезл приютил на себе, отрастив-свив гнездо у себя на голове. Это смотрелось забавно и мило, а магозоолога Лавгуда поразило до глубины души тем, что основу гнёздышка составляли отнюдь не веточки, а корешки, которые питались волшебными птичьими отходами. Луна назвала Лам.
А ещё в этом знаменательном и объёмном выпуске «Придиры» красовалось цветное колдофото созревания магии рябинового отвара, помешиваемого рукой Рональда Билиуса Уизли для наглядности сравнения в подтверждение личности изготовителя зелья. Его детская статья вызвала умиление у матушки, затискавшей младшего сына с долгожданной постановкой Рона в пример Джинни, ранее ходившей в наибольших любимицах Молли. И колдофото кое-какого мальчика с кое-какой девочкой с «двойными» питомцами на плечах тоже попало в этот номер с комментарием магозоолога о недостаточной исследованности лукотрусов, кажущихся примитивными.
К концу августа Дамблдор и Боунс, на заседаниях Визенгамота действовавшие заодно, привели к удовлетворению иски Уизли об украденном инспекторами, взыскав с родственников тех, кто приказывал и исполнял, стоимость как за новые вещи, а ещё моральный ущерб, и за порчу имущества тоже. Увы, Гринграсс ещё до окончания карантина поступил подобно Лестрейнджам, отправив в гоблинский сейф все вещи и меблировку своего дворцового мэнора. Тем не менее, силами невыразимцев строение уменьшили и транспортировали покупателю в США, содержимое волшебных теплиц распродали вместе с самими теплицами, а роскошный парк с котлованом продали магглам. Потому денег для выплат началу очереди хватило. Аналогично поступил Горбин из самого известного магазина артефактов «Горбин и Бёркс», который тоже всё спрятал в сейф «Гринготтса», оставив пустое и старое здание, на которое никто не позарился, и потому Боунс предпочла снести его и замостить пустое место брусчаткой, делая Лютный переулок свободнее. Паркинсоны съехали в охотничий домик на сто квадратных ярдов и сохранили хотя бы эту часть былого как неотъемлемое имущество для собственной жизни, их добротное каменное поместье перекочевало в Норвегию, а участок под ним поделили и выкупили соседи. Семья проштрафившегося Селвина жила скромнее и отстояла своё имущество. А особняк Крауча вовсе находился под заклинанием Фиделиус и остался под ним. Потому хвост очереди, до которого Визенгамот ещё не добрался, наверняка останется с кукишем, однако исполнительное производство начнётся, тем самым блокируя содержимое сейфов в гоблинском банке.
И что же сделал Артур с отсуженными деньгами? А отдал своему старшему брату Сайресу, разводившему куриц, которых тайно кормил наколдованными слизнями, пусть исчезавшими ещё в клюве, но порция магии передавалась домашней птице, придавая сил, а потому яйца отличались крупными размерами с соответствующей стоимостью и вызывали интерес проверяющих органов. Его младший сын Барни был на год старше Перси и учился на Гриффиндоре, а старший сын Абрам занимался выращиванием пшеницы и уже имел трёх своих детей-погодков. Сайрес Уизли числился в хвосте очереди имевших судебные претензии к Кверкусу Гринграссу, а потому Артур по-родственному щедро отвалил старшему брату кучу денег, присужденных ему Визенгамотом за вычетом расходов на адвокатскую контору. К слову, средний брат Билиус Уизли, в честь которого Рон носил второе имя, умер холостым в прошлую войну, как говорят, повидав истинного грима, причём как раз за день до родов у Молли.
Вишенкой на летнем торте Уизли стал «Ежедневный пророк» от вторника первого сентября, сообщивший о выдворении Люциуса Малфоя из Попечительского Совета Хогвартса и принятии на освободившееся место Артура Уизли, на чьи деньги построена превосходная дорога между Хогвартсом и Хогсмидом да обновлены все учебные летающие мётлы для уроков Полёта. Газета ещё напечатала восторги касательно революционного способа дегидратации зелий, наблюдения за пертурбациями магии в котле в «лупе Дингла». Тот успел зачаровать несколько десятков для сбыта через ВОдУ на Косой аллее, и зельевары уже днём раскупили влёт, заказав многие десятки (Дедалус становился богачом за счёт собственной придумки удержания фокуса линзы для нивелирования дрожания рук и лёгких смещений). Ещё пресса напечатала снимок Поттера и Лавгуд, разрешивших печатать их лица в «Пророке», поскольку тему сниджетов в качестве питомцев педалировал Уэльский заповедник, намеревавшийся подогреть интерес и зародить мечты, чтобы в следующем году сорвать баснословный куш на потомстве трёх новых пород сниджетов, вторая партия яиц с которыми уже отложена под присмотром всё тех же Ксенофилиуса и Доры, заключивших контракт.

Глава 60
Первое сентября

«Хогвартс-экспресс» подъехал к перрону платформы девять и три четверти ровно в десять часов утра, давая юным пассажирам аж целый час на посадку. Сам паровой локомотив и семь вагонов: первый для старост и буфетчицы-уборщицы, которая первого сентября на первый план выставляет сладости; следующие два вагона представляют собой общий плацкарт; четыре купейных вагона по числу факультетов имели по семь комнат в расчёте на шестерых детей или четырёх взрослых. Оформление внутри алого поезда без привязки к факультетам Хогвартса, хотя железнодорожный состав изначально создавался под перевозку школьников, но позже стал регулярным транспортом между Лондоном и Хогсмидом без какой-либо платы за проезд.
Форд «Англия» подъехал к вокзалу «Кингс-Кросс» к десяти-тридцати утра. Наученные горьким опытом, Уизли взяли с собой сундуки, где находился их основной комплект шмоток, а в расширенных сумках имелся запасной с кучей других предметов. Семейные тренировки заклинания упаковывания даже Джинни осилила, потому сборы в этом году обошлись без суматошности, а громадный багаж загодя подвергся уменьшению, поэтому обошлись без тележек.
Прилично одетые Уизли влились в реденькую толпу на перроне, ныне никак внешне не отличаясь от сограждан, а вот поведение сместилось в сторону стеснения свалившихся на них богатств и славы. Благо с ними в машине прибыл Ксенофилиус, а на стоянке встретились Грейнджеры, потому взрослые отошли подальше от колонны-входа и образовали междусобойчик, к которому присоединились Кристал и Патил.
Гарри-Грегарр вместе с рыжими слегка оробел от взглядов, обращённых на них после последних новостей, и поспешил в поезд занять свободное купе. Они сели в трёх подряд: для пяти парней второго курса Гриффиндора, Гермиона взяла шефство над Джинни с Луной и разговорилась с Падмой и Парвати, Фред с Джорджем перехватили себе Гарольда.
Близнецы за лето банально не успели наварить шутих, но коммерческая жилка сработала. Специально для школы братья приобрели походный вариант левитирующей платформы с чашей огня и волшебным образом меняющей длину цепочкой удержания котлов. Близнецы прямо в поезде организовали платные учебные шоу с применением луп Дингла, которые его сын взял с собой продавать в школе, отчего отцу пришлось работать всю ночь, и сейчас он выглядел сонным и выжатым лимоном под ручку с цветущей женой. Востребованное среди подростков простенькое зелье от фурункулов со временем варки по улучшенному рецепту порядка двадцати минут да по три платёжеспособных клиента на сиденьях напротив — за восемь часов поездки набежала приличная сумма и разлетелись восторженные отзывы среди всех факультетов. Грубо говоря, Фред и Джордж вместе с Гарольдом смекнули возглавить то, что не могли остановить, заодно крупно подставив Снейпа, не терпящего выкрутасов на уроках.
— Первокурсники, все ко мне! — Хагрид, как в прошлый год, принялся громко созывать ребятишек, едва Хогвартс-экспресс остановился. Его фонарь всё так же болтался, испуская зримые лучи из выпуклых линз с четырёх сторон старого корпуса.
Школьники посыпались из вагонов. Игроки в салонного крокодила задержались, пока Невилл тужился объяснить жестами загаданное из девчоночьего купе насквозь мальчишеское слово «штуцер», которое разве что Дину встречалось, но тот не запомнил, а потому счёт «двадцать три — пятнадцать» в пользу девчонок, быстро отгадавших слово «нитенаправитель» из строения швейной машинки. В числе последних вышедший Поттер успел приветливо помахать Хагриду, заметившему второй курс Гриффиндора по горящими над головами сниджетам заклинаний Люмос Авифорс. Джинни, Луна, Гарольд — подбежали к полувеликану в числе последних.
— Ух ты… — новая дорога протянулась сразу за зданием вокзала, причём строители в качестве бонуса для первокурсников проложили к пристани качественный пятнисто-разноцветный тротуар с мягко люминесцирующими бордюрами.
Дневное чёрно-белое колдофото из газеты не могло передать всё очарование обновленной дороги с хрустальными плафонами фонарей, разбрасывающих переливчатый свет магического светильника. Теперь кареты смотрелись бледновато, а не как раньше — аляповато.
— Гарри, что ты делаешь? — прошептал Рон, видя странное поведение друга. — Давай в карету.
— Игра уже закончилась, Гарри, — наставительно заявила Гермиона, над которой висел обычный светлячок Люмос Максима, особо не нужный, но предусмотрительно светящийся.
Поттер обернулся:
— Вы их не видите, что ли? — с лёгким изумлением.
— Кого?
— Специалис Ревеллио, — Гермиона сразу нашла выход. — Ой!
— Специалис Ревеллио, — повторили члены клуба, наученные этому заклинанию.
— Кто это, Гермиона? Невилл? — поинтересовался Поттер.
— Не знаю, — пожав плечами, что он, что она.
— А почему мы не видим? — поинтересовался Симус, опасливо косясь на место перед каретой, где его заклинание высветило ореол магии по форме крупной лошади.
— Да, почему? Только аура волшебства по форме крылатого коня, но это точно не пегас — у них крылья с перьями, — сказала Гермиона, осторожно щупая горячую кожу.
— В школе узнаем.
— Финита. Хм, не вижу и не ощущаю. Я обязательно выясню, что это за магические существа, — сама себе пообещала Гермиона.
— Давайте садиться уже, а то пробку создаём, — нервно произнёс темнокожий паренёк, оглянувшись назад.
— Дин, ты их тоже видишь? — тут же спросил Поттер и выпендрился, запрыгнув через борт.
— Ага, какие-то они страшноватые… — сглотнув.
— Больше никто? — стоя во второй карете, Грейнджер окинула всех строгим взглядом. — Очень интересно.
— Чем вы отличаетесь от нас? — близняшки Патил заразились хоровой речью от близнецов Уизли.
— Какой-то особенностью магии, — ответила им Гермиона и села напротив них.
Вскоре все расселись, и обе кареты тронулись в путь, а за ними ещё одна подъехала, чтобы принять две самых-самых последних парочки, чьи раскрасневшиеся губы выдавали их с головой.
Замок со стороны дороги выглядел гораздо менее величественным, нежели со стороны Чёрного озера, когда школьники первокурсниками плыли на лодочках. Домовые эльфы не проявлялись, потому казалось, что оставленный в поезде багаж сам собой возникает в холле перед главной лестницей, дабы дальше его распределили по комнатам общежитий во время ужина.
Большой зал ярко освещался чашами вечного огня Губрайта и сотнями висящих в воздухе свечек разновидности световых чар серии Люмос, в двух каминах пылко горели аккуратные поленницы. Флаги сохраняли красно-золотой цвет прошлогодней победы факультета Гриффиндор, длинные столы и скамьи сверкали отполированными — никаких следов прошлогодних ковыряний. Золото сервировки поблёскивало. Теплый и свежий воздух полнился детским гомоном, отражавшимся от высоченных каменных стен и окон. Восемь представителей Департамента магического образования выстроились вдоль стен, помогая успокаивать и рассаживать детей да собираясь провести обычный контроль праздничного пира, пока школьники и учителя будут кушать.
Все ранее прибывшие то и дело зыркали на большую группу второкурсников и тыкали пальцами. Поттер специально постарался избежать ситуации, когда свита окружит его, и обогнал всех, став первым идти обычной походкой мальчишки, хотя так и хотелось перейти на пружинистый шаг из-за злобных взглядов почти от всего стола Слизерин. Места младших курсов в самой дали от входа — ближе к преподавательскому столу. И этот год отличался тем, что на профессорский подиум филигранно наложили расширение пространства, дабы за п-образным столом уместились все преподаватели, библиотекарь и доктор, что из зала смотрелось волшебно и чуть забавно, когда стараешься охватить взглядом сразу всех взрослых.
Через несколько минут, когда расселись все школьники со второго по седьмой курс, блюдя строгий дресс-код школьной формы с обязательным для данного праздника чёрным колпаком, директор Дамблдор постучал по хрустальному кубку, чей усиленный звон угомонил всех детей, привлекая внимание. Поттер смог увидеть начало торжественной церемонии распределения.
Из двери за подиумом вышла Минерва МакГонагалл, одетая в то же самое строгое чёрное платье с волшебной брошью у горла и бархатную тёмно-зелёную мантию. Её шляпа прятала волосы, после зелья «выкупа-подкупа» от Перси ставшие каштановыми без намёка на седину. Женщина вынесла Распределяющую шляпу — этот старый и помятый колпак с широкими полами задавал собой неизменную моду шляп для волшебников и ведьм. За ней подобно собачонке бежал табурет, занявший на подиуме центральное место у самых ступеней и нетерпеливо переступавший, пока на него не возложили Распределяющую шляпу. Величественной и в то же время быстрой походной заместительница директора прошествовала на выход, чтобы через несколько томительных минут тишины ввести за собой толпу первокурсников, которых узость прохода сама собой сбила в пары. На сей раз МакГонагалл уже не нервничала из-за поступления Гарри Поттера, поэтому все первогодки были выстроены как по линеечке.
— Распределяющая шляпа, приступай, — распорядился директор.

Я шляпа, шляпа, шляпа.
Сижу то тут, то там.
Я шляпа, шляпа, шляпа.
А мне летать охота!
Давайте вместе полетим,
На школу сверху поглядим.
Вот башня Равенкло —
Оно или всё-таки не то?
Здесь умники и умницы
Не слышат криков с улицы.

И дальше волшебный артефакт принялся в стихотворной, но не совсем складной форме излагать особенности черт характера у студентов четырёх факультетов. Песня без аккомпанемента да хрипловатым голосом. Сочинение разумного артефакта мало кто находил интересным, но все выказывали почтение тишиной.
— А теперь начнём распределение. Тот, чьё имя я назову, садится на табурет, и я надену ему на голову Распределяющую шляпу. Она определит вас на факультет.
МакГонагалл приподняла саму шляпу левой рукой и сверилась с длинным свитком в правой руке.
— Колин Криви, — произнесла заместительница директора.
Из строя стремглав выбежал светловолосый мальчишка с горящим от восторга взором и по пути заснял на колдофотоаппарат с маленькой, но всё же ламповой вспышкой саму Минерву, от неожиданности слегка вздрогнувшую, потом Альбуса, улыбчиво подмигнувшего, затем сел на табурет и щёлкнул зал.
— Точно же! — по-мальчишески воскликнул Поттер, когда МакГонагалл опустила колпак на голову, утонувшую в нём. — Акцио, — при помощи остролистовой волшебной палочки Гарри-Грегарр достал из уменьшенного до поясного кошелька саквояжа свой колдофотоаппарат. — Люмос, — «заправляя» вспышку магией, дабы поярче мигнула. И потом кидая вверх в сторону подиума.
— Гриффиндор! — воскликнула шляпа, не мявшись в муках выбора, а умно подождав Поттера.
— Ах-ха-ха! Класс-класс! Вот это я понимаю волшебство! — воскликнул Колин, проморгавшись после вспышки, на которую МакГонагалл сделала очень строгое лицо.
— К нам, — помахал рукой Перси, специально севший между первым и вторым курсом да рядом с младшим братом.
— Сюда, — с другой стороны стола Дин поманил новичка.
— Эбигейл Далтон, — заместительница директора произнесла следующее имя.
— Хаффлпафф, — без раздумий произнёс артефакт.
Девочка радостно и облегчённо убежала к нужному столу, легко ориентируясь. Камера на сей раз еле заметно мигнула, а потому оказалась проигнорирована ею, не заметившей лёгкого маха волшебной палочки Поттера, управляющего показательно.
— Гарольд Дингл.
Было видно, что самый щуплый из всех мальчиков что-то шепчет, пока шляпа на его носу мнётся и хмыкает.
— Гриффиндор! — провозгласила Распределяющая шляпа.
— Йе-еху-у! — возликовал малец и показал на камеру два больших пальца, за время заседаний клуба привыкнув к ней.
Постепенно очередь дошла до Луны Лавгуд. Блондинка села, теребя висевший на шее самодельный амулет из крышки от бутылки с привинченной к ней хитиновой спинкой костяного клеща с характерным рисунком в стиле перекрещенных костей.
«Гриффиндор», — прошептали губы одно слово. Распределяющая шляпа около полуминуты мялась, пока не сообщила всем:
— Гриффиндор.
Девочка облегчённо и счастливо улыбалась, лёгкой походкой сбегая со ступенек за стол Гриффиндора, где Перси вовремя опустил аппарат Колина, а то бы тот ослепил Луну, севшую напротив сокурсника с более соломенным оттенком волос, чем у неё. Первая девочка после трёх мальчиков.
Постепенно детишки разбегались по столам, занимая свободные места. Очередь дошла и до Джинни Уизли, ставшей пятой девочкой при пяти мальчишках, захотевших учиться на одном факультете с Гарри Поттером. В итоге на Слизерин распределилось всего шестеро, трое на трое. Хаффлпафф получил три мальчика и пять девочек. На Равенкло поступило пять мальчиков и три девочки. Итого тридцать два первокурсника против сорока на курсе выше и вместо сорока двух, согласно специальному артефакту-книге. Причём магглорожденных поступило больше предыдущего года, а чистокровных и полукровок меньше. И вообще одна из девчонок второго курса Гриффиндора переехала в другую страну и перевелась из Хогвартса, но это не единственная беглянка — школа после каникул недосчиталась свыше двадцати учеников со второго по седьмой курс ото всех факультетов и аж десяти первокурсников, сразу отправленных в Шармбатон, Дурмстранг, Ильверморни.
— Здравствуйте все! — сказал директор, вопреки своим годам бодро поднявшись с трона после распределения всех первокурсников. — Приветствую и поздравляю с началом нового учебного года в Школе Чародейства и Волшебства «Хогвартс». Перед пиршеством позвольте вам представить новых профессоров. С этого года введены четыре обязательных предмета, войдущих в состав экзаменов СОВ и ЖАБА через один год. Это вовсе не значит, что нынешний пятый и седьмой курсы могут прогуливать уроки. Как вы знаете, за неявку на урок без уважительной причины положен штраф. Остальные подробности узнаете на первых занятиях. Итак, прошу любить и жаловать…
Директор слегка повернулся и протянул руку в сторону мужчины с несколько неряшливо лежащими седыми волосами, чёрной бабочке над коричневой жилеткой с двигающимися по ней золотистыми силуэтами барсуков, через шею висел полосатый вязаный шарф в цветах барсучьего факультета.
— Ньютон Артемис Фидо Скамандер, магозоолог и автор учебника «Фантастические звери и места их обитания», помощник декана факультета Хаффлпафф, предмет География Магического Мира для старших курсов.
Весь зал разразился аплодисментами, особенно сильными со стороны барсуков, поголовно вставших. Знаменитого волшебника глубоко уважали.
— Эмма Ванити, в прошлом блестящая игрок в квиддич, помощник декана факультета Слизерин, предмет Биология для младших курсов.
Слизерин рукоплескал жиденько, никто не встал, что очень показательно. Черноокая женщина в расшитом серебром тёмно-зелёном платье и строгой чёрной мантии, подобной у Северуса Снейпа, только без огромных рукавов, была готова к такому приёму и коротко кивнула своему столу.
— Муфальда Хмелкирк, лучший каллиграф из министерства магии, помощник декана факультета Равенкло, предмет Правописание для младших курсов.
Студенты все захлопали, но никто не встал поприветствовать низенькую женщину в юбочном костюме тёмно-синего цвета с белой блузой и металлически-блестящей бронзового цвета брошью в виде какого-то волшебного цветка. Некоторые второкурсники замычали с протестом и показательно сложили руки на груди, а вот Гермиона очень радовалась и победно глянула на Рона с его отвратным почерком.
— Ариф Сикандер, наш бывший профессор Маггловедения, помощник декана факультета Гриффиндор, предмет Обществознание для средних курсов.
Гриффиндорцы встали с аплодисментами любимому учителю, проводившему много уроков с пособиями из маггловской техники. Молодой мужчина улыбчиво отдал лёгкий поклон столу своего факультета.
— Оливия Сикандер, наша новая профессор Истории Магии.
Дети всё правильно поняли — колдофотаппарат Поттера запечатлел забавные выражения лиц школьников.
— Предмет Маггловедение теперь будет вести профессор Чарити Бербидж.
Скромная женщина среднего возраста поднялась с места и чуть кивнула всему залу, жиденько похлопавшему ей.
— Наш новый профессор Защиты от Тёмных Искусств — Гилдерой Локхарт.
Златовласый франт в бело-золотом наряде всех девчонок обаял улыбкой — даже раздались визги. Овации длились долго.
— Танцы! — этим внезапным восклицанием директор Дамблдор эффектно и эффективно добился тишины. — С этого учебного года в Хогвартсе восстановлены Танцы в формате кружков на уикенде. Отдельно для младших, средних, старших курсов. Позвольте представить нашего обворожительного танцмейстера — Шарлотта Фридэнс!
Дамблдор сам активно захлопал хрупкой француженке с роскошными локонами цвета воронова крыла и отчётливо видимыми небесно-голубыми глазами, чуток светящимися изнутри от применённой магии. К её элегантному бальному платью выразительно лилового цвета в районе пояса льнул, нежно обнимая, переливчато-голубой цветок, казавшийся объёмным, его лепестки целомудренно прикрывали и глубокое декольте сверху, и высокий вырез снизу. Фасон прозрачно-жемчужной мантии почти повторял таковой у МакГонагалл. Женщина средних лет изящно поклонилась, сплетя кистями что-то эдакое-приветственное, с виду ничем не закреплённый жемчуг в её волосах таинственно сиял созвездием. Девчонки в большинстве запищали от восторженной радости и предвкушения, даже Гермиона бросила на Рона такой взгляд, что тот испуганно вжал голову в плечи. И на мажорной ноте:
— А теперь пир! Шишка, Шайба, Шустрик, Шило, — произнёс директор смешные имена домашних эльфов, ответственных за активацию чар перемещения еды со столов на кухне на столы в Большом зале.
С каждым названным именем факультетские столы в мгновение ока заполнялись разнообразной и как в ресторане уложенной едой, заполнившей зал аппетитными ароматами.
Оголодавшие дети готовы были сожрать что угодно, устроив не праздник живота, а форменное обжорство? Ха! Это разве что к магглорожденным первокурсникам относилось, а остальные в поезде наелись сладостей и маминых вложений. Потому у детей и подростков возникла серьёзная дилемма — какое блюдо выбрать и какой десерт удастся запихнуть сверху. А вот старшие курсы оказались более предусмотрительными и действительно проголодались, покушав в поезде лишь немного, чтобы наесться вкусностей на пиру. За считанные секунды оглядев столы перед собой и повертев головы к соседям, все определились и потянулись…
Гарри-Грегарр отказался экзаменовать себя на пиру по Легилименции — у детей вокруг все на лицах и языке. По сравнению с Тёмным Лордом все школьные заботы — буквально детский лепет. Поттер помнил о предупреждении от Добби про заговор в Хогвартсе, однако глупо пытаться выявить его в полном детей зале в разгар пира. Зато во время церемонии распределения можно без зазрения совести пялиться на преподавательский стол, где приветливо выглядели все, кроме Снейпа, казавшегося заиндевевшей статуей самому себе, способной дышать, моргать и стрелять взглядами.
Вот кто вовсю пользовался Легилименцией, так это Северус, ведь у взбудораженных и отвлечённых друг на друга детей все их невеликие мысли подсвечены эмоциями, осталось только самому не «ослепнуть» и не «утонуть». Пир первого сентября, по сути, является идеальной тренировкой в Легилименции и Окклюменции. Дамблдор прошёл этот этап более полувека назад в бытность профессором Трансфигурации и деканом Гриффиндора.
Волшебник-юнлинг из рассудительных соображений сидел лицом к столу детей врагов своих. Поэтому прекрасно видел, что вокруг сидящей к нему спиной Гринграсс и сидящего напротив неё Малфоя с Крэббом и Гойлом по бокам образовалась зона отчуждения. Всклокоченный Драко зло и боязливо зыркал на Гарри, но исподволь, косо, уже не прямо, как по учебнику «Окклюменция» во вступительных главах.
Поскольку Уизли выдержали проверку, дальше семьи не выпустив информацию от Перси, то даже для Гермионы главной повесткой этого вечера стали новые предметы, о которых не упоминалось в письмах, учебники к которым она не покупала и вовсе не припоминала, что во «Флориш и Блоттс» имелось что-то про Биологию вне рамок Гербологии или Ухода за Магическими Существами, а по Географии она припомнила там только гид по обжитой части Магической Великобритании.
— Та-ак, Ро-он, а где твои возмущения? Гарри? Вы что, уже знали и смирились, да? Сами подготовились, а мне не сказали? — косо глянув на префекта, Гермиона выговорилась только к десерту из обалденного торта с клюквенной кислинкой меж нежных и тонких слоёв бисквитных коржей.
— Прорицали, — нашёлся Рон, поглядев на друга, вновь носившего очки, только теперь на тонкой цепочке, чтобы при снятии «велосипеды» трансфигурировались в медальон с формой бронзовой морды совы. — Это же всё вода на киселе, понимаешь?
— Мы не готовились, точно-точно, — поддакнул Гарри, действительно не суетившийся по поводу новых учебных предметов.
— И как же вы прорицали, позвольте спросить? — девочка включила тон строгой учительницы.
— Эм, ну… — рыжий зачесал затылок и пихнулся ногой под столом, передавая другу «послание» от брата.
— Плюй-камни, — не моргнув и глазом, выдал Поттер.
— Плюй-камни⁈ — удивилась не только Гермиона, но и Симус, любивший играть в них.
— Естественно, это же классные прорицатели. Всего-то нужно разбить четыре круга на сектора с буквами и поломать голову над сложением слова из тех букв, на которых остались плюй-камни в конце игры, — сходу сочинил Поттер, вдыхая в эту игру новый смысл. — Точность прорицания возрастёт, если с каждым броском буквы бы вращались как на барабане, но мы до этого уровня ещё не дошли. Потому никаких учебников по биологии у нас с собой нет, зуб даю, — и щёлкнул ногтем, как изредка делал Дин, улыбнувшийся с этого жеста.
— А чего нам не рассказали? Всем клубом бы погадали всяко побольше, чем вы вдвоём, — насуплено произнёс Симус.
Гарри-Грегарр пихнулся под столом.
— Потому что ещё не научились заколдовывать камни плеваться мороженым, — тут уж Рон нашёлся с ответом, который ему самому очень понравился.
— Чтобы ловить его ртом? О-о, — пухленькому любителю сладкого по имени Невилл идея зашла на ура.
— О-о-о! — все члены клуба оценили, даже Перси, особенно Перси, всё ещё состоявший в школьном клубе любителей игры в плюй-камни.
— Ну вот ещё! Оно же слипнется с волосами, простудит горло и вызовет кариес, — наставительно заявила Гермиона, совершенно не понимавшая причин популярности игры в вонючие плюй-камни.
Гарри-Грегарр и Рон весело и облегчённо переглянулись — отмазались.
— Можно зарядить их драже «Берти Боттс», — внёс свою лепту префект. — Это усилит гадательный эффект, — Перси серьёзно включился в задумку, даже понимая, что это был экспромт, но экспромт Поттера, а этой что-то да значит!
— Научишь? — Рон загорелся этой идеей.
— Позже.
Тут заголосили новички:
— И меня. — И я тоже хочу. — Пожалуйста, и меня!
— Тихо, тихо… — Перси смутился. Почесав кудрявую тыковку, префект вместо слов про чемпиона убил сразу несколько зайцев: — Мой брат потом научит тех, кто победит его в плюй-камни.
И все остались очень довольны! Даже Гермиона заинтересовалась этой игрой, ранее бывшей «дурацкой игрой» и «она же для маленьких мальчиков».
Поттер и подумать не мог, насколько уши соседей окажутся развесистыми локаторами: фраза «Поттер и Уизли нагадали в плюй-камни…» пожаром разнеслась по всем столам, обрастая версиями, что именно и как нагадали. Более того, преподаватели обратили на это внимание: Минерва даже задала вопрос Сивилле о гадательных плюй-камнях, отчего профессор Прорицаний промахнулась с десертом мимо рта; Дамблдор с искренним весельем заулыбался по поводу новой темы, как и Флитвик, а Снейп остался непрошибаемым истуканом.
Рано или поздно пир подошёл к логическому завершению. Пузатая ребятня постепенно начала отваливать от столов. Перси ещё в августе, переписываясь, успел своими замами назначить недолюбливающих друг друга Теобальда и Лауру с седьмого курса, поэтому сейчас проследил за тем, как те забирают новичков показывать ближайший туалет и потом вести в башню Гриффиндор, а сам проследил, чтобы на других факультетах нашились юноши и девушки, которые проводят малышей.
Наевшиеся до отвала Гарри-Грегарр и Рон, добредя до спальни, лениво взмахнули палочками, одним заклинанием перекладывая вещи из сундуков в свои шкафчики, а потом, оставив остальных распаковываться ручками, заглянули в мальчишеский туалет, совмещённый с душевой. Пока там никого не было, заговорщики применили чары дезиллюминации и потом на перегонки при помощи заклинания Градиор отправились к хижине Хагрида. Как и предрекал Поттер, обычного волшебного пути не хватило для выстраивания лестниц, но модификатор Дуо справился.
Поттер первым встретил Клыка, переевшего объедков с ученических столов и потому даже не вставшего перед пацаном, но хвостом застучавшего по ступеням, предупреждая Хагрида. Прибежавший Рон застал обнимания, но сам ограничился только пожатием указательного пальца полувеликана, не испытывая к нему столь же тёплых чувств, как его зеленоглазый друг. Тем не менее так сложилось, что именно рыжий пацан соловьём разливался, вспоминая счастливые минуты во время собрания клуба, сидя с левого бока, тогда как брюнет пристроился с правого бока Хагрида, которому для общего удобства дали рассматривать подшитую пружиной стопку плакатных колдофото с пляжа. Свыше тысячи фотографий за час не просмотреть, разумеется, потому в первый день только первое заседание, растрогавшее Хагрида.
— Это ты, Гарри, моим собранием, э, вдохновился? Тот альбом с семейными снимками, — напомнил мужчина, растрогано глянув сверху вниз.
— Ага. Вот альбом с более чем тысячью колдофото, но для твоего удобства, Хагрид, я их и крупно напечатал через мистера Дингла. Это ему я отправил письмо, — сразу поясняя, к кому улетела Букля.
— Спасибо, Гарри, я так рад за вас… Эм, о, кажется, звон часов! Гарри, Рон, пять минут до отбоя. Вас проводить, мальчики? — засуетился лесник, растроганный посиделками.
— Мы домчимся по волшебной тропе, Хагрид, — горделиво заявил Рон.
— Ба, какие умельцы! Вот те раз! Ну, так бегите, дети, плохо опаздывать в первый же день.
Собравшись и попрощавшись, ребята вновь стали невидимыми, применив Квиетус и чары акваланга для подавления запахов со звуками, и по одиночке поспешили в общежитие, условившись встретиться в нише за доспехами неподалёку от портрета-входа, чтобы вместе проскользнуть за старшими ребятами.
Как и предположил Гарри-Грегарр, Перси зашёл к ним в спальню уже после отбоя, когда освободился от прочих дел, чтобы сдержать слово и научить, пусть не только одного Рона, но ему не жалко было этого общедоступного секрета, тем более ожидания префекта оправдались — через треть часа справились только сам Рон и почти сразу следом Гарри.
— А теперь все живо по постелям, пацаны. Считаю до десяти, а потом пеняйте на себя, — довольно мягкий сам по себе Перси ради освоения поведенческого приёма включил режим строго старосты.
— Э⁈
— Раз. Дать ли Рону в глаз? — задумчиво так озадачившись. — Два. Дать ему леща?
— Всё-всё, я уже, уже, — заторопившись с переодеванием в пижаму под смешки Симуса и Дина, как и Невилл, уже надевших пижамы, когда двое друзей ввалились в спальню за мгновения до времени отбоя. Самому Рону поведение Перси не понравилось, но перечить себе дороже, тем более он получил желаемое, правда…
Едва Перси ушёл, как Гарри вскочил с постели и в свете своей волшебной лампы в режиме ночника принялся упражняться с гантелями, межуя с отжиманиями и подтягиваниями на турнике, чарами прилепленном к потолочной балке.
— Гарри, ты чего? — поразился Симус.
— Он стал фанатом мускульной моды, — буркнул Рон. — Пока не выдохнется, не успокоится. И спрашивать бесполезно — он правильно дышит, видите ли, — полностью сдав. Тем не менее, Рон нехотя вылез из-под одеяла и принялся натужно отжиматься.
— А ты чего неправильно дышишь? — белозубо поинтересовался Дин.
— Да мне хотя бы так, уф, а не то утром на зарядке, уф, Гарри опять выиграет, уф, и сглазит меня бегом на месте до опупения, у-уф-ф…
— Что за зарядка? — Невилл повыше подтянул одеяло.
— Гы-гы! Готовьтесь, ребзя, подъёмы теперь будут в шесть тридцать по будням и в семь ровно в уикенд, — зубоскаля, «обрадовал» всех Рон, которого самого приучили постепенно. — С его будильником и этим пыхтением вы точно лишитесь самых сладких минут сна, ха-ха… Ох… — подтягивания ему тоже приходилось делать, благо не на улице в холод ночи, но всё равно семь раз кровь из носу надо покривляться.
— Да, — выдохнул Гарри-Грегарр с садистским выражением лица, правда, перевёрнутого вниз головой после упражнения сгибания рук, стоя на них кверху ногами. После чего оттолкнулся ими, сгруппировался в воздухе и приземлился на ноги.
— У-у-у… — остальные трое выдохнули удручённо и одновременно завистливо.
Дин и Симус переглянулись и решились последовать примеру Гарри, вспомнив последнюю пляжную фотку, где тот встал в позу бодибилдера и напряг мышцы завидным рельефом. На следующем кадре, конечно, все пацаны напряглись, но перещеголять не смогли. Невилл ещё некоторое время мялся, но оставаться единственным лежебокой не захотел и вынужденно поднялся сделать хотя бы приседания и отжаться пару раз. А в конце тренировки Поттер наколдовал бочку воды без бочки — заклинание Агуаменти вылилось в бочковидную форму в пять футов, которые с головой скрывали всех двенадцатилетних пацанов, входивших в неё для ополаскивания прямо в одежде и выходивших сухими, как ни странно. Когда все приняли «душ», из бочки вытянулся чайный носик и слился в пропасть через открытую форточку окна рядом с кроватью Поттера. Новшество новшеством, но усталость быстро взяла своё — едва прилёгшие пацаны сонно засопели.

Глава 61
Гербология и Трансфигурация

Утром предречение Рона сбылось в точности. Зато рыжему достало ума оценить силу привычки — трое соседей по их круглой спальне на самом верху башни выглядели квелыми, вовсю зевали и бухтели, не поспевая повторять гимнастические движения, а иногда охая от боли, как при попытке наклониться так, чтобы при прямых ногах достать до пола ладонями. Ложками мёда в бочке дёгтя стали восхищения других парней, поутру вставших поздно и спешащих почистить зубы, когда второкурсники завершили зарядку и отправились ополаскиваться. Хотя миссис Уизли предлагала купить в лавке мадам Примпернель крем для ровного размазывания загара, никто из пацанов не стал его покупать, а потому белые полосы в области плавок являли высокий контраст с шоколадным загаром, урванным тридцатого августа с солнечной жарой в тридцать градусов. Подлинность крутого загара многих впечатлила — большинство юных волшебников с Гриффиндора не отдыхало на всю катушку.
Правильно организованная работа помощников позволила Перси успеть раздать всем курсам расписание занятий до организованной им отправки на завтрак. И все гимнасты оценили своё состояние бодрости в сравнении с сонными тетерями более старших курсов — первачки единственные, кто нормально выспался. А ещё Гарри-Грегарр заранее проследил, чтобы Невилл ничего не забыл, как часто происходило в прошлом году, а теперь он причислен к друзьям и нуждается во внимании.
— Невилл, поссать не забыл? — наигранно серьёзным тоном осведомился Поттер перед общим выходом второго курса из спальни.
— Гарри, ну ты чего? — слегка покраснел пухленький растеряха. — Я не настолько забывчив.
— Вот именно настолько, Невилл. Пусть тебе будет стыдно быть таким, а то за тебя всё время нам стыдно, дескать, гриффиндорцы, а не помогли другу, — сказав это, Поттер первым вышел за дверь, почти сразу оказавшись на лестнице вниз.
Стоя в гостиной в ожидании Луны, Гарри-Грегарр почувствовал на себе чей-то пристальный взгляд. Повернувшись, он увидел мальчика с волосами светло-пшеничного цвета с мышиным оттенком. Колин смотрел на Гарри, вытаращив глаза, как будто завороженный. В руке он сжимал обыкновенную на вид маггловскую фотокамеру старого образца, с дополнительной вспышкой размером чуть больше ладони взрослого мужчины. Поймав взгляд Гарри, он покраснел как рак.
— Я Колин Криви. Я тоже гриффиндорец, — произнес он на одном дыхании, нерешительно шагнув вперед. — Как ты думаешь, Гарри… как ты посмотришь на то… если я сделаю снимок? — поднимая свою камеру к лицу.
— Нокс, — Поттер успел выхватить каштановую палочку и левой рукой наколдовал гаситель света.
Раздался громкий щелчок затвора, но уже без ослепления вспышкой.
— Балда, — Гарольд дал сокурснику щелбан в затылок. — Твоя вспышка всех слепит, Колин. Давай отправим твой фотик моему отцу на исправление?
— Советую заплатить и отправить, Колин. Мистер Дингл очень качественный мастер-артефактор. Это он сделал мне летающий «Никон», — доставая свой.
— Хорошо, Гарри, я так и сделаю. А твой друг не мог бы сфотографировать меня вместе с тобой, чтобы мы стояли рядом? А ты мог бы подписать фото? Я хочу послать отцу много-много всяких фотографий. Папа молочник и до сих пор не верит в магию. Будет здорово, если он получит твою со мной фотку, — выпалив это, Колин умоляюще взглянул на Гарри и Рона.
— Ну, разок можно, давай сюда, — согласился Рон.
— Но только разок и без автографа, Колин. И вести себя как папарацци нельзя, окей? — легко считывая пацана и сразу предотвращая неприятные моменты. Он панибратски похлопал по плечу, чтобы снимок хорошо получился.
— Я обещаю не вести себя как папарацци, Гарри! — торжественно пообещав на собственную камеру. — А кто такие папарацци?
— Гермиона знает. Первокурсники! — завидев последнюю капушу и привлекая к себе внимание не только десяти новичков, но и десятков более старших, стекавшихся в гостиную, выход из которой собой перекрыл Перси ради организованного похода. — Одно колдофото на семь дюймов с церемонии Распределения будет каждому нахаляву с сегодняшней почтой! Остальное платно. Кто захочет заказать в других размерах и количествах, а также другие снимки, то обращайтесь к моему другу Гарольду Динглу, — Поттер воспользовался случаем представить мальца. Он указал ширину самого ходового размера, печатающегося на соответствующем рулоне маггловской фотобумаги, вымачиваемой в зельях. — Он хранитель альбома с колдофото, — перекладывая эту головную боль с себя на того, кто охоч и рад данной ноше.
— Всем внимание! Минутная готовность к выходу на завтрак. Кто ещё не получил расписание или не взял с собой учебники с писчими принадлежностями, то поспешите, — взял слово Перси, пользуясь созданной Гарри тишиной, чтобы не оглушать Сонорус.
Нашлись те, кто что-то не взял, и опрометью метнулся в спальню, а остальные вновь забухтели касательно нововведения с едкими комментариями о построении парами и шагом в ногу. Но ничего столь жёсткого Перси не вводил — хватит толпы на манер гурьбы общего появления в столовой факультета Слизерин.
По пути милая и приветливая Гермиона охотно объяснила Колину, кто такие папарацци, отчего фанат Поттера погрустнел едва не до слёз.
У золотой статуи Архитектора Хогвартса в вестибюле у Большого зала мялись два усталых взрослых, чьи лица посветлели при виде гомонящей толпы гриффиндрцев.
— Сынок, доброе утро, — Алиса легко выцепила Невилла и поправила ему галстук да безрукавку под лямкой волшебной сумки, купленной после посещения подводной магической части островов Фарн. — Всё с собой взял? Пописать не забыл?
— Ма-ам! — возмутился сынуля, покраснев как помидор.
— Забыл, да? Тебя проводить до туалета? — Алиса не обращала внимания на смешки от ребятни, изливая свою любовь за все годы своей болезни.
— Я ничего не забыл, — буркнул Невилл, сгорая со стыда, и шмыгнул прочь с прытью, невероятной для своего толстоватого и нетренированного тела.
— Ты слегка переборщила, Алиса, — заметил Фрэнк, смущаясь.
— Лучше переборщить сейчас, чем потом утешать забытую сноху.
— Ох, ну чего ты опять? Идём спать, наша смена давно закончилась, — Фрэнк мягко потянул Алису за собой в попытке замять тему своей давней оплошности.
Волшебный потолок в Большом зале поутру оказался затянут скучными серыми облаками. Четыре обеденных стола, как полагается, уставлены тарелками с овсяной кашей, копченой селедкой, тостами, блюдами с яичницей и жареным беконом, а также курящимся утренним чаем — чёрным с бергамотом и зелёным с лимоном. Толпа гриффиндорцев привлекла внимание всех в зале, даже Снейп поражённо вздёрнул бровь, а слизеринцы после удивления возмутились подражанию их факультету.
Не успели дети приняться за кашу, как в Большой зал влетели десятки почтовых сов. Особое внимание птиц досталось первокурсникам, многим из которых написали родители, требуя отчёта, куда поступили и кто соседи. Халявные колдофото на трёх других факультетах вызвали удивление и радость, причём даже слизеринцы получили этот подарок со своим портретом в Распределяющей шляпе и выражением лица после её вердикта. Щедрый поступок Гарри Поттера оценили:
— Тридцать два очка Гарри Поттеру, — громко объявил директор, поощряя добрую инициативу. Рубины тут же просыпались в пустую колбу Гриффиндора, стартовав соревнование факультетов.
Казалось, зубовный скрежет Драко разнёсся по всему Большому залу — или это сплочённая реакция всех слизеринцев?
В «Ежедневном пророке», который Поттер заколдовал и подвесил над столом перед собой, став первым, кто на подобное осмелился, передовица посвящалась новым дисциплинам и преподавателям Хогвартса, делая эту информацию общедоступной. На следующих страницах приводились любопытные колдофото с замысловатыми потоками магии в каких-то взрывоопасных зельях. Целители из Мунго сообщали о том, что рябиновый отвар в концентрированном виде эффективнее наносить прямо на ранение и что зелье костероста в концентрированном виде эффективнее и экономичнее вкалывать прямо в место перелома.
Уроки Гриффиндора опять пересекались со Слизерином, но чудно. Сегодня первой парой значилась Гербология совместно с хаффлпаффцами, далее Трансфигурация для всего курса, после обеда пара ЗоТИ для всего курса, за ним всего один урок Правописания опять для всех четырёх факультетов разом. И всё на сегодня.
Золотое Трио бодро направилось по коридорам, когда после вестибюля их окликнули:
— Гарри, подождите нас, пожалуйста.
Жёлтое Трио по инициативе Джастина догнало их.
— Здравствуйте. Гарри, — протягивая руку.
— Здравствуйте. Джастин, — ответил Гарри, крепко пожимая.
То же самое повторилось с рыжим:
— Рон.
— Привет.
— Гермиона, — Джастин просто кивнул ей и получил такой же кивок в ответ. — Знакомьтесь, друзья. Эрни МакМиллан.
— Здравствуйте, — протягивая руку сперва Гарри, потом Рону, а Гермионе приветственный кивок.
— Ханна Аббот.
— Привет, — обоюдно поприветствовав.
После церемонии представления они тронулись дальше по широкому коридору к мосту в другую часть замка.
— Как вам новый преподаватель ЗоТИ? Моя мама прочла его книги и наконец-то сочла важным получение магического образования, — начал общение Джастин, стараясь поменьше кривить губу.
— Гилдерой Локхарт выдающийся волшебник. Я прочла все его книги, — гордо заявила Гермиона.
— А твой отец, Джастин? — полюбопытствовал Гарри, попутно глянув на чей-то живой портрет, перебирающийся из рамы в раму в компании других «соскучившихся».
— Папа пролистал и дал денег на приобретение учебников за все курсы, рекомендованные прошлым преподавателем, — обтекаемо ответил парень, без проблем игнорируя живые портреты, словно те слуги в его доме.
— Хороший отец, — одобрил Гарри-Грегарр.
— Правильно сделал, — поддакнула Грейнджер.
— Гермиона⁈ — удивились её друзья, на завтраке слушавшие про «Встречи с вампирами», получая строжайший выговор за сравнение Локхарта с Баффи.
— Что? Я способна различать романы от учебников, — заявила девочка, слегка покраснев, потому что её отец мучился не одну неделю, пока и мать не подключалась к объяснениям разницы между учебной и развлекательной литературой.
— И как мы будем учиться по романам? — Эрни высказал озадаченность, мучившую его весь август.
— Вот-вот, хорошо, что я не читал этого писаку, — с облегчением выдохнул Рон.
— Это же официальные методички по эссе, Эрни. Фут художественного описания флакона или горшка, а потом абзац в пару строк о свойствах зелья или растения, — без ухмылки произнёс Поттер, про себя веселясь шутке, которая обязательно разойдётся по школе, интригуя тем, как же аукнется.
— Оу… — удивившиеся парни слегка так напряглись по поводу своей способности вымучить какое-либо художественное описание аж на целый фут.
— Гарри, что за вздор? Никто официально не одобрял книги профессора Локхарта в качестве методичек по эссе, эм, по крайней мере, по Зельеварению и Гербологии, — поправилась Гермиона.
— Прецедентное право, Гермиона. Неужели тебе не хочется составить одно описательное предложение в фут высотой и посмотреть на реакцию Ужаса Подземелий?
— Я уступлю это тебе, Гарри, — неодобрительно ответила умница. — И пеняй на себя, если за эту выходку спишут баллы.
— Зря ты так. Вот, послушай описание, основанное на реальных событиях. Итак, оттенок зелья «Икс-ноль-ноль-семь» соответствует цвету бордового свитера, за несколько поздних вечеров в дождливую осеннюю непогоду под упоительное чтение увлекательных «Встреч с вампирами» незабвенного героя Гилдероя Локхарта с лучшей улыбкой по версии знаменитого журнала всех времён для ведьм от бальзаковского возраста в прошлом веке до залезающей в кроличью нору Алисы «Ведьмополитен» с любовью связанного миссис Уизли для своего распределившегося на факультет ещё более славного и досточтимого волшебника по имени Годрик Гриффиндор младшего сына Рональда Билиуса, который подвергся самовольной покраске бриллиантовой зеленью и был спасён отмачиванием в пишущемся через «и-краткую» и «о» ёде, а потом вместо очередной стирки после пропитывания липким ужасом от поиска сокровищ в уменьшенном виде по заброшенным подземельям веками изводимых садовых гномов вроде как случайно попал в приготовленный для спасения потомства разводимых в самолично мистером Уизли выкопанном волшебной палочкой пруду рыбок от вырвавшихся из пределов экспериментальной зоны жёлтого уровня опасности серо-буро-малиновых в ржавую крапинку медузовидных грибков тазик с раствором метиленового синего и после обнаружения был капитально отмочен вязальщицей в марганцовке, которую ночью попыталась попить старая и неуклюжая почтовая сова Стрелка, чуть позже извергнувшая в неё из клоаки весь свой обильный ужин из черники, магически выращенной и созревшей у поляны с грибницей прыгающих поганок, неделями раньше поглотившей останки взорванного в классических цветов огненном проклятье тёмного артефакта точно неизвестной природы.
Рон шёл веснушчатым. Эрни и Ханна довольно быстро потеряли нить повествования и шли смущёнными от этого. Джастин улыбался и хихикал, всё уловив и как надо поняв. Гермиона тоже уследила за всеми связями в предложении и невольно заулыбалась, представляя эти приключения двух своих друзей, между прочим, умолчавших об этих своих опытах, словно партизаны!
Эти шестеро детей вышли из замка, оказавшись у теплиц раньше всех, прочие гриффиндорцы притопали за ними, в кои-то веки не бегая как сумасшедшие из Большого зала обратно в башню Гриффиндор и потом на урок по поздно выданному расписанию. Хаффлпаффцы ели подольше и потому шли последними.
— Дети, теплица номер три. Идите за мной, — приветливо встретила их профессор, призывно помахав рукой своим подопечным.
Ребята довольно зашумели. В прошлом году они занимались только в теплице номер один с самыми простыми растениями.
Маленькая кругленькая ведьма в новенькой зелёной шляпе-колпаке на пепельных кудрях вытащила из кармана рабочей мантии большой ключ, сиявший магией при взгляде через заколдованные очки. Пока она открывала, дети со стола у входа брали просторные мешковидные мантии-халаты, а вот перчатки разнились, — домовые эльфы перенесли рабочую одежду и после урока заберут на стирку.
Когда дверь в теплицу распахнулась, стоявший рядом волшебник-юнлинг ощутил приятный для него запах сырой земли, различил некоторые удобрения, а потом поток воздуха вынес тяжёлый аромат зонтичных цветов, свешивавшихся с потолка теплицы подобно лампам в каком-нибудь маггловском цеху.
— Добро пожаловать в теплицу номер три, второй курс. Проходим аккуратно, следите за ядовитой тентакулой — у неё режутся зубки. Флиппендо, — Помона повела палочкой, на тёмно-красное колючее растение колдуя оранжевый луч заклинания отталкивания, широко применяемого магами по переключателям освещения и легко превращающегося в сглаз при сильном желании отбросить врага на метры назад.
Потянувшиеся к детям щупальца мгновенно убрались обратно к стеблям. Опасливо вертя головами, школьники зашли внутрь и распределились вокруг стола в первой секции теплицы, поскольку дверца дальше оказалась запертой.
Волшебник-юнлинг отметил про себя изящность и монументальность оранжереи, выполненной из похожего на песчаник светлого диорита огромной крепкости да с применением инженерных хитростей в целях повышения надёжности конструкции. Это напомнило ему Храм Джедаев, вызвав ностальгию по тому, как некоторые мастера-джедаи сперва разжёвывали теорию, а потом уже переходили к практической части.
Профессор прошла к столику, на котором стоял ящик с совками и ящик со специальными пушистыми наушниками.
— Сегодня мы будем пересаживать мандрагоры. Кто хочет рассказать о свойствах этого растения?
Руку подняла всего одна ученица:
— Да, мисс Грейнджер?
— Мандрагора или мандрагорум — сильнодействующее средство для восстановления здоровья, — отчеканила Гермиона, зная учебник наизусть. — Мандрагору используют, чтобы вернуть человеку, подвергшемуся заклятию, его изначальный облик. Это растение опасно: крик мандрагоры смертоносен для всех, кто его слышит, — без запинки ответила Гермиона.
— Совершенно верно. Десять баллов Гриффинору. Мандрагоры, которые сейчас перед вами, рассада, совсем еще юная. Плач саженцев никого не убьёт, — профессор указала на ящики на столе, — но может оглушить на несколько часов.
Класс придвинулся посмотреть на растения, на чьих зелёных листьях виднелись лиловые прожилки, напоминающие кровеносные сосуды.
— Чтобы защититься, вам всем выдаются специальные наушники, — ведьма палочкой отправила реквизит в полёт. — Когда я скажу: «Наденьте наушники», постарайтесь надеть их так, чтобы абсолютно ничего не слышать. Когда можно будет снять наушники, я подниму вверх большой палец, — показывая оный жест.
Тут волшебник-юнлинг не выдержал и поднял руку.
— Да, мистер Поттер?
— А почему нельзя спокойно воспользоваться заклинанием Квиетус и пересадить мандрагоры без плача?
— Отличный вопрос, мистер Поттер. Кто знает ответ? — профессор оглядела класс, но никто не спешил поднимать руку, даже Грейнджер, крепко задумавшаяся. — Класс, на самом деле всё просто. В возрасте лялек все, и растения, и животные, и маги, особо восприимчивы к заклинаниям, применяемым на них. Например, для тентакулы полезны редкие шлепки Флиппендо — они её раззадоривают и тем улучшают остроту прорезающихся зубов. Если тентакулу или мандрагору успокаивать заклинанием Квиетус, то магия этих растений станет менее агрессивной и менее выраженной, поэтому зелья из подвергнутых заклинанию Квиетус магических растений получатся менее мощными. И предвидя ваши следующие вопросы, от заклинаний Петрификус Тоталус, Иммобулюс, Ступефай и подобных им маленькие мандрагоры замрут навсегда и умрут, заклинания Силенцио и Конфундус сделают их непригодными к зельеварению, а смех от заклинания щекотки опасен в той же мере, как и плач. Модификаторы и комплексные чары сложны даже для взрослых. Готовы к пересадке?
— Профессор Спраут, а если заклинанием Дуро окаменить землю и потом применить Вингардиум Левиоса к этому кому для вставки в горшок побольше? Отмена Дуро по окончании пересадки, — Поттер предложил другой алгоритм, мало желая травмировать корни, похожие на гуманоидных младенчиков.
— Мистер Поттер, пять баллов за отличные вопросы, — улыбнулась профессор, поощряя интерес к своему предмету. — Мы пересаживаем маленькие мандрагоры не только в более объёмные горшки, но ещё полностью заменяем им землю, меняя рацион с детского питания на взрослое. Мешки с удобрениями под столом. Больше нет вопросов? Тогда… Наденьте наушники.
При помощи детской пищалки-уточки убедившись, что все дети правильно надели наушники, профессор своим примером показала, как надо выдёргивать, не сломав или не оборвав листья по неосторожности. И для детей началась практика Гербологии.
После теплицы, из которой ребята ушли пораньше из-за проведённой в ней пятиминутной перемены между уроками по сорок пять минут, второй курс Гриффиндора и Хаффлпаффа сходил помыть руки и направился на Средний двор к классу 1Б, внутри которого их ждали высокие цилиндрические клетки с разными животными и две доски перед четырьмя рядами по пять парт, которых хватало для рассаживания всего второго курса в порядке, как в Большом зале.
Гарри-Грегарр поспешил занять первую парту, отчего Рон горестно выдохнул и буркнул что-то невнятное. За ними села Гермиона в паре с Парвати, дальше Симус с Дином, Лаванда с Фэй, Невилл остался без Келлы. У Слизеринцев ставшая изгоем Дафна вольготно устроилась на самой последней парте, а на переднюю парту вместо Малфоя с Крэббом устроились Теодор и Блейз, за второй теперь Милисента и Трейси, Панси пришлось терпеть Гойла за третьей. Тоже из-за старшего родича тоже ставшая изгоем Сьюзен Боунс тоже села одна за всеми второкурсниками с Хаффлпаффа.
— Класс, прошу вашего внимания. В связи с неравномерным сокращением численности второго курса у вас в этом году останется только два спаренных предмета — это Зельеварение и Гербология. А теперь к Трансфигурации. Сегодня мы будем превращать жуков в пуговицы. Вот так… Раз, два, три, — словно примериваясь своей чёрной волшебной палочкой с коричневой ручкой.
Увеличенный для примера жук-навозник превратился в чёрную блестящую пуговицу с четырьмя дырочками. Минерва перевела взгляд на класс, зыркавшей то на трансфигурацию, то на её тёмные волосы без единой седой прядки в пучке.
— Теперь ваша очередь, — взмахом палочки невербально отправляя в полёт спичечные коробки с жуками, стоявшие в четырёх стопках под зелёными досками. — Кто попробует первым? Пускай будет мистер Поттер, — согласилась Минерва с единственной поднятой рукой.
— Профессор МакГонагалл, я хотел спросить, почему вы никогда не объясняете формулы с доски?
Улыбка на лице женщины исчезла.
— Основы этих формул объясняются во «Введении в Трансфигурацию» Ричарда Робертсона. Суть формул трансформации заключается в том, что на предполагаемую трансформацию напрямую влияют: вес тела — переменная Эй, сопротивляемость — переменная Ви, сила палочки — переменная Даббл-Ви, концентрация — переменная Си, уровень вашей магической силы — переменная Зет. Формулы полезны для людей с аналитическим складом ума. Гуманитарии не углубляются в эти детали. Практики ориентируются на собственный опыт. Магам с синтетическим складом ума предпочтительно опираться на интуицию. Для художественно-образного мышления важна наглядность превращения. Для магов с универсальным складом ума формула обычно вторична. Любые формулы призваны добиться одинаковости и повторяемости результата колдовства, — развёрнуто ответила МакГонагалл, делая снисхождение как сироте, которому никто не удосужился подсказать, а сам он не спросил про объясняющую всё это книгу, как сделала мисс Грейнджер в прошлом году.
— Профессор МакГонагалл, — Поттер успел продолжить «допрос», — покажите, пожалуйста, как влияет на результат трансфигурации каждая переменная в формуле.
— Это полезно увидеть наглядно, — согласилась профессор и развернулась, пройдя на подиум к своему столу. — Класс, верните жуков в коробки и приготовьтесь конспектировать.
Сделав распоряжение, Минерва из запасных жуков подготовила реквизит, после чего извлекла из ближайшей клетки дикобраза и превратила его в огромного жука в крапинку, затем какая-то птица была превращена в жука, который мгновения спустя принял показательно-демонстративную форму учебного пособия по теме занятия.
— Итак. От веса тела зависят рамки объёма и плотности результата. Вот эти две пуговицы одинаковой массы, однако бронзовая из плотного металла и мала, а соломенная пориста и крупна. Сопротивляемость у нормального жука ниже, чем у дикобраза, превращённого в жука. Как видите, из нормального жука легче получилась круглая плоская пуговица с четырьмя отверстиями, а эта пуговица вышла полусферой с одной дырявой ножкой снизу. Сила палочки позволит преодолеть сопротивляемость цели и превратить в желаемую вами пуговицу. Как видите, пуговица из попугая, превращённого в жука, идентична пуговице из настоящего жука. Концентрация определяет сложность воплощаемого образа. Как видите, у этой пуговицы из-за плохой концентрации вместо дырок остались торчать лапки, а эта пуговица из янтаря с пленённым внутри жучком получилась из очень сложного мыслеобраза. Уровень вашей магической силы определяет, сможете ли вы осуществить задуманную трансфигурацию. Как видите, этот жук застыл на середине превращения. На средних и старших курсах возрастёт количество переменных и расширятся значения этих пяти штук.
Профессор говорила в привычной ей строгой манере, как обычно пользуясь своей волшебной палочкой в качестве указки.
Ощущения Силы подсказывали волшебнику-юнлингу, что как минимум Рону и Невиллу трансфигурация как таковая стала гораздо понятнее после этих объяснений.
Профессор палочкой указала на ученика, задавшего ей вопрос с упрёком, когда случилась заминка — чирикнул птенчик. Ребята уже видели эту процедуру на Гербологии, когда профессор Спраут поделилась живностью, а Минерва засмотрелась.
Подпоясанный извивающимся флоббер-червём лукотрус зафиксировал левой конечностью хвост задёргавшегося ремня, лизнул кончик своего безымянного пальца-листика и отрезал им сегмент от флоббер-червяка так, чтобы край листа остался эдаким ватным диском на ране. Отсечённый кусочек был поднят наверх и вложен в длинный клюв. Птенчик проглотил еду и больше голоса не подавал.
— Мистер Поттер, попробуйте превратить вашего жука в пуговицу, — отмерла профессор МакГнонагалл, оставив при себе мнение о занимательных питомцах.
Волшебник-юнлинг повиновался, после примерочного «раз-два-три» трансфигурировав навозника в чёрную пуговицу, почти точно повторявшую образец.
— Пять баллов Гриффиндору, — строгая учительница поощрила достижение. — Кто ещё готов показать трансфигурацию жука в пуговицу?
Поднялась одна рука с ряда Слизирина, одна с ряда Хаффлпафф, четыре с ряда Равенкло, две на ряду Гриффиндора.
— Мистер Малфой, прошу.
Белобрысый изгой вскрыл домашнюю подготовку идеальным исполнением.
— Пять баллов Слизерину. Мистер МакМиллан, мистер Бут.
Каждому факультету досталось по пять баллов — небывалая щедрость!
— Класс. Кто справился с классическим образцом пуговицы, отрабатывайте вид пуговиц с собственных манжет и правильные геометрические фигуры. Акцио. На перемене все могут ознакомиться с примерами пуговиц для тренировочного воспроизведения и выбрать себе других жуков для учебной трансфигурации, — добавила МакГонагалл, пока призванная ею шкатулка летела в кабинет.
Профессор не ожидала, что к концу пары весь второй курс справится с освоением нового заклинания. Пусть многие ребята уже пробовали дома, но Минерва видела, что те же Невилл и Джастин впервые приступили к этому колдовству: Лонгботтому недоставало концентрации и силы у неразработанной палочки, но упорный мальчик понял свои проблемы после изучения вблизи её примеров, демонстрирующих типичные ошибки, и смог совладать с заклинанием; а Финч-Флетчли осилил колдовство только после взятия для примера деревянной пуговицы, уже через дюжину попыток после успеха с ней он научился превращать жука в пуговицы из пластмассы и бронзы.
Никогда прежде на памяти Минервы второй курс да на первом же занятии после каникул не справлялся с её заданием поголовно. Обычно всё происходило как с превращением спички в иголку на первом курсе, когда у кого-то жуки только цвет меняли, у кого-то жуки становились игрушками из пластмассы и так далее. Казалось бы, она всего лишь разобрала формулу с доски, сделав уступку знаменитости, но результат превзошёл самые смелые ожидания. Привычная манера преподавания треснула, грозясь разойтись по швам на третьей паре у пятого курса и окончательно лопнуть на завтрашних занятиях у курсов с первого по четвёртый.
Успех сказался на всех ребятах, уходящих из класса 1Б с хорошим настроением. Особенно довольным выглядел Рон Уизли, хваставшийся Гермионе Грейнджер горстью пуговиц в форме львиной головы как на его громадной пряжке у волшебного ремня с функцией магически расширенного шкафчика, где мальчик из внезапно разбогатевшей семьи хранил свои учебники, свитки, чернильницу и ещё кучу всяких вещей, извлечение и укладка которых выглядела забавно и волшебно. Львиные пуговицы выглядели гораздо привлекательнее простых пуговиц от пальто, сделанных девочкой.

Глава 62
Герои обеда

— Гарри, а научи, пожалуйста, играть в плюй-камни, — попросил Колин, не сумев втиснуться между Гарольдом и Роном, а соваться на территорию второго курса постеснялся, потому через двух ребят обращался громко.
— Рон опытнее меня, — отмазался Гарри-Грегарр и продолжил лакомиться обедом.
— О да, — довольно согласился рыжий, предвкушая вечер, посвящённый играм.
Поттер не изменил старым привычкам, щедро добавив в английский суп «Стью» сметанки. Обалденный аромат этого первого блюда поднимался над всеми столами Большого зала. Густой и сытный суп с кусочками говядины и фаршем, фасолью, овощами, листиком базилика. Чуть меньше жижи, и уже рагу. Но всего ложка и:
— Гарри, а научи, пожалуйста, гадать на плюй-камнях, — раздался всё тот же звонкий голос из рта, по-быстрому проглотившего первую ложку супа и вновь раскрывшегося с просьбой.
— Сперва наберись опыта победить Рона, — вновь переводя стрелки.
Половина ложки сметаны и половина гущи — м-м-м!
— Гарри, а можно сфоткать, как ты играешь в плюй-камни? — Колин продолжил домогаться под хихиканье второго курса.
Рон пихнулся локтем, чтобы на него опять не спихнули этого доставалу.
— Можно, Колин. Ешь, а то соседи всё сметут, — надеясь, что отбрехался.
Взгляд зелёных глаз упал на бангерс-энд-маш: коричнево обжаренные сосиски из баранины посередь картофельного пюре с зелёной посыпкой из гороха с мелко нарезанным укропом и заливкой луковым соусом. Густая сметана и сюда лишней не будет точно! И в тыквенный сок тоже. Благо больше никто не покушался на эту соусницу, благополучно приконченную им, с «облизыванием» хлебным мякишем.
— Гарри, а можно потом твой автограф на колдофотку?
— Колин, — проникновенно так произнёс Поттер, — я дам тебе свой автограф, если увижу колдофото с тобой и профессором Снейпом в кадре.
Рон аж насвинячил, а Гермиона подозрительно закашлялась, остальные открыто ухмыльнулись или хихикнули.
— А кто такой профессор Снейп? — вопросило дитя, всего первый день учащееся.
— Сидит в чёрном между колоритными деканами Равенкло и Хаффлпафф по правую руку директора Дамблдора, — ответил ему Гарри-Грегарр, не отрываясь от нарезки второй сосиски, чтобы удобней черпать пюре наколотым кусочком. Он ещё вчера обратил внимание на изменения в рассадке, теперь все деканы сидели по правую руку от директора соответственно столам напротив них, слева направо: Гриффиндор, Равенкло, Слизерин, Хаффлпафф. Далее их помощники, медиковедьма с библиотекаршей, лесничий, а слева от Дамблдора его бывший сокурсник Кеттлберн, Сикандеры, Вектор, Бербидж, Бабблинг, Синистра, Трелони, Локхарт, Хук.
Окружающие украдкой глянули на Снейпа, ощутившего массовый интерес и бросившего на стол Гриффиндора подозрительный взгляд. Колин тоже посмотрел туда, просиял, забыл про сосиски с сиротливым сэндвичем и бросился к преподавательскому столу, по пути стаскивая ремешок висевшего на груди заколдованного фотоаппарата.
— Идио-от, — с ужасом простонал Рон и чуть сполз под стол, чтобы казаться незаметнее.
Подбежавший к преподавателям пацан громко и вежливо протараторил:
— Профессор Флитвик, помогите, пожалуйста, сфотографироваться! — обратившись к карликовому профессору, который вёл у них Чары на первой паре.
— Охо-хо, какой отчаянно смелый мальчик. О-о-о… — приняв фотик, профессор ещё больше поразился, когда малец прошмыгнул под столом и вылез рядом с ним.
К этому времени весь Большой зал затаил дыхание.
— Снимайте, пожалуйста.
— Разве не на фоне зала, мистер Криви? — давая последний шанс опомниться. Карлик смешно смотрелся с фотоаппаратом, сидя на высоком стуле.
— Не-а, мне нужно сфотографироваться с профессором Снейпом, чтобы получить автограф Гарри Поттера, — честно ответил пацан, фотогенично улыбаясь до ушей.
Лицо Филиуса вытянулось, но он успел жамкнуть кнопку, запечатлевая, как Северус тоже не сдержал выразительной гримасы. Не успел Ужас Подземелий излить всю свою желчь, как по залу разнёсся возглас:
— Кто же так раздаёт автографы⁈ — искренне возмутился Локхарт, даже вскочив с места. — Ай-яй-яй, дети! — почти бегом начав обходить преподавательский стол. — Автографы раздают на снимках с собой — выучите это наизусть! Мистер Флитвик, будьте любезны повторить, пожалуйста, — уважая мастера чар и декана Равенкло.
Гилдерой встал позади Северуса и покровительственно возложил ему руку на плечо, сияя самой очаровательной улыбкой, на какую был способен.
— Ф-филиус-с-с, — протяжно прошипел Снейп, но было уже поздно.
Флитвик отклонился назад — моргнула неслепящая вспышка.
— Осторожнее, — Минерва подхватила под мышками коротышку, завалившегося назад, потому что слишком сильно отклонился, чтобы в кадр влез и низенький Колин, и стоявший Гилдерой.
— Чудесно! Вот так это делается, мистер Криви, учитесь. Как распечатаете наше с вами колдофото, так сразу подходите ко мне за автографом, и мы вместе сходим за автографом знаменитого изобретателя зелья «Палочкового могущества», кавалера ордена Мерлина второй степени, мастера зельеварения Северуса Снейпа, — отдав ему учтивый поклон с намерением выклянчить для себя порцию нахаляву.
— Спасибо вам! — просиял мальчик, сграбастал обратно свой колдофотоаппарат и поднырнул под стол, вылезая из-под него с лицевой стороны и сразу же щёлкая Большой зал, поголовно смотрящий на сцену с работниками Хогвартса.
— Маленькие дети такие милые, Северус, не правда ли? — улыбаясь в усы, Дамблдор огладил свою роскошную бороду.
— Ненамного милее Хэнка, профессор Дамблдор, — натянуто улыбнулся Снейп. — Мистер Локхарт, я дам вам автограф, только если увижу ваше колдофото с Гарри Поттером.
— Замётано, коллега, — подмигнул ему Локхарт, выпустившийся с Равенкло аккурат в первый год, как Снейп принял эстафету у профессора Слагхорна, но Зельеварение заканчивается на пятом курсе, а на Алхимию на старших курсах Гилдерой не записывался. — Мистер Криви, не убирайте далеко ваш фотоаппарат!
— А это уже безрассудная смелость, — тихо ухмыльнулся Флитвик, глядя во след Локхарту, начавшему стремительно обходить преподавательский стол, ибо не гриффиндорец для лихого перескакивания.
И тут Большой зал сперва охнул, а потом взорвался хохотом, когда Поттер применил чары со старшего курса, разбив на своей голове «яйцо невидимости». При этом он продолжил кушать, во всех смыслах ужасно веселя соседей. Колин счёл этот кадр достойным съёмок.
— Ох, Мерлин, — декан Гриффиндора с ужасом прикрыла рот, поняв, что и Рон знает это заклинание, о чём наглядно показывало Приори Инкантатем мадам Боунс в том самом Уэльском заповеднике. А если знает Уизли-младший, то знают проказливые близнецы! А если смогли второкурсники, то уж средние курсы просто обязаны овладеть дезиллюминацией, что очень усложнит соблюдение дисциплины.
— Хо-о-о, — выдохнул Флитвик по соседству с заместительницей директора, уже зная о гениальности Поттера в чарах и тоже предвидя скорые проблемы.
Тем временем профессор ЗоТИ проявил настойчивость.
— Мистер Поттер, звёздам не пристало стесняться. Вы же гриффииндорец, смелее, покажите себя, и я подумаю над тем, чтобы дать вам персональный урок. Ловите удачу, мистер Поттер, — вещал Локхарт в полной тишине, поскольку все школьники ловили каждое слово, следя за развитием событий.
— Колорум портрет, — раздался детский голос Поттера.
На стене за спиной франта нарисовался портрет Гарри Поттера в школьной мантии и насмешливой улыбочкой на устах, за его спиной приоткрыта потайная дверь.
— А вы стеснительная натура, мистер Поттер, — под всеобщий смех заявил Локхарт, оглянувшись на стену и слегка посторонившись. — Снимайте, мистер Криви. Инаниматус Коньюрус! — пафосно воскликнул профессор ЗоТИ, делая плоский портрет похожим на объёмное и двигающееся колдофото в подражание Живым Портретам, что он не раз проделывал для продажи своим поклонникам автопортретов.
Первым прыснул Филитвик, но себе в ладонь, да так, что вновь едва не упал со стула под зубовный скрежет со стороны Снейпа, неприятно удивившегося находчивости напыщенного коллеги. Минерва чуть улыбнулась, а Помона шире. В отличие от взрослых, дети и подростки не сдерживали своих весёлых эмоций.
Вслед за хлопками в ладоши от Гермионы Грейнджер овации распространились на столы Грифифндора, Равенкло, Хаффлпафф. Локхарт раскланялся вместе с анимированным портретом и бодро вернулся на своё место, на полпути обернувшись с ещё более широкой улыбкой, когда за спиной расслышал:
— Финита. Финита. Финита, — универсальные контрзаклинания Поттера стёрли художество и сделали его самого снова видимым.
Даже директор Дамблдор благодушно ударил пару раз пальцами о пальцы, после чего дождался стихания аплодисментов, поднялся с золотого трона и строгим тоном:
— Мистер Криви, на первый раз я прощаю пренебрежение этикетом. На будущее учтите, что студиозусы поднимаются на подиум только с разрешения профессоров. Начните сегодня же изучать наши этикет и традиции, правила поведения в Хогвартсе. Первокурсники, наша уважаемая библиотекарь, мадам Пинс, поможет вам с подбором учебной литературы. В затруднениях вам при вежливом обращении помогут и старосты, и привидения, и живые портреты. И я всем настоятельно рекомендую во время трапез следовать древней мудрости: «Когда я ем, я глух и нем». Приятного аппетита.
— Приятного аппетита, — в ответ почти хором пожелали все школьники.
Директор вновь воссел на трон, а затихавшие на время его речи школьники принялись страдать от распирающих их слов в бурлящем кипятке эмоций по поводу только что произошедшего. К его удовольствию в Большом зале воцарилась уникальная гостья — Тишина. Лишь стук столовых приборов, преимущественно от ряда факультета Гриффиндор. Альбус сомневался, что рекомендация продержится до конца недели, но сегодня её соблюдут неукоснительно. Директор, конечно, покровительствовал магглорожденным, однако сегодняшняя выходка уже за гранью допустимого, потому он проявил строгость, а с Локхартом предстоит отдельная беседа в директорском кабинете, ведь журить преподавателя на глазах у школьников означает подрывать его авторитет, что чревато. Его речь получила одобрение Слизерина, уже было посчитавшего себя факультетом-изгоем, и все школьные сотрудники про себя согласились с правильностью речи Димблдора, показавшего всем, кто в замке хозяин.
Поттеру стало совестно за непреднамеренную подставу ребёнка, по-детски воспринявшего всё буквально. Вкус утратил свою значимость. Тишина и медитативное жевание сэндвича «Челси» под восстанавливающий магию тыквенный сок способствовали прорезанию голоса интуиции, нашёптывающей устроить урок для Колина сразу после обеда. Взрослый интеллект подыскал удобоваримые объяснения: Поттер вновь привлёк всеобщее внимание, а выплеснуть словами никто не может, потому создалась уникальная возможность провести социально-колдовской эксперимент, направив внимание в сторону Прорицаний, с которыми швах в школе да и вообще в Магической Великобритании из-за неверия в эту дисциплину.
— Пс, — Гарри-Грегарр привлёк внимание сокурсников. — Пс, пс, — пальцем прося Парвати обратить на него внимание её соседки Фэй, известной и азартной любительницы плюй-камней.
Опыт в салонную игру крокодил пришёлся весьма кстати. Поттер указал на Финнигана, будучи уверенным, что среди «мелочей» тот приобрёл личный набор плюй-камней. Ткнув пальцем в Данбар и Уизли, двумя пальцами изобразил ноги, потом нарисовал в воздухе игровые круги и приставил руки к лицу, изображая фотографа. Ребята закивали, поняв пантомиму и слега оживившись.
Через пару минут Снейп едва глаза не закатил от вида того, как даже его слизеринцы предприняли попытки освоить язык жестов для глухонемых, о которых сказал сам директор Дамблдор, не перестававший удивляться детской смекалке.
Формально внутренний двор у Большого зала не являлся коридором, потому Гарри-Грегарр, за которым торопливо увязались трое, а за ними все сокурсники, первым делом заколдовал пару мелков, принявшихся очерчивать посередь три больших круга под передвижения игроков и три игровые мишени внутри для бросания фишек. Следом наколдовал яркий таймер, заряженный на пять минут.
— Ребят, сначала я с Роном показываю пример гадательной партии, потом Рон с Фэй, а я с Симусом. Все гадаем на то, что будет на уроках ЗоТИ. Но сперва в туалет, — скороговоркой произнёс Поттер.
— Ага, — и разбежались к оным.
Сделав мокрые дела, пацаны закрылись в одной кабинке.
— Симус, ты же купил набор плюй-камней? — спросил Поттер, доставая свой.
— А то, — тоже извлекая, причём такой же дорогой вариант в уменьшающейся до спичечного коробка и конструктивно похожую на него шкатулки с игровыми фишками.
— Отлично. Рон, ты свой, я сразу два, — доставая упаковку драже.
— Окей. Красим в красное и золотое? — уточнил Рон, ещё раз пошарив у себя в «животе» и достав початую коробку «Берти Боттс». Шесть сиклей за сто одну конфетку делали каждый матч стоимостью в два округлённых сикля. Много раз в гадательную версию плюй-камней не поиграешь, потому что объешься или разоришься, то есть это естественный стопор.
— Ага, — и приступил к делу, начав со стерилизации нутра.
Пятнадцать пар фишек в форме сфер из небьющегося стекла, внутри которых плескалась вонючая жидкость двух цветов для различения игроков. Главная особенность игры в том, что при проигрыше очка победивший камень выплёвывает содержимое в лицо проигравшего игрока. Обычно это вонючая жидкость, от которой нужно ловко уклоняться, а чиститься можно только по окончании партии. Для перезарядки фишки обычной вонючкой достаточно касанием палочки подать магию, для смены содержимого нужно применять кое-какую хитрость, о которой Перси вчера поведал и научил, причём на своём наборе, но с конфетами младшенького.
Сам волшебник-юнлинг покупал себе плюй-камни в целях изобретения колдовского аналога термальных детонаторов, круто выручавших его на Дне Корусанта и сжиравших львиную долю заработка. Доработка требовалась минимальная: вместо плевания всей порции надо высвобождать облаком мелкодисперсной взвеси, а потом объёмное поджигание горючей жидкости для мощного термобарического взрыва.
— Я всё, — довольно изрёк Рон, справившись на несколько секунд раньше Гарри.
— И я. Рон, встаём напротив друг друга и ходим по часовой стрелке, приговаривая вопрос: «Что нас ждёт на уроках ЗоТИ?» Направляем магию в контурные круги как при тех ритуалах. Я уберу палочку, когда пора будет кидать фишки. Всё понятно? — прошептал Гарри-Грегарр, раскладывая фишки по двум коробками.
— Вроде бы ничего сложного, — почесав затылок.
— Держи, Симус, первая партия моими фишками.
— Понял. На, — протягивая сикль в другой руке.
— Не, оставь себе на конфетки, друг. Рекомендую сразу после уроков заказать совиной почтой целую упаковку с коробками «Берти Боттс», пока ажиотажный спрос не смёл все запасы, — тихо произнёс Гарри, выходя из кабинки в общее помещение, где находилось более десятка парней, слышавших эту рекомендацию.
— Окей, — важно кивнул богач, сам заработавший себе сотню галлеонов на карманные расходы в течение учебного года.
Они едва не опоздали, протискиваясь к месту своей партии.
— А где наш герой Криви?
— Здесь я, Гарри! — раздалось с одного из проёмов, куда взобрался фотограф.
— Пропустите Колина, пожалуйста, это он просил об учёбе и совершил подвиг ради этого, — заявил Поттер на виду аж трёх профессоров: Чар, Прорицаний, ЗоТИ, которые из-за тишины в Большом зале расслышали возгласы из вестибюля, привлёкшие более сотни школьников, и решили посмотреть поближе и проконтролировать.
Гриффиндорцы заулюлюкали, а некоторые равенкловцы и слизеринцы скептично хмыкнули на подобную интерпретацию непочтительной глупости и даже не постеснялись высказаться, но их не слушали. Главное, что оптимистичный Криви воспрял.
Встав боком к центру круга и взвесив правые руки с волшебными палочками, как делал это Перси, наученный профессором Флитвиком, при виде этого довольно огладившим бороду, Поттер и Уизли синхронно начали игровой обряд гадания:
— Что нас ждёт на уроках ЗоТИ? — вопросительным тоном вместе произнесли они, важно вышагав половину круга и поменявшись местами.
— Много баллов за отличную учёбу! — улыбчиво воскликнул Локхарт.
Это не отвлекло Рона, потому что Гарри-Грегарр телепатически помогал ему сконцентрироваться.
— Что нас ждёт на уроках ЗоТИ? — продолжив в манере речитатива.
На седьмом круге каштановая палочка смогла подстроиться под ясеневую палочку. Когда они завершили круг, изливающаяся из волшебных палочек и закручивавшаяся в вихрь магия явственно проявилась призрачно-голубым свечением — из-за своей плотности и объёмов.
Волшебник-юнлинг в августе успел изучить полезные заклинания для правки текста, чтобы сдавать эссе без помарок и клякс. Он сильно постарался, чтобы на одном мысленном посыле закрутить буквы, написанные в алфавитном порядке. После семи кругов засветившиеся меловые чёрточки и линии начали откликаться — та или иная буква смазывалась и увлекалась вихрем, более быстрым у центрального круга. Потребовалось совершить ещё семь обходов, прежде чем все буквы во всех четырёх ободах оказались вовлечены в вихри.
Поттер резко убрал волшебную палочку. Сделавший вздох Уизли едва не продолжил, но вовремя остановился, тоже опустил руку и моргнул, глядя на светящуюся мешанину.
Через семь секунд отпущенный на волю вихрь магии опустился, впитавшись в гадательный контур. Ещё через семь секунд буквы хаотично замерли, где-то кучкуясь, где-то оставляя прорехи, — в полной тишине раздался очередной щелчок фотоаппарата.
— Что нас ждёт на уроках ЗоТИ? — произнёс Поттер, кидая первую фишку.
— Что нас ждёт на уроках ЗоТИ? — повторил за ним Рон, кидая свой камень.
Красный шарик оттолкнул золотой, выкатившийся за пределы игрового поля. Победивший камень выплюнул конфетку — Поттер пружинисто подставил рот.
— Мыло, — озвучивая вкус, пока Рон подбирал его камень, пленяя. — Что нас ждёт на уроках ЗоТИ? — вновь произнёс Поттер, кидая вторую фишку так, чтобы золотой шарик с явно различимым перестуком драже остановился рядом с красным, дабы попытка выбить привела к риску потерять собственную фишку.
— Что нас ждёт на уроках ЗоТИ? — говоря ритуальную фразу, Рон бросил следующий плюй-камень, постаравшись так, чтобы позже отскоком выбить золотой.
Окружающие во все глаза пялились на эту партию и каждый раз улыбались и хихикали, когда продувший фишку игрок получает поощрительную конфетку вместо унизительного плевка. Правда, вкус у этих конфеток зачастую был отвратителен!
Видя и Ощущая, как некоторые буквы слегка меняют интенсивность свечения, словно бы аккумулируя магию от окружающих символов, Поттер крошечными и точечными воздействиями Телекинеза подправлял фишки, просчитывая и подгоняя партию под результат.
— Я победил! Fuck⁉ — Рон без труда составил слово из букв, на которые указывали оставшиеся на поле четыре красные фишки.
— Fuck⁉
— Fuck!!!
Если бы не мозгошмыг, зашвырнутый в голову Колина, завтрашние читатели «Придиры» так никогда бы и не увидели победителя в номинации «Самая кислая улыбка».
— Fuck… — а это растерянно выдохнула профессор Трелони, поправив свои очки с толстенными линзами.
Это стало последней каплей — свыше сотни детей и подростков дружно заржали.
Гордо вздёрнув нос, златовласый франт удалился со двора. Ребята перед ним расступались, хохоча.
— Сонорус. Внимание, две следующие партии для уточнения. Прошу тишины. И спасибо за поддержку. Финита, — громко обратился Поттер, при помощи фальсификации добившийся полноценной веры в гадательную версию игры в плюй-камни. Осталось закрепить и гарантировать повторяемость, чтобы достичь феноменального успеха.
Народ подался в стороны, освобождая место у второго и третьего игровых полей, которые никто не затоптал, к чести собравшихся. А профессора Прорицаний и Чар быстро подошли к освободившемуся игровому полю, принявшись изучать каждый на свой манер.
— Колин, ты же не папарацци, — возмутилась Гермиона, когда фотограф захотел щёлкнуть зады взрослых.
— Ой, простите! Спасибо, Гермиона! — говоря восклицаниями от переполнявшего его восторга. Магглорожденный видел настоящую магию и был на седьмом небе от счастья, что сам может так же и скоро обязательно научится.
— Симус, мы с тобой ещё не проводили ритуалов, потому настройка продлится дольше. Вкладываем гадательный посыл: «Что нас ждёт на паре ЗоТИ?». Окей?
— Окей, Гарри. Я готов, — повторяя позу у южного полюса.
— В общем, ты слышала, Фэй. Готова?
— Да.
И теперь две двойки ребят начали кружиться. Волшебник-юнлинг старательно подстраивался под шаг Рона, задающего темп для Фэй. Эта синхронность облегчала создание резонанса между двумя двойками, необходимого для того, чтобы юная палочка Фэй подстроилась под опытную палочку Рона, а молоденькая палочка Симуса подстроилась под старшую палочку Гарри-Грегарра. Это важное умение — подстраиваться под другого. Именно это должно гарантировать, что другие двойки игроков смогут настроиться и повторить ритуал хаотичного перемешивания букв.
Обеим двойкам игроков потребовалось по четырнадцать кругов для образования видимого невооружённым взглядом вихря магии и ещё столько же раз они обернулись, чтобы вовлечь в перемешивание все буквы.
По своим причинам Симус и Гарри-Грегарр не особо-то рубились в плюй-камни в прошлом учебном году. Поэтому сейчас их игра выглядела как положено выглядеть любительской партии, а вот Фэй и Рон выбивали камни друг друга с большим профессионализмом и скоростью, смешно жуя конфетки с непредсказуемыми вкусами, между прочим, по-своему характеризующими ответ на вопрос гадания.
— Я победил! — констатировал Рон. — Эм, тут ка, пи, эс, уай, е, — называя буквы под тремя красными и двумя золотыми шарами.
— Pesky! — первой сообразила Гермиона. Это означало «раздражающий».
— Ага, это слово «Pesky», — согласилась Фэй и многие ребята вокруг игрового поля. Проигравшей девчонке впервые понравилось проигрывать, но это, как ни странно, ничуть не уменьшило её азарта и желания победить!
— Круто, — и подобные эпитеты раздались со всех сторон от школьников, сиявших восторженными глазами на доступное и понятное гадание, понятное детям, но не взрослым, в чьих головах теоремы и формулы сейчас вертелись на «fuck».
— Точно, этот тип раздражающий и надоедливый, — Рон засиял как начищенный галлеон, самостоятельно нагадав нечто вразумительное.
— Потише, ребята, вы мешаете гадательной партии Поттер-Финниган, — произнёс Перси, гордый за самостоятельный успех младшего брата, без тени Избранного.
И минуты не прошло, как соседи торопливо сделали последние ходы.
— Я победил, — констатировал Гарри-Грегарр, внимательно глядя на игровое поле с пятью фишками. Дурацких конфет он наелся на неделю вперёд, но признаваться в этом перед детьми сродни самоубийству. — Хм, тут пи, икс, две ай, е.
— Pixie, — на сей раз первой слово составила и произнесла Луна, не обращая внимания на суетившегося Колина, щёлкавшего как автоматная очередь вот уже на четвёртую плёнку, быстро менять которые ему помогал Флитвик (сам вызвался).
— Нас на этой паре ЗоТИ ждут раздражающие пикси? — по-быстрому соображая, уточнил Симус, подняв брови до чёлки.
— Вроде того, — согласился Гарри-Грегарр, передавая пленных владельцу набора плюй-камней. И да, ему пришлось по примеру Рона съесть драже из всех оставшихся.
— Студиозусы! Обеденный перерыв заканчивается. Поспешите в классы, — раздался усиленный голос Флитвика, реально и серьёзно впечатлённого публичным сеансом гадания, поставившего Трелони в ступор перед дилеммой: включить в программу — привлечь школьников на свой предмет, проигнорировать — оттолкнуть.
И гомонящая толпа втянулась меж распахнутых створок дверей, став растекаться ручейками кто куда, живо обсуждая гадательный вариант игры в плюй-камни и предшествовавшее этому событие во время обеда.

Глава 63
Fuck pesky pixie

— Ого, pesky! — Дин среди первых вошёл в класс ЗоТИ и обалдел от обилия портретных анимированных картин Локхарта, закрывавших собой скелеты магических тварей и другой учебный реквизит.
Апофеозом выступала громаднейшая анимированная картина, на которой один Локхарт-художник в полный рост рисовал второго Локхарта-вельможу.
— Pesky-Поттер, — презрительно пробубнил Малфой, входя в числе последних.
В этом изгибающемся дугой классе было всего три ряда парт по семь штук. Хаффлпафф занял последние парты на первом и втором рядах, Равенкло занял первые парты на втором и третьем рядах. Догадайтесь, где сел Гриффиндор и Слизерин?
Когда все расселись, на площадку с лестницей из кабинета преподавателя вышел Гилдерой, успевший переодеться во всё золотое, кроме белой рубахи.
— Позвольте представить вашего нового профессора по Защите от Тёмных Искусств… себя, — усмехнулся мужчина, пафосно явив свою обсмеянную персону.
Легкой походкой спускаясь так, чтобы мантия шлейфом подметала ступени, он продолжил:
— Гилдерой Локхарт, рыцарь ордена Мерлина третьего класса, почетный член Лиги Защиты от Темных Искусств и пятикратный обладатель приза «Ведьмополитена» за самую обаятельную улыбку. Но не будем сейчас об этом. Поверьте, я избавился от баньши отнюдь не улыбкой! — и натянуто посмеялся, получилось очень фальшиво.
Изображение на портрете прервалось с рисованием золотых локонов, глянуло сверху вниз на самого себя, усмехнулось и вернулось к вечной работе.
Никто из детей шутку взрослого не поддержала, глядя с ожиданием чего-то.
— Я вижу, вы все купили полный комплект моих книг. Как это прекрасно! — восторгался писатель, сам же внёсший свои сочинения в качестве обязательной литературы и разбогатевший на этом. — Пожалуй, начнем урок с проверочной работы. Не пугайтесь! Я только хочу узнать, как внимательно вы прочитали учебники и что из них усвоили. Даю вам первый час…
Локхарт принялся вручную раздавать листки. Сидевшие на первой парте первого ряда Фэй и Гермиона едва не растаяли, принимая надушенные листы с золотыми строчками.
На первой странице Гарри-Грегарр прочитал:
1. Какой любимый цвет Гилдероя Локхарта?
2. Какова тайная честолюбивая мечта Гилдероя Локхарта?
3. Каково, по вашему мнению, на сегодняшний день самое грандиозное достижение Гилдероя Локхарта?
И так далее и тому подобное. Последний, пятьдесят четвертый вопрос на странице звучал так:
54. Когда день рождения Гилдероя Локхарта и каков, по вашему мнению, идеальный для него подарок?
— Фа-ак, — шёпотом и хором протянули Рон и Гарри-Грегарр то самое матерное слово, которое нагадали.
Некоторые в классе вторили им, даже Драко прошипел это ругательство, получив опросный лист. Профессор постарался не заметить этого, но всё-таки не выдержал и после возвращения к учительскому столу произнёс, переворачивая песочные часы:
— Соблюдайте тишину, студиозусы, не мешайте другим отвечать.
Он уселся в своё кресло и занялся чтением относительно свежего номера еженедельного «Ведьмолитена», который до сих не успел прочесть из-за суматошной подготовки к преподаванию и сочинению ответов на письма поклонниц.
Сидевший на третьей парте Гарри-Грегарр решил отвечать наобум, исходя из своей оценки Гилдероя и пропуская требующие точности вопросы. Рон подсмотрел за соседом и принялся тоже чего-то карябать с унылой рожицей.
За шесть минут до перемены Локхарт собрал опросные листы и бегло посмотрел:
— Ай-яй-яй! — укоризненно покачал он головой. — Почти никто из вас не помнит, что мой любимый цвет сиреневый. Я об этом пишу в книге «Год с йети». А кое-кому не мешало бы повнимательнее читать «Встречи с вампирами». В главе двенадцатой я черным по белому пишу, что идеальный подарок для меня в день рождения — благорасположение между всеми людьми, магами и немагами. Но, разумеется, я не отказался бы и от бутылки доброго огненного виски Огдена!
И Локхарт еще раз проказливо подмигнул. Рон уставился на него недоуменным взглядом. Сидевшие впереди Симус Финниган и Дин Томас тряслись от едва сдерживаемого смеха. Фэй и Гермиона же, наоборот, обратились в слух. Вернуло их к действительности только произнесенное на весь класс имя:
— А вот мисс Гермиона Грейнджер знает мою честолюбивую мечту. Да, я хочу избавить мир от зла и наводнить рынок составами для сохранения шевелюры моего собственного изобретения. Умница девочка! — Он еще раз перелистал ее работу. — Она заслуживает самой высокой оценки. Где мисс Гермиона Грейнджер?
Гермиона подняла дрожащую руку.
— Отлично! — гипертрофированно излучал восторг Локхарт. — Превосходно с плюсом! Десять баллов Гриффиндору. А теперь…
Тут раздался звонок.
— А теперь, дети, отдыхайте на перемене, класс нужно подготовить и проветрить, — профессор со звонком спровадил всех за дверь, чтобы сделать сюрприз на практику.
В коридоре среди тех, кто не побежал на другой этаж, начался спор о том, подходят ли два нагаданных слова или не подходят. Девчонки отстаивали своё мнение о том, что Локхарт душка и самый крутой профессор, а мнение пацанов оказалось прямо противоположным. В итоге спор зашёл о том, чьё мнение учитывала магия при гадании в матче Уизли-Данбар. А судьба прояснилась в первые минуты второго занятия.
— Итак, внимательнее. Моя задача вооружить вас против самых опасных существ, живущих в мире магов.
Профессор ударил палочкой по клетке, накрытой тканью цвета запёкшейся крови. Клетка громко задрожала. Вместо страха на лицах детей растягивались ухмылки.
— В этом кабинете вы будете лицезреть нечто действительно ужасное, в высшей степени раздражающее! Но знайте, пока я рядом, ничего плохого с вами не случится. Прошу вас подавлять свои крики… Вы можете их спровоцировать!
Локхарт сорвал ткань, открыв клетку с синими человекоподобными крылатыми существами. Рост до восьми дюймов, сплошь чёрные глаза, длинные острые уши, ряды острых зубов. Проказливые существа злобно запищали — дети грохнули:
— Корнуэльские пикси! — первым узнал их Симус. — Аха-ха, сбылось, сбылось!
— Смейтесь, смейтесь, если угодно, — повысил голос профессор, подленько ухмыляясь. — Но дьявольские проделки пикси могут проделать много бед. Посмотрим, как вы с ними справитесь.
И Локхарт выпустил стаю, сразу же полетевшую на спровоцировавших их детей.
— Ступефай, — Рон тренировано атаковал самым быстрым, что знал. Его красный луч метко попал по одному из пикси и буквально размазал того по потолочной балке.
— Вердимиллиус, — Гарри-Грегарр выпустил сноп зелёных искр, закрутив шлейф над головой и тем отпугивая.
Не все оказались столь же успешными. Маленькие и вёрткие создания уклонились от Иммобулюс от Гермионы, взвизгнувшей из-за того, что одна из особей вцепилась в её пышные волосы. Фэй ахнула и предпочла дать дёру в конец класса, ибо подходящих заклинаний не знала, а что умела, побоялась колдовать. Десятки пикси разлетелись по всему классу, принявшись рвать учебники, швыряться чернильницами, ломать писчие перья школьников.
— Иммобулюс, — Гермиона едва не проткнула кончиком палочки одного из достававших её пикси, заморозив его так, что тот замер и стал плыть в воздухе, словно в невесомости, оставаясь вцепившимся в клок кудрявых волос.
— Вердимиллиус, — Рон тоже перешёл на это заклинание, щадящее жизни пикси, мигом разлетавшихся от болезненных для них искр. Его чары отогнали ещё двух пикси от Гермионы.
— Вердимиллиус, — Гарри-Грегарр выпростал струю над задними партами, выручая Невилла, которого за уши схватили два раздражающих проказника.
— Фак, Вердимилиус, — это уже Дин пустил метровый сноп в сторону соседнего ряда, чтобы проучить пикси, бросившего в него чернильницей-непроливайкой Джастина, чей кулак и ребро ладони довольно точно вырубили двух существ.
— Иммобулюс, — на сей раз Гермиона точнее прицелилась на три метра от себя и заколдовала ещё одного корнуэльского пикси бездвижно кувыркаться в воздухе.
Равенкловцы тоже перестали тупить и принялись колдовать. А вот Малфой и Гринграсс первыми выбежали из разоряемого пикси класса ЗоТИ, за ними некоторые хаффлпаффцы, не смогшие нормально колдовать в поднявшейся суматохе, о которой были предупреждены, но не вняли.
Вспугнутые уже девятью снопами из тысяч зелёных искр пикси метнулись в сторону самого Локхарта, тупо лупанувшего одного пикси своей золотистой волшебной палочкой и начавшего волноваться, когда проказники взялись драть классный журнал, стопку с опросными листами, все его книги.
— Пескипикси Пестрономи! — воскликнул профессор явное заклинание, но на английском языке вместо латыни. Он всей рукой сделал маленькую дугу вниз-вправо, потом ниже ещё одну побольше, рисуя кривую улыбку, дальше гипотенуза вверх и катет вниз эдаким носом. И тут его колдовской инструмент вырвал один из пикси.
«Надоедливый пикси не надоедай мне» — это заклинание не сработало из-за ошибочности движения перпендикулярно вниз, а не к другому углу дуги-улыбки. Готовый волшебник-юнлинг заметил и понял неточность соматической формулы.
— Локомотор! — Гарри-Грегарр успел предотвратить падение с потолка огромного скелета, который бы раздавил детей, отстреливающихся от пикси, улетевших под потолок и ударом золотистой волшебной палочкой профессора сломали висевшее на крюку кольцо с крепёжными цепями.
— Хе-хе, загоняйте пикси обратно в клетку, — выдал распоряжение Локхарт и суматошно скрылся в преподавательском кабинете, успев хлопнуть дверью, о которую врезался незадачливый пикси и упал на пол.
— Пескипикси Пестрономи, — наколдовал Поттер правильную версию заклинания, пусть абсолютно неканонического, но в его списке встречались чары на испанском и других языках помимо латыни, потому для него не стало проблемой поверить, что формула сработает.
Едва он завершил фигуру каштановой палочкой, как все корнуэльские пикси вздрогнули и с визгом… метнулись вон из класса ЗоТИ, где быстро нашли и нагнали беглецов, у неуклюжей части которых тоже отобрали волшебные палочки и понеслись устраивать кавардак в замке, роняя латников и картинные рамы, разбивая окна, туша факелы или наоборот провоцируя Губрайтов огонь взметнуться столбом до потолка.
— Fuck!!! Пикси подрали все мои книги! — в создавшейся тишине громко возмутилась Гермиона.
— Гхы-хы-хы! А ты не верила в гадание, аха-ха-ха, — Рон откровенно заржал.
— Кру-уто! — Симус был доволен боем с пикси, пусть он длился считанные минуты, зато какая динамика и экспрессия!
— Ага, — поддакнул Невилл, наглядно понявший, что его летние игры с Уизли кое-чего стоили.
— Репаро, — Гермиона принялась реставрировать книги, довольная тем, что её заклинание сработало как надо, вернув оторванные страницы на место.
— Ништяк! А куда ты их отправил, Гарри? — поинтересовался Дин, глядя на скелет, плавно опустившийся на пол и никому не повредивший.
— Не знаю, это чары профессора Локхарта, — отмазался волшебник-юнлинг, намеренно применивший Контроль Животных, чтобы побудить стаю отобрать побольше волшебных палочек и разлететься группами куражиться по замку, конкретно лететь срывать уроки в аудиториях, где чувствовалось скопление магов.
— Ну как, дети, справились? — заслышавший прекращение боя профессор выглянул из-за двери в свой кабинет.
Семь гриффиндорских, пять равенкловских взглядов и три хаффлпафских встретили его с раздражением.
— Ваше заклинание, профессор Локхарт, заставило корнуэльских пикси разом вылететь из класса, а не вернуло в клетку, — спокойно ответил Поттер, и потому что находился в особом состоянии сознания, и потому что желал погасить конфликт с профессором, хотя он ему не понравился ещё со встречи в книжном магазине.
— Вы освоили Пескипикси Пестрономи, мистер Поттер? — удивился Локхарт.
— Да.
Остальные дети закивали, подтверждая.
— Да, Гарри именно это наколдовал, и все корнуэльские пикси съебались, — выразился Дин, не постеснявшись.
— Куда? — глухо спросил Локхарт.
— Прочь из класса, — ответило сразу несколько парней, махнув руками.
— Репаро, — Гермиона сочла более важным починить писчее перо.
— Десять баллов Гриффиндору. Если хотите заработать ещё — приберитесь тут, дети, — Локхарт обворожительно улыбнулся и хотел спрятаться обратно в кабинет, как услышал и обернулся.
Гарри-Грегарр переглянулся с Роном, после чего они развернулись спинами друг к другу и одновременно наколдовали:
— Репаро Максима, — полетели в две части вытянутого помещения.
И весь класс пришёл в движение: черепа и кости возвращались на место, сломанное кольцо-держатель на потолке приняло на себя груз скелета, вырванные страницы возвращались обратно. Через десять секунд ничего не напоминало об учинённом пикси разгроме.
— Десять баллов Гриффиндору! А теперь бегом искать пикси по замку, студиозусы, дам по баллу за каждого пикси, возвращённого в клетку. По пять баллов, — сходу поправился Локхарт, повышая цену от вида детских лиц, за жалкий балл не собиравшихся мучиться с беготнёй и ловлей раздражающих пикси.
— Собирайтесь, мальчики, — распорядилась Гермиона, — баллы сами себя не заработают.
Джентльмены, все пятеро, фыркнули, но поспешили собраться, как равенкловцы и хаффлпаффцы. Три трио в полном сборе, а четвёртое первым сбежало.
— Объявляю охоту на пикси открытой, — задорно изрёк Джастин, спешно закидывая книги в свою магически расширенную сумку.
— Так нечестно, у львов фора в тридцать очков, — заявил Терри Бут, тоже спешно собирая свои писчие принадлежности.
— И их больше, — добавила Ханна Аббот, завершив сборы.
— Вот один, профессор Локхарт, — Гермиона сдала обездвиженного заклинанием.
— Профессор, две особи, — Джастин сдал оглушённых врукопашную.
— Суйте в клетку и заприте. Пять баллов Гриффиндору, десять баллов Хаффлпаффу, — объявил профессор, сразу не заметивший этих пикси.
— Кто успел, тот и съел, — Рон показал соперникам язык и первым дёрнулся с места.
Дети с азартом помчались на выход, к облегчению Локхарта.
— Fuck, — ругнулся профессор, оставшись одни в классе. За такой урок его не похвалят, впрочем, дети, судя по всему, в восторге, а это главное.
Гилдерой извлёк и погладил свою запасную волшебную палочку, которую он первого августа купил в лавке у Кидделла, предварительно загримировавшись до неузнаваемости и напялив скучное тряпьё.
— Эванеско, — очищая потолок от останков мёртвого пикси, в которого мистер Уизли бросил слишком мощный Ступефай. — Вот тебе и второй курс с Избранным, мистер Гилдерой Локхарт, — раздражённо бросив своему портрету.
И профессор принялся нервно ждать, когда охочие до баллов детишки решат проблему с пикси, вырвавшихся из-под контроля. Кто ж знал, что слизеринцы такие трусы⁈
Тем временем второкурсники нашли беглецов и теперь уже всем скопом начали искать проказливых существ, разделившись на двойки-тройки друзей.
— Гарри, куда мы бежим? — поинтересовалась Гермиона. — След разрушений там…
— Мы за теми, у которых нет отобранной палочки. Их явно больше. Как думаешь, Гермиона, они чуют скопления магов? — на бегу спросил Поттер.
— У них есть антенны, а в описании сказано, что пикси очень назойливые и могут преследовать своих жертв. Думаешь, они учуют классы с другими учениками?
— Ага, «Один-Би».
— Далековато, но может повезти, — сказал Рон на бегу.
— Смотрите, дверь приоткрыта, — указал Поттер, точно зная, что три пикси залетало к пятому курсу на урок Трансфигурации.
— Оу, МакГонагалл их порвёт на заплатки, — криво ухмыльнулся Уизли.
— Пф, профессор МакГонагалл превосходная ведьма, она выше этого, — заявила Гермиона, замедляясь.
Гарри-Грегарр постучал ради соблюдения приличий и вошёл в класс.
— Мистер Поттер? Что это значит? — строго и сердито вопросила Минерва, возвращавшаяся к своему столу, за уши держа в левой руке три магически замороженных синих тельца.
— Профессор Локхарт выпустил стаю корнуэльских пикси и назначил пять баллов за поимку каждого, профессор МакГонагалл. Можно сдать ваш трофей в пользу Гриффиндора?
От подростков в классе раздались смешки.
— Оу, тогда ладно. Берите.
Золотое Трио подбежало вместе, каждый взял по одной тушке.
— Спасибо, профессор МакГонагалл, — почти хором поблагодарили второкурсники, зыркая на броненосцев, превращаемых в подушки, а особо на забавные примеры ошибок, висящие у досок с формулой трансфигурации.
— Надеюсь, вы всех отыщите до конца урока, — произнесла заместительница директора им в спины.
— Профессор МакГонагалл, — обернулась Гермиона, спохватившись, — пикси отобрали волшебную палочку у профессора Локхарта, у Лаванды Браун, у Лайзы Турпин, у Грегори Гойла и Винсента Крэбба. Мы видели по пути, э, просеки разгрома, — выразилась Грейнджер.
— Fuck pesky pixie, — не сдержался кто-то из старших парней и даже не был за это оштрафован.
— Класс, кто знает Репаро? — МакГонагалл быстро нашлась, беря пример с коллеги.
— Я, — первым поднял руку представитель Равенкло.
— Я, — вторила ему подруга-соперница.
Ещё несколько подростков присоединились, по одному-двое с каждого ряда. Профессор важно кивнула им:
— Так, вы все справились с трансфигурацией броненосца в подушку. Разбейтесь по факультетским командам. Чей факультет больше отремонтирует, те получат десять баллов. Каждому по баллу за участие. Можете бежать, — разрешая собраться и сорваться с места.
Никого уговаривать не пришлось, хотя Хаффлпафф всего один подросток представлял, но и он решил смыться с урока ради того, чтобы заиметь завлекательную историю для девчонок.
Пользуясь своими знаниями и привилегиями, Минерва призвала четыре факультетских привидения, для честности приставив надзор к другим факультетам.
— Гермиона, Рон, куда? — выбежав во двор, Поттер передал эстафету друзьям, дабы те тоже проявили себя.
— Теплицы, — Грейнджер опередила Уизли.
— Метлы у всех близко? — игрок в квиддич решил проявить себя как летун.
— Обижаешь. — Конечно.
— Но на них нельзя летать в школе, Гарри, — доставая и напоминая правила.
— У нас ЧП, — коротко ответил ей Поттер, чего вполне хватило подруге.
И троица рванула на мётлах, перелетев долгие коридоры. Они опередили самих пикси, став отвлекающим фактором для урока у Спраут из-за вопроса-выкрика, протараторенного Гермионой с метлы через открытую форточку.
— Теплица номер два, мисс Грейнджер, корнуэльские пикси предпочтут её, — ответила им пухленькая и добродушная профессор.
— Спасибо, профессор Спраут!
Когда враг был обнаружен, реакция ребят оказалась лучше девчонки:
— Конфундус, — почти синхронно наколдовали пацаны.
— Иммобулюс. Иммобулюс, — Гермиона заморозила дезориентированных озорников.
— Всего два? — расстроился Рон, всматриваясь в коридор.
— Целых два, Рон, — важно поправила девочка. — Берите трофеи. Рон, дальше куда? — подруга справедливо отдала пас последнему из Золотого Трио. Ей было очень интересно, что предложит друг, сильно изменившийся за каникулы.
— Библиотека.
— О боже! Быстрее! — Гермиона спохватилась, коря себя за то, что сама не догадалась.
— Эй, по школе нельзя летать! — возмутился один из живых портретов в широком коридоре.
— Да ты лихачка, Гермиона! — Рон едва вписался в следующий поворот.
— Книги в опасности, Рон, как ты не понимаешь⁈ — в сердцах бросила любительница почитать, жалея, что не на гоночной модели.
Гарри-Грегарр после этой эмоциональной реплики поднажал, показывая, что оправдано состоит ловцом в факультетской команде.
— Эй! Ну это уже совсем святотатство! — искренне возмутилась мадам Пинс, когда в её вотчину ворвалась троица на летающих мётлах.
— Лови последнего, Энтони!
— Иммобулюс. Скрылся за верхними полками. Ого! Эй, это наш!.. — удивился и возмутился, одновременно отпрыгивая от книжной атаки, растрепавшей очередной фолиант об пол.
— Ты промахнулся, — победно ухмыльнулся Поттер, держа синего разбойника за крылья, что никак не давало ему и шанса вырваться. — Репаро Максима, — сброшенные с полок книги восстановились и полетели обратно к радости библиотекаря.
— Репаро Максима, — Рон бросил заклинание в сторону выхода, где мадам Пинс убиралась по одной книге за раз, но плела это одними пальцами с автоматной скоростью.
— Это последний пикси тут, мистер Голдстейн? — строго так спросила Гермиона.
— Последний, — удручённо заявил Энтони. — Надо было тоже на метле.
— Хорошая мысля приходит опосля, — ухмыльнулся Рон. — Вас подбросить в пункт сдачи? — дружелюбно предлагая помощь, будучи довольным, что выбрал правильное место. Пусть один, но для комплекта по два у каждого в самый раз.
— А давайте, — согласился Бут.
— Извините, мадам Пинс, очень-очень извините, мы уже обратно к профессору Локхарту, — виновато выпалила Грейнджер, принимая второго седока за спину.
— Так уж и быть, за скорую помощь и починку прощаю, второй курс. Но ещё только подумайте мне залетать сюда, и вылетите из Хогвартса пулей, — смягчившись, заверила библиотекарь и взяла одну из отремонтированных книг для придирчивой проверки качества колдовства реставрации.
Поттер дал бы ей на вид лет сорок, а уже мадам, то есть бабушка. Приняв «на борт» Бута, он плавно вылетел из книжной вотчины и только тогда «газанул», расширив свой словарь матерного сленга от чистокровного мага.
Локхарт не подвёл — честно начислил обещанные баллы и отпустил ребят с оставшихся минут своего урока.

Глава 64
Вечер славного дня

— Мистер Поттер, вы правша. Почему вы заполняете пропись левой рукой вместо нормального развития правописания правой? — вежливо поинтересовалась низенькая профессор, после объяснений задачи принявшаяся ходить между рядами и подправлять хваты писчих перьев, сгорбленные позы и прочие недочёты.
— Потому что левой я вовсе не умею писать, мэм. Я подумал, что нарабатывать каллиграфический почерк лучше с нуля — так красивее получится, чем исправлять безнадёжно корявую писанину, — заявил Гарри-Грегарр на седьмом уроке в том самом бывшем заброшенном классе рядом с библиотекой, где он в прошлом году наткнулся на зеркало «Еиналеж».
— Больше веры в себя, мистер Поттер, и всё получится, — ободрила Муфальда. — Мистер Уизли, выпрямитесь и засуньте язык обратно, а то накапаете слюнями.
— Да, мэм, — исправляясь под смешки с задних парт ряда Слизерина.
— Мисс Грейнджер, лебединое перо не маггловская ручка. Внимательно посмотрите на мой пример и повторите, — индивидуально показывая, как правильно.
— Я стараюсь, профессор Хмелкирк.
— Ни к чему спешить с заполнением прописи, мисс Грейнджер. Основная цель предмета Правописание научить писать красиво. Для быстрой записи лекций изучайте стенографирование, — объяснила Муфальда, ещё не выработавшая нравоучительный тон и потому говорившая мягко, почти как с равным собеседником.
— Да, мэм.
— Мисс Данбар, один балл, — награждая очком соседку Гермионы, делавшую всё правильно. — Да, мистер Поттер?
— Профессор Хмелкирк, научите нас стенографированию, пожалуйста, на факультативных занятиях, — попросил Поттер. Пусть то её письмо об исключении из Хогвартса было неприятным, сама бывшая клерк не вызывала отторжения.
— Я уточню этот вопрос у заместительницы директора Минервы МакГонагалл, — чуть подумав, произнесла Муфальда, сходу не определившись. И направилась на второй обход, вновь начав с междурядья Силизерина и Хаффлпаффа.
— Гарри, ты рехнулся? Какие ещё факультативы? — прошептал Рон, когда профессор отдалилась. — У нас же есть прытко-пишущие перья.
— А у кого-то их нет. И мне интересно, что такое стенографирование.
— Да обычное граффити на стене, — буркнул Рон, продолжив выводить буквы, от усердия вновь свесив язык, как терьер, не даром ставший его Патронусом.
Сидевшая впереди Гермиона едко фыркнула, но оборачиваться и вразумлять не стала, отложив головомойку до окончания урока.
В остальном урок как урок, прошёл тихо-мирно, для некоторых скучно.
— Импервиус, — Рон успел первым применить чары, чтобы защититься от мороси, таки начавшейся сыпаться из туч.
— Импервиус, — Гермиона наколдовала более чётко. — Означает «непроницаемый». Применяется и для защиты от дождя, и для защиты от ветра, Рон, — указала всезнайка, ткнув пальцем в оставшуюся колыхаться мантию Уизли. — И для защиты от пылевых бурь, и для защиты от искр огня.
— Импервиус, — тем временем повторяли маленькие джентльмены, научившиеся этому заклинанию на пляжных заседаниях клуба и тоже пожелавшие после Правописания посетить башню с совятней.
— Гермиона, а можно и мне тоже, пожалуйста, — попросила Данбар, не умея.
— Импервиус, — накладывая чары без лишних комментариев, будучи слегка обиженной, что профессор наградила баллом её, а не саму Гермиону.
Подготовившись, дети шумной гурьбой вышли за ворота, начав хвастаться да обсуждать, кто и как ловил корнуэльских пикси, как некоторые пятикурсники раз по пять роняли картины, которые вроде как ремонтировали колдовством, а не доламывали за мелкими разбойниками. Они оказались не первыми и не последними из тех, кто захотел воспользоваться совиной почтой, отправляя письма родителям или сразу с монетами в «Сладкое королевство», что в Хогсмиде, торговой деревни посреди нескольких фермерских поселений, таких как Брокберроу в западной части долины и Кинбридж на болотах к югу от Хогвартса.
— Скорджифай.
— Стой! Ты чего творишь, Гермиона?
— Разве ты не видишь, Гарри? Убираю птичий помёт, — заявила девочка и приготовилась ещё раз взмахнуть волшебной палочкой.
— Это удобрение, Гермиона, волшебное удобрение от волшебных сов, как с драконьим навозом, только менее ядрёно, — скороговоркой пояснил Гарри-Грегарр, останавливая подругу от необдуманных действий.
— Да он тут годами копится, Гарри! Посмотри, какая корка уже, — морща носик под волшебной мембраной.
— Ферментированный птичий навоз дороже ценится, Гермиона, — сказал Невилл.
— То есть это не совятня, а птичий туалет? — переспросил Дин.
— Хе-хе, — Симус прыснул, тоже пользуясь Везикула Скулус для избегания зловония.
— Мы на дне башенного колодца, — заметила Парвати, с любопытством осматриваясь. — Посмотрите, как высоко ниши для сов. Я думаю, ветер всё выдувает.
— Бедные совы, — Гермиона всё равно пожалела птичек.
— Идёмте на балкон под крышей, посыльные скоро уже должны прилететь, — Фэй позвала всех на опоясывающий башню балкон, удобный для приёма-отправки и совершенно не загаженный.
Не все хотели подниматься на верхотуру, но за Гарри потопали. С башни, стоявшей наверху скального останца, открывался великолепный вид на сам замок Хогвартс. Гарри-Грегарр затеял небольшую игру с идентификацией всех башен.
— Астрономическая башня. Следующий, — пихая Рона в бок.
— Колокольни, — Уизли тоже ткнул пальцем в хорошо различимую пару башен.
— Большая лестничная башня, её ещё называют Донжоном, — Гермиона указала на самую толстую из всех.
— Башня Гриффиндора, — гордо заявила Фэй, указав на едва заметную коническую верхушку.
— Башня Равенкло, — Парвати часто бывала у сестры-близняшки.
— Башня ЗоТИ, — Невилл чуть ухмыльнулся, назвав её.
— Чёрная башня, — Дин указал на тюремный шпиль, выглядящий подкопчённым.
— Хех, Директорская башня, — Симус указал на маленькую тройную пристройку к крыше уже названной Гермионой башни.
— Северная башня, — Лаванда указала на оплот Трелони, тоже едва различимый.
Башня Каменного Моста и Смотровая Башня находились вместе, мост от них вёл к Октагональной Башне. Приземистая Квиддическая башня находилась между внешних стен двора для уроков Полёта. А ещё Госпитальная башня, Часовая башня, Центральная башня, Гербологическая башня, Великая башня, Средняя башня, Башни подвесного моста, Правая башня Длинной галереи, угловая Башня Тренировочной площадки, маленькая Девичья туалетная башня или ещё одно её название Ванная Миртл. Где-то скрывалась двадцать пятая башня — Башня Основателей.
Вот и скрасили время ожидания, когда заказанные конфеты «Берти Боттс» красиво упакуют и уменьшат для переноски в птичьих лапках. Получив заказы, компания отправилась обратно в замок.
Уже до файв-о-клок и без участия Гарри-Грегарра школьники дополнили обычный вариант игры в плюй-камни четырьмя поясами букв для побочной цели составить брошенными фишками какое-нибудь конкретное слово. Старшекурсники усложнили гадательный вариант до применения поясов из многозначных рун вместо букв латинского алфавита, которые при сложных запросах выдавали головоломные ребусы, приводившие равенкловцев в экстаз.
Разумеется, далеко не у всех получалось справиться хотя бы с первым этапом — проявлением вихря магии для насыщения игрового поля. Справившиеся получали лёгкий приз, но и тут крылась засада. Например, две девчонки-подружки с пятого курса Хаффлпаффа, решившие вместе узнать фамилию мужа, стали свидетельницами того, как последняя фишка выбила все другие и сама выкатилась, и только тогда до них самих и окружающих зрителей дошло — для двоих девочек не может быть одного и того же мужа, глупо было даже гадать на такое! Зато два приятеля-равенкловца с шестого курса на спор нагадали верный пароль от гостиной Слизерина, по сути, сделав обычную парольную защиту смехотворной.
Гадания гаданиями, однако к файв-о-клок все школьники собрались в Большом зале, где некоторые проверили последний час, а то и два, выполняя самостоятельные задания с друзьями, играя в волшебные шахматы или рубясь в маггловские шашки, раскладывая карточные пасьянсы или заставляя прытко-пишущее перо строчить только нужное, а не каламбур. Причем подиум преподавателей всегда пустовал в это время — сегодняшний день не стал исключением из этого правила.
Время чая — второе время для общей доставки писем и посылок совиной почтой.
— Разобрали?
— Как кончились?
— Ничего нету?
Со всех сторон посыпались разочарованные возгласы из-за возвращённых денег — конфеты «Берти Боттс» закончились, ибо продавцы не ожидали бешеного спроса со второй половины дня второго сентября, сделав основную выручку за день до отправки «Хогвартс-экспресса». Некоторым всё же доставили их заказ, тем, кто по одной коробочке оплачивал, а не мешками. Хогвартс внезапно всосал в себя конфеты «Берти Боттс» со всех прилавков во всей Магической Великобритании.
После чая с сэндвичами и сладкими булочками Золотое Трио предпочло скрыться от всеобщего внимания, вместе с Гарольдом, Колином, Луной и Фредом с Джорджем оккупировав один из заброшенных классов в Донжоне, чтобы проявить и распечатать колдофото, а потом составить статью в «Придиру», которую после ужина дополнили новыми примерами, и Луна перед отбоем отослала папе в печать для специального номера. Гарри-Грегарр и Рон дали своё одобрение, отправив Буклю к мистеру Уизли за официальным разрешением для газеты. Симус и Фэй тоже отправили домой просьбы разрешить напечатать их фото. Остальные дети считались толпой на заднем плане, и потому согласие их родителей не требовалось.
Колин вечером проявил ответственность и нехотя засел учить на зубок буклет с самыми часто встречающимися в жизни правилами этикета. Гарри-Грегарр напряг кудрявого и рыжего семикурсника Барни Уизли, чтобы вместе с друзьями научиться у него заклинанию, складывающему листы в самолётики и запускающему их к адресату. Луна у камина играла с огневицей или пеплозмеем, заводящимся в волшебном огне на волшебных дровах и живущим не дольше часа. Джинни перед двумя магглорожденными соседками по спальне хвасталась владением прытко-вяжущими спицами. Кто-то играл в подрывного дурака. Тихая мелодия разносилась от колдорадио. Большинство жильцов башни Гриффиндор находилось снаружи, играя или гуляя, пока время до отбоя позволяло. Перси оставалось надеяться, что никто не опоздает и не разбазарит сотню с лишним очков, заработанных вторым курсом факультета всего за первый день учебы и по статистике составляющих примерно четверть от количества по итогам всего учебного года.
— Гарри, ну чего мы мучаемся с этими самолётиками, а? — Рон не выдержал, когда после очередного колдовства у его самолётика сложилось только левое крыло. Хотя он же сам предложил заняться ими. — Мы же умеем превращать в птиц. Авифорс, — маленький волшебник превратил в соловья предыдущую свою неудачу, когда кривобокий самолётик после складывания крыльев сложился пополам.
— Чирик, — пропела птичка.
— Действительно, Барни, а почему в министерстве так не делают? — поинтересовался Поттер, у которого, как у Грейнджер, самолётики складывались идеально, но сами никуда не летели.
— Потому что птицы срут. Чернилами, — добавил юноша, криво ухмыляясь. — Послание должно быть написано за три часа до превращения в птицу, тогда оно долетит без потери текста.
Гермиона поморщилась на грубые слова от учившего её юноши, но возникать не посмела.
— Логично, — согласился волшебник-юнлинг. — А заклинание Снитчфорс?
— Результат летает, только если применить к птице, но потом поди поймай, хе-хе, — имея опыт освоения на пятом курсе.
— Ну дык, Снитчфорс, потом Авифорс, — нашёлся Рон.
— Два заклинания дольше и затратней одного, — покачал головой Барни.
Золотое Трио дружно фыркнуло. Они продолжили грызть заклинание, однако новая информация усугубила ситуацию. Что тут могло пойти не так?
— Аха-ха! Это что такое, ха-ха? — Барни развеселился.
— Инверсионный след? — неуверенно ответила Гермиона.
— Синего цвета твоих чернил? Ха-ха, тогда уж химтрейл, а не инверсионный след. Оу, реактивный самолётик на чернилах? Уха-ха-ха!
— Упс… А ничего так скорость была, хи-хи, — ухмыляясь, заметил Рон, глядя на бумажный самолётик Гарри, позади которого пару секунд горела струя пламени, оставившая дымный след от их стола до красного гобелена, о который самолётик смялся в лепёшку, благо не подпалил изображённое на нём деревце справа от шатра неведомой принцессы.
— Ты сам ещё не пробовал.
— Да-да, Рон, колдуй, давай, — насела Гермиона. — Скорджифай, — убирая «выхлопы» от своего самолётика, наконец-то полетевшего, но как-то не так.
Рон отсмеялся, состроил рожу верховного чародея и наколдовал… Самолётик из своего носа стал сморкаться написанными буквами и непрерывными частями слов, рывками полетев задом наперёд по странной траектории.
— Ку-кузе-эн, уха-ха-ха, блюющее словами послание, гха-ха, это шедевр! Гха-ха-ха, — ржал кузен Рона, заражая смехом других детей в гостиной и даже портреты.
Поттер тоже захихикал, пальцем подхватив со лба попавшую туда каплю-полслова и посмотрев, как буквы постепенно растекаются, а потом вытерев «самолётную соплю» о мятый черновик. Гермиона присоединилась к смеху. Рон сконфужено заулыбался.
Потешаясь, Гарри-Грегарр воспроизвёл попытку Гермионы удержать чернила, из-за чего те собрались под брюхом в авиабомбу, расплескавшуюся об аэродром. А у Рона все слова сжались в «чернильные веснушки» — буквы наложились одна на другую.
— Да хватит ржать, как конь, кузен. Учи нас нормально, — досадно бурча.
— Хех, учу! Теперь твой самолётик, Рон, нормально складывается, а у вас они полетели, Гарри, Гермиона, — заметил Барни, когда насмеялся вдосталь. — Осталась ма-а-аленькая проблема — доставить послание в целости, ха-ха, — вновь смеясь.
Из-за влияния кое-кого у Гермионы вновь сработали ассоциации, собравшие буквы двух абзацев в два чемодана по бокам хвостовой части. Правда, после полёта они не стали возвращаться обратно в текст, так и оставшись на бумаге двумя чемоданами из смеси букв. У Гарри-Грегарра из чернил получился солнечный парус, обозванный носовым парашютом и позабавивший Гарольда, принявшегося играться, дуя в него и тем приводя самолётик в движение, пока не произошла авиакатастрофа из-за столкновения с очередным «шедевром» Рона: вместо складывания бумаги самолётиком весь красиво накаляканный прытко-пишущим пером текст образовал похожие на проекции самолётов крылышки, из середины поднявшие лист вверх и неровно понёсшие его к адресату в другой части гостиной.
Наконец в пышно-кудрявую голову пришла здравая мысль попросить гостиную помолчать минуту и заглушить колдорадио. Когда Гермионе удалось как следует сконцентрироваться, у неё всё получилось как должно. За ней пацаны справились. В итоге Золотое Трио зареклось осваивать заклинания в факультетской гостиной — к великому расстройству всех собравшихся на цирковое шоу.
— Гарри, мы пойдём сегодня исследовать Хогвартс? — на ухо спросил Рон по пути в спальню.
— Если мы будем исследовать ночью, то не будем высыпаться. А после ужина я тебя спрашивал, чем займёмся. Ты сам выбрал самолётики, Рон, — шепча ему в ухо столь же тихо.
— Эм, ладно, тогда завтра сразу после ужина пойдём, Гарри. Окей?
— Окей.
Поттер думал привлечь соседей по спальне, но Рон и Гермиона не одобрят подобного расширения ближнего круга. Пока рано форсировать. Стоит оставить инициативу за соседями по спальне — напросятся к ним? Или сами образуют тройку?
Обеденное «выступление» имело вечерние последствия. Поттер ловко поймал в рот все конфетки, а Рон нет, Симус ещё больше пропустил. Побывав в шкуре посмешища, парни обрели решимость стать ловчее. Невиллу в плохой пример запали Грегори и Винсент, у которых пикси отобрали палочки, и его собственная беспомощность против первых двух пикси, дёргавших его за уши. Это те рычаги, на которые аккуратно надавил Поттер, привлекая пацанов к физкультуре. Так что после отбоя при контрольном заглатывании Перси вся спальня второкурсников Гриффиндора занималась с колдовскими копиями гантель Поттера, повторяя за ним сгибание локтей, а потом присед с гантелями у плеч.
— Молодцы, пацаны. Спокойной ночи, — пожелал Перси, про себя подумав о том, что ему и близнецам тоже стоит продолжить тренировки, пусть в спальнях по минимуму, но польза была сегодня после обеда наглядно продемонстрирована Гарри, ведь с той же ловкостью можно не конфетки ловить ртом, а уклонятся от заклинаний…
Мерное сопение ему стало ответом.
Наглядная разница в том, как Невилл первым останавливается в каждом упражнении, как через два-три раза Симус сдаётся, Рон и Дин через один-два тоже отдыхать, а Гарри только через пять раз сверху останавливается — эта наглядная разница побуждала отстающих думать о самосовершенствовании с достижением результатов в обозримые сроки. По крайней мере, признание Рона о том, сколько раз он подтягивался в начале каникул, свидетельствовало в пользу физкультуры, а вот его слова о ноющих болях в натруженных мышцах отвращали. Сами по себе они бы не стали заниматься физкультурой, но за компанию — начали втягиваться.
А глухой ночью в кромешной тьме из окна под крышей башни Гриффиндора вылетел самолётик. Под дистанционным присмотром барражировавшей над Хогвартсом полярной совы пергаментный лист долетел до «Зонко», среди продаваемых приколов имеющий наборы плюй-камней. Ткнувшись в почтовый ящик магазина, самолётик сложился в конвертик с анонимным заказом чёртовой дюжины комплектов плюй-камней, которые Поттер намеревался тайком превратить в термальные детонаторы.

Глава 65
Насыщенный четверг

Выданное в четверг расписание не шибко порадовало: ЗоТИ, История Магии, Чары, Трансфигурация. Уроки закончатся аккурат к чаю.
— Гарри, что нас ждёт на ЗоТИ? — весело спросил Дин по пути, когда всем факультетом топали в Большой зал на завтрак.
— Всё те же три слова, — ухмыльнулся Гарри-Грегарр, поведя рукой в сторону Симуса, насмешливо произнёсшего их в нагаданном порядке.
— В экзаменах СОВ есть пикси, потому в любом случае придётся отрабатывать заклинания против них, Дин, — важничая, указала Гермиона, много чего уже знающая, в том числе классические чары из подлинных учебников ЗоТИ, а не романов.
— Повеселимся, хе-хе, — Симус пребывал в полном восторге от вчерашнего занятия у Локхарта, но только от практической части.
— Да ну, вряд ли этот павлин вновь выпустит всех разом, — засомневался Рон. — Хотя я бы тоже непрочь повторить охоту по замку.
— Такими темпами мы на ЗоТИ наберём тысячи очков, — вставила своё мнение Парвати, и попыталась за старшей девочкой повторить кокетливый жест, когда близнецы Уизли посмотрели на неё.
— И поставим абсолютный рекорд Хогвартса, — довольно и самоуверенно заявил Рон, которому нравилось, что первачки заглядывают ему в рот, а более старшие теперь смотрят уважительно, а не кривятся как при виде нищего оборванца.
Все заулыбались и приосанились. Второй курс сделался привилегированным.
На завтрак два салатика с кальмарами или креветками на выбор да посыпанная тягучим сыром паста рожками с рыбными котлетами под луковым соусом, тосты с яблочным джемом да сэндвичи на основе омаров. Полюбивший морепродукты Поттер себе всего взял, заряженные гимнастикой соседи по спальне столь же проголодались и кое-чьи книззлы тоже захотели покушать всем ассортиментом мяса.
Ожидаемый многими «Ежедневный пророк» на передовицу поставил новость о том, что в стране внезапно раскупили все конфеты «Берти Боттс». И неприятно поразил кое-кого статейкой на второй странице:
«Вся история свитера в одном предложении или как раскрепощает Фиделиус» — так гласил крупный заголовок. А дальше слово в слово печаталось то длинное предложение, которое Поттер вчера сочинил по пути на пару Гербологии. Внизу подписью автора значился псевдоним — «Хогвартский сплетник». Редакция газеты самоустранилась от оценки, предложив читателям написать собственные отзывы с обещанием напечатать пятёрку наиболее многочисленных мнений.
А преподавательский стол ошарашенно помрачнел, когда из уменьшенных рулонов с газетами некоторые извлекли спецвыпуск «Придиры» с подредактированным Ксенофилиусом описанием правил «Гадания на плюй-камнях с драже „Берти Боттс“ внутри». На передовице печаталось два цветных колдофото с Уизли и Данбар — проявление вихря магии и последний бросок фишки, проясняющей цензурное слово. Далее описание самого новшества, примеры успешно угаданного и подборка колдофото с оставшимися неразгаданными ребусами, а также пример с самой частой ошибкой при гадании на партии девчонок с моногамным воспитанием, которые гадали на мужа вместе, словно желая создать гарем, хотя на самом деле каждая хотела себе собственного мужа, что магия чётко отразила на игровом поле, а вот на всяких картах и других видах гадания такого чёткого эффекта не случается.
Джина выпустили из бутылки!
Вчера весь вечер обсуждавшие плюй-камни профессора не успели за гиперактивными детьми с очередной сенсацией, на сей раз капитально меняющей расклад в сферах гаданий и магического спорта, конфетном бизнесе, а ещё существенно затрагивающей частную жизнь из-за лёгкости проникновения через весьма распространённую парольную защиту. Многие дети ожидали от директора начисления баллов, но тому хотелось штрафовать. Трапеза прошла в молчании…
— Приветствую, второй курс, — Гилдерой вышел в класс в тёмно-синем костюме с золотым узором из королевской лилии, на его золотой мантии фасона как у Снейпа та же вышивка делалась синим цветом. И призывно помахал руками.
— Доброе утро, профессор Локхарт, — нестройно ответили ученики.
— Коллопортус, — из возвращённой профессору золотистой палочки вырвалось заклинание, запершее дверь в класс, неприятно удивив учеников, некоторые из которых прошептали матерное слово из четырёх букв.
Улыбчивый мужчина быстро спустился по лестнице. Обстановка в кабинете осталась прежней, за исключением двух деталей: гигантская картина Локхарта-портретиста отсутствовала, по углам свободного пространства между партами и дверями стояло четыре подставки с клетками, накрытыми бордовыми тканями.
— Сегодня я даю вам шанс исправить тестовую работу, свободно используя мои книги для поиска правильных ответов. Не забудьте указать в опросном листе название книги и номер страницы с ответом, — засиял Гилдерой, остановившись у первых парт. — За умение работать с литературой лучший из вас получит пять баллов.
Профессор осмотрел учеников, не видя в большинстве даже толики уважения к нему. Как он знал, из списочного состава сорока поступивших в прошлом году первокурсников с Гриффиндора и Слизерина убыло двое, с Равенкло четверо, с Хаффлпафф пятеро, итого осталось двадцать девять магов — это самая крупная потеря студентов среди всех семи курсов Хогвартса.
— При этом все по четверо упражняются с заклинанием Пескипикси Пестрономи, загоняя одного корнуэльского пикси обратно в клетку. Каждому на практику я даю по десять минут. Рекордсмен получит пять баллов, — широко улыбнулся щёголь, делая смысловую паузу. — Мисс Грейнджер, как лучшая ученица второго курса, вы можете после освоения нового заклинания заработать пять баллов, написав отзыв на любую мою книгу.
— Я… я согласна, профессор Локхарт, — растеряно ответила Гермиона.
— Тогда прошу к учебным пособиям, мисс Грейнджер. И ещё прошу выйти на практику по одному представителю с факультетов Равенкло, Слизерин, Хаффлпафф, — пригласил Локхарт. Дождавшись, когда самые смелые школьники займут места, он отдал команду: — Итак, внимание, начали! — по мановению его руки механизм перевернул четверо песочных часов.
Четыре выпущенных пикси напали на стоявших перед клетками детей, не чиня других проказ, то есть никакого классного бедствия, как в прошлый раз! Гилдерой заулыбался, довольный своей доработкой урока, стараясь не думать о тяжёлом разговоре с директором, вроде бы ведшим себя обходительно и мягко, угощая лимонными дольками, но… Вот именно — но! То самое «но», которое лучше не вспоминать. Увы и ах, все планы Локхарта о пиаре за счёт Поттера провалились в первый же день. Нет, Колин перед ужином отдал колдофото, а Снейп даже подписал для него и мальчишки, но Альбус настоятельно советовал не давить на Гарри, а то Дамблдор бы хотел передать Хогвартс следующему директору в целости и сохранности.
Гермиона не смогла обставить Гарри и только с двенадцатой попытки, рукой отмахиваясь от раздражающего магического существа, сумела наколдовать Пескипикси Пестрономи, по которому преподаватель никакой информации не дал, а Поттер вчера ответил невнятно. Когда заклинание сработало, Грейнджер, рассерженная на Локхарта за отсутствие пояснений, сама выручила однокурсников, сообщив:
— Суть заклинания Пескипикси Пестрономи в том, чтобы чётко представить место, где пикси не будет вас доставать. Суть именно в этом, не пытайтесь заставить проказника прекратить разбойничать. При колдовстве мысленно указывайте пикси место, где он не будет раздражать конкретно вас, — довольно ясно сформулировала Гермиона, видя, что поначалу Теодор Нотт повторял неправильный жест от профессора, а потом исправил помарку с конечным углом по варианту трёх других сокурсников. — Смотрите. Финита, — без магического ограничения пикси со злобным писком вновь вылетел из клетки. — Пескипикси Пестрономи, — магическое существо не успело напроказничать, как развернулось и опрометью шмыгнуло обратно.
— Пескипикси Пестрономи, — произнёс Терри Бут, к этому времени успевший сделать пятнадцать безуспешных попыток. На сей раз пикси стремительно юркнул обратно в клетку, ему оставалось только быстро запереть её. — Спасибо, мисс Грейнджер. Финита. Пескипикси Пестрономи, — закрепляя успех повторением.
— Пескипикси Пестрономи. Спасибо, Гермиона, — Джастин тоже поблагодарил, успешно справившись со своей одиннадцатой попытки. Медленно, но верно!
— Пожалуйста, — гордо вздёрнув носик и отправившись за первую парту.
— Пескипикси Пестрономи, — раздался голос Нотта. — Благодарю, мисс Грейнджер, — дипломатично изрёк слизеринец в спину гриффиндорки.
— Пять баллов Гриффиндору за дружескую помощь, — Локхарт смекнул поймать удачный момент, словно он так изначально задумывал. С первого раза наладить отношения с Поттером через его друзей не получилось.
Некоторые слизеринцы скрежетнули зубами.
После подруги вышел Гарри-Грегарр, справившийся с первого раза и по итогу пары ставший рекордсменом, заработав пять баллов. Он мог бы набрать десять, но предпочёл оставить лавры Падме Патил, а сам листал романы столь же лениво, как Рон, предпочтя следовать сделанным на каникулах намёткам по времяпрепровождению в Хогвартсе — Поттер занялся развитием приёма Ощущения Жизни, конкретно сейчас определял точное местоположение и расстояние до занимающихся за спиной сокурсников и пикси, имея в планах также посильное расширение области охвата и амбициозное открепление её от себя.
Миссис Сикандер превзошла ожидания. Вместо нудного бубнежа с учебника по примеру Бинса, часто засыпавшего прямо во время лекций, Оливия повествовала своими словами, пользуясь классной доской для записи дат и фамилий значимых волшебников и ведьм, дополняя упоминанием быта и нравов времен изучаемого периода, выставляя иллюстрации и живые портреты из ушедшей эпохи. Очень живо и увлекательно. И если девчонки сохли по Гилдерою, то мальчишки запали на Оливию, хотя она замужем и уже с младенцем.
— Есть вопросы, класс? Мистер Поттер, пожалуйста, — миловидная женщина повела рукой в сторону ученика, поднявшего руку, пока остальные тупили, непривычные к тому, что историк делает какие-то опросы и отвечает на вопросы.
— Профессор Оливия Сикандер, а можно не по теме урока придраться к Статуту Секретности? — спросил Поттер, строя из себя саму невинность.
— Хм, это большая тема для отдельного урока, мистер Поттер. Но если коротко, я постараюсь ответить, — женщина привычным жестом поправила очки и кокетливую прядку чёлки, намеренно оставляемую ею вне большого пучка за макушкой.
— Я тут на каникулах перегрелся на пляже и подумал, что декабрь происходит от латинского слова дека — десять, а октябрь от латинского числительного восемь, однако декабрь считается двенадцатым месяцем в году, а октябрь десятым. И этим календарём пользуются не только магглы, но и маги тоже. Возможно ли такое, что Статут вовсе даже не Статут, а Статус, то есть группа волшебников магически засекретила прошлое, но остались такие артефакты, как декабрь и октябрь, о которых поголовно все думают как о двенадцатом и десятом месяцах, а не десятом и восьмом. Нечто сродни чарам Табу на имя Тёмного Лорда. И такой официально шестисотлетний волшебник, как Николас Фламмель, сторожит этот самый Статус Секретности и помогает устранять угрозы Статусу, поддерживая фальшивый Статут Секретности.
— Экхм… — Оливия растерялась с вывертов детской логики, поданной с самоиронией, смягчающей посягательство на священное для всего Магического Мира. — Мистер Поттер, вы подняли интересный вопрос. Я полагаю, что путаница с месяцами может являться результатом чьей-то волшебной проказы, а не глобального заговора по фальсификации истории. На этом урок закончен, студиозусы, — профессор закруглилась за минуту до звонка.
Проголодавшиеся дети по-быстрому засобирались и разрозненной толпой покинули класс, обсуждая «солнечный удар Поттера».
После непосредственно обеда, прошедшего во всё ещё сохраняющейся со вчерашнего дня тишине, Гарри-Грегарр с Роном устроил ещё один публичный сеанс гадания во внутреннем дворике, спрашивая у магии: «Какова фамилия того, кто спалил Адским Пламенем особняк Поттеров?» Учеников собралось гораздо больше, чем в прошлый раз. И нынче присутствовал сам директор, который своим авторитетом на время предотвратил нападки на близняшек Гестию и Флору Кэрроу с первого курса факультета Слизерин, когда на игровом поле чётко составилась их фамилия. Разнояйцовые и разнополые двойняшки Амикус и Алекто в прошлом избежали наказания за принадлежность к Пожирателям Смерти, и все дети задались вопросом, накажут ли их сейчас за тайно свершённое злодеяние? И кого именно — брата или сестру?
Просчитался и газетный аноним, не учтя последний фактор. Гермиона и Фэй одновременно с парнями тоже сыграли в партию гадательных плюй-камней и определили фамилию — Малфой. Кто бы сомневался! Разумеется, не сам Драко, а живой портрет его предка по наущению отца, но двенадцатилетнему мальчишке от этого не легче — ему под ноги начали открыто плевать, пусть не на виду профессоров, но присутствие маленьких телохранителей-неумех не останавливало более старших ребят.
В третьем кругу, тоже так и оставшемся начерченным и даже подновлённым вчера вечером не одной парой игроков, близнецы Уизли узнали ответ на животрепещущий для многих вопрос — в Хогвартсе реально существует Башня Основателей!
Старшекурсники мотали на ус новую нормальность — всё тайное становится явным. Взрослые ещё вчера об этом заволновались, а с сегодняшнего выпуска «Придиры» уже весь мир находился в шоке от доступности метода по сравнению с теми же картами Таро и прочими способами Прорицания прошлого, настоящего, будущего.
Боялся ли сам волшебник-юнлинг за свои тайны? За философский камень ему было стыдно, но Дамблдор и Фламмель сами пожертвовали им и закрыли вопрос. Касательно памяти прошлой жизни — это его личное достояние и бремя, из-за которого ему приходится прибегать ко лжи и манипуляциям, чтобы нормально пережить отрочество и юность, естественно вливаясь в общество своего нового воплощения. Прочие тайны мелки и тоже не питают страхов. Другой вопрос, что всем неприятно, когда их секреты становятся известными. Поттер счёл себя морально готовым к настолько пристальному вниманию к своей персоне, утешаясь мыслью, что наглядная эффективность Прорицаний сократит в целом по стране и миру объёмы генерации нового «грязного белья», делая общество светлее и чище. О последнем обстоятельстве Дамблдор, судя по его жалеющему взгляду, додумался и не мешал.
Предугаданная манипуляция волшебника-юнлинга сработала — директор Хогвартса публично выказал ему свою поддержку:
— Экспекто Патронум, — из узловатой волшебной палочки вырвался сине-голубой феникс, вызвав улыбки у детей, угасшие после следующих слов: — Амелия, гадание показало, что Кэрроу фамилия того, кто спалил Адским Пламенем особняк Поттеров.
Не больше, не меньше — ровно такое послание улетело к главе ДМП.
— Студиозусы! Обеденный перерыв близится к завершению. Не опаздывайте в классы, пожалуйста, — поставленным голосом громко произнёс Альбус.
Времени до начала третьей пары действительно оставался мизер. Довольный результатом Поттер благополучно избежал встречи тет-а-тет с очень задумчивым и малость встревоженным Дамблдором, не ставшим отрывать ученика от занятий. Со взрослым разминулся, а юношу выцепил и всучил ему записку с текстом: «Большой зал на перемене между 3 и 4». А дальше Мальчик-который-выжил догнал друзей.
— Какие-то квиддические секреты, да? — насуплено спросил Рон.
— Да, Рон, но мы их с тобой проходили. Придержишь дверь после Чар?
— Эм, ладно…
А дальше пришлось дожидаться, когда лестница увезёт группу и вернётся. Дойти до класса Чар они вполне успели и расселись до удара колоколов в качестве звонка.
— Добрый день, ребята, — поздоровался Филиус, попирая ногами стопку книг, которые считал вредной или глупой мазней.
— Добрый день, профессор Флитвик, — приветливо поздоровались школьники.
— Сегодня мы с вами вспомним, что вы забыли в прошлом году, — улыбчиво начал профессор. Он взмахнул волшебной палочкой, и откуда-то из-под стола поочерёдно, как из скоростного принтера, полетели опросные листы. — Первый урок вы решаете задания, на втором уроке мы с вами повторим все чары первого курса, а также поколдуем те, которые были рекомендованы для самостоятельного изучения на каникулах. А теперь послушайте меня очень внимательно.
Профессор сложил руки за спиной и выпятил грудь, неспешно оглядел все трибуны с детьми, мало желавшими писать какие-либо тесты на первом же уроке.
— Перед началом изучения нового материала, ребята, очень важно освежить память и навыки. Можете приступать к проверочному заданию, студиозусы, — после короткой паузы разрешил профессор. — Локомотор, — применив чары левитации на фолиант и отправившись летать за спинами детей, теперь уже поголовно переросших полугоблина.
Поттер приступил к реализации пункта собственного учебного плана, выверенно короткого. На первом уроке волшебник-юнлинг упражнялся в Телепатии, чтобы искать и переиначивать на свой лад детские ответы и тем мимикрировать под второкурсника. На втором уроке он занялся основополагающими Ощущениями Силы, чтобы во всех красках прочувствовать колдовство заклинаний, считающихся простейшими, не ради освоения этих чар, а для постепенного развития собственного восприятия, необходимого для того, чтобы определиться с целым радом вопросов, например: принципиально возможны ли стили колдовства волшебной палочкой по аналогии с формами фехтования на световых мечах?
Когда раздался звонок на большую перемену между парами, Поттер слегка задержался в классе, пропуская всех мимо себя, чтобы на виду Флитвика, не чинясь, применить чары тишины и дезиллюминации, а потом через открытую Роном дверь умчаться при помощи Градиор Дуо, поражая некоторых школьников тем, что лестничные марши внезапно и синхронно сдвинулись в непрерывный спуск. Поттер успел первым оказаться в пустой столовой, также применявшейся для сдачи экзаменов ММВ.
— Гарри? Мётлы? Хм, Коллопортус, — закрывая створку и запирая двери.
— Тарантеллегра Авис. По двадцать секунд на полу и на метле, Оливер. Приготовься.
— Что? Оу… — ноги Вуда сами пустились в незамысловатый школьный пляс, когда на его плечо сел один из трёх золотых сниджетов.
— Сперва на семейной, Оливер. В самый центр зала, пожалуйста, — протягивая свою летающую метлу.
— Это отстойное баловство, Поттер. В квиддиче такое строго-настрого запрещено, — хмуро оповестил капитан.
— Потому что никто не просёк фишку. Садись и испытай, потом разжую смысл, если сам не допетришь, капитан, — волшебник-юнилинг тоже стал жестче.
— Кхм, ладно, — приняв и оседлав семейную модель. Поттер уже многократно доказал всей школе, что его взгляд на привычные вещи может принести пользу.
Вскоре по залу разнеслись оханья и уханья от метаний летающей метлы, живо реагирующей на брыкания седока. А вот для спортивной модели, разгоняющейся кратно быстрее, объёмов Большого зала оказалось мало. Лишь мастерство квиддичиста помогло Вуду на лихих манёврах не врезаться в стены или потолок, прикрытый иллюзией переменной облачности, как сегодня на природе за окнами замка.
— Додумался? — принимая обратно метлу от приземлившегося рядом Вуда.
— Хорошая тренировка по контролю летающей метлы, Гарри, — похвалил капитан команды факультета Гриффиндор.
— Меть выше, Оливер. Танцы учат владеть телом. Обучение танцам посредством этого запатентованного заклинания дополнительно улучшает владение своей магией, потому что именно через магию происходит воздействие на мышцы. Магией мы управляем летающей метлой, — говоря это, Гарри-Грегарр оседлал свой «Нибус-2000» и подлетел на пару метров над полом. — А теперь смотри на мою правую стопу.
Поттер двинул носком вперёд — метла крутанулась вокруг оси. И потом ещё раз, пока Поттер «не отжал педаль», оказавшись на боку. Плавно и чуток «нажал», чтобы выровняться.
— То есть я на каникулах создал и отработал рефлекс: на конкретное движение ногой закрепил магическое воздействие на летающую метлу по примеру водителей маггловских автомобилей, которые при помощи педалей прибавляют скорость или тормозят. Собственно, Оливер, я это всё к просьбе резервировать стадион на уикендах для тренировок так, чтобы вся наша команда посещала уроки танцмейстера Шарлотты Фридэнс. А то ведь даже сидя можно ноги напрягать и двигать по-разному, задавая нужные манёвры, но это требует долгих отработок и сочетания умений владения телом и магией, чтобы влиять одним на другое и наоборот, — более-менее развёрнуто и скороговоркой наговорил Поттер.
— Эм, хм, м-да уж, — озадаченный юноша заскрёб свой затылок. — Я подумаю, Гарри.
— Флаг тебе в руки, Оливер. Если сумеешь сохранить секрет до выпуска, придумать и отработать систему на нас, то потом за год взлетишь до победителя Чемпионата Мира, — посулил Поттер, даря идею тому, кому нужнее и кто сумеет реализовать её в большей мере, чем он сам. — Но учти — я в профессиональный спорт не пойду. Мне растить и лечить нравится, а квиддич — хобби.
— Понял.
Тут раздался колокольный звон.
— Чёрт, на Чары опаздываю! Алохомора, — это заклинание в его исполнении не только сняло магический замок, но и открыло створку огромной двери нараспашку. Квиддичист тратил невеликие деньги на игровое снаряжение — не имел расширенных карманов или сумок и не носил с собой летающую метлу. Он стремглав убежал, придерживая сумку с учебными принадлежностями на сегодняшний день.
Поттер не стал разбрасываться секретами Уизли, приберегая Градиор, которым сам воспользовался с модификатором Максима, шепча и прикрывая рот левой рукой, пока Вуд расколдовывал двери. Подобному тому, как всё смазывалось за окнами «Ночного рыцаря», так и коридоры замка смазались на бегу Гарри-Грегара, всего за семь переступаний ног очутившегося у класса и вошедшего последним, отставая от Дафны всего на шаг и своим внезапным появлением у неё за спиной невольно роняя девочку в пучины тихого ужаса, не до мокрого конфуза, но до замирания с побелевшей гримасой через два шага после порога.
МакГонагалл лишь чуток покачала головой в осуждении поступка Поттера по запугиванию Гринграсс, но никакого злорадства не заметила и потому никак комментировать не стала. Дождавшись, когда все рассядутся, Минерва заговорила:
— Итак, класс, прошу вашего внимания. Сегодня на первом уроке мы более подробно разберём теорию заклинаний Трансфигурации по превращению живого в неживое. На втором уроке вашей задачей будет наколдовать пятьдесят одинаковых пуговиц из десяти видов жуков.
Сегодняшнее занятие прошло без начисления баллов, поскольку справились все, но магическая разновидность божьих коровок у всех хотя бы раз да вырвалась и придала пуговицам от пальто не допускающуюся пятнистость или переливчатость, а потому никто не заработал баллов. Однако общий уровень успешного выполнения заданий радовал наивысшим показателем за всю историю преподавания МакГонагалл, полнившейся надеждами относительно Уизли-младшего, по итогам прошлого года являвшегося худшим учащимся второго курса, а теперь колдующего на выше ожиданий, за каникулы улучшив свое отношение к магии и волшебной палочке, очень ухоженной.
А во время ожидания чаепития в семнадцать-ноль-ноль у Поттера взбунтовалась натура потомственного гриффиндорца. Соблюдение рекомендации тишины ещё и во время файв-о-клок — это перебор. Нет, волшебник-юнлинг понимал древнюю мудрость, но хотя бы музыку включили! О, он имел колдорадио, но не знал чар, чтобы его звук одинаково распространялся по всей столовой, а не оглушал в одном месте, пока в другом еле слышат. А ещё не надо иметь семи пядей во лбу, чтоб предположить о том, что профессора сделали ставки, когда падёт режим молчания и кто его сломает. Не в последнюю очередь взрослый разум понимал, что без предварительной подготовки и опытного профессора Легилименция способна легко свети с ума самоучку, особенно ребёнка с недоразвитым Эго — недоразвитой самостийностью.
Из вышеозначенных соображений Поттер ограничился отправкой Букли с запиской в расположенную в Хогсмиде штаб-квартиру единственного на всю Магическую Великобританию колдорадио. И за несколько секунд до пяти часов выставил на стол колдородио, включив на полную громкость сигнал точного времени.
— Файв-о-клок, дорогие радиослушатели. И к нам в студию прилетела полярная сова… Первое послание от школьников в этом учебном году пришло от Гарри Поттера. Хех, побуду громоотводным рупором:
«Добрый вечер. Директор Дамблдор рекомендовал всем следовать древней мудрости: „Когда я ем, я глух и нем“. Не хочу, чтобы сыграла какая-нибудь слизеринская ставка против меня как инициатора прорыва дамбы, но кушать в оглушающем молчании столовых приборов как-то страшновато, словно на чьих-то поминках. Хоть бы для нашего музыкального просвещения магнитофон врубили, что ли, или ваше колдорадио грамотно включили в режиме „звук-вокруг“. Я запасся портативным колдорадиоприёмником, только на весь Большой зал Хогвартса маловато будет, но для первого раза сойдёт. Второй курс только что с Трансфигурации, где превращали жуков в пуговицы, потому прошу вас поставить хит „Let It Be“ группы „The Beatles“ и далее, пожалуйста, что-нибудь из их репертуара на ваше усмотрение. Заранее спасибо».
— Исполняю заказ. Приятного аппетита, — пожелал ведущий.
И трогательная песня полилась из радиовещателя. И никто в Большом зале слова поперёк не сказал — «жестили».
Пианино играло — исчезали сконы с клюквой под шоколадной глазурью и кокосовые макаруны под кляксами мёда. Чаёвничать под музыку действительно приятнее! А уж какое богатое смысловое сопровождение получалось, особенно когда ведущий поставил следующей композицией «Bad Boy» — эта песня о проказнике очень понравилась близнецам Уизли и многим гриффиндорцам. Дальше Поттер выключил колдорадио, посчитав чаепитие перешедшим в дружеские посиделки.
— Let It Be… — тихо пропела Луна, которой эта песня запала в душу. Пусть Мать Мари рифмуется с Лили, а не Пандорой, всё равно девочку тронула эта песня.
И это послужило поводом развязать языки — быстро начался привычный для Большого зала галдёж детей и подростков.
— Фред, Джордж, закежьте лягушачьи карточки, — нетерпеливо обратился Рон к сидящим через несколько человек братьям, получившим почту.
— Это пришли почётные грамоты…
— От Министерства Магии Великобритании…
— За наш вклад в популяризацию Зельеварения, — близнецы вместе завершили предложение и показали обложки красных папок с золотыми гербами, только что принесённых непримечательными почтовыми совами.
— А от шоколадных лягушек разве до сих пор ничего не было? — удивился Рон.
— И не будет, — двое старших братьев хором ответили младшему, легче относясь к этому обстоятельству.
— Как же так⁈ — очень надеясь, что его колдофото тоже окажется на коллекционных вкладышах вслед за братьями.
— Профессор Снейп… — теперь начал Фред.
— Нам популярно объяснил… — Джордж продолжил с теми же эмоциями в голосе.
— Что значимость великого открытия мала.
— Оно из области чар, а не зельеварения.
— Оно не открывает каких-либо новых принципов.
— Для многих зелий уже известны способы их концентрирования.
— А лупы? — тоже став хмурым, осведомился Рон.
— О-о… — вместе протянув ещё горестней. Близнецы переглянулись.
— «Только тупые олухи не в состоянии понять»… — подражая манере Снейпа.
— «Что у них в котле происходит магическое действо»… — завершая цитату.
— Лупы — это артефакты…
— Которые «приоткрывают таинство зельеварения»…
— «Всякой шушере»…
— «И прочим дилетантам»…
— «С заоблачным чувством собственного величия», — точно копируя профессора и тем вызывая смешки окружающих.
— Жёстко он вас опустил, — высказался Дин, осуждая Снейпа.
— «Можете не благодарить за приземление», — вновь хором цитируя.
— Так что, пользоваться лупами Дингла нельзя, что ли? — заволновался Симус, у которого только с этим инструментом стало получаться варить нормальные зелья.
— Можно, — авторитетно заверил Перси. — И давайте потише, вы мешайте другим.
Вскоре после этого разговора Золотое Трио покинуло Большой зал с уже значительно поредевшими столами, но не вслед за большинством.
— Ну Гарри, это же эссе на следующую неделю — полно же времени, — заныл Рон, когда друг поддержал подругу, после чая направившись в библиотеку. — Все пошли в плюй-камни играться, а мы в заучки подались, что ли?
— Да, друг. Отличный стимул натренироваться применять прытко-пишущее перо так, чтобы строчить эссе прямо во время игры в плюй-камни, — лукаво ухмыльнулся Поттер.
— Хм! — Гермиона весело хмыкнула, но промолчала, видя, что рыжий повёлся не детский развод. Чтобы писать эссе, мало умения управлять артефактом, нужно ещё читать учебную литературу по списку для взятия оттуда материала в текст.
— Ла-адно… Но это же долго, Гарри! — воскликнув на очередном повороте. — На это уйдут месяцы, к тому времени большинству уже надоест играть в плюй-камни.
— Разумеется, Рон. Останутся только самые опытные, с которыми тебе играть интереснее, чем с новичками. Не так ли? — привычно идя по коридорам, большей частью превращённым в галереи из-за развешенных живых портретов, в этом году проявляющих столь же значительный интерес к персоне Избранного, как в начале прошлого.
— Так, — согласился Рон. Аргументы у него кончились, осталось давить на жалость громкими и печальными вздохами и предвкушать исследования Хогвартса после ужина. — Надеюсь, Криви среди них не будет, а то он меня достал своими вопросами.
— А я надеюсь, что наоборот будет, а то он меня достал своими снимками.
— Нихи-хи, — Гермиона засмеялась по этому поводу. Про себя она радовалась, что теперь друзья будут чаще вместе с ней, а то в прошлом году ей редко удавалось затащить их с собой в библиотеку.
Мадам Пинс отнеслась к троице с обычной строгостью, напомнив про бережное отношение к книгам и соблюдение тишины. Библиотекарь ожидала большего наплыва, чем десять с лишним учеников, и потому вместо чтения какой-нибудь повести или сборника стихов занялась сочинением собственных четверостиший, убивая время.
— Всё, готово. Пойдёмте скорее, мы ещё успеем сыграть несколько партий до ужина, — говоря тихо, Рон с радостным лицом сложил в «живот» накатанный свиток и прытко-пишущее перо, сократившее время на эссе до примерно сорока минут вместо часа-полутора, если бы он сам писал.
— Окей, — Гарри-Грегарр на сей раз принял его сторону. — Встретимся на ужине, Гермиона?
— Я с вами, — заявила умная девочка, за лето понявшая, что играть здорово.
— Серьёзно? — Рон пошевелил бровями, удивлённый согласием.
— Тогда набегаем аппетит. Догоняйте, — Поттер первым припустил по коридору сразу после выхода из библиотеки.
Рон фыркнул, но всё-таки метнулся следом. Гермиона в отстающих.
На козырном месте во дворике у Большого зала тусовались одни старшекурсники, изгнавшие шумную мелочь на другие площадки и террасы. Поскольку Рон в кои-то веки наелся «Берти Боттс», то поддержал Гарри в желании поиграть в обычные плюй-камни, для чего они направились во двор Виадука, чья просторная и мощёная площадь являлась излюбленным местом для игр в плюй-камни. И пусть не они упростили гадательный вариант до «словарного», а мистер Лавгуд чётко обозначил зачатки правил равенкловцев, это не помешало всем трём детям охотно приступить к игре.
Суть словарного варианта в составлении фишками слов в дополнение к обычным правилам их захвата для победы. Те же четыре алфавитных круга, но вместо хаоса букв каждый следующий алфавит смещён от центра на четверть. Фишка в центральном круге означает подстановку любой буквы. По правилам для словарного варианта фишка на линии означает возможность выбора буквы или задействования обеих, попадание фишки на перекрестье четырёх символов самое удачное. Правилами допускается замена вонючей жидкости на чернила Попугаев, которые после каждого отрыва пера от пергамента произвольно меняют свой цвет, на разномастное мороженое или на сладкие кисели, чтобы сохранить элемент детской весёлости от пачканья.
Почти каждый хотел сыграть с Поттером, да не с каждым он хотел. Гарри-Грегарр из разных соображений легко побудил Рона побыть для Гермионы профессором Плюй-камней, а сам выбрал себе в партнёры Эрни МакМиллана, оказавшегося на тот момент свободным. Чистокровный волшебник в десятом колене, коренной шотландец. Его старшая сестра Пиппа выпустилась с Гриффиндора за год до поступления брата. Семья жила в деревеньке Араншир к югу от Хогсмида и восточнее Хогвартса, дедушка с бабушкой по отцу обретались в Верхнем Хогсфилде, ближайшем к Хогсмиду фермерском поселке, а ферма Биклов, бабушки и дедушки по матери, располагалась в Нижнем Хогсфилде, ближайшей к Хогвартсу деревушке всего на четыре хозяйства. Всё Шотландское Нагорье кормилось с поставок в Хогвартс: продовольствие, постельное бельё, мебель, дрова, ингредиенты к зельям. Всё это Гарри-Грегарр незатейливо узнал в беседе с пацаном, малость побаивающимся Мальчика-который-выжил, что не исправила даже дружеская партия с составленным словом «rock».
После нескольких весёлых партий, особенно у Поттера, который ловко уворачивался от всех чернильных плевков, вместо него попадавших в окружающих знаменитость зрителей, детвора гурьбой сорвалась на ужин. На детских лицах сами собой расцветали широкие улыбки, когда после входа в Большой зал они замечали старинный граммофон с цветочного дизайна высоким рупором с диаметром аж четыре фута. Заколдованный аппарат стоял на специальном круглом столике в оконной нише у преподавательского подиума по правую руку сидевшего на троне Дамблдора.
— Внимание, студиозусы, — директор поднялся с трона перед подачей еды на столы, обычно уже ждущий едоков и только по праздникам появляющейся по команде. — Я поручаю всем старостам сегодня вечером назначить двух диджеев факультета. Мальчики выбирают пластинки для завтрака, девочки для обеда. Со вторника по субботу право запуска музыкального сопровождения наших трапез устанавливается по итоговому заработку баллов предыдущего дня. Сегодня лидирует факультет Равенкло. Если орлы не получат штрафы за ночные полёты, то их диджеи смогут завтра запустить граммофон на завтрак и обед. В воскресенья и понедельники музыку ставит факультет, набравший наибольшее количество баллов по итогам недели. В случае равенства набранных баллов диджеи факультетов разыгрывают право в камень-ножницы-бумага.Ознакомиться со школьной коллекцией грампластинок можно у моей заместительницы, профессора Минервы МакГонагалл. Она же осуществляет ценз при пополнении. За ужинами музыку ставят профессора. На чаепитиях звучит колдорадио.
Директор сделал паузу в речи. Школьники спонтанно зааплодировали.
— Я приношу свои извинения за организационную заминку. С этого учебного года помощники деканов проводят для первокурсников экскурсии по замку Хогвартс. Сегодня сразу после ужина и до отбоя состоится первая, о времени второй и последующих вам сообщат сами экскурсоводы. В целях налаживания дружеских связей на первых нескольких экскурсиях обязательно присутствие второго курса.
На этих словах физиономия Рона претерпела ряд смешных переливов — Гермиона едва удержала собственное лицо. Планы Золотого Трио нарушились весьма неожиданным образом — взрослые предвосхитили их намерения! Впрочем, после гадания близнецов о реальности Башни Основателей сегодня вечером по замку все будут шататься, просто у младших курсов наибольший риск потеряться, вот и купировали проблему.
— А теперь я позволю себе первым запустить граммофон. Представляю Лондонский Филармонический Оркестр и Мануэля де Фалла, инструментальный альбом «Треуголка и любовь волшебника» тысяча девятьсот шестидесятого года выпуска.
По хлопку в ладоши заиграла мелодия, раздавшись всюду в зале с одинаковой громкостью и без эха. Директор сел и свёл ладони ещё раз — на всех столах появился ужин. Трапеза началась.
В силу обстоятельств многие дети акцентировались на том, что под музыку кушать на самом деле приятнее. Пусть не всем подряд пришлись по нраву мелодии, тем не менее они позволяли… перешёптываться с ближайшими соседями без санкций. Всё-таки не даром в маггловских кафе включают музыку, а элитные рестораны всегда с живыми музыкантами.
А музыка на самом деле лилась — колдовская! Маэстро чар Филиус Флитвик создал потрясающую импровизацию из чар, от которых рупор слегка светился. Магия сотворила очередное чудо, дополняя обычную запись с грампластинки до уровня нахождения непосредственно в зале филармонии, отчего некоторые дети даже поначалу дёргали головами, когда в игру вступали те или иные инструменты. Эффект поразил даже некоторых преподавателей! А ещё игра отличалась чистотой, без присущих пластинкам пылинок и порождаемых ими щелчков. Музыкальное начинание вознамерились сделать доброй традицией Хогвартса, тщательно продумав за два часа от чаепития.
— Эх… — горестно-горестно выдохнул Рон, вставая из-за стола, к торцу которого подошёл Ариф Сикандер.
— Дети, рекомендую взять с собой на экскурсию погрызть яблоки или груши.
— А овсяные печенья можно?..
— Можно, мистер Нельсон, но только вприкуску с красными сливами, — хитро улыбнулся молодой мужчина.
— Окей, — магглорожденный сразу по два крупных кругляша печений обеими руками взял с блюда и сунул в карманы.
Через несколько мгновений всё расхватали, отчего карманы оттопырились.
— Учтите, дети, я прослежу, чтобы к концу экскурсии вы всё это съели, — чуть покачав головой, произнёс Ариф и мельком глянул на коллегу, чьи первокурсники оказались то ли более продуманными, то ли более скромными, беря помалу.
Вскоре четыре группы по очереди организованно покинули Большой зал. Вопреки ожиданиям Рона, экскурсия началась не с Зала Славы, а с окрестностей башни Гриффиндор.
— Прежде, чем мы начнём осматриваться, дети, давайте-ка зажжём огоньки на своих волшебных палочках. Люмос. Нокс. Люмос. Всё просто, повторите.
Первачки, конкретно все магглорожденные, испытали затруднения, не с первого раза получив заветный светильник, зато сколько радости!
— Мисс Лавгуд, наколдуйте вот здесь, пожалуйста, радугу.
— Люмос Ирис, — блондинка с удивлённым личиком выполнила просьбу.
— А теперь, дети, учите фокус-покус. Показываю… Люмос красный, — Ариф показательно провёл палочкой от центра недорисованной радугой окружности к началу, горизонтально и влево для себя.
Призрачно-голубой огонёк сменил окрас на алый цвет Гриффиндора.
— Люмос оранжевый, — такой же вектор от центра, но уже влево и немного вверх. — Люмос жёлтый. Люмос зелёный. Люмос голубой. Люмос синий. Люмос фиолетовый. Видите? Я умозрительно разбил радужный полукруг на семь цветов. Ричард Ёркский зря дал сражение, — произнёс Ариф. «Richard Of York Gave Battle In Vain». — Ещё запомнить цвета радуги поможет имя Рой Джи Бив, — добавил он про «Roy G. Biv». — Это акроним, в котором каждая буква является началом цвета. Повторите, пожалуйста.
Дети произнесли фразу и потом имя.
— Когда поднатореете с этими семью цветами, то дальше сами поймёте, как зажигать, например, золотой огонёк. А теперь оба курса повторяем за мной… Люмос красный. Мистер Нельсон, я веду влево, и вам надо повторять как перед зеркалом — тоже ведите влево.
— Да, профессор Сикандер. Люмос красный. Люмос красный. Йе-еху-у! — мальчик обрадовался успеху.
Потратив время на занимательный опыт, который Гермиона упустила из-за налегания сразу на более взрослую литературу, экскурсия таки началась, подсвечивая себе путь разноцветными огоньками, хрустя яблоками или печеньками, то и дело окликая питомцев, так и норовящих всюду сунуть нос подобно самим детям.
Ариф уже поднаторел с тем, как увлечь аудиторию, и после описания того же Коридора Гобеленов рассказывал смешные случаи, например, как те же гобелены шаловливые дети перекрасили под цвет стен, а взрослые не сразу догадались, что никто и никуда не убирал тканные картины.
Постепенно Рон примирился с тем, что идёт по знакомым и давно исхоженным местам, ведь ему стало интересно слушать мистера Сикандера. А Гарри-Грегарр воспользовался экскурсией как поводом погулять рядом с Луной и лукаво поглядывать на Джинни, оттеснившую брата с места по правую руку Избранного. Лим на Жезле, Лам на Маугли, Перл — питомцы почти не мешались под ногами.
Первый из трёх основных пунктов программы экскурсии — учительская на первом этаже Донжона. Её охраняла пара сидящих на стенах каменных горгулий, любящих стебаться во все свои острейшие клыки.
— Слепошары!
— Вжопешары!
Так анимированные големы обозвали гурьбу детей за то, что слишком ярко всё освещали своими палочками, хотя можно было обойтись светом от бездымного огня факелов и чаш, висящих повсюду в основных коридорах.
— Цыц! Дети, эти сквернословы специально такими сделаны, чтобы отпугивать тех, кто пришёл сюда баловаться, — пояснил Ариф, заставивший горгулий замереть. — Мы — гриффиндорцы! Поэтому смело обращайтесь ко взрослым, пожалуйста, не держите проблемы в себе — это для вас же плохо кончится. Ещё раз повторю ориентиры, чтобы легко запомнить дорогу сюда… — профессор привёл одну из простеньких считалочек, которые второй курс ещё в прошлом году так или иначе подхватил от теперь уже третьего курса.
Обойдя башню по кругу и вернувшись к лестничной шахте, дети заулыбались, встретившись с группой равенкловцев, которых миссис Хмелкирк повела к учительской. Умники шли без цветных огоньков и потому смотрели на храбрецов с интересом и завистью.
Топчась по одним и тем же коридорам под заунывные вздохи второкурсников, Ариф от портрета Полной Дамы повёл экскурсию в госпитальное крыло — второй важный пункт сегодняшней программы. Естественно, взрослый приправлял поход страшными историями о том, как первокурсники получали фурункульный сглаз на интимные места и стеснялись подойти, пока не становилось слишком поздно для лечения без снятия трусов. Действительно страшная детская история! И поучительная — даже второкурсники прониклись желанием при малейшей хвори немедля бежать к мадам Помфри, угостившей медовыми карамельками всех ребят, пришедших к ней в гости.
Перед сном Ариф устроил жуткое испытание — переход по подвесному мосту между Тренировочной площадкой и Астрономической башней. Объевшегося мистера Нельсона на нём так укачало, что мальчик блеванул и вдобавок застрял головой между опор перил. Благо профессор применил Квиетус и тем предотвратил приступ паники, а потом сделал прутья резиновыми, что позволило высвободить голову без срезания ушей или частичного отделения головы, как у Почти Безголового Ника, о чём весело кричали слизеринцы, группой проходившие по соседнему Каменному мосту.
— Гриффиндорцы тоже плачут, мистер Нельсон, но смело идут вперёд. Давай же, мальчик, иди ко мне. Можешь ползти, но только вперёд. Смелее, гриффиндорец, мы в тебя верим! — подначивал Ариф, намеревавшийся по-мужски довести испытание до конца, без прерывания. Благо мальчишка крепко вцепился с светящуюся палочку.
— Жезл, покажи пример, — Поттер отправил своего питомца по мосту, проходить по которому профессор велел строго по одному.
Луна сняла с шеи и бросила на доски моста свой амулет из крышечки от бутылки, болтиком с гаечкой приделанной к хитиновой спинке костяного клеща, аккурат посередь перекрестья костяного рисунка.
— Лапифорс, — самодельный амулет от нарглов превратился в беленького кролика, мирно попрыгавшего по мосту следом за лукотрусом, звонко переставлявшему по дереву три своих ноги.
— Люмос, — бросил вдогонку Гарри-Грегарр, отчего шерсть наколдованного зверька стала чудно светиться подобно оптоволокну его ночника.
Пример питомцев позволил Нельсону преодолеть свои страхи и вслед за ламповым кроликом проползти на четвереньках оставшийся путь, где Криви и Дингл дружески встретили его, с двух сторон поставив на ноги и поздравив с успешным посвящением в гриффиндорцы. Оставшиеся два мальчика справились без проблем, хотя их коленки ходили ходуном до и после пробега по качающемуся и тёмному мосту над пропастью, в темень вечера кажущуюся бездонной, с копошащимся там Ужасом Подземелий.
Следом за всеми пацанами Джинни первой пробежалась по Подвесному мосту. Луна второй спокойно прошлась по самой середине моста, и с той стороны осветила его своей радугой. Это помогло трём другим девчонкам преодолеть свои страхи и промчаться, визжа.
Второкурсники смотрели на это посвящение с разными эмоциями, в том числе завидуя, ведь с ними никто год назад экскурсий не проходил, никаких испытаний не проводил, заклинанию не учил… Второй курс так или иначе уже ходил по Подвесному мосту в прошлом году, никто никаких трудностей не испытал, хотя у некоторых тряслись поджилки, но страх ударить в грязь лицом перед первачками затмил прочие страхи.
После этого приключения Ариф отвёл всех в башню Гриффиндора и внутри гостиной передал весь выводок Перси, педантично пересчитавшему по головам и «обрадовавшему» помощника декана тем, что восемь парней с пятого по седьмой курс всё ещё где-то шляются за минуту до отбоя.
— А мне понравился профессор Ариф Сикандер, — уже в спальне высказался Симус, перед переодеванием доставая и кладя на кровать спортивные шорты. — И чего ты, Рон, бухтел?
— Ага, отлично рассказывает, — поддержал его Дин, тоже готовясь к физкультуре перед сном. — И это его испытание Подвесным мостом крутое — я в прошлом году тоже поначалу сильно трусил.
— И я, — робко признался Невилл. И его никто не обсмеял за это.
— Да всем было страшно в первый раз, чего уж стеснятся, — добавил Поттер. — А помощник декана действительно классный. Надеюсь, хоть он будет появляться у нас в гостиной.
— Зачем это? Без взрослых нормально обходимся, — буркнул Рон, снимая и складывая вещи на стул, подобные которому у каждой кровати стояли под эти же цели. — И завтра опять весь вечер с ужина и до отбоя бродить безтолково…
— Есть толк, — не согласился Поттер.
— Хм?
— Нужно раздобыть глину, влепить в харю горгульям и окаменить.
— Верняк, ха-ха! — Дин поддержал озорство. — Пусть знают, на кого рот разевать нельзя.
Вскоре стало не до общения — начались отжимания, вытягивающие последние силы из мальчишек второго курса, у которых мышцы побаливали, но они терпели, повторяя за своим лидером.
Так или иначе насыщенный событиями четверг наконец-то завершился.

Глава 66
Начало Зельеварения

Очень многие поутру пятницы ждали известий из газет. И «Ежедневный пророк» не подвёл своих читателей, с первой страницы явив злобные рожи арестованных Кэрроу, Амикуса и Алекто. Оба отказались проследовать в Аврорат для подтверждения алиби и оказали сопротивление при аресте. На допросе под Веритасерумом оба признались в применении запрещённого проклятья Адского Пламени. Обоих Визенгамот вчерашним же вечером приговорил к пожизненному заточению в Азкабане, а их имущество, которое те не успели спрятать в сейфах «Гринготтса», было конфисковано в пользу авроров, пострадавших при задержании строптивцев, в пользу ММВ на содержание зеков, в пользу девочек-близняшек Гестии и Флоры Кэрроу, невиновных в злодеяниях матери и дяди, в пользу Поттера, чей особняк спалили дотла.
Хотя две первокурсницы со Слизерина вели себя заторможенно (из-за чрезмерного для их возраста углубления в Окклюменцию), у них на лицах мелькали эмоции радости, что теперь они свободны от домашнего насилия и могут выбрать дальних родственников для опекунства.
Редакция «Пророка» особо отмечала высокий профессионализм и скорость операции, возглавленной самой Боунс. Сперва корректная просьба подтвердить алиби, затем щадящий арест после грубого отказа, далее грамотные следственные действия. Осталось за кадром, что Визенгамот экстренно собрался в восемь часов вечера и что верховный чародей поддержал исполняющую обязанности министра магии, санкционировав применение зелья правды в зале судебного заседания. Наличие Чёрной метки послужило отягчающим обстоятельством для двойняшек Кэрроу.
Так же газета задавалась вопросом, будет ли в ММВ создан отдел Прорицаний. Ещё Официальный клуб игры в плюй-камни со штаб-квартирой на седьмом уровне министерства магии давал в газете объявление о сборе всех своих членов на заседание касательно новых версий игры, приведённых в «Придире» и уже популяризовавшихся в Хогвартсе.
А кое-кому доставленный выпуск «Ле Мэджик Фигаро» с проплаченным переводом на английский язык ныл о том, что Магическая Великобритания плюнула на весь мир, желая утопить всех за собой. Высокая степень достоверности предсказаний о грядущем и высокоточное вскрытие прошлого при доступности и детской простоте гадательного ритуала ставят под угрозу сохранность частных, корпоративных и государственных тайн, позволяя произвести разведку без внедрения шпионов. «Ле Мэджик Фигаро» призывал запретить плюй-камни как таковые.
Сборник традиционных английских бардовских песен под гитару, включенный диджеем с седьмого курса Равенкло, отвлекал от чтения и общения, но в целом для бодрого завтрака подходил и понравился большинству школьников, многие из которых обсуждали музыкальное сопровождение, покидая Большой зал.
— Ух, лягушатники! Запретить плюй-камни, вот ещё! Что они вообще о себе вообразили⁈ — разорялся Рон при спуске на подземный уровень.
— Невилл, лягушки уже не в моде, — пошутил Дин.
— Мой Тревор чистокровный англичанин, — нашёлся Лонгботтом, чьё земноводное сейчас обреталось в аквариуме, стоящем с спальне, ну, с утра было там, но уже или скоро наверняка выпрыгнет.
— Думайте о зельях, парни, а то кое-кто расплюётся, — с кривой ухмылкой сказал Поттер, настраивая на важный предмет первой парой.
— Этот однозначно, — буркнул Симус и закусил губу, опасаясь подвести маму, многое ему позволившую за обещание подтянуть успеваемость по Зельеварению.
— Не вешать нос, гриффиндорцы, — подбодрил Поттер. — Мы уже варили основные рецепты. Думайте о зельях как о сэндвичах.
— Пф! Проглот, — заявила Грейнджер.
— Я же тебя спрашивал, Гермиона, — имея ввиду последний сэндвич на тарелке, который Гарри-Грегарр съел третьим по счёту, проголодавшись после Альчака спозаранку да общей по спальне зарядки. Признаться, он увлёкся с подвижной медитацией по неприкрытым в их спальне балкам крыши, убеждаясь, что форма рупора сверху превратила его в источник магического сигнала для всей башни Гриффиндор, насыщенной магией расширения пространства по сравнению с общежитиями Слизерина или Хаффлпаффа.
Тут и вход в кабинет, довольно зябкий из-за мощной вентиляции.
На удивление ребят, профессор Снейп словно не замечал моноклей и крупных линз. Влетев в класс со звонком, Ужас Подземелий картинно развернулся, хлопнув полами мантии, обвёл всех пронзительным взглядом и холодно произнёс:
— Приветствую. Рецепт на доске, фартуки и котлы в шкафах, ингредиенты в стазисе. Сегодня занимаетесь двойками. МакМиллан и Лонгботтом. Смит и Финниган. Финч-Флетчли и Поттер. Аббот и Патил. Боунс и Грейнджер. Томас и Уизли. Данбар и Браун. На втором уроке сварите чернила по рецепту первого курса. В конце занятия соедините волшебные чернила с ламповым зельем в семи пропорциях, которые сочтёте нужными. На самостоятельную работу эссе на фут о задании палитры флюоресценции.
Задание с подвохом в расчёте на лупы Дингла. Только один Поттер сходу оценил всю красоту и многогранность первого хода Снейпа, поломавшего голову над составлением ученических пар для установки средней температуры по больнице.
Привычные пары разбились, всем пришлось пересаживаться с новыми партнёрами, безапелляционно назначенными преподавателем, переплюнувшим пессимистичные ожидания школьников, ещё не понимающих, что совместные занятия развивают дружбу, а всё из-за того, что в прошлом году Гриффиндор постоянно ставился со Слизерином в целях сплотить в конкурентной борьбе. Гарри-Грегарр сумел засечь реакцию Парвати, которой сестра ничего особенного не передавала, следовательно, в потоке Слизерин-Равенкло профессор Снейп оставил детям самим решать, кто с кем, и Драко Малфой наверняка один занимался, умело подготавливая и отработано варя.
Повесив сумку, Джастин сразу метнулся к ингредиентам, прекрасно умея различать и отмеривать их. Гарри-Грегарр сходил к шкафчикам, магически расширенным изнутри, нашёл бирку с именем напарника и принёс к рабочему столу именные фартуки да предписанные рецептом котлы, наборы для резки и помешиваний.
— Гарри, давай я законспектирую и потом наше эссе напишу, — прошептал Джастин, раскладывая неаппетитные на вид животные и растительные ингредиенты.
— Конспектировать будет прытко-пишущее перо, Джастин, — столь же тихо ответил Гарри-Грегарр, уже понявший, что партнёр ему достался бездарный.
— Гарри, я отвратительный зельевар, — признался Джастин, покосившись на артефакт, пока пассивно лежащий поодаль на листе пергамента.
— Вот и будешь учиться, Джастин, — быстро вставляя свою фразу. — Стой у котла, мешай и поглядывай через лупу Дингла, а я займусь ингредиентами.
— Я предупреждал, — насуплено ответив через губу.
Ламповое зелье готовилось немногим более четверти часа. Подготовка занимала примерно столько же, основная работа заключалась в том, чтобы: пестиком в ступке истолочь речную жемчужину, тщательно смести результат, потом помыть и истолочь сушёный мох, тот самый, что светится при росте в драконьих пещерах и будучи сухим гаснет, затем опять в чистой ступке пестиком нужно измельчить чешую одной из разновидностей волшебных рыб, которых ребята из-за атаки магической медузы так и не увидели на островах Фарн. Четвёртый ингредиент противно хрустел — сушёные светлячки. Остальное проще и делается уже в процессе варки зелья для добавления в котёл свеженарезанным или свежераздавленным.
Джастин в это время толкался с Уизли у камина, конкурируя за пеплозмеев, особенно часто рождающихся в волшебном огне на волшебных углях из волшебной древесины с посыпкой летучим порохом. Повезло всем семи двойкам — словили по одной короткоживущей особи. И преподаватель заклинанием эффектно заморозил пламя, тем самым приостановив процесс нарождения ящерок-огневиц.
— Держи мешалку как столовую ложку, — шёпотом подсказал Гарри-Грегарр, высыпав в закипевшую воду первый компонент в виде расчленённой огневицы.
— Так пальцы быстро устают, — отвечая свысока, но исполняя совет, именно совет, а не приказ в соответствующем тоне.
— Смотри в лупу: ребром разминись с комком магии и дальше вновь поверни плоскостью. Пусть вода его несёт, а не мешалка тащит. Перед выниманием вновь поверни ребром и плавно вытащи, чтобы воронка дольше продержалась, — стоя плечом к плечу и шепча так, чтобы напарник расслышал, а соседи дальше вряд ли разобрали.
— О, так легче, — согласился Джастин с изумлением.
— Пережитки цеховой секретности: догадайся, мол, сам или отвали гильдейскому тьютору кучу золота, — пояснил Поттер на основе опыта миссис Уизли, поделившейся ухватками со своими детьми. — Ещё можно подавать свою магию, но мешалка не палочка — сама её не тянет. Для обучения этому служат питомцы, проще всего с книззлами, начинающими громче урчать и ластиться к руке, дарящей им магию, от которой их шёрстка начинает зримо лосниться и поблёскивать, а в темноте одну-две секунды светиться после поглаживания.
— Я запомню, Гарри, — Джастин сделал над собой усилие, перестав дуться и аристократично кривить губу.
— Пожалуйста. Это именно с продажи капов мы построили дорогу и заменили учебные мётлы, — делясь детской причиной для благодарности.
Сын богачей промолчал, имея возможность сделать всё то же самое, но не сделав. Джастину хватило ума и совести устыдиться тому, что самое бедное семейство отдало на благотворительность баснословные для себя деньги, а богачи даже самого завалявшегося пенса не пожертвовали.
Поттер дальше тему развивать не стал, и предлагать что-либо ещё тоже. Пока слишком рано вести речь, например, о газовой ТЭС в Лондоне рядом с Мунго. Покупать газ оптом, сжижать и перепродавать, а вместо него применять заклинания, монетизируя магию продажей простецам тепла и электричества. В совместном проекте с министерством магии доход с пары таких станций покроет все расходы ММВ, что даст повод обнулить все налоги и сборы и на шаг приблизит интеграцию двух обществ, для начала хотя бы в одностороннем порядке. Тем более сейчас волшебник-юнлинг ещё даже в силу возраста тела не готов создать орден по типу джедайского, но до возрождения Тёмного Лорда обязательно обдумает всё тщательнейшим образом. Сплачивать вокруг себя коллектив он уже начал и за год сообразит, как лучше расширить джентльменский клуб, чтобы сохранить комфортность общения и отдыха.
Волшебнику-юнлингу хватало внимания, чтобы иногда отвлекаться на соседей и подмечать важное. Фэй и Лаванда вполне мирно и продуктивно варили зелье, легко распределив обязанности. Дин и Рон хорошо узнали друг друга за лето и тоже без проблем разделили работу, с интересом наблюдая каждый в свой артефакт. Гермиона легко взяла шефство над Сьюзен, оказавшейся хорошей исполнительницей, проинструктированной тётей никак не задирать Поттера и его друзей. Напряжённая обстановка оказалась у Ханны и Парвати, впервые соприкоснувшихся, а потому тёрки возникали на каждом шаге, что ухудшало процесс варки, еле-еле тянущей у них на удовлетворительно. Захария и Симус нашли общий язык, будучи оба полукровками с отцами-магглами и доминирующей в семье матерью. Эрни и Невилл тоже сразу поладили: Лонгботтом взялся стоять у котла из-за успеха летних занятий, МакМиллан легко согласился готовить ингредиенты, его с детства вовлекали в такого рода помощники.
На уроке сложилась мирная атмосфера, приятная для учёбы и способствующая ей, в отличие от занятий в компании слизеринцев в прошлом году. Закономерным результатом стали успешно сваренные зелья, пусть у всех на разные оценки, но так или иначе получились все четырнадцать котлов, что для преподавателя тоже хорошо.
— Какие пропорции у тебя на уме? — поинтересовался Гарри-Грегарр, когда рядом с котлом со светящимся белым цветом ламповым зельем встал котелок с только что сваренными чернилами, быстро загустевшими после опускания горячего маленького котелка в большой котёл с холодной водой.
— Один к десяти и золотая, — без раздумий ответил Джастин, выглядящий довольным из-за косых взглядов на две пары девчонок, без луп Дингла сваривших посредственные зелья — тусклые и бледные.
— А ещё три? — тоже повернув голову на слегка пурпурные чернила у Смита-Финнигана, у которых и ламповое зелье имело свечение лёгкого оранжевого тона.
— По итогам этих четырёх, — уклончиво ответил Джастин, словно сам читал мысли напарника.
— Методично, — согласился Гарри-Грегарр. — Для экстремумов я бы добавил кнатовскую — один к двадцати девяти. И строго один к одному.
— Семёрка, — Джастин скупо улыбнулся, завершив выстраивание пробочек к семи пробиркам в держателе. — Приступаю?
— Да, — он тоже завершил возиться с лупой Дингла классической формы, более удобной, но менее функциональной, чем складной амулет, теперь подцепленный подобно брегету, собственно, рассчитанному на ношение подобно карманным часам на цепочке, которая волшебным образом удлинялась и укорачивалась, согласно нужде носителя.
Специальными мерными пипетками с подходящей градацией Джастин накапал семь вариантов смеси, а Гарри-Грегарр длинной и тонкой спицей перемешал содержимое пробирок и закупорил их. Магия интересно себя вела, и если бы не лимит по времени, то ребята залипли, наблюдая в лупы Дингла за происходящим в смесях двух зелий.
Для задания цвета ламповому зелью идеально подошла кнатовая пропорция — капелька легко растворилась и придала холодный синеватый оттенок свечения, практически идентичный классическому цвету огонька Люмос. Для создания светящихся чернил лучше подошла одна доля лампового зелья на девять долей чернил, но идеальная пропорция вышла не у них, и даже не у Боунс с Грейнджер с их одной к десяти, а у Томаса и Уизли с их одной к дюжине. А вот одна светящаяся капля на двадцать девять чернильных осталась нерастворённой в виде эдакого пузырька, при тыкании спицей измельчившегося подобно капле ртути, распавшейся на более мелкие.
— Превосходно, обе идеальные пропорции найдены. Балл Хаффлпаффу и три Гриффиндору, — глянув на сданные результаты, произнёс Снейп, не ожидавший, что именно Томас и Уизли справятся, пусть ради шутки о чёртовой дюжине, но всё же.
Тут раздался звонок, и собранные дети поспешно покинули класс Зельеварения.

Глава 67
Первая тренировка по квиддичу

Волшебный будильник Оливера Вуда произвёл словно бы эхо, отразившееся от рупорной крыши и сфокусировавшееся на акробате, в одних спортивных шортах перескакивающего с балки на балку на левой ноге, правая почти уже за ухом, а руки изображали речные водоросли, в то время как сознание плавало в Силе-Магии, собираемой и концентрируемой в теле не хуже волшебной палочки. Словно по сигналу, странная позиция медитации выровнялась — мальчишка обеими ногами встал на турникет и прыгуче закружился на цыпочках, разведя руки в стороны с ладонями на манер лопастей пропеллера. Нотой следующей смены мотива от Вуда стал глоток рябинового отвара, являющегося антидотом к сонному зелью из-за эффекта бодрости и ранее на каникулах сваренного и попробованного компанией Поттера, в медитативном состоянии сразу узнавшего магическое влияние на людской организм.
Оливер поднялся в шесть-тридцать утра и уже через пять минут пошёл будить Фреда с Джорджем, а после их спальни поднялся ещё выше, застав Гарри, на турнике висящего на сгибе колен.
— Гарри? — слегка оторопев. — Привет. Отлично, что ты уже бодр. Собирайся на поле — тренировка, — шёпотом распорядился капитан команды.
— Привет. А девочкам ты дашь рябиновый отвар? — продолжая находиться вверх ногами и почти уже придя в себя после Альчака, погружающей в Силу-Магию настолько глубоко, что каждый раз приходится заставлять себя возвращаться.
— У каждого свой должен быть.
— Но захотят ли они тратить его на тренировку?
После этого риторического вопроса гимнаст резко согнулся и потом соскользнул с турника, чтобы ловко встать на ноги, намеренно впечатляя юношу. Золотая цепочка с заколдованными очками была словно приклеенной во время висения вверх ногами и других активных упражнений. Два браслета оставались на руках, достаточно магические, чтобы не мешаться и не вредить коже, причём на правой руке рядом с кобурой держалась волшебная цепочка с амулетом-лупой Дингла, поскольку Гарри-Грегарр всё ещё искал для него удобное место ношения, пробуя так и эдак.
— Я могу дать, Оливер, но если не позавтракать, то из-за этого допинга мы уже в одиннадцатом часу станем никакущими, — выразился пацан. — Ты это учёл?
— Кхм… Тогда в пустом классе расскажу схемы, а то потеряем время на ходьбу, — сконфузившись, но без потери решимости потренироваться командой.
— Просто возьми на себя смелость провести гоночные старты из окна гостиной на стадион и со стадиона во двор у Большого зала. Худшим принудительный залив рябинового отвара методом рот-в-рот, — заставив себя ухмыльнуться и применяя Телекинез под маской невербального Вингардиум Левиоса, чтобы из шкафчика выудить форму и положить на уже застеленную постель.
— Окей, — показав большой палец, смущённый юноша сам поспешил переодевать пижаму в форму.
Примерно через четверть часа все семеро собрались в пустой гостиной Гриффиндора, выхоложенной из-за открытого настежь окна.
— Уах, Вуд, ты серьёзно? — проводив взглядом Поттера и обоих Уизли, Алисия скептично посмотрела на розовато-золотое небо, подёрнутое лёгкой дымкой. Лесные птицы оглушительно гомонили — она бы ещё спала и спала под это фоновое пение.
— Повторяю — вылетаем из окна, выстраиваемся и по свистку гоним до стадиона. Последним зальём рябиновый отвар для бодрости, — отсутствие освещения скрыло розовые щёки Оливера.
— Ну, уах, за твой счёт почему бы и нет, уах? — Анджелина следующей вскочила на подоконник, оседлала метлу и вылетела в зябкое утро.
Кэти тоже заразительно зевнула и последней покинула гостиную.
Семеро через мгновения лихо метнулись от замка к стадиону, давая виражи для облёта башен замка по прямому пути к цели. Естественно, «Нибус-2000» с лёгким седоком обогнал три «Чистомёта-7», а те оставили позади «Чистомёты-6» девчонок.
За то, что Вуд не предупредил заранее, Поттер придумал каверзу. Приземлившись у входа во внутренние помещения с раздевалками для команд, он вынул из браслета пузырёк с собственноручно сваренным составом. Как раз через несколько секунд приземлились девчонки, хорошо проветрившиеся и с растрёпанными волосами, о которых сони вспомнили уже после старта.
— Вот, Вуд, под метод рот-в-рот, — протягивая прозрачный сосуд с характерного цвета зельем внутри.
— Рот-в-рот⁈ — почти хором возмутились три охотницы.
Близнецы хихикнули и зарделись, но не так сильно, как Оливер.
— Твоё зелье, Гарри, ты и раздавай, — буркнул юноша, пронзённый копьями женских взглядов.
— Я ещё маленький. Ты разве сам не умеешь? — провокационно спросил самый мелкий, которому ещё года полтора-два до начала пубертата. — Перси на каникулах активно упражнялся с Пенелопой, — сдавая префекта, о любви которого и так все знали.
— Пф! — Оливер громко фыркнул, глянув на активно закивавших Фреда и Джорджа, давящихся смехом.
— Сходил бы к Миртл, если до сих пор не умеешь, — Поттер сказал уже в спину.
— Миртл? — удивилась Алисия.
— Это которая Плакса⁈ — вторила ей темнокожая Анджелина. — Фу-у, буэ!
Вуд замер у открытой двери:
— Заходите, уже, у нас тренировка по квиддичу.
— Ну да, Плакса Миртл. Я думаю, она потому и плачет, что едва обучит очередного пацана целоваться, как тот сбегает к более жаркой партнёрше, — выдал Поттер. А потом сам жутко покраснел: — Ой, простите, парни, я случайно выдал Жутко Секретную Тайну Старшекурсников…
Близнецы не заржали только из-за нахлынувшего на них стеснительного удивления и воображённой ситуации с учёбой поцелуям у холодного призрака вредной старшекурсницы. А у девчонок сон как рукой сняло от этой сногсшибательной новости. А сам виновник, запустив забавную сплетню от своих взрослых мук в детском теле, поспешил юркнуть в дверной проём, понятливо направившись к общей комнате, где имелась доска, тактический стол, сиденья для занятий с тактическими схемами игры.
Капитан Вуд испытывал сильные неудобства от стояния у доски. Он пытался пояснять свою схемы игры на плакате, но ползающие червяками стрелочки разных цветов, возникающие крестики и нолики уже как-то не вязались с планом, который подросток вымучивал все каникулы и спешил поделиться им вопреки обстоятельствам.
Пока запахнутый в плащ юноша распинался со схемами, три девчонки из команды впервые задумались о том, какой их капитан смазливый, умеет ли он целоваться и обучился ли этому у призрака Плаксы Миртл. И двум близнецам было неудобно сидеть от того, что их мысли то и дело соскакивали на внезапно всплывшую тему поцелуев.
А сам устроитель пикантной атмосферы среди подростков весьма увлечённо рассматривал в лупу Дингла — сундучок с набором мячей для игры в квиддич. Самый крупный и самый обычный квоффл удостоился лишь взгляда вскользь. Поттер заинтересовано принялся рассматривать дёргающиеся в цепях бладжеры, намереваясь после освоения Снитчфорс создать родственное ему заклинание Бладжерфорс, чтобы превращать свои колдовские термальные детонаторы из плюй-камней в подобия мандалорских самонаводящихся ракет. Волшебник-юнлинг запоздало сообразил, что обычные горючие жидкости в значительной мере окажутся бездейственны из-за простых чар Импервиус, поэтому придётся искать или, того хуже, изобретать огненно-взрывающееся зелье, способное преодолеть тривиальную защиту от банальной химии.
Тема вооружений актуальна из-за вчерашних обеденных гаданий, во время которых в присутствии МакГонагалл он в компании с Барни Уизли на простой вопрос «Существует ли мировой заговор?» получил такой же простой ответ «Да», а Рон в паре с Джастином нагадал существование школьного заговора, а Гермиона в компании со Сьюзен нагадала наличие государственного заговора, отчего заместительница директора Хогвартса даже потёрла виски, прежде чем разогнать детей по классам. К слову, телепат за вчерашним ужином считал у Хмелкирк свежие мыслеобразы о том, как после чаепития в учительской Минерва приобщала Сивиллу к игре в плюй-камни, заряженные зефиром и сливками к чаю, а Северус с «кирпичной рожей» давал советы и подсказки, скорее пугая профессора Прорицаний, чем помогая ей в учёбе, поскольку распоряжением директора гадательная версия игры вошла в программу предмета.
Не считая Зельеварения, обеда и ужина, пятница для Поттера прошла без особых приключений. Стоило заметить, что биология для второго курса началась с анатомии человека с самостоятельными проекциями на магических существ. Рон даже заключил, что Биология адски труднее Зельеварения, потому что с заданным Снейпом эссе они справились до чаепития, а с изысканиями по заданной профессором Ванити теме ртов, клювов и пастей они провозились до самого ужина, перелопатив горы книг для составления списка с типами строений и примерами, по сути, выполняя работу самой преподавательницы, за счёт школьников приспосабливающей маггловскую программу. А вечерняя экскурсия началась с пристани и кормления рыбок крошками и кусочками хлеба, недоеденного на ужине, и завершилась сомнительно-испытательным переходом по Деревянному мосту, который от старости скривился, пугающе скрипел и шатался, держась над пропастью лишь за счёт чар левитации.
Пока шло изложение тактик, солнце уже успело чуть подняться и освещало замок Хогвартс, стоявший на утёсе. Низины оставались тёмными, в них всё ещё даже клубился туман — сказывалось отсутствие ветра. Семеро стартовали гонку с линии песок-трава под кольцами врат. Естественно, старые мётлы приотстали за новыми.
«Ежедневный пророк» субботним утром сообщал новость о создании в ММВ особого отдела Прорицаний в рамках администрации министра. Официальный клуб игроков в плюй-камни утвердил правила новых вариантов, наконец-то сняв жёсткое требование к вонючести содержимого фишек. Мунго предупреждал о вреде для желудка при приёме концентрата бодроперцового зелья. Газета «Придира» печатала развёрнутые статьи про маггловскую химию: ёд, бриллиантовый зелёный и жёлтый, перманганат калия, метиленовый синий. А французы сосредоточились на своих повестках дня, включавших изучение редких зелий, концентрирование которых раньше никто не делал.
Из-за напарников по команде поев быстрее обычного, Гарри-Грегарр по пути из зала наклонился пошептаться к уху Перси и прикрыл ладошкой:
— Предлагаю после чая с Луной и Джинни заняться экспериментальной регенерацией глаза профессора Кеттлберна. Договоришься?
— Я постараюсь, — тихо ответил префект, имевший в планах прогулку и пикник с подругой. — Вместе с Пенелопой.
— Рон и Гермиона тоже прилагаются, — шепча со смешком.
— Окей.
Квиддическая форма гриффиндоской команды напомнила всем в зале о школьном кубке, хотя первый матч только в первой половине ноября. Естественно, Колин, впервые узнавший о квиддиче на этом завтраке, хотел было прилепиться как банный лист, но ему этого не удалось. Рон тоже решил сходить на стадион и посмотреть на тренировку, и Гермиона захотела посидеть на трибунах, имея при себе книги для «лёгкого» чтения. Поскольку из Большого зала на стадион шли пешком, чтобы съеденное уложилось, Вуд вместе с Белл, Спиннет, Джонсон широким шагом умотал вперёд для растолковывания своих тактик. К слову, все первые курсы на прогулку по территории близ замка повёл Хагрид, дабы не повторилась ежегодная проблема с потеряшками, первым из которых чуть не стал Криви, давший себя уговорить поснимать пока ещё летние красоты (лесника вчера подбил Ариф, а то изначально миссию по выгулу мелюзги поручили помощникам деканов, имевшим свои планы на уикенд).
Волшебник-юнлинг не переставал наслаждаться природой, ему любая по нраву — рай в сравнении с загаженным воздухом Корусанта и пленённой в зданиях живностью. Кузнечики ещё трещали, размножаясь в сочной траве быстрее, чем их клевали птицы, но к концу сентября этот аккомпанемент утихнет, ведь в Шотландии снег стабильно укрывает землю уже с декабря. И перелётные птицы подадутся в края потеплее. Поэтому Поттер наслаждался каждой минутой, пока имелась такая возможность, и шёл со счастливой полуулыбкой, не спеша надевать заколдованные очки и наслаждаясь щебетом птиц. Гермиона тоже ценила окружающую атмосферу, оттого и предпочла её библиотеке, где ещё успеет насидеться по будням, тем более с прытко-пишущим пером она и её друзья уже расправились со всеми самостоятельными работами, заданными на первые выходные, а ещё в библиотеке не поиграешься с волшебным огнём в банке, который согревал ребят, летя чуть впереди и над головами.
— Гарри, давай шустрее! Мы уже начинаем! — прокричал капитан и один метнулся внутрь здания за сундучком с мячами, а пятеро подростков оседлали мётлы и оттолкнулись ногами, взмывая вверх.
— Извините, мне пора, — произнёс Поттер и запрыгнул на свою метлу.
— Эх, везёт! Будь отборы сейчас, я бы точно обошёл Кэти, — заявил Рон.
— Дурацкая игра. Пока они тратят время на полёты, Рон, мы выучим и отработаем волшебный огонь с модификаторами, — распорядилась Грейнджер. — Или ты хочешь зимой опять задыхаться от дровяной печки в спальне?
— Ага, дым часто всё заполонял, а к утру печка гасла от мороза, — выдал Рон, в этом учебном году без былого уныния, ведь с фамильной волшебной палочкой у него всё колдовалось на превосходно.
Поттер понёсся по овалу стадиона, следом за остальными выполняя упражнения разминки. Холод приятно обтекал из-за приёма Силы, а не пробирал до костей, как в прошлом году, заставившим вызубрить согревающие чары в числе первых заклинаний. С высоты он хорошо видел, как его друзья ненадолго скрылись на лестнице и вышли на нижней трибуне, усевшись сразу у выхода. А на третьем круге приземисто вылетел Вуд, чтобы в центре поля установить заветный сундук, выпустить снитч и высвободить бладжеры, сразу же взмывшие в безоблачно голубое небо.
Близнецы, обычно выступавшие загонщиками, на время этой тренировки превратились во вражеских охотников, из-за чего бладжеры никто не отбивал, что вынуждало постоянно следить за ними. Это распыляло внимание, но запасного состава нет для полноценной игры. Поттера как ловца это обстоятельство не особо волновало, модернизировать квиддич или школьный чемпионат он точно не собирался, ему и не дадут позариться на эту священную корову. Так что волшебник-юнлинг, в прошлом гонявший на спидер-байке из необходимости максимизировать время для увлекательной охоты на Дне Корусанта, ныне с двойным наслаждением предался охоте за снитчем.
Магия артефакта давно вылизана и причёсана. Например, предусмотрен лёгкий отвод внимания и адаптирующаяся скорость полёта. Последнее означало, что за снитчем можно успешно гоняться даже на семейной модели метлы, ведь он подстроится под скорость преследователя, дабы опережать самую малость и со временем уставать подобно сниджету, тем самым делая погоню зрелищной и конечной.
Будучи сосредоточенным, Поттер впервые ощутил на себе магический отвод внимания от снитча, и без опыта преодоления пал жертвой и упустил снитч из виду. Этот мячик с глазное яблоко размером сделан из золота, имел полупрозрачные серебристые крылышки, по форме птичьи, а по структуре стрекозиные. Вот только что блестел на солнце, а потом стал матовым и неприметным, пропав из виду так надёжно, что даже заколдованные очки не помогали засечь сгусток магии.
Поттер принялся наворачивать круги в поисках снитча и потому заметил приближение семи магических сгустков, какие обычно виделись им при взгляде на Рона под чарами дезиллюминации.
— Вердимиллиус Авифорс, — из остролистовой палочки вырвался двухметровый искрящийся зелёный шаровидный сниджет.
Кометой пролетевшее через игровое поле колдовство привлекло всеобщее внимание. Тренирующиеся проследили за стремительным движением в сторону дороги к стадиону. Предупредительный взрыв волной магии выявил семь летящих силуэтов, почти смогших уклониться от зелёных искр, которые доставили неудобства сродни однократному ужаливанию крапивой. Вскрытые шпионы собрались вместе и нагло высадились на газон поля.
Пока одно заклинание летело к цели, Поттер создал шарик колдорентгена и запустил его облетать трибуны по внешней стороне, чтобы выявить других возможных шпионов, о которых никто заранее не подумал, хотя только вчера школа бурлила от знания о существовании заговоров, что теперь однозначно породит шпиономанию, испортив и без того сложную обстановку в Хогвартсе.
— Подкрались? — Вуд до скрипа стиснул древко. — Кто посмел⁈ Я же забронировал стадион на сегодня! Ладно, сейчас разберемся!
Разозлившись, он так резко пошел вниз, что приземление оказалось весьма чувствительным. Оливера слегка пошатывало, когда он двинулся к проявившим себя слизеринцам в зелёной форме команды квиддичистов. Рядом с ним приземлился Гарри и близнецы, спрыгнувшие с мётел мягче и слегка пробежавшиеся для гашения инерции.
— Флинт! — рявкнул Вуд, обращаясь к капитану соперников. — Сейчас наше время! Убирайтесь отсюда!
Маркус Флинт был крупнее Вуда. Гарри в прошлом году иногда казалось, что он смахивает на тролля. Вот и сейчас у юноши на лице играла глуповатая улыбка — как у тролля, замыслившего очередную каверзу.
— Нам тут всем места хватит, Вуд. Просто не обращайте на нас внимания.
Тут подошли Алисия, Кэти и Анджелина. Слизеринцы, среди которых девочки отсутствовали, встали плечом к плечу и презрительно ухмылялись, нарываясь на прямое колдовство.
— Но я забронировал стадион! — Вуд вновь выкрикнул. — Забронировал! А вы подкрались сюда, как шпионы!
— Ты забронировал, — возразил Флинт, — а у меня тоже тренировка с письменным разрешением от профессора Снейпа. Вот, читай.
Флинт протянул свиток — Вуд выхватил его, развернул и зачитал для своих:
«Я, профессор Северус Снейп, разрешаю команде Слизерина провести тренировку на поле для квиддича в связи с тем, что им необходимо опробовать нового ловца».
— У вас новый ловец? — Вуд окинул команду пристальным взглядом. — Это новость! Откуда вы его взяли?
Из-за спин шестерых рослых игроков вышел седьмой, чуть не на голову ниже остальных. На его бледном заостренном лице играла самодовольная улыбка.
— Малфой, — Фред смерил Драко неприязненным взглядом.
— Да, верно. И это не последний сюрприз, — высокомерно бросил перегидрольный блондин и перекинул из руки в руку чёрное лакированное древко.
Все семеро показательно выставили вперед свои метлы. Отполированные до блеска, абсолютно новые, с золотыми буквами «Нимбус-2001», они ослепительно сверкали в лучах утреннего солнца.
— Новейшие Нимбусы-две-тысячи-один, — поразился Рон, подбежавший вместе с Гермионой для поддержки гриффиндорцев.
— Последняя модель. Появилась только месяц назад, — небрежно подтвердил Флинт, смахнув несуществующую пылинку со своей метлы. — Она гораздо лучше «Нимбуса-две-тысячи». Что касается «Чистометов», — он бросил уничтожающий взгляд на старые метлы в руках девчонок, — они с этой моделью даже рядом не стояли.
Игроки Гриффиндора не нашлись с достойным ответом. У торжествующего Малфоя налитые злобой глаза превратились в щелки ответом на прищур Поттера.
— Где вы достали их? — поинтересовался Рон, поскольку помнил, что в лавке на Косой аллее имелось только три экземпляра на продажу.
— Отец Драко подарил, — ответил Флинт, умолчав об условиях по защите дитя.
— Видишь ли, Уизли, в отличие от некоторых, мой отец может купить самое лучшее, — Малфой выразительно повёл бровями.
— Зато никто в Гриффиндоре не покупал себе место, — Гермиона ударила не в бровь, а в глаз. — Всех игроков взяли за талант.
Напрашивающийся на сглаз Малфой даже специально сделал пару шагов от команды в сторону Грейнджер и уничижительно кинул:
— Твоего мнения никто не спрашивал, поганая грязнокровка.
— Ты заплатишь за это, Малфой, — процедил Рон, извлекая из рукава волшебную палочку.
— Рон, стой! — Гарри-Грегарр одёрнул друга. — Это дешёвая провокация для штрафа со всех нас, — скороговоркой пояснив. — И обзывается этот отбеленный тип, потому что сам с грязной кровью. Гляньте-ка, — заявил Поттер, поправив очки.
К этому моменту колдорентгеновский шарик облетел стадион, никого постороннего не выявив, и приблизился к группе спорщиков со спины парней в зелёном с серебристо-серыми гербами. В волшебном свете проявились магические ауры, стали чётко различимы артефакты и чары.
У всех слизеринцев, а у Драко больше всех, имелись подобные амёбам и слизням сгустки, циркулирующие внутри тела вместе с потоком магии в кровеносной системе. Как убедился Поттер на самом себе, эти образования являлись задавленными при помощи Окклюменции эмоциями и мыслями — Луна называет их нарглами. Заклинание Тергео не очищает от них, потому что они сродни волшебным органеллам, продуцирующим магию для усиления проклятий или непосредственно втягивающихся в волшебную палочку при колдовстве особо тёмных заклятий. Ими нужно уметь пользоваться, иначе они ведут себя как паразиты и вызывают преждевременное одряхление организма. Некоторые зелья могут подавлять или даже растворять их, но повторяющиеся стрессы приводят к повторному образованию, причём более стойких.
Гриффиндорцы выглядели не в пример чище, а Поттер идеально и даже свято из-за проявленного колдорентгеном широкого яйцевидного бледного ореола золотого цвета как в иконографии.
Драко скрежетнул зубами и злобно процедил:
— Все видят, Поттер первым нас околдовал, — он согнул левую руку в локте, сложив пальцами неприличный жест, и выхватил свою волшебную палочку из доходящего до локтя раструба специальных перчаток квиддичиста. — Ступефай!
— Сомнус Максима, — Поттер на миг первее начал колдовать и на миг позднее закончил.
Волшебник-юнлинг прочитал намерения у легко вспыхивающего мальчишки с кровью запальчивых Блэков и специально подставился под оглушающее заклинание. Поттера отбросило на пару метров обездвиженным, зато вся команда слизеринцев вместе с ним мгновенно повалилась крепко спящими.
— Гарри! — ахнула Гермиона, запоздало выхватывая свою палочку, как все остальные гриффиндорцы.
— Ренервейт! — Рон опередил всех, уже держа в руках фамильный инструмент и навострившись применять данное заклинание во время летних игр.
Контрчары сработали — Поттер смог зашевелиться, вновь не сумев самостоятельно избавиться от чар заклинанием Финита, всё ещё не получающимся без слов и жеста, а плохо отработанный приём Тутаминис неразборчиво высосал бы магию не только из заклинания Ступефай, но из артефактов тоже.
— Инкарцеро. Инкарцеро, — Фред и Джордж одновременно принялись связывать развалившихся слизней.
— Гарри, ты в порядке? — Вуд подскочил и подал руку ловцу команды.
— Да. Он и храпит как тролль, — с ухмылкой ответил Поттер, принимая помощь.
— Ага, тот ещё тролль! — поддержала его Анджелина. — Силенцио, — глуша Флинта.
— Классно ты их всех завалил, Гарри. Если они пожалуются, то их самих тоже оштрафуют, — уверенно заявил Вуд. — Отлевитируем этих грязнокровок в душ.
— Эй, нам самим…
— Ещё им
— … пользоваться! — возмутились близнецы.
— Да под скамьи на трибуны этих слизней, мы с Гермионой посторожим, — здраво предложил Рон, не отказав себе в удовольствии пнуть спящую куколку-Драко, уж наколдованных верёвок на него не пожалели.
— Отлично. Левикорпус, — Вуд поднял Флинта, в первую очередь связанного Фредом, тогда как Джордж сперва Малфоя окрутил верёвками. — А с мётлами их поосторожнее, а то за любую царапину нам предъявят.
— Тогда погодите, я сделаю колдофото, что сейчас с их дорогим имуществом всё в порядке, — Поттер полез вытаскивать свой фотик.
— Ха-ха! Левикорпус. А самих спящих личинок слизней мы сложим вонючей кучкой, — едко бросила Джонсон. — Как есть гады! — и пнула одного из охотников.
В итоге сделали несколько фотографий и просто кучкой навалом, и поленницей с бревном-Малфоем поперёк пирамидки, и понятно какой колбаской. Унижать как-то по-другому никто не предложил — более чем хватит сделанных колдофото с усыплёнными и связанными змеями с наведённой на них большущей лупой Дингла, наглядно проявлявшей грязь в крови.
Разобравшись с помехой, гриффиндорская команда квиддичистов продолжила свою тренировку, а в «Нору» полетела Букля с письмом:
«Здравствуйте, дядя Артур. Прошу на весь мой кошель с десятью тысячами галлеонов от моего имени купить в Хогвартс четыре комплекта по семь „Нимбус-2001“ для уравнивания команд квиддичистов. Закажите в красной, синей, жёлтой, зелёной расцветках древка с золотыми, бронзовыми, чёрными, серебряными надписями „Хогвартс“ с правой стороны древка и соответствующим названием факультета по левой, и гербы. Дополнительная плата фирме за то, чтобы в каждую летающую метлу инкрустировали наш волшебный янтарь для закрепления чар капитальной прочности и восстановления, как на протезах профессора Кеттлберна. К десятому октября должны успеть изготовить. Желательно официальное вручение директором школы на завтраке.»

Глава 68
Танцы вокруг да около

Кружок танцев значился после обеда. По часу для трёх возрастных категорий. Класс для уроков был залит светом, лившимся из высоких окон с двух сторон и отражавшимся зеркалами между ними. Идеально полированный белый мрамор устилал пол. С потолка свисали хрустальные люстры, похожие на висящую в «Ночном рыцаре». Пока младшекурсники шли с обеда, граммофон из Большого зала телепортировали сюда.
Танцмейстер вплыла в зал из служебного помещения. Юбка-волан под какой-то цветок с градиентом от лилового низа к белому верху скрывала походку, а мантия-накидка напоминала перьевые крылья, отчего казалось, что женщина плывёт по полу аки лебедь по воде.
— Добро пожаловать на кружок танцев, ребята, — с французским акцентом произнесла женщина, приветствуя дюжину мальчиков и шестнадцать девочек, горохом рассыпавшихся по залу. — Позвольте ещё раз представиться — миссис Шарлотта Фридэнс. И я горда тем, что буду учить самого изобретателя идеальных чар для танцмейстеров — Тарантеллегра Авис.
Из сизых оттенков волшебной палочки стремительно вырвалось двадцать восемь каких-то экзотических райских птиц, которые смешно «оделись» в юбочки и затанцевали вокруг женщины, привлекая детей к руководительнице.
— Подходите, дети. Молодцы те, кто выбрал себе пару, — сразу хваля Гарри-Грегарра с Луной, кислого Рона с улыбающейся Гермионой, Джинни с Гарольдом.
— Миссис Фридэнс, можно мой фотик полетает и поснимает занятие? — спросил модник в драконьей коже, понимающий, что это так себе наряд для танцев, но школьная форма в уикенд — это моветон, а стильная кожа — так по-детски!
В это время Криви горестно выдохнул — по пути на танцы Поттер уменьшил его камеру и попросил не вынимать до конца часа. А голодный Малфой в это время кипел от злости в подземельях, поскольку ему пришлось дольше всех ползти гусеницей по трибуне, чтобы пройти квест «Распутайся» до окончания обеда: дать напарнику по команде зубами вытащить его палочку из пут и потом вложить в пролезшую между верёвками кисть для десятков попыток наколдовать Фините Инкантатем, ибо более простая Финита не срабатывала.
— Пожалуйста, мистер Поттер. Сегодня у нас чисто практическое занятие — я познакомлю вас с классическим медленным танцем. Позвольте я сперва покажу его на манекенах. Вуаля! Композитор Томазо Альбиони, Адажио. Исполняет рок-группа «The Castels», песня «Two Lovers».
По взмаху её палочки из служебного помещения с пробежкой вышли две пары оживлённых железных манекенов в строгих чёрно-белых одеждах. Под красивую лирическую музыку они плавно закружились.
— Ах, Адажио, Адажио… — танцмейстер изящно станцевала с невидимым партнёром повторяющийся фрагмент медленного танца. — Что ж, дети, позвольте мне самой вас распределить. И ещё манекены мальчиков для четырёх девочек…
Шарлотта мягко расставила в пару мальчиков и девочек, а из служебного помещения вышло ещё четыре одинаковых манекена под средний рост мальчиков в зале.
— Итак, ребята, сейчас эти колдовские птички сядут вам на плечи, и магия вас закружит в медленном танце. Старайтесь поддаваться учебным чарам, пожалуйста. Два раза с птичками, потом разок самостоятельно и далее будем чередовать раз с птичками и раз без них. Ребята, для танцев важен ритм, а не конкретная песня. Поэтому все мелодии будут разными, но танец один и тот же. Понятно? Есть вопросы?
Шарлотта с участливой улыбкой осмотрела стесняющихся детишек, задержавшись на Поттере, но пацан коротко кивнул и промолчал.
— Тогда начнём. Композитор Поль Жюльен Андре Мориа́, мелодия «La nuit».
По дирижёрскому мановению волшебной палочки миссис Фридэнс пластинка в граммофоне сменилась, иголка опустилась на нужную дорожку альбома.
И от магии руки сами сошлись и легли на талии, а ноги сами понесли по большому кругу в центре зала. Манекены заняли места со стороны стен без окон.
— Позвольте чарам вести вас, — мягко просила танцмейстер, видя скованность многих движений. — Наполнитесь музыкой, плывите в ней как по речке, летите с ней как с ветром на метле, катитесь как на санках. Расслабьтесь и танцуйте. Танцы существуют для развлечения и удовольствий. Танцевать приятно. Поймайте ритм, позвольте мелодии и магии увлечь вас. Смотрите на меня, смотрите в зеркало на себя, смотрите на другие пары. Запоминайте и учитесь. И улыбайтесь, улыбайтесь!
Шарлотта сама танцевала с манекеном в строгом фраке, её юбка в лиловой части сделалась прозрачной до колен, наглядно показывая движения её ног.
— А теперь тот же танец в более быстром темпе. Композитор Томазо Альбиони, Адажио. В исполнении Мирей Матье, песня «Enfants d’amour et d’avenir», — вновь словами полностью определяя мелодию, которую заиграл колдограммофон, распространив музыку так, словно ты находишься перед исполнителями.
Поттер и Лавгуд первыми позволили чарам управлять собой, ведя танец. Луна с интересом познавала новое — Гарри-Грегарр искренне предавался удовольствию.
— А теперь сами, пожалуйста. Вновь композитор Поль Жюльен Андре Мориа́, мелодия «Dolls and dreams».
Пианино с каким-то струнным инструментом на ведущих ролях выводили лирическую мелодию, заводящую в мечты. Поттер и Лавгуд поймали тот самый настрой, танцевальный, и больше никто пока не сумел. Шарлотта уделяла внимание некоторым:
— Молодцы, шире шаг. А вы расслабьтесь. Прошу, играйте в отлавливание ног после кружка. Нечаянное наступление на ноги во время учёбы простительно. Поверьте, дети, лучше учиться танцевать с живым партнёром, чем с манекеном или одиноко перед зеркалом. Есть танец, вы и ваш партнёр. Выбросьте всё из головы, пусть в голове играет музыка, пусть ваша магия ведёт вас. Я специально не веду счёт и тому подобное — Тарантеллегра Авис предполагает именно такой стиль учёбы.
Шарлотта с завидным изяществом подходила к той или иной паре, чтобы слегка поправить или направить, чтобы подсказать или помочь.
— А теперь тот же танец, ребята, но свободное движение по всему залу. Только сперва ваша пара и ваша, поменяйтесь партнёрами, пожалуйста. А вы, юная леди, не судите строго своего кавалера — всё по-разному учатся. Главное в танцах, ребята, это обоюдное наслаждение и волнительный трепет от близости большей, чем обычно позволяется. Чувственное разделение эмоций и магии. Позвольте танцу увлечь вас и подарить удовольствие. Под общий ритм поймайте общую волну, как поплавки. Кому удобнее шептать раз-два-три, то про себя, пожалуйста. Итак… Финита. Тарантеллегра Авис, — пересоздавая птичек. — Современная эстрада. Исполнитель Roxette, песня «Spending My Time». Следующим исполнителем будет группа «Modern Talking» с песней «You’re My Heart, You’re My Soul».
И граммофон заиграл бодрую музыку с чётким ритмом, а птицы расселись по плечам детей, применяя чары и запуская в танец в такт и без отдавливания ног. В зеркалах это смотрелось красиво. На сей раз Шарлотта не танцевала с манекеном, но танцующе дирижировала своей волшебной палочкой, показывая танцы в бальном зале, когда пары перемещаются словно бы каждая сама по себе, рискуя столкнуться и расходясь мимо без коллизий, но близко. Раз, другой, третий — на четвёртый уже менее боязно. Ещё паре участников с Хаффлпаффа удалось найти что-то приятное, что-то желаемое, что-то такое, ради чего стоит учиться танцам.
Но стоило птичкам слететь с плеч, как ноги стали заплетаться и нести навстречу другим. Тем не менее дети старались воспроизвести ту лёгкость, с которой они до этого двигались под действием чар. Казалось, Шарлотта крутится рядом с каждым, подправляя руки или подсказывая очередной шаг, ободряя и хваля.
— Поздравляю с первым успешным танцем, ребята, — под конец обратилась Фридэнс, широко улыбаясь детям, несмело поддержавшим самих себя овациями. — Некоторые из вас устали, у некоторых с непривычки поболят мышцы. Рекомендую по утрам делать зарядку и вечерами танцевать в гостиных. Также некоторые из вас чувствовали себя неловко от незнания имени партнёра по танцу. Посмотрите на мой бейджик, пожалуйста. Обычный листик на прищепке — это всем доступно. Напишите печатными буквами свои имена и фамилии — это упростит ваше общение. На следующем занятии, ребята, я буду вас учить галантно приглашать на танец, поэтому бейджики придутся весьма кстати. У выхода из танцзала лежат буклеты с примерами одежды и обуви для мальчиков и девочек, с азами классического медленного танца и список музыки, которая сегодня играла. Спасибо за внимание. Всего наилучшего, ребята.
— До свидания, миссис Фридэнс, — более-менее дружно ответили дети.
За дверью уже мялись средние курсы, коих собралось за сорок.
— Ну, как?
— Как оно?
— Как она?
— Как прошло?
— Классно!
— Замечательно!
— Шикарная!
— Круто!
Младшие хвастливо поделились впечатлениями, ведя себя менее стыдливо и хихикая на поведение подростков, хотя сами поначалу держались зажато и кучковались по факультетам.
— Рон, ты ужасно косолапый! — в третьем коридоре Гермиону прорвало. — И чуть нос мне не сломал свои лбом. Ты с сестрой на Рождество вообще ни разу не танцевал под колдорадио, что ли?
— Не-а. И я не виноват, что танец такой путанный!
— Да он легче лёгкого, братец. Гермиона, мама тоже безуспешно борется с его неуклюжестью, — сдала Джинни.
— Ага, простые движения. Я легко запомнил, — поддержал её Гарольд, ни разу не наступивший на ногу Джинни.
— Ах, колдомузыка чудесна… Наш обычный патефон как пушистик без языка, — выразилась Луна и напела понравившийся ей мотив Адажио.
— Воистину, — согласился Поттер, очень довольный тем отдохновением для души, что обрёл на этом занятии.
Рон фыркнул, ему единственному не зашло, но ходить придётся, ибо не бросать же друзей.
— Друг, в этом заклинании не даром птичья форма, а не кролики или дракончики. Представляй танец как полёт, и твоя магия сама будет переставлять твои ноги как надо — я на себе это испытал, — поделился Гарри-Грегарр, хлопая Рона по плечу.
— Правда?
— Да.
— Это так работает, — согласилась Луна.
— Я не любительница летающих мётел, — пожала плечами Гермиона, когда Рон на неё посмотрел.
— Гарри, расколдуешь? Гарри, а мы куда сейчас? — поинтересовался Колин.
— Финита. Я хочу на природу, чтобы доснять плёнку и отдать тебе с Гарольдом на проявку и печать к чаю, — ответил ему Поттер, пристраивая мелочь к делу.
— Окей.
— Мы всё сделаем, Гарри! — бодро и громко ответил Колин с фотокамерой, вновь болтающейся у него на шее.
— Кстати, Колин, а рядом с вашей молочной фермой есть какой-нибудь лес? — полюбопытствовал Поттер.
— Уайтам! А сбоку полевая станция Джона Крэбса от Оксфордского университета. А с севера на запад загибается Темза! — похвастался паренёк.
— Уайтам Вудс один из волшебных лесов Магической Великобритании, — важным тоном произнесла Гермиона.
— Мы ж там мимо проходили! — воскликнул Рон. — Там ещё вонючий завод стоит.
— Ага, но лепёшки бурёнок вонючее, — криво ухмыльнулся Колин.
— Вот и ответ: коровы едят насыщенные магией травы и пьют из лесного ручья, и потому в семье любителей парного молока родилось двое одарённых магией. Рон, спишись с тётей Молли, пожалуйста, по поводу обоюдовыгодного сотрудничества с фермерами Криви на молочной почве.
— Да не вопрос! Сейчас настрочу и отправлю на файв-о-клок, — прямо на ходу Рон засунул руку в свой «шкафчик» в ременной пряжке, достал и заколдовал летать рядом лист пергамента, на который поставил своё прытко-пишущее перо.
Криви не преминул сфоткать свободно висящий лист с пером — после его поворачивания Гермионой получился кадр на фоне ниши с каменным латником.
— Никого не фоткай без согласия, Колин, — Грейнджер сделала пацану строго замечание.
— Ага, спасибо, — на миг виновато опустив взгляд. Удачное фото для него оказалось важнее семейного бизнеса, слова о котором влетели в оба уха и вылетели со вспышкой фотоаппарата.
Группа ребятишек покинула замок по Деревянному мосту.
Ох, как Гермиона глянула на просьбу наловить бабочек для шикарного кадра! Первая пала от заклинания Иммобулюс и ожила только после заклинания Ренервейт. Для поимки второй все спешно занялись изучением заклинания Карпе Ретрактум для притяжения объекта к цели или притяжения самого себя к цели. Как раз второе учудил Колин, взлетев за желанной на фотографии бабочкой. Благо Гермиона успела наколдовать Левикорпус до падения ретивого первокурсника.
В итоге бабочек наловили двадцать восемь штук, взяв по количеству детей на танцах. На склоне холма прямо на распадке камней росла армерия — это мелкая травка, напоминающая мох. После заклинания Гербивикус из кочки вылезло множество ножек с круглыми бутонами, раскрывшимися яркими розовыми бутонами. Ох, как Гермиона глянула на просьбу помочь раскрасить цветы волшебно вместо скучно-розового. Тем не менее её так достали пацанские попытки добиться чего-то вразумительного, гипнотически пёстрые картинки Луны и кружевные лепестки Джинни, что в конце концов четыре бутончика пышно-кудрявая девочка сама раскрасила, на свой манер воспроизводя бархатцы в цветовой гамме факультетов, поскольку на большее её фантазии не хватило, зато эти четыре образа воплотила великолепно!
Это оказалась не последняя просьба несносных мальчишек, прицепившихся к цветочкам ради кадров фотоаппаратом Поттера, тогда как Криви уже следующую плёнку вставил, снимая маленькое приключение. Да-да, на крыльях бабочек следовало оставить какие-то забавные подписи, которые без лупы не разглядеть. Пришлось ухитряться с цеплянием модификатора Минима к заклинанию Колорум, но лучшая ученица второго курса справилась с этой каверзной задачкой. Дальше Гарри-Грегарр на всю стайку бабочек наложил заклинание сна, расположил насекомых на покрашенных цветочках в количестве под бабочек, затем расколдовал и сделал один единственный кадр макросъёмки — как красавицы взлетают в сторону замка Хогвартс позади склона холма с цветочками на камнях, издали кажущихся невзрачными.
Телепата не проведёшь! Поттер знал, что Грейнджер понравилось это маленькое приключение, потребовавшее практического применения выученных ею заклинаний.
— И всё⁈ Тебе нужно было всего-то доснять один кадр, Гарри⁈ — искренне поразилась-возмутилась Гермиона, глядя на автоматическое извлечение отснятой плёнки и вставку новой из обоймы.
— Ну да, в подарок миссис Фридэнс.
— Ух ты, Гермиона в шоке. Колин, снимай скорее, — Рон потеребил мальчугана за плечо.
Криви успел заснять забавный перелив выражений лица девочки:
— Класс! Красивая как стог, папе понравится.
— К-как стог? — комплимент поразил умницу в самый мозг.
— Ага, так сено для коров заготавливают, — говоря с восторженной улыбкой и алеющими кончиками ушей, что было хорошо заметно у белобрысого.
— Вот для этого, Гермиона, и нужно роскошное колдофото — попросить миссис Фридэнс вместе с галантным приглашением потанцевать научить делать галантные комплименты, — полушутя произнёс Поттер.
Грейнджер фыркнула и отвернулась, зардевшись. Джинни хихикнула, Луна всё ещё провожала взглядом стайку бабочек, теребя свой амулетик от нарглов.
Дальше компания разделилась: звеня оттягивающими карманы золотыми монетами за дорогие реактивы, Гарольд с Колином убежали проявлять плёнки и распечатывать колдофото, Джинни потащила Луну к теплицам смотреть магические растения, а Золотое Трио навестило Хагрида, но не застало его и отправилось на поле между замком и стадионом тренировать Колорум Максима — перекрашивать траву из зелёной в красную с золотом в виде огромной надписи «Гриффиндор».
Криви и Дингл перехватили троицу у Каменного моста и передали проявленные плёнки со стопками и свитками колдофото. Оба с гордостью развернули постановочный кадр, показав всем свою гениальную идею сделать так, чтобы улетающие в небо бабочки словно бы мигом прилетали на цветы с нижней кромки, таким образом зацикливая воспроизведение колдовской анимации. Разумеется, мальчишки без колдовской помощи подростков в лице Фреда и Джорджа не успели бы отпечатать всё.
— Гарри, это постановочное колдофото действительно получилось чудесно волшебным, но я бы сюда ещё добавила календарь, — произнесла Гермиона, придирчиво осмотрев плакатный вариант. — И ещё нужна красивая лента для перевязки подарка.
— У Джинни наверняка есть, — смекнул Рон.
— Гермиона, вот и возьмись за выпуск колдокалендарей с видами Хогвартса, — смекнул Гарри-Грегарр. — Колдофото я и Колин тебе по дружбе наснимаем, сколько и какие хочешь.
— Ага! — бодро поддакнул Колин, всем на свете довольный, хотя нёс тяжёлую пачку около фута высотой.
— Я подумаю, — заявила Грейнджер, сразу не готовая реализовать свою же идею.
— Гарри, а помоги, пожалуйста, уменьшить фотки, чтобы в конверт для папы влезли, — протараторил Колин, таки выдохшись. — Он будет в полнейшем восторге! Тут столько убойных доказательств магии!
— Конечно, Колин. Из тебя получится превосходный фотокорреспондент, — хваля заслужившего это мальчишку, по слову кумира готового расшибиться.
Магией свернув конверт и подставив под стопку, Поттер уменьшил колдофото до размеров почтовых марок.
— К завтрашнему утру магия уменьшения исчерпается, Колин, напиши об этом в сопроводительном письме.
— Конечно, спасибо тебе, Гарри! Ты лучший друг.
Позитивный настрой испортила профессор МакГонагалл, дожидавшаяся у золотой статуи Архитектора.
— Мистер Поттер, у вас сегодня после ужина отработка у профессора Локхарта, — строгим тоном объявила Минерва.
— Но Малфой первый начал! Он бросил Ступефай в Гарри, — возмутился Рон.
— Ему назначена отработка у мистера Филча, — коротко оповестила заместительница директора. — Не опаздывайте, мистер Поттер. И я очень надеюсь, что ваша, несомненно, высокохудожественная и каллиграфическая надпись на траве исчезнет до завтра, иначе вы втроём будете вручную пересаживать всю испорченную траву.
Показав кулак мистеру Поттеру, мисс Грейнджер поспешно заверила декана:
— До завтра она точно исчезнет, профессор МакГонагалл. Мы применили модификатор Максима к размерам, а не ко времени.
— Очень надеюсь на это, — обронила Минерва и развернулась поспешить в учительскую на чай.
— Профессор МакГонагалл, — подал голос Поттер, смекнув, как бы поступил Дамблдор.
— Что, мистер Поттер? — обернувшись.
— Пожалуйста, передайте наш подарок миссис Фридэнс с просьбой на следующем занятии научить не только галантно приглашать на танец, но и делать галантные комплименты, — протягивая свёрнутый в трубочку плакат, без ленты.
— Кхм… — слегка смутившись и протянув руку. — Эм… — развернув проверить и завороженно застыв. На третьем повторе сцены на колдофото женщина свернула плакат обратно в рулон и более мягким тоном произнесла: — Хорошо, мистер Поттер, я передам миссис Фридэнс ваш подарок и просьбу.
— Какой же он стукач, — тихо и сердито буркнул Рон, входя в Большой зал и быстро находя белобрысого гада, которому не удалось отвертеться от наказания, как и предрекал Вуд.
— Значит, сам виноват. Рон, подержи, пожалуйста.
— Гарри, ты уже знаешь Джеминио Максима? — удивилась Гермиона, догадавшись о том, что друг задумал сделать с компроматом, о наличии которого слизеринцы не догадались и теперь поплатятся.
— Нет, за счёт объёмов вкладываемой магии. Колорум, — сперва рисуя комментарии, а потом тиражируя той же каштановой палочкой.
«Какая „чистая“ кровь у шпиона и ябеды Малфоя, пеняющего этим других!» На колдофото с выложенными колбаской куколками надпись была другой: «Mage и muggle пишутся по-разному, но звучат схоже. Кого в древности обзывали магглами?» На колдофото с пирамидкой надпись была такой: «Пример вопроса для гадательных плюй-камней: обзывал ли Мерлин магглами тех магов, у которых аура полнится тёмными сгустками?»
Копии этих колдофото с подписями троица раздала по столам, пока шла к своим местам. Волна хихиканья и хмыканья тянулась за их спинами. И сразу стало ясно, что участники инцидента никому ничего не рассказали, пока доказательства произошедшего не были явлены всем школьникам. Многие видели, а некоторые слышали, что Поттер прибёг к обезоруживающему компромату только после того, как декан наказала его за содеянное, засвидетельствованное на розданных колдофото.
Такого позора никто из семи парней слизеринской команды по квиддичу ещё не испытывал. Вместо гордости за лучшие мётлы у своей команды весь Слизерин обтекал, круассаны с шоколадными и масляными помадками не лезли в рот из-за испорченного аппетита и схожести с телами обмотанных в верёвки шпионов-квиддичистов.
Надо ли говорить, что большая часть школьников выхлебала кружки и заглотила десерты к чаю, лишь бы побыстрее отправиться во двор и погадать. Причём для верности двойки с трёх факультетов, не считая Слизерин, задались одним и тем же вопросом. К тому времени, как Золотое Трио, показательно раскусывая круассаны, завершило чаепитие, ответ на животрепещущий вопрос оказался троекратно найден — «да». То есть в древности грязнокровками обзывали соответствующе нездоровых магов, а не простецов, как сейчас. С учётом божественного авторитета Мерлина, свершённое открытие грозило подорвать сами основы Магического Мира.

Глава 69
Исцеление Кеттлберна

— Гарри, идёмте, — Перси ещё помахал рукой, привлекая внимание.
— Гарри, а куда мы пойдём? — поинтересовалась Джинни, перед побегом к теплицам предупреждённая о полусекретном мероприятии.
— Секретный секрет, — чуть улыбнулась Луна, куда более живая, чем пару месяцев назад.
Поттер загадочно улыбнулся:
— Это Перси знает.
— А можно с вами, Гарри? Пожалуйста, — напросился Криви.
— Если профессор скажет «нет», Колин, ты уберёшь камеру или уйдёшь. Договорились?
— Окей!
— Какой профессор, Гарри? Что ты ещё задумал⁈ Нам и так чуть не сняли баллы за ту надпись! — тихо выговаривая, рассердилась Гермиона, которую хитростью заставили участвовать в создании «полевого граффити», иначе буквы у Поттера и Уизли получались ужасно косыми и кривыми.
— Вот на случай снятия я и подстраховался шансом заработать. Не волнуйся, Гермиона, твои сообразительные кудряшки нам наверняка пригодятся.
— Пф! — тем не менее, идя следом, причём в юбке, а не в джинсах, как в прошлом году на выходных.
Гермионе единственной доставляло неудобство всеобщее внимание. Члены клуба переболели этим на пляжах, а те же Криви и Лавгуд тупо не обращали внимание на праздных зевак, потянувшихся следом за стучащим протезами профессором Кеттлберном, в компании с Поттером ставшим быстро спускаться по длинной лестнице к пристани.
— Агаументи, — седовласый волшебник молча дошёл до края причального понтона, наколдовал водяной жгут и забросил в воду. — Левикорпус, — заколдовывая выуженную из Великого Озера приличную рыбы примерно с фут длиной.
Взрослый и девять ребят уставились на улов, по воздуху подплывший к их группе на понтоне, ставшим естественной границей для зрителей, желавших увидеть очередное приключение Гарри Поттера.
— Иммобулюс. Итак, юные экспериментаторы, я польщён вашим вниманием, но сперва всё-таки проведём опыт на этой рыбе. Это — змеиный клык с волшебным смертельным ядом. В экстренных случаях от укуса флоббер-гадюки спасёт немедленное прижигание. Посмотрим, как вы справитесь на этом примере. Инсендио.
Профессор-калека выколол рыбе глаз и потом точечно выжег глазницу. Волшебник-юнлинг сдержал улыбку: коллега мыслил точно так же, как он сам летом, когда министерство и госпиталь отказались ставить эксперименты на магах, а перед практикой в Мунго требовалось сперва пройти долгие теоретические курсы, отнявшие бы всё время каникул и все выходные в Хогвартсе. Сильванус отошёл чуть назад, давая детям обступить зависшую в воздухе рыбину. Этот опыт прежде всего требовался самим ребятам для обретения уверенности в успешности задумки.
— Регенерейт, — Перси первым убедился, что это заклинание в данном случае не срабатывает.
— Нужно сперва почистить рану, — заявила Гермиона. — Скорджифай.
— Тергео, — Перси подобрал более подходящее заклинание.
— Корочка осталась, — констатировала Джинни, оттеснив Рона.
— Магия яда осталась, — констатировала Луна, держась Гарри.
— Точно, давайте применим колдорентген и лупу Дингла, — нашлась Гермиона, ведущая себя собранно и ответственно, в то время как Пенелопа, подруга Перси, отстранённо наблюдала.
Перси наколдовал своё заклинание, навострившись так, чтобы получить шарик всего с трёхфутовым освещением. Гарри-Грегарр и Рон достали волшебные лупы.
— Глазница выглядит как ямка, — произнёс Поттер ключевое наблюдение.
— Действительно, словно Инсендио выжгло часть ауры рыбы, — констатировала Гермиона, принимая живое участие в опыте — сбор фактов и анализ.
— Давайте проверим работу Инсендио без примеси магии яда. Внимание, я сейчас сожгу хвостовой плавник, — предложил и предупредил Перси. — Инсендио.
— Аура хвоста осталась, — произнесла Джинни, с ухмылкой глянув на скривившуюся Гермиону, жалевшую рыбёшку, потому что ни разу не чистила рыбу, не потрошила, не жарила, как начинающая домохозяйка.
— Регенерейт, — Перси посмотрел на задумчивого Гарри и сам наколдовал.
— Торжество жизни, — прокомментировала Луна, широко раскрытыми глазами глядя на отрастающий хвост. Волшебная палочка из рога единорога в её правой руке рыскала кончикам, словно принюхиваясь.
Джинни поспешила повторить, наставив свою красавицу, служившую предметом её особой гордости и зависти множества девчонок. Колин сделал очередной снимок.
— Но глаз не отрос, — въедливо указал Рон.
— При повреждении ауры обязателен модификатор Максима, — авторитетно заявил Поттер. — Но сперва надо деликатно очистить глазницу от запёкшихся тканей и въевшейся магии яда.
— Тергео Максима или Маджикус Экстремус Тергео Максима, — предложила Гермиона.
— Скорее нужно изобретать что-то вроде Тергео Маджикус или подать лимонную магию, — выразился Поттер.
— Не бывает лимонной магии, Гарри. Есть лимонная кислота. Она хорошо разъедает накипь.
— Оно самое, Гермиона, — Поттер вклинился в речь Грейнджер. — Придать магии свойство лимонной кислоты — разъесть магические рубцы как накипь в чайнике.
— Кровь единорога, — предложила Луна, теребя свой амулетик, столь же необычный, как её платьице, ею самой склеенное из нарезанной листочками фланели, покрашенной в маггловской химии, недавно разобранной «Придирой».
— Это должно сработать. У близнецов наверняка найдётся этот ингредиент, тем более у профессора Снейпа, — произнёс Перси, стоя в лёгкой клетчатой куртке поверх тёплой рубашки с вязаной мамой безрукавкой.
— Эм, вы хотите вырастить у рыбы глаз единорога? — изумился Поттер.
— Добровольно отданная кровь единорога является мощнейшим заживляющим средством. Тёмный Лорд в Квиррелле в прошлом году не побоялся проклятья, когда охотился на единорогов и пил их кровь. Гарри, ты же сам рассказывал, как ходил с Малфоем охотиться на охотника за единорогами, — протараторила Гермиона.
— Всё так, Гермиона, однако заклинание Регенерейт в этом случае не подойдёт, потому что оно будет пытаться регенерировать нечто из крови единорога. Тут нужна какая-нибудь хитрая трансфигурация или какой-нибудь ритуал, когда первое заклинание запускает регенерацию из крови единорога, а второе переформатирует под рыбу. Но… у Рона уже шарики за ролики заехали, так что столь сложный вариант пока отложим.
Джинни хихикнула, глядя на Рона, а Колин запечатлел смену выражения его лица с озадаченности на смущение. Перси не отвлёкся, продолжая шептать вербальную формулу Регенерейт Максима и выводить соматическую часть, что без Люмос Фибра делать оказалось несравнимо сложнее.
— А как ты добьёшься у магии свойств «лимонной кислоты»? — Гермиона продолжила диалог, пока остальные младшекурсники разглядывали в лупы отросший хвост и повреждённый глаз либо глазели, как та дышит, крутя воду в шарике у рта.
— Пока не знаю, — честно ответив на конкретный вопрос. — Каким-нибудь заклятьем. Создают же вонючую жидкость. Наверное, можно умную воду Агуаменти как-то приспособить или переделать, чтобы работало Агуаменти лимонная кислота, Агуаменти чай, Агуаменти бульон, Агуаменти тыквенный сок… — Поттер говорил это с совершенно серьёзным лицом, а вот зеваки заулыбались.
— Агуаменти зелье от фурункулов было бы здорово, — Криви поддержал кумира, гипертрофировав идею.
Сильванус заулыбался, как и Пенелопа.
— Слизни! — наконец-то до Рона дошло, причём без вмешательства телепата. — Можно создать едкого слизня, который своей волшебной слизью растворит корку и магию, во! Слагулус Эрукто, — и тут же протянул свою волшебную палочку, из кончика которой на рыбу выпал маленький слизняк.
— Вингардиум Левиоса, — Луна оторвала пёстрый комочек от чешуи, словно бы пожухшей там, где тот успел побыть.
По мановению витой белесой палочки слизняк опустился в выжженную глазницу и оставил свою слизь, прежде чем его вновь подняли магией.
— Кажется, что-то получается, — оптимистично произнесла Джинни, глядя в лупу.
— Регенерейт Максима. Диффиндо, — Перси срезал спинной плавник. — Регенерейт Максима, — чётко произнося слова и выводя жест усиленного заклинания.
Чары вновь сработали, но восстановился только плавник, а глаз нет. Поттер задумчиво почесал затылок, загрузившись тем, как ему незаметно навести друзей на правильную мысль.
— Видимо, нужно сперва как-то восстановить ауру в глазнице, — сделала вывод Гермиона и глянула на свиток со своим прытко-пишущим пером, конспектирующим реплики и наблюдения.
— Почти Безголовый Ник очень не обрадуется изобретению заклинания Регенерейт Спиритус, — пошутил Поттер.
— И что ты предлагаешь, Гарри? — обратился Перси.
— Давайте порассуждаем. Магия фениксов — это магия возрождения. Слёзы фениксов — лучше крови единорогов. Пламя фениксов может не опалять, если феникс того не хочет. В волшебных палочках Луны и Джинни перья феникса родственны, и у моей волшебной палочки внутри перо феникса. Нужно как-то это использовать.
— Ты же умеешь колдовать Регенерейт, Гарри, и модификатор Максима знаешь, — указал Перси. — Попробуй.
— Регенерейт Максима. Чего-то не хватает, — сосредоточенный Поттер медленно воспроизвёл колдовство Уизли и указал на отсутствие эффекта.
Волшебник-юнлинг тянул кота за хвост, желая достичь воспитательного эффекта для десятков зевак. Он хотел донести до детей, что у гениального Поттера нет готовых ответов на все вопросы, что нужно устраивать мозговой штурм для синтеза нового знания или приобретения нового опыта.
— Взаимное усиление, — дала подсказку Луна.
— Это как? — уточнила Джинни.
Лавгуд неоднозначно повела рукой.
— Возможно, как настройка при гадании на плюй-камнях. Но я сомневаюсь, что эффект удастся для трёх участников. Из троих владельцев палочек с пером феникса сейчас только я умею колдовать регенерацию. Но сомневаюсь, что мне удастся усиленную магию Луны и Джинни, э, объять своим колдовством. Даже если получится, то столь могущественная магия да в крупных масштабах может волшебным образом превратить просто рыбу в рыбу-феникса, которая будет вечно задыхаться, сгорать в огне, возрождаться, задыхаться…
Ребята заулыбались, а взрослый серьёзно задумался!
— А если распределить задачи? — Перси наконец-то вернул аргумент Гарри. — Луна сосредоточится на отправке из палочки эссенции целебной магии феникса и единорога. Ты, Гарри, сосредоточишься на целенаправленной отправке магии феникса для сжигания въевшейся магии яда. Джинни сконцентрируется на, собственно, возрождении. А я буду повторять заклинание Регенерейт Триа, пока всё у нас не срастётся.
— Хм, звучит работоспособно. Но почему Триа, а не Максима? — искренне удивился волшебник-юнлинг.
Перси приосанился и наставительно изрёк:
— Во-первых, Максима распространяется по всему телу, а надо воздействовать в конкретном месте. Во-вторых, Нумерология: вас трое, исцелять нужно тело, дух, магию, то есть тоже три аспекта, а когда будем регенерировать конечности у профессора Кеттлберна, то понадобится объединять действие выпитого кроветворного зелья, вколотого концентрата костероста и намазанного концентрата рябинового отвара. Кстати, профессор Кеттлберн, вам нужно будет лично сварить для себя эти три зелья — так лучший эффект будет.
— Мистер Персиваль Уизли, моя магия для вас слишком сильна. Вы объединяете, потому лучше вам изготовить эти зелья, — задумчиво ответил взрослый.
Перси коротко кивнул, принимая аргумент.
— Тогда только сконцентрировать — я летом наварил их для больничного крыла. Ребята, пробуем.
— Погодите, вам надо встать чётко по сторонам света. Эм, Джинни на востоке как символе возрождения, ты, Перси, на западе как конечном итоге, Луна на юге как средоточии жизни, а Гарри на севере как полюсе холода для облегчения усмирения пламени, — развёрнуто предложили Гермиона.
— Точно же — все символы важны! Превосходный расклад, Гермиона, — и Поттер волшебной палочкой коснулся своей складной лупы, вызывая нужную функцию компаса.
Вскоре эксперимент с коллективно сочинённым ритуальным исцелением начался. Кеттлберн даже шагнул поближе и вытянул шею, чтобы видеть происходящее с рыбой через большую лупу Рона Уизли. Какая-то магия действительно потекла из трёх уникальных палочек и после каждого колдовства юноши становилась чуть гуще, ярче, отчётливее. Наглядность воздействия магией давала участникам понимание того, к чему ведут их старания, что помогало им совершенствоваться прямо в процессе.
— Йе-еху-у! — Рон за всех обрадовался и запрыгал, когда после очередного колдовства старшего брата вся магия словно бы сжалась в точку, из которой в мгновение ока родился нормальный рыбий глаз, какой был до выкалывания и сжигания.
— Эй, мальчик, ты нас так всех рыбами сделаешь! — Сильванус заполошно взмахнул правой рукой и протезом на месте левой, возвращая себе равновесие.
— Извините, профессор Кеттлберн.
— Эксперимент удался, профессор Кеттлберн, — гордо заявил Перси. — Продиагностируйте, пожалуйста.
Волшебник без лишних слов применил соответствующее заклинание.
— Всё в норме, ребята. Рыба зряча на оба глаза. Молодцы, отлично справились. Пять баллов Гриффиндору. Мисс Кристал, левитируйте меня на место подопытной рыбы, — рисковый мужик не стал рассусоливать дальше и, пока дети на нужной волне, так сказать, авантюрно рискнул сам лечь на воображаемый операционный стол.
— Как скажете, профессор Кеттлберн. Левикорпус, — Пенелопа как никогда чётко отработала заклинание, подхватив взрослого и плавно повернув его горизонтальной спиной вниз.
— Ногами на юго-восток, — сообразила Гермиона и дала ценное указание той, что и без этого совета уже так располагала. Девочка покраснела из-за мелькнувших под шотландской юбкой трусов, больше напоминающих бронированный подгузник.
— Ребята, взвесили руки с волшебными палочками, настроились. Приступает сперва Гарри, за ним Луна, за ней Джинни, — показывая пример, скомандовал Перси, докрутив символизм на ступеньку выше.
Джинни едва сдержала оханье, когда увидела отвратительно выглядящую глазницу профессора, снявшего перевязь. Уродство придало её решимости исправить. Луна тоже подобралась, громко сглотнув. Криви с энтузиазмом сфоткал, оббежал Гарри и ещё раз заснял, а там его остановила Гермиона, второй раз, третий, пока девочка не наклонилась к мальчику для перешёптываний, по итогу которых Колин поменял дислокацию и взял такой ракурс, чтобы в кадр попадали все четыре палочки на фоне лица старенького мага.
Волнение удалось преодолеть на третьей минуте — каждый сам справился. Поттер мог бы в одиночку суметь, но быть в каждой бочке затычкой он отказывался и преследовал цель подтянуть вверх своих друзей, как это сделал Дамблдор, вместо личного участия предоставивший свои наработки Фиделиуса для сокрытия жилища Динглов, Тонксов, Пруэтт и других сторонников. Именно поэтому волшебник-юнлинг старательно сосредотачивался на собственной задаче сжигания яда какой-то змеи, в молниеносном прыжке сожравшей глаз неосторожного магозоолога, оставив в ране яд и токсичные слюни. Промедли Кеттлберн, и помер бы от попадания этого коктейля в мозг. Ожоги ужасно зарубцевались. Позже их срезали и заменили кожу, но под влиянием въевшейся в ауру вредоносной магии импланты скукоживались и отторгались. В итоге Кеттлберн после добровольно отданной ему единорожьей крови пришлось капать слезу феникса. Остались тонкие следы на манер шрама на лбу Поттера, однако неизлеченную ауру в глазнице так перекорёжило, что в лупу смотреть противно.
Поттер занимался тем, что деликатно сжигал «духовно-магические» рубцы. Уизли видела эти труды напарника по ритуалу исцеления и старательно задерживала «дым с пеплом» как источника возрождения органа. Лавгуд истекающую из своей единорожьей волшебной палочки магию постепенно настраивала на залечивание ауры — на купирование процессов, которые можно было бы соотнести с кровотечением, но не тела, а духа. Неизведанная область магической науки исцеления! Дети постепенно справлялись за счёт инструментов и своих индивидуальных особенностей, а ещё им помогали вечерние сумерки, благодаря которым потоки магии чётче различались.
Человеческий глаз возник не моментально. Сперва как у младенца, затем яблоко за три удара сердца подросло до симметрии с правым, радужка приобрела карий цвет, братский здоровому глазу. Все эти долгие мгновения четверо участников напряжённо направляли магию, чей поток каждый из них явственно ощущал, как при энергоёмком колдовстве типа пожарной струи Аква Эрукто.
— Перси, срочно Ренервейт Триа, — интуитивно бросил волшебник-юнлинг.
Префект такое заклинание ещё не применял, но на одном духу сплёл его без помарок.
И после этого заклинания мужчина часто-часто заморгал, смахивая влагу, а под тонкими и закрученными к скулам седыми усами расцвела счастливая улыбка:
— Вижу! Я нормально вижу на оба глаза! Йе-еху-у! — радостно воскликнул осчастливленный профессор, всё ещё левитируемый девушкой.
— Ура-а! — Получилось! — Браво! — Класс! — Круто! — Йе-еху-у!
Зрители тоже завопили от радости за успех в деле, трудность и напряжённость которого они засвидетельствовали лично. Интенсивность свечения их заклинаний Люмос, разгонявших вечерние сумерки, явственно возросла.
Пенелопа сама догадалась поторопиться с тем, чтобы поднять профессора вертикально и поставить обратно на доски слегка колеблющегося понтона.
— Двадцать баллов Гриффиндору и пять Равенкло, — оценил профессор старания учеников. — И от меня лично потом каждому отдельный подарок, друзья! Мерлин, какое же счастье вновь видеть по нормальному! Спасибо, ребята, — всклокоченный мужчина с вечно растрёпанной копной седых волос поклонился в пояс, смутив экспериментаторов столь глубоким выражением благодарности.
— Это вам спасибо за участие в эксперименте, профессор Кеттлберн, — нашёлся Поттер.
— Ха-ха, гриффиндорцы, что ещё сказать! — бодрый старик рассмеялся. Но потом вновь посерьёзнел и просительно произнёс: — Пожалуйста, ребята, давайте после ужина в лазарете восстановим мне левую руку. Магия — это воплощаемое желание, и сейчас я как никогда прежде жажду вновь обладать откушенной рукой.
— Извините, профессор, но у меня после ужина отработка у профессора Локхарта, — уныло ответил Поттер, оставляя инициативу у Сильвануса.
— Оу, я попрошу Альбуса переназначить вашу отработку, мистер Поттер, — заверил Кеттлберн, от волнения и нетерпения постоянно переступая с протеза на протез. — Вы согласны?
— Да.
Остальные участники тоже согласились продолжить эксперимент в больничных условиях.
— Превосходно! Темпус. О, до ужина совсем ничего! Дети, посторонитесь, — и калека поторопился к длинной лестнице, умчавшись аки горный козёл.
— Мы тоже пойдём, — Перси подал руку возлюбленной, желая до ужина получить наградные поцелуи.
Когда они отошли, находившийся в центре внимания мальчишка лукаво сощурился:
— Ну вот, Гермиона, а ты боялась. Слабо нарисовать «Гриффиндор» на поверхности озера? — подначил Поттер, чтобы занять оставшееся время очередной мальчишеской выходкой. Он спрятал остролистовую палочку и достал каштановую.
— Пф, на воде заклинание Колорум не держится, Гарри Поттер, об этом чётко сказано во всех учебниках, — заявила Грейнджер. — Тем более уже ночь опускается.
— Брехня! Глациус. Колорум. Люмос красный. Ну и, кто прав? — наколдовав левой рукой лёд и покрасив его, после чего махнул правой рукой и скопировал физиономию Снейпа.
— Хе-хе, — Рон панибратски похлопал опростоволосившуюся подругу по плечу.
— Гриффиндорцы! Айда ставить наш автограф с автопортретами на Великом Озере! — выкрикнул Поттер, окуная школьников в безрассудное и беззаботное детство.
— О Боже! — Гермиона ахнула от количества желающих поучаствовать в авантюре.
Грейнджер опять пришлось содействовать, на сей раз чтобы ледяные буквы получились красивыми, а не тяп-ляп. До трапезы наморозить гигантскую надпись уже не успевали, но пятьдесят ярдов в длину осилили вовремя. Лёд, слой краски, снова лёд (бугристый от множества складывающихся заклинаний Глациус), заклинание светимости — получилось очень волшебно! Аж русалки и тритоны всплыли, когда дети схлынули, гурьбой помчавшись на ужин.
А в Большом зале разразилась пикировка между мадам Помфри и мистером Кеттлберном, пока не зашёл директор Дамблдор и не погасил перепалку по поводу «безумного эксперимента, лишь чудом удавшегося». Зато вся школа стала в курсе, что «банда Поттера» сенсационно регенерировала магически уничтоженный глаз рыбы и потом глаз человека, совершив доселе невозможное.
Не успел профессор Флитвик, чья пришла очередь, запустить граммофон, как с заполошными криками в Большой зал вбежал Аргус Филч:
— Профессор Дамблдор! Профессор Дамблдор! Там!.. Там!..
— Что случилось, Аргус? — Альбус озабоченно вскочил с трона.
— Там у пристани плавает гигантская красная светящаяся надпись «Гриффиндор» с косяками жителей Великого Озера! — выпалил завхоз, осматривавший двор на предмет потерянных фишек, когда услышал плеск с переливами голосов русалок и проверил.
— Это наш тренировочный автограф. С нарисованными лицами, кто как сумел. К утру наверняка растает, — раздался звонкий мальчишеский голос Поттера.
— Ох-х… — Дамблдор устало осел обратно на свое золотое сидение. — Мистер Локхарт, будьте любезны разъяснить жителям озера, что такое автограф.
— Эм, я приложу всё своё красноречие, профессор Дамблдор, — Гилдерой встал и натянуто улыбнулся, совершенно не представляя, как общаться без знания языка.
— О, Альбус, разреши, пожалуйста, Гарри Поттеру проходить сегодняшнюю отработку у меня вместо мистера Локхарта — я очень-очень хочу обратно левую руку, — и громко пощёлкал показательно выставленным протезом.
— Профессор Кеттлберн, исключительно в больничном крыле! — тут же подала строгий голос хозяйка лазарета.
— Разумеется, мадам Помфри, — улыбчиво ответил ей сосед директора.
— Профессор Локхарт, ваша отработка связана с жизнью и смертью? — поинтересовался директор.
— Нет, профессор Дамблдор, — его улыбка стала приторной.
— Тогда Гарри Поттер сегодня отбудет наказание у профессора Кеттлберна. Можете продолжать спешить к русалкам, профессор Локхарт, — дозволил Альбус, проникновенно глянув над очками-половинками.
Златовласый франт, вырядившийся в лилово-золотое, ускорил шаг. Он ещё не успел выйти, как Флитвик дёрнул палочкой: раздался громкий звон тарелок и удар в барабан, а дальше громкий хор запел «О фортуна!» из сценической кантаты «Кармина Бурана» немецкого композитора Карла Орфа.
O, Фортуна, словно луна ты изменчива,
И разум не в силах постичь тебя;
Что бедность, что власть —
Всё зыбко, подобно льду.
Незабываемое исполнение, запоминающееся раз и навсегда. После громогласного начала хор и музыка резко продолжили тихо, пока в конце вновь ритм и громкость не подскочили почти до оглушающих величин. Излюбленная музыка хорместейра Флитвика! А второй композицией была не менее знаменитая английская классика «Аллилуйя» из оратории «Мессия» композитора Георга Фридриха Генделя, причём немца. Получилось в масть Гриффиндору, так сказать.
С учётом режима «звук вокруг» и вкусовых приоритетов декана Равенкло школьники оказались на этом ужине по уши погружены в хоровую музыку, надо отметить, звучащую живо и классно! При таком исполнении грех не влюбиться в хоры.
После ужина мадам Помфри с трудом согласилась впустить в свою вотчину изначальную группу плюс двух близнецов для дегидратации зелий, оставив за дверью гомонящую толпу школьников, желавших посмотреть на исцеление, но теперь им оставалось только бежать к пристани, где к профессору Локхарту присоединился сам профессор Дамблдор. Нашёлся и шприц для костероста, который взялась вкалывать Гермиона, и перчатки для рябинового отвара, который взялся намазывать Рон. Всё под пристальным присмотром медиковедьмы, очень неодобрительно отнёсшейся к тому, что взрослый мужик разделся до своих реально бронированных трусов, ибо сил после ужина и запасов зелий вроде как хватало на его полное исцеление.
Магозоолог оказался испещрён шрамами и ожогами различной природы. Шикарная антиреклама профессии!
Трём обладателям волшебных палочек с пером феникса пришлось «переобуваться» из-за отличия ситуации с глазницей и культями. Ребята с честью преодолели эту трудность, как разобрались с тем, в каком порядке и когда применять зелья.
И вот настал животрепещущий момент, как из смазанного места вкалывания костероста за мгновения сформировалась ручонка трёхмесячного зародыша и дальше она стала расти, развиваясь со скоростью месяц за секунду. Процесс завораживал, но грозился затянуться на треть часа, что взрослые бы выдержали, но две девочки сдуются.
— Пенелопа, ты владеешь заклинанием Регенерейт? — напряжённо спросил Поттер, стараясь не обращать внимание не девичью красоту.
— Перси меня научил, Гарри, — тихо и осторожно обратившись по имени, словно ступая на тонкий лёд.
— Мадам Помфри, срочно с Пенелопой отработайте, пожалуйста, Регенерейт Триа и присоединяйтесь к Перси из-за его плеч, а то изматывающий процесс слишком затянется, — вежливо попросил волшебник-юнлинг.
— Ох уж эти экспериментаторы, а ведь я предупреждала. Предупреждала! Слагулус Эрукто. Диффиндо Дуо. Начинаем, мисс Кристал, — медиковедьма создала на полу материал для опытов и разрезала пару слизней для отработки заклинания.
— Регенерейт Триа, — произнесли девушка и женщина в один голос.
Слава Мерлину, обоим потребовалась минута на отработку, и вот они уже колдуют слева и справа от Перси, удерживающего длящееся заклинание. Одна на влюблённости, другая на профессионализме — они смогли присоединиться без срыва процесса роста и созревания левой руки. Даже сам пациент не рискнул оставаться с юношеской рукой, но и мускулистый вариант молодости тоже пропустил, дабы возраст всех частей тела был одинаков, а то сталкиваться с неизученными последствиями те ещё приключения! Девушка и бабушка отличались по силе, тем не менее скорость процесса возросла втрое, а могла бы ещё подняться, но тут уж владельцы палочек с перьями феникса не могли отправлять больший поток магии, а ещё Рон не успевал обмазывать отрастающую руку концентратом рябинового отвара, быстро и без остатка впитывающегося. И это время за радость!
Вместо двадцати минут всего восемь тужились и потом дети сами выпили три порции имевшегося у Поттера запаса рябинового отвара, чтобы взбодриться и простимулировать организм для подвига с двумя ногами: одна культя оканчивалась у самых бронетрусов, вторая на ладонь ниже колена. Пока мадам Помфри за ширмой снимала протезы и чашки, дети перевели дух. Многие испытывали новую для себя гамму эмоций — они исцеляют старого калеку, делая то, что до них даже Николас Фламмель с эликсиром жизни не мог (или не хотел, или не афишировал).
Обмазывать ноги Сильвануса вместо Рона взялись Фред и Джордж, подглядывавшие в лупы и уяснившие суть процесса, требующего мазать не абы как, а где намечалось определённое состояние магии и ауры в следствие нехватки стройматериала для воплощения регенерируемых тканей.
— Как успехи? — осведомился Дамблдор сразу, как вошёл в основной зал с койками, полномочиями директора открыв запертую магией дверь.
— Превосходно, Альбус! — чавкая, отозвался полулежащий пациент, укрытый простынкой от колена до шеи и наворачивающий сытный гуляш. — Но для полного счастья мне ещё бы после второй ноги выпить взрослую порцию рябинового отвара, и тогда я расстанусь со всеми шрамами. Ух, прямо жрать тянет… — и с удвоенной силой набросился на еду.
— Что ещё нужно докупить, мадам Помфри? — серьёзным тоном осведомился Альбус.
— Костерост и кроветворное по нулям, директор. И розог нет для профилактики гриффиндора головного мозга, — жалуясь, полушутя добавила она, поджав губы и хмуро глянув на школьного товарища Альбуса. — Всё настолько рискованно и опасно, что выпитая мной порция умиротворяющего бальзама не справляется, директор. Завтра я буду рвать и метать, директор. И если профессор Кеттлберн сбежит, то я его официально отстраню от работы до результатов полного обследования в Мунго.
— Спасибо, мадам Помфри. Мисс Уизли, мисс Лавгуд, зачем вы себя истязаете? — с жалостью в голосе спросил Дамблдор, стоя в перламутрово-золотой мантии с богатой вышивкой, техникой исполнения напоминающей рясы священнослужителей.
— Магию качаем, — скромно ответила Джинни, опустив очи долу.
— Как мускулы, — беззаботно добавила Луна, разглядывая затейливые узоры на ниспадающей до пола мантии эксцентричного бородача.
— Это работает, — добавил Рон под шипение Гермионы о правилах вежливого обращения.
— Я слежу за критичностью уровня, — подпирая своим авторитетом, заявил Гарри-Грегарр.
— Всё под контролем, профессор Дамблдор, — фальшиво улыбнулся Перси, ожидающий нагоняя за чрезмерный риск для здоровья упрямых участников исцеления.
— Управы на них нет, директор, — проворчала мадам Помфри.
Альбус степенно огладил бороду и деловито спросил:
— Мистер Персиваль Уизли, как вы намерены исцелить сразу все шрамы у профессора Кеттлберна?
— За ширмой я и Гарри запустим Регенерейт Дуо в копчик. Два заклинания и два зелья взаимно усилятся.
— Если Регенерейт Дуо ты одновременно с Пенелопой наколдуешь в пупок пациента, то дополнительно задействуется мощь мужского и женского начала, а гармонизация организма произойдёт от первооснов.
— Я им это уже говорила, профессор Дамблдор. И профессор Кеттлберн не раз таким образом излечивал свои многочисленные мелкие увечья, — педантично заявила дипломированная медиковедьма с многолетним стажем.
— Контраргументация? — осведомился самый могущественный волшебник Магической Великобритании.
— Через позвоночник поднимается мощный поток магии, профессор Дамблдор, — Перси начал пересказывать обоснование Гарри. — Наше колдовство поднимется до головы и отразится от черепа обратно по переднему каналу, тем самым замыкая круговорот. То есть на символьном уровне организм дважды окатится. Мы мужского пола и оба несовершеннолетние, что должно усилиться и привести к успеху экспериментальное омоложение магии и тела профессора Кеттлберна.
— Профессор Дамблдор, я думаю, что профессор Трелони наверняка много раз гадала на своего мужа, но коли она до сих пор в невестах, то у неё получался какой-нибудь странный результат, например, что-то типа одновременно старый и зрелый. И вот профессор Кеттлберн станет таким и женится на ней, — произнёс Поттер, ставя ещё один эксперимент по программированию будущего.
— Пфкха-кха! — Сильванус закашлялся.
— Скорджифай, — Помфри хмуро убрала разлетевшуюся изо рта еду.
— Хорошая перспектива, — одобрительно произнёс Дамблдор серьёзным голосом.
— Пфкха-кха! — Сильванус во второй раз подавился воздухом.
А дети смотрели большими круглыми глазами, особенно Перси и Пенелопа, посещающие уроки Прорицаний у профессора Трелони, одиноко живущей в башне.
— Участие в экспериментах, Сильванус, грозит непредсказуемыми последствиями. Тебе ли не знать, старый друг? — сохраняя серьёзное лицо и тон, сказал Альбус. — Я тщательно прослежу за благополучным завершением ваших опытов, студиозусы, а завтра поутру мы все вместе составим статью в «Вечерний пророк».
Кеттлберн горестно простонал и мученически глянул на оставшуюся культю — останавливаться на полпути к исцелению оказалось выше его сил. Криви и Грейнджер закивали болванчиками, ставя крест на планах до полуночи сварганить материал в «Придиру». Помфри закатила глаза и что-то невнятное пробурчала себе под нос. Рон постарался не отсвечивать, а Фред с Джорджем нехотя натянули перчатки.
Когда пациент нажрался добавок с ужина, ребята по отлаженной схеме принялись регенерировать третью конечность, самую лёгкую в плане объёмов восстановления. Трое самых младших участников слишком устали, чтобы долго волноваться из-за присутствия директора, более старшие хорошо справлялись со своими эмоциями: отросток появился спустя три заклинания и через несколько минут дозрел. Ренервейт восстановило сознательный контроль, словно конечность никуда не пропадала. Дальше мадам Помфри сдвинула ширмы, за которые ушли все, кроме Перси с Гарри-Грегарром, самой медиковедьмы и директора. Пациент оголился и был подвешен в воздухе, дабы два экспериментатора смогли направить магию по позвоночнику, а многочисленные следы на коже ничто не стесняло, иначе имелся риск сохранения отметин. Рябиновый отвар предоставил Поттер, отдав последнюю порцию собственной варки в августе.
— Квиетус, — Дамблдор сподобился убрать конфуз Кеттлберна. — Сто баллов Гриффиндору и десять Равенкло, — благоразумно не став разделять на поимённый вклад. — Мистер Криви, разрешите вашу камеру, пожалуйста. Сильванус, надень свою шотландку, пожалуйста, и повернись кругом для снимка в газету.
— Сейчас, — одинаково произнесли мальчишка и старик, исполняя распоряжение.
Перси и Гарри-Грегарр поспешили отойти к другим студентам.
— Ох ты ж! Сработало⁉
Под щелчок фотоаппарата Кеттлеберн провернулся и поражённо замер у зеркала, уставившись на свою светло-соломенную шевелюру и каштанового цвета усы без единого седого волоска.
— Словно проклятье старчества сняли… — пробормотала Помфри, наколдовавшая то самое зеркало. — Но до понедельника я вас из лазарета не выпущу, профессор Кеттлберн!
— Ох, но я же здоров как динозавр!
— Сомнус, — медиковедьма банально усыпила пациента и волшебной палочкой уложила его в кровать, предварительно сняв клетчатую мужскую юбку, традиционную для Шотландии. Благо профессор не успел ещё испортить свою одёжку об магических существ, а то ведь каждый год меняет, весной выглядя как неряха с кучей заплат.
— Ребята, поздравляю с успешными экспериментами, — Дамблдор вышел из-за ширмы, подошел к школьникам с отеческой улыбкой и позволил себе потрепать Гарри по голове. — Но… Я вас настоятельно прошу не лезть в личную жизнь окружающих. Сильванус пережил свою жену и дочь, его внуки и внучки живут в Швеции, а правнуки учатся в Шармбатоне. Ты помог излечить тело и дух, Гарри, но растеребил раны души, а они подчас болят хуже некуда.
— Но их тоже надо лечить, профессор Дамблдор, — насуплено ответил волшебник-юнлинг, памятуя беседу с маленьким зелёненьким гранд-мастером Ордена Джедеав, когда официально состоялся перевод Брапара в сервисную структуру.
— Очень-очень бережно, Гарри, блюдя постулат всех целителей: «Не навреди!»
— Так на очереди как раз очень-очень бережный эксперимент, профессор.
— Ох, никаких больше экспериментов! Не позволю! Тем более над спящим, — стала тихо восклицать мадам Помфри, грудью загородив проход к пациенту.
— Так только над спящим и можно, мадам Помфри, — заявил Поттер. Продолжить пояснение он не успел.
— Экспекто Патронум, — близнецы переглянулись, догадавшись, и хором произнесли заклинание, имея силы на вызов своих бельчат.
— Эх… — под напором счастливых эмоций бабушка сдалась, поняв задумку и растеряв боевой настрой. Именно в спящих Лонгботтомов отправлялись Патронусы.
— Экспекто Патронум, — следом Перси наколдовал короткошёрстного сенбернара, вдвое меньше того, что получался в Мунго, но это от нехватки магических сил.
— Экспекто Патронум, — из палочки Пенелопы Кристал вылетела норка и умчалась вместе с псом.
— Экспекто Патронум, — Рон тоже призвал своего терьера, будучи умелым и способным, в отличие от сестры и её закадычной подружки.
— Кому как не спящему магозоологу за счастье исследовать природу Патронусов, профессор Дамблдор? Экспекто Патронум, — вызывая своего сниджета.
— В данном частном случае ты прав, Гарри, но только в сложившихся обстоятельствах. Экспекто Патронум. Сильванус, — начав наговаривать послание своему призрачно-синему фениксу, — предоставляем тебе во сне экспериментальный шанс залечить душевные раны и познать природу Патронусов. Дерзай, дружище!
— Экспекто Патронум, — мадам Помфри последней вызвала своего лосося, на миг опередившего феникса с влётом в лохматую голову усыплённого и укрытого пациента.
Криви заворожённо и восторженно щёлкал волшебных существ, переполненный счастьем.
— За сим все эксперименты завершены. Расходитесь по своим спальням, мальчики и девочки, — командным голосом непререкаемо изрёк директор школы, опасаясь других опытов, которые могут взбрести в голову с еле заметным шрамом на лбу. Избавление от куска души Реддла сделало Поттера гиперактивным мальчиком, явственно показав, насколько он смышлёный и каким задавленным жил.
Дети умчались, а взрослые остались расхлёбывать последствия, такие как срочный заказ зелий на экстренный случай и внесение в планы варку израсходованных запасов, вызов специалистов из Мунго для освидетельствования и экспертизы, поиск заместителя для преподавания УзМС на время неминуемого отпуска Кеттлберна и прочее, уже не связанное с сенсационным исцелением и омоложением профессора.
Вопреки распоряжению взрослого, эксперименты детей на этом не завершились…

Глава 70
Планы и статьи

Дамблдор как сглазил — ночной эксперимент провалился. Уизли не имели привычку записывать сны: у старших они выветрились, а младшему снился бред о том, как его мутузят пирожки с печёнкой. Пенелопе приснилась подростковая эротика. Сам волшебник-юнлинг помыкался в подсознательном отражении школы, но ощутить своего Патронуса или попасть в сон Кеттлберна тоже так и не смог. Лиха беда начала! Крючок заброшен, дальше учиться и тренироваться осознавать себя во сне, ибо это очень полезное умение расширяет сознательную деятельность.
После зарядки, которую некоторые вчера пропустили, Гарри-Грегарр раздал ценные указания:
— Парни, объявляю срочный сбор клуба у нас в спальне. Через десять минут начало. Рон, позови Перси. Дин, на тебе Фред и Джордж. Невилл, разбуди Гарольда. Симус, отпугни Колина.
Последнее задание всех развеселило.
Точно в срок все члены клуба расселись по кроватям под крышей башни.
— Сегодня у нас две повестки, джентльмены. Первая — альбом. Гарольд, многие спрашивают? — стоявший президент клуба обратился к самому младшему.
— Да, Гарри, особенно Криви замучил, — пожаловался Дингл.
— Предлагаю с сегодняшнего воскресенья в девять-тридцать вечера устраивать для гриффиндорских парней просмотры подборок наших колдофото. Сегодня снимки с первого заседания, на следующей неделе со второго и так далее. Гарольд показывает своему курсу в спальне первачков. Перси показывает старшекурсникам с двух курсов у себя в спальне. Мы идём в гости и потом приглашаем третий курс к себе. Фред и Джордж разделяются для презентации в спальнях четвёртого и пятого курсов. Показать, что-нибудь рассказать, ответить на вопросы общего характера по отдыху в конкретно первое заседание. Вроде бы ничего секретного нет, кроме следующих выходных. О расширении клуба подумаем в течение учебного года и решим в конце мая. Голосуем поднятием руки.
Парни подняли руки без лишних вопросов.
— Все «за». Второй вопрос — исследования Великого Озера. Лояльность профессора УзМС вчера гарантирована, но сегодня ему будет не до погружений на дно, зато в следующее воскресенье наверняка. Поэтому, парни, предлагаю сперва выяснить: кто хочет понырять, кто готов сам выучить заклинание акваланга, кого вы готовы научить по дружбе и кого платно. Сегодня после показа колдофото вновь соберёмся у нас здесь и подведём предварительные итоги. Кто «за»?
Вновь все согласились с лидером.
— Ваши предложения и вопросы?
— А продавать снимки можно? — хором спросили близнецы.
— В общаг, — пояснил Джордж.
— В оплату мороженого, — дополнил Фред.
— Э, тут два момента. Я думаю, можно продавать только те колдофото, где никого из нас самих нет, и Дедалуса тоже. Во-вторых, нужно разработать эмблему клуба и при печати с плёнки вставлять её в колдофото вместе с подписью, кому продаётся без права перепродажи. Крупно на виду и мелко в неприметном месте для контроля перепродажи. Кто «за»?
— О, голова! — Дин поднял руку в числе прочих.
— А кто будет разрабатывать эмблему? — спросил Перси.
— И прятать надпись? — добавил Дин.
— А кто из вас хочет? — Поттер переадресовал вопрос.
— Мы предложили — мы возьмёмся, — вместе произнесли Фред и Джордж в отсутствие других желающих.
— Окей.
— А общак будет у тебя, Гарри? — уточнил Симус.
— На всякий случай общак будет храниться дома у Уизли, — Поттер решил отмежеваться от общих денег. — Перси, возьмёшься делать приходы?
— Да, — коротко ответил самый старший парень, своим послушанием дающий пример младшему составу.
— Тогда клубная тематика обговорена, джентльмены. Спасибо за внимание.
— Гарри, а чем сегодня займёмся? — вновь подал голос Симус, считая собрание планёркой.
— Вчерашней группой мы до обеда займёмся статьёй в «Вечерний пророк» под руководством профессора Дамблдора. А вы можете похлопотать о создании общего для школы справочного реестра гадательных партий в плюй-камни: кто с кем, когда, какой вопрос, какой результат на поле с фиксацией положения всех букв в кругах.
— Окей, займёмся, — ответственно заявил Дин. — А после обеда?
— Ну, если вы найдёте комплект мячей в квиддич и того, кто зачарует бладжеры со снитчем, чтобы те вместо полёта катались и прыгали по земле подобно обычным мячам, то сыграем во дворе в футбольный квиддич.
— О-о…
— Или можно зачаровать обычные футбольные мячи на манер бладжеров, а теннисный мячик на манер снитча, который нужно изловчиться прижать ногой к траве, что приравнивается только к голу, а не к победе в матче, — Гарри-Грегарр решил-таки создать гибридный вариант, придав волшебный характер обычному футболу, достаточно подвижному, чтобы к чаепитию уморить детей. В футбольный квиддич можно играться как минимум на трёх внутришкольных дворах одновременно хоть каждый день, а матчей квиддича в год всего шесть и играют в него лишь избранные.
— Нихи-хи, — Дин захихикал, глядя на то, как ломаются мозги тех, кто воспитывался в волшебном мире, превозносящем квиддич.
— Мы на завтрак опаздываем, — Перси порывисто поднялся с кровати Гарри. За ним все подорвались. — А по чарам на мячи подойдите к профессору Флитвику, Симус.
— О, точно, — Финнигану понравились пляжные игры с мячом, поэтому парень зажегся идей совместить лучшие игры двух миров в одну. — И ещё ворота нужны.
— А фут-бладжеры всем можно будет пинать в членов другой команды? — спросил Дин, прыгая по ступеням в гостиную вместе со всеми.
— Ага. И если фут-бладжеры будут внешне такими же, как фут-квоффл, то можно легко спутать и случайно дать фейк-пас члену своей команды — так задорней играть.
— Ха-ха! Забил фут-бладжер в ворота — минус очко, хе-хе.
— Не, честнее чтоб фут-бладжеры сами избегали попадать в ворота.
— Хах, вот будет эпикфейл! О! А не вмешиваются ли маги в футбольные матчи простецов? — озадачился Дин, вспомнив некоторые моменты с промахами футболистов. И легко применив термин «простец» вместо «маггл», как выяснили вчера в гаданиях, в древности применявшегося к волшебникам и ведьмам с грязной магией.
— Вполне может статься, — ответил ему Поттер, — если ставка под миллион…
— У-у-у…
По пути в Большой зал и далее за столом обсудили другие правила новой игры. Например, вместо запрета артефактов распознавания фут-квоффла от фут-бладжера лучше наложить на фут-квоффл «пустые» чары с внешней схожестью, но потом рассудили, что проще использовать готовый комплект мячей, это заодно уменьшит путаницу для игроков и зрителей. Размер поля семнадцать на двадцать девять ярдов — денежные пропорции легко запомнить. Пропорции для ворот те же, только не в ярдах, а в хэндах (4 дюйма). Вместо одиннадцати человек в стандартной футбольной команде или семи магов в квиддиче — пять человек как в мини варианте: вратарь и четверо универсальных бегунов. Количество устанавливали чисто под Гриффиндор — с первого по пятый курс в спальнях живёт по пятеро мальчишек; и пятерым приятелям легче найтись, и впятером легче скооперироваться, и десятерым детям на небольшом игровом поле бегать в самый раз. Фут-снитч может придавить любой игрок. Правила игры как в мини-футболе — главное мячи бить ногами и никак не касаться других игроков. Два тайма по двадцать минут, пять минут перерыв. Если счёт одинаковый, то смотрится количество «прижатых» фут-снитчей и далее количество попаданий пинком фут-бладжера в противников, в крайнем случае учитывается количество нарушений. А ещё Поттер предложил взять обычный марлевый бинт, который после двадцатикратного увеличения, левитирующего подвешивания и придания резиновых свойств сойдёт за ограждение игрового поля, чтобы пинать мячи вволю.
— Префект Уизли, — обратилась Минерва, встретив в вестибюле. — Доброе утро, ребята.
— Доброе утро, профессор МакГонагалл.
Перси поздоровался и задержался.
— Мистер Уизли, после завтрака зайдите всей вчерашней компанией в больничное крыло. Профессор Кеттлберн хочет вас видеть. И примите мою личную благодарность за оздоровление сотрудника «Хогвартса», — произнесла женщина, привычно одетая в строгое чёрное платье с бархатно-зелёной мантией поверх.
— Рад стараться, профессор МакГонагалл, — учтиво подлизался Перси.
На завтраке диджей от Гриффиндора поставил пластинку со сборником зажигательной музыки от волшебной рок-группы «Ведуньи». Трапеза получилась очень бодрящей в сравнении со вчерашними лирическими песнями, которые ставили диджеи Равенкло. И повод для радости у факультета имелся — огромный заработок баллов за вчерашний день.
— А вот и мои юные целители! Здравствуйте! Здравствуйте, проходите, пожалуйста, — мужчина в пижаме и тапочках очень обрадовался визиту. — Угощайтесь, всё для вас, мои золотые.
Помолодевшего Сильвануса распирала энергия, да сегодня ему предстояло весь день проторчать в больничном крыле.
— Здравствуйте, профессор.
— Спасибо, профессор.
Кеттлберн заметался, самовольно и руками переставляя стулья и койки, поскольку находился в палате один и без волшебной палочки, временно конфискованной. Потом он каждому ребёнку и подростку крепко пожал правую руку и сотряс её в своих двух взрослых лапищах — никаких обниманий.
— Прошу, угощайтесь, — самолично открывая конфетную коробку и предлагая десертом после завтрака невероятно вкусные трюфели в ореховой посыпке. — Ешьте, ешьте, пожалуйста. И послушайте о результатах моего исследования ваших Патронусов. Какие они у вас все замечательные! Я горд столь интимно близкому знакомству с ними. Да-да, это было очень интимно, ребята, настолько, что я мог бы тоже подружиться и позвать вашего защитника, как своего.
— Познакомите? Эта палочка с шерстью оборотня, она у вас сработает почти как родная, — Поттер дружелюбно протянул свою каштановую палочку, Ощущая в Силе профессора Кеттлберна как одного из мастеров-джедаев и потому доверяя.
— О, какая честь, какая честь, мистер Поттер! — бережно принимая. — Экспекто Патронум Триа.
Из кончика волшебной палочки в трёх направлениях одновременно вырвались… взрывопотамы, похожие на носорогов звери, у которых у рога находятся мешки с похожей на лаву взрывающейся жидкостью, постоянно смачивающей защитно-атакующий рог. Волны счастья захлестнули гостей профессора, расслабив и сгладив напряжённости, сделав атмосферу по-домашнему уютной.
— Ха! А эти снобы из Мунго не поверили мне. Вот вам, ребята, наглядное доказательство, что Патронус является духовной сущностью, которую вы воплощаете в теле из магии. Если применить модификатор Максима, то получится натуральный призрак. Такой Патронус будет с вами постоянно, пока вы не примените Фините Инкантатем. Но… Экспекто Патронум.
Из палочки вырвалось грибовидное свечение.
— Вы не сможете воплотить Патронуса во второй раз — он уже воплощён. В одном теле из магии или в трёх телах из магии, как мой красотуля вам в пример.
Луна мило засмеялась, когда все три Патронуса по воздуху подбежали к хозяину и стали одинаково ластиться, хотя только два из них получали ответную ласку поглаживанием, явно ощущаемым.
— Самое-самое главное, мои золотые. Зарубите себе на носу — Патронус при развоплощении возвращается за грань, по-прежнему оставаясь рядом с вами. Фините Инкантатем. Вот, я отозвал Патронуса. Ещё говорят — отпустил или развоплотил. Это одно и тоже. И это крайне, крайне важно!
Кеттлберн со всей серьёзностью заглянул в лицо каждому школьнику.
— Ясно, профессор.
— Ничего тебе не ясно, мистер Персиваль Уизли. Истинное предназначение Патронуса вовсе не в отпугивании дементоров и смеркутов. Кстати, Патронусы не могут их убить, потому что суть Патронуса — защита. Защита от… непростительного заклинания Авада Кедавра, — пафосно заявил магозоолог.
Все присутствующие уже знали минимум об этом заклятье, от которого, как ранее считалось, нет никакой защиты, кроме физической преграды.
— Как я уже сказал, развоплощённый Патронус возвращается за грань и может быть оттуда вновь призван. Но слишком впечатлительные маги, о которых пишут некоторые учебники, после своего спасения искренне поверили, что их Патронус умер при попадании в него заклятья Авада Кедавра. Это равносильно дарению носка домовому эльфу — дух считает себя свободным от добровольного служения и покидает мага. В дальнейшем маги уже не могут вызвать того же самого Патронуса — тот самый ушёл. А новый не приходит и такого же вида вряд ли придёт, потому что с момента прошлого призыва и воплощения мы, волшебники и ведьмы, поменялись. Выросли. Обзавелись семьями или новыми друзьями, обогатились новыми впечатлениями и жизненным опытом. Поэтому нужен свободный призыв — нужно ожидать нового, совершенно нового Патронуса. В моём случае это был бы не взрывопотам, а какой-нибудь мамонт, к примеру, хе-хе. Но те маги, из книжных примеров, зациклились на утрате, потому не смогли обзавестись каким-либо новым духовным другом — новым телесным Патронусом. И я вижу вопрос — один. Только один защитник может быть. Как не может быть двух отцов или двух матерей. Какая-то особенность, связанная с духовным аспектом, а это уже не моя епархия. Спасибо, мистер Поттер.
Сильванус бережно протянул волшебный инструмент обратно владельцу.
— Пожалуйста. Вы напишите об этом открытии статью, профессор Кеттлберн?
— Обязательно, в завтрашний номер «Придиры», — и подмигнул Луне. — Ещё раз огромнейшая благодарность, мои золотые. Даже не знаю, как вас отблагодарить достойно вашему деянию…
— Назовите ваших следующих детей в нашу честь, — подсказал Поттер, всё-таки желая свести двух взрослых, как практически получилось с Ксенофилиусом и Дорой.
— Кхем… — взрослый смутился и покраснел, по-детски зачесав затылок. — Что-то я вас задержал, совсем заболтался. Альбус ждёт вас в аудитории три-эль, — резко меняя тему. — Всего доброго, ребята. И берите с собой угощения, кто хочет.
Больничная аудиенция скомкано завершилась. Ребята гурьбой покинули общую палату, так и не встретившись с медиковедьмой, занятой варкой костероста. В донжон возвращались молчаливо, обдумывая всё сказанное и показанное Кеттлберном.
— Приветствую на кружке журналистики, ребята, — поздоровался Дамблдор, когда встретил группу в одном из классов на третьем этаже донжона. — Директор не преподаёт предметы, но индивидуальные занятия мне позволено проводить, — добавил он для протокола. — Некоторые виды статей строятся на основе имеющихся колдофото. Поэтому мы сперва проявим плёнку и напечатаем образцы, затем кратенько разберём статьи как таковые. Цель — сочинить материал в газету по конкретной теме. Поэтому один академический час я выделю на то, чтобы каждый написал черновик того, что он хочет прочитать в газете. Затем мы ознакомимся со всеми вашими работами и вместе сведём их к общему знаменателю итоговой статьи от школы «Хогвартс».
Дамблдор возглавил то, чего не мог предотвратить. Администратор упорядочил работу, распределив ребят по отснятым плёнкам, тем самым в зародыше остановив броуновское движение по классу, специально подготовленному к этому занятию.
Печать колдофото требовала особого таланта для создания привлекательного движения — зацикленного, не тупой повтор эпизода, а перетекание конца в начало, что иногда требовало творческого вымысла. Гермиона с маленькой подсказки в превосходстве овладела классическим приёмом «качели» — зацикленное движение вперёд и потом обратно, что идеально для показа экспонатов в музее, но для отображения колдовства совершенно не подходило. Колин, наоборот, слишком много отсебятины вкладывал при переносе кадров с проявленной плёнки на фотобумагу. Фред и Джордж в этом плане вели себя более взросло. Рон вообще старался совершать как можно меньше телодвижений и умственных напряжений. Перси повидал достаточно много всяких колдофото для хорошей ориентации. Пенелопа обладала врождённым чувством вкуса, потому её колдофото выглядели симпатичнее, чем у юноши. Гарри-Грегарр без сосредоточения не сильно отличался от Пенелопы и при Дамблдоре отказался искать идеальность для каждого снимка.
— Среди видов статей особое место занимают передовицы, остальные делятся на информационные, научные, общеисследовательские, практико-аналитические. Структура одинакова: заголовок, краткое введение с указанием кому и для чего предназначена статья, лаконичное тело и заключение. Статьи характеризуются актуальностью и стилем написания. Статьи пишутся для кого-то с какими-то целями — с этим нужно определиться до начала работы над статьёй.
Поттер внимательно слушал Дамблдора, хорошо умеющего заинтересовать даже одиннадцатилетних детей и доходчиво изложить им сложный материал, что не мудрено. Альбус родился одиннадцатого августа тысяча восемьсот восемьдесят первого года. В возрасте двадцати трёх лет стал признанным мастером трансфигурации, в двадцать семь лет устроился профессором Трансфигурации в Хогвартс. К началу Второй Мировой Войны, развязанной тёмным лордом Геллертом Грин-де-Вальдом, он уже декан Гриффиндора, а после дуэльной победы над мировым злодеем повышен до заместителя Армандо Диппета, возглавлявшего «Хогвартс» с тысяча девятьсот первого до тысяча девятьсот шестьдесят восьмого года и продолжающего до сих пор жить — восьмого октября этого года ему исполнится аж триста пятьдесят пять лет.
— Гарри, о чём ты будешь писать? — взволновано обратился Рон во время перерыва, когда они вышли в коридор до туалета, попив зелёный чай с долькой лимона в прикуску с яблочно-медовым чизкейком, украшенным росточками мяты.
— О заветной мечте, Рон, — расплывчато отвечая.
— Оу… А какая у тебя заветная мечта?
— Счастливая жизнь, — незатейливо и глубокомысленно ответил Поттер. — Смотри, эта статуя одноглазой ведьмы как-то зачарована.
— Давай на обратном пути, а то у меня мочевой пузырь вот-вот лопнет.
— Гунхильда де Горсмур, — мельком прочитав табличку. — Мда, безглазая и горбатая, но целительница, изобрётшая лекарство от драконьей оспы. Что-то тут нечисто…
— Я б к такой точно не пошёл лечиться, — буркнул Рон, не оборачиваясь.
Хотя на третьем этаже размещался Зал Славы с опостылевшими кубками, которые Филч заставлял протирать вручную едва ли не каждый день, класс Чар для младших курсов и вход в двухэтажную библиотеку, в прошлом году часть этажа была перекрыта из-за щенка цербера по имени Пушок, охранявшего вход в ловушку для Тёмного Лорда, поэтому ребята не весь этаж знали.
На обратном пути друзьям попались Дин, Симус, Невилл, которые за неимением в школе лишних комплектов мячей для квиддича просто скинулись и через совиную почту прикупили в Хогсмиде сундучок — его-то и доставляли сейчас к профессору Флитвику. Так что странная статуя лишилась обещанного внимания. И на следующем перерыве тоже: Поттер отправлял Буклю за собственным набором мячей для квиддича, причём в более солидном сундучке с уже внедрёнными чарами уменьшения, хотя реальная нужда в этом комплекте отсутствовала — поддержка престижа и статуса.
В черновике своей статьи Гермиона честно и подробно изложила всё от и до. Пенелопа ей вторила с той разницей, что лаконичнее излагала материал. Статья от Луны походила на сборник ребусов и шарад с заключительным посылом покупать услугу. Джинни описала процесс исцеления в художественном стиле, а сама статья читалась как реклама. Рон сжато пересказал событие. Фред и Джордж присутствовали не с самого начала, они ограничились форматом эссе. Перси попытался сочинить научную статью с призывом расширить исследования.
Предвидя проблемы, Дамблдор отложил черновик Поттера напоследок. В конце прочтения лица школьников действительно вытянулись, а очки-половинки чуть не сползли с носа директора.
— Гарри, это чистая реклама с ценником. Я понимаю, что десять тысяч галлеонов — это подражание мне. Однако для инвалидов это неподъёмная стоимость. Твоя цель — заработать все деньги мира?
— Профессор Дамблдор, магглы тратят многократно больше на всякие подтяжки лиц, раздувание грудей и поп, трансплантацию внутренних органов. Я уверен, что маги с головой на плечах догадаются о ключевой особенности или соберут школьные слухи, что «Хогвартский сплетник» уже наверняка проделал. Пока другие воспроизводят нашу методику, мы подзаработаем на самых нетерпеливых и состоятельных. Если школе мало тридцать процентов, то можно сорок, всё равно на наше же благо пойдёт, — Поттер был открыт к дискуссии.
— Боюсь, Гарри, наше министерство магии похоронит проект капитального каменного крытого бассейна олимпийских размеров, с трамплинами, с тренажёрными залами, с саунами и банями. У нас школа без спортивного уклона, — оторвавшись от черновика, мягко заметил директор, не готовый начинать грандиозную стройку накануне войны с Тёмным Лордом.
— Ну, можно компромисс. Мы просто будем каждое воскресенье порт-ключом перемещаться на курорты Красного моря, Индии, Африки или Мадагаскара, чтобы зарядиться положительной энергией для омолаживающего исцеления. Но в таком случае нам девять тысяч галлеонов, а школе всего тысяча галлеонов и обязательная познавательная книга, аналогов которой нет в библиотечных фондах Хогвартса.
— Ох, Гарри, формат школы-интерната такое не позволит, — покачал Альбус.
— Жаль, я хотел, чтоб и школе плюшки достались, и на Рождественских каникулах мы отдыхали вместо исцеляющего омоложения одного-двух пациентов в день, — наигранно погрустнел Поттер.
— Гарри, десять тысяч галлеонов — это слишком крупная сумма в Магическом Мире. Если желающие вдруг найдутся, то соберутся к лету.
— Вот именно, профессор Дамблдор. К лету каждый уважающий себя госпиталь начнёт оказывать сертифицированные услуги по омоложению и регенерации волшебно утерянных частей тела. И мы окажемся в пролёте, — с печальным выдохом наводя тень на плетень. Некоторые богатые старики сами себе руки-ноги ампутируют, лишь бы посильнее пропитаться магией фениксов и омолодиться посерьёзнее.
— Гарри, семья Уизли, благодаря твоему усердию, уже прилично зарабатывает. Зачем тебе ещё кучи денег? — Дамблдор даже посмотрел поверх очков, но его стрельнувший взгляд возымел эффект только на школьников вокруг Поттера.
— Потому что это только Гермиона и Пенелопа могут позволить себе быть альтруистками, рассчитывая на то, что жильём, едой, нарядами, артефактами, развлечениями их снабдит муж. А мы, парни, те самые мужья, которые будут до смерти исполнять прихоти жён. Вот мистер Уизли, честно говоря, справлялся на удовлетворительно, мистер Дурсль на выше ожиданий, а я хочу жить припеваючи.
Упомянутые девочка и девушка покраснели от внушённого феминизмом стыда. Рон отчаянно закивал, не желая жить в бедности.
Сидевший напротив детских парт Альбус протяжно выдохнул. Его смущали рассуждения, слишком взрослые для мальчишки.
— Гарри, школа — это учебное заведение. Мы не в праве оказывать медицинские услуги и получать за это «плюшки», — покачал головой директор.
— Так ведь географические экскурсии от школы в Персидский залив, на побережья Индии и Мадагаскара, господин директор. Проделаем операции на льдине в нейтральных водах, и никто никаких претензий нам не сможет предъявить.
Близнецы откровенно и широко заулыбались. Остальные офигевали.
— Гарри, я не могу позволить проводить эти экскурсии для одних и тех же детей. Это будет нечестно по отношению к другим учащимся в Хогвартсе, — произнёс Альбус, видя несколько вариантов решения, но желая услышать мнение Гарри.
— Ну, мы как спонсоры, плюс подруги и друзья. А ещё от каждого факультета возьмём по лучшему ученику с младших, средних, старших курсов, который за неделю или за месяц набрал больше всего баллов. Это справедливо, — заявил Поттер, на самом деле выдумывающий по ходу пьесы. — Под присмотром одного из деканов согласно очередности. А если кто-то из взрослых не захочет следовать за нами купаться или принимать живительные солнечные ванны, то им придётся половину денег на карманные расходы отдавать мистеру Филчу.
Тут Фред и Джордж прыснули, представив себе завхоза, следящего за пловцами на надувном матраце. Криви сам по себе паренёк улыбчивый, а остальные вроде знали характер Аргуса, потому Гермиона и Рон ужаснулись, а Перси и Пенелопа улыбнулись. Луна витала в облаках, Джинни вздыхала по Гарри.
— Гарри, школа не может выделять денег на карманные расходы. У меня нет лишних средств устраивать командировки.
— Господин директор, так ведь пациенты же платят. Если самой школе нельзя зарабатывать, то эти деньги получат сопровождающие нас экскурсоводы. Тысяча на карманные расходы им и тысяча на организационные расходы экскурсии, такие как знакомство с кухней народов мира, посещение платных парков и прочее.
— Гарри, в Персидском заливе сейчас не безопасно.
— Найм взвода телохранителей из частного охранного предприятия на один день вряд ли обойдётся дороже ста галлеонов — это статья организационных расходов. Плюс три свинки для Пушка — так-то он хороший охранник, нуждающийся в выгуле.
Рон выпучил глаза и подавился воздухом.
— Гарри, просто на Рождественских каникулах вместе с друзьями отправился бы на морской курорт. Зачем городить все эти сложности? — искренне поинтересовался Альбус.
— Потому что министерская ОПГ установила в Хогвартсе режим строгого содержания, — без раздумий ответил мальчишка. — Мой кузен Дадли учится в академии Вонингс. Это тоже интернат, но учащиеся могут проводить уикенды дома.
— Ясно. Я направлю в Попечительский Совет Хогвартса прошение о разрешении родителям забирать детей с вечера субботы до вечера воскресенья. Тебя, Гарри, смогут забирать Уизли. И под их ответственность можете делать что угодно, — Дамблдор предложил своё решение. Идея с экскурсиями хороша, но ЧОП неуместен, а на авроров Поттер с Уизли не согласятся, из-за чего министерство магии, в свою очередь, не даст разрешение на проведение зарубежной экскурсии.
— Спасибо, господин директор. Надеюсь, этот вопрос решится к следующим выходным, — Поттер продолжал практиковаться с ролью дипломата, пытаясь по-детски подражать взрослому поведению.
— А то что, Гарри? — холодно осведомился великий чародей, вновь глянув поверх очков, ещё более строго и взыскательно, чем в предыдущий раз. Альбус мог ещё строже среагировать на попытку шантажа, но учитывал исцеление своего друга.
— А то я на следующее воскресенье запланировал погружение в Великое озеро. Насколько я понял, его жители тоже не очень-то жалуют холод, поэтому наверняка согласятся сделать Великое озеро вечно тёплым. Дальше останется только запустить мини-солнце да спустить на воду плавучий бархан песка с пальмами, и вуаля — тропический остров под боком. Поскольку Великое озеро не является территорией школы, то мы там по выходным будем спокойно исцелять и омолаживать, платя русалкам десятину налога на развитие курортного сервиса. А изучать красоты Красного моря действительно лучше на Рождественских каникулах, чтобы вдумчиво и неторопливо.
Альбус помассировал виски. Мальчик слишком круто изменился за лето, перестал укладываться в шаблоны и прогнозы. Поттер был готов горы сворачивать, менять климат и запускать искусственные солнца с островами, лишь бы купаться в тёплой воде и нежиться на песочке в тени пальмы. И ведь добьётся! И прощай зимние красоты… Альбус даже поймал себя на эмоции страха — страха узнать о подобном постфактум, когда уснул вечером, а утром проснулся и узнал, что весь остров Англия покинул Европу и «пришвартовался» к Антильским островам в Карибском море.
— Гарри, у русалок есть соседи. Столь глобальные изменения, как круглогодичная теплота озёрных вод, должны быть всеми одобрены, — Дамблдор постарался общаться в позитивном ключе, указывая на недостатки вместо запретов.
— Кто же в здравом уме откажется от вечного лета, господин директор? Это же три урожая в год.
— Мне нравится снег, Гарри, и многим ребятишкам нравится играть в снежки.
— Дык просто сплетите купол Протего Максима с Глациус, и получится как в сувенирных шариках, которые встряхиваешь, и над замком сыплется снег. Да хоть прям сегодня можно устроить зиму со снегом и сосульками, — пожал плечами Поттер, не видя проблем. — Точно! После файв-о-клок превратим двор Часовой башни в ледовую арену и, гоняя на коньках, поиграем снежками в ляпы, — решительно заявил Поттер, загоревшись этой идеей доконать тех ребят, которые переживут футбольный квиддич, а то у него сегодня не лежало настроение тайком шарахаться по Хогвартсу в поисках заколдованных мест типа той уродины на третьем этаже.
— Гарри, резкие перепады температур и лёд ещё больше повредят этому дворику. Я запрещаю превращать его в ледовую арену, — вынужденно прибегая к этой мере.
— Извините, господин директор, но это уже из разряда: «Висит груша, нельзя скушать», — Поттер наиграно надулся.
— Гарри, это детская загадка про лампочку накаливания, — подала голос Гермиона, поправляя друга, не поняв, что тот про грушевое дерево в том дворе.
— Вот именно, Гермиона. Для кого-то фраза о фрукте, для кого-то о лампочке накаливания, которую человеку нельзя кушать, а садовый гном легко захрустит и переварит. О! Гермиона, придумай, пожалуйста, заклинание трансфигурации гномов, докси, пикси в долговечные лампочки Грейнджер. Это будет значимая польза для тысяч домохозяйств по всему миру, и так ты спасёшь жизни миллионов магических существ, — чуткий волшебник-юнлинг воплотил в слова интуитивный намёк, навеянный гадательными партиями в плюй-камни, которые сейчас разыгрывались во дворе.
Обернувшийся к подруге Гарри-Грегарр видел, как та загорелась этой идей, аж заёрзала от нетерпения сбегать в библиотеку для подбора учебной литературы. А ещё он про себя докрутил идею до волшебной логики превращения трупа в лампочку, чтобы зажечь её при помощи Люмос и после обращения трансфигурации получить живого.
— Это будет поистине выдающееся изобретение, мисс Грейнджер. Дерзайте, — одобрил Дамблдор, лично наблюдая, как гения озаряет. «Как с ним стало сложно!»
— Да, профессор Дамблдор, — бодро ответила девчонка, не видя, что Пенелопа тоже захотела себе кусочек славы и сегодня же отберёт эти лавры у недоучки.
— Пенелопа, осилишь превращение паразитов сразу в магический светильник Кристал или гирлянду Кристал? А то не у всех урождённых волшебников есть простые люстры и бра с цоколями под сменные лампочки, — Поттер решил предотвратить очевидный конфликт. Возможно, она сама бы догадалась, но мало ли.
— Осилю, — коротко ответила девушка, слегка кивнув в благодарность.
— Гарри, я предложу Попечительскому Совету профинансировать ежемесячные географические экскурсии для дюжины лучших студиозусов и согласовать нововведение с Министерством Магии Великобритании. Если сыщутся пациенты, готовые заплатить вашей команде десять тысяч галлеонов, то я разрешу присоединиться к группе ещё дюжине ребят, — Альбус нехотя высказал компромисс. — И я тебе отсоветую нарушать многовековой уклад жизни Шотландского Нагорья.
— Хорошо, профессор Дамблдор.
— Вернёмся непосредственно к статьям, ребята. После обсуждения ваших черновиков я полагаю, что для «Вечернего пророка» подойдёт основа от мисс Уизли с колдофото и ценником от мистера Поттера, а для «Придиры» стоит совместить статьи мисс Кристалл и мистера Персиваля Уизли с изюминками от мисс Лавгуд.
Разделив аудиторию на две группы, Дамблдор занялся помощью обеим, начав с «Вечернего пророка». В конце этой статьи сделали акцент на том, что учащиеся могут заниматься омолаживающим исцелением за десять тысяч галлеонов для одного пациента только в воскресенье, когда возможно проведение заграничной географической экскурсии для дюжины лучших учеников Хогвартса. То есть специально написали расплывчато. Про обязательное согласование с директором и аванс в две тысячи галлеонов тоже указали.
Зачем Гарри-Грегарр продавил это всё? Первое дно — чтобы индивидуальный набор баллов имел смысл. Введение диджейства уже подстегнуло учёбу, ведь практический результат виден не через год, а уже завтра все слушают то, что хочет выигравший факультет. Отдача на личном первенстве после этого нововведения тоже окажется значимой — лично значимой! Второе дно — зацикливание омолаживающих регенераций на их четвёрку. Как возможна эта парадоксальная ситуация?
В фундаменте лежит желание разумных существ, так или иначе искалеченных уже после рождения здоровыми, вновь стать полноценными. Галактическая Республика с незапамятных времён имеет понятие — законтрактованный, соответствующее узаконенному рабству. Одна из частых причин попадания в эту кабалу — калечащие травмы. Кибернетическое протезирование широко распространено в Галактике, однако для одних протез руки обойдётся в месячную зарплату, а для других в годовую. Ценники на трансплантологию ещё выше, а уж технологии восстановления за счёт собственного клона даже не всякой элите доступны.
Следующий аспект Брапар пережил на личном опыте. Оголтелое взаимодействие с Единой Силой, до которой он откровенно дорвался, дало понимание очевидного — Грегарра обнаружили и забрали в раннем детстве, как всех других, попавших в Орден Джедаев. Здесь уместно грубое сравнение.
Гуляя по лугам, ты можешь только предполагать, что где-то за холмом пасётся табун лошадей, среди которых вероятен крылатый конь. Зная о нём, ты будешь поглядывать в небо, представляя отличия пегаса от птицы. Ты можешь сам подняться к облакам и посмотреть на табун, но издали там все сливаются из-за схожести. Только когда крылатый конь взлетит, а ты специально смотришь, то сможешь его различить. Примерно так можно описать Ощущения, когда с уровня Единой Силы ищешь других, способных ею оперировать. То есть Грегарр Брапар родился полноценным пользователем Силы.
Трагедия у Луны Лавгуд стала ключом к пониманию судьбы в прошлом воплощении. Стресс от потери матери создал некий внутренний спазм, отгородивший девочку от взаимодействия с Живой Силой. У маленького Грегарра Брапара развилась подобная напряжённость, но касающаяся Единой Силы. Мастерам Ордена Джедаев не выгодно помогать преодолевать подобные стрессы, ведь кто-то должен их обслуживать. Они, наоборот, стращают, эдакая проверка на стрессоустойчивость: справился — становишься рыцарем, перепугался — оставайся юнлингом и служи в каком-нибудь сервисном подразделении согласно твоим предрасположенностям.
Поттер в своём черновике статьи специально сделал акцент на том, что у него сестра волшебной палочки Того-кого-нельзя-называть, а у Луны и Джинни самые мощные волшебные палочки, которые мистер Олливандер изготовил за всю свою жизнь, по словам его самого же. Дамблдор цензурировал, но только для «Вечернего пророка», а формат статьи для «Придиры» предусматривал акцент на волшебных палочках участников эксперимента, и вся кухня именно в этой газете раскроется. То есть читатели будут заранее запрограммированы на неудачу из-за отсутствия столь же особенных инструментов. Вторым дном является отсутствие даже упоминания о том, как напряжённо волшебник-юнлинг потрудился над синхронизацией их тройки обладателей волшебных палочек с пером феникса, тем более для общества тайна, что все три предоставил Фоукс и что одна из этих трёх палочек является старшей.
Разумеется, Поттер не питал иллюзий и осознавал, что в Магическом Мире найдутся маги с опытными фамильными палочками и что проблема синхронизации решаема применением каких-нибудь магических кругов. Поэтому и утверждал, что к следующему лету образуются команды, которые будут уметь проводить омолаживающую регенерацию на основе инструкции в «Придире». Суть в том, что для пересчёта таких хватит пальцев одной руки и что они будут придерживаться устоявшегося ценника в десять тысяч галлеонов.
Для Магического Мира десять тысяч золотых монет действительно крупная сумма денег, но магу в мире простецов вполне реально заработать столько — Уизли наглядно доказали. Из жалости к калекам общество магов закроет глаза на послабления, какие есть у магглорожденных и полукровок, живущих на два мира без нарушения Статута Секретности. Таким образом взаимодействие с миром простецов расширится, а за калеками начнут шустрить и обычные бедняки, боящиеся простецов как огня из-за опасности быть ужасно наказанным за малейшее нарушение Статута Секретности. К простым мастеровым хлынет поток золотых монет, они станут больше покупать и оживят всю торговлю, которая потянет за собой благосостояние обычных граждан.
Поттер уже обогатил два бренда, производящих летающие мётлы «Синяя муха» и «Нимбус», плюс отечественная фирма, изготавливающая драже «Берти Боттс». Через Уизли в Попечительском Совете можно сделать крупный заказ прытко-пишущих перьев для выдачи на факультативных уроках правописания и крупный заказ котлов и стеклотары для зелий, оплатить поставки в Хогвартс экзотических продуктов питания. Отдельно тема организации товарищеских матчей в квиддич с другими магическими школами на базе Хогвартса в октябре для задания стандарта подобных встреч и затем отправка команд-победителей в отборных матчах школьного кубка в тот же Ильверморни в США или Шармбатон во Франции.
Для чего всё это? Показать гражданам страны контраст между тем, что было при старых родах у руля и как стало при реальной смене курса. Это крайне важно — сформировать общественную поддержку в грядущей войне. Галактическая Республика в этом плане проигрывала Конфедерации Независимых Систем. А ещё Поттер пока не имел полного представления о рынке труда, но в следующем году наверняка этим аспектом тоже придётся заняться вплотную, дабы богатым приверженцам Тёмного Лорда не из кого было набирать пушечное мясо.

Глава 71
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— Гарри, ну ты чего? Мы же купили, — в коридоре обидчиво и открыто спросил Симус после обеда, во время которого Букля обратила на себя внимание всех в Большом зале, принеся хозяину посылку.
— Молодцы, Симус. Просто я хочу поэкпериментировать, а ломать чужое плохо, — пояснил Поттер в понятной детям форме.
— Ломать комплект за сто галлеонов? — шедший рядом Рон ужаснулся.
— Друг, деньги — это всего лишь инструмент. Гермиона, знаешь какой-нибудь афоризм про деньги от знаменитого простеца? — повернувшись к всезнайке.
— Хм… Джон Рокфеллер говорил, что деньги должны работать на тебя, — девочка с трудом припомнила цитату из мельком виденной газеты.
— А чем знаменит Джон Рокфеллер? — спросил Невилл.
— Это был самый богатый человек в мире. Его состояние на момент смерти в тысяча девятьсот тридцать седьмом году составляло один миллиард четыреста миллионов долларов США.
— То есть несколько сотен миллионов галлеонов. Думаю, всего Донжона не хватит, чтобы уместить такое количество золотых монет, — Поттер перевёл в понятные для магов величины. — Он сам сколотил своё состояние, без философского камня.
— Ого!
— Гарри, а как деньги поработают на тебя в случае с набором мячей? — поинтересовался Дин.
— Продвинут моё понимание магии. Вот Перси улучшил своё понимание магии и создал колдорентгеновские чары, принёсшие ему доход. А если я соединю квоффл с плюй-камнем, чтобы после каждого гола он оплёвывал вратаря, то игра станет повеселее, хе-хе, — сам развеселившись собственной придумке, — а мне заработок с продаж обновлённых наборов, в которых теперь каждый мяч будет волшебным.
— А почему только вратаря оплёвывать? — возмутился Рон. — Пусть в полёте брызжет по охотникам тоже.
— Да не, норм, дырявому вратарю так и надо, а нормальный увернётся, — заметил ухмыляющийся Симус.
Ребята заспорили, пока шли на Тренировочную площадку — достаточно просторный двор с подходящим для футбола газоном. За двумя младшими курсами далеко не все пошли. Перси и Фред с Джорджем имели более важные дела и не захотели тратить время, наблюдая за игрой мелюзги, но они сумели уговорить старшего их по возрасту кузена Барни присмотреть за младшенькими. И комментатор квиддических матчей Ли Джордан охотно присоединился к компании, зная футбол и намереваясь комментировать новую игру. Никто из взрослых с обеда не пошел за детьми, но Букля высмотрела в окнах замка всех четырёх деканов и самого директора.
Как и обговаривали утром, бинт из простецкой аптечки Поттера был им увеличен и подвешен стенкой с двумя колоннами-рулончиками, поставленными у угла с г-образным коридорчиком-входом. Барни Уизли заколдовал марлю на «резиновость». Ворота соорудили из склеенных скамей — трансфигурации поленьев тоже сделал Барни Уизли, помогающий в счёт той кучи золота, что Артур отвалил своему старшему брату после победы в Визенгамоте.
— Команды, стройсь! — раздался повелительный голос Гермионы, иногда по телевизору смотревшей футбол с папой и знавшей все правила этой игры, а потому девочка стала самоназначенным рефери по примеру профессора Роланды Хуч.
У второкурсников быть вратарём вызвался самый ленивый — Рон Уизли.
У первокурсников на врата встал кучерявый Виктор Риан. Пол Нельсон и Колин Криви — такие же как он магглорожденные, знающие про футбол и гонявшие мяч в школьных спортзалах. Урождённый волшебник Гарольд Дингл и полукровка Джакс Харпер, который с опаской взирал на дёргающиеся в цепях бладжеры, заколдованные профессором Флитвиком кататься и скакать, а также вроде как гораздо более мягкие, чтобы вместо переломов костей оставлять синяки.
— Старт! — Гермиона вытряхнула бладжеры со снитчем.
Пол и Дин первыми рванули к лежащему по центру квоффлу, имевшему размер примерно с баскетбольный мяч и тоже заколдованному мастером чар на прыгучесть по образцу футбольного мяча, предоставленного Томасом в качестве образца.
— Вау! Нельсон как у стоячего отбирает мяч у Томаса и го-ол! Какой шустрый малый! — разнёсся голос, усиленный заклинанием Сонорус. — Следующий розыгрыш.
— Вингардиум Левиоса, — рефери подобрала квоффл магией и левитировала на центр поля. Бладжеры и снитч подбирать не стала — об этом ещё не решили. — Игроки, за центральный круг и линию раздела без команды на заходить! И-и-и, старт!
— Томас вновь опережает Нельсона и сразу из центра пробивает по воротам первачков, но попадает в штангу! Поттер завладевает мячом, опережая Джакса.
— Гарри, пасуй! — выкрикнул Дин.
— Нельсон успевает перехватить подачу и пнуть в сторону Уизли. Смотрите, Криви топчется на месте — в траве блестит снитч! — комментировал Джордан.
— Ай!
— Финниган зазевался и схлопотал бладжер в коленку. Поттер пнул второй обратно в Нельсона, но тот ловко увернулся.
— Невилл! — воскликнул Поттер.
— Лонгботтом со всей дури пнул квоффл в небо — аут! Криви отвлёкся на Финнигана — снитч вновь скрылся в траве.
— Ай!
— Бладжер внезапным подкатом сделал подножку Нельсону, — Джордан прокомментировал падение мальчишки, вызвавшее веселье у зрителей.
— Акцио, — рефери призвала мяч, перемахнувший через сетку ограждения.
Тут следует заметить, что марлевая сетка чётко очерчивала границу поля, и мячи просто от неё отскакивали, не вызывая положение «вне игры». В случае вылета за ограждение вброс меча осуществляет рефери, роняя квоффл сверху примерно в месте вылета.
— Гарри! — пасуя и предупреждая.
— Вижу! — пиная бладжер в резиновую стену с непредсказуемым отскоком.
— Нельсон пользуется моментом и отбирает квоффл у Поттера! Он ведёт к воротам Уизли, играючи обходит Лонгботтома и… Уизли ловит квоффл животом! Ух, какой крепкий желудок у рыжего!
— Дин! — вратарь кинул мяч своему игроку.
— Дингл в прыжке метко бьёт головой, перехватывая пас.
— Джакс!
— Истукану квоффл в колено и бладжер в бедро. Куда метил Лонгботтом⁈
Зрители заржали — Невилл сам удивился, что отпнутый им бладжер через пару отскоков попал в игрока противников, растерянно оглядывающегося по полю с активно бегающими мальчишками.
— Поттер завладел мячом и ведёт к Риану! Ха, промазал, попытавшись обмануть пинком в пустой левый угол!
— Пол! — выкрикнул вратарь первачков, кидая мяч лучшему игроку.
— Ха-ха, Нельсон отвлёкся на снитч, квоффлом завладел Финниган.
Тут раздался свист.
— Подножка! — раздался голос рефери. — Пенальти по вратам второго курса, пробивает пострадавший Джакс Харпер. Вингардиум Левиоса.
— Ну-у, Симу-ус!
— Рон, сам не будь дыркой, — буркнул в ответ виновник штрафа.
— Мистер Харпер… — Гермиона отлевитировала мяч на положенное для пенальти место перед воротами и обернулась к игроку.
— Ха-ха, Харпер предпочёл растоптать снитч. Вау, он смог его придавить!
— Два ноль в пользу первого курса Гриффиндора, — объявила Грейнджер. — Мистер Харпер, пробивайте штрафной.
— Ага!
Мальчишка в кроссовках «Nike» с разбегу пнул мяч по воротам.
— Аха-ха!
— Уизли с поистине железным достоинством падает в траву, отразив пенальти! — смешливо прокомментировал Ли падение Рона, от неумения отразившего мяч местом пониже пояса и свалившегося с болезненной рожей под хохот зрителей, которым динамичная игра с каждой минутой нравилась всё больше.
Игра продолжилась. Дин повёл мяч к Риану и легко обвёл Джакса, пока Гарри-Грегарр пас Пола, а Невилл и Симус пинали бладжеры, вынуждая Гарольда и Колина отвлекаться на них.
— Го-ол! Второкурсники размочили счёт! И Поттер наконец-то давит снитч, но ценой бладжера от Джакса промеж лопаток!
— Два-два! — из угла с коридорчиком радостно воскликнула Грейнджер, болея за своих, конечно, пусть и рефери.
Заводная игра продолжилась из центра поля.
— Томас клюёт носом в траву из-за бладжера! Нельсон как бочку обводит Лонгботтома и… го-ол! Уизли обманулся на ложное движение ногой и метнулся не туда.
На небольшом поле и голы быстрые!
Крайне сложно уследить сразу за четырьмя мячами, потому бладжеры собирали щедрый урожай синяков и ссадин от падения. А ещё семерых игроков нужно контролировать! Сам того не ожидая, Поттер придумал увлекательнейшую тренировку Ощущения Силы, Скорости Силы и Тела Силы. Синяки неприятны примерно в той же мере, как тренировочные лазеры дроидов во время отработки аспекта ощущений в Ордене Джедаев, когда лицо закрыто глухим шлемом, а в руках детский световой меч с искусственным кайбер-кристаллом нейтрального и безвольного характера.
Разумеется, магистры-джедаи вывели оптимальный формат тренировок, отделив котлеты от гарнира. Тренировка индивидуально каждого аспекта Силы или приёма Силы эффективна, спору нет, но увлекательного в этом мало. Комплексная тренировка опасна тем, что результат достигается через какое-то одно направление другим в ущерб. То есть в футбольном квиддиче можно прослыть успешным игроком и за счёт развития чисто Ощущений Силы, и за счёт развития чисто Скорости Силы, а Тело Силы в любом случае осваивается.
— Таймаут! — громко воскликнула Гермиона, рядом с которой заклинание отмерило период первого тайма. — Конфундус. Конфундус. Карпе Ретрактум. Карпе Ретрактум, — первым делом Грейнджер обезвредила и вернула бладжеры. — Специалис Ревеллио. Конфундус. Карпе Ретрактум, — потом выявила снитч и тоже притянула для укладки в сундук.
— Фу-ух, ай… — мальчишки устало повалились на траву, ойкая и айкая от боли в синяках.
— Эпискеи. Эпискеи, — Грейнджер со сложившимся за летние каникулы пониманием тренировки начала одаривать игроков лечебным заклинанием, сперва убиравшим самые большие или болезненные кровоподтёки, так что некоторым досталось по три-четыре заклинания, прежде чем все следы исчезли.
— Круто сыграли!
— Браво!
— Офигенно!
— Молодцы!
— Обалденно!
— Ха-ха, поздравляю первый курс с победой!
— Болван, ещё второй тайм!
— Сам такой!
— Скорджифай. Скорджифай, — Гермиона после лечения сама догадалась почистить чумазых мальчишек, одаривавших девчонку благодарными взглядами, от которых ведьмочка старалась ещё лучше, понимая, что её тренировки приносят другим пользу.
Десятки зрителей улюлюкали и выкрикивали всякое разное. Игроки вопреки всему улыбались — всем им тоже понравилось, хотя поначалу некоторые сильно тупили. Особенно довольными рожицами сияли первачки, за счёт количества имеющих хотя бы минимальную практику футбола забившие одиннадцать мячей против восьми у второго курса, из которых два — это придавленные снитчи, тогда как первачкам повезло всего с одним золотым мячиком со смешно перебирающим крыльями-ножками.
— Внимание, всем покинуть поле — я подновлю и подровняю травяной покров, — к окончанию таймаута объявил Поттер.
Успевшие скучковаться мальчишки послушно выбежали. Ограждение приподнялось.
— Гербивикус Дуо. Диффиндо Триа. Диффиндо Триа, — Гарри-Грегарр из угла с проходом сперва приподнял утоптанную траву, которая при маленьком росте ввысь стала гораздо гуще, а потом расширенными заклинаниями ножниц подрезал, создавая снитчу прослойку для лучшего сокрытия. — Колорум. Колорум, — подновил разметку.
— Во даёт… — восхитился кто-то с четвёртого курса, видя действие заклинаний почти чётко в зоне игрового поля.
— Команды, стройсь! — подала звонкий голос рефери, которой очень понравилось управлять десятком мальчишек.
— Рефери, у нас замена, — обратился Гарольд Дингл, капитан команды первого курса Гриффиндора.
— Эм, какая? — недопоняла девчонка.
— Виктор на поле, а Джакс вратарём.
— Окей.
Поттер округлил глаза и повернулся к Лонгботтому, говоря с примесью паники:
— Невилл, соберись, иначе нас позорно ощиплют как кур.
— Да, Нев, целься бладжерами точнее, — бросил ему Дин без тени улыбки.
— Ха, петушки, готовьтесь рыть носом землю, — воинственно подначил Гарольд.
— Разговорчики, команды. Приготовились… Старт! — и рефери вытряхнула три заколдованных мяча.
На сей раз Пол опять обыграл Дина, не сумевшего выбить мяч на поле противников, но и первачок облажался, не успев догнать мячик, по которому Невилл так шарахнул своим ботинком, что квоффл со смачным стуком впечатался в грудину Риана, сбив тому дыхание и шаг, но из-за массы пухловатого тела не сумев повалить. Это вышло случайно, как потом случайно мяч отскочил от марлевого ограждения и влетел в ворота второкурсников — раздалось оглушительное ржание зрителей.
Вновь середина поля. После старта к мячу метнулся Поттер и красиво пасанул Томасу, но шустрый Дингл перехватил квоффл и пнул наобум в сторону Уизли. Мяч улетел выше ворот, и резиновая сетка швырнула его обратно. Финниган сыграл головой, отправив мяч в сторону Харпера, который невнимательно слушал правила и отвлёкся на бладжер, после пинка Дина совершивший вираж у ворот, попадать в которые ему магия запрещала, соответственно, во вратаря у самых ворот ни один бладжер никогда не попадёт.
После гола опять середина поля. На сей раз Нельсон отвлёкся на снитч в траве, отдавливать ему ноги бросились сразу Поттер и Томас, а квоффлом завладел Риан, которому путь загородил такой же толстоватый Лонгботтом. Кучерявый атакующий сумел обойти защитника, но слегка пнутый вбок квоффл угодил в накатывающий бладжер и отлетел к середине поля, а Уизли отделался лёгким испугом от виража в сердцах пнутого бладжера.
— Поттер задавил голевой снитч! — возвестил Джордан. — Теперь мы знаем, как выглядит тарантелла втроём, ха-ха! Го-ол!
В это время Дингл подхватил квоффл, отбитый бладжером, и пробил в верхний левый угол ворот, потому что Рон поберёгся, не став прыгать с риском упасть.
Счёт ноздря в ноздрю через несколько минут качнулся в сторону первокурсников, у которых новый вратарь не боялся валиться на траву, ловя квоффлы. И второй тайм закономерно завершился победой первокурсников, забивших десять мячей против девяти у соперников с двумя голевыми снитчами против одного.
— Сто-оп! Время вышло! Победил первый курс со счётом двадцать один против семнадцати второго курса. Поздравляю, — несколько кисловато произнесла Грейнджер.
Захваченные игрой зрители бурно закричали вокруг поля.
— Как мы вас, а⁈ — Гарольд сверкал улыбкой во все тридцать два.
— Здорово играете, спору нет, — ответил Гарри-Грегарр и первым протянул руку для зарождения ритуального капитанского пожатия дружбы. Ему ответили. И оба осели на траву, тяжело дыша и морщась от синяков. И всё это время летавший над полем колдофотоаппарат марки «Nikon F-601» заснял сей исторический момент.
Аплодисменты усилились, что не помешало рефери убрать мячи в сундук и начать кидаться заклинаниями Эпискеи. К тому времени, как Грейнджер завершила лечение, среди зрителей образовалось ещё две команды желающих поиграть в футбольный квиддич. Представители Равенкло и Хаффлпаффа не могли похвастаться многочисленностью и собрались солянками с первых и вторых курсов, чтобы сыграть в более знакомый и понятный формат — факультет против факультета. Рефери и комментатор остались теми же, а прежние игроки сами стали звонкоголосыми зрителями, болеющими за барсуков под предводительством Захария Смита.
Между прочим, количество девчонок среди зрителей сократилось, а парней прибавилось, впрочем, число осталось примерно тем же — под шестьдесят ребят.
Наблюдение со стороны оказалось очень интересным и познавательным для первых игроков да помогло сложить более цельное представление об игре. Особенно наглядно виделись яркие особенности факультетов — индивидуалистические и компанейские черты. Барсуки с первых минут повели в счёте забиваемых голов, в то время как орлы зорко высматривали снитчи и ловко топтали их. Орлы часто совершали мощные пинки в сторону ворот противников, потому что не умели и не желали давать пасы своим напарникам, что барсуки быстро просекли и вдвоём блокировали частые проводки квоффла, в итоге пиная мяч обратно на половину соперников. Те и другие активнее львят осваивали рикошеты от резиновой марли, забавляя зрителей, бурно приветствовавших удачные отскоки.
Даже дети при взгляде со стороны подмечали проявления характера игроков: кто-то раздражался от попаданий бладжера и зло пинал эти мячи, кто-то проявлял лидерские качества и сплачивал напарников, кто-то петушился или покрикивал на своих и на чужих, кто-то быстро начинал сдаваться от неудач с обыгрыванием соперников или еле сдерживал слёзы от синяков и обидных комментариев зрителей. Но только взрослые видели схожесть напряжённой игры с хаотичной обстановкой во время боевых стычек аврорских пятёрок с бандитами или Пожирателями Смерти во время прошлой войны, а это означало одобрение и продвижение начинания, способного в игровой форме подготовить детей к выживанию в боях гражданской войны. И только старейшие сотрудники Хогвартса помнили с десяток попыток инициативных выдумщиков скрестить футбол и квиддич, но лишь Гарри Поттеру удалось собрать этот паззл, применив невиданное до селе новшество в виде марлевого бинта, зачарованного быть резиновым и крепким для отбрасывания мячей обратно на игровое поле и защиты болельщиков, что сделало матчи гораздо более зрелищными и подвижными.
В непривычно динамичной для юных магов игре на небольшом поле во второй раз подряд победила стратегия опоры на голы квоффлом — восемнадцать против пятнадцати в пользу Хаффлпаффа. И умная рефери на сей раз в самом конце матча отрабатывала заклинание Эпискеи Дуо, пользуясь хорошим случаем потренироваться, чтоб массово, хотя хотелось бы ещё наглядно, да мальчишки, разумеется, не разденутся ни публично на поле, ни приватно перед девчонкой.
И пусть Слизерин гордо игнорировал новую забаву, во всех смыслах топчущую традиционный спорт Магического Мира, остальным это не помешало веселиться и желать тоже сыграть, дескать, уж я-то обязательно увернусь от бладжера и никогда не запнусь об него, буду точнее забивать квоффл и круче пинать бладжеры. Подкупала доступность: ни дорогих летающих мётел, ни кожаной экипировки. И отсутствие серьёзных травм тоже в плюс: ни падений с огромной высоты, ни лопающих кости попаданий железных бладжеров, за грубое поведение пенальти, а кровоподтёки устраняются заклинанием с пятого курса Чар.
— Реванш! — выкрикнул Поттер после того, как вылеченные Гермионой игроки покинули поле усталой походкой.
— Принимаем, доходяги! — шутливым восклицанием ответил ему Гарольд.
Остальные школьники обрадованно зашумели — будет ещё один матч!
Мальчишки с азартом бросились играть во второй раз, успев передохнуть, утолить жажду или нужду. На сей раз Поттер старался больше водиться, учась не путаться в своих ногах и правильно реагировать на чужие финты. Нельсон, дома состоявший в футбольной команде школы и участвовавший в юниорских соревнованиях, по-прежнему всех обыгрывал, но теперь он часто натыкался на защищавшего врата Поттера, на пару с Лонгботтомом мешавшего пробить Уизли, на сей раз не заботящегося об одежде и часто валящегося в траву, ловя или отбивая мяч.
По итогам матча вратарь из Рона получился всё-таки похуже Виктора, потому что бомбардир из Дина не сравнялся с Полом, но оба защитника ворот отразили атак больше, чем получилось забитых мячей. Гарри-Грегарр вновь обошёлся без мухлежа, но проявил себя чуть в большей степени и во втором тайме придавил два победных снитча, отчего результирующий счёт семнадцать-шестнадцать оказался в пользу второго курса — реванш удался! Курьёзных моментов тоже хоть отбавляй — самонаводящиеся бладжеры и резиновая сетка ограждения щедро отсыпали смешных случайностей! И они будут их порождать всегда — в том и задумка!
Вроде бы всего три игры по сорок пять минут прошли, а до чаепития менее получаса осталось.
Пока игроки и зрители, слившись в одну толпу, живо обсуждали прошедшую игру, Поттер в третий раз подровнял травяной ковёр, ещё больше проращивая корни для образования крепкого и чуток пружинистого дёрна. Но на сей раз он применил заклинание грабель, а потом поднял вверх стог из скошенной травы и зрелищно сжёг его, после чего заклинанием Агуаменти доставил пепел к корням, не оставив никакого мусора после игр, но абсолютно чётко выделив прямоугольник площадки. Бинт сунул к мячам. Едва площадка освободилась, как инициатора обступили со всех сторон:
— Классная задумка, Гарри!
— Гарри, а будут ещё матчи?
— А ты устроишь школьные соревнования, Гарри?
— Гарри, а девочек в команду можно брать?
— Крутая игра, Гарри!
— Гарри, а вечером будут ещё матчи?
— А слабо сыграть со старшими курсами⁈
— Гарри, можно с тобой в команду?
— Это ты летом так навострился колдовать, Гарри?
— Респект и уважуха, Поттер!
— Гарри, будем ли зимой тоже играть?
— А какую команду Гриффиндор выставит против Хаффлпаффа и Равенколо?
— Гарри, у меня уже ноги еле волочатся. Давай скорее сядем за чай, а? — это Рон поныл, найдя в себе силы локтями протолкаться к другу.
— Тихо! — воскликнул Гарри-Грегарр, задёрганный окружающими.
Поттер не Дамблдор, однако заработал достаточно авторитета, чтобы волна шиканий угомонила более восьмидесяти ребят всего за четверть с лишним минуты.
— Спасибо. Внимание, отвечаю на услышанные вопросы. На каникулах во время игр с друзьями я убедился, что мальчики физически выносливее девочек. Поэтому никаких смешанных команд и соревнований: мальчики отдельно, девочки отдельно, без
пересечений. Такие правила в футболе у простецов, отработавших их десятками тысяч команд и выведших лучшее. Возможно, директор Дамблдор организует школьные соревнования в футбольный квиддич, и я буду участвовать согласно правилам, но ещё я буду в свободное время играть в дружеские матчи ради удовольствия, как со своей командой, так и формируя с кем-нибудь новые. Играть со старшими курсами я буду только в том случае, если они уменьшат свой рост до уровня младших курсов, иначе дылды затопчут мелюзгу. Сегодня вечером возможен любительский матч, если к восьми часам сыщутся две команды из одной возрастной группы. Я надеюсь, что Невилл и Джастин сообща справятся с созданием живого зелёного ковра травы, чтобы расстилать её в Большом зале во время зимнего сезона. А теперь айда на чай, а то слизеринцы с девчонками уже все наши косточки перемыли и всё могут съесть!
Возмущения девчонок потонули в хохоте мальчишек. Через несколько мгновений толпа шатнулась и хлынула в замок, громко гомоня. Примечательно, что к Невиллу и Джастину, подряженным на интересное им обоим дело, протиснулись сразу несколько ребят с Равенкло и Хаффлпаффа, добровольно желая помочь в разработке ковра живого газона.

Глава 72
Новая игра, уровень 2

Большинство девчонок и слизеринцы на самом деле уже сидели в Большом зале и активно судачили о футбольном квиддиче. Змеи особенно презрительно отзывались о попрании традиций и даже всем факультетом заголосили «фу-у», когда весёлая толпа начала протискиваться через вход. А в ответ им спонтанно родился слоган: «Змеи — бабы!» И два слова быстро выродились в одно обзывание: «Змеебабы!» И три факультета понимали соль прикола, а один презрительно недоумевал.
Громадный колдорадиоприёмник с двумя подключенными к нему напольными колонками располагался на столике в нише напротив места для граммофона. Включать устройство мог только ученик с волшебным значком префекта — Перси пришёл за пять минут до файв-о-клок и врубил музыкальный фон, магическим образом погружавший столовую в концертный зал.
— Перси! — Поттер позвал старшего друга, махая рукой.
— Что такое, Гарри? — пройдя вдоль стенки и наклонившись рядом.
— После ужина посудишь матч между нашими третьим и четвёртым курсами? — полуобернувшись и шепча, чтобы услышали только он да сидевшие по соседстве Рон с Гарольдом.
— Не, у меня другие планы, — проявившиеся веснушки наперебой доложили о них.
— Погодь, — кладя руку на плечо и слегка подталкивая согнуться пониже. Прикрыв рот ладошкой, Гарри-Грегарр прошептал конкретно для Перси: — Гермиона наколдовала сто раз Эпескеи, потом сорок раз Эпискеи Дуо и далее двадцать раз Эпискеи Триа. Она здорово навострилась за раз избавлять от десятков синяков. А ещё колдовала сорок раз Скорджифай и десять Скорджифай Дуо. Смекаешь? — мотнув головой на Грейнджер, после судейства и интенсивной магической практики выглядящей квелой и апатичной.
— Ладно, уговорил, — юноша нехотя согласился, уступая доводам Избранного.
— Кстати, пожалуйста, попроси Барни после чая позаниматься со мной, Роном и Гермионой заклинанием Снитчфорс и стать славным переоткрывателем заклинания Бладжерфорс, а то в толкучке я сам не смог к нему обратиться.
— Оу… Я передам, Гарри.
— Спасибо, Перси.
Вскоре на столах появились чай и сэндвичи, составленные на основе лепёшек и вместо зелени с помидорами и огурцами содержащие яблочную нарезку между тонкими слоями сыра и копчёной колбасы. Сладкий сорт фруктов придавал привычному блюду некое изысканное новшество. Плюс плошки со сладкими пончиками и богатый ассортимент малюсеньких соусниц чисто под столовую ложку ягодных варений, чтобы съесть за пару маканий и выбрать другой вкус. Довольно сытный перекус был подчистую сметён игроками в футбольный квиддич, наевшимися вкуснятины и словно заново родившимися.
— Гарри, как ты думаешь, когда профессор Дамблдор введёт кубок по футбольному квиддичу7 — поинтересовался Рон, отодвинув пустую чашку с невесть как сложившимися чаинками.
— Когда в футбольный квиддич будут играть младшие, средние, старшие курсы всех четырёх факультетов, — без раздумий ответил Гарри-Грегарр.
— Пф, змеебабы вряд ли отменят бойкот, — приуныл Уизли, желавший попинать бладжеры в Малфоя.
— Мы придумали эту игру для собственного удовольствия, Рон. Я думаю, пока рано писать о ней в газеты. Стоит за сентябрь чётко сформулировать и отшлифовать все правила игры, убедиться в долгоиграющем характере самой идеи. А то мой кузен Дадли получал на дни рождения десятки подарков, но игрался с ними месяц-два, а потом ломал или бросал. Вдруг футбольный квиддич быстро надоест?
— Да не, клёвая игра, Гарри.
— Ага, улёт.
— Дин, кстати, одолжите комплект ещё и на вечер?
— Да не вопрос, Гарри, для игры же брали, — ответил ему Томас.
— Тогда попросите, пожалуйста, профессора Флитвика добавить качественные чары светимости на квоффл и бладжеры для партий в темени, и сетку бы тоже сделать светящейся, а то в темени её плохо будет видно.
— Окей.
Примечательно, что все младшие курсы Гриффиндора дружно отправились на третий этаж. Шестеро плюс нехотя прибившийся к ним семикурсник завернули в сторону кабинета профессора Флитвика, а остальные потопали в библиотеку: Фэй с Лавандой и близняшки Парвати захотели изучить Эпискеи, а первокурсники нехотя последовали совету Поттера продолжить изучение школьных правил и традиций Магического Мира, а то с директора станется устроить контрольное тестирование.
— Да-да, входите!
— Профессор Флитвик, можно? — Барни постучался и открыл дверь после разрешения войти.
Младшие вытянули шеи, заглядывая в кабинет мастера чар. Увы и ах, никакого сонма артефактов, как у директора в кабинете. Флитвик отдавал предпочтение книгам и свиткам, с которыми сейчас работал, вбежав к себе за мгновения до того, как к нему пожаловали с ожидаемой просьбой.
— Проходите, ребята. Чем я могу вам помочь? — оторвавшись от толстого фолианта с высотой в рост самого полугоблина, сидевшего в высоком креслице.
— Разрешите, пожалуйста, занять зал три-эм для отработки заклинания Снитчфорс и изобретения заклинания Бладжерфорс, — вежливо попросил старшекурсник.
— О, приятное рвение к знаниям. Конечно, он до ужина свободен, пользуйтесь. А с заклинанием Бладжерфорс я вам помогу, оно давно известно. Но будьте крайне осторожны при его освоении — свихнувшиеся бладжеры смертельно опасны.
Филиус без слов повёл волшебной палочкой — одна из книг слетела с полки в сторону просителя.
— Профессор Флитвик, а можно к вам ещё раз обратиться с просьбой дополнительно заколдовать квоффл и бладжеры на светимость? И ещё сетку бы… — Дин следующим обратился, поведя рукой на сундук, который за две боковые ручки несли Невилл и Симус.
— Охо-хо, наслышан, наслышан. Мистер Поттер задал интересную задачку для ума. Пойдёмте в зал три-эль, мистер Томас, мистер Лонгботтом, мистер Финниган. Мне понадобятся ассистенты для определения силы пинков, — полугоблин в своей привычной мантии легко спрыгнул со своего места, а фолиант «Просвещение об освещении» поплыл следом.
— Да, профессор. Спасибо, профессор, — облегчённо заулыбался Томас и мельком обернулся на Золотое Трио со старшим Уизли, шедшим к залу 3M с более высококачественной защитой, чем 3L.
К слову, помещения в замке делились на классы, залы, комнаты с идентичной схемой нумерации. То есть существовал и класс 3L для аудиторных занятий, и зал 3L для чисто практических уроков, и комната 3L для хранения реквизита по предмету.
Поттер рассчитывал на учебник, поэтому обучение двум заклинаниям заняло немногим более получаса. Кузен Рона, имея опыт обучения той же тройки заклинанию самолётиков, ожидал чего-то похожего, но ошибся. Гермиона, имея учебники, пошла проторенным путём, принявшись изучать соответствующие главы, достав из своей расширенной сумочки три книги по Снитчфорс и одну в дополнение к той, что дал профессор. Рон и Гарри обошлись одним учебником для пятого курса и советами Барни, поделившегося личным опытом освоения. Всего десять минут, и заклинание Сниджетфорс покорилось сперва Рону, а в течение следующих четырёх минут Гарри и Гермионе справились с превращением наколдованных заклинанием Авифорс птичек в снитчи. Поскольку девочка вслух зачитала описание примеров неправильных результатов, то за их рамки колдовство не вышло.
Фамильная палочка у Рона ни разу не колдовала заклинание Бладжерфорс, что нынешний её владелец сумел просечь и потому приуныл от необходимости идти «длинным» путём. Причиной некоторого веселья стал сам Барни, когда наравне со второкурсниками осваивал заклинание Бладжерфорс. Учебник рекомендовал начинать с обычных голубей, которых Поттер легко наколдовал при помощи Авис. И это у Рона случилась типичная ошибка с сизым цветом и крыльями, от этого не становилось менее весело, когда получившийся недобладжер принялся тупо биться о каменные стены, пол и потолок зала, чётко различая, что все окна тут фальшивые. Благо внутри мяча кости хрустели, а не камень крошился от ударов железным шаром. А вот у Барни мячик почти получился таким, какой дёргался в открытом сундуке Поттера, только с птичьим клювиком, который ткнулся в ближайшую иллюзию окна и громко хрустнул, после чего недобладжер взорвался пуховыми перьями, исчезнувшими ещё до падения на пол, что особенно позабавило Гермиону, испытавшую толику злорадства. Первое колдовство Гарри-Грегарра вышло с хвостом, отчего бладжер получился очень манёвренным, без цели гоняя по залу туда-сюда, уклоняясь от столкновений в самый последний момент. Гермионе удалось создать внешне идеальный бладжер, но вместо полёта тот тупо катался на полу, причём с металлическим лязгом.
Добившись внешнего соответствия, самостоятельно учащиеся приступили ко второму этапу, предусматривающему заколдовывание почтовых сов, чтобы бладжер перенял от них свою ключевую способность к самонаведению. Барни с подачи Гарри-Грегарра принялся тренировать Протего, защищая трёх детей от наколдованных ими же мячей, по первости метавшихся исключительно к создателям, не помогали даже специальные игровые биты, удар которых аналогичен заклинанию Конфундус. На сей раз Поттер первым справился, за ним Гермиона, Рон последним маялся и уже под защитой Гарри, пока Барни сам осваивал редкое заклинание уровня СОВ, успев осилить до кузена. Правильная организация помогла избежать травм.
— Может быть помочь вам освоить какое-нибудь новое заклинание, мальчики? До ужина ещё больше урока, — великодушно предложила Гермиона, не хотевшая уходить из удобного для практики зала. Сама она уже устала колдовать.
— Мне нужно ЖАБА сдавать. Что ты знаешь по программе седьмого курса? — поинтересовался Барни, не став упускать момент, хотя испытывал немного стыда, что примет советы от девчонки да ещё на пять курсов ниже.
— Это пока сложновато для меня, — понурилась Гермиона, стыдливо не ставшая афишировать то, в чём плохо разбиралась, по её собственному мнению.
Поттер поймал интересного мозгошмыга, за которым к нему в голову влетело ещё несколько за компанию.
На чемпионатах мира по квиддичу, как рассказывал Рон, перед началом матча выступают артисты группы поддержки. В перерывах между короткими таймами можно для зрителей устраивать подобные шоу. Например, то же Авис Тарантеллегра отлично подойдёт. А вечером нечто вроде Ависилюмос или Люмосиавис — светящиеся в темноте конструкты особо зрелищны. Он мог бы поразить воображение всех и каждого, по памяти из прошлой жизни сотворив какую-нибудь из многих сотен диковинных птиц — диковинных по меркам Галактической Республики, свозившей в столичный экуменополис Корусант экзотику со всех планет, куда добирались звездолёты. Однако следует остановить выбор на колоритных обитателях Земли, таких как райские птицы. А ещё можно саму траву сделать красочно светящейся каким-нибудь Гербилюмос. Если постараться, они могут прямо сейчас изобрести два простеньких заклинания, а с третьим поможет лукотрус. Только это детские заклинания, семикурснику никаким боком не нужные. Жест к ним можно самим позже подобрать с участием Луны… и других желающих львов с младших курсов. А сейчас…
— Грядёт гражданская война. Бладжер — это символ самонаведения и толчка. Бладжерфорс надо навостриться колдовать невербально, чтобы приплетать жест к подходящим заклинаниям: Редукто, Бомбардо, Экспульсо, Конфринго. Старые рода наверняка пользуются этой хитростью, меньшим числом побеждая группы авроров.
— Действительно… — задумчиво протянул Барни и хищно улыбнулся. — Давайте.
— Взрывающиеся бомбы-бладжеры, да, Гарри? — Рон ответственно готовился к войне, а ещё ему просто нравилось взрывать.
— А разве так можно, Гарри? Бладжерфорс является трансфигурацией. Только у Конфринго, надо полагать, создаётся огонь, подлежащий превращению. А что трансфигурируется в Редукто, Бомбардо, Экспульсо? — Гермиона полнилась недоумением.
— Если сплести как Бладжерфорс Бомбардо, то из любой курицы получится бладжер-бомба, — заявил будущий фермер с сияющим взглядом.
— Фу-у! — возмущённая Гермиона скривилась.
— Птиц ещё надо иметь поблизости, кузен, — Рон постепенно преодолевал робость в общении с более старшим родичем, с которым в прошлом году пребывал на уровне привет-привет.
— Тогда в самый раз Агуаменти Бладжерфорс. Ха! Это получится водяная пушка с десятками или даже сотнями снарядов, — Барни сам приободрился, смекнув решение.
— О, действительно, если водяной бладжер разобьётся о щит, то умная вода по земле затечёт на противника и зальётся ему в рот-нос, — кивнул Поттер, переводя на военный лад. — Превосходный боевой вариант, Барни. Давайте реализовывать.
Энтузиазм захлестнул всех, пусть по разным причинам.
— У тебя жест неточный, мистер Барни, — обратилась Гермиона тоном учительницы. — Надо вот так… Агуаменти Бладжерфорс. Агуаменти Бладжерфорс.
— И? У тебя самой не получается, мисс Гермиона.
— Я и не подавала магию — у меня она почти вся кончилась, — за лето научившись чувствовать порог истощения.
— А…
— Агуаменти Бладжерфорс, — это Рон ещё раз попробовал, но из кончика его волшебной палочки вновь вышел лишь громкий хлопок с брызгами.
— Рон, ударения должны совпадать с жестом в строго определённых местах, — Гермиона переключилась на более податливого.
— Угу… Агуаменти Бладжерфорс, — постаравшись сделать это медленно и без магии, зато правильно. Опыт летних каникул сказывался!
— Давайте попробуем колдовать их последовательно, чтобы конечный результат был нам понятнее, — Поттер на четвёртой минуте внёс рациональное предложение.
— Хорошая идея. Агуаменти, — Барни сразу же наколдовал струю воды, исторгшуюся из кончика его волшебной палочки и образовавшей на полу крупную каплю в несколько пинт, а не лужу, как полагалось вести себя обычной воде.
— А сработает ли на воде вместо птицы? — Гермиона состроила скептичную рожицу по поводу возможности, вызывающей у неё сомнение.
— Бладжерфорс, — голубоватая капля сжалась в синий мяч десяти дюймов диаметром, который изготавливается из железа и потому весьма увесист, а его попадание в квиддиче гарантирует травму и выбывание из игры.
Мяч с железным звоном угрожающе покатился по гранитному полу.
— Протего.
Юноша успел наколдовать призрачно-голубой щит до того, как шар врезался в него и потерял свою форму. Расплескавшаяся на полу вода, словно живая, вновь собралась в большущую каплю.
— Барни, а ты можешь трансфигурировать полено в болвана? — полюбопытствовал волшебник-юнлинг.
— Эм, так сразу не вспомню, — старший Уизли сконфузился.
— У меня есть учебник, — Гермиона помнила список-памятку заклинаний с указанием источника.
Порывшись в своей волшебной сумочке, девочка извлекла потрепанный томик. Барни завистливо вздохнул, не имея подобного артефакта из-за его дороговизны. Парни столпились у девчонки, заглядывая в открытую на нужной главе книгу и принявшись бегло читать. Второкурсникам пролистывание не помогло моментально овладеть заклинанием с третьего курса Трансфигурации, зато семикурсник припомнил это учебное заклинание и через несколько попыток сумел превратить полено, которое в уменьшенном виде извлёк Поттер из спичечного коробка из его волшебного саквояжа. На месте берёзового цилиндра поднялся, словно бы из самой древесины вырос, деревянный человеческий манекен, отчасти похожий на самого Барни.
— Инаниматус Коньюрус, — эти чары Барни знал, этим летом часто применяя их на ферме, чтобы ветви сами подставлялись под пилораму, чтобы оживлять косы и грабли, чтобы кучи сена сами складывались в стога, чтобы высохнуть и подвергнуться следующему оживлению для скатывания плотными рулонами под навес.
Болван зашагал деревянной походкой — никак иначе его движение не назвать!
— Отходим.
Скомандовав, юноша попятился, пока не оказался у дальней стены зала.
— Думаешь, клюнет? — скептично поинтересовался Рон, сорвав вопрос с языка Гермионы.
— Бладжерфорс, — вместо ответа Барни издали повторно превратил огромную и неподвижную каплю воды в бладжер.
Синий шар из железа метнулся к болвану в паре шагов от него. Без сильного разгона его звучный удар о ногу получился маломощным — болван устоял без слома или треска в области голеностопа. Раз попав, бладжер сменил цель, гулко покатившись к группе ребят.
— Протего.
И вновь конструкт расплескался о волшебный щит Барни Уизли, а вода собралась в сплюснутую полусферу капли.
— Спасибо, Барни. Так действительно понятнее, каков должен получится результат сплетения, — поблагодарил Гарри-Грегарр.
— Мне непонятно, Гарри, что тебе стало понятным. Итак же было ясно, что из палочки должны вылетать бладжеры, — произнёс Рон.
Кудрявая подруга задумчиво приставила пальчик к подбородку.
— Нет, кузен, итоговый результат сплетения должен иметь что-то от обеих частей. То есть должны вылетать ледяные шары.
— Почему ледяные? Твои два мяча из капли вполне железные, а от Агуаменти им достался ум для самонаведения, — высказалась Гермиона.
— Потому что это было два отдельных заклинания, а при сплетении результат будет отличаться, — пояснил Барни.
— Это какой-то закон? — уточнила Грейнджер.
— Не помню, но из СОВ точно, — пожал плечами семикурсник, сдавший этот экзамен и благополучно забывший большую часть ненужного ему багажа знаний.
— Лёд, конечно, твёрдый и приближает воду к железу, но это ошибка, — вынес вердикт Поттер. — Вместо характеристики «твёрдое состояние» от Бладжерфорс к Агуаменти должно перейти «летучее состояние», потому что это более точная и более важная характеристика бладжера. Вода сама по себе обладает физической массой для инерции и ударной силы, что подходит для выполнения основой функции бладжера — ударять. Но наша цель, как я говорил, доставить живую воду к врагу, чтобы задушить его попаданием в нос-рот или сдавливанием шеи. Если бы цель стояла сокрушить, тогда нужно осваивать заклинание Авис Бладжерфорс, которое создаст стаю бладжеров, которые именно что всей стаей атакуют одну цель и за счёт количества либо смогут пробить слабое Протего Максима, либо заставят врага сидеть в глухой обороне, исключив из группового сражения.
— Разжевал так разжевал, Гарри. Спасибо, вот теперь действительно понятнее, каков должен получится результат сплетения, — ухмыльнулся юноша, возвращая фразу.
Поскольку все уже знали оба составляющих заклинания, процесс их совмещения отнял порядка получаса. С Люмос Фибра получилось бы гораздо быстрее, но эта фишка пока чисто семейная. По уму стоило бы провести выведение и расчёт алгебраических формул, но пока главнее результат, а довести до ума можно в течение года.
Само собой разумеется, Поттер бдительно следил за безопасностью и уже несколько раз воспользовался Тутаминис для вытягивания магии из показавшихся ему опасных заклинаний, в итоге приводивших к пшику. Так он поступал в компании с Роном, так поступал и сейчас, намеренно ускоряя безопасное достижение результата и стараясь обойтись без юморного баловства, какое устроил с самолётиками.
— Уха-ха! — фермерский юноша всё никак не мог наиграться.
У кончика волшебной палочки Барни каждые две-три секунды вырастал водяной синеватый шар и улетел к болвану, уже целиком облепленному водой и напоминающему водяного снеговика. Очередной бладжер смачно врезался в воду, которая сперва красиво расплескалась, а потом отлетевшие части собрались в разновеликие капли и прилетели обратно, образовывая на поверхности круги-мишени с повторением процесса в более мелком масштабе. Получалась непрерывная бомбёжка!
Рон колдовал примерно также, только раз в три-четыре секунды, а Гермиона ежесекундно «палила» по своему болвану шариками с теннисный мячик, отчего на её болване вода образовала «шлем», послушно выполняя приказ душить. Гарри-Грегарр тоже раз в секунду стрелял, но по литру воды.
— Эванеско. Эванеско, — Поттер первым прекратил обстрел и принялся убирать наколдованную воду одним из бытовых, но сложных в освоении заклинаний.
— Гарри, ты чего? Весело же! — Рон повернул голову к другу.
— Я ещё хочу успеть научиться начерно плести Авис Бладжерфорс, пока есть настрой, — ответил Поттер. И продолжил шматами убирать наколдованную воду.
Гермиона держалась только на упрямстве и устало опустила волшебную палочку, которая начала дрожать. Измотанная девочка поправила свои пышные волосы, нехотя признавая про себя, что мальчишки действительно выносливее девчонок. Любительница учиться почти физически страдала, когда ребята занялись освоением Авис Бладжерфорс, особенно на последнем этапе, когда три, семь, десять металлических шаров с жутким треском крушили болванов. Благо вся стая исчезала, стоило только создателю применить Финита, но затем следовало Репаро и вновь Авис Бладжерфорс.
Тем не менее Гермиона выглядела особенно довольной, покидая тренировочный зал с вожделенным опытом создания плетений чар. Барни тоже довольно улыбался.
— О, вижу, студиозусы, ваше время потрачено с пользой? — профессор получил сигнал об открытии зала и выкатился из своего кабинета навстречу ученикам.
— О да, профессор! — Поттер первым успел взять слово. — Готовимся к войне.
— Хо-о, в самом деле, весьма перспективно. Только сами в процессе не убейтесь, дети, — полугоблин поднял вверх указательный палец, отмечая важность своих слов. — Мистер Барни Уизли, теперь только посмейте сдать ЖАБА по Чарам ниже Превосходно, — пригрозил пальчиком и, прихватив книгу магией, скрылся у себя в кабинете, чтобы по каминной сети перейти в служебное помещение за Большим залом.
Упомянутый юноша посерел, всё его отличное настроение как ветром сдуло.
— Ну ты попал, кузен, — фальшиво сопереживая, Рон с ухмылкой похлопал рослого Барни по спине, не сообразив примерить на себе, ибо ему до СОВ три года.
— Меньше лодырничества, больше оптимизма, — подбодрил Поттер.
— Скорее на ужин, мальчики, мы опаздываем, — упрекнула Гермиона, обойдённая вниманием маленького, но любимого профессора.
Они входили под музыку — декан Слизерина в свою очередь поставил Бетховена, начав с той самой, пятой симфонии.
Трапеза проходила быстро — большинству не терпелось увидеть игровой матч гриффиндорцев в антураже тёмного времени суток. Третий и четвёртый курсы перебрасывались жестами, петушась, но некоторые среди них сидели с кислыми минами, не желая участвовать, да прослыть ссыкунами ещё больше не хотели.
Никто особо не торопился, но уже через полчаса от начала трапезы весь ряд Гриффиндора пустовал. Забившие стрелку третий и четвёртый курсы парней отправились в башню Гриффиндор переодеваться для игры. А остальные потопали на Тренировочный двор, в том числе почти все гриффиндорские девчонки, ещё для того идущие, чтобы окончательно определиться, создавать ли женские команды или устроить бойкот футбольному квиддичу на манер слизеринцев.
Флитвик после ужина шмыгнул в служебное помещение, чтобы через камин переместиться поближе к Тренировочному двору и выйти туда без беганья, недостойного его статуса. Туда же Хагрид поспешил, к нему пристроилась Спраут. МакГонагалл, как фанатка квиддича, недовольно поджала губы, но повлиять на интерес своего факультета и коллег она не могла, а вот её помощник, наоборот, с одобрением отнёсся к новой игре и, полакомившись десертом, огладил руку жены да направился за Флитвиком, не ожидая компании пристроившегося к нему Локхарта. Снейп тоже обошёлся без всякой суеты, поел в темпе приличий и через минуту после ухода Сикандера двинулся той же дорогой, никак не став влиять на свой строптивый факультет, но перед самим ужином намекнув старостам посмотреть на то, как гриффиндорцы по-варварски запинывают друг дружку и узнать правила на случай возведения футбольного квиддича в статус официального школьного соревнования.
Хотя факультет алознамённых продолжал выходить на завтрак одной толпой, Поттер всё ещё неуютно себя ощущал под вниманием большого количества народу, особенно пристального сейчас. Он мельком отметил, что Флитвик основательно поработал над марлевым бинтом, превратив его в законченное изделие для конкретной игры, то есть: в бахрому сверху и снизу ленты он за свой счёт вплёл канаты, на манер свитков закрепил начало и конец ленты на деревянных стержнях с шаровидным декором для различения верха и низа да замотал ещё четыре таких же для закрепления и натяжки сетки по углам поля, само собой разумелись чары с надёжной фиксацией на добавленных им основательных элементах (канатах и круглых стержнях-столбах). Разумеется, у простецов есть спортивные сети крепче и лучше, специально предназначенные для защиты окон школьных спортзалов, но это дело будущего заказа.
Самостоятельно установив ограждение вокруг той же самой площадки, что и днём, Поттер вертикально подписал столбы заклинанием Колорум: «нижний левый» во входном коридорчике, «нижний правый» по другую сторону от врат, «верхний левый» и «верхний правый» соответственно напротив. По этой же логике подписал врата «верхние» и «нижние». Он специально не стал привязываться к сторонам света, вводя игровой сленг по примерам из прошлой жизни.
— Барни, наколдуй, пожалуйста, четыре скамьи по четырнадцать ярдов длиной и по два фута в ширину и высоту, — Поттер подпряг старшего Уизли, как раз соорудившего из трансфигурированных скамей ворота, как в прошлый раз.
— Хм? Ладно…
Четыре взмаха много времени не отняли. Вопреки ожиданиям, исполненный заказ улетел аж на двадцать футов от ограждения, будучи предназначенным для стояния на галёрке.
— Рон, я создам рамки для зрительским мест в цветах факультетов. Закрасишь? — тем временем Поттер припряг друга, имевшего нерастраченную магию.
— Окей… — когда дело дошло до практики, стушевавшись под любопытными взглядами львов.
— Колорум, — наколдовал Поттер, умозрительно представляя Гербилюмос.
В семи футах от правой границы сетки соответственно нижней половине поля линией толщиной в фут нарисовал прямоугольник, пять ярдов по короткой стороне вполне хватит для стоящих зрителей, ибо сидячих мест не предполагалось вовсе. Первая рамка красного цвета, рядом Поттер нарисовал жёлтую — большинство угадало расположение Хаффлпаффа. По левую сторону, соответственно, синий и зелёный цвета. Гарри-Грегарр справился с закрашиванием синей рамкой за четыре заклинания, с зелёной тоже, а Рон тратил по дюжине заклинаний на каждую площадку со своей стороны. Они не торопились — до восьми часов вечера времени оставалось достаточно.
— Сонорус. Прошу зрителей использовать только высоко летающие Люмос Максима, чтобы не отвлекать игроков, — попросил Поттер немного волнующимся голосом.
Хватило одного раза, чтобы все погасили свои Люмос и наколдовали Люмос Максима. Света более чем хватало для комфортной игры и наблюдения. Поздним вечером шестого сентября погода выдалась ветряной, зато почти полная луна и яркие звёзды лишь изредка закрывались облачками. В замке далеко не все окна горели и казалось, что вся его иллюминация сосредоточилась у игровой площадки. Одновременно десятки летающих огоньков — явление редкое, а потому привлекательное. Веяние быстро охватило всех — каждый зритель создавал свой Люмос Максима. Некоторые умудрялись придать им другие цвета. Некоторые могли и форму задать, но по разным причинам делали как все. Среди летающих светлячков почти в последнюю минуту выделился один, более яркий и крупный, стационарно зависший над серединой поля, согревающий своим светом — это Люмос Солем Максима от Поттера. Вся эта композиция огней виделась из Хогсмида и некоторых окрестных деревень, порождая вопросы.
— Объявляю минутную готовность, — раздался усиленный голос Перси, обратившегося на правах судьи и самолично решившего сесть на летающую метлу, ибо сверху лучше видно, чем из угла коридора. — Команды на поле.
Стоявшие поодаль пятёрки парней, в узком кругу обсуждавших тактику, поспешили на поле. Все десять за отсутствием единой формы самостоятельно сообразили повязать на руки красные и золотые ленты для лучшего различения друг друга. У третьего курса капитаном и вратарём стал Кормак МакЛаген, признанный лидер. У четвёртого курса мнения разошлись, компромиссной фигурой капитана и вратаря стал Ли Джордан, которого поддержали Фред и Джордж Уизли, а чистокровный Норман МакДугал и магглорожденный Денис Дэвис согласились с кандидатурой полукровки. Уже на поле капитаны разыграли, кому какие ворота достанутся в первом тайме.
Матч начался ровно в двадцать-ноль-ноль. Про комментатора не забыли, просто устраивавший всех Ли Джордан сам оказался на игровом поле, а нового не выбрали.
— Блокируйте Уизли! — воскликнул Кормак, когда близнецы атаковали его ворота во второй раз, давая друг дружке идеальные пасы и так легко обведя одного защитника, пока второй отвлёкся на блеснувший в тёмной траве снитч.
— Денис, слева бладжер! — выкрикнул Джордан, предупреждая об атаке отскоком от сетки. Будь сетка и мяч тёмными, а не светящимся, то прозевал бы!
— Гол в верхние, мяч в центр, — раздался усиленный голос судьи, довольного тем, что его младшие братья уже второй забивают, когда ещё первая минута матча не истекла. — Снитч придавлен верхними, — Перси сам подхватил игровой сленг, поименовав команду по вратам. — Один-два в пользу нижних.
— Кристофер, квоффл в центр, — распорядился Кормак, подбирая мяч и бросая своему игроку у срединного круга до того, как судья отлевитирует его.
— Старт, — судья тоже время не тянул, быстро скомандовав следующий розыгрыш мяча, едва срединный круг освободился.
Полукровка Эбенизер Гарсия вновь вырвался вперёд и пнул пяткой назад, пасуя Кристоферу Зиммерману, тоже полукровке, но по отцу, женившемуся на фигуристой сквибке. Магглорожденный Фрэнк Виллис в это же время азартно пнул подкатившийся к нему бладжер — Джордж Уизли инстинктивно закрылся рукой. Со стороны жёлтого газона раздался свист.
— Стоп! Штрафной Джорджу Уизли за удар рукой, — судья поступил честно.
Более щуплые подростки приободрились, а Фрэнк даже показал Перси большой палец в благодарность за честное судейство, хотя только начался первый тайм матча.
Виллис пнул штрафной — Джордан в прыжке отбил его от ворот головой. Квоффл угодил в сетку — по мере оттягивания белизна вокруг мяча окрасилась в красный, через жёлтый перетёкший в зелёный, а потом ограждение спружинило, возвращая инерцию и слегка меняя угол и направление отскока из-за смещения квоффла под ячейку сетки. Фред не зевал, приняв отскочивший квоффл на грудь, но дальше ему пнуть помешал бладжер, после пинка Эбенизера угодивший ему чуть выше колена опорной левой ноги. Кристофер перехватил квоффл и повёл его к нижним вратам — Джордан угадал и навалился на мяч. Нижний вратарь, вскочив, катнул поимку Джорджу. Норман прикрыл близнецов, пнув бладжер по магглорожденному Саймону Террелу, заставив того отшатнуться и тем пропустить Фреда с квоффлом мимо себя. В это время Денис Дэвис и такой же магглорожденный Фрэнк Виллис начали отдавливать друг другу ноги, пытаясь притопнуть снитч, но всю игру им испортил подкатившийся бладжер, «спасший мелкого», вновь «спрятавшегося» в траве.
— Гол в верхние, — возвестил Перси.
Игроки и зрители пребывали в полном восторге от подвижной игры, в ночной темени ставшей гораздо более зрелищной, чем днём.
— Стоп, рука! Штрафной! — воскликнул судья, сверху заметив нарушение правил.
— ***!
— Мистер Гарсия, не выражайтесь при дамах! — осуждающе выкрикнул Ариф Сикандер, который вместе с коллегами болел, стоя за верхними вратами.
Третий курс за весь тайм так ничего и не смог противопоставить слаженной игре близнецов Уизли, в футбольном квиддиче сменивших амплуа с загонщиков на охотников и преуспевших в этом, имея опыт пляжного футбола. Счёт первого тайма оказался «десять-семь» в пользу четвёртого курса — вратари много атак отбили!
По свистку судьи запыхавшиеся парни со стонами плюхнулись на траву, сияя раскрасневшимися и довольными физиономиями. Очень подвижная и динамичная игра понравилась им в не меньшей степени, чем младшим курсам, громко болевшим и даже оборзевшим до выкрикивания подсказок-указаний. Будь бладжеры чуть твёрже, чем надувной баскетбольный мяч, и сильная боль затмила бы всё удовольствие, а так азарт подстёгивался.
Перси хотел сразу же заняться исцелением игроков, но всё-таки сперва ему пришлось шугануть Колина Криви, во время игры бегавшего без устали вокруг поля, фотографируя всех и всё подряд, а после объявления перерыва сунувшегося за ограждение.
И да, среди почти десятка зрителей на зелёном участке стоял тот самый Драко Малфой! Задорное веселье гриффиндорцев стало последней каплей для расшатанной психики двенадцатилетнего мальчика, переживавшего кошмар наяву.
Упадок для Драко начался ещё летом, когда попытка очернить Гарри Поттера и Уизли обернулась против Малфоев. Потом их союзники полезли к «Нору» к Уизли с Поттером и сдохли от проклятья, после чего вскрылись кулуарные дела, погубившие репутацию Малфоев и обрубившие большую часть их доходов. Конкретно Драко пострадал вчера, оказавшись позорно побеждённым на квиддическом поле и публично униженным в Большом зале, а вместо наказания Поттер вновь прославился и заработал кучу баллов для факультета. Дарение дорогущих летающих мётел «Нимбус-2001» для квиддической команды факультета Слизерин не помогло избежать становления изгоем, хотя тут Драко сам виноват, что после чаепития со «змеебабами» вспылил и огрызнулся в ответ на вопрос об осветлении волос. Вот его на весь вечер и выгнали из гостиной исполнять рекомендацию декана вместе с двумя клевретами и прочими неугодными факультету Слизерин: близняшками Кэрроу, Дафной Гринграсс и ещё тремя подростками, с которыми Драко сейчас по рекомендации крёстного делил зрительскую площадку у поля игры в футбольный квиддич. Поттер отобрал у Малфоев положение и славу, а теперь вместе со львами попирал любимый квиддич!
Не справляясь с эмоциями, Драко бросился прочь с Тренировочного двора, увидев и поняв достаточно, как он счёл. Винсент и Грегори поспешили за «боссом». Хладнокровная Гринграсс решила тоже обзавестись клевретами:
— Кэрроу, за мной.
И все представители-изгои Слизерина ушли — трое более старших тоже сочли миссию выполненной и покинули шумное мероприятие.
— Змеебабы-неженки! — вдогонку донеслось от близнецов Уизли.
И обе команды на поле заржали, некоторые зрители тоже.
Второй тайм третий курс попытался плотно контролировать игроков с четвёртого. Эта тактика сработала против МакДугала и Дэвиса, а два квиддичиста за счёт опыта в другой игре быстрее замечали бладжеры и быстрее реагировали на их угрозу, подставляя под удары своих пастухов и так обходя их. МакЛаген на пятой минуте после третьего гола в его ворота сообразил оставить себе только одного защитника, а Виллису приказал давить снитчи. Это решение оказалось успешным, хотя его ворота всё так же пробивались, команде начали сыпаться «золотые» голы, но просели обычные. Тем не менее команда Кормака продула и во втором тайме, но с разницей уже в два мяча — «десять-восемь» в пользу четвёртого курса, все четыре снитча за тайм придавил третий курс. Матч остался за четверокурсниками, в кои-то веки вместе сгрудившимися, обнимаясь и прыгая от общей радости победы — на зависть барсукам, тоже любящим командные игры, но вместо трёх команд на среднем курсе способных выставить только две, состав которых они не смогли утрясти, пока их староста не вмешался. Вот и ещё один плюс вскрылся — сплачивание!
— Гарри, давай ещё матч!
— Хаффлпафф готов выставить две команды со средних курсов!
— Давайте ещё матч, пожалуйста!
— Тихо, пожалуйста! — воскликнул Гарри-Грегарр.
— Эпискеи Дуо, — Перси спокойно и ответственно продолжил лечить игроков, активно практикуя заклинание, ради чего он и согласился судить этот матч.
Поттер дождался тишины, из-за присутствия взрослых наступившей быстрее, чем днём.
— Спасибо. На комплект мячей специально для футбольного квиддича скидывались Дин, Симус, Невилл. Бинт стоит кнаты, но в сетку вложил свой труд профессор Флитвик — тоже для игры в футбольный квиддич. Поэтому желающим поиграть достаточно обратиться к хранителю набора, Дину Томасу, чтобы взять и потом вернуть в целости и сохранности. Хаффлпафф, выбирайте себе судью и играйте в удовольствие, а у парней Гриффиндора сегодня в планах просмотр колдофото с первого заседания Клуба любителей пляжного мороженого, потому нам пора в факультетскую башню Гриффиндор. Всем спасибо за внимание! Доброй ночи.
— Доброй ночи!
— А что за клуб такой⁈
Но герой дня уже не слушал новых вопросов, а пошёл к коридорчику, чтобы персонально пожать руку каждому игроку, выходящему с поля. Ритуал поздравления и знакомства для начала приятельских отношений, а не как отчуждение в прошлом году. К мальчишке присоединился взрослый — Ариф Сикандер поздравлял участников футбольного квиддича с теми же целями наладить отношения с факультетом. Никаких баллов никто ни за что никому не дал, впрочем, цель была самим себе и другим школьникам скрасить воскресный досуг задорной и увлекательной игрой — удалось!
Кстати, Ариф Сикандер, когда гриффиндорские мальчишки ушли в свое общежитие, вызвался судить команды Хаффлпаффа, среди своих не смогшие найти умельца со знанием правил футбола и заклинания Эпискеи. Никто из школьников не возразил.
Этим вечером мальчишки второго курса Гриффиндора наконец-то отдыхали от физкультуры. Все они проявили интерес, осматриваясь в гостях. Спальня была дугообразной, настоящее окно всего одно — посередь комнаты. Кровати стояли п-образно вдоль стен, а не перпендикулярно, как у везунчиков под крышей. Заклинанием копирования наделав матрацев и подушек и прикрыв ими пол, мальчишки с комфортом устроились на пижамную вечеринку, выложив прихваченные с ужина десерты или маггловские пачки с чипсами из ещё не съеденных запасов на чёрный день. Рассматривали плакатную подборку, какую с Хагридом смотрели, чтоб всем хорошо видно было. Поттер в основном отмалчивался, направляя беседу и побуждая рассказывать своих друзей, чтобы те преодолевали стеснение и развивали речь.
— Гарри, — после показа обратился Кормак, сделав над собой усилие, чтобы без привычного по прошлому году обращения по фамилии. — Зачем нам, волшебникам, водиться с ма… простецами? — запнувшись и таки назвав людей нормально. — Полно пляжей чисто для магов.
— Развлечение и заработок, образование. Фото и рентген придумали простецы, граммофон, радио, динамики, музыкальные инструменты, поезда, сантехнику и много чего ещё, чем волшебники пользуются и о чём не подозревают, — спокойно ответил Поттер. — Скорджифай Дуо, — ещё раз убирая сразу все крошки на лежбище.
— Статут Секретности тебе ни о чём не говорит? — продолжил МакЛаген.
— Хех, уже нагадано, что есть мировой заговор, так что Статут может оказаться Статусом Секретности подлинной истории, — заявил Дин.
— Кормак, как ты думаешь, каков основной заработок министерской ОПГ?
— Министерство Магии собирает налоги и пошлины, — высокомерно ответил МакЛаген, никак не отреагировав на определение министерства как преступников.
— Давай грубо оценим. Штат ММВ свыше пятисот магов. Средняя зарплата семьдесят галлеонов. Итого в месяц только на зарплату надо собирать налогов и пошлин на тридцать пять тысяч галлеонов. Закупки зелий, канцелярии и прочего возьмём на ту же сумму. А ещё содержание Хогвартса, учебного заведения для авроров и чего-нибудь ещё. Магического населения у нас менее двадцати тысяч. То есть с каждого надо регулярно взимать по четыре галлеона налогов. Но фермеры при бартере или продаже с рук в руки не платят ничего — это никак не отслеживаемо. В магазинах оборот высок только на школьной ярмарке раз в год, но и так сборы налогов будут измеряться в тысячах. И с пошлинами тоже не покроются все регулярные расходы.
Повисла тишина. Прочие ребята следили за «разборками» двух лидеров.
— И каков же основной доход Министерства Магии по словам мистера Уизли? — Кормак ещё был скептично настроен.
— Он мне такого не говорил. Я сам догадался. Ответ прост — сборы за лечение богатых простецов в Мунго. В больнице есть для них специальные условия. Можете убедиться, погадав на плюй-камнях, только вопрос к Магии составьте грамотно. Мораль сей басни такова — можно вовсе не взимать никаких налогов и пошлин. Поэтому я и считаю ММВ за ОПГ, как говорится: «Quod licet Jovi, non licet bovi».
МакЛаген в споре сдулся, внешне надувшись.
— Посмотрим, — буркнул подросток.
— Гарри, а как это переводится с латинского? — Дин сразу решил уточнить.
— Что позволено Юпитеру, то не позволено быку. Этот афоризм встретился мне на полях одного из старых учебников латинского языка. Между прочим, до войны с Грин-де-Вальдом в Хогвартсе преподавался латинский язык, а заклинаний изучали больше за меньшее время. Это я узнал, скупив все книги и дневники в лавке старьёвщика, — сразу пояснил Поттер, не став говорить, что в школе наверняка есть архив. — Уже ведь нагадали существование мирового заговора, а Армандо Диппету официально свыше трёх с половиной столетий, и это при нём упразднили и упростили.
— М-да-а…
Мальчишки оказались впечатлены новой информацией. За сим посиделки суетливо свернулись. Второй курс вернулся к себе, согрел постели заклинаниями и улёгся на боковую, думая каждый о своём и постепенно засыпая.

Глава 73
Раздолбай-ка!

Три пары и два урока в понедельник усугубились заданием по Астрономии вычислить специальные коэффициенты на основе координат положения планет сейчас и в день своего рождения. Удивительно, что профессор Снейп ничего не задал тем, у кого получилось намешать семь цветов радуги для перьев и ламп да получить семь оттенков, похожих на палитру выданных преподавателем образцов.
— Фу, всё, давайте уже пойдём играть, — Рон подхватил прытко-пишущее перо, поставившее точку в текстовом ответе под строчками астрономических вычислений по формулам из лежащих перед ними книг.
— Ещё минуточку, — Гермиона активно листала дополнительную литературу, чтобы её ответ оказался исчерпывающе превосходным.
— Во что играть? — Поттер первым заполнил свиток самостоятельной работы и глазел через очки на потолочную иллюзию и летающие под ней колдовские свечи.
— Давайте в плюй-камни, конечно, — тут же дал о себе знать Колин, вместе с Гарольдом по соседству игравшийся в «расчлени флоббер-червей», почти повторяющей маггловскую игру морской бой на листе в клеточку.
— Мы в шахматы давно не играли, — заявил Уизли-младший, на прошлой неделе наевшийся драже до отвращения, а мороженое в сегодняшний штормовой ветер ему не хотелось.
— Я новое развлечение придумал, — похвастался Поттер, действительно только что поломавший черепушку над тем, как важную тренировку облечь в детскую забаву.
— Какое-какое? — на два голоса заинтересовались первачки.
— Это только для знающих заклинание Бладжерфорс.
— Отгонять назойливую мелюзгу? — усмехнулся Рон, глянув на расстроившихся первачков.
— Извлекать малиновый звон.
— Э-э?
— Эге. Два железных шара при столкновении должны звенеть. Суть игры как с яйцами: у кого при соударении скорлупа раньше треснет, тот проиграл.
— Пф! Что за детский сад, Гарри Поттер? — возмутилась Гермиона, видя заинтересованность на лице рыжего друга.
— Гарри, а как ты заставишь бладжеры лететь друг в друга? — у самого Рона не сложилось.
— Гермиона, а как иначе узнать, что твое заклинание получилось лучше, чем у нас? — Поттер легко спровоцировал гриффиндорку на участие в сомнительном для неё мероприятии. — Рон, управлять их полётом будем мы сами посредством волшебных палочек. Ты же умеешь поддерживать заклинание, правда?
— Ну, да. Люмос, — Рон нашёлся с самым простым примером.
— А если бладжер вырвется из-под контроля, Гарри? Ты подумал, каких бед он натворит? — девочка хмуро уставилась на друга.
— Так не надо его делать способным вырываться из-под контроля. Делов-то, — пожал плечами Гарри-Грегарр.
— Ты знаешь самых глупых птиц в мире? — Гермиона слегка оживилась.
— Нет, я придумал кое-что другое. Локомотор. Бладжерфорс. Хех, сработало!
Исчерканный черновик приподнялся над столом и превратился в синий шар, повинующийся дирижёрским движениям каштановой палочки. Рон попытался повторить, но упустил нить контроля:
— Эй, Уизли, ты чего творишь⁈ — возмутился сидевший поодаль Кормак, у которого опрокинулся кубок с соком, когда тяжёлый железный шар бухнулся на стол и основательно сотряс его.
— Упс… Извините.
К слову, лукотрус Лавгуд успел до столотрясения перебраться к ней на плечо, а лукотрус Поттера с самого утра находился в разведке.
— Локомотор, — переключившаяся с астрономии Гермиона тоже заколдовала свой черновик, но вдобавок отлеветировала его к стене. — Бладжерфорс.
Бздынь! Железный шар рухнул на камень пола.
— Валите во двор, а⁈
— Упс… Извините, — сконфузившаяся Гермиона тоже извинилась.
— Да, идёмте во двор, — Рон закусил удила.
Быстро собравшись, троица с прилипалами выбежала на ближайший двор, прервав кое-кому любование Великим озером в очах друг друга с тщательным изучением ощущений его привкуса на губах. Пока Гермиона и Рон пытались сохранить управление заклинанием, только вчера разученным, Гарри-Грегарр двумя волшебными палочками управлял двумя бладжерами, стараясь сохранять между ними ровно ярд при закручивании на виражах так и эдак.
— Гарри, а чего ты не проверяешь, какая твоя палочка лучше наколдовала? — спросил Рон после очередной своей неудачи.
— Я и так знаю влияние сердцевин: мяч у остролистовой лучше летает, значит, мяч у каштановой более крепкий.
— А-а… Локомотор. Бладжерфорс, — и Рона вновь постигла неудача.
— Попробуй ивововй палочкой удерживать Локомотор, а ясеневой колдовать Бладжерфорс, — посоветовал ему друг.
— Хм…
Рыжий вытащил вторую палочку и…
— Сработало! У меня получилось, Гарри! — радостный Рон стал водить левой рукой, без проблем управляя синим шаром.
— С двумя слишком просто, — заявила Гермиона. Сосредоточившись получше, ведьма повторила попытку: — Локомотор. Бладжерфорс. Вот как надо, Рон! — победно заявила гриффиндорка, справившаяся с нетривиальной задачкой.
— Ну, давайте биться! — Рон нетерпеливо повёл свой шар за парой Поттера.
— Давай. Я с двумя против вас двоих.
— Окей, — согласилась Гермиона.
Ребята развели шары и… промазали. Второй раз тоже — первачки захихикали.
— Давайте стартовать строго от горгулий, — предложил Рон.
— Верно, нужен ориентир, — согласилась Гермиона.
— И небольшая тренировка движения по прямой на малых скоростях, — добавил Поттер, довольный придуманными игровыми упражнениями для себя и друзей.
Выбрав каменные фигуры у крыши и расположив там шары, дети подвигали их туда-сюда над симметричным двором, учась перемещать от морды одной горгульи к морде такой же напротив. На это тоже ушло время.
И вот настал момент соударения. По команде Гарольда бладжеры полетели друг в дружку.
Дзынь-нь-нь! Дзыньк!
Левый шар Поттера и шар Грейнджер издали громкий звон от соударения и продолжили звенеть, затухая. Правый шар Поттера буквально порвал шар Уизли на бумажные клочки, которые унёс ветер к великому разочарованию рыжего.
— Подальше разводим?
— Ага, от внешнего края, — согласилась Гермиона с толикой азарта в глазах.
Дзыньк-ньк-ньк! Бульк…
Шар Поттера разорвало, эхо звона разлетелось по двору. Шар Грейнджер отлетел к озеру, вырвавшись из-под контроля и упав в воду.
— Воу! Заснял! Я заснял! — Колин обрадовался собственному успеху.
— Ещё, — заявила Гермиона, доставая следующий лист из пачки бумаги для принтеров, которые она тоже применяла в качестве черновиков.
Дети заколдовали новые бладжеры взамен «истраченных». На сей раз Поттер свой правый шар отправил к Гермионе, а левый к Рону.
Дзынь! Ынь-ынь! Ынь-ынь!
Громкий сдвоенный звон разнёсся над Великим озером и вместе с ветром отправился гулять между гор. Все четыре шара уцелели, но два отскоком улетели.
— Акцио.
— Акцио, — Рон повторил за Гермионой, возвращая бладжер.
— Расколдовывайте и по новой, повторно левитацию накладывать нельзя, — предупредил Поттер.
— Само собой. Финита, — Грейнджер с независимым видом отменила превращение и повторила два заклинания подряд.
Уизли следом.
За приготовительным разлётом четырёх шаров уже наблюдало свыше двух десятков пар ученических глаз. На сей раз четыре шара разогнались получше да ударились с оглушающим звуком треска и металлического скрежета, после чего трансфигурации потеряли стабильность и разлетелись порвавшимися в клочья листами бумаги, вновь снесённой ветром за пределы двора.
— Класс! — прикрывая уши, Гарольд сиял восторженным лицом.
— Ещё! Надо записать статистику, — Гермиона стала доставать прытко-пишущее перо.
— Гермиона, так ты распылишь своё внимание. Гарольд, запишешь результаты? — извлекая очередной чистый лист, как и Рон рядом с ним.
— Конечно, Гарри, — и малец полез в свою волшебную сумку.
Через ещё четыре двойных столкновения стало понятно, что у Гермионы управление полётом получается хуже, а трансфигурация лучше, а у Рона всё наоборот.
— Что тут происходит⁈ — воскликнул Ариф Сикандер, первым из взрослых прибежавший на странный шум, словно кто-то вдребезги что-то металлическое разносит, как бы не двери замка!
— Соревнование на лучший бладжер, профессор Ариф Сикандер, — бодро ответил Поттер, поправляя колдовские очки.
— Старт! — раздался звонкий голос Гарольда, тут же заткнувшего уши.
И разведённые шары с ускорением ринулись на лобовое столкновение. На сей раз мяч Гермионы порвал мяч Гарри-Грегарра и отскочил в пропасть, вырвавшись из-под управления. Мяч Рона разломился пополам, но на сей раз части листа остались под контролем и вернулись.
— Акцио.
— Репаро. Финита. Локомотор. Бладжерфорс, — заклинания посыпались из Рона.
— Локомотор. Бладжерфорс, — Поттер восстановил утерянный бладжер.
— И кто ведёт? — заинтересовавшийся Ариф не стал действовать сгоряча, хотя ситуация благоволила.
— Ноздря в ноздрю, сэр! — отрапортовал Дингл.
— Покажи-ка, — взрослый подошёл и сам глянул на записи. И слегка вздрогнул, когда пацан вдруг пронзительно выкрикнул:
— Старт!
Через несколько мгновений в ушах мистера Сикандера зазвенело, а перед глазами разлетелись синие шары, при отскоке едва не раздолбавшие крышу и горгулий.
— Что тут происходит⁈ — воскликнул профессор Флитвик, смешно вбегая во двор.
— Добиваемся малинового звона, профессор Флитвик, — бодро ответил Поттер, дирижируя двумя волшебными палочками.
— Старт! — азартно воскликнул Гарольд, накарябав «нич. кон.».
И тут раздался совсем даже не малиновый, а жутчайший скрежет от двух лопнувших бладжеров: поттеровский развалился на две неравные части, грейнджеровский разлетелся на несколько кусков, — все осколки обернулись клочьями бумаги. Вторая пара разлетелась — роновский с солидной вмятиной на боку.
— Что тут происходит⁈ — воскликнула заместительница директора, сейчас бывшая главной за отсутствием в замке Дамблдора, отбывшего с Кеттлберном.
— Развиваем опытность по Трансфигурации и Чарам, профессор МакГонагалл, — бодро ответил Поттер, кончиком палочки выуживая из саквояжа новый лист бумаги.
Ариф заулыбался открыто, а Филиус в усы.
— Да бладжерами они вовсю шарахают! — сдал равенкловец.
— Играют в раздолбайку! — выгородил хаффлпаффовец.
— Локомотор. Бладжерфорс, — тем временем Гермиона и Гарри-Грегарр практически одновременно заменили свои снаряды, войдя во вкус игры.
— Хватит! Живо прекратить! — возмущённая Минерва остановила непотребство.
— Профессор МакГонагалл, подскажите, пожалуйста, а как нам ещё проверить, чьё заклинание лучше? — тут же возникла Грейнджер, проявив уважение и вполне искренне желая узнать более цивилизованные способы сравнения.
— Раздавить трансфигурацию неживого в неживое под прессом и всё точно замерить, зал один-г. Минус десять баллов Гриффиндору за бумажный мусор, — найдя, к чему придраться и наказать.
Судя по вытянувшемуся лицу Арифа, он сам впервые узнал про существование в школе подобного оборудования.
— Предлагаю пройти туда и закрыть вопрос соревнований, — сказал Сикандер, захотевший поближе познакомиться с прессом и увидеть его функционирование.
— Железо плохо подходит для звона, мистер Поттер. Колокола делают из поющей бронзы — учитесь менять сплав в трансфигурации, — внёс свою лепту профессор Флитвик и подмигнул так, чтобы начальница не заметила.
— А как проверить Лапифорс, профессор МакГонагалл? — подала голос Луна.
Собравшиеся во дворе затаили дыхание и навострил уши, порядком оглохшие после «раздолбайки», как метко окрестил игру янтарноглазый барсук Эдди Тиствуд, урождённый волшебник из Брокберроу, названный в честь прадеда.
— Патологоанатомические экспертизы проводятся мадам Помфри исключительно по важным поводам и всегда в закрытом режиме. Простая проверка трансфигурации в живое заключается в кормлении с регистрацией продуцирования испражнений в сроки, полагающиеся жизненной форме, конкретно кролику, мисс Лавгуд, — чётко ответила МакГонагалл. — Желающие посмотреть на работу пресса, прошу за мной.
Минерва сочла за лучшее расчехлить старинный агрегат, чем дети применят Квиетус и продолжат играться в опасную «раздолбайку», как бы не в самом Большом зале, где бумажный мусор легко убирается. Сама женщина к старинной машинерии не сунулась бы, но рискнула с таким помощником, как Ариф, успешно преподававшим Маггловедение со множеством технических пособий.
Зал прибирался домовыми эльфами по факту своей занятости, потому никакой пыли или паутины. Повинуясь взмаху волшебной палочки Минервы, невзрачный чехол слетел и сложился, открыв школьникам симпатичный промышленный агрегат с винтажным декором от пола до потолка. Куча всяких крутящихся рукояток, несколько циферблатов, идеально ровная плита «столика» для пресса, а сбоку подвешивалось множество насадок для опускающейся верхней части. Ариф даже присвистнул, с первого взгляда влюбившись в волшебно-гидравлический пресс.
— А это что, мэм? — с придыханием спросил мистер Сикандер, срывая вопрос с языка десятков школьников, набивавшихся в зал. Он махнул рукой на другие чехлы вдоль стен.
— Прочая измерительная аппаратура, — поджав губы, ответила МакГонагалл.
И стала открывать технику сплошь из прошлого века. Тут даже можно было измерять длину до тысячных долей миллиметра и рассматривать кровеносные тельца в огромный напольный микроскоп!
— Мистер Сикандер, можете приступать к прессованию трансфигурированных бладжеров студиозусов, — начальница прервала брожение своего подчинённого.
— Да-да, конечно, профессор МакГонагалл. Сейчас разберёмся! — воодушевлённо ответил Ариф, направив стопы к доминирующему во всём зале агрегату.
— Дети, ничего не трогайте! — спохватилась Минерва, увидев, как школьники рассасываются по залу, притягиваясь к различной механической технике со множеством рун.
— Профессор МакГонагалл, а можно измерить иголку из спички? — Поттер решил ковать, пока горячо. Таких последствий, как целый зал для всевозможных точных измерений, он совершенно не ожидал, но искренне обрадовался и возжелал пользоваться по назначению.
— Скоро ужин, мистер Поттер, профессор Сикандер не успеет обмерить и бладжеры, и иголки.
— А после ужина? — строя просительные глазки.
— Я готов помочь, — вызвался Ариф, тоже пожелавший ввода в эксплуатацию, пусть даже без доплаты за то, что он будет тут хозяйничать.
— Под вашу ответственность, профессор Сикандер, — выдохнула заместительница директора, мало желавшая разбираться с древней машинерией, но лучше она сама разрешит, чем ученики сами выяснили бы гаданием на плюй-камнях и уличили во лжи.
— Разумеется, мэм. Дети, потише, пожалуйста, а то выгоню и не пущу больше.
В зале сразу стало тихо, зато гул мозгошмыгов вышел на рекордный уровень! Это позволило профессору уже через пять минут положить на столик первый бладжер, активировать рунную защиту и запустить процесс. Никаких звуков — всё двигалось неслышно. Но вот приглушённые скрипы и стоны сдавливаемого металла да треск сломавшегося шара все оценили сполна.
Гарри-Грегарр сдал свой личный экзамен, одним измерением вписавшись в значения между Гермионой и Роном, однако сам угодил в собственную же яму, когда Ариф взялся измерять диаметр на соответствие десяти дюймам. Тут уж точность у Грейнджер измерялась в точках, а не в линиях как у Уизли, в свою очередь точность у обоих бладжеров Поттера превосходила Грейнджер, измеряясь в милах (0,0254 мм).
Надо ли говорить, что все младшие курсы после ужина устремились к залу 1G? Даже слизеринцы захотели измерить своё мастерство в конкретных циферках. Надо ли говорить, что первым измерялся второй курс, а первый в это время в Центральном дворе спешно доучивал трансфигурацию спичек в иголки, чтобы уделать нос некоторым второкурсникам, как это смогли сделать в первом матче футбольного квиддича? Надо ли говорить, что Поттер выбился в лидеры? Поэтому всеобщий интерес представляла лучшая десятка: Поттер, Грейнджер, Малфой, Гринграсс, Бут, Аббот, Нотт, Падма Патил, Голдстейн, Уизли. И да, Джинни Уизли, лидер первого курса, обошла Малфоя. Надо ли говорить, что на следующий вечер стали измеряться средние курсы, а за ними дальше старшие? Надо ли говорить, что по итогам школьного ажиотажа две верхние строчки «иголочного рейтинга» заняли Персиваль Уизли и Пенелопа Кристал? Надо ли говорить, что игра «раздолбай-ка» обрела своих почитателей? Надо ли говорить, что вечером в понедельник в Шотландском Нагорье случился переполох из-за мнимого нападения на Хогвартс, но вместо отправки помощи жители заперлись у себя в домах?..

Глава 74
Кража века

— Парни, как думаете, вечером лучше физкультура либо лучше матч в футбольный квиддич? — провокационно поинтересовался Гарри-Грегарр во вторник, когда после измерений в зале 1G все пятеро гриффиндорских мальчишек второго курса еще более получаса пропыхтели, выполняя различные упражнения.
— Матч, конечно! — Рон первым высказался.
— Играть круче, — согласился Дин.
— И я за футбольный квиддич, — поддакнул Симус.
— Я тоже, — Невилл решительно высказал свой голос, ибо занятый с друзьями вечер означает сокращение смущающих его сюсюканий с родителями, работающими в школе ночными сторожами, из-за которых уже стонали старшекурсники, поскольку их после снятия баллов без церемоний парализовали, раздевали до нижнего белья, усыпляли и при помощи домового эльфа телепортировали в их собственную постельку.
— Окей. Тогда рекомендую уже с утра искать партнёрскую команду на вечернюю игру и забивать стрелку, — перекладывая организаторские функции на самих мальчишек. — Судью можно только со знаниями правил — лечить и очищать обе команды я буду, — пообещал Поттер, как бы для себя тоже обозначив дело.
— Окей, — довольно улыбнулся Уизли, поверивший в чудо избавления от вечерней физкультуры.
Взрослое сознание даже слегка смутилось и устыдилось той лёгкости, с которой удавалось манипулировать детьми. Теперь Рон перестанет думать об изучении Хогвартса по вечерам, останется только промежуток между чаепитием и ужином, за время которого много не изучишь, что растянет удовольствие надолго и сохранит интерес к будоражащим тайнам замка, где еще шесть курсов угукать.
К одиннадцати часам вечера спальня уже дрыхла, кроме одного, чьё место занял деревянный болван, а то волшебник-юнлинг засекал сканирующую волну чар Ревеллио от ночных сторожей, таким нехитрым способом считывающих численность ради контроля местоположения школьников.
Жезл справился с разведкой на превосходно! Поттер глазами Букли заметил и разглядел лаз у Дракучей ивы, волшебного дерева, способного быстро изгибаться и хлестать своими ветвями всякого, кто приблизится на расстояние удара. Сегодня он отправил туда другого своего питомца (по факту двух). В корнях имелся лаз, где лукотрус нашёл конкретный рычаг, активирующий артефакт, применяющий короткое заклинание Квиетус и через некоторое время жалящее заклятье для стимуляции агрессивного состояния. Внутри лаза была установлена каменная рама рунного портала, переход по которому столь же незаметен, как шаг через кирпичную стену на вокзале «Кингс-Кросс». Заделанная землёй с пророщенными в ней корнями, рама исправно работала на перманентной основе, перенося к парной в Хогсмиде. Полукилометровый лаз вёл к Визжащей хижине, что вызывало кучу вопросов!
Волшебник-юнлинг, скрывшись всеми доступными способами и уменьшив сам себя, вылетел из форточки в спальню на семейной метле, хотя он сберёг тот амулет с магглоотталкивающими чарами, который мистер Уизли выдал перед бойскаутским походом. Он спокойно юркнул в лаз и уже среди свисающих корней да паутины взялся двумя руками за корень Дракучей ивы. Бывший джедай из Агрокорпуса легко наладил контакт с волшебным деревом, приласкав и подлившись магией для дальнейшей идентификации, подлечив кое-какие корни, поеденные грызунами или червями.
Пообщавшись с сонным деревом, Гарри-Грегарр убедился, что правильно интерпретировал ощущения лукотруса касательно рычажкового артефакта. А вот касательно портала он ошибся. Это оказался вариант Градиора, некоторая разновидность игры с пространством для сжатия длинного туннеля, не имеющего ответвлений. Насколько понял Поттер, подобная реализация на порядки менее энергоёмка, чем портал.
— Конфундус, — заклинание на миг внесло сбой в работу артефакта.
И вид за рамкой слегка изменился, показав истинное продолжение туннеля, старого, очень старого. Давно не топтаная дорожка земляного туннеля, укреплённого корнями, резко обрывалась за рамкой. Пролетая, Поттер видел следы крыс, крота, змей и других подземных животных. Проведав все мили, волшебник-юнлинг вернулся к месту обвала в первой четверти подземного туннеля. Эта часть находилась глубоко, корни не пробивались сюда через скальную породу, а вот вода проточила себе путь. Тем не менее волшебнику-юнлингу оказалось не за что зацепиться даже для приблизительной датировки расчистки, несомненно, выполненной заклинанием из Высшей Трансфигурации. Никакой магии тут давно не осталось. Образовавшийся здесь грот идеально подходил в качестве места тайного отбытия и прибытия во всполохах пламени феникса.
— Букля, — волшебник-юнлинг обратился по имени для более надёжного контакта через Узы Силы.
Почтовая сова летала над Литтл Уингингом. Здесь царила пасмурная погода — в самый раз! Обычные птицы не летают к облакам, тем более не поднимаются над ними, но волшебная полярная сова это сделала.
Перестраховался, в том числе амулетом Артура. Прямо сидя на летающей метле, чтобы не оставлять следов от пламени, Поттер обвёл взглядом грот, подсвеченный волшебной лампой рядом с лукотрусом, и воспользовался способностью старшей палочки с пером феникса, в огненной вспышке перемещаясь на сотни миль южнее.
Поттер знал Литтл Уингинг достаточно хорошо, чтобы наведаться в гости к папке одного из местных школьников, на год более старшего Гарри. Некий Исаак Стивенсон отслужил в армии двадцать лет и перешёл в капитаны полиции. Испытывая некоторые угрызения совести, Поттер при помощи заклинания Конфундус обезвредил сигнализацию и заклинанием Алохомора отпер окно гостиной, куда влетел. Прокравшись к спальням, волшебник-юнлинг укрепил сон всех домочадцев, кроме хозяина дома. Исаака он побудил проснуться и посетить туалет. На обратном пути Поттер подловил хозяина дома:
— Конфундус. Спускайся в гостиную и сядь в кресло.
Отдав простенькую команду, невидимый Поттер первым пролетел на первый этаж и там пропустил Стивенсона в гостиную, оставшуюся отдельной, в отличие от дома Дурслей. Дальше пришёл черёд Обмана Разума и Телепатии.
Цель визита — военные технологии. Конкретно взрывчатые вещества. Как выяснилось, местные военные разработали термитную смесь, по эффекту очень похожую на ту, что применялась в Галактике. Фосфорные боеприпасы, напалм. Места хранения, подпольный рынок. Выяснил и про более доступные смеси типа коктейля Молотова, рецепт которого капитан полиции когда-то читал.
Простейшее горючее средство для помещения в плюй-камни свободно продавалось в круглосуточных автозаправках — сжиженный газ. Пришлось немного повозиться, чтобы залить сжиженный газ высокого давления, зато уже к часу ночи Поттер обзавёлся первым боевым комплектом заготовок под термальные детонаторы.
Осталось протестировать фитили. Простейший вариант — иголка, трансфигурированная из зажжённой спички. При отмене превращения пламя сохранялось — этим вечером проверено балующимися школьниками. Проблема в том, что Поттер пока не знал и не умел правильно задавать триггер, дабы заклинание превращения отменилось через заданные мгновения после плевка, когда сжиженный газ, получив свободу, расширится облаком. Вариант посложнее: сплетение бытовых чар таймера с Инсендио или Инфламаре, которые автоматически активируются, когда капсула плюй-камня разрушится от детонации применённой к ней связки Бладжерфорс Бомбардо. Если подумать как следует, то можно сочинить что-нибудь ещё, чего аграрий сходу не сообразил. Потому Поттер дальше торопиться не стал. Второй комплект плюй-камней заполнив наиболее горючей маркой бензина, он покинул автозаправку.
О, лёжа на пляжах, Поттер много думал о том, как ему перемещаться. Аппарация пока недоступна — слишком рискованно овладевать без учебных артефактов. Заклинание Портус он не знает. Добби всё ещё служит на Малфоев. Пары исчезательных шкафов нет — их больше открыто не продают. Можно заменить грузовым контейнером, но его тоже Букля должна будет доставлять. Как Поттер убедился, уменьшенный вид никак не повлиял на способность волшебной палочки телепортировать его. Так что волшебник-юнлинг банально забрался в ливневую канализацию, чуть пролетел вглубь и исчез в небольшой вспышке пламени, вернувшись в секретный туннель между Дракучей ивой и Визжащей хижиной, а оттуда перелетел обратно в спальню школы-интерната.
Учебный процесс в среду успешно входил в колею.
По Гербологии ребята вновь занимались в теплице, на сей раз номер два, постепенно готовя растения к зимнему периоду.
Трансфигурация оправдала надежды: раньше бы на пуговицы затратили четыре пары, как на иголки, но теперь хватило двух на прошлой неделе, а на этой из-за вопроса Луны профессор МакГонагалл начала преподавать заклинание превращения настоящих кроликов в тапочки с анонсом освоения самого Лапифорс. Сложность превращения двойная — крупное в мелкое и одно в пару. Гермиона первой справилась, за ней удалось Рону, третьим стал Гарри-Грегарр, за ним подряд справились Дафна, Теодор, Драко, Терри, Ханна, Лайза, Мэнди, Эрни, Лаванда, Трэйси, Милисента, Невилл. Остальные сегодня облажались, превращая в один тапочек то с ушками и пастью, то с хвостиком-помпоном впереди, то с кроличьим носиком спереди, то шерстяные тапочки, то сращенные друг с другом тапочки с глазами в носовой области.
На ЗоТИ разыгрывали сценку из книги профессора. Несчастный и безотказный Невилл гулял между парт, словно в лесу между деревьев, и за балл поштучно ловил прыгающих поганок, среди которых скакала парочка особо крупных из сбора Луны и Джинни и стоящих аж пять баллов каждая, но поди поймай, когда волшебные грибы подскакивают на три твоих роста, за раз улетая из одного конца класса в другой! А все прочие дети изображали волков с кабанами да прочую лесную живность типа кукушек, дятлов, а парты Слизерина стали выводком громко и сердито сопящих ежей.
Этим вечером команда второго курса Гриффиндора сыграла матч простив сборной младшекурсников Хаффлпаффа. Из зрителей менее трёх десятков учеников, но шум они создавали как от сотни. За снитч азартно и весело конкурировали Поттер и Финч-Флетчли. В итоге Гриффиндор победил с перевесом на семь голов и на четверг забил стрелку с командой младшекурсников от Равенкло, ибо два матча подряд физически тяжело выдержать и развлечение теряет свою привлекательность.
— Шах и мат, — довольно произнёс Рон, остаток вечера проведший в гостиной за партией в шахматы со своим лучшим другом, то и дело заглядывающим через плечо кудрявой подруги, читающей теорию по Чарам из самого старого из имеющихся учебников их, оказывается, общей коллекции.
— Да, удивительно, всё-таки, заколдованы эти фигурки, — покачал головой волшебник-юнлинг, искренне восхищаясь и плохо понимая ту заумь, что излагалась касательно Инаниматус Коньюрус. — Рон, со стороны видно, что твоя магия-аура как-то взаимодействует с ними, по-особенному при обдумывании хода и как-то по-другому при совершении хода.
— Серьёзно⁈ — на два голоса поразились его друзья, по-новому уставившись на то, как разрубленный король чёрных собирается обратно.
— Ага, в следующий раз вооружитесь лупами Дингла и сами смотрите — втроём быстрее изучим феномен, — предложил Поттер, говоря как обычно, а потому те же Колин и Гарольд, повторявшие за кумиром игру в шахматы анимированными фигурками, услышали и загорелись поучаствовать.
— Ещё бы.
— Разумеется.
В это время Джинни и Луна в игровой форме помогали Перси ловить и помещать в стазис пеплозмеев из камина гостиной. Обе обладательницы роскошных волшебных палочек подавали из них магию в огонь, и простые дрова рождали волшебных существ чаще, чем волшебные угли, причём сами ящерки-огневицы выкапывались крупными и оставляли по несколько яиц в кладке. Не удивительно, что все прочие первокурсники тоже собрались у камина, восторженно глазели и шушукались, ожидая, когда им вновь дадут пощупать пеплозмеев, кого-то обжигающих, а кого-то нет.
С лёгкой помощью знатока четверо его соседей заснули в течение пяти минут после укладывания по отбою. Поттер ещё не умел применять Инаиматус Коньюрус, однако ранее выявил и запомнил характерные ощущения Силы в достаточной мере, чтобы тупо вложить ту же магию, подкрепив духовной сущностью Патронуса под присмотром лукотруса с птенчиком сниджета, если бы не зачарованный на тишину балдахин, перебудившего бы всю спальню своим радостным чириканьем, хотя ему спать полагалось. Эта мера помогла вчера — поможет и сегодня — поможет завтра.
Сегодня после телепортации куда-то в небо Северного Полюса волшебник-энлинг, не чуждый красоты, на целых полчаса залип, наблюдая за зеленоватыми полотнищами полярного сияния, на Корусанте отсутствующего. Волшебное явление, которое от простецов никак не скрыть!
Нехотя прекратив пялиться на ночное небо, Поттер зябко поёжился в своих кожаных шмотках и малодушно наколдовал согревающие чары с модификатором Триа, ибо сегодня цель не в тренировке устойчивости к холоду. Мальчишка встал на две метлы, чтобы получить преимущества обеих моделей, и помчался искать подходящий ледяной грот для своих тайных появлений и отбытий. В итоге волшебник-юнлинг при помощи Аква Эрукто с одной палочки и Глациус с другой сам создал подходящий грот, который мог легко закрывать и открывать, который легко запоминался, который дополнительно укрепил. Имея представление об ультразвуковом душе, которым много раз пользовался в прошлой жизни, Поттер сумел модифицировать Аква Эрукто так, чтобы вода извергалась мелкодисперсной взвесью, на морозе северного полюса сразу же превращавшейся в хлопья снега, чтобы припорошить место ледяной стройки, скрывая следы под естественные наносы.
Время уже близилось к часу ночи, когда Поттер вернулся к выемке, оставшейся от отколовшегося и уплывшего айсберга, при помощи той же пары заклинаний организовал ледяную стену временного укрытия и принялся за испытания вчерашних термальных детонаторов, экономно расходуя боеприпасы с безопасного расстояния.
Первые два взрыва мало походили на V-1 производства компании «Арсеналы Мерр-Сонн» для клонов Великой Армии Республики. Радиус поражения у V-1 менее трёх метров, зато уничтожались даже дроида серии B-2. Как раз в них применялась дешёвая термитная смесь без дорогого барадия, как в самой мощной взрывчатке А-класса. Зато взрослому сознанию хватило взрыва для грубой оценки времени задержки для создания лучшего эффекта. Ещё через четыре подрыва в особом состоянии сознания он интуитивно подобрал самый оптимальный тайминг для сжиженного газа и потом по той же схеме для бензина. Конечно, имелись всякие формулы и приборы для такого рода расчётов, но Поттер волшебник-юнлинг или погулять вышел⁈
За сим Гарри-Грегарр прекратил свои изыскания — на этот раз. Время позднее, и он обрёл общее представление о характере огненных взрывов, чтобы обдумать следующий этап зачарования.
Жизнь шла своим чередом. В четверг утром совиная почта доставила международную газету, где наконец-то напечатали реакцию на чудесное омолаживающее исцеление Сильвануса Кеттлберна, трижды метавшегося вместе с Дамблдором в штаб-квартиру МКМ для всестороннего обследования и подтверждения комиссией экспертов, что действительно его собственная плоть регенерировала там, где ранее это считалось невозможным из-за вроде как необратимых повреждений ауры-магии, и что омоложение на самом деле затрагивает всё физическое тело. Большая чисто научно-исследовательская статья со ссылками на два английских первоисточника при перепечатывании колдофото.
«Здравствуй, Гарри! Ты не представляешь, как ваш метод омолаживающего исцеления всколыхнул общество магозоологов! Наша гильдия готова немедля оплатить сеансы для четырнадцати магов-инвалидов и предоставить охрану для географических экскурсий от школы Хогвартс по всем воскресеньям до начала Рождественских каникул. Я буду в числе сопровождающих. Подробности при личной встрече, Гарри. С великим уважением, Ксеноифлиус Лавгуд».
Такое короткое письмо доставила ему почтовая птица Лавгудов, сориентировавшаяся с адресатом уже после влёта в Большой зал. Гарри Поттер поступил нагло, у всех на виду левитировав это письмо к самому Дамблдору. Директор бегло прочёл, но не кивнул ученику и письмо не отправил в обратный полёт, никакого объявления давать не стал из-за отсутствия согласованности вопроса экскурсий с министерством магии, ибо легальные международные перемещения в ведении государства. Все визиты школьников за пределы Хогвартса обязаны быть согласованы с их родителями — и это тоже забота руководства школы.
«Здравствуйте, мистер Лавгуд! Лично я всеми руками и ногами за, девочки тоже согласны приобщиться к пляжной культуре поедания мороженого, и лучшие сборщики баллов тоже наверняка обрадуются сюрпризу с обязательной экскурсией, включающей половину дня пляжа», — короткая записка с таким содержанием оказалась в лапке чёрного ворона, дождавшегося ответа и улетевшего с ним к отправителю.
— Гарри, это от мистера Лавгуда был ворон? — после выхода с завтрака Гермиона первой выпалила вопрос.
— Что он, перепутал адресата? — недоумённо просил Рон.
— Мистер Лавгуд первым сообщил, что Гильдия Магозоологов готова немедля оплатить четырнадцать пациентов. Судя по всему, об этом решении профессора Кеттлберна уведомили только с утренней почтой, а всё втихаря продавил Ньют Скамандер, после заседания правления гильдии не успевший вернуться к завтраку, — спокойно сообщил Поттер, поделившись своим наблюдением за учительским столом.
— Сто сорок тысяч галлеонов как с куста, ошизеть… — буркнул третьекурсник, конечно же, совершенно, абсолютно случайно оказавшийся рядом.
— Дружба важнее, — тонким голоском заметила Луна, тоже захотевшая узнать, о чём писал её отец в письме к Гарри, но давшая другим высказаться раньше себя.
— Верно, Луна. Как думаешь, какого размера должна быть ледяная лупа, чтобы по-быстрому проплавить драконью пещеру? Хагрид будет счастлив, если Хогвартс сможет позволить себе вернуть и содержать его Норберту из норвежских горбатых.
— О, я посчитаю, Гарри, — пообещала Луна, сообразив, куда ей тратить свою долю денег за лечение знакомых папы. Амбициозная алгебраическая задачка для одиннадцатилетней девочки, но ей в радость.
Окружающие повторно «ошизели» от очередного грандиозного плана Поттера, о котором тут же понесло разносить «мантиевое радио», готовя почву для реального воплощения этой идеи как бы даже без участия самого инициатора.
— А другое письмо от кого, Гарри? — полюбопытствовал Рон, уже ближе к учебному классу, когда лишние уши свернули к своим аудиториям.
— Мистер Дингл закупил всё, что я его просил. Кстати, друг, на тебе все твои братья, — и передал записку: «17:00 двойной ритуал во дворе Часовой башни».
— Что за тайны, мальчики? — насуплено спросила их напарница, обидевшись при виде вылупившихся глаз Уизли, прочитавшего секрет.
— Тебе точно понравится, Гермиона, — пообещал Поттер, лукаво подмигнув.
Весь учебный день прошёл в проработке того самого ритуала, инициированного спонтанно как чисто гриффиндорская выходка в ответ на зажатое Альбусом письмо Ксенофилиуса. Взрослым умом Поттер понимал, что это нужное для попечителей доказательство серьёзности и масштабности происходящих событий, но ребёнок бы обиделся и чего-нибудь отчебучил. Например, починить полуразрушенный двор, где директор запретил устраивать ледовую арену.
— Гарри, ты что, всерьёз намерен починить тот двор? И почему именно во время чаепития? — Гермиона догадалась и утвердилась во мнении, когда они после завершения Трансфигурации с созданием тапочек разного дизайна направились к Часовой башне вместо Большого зала.
— Потому что во время чая все профессора в учительской, а от неё далеко бежать, чтобы помешать нам реконструировать, — ответил Гарри-Грегарр, пользуясь шумом листвы огромного дерева Центрального двора, который они пересекали.
— Но… но…
— В правилах не запрещено, — ухмыльнулся Рон. — Мы станем героями, наши золотые статуи поставят вместо тех орлов, склёвывающих змей, — заявил мечтатель, имея ввиду четыре статуи вокруг почти разрушенной арочной беседки над квадратным фонтаном посередь двора.
— Пф!
— Эй, вы куда намылились⁈ — от компании всех остальных второкурсников воскликнул Симус, портя всю интригу.
— Окольным путём к Плаксе Миртл учиться целоваться! — прокричал в ответ Поттер, за прошедшие дни не услышавший о распространении этой своей шутки, а потому пустивший её заново. — Эй, ты чего? — обернувшись на Гермиону, толкнувшую его и тем для свидетелей доказавшую правдивость слов.
— Ничего, — сердито буркнула раскрасневшаяся девчонка.
Поттер успел забежать в туалет, где переоделся в драконью кожу. Благодаря нехитрой конспирации в означенном дворе собрались все одиннадцать действующих лиц, объединённых Поттером. Инициатор завёл заговорщическую речь:
— Внимание, объясняю план последовательно. Локомотор. Локомотор. Локомотор. Локомотор. Восковые свечи поверх мелков сейчас расчертят два круга в центре. Без пяти минут прилетят почтовые совы и принесут четыре сундучка с материалами. Наша задача выложить всё навалом у самого фонтана и отпустить птиц с тарой обратно. Внешний и внутренний круги встают чётко напротив статуй, по диагоналям беседки. По часовой стрелке, начиная с дальнего правого угла: Рон, Фред, Джордж, Перси. Внутренний круг — это ритуал Гармония Нектере Пасус в отношении двора. Внешний круг — это ритуал Репаро. По часовой стрелке, начиная с дальнего правого угла: Гермиона, Оливер, Пенелопа, Барни. Первым начнётся ритуал Репаро, одновременно колдуйте в круг после тиканья, когда маятник отклонится в правую сторону и переведёт стрелки на ровно пять часов вечера. И так повторять каждый раз, когда маятник вызывает тиканье справа. Когда маятник отклонится влево, то начинается ритуал внутреннего круга. Луна, Джинни, вы вот так вот садитесь на месте между кругами чётко на линии центра коридора и точки равновесия маятника. Сядете плечом к плечу и лицом налево, обнимаетесь свободными руками, коснётесь палочками кругов и просто подаёте туда магию для раскрутки вихря. Джинни, ты к внешнему кругу левой рукой. Луна, ты к внутреннему кругу правой рукой. Я встану напротив вас и буду начинать колдовать в тот момент, когда маятник пересекает точку равновесия. Ритуал продлится несколько минут, пока не возникнет ощущение готовности. Я с двух рук одновременно наколдую заклинание Эректо — это высвободит всю магию, вложенную в контуры. После меня чётко по маятнику это заклинание повторяет внутренний круг. Далее я подталкиваю воздвижение заклинанием Эректо Максима, и в этот момент вы, Луна и Джинни, вместе встаёте. Внешний круг, а вы просто стоите и желаете ремонта.
Поттер обвёл взглядом всех ребят, собравшихся перед ним. Оценив реакции, дал ещё пояснения:
— Всё довольно просто. Пенелопа, с Уизли я уже делал подобное, только контур тогда применялся для стабилизации той магии, которую мы направляли к цели, а в данном случае колдовство сперва должно набрать могущество, чтобы суметь повлиять на застарелые разрушения. Это как с гаданием на плюй-камнях, когда предварительно формируемый вихрь должен набрать достаточно могущества для Прозревания.
— Это я поняла. Но ты всерьёз считаешь, Гарри, что справишься с той мощью, что накопится аж за несколько минут? — колос девушки выражал её скепсис. Гермиона тоже думала про это, но уже приведённый ответ её вполне удовлетворил.
— А зачем мне с ней справляться? Я всего лишь железнодорожный стрелочник, который направит составы заклинаний. Хорошо бы присовокупить руны и прочее, но тогда без расчётов никак, а это слишком долго и сложно. Минута — всего-то.
— Перси, Гармония Нектере Пасус — это что за заклинание? — Кристал такого не знала.
— Если вкратце, Пенелопа, то это заклинание применяется для восстановления магии артефактов. Его можно колдовать, вовсе ничего не зная о реставрируемом комплексе чар. Главное в желании и магии. Знание увеличивает шансы на успех и ускоряет процесс. Либо починка, либо стирание. И задумка Гарри превосходна, Пенелопа! Во время ритуала Гармония Нектере Пасус усилится кровью Уизли и опосредованно через Джинни и Барни гармонизирует Репаро — подумать только! Реконструкция будет происходить конкретно под ту магию, что ещё сохранилась в развалинах. Только, Гарри, а что за стройматериалы принесут совы? — Перси оптимистично воспринял всю эту авантюру.
— Гравийная крошка из гранитного и мраморного карьеров, все виды смесей наливных полов и бетона, как можно больше видов песка и сырой глины. Суммарно двадцать две тонны, по пять с половиной на сторону. Лишнее останется, а недостающее само поднимется со дна пропасти.
— Мы в деле, Гарри, — ответственно заявили близнецы Уизли.
— И я, — скромно добавила Луна.
— Стоит попробовать, — решился Оливер, ещё ранее приближенный Гарри и уже оценивший его идею с виртуальной педалью, потому и не назначал общих тренировок в квиддич по будням, что сам тайком разбирался, прежде чем предлагать команде.
За Вудом все высказались за участие — Пенелопа последней решилась. Едва они вышли на пустой двор, как прилетели восемь невзрачных сипух из почтамта в Хогсмиде и притащили восемь уменьшенных сундучков. Сообща быстро опорожнили тару и сняли чары уменьшения с магазинных мешков со смесями да обычных маггловских же мешков с песком и глиной. Получились здоровые кучи! Ребята еле успели к началу и едва не зашаркали некоторые линии простецких контуров.
Ровно в пять часов вечера:
— Репаро, — одновременно произнесли Гермиона, Оливер, Пенелопа, Барни.
— Репаро Максима, — подхватил эстафету Поттер, колдуя каштановой палочкой в левой руке, ибо свойства оборотня важны для превращения купленных материалов в нужные для ремонта.
— Гармония Нектере Пасус, — наколдовали Рон, Фред, Джордж, Перси.
— Гармония Нектере Пасус Максима, — наколдовал Поттер остролистовой палочкой, апеллируя к свету и возрождению фениксов. На сей раз он взмахнул правой рукой, успев к достижению максимального отклонения гигантского маятника Часовой башни, видневшегося в коридоре, в чью сторону смотрели все участники, координируя действия по нему.
Цикл повторился ещё раз, и ещё, и ещё. Вихрь магии проявлялся постепенно, становясь всё отчётливее с каждой четвёркой всполохов, что вливались в него с каждым тиком механизма Часовой башни. Внутренний вихрь крутился синхронно с внешним, что было очень важно соблюсти. От напряжения у того же Вуда выступил пот на лице, а вот Поттер помнил про приём Центр Бытия и потому наоборот старался расслабиться, постигая смысл и суть важнейшей составляющей рыцарского звания.
Прошло ровно четыре минуты активного колдовства, прежде чем волшебник-юнлинг развёл руки чуть в стороны, чтобы обе его волшебные палочки оказались погружены в вихри магии.
— Эректо, — одновременно выведя два одинаковых жеста. Вихри приподнялись.
— Эректо, — произнесли Уизли.
Две призрачно-голубоватые стены взметнулись вверх, стремительно сходясь аккурат над верхней частью полуразрушенной беседки, напоминая вытянутые полусферами или острые кончики куриных яиц. Волосы всех участников двойного ритуала тоже вздыбились и зашевелились из-за потоков магии, привлечённых теми двумя вихрями, которые юные маги создали. У всех четырёх участников внешнего ритуала затряслись коленки от придавившей их мощи, а четверо братьев во внутреннем кругу твёрдо стояли на ногах, памятуя куда более тяжёлый ритуал Фиделиус.
— Эректо Максима, — Поттер на модификаторе поднял палочки вверх, сведя их кончики у себя над головой. Одновременно носки широко расставленных ног в ботинках из драконьей кожи шаркнули по круговым контурам, нарушая целостность.
Девочки встали, воплощая этим суть заклинания «Воздвигнись» и тем начиная процесс реконструкции двора — две полусферы слиплись по оси верхушки и испустили столб синего цвета, прижавший фонтан и пропитавший воду в его квадратной чаше до яркой светимости до того, как та выплеснулась на кучи мешков. Подгибавшиеся колени у членов внешнего круга выпрямились, а их ученические мантии раздулись и заколыхались, словно снизу работали промышленные вентиляторы, тем не менее, юбки вместо задирания стали воланами, что лишний раз подчёркивало волшебный характер творящегося вокруг них буйства.
Взлетели и взвихрились тонны стройматериалов, закрыв собой фонтан и уцелевшие колонны. Что-то зашумело вокруг скального мыса, на котором находился застроенный двор с отходящим от него Деревянным мостом. Зашелестели листья груши и лиан, увивавших террасу, только наполовину крытую; растения сами убирались с тех мест, где начала восстанавливаться крыша, словно бы растя от уцелевших частей, потому что современные материалы трансфигурировались под старину из-за высокой мощи работавшей магии, не чрезвычайной, но по Ощущениям Силы в самый раз.
Первой поднялась и целиком всосалась в столбовидное торнадо внешняя полусфера. Никакой вспышки или иного проявления, кроме моментального завершения физического ремонта, вернувшего целостность беседке и крыше, придавшего щербатым горгульям вид глянцево-новеньких, плиты под ногами участников тоже реставрировались. Два лукотруса сберегли грушу, которая не должна была тут расти и мешала восстановлению один-в-один. Гарри-Грегарр мог отвлечься лишь для такой малости, как телепатическая подсказка Жезлу и Магули дотянуться корнями до Деревянного моста и по ним спустить лишнюю магию на хлипкое сооружение, чтобы то выровнялось вместо реконструкции дворовых плит. После этого лукотрусы лихо забегали от лианы к лиане, направляя остаточную магию на то, чтобы растения улеглись на новый лад, сохраняя живописное озеленение двора.
Половина минуты на материю — половина на магию. В колдовских очках Поттер видел мелькание магии, напомнившее ему заставку голокомпьютера с путешествием по фракталу, элементы которого выравнивались по ходу увеличения-углубления. Множество вековых наслоений чар поглощалось, без остатка вливаясь в первооснову. Вся архитектура двора воплощало какое-то магическое предназначение.
Выяснилось, что раньше у фонтана стояли и теперь по праву заняли свои места четыре статуи, символизирующие четыре факультета Хогвартса, а их пьедесталы выступали вперёд потому, что между ними находились лестницы к четырём высоким аркам на слепленных крестом колоннах с внедренными прямо в камень рунами. Месторасположение соответствовало гербу Хогвартса: от входа в Часовую башню справа дальняя — статуя барсука, справа ближняя — статуя льва, слева ближняя — статуя змеи, слева дальняя — статуя орла. Как раз левая арка между орлом и змеёй была ранее единственной, что стояла цельной да с треугольным портиком над ней.
Когда последний вихрь отработал своё — вид и магия двора восстановились до исходного состояния. Стоявшие с раскрытыми ртами дети ещё ниже уронили челюсти, когда фонтан наклонился в сторону арки между змеёй и орлом, и вода начала образовывать плёнку портала, зеркально гладкого. Когда проём заполнился, фонтан прекратил бить, а вода в квадратном бассейне застыла каменной гладью. Увы…
Увы, в портале отобразились только тёмные, чёрные всполохи. Зато сам факт существовавшего и восстановившегося в этом дворе портала объяснял, зачем Часовую башню построили со столь мощными противоосадными дверями, когда у её двора обрыв с трёх сторон, а Деревянный мост явный новодел.
— Все видят дымно-чёрные всполохи вокруг портала и слышат неразборчивый шёпот? — подал голос взволнованный Поттер.
— Я вижу и слышу, — ответила Луна, зачарованно глядя и медленно приближаясь к беседке, одна из четырёх арок которой оказалась действующим порталом куда-то.
— Нет, — раздалось ото всех остальных.
— Если я правильно понимаю логику основателей, то водяное зеркало должно показать то, что по ту сторону портала. Раз портал вообще построился, а изображения нет, то это скорее всего означает, что вторая арка существует, но повреждена. Мой вредноскоп молчит, значит, переход безопасен. Однако назад точно не получится уйти этим же порталом, пока вторая арка сломана. Запасных материалов нет, но двойной ритуал наверняка стянет и преобразует окружающую материю.
— Страшновато как-то… — Рон поёжился от мурашек, разбегавшихся при долгом взгляде на полупрозрачную водную гладь.
— Мы достигли цели, Гарри, дальше пусть работают профессионалы, — заявил префект, благоразумно осторожничая.
— Неужели тебе не хочется…
— Проверить, куда ведёт…
— Портал⁈ — хором вопросили близнецы, тоже подходя к беседке с сияющими глазами, жадно осматривающими легендарный портал из сказок.
— Это здесь безопасно, а там может быть чрезвычайно опасно, — нашлась Пенелопа, чей голос дрожал от волнения и страхов.
— Верно, — поддержал её Барни.
— Лучше позвать деканов, Гарри, — в том же ключе произнесла Гермиона.
— Это всё правильно, спору нет, но разве так себя ведут рисковые и безбашенные гриффиндорцы? Профессора набегут и деактивируют портал. Разве вам не интересно, к какой тайне ведёт эта древность⁈ — вопросил Поттер, забежав вверх и левой рукой преградив путь Луне, завороженной странной магией вокруг портала.
— Интересно! — хором ответили Фред и Джордж, поднимаясь под крышу беседки.
— Я после вас, — Рон сыскал для себя компромисс, присоседившись к Гарри. Уизли-младший испытывал одновременно страх и азарт, как при походе туда, лаз куда охранял Пушок.
— Без меня вы пропадёте, мальчишки! Гарри, покажи вредноскоп. Он точно цел и молчит? — без церемоний хватая его левую руку в перчатке и задирая рукав.
— Точно-точно, Гермиона.
— Гарри, нам, как префектам, предписано останавливать школьников, покидающих территории Хогвартса, — заявил Перси.
— Я честно скажу, Перси, что ты пытался меня остановить. Ребят, в самом деле, шанс прочувствовать портальный переход может больше никогда не придёт. Это как с кольцами для обучения Аппарации: раз прочувствовал и запомнил на всю жизнь. Возможно, заклинание Портус Максима должно открывать такой вот портал куда угодно по планете. Взрослые всё обязательно закроют и засекретят от греха подальше. А на случай опасности по ту сторону сразу после перехода колдуйте одной палочкой Протего, а второй Авис и далее по обстановке. Я первый так поступлю, и вот амулет с магглоотталкивающими чарами, который сделал мистер Уизли. А возвращаться будем либо починенным порталом, либо уменьшим ту арку, сами уменьшимся и Патронусами попросим Фоукса нас всех перенести к стадиону квиддича Хогвартса, — нетерпеливо выпалил Поттер свои аргументы, шкурой чувствуя, как с каждым тиком утекает время.
— Здравое зерно в этом есть, — Вуд быстро поднялся по ступеням.
— Гриффиндорский стиль, — криво ухмыльнулся Барни, решаясь на авантюру.
— Перси…
— Пенелопа…
— Оправдаетесь спасательной миссией, — посоветовали им Фред и Джордж, переглянувшись.
— Защищайтесь, — хмуро предупредил префект.
— Протего, — близнецы прикрыли группу у портала.
— За мной, — бросил Поттер и кинулся в портал, прыгнув на третьем шаге.
Могильный холод продрал его до костей, живо напомнив смерть в Храме Ордена Джедаев. В следующий миг он приземлился на кособокое каменное основание, напоминающее кусок оплавленной породы камня, но без следов температурного воздействия, словно кто-то применил разжижающую трансфигурацию. От этого каменного массива веяло могущественной магией, продолжающей питать выщербленную арку портала, более древнюю, чем хогвартский новодел, и магически схожую с Каменным кругом рядом с Хогвартсом на пути к хижине Хагрида.
Не успел Поттер вобрать в себя Ощущения Силы, связанные с портальной аркой за спиной, как откуда-то сверху полыхнуло опасностью, и вредноскоп предупредил.
— Ступефай, — красный луч росчерком обрушился от фигуры в глухой мантии с глубоким капюшоном, в котором клубилась непроглядная темень. — Ступефай.
— Протего, — отскочивший Поттер пропустил мимо первое и принял на щит второе заклинание.
— Ступефай Триа.
— Авис, — мальчишка успел наколдовать двадцать девять сниджетов, три из которых выстроились в ряд, остановив собой утроенное заклинание и попадав на пол.
Тут из арки позади него выпрыгнули Луна и Джинни, обе за август научились колдовать:
— Авис, — по три сниджета вылетело из их мощных палочек. Золотые от Джинни, чуть погодя редисочные от Луны, по щекам которой скатились слезинки горя по маме.
— Флиппендо Максима, — взрослый маг одним заклинанием оттолкнул от себя всех резвых птиц Поттера, которых размазало о чёрные блоки стен колодца с выдвигающейся кирпичной блочной и несколькими проступившими среди блоков замаскированными дверями, из-за их секретности не имеющими площадок, как у проходов с движущимися лестницами в Донжоне Хогвартса.
Тем не менее шесть новых птичек, наколдованных чуть погодя, избежали отталкивающей волны и напали на мага, но длинные клювы без результата тыкались в мантию. Тем не менее они отвлекли мага достаточно, чтобы Поттер наколдовал:
— Авис Бладжерфорс.
Вместо двадцати девяти кнатов получилось семнадцать сиклей — синие шары бладжеров понеслись вверх подобно стае птиц.
— Экспульсо Максима, — неизвестный маг резко отмахнулся рукой от сниджета, сунувшегося ему под капюшон, и одним заклинанием отбросил и назойливых птиц, и летящие к нему синие шары, взорвавшиеся так, что будь они на самом деле из железа, то осколками посекли всех в этом большущем помещении с портальной аркой в центре.
— Авис. Протего, — а это уже Барни появился, и вышедший рядом с ним Оливер то же самое наколдовал, оба имели всего по одной волшебной палочке.
Стая гусей из пятнадцати штук и стая дятлов из тринадцати особей полетели в атаку, восприняв за агрессию волну осколков, успевших убить первых из них до того, как исчезнуть подобно уничтоженным птичкам обычного Авис.
— Авис, — повторили девочки, добавляя свои тройки юрких сниджетов, обогнавших гораздо более крупных птиц.
— Фумос Максима. Флиппендо Максима, — взрослый маг ускорился, успев наколдовать плотную дымовую завесу и прихлопнуть её, вместе с отталкиваемыми птицами направив вниз. Левую руку он выбросил вперёд, активируя щитовой артефакт, справившийся с двумя заклинаниями Экспеллиармус, наколдованными первым выходцем с того света.
В этот момент из портала выпрыгнули Рон и Гермиона и сразу увидели, как на них сверху катастрофично опускаются клубы чего-то тёмного и пугающего.
— Люмос Максима, — наколдовала Грейнджер.
— Агуаменти Бладжерфорс, — одновременно с ней наколдовал Уизли-младший, делая ход конём за отсутствием видимости стены, куда все остальные смотрели.
— Люмос, — следом сориентировались Луна и Джинни.
— Конфундус Максима, — одновременно с ними наколдовал Гарри-Грегарр сразу двумя волшебными палочками, одно заклинание направив в лестницу из выдвигающихся чёрных блоков, а второе в самого мага, которого ощущал навыками джедая, укреплёнными за дни школьных занятий.
Неизвестный маг успел спуститься на несколько шагов в сторону отодвинувшихся блоков двери, меняя своё местоположение и во время движения бросая на непонятных детей внизу опять несмертельное:
— Глациус Максима, — сразу следом защищаясь артефактом от сгустка воды и сгустка магии. Вода расплескалась, обрызгав стену, а заклятье оказалось слишком мощным и схлопнулось вместе с Протего от артефакта.
В это время Оливер прекратил держать Протего и наколдовал ветер, но раздул только примерно в радиусе пяти метров от себя, потому что дымовая завеса оказалась гораздо мощнее его заклинания. Барни тоже переориентировался с защиты на атаку, повторив за младшим кузеном и присоединившейся к нему кудрявой девочки, правильно определившей, что в дыму они не увидят противника, но их бладжеры наведутся.
— Флиппендо, — ещё предыдущие заклятья летели, когда Поттер смекнул атаковать врага его же методом отталкивания. Вместо модификаторов, которые ещё не применял к этому простейшему заклинанию, волшебник-юнлинг соединил кончики палочек и следом за сдвоенным заклинанием отправил грубую телекинетическую Волну Силы, мощи которой хватит сбить с ног, но не более того.
— Протего Дуо, — а это из портала выпрыгнули близнецы Уизли и сходу сориентировались, выставив самые мощные щиты, которые успели освоить за август.
Джорджу повезло прикрыть всех от замораживающего заклинания, нацеленного на площадку перед аркой портала, чтобы заморозить всех там столпившихся детей и замораживать следующих, если будут появляться. Видя, как волшебный щит брата заледенел, выгадав спасительные мгновения, Фред успел подвинуть свой двухслойный зонт, подставив под растущий лёд.
— Локомотор, — Вуд быстро сориентировался, прекратив поддержку заклинания ветра и левитировав глыбу льда до того, как она раздавила бы близнецов и сковала в себе остальных. Масса ещё не успела нарасти, а потому заклинание юноши сработало, отправив угрозу к стене, скрытой тёмной завесой Фумос Максима.
— Фините Инкантатем Максима, — чуявший угрозу взрослый маг одним круговым движением обезвредил себя и от живой воды, и от прилетевшего по нему заклинания отталкивания, но грубый телекинез сбил его с ног на ступени лестницы, успевшей дотянуться до двери, куда изначально шёл этот человек, когда в зале появился посторонний ребёнок, сумевший выстоять против взрослого и сейчас как-то хитро заваливший его. — Протего Максима, — уже будучи упавшим защищаясь от трёх видов водяных шаров, с разной интенсивностью летящих в него.
Взрослый потерял драгоценные секунды на то, чтобы встать под окружившим его со всех сторон щитом, в который тыкались водяные шары, расплескивались, собирались и вновь атаковали. В дымовой завесе образовалась труба от действия сдвоенного Флиппендо, через которую он увидел ещё более увеличившуюся компанию школьников в форме Хогвартса и через которую его увидели, в том числе ещё двое новеньких, носивших значки префектов.
— Баубиллиус.
Две ярко-жёлтые молнии опередили стаю синих бладжеров и впились в голубоватую сферу. Протего Максима вынужденно сгустился в местах точечных прокалываний, от резкости действия приоткрылись участки на стыках со стеной и ступенями. Текучей живой воде этого хватило, чтобы проникнуть под защиту, пусть всего около пинты успело просочиться до того, как проявились узоры Фианто Дури, укрепившие защиту мага за доли мгновения до серии ударов железных шаров.
— Баубиллиус! — чуть замешкавшийся Вуд опомнился и наколдовал заклинание с третьего курса.
— Баубиллиус, — одновременно с вудовской полетело ещё две молнии от близнецов Уизли, тоже смекнувших и тоже запоздало.
— Бомбардо Максима, — наколдовали префекты что поубойнее.
— Вердимиллиус Авис, — одновременно с ними из двух сведённых вместе палочек Поттера вырвалась стая искрящихся зелёных сниджетов с голубя размером.
Щит выдержал все атаки, сыгравшие роль отвлекающего манёвра. Что-то ещё придумывать для вскрытия глухой защиты не потребовалось. Та живая вода, что успела просочиться под защиту, влетела под капюшон, заставив мага закашляться и инстинктивно соскрести рукой то, что совалось ему в нос, мешая дышать.
— Хватит, водяной бладжер его обезвредит, — выпалил Поттер. — Скорее, уменьшаем арку вместе с каменным наплывом.
— Это министерство, Гарри! — гаркнул Перси, узнавая стиль помещения.
— Тем более надо поспешить реквизировать отсюда чёрный ход в школу. Редуцию Максима, — пуская оба заклинания в стык арки и неровного основания.
— Редуцио Максима, — повторили Фред и Джордж, но тоже без видимого результата.
— Редуцио, — на два голоса произнесли Оливер и Барни, ударив каждый в тот стык, что находился ближе.
— Редуцию Максима, — наколдовали переглянувшиеся префекты.
— Эй, спрыгиваем на пол, — подала голос Джинни, когда махина дрогнула и чуть уменьшилась.
— Темпус! Каждые пять! — Гермиона смекнула упорядочить процесс для отличной эффективности.
Банда грабителей попрыгала вниз и продолжила колдовать уже синхронно, кто Редуцио, кто Редуцио Максима. Пока взрослый корчился от удушья и пытался как-то вытолкнуть жидкость или применить к ней Финита, уже выпущенные бладжеры продолжали биться об его укреплённую защиту, постепенно блекнувшую.
Потребовалась аж минута общих усилий девяти школьников, чтобы древняя арка в несколько этажей уменьшилась до роста Хагрида. К этому времени дымовая завеса вновь сгустилась, закрыв прореху и ранее отвоеванное пространство. Люмос Максима от Гермионы едва справлялся, светя очень близко.
— Все, кто умеет, повторяйте за мной. Экспекто Патронум. Фоукс, пожалуйста, перенеси нас с аркой к стадиону квиддича Хогвартса, — Поттер вызвал сниджета и наговорил послание.
— Экспекто Патронум. Фоукс, пожалуйста, перенеси нас с аркой к стадиону квиддича Хогвартса, — вразнобой стало разноситься вокруг.
Патронусы один за другим убегали с посланием, исчезая.
— Агуаменти. Глациус. А теперь запрыгиваем по бокам арки и сами уменьшаемся, за ледяной барьер не соваться. Редуцио, — подавая пример, Поттер запрыгнул на глыбу и уменьшился, еле устояв с опорой на им же созданную преграду, защитившую от случайного падения в неисправную арку портала, из-за которого его вредноскоп сходил с ума.
К тому времени, как директорский феникс внял мольбам школьников и прибыл к ним, все они уже уменьшились и уменьшили Луну с Джинни.
— Куо-ку-ко! — проклекотала огненная птица, полетев вокруг арки и не спеша садиться на неё для перемещения.
— Луна, Джинни, направляем магию из палочек в арку, — скомандовал Поттер, поняв затруднения феникса, для которого магия фестралов была болезненной — именно такой ассоциативный образ телепат считал у Фоукса.
— Нокс, — обе погасили огоньки и принялись выполнять указание.
— Кукры? Курлы…
Неуверенность феникса улетучилась, когда несколько бладжеров с грохотом врезались в открывшуюся дверь, где показалась фигура ещё одного мага в скрадывающей фигуру мантии и глубоким капюшоном с клубящимся туманом в нём. Лёгкий ступор для оценки ситуации дорого обошёлся новому действующему лицу: водяной бладжер разбился о его щит из артефакта на левой руке, облетевший его зелёный сниджет взорвался о край задетого крылом капюшона и обдал жалящими искрами, а железный бладжер вильнул из-за движения цели и попал по приоткрытой двери, громко захлопывая её.
Фоукс всё-таки решился сесть на арку, внутри которой теперь ощущал тройной поток родственной силы, помогшей фениксу магически подхватить мерзкий артефакт, пусть уменьшенный, но всё равно противный и тяжёлый из-за массивной каменной глыбы под ним. Дым скрыл огненную вспышку кражи века.
Невыразимец, перед носом которого захлопнулась дверь, поступил самым правильным образом — инициировал тревогу по всему Отделу Тайн. Один из сотрудников из своей алхимической лаборатории распахнул дверь в «Комнату смерти» и бросил туда фугасный артефакт с зельем живой смерти. Зря он выглянул оценить обстановку — его заметили наколдованные бладжеры, плевать хотевшие на распыление усыпляющего тумана. Все стаи водяных шаров метнулись к новой цели, оставив торчащий из стены участок лестницы совершенно сухим. Стая железных шаров, отбив по последнему разу, тоже переключилась на новую мишень, что примечательно, предпоследний удар таки расшиб защиту захлёбывающегося невыразимца, а последний попал в грудину и вышиб из горла ком воды, прочищая дыхательный путь и вырубая сознание.
Пока невыразимец-алхимик расправлялся с первыми бладжерами, другие разлетелись по его лаборатории, круша её по ходу разворотов, довольно размашистых из-за их инерции. Попытки деликатно разобраться привели к тому, что водяные бладжеры из умной воды «нахлебались» разлившихся зелий и стали представлять из себя нешуточную угрозу.
Выживший и сумевший сбежать алхимик-невыразимец тоже поступил самым правильным образом, устремившись в основной комплекс министерства магии ради сохранности великих ценностей в других комнатах Отдела Тайн. Он не рассчитал, что заряженные различными опасными смесями водяные бладжеры подточат скрепы двери, а выжившие железные бладжеры вышибут её и всем скопом под конец рабочего дня атакуют офисный планктон спустя всего примерно минуту после того, как срочно вызванный Патронусом своей заместительницы Дамблдор, не сумевший добиться от Боунс скорейшего содействия в организации географических экскурсий, спешно покинул министерский комплекс через камин в Атриуме.

Глава 75
Разбор полетов

Когда заполошно бегущий Альбус поворачивал от гигантского маятника в сторону двора Часовой башни, то ожидал увидеть частичное обрушение ледяной арены, но его взору предстал идеально реконструированный двор с действующим порталом, похожим на таковой у Арки Смерти в закромах Отдела Тайн Министерства Магии Великобритании. В открытой части двора с палочками на изготовке собрались все деканы и некоторые профессора, частью занятые изучением портальной беседки на месте фонтана и четырёх символов факультетов вместо былых статуй, частью сдерживающих школьников, запрудившихся крытую террасу и толкающихся за смотровые места. Филч растерянно стоял у бронированных дверей, крепко обнимая свою кошку.
— Минерва, что уже выяснилось? — отпуская полы свей роскошной мантии в бордовых и медовых тонах с мелкой золотой вышивкой в скандинавском стиле. — Специалис Ревеллио, — резко поднимая руку и пальцами хлёстко выводя жест своей узловатой палочкой.
— Поттер на файв-о-клок подбил всех Уизли, мисс Лавгуд, мисс Грейнджер, мисс Кристалл, мистера Вуда на ритуал реставрации двора. Мощный всплеск магии произошёл около пяти минут шестого. По ходу дела восстановился какой-то древний портал. По всей видимости, безрассудные студиозусы ушли в него и до сих пор не вернулись, — скороговоркой отчиталась заместительница директора. — Все остальные, э, вокруг, господин директор. Потусторонние всполохи и притягательный замогильный шёпот слышат все, кто видит фестралов.
— Благодарю. Филиус?
— Простенький накопительный контур, сэр. Портал рабочий, односторонний, ведёт в защищённую область где-то в Лондоне. Предположительно, контакт установлен с Аркой Смерти в Отделе Тайн.
— Я в это время был там в администрации министра и совсем ничего не ощутил, никакой тревоги до моего ухода камином, — отчитался Дамблдор перед подчинёнными, знавшими, где он весь день околачивался. — Экспекто…
Договорить он не успел и не счёл нужным продолжать.
— У стадиона! — первым воскликнул Филиус, ощутив ещё одно мощное колдовство.
— Стадион, — всего на миг опоздав, констатировал Снейп.
Но все лишь мельком глянули в ту сторону, а потом уставились в центр двора. Давление эманаций смерти прекратилось, исчезли тёмные всполохи и затих потусторонний шёпот, в водяной глади портала, словно всплывая из мутных глубин океана, проявилось изображение площадки перед входом на школьный стадион квиддича. Вокруг, несомненно, арки портала было наморожено ледяной кольцо, поверх которого виднелся схожий парафиновый контур, как вокруг портального центра во дворе Часовой башни. И там обнаружились пропавшие детки, по всей видимости, только что завершившие второй точно такой же ритуал и восстановившие непонятную арку портала, неизвестным образом перемещённую известно откуда к школьному стадиону для квиддича.
Стоявшие в обнимку Луна и Джинни устало и смущённо помахали руками в приветствии. Остальные участники довольно и горделиво заулыбались, но их устало опустившиеся руки с подрагивающими волшебными палочками выдавали крайнюю степень усталости.
— О, наконец-то заработало нормально! — вбежав через портал, воскликнул гиперактивный Поттер, успевший переодеться из школьной формы в драконью кожу с ног до головы.
Никто не успел ничего сказать, как мальчишка вновь прыгнул в портал, очутившись у стадиона и там тоже выкрикнув, что всё работает. Снейп не удержался от закатывания глаз и тяжёлого выдоха с долей облегчения. Среди студиозусов раздалися ахи-охи, а потом все дети закричали разом, оглушая взрослых своими эмоциями.
— Аресто Моментум Максима, — директор исполнил жест заклинания и обвёл палочкой всю террасу.
Все дети замерли в тех позах, в каких были, продолжая осознавать происходящее, но без способности как-либо повлиять.
— Филиус, есть мысли, как отключить портал? — строго осведомился директор, широким шагом подходя ближе и аккуратно перешагивая линии двух кругов.
— Попробуем примитивно. Коллега Северус, по темечку, — профессор Чар сам себя левитировал к статуе орла и приложил палочку к голове.
Мантия Снейпа раздулась от той скорости, с которой мужчина прошагал до статуи змеи, из колец поднимавшей голову на толстой шее-теле. Банда Поттера как раз собиралась вместе, когда два декана приложили палочки и через пять секунд разобрались с выключением портала.
Завеса воды опала вниз, без всяких брызг заполнив пустую чашу вновь заработавшего фонтана.
— Деканы Гриффиндора и Хаффлпаффа, попробуйте включить со своей стороны, — распорядился директор Хогвартса.
Дамы поднялись к своим статуям и тоже приложили волшебные палочки к макушкам льва и барсука соответственно. Фонтан тут же наклонился, вся вода словно бы приподнялась и застыла в нём ровным полом, а вылившееся в арку растеклось зеркальным слоем. Как и до этого, словно из мутных глубин проявилось изображение школьного стадиона для квиддича со сгрудившейся группкой ребят, обернувшихся и вылупившихся на вновь заработавший портал во двор Часовой башни, но с другого ракурса.
— Ждите.
Дамблдор практически взбежал по лестнице и смело шагнул в портал, гладь воды слегка колыхнулась и через секунду вновь стала ровной. Первым делом Альбус сделал четыре шага, своим решительным видом напугав детей, отшатнувшихся и спрыгнувших с ледяного кольца во вне. Затем величайший маг резко обернулся и окинул взглядом Арку Смерти, несомненно, ту самую, ныне отреставрированную до состояния «как новенькая».
— Живо все в замок, студиозусы. И далее мы вместе пройдём в мой кабинет, — изрёк Дамблдор не терпящим возражения тоном.
Присмиревшие и вжавшие головы в плечи дети поспешили пройти через портал. Дамблдор быстро окинул взглядом окрестности и ушёл следом.
— Деактивируйте.
Помона и Минерва вновь прикоснулись палочками к статуям, символизирующим их факультеты. Древняя магия признала их полномочия и подчинилась. Когда фонтан вновь забил, Дамблдор без слов молниеносно сплёл какое-то витиеватое заклинание, после которого все четыре статуи одновременно трансфигурировались в пышные бутоны каменных хризантем с сотнями лепестков в форме рожков.
— Филиус, тебе ещё нужен этот контур? — сухо спросил Альбус, указав на круги.
— Эванеско, — вместо ответа мастер чар стёр его напрочь.
— Студиозусы, — обратился Дамблдор ко всем обездвиженным школьникам. — До ужина смотрите на эту пастораль и думайте о том, насколько ваши прихоти ценнее жизни вашей и ваших друзей.
Картинно развернувшись, директор широким шагом направился в Часовую башню. Банда Поттера с виноватым видом засеменила следом за ним. Далее все четыре декана. Филч немного позубоскалил, выпустил Норрис и пошёл по своим делам завхоза. Ариф, Гилдерой и другие профессора поспешили к стадиону квиддича изучить вторую арку портала.
Двор Часовой башни располагался на уровне третьего этажа Донжона, а вход в директорскую башню устроили там в коридоре второго этажа. Весь путь до того места проделали в тягостном молчании, лишь мелодично позвякивали бубенчики в пышной бороде директора. Похожая на древние ворота зубчатая плита с говорящей горгульей была сейчас поднята под самый потолок, лишь эти самые зубья виднелись. По бокам трубы винтовой лестницы стояли высокие подставки с каменными чашами, в которых горел вечный огонь, тускло освещая и слегка согревая. Играющий роль лифта золотой грифон свысока взирал на всяк входящего, сидя на осевом столбе. Подходя, директор поднял руки к лицу и раскрыл пальцы веером — лифтовая лестница показалась из пола и начала ввинчиваться вверх с тихим каменным скрежетом. Всего два витка, а реально подымает со второго выше восьмого. После подъёма небольшой тамбур перед дверью непосредственно в кабинет директора в пристройке из трёх башенок.
Самое просторное помещение — первое. По стенам башни от входа до круглой площадки в центре — внизу стоят шкафы со множеством странных заколдованных приборов, наверху плотно висят портреты предыдущих директоров, представленных за последние несколько веков. Тут располагался камин с двумя креслами и двумя столами, на которых много чего лежало и стояло. Тяжёлые декоративные шторы из красного атласа с золотой выделкой могли занавешивать пространство, разделяя этажи по лестнице. Центральная башенка — это рабочий кабинет с массивным директорским столом посередине, двумя стульями рядом с ним, у лёгкой дугообразной лесенки в личные покои стояла жёрдочка с вяло полыхающим Фоуксом, стены от пола до потолка в стендах с книгами, среди которых лежала Распределяющая шляпа, что-то промычавшая, оживившись при виде большой и представительной группы магов.
Альбус стремительно преодолел несколько ступеней до рабочей зоны и там развернулся, оказавшись выше всех в помещении. Его глаза за очками-половинками метали молнии.
— Что за ритуал вы провели, мистер Поттер? — вопросил директор.
— Двойной. Внешний контур — Репаро, с тика справа. Внутренний контур — Гармония Нектере Пасус, с тика слева. Я от середины разгоняю с Максима, Луна и Джинни напротив меня подпитывают и стабилизируют вихри. В финале Эректо с меня, потом внутренний круг и обратно с максимизацией, — предельно лаконично ответил Поттер, стоя прямо без какого-либо чувства вины за содеянное. — Материалами гравийная крошка из гранитного и мраморного карьеров, смеси наливных полов и бетона, пески и сырые глины. Суммарно двадцать две тонны, по пять с половиной на сторону. Всё ушло без остатка, недостающее само поднялось со дна пропасти.
— Хо-о, всё гениально просто, — коротышка не удержался от восхищённого комментария.
— Вы знали про портал, мистер Поттер?
— Нет, даже не догадывался.
— Почему именно сегодня?
— Как мистер Дингл исполнил заказ, — Поттер слегка слукавил.
— Что случилось после перехода в министерство? — продолжая допрос жёстким тоном.
— Меня атаковали Ступефай. Завязался бой мы против него. Невыразимец проиграл умной воде, целью которой было лишить сознания через удушение. Мы уменьшили портальную арку и попросили Фоукса вернуть нас с имуществом Хогвартса к стадиону для квиддича. Там мы реставрировали арку. Дальше вы знаете, сэр.
— С чего вы взяли, мистер Поттер, что Арка Смерти является имуществом Хогвартса?
— Я играю в квиддич, сэр, и высоко взлетаю. Сверху абсолютно очевидно, что цитадель раскололи посередь. Завоеватели разграбили центр управления Шотландией и повредили многое, но сохранили замок и дали ему издевательское название загона для свиней. Элемент системы арочных порталов, родственной Каменному кругу, является неопровержимой уликой, свидетельствующей против тех завоевателей. Центр управления здесь, сэр, всё управляемое принадлежит центру управления.
Все остальные дети и подростки были тише воды, ниже травы. Сперва с опущенными головами исподволь зыркали по сторонам, но по мере разговора внушённое им чувство вины проходило, и вот уже помимо Гарри и Луны подняла голову Гермиона, Фред и Джордж, Оливер и остальные.
— Альбус, — заговорил один из портретов, только что вернувшийся в свою раму, — в министерстве магии опять локальный апокалипсис: напитанные зельями водяные шары атакуют всех подряд и множатся, расплёскиваясь на маленькие и вырастая при поглощении жидкостей из графинов, чайников, леек, пузырьков с чернилами, лаком и прочим. Оу, разбор полётов?.. — и полез шушукаться к лояльному соседу.
— Что это за заклинание, мистер Поттер? — суровым тоном бросил Дамблдор.
— Агуаменти Бладжерфорс, сэр, мы сами готовимся к войне за отсутствием таковой подготовки по школьной программе, — развёрнуто ответил Поттер, по-прежнему сохраняя спокойствие, но отнюдь не хладнокровие, как вела себя Гринграсс на первом вечернем матче в футбольный квиддич. — Но зелья мы не применяли, надо будет обязательно взять их на вооружение.
Снейп отчётливо хмыкнул. МакГонагалл почесала переносицу. Флитвик огладил бороду. Спраут чуть улыбнулась, тоже видя, как близнецы Уизли кивнули друг другу.
— Мистер Поттер, вы осознаёте, что ваши друзья были в шаге от смерти?
— Конечно, сэр, после провала с Квирреллом я более ответственно отношусь к безопасности тех, кого приглашаю на свои тренировки.
— Тренировки⁈ По мне так это авантюрные приключения с катастрофическими рисками для жизни всех участников! — чуть не вспылил Дамблдор, повысив голос.
— Одно другому не мешает, сэр. Теперь Луна, Оливер, Барни, Пенелопа имеют представление о простеньких ритуалах объединения усилий группы магов. И все мы побывали в настоящем сражении, показавшем нашу индивидуальную никчёмность всего перед одним опытным магом. Зато новое заклинание оказалось суперкрутым, стоило сразу с него начать и по-быстрому замочить агрессивного к детям невыразимца.
— Мистер Поттер, что мне с вами делать? — удручённо выдохнул Альбус, понизив тон до уровня ниже нормы.
— Обучать, сэр, мы же в школе, — выразив недоумение в голосе.
— Слышали, коллеги? — выразительно глянув на деканов. — Ваше мнение.
— Казнить, — без раздумий изрёк хладнокровный Снейп.
— Нельзя, — важным и задумчивым тоном произнёс Флитвик.
— Помиловать, — миролюбиво сказала Спраут.
МакГонагалл хмуро покосилась на коллег, изящно спихнувших решение о запятой на неё как декана проблемного заводилы и заместительницы директора.
— Прецедент требует тщательнейшего рассмотрения и взвешивания… — подбирая слова, начала Минерва.
Альбус вздохнул, трепеща ноздрями, и постановил:
— Хорошо, взвешивайте, а пока пусть всей… группой вручную обустраивают цветочную клумбу. Минерва, срочно достаньте семена подходящих цветов. За четверть часа до ужина новая клумба должна расцвести, ибо неминуемы высокие делегации.
Никогда не занимавшаяся клумбами Минерва громко сглотнула и вымолвила:
— Да, сэр. Северус, отведите студиозусов обратно во двор Часовой башни и потом, пожалуйста, направьте туда мистера Филча. Филиус, помогите Помоне с телепортацией указанного грунта и инструментов, — спустив приказ ниже по цепочке.
— Студиозусы, марш на казнь, гм, на выход, — Снейп намеренно ошибся, выказывая своё мнение по поводу произошедшего.
Ожидавшие более строгого наказания ребята, нервничая, потопали обратно, активно и выразительно переглядываясь. Остальные деканы воспользовались камином. Сам директор превратился в летающий всполох белого света и через окно под осуждение и смешки живых портретов поспешил к портальной арке у стадиона, ибо отдавать это сокровище однозначно не собирался, а потому следовало изучить и предпринять меры против похищения.
К тому времени, как дети пробежались за стремительно идущим Снейпом до двора, там уже лежали мешки с чернозёмом и совочки. Но не это оказалось самым примечательным! Вместо горгулий теперь были изначальные драконы, похожие на валлийских зелёных, из ртов этих статуй вырывался огонь, освещая двор в начавшихся сгущаться сумерках. Сам фонтан пока ещё чуть-чуть подсвечивался небесно-голубым.
— Приступайте, студиозусы. И только посмейте не успеть. Каждый любитель залезать в жопу Хэнка будет уменьшен для ручной очистки канализационных труб, — предупредил Северус о только что им придуманной отработке. Ужас в глазах школьников частично удовлетворил его. Жаль, что медленно обведённые взглядом «арестанты» не способны выразить те же эмоции.
Болванчики закивали, поспешив взять инструменты и растащить мешки к каменным хризантемам.
Картинно взметнув и хлопнув мантией, Северус отправился за Аргусом, который сам догадается приказать домовым эльфам принести во двор швабры, тряпки, вёдра.
— Гарри, Ужас Подземелий это всерьёз, а? — Рон первым нарушил тишину, едва профессор скрылся.
— Даже гадать не хочу, — отмазался Поттер.
— Бр-р-р! — не одни только близнецы передёрнулись от отвращения.
— Не о том волнуетесь, мальчики. Вот как министерство предъявит нам счёт за тот бедлам, что там устраивают наши водяные шары… — Гермиона закусила губу и неосторожно проскрежетала краем совка по камню рожка, куда засыпала земельки.
— Тот невыразимец первым напал, Гермиона, и все зелья тоже их. Интересно, что такого наварили в Отделе Тайн, что водяные шары стали сами размножаться?
— Невероятно интересно! — поддержал его Джордж.
— Невероятно захватывающе! — на свой лад воскликнул Фред.
— Научите? Пожалуйста… — хором заканючили близнецы.
— С кузеном Барни обменивайтесь опытом, а мы те бело-жёлтые молнии разучим и модифицируем до шаровых молний.
— Гарри! Это слишком убойное заклинание получится! — спохватилась Грейнджер.
— У тебя есть другие идеи, как пробить Протего Максима вкупе с Фианто Дури?
— Это уже другое, — насупилась отличница, в условиях боя не смогшая быстро ориентироваться с тем, какое же ей заклинание применить.
— То же самое, — в беседу включился Вуд. — От природных шаровых молний пострадало много квиддичистов, они легко преодолевают Протего.
— Такие уж…
— Природные? — Джордж завершил вопрос за Фредом.
— Теперь уже я сомневаюсь… — буркнул помрачневший Вуд, собиравшийся в профессиональный спорт.
— Надо погадать, — рассудительно предложил Рон, припомнив эти инциденты с его любимой командой «Пушки Педдл».
— Работайте побыстрее и поаккуратнее, ребята. Нам же самим придётся елозить тряпками, подтирая просыпавшуюся землю, — хмуро предупредил Перси, складывая опустошённый им мешок.
— Барни, кореш… — тем временем близнецы Уизли обступили старшего кузена и зашептались, уже почти не обращая внимание на «арестантов», застывших под восстановленной крышей террасы по периметру двора.
— Гарри, а мы будем восстанавливать расколотую цитадель? — проявила интерес Луна, флегматично орудуя совком.
— Не знаю, Луна. Это грандиозный масштаб, всей школе придётся едва ли не час заряжать контур. Вот если бы сами шотландцы подключились к реставрации своей древности, но эти завоёванные трусы за века палец о палец не ударили и схоронились от нашей «раздолбайки», а рокот воссоединяющихся скал наверняка будет погромче и пострашнее…
— Гарри, скажи, пожалуйста, а драконья кожа как-то помогла в ритуале? — робко поинтересовалась Пенелопа, хотя этот вопрос должен был задать парень.
— О да! По моей коже аж табуны мурашек топтались, когда прорва магии протекала под самым носом. Без обуви и одежды из драконьей кожи я б точно опростоволосился.
Девушка смущённо кивнула в благодарность за ответ. За ней Джинни спросила:
— Гарри, нас теперь лишат заработка, да?
— Эм, какого и за что, Джинни? — недопонял Гарри, работавший за соседней клумбой.
— Ну, мы же ограбили грабителей и навредили министерской ОПГ. Они могут нас засудить… — делясь своими мрачными думами.
— Эм… Просто будем сразу класть деньги в гоблинский банк, оттуда не изымут, — легко развеивая страхи.
— А если нас не выпустят? — продолжила Джинни.
— Откуда? Школа сама же заинтересована в получении репутации и двадцати процентов.
— Из страны, Гарри. Просто не продадут международный порт-ключ или откажут в каких-то документах.
— Пф! У школы теперь есть портальная арка, Джинни. Куда захотим, там водрузим и перейдём. Я не думаю, что другие страны запретят наш Клуб любителей пляжного мороженого за писение в море, а принимать в гостях по три лучших собирателя баллов с каждого факультета Хогвартса им же самим выгодно — вдруг крутые специалисты, познакомившись с нормальными госструктурами, решат работать у них в стране, прославляя образование Хогвартса?
— Гарри, эти порталы уже не будут использоваться. Мы же засаживаем их активаторы, — привела свой довод Грейнджер.
— Гермиона, двенадцать лучших поплескаются в тёплом море и повидают достопримечательности, а двенадцать худших потом заново засадят клумбы другими цветочками. И эти симпатичные дракончики наверняка могут быть настроены на зимний обогрев… — махнув левой рукой на статуи у крыши вокруг двора.
— Или испепеление неугодных… — сгустил краски Рон.
— Выше нос, Ронниус, — хором ободрили его братья.
— Протего Максима…
— С Фианто Дури…
— Защитят твой поцелуй с Миртл, нихи-хи, — почти пропели близнецы и захихикали, будучи довольными уговором с Барни.
— О, действительно, ребят, у этого же двора нет нормального названия! После второго рождения нужно обязательно дать имя, — встрепенулся Поттер, найдя тему, когда говорить будут другие.
И на самом деле понеслось! Фонтан влюблённых, двор Романтики, Клумбовый двор, Портальный двор, Драконий двор, двор Хризантем, Летний двор, Грушевый двор, двор Арестантов, Арестованный двор, двор Порталов, Цветочный двор и прочее.
Без двадцати минут семь стремительной походкой во двор вошла Минерва с левитируемым за ней картонным ящиком с маггловскими наклейками со штрих-кодами. Глянула на готовые к посадке клумбы и полотёров, без швабр елозящих тряпками по лестницам и вокруг.
— Студиозусы, я доставила вам семена цветов, домоете после посадки.
Как оказалось, Минерва купила семена фиалки Виттрока, известной как садовые анютины глазки за крупный размер по сравнению с обычной фиалкой трёхцветной. Небольшие стебли и листики не будут закрывать соседей и саму клумбу-бутон, пёстрые расцветки цепляют взор, из них получится создавать красивые шаровидные картины. Продавщица насоветовала один их оптимальных вариантов, семена которого имелись в достаточном количестве.
Ребята поспешили за пакетиками, разрывая, вытрясая, засовывая мелкие семечки в каждый рожок и продавливая пальцем, что заодно служило меткой обработки. Одиннадцать учеников быстро справились с простой задачей. Укладываясь в отведённое директором время, МакГонагалл с суровым лицом подняла волшебную палочку и наколдовала непривычное для себя:
— Гербивикус.
Соответствовавшая змеиной статуе клумба-хризантема стала примерочной. Посаженные цветочки слаженно взошли и вытянулись, а потом распустились пёстрым шаром. Сама себе важно кивнув, МакГонагалл прошла к другой клумбе, стала строго напротив и повторила заклинание, доведя каждое растение до цветения. Идеалом в её глазах стали фиалки на клумбе-хризантеме на месте льва, но для учащихся все они выглядели одинаково пёстро. Женщина немного отошла, чтобы охватить взором всю композицию, да так и не улыбнулась, блюдя лицо.
— Мистер Филч, я придумала для вас новый вид отработок без магии — пересаживать фиалки по этим клумбам согласно цветовой гамме и композициям, схемы которых вам позже предоставят. Наилучшую воду для полива нальёт мисс Миртл Уоррен.
— Понял, мэм, — завхоз довольно осклабился при виде кислых лиц школьников, которым предстоит не из фонтана поливать, а ходить аж в другую башню и оттуда тащить лейки. — А кто будет уменьшать наказанных для чистки канализационных труб?
Глаза Минервы расширились, но большим она не выдала своего шока.
— Полагаю, придумавший и назначивший эту отработку профессор Снейп, — ответила заместительница директора, тем самым узаконивая придумку.
— Так точно, мэм, — ещё более гаденько ухмыльнулся завхоз.
Тут завершилось время «ареста». Прерванные восклицания вырвались из сотен глоток и резко перешли в стоны — организмы моментально добрали время. Многим приспичило, и толпа школьников бегом устремилась прочь со двора Часовой башни, толкаясь в широченном и высоченном проходе, где моментально образовалась запруда. Заместительница директора только своей остроконечной шляпой качала на такое поведение, но никак не комментировала его. А десять ребят в центре двора принялись вслед за одиннадцатым домывать, поспешив доделать к ужину.
— Профессор МакГонагалл, скажите, пожалуйста, а как теперь будет называться этот заново рождённый двор? — Поттер успел озадачить Минерву до её ухода.
— Это компетенция директора Дамблдора, мистер Поттер. Я узнаю, — скупо улыбнулась его заместительница, найдя шпильку за клумбу, порученную ей вместо профессора Гербологии.
Когда она ушла, а Филч потрусил следом, префект Уизли горестно выдохнул:
— Нас живьём сожрут за эти новые отработки.
— А мне нравятся эти фиалки, — сказала Луна, глядя восторженно на них вместо тряпки, полоскаемой в ведре, набранном из фонтана и потом выплеснутом с моста.
— Да, они украшают двор, — согласилась Пенелопа на свой женский взгляд.
— Очень миленько, — поддакнула Джинни. — Миленький двор? — предлагая ещё одно название.
— Дамблдор скажет, — буркнул Рон. — Бежим уже, а то опоздаем.
— Ага, только воду выльем… — согласился Поттер.
Он, Рон и близнецы как младшие потащили вёдра к Деревянному мосту, где и опорожнили их в пропасть. Бежать действительно пришлось, по пути заколдовав вёдра и тряпки лететь в каморку Филча, чтобы успеть помыть руки перед едой.
После трапезы в подавленной атмосфере матч в футбольный квиддич всё-таки состоялся — между первым и вторым курсами Гриффиндора, почти без зрителей, что не убавило азарта самих игроков, полюбивших пинать мячи.
А вечером перед сном, когда все сделали свои дела, гриффиндорские участники приключения устроились в гостиной, чтобы открыто разложить быстротечный бой от начала и до конца, ответить на некоторые вопросы от лояльных львов и вместе составить несколько тактик, по мнению обсуждающих, победных почти стопроцентно. Эдакий факультетский разбор полётов прошёл возбуждённо и мирно, заронив намерение самостоятельно сплести заклинания Агуаменти и Бладжерфорс из-за категорического отказа обучать (именно по причине побудить самим добиться того же).
А утром разбор полётов устроили газеты. «Ежедневный пророк» извещал о десятках сотрудниках ММВ с диагнозом — тяжелейшее отравление зельями. Откачали всех, но большинство оставалось в реанимации Мунго. Ни о краже Арки Смерти, ни о реконструкции двора в замке «Хогвартс» — даже намёков! Ущерб ещё только сегодня будут подсчитывать. В «Придире» главный редактор вместо панических переживаний за чужое здоровье пытался проанализировать магические причины произошедшего, строя гипотезы о разумности воды с примесями множества зелий. Злопыхало французское издание, дескать, экспериментальные плюй-камни оплевали всё ММВ, а ведь предупреждали и просили о тотальном запрете!..

Глава 76
Гости Хогвартса

Вуд на весь учебный год забронировал стадион для квиддича по субботним утрам. Тренировка команды могла сорваться, как вчера вечером у слизеринцев, когда поддавшаяся на уговоры заместительница директора за тридцать минут до ужина вместе со всеми деканами и «группой Поттера» устроила три ритуала для тиражирования арки портала. Сегодня поутру портальные арки отсутствовали, что вызвало вопросы, тем более многим хотелось посмотреть и потрогать древнее чудо своими руками, так что капитан Вуд принял единственно верное решение — отрабатывать комплексы специальных упражнений по спортивным полётам на мётлах. Школьники за утро сумели отгадать на плюй-камнях, куда делись все новые достопримечательности. И действительно, обед начался с речи усталого директора.
— Прошу внимания, — ударив в кубок и поднявшись с трона, заговорил Дамблдор, когда семикурсница-диджей с Равенкло готовилась включить салонную грампластинку. — Двор Хризантем замка «Хогвартс» отныне связан с четырьмя учебными заведениями. Это Академия Целителей при больнице имени святого Мунго в Лондоне. Там обучают юношей и девушек, закончивших семь курсов Хогвартса. Главный целитель Люмен Бонам готов проводить ознакомительные уроки для обучения студиозусов первой помощи, начиная со второго курса. Это египетская объединённая школа подводных заклинаний МСУВС (англ. Merge School of Under-Water Spellage (M. S. U.-W. S.)). Основана почти пятьдесят лет назад Пьер-Ивом Кусто, признанным бастардом Жак-Ива Кусто, знаменитого изобретателя акваланга для простецов, по образцу которого его сын придумал чары для магов. Находится на острове Шедван в Красном море, разница во времени три часа вперёд. Это бразильская Школа Магии Кастелобрушу. Находится на плато Рорайма в глубине Амазонских джунглей Южной Америки, разница во времени три часа назад. Она получила второе дыхание в начале шестнадцатого века при директоре Винченцо Сантосе, выпускнике Академии Магии Шармбатон. Его современный и выдающийся потомок, Винченция Сантос, возглавляла МКМ после победы над тёмным лордом Грин-де-Вальдом и позже передала этот пост мне. Это американская Школа Чародейства и Мастерства Ильверморни. Находится на горе Грейлок в Северной Америке, разница по времени четыре часа назад. Она основана в начале семнадцатого века ирландской волшебницей Изольдой Сейр по образу и подобию Хогвартса. Более подробно об учебных заведениях расскажут сами учащиеся и профессора.
Дамблдор сделал паузу.
— В связи с транспортной доступностью школ Ильверморни и Кастелобрушу со второго триместра стартует программа обмена студиозусами на один триместр вместо целого учебного года. Для участия требуется исключительно ваше желание, ваше примерное поведение и хорошая учёба, никаких денег.
Некоторые школьники обрадовались, особенно на ряду Хаффлпафф, ибо основанная в древнем храме посреди джунглей Кастелобрушу самая сильная в мире по предметами Гербология и Уход за Магическими Существами. Улыбнулась и нынешняя головная боль Дамблдора — Поттеру понравилась идея, что означало хотя бы один триместр умиротворённого спокойствия.
— Сегодня в шестнадцать часов сорок пять минут состоится торжественный приём американского профессора ЗоТИ и заместителя директора Ильверморни Агилберта Фонтейна с командами новичков, выразивших желание сыграть в футбольный квиддич со всеми четырьмя сложившимися командами факультета Гриффиндор.
Стол алознамённых взорвался радостью, а Локхарт засиял абсолютно неотразимо. Директор чуть подождал и повёл рукой, призывая к тишине.
— На встречу приглашаются все состоявшиеся игроки в футбольный квиддич и желающие профессора. Гости с нами кушают. Первый матч начнётся в семнадцать часов двадцать минут, его смотреть могут все. Вторая пара матчей стартует с восьми часов. По предварительной договорённости на следующей неделе по будням в девять часов вечера по нашему времени на нашем Тренировочном дворе будут проводиться межшкольные товарищеские матчи, право выбора соперников за нашими гостями. В следующую субботу состоится наш визит в Ильверморни, по одной сыгранной команде с каждого факультета согласно решению старост, а при отсутствии таковой выберет префект. Далее будет неделя гостевых визитов наших команд в Ильверморни.
Игроки в футбольный квиддич возликовали — на них свалилось счастье обзавестись новыми впечатлениями, другим пока недоступными.
Альбус чуть подождал тишины и продолжил:
— С двадцать шестого сентября стартуют такие же две недели товарищеских матчей в футбольный квиддич со студиозусами Кастелобрушу. Время регулярной церемонии открытия порталов, начиная с ближайшего понедельника, установлено на шестнадцать часов сорок пять минут. Прочее взаимодействие школ в среднесрочной и долгосрочной перспективах пока в разработке.
Директор сделал небольшую паузу, окинув взглядом Большой зал, внимавший каждому его слову. «Арест» определённо пошёл на пользу!
— По воскресеньям, начиная с завтрашнего, при содействии инструкторов МСУВС будут проводиться географические экскурсии с участием двенадцати студиозусов Хогвартса, набравших за прошедшую неделю наибольшее количество баллов. От каждого факультета по одному ученику с младших, средних, старших курсов. Списки участников будут вывешиваться на доске объявлений рядом с учительской, после обеда можно ознакомиться. План экскурсий предусматривает пляжный отдых и учебно-познавательные погружения, обзорный полёт под облаками и осмотр туристических достопримечательностей. Первые четыре визита пройдут в Египет, далее трижды в Индию и по одному разу в Саудовскую Аравию, Шри-Ланку, Сейшельские острова, Мальдивы, Танзанию, Коморские острова, Мадагаскар. Возглавлять географические экскурсии будут наши деканы в порядке очерёдности, — махнув правой рукой для наглядности. — Их постоянными помощниками назначаются: мистер Скамандер, миссис Бербидж, мистер Локхарт. Приятного аппетита.
Бродившие среди учеников слухи, запущенные Поттером в четверг, обрели твёрдую основу. Некоторые решили за пятницу поднабрать баллов, думая о двенадцати лучших вообще по школе, а оказался более справедливый отбор по факультетам и возрастам, отчего многие воспряли, узрев лично для себя реальный шанс отправиться на зарубежную экскурсию вместо прозябания в замке.
Завершив объявления, оказавшиеся не такими сенсационными, как рассчитывал, Альбус поймал взгляд диджея и отчётливо кивнул ей, разрешая запустить граммофон, после чего директор уселся на свой трон и принялся открыто посматривать на ряд Слизерина с кислыми минами учеников, чей бойкот вряд ли выдержит соблазн визита в Ильверморни, пусть не столь высоко котирующуюся, как более древние школы, но её выходцы построили МАКУСА, самое могущественное государство магов, на территории которого разместили штаб-квартиру Международной Конфедерации Магов. Дамблдор уже стар, а Фоукс вообще переродится в ближайшие месяцы, но проведённая в тяжёлых переговорах ночь с переброской массивных портальных арок того стоила — отныне Хогвартс считается международной структурой и потому выходит из прямой зависимости от Министерства Магии Великобритании.
Кушая, многие школьники судорожно вспоминали, кто и сколько баллов набрал за прошедшую неделю, чтобы вычислить участников экскурсии по озвученным критериям отбора. Интерес всех захлестнул, даже тех, кому это вовсе не светило. Ничего удивительного, что после быстро умятого обеда большинство ломанулось к учительской. И там обнаружился список с двумя колонками.
Младшие курсы: Терри Бут, Эрни МакМиллан, Джакс Харпер, Дафна Гринграсс. Средние курсы: Чжоу Чанг, Седрик Диггори, Кормак МакЛаген, Кассиус Уоррингтон. Старшие курсы: Дунла Шафик, Шон Болдуин, Скарлетт Косгроуф, Сара Фрейзер.
Но пуще всего пересуды вызывал второй столбик, длиннее на трёх учеников: Персиваль Уизли, Джинни Уизли, Гарри Поттер, Луна Лавгуд, Гермиона Грейнджер, Рон Уизли, Пенелопа Кристал, Фред и Джордж Уизли, Парвати и Падма Патил, Невилл Лонгботтом, Симус Финниган, Дин Томас, Гарольд Дингл.
И в свете более ранних газетных публикаций про десять тысяч галлеонов за омолаживающее исцеление и оплату четырнадцати операций Гильдией Магозоологов становилось ясно, кто и за что платит, тем более про двадцать процентов школе сам Поттер озвучивал перед всеми «арестантами». Плюс вскрылся факт, что при написании статьи под руководством Дамблдора именно Поттер предложил идею о двенадцати лучших по факультетам и возрастам, так что прицеп тут именно первый столбик, а потому глупо возмущаться. По той же причине прямого вклада Поттера и Ко обмен с Ильверморни и Кастелобрушу вообще технически состоится и будет касаться игроков в придуманный, опять же, Поттером и Ко футбольный квиддич, а остальные на перспективу. Особенно притягательной выглядела программа обмена всего на один триместр.
Брожения в детских умах происходили без участия Гарри Поттера, вместо учительской направившегося к мужской раздевалке у танцевального зала, чтобы спокойно и вместе с друзьями переодеться в отглаженные домовыми эльфами штаны чёрного цвета с лампасами в винно-красные ромбы и свободные рубашки снежно-белого цвета с тонкой золотой вышивкой ромбов под размер оных на брюках, в удобные для вальсирования чёрные лакированные туфли. Пристегнув винно-красные бейджики с золотыми именами, парни встретили в коридоре девочек, наряженных в ало-золотые бальные платья, тоже одинакового для младших курсов Гриффиндора фасона, как ранее условились заказать конкретно под танцевальный факультатив. Только алознамённые выглядели единообразно да те небогатые, кто не мог себе позволить бальную одежду с обувью и воспользовался школьной формой.
И-и-и… танцмейстер с удовольствием принялась погружать расширившийся состав ребятишек в атмосферу светского раута. Никаких фуршетов, разумеется, но столики и диванчики присутствовали, ведь во время приглашения потанцевать дама может как стоять у стола или вазона с пальмовидным растением, так и сидеть за столом или на диванчике, одна или в компании. Разъяснения довольно тонких нюансов межевались с повторением разучиваемого в прошлый раз медленно танца с применением чар, захватывающих всё новые и новые горизонты. Мальчики и девочки учились преодолевать робость, потому не все соглашались повторять комплименты, дежурные для такого рода случаев, но пока вызывающие слишком яркие эмоции.
Для кого-то урок слишком быстро пролетел, а для кого-то слишком надолго растянулся — превратности жизни.
Переодевшись из бального сразу в спортивное, Поттер повёл двух своих самых близких друзей к Хагриду. Они и повеселились, пройдя с километр для ловли докси, и мирно посидели: Рон и Гарри-Грегарр по бокам Хагрида для показа и рассказа о втором заседании джентльменского клуба, Гермиона за столом со стопкой учебников и справочников по работающему в её отношении классу аналитических методов предварительного расчёта заклинаний, позволяющих через решение матричных уравнений с интегральными функциями построить график, являющийся жестовой частью формулы заклинания. Двенадцатилетняя девочка ещё не соображала для построения собственных матриц, как и подавляющее большинство взрослых волшебников, потому имелись усреднённые методы, дающие оценочные результаты, дорабатывающиеся уже на практике. Собственно, Гермиона только сегодня смогла выделить свыше одного часа кряду на решение воскресной задачки по превращению паразитных докси в волшебные лампочки, которые она через Гарольда Дингла прикупила в широком ассортименте.
— Ох ты ж, чуть не забыл, совсем с вами замечтался, — Хагрид засуетился, что в его тесной хижине грозило разрушениями, но беда как-то миновала.
Полувеликан зашарил на шкафу и снял оттуда одну из трёхлитровых банок с позеленевшей водой, где червями извивались какие-то серо-зелёные растения, похожие на крысиные хвосты.
— Вот, ребята, вам завтра точно пригодится, — протягивая Гарри.
— У-у, — Рон сморщился.
— Что это, Хагрид? — полюбопытствовала Гермиона, заглядывая через горлышко.
— Жабросли, конечно.
— Э?.. — все трое ребятишек вопросительно посмотрели на громадного бородача.
— Волшебные растения такие. Если их съесть, то на час отрастают жабры и перепонки. Самое то плавать под водой, — улыбчиво ответил лесник.
— Оу, спасибо, Хагрид, очень своевременный подарок! — искренне поблагодарил Поттер, вместе с Гермионой хищно уставившись на то, что контролируемо трансфигурирует самого мага, и одинаково подумав попробовать размножить заклинанием Гербивикус и приберечь.
— А в какой книге о них можно почитать, Хагрид? — поинтересовалась Грейнджер.
Получив ответ, Золотое Трио вместе с лесничим направилось в замок по Деревянному мосту, как раз ведущему к двору Хризантем с порталами. За отсутствием крышки банку с жаброслями убрали в «шкафчик» Рона, не сильно-то обрадовавшегося, но его артефактная пряжка просто удобнее, чем сумка.
За пару минут до означенного времени в отреставрированном дворе собрались все допущенные лица. Поттер про себя отметил, что профессор Гербологии уже начала превращать двор в цветочный согласно названию: по периметру открытой части двора тут и там появились стилизованные под драконов каменные ящики с пышными хризантемами нежно-розовых тонов, великолепно подчёркивавших дизайн клумб у фонтана.
Никакого особого построения от детей не требовалось — образовали толпу в углу двора за спиной директора и нескольких профессоров, среди которых в пышном золотом наряде выделялся обворожительный Локхарт, чей одеколон с запахом гвоздики затмевал аромат местных живых цветов.
— По баллу мисс Грейнджер, мистеру Поттеру и мистеру Уизли за предусмотрительность, — директор отметил их бейджики. — Деканы, приступайте, — разрешил Дамблдор, глянув вверх на один из циферблатов Часовой башни.
Рон и оставленная присутствовать Гермиона пихнули Гарри-Грегарра, ошибившегося в прогнозе, но не так уж сильно, ведь об отработке уже было заявлено. Клумбы-хризантемы обратно не стали превращаться, некультурно разбрасывая землю и цветы под ноги прохожим. Вместо этого анютины глазки сыграли роль замка — вместо пароля деканы быстро коснулись бутонов кончиками палочек каждый в своём узоре из семнадцати цветочков (некоторые во время репетиции цедили «дифирамбы» за такую придумку из-за «игрульки» Поттера). Набрав код доступа, деканы прикоснулись к определённым рожкам и принялись подавать магию в непрерывном режиме, чтобы хватило на работу одновременно всех четырёх порталов. Фонтан взметнулся почти до крыши на четырёх колоннах и разделился на четыре части, наклонившиеся к аркам. Все четыре портала заработали одновременно, и поэтому рабочая поверхность у них была только одна.
Благодаря стараниям мастера чар Флитвика, за ночь сумевшего распределить дубликаты по слотам, лучшее место напротив входа в Часовую башню досталось Мунго, а вот первично действовавший портал слева вместе с бывшей Аркой Смерти достался Ильверморни. Дети из своего угла увидели панораму вечернего Лондона с крыши больницы и полуденную панораму окрестностей горы. По ту сторону уже стояли делегации для перемещения. Отлично виделось волнение и трепет на лицах тех, кто подходил к порталу и шагал в него, и смена эмоций на облегчение после выхода в дворе Хризантем Хогвартса.
Вся торжественность заключалась в соловьях, которые наколдовал Дамблдор и которые незаметно устроились на статуях драконов для насвистывания королевского гимна, встречавшего гостей. Между прочим, все взрослые приходили в парадных мантиях, включая целителей, которые блюли свой дресс-код в цветах лайма с нежно-желтыми и зелёными декоративными элементами.
Разумеется, как же без фотоаппарата у Криви⁈ Однако по оригинальности Поттер вновь обошёл ребёнка. Его заколдованный фотоаппарат на огромной скорости оборачивался вокруг беседки, создавая колдофото с уникальным эффектом вращения центральной части двора. Снимок с быстрым касанием деканами цветочков вряд ли будет опубликован, однако колдовской кадр одновременного открытия четырёх врат однозначно попадёт в газеты, как и колдофото с первопроходцами. Хроника!
Некоторые младшие дети смешно прыгали в портал, постарше шагали в него, но тоже резко, словно окунались в ледяную воду бассейна. Американские школьники тоже оделись по-спортивному, причём все три встречавшихся на них бренда магические, как прекрасно видел Поттер через заколдованные очки, но пока ещё не научился различать подобные мелочи при помощи аспекта Ощущения Силы. Дети как дети, по большей части европейской внешности с рыжими, белокурыми, чёрными, каштановыми волосами, среди белокожих трое мулатов и один угольно-чёрный негр со смешными мелкими кудряшками, точь-в-точь как у Дина Томаса. Их руководитель выглядел лет на сорок и напоминал Снейпа фасоном своей строгой тёмной мантии, тёмно-каштановый короткий помпадур и усатая борода-эспаньолка.
К концу гимна все желающие воспользовались порталом, запрудив двор Хризантем Хогвартса. Когда соловьи замолкли, слово взял местный директор:
— Приветствую вас в старейшей англо-саксонской Школе Чародейства и Волшебства Хогвартс. Прошу минутку вашего внимания. Правила перехода порталами просты. Первое — все проходят в буфер двора Хризантем. Второе — первыми через порталы расходятся визитёры из больницы имени святого Мунго. Третье — следующими будут группы по часовой стрелке. С завтрашней процедуры общего запуска порталы будут удерживаться открытыми в течение пяти минут — этого времени достаточно для совершения переходов. Желающих прогуляться за территорию Хогвартса в сторону Запретного леса, Великого озера или Хогсмида проводит наш лесничий Хагрид. Для экстренной связи отправляйте устные сообщения с Патронусами для меня или моей заместительницы, Минервы МакГонагалл. Спасибо за внимание, приятного путешествия.
Все взрослые маги отвесили Дамблдору уважительный поклон.
— Мир этому замку и здоровья всем присутствующим, — произнёс носатый Пьер-Ив Кусто, возглавлявший делегацию из МСУВС.
— Всем процветания, — коротко поприветствовала-пожелала роскошная испанка в брючном костюме с лёгкой зелёной мантией, напоминающей таковую у МакГонагалл.
— Здравия всем и каждому, — Люмен Бонам лично возглавил самую представительную из групп целителей.
— Приветствую всех, — коротко поздоровался Агилберт Фонтейн, тоже за всю делегацию.
Дальше началось движение. Самая маститая группа целителей отправилась в Кастелобрушу для переговоров о прямых поставках дорогих ингредиентов и обмена опытом, трое молодых людей в Ильверморни и один целитель в МСУВС. От Ильверморни по профессору с четвёрками старшекурсников в три других портала, а футбольные квиддичисты со своим руководителем остались стоять на месте. От МСУВС всего четверо взрослых прибыло, причём сам Кусто подошёл к Хагриду с намерением посетить и нырнуть в Великое озеро. От Кастелобрушу по два профессора в три других портала, сама эффектная испанка подошла к Хагриду с намерением посетить Запретный лес.
— Время деактивации. Все ли воспользовались порталами? — задав вопрос, Дамблдор немного подождал. — Деканы, выключайте.
Едва палочки оторвались от каменных хризантем, как вода в арках зрелищно слилась обратно в чашу фонтана, уместившую всё без выплёскивания наружу.
Дальше две кучки детей повели в Большой зал: гости озирались по сторонам, местные озирались на гостей. В столовой уже играло колдорадио, а чай с десертами уже таяли. При появлении игроков в футбольный квиддич все разговоры прекратились — дети взаимно уставились друг на друга. Поттер отчётливо видел магию на столе Гриффиндора, идентичную той, что на преподавательском столе: все двадцать гостей спокойно уместились со львами, рассаживаясь примерно по возрасту. Дежурные приветствия прозвучали уже за столом.
Поттер первым представился, несмотря на бейджик, и завёл разговор с впечатлений о переходе через портал. Американский диалект слегка отличался от английского, что почти не мешало понимать друг друга. И дальше дети завалили друг друга вопросами. Поттеру оставалось не хлопать ушами и вовремя спрашивать самому, не выделяясь из общего стиля «безымянного» общения, хотя все представлялись!
— А сколько у вас в школе учащихся?
— Две тысячи восемьсот. А у вас?
— Ого!
— Вау!
— А чего не ровно три тысячи?
— А у нас все тут — двести пятьдесят девять.
— Пф…
— У нас принимают всего по четыреста ребят на курс.
— Ужас…
— У нас конкурс за место, а у вас нет?
— Ого!
— Никогда не было.
— А у вас в спальнях по сколько живут?
— По четыре, а у вас?
— Вся факультетская часть курса в одной спальне на всё время обучения — до пяти-шести ребят, мальчики и девочки раздельно. А кровати у вас с балдахинами?
— Что такое балдахин?
— У нас двухъярусные кровати.
— Вдоль одной стенки, а напротив шкафчики. А, и каждый год въезжаем на этаж выше.
— Балдахин — это шторки приватности.
— Не-а, никаких шторок — зачем? А у вас на уроках всего по десять учеников, да?
— Не, для всего курса, только Гербология и Зельеварение по паре факультетов.
— А у нас примерно по двадцать пять человек в параллелях.
— О, а какие у вас факультеты? Наш авантюрный Гриффиндор, дальше заучки Равенкло, снобы Слизерина, компанейские Хаффлпафф.
— А мы все из Дома Тандербёрд.
— Ага, мы тоже те ещё авантюристы!
— Ах-аха, Кент, до Барта тебе как до Луны пешком!
— Пфе!
— А ещё есть Дом Рогатого Змея, он благоволит учёным.
— Дом Вампуса для воинов. Дом Пакваджи для целителей.
Ох, как другие факультеты завидовали Гриффиндору! По программе обмена студентами уже второй год никого нет, а до этого участвовали только шестые курсы, потому средние и младшие ничего особенного не знали про другие школы магии и другие страны.
Долго поговорить не вышло — директором поставленный судьёй Ариф Сикандер позвал на игровую площадку на матчи младших курсов в порядке по возрастанию. Правила уже были доведены до желающих поиграть, но американцы по пути всё равно уточняли то или это, особенно про бладжеры — мягкость, вес, упругость, скорость. И да, львы плотно обступили своих гостей, монополизируя всё общение с ними.
Между прочим, Ариф Сикандер сегодня за утро раздобыл настоящую спортивную сетку, но не одним рулоном, а частями под стороны прямоугольника. Сам скрепил, добавив металлические тросы по периметру и металлические цепи для закрепления на столбах, умно вынесенных за пределы игрового поля. Сам придумал и смастерил из маггловских трубчатых люминесцентных ламп одну длинную жердь, над серединой поля подвешенную за концы к столбам Y-образно. Он же вместо скамей смастерил трубчатые ворота. Вместо углового г-образного коридора теперь у каждых ворот слева он соорудил дверные проёмы из жёстких трубчатых рам с металлическими тросиками для колечек сетчатых дверей-шторок с анимированными завязками. Серый цвет входов и ворот легко принимал на себя любой цвет вместо некорректных обозначений «верх-низ». За прошедшую неделю в матчах устоялось, что в футбольном квиддиче судья летает на метле супротив стояния на земле в обычном квиддиче. Таким образом стараниями взрослого фаната совмещённой игры перед зарубежными гостями предстало цивильное игровое поле с красными и золотыми обозначениями.
— Вау! — Рон не сдержал своего удивления.
— Что такое? — полюбопытствовал тоже рыжий, но густо-кудрявый Кент, ровесник и соперник из Ильверморни.
— Вместо моего бинта и наколдованных из поленьев скамей школа озаботилась приличной сеткой и воротами, — первым ответил ему Гарри-Грегарр, напоминая, кто тут главный зачинщик. — Смотри, Рон, турник всё равно догнал тебя, — весело поддевая и пихаясь.
— Да ну тебя, — буркнул вратарь под смешки соседей по спальне.
— Ещё и трибунный подиум соорудили, — отметил Симус ярдовой высоты и трёхярдовой ширины деревянный подиум с перилами и лестницами, расположенными позади трапецией.
— Зрители что, стоят, а не сидят? — подивился русый напарник Кента, подмечая четыре цветовые зоны.
— Ага. Нас не так много, как вас, — ответил ему Рон.
— Тут временное поле для тренировок, по будням здесь проходят уроки Полётов для первачков. Как футбольный квиддич сделают официальной игрой со своим школьным чемпионатом, то возведут постоянные стадионы — такой вот для младших и средних курсов да двадцать три на сорок три для старших курсов, чтоб им не тесно было. Думаю, для взрослых в самый раз пропорции двадцать девять на пятьдесят девять.
— Хах, все англичане любители простых чисел? — усмехнулся Кент.
— Нумерология, — глубокомысленно ответил Поттер, практически ведя всех к покрашенной красным траве у боковой стенки сетки.
— Команды первых курсов, прошу на поле, — раздался усиленный голос судьи.
После розыгрыша цвета в камень-ножницы-бумага и построения Ариф ещё раз вкратце перечислил основные правила игры, после чего стартовал иногда практикующуюся в футболе церемонию пожимания рук во время прохода вдоль разделительной линии — каждый представлялся каждому. Когда вратари разбежались по воротам, судья осуществил ещё одно упомянуто им нововведение — сверху перевернул сундук с мячами, упавшими в маленький кружок по центру большого, по контуру которого встали четверо бегунов от каждой команды. Снитч тут же юркнул в траву и ото всех затерялся в ней, квоффл подпрыгнул на месте в ожидании первого удара, а два бладжера раскатились к командам с заклинанием покрашенными трениками для более наглядной идентификации ввиду отсутствия единообразной формы.
Американцы поначалу тушевались и побаивались бладжеров, но после пары минут игры каждый схлопотал по синяку, а это лучший стимул стараться избегать повторных попаданий и ещё больше стараться перехватить бладжер для пинка по сопернику, как сразу начали делать англичане. Быстро выяснилось, что у англичан только один Нельсон умеет водиться, а у американцев все четверо с минимальным опытом игры в любительский футбол. Уже на десятой минуте гости вошли во вкус игры и забили сразу три гола подряд, прозевав снитч.
Эффект толпы сработал в отношении факультета Слизерин, решившего, что глупо игнорировать межшкольное мероприятие, и прибывшего во двор в качестве зрителей. Накал страстей и сам формат встречи побуждал змей хотя бы чуток переживать за львов как представителей Хогвартса в матче с новичками из Ильверморни, оказавшимися немного более умелыми футболистами, но в этом же оказалась их слабость: бладжеры ставили им синяки чаще, а снитч они замечали реже и топтали дольше, отчего Криви и потом Динглу удалось подбежать и перетоптать.
Естественно, громче всех кричал красный сектор. Взрослые переживали, ожидая потасовок между зрителями, болеющими за разные команды, но всё выливалось в негласное соревнование — кто кого перекричит.
К первому таймауту вышли со счётом двенадцать-одиннадцать в пользу хозяев. Мальчишкам на поле понравилась игра и сервис с лечением и чисткой. Американские зрители и будущие участники матчей тоже восторженно оценили футбольный квиддич, оправдавший смелые ожидания юных охотников за приключениями. Первачки сыграли важную роль, знакомя более старших с самой игрой и стилем соперников.
— Гарри, а где команды готовятся к матчу? — поинтересовался Кент.
— Хех, можете пойти шептаться за красные ворота — за ними теперь ваши.
— Окей! Ребзя, айда на пару слов, — капитан позвал своих обсудить тактику в связи с увиденным.
— Гарри, а мы пойдём? — прошептал Рон, глядя в спины ровесников из США.
— И так ясно, что во вдесятеро большей школе легко собрать пять Нельсонов, — говоря для себя и более старших курсов за ним. Ломать голову над тактиками он не стал, ибо уже уяснил, что на поле всё внимание отнимают мячи и что его напарникам предстоит ещё много тренировок до уровня каких-либо тактик, применение которых свойственно профессионалам. — Посмотрим в деле, чего стоят наши ежедневные игры против новичков с футбольным опытом. Хотя… давайте отойдём на пару слов, — смекнув, что такой жест поможет сплотить и снизить мандраж. А ещё Букля уже близко после отправки к мистеру Динглу плёнки со встречей и чаем.
— Ага, — заулыбались друзья, искренне желавшие победить.
Тем временем профессор Флитвик превратил игровую паузу в музыкальную, телепортировав и запустив граммофон с бодрой мелодией от группы Биттлз. На открытом воздухе колдовство режима «звук вокруг» не действовало, однако сама песня пришлась весьма кстати.
Сгрудившись и слегка согнувшись головами в центр своего кружка, мальчишки услышали заветные слова:
— Пасуйте бладжеры, — поделился Гарри-Грегарр. И затем расшифровал: — Соперникам, конечно. Не тратьте силы на остановку этой помехи для пинания в желанную сторону. Как в танце легко уклонитесь или поведите ногой, перенаправляя бладжер под ноги сопернику либо в сетку, просто перенаправляя по касательной, а не лоб в лоб с болезненной шишкой у вас. Помните, в футбольном квиддиче мячи катаются, а не летают. В футбольном квиддиче бладжер не управляет своим полётом — в футбольном квиддиче бладжер катится сам, а потому более опасен своими внезапными поворотами с ускорением — именно так он путается в ногах и роняет вас.
— Окей. — Рон уяснил, хотя роль вратаря оставалась за ним.
— Понятно, — Симус тоже.
— Постараюсь, — Невилл продолжал нервничать.
— А всегда уклоняться, Гарри? Иногда же можно коленкой вдарить или пнуть летящий в тебя бладжер, — Дин имел свои соображения.
— Дин, сможешь — сделай. Но пинать всегда лучше с отскоком, потому что контакт с поверхностью позволит бладжеру навестись на цель точнее, чем ты пнул, — Поттер объяснил механику игры. Он оставил при себе фразу о том, что американцы дома уже завтра досконально разберут футбольный квиддич за счёт своего количества. Пускай разбирают — на любительские матчи в Хогвартс будут отправлять новичков, чтобы как можно большее количество студентов заинтересовать футбольным квиддичем и заодно познакомить с конкурирующей школой.
— Надо больше играть. После чая и после ужина, — предложил Дин, очень заинтересованный в победе.
«Цель этой игры — подготовиться к бою с группой врагов или в людном месте. Умение держать во внимании все четыре мяча и всех четырёх противников равносильно умению держать во внимании четырёх врагов и выпускаемые ими заклинания. Умение слышать зрителей равнозначно умению слышать случайных прохожих, которые могут помогать как вам, так и вашим врагам. Вот что действительно важно — выиграть схватку за свою жизнь и жизнь тех, кого вы защищаете». Поттер мог бы это сказать Перси, но второкурсники здесь и сейчас с такого откровения растеряются и занервничают пуще прежнего.
— Дин, мы так не будем успевать делать другие дела. Учиться водиться можно вдвоём с кем угодно, например, с тем же Нельсоном договориться потренироваться пять-десять минут в свободное время на любом травяном дворе замка. Ладно, друзья, второй тайм уже идёт. Идёмте и помните — пасуйте бладжеры.
Более-менее приободрив команду принять любой исход, Поттер подал знак Букле и дождался, когда приметная полярная сова спланирует к нему с зубца стены и прихватит плёнку с первого тайма, после чего он вернулся на зрительские места, причём даже раньше Кента, столкнувшегося с тем, что малознакомые игроки только сегодня собравшейся команды имеют собственное мнение. Волшебник-юнлинг честно постарался, но замотивировать как нужно не получилось, ведь он аграрий, а не джедай-консул, и в обычной школе Литтл Уингинга ни о каком предмете на подобии Риторики речи нет для любого класса.
Встав с краешка, Гарри-Грегарр вместо поля обратил внимание на зрительские места Слизерина и подметил, что Малфой стоит кислее некуда из-за двух своих подпевал, которые азартно болели за американцев. Год назад змей было шестеро в спальне, теперь пять, что для сбора команды хватит, но перегидрольный блондин не сможет переступить через себя, потому его место займёт один из первачков.
Тем временем накал страстей на поле довёл Нельсона до хрипа, но его напарники слёту не стали ни легендарным защитником Аланом Кеннеди из «Ливерпуля», ни именитым нападающим Ианом Рашем из той же английской сборной, блиставшей в прошлом десятилетии, что даже Вернон Дурсль болел за них как-то раз.
— Очередной обвод и… колено Джакса спасает ворота львов от гром-птицы! Квоффл от сетки на половине красных. Эскобар ловит и пасует Флойду, и Криви пробивает по нему бладжером — Нельсон отобрал мяч! Вперё-од, го-ол! Львы сократили отрыв до двух. У вратаря красных явно дыра в левом верхнем углу — пятый мяч уже. Макиас рикошетит от сетки по плечу Эскобара — так держать, гром-птицы! Флойд вновь завладел квоффлом, Риан станцевал с ним и… запнулся о снитч⁈ Эпический облом львов! Пас Эскобару — красивый гол в пустой правый угол золотых.
Ли Джордан еле успевал молоть языком, комментируя события на поле.
Вдруг раздался пронзительный свист судьи — второй тайм внезапно истёк.
— Счёт второго тайма «двенадцать — десять» в пользу красных. В товарищеском матче победила команда факультета Тандербёрд из Ильверморни со счётом «двадцать три — двадцать два», — объявил Ариф. — Поздравляю! Спасибо за классную игру, мальчики. Не покидайте поля до исцеления и очищения. Эпискеи Дуо, — этого заклинания в исполнении взрослого вполне хватало для лечения всех синяков у одиннадцатилетних пацанов. — Скорджифай Дуо, — одни золотые штаны и одни красные очистились от соков травы на коленках.
Через несколько минут настал волнительный момент для игроков со второго курса обеих школ. Сперва рядом с судьёй у центра поля капитаны разыграли цвета:
— Американский булыжник проиграл английскому пергаменту! Львы выбрали красное, — прокомментировал Ли результат распальцовки и разбега.
Выстроились, подождали покраски штанов, церемонно зашагали представляться и пожимать руки.
— Гарри Поттер, — первым представился волшебник-юнлинг, неустанно скрывая вторую часть своего имени, отказываясь отбрасывать Грегарр, ибо личность из прошлой жизни привнесла в новую всю свою память и много чего ещё, сохраняя себя во время подстраивания под текущее воплощение.
— Кент Бейкер, — крепко пожал руку улыбчивый капитан гром-птиц.
Горшечник и Пекарь — что-то в этом есть символическое.
Дальше Поттер точно так же встречался своим открытым колдовски-зелёным взглядом с каждым следующим, и все дети первыми отводили свои глаза, не выдерживая чересчур взрослого взора. Довольно распространённый психологический приём лёг в фундамент матча.
Со свистком мячи упали в круг — первый тайм начался.
Дин рванул, обманув ожидания Кента, не растерявшегося и завладевшего квоффлом. Зная «механику», Гарри-Грегарр легко спровоцировал бладжер напасть на него и пасанул под ноги Кента: протараненный квоффл отскочил на половину золотых мимо гром-птиц, а Кент едва не запнулся и получил болезненный удар в щиколотку от резко повернувшего к его ноге бладжера, после удара сменившего жертву, коей оказался другой американец. Симус увидел, к кому покатился бладжер, и потому бросился вперёд, получив небольшое преимущество при ловле квоффла — негр в золотых шортах сноровисто метнулся наперерез и переиграл Симуса, едва тот пересёк контур зоны вратаря. Квоффл носком ноги ловко поднял американец с испанскими корнями и головой переправил капитану команды. Кент принял мяч на грудь, обошёл Невилла как стоячего и обманул Рона, вместо ушедшей вперёд левой ноги ударив по мячу пяткой правой, сумев забить красивый гол в пустой угол и чуть не упав из-за неумелого исполнения этого трюка, но эта неуклюжесть была ему простительна на фоне забитого квоффла престижа, открывшего счёт матча. Зато первый снитч притопнул Поттер!
Из-за высокого азарта и страха сорваться волшебник-юнлинг тратил своё внимание на американских мозгошмыгов, хотя детские таракашки приносили малополезные и малопонятные образы из-за некой чуждости культуры, однако сие занятие эффективно понижало его уровень игры примерно до показателя гостей. Не мухлёж, а игра в поддавки? Как и все мальчишки на поле, Поттер получал синяки от бладжеров, пропущенных сбоку или со спины, однако он ни разу не упал, даже когда Бейкер пробил ему бладжером по опорной ноге во время пинка по квоффлу, на досадливый миг опоздав со срывом гола в золотые ворота. Нет, Гарри-Грегарр отнюдь не считал, что поддаётся, ибо поддаются среди равных соперников, а он из другой лиги за счёт своих навыков из прошлой жизни, которые нечестно применять среди детей в товарищеской игре.
— У-у-у! — зрители разочарованно откликнулись на свисток судьи.
— Фу-у-у! — Слизерин дружно выразил своё отношение сразу ко всем и мероприятию в целом.
— Двенадцать-девять в пользу гром-птиц на красной половине. Давайте поддержим львов, друзья! — призвал комментатор, видя упадническое настроение у севших в лужу львят, считавшихся лучшей командой младших курсов Хогвартса и родоначальниками самого футбольного квиддича, а потому ожидания к ним завышены.
Гриффиндорцы первыми заулюлюкали, перекрикивая граммофон.
Поттер раскинулся на траве звездой и закрыл глаза, всё внимание сосредоточив на том, как работает Сила-Магия в чужих заклинаниях для исцеления кровоподтёков и бытового очищения одежды с обувью. Очень познавательно! Он уже имел опыт принятия этих заклинаний от Рона и Гермионы во время игр в лесочке у «Норы», определив характерные ноты для девочки и мальчика, а теперь взрослый мужчина наколдовал, даря Ощущения Силы, важные для саморазвития.
Супротив командирского тона Кента, назначенного капитаном свыше, Гарри-Грегарра выбрали капитаном сами игроки и сам он редко пользовался командирскими указаниями, вот и сейчас сперва согласовал козырь:
— Ты самый свежий, — зашептав прямо в ухо Рону, прикрыв рот ладошкой. — И мы друг друга хорошо знаем. Поменяешься с Невиллом, чтобы мы с тобой атаковали ворота на манер Фреда и Джорджа? — Поттеру было немного стыдно за то, что он собрался мухлевать при помощи телепатии на друге для лучшей синхронности с ним, хотя до этого отказывался, однако его спровоцировали именно мысли американских игроков, для которых футбольный квиддич показался слишком простым и лёгким, что наверняка поставит крест на его распространении в Ильверморни, чего идейный вдохновитель никак допустить не мог.
— Э… Думаешь, я справлюсь? — посмотрев в лицо и наклонившись, чтобы прошептать в ответ, хотя шум вокруг стоял такой, что можно было бы в голос общаться.
— Выхода нет — без четверых в атаке нам не победить, а Невилл как привязался к воротам. Нужно рискнуть, Рон, всё на победу.
— Окей, — не став вновь шептаться и показав большой палец.
Поттер перешёл к Невиллу пошептаться:
— Побудешь вратарём? Нам нужен свежий бегун для атак по воротам.
— Ну-у, э-э… — Лонгботтом замямлил в нерешительности и страхе перед ответственностью.
— Если мы будем постоянно атаковать, то квоффл будет постоянно на той половине. Смекаешь?
— Угу… — Невилл нахмурился и всё-таки согласился с решением капитана.
— Дин, — подойдя к нему и зашептав ценное указание, — ты водишься в паре с Симусом, как я с Роном. Мы с ним всегда в атаке, а вы нас прикрываете как полузащитники. Постараемся подражать победоносной тактике близнецов Уизли, иначе нас позорно размажут.
Темнокожий кивнул и сам сделал шаг в сторону Симуса для передачи указаний.
— Судья, у нас замена! Теперь Невилл вратарём!
— Окей. И теперь вы золотые, — Ариф дал знак, что услышал. Судья сам оказался не рад своей идее с покраской штанов под цвет врат, ибо приходилось перекрашивать каждый тайм, что сбивало с толку самих детей, но идти на попятную не комильфо. — Колорум. Колорум Дуо, — на сей раз рискнув и сумев с первого раза вывести формулу для перекраски сразу двух игроков. Судейство оправдывало себя, хотя Сикандер предпочёл бы отрабатывать защитно-атакующие заклинания.
Пятиминутный таймаут быстро истёк.
Когда мячи свалились в центр поля, вместо Дина к ним рванул Гарри-Грегарр, чем сразу же слегка сбил с толку, а потом вовсе нахрапом пнул бладжер в торс Кента, слегка притормозив и тем помешав ему завладеть квоффлом. Пропнув голевой мяч через Хьюза, отвлечённого вторым бладжером, Поттер стремглав метнулся к красным воротам, куда уже во всю прыть мчался Рон. Ровно в тот миг, когда рыжий обернулся к брюнету, ему сделали пас. И бывший вратарь, много-много раз в голове прокручивавший, как бы он сам забивал гол, одну из этих задумок успешно реализовал.
— Го-ол! — радостно завопил комментатор.
Американцы не собирались что-либо менять в своей игре, приноровившись к одиночным проходкам к воротам. После обмена воротами они продолжили в том же духе. Однако теперь на того, кто с мячом, кидались сразу двое львов: во второй раз Бейкер увернулся от бладжера, сноровисто захватил и повёл квоффл, но совершил ошибку с оборачиванием на Поттера, вместо отбирания мяча перебежавшего на красную половину поля и принявшего на грудь пас от Томаса, которому Финниган пнул квоффл, отобранный у зазевавшегося американца. Поттер вновь пасанул Уизли и вновь смухлевал, интуитивно придав силы конкретному мозгошмыгу, рождённому самим Роном и яркий образ которого он сумел воплотить в жизнь, пнув квоффл в верхнюю часть ворот. Мяч слегка задел штангу и таки попал ворота.
— Два-ноль! Сердитый вратарь львов показывает свой оскал гром-птицам! — вещал Джордан голосом, усиленным заклинанием, ибо микрофонная система с пультом от табло имелась только на стадионе для квиддича.
— Уизли! Уизли! — громко кричали все прочие Уизли, болея за своего родича и тем здорово поднимая его самооценку.
Забив два гола, Рон приобрёл достаточно уверенности, чтобы первым броситься к Кенту. И пусть его обвели, Симус и Дин успешно заблокировали Кента. На подмогу Бейкеру прибежал Хьюз, но его как кеглю сбил бладжер, который пасанул Поттер, не оправдав ожидания бившего в него Пауэлла. Увы, пас от Томаса к Поттеру сбил Холл, сыграв головой в сетку. Гарри-Грегарр воспользовался тем, что Рон бросился за квоффлом, и сам сноровисто придавил подмеченный снитч. Выкрик комментатора отвлёк вратаря красных, всего на миг переведшего взгляд, чем Рон незамедлительно воспользовался, мощно пнув в нижний левый угол, всего на фут более свободный из-за неровно по центру стоявшего Родригеса, который едва на шпагат не сел, толкнув мяч, но тот был уже слишком близко и отскоком от боковой трубы закатился в ворота.
А дальше Невилл подвёл, слишком сильно расслабившись: прямо на разводке разбежавшийся Кент со всей дури пнул свалившийся сверху квоффл, потом пролетевший в пальце от Дина, отвлечённого накатом бладжера, и угодивший в верхний правый угол золотых ворот, размочив счёт второго тайма.
Очередной сброс. Поттер прибёг к новой уловке, подчерпнутой из кавардака в голове Уизли. Подбежав к Кенту, он расставил руки так, словно взялся танцевать с полувеликаншей, причём не слишком размашисто, дабы не давать повода к штрафному. Когда Бейкер попытался пропнуть между ног, Поттер танцевальным движением пнул мяч пяткой, отправляя в сетку со стороны Рона, и потом продолжил медленный танец, заходя дальше вбок и носком ноги пасуя бладжер от Хьюза к Бейкеру, и потом вновь быстро переступая в продолжении вращения вокруг поворачивающегося Кента. Тем временем Пауэлл пас Уизли и потому смог коленом перехватить рикошет от сетки, вновь отправив квоффол в резиново оттянувшееся ограждение, через головы мальчишек отправившее мяч к другой стороне поля. Там им завладел Холл, успевший отпнуть от себя бладжер от Финнигана в бок танцующего Поттера, в последний момент убравшего левую руку, иначе бы засчитали штрафной. Собственно, американец пробил неуклюжего Лонгботтома, зато Поттер наподдал обидевшему его бладжеру, с его помощью ставя болезненный синяк на левую пятку Бейкеру, на потеху публике клюнувшему носом газон.
Продолжая морально выводить противников из себя, Поттер при следующей разводке сразу стал танцующе подбегать с соответствующим образом расставленными руками, и когда Бейкер с прищуром глянул на него, отчётливо клацнул зубами. Ориентируясь на стандартное намерение пнуть мяч носком спортивных бутсев, Гарри-Грегарр вновь обыграл Кента, в танцевальном па ударяя по квоффлу внешним боком ступни. На сей раз от манёвров Поттера, вдохновлённого танцем Шарлотты Фридэнс и сумевшего подать это в пристойно-комедийном ключе, грохнули смехом все мальчишки и многие девчонки, две субботы обучавшиеся у танцмейстера Фридэнс. И пусть квоффлом завладел не Уизли, а Хьюз, рыжий лев всё равно принёс команде очко, первым узрев снитч и раньше подбежавшего к нему Пауэлла придавив золотой мячик своей ногой. Хьюз, зажатый Финниганом и Томасом, пасанул квоффл назад и влево. Бейкер перепрыгнул бладжер, взял под контроль квоффл и после трёх шагов пнул его, но боль в пятке дала о себе знать — Кент попал в штангу. Невилл сумел попасть ногой по отскочившему квоффлу, от греха подальше отправляя его в правый угол сетки противоположной стороны. Поттер на шаг опередил Холла, с разбегу пнув квоффл, но Родригес предплечьем отбил его, но вот какая для него беда — в той стороне находился Уизли, который был на чеку и лбом в прыжке отправил мяч в красные ворота. Родригес и этот удар отбил, подставив голень. Однако Поттер уже находился слишком близко и просчитал траекторию движения квоффла, чтобы тут же пробить гол между ног вратаря.
При очередном сбросе бладжер покатился к Кенту. Вместо него ринулся Хьюз, но опоздал — Поттер пасанул Уизли и квоффл, и мозгошмыга с мыслью воспользоваться отскоком от сетки для обхода гром-птиц. Увы, в идеальный план вмешался снитч, и оба рыжих паренька забили на квоффл. Зато Пауэлл и Хьюз помнили и открылись для паса Родригеса, руками поймавшего лёгкий мяч и бросившего Пауэллу как самому далёкому от Поттера. Приняв мяч на грудь, американец прокатил его по телу к носку бутс и красиво пасанул навесом к Бейкеру, вместо опускания мяча на траву рискнувшему ударить головой и забившему классный гол, увы, нивелированный победой Уизли над Холлом — юркий снитч притоптан ногой в золотой штанине.
Зрители неистовствовали, во все глаза наблюдая за увлекательными и динамичными перипетиями на игровом поле. Замена Уизли на Лонгботтома ухудшила защиту ворот, однако это компенсировалось участившимися атаками на ворота соперников, отчего голы посыпались чаще первого тайма.
— А-а-а, шестнадцать против тринадцати — это ничья по двадцать пять! — вцепившись в свои дреды, воскликнул Джордан после финального свистка.
— Тихо! Комментатор ошибся! — воскликнул Ариф. — В футбольном квиддиче невозможна ничья. При равном количестве голов сперва смотрится счёт снитчей, потом пенальти. Если ещё и количество штрафов вдруг одинаковым окажется, то решающим доводом станет капитанский розыгрыш ворот. В нашем случае львы затоптали за матч семь снитчей против трёх у гром-птиц. При общем счёте «двадцать пять — двадцать пять» победа по снитчам присуждается команде факультета Гриффиндор из Хогвартса.
Англичане взорвались овациями и победным улюлюканьем. Американцы сочли судейство справедливым и тоже захлопали игрокам за великолепную и захватывающую игру. А вот сами игроки выдохлись и, тяжело и часто дыша, развалились на траве, щурясь на длинную лампу в ночном небе Шотландии. Шире и счастливее всех улыбался Рон, которому гонять квоффл конкретно в паре с Гарри понравилось несравнимо больше, нежели одинокое стояние в воротах, ибо находящийся рядом типа защитник Лонгботтом молчалив и неуклюж почти настолько, словно его нет вовсе.
Для одних сладость еле вырванной победы — для других горечь немыслимого поражения.
Попадав на траву, счастливо улыбающиеся победители устало помахали в камеру и показали знак победы «v».
От ярких эмоций Сила-Магия бурлила. Умей волшебник-юнлинг, направил бы всю эту прорву в общественно полезное русло, а так у него впервые получилось ощутить себя в центре бури — всего лишь со слов из прошлой жизни частично воспроизвести на практике приём Центр Бытия. Значимая разница с прошлыми попытками! Вот только мастерам из Ордена Джедаев для входа в это состояние достаточно было встать в особую стойку со световым мечом, а валявшийся на траве волшебник-юнлинг в медитативном состоянии свыше минуты потратил на это полезное достижение, открывающее новые возможности, особенно востребованные в условиях боя.
Спокойствие снизошло на Поттера, не умиротворение и не безмятежность, а именно спокойствие. Как ни странно, это состояние расширило восприятие, при этом буря оставалась вокруг его островка спокойствия. Чувства заострились. Мозги тоже вышли на следующий уровень работы, успевая обрабатывать больше информации, причём целитель ощущал некий жар в позвоночнике и солнечном сплетении, что означало выведение тела на новый уровень функционирования, позволяющий отбиваться от множественного бластерного огня дроидов, взвинтив скорость до того уровня, когда силуэт сражающегося джедая размывается в глазах обычного человека.
Всего несколько драгоценных секунд, а потом мальчишка сам прервал этот джедайский приём, ибо без подпитки от кайбер-кристалла или волшебной палочки его собственных сил слишком мало, а Тутаминис всё ещё плохо развит, чтобы избежать расползания пятна жухлой травы. Да, во лбу имелся философский камень, однако его прямое задействование вызовет свечение шрама, что здесь и сейчас породит ненужные вопросы. Во время одиночных тренировок в самый раз, особенно если надеть шапку или прикупить головную повязку с полоской из драконьей кожи.
По выходу с поля до качания на руках дело не дошло, но хлопки по плечам и спине посыпались едва ли не ото всех гриффиндорцев, среди которых затесался и Джастин с Эрни, и Майкл с Энтони, за которыми маячили Терри и Захария. Слизеринцы отсутствовали — сами не захотели, да их бы никто не пропустил к героям. Дети немного потолпились и лавиной хлынули в замок на ужин.
Бейкер наглядно показал, почему именно его назначили капитаном команды. Он обидчиво дулся и пыхтел всю дорогу до Большого зала. Когда Кент перелез через скамью, то наклонился вперёд и вправо, протягивая раскрытую ладонь:
— Гарри Поттер, спасибо за игру. Зацепило, заценил, — криво ухмыляясь.
— Кент Бейкер, спасибо за то, что заставил моего друга оторвать задницу от ворот и наскипидарил, — возвращая ухмылку и крепко пожимая руку.
— Эй! Я сам решил выйти в поле! — Рон возмущённо воспротивился формулировке.
— Друзья?
— Друзья.
За сим оба сели с довольными лицами.
— Но танцы я тебе припомню, Гарри, — бросил Кент, щедро накладывая сметану в рожки с фаршем под сырной посыпкой и внутрь разрезанной им булочки с сосиской, которые вместо сэндвичей красиво лежали на трёхъярусных подставках.
— А чего их припоминать, Кент? Всё запечатлено на колдофото, хех, — тоже обожавший сметану Поттер тоже щедро навалил её в тарелку, однако сосиску в тесте предпочёл макать в соусницу. Рон и большинство американцев предпочли кетчуп.
— Да-да, я семь плёнок нащёлкал! И танцы Поттера-Бейкера тоже сфоткал, — звонко доложился Криви.
— Всё, тс-с-с, — Поттер приложил палец к губам, успев призвать к молчанию за миг до того, как заиграет граммофон.
Этот жест Избранного оказал поистине волшебное действие на львов, прекративших разговоры и зашикавших на гром-птиц. Следившие за гриффиндорским рядом Флитвик и Снейп мельком переглянулись и вместе перевели взгляд на американского коллегу, усевшегося рядом с цветущим Локхартом, соловьём распевавшимся о своих приключениях и книгах, пока на него не шикнула мадам Хуч.
После трапезы, конечно, американцам всё разъяснили. Для них оказалось в диковинку за ужином чисто ужинать, уделяя всё внимание вкусной еде и приятной музыке вместо активных застольных бесед с набитыми ртами.
После трапезы оставалось много времени до следующей пары матчей, и дети решили немного погулять по замку и поболтать.
— А у вас вся школа такая, ну, словно музей?
— Ага, а у вас как?
— Обычные стены.
— И потолки ниже.
— И коридоры уже.
— Что, совсем без живых портретов?
— Только в портретной галерее.
— А у вас Зал Славы есть? Мы туда как раз идём.
— Есть. И ещё у каждого Дома свой.
— Э? У нас только один.
— Общий.
Выяснили, что за порядком следят строже, отбирая палочки смутьянов и выдавая только на время практики колдовства. Что в Ильверморни есть десятиэтажная Библиотечная башня: холл с дошкольной литературой и периодикой почти со всего мира, семь этажей строгого разделения по курсам, этаж для преподавателей, на последнем этаже стеклянный потолок и полки с развлекательными книгами: сборники стихов и рассказов, романы и повести, альманахи и дневники.
Бегло сравнили и предметы, и методику преподавания, и программы обучения. Общеобразовательных дисциплин в Ильверморни оказалось больше, а не как в Хогвартсе, и преподавались они давно, а не две неполных недели, как в Хогвартсе. Программы обучения разняться между факультетами. Самостоятельных заданий на манер эссе нет, но готовиться всё равно надо из-за частых тестов с вопросами и заданиями по дополнительной литературе. Никаких дурацких превращений жуков в пуговицы или кроликов в тапочки — вместо этого колдуют более практичные заклинания типа превращения голубей в бейсболки, сумки, зонтики, скейты.
Уже на Тренировочном дворе Поттер с другом похвастался владением заклинанием Авис, а Бейкер с командой показали превращение птиц в стильные скейтборды, которые самих парней смутили несовершенством исполнения из-за того, что вместо привычных голубей они превращали почтовых сов и соловьёв. А вот Поттеру очень понравился скейт с мордочкой совы спереди и жёстким перьевым хвостом сзади.
По приходу на зрительские места младшие курсы неизбежно настигли слухи о том, что орлы и барсуки нагадали в плюй-камни — поражение третьего курса львов и победу четвёртого! Если до первых матчей Хогвартс единодушно считал, что их команды порвут новичков, то после двух напряжённых матчей прогноз оказался неоднозначным, вот некоторые и захотели заранее узнать итоги да проверить применимость таких гаданий к спортивным состязаниям.
К сожалению, заранее известный результат убил солидную часть интереса. Пророчество как прогнозное программирование? Итог третьего матча заранее был всем ясен, а четвёртый предвещал увлекательную игру с оскалом фортуны.
Кормак МакЛаген заслужил медаль как лучший вратарь, однако его напарники проявили себя слишком слабо. Почти всё время игры тусовка происходила на половине львов — после отбивания атака по воротам тут же повторялась. В итоге парня взяли измором — на последних пяти минутах матча ему забили сразу восемь голов. Итоговый счёт составил «двадцать семь — двенадцать» в пользу гром-птиц.
Фред и Джордж Уизли, внимательно наблюдавшие за матчем с участием своего младшего брата и Гарри Поттера, поднабрались уловок и вовсю их применяли. Свой игривый характер они подчеркивали, подчас откровенно паясничая и при этом умудряясь забивать голы. Два загонщика, приноровившиеся в квиддиче следить за бладжерами, за весь матч получили всего три синяка, да и те в спину. Близнецы сделали всю игру, и ранее будучи кумирами публики, но и их напарники не зевали со снитчами. Без доминирования, конечно, ведь вратарь и бомбардиры гром-птиц оказались не лыком шиты, однако последний на сегодня матч напоминал игру второкурсников и привёл к безоговорочной победе львов со счётом «двадцать три — двадцать один».
Между прочим, эти два матча наблюдал сам директор Хогвартса в компании заместительницы директора Кастелобрушу, отчего публика поначалу стеснялась болеть, но заводные близнецы гол от гола заставляли зрителей всё откровеннее ржать и всё громче скандировать их фамилию.
Общий счёт товарищеских встреч два-два был приемлем для обеих школ, желавших большего в свою пользу, но дружба победила.
И да, кое-какие десять мальчишек сразу после чествования победителей и едкого «утешения» проигравших, создали скейтборды и лихо помчались попарно к двору Хризантем, соревнуясь в скорости, хотя это изначально сомнительное мероприятие из-за того, что гости попросту не знали замка, но каких сорванцов и когда это останавливало? Естественно, столь интересный, быстрый и относительно доступный способ передвижения заинтересовал множество хогвартских пацанов, так что уже через минуту ещё двадцать скейтбордистов покатились веселить пешеходов смешными падениями тех, кто впервые встал на скейт и проявлял неуклюжесть.
— Кент.
— Ты победил, Гарри, спору нет, — признал догоняющий, реально не смогший обогнать визави, катившегося так, словно с малых лет гонял.
— Ага, но я о колдофото хотел сказать. У меня и Колина Криви суммарно свыше тысячи снимков нафоткано. Вам в каких размерах и количествах печатать? Или в понедельник кто-то выберет конкретные снимки для заказа? — поинтересовался Поттер, спокойно воспринимая, что ещё только Дин выиграл, а остальные трое из его команды проиграли американским приятелям, отставая, причём могли бы очень далеко, если б гости знали дорогу.
— А давай все по одному в альбомном формате, дальше мы сами их растиражируем. Сколько за снимок? — деловито спросил Кент, решив за всю сборную Ильверморни.
Поттер предложил демократичную цену, устроившую Бейкера, пообещавшего договориться с руководителем, чтобы тот передал деньги и забрал товар в послезавтрашний визит. Заодно подписаться на «Придиру» обещал.
Оставшееся время, пока взрослые степенно дойдут, Поттер, подарив Бейкеру фигурку Хэнка-матерщинника, вместе с другими львами поучился у американских приятелей заклинанию превращения птиц в скейтборды, которые на следующей неделе наверняка попадут в филчевский список запрещённого, но поскольку все эти доски на колёсиках будут наколдованными, то взятки-гладки, как говорится.
Портал открывали Флитвик и Снейп, только один — в Ильверморни, где ещё вовсю светило солнце. Представители двух других учебных заведений, завершив свои дела в Хогвартсе и его окрестностях, отбыли вместе с американцами. И на сей раз портал работал с двух сторон, так что продуманный Поттер, вставший с правильной стороны двора Хризантем, увидел часть американской школы, напоминающую замок в стиле Капитолия.
— Профессор Дамблдор, — обратился Гарри-Грегарр, когда портал вновь стал фонтаном.
— Что, мистер Поттер? — устало откликнулся старик, продолжавший держать осанку.
— Мистер Дингл уже распечатал колдофото, сделанные моим фотиком до ужина. Можно мы к вашей бомбе сочиним свой фейерверк? — выразился Поттер, чуть лыбясь.
— Жду ваш самолётик не позже полуночи, — выдыхая, разрешил директор, а его заместительница поджала губы, промолчав.
— Спасибо. Тогда мы помчались!
Разумеется, львы укатили в башню Гриффиондор на скейтах, благодаря чему успели оказаться в гостиной аккурат до отбоя, но спать легли уже за полночь, коллективно написав газетную статью, как бы вовсе не собираясь порождать у редактора мигрень.

Глава 77
Визит в Египет

К воскресному отдыху приготовились с ночи и легли за полночь, потому встали почти к самому завтраку, только чтобы хватило времени успеть совершить утренние процедуры. Судя по заспанным лицам за всеми четырьмя рядами, все хогвартские школьники поздно легли, животрепещуще обсуждая богатый на события день вчерашний. Прилёт почтовых сов встрепенул всех, успевших пристраститься к свежей прессе.
«Ежедневный пророк» посмешил напечатанной на третьей странице подборкой слухов о том, что Гарри Поттер нашёл и починил Портальный двор Хогвартса, что продублированы и запущены арки портальных переходов к стадиону квиддича и чуть ли не в Америку, что Гарри Поттер покусился на святое и скрестил футбол с квиддичем. В общем, родители школьников распространяли странные новости, и средство массовой информации справедливо и уполномочено требовало ответов от руководства Хогвартса. А первые две страницы посвящались «подмоченной» репутации Отдела Тайн, чьи пределы покинули те злосчастные водяные шары, от которых Аврорат и сами невыразимцы зачистили подземный комплекс правительства только вчера.
«Придира» экстренным выпуском распечатала статью, официально поданную в редакцию директором Хогвартса (со всеми именами и титулами). Тот самый «детский фейерверк» с впечатлениями от футбольного квиддича со стороны игроков и болельщиков от всех четырёх факультетов (анонимный источник сведений со Слизерина удалось раскрутить через любовные связи на Равенкло). А ещё приводились цитаты с впечатлениями от общения с ровесниками из Ильверморни, через портал прибывшими на товарищеские матчи по футбольному квиддичу, как-то на завтраке в прошлое воскресенье придуманному мальчиками со второго курса Гриффиндора. Всё это было щедро сдобрено шикарными колдофото в цвете.
А ещё на страницах «Придиры» печатались восторги от порталов и впечатления от перехода через оные. И да, лишь ближе к концу статьи в манере интервью участников перед собранием в гостиной факультета приводились подробности операции по изъятию у министерской ОПГ имущества Хогвартса в виде Арки Смерти, представлявшей собой часть портальной системы, которую веками специально не чинили, раз дети смогли отреставрировать этот артефакт времён основания замка правительства Шотландии, который ныне используется школой Хогвартс, основанной захватчиками Северной Англии, повредившими и ограбившими древнее сооружение.
В заключительной части Гарри Поттер выражал радость по поводу того, что «теперь Хогвартс независим от министерской ОПГ» и что «теперь выдающиеся школьники смогут по воскресеньям полноценно отдыхать во время заграничных географических экскурсий без каких-либо бюрократических препон». В качестве приложения к статье печатался список счастливчиков на это воскресенье.
Дамблдор свою информационную статью опубликовал через рупор МКМ. Газета «Новости Волшебного Мира» посвятила этому передовицу, напечатав впечатляющее колдофото открытия четырёх порталов. Хогвартс официально сообщал об изменении своего статуса на международную организацию в связи с реставрацией и запуском системы из четырёх портальных арок, соединивших четыре учебных заведения с четырёх континентов и больницу имени святого Мунго.
В статье «Международные порталы Школы Чародейства и Волшебства Хогвартс» отсутствовали причины выбора именно такой расстановки портальных арок. Зато разъяснялось, что международный статус придаёт только транспортная система, что Хогвартс по-прежнему набирает своих учеников только из числа проживающих на острове Англия, что расширенные программы обмена студентов действуют только в отношении трёх школ. Никаких подробностей о способе реставрации древностей не сообщалось, как и в «Придире» они отсутствовали. В качестве приложения печатались правила футбольного квиддича, по которым вчера игрались межшкольные товарищеские матчи, результаты которых имелись и в «Новостях Волшебного Мира», и в «Придире».
Ещё под каждым колдофото в газете имелась подпись мелким шрифтом: «Фотограф Гарри Поттер, проявил и распечатал Дедалус Дингл». Дамблдор взял с каждого матча по одному снимку, отобрав самые зрелищные кадры, показывающие саму суть футбольного квиддича: и игру с квоффлом, и подкаты бладжеров, и топтание снитча, и особенности сетки ограждения. На первых планах: Гарольд Дингл, Гарри Поттер, Кормак МакЛаген, Фред и Джордж Уизли. И эти колдофото не повторялись с теми, что в «Придире», показавшей первоклассную игру и львов, и гром-птиц. Анимированные изображения ценнее абзацев описательного текста!
— Мистер Локхарт, подскажите, пожалуйста, почему порталы поставили именно в этих учебных заведениях, а не в других? — поинтересовалась Дафна Гринграсс, ожидая открытия портала, назначенного на восемь часов сорок пять минут. Она перевела взгляд на объёмные гербы, висевшие на треугольных фронтонах.
— Великие связываются с великими, мисс Гринграсс. Старый свет устарел, — обворожительно улыбнулся представитель старейшего из «старых светов».
— На самом деле всё просто, мисс Гринграсс, — подал голос Ариф, под осенней мантией коричневого цвета имевший лёгкие льняные некрашенные штаны с тканным сетчатым узором и белую шёлковую рубаху с коротким рукавом. — Институт Дурмстранг изучает Тёмные Искусства, что Хогвартс не одобряет. Официальная газета Магической Франции вылила много грязи на нашу страну и её выдающихся граждан, и пусть скандальная Рита Скитер там больше не печатается, проблемы это не уменьшило. Академия Магии Шармбатон сильна в плетении Чар, однако наш Гарри Поттер без их секретов изобретает новые заклинания, будто стряпает пирожки, — ухмыльнулся профессор Обществознания. — Школы магии Уагаду в африканской Уганде и Махотокоро в азиатской Японии имеют контингент, культурой слишком отличный от нас, как и российский Колдовстворец, где даже в квиддич играют на вырванных с корнем деревьях вместо летающих мётел. А вот в Ильверморни не только говорят на одном с нами языке и имеют общие социальные корни, у них очень сильна колдомедицина, в которой проявил себя наш Избранный. В Кастелобрушу очень сильны Гербология и УзМС, в которых тоже проявил себя наш спонсор, очень увлекающийся плаванием… Я понятно ответил, мисс Гринграсс? — Ариф закруглился при виде МакГонагалл, за которой плыли новенькие учебные мётлы для всех участников от Хогвартса, включая взрослых. Потакание Поттеру он не одобрял, вместо МСУВС ратовав за портал в Шармбатон.
— То есть финансирование Хогвартса вместо ММВ взял на себя мистер Поттер? — уточнила слизеринка с удивлением на лице.
— Данной экскурсии, мисс Гринграсс. Как международная структура, Хогвартс теперь финансируется МКМ через гранты, — кратко ответил Ариф, не став приводить кулуарные разъяснения Дамблдора, что эти гранты, по сути, являлись золото-валютными спекуляциями, из которых по курсу гоблинского банка «Гринготтс» долларовый эквивалент вброшенного на рынок простецов золота передаётся получателю гранта, а остальное зачисляется в фонды Всемирного наследия ЮНЕСКО, под эгидой которого находятся некоторые объекты и территории Магического Мира.
— Спасибо, профессор Сикандер, — вежливо ответила слизеринка, перед всеми участниками мероприятия проявившая виновника торжества.
— В яблочко, — чуть улыбнулся Поттер, успевший убрать школьную мантию, прикрывавшую его шорты и рубашку. В это промозглое утро наколдованные им самим Импервиус и согревающие чары отлично справлялись со своими задачами.
Когда качнувшийся маятник начал отсчёт сорок шестой минуты, Филиус и Помона начали сплетать новый узор ключа к запуску портала. Никого лишнего во дворе, зато в выходящих во двор окнах Часовой башни торчали головы любопытных школьников, желавших хоть одним глазком увидеть работу невероятного и уникального артефакта.
Из солнечного утра к полудню, из-за пасмурности менее жаркому, чем вчера. Тем не менее воздух обдал влажным теплом в тридцать два градуса по Цельсию, в нос ударил солоноватый запах моря. И кое-чья полярная сова тоже захотела южных приключений и сверху прошмыгнула в арку, а по вылету громко ухнула, словно как человек присвистнула.
Арку поставили на возвышенности ребром к горке, наверху которой стоял древний маяк, ныне служащий якорем для комплекса чар сокрытия. Современные и добротные постройки из блоков песчаника протянулись в узкой части острова от севера на юг. Три этажа максимум, у всех вентиляционные башни для естественного охлаждения в персидском стиле, изобретённом на основе изучения термитников, о чём рассказывал сам Пьер-Ив Кусто.
Из Уизли даже Рон ожидал встретить Билла. Молодой маг когда-то отправился работать в Египет сразу по нескольким причинам: ликвидаторы проклятий тут всегда востребованы, по берегам аж два тёплых моря. Умея хорошо плавать и обладая смекалкой, Билл после Патронуса от Перси подсуетился с зачислением в МСУВС на курсы для взрослых и впечатлил директора кое-каким заклинанием, позволившим Уизли для начала стать детским инструктором по классическому плаванию брассом со знанием английского как родного для обучения групп из Хогвартса и Ильверморни.
Как не трудно догадаться, две американские школы уже договорились об уроках с вечера пятницы до вечера субботы. Ильверморни находится на горе, Кастелобрушу находится на высокогорном плато — отсутствуют условия для свободного плавания. Порталы позволяли легко путешествовать. Семи- и шестичасовая разница во времени с Америками тоже на пользу — первым делом экскурсии по пустым от простецов музеям Каира и Иерусалима. Но для них со следующей недели, а Хогвартс сейчас.
Парни слегка улыбались, глядя на то, как девочки и девушки повторяют за женщиной, непривычно для всех одетой в лёгкий сарафан малахитовой расцветки вместо чёрного платья и потому садящейся на метлу сбоку, примерно как на скамью, и чары учебной модели «Синей мухи» создавали соответствующее «женское седло». Через дюжину минут проветривания на высоте нескольких сотен метров над волнующейся гладью моря сорок человек вынырнули из-под тучи и приземлились на яхту, явно переделанную волшебниками под себя из маггловского транспорта.
«Памир» покачивался на волнах. Четырёхпарусная баркентина впечатляла своими габаритами — триста семьдесят пять футов длиной, сорок шесть футов шириной, три мачты возвышались на сто шестьдесят восемь футов. Немецкое грузовое судно тысяча девятьсот пятого года выпуска успело несколько раз сменить гражданство и пройти одну серьёзную модернизацию. В конце карьеры его переделали в учебно-грузовое судно. Тогда-то его и выбрал Пьер-Ив Кусто для своей школы. В тысяча девятьсот пятьдесят седьмом году была проведена «операция покупки»: судно якобы попало в ураган «Кэрри», владелец получил страховку, экипажу подправили память. При помощи магии баркентину капитально отремонтировали, переделали трюмы под нужды плавучей школы магов и заколдовали.
В начале учебного года «Памир» обычно ходит только в Красном море, чтобы очередная группа учеников наработала практику перед тем, как подростки выпускного курса отправятся в дальний рейд. В основном арабы из Египта, сирийцы и суданцы тоже тут обучались морскому делу под призмой волшебства.
Естественно, для заворожённых мальчишек и иже с ними из Англии провели небольшую экскурсию по палубам, магически расширенным для комфортного пребывания групп школьников, проходивших часть обучения на суше, а часть на корабле. Особенный интерес вызывало машинное отделение с большущей двигательной установкой, ранее работавшей на дизельном топливе. А ещё аквариумы в одном из трюмов — для доставки экзотических и волшебных обитателей морей и океанов.
— Мистер Кусто, а есть заклинания трансфигурации воды в парусник? Или льда, или лодки, — поинтересовался Гарри-Грегарр, когда все англичане вновь оказались на самой просторной площадке верхней палубы. — Нам бы по Великому озеру поплавать.
— Пока никто не изобрёл, мистер Поттер.
— Это…
— Ненадолго, — Фред завершил фразу за Джорджем. Оба брата ухмыльнулись.
— А можно немного поколдовать с той лодкой, мистер Кусто? — Поттер указал на одну из тех, что имелись на борту. У него «зачесалось».
— Мистер Поттер, никаких экспериментальных чар, — запретила Минерва.
— Никаких экспериментальных чар, профессор МакГонагалл. Все классические. Всего пара минут, мистер Кусто, пожалуйста, — вновь повернувшись к директору школы и стоящему рядом с ним кудрявому капитану с бакенбардами и курительной трубкой.
— Это спасательный шлюп, мистер Поттер. Можете показать вашу идею, — разрешил Пьер-Ив. И заговорил с капитаном на родном для себя французском языке, предупреждая.
— Гарри, ты чего задумал? — поинтересовалась Гермиона, стоявшая рядом.
— Сымпровизировать, конечно. Локомотор. Для наших примитивных нужд должно сойти. Финита. Акцио, — увеличивая висящий на шее саквояж и доставая из него сперва шесть полешек, потом школьную мантию и плашку амулета с магглоотталкивающими чарами.
Поттер не был бы Поттером, не стань он разрушать стереотипы. Превратив два полена в скамьи с выступанием на ярд от бортов шлюпа, он левитировал два весла, поставил их крестом посредине и прижал скамьями, которые приклеил заклинанием. Наверх накинул школьную мантию, Инкарцеро вполне справилось со связыванием нижних уголков импровизированного паруса. У второй пары скамей он сделал сужения у краёв, чтобы с одной стороны «связать» скамьи, оставив один конец верёвки болтаться за бортом, а с другой обвязать марлевым бинтом, дугой свесившимся за левый борт.
— Нечто подобное я как-то проделывал на Амазонке, — подал голос Ньют, поняв идею.
— А я как-то летал на похожем, — легко соврал Локхарт.
— Без спойлеров, пожалуйста, подробности в новой книге, — мягко одёрнул его Скамандер с насмешкой в глазах.
— О, несомненно, вы правы, коллега! — лучезарно улыбнулся Гилдерой, внимательно наблюдая за действиями звёздного мальчишки.
Третья пара широких и слегка искривлённых под изгиб борта скамей завершила два настила спереди и сзади от паруса посередь шлюпа. Дальше Поттер наколдовал заклинание утяжеления. По взмаху его каштановой палочки шлюп отлетел от борта в открытое море и:
— Энгоргио Дуо.
Шлюп раздуло до шхуны. Некоторые местные испуганно охнули, но увеличение происходило от борта и по ветру, так что никакого столкновения не случилось.
— Ого!
— Вау…
— Ух ты!
— Вроде держится на плаву, и даже парус ловит ветер, — довольно прокомментировал Гарри-Грегарр то, как его неказистая поделка начала бороздить море. Он взмахнул остролистовой палочкой — верёвки свернули парус. При взмахе каштановой палочкой импровизированный корабль подлетел над волнами, развернулся параллельно баркентине, вновь опустился на воду и застыл бездвижно.
Пыхнув дымом во время усмешки, старший офицер на борту сказал короткую фразу на французском и достал два брелока в виде пузырьков с широким горлом: в одном виднелся маленький одномачтовый парусник, в другом похожая на рыбу субмарина.
— Капитан сказал, что вся соль в утяжелении, — перевёл Кусто, слегка улыбаясь. — А это спасательный бот и спасательная субмарина. При кораблекрушении нет двух лишних минут, мистер Поттер. Поэтому изготавливаются такие вот карманные корабли в виде действующих моделей, — мужчина развёл руки, показывая примерный размер. — Редуцио для хранения, Энгоргио для применения. Цены от полутысячи галлеонов за ялик — такая же вот шлюпка, только с парусом.
— Спасибо, а обычная шлюпка обычно почём?
— От тридцати галлеонов. с разрешения вашего руководителя я могу аппарировать на верфь, — понятливо предложил Кусто из возросшего уважения.
— Мистер Поттер, вы сами будете объяснятся с русалками, — заявила Минерва, на которой скрестились взгляды.
— Пьер-Ив, я предлагаю в следующее воскресенье включить в маршрут посещение верфи — это всем будет интересно, — дружелюбно сказал Ньют Скамандер.
— Классно, — кивнул Поттер, спокойно относясь к тому, что Луна предпочитала общество Ксенофилиуса, как и обещавшего, сопровождавшего группу англичан.
— Мне тоже интересно, — поддакнул Рон.
— И нам, — заверили близнецы Уизли.
— И нам тоже, — добавили их подружки, близняшки Патил.
Более скромно ведущие себя отличники тоже подали голоса.
— Так и поступим, — Кусто подмигнул, часто проводя время со своими внуками, двум из которых в следующем году исполнится одиннадцать. — А теперь прошу на переодевание и приём жаброслей.
— А! Нам же Хагрид дал целую банку, точно! — Рон вспомнил и полез в свою крутую пряжку, отчего капитан едва не подавился дымом от такого дивного артефакта.
— Значит, будет два погружения, — заметил Пьер-Ив. Глянул на капитана и перевёл его интерес: — Мистер Уизли, полагаю? Кто вам изготовил этот артефакт-хранилище в виде пряжки?
— Мой папа Дедалус Дингл, — встрял Гарольд с гордым видом. — Хотите заказать такой же поясной сейф?
— Ага, — подтвердил Рон, извлёкший банку и протянувший её сперва МакГонагалл, но та кивнула на Локхарта.
— Несколько, — ответил Кусто, перекинувшись фразами с курильщиком. — Мы позже обговорим это, мальчик, спасибо за информацию.
— Я Гарольд, — представился пацан. И ему пожали руку.
Уже в раздевалке самый мелкий полюбопытствовал:
— Гарри, а эти выступающие скамьи сбоку твоей шхуны для крыльев, да? Чтобы летать, как делал мистер Локхарт?
— Это трамплины, чтобы с них весело прыгать в воду. На левые ещё надо аккуратно применить чары Спанджифай для придания упругости, я просто не успел примериться.
Эта затея заинтересовала почти всех присутствующих.
Оба взрослых мужчины от Хогвартса тоже переодевались, как и сам Пьёр-Ив, и Билл, и два сурового вида магозоолога из гильдейского сопровождения. Поразительно, что и МакГонагалл вышла в купальном костюме, правда, целомудренного образца начала века, но всё равно! И как все девчонки, и Бербидж в том числе, она вышла в резиновой шапочке, чтобы волосы не распутались и не помешали подводному плаванию. И да, палочки не предполагалось использовать, однако на всякий случай всем тем, кто имел на теле кобуру, за счёт аванса от Гильдии Магозоологов выдали плёнки в виде анимированных червей, насадившихся на волшебные палочки и сжавшихся, плотно прилегая и таким образом предохраняя древесину от морской воды, быстро растворяющей всякие гидрофобные мази, даже волшебные.
Жабросли крайне заинтересовали волшебника-юнлинга частичной трансфигурацией шеи — очень занимательный опыт! Ему хватило внимания выслушать инструктаж, во время которого Билл призывал спокойно глотать и вдыхать воду через нос и рот, что позволит говорить под водой. При выныривании вода сама сольётся через жабры, не вызывая дискомфорта. Из хогвартских школьников ещё никто до селе не ел жабросли и не испытывал ничего похожего, а потому после противного поглощения некоторые боялись и очень медленно спускались по верёвочной лестнице за борт, тогда как все джентльмены прямо с борта попрыгали в волны, которые из-за размеров на озере никогда не увидеть, а на море они считаются едва ли не штилем.
Вода оказалась очень тёплой, как парное молоко! То, чего так алкал Поттер. Члены его клуба тоже оказались по уши довольны классной морской водой.
Кое-кто уже умел плавать и потому быстро направился ко дну вместе с Ньютом и Биллом. Гилдерой под слоями роскошной одежды совсем не блистал мускулатурой, в своём рыхлом тельце он в ожидании всех подопечных барахтался наверху рядом с Пьер-Ивом и Минервой с Чарити.
Пара десятков метров до дна и ещё сотня до почти вертикальной стены к более мелкой области с живописным рифом, богатым морской живностью, которая для жителей суши сама по себе выглядела волшебно. Речь под водой звучала совсем иначе, но вроде бы понятно. Так что группа англичан сама собой разделилась на две части по столбикам на доске объявлений в учительской: одних повёл Ньют, рассказывая только про опасных, как мурены и рыбы-хирурги, и стараясь охватить территорию побольше; другие поплыли за Пьер-Ивом, специально не разгоняющимся и применяющим свою волшебную палочку для приманивания осьминогов, причудливых морских коньков и ярких красных звёзд, полосатых императорских ангелов и других безобидных обитателей обычных рифов.
Час пролетел совершенно незаметно. И при всплытии большая часть ребят под присмотром Билла протестировала сети-бинт для взбирания на палубу-скамьи увеличенной шлюпки. Прыгать оказалось здорово, особенно с гибкого трамплина, подбрасывавшего на пару ярдов вверх и вперёд, однако время выделили всего с четверть часа, а потом пришлось уменьшать этот аттракцион и возвращаться на «Памир», где на камбузе для гостей приготовили ланч из чая с сэндвичами. Некоторые стеснялись кушать в купальных костюмах, но все вокруг были такие — деваться некуда.
Пока гости кушали, экипаж на винтовой тяге отвёл баркентину на одну морскую милю дальше на юг и поближе к берегу, где риф отличался обилием гибких коралловых полипов типа колонии пульсирующих кораллов в виде розоватых букетов, коралла-брокколи и коралла-синулярии в виде древесных ветвей, а также много ярких грибовидных полипов внушительных размеров в два-три фута диаметром. Но тут и опасные скаты встречались, рыбы-иглы, неприметные и шипастые рыбы-камни, змеевидные мурены, крупная и ядовитая рыба аротрон звёздчатый, ядовитый морской дракон, ядовитая рыба-зебра.
Второе погружение предполагало применение волшебных палочек для отпугивания рыб простейшими красными искрами заклинания Вермиллиус или отталкиванием Флиппендо. Имелись некоторые особенности колдовства под водой с видоизменением себя жаброслями. На сей раз держались одной группой, и Кусто обучил всех нюансам для этих двух заклинаний, отчего они у всех стали получаться как на суше.
Даже троим слизеринцам понравилось подводное плавание среди рифов и восхитительно качающихся водорослей!
Омывшись в пресноводных душах и прилично одевшись, гости и сопровождающие четырьмя группами по десять человек прямо с палубы «Памира» применили верёвочные порт-ключи к пятизвёздному отелю «Carols Beau Rivage» в северо-западной части средиземноморского побережья Египта. Тут царила солнечная погода, а пик дневной жары уже отходил. Отличное место для превосходного обеда в ресторане с видом на пальмы с морем и сиесты на курортном пляже, где магам не составило труда зарезервировать место для группы английских отдыхающих.
В шикарном интерьере одного из ресторанных залов полакомившись новыми для себя блюдами с совершенно незнакомыми вкусами, Поттер во время прогулки среди пальм решил более серьёзно подойти к каверзности вопросов.
— Мистер Кусто, скажите, пожалуйста, а почему вы заклинанию головного пузыря предпочитаете жабросли? — поинтересовался Гарри-Грегарр, успев первым занять главу местной школы для магов, детей и взрослых.
— Частый вопрос, мистер Поттер. Удивительно, что его раньше не задали, — мужчина в солидном для простецов возрасте чуть улыбнулся. Активировав значок с магглоотталкивающими чарами и повысив голос, он заговорил для всей компании англичан: — Если вкратце, то жабросли меняют нашу магию. Как я уже говорил, после употребления жаброслей заклинания начинают работать немного иначе, иногда очень сильно отличаясь. Например, при использовании Везикула Скулус дым от Фумос всплывёт пузырями вверх, а с жаброслями дым растворится в воде, подобно чернилам осьминога, и затуманит область. В первом случае Фумос — надводное заклинание, во втором — подводное. В нашей объединённой школе подводных заклинаний делается упор на изучение и преподавание подводных заклинаний: и с изменяющимся эффектом от жаброслей, и специализированных типа Везикула Скулус, и тщательно разработанных под колдовство с жаброслями. Лично я предпочитаю жабросли потому, что с ними могу ощутить переливы вкуса и запаха воды, лучше плавать и видеть под водой, свободнее общаться с напарниками или подводными жителями.
— Спасибо. Мистер Дингл, когда учил нас чарам акваланга, упоминал кессонную болезнь, возникающую из-за разницы давлений. А как тогда рыб не давит на глубине? — Поттер продолжил тему, в которой Кусто плавал как рыба.
— Внутри рыб давление соответствует той силе, которая давит на них со всех сторон. Это одна из причин, почему разные виды живут на разных глубинах.
— А почему тогда та морская звезда не взорвалась, когда её достали из воды? Внутреннее давление должно было её лопнуть как передутый шарик.
Кое-кто хихикнул, но сдавленно, ибо интересная тема обсуждалась.
— Мы все выносливые и адаптирующиеся существа, мистер Поттер. Глубоководные рыбы болеют и умирают в верхних слоях океана в той же мере, как человек при погружении начинает испытывать боли и умирает. Жабросли эту проблему не решают. Поэтому для рыб мы изобрели специальные аквариумы высокого давления, а для себя чары акваланга для погружения до километра и субмарины для опускания ещё ниже.
— Мистер Кусто, а субмарины избавляют от кессонной болезни?
— Нет.
— Как же так? В субмарине же точно такое же давление воздуха, какое было при задраивании люков, — Поттер задал каверзный вопрос, одинаково ключевой и для субмарин, и для звездолётов.
— Нет. Чтобы субмарина могла погружаться, внутреннее давление должно превышать наружное, — качнув головой, кратко ответил Пьер-Ив, поощряя интерес.
— Получается, мистер Кусто, раз мы ходим по дну воздушной атмосферы, наше внутреннее давление больше наружного? Я запутался, в чём тогда суть кессонной болезни?
— Кхем… Да, наше внутреннее давление выше, чем снаружи. Поэтому высоко в горах или при высоком полёте у нас тоже возникают серьёзные проблемы. Суть кессонной болезни в том, что при быстром понижении давления окружающей среды начинают выделяться пузырьки газов, растворённых в крови и тканях организма. Водород, гелий, азот. Из-за вспенивания происходит разрушение сосудов и тканей.
— Ого! Получается, мистер Кусто, на суше все пукают, избавляясь от лишних газов, а в субмарине всё это вдавливается в кровь и ткани? — Поттер даже остановился на дорожке, под детские смешки серьёзно взглянув в лицо взрослого, то ли считающего ребёнка наивным, то ли реально полагающим, что давление в воде распространяется неравномерно.
— Эм, я как-то не обращал внимание на этот смущающий аспект бытия, мистер Поттер, — уклончиво ответил Пьер-Ив, почесавшись за ухом.
— Кру-уто! — с преувеличенным восторгом просиял Поттер и решительно продолжил ход. — Значит, нужно просто поднять давление во всём замке, чтобы никто не мог пукать и чтобы все могли свободно плавать в воздухе, — и кулаком в ладонь. Мягко говоря, нескромное поведение при том, что и Гарри, и Грегарр так бы себя не повели, но Гарри-Грегарр в театре одного актёра позволил себе дурачество, подобное которому взрослые ожидали от потерявшего берега сорванца-гриффиндорца, чей перехлёстывающий энтузиазм лучше бы поскорее направить на учёбу и спорт.
— Кессонная болезнь по выходу, мистер Поттер, — улыбчиво напомнил Кусто, со сдержанным смехом глянув на тяжко выдохнувшую и закатившую глаза МакГонагалл, Скамандер рядом с которой лукаво улыбался, вспоминая свою юность в Хогвартсе.
— Для интерната мало актуально — шлюз решит проблему, — отмахиваясь. — Кстати, мистер Кусто, вы когда-нибудь засовывали воздушный шарик в морозильник?
— Как-то не доводилось.
— Он там заметно ужимается. У нас в Шотландии зимой бывает как в морозильнике. А температура тела внутри нас постоянна. То есть при каждом вдохе порции холодного воздуха он должен был бы в наших лёгочных мешках расшириться и круто раздуть нас, но этого ни с кем не происходит, никаких ощущений распирания. И на глубине десятков метров никаких проблем. И в субмарине, получается, дышат сжатым воздухом, но лёгочные мешки водолазов не раздуваются в живот, сминая внутренние органы. Однако мы на школьном прессе ломали и плющили иголки из спичек. Почему так странно работает давление, мистер Кусто? — вымучив детский вопрос.
— Это научный вопрос из области физики и биологии, мистер Поттер. Изучайте эти науки для понимания, — взрослый не имел ответа и потому ушёл от него.
— В Хогвартсе нет предмета Физика, мистер Кусто. Я думаю, это потому, что магия отменяет физику, не вписываясь в представления простецов. Мистер Кусто, если вам желательна помощь в изобретении заклинания или зелья, чтобы предотвращать пузырение внутри нас, то просто объявите для трёх других школ грант с отдыхом на тёплом море во время Рождественских каникул для группы изобретателей с их родителями. Так кессонную болезнь излечат как по волшебству, — и улыбнулся.
— Хорошая идея, мистер Поттер. Я обдумаю это, — серьёзно пообещал Кусто, глядя на двух рыжих братьев, довольно различимо зашептавшихся об одном своём экспериментальном зелье с шипучкой. Нечто сродни этому он уже обсуждал с Альбусом, когда тот внезапно прибыл на остров Шедван с фантастическим предложением.
— Спасибо, было бы классно. И на этом курорте шикарные пальмы, мистер Кусто, о чём-то подобном я мечтал, урывая солнце на суровых английских пляжах…
— Внимание! Уважаемые, пока мы не переоделись в пляжное, прошу собраться на сессию общих колдофото, — Пьер-Ив повысил голос, приглашая занять место с шикарным видом на рощицу из пальм и при небольшом повороте на морской берег.
Вскоре прогулка наконец-то завершилась оседанием на шезлонги или подстилки на песке. Некоторые поспешили окунуться, сверкая пятками. Вода в Средиземном море заметно для Поттера отличалась от Красного моря, как немного более низкой температурой, так и меньшей солёностью. И здесь Гарри-Грегарр, позагорав в полудрёме, узрел… надувной матрац. Они на пляжах в Англии встречались, но только в Египте парню захотелось поплавать на таком, совмещая сразу загорание и мгновенное окунание. Покупка в отеле слишком дорогая, а потому маг без особой хитрости и угрызений совести втихаря магически растиражировал арендованный надувной матрац и показал пример, как при помощи верёвки и камня-гири соорудить якорь, чтобы волны не сносили. Большинство постепенно повторило за Поттером, перебазировавшись с песчаного берега на воду, после якорения приятно качающую на волнах чуть в стороне от шумного людского скопища.
После блаженной неги в райской дрёме, настала пора подучиться плаванию. Тут-то Билл Уизли и показал, за что его взяли. В первую очередь он сам справился с накрытием приличного участка пляжа магглоотталкивающими чарами, вытеснив оттуда всех купающихся. Когда все двадцать семь школьников залезли в воду:
— Тарантеллегра Авис, — молодой мужчина, приковавший к своей ладной фигуре взгляды всех девушек, включая Пенелопу, наколдовал… уточек!
Водоплавающие птицы с кряканьем разлетелись по головам ребят и уже через несколько секунд катались на людях, поплывших «обывательским» брассом, когда голова всё время над водой. При таком обучении страхи быстро растворились в воде, хотя непонятно, как они могли вообще питаться, когда только пару часов назад все находились под водой и наслаждались дивными видами морского дна у побережья. Билл воспользовался методикой миссис Фридэнс, когда после трёх минут плавания под принуждением шли две минуты свободного плавания. После трёх подходов с «обывательским» вариантом последовало три заплыва в профессиональном стиле, когда при вытягивании рук голова окунается с выдохом и при гребке поднимается для вдоха. И пусть брасс — это «лягушачье» плавание, а не «утячьи танцы», колдовской механики это не меняло.
Тридцати минут мало для знакомства и закрепления навыков, но для обывателей большая физическая нагрузка уже в тягость, а не в радость.
Поев фруктового мороженого и собравшись с пляжного отдыха, четырьмя группами они переместились в Каир на плато Гизы, где на летающих мётлах встретили незабываемый закат, облетая величественные пирамиды и вечерний мегаполис. Дальше компания посетила работающий круглосуточно цветочный магазин в элитном районе города и устроилась в кинотеатре для просмотра культового приключенческого боевика прошлого десятилетия — «Индиана Джонс: В поисках утраченного ковчега (1981)». Увлекательное путешествие археолога по довоенному Египту захватило своим сюжетом, отличной игрой актёров и действом на экране с рукопашными схватками и древними загадками. Вместо чая — попкорн и сок во время киносеанса.
Собственно исцеление происходило на территории МСУВС под наблюдением представителей из Ильверморни, Кастелобрушу, Мунго. На первом этапе присутствовали и все англичане. Пациентом был семидесятилетний старик, которого кто-то оплевал с правой стороны, что глаз едва видел, ухо заплыло и не слышало, волосы на голове не отрастали даже после пересадки. Левая рука отсутствовала до локтя, правая нога протезирована до колена, у левой ноги только ступня.
Рону пришлось постараться с едкими слизняками, чтобы разъесть застарелую рану на голове, с которой начали процедуру. С культями проще, но тоже долго — само отращивание занимало не одну минуту. Место мадам Помфри заняла Гермиона, которая за будни при судействе в футбольном квиддиче натренировала Регенерейт, для синяков излишнее, но тоже действенное. Зелья наварили близнецы Уизли, превосходного качестве и братского родства хватило для срабатывания методики, отработанной на Сильванусе Кеттлберне, на уикенд отбывшего к внукам и внучкам.
Разумеется, детей от последнего этапа отгородили ширмой, а вот взрослых обнажённому старику пришлось терпеть, ибо финальный этап с омоложением представлял наивысший интерес. Отгородили только английских школьников и девочек, пусть имеющих волшебные палочки с перьями фениксов, но на голых мужиков им рано смотреть, особенно без участия в процессе. Поскольку фениксы распространены как раз в этом регионе мира, среди контингента МСУВС нашлось пять парней, обладавших волшебными палочками с перьями фениксов, поэтому они тоже остались наблюдать за финальным этапом, ведь вполне может статься, что им тоже удастся овладеть сей методикой омолаживающего исцеления, как бы не первыми после Хогвартса.
На сей раз колдорентген освещал всё от и до, дав много пищи для размышлений всем свидетелям и двум участникам. Более того, волшебник-юнлинг учёл слабо проявившийся в прошлый раз эффект завихрения воздуха, из-за чего теперь все в помещении ощущали дуновения ветра, а сами процессы регенерации завершились побыстрее, чем протекали у Кеттлберна.
По итогу мужик успешно оказался полностью исцелённым и внешне выглядящим, каким был после отсчитывания полувека жизни. Для него всё оправдалось!
Богато одетый в шёлк акромантулов, пахнущий хвойным парфюмом, плотно сбитый и внешне здоровый мужик с проседью на правом виске и выправкой военного лично поблагодарил всех целителей и торжественно вручил не Перси, но Гарри кожаный мешочек с оставшимися восемью тысячами золотых монет оплаты лечения. Пожав руку лично главе Гильдии Магозоологов, подарившему Жезлу и Маугли барсеточки с обожаемыми лукотрусами яйцами докси и кулёчки с пыльцой фей для полезного осыпания ею птенчиков сниджетов, Поттер прямо сразу отсчитал всем девятерым участникам по восемьсот восемьдесят галлеонов, а оставшиеся монеты вместе с отснятыми плёнками отдал Букле для доставки Дедалусу Динглу — по клубному стандарту отпечатать колдофото для всех участников географической экскурсии.
В Хогвартс вернулись за четверть часа до ужина. У каждого навалом впечатлений: от собственной частичной трансфигурации жаброслями, от дивного богатства подводного мира, от роскоши в ресторане простецов и обалденного изыска поданных на обед блюд, от нежного и приятного на вкус молочного мороженого с добавлением фиников и смоквы, от убаюкивающего покачивания на волнах и плескания воды, от мягкости и чистоты песка на самом пляже и под прозрачными водами, от применённого для обучения плаванию сглаза, от нескончаемых далей морских панорам, от феноменальной красоты закатного полёта над грандиозными пирамидами, от обозревания «ковровой» застройки ночного мегаполиса и осознания многочисленности простецов с соотношением примерно в пару тысяч к одному магу, от увлекательности не повторённых магами достижений киноиндустрии простецов, от щемящего сердце процесса регенерации у потрепанного инвалида-магозоолога, от смекалки Мальчика-который-выжил и его щедрости, от неописуемой странности портального перехода…
Взрослые успевали пройти к себе и переодеться, имея доступ к каминной сети, а дети накинули школьные мантии, наколдовали согревающие чары или получили их от префекта да прошли со двора в вестибюль, чтобы перед дверьми в Большой зал захлебываться от галопирующего пересказа каши из приключений своих и Индианы Джонса. Многие пялились на карликовую пальму, купленную Поттером в Каире и пересаженную в летящий за ним вазон с дизайнерской оплёткой из элитного ротанга.
Ужин, как повелось, прошёл под музыку и без разговоров, зато по пути в факультетские гостиные школьники разбивались на три группы по возрастам для фактически допроса тех, кто вернулся с первой географической экскурсии в Египет.
Конечно, «отпускники» тоже узнали ушат хогвартских новостей, в основном касающихся футбольного квиддича, в который успело сыграть большинство мальчишек со старших и средних курсов, разродившихся командами. Младшие тоже схлестнулись, за исключением Гриффиндора. Как и предполагал Поттер, Малфой не смог преодолеть себя и войти в команду, но Крэбба и Гойла отпустил, однако это не помогло младшим парням Слизерина — продули в матчах с Равенкло и Хаффлпаффом. Зато средние курсы на основе пятикурсников и старшекурсники Слизерина смогли одолеть Равенкло и Хаффлпафф, а вот об Гриффиндор обломали клыки, забив всего на один гол меньше. Собственно, сам футбольный квиддич за неделю чётко выявил свой контингент, а воскресный бум порождён установленной директором Дамблдором прямой зависимостью: если играешь, то заводишь новые знакомства и посещаешь школы в других странах.
Никаких матчей вечером. Кто-то поспешил заняться заданными эссе, кто-то захотел быть в числе авторов чего-то вроде очерка в «Придиру», кто-то засел сочинять письмо волнующимся за чадо родителям, кто-то занялся болтовнёй. Гермиона предпочла зашториться балдахином и посвятить этот вечер доработке заклинания превращения докси в лампочки, которые бы светились без электричества. Рон успешно «спровадился» в гостиную к Хаффлпаффу для партии в шахматы с Эрни. Гарри-Грегарр в своей кровати улёгся на животе и таким нехитрым способом спрятал обложку «Окклюменции» для вдумчивого прочтения очередной главы и выполнения новых для себя практических упражнений — до полного освоения учебника ещё больше половины содержания, пусть запомненного, но осмысленного поверхностно; испытав ужасную жару и проветрившись за доставкой посылки, Букля решила «отморозиться» на заснеженных кручах Норвегии; Жезл с гнездом на голове для сниджета занялся обустройством собственного насеста на неприхотливой домашней пальме трахикарпус.
А Минерва МакГонагалл продолжила ответственно выполнять директорский приказ отдыхать и вместо занесения счетов в гроссбух занялась сугубо личным и перезревшим уже изучением влияния жаброслей на её анимагическую форму кошки. А Ньют Скамандер устроился в малиннике некоторой части женского коллектива под предводительством Помоны Спраут и, медленно попивая чайный отвар да хрустя вафельками с безе в форме хризантем, делился впечатлениями попеременно с Чарити Бербидж. А Гилдерой Локхарт принялся изливать в дневник свои переживания по поводу того, что звезда Гарри Поттера затмевает сияние его геройского величия настолько, что никто из школьников МСУВС не попросил автографа у целителя ликантропии и победителя чудищ.

Глава 78
Течение будней

Гадательная версия плюй-камней эффективно защитила школьников от атак исподтишка, а прямое столкновение чревато снятием баллов и отработками, нивелирующими шансы отдохнуть в воскресенье и по будням включать «факультетскую» музыку, постепенно разделяющуюся по четырём группам характерных жанров. В коридорах Хогвартса стало безопаснее ещё по одной причине — дебоширы выплёскивали свои негативные эмоции в пинках по мячам во время матчей по футбольному квиддичу. Новые игры отняли свободное время, прекратив шатания по замку до и после отбоя. Мальчики резвились — девочки сплетничали, обсуждая гадания и матчи, а также самих парней, включая их физические стати, раньше столь наглядно не проявлявшиеся.
С появлением луп Дингла обрёл новую популярность школьный Клуб зельеварения, особенно среди юных ведьм, при визуальном подсвечивании магии ставших лучше понимать предмет. Резиденция из теплицы, где декан Спраут собралась выращивать волшебную флору из Амазонии, перебазировалась в алхимическую лабораторию на пятом этаже, где и места больше, и условия лучше. Собственно, раньше именно там студенты выполняли варку зелий вне занятий, пока сочетание паров каких-то студенческих экспериментов не запенило вентиляцию, а Гораций Слизнорт так и не выделил время на создание антидота, задача по изобретению которого перешла к Северусу Снейпу, проявившему смекалку и справившемуся при помощи заколдованного перфоратора, которым его как-то достали соседи, затеявшие капитальный ремонт. Примечательно, что на этом же пятом этаже находится: знаменитая ванная комната старост с бассейном, выставка маггловских достижений, Клуб коллекционеров волшебных карточек, вновь эксплуатируемый Шарлоттой Фридэнс музыкальный класс, художественный класс с оставшимся от былого предмета Клубом искусств.
Поутру четырнадцатого сентября газеты вознамерились лишить всех времени на завтрак, вывалив обилие жареных новостей. «Ежедневный пророк» извещал граждан о созыве расширенного заседания Визенгамота касательно «Кражи века», свершённой «бандой Поттера» в самом сердце Министерства Магии Великобритании. Амелия Боунс на своей вчерашней срочной пресс-конференции чётко определила состав преступления и круг преступников, чьи заклинания нанесли огромный вред имуществу и здоровью магов. Издание «Ле Мэджик Фигаро» сообщало о превышении полномочий подразделением МКМ, установившим Школе Чародейства и Волшебства Хогвартс статус международной структуры, в связи с чем Магическая Франция инициирует сбор генеральной ассамблеи. «Придира» печатала краткий отчёт Гильдии Магозоологов о состоявшемся омолаживающем исцелении одного из своих почётных членов и детскую статью о первой географической экскурсии учеников Хогвартса с колдофото панорамного толка, без магов в кадре, за исключением общего снимка в цивильном одеянии с курортным видом. «Новости Волшебного Мира» вместе с французским изданием печатали повестку МКМ, а также перепечатывали вчерашнюю детскую статью из «Придиры» с дополнением интервью от американских участников, высказавшихся за новый вид магического спорта и расширение межшкольных связей.
А ещё среди школьников помимо стародавнего комикса «Мартин Миггс, Помешанный Маггл» стал распространяться совершенно новый комикс — «Луни Нонби против Корнуэльского Пикси», затравочная страница с началом которого была вложена в очередной выпуск безумных приключений безумного маггла (The Adventures of Martin Miggs, the Mad Muggle), выпускающихся аж тридцать второй год и в специальном выпуске комично рассказывавших о футболе. Да-да, ребёнок одного из авторского коллектива, создающего популярный комикс, учился на Хаффлпаффе и поведал родителям историю про корнуэльских пикси, выпущенных профессором Локхартом и устроивших в замке погром, что творчески переработали и оформили началом нового детского комикса про «Чокнутого» с довольно ощутимой ценой в сто кнатов за выпуск против семидесяти восьми кнатов розничной стоимости «Помешанного».
Поттер новую неделю начал с постановки Альчака в расписание только по нечётным дням недели с перспективой сокращения со следующей недели до двух раз — по понедельникам и пятницам. Не долго поколебавшись, затейник всё-таки разбудил Рона и отправил Жезла будить Гермиону, чтобы в пять часов двадцать минут утра втроём вылететь на метле из окна гостиной да влететь невидимками в распахнутое заклинанием окно в заброшенном классе восьмого этажа, откуда ребята, летя на семейной метле, добрались до библиотеки. Колдорентген помог выявить сигнальные чары, чтобы нацелить на них Конфундус и проникнуть незамеченными. Всё ради того, чтобы в Запретной секции скопировать толстый фолиант, содержащий несколько чар телепортации, включая Портус, отдельный учебник по которому отсутствовал на полке в том месте, где должен был стоять согласно картотеке. Для познания азов хватит. Конфундус Максима помог преодолеть чары против взятия в руки и копирования этой книги. Маленькое утреннее приключение оставило Золотое Трио очень довольным удачным началом дня.
Среди основной массы школьников мало кому хотелось начинать учебную неделю. Некоторые взрослые тоже нехотя или сонно отправлялись в свои классы. Занятия начались строго по расписанию, однако не все по ожидаемым или подготовленным с лета планам. По тем же основополагающим Чарам и Трансфигурации акцент сместился на теорию от преподавателя вместо отработанной методики с налеганием на практику по самостоятельно изученной и бегло повторённой теории. Это уменьшило объёмы самостоятельных заданий и увеличило объёмы конспектов, которые на уроках разрешалось делать исключительно своей рукой — никаких прытко-пишущих перьев. Ещё одно новшество касалось практики.
— Прошу внимания, — посередь последнего академического часа обратилась МакГонагалл.
Второй курс прекратил превращать камни и поленья в кроликов.
— Некоторые из вас уже достигли результата и продвинулись с раскраской меха. Для тех, кто успевает быстрее других, я буду показывать для практики заклинания с модификаторами. Итак, модификатор Дуо применительно к заклинанию Лапифорс обычно используется как количественный. Смотрите и слушайте внимательно. Лапифорс Дуо.
Профессор медленно и чётко наколдовала модифицированное заклинание. Полено на учительском пюпитре превратилось в двух белых кроликов вместо одного. Левого профессор придержала за уши, правого чуть хлестнула палочкой по ушам, отчего тот спрыгнул на пол.
— Финита.
Упрыгавший кролик исчез, а под левой рукой женщины появилось целое полено.
— Об этом и других эффектах вы можете прочитать из дополнительной литературы по списку в конце главы. Теперь пример относительно цвета. Лапифорс Дуо.
Появился кролик, пятнистой расцветкой похожий на чёрно-белых бурёнок.
— Финита. Относительно размера. Лапифорс Дуо.
Вместо обычного кролика на десять фунтов массой появился вдвое более массивный экземпляр.
— Финита. Более сложный пример вливания двух разных предметов в одно превращение, — говоря это, она без слов уложила магией кирпич рядом с поленом. — Лапифорс Дуо.
Полено и кирпич превратились в одного крупного серо-рыжего кролика.
— Финита. И теперь два разных предмета в двух одинаковых кроликов. Лапифорс Дуо.
Колотое тополиное полешко и коричнево-красный кирпич превратились в двух белых кроликов.
— Финита. В двух разных особей. Лапифорс Дуо.
Опять два в два, но на сей раз получились пятнисто-трёхцветный и более ушастый в чёрно-белую полоску.
— Финита. Мистер Поттер, мистер Уизли, мисс Грейнджер, мистер Бут, мистер МакМиллан, мисс Боунс, мисс Гринграсс, мистер Нотт, мистер Малфой, можете левитировать для себя дополнительный реквизит и приступать к освоению Лапифорс Дуо, каждый из вас может успеть заработать до шести баллов. Остальные студиозусы, возвращайтесь к освоению заклинания Лапифорс без модификаторов.
Ох, как вспыхнули энтузиазмом все, названные и нет, ибо индивидуальное поощрение означало билет на участие в географической экскурсии в конце этой недели.
На других школьных предметах столь явного индивидуального заработка баллов не вводилось, пока что.
Учебный день пролетел в нетерпении — какие же гости прибудут из Ильверморни? Однако чаепитие прошло под знаменем географической экскурсии — мистер Дингл через почтамт Хогсмида разослал всем конверты с колдофото, а Поттеру вернул плёнки, разумеется, проявленные. Хотя многие смущались купальной формы, та же мелочь с Гриффиндора быстро сняла чары уменьшения и начала рассматривать плакатные колдофото, то есть так или иначе все увидят. Сам фотограф, имея клубный опыт, во время ныряний и купаний специально не совершал съёмок с людьми на ближних ракурсах, дабы избежать порождения чувства стыда и критики в свой адрес.
Чаепитие в понедельник серьёзно затянулось из-за спонтанно возникших кучек сгрудившихся детей и подростков, с завистью рассматривавших чужие колдофото и задававших участникам уточняющие вопросы. Даже вокруг Дафны Гринграсс исчезла зона отчуждения, чем царственная девочка постаралась воспользоваться для возвращения себе хотя бы части былого величия и влияния. А до Драко Малфоя колдофото доходили в последнюю очередь. Пижон и зазнайка старался держать лицо, но дрожь мимических мышц делала его потуги жалкими: его папочка Люциус год назад имел солидный доход, являлся председателем Попечительского Совета Хогвартса и был на одной ноге с министром магии Корнелиусом Фаджем, то есть обладал всеми возможностями устроить географическую экскурсию и получить с этого колоссальный профит в виде роста репутации Малфоев и новых заграничных связей, но теперь все лавры достались Поттеру, сорящему деньгами направо и налево, а Драко — изгой.
И в учительской творилось примерно то же самое, что у школьников в Большом зале. Причём Снейп при виде подводного снимка с МакГонагалл в старомодном купальном костюме сразу же скис, ведь ему тоже предстоит нырять и купаться вместе со всеми, о чём сама заместительница директора, обычно несколько чопорная, ничуть не жалела и улыбчиво делилась своими впечатлениями от фактически отдыха, интересного и приятного. Разглядывание колдофото постепенно начало сочетаться с педсоветом касательно того, на какие школьные нужды потратить сотни галлеонов.
Оставшийся до ужина час Поттер вместе с Грейнджер провёл в библиотеке, а Уизли он спровадил на Центральный двор выгуливать трёх книззлов и лукотруса со сниджетом, ибо Фреду и Джорджу требовалось сварить огромный котёл рябинового отвара для следующего пациента, а котятам хотелось играть. Гермиона искала ответы на свои вопросы по превращению докси в лампочки, которые у неё вроде бы получались, но без электричества не загорались. Гарри-Грегарр делал подборку литературы для изобретения и патентования пары чар Люмосиавис и Ависилюмос, чтобы в грядущую субботу впечатлить и покорить дом гром-птиц в Ильверморни.
— Дин, что-то я тебя в библиотеке не видел, — осуждающим тоном обратился Гарри-Грегарр по пути к трапезным столам.
— Мы разведывали новые площадки для футбольного квиддича, Гарри, — оправдался Томас.
— Это хорошо, но поражающий сразу трёх противников Ступефай Триа сам себя не выучит. Как ты в грядущей войне намерен защищать семью от банд? — намеренно спуская с небес на землю, чтобы его друзья тоже вгрызлись в гранит науки.
Весёлое настроение Дина мигом омрачилось. Симус тоже перестал улыбаться, ведь он полукровка и находится в группе риска — Пожиратели Смерти и таких убивали.
На ужин каждому десертом достался свежий плод инжира, ящики с которым доставили во время общего открытия порталов. Экзотический фрукт впервые с середины восьмидесятых годов появился на трапезных столах Хогвартса и подавляющему большинству пришёлся по вкусу.
Вопреки ожиданиям, портал в Ильверморни открыли без четверти восемь. Дом Вампус, готовящий воинов и делающий акцент на телесной подготовке, отобрал с четвёртого курса команду желающих сыграть в футбольный квиддич с факультетом Слизерин, который выставил смешенный состав с пятого и четвёртого курсов. Как и было заявлено, межшкольный матч будет проведён в девять вечера, а до того целый час на общение, сидя на трибунах за наблюдением игры мальчиков второго курса Гриффиндора с младшими курсами Хаффлпаффа и девочек со средних курсов Гриффиндора и Равенкло.
К прошедшему воскресенью мадам Хук, под руководством мадам Помфри освоила заклинание Эпискеи Триа и самостоятельно подтянула свои знания касательно футбола. Именно рефери квиддича судила вчера все матчи футбольного квиддича. В это время Ариф, Помона, а во второй половине дня и Лонгботтомы обустроили игровые площадки вдоль бока стадиона для квиддича и достроили трибуны с обратной стороны имевшихся. Предусмотрели сразу две зоны с тремя размерами игровых полей, сходящихся в углах у середины трибун, где сделали широкий вход-выход в две раздевалки с тактическими комнатами и склад с инвентарём. Между двумя площадками вырастили высотой с сетку зелёную стену из магических растений, специально разводимых вокруг беседок для глушения звуков и будучи выращенных на каркасе достаточно густых для светонепроницаемости, — это чтобы два одновременных матча не мешали друг другу. К сожалению, эта инициатива по совмещению двух игр в одном открытом спорткомплексе убила всю приватность тренировок по квиддичу. Создавать отдельные поля отказались из-за ограниченности доступных мест, хотя все четыре капитана активно возмущались, а Равенкло так с первых минут, поскольку работы начались во время их тренировки.
— Гарри, я на воротах? — уточнил Невилл.
— Да, пусть он, мне понравилось бегать, — поддержал его Рон.
— Не-а. Сегодня я встану — мне тоже хочется попробовать себя вратарём, — отбрил их капитан команды.
— О! А я тогда завтра попробую постоять на воротах, — Симус поспешил забить роль.
— А я послезавтра, — полувопросительно произнёс Дин, вместе со всеми стоя в общем круге на жёлтой половине, в то время как победитель в камень-ножницы-бумага готовил своих игроков на красной половине.
— Окей, — улыбнувшись. — Напоминаю, друзья, сейчас дружеский матч. Учитесь мягкими пасами отводить бладжеры от себя, и в процессе поймёте, как это делать прицельно по противникам. На позиции.
Напутствовав, Поттер к удивлению зрителей и красноштанных встал на ворота, задорно ухмыльнулся и выставил руки вперёд, дважды сгибая пальцы в манящем жесте.
Раздался свисток — упали мячи — матч начался.
С места вратаря Гарри-Грегарр лучше видел обстановку на поле и принялся кричать подсказки бомбардирам, руководя своей командой эффективнее, чем при бегании по полю. Имелся соблазн воспользоваться Легилименцией для считывания легкодоступных мыслеобразов того, куда противники хотят пнуть мяч, однако зеленоглазый парень с почти незаметной полоской шрама на лбу играл без неё, развивая аспект Ощущений Силы для Предвиденья ударов, что для боя гораздо вернее, ибо враги из Пожирателей Смерти и первых подручных в обязательном порядке владеют Окклюменцией и специально будут выставлять на обозрение ложные намерения.
Само собой, Поттер оказался ещё более непрошибаемым вратарём, чем Уизли. Он иногда поддавался, якобы ведясь на уловки, которые у Джастина или Захарии иногда на самом деле получались красивыми, а ещё удачные пасы проскакивали. Так что игра получалась интересной для барсуков, с азартом пытавшихся пробить мяч в жёлтые ворота и без агрессии учащихся обводить да уклоняться от бладжеров. А ещё медлительного Невилла капитан отрядил «дежурить» у красных ворот, тем самым позволив мальчишке порадовать своих родителей несколькими забитыми квоффлами. Но в целом мальчишки больше водились, потому голы, дай Мерлин, раз в пару минут.
Практически идиллия у мальчишек контрастировала с эмоциональным накалом у девчонок, то и дело взвизгивающих, как от внезапных попаданий бладжерами, так и от собственных стараний зазвездить светящимся синим мячом. Обе команды собрались вокруг костяка из квиддичисток — из категории средних курсов три у Гриффиндора и две у Равенкло. Ничего удивительного, что более увлекательный женский матч с частыми штрафными и звонкими криками перетянул почти всех зрителей и что пример такого поведения лишь утверждал других девочек и девушек во мнении о футбольном квиддиче как чисто мальчишеском виде спорта.
Эдриан Пьюси, Грэхэм Монтегю, Майлз Блетчли состояли в команде квиддича на местах охотников и вратаря, все трое с четвёртого курса вошли в состав команды футбольного квиддича факультета Слизерин. Ещё пятикурсники Джаспер Шарп, чей прапрадед Эзоп после травмы во время славной службы в Аврорате преподавал зельеварение в Хогвартсе, и Вивьен Виникус, чей отец Руфус выпустился в тысяча девятьсот шестидесятом году с четырёхлетним стажем капитана команды Слизерина. Эта пятёрка хотя бы ростом и плечистыми фигурами походила на американцев, сплошь атлетичного телосложения — два жилистых и три ширококостных.
Игру стартовали на десять минут раньше заявленного. Матч захватил с первой минуты. Бладжеры так и летали, гулко рассекая воздух после мощных пинков. Увы и ах, уже к середине первого тайма стало ясно, что спортивная подготовка для полётов никудышна против тренировок будущих авроров, охранников, телохранителей, вышибал. Крепкие и выносливые ребята умудрились бладжерами расквасить носы Вивьену и Грэхэму, а Джасперу сломать ухо. По правилам травмированный либо снимается до перерыва, либо играет с травмой. Довольно жёсткий и кровавый тайм получился, но слизеринцы первыми начали и держались боевито, хотя в итоге «тринадцать — одиннадцать» в пользу американцев.
— Ух как вампусы разделали змей! — Рон злорадствовал и боялся столкнуться на поле с такими же крутыми парнями. — Эванеско, — убирая свою «статуэтку» из голубя, у которого вместо ног были две пары колёсиков, катающихся только вбок.
— У них ещё на трибунах не заладилось, — сдала Гермиона. — Фините Инкантатем, — убирая свою поделку через отмену, ибо ранее наколдованное ею Эванеско ощипало перистую доску, очень резво бегавшую на птичьих лапках. — Авис, — наколдовав ещё стайку голубей для тренировки их превращения в скейтборды, но с оглядкой на двух взрослых, ибо девочке больше нравилась конструкция с удобной ручкой спереди.
— А мячом можно поставить фингал? — поинтересовался Симус, стоявший рядом и тоже упражнявшийся в трансфигурации скейтов из птиц.
— Думаю, второй тайм покажет, — ответил ему Гарри-Грегарр. — Змеи сами начали жёсткую игру.
— Ага, Пьюси не стоило метить бладжером в задницу американца, — сказал Дин.
— Но досталось не ему, — хмыкнул Симус.
— Просто не представилось случая через пах согнуть, — в тон ответил Дин. — Ставлю сикль.
— А я на симметричную ответочку, — Финниган полез за своими деньгами.
— Сикль на фингал, — Поттер достал монету из браслета и передал Дину как инициатору.
— Ставлю сикль на оплеуху, — Рон тоже решил поучаствовать.
— Финита. Финита, — Невилл не умел колдовать более мощную версию, тем более Эванеско, и вместо сидения на трибуне между навязчивыми папой и мамой предпочёл стоять рядом с друзьями и краснеть за родителей, с серьёзными лицами создающих из длинношеих фламинго z-образные скейты, больше похожие на самокаты, чтобы быстрее ловить преступников, гуляющих по школе после отбоя.
Букмекерская деятельность официально запрещена в школе, но вот такие вот междусобойчики постоянно возникали. И сейчас проросли как грибы после дождя, причём почти все ставки делались в пользу американцев.
Однако слизеринцы во втором тайме поступили умнее всех предположений и вместо эскалации предпочли замирение — отпинывали бладжеры в сетку. Это сработало — вампусовцы поддержали эту инициативу. Это не сделало матч менее увлекательным, наоборот, бладжеры отскакивали под невозможными при обычном рикошете углами и после приземления уже катились по износостойкому газону, мешая всем. Американцы смекнули подпрыгивать, перескакивая бладжеры, чтобы те замедлялись при повороте обратно к цели и таким образом делались лёгкими мишенями для пинков, приводивших в действие колдовской триггер поиска новой жертвы.
Второй тайм змеи выиграли-таки за счёт рискового вратаря — Блетчли пару раз покидал ворота для топтания снитча, показывавшегося поблизости. Оба раза Майлзу удалось придавить золотой шарик до того, как квоффл перепнут к его воротам. Выигрыш в один гол не спас их от проигрыша в целом из-за перевеса в два мяча из первого тайма, однако этот гол престижа позволил сохранить лицо.
Между прочим, во второй тайм число тренирующихся с американским заклинанием увеличилось вдвое, причём по весьма прозаической причине: Агилберт Фонтейн вместе с Минервой МакГонагалл спустился с трибуны и подошёл к группе с Гарри Поттером для подсказок детям и взрослым по обычному заклинанию трансфигурации голубя в скейтборд, модификатору Дуо для превращения в самокат или роликовые коньки в модификации надевания на обычную обувь подобно детским лыжам, модификатору Триа для колдовским образом самостоятельно катящегося самоката с удобным сиденьем и рулём, модификатору Максима с отличием от Триа в виде добавки багажника. Так что кто-то от стадиона и полей уезжал обратно в замок на доске, кто-то на самокате, а Поттер и Грейнджер погнали на роликовых коньках, пусть с недоработками в виде перьевых хвостов и клювов, но так даже прикольнее смотрелось.
Вторник обошёлся без сенсаций, кроме одной персональной.
— Гермиона, ты много знаешь об электричестве? — шепотом спросил Гарри-Грегарр, когда они втроём завершили самостоятельное задание, после чаепития в Большом зале выполняемое в библиотеке.
— Точно, Гарри, нужны учебники по физике. Эм, их можно заказать у мистера Дингла? — протараторила Гермиона, заёрзав.
— Через Гарольда. Но это ухудшит ситуацию.
— Как так? Я с учебником разберусь, что такое электричество, и смогу завершить работу над заклинанием трансфигурации паразитов в лампочку.
— У тебя уже получается лампочка, Гермиона. Проблема в том, что нужна не обычная лампочка накаливания, а волшебная лампочка. Если попробовать представить, что электричество суть магия, то твоя лампочка заработает от магии волшебного существа, которое ты превратила. Проще выучить не учебник физики, а логику Луны, хе-хе, — немного посмеялся Гарри-Грегарр.
— Пф…
Поттер ещё шире улыбнулся, когда из косметички была извлечена трёхлитровая банка с несколькими докси, уже проевшими и разодравшими старый носок, смоченный в ламповом зелье, тогда как первая пара девичьих шерстяных носочков, которую паразиты сожрали, только в простой воде смачивалась. Существа с блестящими крыльями до пары дюймов длиной, покрытые короткой чёрной шерстью, похожие на пикси, только с двумя парами рук и ног с когтями да очень ядовитыми острейшими зубами в два ряда. Маленькая ведьмочка сосредоточилась и несколько раз примерилась, выполняя жест и слово без вложения магии.
— Люцерна, — Грейнджер тихо наколдовала самостоятельно выведенную формулу на основе именно этого латинского слова, тогда как Кристал выбрала Лантерн как более подходящую отсылку к фонарю и бра с люстрами.
Один из докси вспыхнул подобно вспышке фотоаппарата, и на его месте на дне банки оказалась светящаяся лампочка в форме свечного пламени с классическим винтовым цоколем SES (Small Edison Screw = Е14). Лампочка с нитью накаливания ровно излучала мягкий тёплый свет ватт эдак на сорок, она заинтересовала других докси в банке. Гермиона просияла и гордо приосанилась.
— Круто, подобных у папы в гараже целый ящик, — Рон с интересом стал разглядывать готовый результат. — Мама в них ламповое зелье заливает и закупоривает.
— Думаю, с модификатором Дуо и Триа получатся более яркие либо две и три такие же лампочки для бра или люстр, — кивнув подруге, Поттер развил идею. — Люцерна Максима создаст вечную лампочку на манер вечного Губрайтова огня.
— Я тоже так сочла, Гарри. Спасибо за совет, — искренне благодаря.
— А если случайно уронить и разбить лампочку, то что будет? — Рону стало интересно.
— До ужина успеем проверить, — засобирался Поттер. — Во двор Хризантем?
— Ага, — Гермиона тоже сочла, что нужно обязательно проверить и что их руками сделанная достопримечательность замка в самый раз для этого.
Расставив книги по местам, Золотое Трио вышло в коридор и наколдовало себе скейтборды. Хотя роликовые коньки быстрее, а самокаты удобнее, скейты очень манёвренны, развивают чувство равновесия и устойчивость.
Юная ведьма при поддержке волшебника-юнлинга справилась с упоминавшимися модификаторами аккурат к ужину, не обращая внимание на сладкую парочку с седьмого курса, целовавшуюся под грушей, чей ствол вроде как цензурировал самое пикантное.
После ужина команда Поттера игралась с командой Кормака под наблюдением шестикурсников с факультета Рогатого змея в окружении сине-бронзовых галстуков, а Гермиона прытко пишущим пером оформляла документацию для патента, зарегистрировать который профессор Флитвик охотно взялся за счёт Хогвартса, тем самым увеличивая портфолио и повышая престижность учебного заведения, в чьих стенах конкретно школьниками изобретено свыше сотни заклинаний.
Шестнадцатого сентября — тринадцатый день рождения Гермионы Грейнджер. В прошлом году она его справила в спальне с девочками, раздав им арахисовые печенья. Вообще дни рождения было не принято отмечать громко и публично. Хотя некоторых именинников выделяли почтовые совы, принося поздравления от родственников, они не спешили заказывать торты на весь ряд или всю гостиную факультета. Дни рождений обычно отмечались в узком кругу друзей. И теперь у Гермионы был такой, хотя с девочками после отбоя она тоже отметила, устроив ночной дожор пиццей, заказанной через Гарольда. А с Гарри и Роном она после чаепития пробралась на вершину Смотровой башни, где ребята ещё ни разу не были, а сейчас посетили, чтобы поздравить подругу и полакомиться пиццей с четырьмя сырами и кубиками бекона между нарезкой из болгарских перцев и помидорами с аккуратными капельками желто-оранжевого соуса пикалилли, английской вариации индийского соуса чатни из пикантного сочетания маринованных овощей, цветной капусты, лука, корнишонов, уксуса, горчицы и куркумы. Рон с подачи мамы подарил девчоночий роман, Гарри-Грегарр тоже предпочёл лишь знак внимания в виде статуэтки львицы из капа.
А прибывший на игру Равенкло с Рогатым змеем профессор Флитвик на перерыве при двух заместителях директоров подозвал студиозуса Грейнджер и публично вручил ей официальные документы о запатентованных чарах с названием «лампочка Грейнджер» и минимальным отчислением в кнат с каждой публикации где-либо. Следом и Пенелопа Кристал получила документы на патент для чар «светильник Кристал», поскольку она от Перси узнала и успела утром подать свою разработку на патентование, к слову, без модификаторов Дуо, Триа, Максима, но со свободным модификаторами типа бра, ночник, люстра, фонарь, фонарик, торшер, лампа (настольная), софит, прожектор. Профессор Флитвик пообещал, что сентябрьский номер журнала «Проблемы чароведения» выйдет с двумя этими заклинаниями, подробным разбором ритуального характера гадательной версии игры в плюй-камни и особенности заколдовывания мячей и сетки для футбольного квиддича.
Как легко догадаться, в среду из Ильверморни прибыли представители дома Пакваджи, такие же рыхлые, как их ровесники с третьего курса и ещё не пустившиеся в лихой рост четверокурсники с факультета Хаффлпафф. Хогвартс в этом товарищеском матче обыграл Ильверморни на два мяча. А вот в четверг и пятницу прибывали парни с пятого и шестого курсов дома Тандербёрд, оба раза одолевшие Гриффиндор с перевесом в два и три гола соответственно.
Из примечательного на уроках Поттер отметил бы занятия по ЗоТИ. Профессор Локхарт перескочил на книгу «Странствия с вервольфами». И пусть какой-либо оборотень отсутствовал, ушлый преподаватель взялся за двух учеников, хуже всех сдавших его тест с первых занятий — Уизли и Поттера. После разбора эпизода с боем книжного героя Гилдероя с оборотнем, терроризировавшим деревню, профессор на втором уроке применил Авифорс к Рону, превратив в невзрачную почтовую сову и поручив Гарри использовать контрзаклинание Гоморфус, которое должно вернуть человеческую форму, как при исцелении проклятья ликантропии. Волшебник-юнлинг, как с прошлым заклинанием Пескипикси Пестрономи, ощутил дисгармонию жеста и слова, но всё забивал странный «душок» какого-то подвоха, поэтому Поттер раз от раза высвобождал из остролистовой палочки снопы жёлтых искр, отказываясь заработать повысившуюся до тридцати баллов премию, которую каждый в классе тоже не сумел заработать, выпустив из палочки те же желтые искры или банальный пшик.
Следует отметить, что директор Дамблдор на этой неделе отсутствовал на всех трапезах. Он мотался по заседаниям в Визенгамот и МКМ, отстаивая интересы Хогвартса и его учащихся при открытой поддержке двух международных гильдий и кулуарной ещё двух. Эпопея завершилась в его пользу: МКМ снизу доверху признало правомерность установления Хогвартсу международного статуса, Визенгамот с минимальным перевесом в один голос признал саботаж ММВ касательно реставрации школьного двора и так называемой Арки Смерти и подтвердил имущественное право Хогвартса на часть своей портальной системы, с учётом признания Отделом Тайн первичной атаки невыразимца по Гарри Поттеру его самого и его друзей заочно оправдали по обвинениям в краже и причинении ущерба.
Распорядок дня более-менее устаканился. На этой неделе волшебник-юнлинг прилагал много усилий для изобретения двух связанных заклинаний. В частности, он возобновил летнюю практику перед сном пролистывать по несколько старых книг и дневников, чтобы потом во сне прочесть их как бы нормальным образом и обдумать. Эрзац, конечно, после которого в голове оставалось лишь самое основное из узнанного, что в данном случае и требовалось для сокращения времени достижения цели. В процессе иногда находились перлы, которые Поттер при пробуждении всегда записывал, чтобы акцентировать своё внимание, перечитать и обдумать некоторые моменты наяву для лучшей их обработки и закрепления. В итоге у мальчишки получался очень плотный график, даже слишком, однако игра стоила свеч.
Поттер поутру субботы отдал профессору Флитвику более-менее корректно задокументированные заклинания Ависилюмос и Люмосиавис, а также их комбинации с Тарантеллегра. Патентными отчислениями он установил галлеон с публикации, что автоматически исключало издание подробностей в газетах и журналах, поскольку автор чар не хотел их широкого распространения; при коммерческом применении размер выплат определялся на договорной основе. Пройдя тренировку с командой по квиддичу под руководством злого и раздражённого капитана Вуда, из-за двойного статуса стадиона вынужденного терпеть ухмыляющиеся рожи слизеринцев и вместо отработки тактик или техник устроившего отработку классических финтов при летающих бладжерах и снитче, Гарри-Грегарр вместе со всеми пообедал и среди толпы отправился к учительской, чтобы поинтересоваться тем, кто те двенадцать счастливчиков, завтра отправляющихся на географическую экскурсию, и кто те двадцать счастливчиков, сегодня без четверти пять отправляющихся в Ильверморни…

Глава 79
Дубликаты и клоны

После танцев Золотое Трио сразу отправилось в гости к Хагриду. Пока мальчики делились своими колдофото и воспоминаниями, девочка сосредоточилась на изучении календарных чар.
— Хагрид, а в Запретном лесу встречаются… оборотни? — поинтересовался Гарри-Грегарр о главной цели столь раннего визита в хижину лесника.
— Ох, Гарри, это опасные существа, не стоит с ними встречаться. Слава Мерлину, что полнолуние уже прошло, когда профессор Локхарт задал всем свою загадку, — ответил полувеликан. — Хотите кексов?
— Не, спасибо, — Рон отмахнулся, пристрастившись к печёным пирожкам с груздями, лучком и картошкой, которые Молли стала присылать своим детям к чаю, а сегодня целые кульки на завтрак, ибо они отбудут в Ильверморни c пяти часов.
— По мне так это была не загадка, а сочинение заклинания, — буркнул Гарри-Грегарр.
— Просто тебе завидно, Гарри, что не ты её разгадал, а семикурсники Равенкло, — подняла голову Гермиона, оторвавшись от очередного черновика с таблицами и опять не угодившей ей рамкой выделения текущего дня года.
— Вспомни, Гермиона, с Пескипикси Пестрономи профессор был абсолютно уверен, что колдует правильно, но в жесте последний отрезок опустил вертикально вниз вместо вектора к другому уголку «улыбки пикси». А с Гоморфусом он, хех, обернулся, типа специально исказил описание колдовства, сберегая тайну, потому что не каждый ликантроп захочет быть излеченным от древнего проклятья, — подражая пафосному тону Гилдероя.
— С Пескипикси Пестрономи тоже могла быть уловка, Гарри. Просто герой решил раскрыть свои секреты, — и вперила обвиняющий взгляд, типа её друг чересчур скрытен и предвзят.
— И этот раскрытый секрет тут же засекретили, нихи-хи, — посмеялся Рон.
— Хагрид, ты, случаем, знаешь, почему засекретили? — полюбопытствовал Поттер, подняв голову.
— Эм, ну, оно же это, всё может превратить в человека. А какая у стула одежда? То-то и оно, — путанно объяснил лесник о стыдной теме.
— А-а, то-то седьмой курс краснел при упоминании инцидента.
— Ох… — Гермиона тоже догадалась и слегка зарделась.
— Хагрид, я чего-то не понял, при чём тут одежда у стула? — Рон недоумённо повертел головой.
— Рон, чары Гоморфус превратят стул в человека, голого человека. Вспомни парту, которую профессор МакГонагалл превращала в свинью — та же была голой.
— Оу… — настал парад веснушек.
— Спасибо, Хагрид. Гермиона, вспомни градацию сложности чар. Гоморфус банально не справится с исцелением столь могущественного проклятья, как ликантропия. Только временно вернуть человеческий облик, думаю, на час всего. Либо автор книги приврал и в этом, либо Гоморфус искажён как в жесте, так и в слове, — рассудил Поттер, сидя и болтая ногами.
— Гарри, профессор Локхарт говорил при разборе заклинания Гоморфус, что исцелить Ликантропию пробовали даже заклинанием Маджикус Экстремус Фините Инкантатем Максима, но ничего не вышло. И что изюминка его заклинания в том, что латинское «гомо» и древнегреческое «морфус» сцеплены через слог «мо», по-особенному усиливая заклинание через символизм превращения одного слова в другое.
Хагрид слегка глуповато улыбался. Недослушав речь, полувеликан предпочёл перевести своё внимание не плакатные колдофото и принялся листать к наиболее ему понравившемуся кадру, пока ребята умничают.
«Но не пробовали сперва применить Маджикус Экстремус Тергео Максима, как профессор Дамблдор поступил со схожим проклятьем Маледиктус. А Фините Инкантатем глупо применять, потому что заражение фактически происходит через аналог зелья, продуцируемого в пасти ликантропа со слюнями или как у змей в клыках», — хотел привести аргумент Поттер, но передумал проводить такую ассоциацию, помогшую ему самому улучшить понимание Ликантропии.
— Этого всё равно мало, Гермиона.
— И что же упущено, по-твоему? — приподняв бровь почти как Снейп.
— Не знаю, не думал, — пожал плечами Поттер. — Я же при тебе все будни изобретал светящихся птиц.
— Предлагаю не ломать голову, а погадать на плюй-камнях, что упущено, — Рон внёс здравое предложение.
— Мне эти драже опротивели, но саму идею поддерживаю.
— Мне тоже, но сыграть хочется.
— А по пути порассуждаем, — тоном вынесения вердикта произнесла Гермиона, решив не форсировать разработку календарей, а сделать всё качественно, но позже.
— Гарри, Рон, удачи в футбольном квиддиче, — пожелал Хагрид на прощанье.
— Спасибо.
И быстро собравшиеся дети покинули хижину.
— Как понять, с какой стороны что-то упущено? — озадачилась Гермиона, пройдя мимо грядки с громадными тыквами и замедлив шаг.
— Поняв замысел заклинания, мы поймём реализацию, — Поттер начал с головы.
— Хм… — Рон почесал затылок.
— Исцелить Ликантропию, конечно. Тут всё понятно, — заявила Гермиона.
— Что такое Ликантропия? Своими словами, — тут же добавил Гарри-Грегарр.
Девочка поморщилась и далеко не сразу ответила:
— Это проклятье, передающееся через укус. Пострадавший во время полнолуний превращается в волка.
А Рон не стал напрягаться, посматривая то на кучевые облака, то на деревья, то на замок впереди, изображая мыслительный процесс.
— Как автор заклинания хотел исцелить это? — Поттер продолжил совершенствоваться в искусстве правильно поставленных вопросов.
— Превращением волка в человека.
— В известном нам заклинании есть что-либо про волка?
— Вообще ничего. Гоморфус действует универсально.
— Значит, оно спасло бы и заражённого проклятьем Маледиктус?
— Да.
— Однако герой Гилдерой не счёл этот подвиг достойным себя.
— Эм… Кхм, мы отклонились от заклинания.
— Ага… Как можно зафиксировать превращение, чтобы исключить… — чуть было не сумничав «рецидив», — повторения на следующее полнолуние?
— Модификатором Максима.
— Вспомни лампочку, Гермиона. Если разбить — появится докси, целый и невредимый. После полнолуния превращение в волка прекращается, соответственно, лечебное заклинание тоже прекратится.
— Если только в упущенной части нет повторяемости! — воспряла Геримона и задумалась.
— Вот-вот, попробуй прилепи.
— Перпетуум — навсегда, — нашлась всезнайка. — Гоморфус Перпетуум.
— Перпетуум Мобиле. Кстати, вдруг есть такое заклинание? Надо будет спросить, какими чарами заколдован двигатель «Памира», — Поттер сам себе кивнул.
— Спросим. Осталось подтвердить, что я правильно отгадала, — Гермиона вздёрнула носик и зашагала чуть быстрее.
— Неправильно.
— Почему это? — резко обернувшись, аж копна волос взлетела почти горизонтально.
— Это проклятье поверх проклятья, а исцеление подразумевает снятие проклятья-первопричины, — мягко указал Гарри-Грегарр.
— Да, ты прав, — Грейнджер сдулась и вновь замедлилась, глянув на выровненный и более не скрипящий Деревянный мост. — Как тогда превращение может привести к исцелению?
— Клин клином вышибают, — как бы между делом заметил Рон, шлепая ладонью по обломкам Каменного круга перед аркой входа на Деревянный мост.
— О, резонно. Ликантропия и Маледиктус могут взаимно уничтожиться. Но пока ни один вервольф не исцелился от Лапифорс. Отсюда вопрос: куда вбивался клин превращения, чтобы вышибить Ликантропию? И давайте здесь договорим.
— Эм, ты имеешь ввиду, на что направлено Гоморфус? — переспросила Гермиона, согласно остановившись. Рон кисло дёрнул щекой и подпёр руины, сложив руки на груди.
— На кого или что именно направлено превращение, Гермиона.
— На больного, конечно. «Человека формирую». Может, Санус Гоморфус?
— А если упущено не слово целиком, а часть слова?
— Ты же сам указал, Гарри, что одного мало для исцеления проклятья.
— Если забить в шину гвоздик, автомобиль никуда не поедет. Если положить гвоздик на рельсы, то поезд сойдёт с них. Я имел ввиду, что при действии лоб-в-лоб будет мало, а если знаешь, куда приложить рычаг…
— Хм… Значит, надо по смыслу подобрать слова, начинающиеся на «ус» или заканчивающиеся на «го».
— Это ты уже отталкиваешься от связующего «мо». В академическом плетении чар применяется связующее «и», а вот в предложении «Пески пикси пестро но ми» слова просто соединены под классический формат заклинания из двух сложносоставных компонент. Если начать с простого, то получается, что у нас есть концовка «го» и «морфус». Ты читала древнегреческий словарь, Гермиона?
— Нет. Но я не понимаю, что или во что надо превратить, чтобы исцелить ликантропию, если воздействие на тело… О, дух! Или душа.
— Заклинание превращает душу волка? — озадачился Рон.
— Да, это как с Патронусами, — вдохновенно и быстро заговорила Гермиона. — Кто-то воплотил дух волка в зелье и стал первым вервольфом, передающим это воплощение всем укушенным. Первопричина — дух волка. Если его превратить во что-то другое, он, э, оторвётся от больного.
— И это надо делать в полнолуние, — заметил Поттер. — Если бы первое слово обозначало волка или его дух, то исцелить можно было бы в любое время, но весь сюжет книги строится на исцелении в полнолуние. То есть это слово обозначает не волка.
— Эго! Это Эго! Эгоморфус! — Гермиона возликовала, смекнув простое слово. Как она выяснит этим вечером, в словаре древнегреческого такое тоже имелось.
— Хм, давай проверим, — пройдя ко всё ещё цветущей армерии. — Эгоморфус.
Поттер улучшил сердечко до кардиоиды, с правого боку переходящей в спираль.
— Эм, ты… ты, что, превратил эго цветка в бабочку?.. — пошедшая следом Гермиона буквально вылупилась на бутон, который замахал лепестками и листиками на стебле, вытянувшись в попытке вылететь из гнезда.
— Нихи-хи, — Рон засмеялся, глядя на этот цветочек.
— Ну да, и это сработало… — Поттер даже достал лупу Дингла, чтобы поближе рассмотреть результат колдовства.
— Поразительно… — у Грейнджер сломался очередной шаблон маггловского мышления. — Цветок, воспринимающий себя бабочкой. Уму непостижимо…
— Это Магия, Гермиона, — произнёс Рон и панибратски похлопал её по плечу. — Так мы уже что, уже не будем играть, раз уже угадали?
— Погодь. Слушай, Гермиона, а ведь это слово можно расшифровать как «эго гомо морфус». А если докрутить символизм латинский-английский-латинский-древнегреческий, то получится целое предложение «эго го, гомо морфус», — шепотом произнёс Поттер, хотя на холме они были одни.
— В самом деле… А жест, Гарри? — столь же тихо спросила Гермиона. — Фините Инкантатем, — сжалившись над потугами цветка и проведя научный эксперимент. От положительного результата она заулыбалась.
— Для каждого свой жест. Подозреваю, для второго будет, э, широко раскручивающаяся спираль как символ выкручивания эго из тела подобно лампочке, типа левая верхняя половинка сердечка, только с круговым заворотом направо, — по-простому объясняя про спираль Фибоначчи. — А вторая часть останется такой же обычной спиралью, но вкручивающейся. Общий посыл: спираль осталась спиралью, но с переиначенным порядком; из живого в живое.
— В итоге получится цветок с телом человека? — уточнила Гермиона из чисто научного интереса.
— Или сова с телом человека. Или… клон колдующего, если он поделится своим эго как вервольф проклятьем Ликантропии или Патронус в трёх телах.
— Вау! Я хочу так уметь — пусть клон делает за меня эссе, — Рон сразу же нашёл достойное применение.
— Рон, тогда писать эссе научится твой клон, а не ты сам. И помнить о его действиях ты не будешь.
— Будет, ведь эго ушло в новую форму, а когда время формы истечёт, оно вернётся обратно, — уверенно заявил волшебник-юнлинг. — Как тот кролик на уроке.
— Круто! Я тоже так хочу, Гарри, — скороговоркой заявила Гермиона, повиснув на плече лидера Золотого Трио.
— Ещё одно осталось, — напомнил Поттер, не желая менять своё состояние до завершения катарсиса.
— Я правильно понимаю, «эго гомо морфус» превратит любое эго в человеческое? — тут же уточнила Грейнджер, с детской серьёзностью задумавшись над темой.
— Да. «Эго гомо морфус» создаст не антропоморфного голема, способного выполнять простые работы, а придаст растению или животному поведенческие черты человека на манер анимага. А если самому на себя, то подозреваю, что получится воспроизвести эффект оборотного зелья, — последнее сказав неуверенно.
— Ничего себе! — поразился Рон.
— Кхм… Короткое и ёмкое слово, а жест длинный и плавный. Полагаю, для этой версии заклинания жест будет тоже на основе сердечка, только без угла.
— Углов. И спираль напрашивается не влево крупно, а вправо на месте второго «горба» сердечка, — по-обывательски обзывая кардиоиду, рассмотренную Поттером в одном из старых учебников Нумерологии за седьмой курс.
— А я не слышу, как напрашивается, — пожаловался Уизли.
— Потому что ты не хочешь думать даже над картинками в учебниках заклинаний и пролистал прискорбно мало справочников заклинаний. Мы пляшем от имеющегося…
— А двойное ударение на первой «о» сделает её протяжной «о-о», — продолжая о чарах, важно добавила Гермиона, хотя голос всё-таки выдавал слабую уверенность.
— Не, это нарушит стройность звукового ряда. Возможно, произношение будет по слогам с ударным акцентом на каждом из четырёх как отражение четырёх слов с искажением у второй пары. Возможно, двойное ударение просто перешибёт одинарные и останется единственным. А возможно, что оба варианта верны, просто первый применяется на себе для создания такого клона, чтобы получился с дефектом и не мнил себя главным, а второй на других с отличным от самого мага обликом.
— Этого всего мистер Локхарт точно не изобретал — мозги все в тряпках, — подвёл итог Рон, едко пройдясь по профессору ЗоТИ, превращавшему его в сову, благо он всё время просидел на стуле, а расколдовал его Гарри к концу урока при помощи Фините Инкантатем без каких-либо последствий.
— Но истинный автор знал все аспекты, — заметил Поттер, окончательно утвердившись во мнении, что книги Локхарта о ком-то другом.
Гермиона скуксилась, нехотя разочаровываясь в книжном кумире.
— Давайте уже эти два испытывать, — поторопил Рон.
— Только за кустами, а то мало ли кто нас увидит.
— А голые девочки тебя не смущают, значит, да? — Гермиона возмутилась, уперев руки в боки.
— Эм, ну, ты же понимаешь, перед докторами не стесняются, — смущённо улыбнулся Поттер, легко предугадывая, о чем его попросит Рон наедине. — И представить кого-то в одежде легче, чем вообразить кролика в цветочной раскраске.
— Вот с тебя и начнём, Гарри.
— Без проблем. Прячемся уже.
И троица перебежала на другой бок холма, где росли кусты, пусть не совсем плотные, но для их нужд пригодные.
Приманив полевую мышь, экспериментаторы приготовились к чуду. Однако Поттер свыше десяти минут действовал вхолостую, пока не отработал жест и слово в достаточной мере, по его собственному мнению. Его друзья повторяли за ним.
— Эгоморфус, — каштановая палочка с волосами оборотня нарисовала одну спираль, перетекающую в другую.
Левитируемая мышка пискнула и стремительно увеличилась, деформируясь в… Драко Малфоя, одетого в школьную форму. «Передутые» чары Левикорпус лопнули.
— Чего изволите, сэр? — он поклонился и согнул руку, как официант в египетском отеле.
— Муха-ха-ха! — Рон заржал как конь, схватившись за живот.
Гермиона тоже улыбнулась.
— Пять отжиманий.
— Есть, сэр, — и с каменным лицом послушно принялся отжиматься.
— Конфундус. Фините Инкантатем. Левикорпус, — подхватывая серую мышь, пока та находилась в прострации. — Гермиона.
— Эгоморфус.
Она выбрала тот же образ Малфоя, но цвет формы и волос получился сплошь серыми, а из-под носа тянулись мышиные усы. Рон заржал с новой силой.
— Ты можешь говорить?
— Ты можешь говорить? — пугливо повторил недочеловек и по мышиному поводил носом, смешно шевеля усами.
— Присядь пять раз, — повелела создательница и таки прыснула со смеху.
Тот пугливо присел более-менее правильно, выставив вперёд руки для равновесия, отчего стала заметна другая огреха формы — когтистость. Ещё четыре.
— Конфундус. Фините Инкантатем. Левикорпус, — Гермиона повторила серию заклинаний. — Думаю, Рон ещё не готов.
— Вот ещё, хе-хе. Эгоморфус! — не крича, но всё-таки говоря с восклицанием.
Мышка превратилась с противное человекоподобное существо в школьных шмотках, более-менее прилично выглядящих. Существо жалостливо сжалось и задрожало от страха, благо что не обделалось — уже нечем.
— Такому голему лучше ничего не приказывать, — высказался Поттер.
— Хех, ага. Конфундус. Фините Инкантатем. Локомотор, — тоже сумев наколдовать первые два, а третьего не знал и заменил летом отработанным с другом.
— Гарри, вряд ли этих созданий можно назвать големами. Больше подходит определение дубликатов с разной степенью схожести, — заметила Грейнджер.
— Доппельгангеры, — сумничал Рон, припомнив книжку со страшилками.
— Нет, доппельгангеры воплощают тёмное, а у нас нейтральное колдовство. Да ведь, Гарри? — желая подтверждения у очкарика.
— Да, это обычная магия. Пусть будут дубликаты. А теперь на себе… Эгоморфус.
Рядом с Гарри-Грегарром появился его точный внешний клон, который победно заулыбался:
— Получилось! Я чувствую, где Основа, словно компас. На счёт целостности памяти сомневаюсь, но семь-ю-восемь пятьдесят шесть.
— Держи, — протянув свою волшебную палочку, пока друзья стояли с отвисшими челюстями.
— Люмос. Совсем ничего… — приуныл клон. — И муляжи вместо артефактов, — задрав рукав с многофункциональным вредноскопом, внешне похожим, но нерабочим.
— Фините Инкантатем. У-ух!..
Поттер покачнулся и упал бы, не подхвати его Рон, а потом и Гермиона помогла.
— Гарри⁈
— Что с тобой⁈ Левикорпус! — успевая выудить мышку из-под носа книззла.
— Жуткая усталость навалилась, головокружение и мигрень. А ещё воспоминания клона пришли, как если бы я был им. Эм, в общем, не рекомендую вам повторять, пока на других целях не будет получаться идеально, — выговорил Поттер, опираясь на друзей. — Уф, как развезло-то…
— М-да уж, колбасит, поди? — участливо спросил Рон.
— Ага.
— Ренервейт. Перед глазами всё ещё двоится? Расплывается? — осведомилась Гермиона, правильно сделавшая, что сразу не стала применять лечебное заклинание восстановления.
— Поначалу то и другое, но прошло ещё до Ренервейт, а после вновь случилось.
— Это указывает на серьёзные проблемы с магией, Гарри. Тебе надо срочно в лазарет, — заволновалась Грейнджер.
— Знаю, но тогда меня не допустят до игр. Справлюсь. В общем, это рискованное заклинание не для нашего возраста — слишком изнурительные последствия.
— Точно, у нас же ещё игра в Ильверморни, Гарри, — ужаснулся Рон. — Ты как?
— Постою на воротах. Вроде полегчало, друзья, спасибо, — устойчиво выпрямляясь. — Другой вариант заклинания сейчас уже не рискну опробовать.
— Я проверю на мышке, — заявила Гермиона из научного интереса. — И, Гарри, скорее всего наоборот: дефектное тело для дубликатов, а для клонов лучшее.
— Да, скорее всего, ты права, но для отработки заклинаний или зелий на дубликатах из докси лучше тело без изъянов.
— Оу, так-то да, ты прав… — глаза ведьмочки зажглись намерением обязательно освоить это заклинание и проверить на дубликатах уйму заклинаний.
— Я тоже проверю, — Рон решил не отставать.
— Проверяйте, а я посижу.
Один сел на траву, двое принялись репетировать колдовство ещё минут десять.
— Кстати, акцент на выход эго в дефектное тело ещё нужен, если создавать своего клона из книззла, — сообразил Поттер и поделился с близкими друзьями, хотя больной вопрос защиты от Легилименции оставался открытым и как раз-таки решаемым высвобождением времени после освоения создания магических клонов, только это вряд ли случится раньше Рождественских каникул.
— Из книззла? — Рон нахмурился, пожалев своего Фрака, уже несколько раз пытавшегося допрыгнуть до висевшей в воздухе мышки.
— А зачем? — Гермиона прострелила взглядом, готовясь обвинить в живодёрстве, хотя против мышки в качестве лабораторной подопытной не возражала.
— Сперва изменить ему сознание по своему образу и подобию для шпионажа или листания книг, а потом превратить в своего клона и узнать всё, что кот выяснил. А ещё книззл сам по себе умное и волшебное существо, наверняка клон из него сможет колдовать простенькие чары палочкой с сердцевиной из усов книззла.
— О-о… — хором протянули дети, заинтересовавшись каждый своим аспектом. И с ещё большим энтузиазмом налегли на отработку жеста и слова.
Уизли быстро устал идти по длинному пути и просительно заныл:
— Гарри, может это, ну, поделиться секретом с Гермионой, а?
— Эм… Гермиона, этот фамильный секрет Уизли может стоить тебе жизни, если разболтаешь или спалишься. Хорошо бы подстраховаться Непреложным Обетом, но ничьи другие жизни от сохранности секрета прямо не зависят, потому хватит торжественной клятвы беречь секреты семьи Уизли как зеницу ока, — произнёс Гарри-Грегарр с очень серьёзным лицом, для чего специально встал.
Грейнджер сглотнула, помаячила глазами между мальчишками, быстро облизнула губы и приосанилась:
— Клянусь беречь секреты семьи Уизли как зеницу ока, — раздельно и торжественно проговорила юная ведьма и поджала губы. Знания стоили клятвы.
— Принимаю.
— Свидетельствую, — счёл нужным добавить Рон, тоже состроивший взрослую моську.
Обычная детская клятва без какой-либо магии — знатный психологический трюк.
— Можешь учить, Рон, а то мою магию всё ещё колбасит, — проникновенно глянув в небесно-голубые глаза, зеленоглазый сел обратно на траву, сожалея о своей гриффиндорской поспешности и улетевшего в небо самомнения.
— Окей, — Рон приободрился и заважничал, подражая самой Гермионе, в прошлом учебном году очень часто поучавшей мальчишек.
Заклинание Люмос Фибра стало волшебным откровением для перфекционистки, мгновенно влюбившейся в способ визуализации сплетаемых чар. Лёгкое заклинание уже через несколько минут оказалось изучено и применено для ускорения освоения Эгоморфус. Не приходилось сомневаться, что теперь Гермиона будет каждый вечер занавешиваться балдахином для сокрытия своих колдовских отработок с Люмос Фибра, что не лучшим образом скажется на её отношениях с соседками. Поэтому Гарри-Грегарр, как только сообразил это, решил купировать проблему отсутствия навыков конспирации. Когда мышью занялся Рон, волшебник-юнлинг обратился к напарнице:
— Кстати, Гермиона, лично я тренируюсь с Люмос Фибра спозаранку, пока все спят. Так соседи не знают и не строят догадки, чем я занимаюсь за балдахином. К сожалению, в волшебном замке даже у стен есть уши, плюс дети врагов учатся параллельно… — поведя термосом и потом ещё раз хлебнув из него молока с фермы Криви, просто несравнимого с пастеризованным пойлом из магазинов Литтл Уингинга.
— Учту. Спасибо за совет, Гарри, — благодарно кивнув.
— Пожалуйста, мы же друзья. Кстати, не выдавая тайны Эгоморфус, мы можем заделаться экспертами для выдачи Фреду и Джорджу заключений о краткосрочных последствиях их шутих, — ещё кое-что смекнул Поттер для развития своего и подруги. — Заодно отработаем навыки медицинской помощи на реальных проблемах.
— Я за, Гарри.
— Да у них нет времени на эти шутихи, — усмехнулся их младший брат.
— Когда появится, мы должны быть готовыми.
— Гарри, а как же целители? — спохватилась девочка. — Ну, дубликаты и клоны — это же идеальные учебные пособия. Мы обязательно должны поделиться этим заклинанием с мадам Помфри и Мунго, — заявила гриффиндорка.
— Гермиона, автор заклинания не зря приврал Локхарту. С Эгоморфус можно легко принять чужой облик, создать дубликата-камикадзе с целью убийства или подставы кого-либо под Азкабан, подчинить хуже заклятья Империус — переделать саму личность. Ещё так можно дать псевдоживое тело злокозненным живым портретам и призракам, а Тёмный Лорд этим летом как раз был таким…
— Ой-ёй! — девочку как подушкой по голове ударили.
— Поэтому далеко не всякое заклинание подлежит обнародованию. Тот же Люмос Фибра вроде идеально для школяров, но бездари и лентяи какими были, такими и останутся, а враги и конкуренты многократно усилятся, — Поттер в разговоре с Грейнджер намеренно кинул камень в огород Уизли, запыхтевшим и ставшим усерднее. — А для пособия хватит восстановленного семикурсником заклинания Гоморфус.
— Угу… Кстати, Гарри, из того списка, что ты давал мне летом, нет ни одного заклинания со слоговым совмещением. И сама я не встречала таких. Получается, это уровень мастеров? — полюбопытствовала Грейнджер, искоса глядя на то, как Уизли пытается командовать мышью и удерживает своего кота от её поимки.
— Наверняка. Мало придумать гениальную упаковку фразы в одно слово, нужно как-то сформировать соответствующий жестовый поток для магии. Полагаю, сопряжение кривых изучается в физико-математических ВУЗах простецов. То есть мы опять приходим к первопричине конфликта между традиционным обществом магов и теми, кто родом из стремительно развивающегося общества простецов, — философски заметил Поттер, желая мягко избавить подругу от других ошибок, что она совершает.
— И какова она по-твоему? — первой не выдержав паузы.
— Со своим уставом в чужой монастырь не ходят… Вместе со знаниями ещё привносится чуждая магам культура. Дамблдор вынужденно направил Криви знакомиться с традициями Магической Великобритании, когда Колин по моей вине проявил себя неотёсанным деревенщиной. А нам не говорил… Те же «Ведуньи», которые одеваются как рокеры-рэперы и вовсе даже не женщины, если судить по названию группы, а сплошь мужики. Хотя маги-англичане сами виноваты в сложившейся ситуации.
— Почему это? — обиженным тоном откликнулся Рон. — Стоять, Фрак! Я ещё не закончил, — поднятый за шкирку книззл обиженно мяукнул.
— Потому что в прошлом веке стали повсеместно применять домовых эльфов. В Америке, как мы выяснили, нет домовых эльфов. Там сами маги выполняют готовку, стирку, уборку. Твой отец, Рон, сам признался, что деградировал в офисе, пока твоя мама развивалась магически, ежедневно применяя по хозяйству сотни заклинаний. Вот, к примеру, в нескольких милях вон там, — Поттер махнул рукой, указывая направление, — есть развалины небольшого замка, похожего на мэнор Кэрроу из газетного колдофото. Там когда-то жил феодал и при нём несколько семей слуг, которых могли набирать только из полукровок да рождённых простецами или сквибами, потому что у них нет жилья. Полноценная семья магов, как Уизли, вполне способна построить собственный дом и помочь возвести дом своим детям, причём в магических селениях. То есть новая кровь нормально интегрировалась в магическое общество.
Поттер сделал паузу, посмотрев на облака, быстро плывущие по небу.
— Но с разведением домовых эльфов появилось много ненужных магов, никак не пристроенных в магическом обществе. Как миссис Финниган, например. Выпускники Хогвартса стали возвращаться в мир простецов и там обустраиваться, порождая полукровок. Но некоторые пытались остаться с магами. Аристократы медленно сдавали позиции: Визенгамот опустился до суда, а Министерство Магии разрослось и принялось подминать старую элиту под себя… Так что, друзья, учитесь осознавать себя во сне — это целая ночь для размышлений, на которые днём вечно нет времени.
— Угум… Рон, теперь моя очередь, — Гермиона резко подскочила, отдохнув и получив словесный щелчок по носу касательно того, чего она ещё делать не умеет.
— Ага…
По итогу результат колдовства Гермионы и Рона отличался незаметно: мышь обликом осталась мышью, но могла ходить на двух ногах, отстукивала лапками число двенадцать как умножение трёх на четыре, ходила по кругу и по кособокому квадрату, приносила отгрызенные колоски трав, поднимала левую лапку при поднятии ребятами левой руки. На этом не закончили. Заново открытые чары проверять на себе вот так вот сразу никто больше не решился, однако усовершенствовали свой жест с Люмос Фибра. За несколько попыток не добились у наколдованного дубликата Драко Малфоя существенных подвижек. Особенно тщательно предстоит проработать устранение поведенческих черт мыши или других жертв заклинания Эгоморфус.
Когда Гарри-Грегарр указал на более чем наполовину сдувшуюся ауру из-за огромных магических трат на новые чары, Гермиона отменила заклинание и отпустила подопытную, которая сразу же оказалась в зубах чёрно-белого книззла. Наигравшись, дети поспешили в замок — мальчикам следовало переодеться в спортивную форму перед скорым отбытием в Ильверморни.

Глава 80
Гриффиндорская эксцентричность

Гора Грейлок встретила англичан рваными облаками и столбом дождя, загодя осаждаемого заклинанием — поодаль в десятке миль западнее. Саму вершину хорошо умыло ранним утром.
Открытая площадка с портальной аркой представляла собой эдакий мысок на боку и хорошо просматривалась, после облагораживания на следующий день после создания её назвали Лестничная из-за дуги серых скальных ступеней на склон горы и прямой ступенчатой лентой наверх. К полудню ветер высушил лестницы и снизу ведущие к ним три брусчатые дорожки из бугристого и шершавого камня: две красиво загибались направо и налево, широкая центральная лестница продолжала спуск со склона к площади, специально выровненной для стадиона футбольного квиддича. Среди местных деревьев доминировали ёлки, сам лес вокруг выглядел опрятно-ухоженным.
Стадион отлично виделся с портальной площадки. Сразу можно было отметить равнение на высокие стандарты простецов для подобного рода спортивных сооружений, а не как в Хогвартсе, где по-быстрому сварганили из древесины, дабы явить простой и дешёвый способ расширения подобных арен в магических поселениях по всему острову Англия и за его пределами. Расположение игровых полей тоже иное: не вдоль на сто двадцать ярдов, а квадратом шестьдесят семь на шестьдесят семь ярдов, дабы с четырёх сторон возвести одинаково вместительные трибуны, но с разной планировкой внутренних помещений. Подобные размеры позволяли свободно вместить либо два взрослых поля, либо два юношеских и четыре детских поля, либо шесть детских полей для одновременных отборочных туров. Сплошной газон и свободная разметка позволяли установить и одно единственное игровое поле — этот вариант осуществили к межшкольным матчам. Компактные размеры упростили конструкцию раздвижной прозрачной крыши для круглогодичной эксплуатации сооружения. К слову, свободное пространство у подножья горы позволяло отгрохать стадион хоть по футбольному клише сто двадцать на восемьдесят ярдов, хоть по клише квиддича пятьсот на сто восемьдесят футов, что для футбольного квиддича негодно — снижает зрелищность.
Делегацию из Хогвартса встречал лично директор Ильверморни — представительный мужчина на маггловский вид чуть за пятьдесят при реальных восьмидесяти шести. Его вихры удерживал аналог бриолина, американский подбородок квадратом был гладко выбрит, под высоким не шибко выдающимся носом имелась щетина усов. У роскошной мантии цвета спелой клюквы спереди слева был крупно вышит золотом герб Ильверморни, такой же во всю спину. Под ней классический деловой костюм тёмно-синего цвета. Вышитый серебром галстучный бант светло-синего цвета подчёркивал пронзительно-синие глаза и проседи на висках, крупный бриллиант магически сверкал и что-то собой символизировал. Из-под брючин выглядывали чёрные туфли с характерной фактурой драконьей кожи.
Рядом с представительным мужчиной стояло ещё четверо подобных, на чьих мантиях красовались гербы местных факультетов. Деканы в Ильверморни — это чисто административные должности, однако они являлись лицами Домов, поэтому эти места занимали могущественные маги, не стеснявшиеся демонстрировать перстни мастеров профильных гильдий.
К слову, гильдии имеют международный статус, однако их нельзя сравнивать с транснациональными корпорациями простецов. Влияние этих организаций ограничено законодательной базой и зиждется на личных связях. Сфера деятельности каждой гильдии в рамках профессии или рода деятельности, где их роль велика: отраслевые стандарты качества, единая планка образования, патентное регулирование и прочее. Можно получить аттестацию в разных гильдиях, сдав квалификационные экзамены, но членство возможно только в одной, причём покинуть одну и вступить в другую нельзя.
Минерва МакГонагалл, возглавившая спортивную делегацию от Хогвартса, осталась верна собственной моде — бархатно-зелёная мантия поверх строгого чёрного платья и остроконечная широкополая шляпа. Её статус обозначала широкая витиеватая серебряная цепь с комбинированным гербом Хогвартса, покрытым эмалью в цветах факультетов. Вторым и последним взрослым величаво нёс себя нарцисс по имени Гилдерой Локхарт, разодевшийся в серебряно-золотые одежды своего лучшего парадного сочетания из франтовского костюма и даже на вид тяжёлой мантии. Золотые волосы в стойкой к порывам ветра укладе искрились от волшебного косметического средства. На устах сияла обворожительная улыбка. Обувь обоих из драконьей кожи. А дети сплошь в спортивной форме с накинутыми на плечи плащевидными ученическими мантиями чёрного цвета с небольшим гербом Хогвартса, на головах колпаки.
После приветствий Говард Буш приглашающе повёл рукой и произнёс:
— Пройдёмте, дорогие гости. Сегодня в час тридцать состоится торжественное открытие нашего стадиона для футбольного квиддича. Под западной трибуной расположен кафетерий, уважаемая МакГонагалл, там всё готово для вашего чаепития перед этой церемонией с участием всех вас.
— Спасибо, уважаемый Буш. Каков порядок матчей? — в том же вежливо-деловом тоне уточнила Минерва, вместе с Говардом направившись к лестнице вниз. Остальные засеменили следом.
— Четыре подряд по возрасту, начиная с младших. В связи с этим, уважаемая МакГонагалл, договоритесь с администратором кафетерия, когда будут ужинать ваши команды, — произнёс директор Буш, внешне отдалённо напоминающий одного из президентов США.
— Непременно, сэр, — чуть кивнув головой кавалеру справа. — Нам очень лестно, что в Ильверморни столь стремительно и продуманно подошли к организации специального спортивного сооружения под футбольный квиддич.
— Переданные в прошлое воскресенье первоклассные колдофото с товарищеских матчей вкупе с впечатлениями игроков сильно поспособствовали чрезвычайному росту интереса у наших детей, уважаемая МакГонагалл. Педагогический совет Ильверморни оценил высокую пользу нововведения и оперативно принял решение. Все будни в спортзалах каждого Дома активно играли в футбольный квиддич и на уроках физкультуры, и после занятий, — развёрнуто ответил Буш. — Футбольный квиддич ворвался в нашу жизнь молниеносно, — директор чуть улыбнулся и оглянулся назад.
Гарри-Грегарр мог бы воспользоваться удачным моментом и задержать на себе внимание, попросив разрешения обратиться. «Я придумал небольшое танцевальное шоу летунов для таймаутов. Творческий подход к символам ваших Домов, танцмейстер Шарлотта Фридэнс», — кратко изложил бы он свою идею, к реализации которой всё ранее утро готовился и треть урока танцев, попросив преподавательницу показать четыре танца, которые она ассоциировала бы с Домами Ильверморни, из-за чего пришлось раскошелиться, чтобы точно к сроку заказать соответствующие песни на колдорадио из-за отсутствия времени искать подходящие пластинки в хогвартской коллекции.
Волшебник-юнлинг тщательно подготовился к этому шоу. Он на практике вывел два положения рук, идеальных для колдовства двумя волшебными палочками: либо одной линией чётко в стороны для захвата как можно большего объёма магии извне, либо параллельно перед собой для ловли камертонного резонанса. Он модификатор Дуо из окончания превратил в приставку, с первых звуков настраивающую на усиление резонансом, что превзойдёт Максима. Он проработал во снах образ крылатого вампуса, похожего на грифона, образ рогатого змея, похожего на водяного китайского дракона, образ пакваджи, к человеческому облику которого он вместо крылышек фей добавил смешной пропеллер на спину. Он проработал световое излучение, в точности повторяющее поведение разрядов электричества, причём с соответствующим звуковым сопровождением вместо клёкота из глотки наколдованного существа. Он успел считать мыслеобразы танцев… И он поторопился с клонированием!
Досада прошла по мере перехода в кафетерий. Отлитый из гранита пол, отлитые из мрамора стены, похожая на эмаль белая краска потолка, встроенные в поверхности светящиеся матовые панели со светло-пастельными оттенками для подчёркивания палитры отделочного камня. Сам кафетерий блестел хромом стиля хай-тек. В общем, столь продуманный шик всего за неделю — это высочайший показатель административного профессионализма. Поттеру стало понятно, почему Буш отправил с англичанами своего помощника, а сам поспешил в ложу для VIP-персон, где с одной стороны просторного зала с круглыми колоннами располагались трибуны со спуском вниз, а другая часть выходила окнами на лесок у подножья горы Грейлок. Тут директор Ильверморни воспользовался своей привилегией и открыл простенький на вид камин для встречи спонсоров и высоких чинов из МАКУСА.
Говоря по-мещански, Буш захотел великолепным проектом стадиона для игры в футбольный квиддич выстрелить собой в кресло президента МАКУСА, а пропагандирующее игру шоу Поттера затмило бы бенефис этого талантливого организатора, кровно заинтересованного в успехе этой же самой игры. Продвижение футбольного квиддича всего лишь одна из целей. Равнозначная ей заключается в обзаведении связями в МАКУСА. По совокупности факторов инициативный мальчуган решил отдаться течению и беззаботно почивать на уже заработанных им лаврах.
Как американцы окунались в Хогвартсе в старину, так англичане в Ильверморни окунулись в современный мир.
Окна в кафетерии высились от пола до потолка и выходили на лесной массив. Но не они привлекли внимание, а встроенные в боковые стены маггловские телевизоры, увеличенные так, чтобы их плоские и зачарованные на высокую реалистичность экраны повторяли окна. Шло вещание канала Природа, как раз в ровно началась передача про кенгуру. А ещё на поверхности всех столиков красовалась иллюзия колыхаемого ветерком миниатюрного газона с разметкой игрового поля под футбольный квиддич, причём столики имелись в трёх размерах.
Обилие незнакомых десертов побудило искать дополнительные причины для выбора. Поттеру приглянулось название ОМГ (Oh My God), под которым скрывалось пирожное: рассыпчатый крекер грэма, покрытый мягкой домашней карамелью, классическим американским зефиром, толстым слоем сладко-горькой шоколадной глазури. А ещё он не устоял и взял кусочек лимонного пирога с мороженым, который высмотрел Невилл в другой части витрины. Вместо чая — какао. Рон повторил заказ.
Расселись за маленькие столики командами, вполне уместившись впятером, один из торцов даже остался свободным, как раз со стороны телевизора.
— Внимание, мальчики, — Минерва начала объявление. — Четвёртый курс ужинает во время игры второго курса, первый и второй во время игры третьего курса, третий сразу после игры идёт сюда. На стадионе установлены кинокамеры, и вы будете видеть трансляцию игр по телевизору, — в это время администратор с ирландскими корнями щёлкнула пультом, переключая вещание на обзорную камеру у VIP-ложи, явившей готовое к игре поле и то, как с горы течёт лавина школьников Ильверморни.
— Ого…
— Вау!..
— Ух ты!
— Класс, не пропустим, — вместе обрадовались близнецы.
Да-да, устроители товарищеских матчей решили — быть реваншам! Поэтому первыми в гости отправились первые четыре курса парней с Гриффиндора.
— Как попьёте чай, ребята, сделайте заказ блюд на ужин. На местах для игроков с вами будет профессор Локхарт. На этом объявление завершено. Приятного аппетита, — пожелала МакГонагалл, приглашённая наблюдать за матчами вместе с директором и деканами Ильверморни в лучшей зрительской ложе стадиона, куда будут поданы пиццы, которых женщине вполне хватит для ужина.
Парни молча и быстро умяли десерты, не имея культуры пищи как лакомства. Пришлось Локхарту поспешить, чтобы вместе с пробивными ребятами отправиться на экскурсию по другим помещениям комплекса. Побывали в одной из раздевалок и душевой при ней, оценили тактическую комнату с телеком во всю стену и большой доской с дополнительной ролью экрана для презентационного проектора, посетили рубку комментатора и оператора с пультом управления прожекторами, табло, крышей, осмотрелись на взлётно-посадочной площадке для пользующихся летающими мётлами гостей школы, заглянули в готовый к приёму журналистов пресс-центр с отдельной ложей за стеклом и мягкими креслами в ней, с собственным баром и санузлами, с просторным конференц-залом окнами в лесок.
Поттер заключил, что директор Ильверморни явно вознамерился устраивать на базе школы соревнования уровня всей страны, поскольку для межшкольных соревнований комплекс слишком фешенебельный. Поначалу он судил по устаревшей и прижимистой Магической Англии, но позже укрепился во мнении, когда Говард Буш вышел по красной дорожке к красной ленте и произнёс речь перед стойкой с микрофоном и кинооператором, сидящим за колдовидеокамерой на летающей платформе.
— Приветствую трибуны и колдозрителей! Футбольный квиддич ворвался в нашу жизнь с полпинка пятерых мальчишек, придумавших эту спортивную игру будучи на втором курсе в Доме Гриффиндор Школы Чародейства и Волшебства Хогвартс. Удачное скрещение квиддича и футбола настолько понравилось ребятам и оказалось настолько доступной и полезной колдовской игрой, что Школа Чародейства и Волшебства Ильверморни решила поддержать эту здравую инициативу на самом высоком уровне. Здесь и сейчас я с удовольствием открываю перспективный стадион футбольного квиддича, где для детей и взрослых созданы все условия для проведения тренировок и чемпионатов всех уровней: школы, страны, континента, мира.
После паузы директор ещё высказался про матчи-реванши для команд из судьбоносной и нашумевшей встречи в прошлую субботу, но Поттеру уже хватило информации для доказательства своих выводов. Говард Буш передал слово Стивену Вайсу, нынешнему президенту МАКУСА, чей срок истекает в следующем году сообразно передаче власти у простецов, где сейчас верховодит Джордж Буш-старший.
— Я рад приветствовать всех вас. В Магическом Мире давно назрел вопрос увеличения разнообразия спортивных состязаний. Футбольный квиддич выстрелил неожиданно и попал прямо в яблочко. Директор Говард Буш постарался на славу, организовав всё по высшему разряду в невероятно сжатые сроки. Пользуясь случаем, я объявляю о следующем, тысяча девятьсот девяносто третьем годе как годе первого в современной истории Чемпионата МАКУСА по футбольному квиддичу среди взрослых и юниоров в трёх возрастных группах.
Он взял паузу, поскольку трибуны взорвались овациями и выкриками, ведь тот же государственной значимости чемпионат по квиддичу существовал только для взрослых. Стивен имел ещё, что сказать, но передумал и отступил от микрофона. Слово вновь взял Говард, по мановению руки мигом успокоив трибуны.
— На открытии стадиона с нами играют сами авторы футбольного квиддича. Передаю слово Минерве МакГонагалл, заместительнице директора Школы Чародейства и Волшебства Хогвартс.
— Здравствуйте. Признаюсь честно, я заядлый фанат квиддича и поначалу неодобрительно отнеслась к футбольному квиддичу. Я наблюдала за всеми матчами в Хогвартсе. Некоторых мальчиков втягивали за компанию, но по мере игры у них зарождался азарт, они начинали играть с охотой и удовольствием, а следующие матчи ждали. Мой скепсис растворился в детских восторгах, того же желаю всем сомневающимся. Особо подчеркну, детская забава вышла превосходно развивающей: выносливость, ловкость, реакция, интуиция, внимательность, мышление, кооперация. Выигрышная комбинация. Я горда тем, что эта занимательная игра зародилась в Хогвартсе. Я польщена и выражаю благодарность Школе Чародейства и Волшебства Ильверморни и Магическому Конгрессу Соединённых Штатов Америки за столь высокий уровень поддержки и распространение футбольного квиддича среди детей и взрослых.
Минерва, продолжая стоять у микрофона, повернулась к двум мужчинам справа от неё и отдала им учтивый поклон.
— В связи с поднятой актуальностью вопроса увеличения разнообразия спортивных состязаний магического характера я позволю себе гриффиндорскую эксцентричность, — декан факультета высокопарно обозвала так шалость, считая уместным проявить виновника торжества, о котором никто не упомянул. — На чемпионатах при розыгрыше ворот я предлагаю вместо простецкой игры «камень — ножницы — бумага» применять волшебную игру «раздолбай-ка». Мистер Гарри Поттер, мистер Рон Уизли, покажите пример над полем, пожалуйста.
Мальчишки переглянулись, ухмыльнулись, вскочили.
— Суть в следующем, — начав комментировать действия в ложе для игроков, не всем видимой. — Два тетрадных листа трансфигурируются в неполноценный бладжер. Далее они с ускорением соударяются. Побеждает тот игрок, чей шар лучше пережил столкновение…
Она успела тютелька-в-тютельку:
— Бам-м-м-м!.. — раздавшийся громкий звук напоминал удар в колокол и затейливо изменился вместе геометрией предмета, из шара ставшего чашевидным колпачком по причине смятия.
Директор Ильверморни чуть поморщился, а президент МАКУСА ухмыльнулся. Шары превратились обратно в листы и улетели к мальчишкам, а эхо их соударения ещё гуляло по стадиону, быстро затихая.
— Как было видно, бронзовый шар мистера Поттера проиграл стальному шару мистера Уизли. Очень взбадривающее и вариативное соревнование в Трансфигурации. Спасибо за внимание.
Она отошла от микрофона. Трибуны затаили дыхание в ожидании реакции своего директора на столь неоднозначную и всем так или иначе знакомую забаву, поданную в новом свете.
— Оргкомитет обсудит это предложение. А сейчас пора представить судью четырёх сегодняшних матчей — профессор Агилберт Фонтейн. Поприветствуем.
На поле вышел знакомый всем преподаватель ЗоТИ в Ильверморни, конечно, один из нескольких. Быстро и недалеко пройдя по плотному и пружинистому газону, он повернулся и поманил руками команду с двух лож для игроков, как раз по бокам от центрального выхода на поле из-под трибун, где высокие лица стояли под прицелом кинооператора, плавно отлетевшего для захвата в кадр пятёрок первокурсников, выбежавших на поле. Собственно, трое выступавших отправились вглубь здания, чтобы по отдельной лестнице быстро достичь VIP-ложи прямо над входом, расположенным точно напротив спуска с горы и одним из трёх вокруг игрового поля (ещё по одному в каждом углу трибун на средней высоте).
Вскоре команды пожали друг другу руки, и после розыгрыша ворот началась первая игра на новом стадионе, хотя по факту уже вторая из-за шалости МакГонагалл, выпятившей двух своих любимчиков игрой, которую сама же пресекла, в следствие распечатав измерительный класс, пользующийся не стихающей популярностью и крайне упростивший начисление индивидуальных баллов по Трансфигурации.
Махонький английский островок болел за пятерых своих соотечественников, когда вмещающие несколько тысяч американских школьников трибуны поддерживали своих. Недельный срок оказался слишком мал для переламывания ситуации на игровом поле, где доминировали мальчишки, более опытные в футболе. Один Нельсон не справлялся, из кожи вон вылезая, что в итоге съело его силы к концу второго тайма, отчего он стал хуже водиться и чаще терять квоффл. Реванша не получилось, итоговый счёт первокурсников — «шестнадцать-одиннадцать» в пользу хозяев поля.
— Вратарь?.. — Кент Бейкер серьёзно удивился, когда его визави в выкрашенных в золото трениках занял золотые ворота. Он за неделю измыслил кучу планов, как обыграть Гарри Поттера, и плохо уследил за новостями от команд с других факультетов и курсов, посещавших Хогвартс в будни.
— Всухую?.. — Гарри Поттер спародировал капитана соперников, раззадоривая для интересной игры.
— Бва-ха-ха! Обломишься!
Раздался свисток — мячи упали в центральный кружок поля.
Поттер легко абстрагировался от шума трибун и укрепил голосовые связки, чтобы при перекрикивании болельщиков не сорвать себе голос. Его команды очень помогали напарникам избегать синяков и направляли весь ход игры.
Как-то испробованная домашняя заготовка оказалась очень результативной. Поттер напористые атаки Бейкера мог лишь отбивать, зато квоффлы от Хьюза и Пауэлла он умудрялся ловить руками или собой. Вот опять от Холла в верхний левый угол полетел мяч: Поттер подпрыгнул для удобства поимки в руки, приземлился с квоффлом и в четвёртый раз крутанулся на пятке, отправляя мяч подобно броску толкателя ядра. Точный бросок прилетел аккурат в голову Лонгботтома, переправившего квоффл в сетку практически над штангой красных ворот, а потом грудью встретившего отскок и левым коленом забившего очередной гол, пока Уизли пас Бейкера, а Томас и Финниган за спинами прорвавшихся к золотым воротам Холла и Пауэлла отправляли в них бладжеры и заодно рыскали взглядом по траве в поисках снитча.
Бейкер при очередной атаке под конец первого тайма решил сыграть с Холлом, только что пнувшим бладжер в Уизли, и совершил красивую проводку квоффла к задорно ухмыляющемуся Поттеру. Американцы решили прижаться к воротам практически вплотную — англичанин подёргался туда-сюда и заманил в ловушку, в двух шагах от ворот рухнув на колени для зажимания ими мяча за миг до голевого пинка. В итоге Холл заработал штрафной за пинок по правой коленке голкипера.
Получилась курьёзная ситуация, когда бить пенальти по красным воротам отправился вратарь золотых ворот. Родригес в полуприсяде с расставленными ногами и руками приготовился к защите. Поттеру хватило времени по-быстрому применить Окклюменцию и настроиться на нужны лад, после чего он с двух шагов резко рванул к мячу; без Телекинеза, но направляемая Ощущениями Силы левая нога мощно пнула мяч. Квоффл звучно ударился в подставленную коленку и просвистел над головами ребят.
— Го-ол! Отбивая пенальти, вратарь красных забивает в золотые ворота, пока там нет непрошибаемого голкипера! — восклицал юношеский голос комментатора, оказавшегося в эмоциональном замешательстве. — Хех, хоть так ворота распечатали!
За оставшиеся пятьдесят с лишним секунд первого тайма Хьюз вместо хмурого Бейкера, к которому пристал бладжер, обвёл Томаса, разминулся с попёршим на дежурное место Лонгботтомом и дал пас Пауэллу, шипевшему от попадания бладжера в бок после пинка Финнигана. Поттер позволил синяку на коленке подвести его — второй гол.
— Таймаут, — судья просвистел и возвестил о причине.
— Счёт первого тайма «восемь-три» в пользу львов! — комментатор озвучил цифры на табло. — По снитчам «два-один» тоже в пользу львов. Ай-яй-яй, игроки не балуют зрителей голами!
Пять минут отдыха и лечение синяков сделали своё благое дело. Кент измыслил пробить ворота лбом после пасса Холла. Гарри-Грегарр сделал вид, что повёлся и пропустил первую же атаку по своим воротам, теперь уже красным. Однако больше эта уловка не срабатывала: один раз выше штанги, второй раз голкипер толкнул кручёный мяч выше ворот. Поттер не позволял себе детские гляделки с Бейкером и уделял время руководству командой, у которой слишком часто отбирали квоффл, а из удачных проводок мяча свыше половины в итоге отбивались вратарём.
— Красноштанные бомбардиры опять тусуются у золотого голкипера, а золотые у красного! Прямо сольные бенефисы голкиперов! Только бубнов не хватает, хе-хе.
Второй тайм не принёс каких-то неординарных ситуаций и следовал по сценарию первого. В результате счёт получился схожим — «девять-пять». С огромным перевесом львы одолели гром-птиц, расквитавшись за первокурсников.
— А куда… О, точно! Уважаемые зрители, напоминаю вам, что в Хогвартсе время плюс четыре часа. Младшие курсы львов отправились в кафетерий ужинать. Пожелаем им приятного аппетита, — комментатор вовремя спохватился. — Ух ты! Тут есть кафетерий! Я за кофе, — и забыл выключить микрофон, отчего его топот и стук двери раздались на весь стадион, побудив некоторых тоже сбегать к одной из двадцати кофемашин с богатым выбором напитков, к одному из двадцати автоматических раздатчиков хот-догов, гамбургеров, поп-корна, чипсов, шоколадных батончиков, к одной из четырёх касс для заказов с витрин или меню.
Судье пришлось продлить перерыв втрое из-за оттока школьников в кафетерий, выдержавший напор из многих сотен ребят, посматривавших на уже накрытые столы англичан, решивших пройти в раздевалку с американскими сверстниками, чтобы до ужина воспользоваться душевой и переодеться в чистое цивильное (первачки кучно складировали шмотки в волшебно-расширенной сумке Гарольда Дингла, второкурсники имели свои ёмкие артефакты, а американцы оставляли свои шмотки в шкафчиках). Большая перемена оказалась весьма кстати, хотя грозилась отодвинуть ужин для самих американцев, которые вместо чаепития в пять часов садились за вечернюю трапезу в шесть вечера.
Поттер настропалил себя уделять внимание школьникам, вполне искренне и вслух являя своё усердие на ниве преодоления некоторой стеснительности в пользу компанейского характера. Это помогало оставаться своим в компании мальчишек и обрастать полезными связями на перспективу. Волне по-мальчишески Гарри-Грегарр похвастался перед своими новыми американскими приятелями драконьей кожей, стоившей многократно дороже тех тряпок, что висели на Гилдерое, которому эта обёртка помогла обаять администраторшу и прелестных кассирш кафетерия за то время, пока опекаемые им парни торчали в раздевалке.
— Мистер Поттер, — обратился профессор, кушавший за соседним столиком и дождавшийся, когда мальчик поужинает и когда прекратятся шуточки в адрес победоносной твердолобости Невилла. — После серии игр будет пресс-конференция. Это самое лучшее место и время для раздачи автографов, — обворожительно улыбнулся Локхарт. — Я научу вас делать это на превосходно.
— Спасибо, профессор Локхарт. Мы обязательно посмотрим со стороны, как это правильно делается, — Поттер вежливо отказался ассоциироваться с этим франтом.
Мужчина приторно улыбнулся, но давить не стал, исполняя просьбу Дамблдора.
Тем временем игра третьего курса подходила к концу и в целом ничего нового не принесла — львы всё-так же уступали гром-птицам, разве что голевых моментов стало меньше из-за траты времени на обводки и отбирание квоффла. Кормак учёл прошлую игру и теперь всегда имел двух защитников рядом со своими воротами — это позволило ему самому меньше уставать и таким образом помогло предотвратить рост счёта до разгромных значений. По итогу матча получилось — «двенадцать — девятнадцать» в пользу гром-птиц. И эта игра понравилась зрителям на трибунах в куда большей мере, чем предыдущая.
Младшие курсы вернулись на трибуны в короткий перерыв, успев дойти за время, пока судья исцелял и чистил игроков, и пожелать удачи четвёртому курсу.
Рон особенно рьяно болел за своих старших братьев, хотя ранее недолюбливал их из-за частых и нередко обидных шуточек над ним, вот уже почти три месяца как прекратившихся. Гарри-Грегарр тоже вскрикивал, топал ногами, вскидывал руки, ведя себя как ребёнок, пусть менее эмоциональный, как сосед, но всё же; он про себя радовался за Колина, которого допустили в когорту из четырёх фотокорреспондентов, вившихся вокруг игрового поля и ловящих удачные кадры, иногда давая английскому мальчишке ценные советы и частенько поглядывая на летающий фотоаппарат Поттера, делавшего снимки из ложа для игроков под ракурсами, недоступными пешеходам.
Как обычно бывает с увлекательными играми, свисток судьи прозвучал внезапно.
— Стоп игра! Счёт тайма «восемь-девять» в пользу красных. Счёт игры «пятнадцать-семнадцать» в пользу Дома Гриффиндор. Эпискеи Максима. Эпискеи Максима. Скорджифай Максима. — опытный профессор всего за три заклинания по полной формуле исцелил и почистил всех ребят. — Команды, прошу построиться для церемонии дружеских рукопожатий, — объявил Фонтейн.
В это время английский островок взорвался победными криками и вылетевшим из палочки Локхарта волшебным фейерверком с очень красивыми шарами и зонтами, а прочие трибуны жиденько захлопали, благо никакого освистывания победителей, игравших достойно и победивших честно. Журналисты стремительно просочились на поле и придержали мальца, чтобы снимать одной группой, не мешая друг другу, хотя это означало схожесть ракурсов и плохую проработанность вопроса с единственным аккредитованным фотокорреспондентом, у которого бы все прочие взяли материал.
— Поздравляю победителей! Студиозусы, вам понравились матчи? — из динамиков по всему стадиону раздался голос Говарда Буша.
— Да…
— Не слышу.
— Да-а! — на сей раз громче и многочисленнее.
— Превосходно! Я рад успеху нового вида колдоспорта. Поздравляю всех с участием в историческом событии!
Стадион сам себе активно похлопал.
— Внимание! Трансляция пресс-конференции будет вестись на экранах с табло и на телевизорах в кафетерии, начало через четверть часа. Во избежание толкучки напоминаю, что через угловые переходы можно спуститься на дорожку, окаймляющую стадион, и спокойно вернуться на гору. Сегодня после ужина и завтра стадион будет работать в свободном режиме с двумя юношескими и четырьмя подростковыми площадками. За порядок ответственен мистер Коди Мур — распорядитель СФК, стадиона футбольного квиддича. Всем приятного вечера, — пожелал директор под завершение короткой речи.
Тем временем четвёртый курс, прихватив с собой третий из Хогвартса, двинулся в раздевалку вместе с американской командой, подражая за младшими, которых Гилдерой провёл на поле для фотосессии и раздачи автографов, поскольку один из ушлых фотографов со взрывом макаронной фабрики на голове имел при себе заколдованный поляроид, сразу выплёвывающий толстенькие карточки колдофото, продаваемые по галлеону за штуку при себестоимости в сикль. Гарри-Грегарру пришлось смириться и фотографироваться вместе с Локхартом, но всегда с кем-то третьим или сразу группой желающих. Рон по просьбе зеленоглазого друга втаскивал в кадр тушующегося Лонгботтома, а Симус и Дин без робости раздаривали улыбки и автографы, даже не думая о прибыли, о репутации и прочей взрослой чепухе. Гарольд сам смекнул заплатить несколько галлеонов за сиюминутные колдофото с участием своей команды, за ним второй курс раскошелился каждый сам для себя, чтобы иметь диковинное колдофото тоже с судьёй Фонтейном и профессором Локхартом в кадре. Суетливую фотосессию завершил именно американский профессор ЗоТИ, позвав и сопроводив англичан на пресс-конференцию.
Пустовавший во время экскурсии зал теперь полнился десятками журналистов, во время прямого эфира набежавших через специально открытый в Вулфорт-билдинг и строго охраняемый камин. Все американские издания и радиовещатели, мировая пресса, представители иностранных газет и журналов. Входящие породили тихий стрёкот колдофотоаппаратов, чьи вспышки волшебным образом оказывались едва заметными, никого не слепя, но отлично подсвечивая для съёмки. Устроители разместили детей на сиденья у окон, чтобы подчеркнуть отличный вид на ёлки по ту сторону стёкол, сами выступающие тоже разместились с этой стороны.
— Гарри, а нас тоже будут, э, спрашивать? — поёрзав на типовом кожаном кресле, волнующийся Рон наклонился к уху соседа.
— Передай по цепочке, чтобы почаще зевали, тогда они лишь меня успеют поспрашивать, — посоветовал Поттер.
Уизли приободрился и широко зевнул, после чего зашептался с Дином по другую руку от себя. Совет разошёлся, чисто из-за волшебных артефактов став достоянием некоторых журналистов, сохранивших лицо, но не темп роения своих мозгошмыгов.
Тем временем пресс-конференция уже велась.
— Хантер Кэмпбелл, «Нью-Ёркский Призрак». Господин Вайс, МАКУСА намерено построить свою сеть портальных переходов?
— Об этом нет смысла говорить, пока не изучена эта древняя система, восстановленная Хогвартсом, — ответил Стивен и жестом указал на журналистку, тянущую руку среди прочих желающих задать вопрос.
— Мэг Филлипс, «Американская чаровница». Господин Вайс, когда мы сможем увидеть вас игроком на поле?
— Думаю, в следующую субботу здесь состоятся товарищеские матчи между профессурой и чиновниками. Матч моей команды против команды господина Буша откроет игры.
На этом ответе лицо директора Ильверморни слегка вытянулось, он машинально кивнул президенту МАКУСА, когда тот с лукавой улыбкой посмотрел на него. Журналисты возбудились, некоторые прытко-пишущие перья ещё быстрее и противнее заскрипели, но в Америке эти артефакты уже считались архаизмом из-за распространения заколдованных диктофонов и видеокамер.
После американцев Вайс давал слово японцу, индусу, африканцу, интересовавшихся мировым чемпионатом, зарубежно-выездными матчами, государственным спонсированием программы обмена студентами.
— Ещё два вопроса, дамы и господа, и эстафету примет мистер Буш. Пожалуйста, — вновь возвращаясь к соотечественникам.
— Мэтт Карлсон, «Любопытствующий волшебник». Господин Вайс, как решается вопрос с визами для тех, кто переходит по порталам?
— У нас сейчас установлен безвизовый режим только для учеников и сотрудников Хогвартса, Кастелобрушу, МСУВС, целителей и пациентов больницы имени святого Мунго. Ильверморни вправе принимать иностранных гостей при условии их нахождения исключительно на территории учебного заведения.
— Лара Крофт, «Зачарованный». Господин Вайс, будет ли приглашена команда хогвартских реставраторов для восстановления древностей на территории МАКУСА?
— Мы подготовим такое приглашение. Мистер Поттер? — Стивен глянул на вора века и дал ему слово из-за поднятой руки.
— Господин Вайс, заранее спасибо и сразу хочу предупредить, что я охотно приму ваше приглашение только в рамках клубно-семейного турне по американским пляжам. Если найдутся желающие помочь мистеру Уизли зачаровать форд «Англия» под космический шаттл для орбитальных перелётов, — Гарри-Грегарр скромно улыбнулся множеству округлившихся глаз, — тогда мы на каникулах сможем принимать ваши приглашения почти в любые будни, пока Перси и Пенелопа не выпустились.
— Ваше право, мистер Поттер. Мистер Буш, — кивая оному и отходя от кафедры, с которой выступал перед журналистами.
Количество и тематика вопросов к директору Ильверморни сузились. Повлияет ли возведение стадиона на стоимость обучения в следующем году? Когда будут серии матчей с Кастелобрушу и МСУВС? Будут ли товарищеские матчи с другими учебными заведениями Магического Мира? Будет ли разыгрываться межшкольный кубок?
Массовая зевота сделала своё дело.
— Дамы и господа, напоминаю, что в Англии сейчас глубокий вечер. По несколько коротких вопросов к госпоже МакГонагалл и потом к мистеру Поттеру, пожалуйста, — взглядом Говард пригласил Минерву к микрофонам.
— Приветствую, — первым делом произнесла женщина, заняв кафедру. — Вы, пожалуйста.
— Сью Уайт, «Салемский вестник». Госпожа МакГонагалл, будут ли женские команды в футбольном квидддиче?
— Ниши девочки попробовали и пришли к выводу, что это мальчишеский вид спорта. Я думаю, женские команды останутся на любительском уровне. Вы, пожалуйста.
— Лотэйр Тилль, «Волшебный Бундестаг». Госпожа МакГонагалл, почему Хогвартс европейским школам предпочёл американские?
— Мы не одобряем углублённое изучение Тёмных Искусств и хуление Магической Великобритании. Вы, пожалуйста.
— Кушина Яманака, «Девятихвостый». Госпожа МакГонагалл, возможно ли расширение сети порталов, например, достройкой колонн или дублированием всего центрального узла?
— Изучение системы только началось, уважаемая Яманака. У Школы Чародейства и Волшебства Хогвартс есть амбиции объединить порталами все одиннадцать древних и престижных школ магии. Редуцио. Мистер Поттер, прошу к кафедре, — уменьшив оную и пригласив последнего заявленного участника пресс-конференции.
— Доброе время суток, — Гарри-Грегарр поздоровался по-своему и поправил очки. — Сэр Кэмпбелл, пожалуйста.
— Спасибо. Мистер Поттер, когда вы будете продавать следующий колдокамень? Я имею ввиду лот из аукциона «Придиры», — на всякий случай уточнил мужчина.
— Это находка совершена в рамках бойскаутского похода, не я один решаю, — Гарри-Грегарр публично признал, будучи готовым к тому, что его вычислят логически, наобум, гаданиями. — Мэм Крофт, пожалуйста.
— Спасибо. Мистер Поттер, как вы додумались восстановить древнюю систему порталов?
— Эм, вообще-то я хотел там устроить ледяной каток, но директор Дамблдор категорически запретил из-за ветхости двора. Вот я и проявил гриффиндорскую эксцентричность, но получилось только хуже — ледяной каток там теперь вообще не светит… — грустно выдохнув. — Сэр Карлсон, пожалуйста.
— Спасибо. Мистер Поттер, что такое гриффиндорская эксцентричность и как часто вы её проявляете?
— Хм-м, трудно ответь словами, давайте я вам лучше покажу. Чудесные столы в кафетерии вдохновили меня кое на что, — Поттер извлёк обе своих палочки.
— Мистер Поттер, не смейте тестировать здесь новые заклинания или комбинации, — строго запретила МакГонагалл.
— Так точно, мэм! Рон, побудешь ассистентом? Акцио, — палочкой выуживая тетрадь в клеточку из саквояжа, уменьшенного до поясного кошеля.
— Окей, — бодро подскакивая, словно и не зевал последний получас.
Поттер спрыгнул с подиума на достаточно широкое пространство перед началом шеренги штативов и рядов кресел с журналистами. Некая интрига привлекла всеобщее внимание, многие поспешили отлевитировать свою технику, дабы не пострадала.
— Повторяй за мной. Протего.
— Протего, — второй второкурсник тоже сумел наколдовать волшебный щит, ещё сильнее удивив этим взрослых.
— Теперь ограничь щит кругом вот так вот, — стоя рядом и показывая левой рукой. Второй палочкой с захлёстом через руку нарисовал изнутри круг, по границе которого Протего словно обрезался, а отрезанное погасло с эффектом увядания.
— Хм… Так сойдёт, Гарри? — робко поведя туда-сюда призрачной «амёбой».
— Сойдёт. Теперь вот так вот наклони. Ага-а, и это испытание тоже успешно! Пара сек на реквизит. Локомотор.
Подвесив вырванную из тетради серединку, волшебник-юнлинг согнул лист ещё дважды, затем окаменил и увеличил до размеров стола, игнорируя напряжённость своего декана, которая совершила промашку, не упомянув в запрете исследование уже известных заклинаний, между прочим, с реально ошеломляющим результатом!
— Дуро, — сама тетрадка отвердела. — Акцио. Акцио, — доставая из саквояжа мешочек, а из мешочка фишку из новенького набора. Коснувшись шарика волшебной палочкой и поменяв настройку, наколдовал на него: — Спанджифай. Вингардиум Левиоса, — а это на каменную тетрадь. — Итак, Рон, ты с этой стороны колдостола, я с этой. Тетрадкой я покажу пример, как тебе действовать своим щитом. Суть проста — стараться отбивать плюй-камень так, чтобы он не задевал преграду.
Двумя пальцами правой руки подкинул шарик с вонючей жидкостью внутри и ударил по нему колдовским щитом, после чего дёрнул палочкой в левой руке, чтобы импровизированной ракеткой отбить его обратно на свою половину в подражание игре, не раз виденной на одном из задних двориков в Литтл Уингинге.
— Да это же настольный теннис!.. — полушёпотом поразился один из журналистов. Из-за того, что пресса в целом старалась соблюдать тишину, его реплику расслышали все в зале.
— Нет! — по-детски протестующе воскликнул Поттер, отчего отвлёкся и промазал по шарику, однако довольно точно подставил палочку с повернувшимся щитом под вонючий плевок, расплескавшийся о кругляш Протего. — Это колдовской плюй-теннис! Скорджифай, — предварительно опустив тетрадку-ракетку на стол, он левой палочкой убрал вонючку. — Плюй-камень харкнет в трёх случаях: при падении на пол, при попадании в собственную часть колдостола, при череде с семнадцати до двадцати девяти ударов. А если увеличить колдоракетку, — каштановой палочкой коснувшись своего Протего и увеличив круг до овала, — то можно играть в большой колдотеннис на кортах этого стадиона, переложив газонный ковёр под ноги зрителям. А если наколдовать так… Протего Рефлекто. Вердимиллиус, — вдохновенно протараторив и создав искрящийся зелёный шарик. — Получается колдобадминтон для игры вдвоём или группой, — став на «ракетке» играться с заклинанием как с воланом. — Финита. А если щит растянуть в колдоклюшку, как-то примерно так, то можно и в колдохоккей играть, и в колдогольф, и в колдокрикет, и прочее подобное. Вот так вот по-гриффиндорски эксцентрично раскидываемые мозги помогают разнообразить дни…
«А то в Хогвартсе нет ни единого спортзала, потому что наша школа без спортивного уклона, и директор Дамблдор даже отклонил мою идею направлять плату на омолаживающее исцеление на олимпийский спорткомплекс, ведь свинкам в загонах таких роскошеств не положено…» — мозгошмыг с этим продолжением был задушен волшебником-юнлингом, не желавшим ссориться на пустом месте.
Рон стоял и глуповато улыбался, так ни разу не отбив плюй-камня, но колдоракеткой водя, примериваясь и пытаясь усилием воли поворачивать щит вокруг кончика палочки, словно на шарнире. Стремление проявить себя не хуже друга помогало Уизли переваривать новый опыт выступления перед десятками взрослых.
— Потрясающая презентация гриффиндорской эксцентричности, мистер Поттер, — уважительно признал Мэтт. — Замечу, что Протего с пятого курса и очень сложно в освоении, далеко не каждый сможет оформить его в колдоракетку или колдоклюшку… — нагло подводя к следующему вопросу, задать который корреспондент не успел.
— Профессор МакГонагалл, кажется, после первого курса поступают на пятый, почему мы на втором? — с веселым недоумением звонко спросил Поттер, игнорируя микрофоны, владельцами отлевитированные с кафедры позади него и болтающиеся примерно в четырёх футах перед ним.
Присутствующие в разной степени заулыбались двусмысленной детской шутке.
— Вам действительно это кажется, мистер Поттер, — с едва заметной улыбкой ответила Минерва, испытывавшая сейчас невероятную гордость за своих птенцов.
— А что касается второй части вашего предложения, сэр Карлсон, то я не понимаю, что мешает каждому магу купить вторую волшебную палочку. Я уверен, что в лавке у превосходного мастера Олливандера скопилась куча левых палочек, — тут некоторые в зале вновь заулыбались вновь двусмысленной фразе. — И для визита к нему напрягать бюрократическую машину лишней волокитой совсем ни к чему: достаточно сикля и записки с просьбой применить Репарифарго либо простенького умения сплетать Авифорс Темпус, чтобы превратиться в почтовую сову и спокойно пролететь в регулярно открывающийся портал.
— Кхм-кхм, — покашлял президент МАКУСА в тон крякнувшему директору Ильверморни, которые синхронно глянули на заколдованную студийную видеокамеру, ведущую прямой эфир колдовидения, а потом бросили взгляды на заместительницу директора Хогвартса, готовую со стыда провалиться сквозь пол, буквально.
— Извини, Рон, позже сыграем в плюй-теннис, а то нам давно пора возвращаться в Хогвартс, — Поттер быстро закруглился, с виноватым видом оглянувшись на посуровевшее лицо МакГонагалл, в глазах которой плясали корнуэльские пикси. Гарри-Грегарр вроде бы не хотел выпендриваться, но всё равно сделал это. — Финита Дуо. Локомотор Дуо. Локомотор Дуо.
— Да ладно, мне всё равно нужно потренироваться с ровным кругом и поворотом колдоракетки, — справедливо заметил Уизли, глядя на сборы друга, одним заклинанием с модификатором расколдовавшего тетрадку-ракетку и лист-стол, а вторым отправившего их в саквояж, следом плюй-камень и мешочек с их набором.
— Уважаемые дамы и господа, пресс-конференция окончена, — приятным баритоном возвестил приземистый Коди Мур. — Позвольте детям первыми выйти.
— Экспекто Патронум, — яркая кошка обдала всех волной счастья. — Сэр, мы будем у Арки Портала через пятнадцать-двадцать минут, — Минерва наговорила послание, после чего Патронус с гриффиндорской эксцентричностью вбежал в раструб у объектива студийной видеокамеры, растворившись прямо перед колдозрителями, многие из которых отпрянули от экранов, хотя никаких волшебных эффектом не передалось, лишь сине-голубая вспышка в виде расплывшейся кошачьей морды на миг засветила их колдовизоры. — Ребята, марш на выход за профессором Локхартом.
Англичане поднялись с кресел. Гурьба детей, некоторые из которых на самом деле сонно клевали носами, потянулась вслед за напыщенным Гилдероем, внутренне обиженным за то, что ему не дали слова, но внешне обворожительно улыбающимся и по пути даже отдавшим уважительный поклон в сторону Буша и Вайса, с которыми задумал списаться для старта американских продаж своих бестселлеров. Статная дама в бархатно-зелёной мантии и старомодной шляпе замкнула шествие под спонтанно разразившиеся аплодисменты журналистов, щедро осыпанных сенсациями.

Глава 81
Вторая экскурсия в Египет

Безбашенных студентов не нашлось, как боялись взрослые. Через портал переместилась только одна почтовая сова Букля, пронесённая на предплечье хозяина. Увы и ах, вокруг портальных арок к следующему сеансу вырастут защитные сооружения — проблема нелегалов всерьёз озаботила главу Магических США, причем не только портальных, но и космических нелегалов.
Проблемы американцев остались позади. Отбой уже произошёл, поэтому декан лично довела своих львов до портрета Полной Дамы и убедилась, что все вошли в башню Гриффиндора.
— Гарри, научишь играть в колдовской плюй-теннис? Пожалуйста, — заканючили близнецы Уизли, едва вход в гостиную закрылся. Обоим пришлась по нраву концепция той новой игры, что показал их почти брат.
— Давайте, только не долго, — согласился Поттер, где-то с ужина оклемавшийся после экспериментального колдовства днём.
— И я тоже, так и не ударил же, — куда ж без Рона!
Гарри-Грегарр легко согласился на присутствие и всех остальных, вернувшихся из Ильверморни, хотя кроме четырёх парней больше никто не умел колдовать Протего. Он воспроизвёл колдостол с колдоракетками и подробнее объяснил правила плюй-тенниса, озвучив обычные для настольного тенниса и повторив ранее озвученные пункты. Вся трудность игры вскрылась уже на первых минутах, когда без умелого обращения Протего внезапно развеивался после нескольких ударов, истрачивая магию или теряя стабильность, что приводило к проигрышу в раунде и соответствующему оплёвыванию. У кого фишки быстрее заканчивались, тот и проигрывал партию. Так что первые партии Фреда с Джорджем и Гарри с Роном продлились не дольше десяти минут, и если с победителем среди младших не возникало сомнений, то у старших Джордж оказался лучше Фреда.
Естественно, владение Протего не стало препятствием для игры. Как показал Поттер, можно играть отвердевшей и летающей тетрадкой. Как показала практика, достаточно у своего края стола сделать желобок под удобное размещение плюй-камней. Детишкам хватало веселья и неожиданностей для поддержания азарта игры. Так сказать, облегчённая версия плюй-тенниса тоже нашла своих сторонников. Возможность играть — отличный стимул поспешить с изучением необходимых для этого заклинаний: Дуро, Энгоргио, Финита, Спанджифай, Скорджифай. В волшебном интернате приветствуются только волшебные игры!
Волшебник-юнлинг устроил лечебную медитацию. Поскольку из прошлой жизни в Ордене Джедаев он вынес скудный багаж приёмов Силы, приходилось импровизировать, переводя подвижную Альчака в неподвижную версию. Пережитый опыт с кавардаком в ауре способствовал пересмотру собственных же советов капитану Вуду об управлении телом при помощи магии — исключению движений телом для придания движения Силе. Поэкспериментировав до второго часа ночи без существенных подвижек и сделав себе зарубку в памяти сплести заклинания зеркала и колдорентгена, Поттер потренировался в приплетании чар Темпус и подстраховался заклинаниями типа будильника, щекотки и жалящего, прежде чем погрузить себя в гибернационный транс для перезагрузки всего организма и пробудиться к пяти утра.
— Здорово, — вслух порадовавшись собственному успеху. Идея сработала!
По отработанной схеме вылетев из форточки, малец добрался до облюбованного зальца в туннеле между Дракучей ивой и Визжащей хижиной, откуда телепортировался в… Каир. Как и говорил зелёненький гранд-мастер Ордена Джедаев, препятствия лишь в голове. Правда, это относилось к размерам и весу предметов, подвергаемых Телекинезу, да оказалось применимо универсально, в частности, к дальности Телепортации.
Покинув туалет кинотеатра, Поттер поколебался, но всё-таки решился пристать к вахтёру, чтобы попрактиковаться с приёмом Постижение Речи под призмой Легилименции в качестве подготовки к освоению чар Лингвистика, позволяющих понимать любую человеческую речь при условии нахождения радом с носителем языка. Из-за рисков чтения чужих мыслей это заклинание выполняется на самого себя с модификатором Лингвистика Реципрокус, обозначающим обоюдный характер действия: в области охвата этих чар маг будет слышать чужую речь как родную с иностранным акцентом, окружающие люди его самого поймут с тем же речевым эффектом.
В благодарность тайком почистив прокуренные лёгкие, волшебник-юнлинг на задворках супермаркета без труда выудил коробку, потом слетал к руслу Нила и умной водой собрал донный ил, подсушенным навалив его в отремонтированную картонную тару. Взрастив европейские цветы из имеющихся семян, Поттер посетил цветочный магазин, подсказанный вахтёром, где опять-таки прибёг к Обману Разума, но чисто для сокрытия своей внешности и телепатического общения для обмена роскошных цветов на местные семена, один горшок с землёй, несколько понравившихся цветочных горшков и пакетов с содержащей питательный ил землёй.
Прорастив пузатый декоративный кактус до ярко-жёлтых цветов, Гарри-Грегарр наведался в насоветованную вахтёром лавку, специализирующуюся на продаже фиников, от свежих до обработанных, и совершил бартерный обмен своего труда на множество видов фиников, чьи косточки оставались живыми или ещё могли быть оживлены. Уже уходя, волшебник-юнлинг чутко заострил внимание на интуиции и смекнул, что в Европу экспортируют далеко не весь здешний ассортимент. Пришлось телепортироваться в ранее примеченный лондонский водосток, уделить время на поиски крупного круглосуточного магазина и ограничиться только пятью имевшимися там в наличии видами фиников: меджул, мазфати, кабкаб, захеди, ал-асила. Хотя видов фиников десятки, а сортов ещё больше, могут возникнуть излишние вопросы касательно того, где и как Поттер достал подобное изобилие.
Малец успел вернуться к семи утра, подремал с получас и понежился в постели, прежде чем сработал будильник с двумя громкими колокольными полусферами наверху — Невилл взвел родительский подарок для общего подъёма в половине восьмого утра.
Не только и не сколько из-за Гарри-Грегарра, но и в подражание родителям многие дети пристрастились к газетными новостям. В прошлом году в Большом зале подобного не замечалось, поскольку все болтали и легко терпели с чтением местечковых новостей. Ныне сами учителя подавали плохой пример, пока терпение МакГонагалл не лопнуло, и она не сдвинула время запуска почтовых сов на конец завтрака. Поэтому вот уже несколько дней как над столами не висели газеты, что благотворно сказалось на приёме пищи под музыку — заунывная романтика от Равенкло.
«Ежедневный пророк» лишь на третьей странице отпечатал моментальное колдофото с Локхартом и двадцатью игроками в футбольный квиддич, в кадр вошла и сетка поля, и трибуны, и табло с итоговым счётом по матчам. Всего лишь короткая информационная заметка. А вот «Новости Волшебного Мира» была аж на целый газетный лист толще обычного из-за большой иллюстрированной статьи, посвящённой вчерашнему открытию стадиона и гриффиндорской эксцентричности.
Если б не музыкальное сопровождение трапезы, то зубовный скрежет Малфоя услышал бы весь зал: мало того, что международная пресса вещала об эпохальном крахе принципа «один маг — одна волшебная палочка», так она это делала в контексте целой серии популярных маггловских игр, походя переделанных Поттером на колдовской лад. Редакция газеты от себя ещё добавляла известные параллели между обычными и движущимися шахматами, между обычной колодой карт и подрывной.
А вот Снейп криво заухмылялся, исподволь скашивая взгляд на Дамблдора, не успевшего выслушать полный доклад от поздно вернувшейся МакГонагалл и вычитавший из газеты об очевидном способе нелегального проникновения не только через портал, но и через многие защитные комплексы заклинаний, пропускающих почтовых сов на охраняемые объекты. А мастер чар Флитвик залип на колдофото с тем, как два мальчишки вторыми палочками обрезают Протего и следом как один талант второй палочкой формирует из Протего хоккейную клюшку, что показывало всем доселе невиданные и перспективно широкие возможности по тонкому манипулированию многими сложными заклинаниями, а это уже означало всплеск интереса к Чарам и громадную прибыль продавцам волшебных палочек с залежавшимся товаром. Локхарт любовался собой на тех опубликованных снимках, где он попал в кадр. Глядя на фото, Спраут тоже сочла зачарованные под газон столики кафетерия вдохновляющими.
Едва не опоздали с открытием портала для второй географической экскурсии!
Сегодня в регионе Красного моря держалась ясная погода с невыносимой жарой в сорок два градуса Цельсия. Два подхода по часу спасались, с парусника ныряя к рифам, на сей раз изучая принадлежащую магу коралловую ферму с устойчивыми к перепадам температур моллюсками, рожающими морской жемчуг как курицы яйца, и старый транспортный корабль «Тистлегорм», в 1941 году затонувший в Суэцком заливе и ставший домом для множества подводных жителей.
Обедали в одном из недавно сданных в эксплуатацию отелей Шарм-эль-Шейха, ранее бывшего небольшой рыбацкой деревушкой, а ныне это уже маленький городок-курорт с четырьмя тысячами постоянных жителей. Перелетели с парусника на мётлах, проветрившись в сотнях метрах над гористо-песчаной местностью Синайского полуострова.
— Пальм тут книззл наплакал, — проныл Поттер после выхода из ресторана на прогулку к пляжу. — Профессор Флитвик, мистер Кусто, а можно мы на крутых берегах по соседству по-быстрому исполним мою мечту о пальмовой роще?
— По-быстрому?.. — спросил Кусто, не поняв, как это будет с целой рощей.
— По соседству?.. — недопонял Флитвик о местности, ведь маггловские дороги вытянулись вдоль всего побережья.
— Ну да, вон там была бухточка с высоким берегом. Финики у меня есть на покрытие радиуса в полукилометр, и паутина акромантула заменой мелового контура для пятиминутного ритуала со знатоками заклинания Арборивикус. Урожаи Хогвартсу, МСУВС доходы с турбизнеса, а правительствам Египта развитие региона здесь и ещё в двух местах по планам экскурсий.
— Хм, такая роща будет наждаться в хорошем поливе, мистер Поттер. Как вы думаете решить этот вопрос? — деловито уточнил Кусто у феноменального сумасброда.
— Если наколдовать Аква Эрукто в жаброслях и ритуально всеми профессорами и старшими курсами МСУВС, то вечный фонтан «из скважины» получится не хуже, чем с модификатором Перпетуум. Хм, тогда к МСУВС доходы с продажи воды для питья и орошения, а на турбизнесе пусть государство зарабатывает.
— В плане чар вы ошибаетесь, мистер Поттер, — Филиус задумался и с непривычки чуть качнулся на своём новом устройстве передвижения в виде летающей доски по типу скейтборда со стрекозиными крылышками, вчера запатентованная им комбинация чар превращения птицы в скейтборд и Снитчфорс. — Этот фонтан выдохнется через месяцы или годы, но непременно. Лучшим решением будет замаскированная от простецов труба в море. Если ритуально зачаровать её Агуаменти Максима, то разумная вода навсегда останется в ней и займётся опресняющей перекачкой воды.
Кусто внёс коррективу:
— Функциональная идея, мастер Флитвик. Дополню её парой бассейнов и подземным резервуаром. Верхний бассейн мельчает и сохнет с отливом, там остаётся отфильтрованная соль в виде пыли: если не успеть собрать кашицу, то ветер раздует.
— Самодостаточная система. Поддерживаю, коллега, — согласился коротышка. — Две недели на подготовку, полагаю?
— Оптимально, — кивнул Кусто.
— Много тени и льда нужно вот прям сейчас, уважаемые, — мягко не согласился Поттер. — Проблема питания решаема жаброслями. Если к ритуалу присовокупить Гербивикус, а косточки фиников вставить в сегменты волшебных водорослей, то трава прорастёт до моря, а корни деревьев прорастут внутри жаброслей. Только тогда получится курортный оазис чисто для магов, а финики с таких пальм будут содержать магию улучшения подводного дыхания кожным покровом. Такой урожай к МСУВС, доходы с турбизнеса магическому правительству Египта, а Хогвартсу арендная плата.
— Хо-о, мистер Поттер, вы точно не перепутали деканов? Я мастер чар, а не герболог, — улыбчиво заметил Филиус.
— Профессор, так ведь мы же вместо селекции вырастим гибрид дерева и водорослей при помощи ритуального сплетения чар Гербивикус и Арборивикус. А с профессором Спраут мы вырастим рощу подводных финиковых пальм, чьи плоды будут превращать змей в поливочные шланги, нихи-хи.
— Мистер Поттер, та территория принадлежит государству, потому арендная плата положена государству, — заметил задумчивый Кусто.
— Насколько я понимаю, мистер Кусто, вам тут вести дела сподручнее, чем Хогвартсу. Тогда просто делим урожаи пополам между МСУВС и Хогвартсом. Ха, если кормить жабро-финиками куриц-несушек, то яичная скорлупа получится кожицей. Интересно, будет ли она сочетаться со сметаной?.. — Поттер всерьёз озадачился тем, каков получится результат этого эксперимента.
— Мистер Поттер, на чём основана ваша уверенность, что эксперимент получится? — пытливо уточнил Флитвик, из-за климатических чар вполне комфортно себя чувствующий в многослойной мантии тёмного цвета медовых фиников.
— Магия суть желание, — паренёк пожал плечами и поправил соломенную панаму от миссис Уизли. — Что-нибудь всяко вырастет, даст тень и материал для уроков.
— Как бы это «что-нибудь» не полезло нарушать Статут о Секретности, — покачал головой Кусто.
— Профессор Флитвик, можно тогда хотя бы вырастить персональную пальму на окраине отельного пляжа? Я её потом уменьшу и выдерну со всеми корнями, только песочная ямка останется, — попросил волшебник-юнлинг, достав сушёный медовый финик и съев с выплёвыванием косточки себе в ладонь.
— Это можно, мистер Поттер. И лёд тоже, — дозволил Флитвик, понимающий осторожность Кусто. — Я прикрою чарами весь участок под наш отдых.
— Спасибо.
Оставив компанию взрослых, Гарри-Грегарр вынул из саквояжа ветку волшебного орешника, срезал «медальку» и продырявил её, после чего направил свои сандалии к Биллу, обратившись:
— Пожалуйста, Билл, вложи в эту плашку и косточку магглоотталкивающие чары. Я тебе потом подарю гибридное растение.
— Хех, окей, — старший Уизли без раздумий согласился на авантюру мальца.
— Гарри, а зачем тебе эта деревяшка? — полюбопытствовал Рон.
— Гарри, ты что, хочешь ещё сделать гибрид с орешником, чтобы косточки стали съедобными? — догадалась Гермиона, узнав кору на палке, уже убранной обратно.
— Именно, Гермиона. И ещё один эксперимент до кучи, увидите.
Получив желаемое, Поттер вставил косточку в дырку круглого среза. Затем достал жабросли, выращенные им из тех, что Хагрид с запасом давал ещё в прошлый раз. Оторванный стебель после одного слабенького заклинания Гербивикус обзавёлся корешками. Экспериментатор аккуратно оторвал нижний сегмент с этими самыми корешками и приставил к нижней половинке косточки. Лукотрус самолично привил волшебную водоросль к волшебной древесине. Далее Гарри-Грегарр вместе с друзьями пробежался на окраину пляжа, где отрыл в обжигающем песке ямку, закопал и полил морской водой, натасканной в ладошках вместе с добровольными помощниками.
— Локомотор. Энгоргио. Извините, я собираюсь применить семейный секрет, поэтому прошу уйти за полотенце всех посторонних, — обратился Поттер, сверкнув надетыми очками.
— Никаких ритуалов, мистер Поттер, — руководитель экспедиции пригрозил пальчиком.
— Никаких ритуалов, профессор Флитвик, — подтвердил экспериментатор.
Когда внутри ширмы из полотенца остались только шесть Уизли, Гермиона и Луна, Гарри-Грегарр встал посередь и расставил руки.
— Силенцио, — он кистями неторопливо вывел два соответствующих жеста.
Шум прибоя исчез. Наступила тишина — барьер работал в обе стороны. Попросив и дождавшись, когда Перси наколдует колдорентген всего с ярдовым радиусом действия, он произнёс:
— Люмос Фибра. А теперь очевидная и секретная хитрость, друзья, смотрите внимательно.
Поттер отошёл к полотенцу, выставил вперёд обе руки, наклонив так, чтобы кончики волшебных палочек направились выше закопанного семени пальмы. Сосредоточившись, он начал колдовать:
— Гербивикус Максима, — каштановая палочка вывела соответствующий жест.
Остролистовая палочка чуть отклонилась, причём так, чтобы кончиком коснуться кончика каштановой палочки аккурат в момент завершения заклинания, принимая сгусток чар как эстафетную палочку.
— Арборивикус Максима, — остролистовая палочка вывела соответствующий жест.
Никаких полагающихся связок! В колдовском свете было видно, как два непонятных сгустка магии словно бы проникли друг в друга, слепились. И это был не конец — каштановая палочка чуть наклонилась, точно так же встретившись кончиком с другой палочкой в момент завершения плавно исполненной формулы заклинания.
— Гармония Нектере Пасус — Тергео Максима — Фианто Дури — Гармония Нектере Пасус — Вердимиллиусивикус Максима.
Заклинаний в череде стыковались вместо сплетения по традиционным правилам. У опытного мага Билла даже челюсть отвисла от наблюдения очевидного-невероятного: чары из одной палочки на самом деле должны иметь связующие звенья, иначе ничего не сработает, но когда магия одна, а палочек две, то можно обойтись грубой стыковкой, примешивая магию подобно тому, как добавляются ингредиенты в зелье. Оттенок световых линий, оставляемых кончиками волшебных палочек, менялся, ни разу не повторившись; все нарисованные элементы постепенно уменьшались и переходили одно в другое, образовывая завитушку, самостоятельно скручивающуюся к центру.
После седьмого заклинания волшебник-юнлинг отправил ярко и многоцветно светящийся результат в зарытое песком семя. Перси успел опустить шарик колдорентгена, чтобы увидеть, как слепившаяся мешанина заклинаний воздействует на закопанную косточку обычного медового финика.
— Чудесная метаморфоза, — восторженно выдохнула Луна, когда из песка высунулось однозначно магическое растение.
— Сработало⁈ — до глубины души поразилась Гермиона, вторя удивлённому Биллу.
— Большой будет?.. — заволновался Перси, глядя на то, как за полуминуту пальма вытянулась на ярд и своей пышной кроной перьевых листьев заставила всех отступить к полотенцу.
Лукотрусы с весомо подросшими птенцами поднимались на верхушке пальмы как на лифте к небу.
— Пониже обычной пальмы — до двадцати ярдов, — после его ответа крона пальмы уже возвышалась над головой высокого Билла Уизли. — Финита Триа, — за раз снимая со своего махрового полотенца все три своих заклинания.
Вскоре пальма с толщиной ствола с обхват Билла завершила свой рост, возвысившись всего на четырнадцать ярдов. В густой кроне от макушки появились отростки и раскрылись гроздьями цветов, распространивших специфичный солоноватый аромат. На чудо древесного роста вся экскурсия смотрела, даже охранники от Гильдии Магозоологов отвлеклись.
— Поздравлю с суперуспешным экспериментом, мистер Поттер, — Флитвик первым приблизился и поздравил. — У вас из обычной косточки получилось волшебное дерево! Профессор Спраут вас бы сейчас расцеловала, — смешливо добавил полугоблин.
— Кхем, без ширмы вы бы тоже, профессор, — криво ухмыльнулся Билл, как выпускник, позволивший себе подобную реплику.
— Оу… Действительно никаких удобрений и зелий? — Филиус вгляделся в лица свидетелей.
— Да и только Гарри колдовал над Поттеровской пальмой, — подтвердил старший Уизли, взяв на себя смелость официально поименовать дерево, ему обещанное, хотя оно ему не пришей кобыле хвост, что называется, зато коллеге из местных сгодится.
Все остальные согласно закивали.
И тут раздалось писклявое чириканье, за ним второе.
— Лим и Лам встали на крыло, — с довольной улыбкой констатировал Поттер.
Тут уж все увидели, как маленькие клубничный и редисочный сниджеты зависли у лиц своих хозяев, словно бы красуясь и ожидая одобрения.
— Волшебный нектар, — лаконично пояснила Луна и повела перед лицом рукой с замысловато согнутыми пальцами. Редисочный сниджет пролетел между ними и взмыл следом за клубничным.
— Ага. Эй, все кыш из моей волшебной тени! — с наигранным возмущением воскликнул Поттер. — Агуаменти Дуо. Глациус, — создав толстый невысокий столб и заморозив его, потом ещё один.
— Ого, гамак! Кру-уто, — протянул Финниган, легко узнав то, что Поттер подвесил между охладительных столбов.
— А я предлагал рощу для всех… — заметил Поттер, сбрасывая сандалии, рубашку и шорты, чтобы в плавках залезть в гамак и начать балдеть.
— Хех, — Билл хмыкнул и одним заклинанием превратил свою рубашку в гамак.
Фред и Джордж переглянулись и вместе поставили ледяные столбики для старшего брата и рядом для себя — Билл превратил их рубашки в гамаки, а шорты в пляжные зонты. Вскоре все дети качались в гамаках меж охлаждающих опор, а взрослые предпочли сесть под отельным грибком для обсуждения пальмовых рощ, наблюдения за детской сиестой и превращением цветочных метёлок пальмы в гроздья фиников.
Поттер, уютно устроившись в гамаке, вроде как уснул, а реально посвятил себя приёму Контроль Растений, чтобы получить плодовитые семена с заданными свойствами. Заодно Гарри-Грегарр решил придать своей пальме характерную черту, постепенно сделав место выхода из поверхности похожим на верх горшка из тех, которые миссис Уизли купила для запекания в духовке. Двух лукотрусов он распределил себе в помощь по задачам.
Гарри-Грегарр трудился в радость и охотно, ведь на многих уроках в будни он страдал фигнёй, выполняя упражнения и задания, рассчитанные на детей. Тренировки аспекта Ощущений Силы поднадоели. Как говорится, отдых — это отвлечение внимание от рутинности и повседневности.
— Ну, как? — прошептал Рон, сев в своём гамаке так, что свесил ноги с обеих сторон.
Поттер, левитировавший один пучок плодов на свой гамак и навскидку давший ему веса с худосочную Луну, посчитал каждый финик, томя зрителей, в том числе среди дремлющих, одним глазком подсматривающих. Специфичный сладкий вкус медового финика получился крайне сочным, тающим во рту и хорошо утоляющим жажду приятным соком, генерирующимся магией по мере разжёвывания мякоти. Ореховая косточка по вкусу напоминала солоноватый фундук, ведь древесина лещины была сроднена с финиковой пальмой, по мягкости и бугристости сердцевина походила на грецкий орех.
— Съедобны? — в тон полюбопытствовали близнецы, ногой слегка раскачивая свои гамаки и стараясь делать это синхронно.
— Вкусные? — поинтересовалась Гермиона.
Зеленоглазый мальчишка съел ещё один финик, выросший всего примерно в два с половиной дюйма. Орешек он по наитию проглотил целиком и выпучил глаза.
— Гарри, твой загар посветлел, — тревожно обратил внимание Рон.
— Гарри, дать безоар⁈ — тихим восклицанием встревожилась Гермиона, чей гамак висел поблизости от лидера их троицы.
— Ха! Жабро-финиковый орешек лучше безоара, — самодовольно заявил испытатель. — И кожей дышится офигенно! Но… с двух плодов крайне приспичило… — сконфуженно добавил мальчишка и бросился в океан.
— Эй, а как нам потом купаться⁈ — возмутился Нотт со Слизерина.
— Мистер Поттер, вы собрались на дыхательную уринотерапию? — раздался весёлый голос профессора Флитвика, внутренне напряжённого и заранее положившего рядом с собой аптечку, разумеется, расширенную изнутри.
— Уй-й-й… — и уже зашедший по щиколотку мальчишка развернулся и со всех ног припустил к нормальному туалету, вызывая смех без капли сочувствия.
Гермиона спрыгнула в горячий даже в тени песок, сунула ноги в сланцы и, подойдя, деловито сорвала себе финик.
— В самом деле лучше безоара? И как он определил это? — бурча, Гермиона задавалась вопросом.
— Я тоже хочу попробовать, — заявил Рон, нарисовавшись по другую сторону гамака.
Он тоже сорвал один финик и раньше подруги сунул в рот.
— Сочно! — прочавкал Рон.
— Эй, не брызгайся изо рта, — упрекнула Гермиона. — Прожуй, потом говори.
После этого она осторожно откусила половинку финика, и сама себя обрызгала соком под весёлое хмыканье рыжего мальчишки. Гермиона выпучила глаза на обливающую её руку ягодку, в которой физически не могло поместиться столько жидкости, а во рту тоже только усевай сглатывать.
Рон первым достал орешек и разжевал его, отчего во рту стало сухо как в пустыне вокруг! Пришлось срочно брать второй финик, чтобы утолить внезапную жажду.
— Второй? Тоже приспичит же, — девочка вернула ухмылку мальчику.
— Сухо, — прошелестел Рон.
— А, так значит мякоть сочная, а орехи сушат? А если проглотить целиком, то они лучше безоара. Хм… Ой! — проглотив очищенный от мякоти и вытянутый как пилюля орешек, Гермиона поставила рекорд округления глаз и схватилась за живот.
— Мисс Грейнджер, вы способны описать симптомы? — осведомился Флитвик, уже подлетевший на своём аэроборде.
— Он… он пророс внутри! Шевелится по всему животу и сосёт как желудочный зонд… — девочка скривилась от ощущений, неприятных чисто психологически.
— Оу… Ваша кожа посветлела на тон, мисс Грейнджер. Ощущения изменились?
— Да, всё прекратилось. Стало очень легко и бодро, профессор, — ответила она, улыбаясь.
Только после этого признания Рон тоже проглотил орешек и тоже поразился необычным ощущениям, но неприятными он бы их не назвал, поскольку не один раз глотал шоколадных лягушек целиком, чтобы они какое-то время шевелились внутри живота. Вот только после появления ощущения лёгкости и бодрости ему конкретно прижало в туалет, сразу по обеим нуждам. И обжигающий стопы песок придал прыти босоногому мальчишке.
— Позывы в туалет?
— Нет, профессор.
Флитвик применил диагностирующие чары и остался доволен результатом.
— Превосходный результат полностью здоровой юной ведьмы, мисс Грейнджер. Вы готовы проверить, насколько сможете задержать дыхание под водой?
— Да, профессор. Но я раньше не пыталась делать это на время, не засекала, — призналась пай-девочка.
— Ничего страшного. Я думаю, кто-то из мальчишек захочет проверить время до и после, — и оглядел их, мельком бросив взгляд на Ксенофилиуса и Ньюта, трогавших новый вид волшебной пальмы и руками, и палочками.
— Я хочу, — вызвался Симус, заработавший много галлеонов на подводной рыбалке.
— И я тоже, — вторил ему Дин.
Тут прибежал Поттер.
— Это ужас! Я издали чувствую парфюм и кремы… — махнув рукой на простецов по соседству. — Это так странно и одновременно противно, фу! Надеюсь, через час эффект спадёт, иначе труба…
И первым бросился в воду, пинками отбросив сандалии подальше от загребущих волн морского прибоя.
— Видимо, это из-за разжёвывания орешка, — задумчиво заключила Гермиона, глядя в спину мальчишки. — Я ничего такого не ощущаю, профессор Флитвик, нюх остался на прежнем уровне.
— Занятно, занятно. Надеюсь, мадам Помфри отнесётся с пониманием… — произнёс Филиус, слабо в это веря. Сам он пока не стал пробовать волшебный финик, тем более его орешек. И плодов рвать не стал, ибо мастер чар, а не герболог и не зельевар, а патенты уважал и блюл реноме.
Вскоре мимо промчался раскрасневшийся Рон, поднявший тучу брызг при забеге в воду и прыгнувший в неё как за глотком свежего воздуха. Лишь один Нотт хихикал, змеи с пятого и седьмого курсов видели растущие на пальме галлеоны и завидовали урожаю в прямом смысле на вес золота, как бы не полновесной монетой за финик.
Меж тем все уже проснулись и повылезали из гамаков окунуться в воду со льдом, порождающим холодные потоки, довольно быстро растворяющиеся в тёплой воде Красного моря и еле справляющиеся с задачей охлаждения купальщиков. Взрослые позаботились о доставке детям очередной порции мороженого из местного ресторана, а вот уборкой подтаявших ледяных столбиков и расколдовыванием своих вещей школьники сами занялись, кроме первокурсников.
Поттер и Уизли могли плавать под водой сколь угодно долго, как если бы съели жабросли, и даже иногда пускали пузыри изо рта или носа. А Финниган и Томас после проглатывания орешка могли нырять на шесть-семь минут, Гермиона примерно так же, что тоже отличный результат. И двум друзьям, съевшим по два плода, пришлось ходить под заклинанием акваланга, но не час, и не два, а где-то между ними по времени.
— Мистер Поттер, — мягко обратился Ньют, когда группа направилась прочь с территории отеля. Сам он по-быстрому оделся, превратив свои купальные шорты в арабскую форму одежды. — Вы будете повторять взращивание Поттеровской пальмы в Хогвартсе?
— Нет, профессор Скамандер. Одной родоначальницы вполне хватит.
— Совершив взращивание вне школы, мистер Поттер, вы лишаете себя Кубка Хогвартса по Гербологии. Его давно никому не вручали.
— А к нему прилагается своя теплица на территории школы?
— Хех, нет, мистер Поттер.
— Тогда пусть дальше пылится, — ответил Поттер и убежал к друзьям.
После отеля с его чудесным и малолюдным пляжем экскурсия продолжилась в этом же Шарм-эль-Шейхе, где ещё оставался рыбацкий причал и мастерская по изготовлению лодок и малых парусных судёнышек. Пусть не обещанный крупный док, тем не менее суть производства была наглядно представлена, как и ценники.
Кроме пятерых ребят больше никто не захотел стать естествоиспытателем. Аккуратно собрав весь богатый урожай к себе в саквояж, Поттер одну веточку из грозди подарил Хогвартсу через декана Филиуса Флитвика, ещё одну примерно такую же отдал Биллу Уизли для поиска египетских магов, готовых начать взращивать плантацию с семью процентами урожая Поттеру и ещё три для Уизли, что является очень щедрым предложением! Половину урожая волшебник-юнлинг задумал открыто продать через «Придиру» с тем же процентом на развитие издательства. Гарри-Грегарр самолично уменьшил Поттеровскую пальму в двадцать раз и бережно сунул её в трансфигурированный Биллом горшок с подчерпнутым с пляжа мокрым песком, присыпавшим странные зелёные корни с юбочками червеобразных корешков у границы каждого сегмента. Явственный горшочек внизу древесного ствола сделался предметом подтрунивания над зеленоглазым растениеводом с соответствующей фамилией, который после первой пробы побежал на горшок.
До Каира по прямой было порядка трёхсот семидесяти километров, потому туда переместились порт-ключами, чтобы посетить площадь Баб Аль Хальк, где и погуляли, и объелись разнообразной халвы, и без толп простецов-туристов посетили Музей исламского искусства с одной из самых обширных в мире коллекций исламских артефактов, включая: керамику, текстиль, рукописи, монеты, каллиграфию, изделия из металла, дерева, стекла и ковры. Она охватывала различные исламские периоды и регионы. Специально нанятый гид из местных магов со знанием английского языка провёл короткую экскурсию, заметив, что ни один волшебник и ни одна ведьма в Магическом Мире не исповедуют эту религию.
К началу процедуры омолаживающего исцеления очередного престарелого магозоолога из гильдии уже прошёл эффект жабро-фиников у главного участника. Операция осложнялась проблемами с внутренними органами, из-за которых пациент стал выглядеть как в семьдесят лет, на вид сбросив всего четырнадцать годков и даже этому оставшись крайне довольным. На сей раз расчёт произвёл глава охранников, а не лично глава гильдии. Поттер точно так же распределил деньги.
На сей раз МСУВС подготовился лучше и перед отправкой обратно в холодную Шотландию выделил для мальчиков и девочек отдельные помещения для переодевания. Едва успели к сорока пяти минутам, когда из Хогвартса открыли портал.

Глава 82
Будущее в контексте прошлого

После ужина Гарри-Грегарр настойчиво потоптался у порога кабинета Чар.
— А, это вы, мистер Поттер. Проходите, — профессор через камин прибыл на зов сигнализации. — О чём вы хотели поговорить приватно? — озадачившись после закрытия двери.
— О совместном бизнесе, — заявил мальчишка, успевший заслужить взрослое отношение и желавший вывести Флитвика на чистую воду.
— Садитесь, мистер Поттер.
Полугоблин указал палочкой на стул перед своим столом — он подстроился под двенадцатилетнего. Ещё пара взмахов на камин и дверь, после чего карлик по лесенке взобрался на стул за рабочим столом, массивным и вместительным.
— Суть в двух-трёх словах.
— Производство аэробордов.
— Право коммерческого применения этого заклинания продано банку «Гринготтс», — сухо известил Флитвик, сумевший заинтересовать родственников удобным общением с клиентами лицом к лицу.
— В равной с нами доле, — без раздумий ответил Поттер.
Флитвик немного потянул время, его руки машинально освободили место на столе, взяли лист пергамента и поставили на него прытко-пишущее перо.
— Почему вы считаете аэроборды коммерчески успешной продукцией?
— Летающие мётлы можно сравнить с автомобилями, аэроборды тогда сродни велосипедам. Число моделей и количество у населения сопоставимы. Я сужу по Литтл Уингингу, сэр, там в каждом доме есть велик, иногда у обоих родителей и детей. Почти всем нормальным детям покупают детские велосипеды… — Гарри-Грегарр искренне понурился, памятуя не шибко сладкую жизнь у Дурслей, но хоть не избивали, кормили и одевали. — Это очень удобный индивидуальный транспорт в скоростной нише от десяти до двадцати миль для детских и взрослых моделей, до тридцати у спортивных.
— Каково ваше основание для вхождения в равную долю? — мужчина всерьёз отнёсся к предложению, памятуя, как всего несколько часов назад Избранный создал новый вид магического растения, сулящего фермерам крупные и стабильные прибыли.
— Производственная идея, сэр.
— Я обещаю сохранить её в тайне, если наша общая затея не прокатит, — выразился Флитвик, имея достаточный авторитет для веры его слову. И… лукавя.
— Скейтборды стоят от десяти фунтов. Если взять магическую доску, крылья и колёсики из материалов Магического Мира, то цена станет в три-четыре галлеона. Собирается на раз-два. Заготовка без отделки превращается в птицу. Если её напоить и наколоть зельями, а через час превратить в аэроборд, то финальное изделие получится с идеальной пропиткой. Дальше быстрая покраска и защитная лакировка, крепёж какого-нибудь коврика для лучшего сцепления с обувью. Простое управление по типу педального: спереди ускорение и подъём, сзади торможение и опускание. Престижное управление на телескопической штанге с ручками по типу мотоциклетного руля. Аэроборд можно применять как скейтборд или самокат, что не вызовет подозрений у простецов. Округлённо десять галлеонов себестоимость обычной версии, по галлеону дольщикам, ещё три производителю и один налогом — итого семнадцать галлеонов в рознице. Модельные надбавки за удобство, за скорость, за элитную отделку и дизайн, за складывание вытянутой доски в квадрат, удобный для стояния, для поклажи, для сидения с передвижением на скорости пешего. Можно придумать вторую степень раскладывания в летающий стул со спинкой, который за счёт обратного сгибания будет удобен для зависания над клозетом. Если разместить производство в руинах замка неподалёку, то молодой коллектив и жить там сможет.
Поттер выговорился, собрав в кучу все творческие мысли за день наблюдения за счастливым коротышкой, вдохновившимся американским заклинанием превращения голубей в скейтборды для превосходного решения проблемы своей мобильности.
— Хо-о-о, солидно, мистер Поттер, похоже на бизнес-план. Те руины — это бывший мэнор Руквудов, в середине прошлого века его частично разрушили, а к концу века он оказался без своей магии и был окончательно заброшен, — для справки сообщил Флитвик. — Мистер Поттер, идея превращения в птицу для пропитки зельями может быть продана производителям самых разных артефактов.
— Сэр, я подозреваю, что производители летающих мётел уже так и делают, поскольку мой Жезл чует равномерность распределения зелий в древесных прожилках. И скорость производства по одной в день говорит в пользу этой версии.
— Я проверю наличие патента, — важно изрёк Флитвик, не шибко заинтересованный в организации производства, но знающий достаточно много молодых магов, которые согласятся поднять это дело, если бы не одно «но» — все права уже у банка. — И я бы вам рекомендовал, мистер Поттер, из трёх-четырёх слов изобрести своё заклинание для превращения в аэроборд. Это будет проще переговоров с гоблинами и доходнее. Остальное уже технические детали.
— Время, сэр. Сливки снимут первые. Если победители следующих субботних игр не получат конвейерные аэроборды в подарочной упаковке, то можно и не начинать это дело — банковский капитал задавит.
— Охо-хо-о… — протянул полугоблин, покачал головой и влез пятернёй в бороду. — А если министерство затормозит?
— Сэр Дамблдор защищал меня от судебных нападок ММВ, поэтому я не чувствую себя вправе судить ММВ. Предлагаю составить усреднённое предложение к магическим правительствам четырёх стран с указанием, что поданы одновременно и что сотрудничество начнётся с первым принявшим.
— При марже в три галлеона с типового изделия потребуется их выпускать минимум по четыре в день тремя сотрудниками предприятия, а четвёртый будет вести прочие дела, такие как: бухгалтерия, закупки, поставки, корреспонденция, приём заказов. За год-два рынок Магической Великобритании насытится. Банк «Гринготтс» однозначно профинансирует организацию подобных производств в других странах, там тоже рано или поздно наступит кризис перепроизводства.
— И пусть от падения спроса производство снизится до одного аэроборда в день со всего предприятия. Работники-жильцы принесут нам достаточно прибыли, чтобы считать отреставрированные замки их коллективной собственностью. У них останется производственная база и опыт, чтобы по упрощённой схеме массово производить скейтборды и самокаты для простецов. Нашим можно заранее проработать изготовление дешёвой мебели. Волшебные кустарники и деревья малость обрезаются. Эти мелкие веточки измельчаются в мелкие опилки и смешиваются с волокнистыми волшебными травами. Далее кучи превращаются в свиней, в которых вкалываются зелья против гниения и паразитов да заливается волшебный клей, чтобы на следующем этапе трансфигурировать в мебель из МДФ. После вкладывания чар предметы покрываются чем-нибудь защитным типа краски с лаком, плёнки, бумаги, ткани, кожи. И для простецов можно делать мебель, но только из фигурных плит вместо монолита, а отходы механической обработки пойдут в кучи для трансфигурации следующих свинок.
А это уже были ночные размышления Гарри-Грегарра после кражи мебели из «Норы» министерскими работниками. Пусть тогда Перси подсуетился с ремонтом списанной мебели из Хогвартса, Поттер подумал об изготовлении собственной и развил тему до фирменного производства. Хотел под это дело Барни подготовить, но раз уж представился случай…
— Хо-хо, мистер Поттер, я профессор, а не промышленник или предприниматель.
— Ну да, вы же декан, обучающий промышленников и предпринимателей.
— Кхм, верно… И поэтому я вам так скажу, мистер Поттер. Сейчас в Магической Великобритании неблагоприятные условия для начала бизнеса. Уверен, производство аэробордов начнётся на территории МАКУСА, а дешёвую волшебную мебель из растительных волокон уже производят в Магической Бразилии. Вы сами в состоянии приобрести руины мэнора Руквудов, восстановить и применить как вздумается. А я далёк от производственно-предпринимательской деятельности, мистер Поттер. Чары — вот моё всё.
— Понятно, сэр, вас душат обеты, — поправив очки жестом учительницы младших классов в школе Литтл Уингинга. — Подскажите, пожалуйста, заклинание, которым артефакторы фиксируют магию в артефакте.
— Семел Про Семпер — раз и навсегда. Ещё раз медленно и на примере, студиозус, запоминайте. Люмос. Семел Про Семпер, — чистый лист сделался мягко светящимся тёплым желтоватым тоном. — Немагические элементы разрушаются под его воздействием, поэтому для изделий простецов есть свои хитрости, — сразу предупредил профессор, сидя напряжённым. Мальчик правильно рассмотрел…
— Подскажите ещё, пожалуйста. В одном из нотабене я встретил идеальный палиндром:
SATOR
AREPO
TENET
OPERA
ROTAS
— Горизонтально, вертикально, диагонально. «Сеятель области догм работа цикличная». «Творец обстоятельств держит дело колесом» или «Творец сохраняет произведения местонахождением колеса». А диагональный смысл я не улавливаю.
На самом деле Гарри-Грегарр встретил эту головоломку на полях учебника по древним рунам в главе об особенностях цепочек-палиндромов. А вот услышал он эти слова будучи младенцем за день до трагедии. Лили Поттер перед Хэллоуином сочла недостаточной защиту Фиделиуса. Проводить эксперимент на ребёнке она даже не думала. Заклинание, соматическую формулу которого Лили, вероятно, разгадала и хотела опробовать, было наложено на рунный оберег из сердцевины волшебного дуба.
Только сегодня, наблюдая в Шарм-эль-Шейхе, как вернувшиеся рыбаки у дока развешивают сети, Гарри-Грегарр догадался о значении. Его мама на самом деле отличалась талантом в Чарах и додумалась до рассматривания двух труднопереводимых слов как сокращений, отчего вложенный в заклинание смысл получился таким: «Сеятель местонахождения сети работает циклично». Сам центр палиндрома подсказывает один из вариантов жеста. Лили только слегка удлинила хвостики и соотнесла два трёхслоговых слова с углами при ударном акценте на середину, а ещё подобрала соответствующую руну. К сожалению, мама умерла до того, как её экспериментальная сеть таки защитила сына от заклинания Авада Кедавра, уловив и отразив обратно. Деревянный носитель не выдержал и рассыпался в прах.
И всё бы ничего, но непонятная волшебнику-юнлингу часть души Тёмного Лорда отделилась и устремилась в младенца, угодив в заклинательную сеть. Без материальной опоры у материнской защиты проникновение в тело состоялось, отчего на лбу младенца отпечаталась рунная основа. Благо осколок чужой души запутался в тенетах и таким образом оказался обезвреженным. Поскольку «сеятель» произвёл «сеяние» заклинания, то «семя» дало всход, который получился чахлым из-за влияния части души Тёмного Лорда. И если бы не зеркало «Еиналеж» с ассоциацией к защитному палиндрому и если бы не сморившая Гарри усталость для сна перед этим артефактом, то личности Грегарра Брапара и Лили так и остались в забвении.
Флитвик приободрился, новая тема беседы его заинтриговала.
— Кхм, я даже не пытался, — честно признавшись. — Две ваши трактовки весьма вольные, мистер Поттер. Это интересная задачка для ума из ранее упразднённого курса латинского языка. Придумано множество переводов. Есть целая книга, посвящённая значениям этого палиндрома. Она так и называется «Сборник значений палиндрома SATOR AREPO TENET OPERA ROTAS», автор Аппа Раффар. Не знаю, есть ли там про диагональные варианты перевода, но книга каждое десятилетие переиздаётся толще прежнего.
— Сэр, теоретически первое заклинание превратит простеца в мага, ведь по мистеру Уизли видно, что без постоянного колдовства он деградировал. Второе хоть что закрепит хоть на чём. Риск лишиться волшебной палочки зашкаливает. Обратный порядок слов «Rotas Opera Tenet Arepo Sator» можно перевести как «Круговерть работы пленяет область творца», что означает отделение от Магии, профессор, — важно и тихо заявил волшебник-юнлиг, по прошлой жизни достоверно зная о том, что магистры Ордена Джедаев отрезали от Силы. — Если у вас есть две запасные палочки и вы зачаруете на адаптивное расширение пространства карманы моих кожаных штанов, то я проведу доказательный эксперимент, сделав обычную клубнику волшебной и закрепив чары Гербивикус на обычном глиняном горшке.
— Интересно… Однако… Догма — это религиозное понятие, мистер Поттер. Положение, принимаемое за непреложную истину, неизменную при всех обстоятельствах. Почему вы решили, что определение «сеятель области догм» относится к магам? — существовало аж несколько «если», мешающих Филиусу насладиться интеллектуальной беседой, однако позволил-таки себе лишний вопрос, обходящий стороной невероятные речи про наделение магией и отделение от магии.
— Эм, но это же очевидно, сэр. Заклинание создаёт положение, принимаемое за непреложную истину, неизменную при всех обстоятельствах. Взять хоть те же чары расширения. Чем лучшее и мощнее заклинание, тем дольше длится принятие.
— Не устаю восхищаться детской логикой… — профессор покачал головой, продолжая внимательно смотреть на мальчика со взрослыми суждениями. — Вы задумали два дорогих и опасных эксперимента, мистер Поттер. Я бы вам рекомендовал поберечь содержимое штанов и воспользоваться волшебной шкатулкой для сокрытия руки, если соберётесь кому-то чего-то доказывать. Лично я не позволю вам этот эксперимент, мистер Поттер, потому что скорее выгорите вы сами, чем волшебная палочка у вас в руке. Многозначные заклинания опасны своей непредсказуемостью, студиозус. Именно по этой причине Фиделиус практикуется исключительно в виде ритуала с катренами. Заклинание Капациус Экстремис регламентировано правительством, мистер Поттер, министерство магии активно и законы действуют. Заклинания из слов-палиндромов мы с вами затронем на одной из лекций, мистер Поттер. Извините. У вас есть ещё темы для разговора со мной?
— Да, сэр. Древняя магия.
— Многие заклинания пришли к нам из древности, мистер Поттер. Палочковая магия развивается тысячи лет. Есть много сборников древних чар и научных работ по их осовремениванию. Мадам Пинс лучше поможет вам.
— Спасибо, сэр, до встречи, — поняв, что не получит ответа, Поттер закруглился, раздосадованный тем, что любимый профессор ограничен в поддержке. А так хотелось понять, что имеют ввиду живые портреты, шепчась за его спиной.
— До встречи, мистер Поттер, — коротко попрощался Филиус. Он прекрасно понимал, что мальчишка проведёт свой эксперимент вопреки предупреждению. «Слишком смелый и безрассудный, чтобы хватать звёзды с неба», — подумал про себя мастер чар, усмиривший совесть предупреждением, поскольку страсть как хотел доказательств в давнем научном споре о том, почему среди простецов рождаются маги и принципиально можно ли из неволшебного сделать волшебное.
Поттер действительно понёсся на скейте в башню Гриффиндора, по пути запахиваясь в мантию-невидимку. В спальне никого — чего в ней торчать?
Первым делом письмо для миссис Уизли с просьбой выслать по пять усов от каждого сорта клубники, выращиваемой на ферме. Букля охотно отправилась выполнять это поручение, желая повидать двух сов, с которыми провела часть лета.
Совершенствуясь обучением у лукотруса, волшебник-юнлинг оживил сухой ротанг на оплётке горшка с пальмой, прижившейся в комнате мальчишек. Комбинируя чары и приём Силы, он принялся растить плети ротанга и свивать их в толстоногую подставку: четыре горшка снизу с выносом на фут, ещё четыре вторым ярусом с поворотом на тридцать градусом и выносом на полфута, ещё четыре третьим ярусом у самой оси в виде косицы. Горшки он тоже сплёл и срастил кору в местах стыка так, чтобы получилось внешне почти незаметно и чтобы вода не проливалась.
Пожалев своё первое творение, Гарри-Грегарр прорастил на дне горшков корешки ротанга, срастил плети воедино и инициировал узорчатое расположение листьев. Погрузив живой и декоративный куст в гибернацию, уменьшил и убрал в саквояж для подарка на Рождество — это первое, что взбрело в голову.
Повторив создание стойки с другим переплетением плетей на то же количество горшков, нехотя засушил изделие, в том числе аккуратно применив Тутаминис. Пусть не совсем чистый эксперимент, маленькая поблажка допустима.
Выбор старшей палочки отсутствовал: хотя оборотень лучше ассоциируется с палиндромом, феникс вечно возрождается, а именно постоянство магического свойства Гарри-Грегарр хотел добиться. Волшебник-юнлинг понимал степень нагрузки и осознанно шёл на подобный экстрим, полезный для развития его и самих волшебных инструментов. Тем более у остролистовой палочки магия феникса — магия возрождения из пепла.
Для предмета он придумал жест, подсказанный первой и последней буквами «S». Изгиб — слово. Четыре первых слова — восьмёрка, пятое — круг, описывающий восьмёрку.
После репетиции с Люмос Фибра настал ответственный момент.
— Вердимиллиусивикус, — это заклинание Поттер вложил в подставку для закрепления в качестве постоянного свойства. Но не через Семел Про Семпер, показанное профессором Чар. Далее настал самый ответственный момент эксперимента, который следует исполнить: — Sator Arepo Tenet Opera Rotas.
По мере движения палочкой возрастало сопротивление, словно воздух превратился в жидкость, ставшей патокой. Заколдованные очки позволили заметить, как магия тянется из пола, балок, стен башни, до сих пор переполненной магией, хотя Поттер сегодня не совершал классическое Альчака. Деревянная ручка нагрелась на три-четыре градуса выше температуры человеческого тела, а после отпускания заклинания резко остыла, похолодев на столько же. Также было видно, как от места попадания синяя магия по плетям стремительно растекается по цветочной подставке, свиваясь с зелёной магией ранее вложенного заклинания. Процесс завершился за мгновения, предмет стал обладателем ровного и стабильного магического ореола, присущего долговечным артефактам типа той же летающей метлы.
Сам Поттер еле устоял на ногах и позволил себе смухлевать — употребить на себя скопившиеся излишки Силы от философского камня как часть тренировки и приспособления под кайбер-кристалл.
К этому времени Букля вернулась с конвертом с заказом и торопливым письмом от миссис Уизли, поздравлявшей с победой в футбольном квиддиче и выражавшей гордость за то, что Гарри и Рон владеют заклинанием Протего лучше всех в Магическом Мире. К свежим отросткам с листиками и корешками прилагались две банки клубничного варенья с половинками ягод.
Поттер вновь сделал себе поблажку в виде драконьего навоза, для работы с которым применил на себя и на мешок заклинание акваланга, иначе въедливый запах испортит вечер. Будучи уложенным на дно поверх дренажа и засыпанным илистой землёй, навоз уже не вонял. Бывший агроном легко решил задачу рассадки пяти сортов по дюжине горшков и одним заклинанием прорастил усы до молодых кустов с едва начавшими созревать цветочными почками.
А дальше зазвенели склянки. Взрослое сознание быстро определилось с дюжиной волшебных жидкостей, свойства которых планировалось воплотить в ягодах подобно тому, как это произошло с финиками. По свежей памяти, так сказать, руки чесались!
Укрепляющий раствор — старый рецепт, уступающий Рябиновому отвару. Вылечивает незначительные раны, включая, что важно, трещины в костях и лёгкие последствия проклятий. Ещё один важный момент заключается в том, что это снадобье менее распространено и без привыкания, уменьшающего эффективность, как в случае с более мощным Рябиновым отваром. Настойка растопырника тоже заживляет раны от проклятий, но основное её достоинство в быстром утолении боли.
Противоядие от обычных ядов и Противоядие от ядов магического происхождения — это очень полезные зелья, обязательные для любой аптечки. Они первые кандидаты для улучшения вкуса. Костерост и крововосстанавливающее зелья тоже полезны и тоже весьма противны на вкус, особенно первое.
Подпоясывающее зелье числится в программе второго курса и служит для повышения выносливости — противный запах! Животворящий эликсир предназначен для повышения энергии. Оба заменяемы укрепляющим раствором, но иногда комплексный эффект вреден или избыточен, проще и дешевле выпить специализированное зелье.
Для учёбы ещё важны: Умострительное зелья для ускорения мышления, Умиротворяющий бальзам для успокоения нервов, Усыпляющее зелье.
Достав шприц из аптечки и заклинанием скопировав его, Поттер набрал востребованное для себя Умострительное зелье, рассудительно отложив выращивание прочих на потом. Завершив подготовку, он начал применять свою идею на практике: наложил на один из дюжины посаженных кустиков клубники Гербивикус и следом превратил его в сниджета из-за волшебности существа и скорости кровообращения, после чего убедился в безрезультатности простых путей с помещением в ЖКТ или вкалыванием сразу в кровеносную систему. На третий раз он выдумал очередную хитрость с зельем, отменил превращение и интуитивно понял, что теперь пора:
— Sator Arepo Tenet Opera Rotas, — выводя жест на основе «N» посередь квадратного палиндрома.
В жест вкладывался смысл смены пути: жило себе растение простым, а стало магическим. Вместо удлинения хвостиков, как сделала мама, он соотнёс печатную «N» с каллиграфической, у которой начало и конец в виде дуг. Жест на сатор-ротас должен быть в виде кружочка с зеркальным положением. Начало жеста чисто визуально напоминало семя, которое проклюнулось вверх, а концовка походила на новое семя с корешком. Остальные три слова сопоставлены с тремя прямыми отрезками. Довольно простой жест для заклинания из пяти слов.
Получалось, что зелье равномерно смешивалось с соками растения, которое из-за чар начинало ускоренно цвести и плодоносить, перманентно концентрируя магию в плодах. Из-за скорости процессов Поттеру пришлось выкладываться на полную с приёмом Контроль Растений, дабы ягоды получились бесплодными — дабы размножение волшебного куста могло быть исключительно усами.
Слегка яйцевидная ягода получилась румяной в синем спектре, а семечки явственно и разноцветно искрились. Запах на основе клубничного слегка кружил голову. Вкус клубники чуть отдавал ёдом. Небольшая ягодка в три четверти дюйма содержала в себе порцию с глоток Умострительного зелья, чей эффект Поттер в эти будни хорошо выучил. Никаких побочных эффектов волшебник-юнлинг не ощущал, по крайней мере моментальных, разве что желудок простестующе заурчал и побудил рыгнуть из-за наличия непереваренного ужина при приёме пищи, содержащей магию зелья. Эффект применялся гораздо плавнее, чем если бы он сделал глоток зелья.
Мощное колдовство получилось немногим легче предыдущего, тем не менее после первого раза Поттер отказался геройствовать с ещё одиннадцатью кустиками. Пусть растут и впитывают магию с драконьего навоза. Самое главное он доказал, а дальше можно и нужно упростить себе труд.
Ещё оставалось свыше четверти часа до времени, когда начнётся ожидавшийся гриффиндорскими мальчишками показ колдофото со второго заседания клуба, членство в котором уже стало вожделенным. Поттер по-быстрому, отлаживая процесс, сплел из живого ротанга от того же горшка с пальмой ещё один горшок на дюжину пинт и кортыце на пяток. В большую ёмкость отсыпал дренаж с обычной землёй, вторую залил Агуаменти и сунул туда оставшиеся усы клубники.
— Экспекто Патронум Дуо, — вызвав каштановой палочкой пару сниджетов, вернее, одного Патронуса в двух телах. — Приглашаю срочно посекретничать.
И отправил близнецов к близнецам. Затем достал стикер, прилепил к входной двери со стороны лестницы и перьевой ручкой фирмы «Паркер» быстренько настрочил своей рукой: «Секретное совещание с Фредом и Джорджем». Пока те бежали, Гарри-Грегарр сделал ещё одну копию шприца и втянул Дыбоволосное зелье.
Пара минут настройки, и примерно через минуту Поттер улыбнулся, ощутив приближение двух хорошо знакомых сигнатур, сумевших обогнать младшего брата.
— Что случилось? — чуть запыхавшись, серьёзно спросили близнецы, ворвавшись в спальню и плотно закрыв дверь, на которой уже лежало заклинание немоты. Их глаза живо оббежали комнату и остановились на самом интересном.
— Угощайтесь, объясню, — коротко ответил Поттер, довольный тем, что Уизли примчались по первому зову, причем не из страха потерять источник финансирования.
— Волшебная клубника? — вновь хором произнесли они, стремительно направившись к вертикальной грядке, подобные которой стояли вокруг папиного гаража у «Норы». На уме мысли об ингредиенте для зелий.
— Именно. Зацените, — вставая со своей кровати и жестом приглашая отведать.
— С каким…
— … смешал? — Фред дополнил за Джорджем, который первым сорвал ягодку и поднёс к лицу рассмотреть поближе и понюхать. Они имели ввиду растение.
— Сейчас всё вам покажу. Я раскусил этот секрет благодаря Жезлу, изучавшему летающие мётлы, и феноменальному успеху с финиковой пальмой.
— От запаха слегка ведёт.
— Вкус отдаёт ёдом, — дополнил Фред, тоже пробовавший эту химию на вкус.
И оба рыгнули, после чего улыбчиво переглянулись, но продолжения «концерта» не последовало.
— Итак, друзья, это вам, — жестом приглашая сесть на корточки рядом с ним у горшка и корытца. — Сейчас вы увидите обходной путь для задачки. На первое время сойдёт, но вряд ли со всеми прокатит. Суть хитрожопая. Итак. Гербивикус. Ждём роста до появления отростков с цветочными почками. Диффиндо Триа. Срезаем их быстро. Теперь цель вырастить усы для восполнения утрат. Гербивикус. Ждём до образования маленьких кустиков с листочками и корешками. Диффиндо Триа. Теперь вся соль. Важно успеть до начала распускания бутонов. Гербивикус Дуо. Авифорс.
— Хи-хи… — Уизли не сдержали смешки от появления на месте разжиревшего куста клубники толстенького клубничного сниджета, чьи ножки оказались закопанными в земле, отчего волшебная птичка выглядела посаженной в землю ягодой.
— И в чём…
— Прикол? — на сей раз Джордж завершил вопрос Фреда, глядящего на Гарри с таким же недоумением и ожиданием чего-то феноменального, пока им непонятного.
— Второй нюанс. Идея лежит на поверхности, но ошибки тоже очевидны: глупо вливать зелье в птицу или вкалывать в неё — оно подействует на неё саму. Нужно добиться только его распространения по телу, чтобы при отмене превращения зелье оказалось равномерно распределено по растению. «Министерские» бладжеры подтолкнули к такому вот фокусу… Агуаменти.
Создав из разумной воды тонкостенную чашу, смекалистый малый налил в неё зелье. Продолжая управлять заклинанием каштановой палочкой, превратил чашу в сферический мешочек с зельем. Смотрелось завораживающе!
— Энтоморфис.
— Гы-гы, — протянули близнецы, глядя на мелкого рыжего муравья, появившегося на полу вместо шарика воды с зельем внутри.
— Сниджет переварит муравья… — вдохновенным тоном начал Джордж.
— Его магия предотвратит обратное превращение… — восторженно продолжил Фред.
— И потом всё зелье волшебно окажется внутри куста⁈ — вместе восхитились близнецы, чьи шутки требовали высокого интеллекта.
— Браво! — скормив насекомого птице, чей клюв был больше приспособлен для нектара. — Теперь надо подождать минуту, чтобы съеденный муравей растворился и всосался. Вам дублировать старенький томик с Энтоморфис?
— Пожалуйста! — комично взмолились близнецы.
Означенное время пролетело быстро.
— Фините Инкантатем.
Все трое во все глаза пронаблюдали за тем, кем после отмены трансфигурации куст клубники «ожирел»: стебли и листья стали заметно толще, их словно бы раздуло изнутри как перекаченный воздушный шарик. Чуть тронь — лопнет. Однако заклинание роста удерживало растение от взрыва, начав действовать.
— Как видите, цветочки уже не беленькие, а какие-то полосатые и с бахромой. Растение собирает всё лучшее для плодов — эссенция зелья нагнетается в ягодах, а «противный вкус» отравит куст. Вот, некоторые листочки уже стали сдуваться и странно жухнуть. Вот, магия в плодах успокоилась — созрели. Собираем урожай, а куст превращаем Лапифорс и убираем Эванеско, пока не мутировал. И я полагаю, можно смешать.
Поттер отправил в рот клубнику, вроде бы обычного красного цвета, но вокруг каждого зёрнышка торчала пышная юбочка из тонких светящихся волосиков. Фред и Джордж с горящими глазами тоже отправили в рот по ягодке и медленно разжевали, пробуя на вкус, тоже странный, но совершенно не омерзительный, как присуще зельям.
— Дыбоволосное! — весело воскликнули близнецы, едва чёрная и рыжие причёски начали медленно, но явственно подниматься. Цвет зелья в шприце тоже был учтён при отгадывании.
— Так речь про ту задачку…
— Исправления вкуса зелий! — столь же восторженно и тихо воскликнул Фред.
— Верно. Прошу вас тщательно собрать статистику, особенно касательно побочных действий самих ягод, передачи ягодам побочных действий от зелья, соотношения эффекта влитого зелья с суммарным эффектом от выросших ягод.
— Само собой, босс. — В лучшем виде, босс.
Оба дали пять своему благодетелю, ничуть не обижаясь, что он первым нашёл решение, но именно что обходное, поскольку сам с зельями не экспериментировал, оставляя эту стезю тем, кому нравилось фантазировать с рецептурой.
— Спасибо. А секрет выживания этого куста я пока придержу, уж не обессудьте.
— Мы понимаем, Гарри, — хором.
— Тебе огромное спасибо, — Фред продолжил.
— И дальнейших успехов, — пожелал Джордж.
— О Богини-сёстры, когда же нам теперь спать? — смешливо кручинясь.
Подхватив горшок с корытцем, близнецы с четвёртого курса, строя из себя мистеров Загадочность, покинули спальню второго курса.
— Гарри, ты что, собрался устроить оранжерею? — вошедший Рон ревниво упрекнул, что друг секретничал только с его братьями.
— Это кормушка для сниджета, Рон, ты ещё потом спасибо скажешь за ягоды. И ещё я надеюсь, ты уговоришь родителей приехать посмотреть субботние матчи футбольного квиддича. Тогда я тёте Молли передам волшебную рассаду для фермы, — спокойно ответил Гарри-Грегарр. — Угощайтесь, друзья, только они пока секретны.
— А чего синие, а не золотые или редисочные? — без упрёка полюбопытствовал Дин, первым подходя к стойке и срывая средненькую ягодку.
— Такими сами выросли. Посмотрим на следующие… — хитро улыбнувшись.
— Вы готовитесь к ежегодному международному конкурсу садоводов-магов? — робко уточнил Невилл и откусил половинку ягодки.
— Хм?
— Эм, самые большие плоды, самая лучшая селекция… В этом году в Италии… — промямлил Лонгботтом, стушевавшись под пристальным взглядом зелёных глаз.
— Впервые слышу, Невилл, спасибо за подсказку. А когда?
— В первые выходные октября, город-сад Мерано, — пояснив более уверенно.
— Давайте скорее переодеваться, а то третьи сейчас уже зайдут, — угрюмо поторопил Рон, тоже подойдя, сорвав предпоследнюю ягодку и быстро положив в рот, с прищуром глянув на причёску Гарри, постепенно становящуюся всё более пышной.
— Угум, — Невилл поторопился съесть последнюю синюю клубничку, но потерял время с хвостиком, не зная, куда его выкинуть.
Кормак действительно заглянул через несколько секунд, будучи пунктуальным, и предпочёл культурно обождать за дверью.
Чего-то новое придумывать не стали — точно так же дублировали матрацы, покрывала, подушки, в качестве компактного лежбища выбрав пространство между кроватями Симуса и Дина. Восточные сладости в качестве угощений, которые ещё никто не пробовал. Пусть с началом опоздали, но некоторым позволительно задерживаться, особенно при откупе вкусными лакомствами. Просмотр колдофото получился не менее интересным, чем в прошлый раз, а под действием умострительных ягод рассказы получались более связными и увлекательными. И даже после ухода третьего курса к себе никто из четверых детей, съевших синюю клубнику, из-за плавности эффекта так и не догадался об их сути, а ещё все они долго ворочались и не могли уснуть из-за бурлящих мыслей о прошедшем дне.

Глава 83
Внезапная удача

— Гарри, пойдём со мной, — сразу после чая Перси подошёл со стороны старшекурсников к стороне младшекурсников.
— Что случилось, Перси? — улыбка сошла с лица Рона, предвкушавшего игру, поскольку за понедельник им вновь ничего не задали.
— Гарри вызывают к директору? — заволновалась Гермиона.
— Нет и нет, Ничего такого, — отмахнулся префект.
— Идём, Перси, — сказал Поттер, быстро собравшись. Пусть любопытство снедало его, но форма обращения и собранность не располагали к трёпу при свидетелях.
Кудрявый важно кивнул и быстрым шагом направился вдоль стены в сторону выхода из Большого зала. Они спустились на этаж ниже, прошли пару поворотов, после чего префект коснулся волшебной палочкой своего значка и потом двери, за которой обнаружилась лестница, свечи в канделябрах зажглись через миг после открывания. Перси пропустил Гарри вперёд и запер дверь за собой, сбрасывая хвост. Быстро поднявшись на два узких пролёта, Перси по коридору провёл Гарри несколько шагов до ниши, оказавшейся поворотной к другой лестнице, теперь винтовой и без освещения. На сей раз сошли на пятом этаже и быстро зашли в дверь неподалёку от поворотной ниши — перед ней Перси назвал пароль с одновременным постукиванием по определённым клёпкам на трёх металлических полосах.
— Ого, в Хогвартсе, оказывается, есть свой бассейн, — поразился Гарри, краем уха слышавший о привилегии старост, но впервые увидевший легендарную ванную с купальным бассейном и шикарным витражом с русалкой, на самом деле нигде не встречающимся на фасаде замка.
— Для привилегированных особ, мистер Поттер, — у одной из мраморных колонн из невидимости проявился профессор Снейп.
— А… — Перси удивился, но сказать ничего не успел:
— А подделать почерк проще пареной репы, префект. Вот типовой контракт найма с условием соблюдения тайны. Вот два Феликс Фелицис платой вам, — нейтральным тоном в быстром темпе произнёс Северус, палочкой извлекая затейливо окантованный рунами лист пергамента и два маленьких пузырёчка со светящейся жидкостью.
Пока Перси соображал и вчитывался в подлетевший лист, Гарри-Грегарр решил обстряпать дельце, которое задумал осуществить с деревенским старостой Оттери-Сент-Кэчпоул, но как-то не срослось. Шестьдесят четыре золотых монеты по велению его заклинания вылетели из кошеля и зависли в воздухе, медленно и одновременно вращаясь квадратом восемь на восемь.
— Вот призовой фонд Рождественского Чемпионата Хогвартса по шахматам.
Снейп сузил глаза и без слов приманил все галлеоны к себе в расширенный карман.
— Гарри, ты согласен на работу, условия которой будут озвучены после подписания? После вливания нашей магии в руны, — добавил префект ремарку. Перси колебался, сильно и обоснованно.
— От неё ведь можно отказаться, профессор Снейп, но тайну блюсти придётся? — деловито уточнил Поттер, мельком глянув на лист из настоящего пергамента, изготавливаемого из тонко выделанной кожи, конской или пегаса.
— Да.
— Тогда я за выслушивание. Перси, покажешь, как правильно подписывать такой рунный контракт?
— Окей, — неровно выдохнув, Уизли тоже решился, не понимая причин доверия Поттера к Снейпу, но принимая за данность.
Внизу имелись специальные поля, где требовалось волшебной палочкой в стиле непрерывного письма оставить свою подпись и повести кончик дальше до соответствующей руны, после чего провести по периметру и замкнуть контур. Аналог Непреложного Обета, зафиксированный на пергаменте со сроком давности в десять лет. Непонятно, как работает и что делает, но здесь и сейчас Поттер не счёл нужным вникать, предпочтя уделить побольше времени работе, о сути которой он догадывался.
— Суть найма в исцелении моих ожогов от зелий. До ужина времени достаточно. Ассортимент потребных зелий по номенклатуре из школьного лазарета, — коротко процедил Северус, делая над собой грандиозное усилие по трём основным причинам: две старшие палочки творят поистине чудеса, приготовленное им зелье жидкой удачи подтвердит слухи о корне всех успехов Поттера, его мстительный вклад в развитие лояльного к нему киллера для ликвидации убийцы Лили, а лечение в конце списка.
Перси округлил глаза. Теперь ему стала понятна столь глухая мантия профессора, прикрывающая шею до подбородка и заходящая на тыльную сторону ладоней.
— Эксперимент! — радостно воскликнул Поттер, смекнув кое-что.
— Ме-ерлин, я имею право знать его суть, — процедил Снейп, очень бы хотевший избежать опыта в качестве подопытного.
— Никаких зелий, только связка чар Регенерейт Дуо и Гоморфус Дуо, причём без шанса узнать соматическую часть формулы, — смело глядя в колкие глаза.
— Вы уже знаете Гоморфус?
— Вы научите, профессор, до ужина времени достаточно, — с широкой улыбкой возвращая аргумент. — Этот вариант хорош тем, мистер Снейп, что вы сами можете создать рядом с собой тело с желанными коррекциями внешнего вида, то есть не только устранение ожогов, но и придание мускулатуре рельефности, например.
— Модификатор Дуо будет касаться материального и призрачного тела? — подняв взгляд в потолку и подумав, уточнил Снейп, оценив перспективу стать более подтянутым, ибо из-за занятости изрядно запустил свою физическую форму. К слову, его очередь в следующее воскресенье загорать на пляже стала последней каплей, переполнившей чашу весов в пользу удаления досадных ошибок молодости, с которыми он смирился как с платой за раннее мастерство в зельеварении.
— Да, если будут гарантии отсутствия у вас шанса узнать соматическую формулу связки заклинаний зеркала и колдорентгена.
Перси в который раз поражался тому, что мальчик разговаривает со взрослыми как с равными и что взрослые разговаривают с мальчиком как с равным, ну, почти.
— Хорошо, мистер Поттер, вы сами убедитесь в действенности гарантии. Мистер Уизли? — чуть повернув лицо ко второму наймиту.
— Я согласен, — торопливо ответил шестикурсник, успешно стремившийся быть превосходным во всём, а связка Регенерейт Дуо и Гоморфус Дуо по методике двух палочек реально лучше практикующегося сейчас способа с накачкой зельями.
— Приготовьтесь, мистер Поттер. Обскуро Уно.
Предупредив, Снейп наколдовал специальную повязку на глаза, гарантировано закрывающую зрение дополнительным слипанием век, вызванным модификатором, кажущимся лишним. Потом волшебник-юнлинг увидел применение этого заклинания на Перси, а далее легко стребовал обучение этому, поскольку оба лекаря такого специфического колдовства не знали. Причём сама угольно-чёрная лента могла быть наколдована так, чтобы наглухо закрывать нос и уши, одновременно или отдельно.
Пока осваивали заклинание блокирующей повязки, Кеттлберн по озвученной Патронусом-ланью просьбе доставил на пятый этаж нужной башни трёх кроликов, ибо только настоящие животные пригодны для нормального освоения заклинания Гоморфус, иначе получится совершенно безвольное тело, не способное к выполнению простейших команд типа медленно повернуться кругом или напрячь мускулы при сгибе руки.
Довольно честно, когда каждый из трёх магов, находящихся в ванной комнате одетыми, превращал кролика в самого себя. Сперва голыми, потом в текущей одежде, пусть без сопутствующих чар, но внешне идентичной, причём с проверкой создания чарами носков и трусов. Потом все разделись, преодолевая стыдливость, чтобы учиться и обучать превращать кролика в человека анатомически точно, теперь уже в соседа. Третий этап — внесение изменений в облик. Хотя у инициатора контракта ситуация выглядела вполне себе хорошо по сравнению с уродствами у магозоологов, оставшиеся пятна по периметру фартука из драконьей кожи и следы от неожиданного взрыва ничем уже не сводились и ввиду поражения в ауре иногда нарывали, шелушились, чесались и прочее, от чего хотелось избавиться раз и навсегда.
— Мистер Снейп, извините, а вы можете посодействовать патентованию связки из трёх заклинаний только по вербальной части формулы? Сейчас вы сами создадите собственного близнеца превосходным образом, а если эту косметическую операцию продавать, то чужой двойник всегда будет менее точным, чем собственный близнец.
— В кого вы такой торгаш, мистер Поттер? — скривился Снейп.
— В дядю Дурсля, — не моргнув глазом, ответил Поттер.
— Почему не через профессора Флитвика? — чуть прищурившись.
— Он опутан обетами как мумия бинтами и вчера скомпрометировал себя отказом курировать фундаментальный научный эксперимент, — осуждающе выдохнул Поттер.
— Мистер Поттер, вы понимаете… понимаете. Ваш гулящий крёстный бы восхитился, — презрительно скривился Снейп. — А вы, мистер Уизли, понимаете?
— Э, что именно, профессор Снейп? — вертя головой между лицами понимающих.
— Что основным контингентом будут женщины, желающие сформировать себе линии бюста и бёдер, убрать дряблость кожи и морщины, сузить послеродовую вагину.
Веснушки ярко вспыхнули на лице рыжего и загорелого.
— Квиетус, — сумел наколдовать Перси.
— Есть соответствующие мази, но по одним позициям эффект краткий, по другим вызывается естественный рост, а не по воображённым лекалам. Теперь вы понимаете?
— Угу…
— Хорошо. Мистер Поттер, за эту услугу с вас сто галлеонов плюс сопутствующие расходы на взятки, — деря гораздо выше, чем такса мастера чар Флитвика, в силу принадлежности к другой гильдии.
— Хех, окей, — Поттер чуть кивнул, глядя снизу вверх в силу роста.
— Что за третье заклинание вы хотите добавить в идеальную связку? — не мог не осведомиться Снейп, привычно вздёрнув бровь. Сам он потерялся в догадках.
— Гармония Нектере Пасус. С финиковой пальмой и клубникой это сработало идеально, — раскрывая секрет для убеждения.
— Хм, согласен, — после коротких раздумий обронил Северус, чуть кивнув маленькому гению с двумя старшими волшебными палочками. — Я зарегистрирую соответствующий патент и сделаю платным упоминание в печатных изданиях заклинания для артефакторов в контексте применения в других областях.
— Спасибо. Думаю, нам с Перси пора начать воспроизводить ваших двойников с желаемыми поправками.
— Мистер Уизли справляется с Гоморфус Дуо хуже вас, мистер Поттер. Я вправе требовать превосходного исполнения контракта и настаиваю на предварительном принятии вами обоими по одной капле Феликс Фелицис, — серьёзным тоном произнёс Снейп, умудряясь подавать себя властно и стараясь подавлять свою желчность из-за вынужденной демонстрации несовершеннолетним своих досадных и неприглядных увечий.
— Окей, — тут же закивал Перси, крайне неуютно себя ощущающий, в том числе из-за того, что в плане магии и дерзости применяемого колдовства уступал мальчишке на четыре курса младше него. Уизли в который раз покосился на предплечье мужчины с Чёрной Меткой лорда Волан-де-морта.
— С условием последующего обучения нас заклинанию-префиксу Маджикус Экстремус, — предпочтя эту универсальную приставку таким желанным заклинаниям, как Капациус Экстремус и Протеевы чары.
— Договорились, — относясь с пониманием к желанию максимально с пользой истратить каплю зелья жидкой удачи. Чрезмерный риск коробил его в большей степени, чем условия, в которых он сейчас находился в ванной старост. Однако Северус уже получил необходимый и достаточный опыт применения Гоморфус и в качестве ничего не стоящей замены оборотного зелья, и в качестве дополнительной защиты, когда обычно непоправимый урон достанется трансфигурации себя почти в самого себя. При мастерстве в Трансфигурации можно в некоторых случаях имитировать собственную смерть, а если удастся совместить Гоморфус с Экспекто Патронум, то получится пережить Авада Кедавра. Опыт исцеления на основе Гоморфус станет залогом успеха.
Волшебник-юнлинг не представлял, как действует зелье жидкой удачи, пока капля Феликс Фелицис не впиталась в его язык. Поттера сразу же подняло до уровня восприятия Единой Силы с уклоном в приём Прорицания Силы со значимым улучшением интуитивного восприятия будущего. Одним словом — круто!
— Мистер Снейп, если вы тоже глотнёте каплю, левой рукой возьмёте за руку косметически исправленного себя и правой рукой возьмёте за правую руку свою нынешнюю точную копию, то сможете избавиться от клейма, — выдал Поттер то, что подсказала ему Сила при взгляде на благодетеля, помогающего из любви к Лили.
— Соблазнительно, однако я шпион мистера Дамблдора в стане Тёмного Лорда.
— Двойной.
— Само собой, — Снейп крайне напрягся из-за столь щекотливой темы. — Мистер Поттер… С вашей матерью мы познакомились до Хогвартса. Из-за вашего отца, пошарившегося в вещах Лили Эванс на пятом курсе, я поссорился с любимой девушкой. В день её свадьбы я с горя принял Чёрную Метку. Это я недослушал пророчество Трелони и донёс его до Тёмного Лорда, не зная, что оно о вас, мистер Поттер. Позже я умолял сохранить жизнь хотя бы Лили. Однако и Светлый Лорд не сдержал обещания защитить Лили, — изложив подноготную. — В отношении вас я уверен, мистер Поттер, а мистеру Уизли я подправлю эту часть воспоминания о сегодняшнем вечере. При освоении Окклюменции он сам докопается до истинных воспоминаний, что будет означать его способность защитить их. Обливиэйт необратимо испортит его превосходную успеваемость. Непреложный Обет не защитит от изменения поведения в следствие знания озвученного.
Упомянутый заиндевел, прекрасно осознавая, что это лучший вариант для него как свидетеля вскрытия сокровенной тайны слуги двух господ. Но всё равно — попал!
— Благодарю за откровенность, мистер Снейп… Судя по моему выживанию, сэр Дамблдор поделился с моей мамой необходимыми знаниями. Судя по осыпанию Квиррелла в пыль от моих прикосновений во время доминирования подселенца, мама решила пойти дальше одноразовой защиты. Судя по тому, что из Квиррелла вырвался призрак, а после пролёта через меня получился полтергейст и мой шрам стал заживать, что-то от Тёмного Лорда мешало мне жить. Очень хочется подробнее узнать про это всё…
— Мне тоже, — мужчина игранул желваками. Очевидная истина, прозвучавшая из уст ребёнка, наконец-то оказалась услышана и понята Северусом.
Поттер медленно и важно кивнул, не став просить поделиться с ним в расчёте, что въедливый Снейп сам это предложит, когда выяснит и захочет взгляда со стороны «потерпевшего». Он перевёл внимание на прикинувшегося невидимкой:
— Перси, знание подноготной примирило тебя с оказанием медицинской помощи Пожирателю Смерти. Это важно для успеха исцеления. Это станет важным этапом развития Окклюменции. Это будет важно для сохранения тобой чужих секретов. Ты понимаешь это благодаря зелью, сваренному мистером Снейпом. От себя добавлю, что директорский феникс Фоукс считает мистера Снейпа хорошим и что именно мистер Снейп оказал мне помощь после моего сражения с полтергейстом Тёмного Лорда в Годриковой лощине. Друг, ты даёшь добровольное согласие и подскажешь, какую ложь тебе лучше привить?
Зелёные глаза, казалось, смотрели прямо в душу. Перси сглотнул.
— Да…
— Феликс Фелицис в действии, — скупо обронил Снейп, поняв, что Поттер только что убил сразу двух зайцев и ранил ещё двух в виде заклинания внедрения ложных воспоминаний и в виде перспективы освобождать от любого клейма. — Смотрите на образец и говорите, что и как мне лучше подправить. Гоморфус.
Кролик превратился в подтянутого мужчину, каким Снейп хотел бы себя видеть. Оба юных целителя дали советы со своей удачной точки зрения. Учтя замечания и сравнив после превращения второго кролика, пациент отменил первое заклинание.
Именно Поттер наколдовал Обскуро Уно, прежде чем вместе с Перси достать вторые палочки и наколдовать не связку, а цепочку из трёх заклинаний по впервые опробованной вчера методике. Жидкая Удача помогла Уизли дважды сходу точно попасть кончиком палочки в кончик палочки одновременно с Поттером. Две цепочки заклинаний вошли в позвоночник и поднялись с нижнего позвонка до верхнего, гармонично преображая травмированное тело по здоровому образцу, затем отразились от макушки и спустились по каналам спереди, замыкая круг и закрепляя преображение в качестве результата регенерации. Зеркало с отражением в спектре колдорентгена показало гармоничную динамику по сравнению с тремя предыдущими пациентами, после операции лежавшими в стационаре школьного лазарета и Мунго для выравнивания огрех.
Поттер во всех планах увидел работу заклинания Рекордатио. С учётом зелья жидкой удачи это позволило ему сходу понять его и считать себя способным повторить эти чары, построенные на принципах Обмана Разума, но из-за специализации на прошлом не способные погружать в иллюзию в текущем моменте времени. Легко стребованным бонусом для него и Перси стало обучение заклинанию Обливиэйт на примере трёх подопытных кроликов. И заклинание-префикс Маджикус Экстремус удивительно легко далось под влиянием зелья жидкой удачи. Повезло!
Когда все они уже были одетыми и готовыми выйти, Поттер потянулся за кошелём, и к нему на последнем запале удачи удачно свалился мозгошмыг.
— Мистер Снейп, пожалуй, услуга патентования неуместна. Есть более удачный вариант. Нужно ввести должность кого-то вроде массажиста-зельевара в помощь главе школьного лазарета. Этот маг будет давать консультации перед косметическими операциями в качестве услуги Хогвартса родственникам учащихся у нас и в трёх учебных заведениях, связанных порталами. Пациенты будут давать согласие на Обскуро Дуо. Стоимость тысяча галлеонов. Половина мне с Перси, половина Хогвартсу на организацию по субботним вечерам всяких семинаров и симпозиумов в интересах выпускников. Когда Перси женится на Пенелопе, она заменит меня.
— Целесообразнее снизить плату до пятисот галлеонов, мистер Поттер. Вам по двести, сто школе, а симпозиумы и семинары за счёт общего финансирования. Большая доступность привлечёт больше пациентов, — поправляя профессорским тоном.
— Эм, если только максимум по одной операции в будни сразу после ужина. Согласен, Перси?
— Придётся долго объясняться с Пенелопой… — юноша осунулся, предвидя проблемы на любовном фронте, только-только наладившимся до щупанья через одежду.
— Я обязательно предложу это педсовету, но не обещаю, что именно сегодня, — заверил Северус, желавший под благовидным предлогом перестать варить ранее упомянутые им и дорого продающиеся зелья в пользу экспериментальных рецептов, отложенных в стол до лучших времён, наступлению которых он сейчас мог посодействовать, особенно с учётом давнего желания раз и навсегда избавиться от обслуживания школьного лазарета.
— О, и ещё кое-что, мистер Снейп.
— Короче, мистер Поттер.
— По вечерам суббот с десятого октября я хочу вместе с гриффиндорской командой играть в квиддич с командами из Ильверморни на стадионе в Египте.
— Антарктика, я не ослышался? — язвительно поддел Снейп.
— И зарабатывать по-взрослому тарифу высшей лиги.
— Алчность — это порок.
— А для этого нужно подготовить почву. Поэтому, мистер Снейп, я вас прошу устроить в ваше воскресенье на общественном стадионе у Каира товарищескую игру между командами Слизерина и Тандербёрда. Я дам денег на представительное выступление «Ведуний» с конкретной композицией и концерт после матча, а от имени американцев покажу с друзьями шоу на основе своего последнего патента.
— Я подумаю, мистер Поттер.
За сим трое покинули ванную старост и разошлись разными дорогами.
На ужине перед началом запуска музыкального сопровождения профессор Снейп неожиданно для всех, кроме двух, постучал вилкой по кубку, привлекая внимание и поднимаясь с места. Северус эффектно протянул руку с кошелём и словно бы подбросил его на ладони, вытряхивая вверх шестьдесят четыре золотые монеты, аверсом и реверсом выстроившиеся в порядке шахматных клеток и начавших покачивать боками. Декану хватило полномочий для объявления:
— Анонсирую проведение Рождественского Турнира Хогвартса по колдошахматам. Это призовой фонд. Если вдруг случится невероятное чудо всеобщего участия, то первый этап пройдёт в пять туров плей-офф. Победители получат по одному кнату, пять кнатов, десять кнатов, сиклю, галлеону соответственно туру. Финальный этап проводится по круговой схеме. За четвёртое место награда составит три галлеона, за третье место семь галлеонов, за второе место тринадцать галлеонов, наилучший получит свыше двадцати восьми галлеонов. Запись на декабрьский турнир с шестнадцатого по двадцатое ноября.
Сделав объявление, Снейп жамкнул кошелёк, и все монеты ручейком влились в него, завораживая золотым блеском. Свежо выглядящий декан факультета Слизерин сел под выразительно недоумённые взгляды коллег, абсолютно не ожидавших такого экспромта. И вроде как заулыбавшийся директор Дамблдор пару раз изобразил хлопанье в ладоши, породив жиденькие овации среди детей, пытающихся переварить школьное соревнование с денежным вознаграждением, чего раньше никогда не случалось, да ещё от прижимистого на баллы Ужаса Подземелий, что вообще нонсенс!
Анонс вызвал после ужина живейшее обсуждение, родив термин «слизеринская эксцентричность» и ожидание громких поступков от двух оставшихся деканов. А кое-кто откровенно потешался над терзаниями Рона Уизли, любящего колдошахматы и не любящего Снейпа.

Глава 84
Очередная игра-тренировка

— А вот и блистательный победитель баньши — я! — Гилдерой эффектно, как он считал, появился из своего кабинета и остался на балкончике, не спеша спускаться к второкурсникам. — Манекен не баньши, но и мы не на поле боя, хе-хе, — посмеялся он над собственной шуткой, показывая правой рукой с палочкой на массивного железного манекена с бутафорской палочкой в руках.
Учительский стол отсутствовал, все волшебные фотографии и картины тоже. Это само по себе интриговало школяров.
— Книжный формат неспособен вместить все перипетии моих героических приключений! Сегодня я вам покажу ту обыденность, что осталась за рамками сюжета, — пафосно изрёк профессор ЗоТИ, довольный тем, что за два прошедших дня с визитами в Ильверморни договорился о заказе десяти тысяч комплектов его сочинений, что прибавляло пятизначное число к его состоянию, увеличивая более чем вдесятеро.
Встав в картинную позу, Гилдерой подарил ученикам лучезарную улыбку.
— Вермиллиус.
Из профессорской палочки вылетел сноп красных искр, заляпавших манекен.
— Обычные красные искры пятнают цель и могут выглядеть как потёки крови. Многих диких животных это испугает. Призрачные сущности не смогут от вас спрятаться и будут оставлять «пятна крови». Достаточно одного попадания, чтобы дуэль считалась проигранной. Вас уже научили этому заклинанию, как и родственному ему заклинанию Перикулум для предупреждения об опасности и вызова авроров.
Пафосный Гилдерой обвёл взглядом учеников, с любопытством смотрящих на него и на манекен, постепенно перестающий «истекать» кровью. Некоторые законспектировали известную формулу и колдовские эффекты, ею вызванные.
— Тема сегодняшнего занятия — магические искры! Семь цветных, белые и… чёрные. А ещё воспетое поэтами и обросшее легендами заклинание Селебритимиллиус, извергающее все разновидности магических искр. Десять заклинаний — универсальный арсенал дуэлянтов и болельщиков! Вкратце обо всех. Итак… Аурантиамиллиус.
Волшебная палочка извергла сноп оранжевых искр, осыпавших металлического манекена и оставивших дымящиеся подпалины на красной ленте, висевшей наискось.
— Оранжевые искры чрезвычайно опасны в сухом лесу, но Туманный Альбион славится дождями, хе-хе. Огонь может подпалить шкуру секача и отпугнуть его, а если применить с усиливающим модификатором, то загорится даже шкура оборотня, а привидение продырявится и надолго скроется. В комнатах пожароопасное! При запуске вертикально вверх оранжевые искры погаснут до падения на голову. Флавуммиллиус!
На сей раз из палочки вылетели желтые искры, которые разлетелись по всем острым углам и предметам, красиво запылав.
— Ах, как чудесны гирлянды огней святого Эльма в ночном лесу! Они отпугивают тёмных сущностей, а в усиленном виде сжигают их, не причиняя вред природе и добрым существам. Отличный способ изгнать из дома призраков и докси. Когда-то именно огни святого Эльма зажигали внутри тыкв на Хэллоуин и украшали ими ёлки на Рождество. Ах, было время… Это безобидное с виду заклинание крайне коварно! Стоит хотя бы одной искорке осесть на кончике вашей палочки, и… вы не сможете ничего наколдовать ею. Ни сбросить, ни погасить, если не знать это заклинание досконально. Вердимиллиус!
Известное всем второкурсникам заклинание осыпало манекен, зелёными искрами потушив огни святого Эльма, но только в области поражения снопом, а жёлтый сам по себе намного шире зелёного.
— Это заклинание уже известно вам. Оно слегка колет подобно крапиве, особенно сильно призраков. Оно проявляет сокрытое тёмной магией, а при особом мастерстве и саму магию показывает. Цианеусмиллиус!
Кое-кто ахнул-охнул, когда из палочки с характерным стрёкотом электричества высыпались молниевидные искорки голубого цвета. Те, что упали мимо манекена, поползли к нему.
— Даже взрывопотам рухнет, если голубые искры вопьются в его нервы. Скрючившиеся пальцы не удержат волшебную палочку, а нервный тик помешает жестам. Подобно муравьям, голубые искры сползутся к цели вашего заклинания и поразят. Обувь из драконьей кожи станет для них непреодолимым препятствием. Голубые искры особенно юркие и колкие в воде. Пиявки, слепни и осы от их попадания дохнут. Технике простецов хватит одной такой, чтобы выйти из строя. Каэрулеусмиллиус!
Сноп синих искр обдал манекен. Ярко вспыхнули и быстро потухли те синие искры, что попали в голубые, жёлтые, красные, исчезнувшие вместе с ними.
— Синие искры обладают свойствами вытягивать и рассеивать магию, что позволяет им проникнуть даже через Протего. Особо плотный сноп способен на подлёте к вам загасить сглазы и порчи. Лишённые магии растения и паразиты первого и второго класса опасности становятся для вас безвредными. Виолакеусмиллиус!
На сей раз манекен обдало фиолетовыми искрами.
— Фиолетовые искры — это искры эмоций. Ими можно устрашить или успокоить, вызвать раздражение или умиротворение. Это заклинание поможет вам разминуться с опасностью без вреда для себя и магического существа. Хех, против дракона только с Максима можно попробовать, но далеко не факт, что вас в итоге не поджарят чисто из жалости к хрупкой природе человека… — вещая эмоционально. — Альбусмиллиус!
Пришёл черёд белых искр.
— Яркие и праздничные, они слепят и затрудняют дыхание. Для призраков и тёмных сущностей они более колки, чем зелёные. Атермиллиус!
Из окон светило солнце, оттого падающий сверху сноп чёрных искр хорошо виделся, контрастируя. Некоторые слизеринцы вылупили глаза, полагая, что профессор не решится применять это заклинание из разряда тёмной магии.
— Черные искры липнут к теням, делая их зловещими. Они порождают мурашки на коже, от них сосёт под ложечкой и стынет воздух. Умельцы могут вызывать с их помощью панику или паралич, повторяя ауру дементора. В сумерках за снопом чёрных искр легко спрятаться, словно бы растворяясь в тенях, что особенно эффективно против простецов, которые начинают думать, что вы им померещились. И венец всей серии магических искр — Селебритимиллиус. На доске его соматическая формула. Дуга на каждый слог, начинать можно с любой. Да, мисс Грейнджер? — с обворожительной улыбкой реагируя на поднятую руку.
— Профессор Локхарт, эта замкнутая фигура нарушает правило Артаса для однословных заклинаний, — бодро ответила Гермиона. Изображение из семи одинаковых дуг напомнило ей сказку «Цветик-семицветик».
— В этом вся суть данного заклинания. Оно крайне требовательно к точности жеста: если вам не удастся замкнуть фигуру, то искры не высекутся. Поэтому его чрезвычайно редко осваивают и ещё реже применяют. Я дам десять баллов каждому, кто до Рождественских каникул покажет мне владение этим сложнейшим заклинанием уровня СОВ. От вреда Селебритимиллиус защитит Импервиус Максима, а от всех монохромных искр хватит Импервиус Дуо. Серия магических искр пригодится вам и на дуэли, и в опасном лесу, и на трибунах стадиона, — Локхарт сделал особый акцент на последнем и сверкнул белоснежной улыбкой. — Сейчас мы с вами изучим заклинание Импервиус. На втором часе будет практика в соседнем зале. Следующая пара чисто практическая, на ней каждый из вас сможет заработать от одного до пяти баллов на каждом из заклинаний искр, кроме красных и зелёных. Теорию этих чудесных и многогранных заклинаний вы разберёте сами или позже поймёте на Чарах.
Завершив выступление в новом амплуа, профессор наконец-то соизволил спуститься вниз и при помощи заклинания Колорум нарисовал на доске схему заклинания Импервиус, которое кое-кто успел изучить на каникулах, знать не зная, что оно с модификатором Дуо спасает от заклинаний искр и защищает от укусов комаров да прочих простых и мелких насекомых. С модификатором Триа спасёт от докси, простых пиявок, простых мышей и обычных змей примерно до ярда длиной, но косяк пираний преодолеет эту преграду.
— С модификатором Максима когти медведей и бычьи рога не смогут продырявить вас, стрелы и болты тоже отскочат, осколки взрыва Бомбарда вас не посекут, ножом или кинжалом вас будет не порезать. Однако пули простецов прорвутся, и клыки вампиров тоже, и оборотни преодолеют. Импервиус Максима бессильно против магических существ четвёртого и пятого классов опасности, с ними поможет Протего.
Дав короткую вводную, профессор побудил всех учеников практиковаться прямо за партами, предварительно освобождёнными от учебников и писчих принадлежностей из-за того, что Гилдерой для проверки работоспособности заклинания применил ветряной сглаз, начав при помощи наколдованного ветра трепать одежду и волосы учеников. Тут уж почти все гриффиндорцы и слизеринцы проявили владение Импервиус и занялись полезной отработкой этого заклинания с модификатором Дуо.
На второй половине занятия некоторые заработали баллы, показав умение колдовать Альбусмиллиус, выученным, чтобы отгонять Пивза, который, к слову, с этого года начал избегать Поттера, и обычные призраки старались держаться подальше от него. Весьма неожиданно искрами отличился Драко Малфой, заработавший аж десять баллов, помимо белых искр сумев показать такой же сноп синих искр.
Гарри-Грегарр решил выделиться тем, что успел опробовать девять заклинаний, получая всего по нескольких мелких искр, гаснущих в футе от кончика его каштановой палочки в левой руке. А вот Селебритимиллиус всего трижды попытался применить, каждый раз намеренно промахиваясь, дабы избежать причисления к «селебрити», а то с ним и так норовит поздороваться почти каждый подросток, заискивают, а некоторые девчонки строят глазки и пытаются кокетничать.
Гермиона приняла вызов, в очередной раз отложив работу над созданием из Баубиллиус шаровой молнии. После чаепития она за собой утащила друзей в библиотеку и под предлогом задания профессора склонила мадам Пинс выдать им книгу из Запретной секции, где рассматривалось заклинание Атермиллиус, а вместе с ним ледяная порча Гелументи, теневая порча Умбраменти, вызывающий ужас сглаз Террор, который с модификатором Дуо повышался до порчи, а с Триа имел силу проклятья. Естественно, Рон захотел почитать всё — остальные за компанию. В итоге только эту книгу Золотое Трио успело бегло прочесть и законспектировать прытко-пишущими-перьями, а литературу по остальным искрам дублировали для освоения перед сном.
А когда второкурсники играли с первачками в любительский матч футбольного квиддича, Гермиона организовала девчонок второго курса заниматься на трибунах серией магических искр. Альбусмиллиус в первую очередь, потом Каэрулеусмиллиус, достигнув удовлетворительных результатов со снопами со свои руки толщиной у основания, отлетающих примерно на два ярда и разлетающихся где-то на ярд. Лаванда и Фэй прилагали все усилия к освоению на превосходно, желая в воскресенье отдохнуть в Египте. После игры к девочкам присоединились мальчики, став учиться запускать в траву голубые искры-разряды. Им никто не мешал, наоборот, некоторые зрители взялись участвовать, веселясь в эту тихую и погожую ночь. Это в прошедшее воскресенье обе площадки активно использовались для практики и выяснения, какую команду (Слизерин, Равенкло, Хаффлпафф) отправят в будние дни, а когда эти самые будни наступили, игралось всего по одному матчу до и после ужина.
Тут-то Поттер и решил проявить себя, показывая, что топит за интерес, а не баллы.
— Гермиона, а что если сократить формулы на два слога, оставив жест прежним?
— Это как так? Оставить только сокращение мил? — откликнулась Грейнджер, а остальные притихли.
— Нет, заменить «миллиус» на слово с одной гласной. Вместо снопа искр отправлять какой-нибудь сгусток с усиленным эффектом искры. Точно улетит дальше. Надо только подобрать подходящее слово… — завуалированно предлагая порыться в памяти, что быстрее поисков по словарю.
— Хм… — заучка сконфузилась. — Накидывайте ассоциации, пожалуйста, мне так будет проще вспоминать перевод.
— Стрела.
— Копьё.
— Снаряд.
— Болт.
— Нож.
— Звезда.
— Пуля.
— Стоп-стоп! Пуля — «гланс», комета — «факс». Это редкие варианты переводов, но в современном словаре они приведены, — заявила Грейнджер с довольным видом.
— А обратный перевод?
— «Гланс» — жёлудь, пуля. «Факс» — комета, факел, фонарик, огонь, пламя. Второе слово по смыслу больше подходят, Гарри. Пробуем?
— Нет, оно негодно для фиолетовых и чёрных, сомнительно для голубых и синих. А вот в пулю каждую искру можно оформить. И желудь похож на пулю, как внешне, так и структурно: корпус с начинкой. Вермигланс. Вермигланс. Вермигланс.
— Сработало⁈
Волшебник-юнлинг после второй пробы просёк, как правильно соотнести прежний жест с другим словом, с постановкой ударения разобрался на третий раз.
— Вермигланс, — Гермиона почти в точности повторила успешную формулу. — Вермигланс, — и только со второго раза из палочки вырвался стремительный красный сгусток, оставивший на траве чуть светящееся красное пятно около фута радиусом.
У других тоже быстро получилось воспроизвести новое заклинания, пятная траву красным. Всем сделалось очевидным, что заклинание получилось из разряда академических: требовалось высокое мастерство владения палочкой, чтобы при завершении жеста указывать точно на цель, потому что пули летели строго по вектору волшебной палочки.
— Альбусгланс. Альбусгланс. Получилось! Альбусгланс, — Гермиона сперва в одно красное пятно попала, породив яркую светящуюся точку диаметром примерно с основание ствола палочки у рукояти, а потом в другое влепив. — Нокс. О, сработало!
Поттер поспешил закрепить успех, спихивая славу с себя:
— Гермиона, поздравляю с изобретением колдодартса! Это гениально, Гермиона! Все смогут. Альбусгланс. Альбусгланс. Альбусгланс, — только на третий раз породив пульку, попавшую в то же красное пятно, оставив рядом с точкой напарницы яркое белое пятнышко, чуть тусклее и мельче соседнего, но всё равно успешно.
— Действительно… — Гермиона тоже увидела и поняла сравнение.
— А как играют в дартс? — поинтересовалась Лаванда.
Тут же выяснилось, кто любит кидать дротики в мишень, — объяснили ведьме.
Ещё два вида пуль испытали: зелёные расплывались светящимися и волшебно-блестящими пятнами, голубые потрескивали молниевидными кустиками. А там уже время отбоя критически подступило. Школьники, мальчишки так поголовно, воспользовались наколдованными скейтбордами и умчались в замок раньше девчонок, для которых делать скейты пришлось Гермионе, а потом и синяки лечить. До отбоя все вернулись в общежитие, а некий Невилл успел получить материнский поцелуй в лобик.
— Гарри, — перед сном Перси заглянул под крышу. — Я по поводу наших матчей в Ильверморни. Будет справедливо, если завтра отправится пятый курс, а послезавтра старшекурсники.
Четверо мальчишек уставились на пятого, к которому сам префект пришёл спрашивать разрешения. Это что-то да значило!
— Я тоже так считаю, Перси. А если наш гиперактивный фотокорреспондент сдаст этикет в учительской во время чаепития, то сможет заснять эти игры, — предложил Поттер, проявляя заботу о приверженцах.
— Хех, я скажу Колину. А что это у вас за цветные пятна? — строгим тоном поинтересовался префект, вроде как ответственный за дисциплину.
— Придуманный Гермионой колдодартс — пули вместо искр. Вермигланс. Вердигланс. Альбусгланс, — Поттер оставил на потолке-крыше ещё одну «туманность» с одной яркой звёздочкой и несколькими потемнее с красно-зелёным светофильтром.
— Оу… Вердигланс. Вердигланс. Хм, такая степень свободы… Вердигланс ромб.
— Ух ты! — воскликнул Рон, когда у старшего брата получилось создать чёткий зелёный ромб.
— Ладно, спокойной ночи, малыши, — самоутвердившись, с усмешкой и чистой совестью юноша покинул спальню, провожаемый такими же пожеланиями.
Причудливо разукрасившие потолок соседи уже спали, когда Поттер завершил упражнение из «Окклюменции» и приступил к взращиванию ещё двух ягодных кустов, волшебный урожай с которых сразу снял. На предыдущих кустах волшебник-юнлинг перед сном опробовал купленное у барсуков зелье роста, применяющееся для ускорения роста растений. Результат оправдал ожидания — кусты волшебной клубники преобразовали его в умострительное и другие зелья, за час пройдя цикл цветения и созревания ягод. Эффект у клубники получался устойчивым, но взращивать рассаду в своей первой, живой стойке он пока не торопился, отложив создание двойной конкурсной экспозиции на утро субботы. Деятельному Поттеру оставалось жалеть, что в земных сутках всего двадцать четыре часа…

Глава 85
Уступка в малом — победа в большем

В четверг «Придира» подвела предварительный итог аукциона с максимальной ставкой в три галлеона за жабро-финик от египетского плантатора, которому Билл продал волшебную пальму и веточку с образцами плодов. Так же газета напечатала экспертное заключение касательно этих новых фруктов, у которых ещё и само дерево оказалось с полезными свойствами, схожими с магглоотталкивающими чарами. Ещё помимо огромного сканворда во всю страницу с отгадыванием через зеркало этот выпуск содержал статью некой Доры Тонкс, кратко написавшей о сплетении чар Авифорс и Темпус, Снаффлифорс и Темпус, Энтоморфис и Темпус, Пискис и Темпус для временного превращения в птицу, мышь, муравья, рыбу. Ксенофилиус Лавгуд на этой основе выделил закономерность и загадочно описал некую научную базу под заклинательный полиморфизм. Так же главный редактор предупреждал, что субботний номер с итогами аукциона и новыми чарами будет стоить два сикля вместо кната.
А ещё в «Придире» имелся вкладыш только для англичан…
Осталось за кулисами то, что Поттер в понедельник превращал Буклю в филина, чтобы взять в аптеках буклеты с ассортиментом для взрослых. Увы, именные названия ни о чём ему не говорили, благо категория проставлена. Пришлось раскошеливаться более чем на триста золотых монет, поскольку зачаточные средства стоили десятки галлеонов, а разброс цен среди зелий потенции от одного галлеона до десятка.
За что такие цены драли? Зачаточное — понятно, это должен быть абсолютно качественный товар с как можно более высокой степенью гарантии. Дороже всего стоила услуга по варке персонифицированного зелья. В продаже имелись зелья как женской, так и мужской фертильности. В ходовой категории «потенция» дороже всего стоили комплексные зелья, различающиеся для мужчин и женщин, но имеющие схожие черты воздействия: повышение тонуса мышц и чувствительности половых органов, увеличение интенсивности и длительности продуцирования половых жидкостей, придание телу бодрости и выносливости для выдерживания длительного секса. Имелись зелья, сочетающие повышение фертильности и долгую эрекцию, к примеру.
Волшебнику-юнлингу пришлось во вторник инкогнито поискать справочники в Запретной секции — это помимо интуитивного выбора по джедайской методике. Отобрал по два для мужчин и женщин — для зачатия и для удовольствия. Противозачаточные средства Поттер не стал воплощать в клубнике — его цель в размножении магов. Правда, эта идея пришла ему в голову уже после начала экспериментов с клубникой, а потому ему пришлось доращивать вертикальные стойки на один уровень, увеличивая количество горшков с дюжины до шестнадцати.
С дорогущими зельями Поттер решил поступить — забавно! Он их все анонимно отправил в редакцию «Придиры», попросив Ксенофилиуса Лавгуда делать вкладыш для английских читателей, где будут печататься конкурсы с призами в виде этих зелий. Даже расписал соответствие названий призов с примерами конкурсов: самая быстро присланная разгадка кроссворда, самая быстро присланная расшифровка анаграмм, куплеты самой романтичной песни собственного сочинения, колдофото самого романтического места на острове Англия, лучший рассказ о самом смешном случае на уроке профессора Кеттлберна, описание самого точного и сделанного на уроке предсказания профессора Трелони (с самым дорогим призом!).
Первое вложение содержало кроссворд на весь лист, а на обороте объявлялись другие конкурсы и призы победителям, которые могут участвовать под псевдонимом. Почему-то два профессора за завтраком очень сильно смутились после прочтения газетного вкладыша, а некоторые обронили улыбки или почему-то глянули на Поттера, наслаждавшегося сэндвичем, ставшим десертным после «глазирования» сметаной и оставлявшим забавные усы.
День ознаменовался тем, что все школьные дворы «разукрасились» пятнами, в основном кучкующимися на портиках у горгулий, на стенах за колоннами, на статуях. Элемент соревновательности превращал развитие мастерства в обращении с палочкой в игру, привлекательную своей незамысловатостью и доступностью. О колдовском плюй-теннисе тоже помнили, идеально заполняя им окончание обеденной перемены и ожидание чаепития, но только обладатели двух палочек, а остальные с нетерпением ждали октября, когда начнутся походы в Хогсмид, где есть филиал лавки Олливандера. Некоторые подростки развлекались в раздолбай-ку под чарами Силенцио, глушащими раздражающие звуки соударения, не только и не сколько наколдованных бладжеров, а всяких кубков, шкатулок, стульев и прочего, хотя профессор Ариф Сикандер каждый вторник и четверг проводил для всех желающих всевозможные измерения в зале 1G, на это неделе присуждая баллы за трансфигурацию самых крепких табуретов. Увы и ах, эссе и задачки по-прежнему задавались, а потому не получалось проводить весь вечер за играми, ажиотажными из-за новизны.
А утром в пятницу в номере «Придиры» тонко высмеивалась очередная судебная тяжба Амелии Боунс против Гарри Поттера за неуплату налога с продажи волшебного камня и штрафа за сокрытие особо крупной сделки, дескать «госпожа исполняющая обязанности министра магии готовит министерство магии (без заглавных букв) к судебным баталиям с Лордом Волан-де-Мортом, пытающимся воскреснуть всем на зло». В этой статье приводился более точный подсчёт собираемых налогов, оказывающихся меньше доходов с исцеления богатых простецов.
Однако передовицу пятничной «Придиры» главный редактор отдал колдофото Гермионы Грейнджер, в гриффиндорской гостиной совершающей выстрел в колодартс, и рассказу об изобретённых ею академических чарах, подходящих для новой игры, отличной для развлечения в пабах и трактирах. Приводились девять одноцветных формул, переделывающих искры в пули, с краткими описаниями эффектов от выстрелов, на основе которых естественным образом создавалась мишень: сперва большой красный выстрел, на него меньшего радиуса зелёный, поверх желтый, в центре чёрный кругляш. С такой подложкой голубые пули не портили то, на что «вешалась» мишень, и усложняли игру тем, что могли вблизи от себя деструктурировать белые пули и медленно ползли к центру мишени. Синие могли дырявить мишень с отниманием очков и развеивать голубые кустики или белые пятна.
На практической паре ЗоТИ вновь выделился Малфой, вознамерившийся отправиться отдыхать под эгидой крёстного. Драко заработал по четыре балла за оранжевые и голубые искры, два за чёрные. Гермиона заработала по пять баллов за белые и синие, два балла за голубые, по баллу за оранжевые и фиолетовые. Гарри-Грегарр заработал по пять баллов на оранжевых и белых искрах, два на жёлтых и по одному за синие, фиолетовые, черные. Рону досталось три балла за слепящие искры и два за электрические, его результат получился средним в срезе по всему курсу, у которого самыми популярными искрами оказались белые, вербально созвучные с именем директора школы Альбуса Дамблдора.
В пятницу Криви, предпринимая вторую попытку, таки сдал зачёт комиссии преподавателей, гонявших чаи в учительской. Вечером он с сияющим лицом отправился в Ильверморни в качестве школьного фотографа, запечатлевшего, как во время проведения товарищеского матча на соседних площадках стадиона старшие курсы играют в большой колдотеннис, пусть не ровными колдоракетками, а Протего Минима, это всё равно означало классный старт популяризации этих игр. Естественно, колдодартс ещё с четверга начал захват Ильверморни — в пятницу некоторые зрители уже баловались, выпуская световые пули по трибунам сбоку или напротив.
К сожалению, Хогвартс продул четыре из пяти «выездных» товарищеских матча, выиграв только в четверг, причём вырвав эту победу по количеству снитчей. Тем не менее ребята обзаводились знакомствами и начинали переписку, ничего не стоящую при переправке через портал. Помимо нововведения с межшкольной почтой двор Хризантем Хогвартса на этой неделе обзавёлся стеклянной пирамидальной крышей, и все четыре арки порталов в других местах укрыли в защищённое чарами стекло для пущего контроля перемещений, но это было до того, как вольная «Придира» придралась, что называется, выпустив краткую инструкцию для временного превращения в муравья. Среди школьников Ильверморни и Хогвартса поползли слухи о самоволках «неизвестных» лиц, превращающихся в почтовых сов и наведывавшихся за «левыми» волшебными палочками, залетавших к простецам или подглядывавших в окна общежитий.
Долгожданный номер «Придиры» в субботу утром оказался посвящён волшебным оазисам Объединённых Арабских Эмиратов, поскольку один из тамошних шейхов дал цену в дюжину галлеонов за каждый волшебный финик, а их продавались десятки килограмм. И каждый плод многократно окупится через несколько лет, когда каждая пальма ежегодно начнёт давать урожаи стоимостью свыше ста галлеонов. Огромная прорва денег!
Ещё эта газета с колдофото радостно поражённого мистера Вуда сообщала, что с этих денег для обновления жёстких скамей во всём Большом зале Хогвартса сделан заказ на новые мягкие скамьи из натуральных волшебных материалов с комплексом чар повышенной комфортности (оставшийся нераскрытым в статье список этих чар: рессорные кресла, спокойствие, свежесть, саморемонт, климат-контроль, общая подстройка по высоте и ширине). Будь должность директора избираемой школьниками, Поттера бы сейчас же водрузили на золотой трон!
Также в этом дорогом по стоимости номере отпечатали инструкции на патентованные чары Грейнджер и Кристал для трансфигурации волшебных паразитов типа докси в волшебные лампочки либо светильники. Эксперт из Гильдии Чароплётов давал восторженную рецензию с практическим советом о том, что модификатор Рефлекто создаёт свет, который отпугивает тех паразитов, из которых сделан его источник. И пусть обе девушки оказались в тени славы Поттера, тем не менее газета сделала их известными личностями, особенно Гермиону, чуть ранее засветившуюся в качестве изобретательницы колдодартса.
Оливер правильно понял намёк и после завтрака начал учить команду «педальным рефлексам» для улучшения манёвренности полёта на спортивной метле. Упражнялись вне стадиона из-за его совмещения с полями для футбольного квиддича, в который желали сыграть школьники с Гриффиндора и Хаффлпаффа да со Слизерина и Равенкло. МакГонагалл пришлось пойти на эту уступку, а желающим приватности теперь приходилось вставать без четверти шесть утра, чтобы полтора часа вволю заниматься проработкой тактик против той или иной команды согласно очерёдности игр. Ещё козырное время — это вторая половина субботы из-за посещения различных кружков и клубов, но гриффиндорская команда по квиддичу из-за своего ловца не претендовала на эту часть суток, застолбив утро всех суббот и со следующей неделе ещё будет утро одного из будней, о чём капитан заранее предупредил команду, начавшую роптать из-за подобного графика и косо смотреть на виновника такого распорядка.
— Вкратце, что удалось выяснить? — по-детски нетерпеливо полюбопытствовал Поттер, когда троица вышла с обеда, направившись своим путём вместо бега к учительской для узнавания очередной дюжины счастливчиков.
— Что они странные, — буркнул Рон, бросив высокомерный взгляд на толпу.
— Кастелобрушу подразделяется на четыре факультета, названных по роду занятий. Первый переводится как Пасторы, сами себя они идентифицируют как клирики, шаманы, жрецы, пастыри. Пасторов учат управлению кланом, лечению, снятию проклятий. Согласно программе обмена студентами, Пасторы сопоставляются со Слизерином.
Уизли хихикнул, уже зная об этом, и пихнулся со словами:
— Прикинь, пастор Малфой, нихи-хи!
Девочка неодобрительно на него зыркнула, при этом не останавливаясь:
— Второй переводится как Офицеры, в их обучении делают уклон на атаку и защиту против разумных и неразумных существ, взаимодействие и управление малыми группами. Сопоставляется с Гриффиндором. Третий переводится как Практики, их учат с уклоном на ведение хозяйства, куда входит непосредственно домоводство, фермерство, основы бухгалтерского учёта. Сопоставляется с Хаффлпафф. Четвёртый переводится как Теоретики, при их обучении делается упор на теоретические основы магии и научную деятельность как таковую. Сопоставляется с Равенкло.
Гермиона выпалила всё это с профессорским видом, вызывавшим усмешку на устах Рона, помогавшего собирать информацию, но путём общения вместо чтения. Когда девочка остановилась перевести дыхание, слово взял её рыжий друг:
— Гарри они все говорят на испанском, даже первачков из диких племён ему учат в дошкольном здании.
— В начальной школе, — поправила Гермиона. — Она расположена на том же плато Рорайма, что и основной комплекс. Здание Кастелобрушу представляет собой трёхступенчатую пирамиду в стиле майя с квадратным основанием, равным пирамиде Хеопса. Кастелобрушу считается такой же древней, как Хогвартс. В тысяча девятьсот восемьдесят шестом коду под зданием обнаружены древние катакомбы, они до сих пор изучаются.
— Ага, доступ всем закрыт, — покивал Рон, мельком глянув на чей-то белобрысый портрет, но это оказался не предок Малфоев.
— А как же тогда работает программа по обмену студентов, если там все общаются на испанском, а у нас испанский не преподают? — озадачился Поттер, дальней дорогой ведя друзей в танцевальный класс, поскольку время позволяло.
— Заклинание Лингвистика Реципрокус позволяет понимать любой язык, при живом общении, — быстро дополнив себя и глянув свысока на Рона, почесавшего затылок. — Его факультативно учат исключительно на пятом курсе Маггловедения и сдают отдельно подобно заклинанию Аппарейт. По этой причине и потому, что министерские экзамены СОВ и ЖАБА сдаются в изначальной школе, в программе обмена студентами участвуют только шестые курсы.
— Гермиона, неужели нет никаких артефактов-переводчиков? И это заклинание разве нельзя наложить на другого? — крутя каштановую волшебную палочку между пальцев левой руки для развития моторики.
— Все три найденных мной источника пишут, что Лингвистика Реципрокус накладывается только на себя, таков принцип работы этого заклинания. Артефактов-переводчиков ещё не изобрели, Гарри, — с намёком сообщила Грейнджер, опять строго глянув на игру главнейшим инструментом для колдовства.
— Ясно, прямое общение отпадает. Это плохо. Рон, а в чём странность? — поинтересовался Гарри-Грегарр, давая высказаться и второму сборщику информации, сделавшему над собой серьёзные усилия для обращения к старшим курсам, поскольку в позапрошлом году производился обмен студентами между Хогвартсом и Кастелобрушу.
— Некоторые ходят голыми под мантией, представляете? — шёпотом ужасаясь нравам.
— Кошмар какой! — Гермиона эмоционально присоединилась, прикрыв рот ладошкой.
— Аборигены, — поддакнул Поттер, хотя не видел в этом особой проблемы. — А как у них проходит распределение по факультетам?
— Как родители запишут, родственники или вождь племени. Поэтому у Пасторов и Офицеров есть предварительный конкурс на четыреста двадцать мест, а у Практиков и Теоретиков всегда недобор. В нынешнем году в Кастелобрушу учатся тысяча пятьсот тридцать два студиозуса, — известила Гермиона статистические данные из газеты «Новости Волшебного Мира», второго сентября отпечатавшую сведенья по всем одиннадцати учебным заведениям, зарегистрированным в МКМ и считающимся самыми старыми и престижными (МСУВС в этот список не входило).
— Как-то мало школьников на целый континент Южной Америки, — и посмотрел на Гермиону.
— В самом деле, — Гермиона задумчиво приставила пальчик к линии подбородка.
— Домашнее обучение, Гарри. Оно распространено даже у нас, — Рон с гордым видом сообщил о том, чего не ведала кудрявая всезнайка.
— Спасибо вам, друзья. Гермиона, попробуй завтра навести мости с МСУВС в плане нашего с вами заочного обучения заклинанию Лингвистика Реципрокус или найма частных тьюторов на Рождественские каникулы.
— О, обязательно разузнаю, Гарри, — Гермиона приободрилась, увидев реальную надежду на освоение сложного и полезнейшего заклинания раньше срока, установленного в Хогвартсе.
— Гарри, а ты заметил, с каким торжеством зыркал Перегидрольный? — наконец-то поинтересовался Рон, назвав Малфоя обидной кличкой.
— Ну да, он же заработал кучу баллов, чтобы завтра показать нам свои плавки, — пошутил Поттер, оставив в секрете истинную причину, а именно выхлопотанную-таки игру в квиддич между командами Слизерина и МСУВС конкретно на городском стадионе Каира, что располагался по соседству с пирамидами.
— Хы-хы…
Вскоре они подошли к танцевальному классу и разделились по раздевалкам. Сегодня Шарлотта Фридэнс начала обучать танцу ча-ча-ча, широко распространённому в латиноамериканских странах. Ча-ча-ча также популярна в Кастелобрушу, в свете сближения двух школ на поприще футбольного квиддича танцмейстер начала преподавать этот танец для всех трёх возрастных групп с учётом цензуры на часть движений, слишком эротичных для школьников.
Шарлотта знала, чем привлечь девочек — роскошными платьями на манекенах. Струящиеся юбки с блёстками или пышными элементами по подолу выглядели броско и притягивали взгляды при движении. Даже Гермиона засмотрелась.
— Пожалуйста, мистер Поттер, излагайте вопрос, — увидев поднятую руку и разрешив обратиться после презентации.
— Миссис Фридэнс, — обратился Гарри, — позвольте применить на манекенах заклинание Гоморфус из книги профессора Локхарта. Наколдованные люди лучше этих…
— Ах, право слово, как же я проморгала это чудесное заклинание! Мистер Поттер, позвольте я сперва создам ширму на всякий случай, — заговорила она с ещё большим французским акцентом, сконфузившись.
— Конечно, мэм, мало ли, — согласился Поттер под выразительный взгляд друзей и всех прочих со второго курса, которым не дали выучить это заклинание из-за возрастных ограничений, введённых после разгадывания и применения этих чар на занятии седьмого курса.
Поттер применил это заклинание восемь раз, трансфигурировав антропоморфных манекенов в живых людей, похожих на болванов. Фридэнс поахала пару раз и в темпе уложила всем волосы в разные причёски, внося индивидуальность. Повторный танец оказался ещё более зрелищным при всей академичности и однотипности исполнения. Шарлотта даже губу слегка закусила, оценив всю полезность заклинания Гоморфус применительно к обучению танцам, особенно под воздействием заклинания Тарантеллегра Авис.
И вот началось непосредственно обучение. Молодой, красивый и энергичный бальный танец под композиции «El Jamaiquino», которую поработал Тито Родригес, «Rico Vasilon» в исполнении кубинского пианиста Рубена Гонсалеса, «Capullito De Aleli» авторства бразильского музыканта Каэтану Велозу, под знаменитую композицию Энрике Хоррина «Серебряная звезда» в исполнении оркестра «Америка». Главное — ритм, в этом танце он играет первостепенное значение.
После урока, что мальчишки, что девчонки, стали в раздевалке строить догадки, как и когда Шарлотта будет учиться заклинанию Гоморфус у Гилдероя и станцуют ли они вдвоём на каком-нибудь мероприятии. Разумеется, попутно по школе стал расходиться слух, что Гарри Поттер уже каким-то образом обучился Гоморфус вопреки возрастному ограничению.
Как повелось, Золотое Трио после танцев пришло в гости к Хагриду. Парни вспоминали летний отдых и делились впечатлениями (опять как-то так получилось, что болтал в основном рыжий), а девчонка трудилась над вариантами создания шаровой молнии из чар Баубиллиус. Потом дети, пользуясь переменной облачностью и тёплым ветром с юго-запада, прогулялись вдоль опушки Запретного леса и прошли мимо ворот на дороге в Хогсмид, оставляя по пути гирлянды искр святого Эльма и жёлтые пылающие пятна от светящихся пуль. Украсить ёлку вереницами огоньков учащиеся не сумели, но в хаотичном порядке «опрыскать» у них вполне получилось, отчего дерево приобрело праздничный вид.
— Флавумгланс. Вот! — Гермиона засветилась от гордости, когда после третьего подхода всей троицы ей одной повезло попасть по верхушке ёлки, запылавшей огнём святого Эльма как факел.
— Просто удача, — расстроенно буркнул рыжий, уверенно считавший себя лучшим снайпером. Его три заклинания улетели в небо.
— Поздравляю. Нам пора в замок, друзья.
После прогулки пришлось разделиться: Гермиона отправилась в Большой зал, а Гарри-Грегарр и Рональд поспешили во двор Хризантем, чтобы с другими командами младших курсов встречать гостей из Кастелобрушу. Поскольку футбольный квиддич уже распространился по Хогвартсу, бразильцы поступили по справедливости, выставив на товарищеские игры второкурсников с каждого из четырёх факультетов. Языковую проблему отчасти решали шестикурсники, сдавшие зачёт на владение заклинанием Лингвистика Реципрокус, эти же старшие ребята отвечали за дисциплину младших.
У хризантем кое-кого ждал приятный сюрприз в лице папы и мамы, здраво рассудивших, что Попечительскому Совету Хогвартса уместно встретить зарубежных гостей непосредственно у портала, чем прибыть на трибуны стадиона подобно заурядным зрителям. Так что вся дюжина, кто один, а кто с женой или мужем, встречала скромную делегацию игроков в футбольный квиддич, тогда как Ильверморни проигнорировали, банально не подумав и упустив возможности, чего Люциус Малфой никогда бы не допустил, оставайся он на посту председателя.
Собственно, из портала вышли мальчишки в лёгких цивильных одеяниях, включающих ярко-зелёную мантию с узорчатыми лентами, отличающими факультет. Их сопровождал профессор ЗоТИ, возглавлявший делегацию Кастелобрушу. Мистер Сантьяго Руис выглядел таким же улыбчиво-жизнерадостным, как Гилдерой Локхарт, только смугло-красноватый цвет кожи и тёмно-рыжие волосы, кончики которых имели градиентом переходили в оранжевый, отчего копна редко причёсываемых волос напоминала живой костерок, а носил бразилец берцы из коричневатой драконьей кожи, брюки классического европейского кроя и монотонного благородно-малахитового цвета, салатовую рубашку с кружевной вышивкой красным золотом по манжетам с вороту и вокруг янтарных пуговиц, в тон обуви полуплащ-полумантию из тонко выделанной кожи дракона. А модник Локхарт вырядился в костюм-тройку в зелёно-золотых цветах — первый раз его видели в этом наряде характерного для Гилдероя франтовского стиля. В компанию этих двух кавалеров изящно вписалась Шарлотта Фридэнс, неожиданно для всех вышедшая словно бы из-за маятника Часовой башни и втёршаяся между профессорами ЗоТИ, взяв обоих мужчин под локоток и принявшись осыпать комплиментами их харизму да наряды.
Волшебник-юнлинг предпочёл роль наблюдателя, внимательнейшим образом изучающего в натуре действие заклинания Лингвистика Реципрокус. Сперва визуально, а когда взрослые прошли через холл мимо Большого зала, то с применением крохотных воздействий Обмана Разума и Легилименции. К чаю сегодня подавали ёлочки с бригадейро — круглыми шариками крупных конфет в шоколадных гранулах, в кокосовой стружке, в ореховой крошке. А ещё чья-то фантазия на тему арахисовых и овсяных печений в виде маленьких пирожных с тонкой мармеладной прослойкой из яблок.
— Тонио, — наконец-то обратился Поттер к мистеру Акоста родом из Аргентины. — А трудно было учить Лингвистика Реципрокус? — телепат приготовился считать ключевые образы.
— Трудно, очень. Любая ошибка стоит головной боли со всякими побочными эффектами, — чернявый юноша поморщился, вспомнив слуховые и даже визуальные галлюцинации. И вновь вместо конфеты ему пришлось переводить: — Идальго спрашивает тебя, Гарри, трудно ли создавать колдоракетку?
— Зная Протего и обладая двумя волшебными палочками — легко. Щит учили, играя летом, — добавил Поттер.
— За игрой легко, — вкратце перевёл Тонио. — Всё-всё, я тоже хочу конфет, — оборвав речь краснокожего пацана с круглым лицом и причёской под горшок, который хотел узнать про лукотруса и сниджета, по-прежнему державшихся вместе и беззастенчиво пробующих напитки из людских кружек.
Поттеру этот перерыв только на руку — под соусом ответственности за имидж Кастелобрушу он вызвал из памяти Тонио Акоста все особенности заклинания.
Дальнейшие расспросы продолжились уже на ходу к стадиону, и Гарри-Грегарр вновь в них не участвовал, а исподволь наблюдал за работой желанных им чар.
Никакого торжественного выступления перед игрой — сразу на поле под судейством мадам Хуч на метле. Первый матч между Гриффиндором и Офицерами. Гарри-Грегарр знал о мандраже сверстников в обеих командах. Это связано с тем, что футбол в Бразилии распространился даже на волшебников, не чуравшихся гонять мяч. Поттеру пришлось встать на ворота и всерьёз отнестись к управлению своей командой, дабы привести львят к победе, ибо офицер на воротах умудрялся отбивать атаки Лонгботтома, а офицеры в поле раньше замечали и первыми топтали снитчи.
Состоялась очень интересная игра, державшая в напряжении как игроков, так и зрителей? Лишь отчасти.
Первый тайм завершился со счётом «один — три» в пользу гостей, причём все голы — это снитчи! Гарри-Грегарр оказался в патовой ситуации, вынужденный полагаться на малоопытную команду, никак не тянущую против специально подобранного состава. Самому выйти в поле, передав ворота Рону как лучшему после него вратарю, означает проявить свои умения повышать собственную скорость, ибо иначе ему не обвести тех, кто пинает мяч не первый год, пусть игроки всего лишь дети двенадцати лет, а ещё это означает, что капитану вновь придётся вывозить весь матч на себе, отчего команда будет чувствовать себя балластом, чьих усилий никогда не будет достаточно, как бы они ни старались. Подыгрывание Телекинезом или грубая игра выходят за рамки добропорядочного поведения. Устраивание скандала контрпродуктивно.
— Друзья, — обратился капитан, собрав круг. — Нет чести и справедливости в играх опытных против начинающих. Согласны?
— Да.
— Они все крутые.
— Ага.
— Так нечестно.
— Тогда пусть Кастелобрушу опозорится, разгромив англичан в пух и прах, — заговорщически ухмыльнулся волшебник-юнлинг.
— Э-э…
— Как так?
— Я тоже не понимаю, — произнёс Дин.
— И я, Гарри, тоже не понимаю, как это их опозорит, а не нас, — поддакнул Симус.
— Позор в том, что в Кастелобрушу преднамеренно подобрали самые сильные составы, вместо дружеских матчей устраивая «избиение» Хогвартса. Поэтому во втором тайме на воротах я поставлю самого дырявого Невилла, а мы вчетвером будем без затей пытаться повторять их обводки и после отбирания квоффла сразу переключаться на высматривание снитча да пасы бладжерами для атак рикошетом от сетки. Стараемся играть, но без фанатизма и без огорчений. Пусть они хоть сорок квоффлов забьют, отвоёвывая соску у младенца. Мы играем в меру своих умений и без поддавков, поэтому для нас в проигрыше нет постыдного, друзья, это Кастелобрушу должно быть стыдно профессионально играть против новичков. Проиграв двадцати, мы победим всю их школу. И учтите, друзья, наши сверстники не виноваты в злом умысле взрослого руководства. Окей?
— Окей… — остальные четверо согласились, поняв не всё, но достаточно для своего детского уровня.
Капитан еле успел к началу следующего тайма. И ожидаемо испаноязычные детишки впали в раж, когда ощутили слабину и фактическую сдачу соперников, которые не дрались за квоффлы и хмуро уступали отобранные мячи. Атаки бладжерами имели большой успех, сбивая футболистов с привычного ритма игры и собирая богатый урожая синяков и падений, что распаляло детские эмоции расквитаться, а потому Невиллу приходилось тяжко с попытками отбивать иногда аж по три атаки в минуту. Вратарь так или иначе касался примерно каждого третьего квоффла, но отскочивший или отбитый мяч пинали обратно с неминуемым забиванием гола. Гарри-Грегарр тоже старался, он даже сумел принять классный пас Рона и успел отправить мяч точно в пустой угол ворот, распечатав под улюлюкание болельщиков.
Не сорок, конечно, но итоговый счёт получился «шесть — двадцать девять» в пользу Кастелобрушу. И трибуны сочли замену вратаря фатальной ошибкой капитана Поттера.
— Друзья, шикарный опыт — цените его. Про наш заговор молчок до выхода «Придиры» с обличением Кастелобрушу, окей? — заговорщически обратился Гарри-Грегарр, собрав своих в кружок, что облегчило мадам Хуч массовое лечение и очистку формы.
— Окей, — волшебное слово «заговор» мигом изменило настроение усталых мальчишек с факультета Гриффиндор.
Вопреки ожиданиям, во время церемонии рукопожатия Поттер смутил победителей своей сияющей улыбкой, бывшей ничуть не хуже прообраза у профессора Локхарта. И его команда тоже не выглядела огорчённой, сверкая хитрыми взглядами. А в раздевалке, отдельной у каждой школы, Поттер применил заклинание:
— Экспекто Патронум. Здравствуйте, мистер Лавгуд. Уточните, пожалуйста, все ли выставленные Кастлобрушу игроки больше года занимались футбольным спортом или чаще раза в неделю играли в дворовый футбол, чтобы отбирать соски у младенцев.
Этот шаг укрепил веру мальчишек своему лидеру.
Второй матч — Слизерин против Пасторов. Здесь дела сложились похуже — разгром всухую, не считая четырёх снитчей, притоптанных змеями. Болельщиков такие поражения сильно расстроили.
Ужин начался с опозданием примерно на пять минут и прошёл под ритмичную музыку в стиле ча-ча-ча, поскольку Шарлотта уговорила Гилдероя на медальку-птичку в прикрытом жилеткой кармане рубашки и перед всеми станцевала с ним умеренно чувственный, но тем не менее очень зрелищный танец со сложными поддержками. Этот маленький зажигательный экспромт всем пришёлся по нраву и привлёк к кружку танцев тех школьников, кто всё ещё колебался, стоит ли посещать. Поттер не постеснялся отправить свою колдокамеру запечатлевать лучшие движения, пусть эти кадры прольют славу ещё и на мельницу Локхарта, не жалко.
После ужина Гарри-Грегарр легко пристроился в кильватер Рона, позволив тому пробуравить дорожку к родителям в ложе для взрослых болельщиков, надстроенной над трибунами во внутреннем кольце стадиона для квиддича.
— Миссис Уизли, это вам, — протянув две простенькие картонные коробочки, перевязанные красными ленточками с бантиком на крышке. Он всё-таки сделал для Уизли более красивый живой ротанг в виде вертикальной клумбы с листочками в форме символа королевской лилии, а себе оставил первую «модель».
— Ах, Гарри, спасибо, я ведь тоже принесла вам гостинцев. Сейчас-сейчас, — Молли засуетилась, сунув подарки в руки мужа и волшебным образом раскрыв горловину своей косметички.
— Очень приятно, Гарри, — улыбнулся Артур, ещё не зная, что внутри.
— Я старался, — поскромничал Поттер, не став публично раскрывать содержимое. Пояснительные записки вложены, теперь уже состоятельные взрослые разберутся.
В ответ ему вручили большую корзинку со свежими пирожками с грибами, с клубникой, с грушами, а также корзинку с домашним мармеладом и пастилой, завёрнутыми в пергамент разрезанными брикетами, дабы лакомиться в компании, съедая упаковками. Получилась довольно милая сценка, смутившая Перси и Фреда с Джорджем, не бывших в курсе подоплёки и своих презентов родителям не приготовивших, но вкусности от мамы получивших.
— Гарри, ты чему улыбаешься? Орлы же проиграли, — после объявления результатов третьего матча прошептала Гермиона, проявив патриотические чувства.
— В том и смысл, Гермиона, завтра всём всё станет ясно, — повернув голову влево и подмигнув подруге, сидящей рядом с ним, как и Луна, в то время как Уизли общался с папой и мамой, рассказывая об отдыхе в Египте и школьных буднях. — Ещё пирожок?
— Нет, спасибо.
— Чтобы вырасти, нужно хорошо питаться, — цитируя папу, заметила Луна и неведомым образом нашла ещё один сладкий пирожок со сливовой начинкой.
— Я хочу вырасти стройной, — заявила Гермиона.
Поттер взял один, понюхал и:
— Этот пирожок с трюфелями, — соблазняя, протянул. — Таких ты не найдёшь ни в одном ресторане.
— Хм… Ладно, но только один, — беря грибной. Ранее съеденные с груздями и с опятами ей понравились.
— Хорошо, но тогда сама раздай кому-нибудь остальные, а то потеряют свежесть и вкус, — и раскусил пирожок с желе из красной смородины, поскольку с клубникой и ревенем он уже съел. Чары на корзинке сохраняли выпечку очень тёплой.
— Мгм…
Доев и оставшись довольной вкусом, Гермиона взяла корзинку, где лежало ещё много румяных печёных пирожков, но всучила её не точившей взгляды Лаванде, от которой превосходная выпечка миссис Уизли разошлась бы ближайшему окружению, а поступила более неожиданно и очень патриотично — отнесла команде с Равенкло, успев перехватить их до раздевалки. Приятное утешение приподняло им настроение.
Перерыв как-то быстро истёк — начался последний матч между Хаффлпаффом и Практиками. Здесь ситуация повторилась, только вместо одиночной игры у ворот противников барсуки пытались охранять свои, чтобы счёт пропущенных мячей оказался ниже, чем у всех остальных проигравших. То есть никто из пацанов не сдался без боя! С виду вроде бы гоняют мяч и гоняют, всё легко и просто, а на практике поди сам попробуй! Непосредственные участники уже через несколько минут начинают чётко понимать колоссальную разницу в навыках. Это вызывает горечь и обиду, возмущение за несправедливость игры с неравными соперниками, разочарование и другие негативные чувства, демотивирующие к продолжению игр с постоянными или разгромными проигрышами.
Поттер с двоякими чувствами отнёсся к мальчишкам, павшим жертвами взрослых игр. Победителей никто не приветствовал и не поздравлял, а вот побеждённым преподносили угощение так, словно это они выиграли матч. Поттер оставил жалость к незнакомцам при себе и выбрал более насущную и важную поддержку приятелей, лично встретив барсуков с поля и угостив мармеладом, смягчая им горечь поражения и вторым показывая пример патриотичного поведения. Следует отметить, что заботиться о чувствах слизеринцев он вообще не думал и что никто о той команде не подумал.
Никто из школьников не стал провожать южноамериканцев, довольных тем, как они себя показали. По пути в замок Гарри-Грегарр дал в лапки пролетавшей над ним Букли уменьшенный свиток со статистикой и некоторыми заметками, сделанными Гермионой во время матчей. Какой-либо статьи писать не стали, ведь это сделает журналист от «Ежедневного пророка», которого директор Дамблдор допустил вместе с фотографом. Поттер рассчитывал, что Лавгуд прекрасно поймёт посыл и состряпает статью в лучшем виде, словесной эквилибристикой опустив Кастелобрушу в Марианскую впадину.
И действительно — напрягший свои связи магозоолог и недавно ставший очень популярным издатель оперативно выяснил, что все игроки от Кастелобрушу имели богатый футбольный багаж. Утренняя «Придира» перчила завтрак заголовком: «Легко ли отбирать соски у младенцев? Кастелобрушу говорит: „ДА“!» И рядом кое-кто добавил анимированный рисунок в виде облетающего надпись снитча-соски. А под заголовком таблица товарищеских матчей с разбивкой по таймам и голам от квоффлов и снитчей. На развороте подборка цветных колдофото с танцем Локхарта и Фридэнс, а на последней странице перепечатывался маггловский кроссворд на футбольную тему.
В начале географической экскурсии фурор произвёл отнюдь не бледнокожий Драко Малфой в своих чёрных плавках с волшебным изображением звёздного неба, а подтянутый Северус Снейп в купальных боксерах с зелёно-серебряной расцветкой в тигровом стиле и чёткими кубиками пресса, неожиданными для всех (кроме двух). Гилдерой Локхарт только теперь, при взгляде на атлетично сложенного коллегу, смекнул, что заклинание Гоморфус можно применять на себя… За прошедшие дни пациент Поттера и Уизли освоился со своими новыми мышцами и потому после первого погружения заслужил похвалу от мистера Кусто за отличную физическую форму.
Географическая экскурсия началась с порт-ключа, перенёсшего с острова Шедван на остров Кипр, в одной из диких бухт которого стоял «Памир», ожидая английских гостей. Причудливые рифы и их удивительные обитатели всё ещё оставались экзотикой, не замылившей взгляд и потому завлекательной не только для новеньких, но и для постоянных членов путешествий. Подводный мир манил своими чудесами без всякой магии!
Мистер Кусто знал множество интересных мест для погружения. Учитывая погодный фактор, сегодня он выбирал из тех, что ученики его школы тоже ещё не посещали, таким образом совместив визиты с разделением по времени погружений. Вокруг берегов острова Кипр имелось много затопленных руин древних поселений. Мегалитическая кладка сохранилась до наших дней, оставляя визитёрам простор для фантазий на тему прошлых цивилизаций, возведших города, ныне разрушенные и затопленные, ставшие прибежищем разномастных губок и полипов.
Гарри-Грегарр откровенно наслаждался неторопливой экскурсией с плавным передвижением, эдаким полётом в водной среде. Всем желающим он раздал по жабро-финику, которые при употреблении после разжёвывания жаброслей расширяли эффект дыхания на кожу и продляли действие вдвое. Новые ощущения удивляли в целом приятно и будоражили мозг, сосредотачивая его на телесных ощущениях, что давало любопытный эффект — у каждого рой мозгошмыгов постепенно рассеивался, словно досужие мысли захлёбывались и растворялись в воде. Это особенно сильно проявилось у Драко Малфоя, которому волшебный плод в рот сунул Снейп, когда Поттер во время короткой смены дислокации «Памира» ещё раз предложил попробовать жабро-финики, расхваленные Пьер-Ивом Кусто, сделавшим предложение о покупке и получившим в подарок для взращивания на Шедване небольшую веточку плодов Поттеровской пальмы.
Белобрысый после подводной экскурсии вылезал как подушкой по башке ударенный. Правда, этот эффект продлился до того, как началась воздушная часть экскурсии, и ветер надул в голову Драко самых жирных мозгошмыгов, уцелевших после подводного плавания. Малфой вспомнил, что он, вообще-то, на самой лучшей гоночной метле, а группой руководит его крёстный. И принялся лихо рассекать тёплые воздушные потоки, проносясь у самых верхушек пологих гор Кипра или крон оливковых деревьев на холмах.
Из соображений безопасности географические экскурсии миновали волшебные анклавы. Так что волшебный лес и лабиринты минотавров ребята только издали увидели, знакомясь лишь с обычными ландшафтами и селениями простецов. Целью на суше являлась гора Олимбос, имевшая высоту тысяча девятьсот пятьдесят два метра и открывающая пешеходам поразительную панораму. Для сидельцев на летающих мётлах вид с горы представлялся обычным, ведь они поднимались на сотни метров выше, тем не менее географическая экспедиция совершила важную веху, покорив Олимбос — приземлившись на вершину и устроив отчётную фотосессию, вытеснив всех простецов.
Кипр достаточно большой остров, на облёт которого можно потратить много дней. Мистер Кусто для проведения обеда выбрал древний город с очень слизеринским названием Пафос. Шикарная бухта с мягким белым песочком, зелёный ковер и группы низких белых строений до гористого пояса. Погода радовала высокими перистыми облаками и низколетящими клочьями от куч, комфортная температура около тридцати градусов по Цельсию благоволила пляжной сиесте, а кухня о трёх звёздах Мишлен способствовала объедению великолепным мороженым, превосходящим вкус от Фортескью, самого знаменитого мороженщика Магической Великобритании.
Пока солнце садилось за красочный горизонт, экскурсия успела посетить археологический комплекс Като-Пафос. Любопытные руины древних вилл, уцелевшие мозаики, саркофаги. Поскольку всё делалось галопом, Ньют и его слушатели перемещались на летающих мётлах, лишь несколько раз сходя с них, в том числе для фотографирования в газеты. Далее некрополь, вырезанный в скалах неподалёку от всё того же города Пафос. Гробницы царей на самом деле являлись фикцией для простецов, ибо подлинные погребальные камеры древних магических родов находились в другом месте и строго охранялись на гоблинские деньги. Проплаченные коротышками экспедиции взломщиков проклятий всё ещё не достигли дна, встречая по пути много заковыристых препятствий, преодоление коих иногда отнимало годы.
— А сейчас мы порт-ключами переместимся к стадиону квиддича, посмотрим шоу и матч между командами Тандербёрда и Слизерина, — объявил Снейп, крайне непривычно смотревшийся в лазурных шортах с анимированными изображениями водяных драконов, короткорукавной рубашке с колышущимися пальмами, сандалиях и соломенной панаме, пусть без пышного павлиньего пера, как у Локхарта, но всё же.
— Ого! — неприятно изумился Рон.
— У-у… — протянули Фред с Джорджем.
Выпятивший свои рёбра Малфой высокомерно и презрительно хмыкнул, облив львов презрением.
— На шоу выступят «Ведуньи» и мистер Поттер, — нейтрально добавил Снейп.
— Кхы-кхы! — Малфой подавился воздухом и сдулся, не ожидав такой подставы.
У некоторых просто отпали челюсти с такого сюрприза, а Гермиона одарила локтем в печень, как и Рон, тоже пихнувший скрытного друга.
— Гарри Поттер и Компания, — важно поправил Гарри-Грегарр. — Все, кто умеет колдовать Люмос и Авис, смогут поучаствовать в ритуале для шоу-программы из моих патентованных чар.
— На месте разберётесь, а сейчас все берёмся за верёвки. Портус, — Северус первым отбыл с девятью лучшими учениками факультетов Слизерин, Равенкло, Хаффлпафф, сплошь новыми лицами, впервые посещающими географическую экскурсию, за место в которой два гриффиндорца со средних курсов даже подрались, в итоге загремев в лазарет и проторчав там весь учебный день пятницы, тем самым обоюдно выбыв из гонки у самого финиша.
— Портус, — Скамандер активировал свой порт-ключ, переносясь с младшей частью «Поттер и Компания».
Каир уже накрыли ночные сумерки. Городские огни виднелись напротив гаснущей полоски неба. От стадиона лился свет.
Англичане появились на мозаичной площади для телепорта важных особ. Охрана от Гильдии Магозоологов усиливалась здесь отрядом египетских авроров в красных одеяниях. Стандартная мера при проведении общественных мероприятий.
Каирский стадион для квиддича мало, точнее совсем не походил на таковой у Хогвартса. Разумеется, размеры овала те же, песочек и травка под вознесёнными вверх кольцами. Отличие заключалось в трибунах, амфитеатром спускающихся в котлован и вмещающих порядка десяти тысяч зрителей. Глубина такая, что ворота оказались на уровне поверхности, и их скрывала высокая да широкая стена, зубчатый верх которой патрулировали полицейские силы. Его построили несколько десятилетий назад, когда Магический Египет принимал у себя Чемпионат Мира по квиддичу, и после проведения международного мероприятия разобрали верхнюю часть, сократив количество мест до численности населения. Сегодняшний матч формально причислялся к заурядным, а шоу оплачено спонсором, потому проход для зрителей стоил всего один сикль. Низкая цена и громкие имена — слагаемые аншлага. В воскресный вечер многие волшебники и ведьмы Магического Египта и прилегающих стран захотели скрасить досуг просмотром молодёжной игры и заявленного концерта англичан, о которых с недавних пор судачили в каждом пабе и на каждой кухне.
Драко ушёл с Северусом к своей команде, прибывшей отдельно. Остальных детей, поголовно согласившихся на участие в поттеровском ритуале, Гилдерой повёл на поле, где по центру вместо разъехавшихся в стороны панелей с песком была поднята деревянная сцена, на которой недавно прибывшие музыканты завершали спешную подготовку к своему выступлению. Пока то да сё, Гермиона успела прикинуть порядок, как лучше встать всем участникам ритуала, и после небольшого разъяснения «Гарри Поттер и Компания» быстро заняли позиции на травке, окружив повисшую в воздухе свежесобранную этим утром паутину акромантулов, центр занял Поттер успевший переодеться в драконью кожу ещё на Кипре и благополучно охлаждавшийся чарами.
Ровно в восемь часов вечера по местному времени ведущий на арабском языке объявил выступление музыкальной группы «Ведуньи», исполняющий маггловский хит прошлого десятилетия «Ghostbusters» от Ray Parker Jr. (Примечание, ссылка https://rutube.ru/video/8b88003c26adf9ae1c8c331b63d0e4c6/). Слишком толстый стёб в песне пролетел мимо мозга Маркуса Флинта и краешком задел Драко Малфоя, несколько раз поглядывавшего на невозмутимого декана.
«Ведуньи», отрабатывая свой гонорар в пятьсот галлеонов, за несколько дней сумели отлично подготовиться. Они вышли в балахонах, напоминающих накинутую на себя тюль, которая призрачно светилась. С первыми аккордами вокруг сцены забили фонтаны эктоплазмы, из которых вырвались десятки мультяшных привидений в виде всё того же прозрачного светящегося тюля с очерчиванием силуэта верхней части туловища.
— Ghostbusters! — певуче выкрикнули музыканты после вступительного проигрыша.
И тут из семи стоящих на сцене саркофагов вылезли светящиеся змеи с фут толщиной и девятнадцать длиной. Так сказать, тотемные звери факультета Слизерин тут же метнулись к ближайшим призракам, чтобы раззявить пасти и втянуть пугающе летающих привидений в себя, имитируя ловушки из одноимённого фильма простецов. Певцы что-то эдакое изображали и отработанными жестами без слов выстреливали по привидениям сгустками и снопами зелёных искр Вердимиллиус, творчески приспособив хит под себя. А над фонтанами колдовски-зелёной эктоплазмы в какой-то момент стали реять знамёна с гербом факультета Слизерин, и после завершения песни вся эктоплазма взорвалась зелёным туманом, скрывшим реконфигурацию арены.
Элементы шоу удались музыкантам, только-только выспавшимся после колдовского сна, чтобы быть бодрыми после долгих репетиций и суметь впервые выступить за границей сразу на превосходно. Их номер получился немного смешным и по-детски наивным, отражая возраст тех, кого они представляли и кто в спортивной хогвартской форме сейчас сидел в ложе для игроков в ожидании начала игры. Зрители одарили исполнителей скромными овациями, то и дело переводя внимание со сцены на ритуал поодаль от неё.
Участникам ритуала трудно давалось сосредоточение внимания на колдовстве вместо музыки. Световые чары колдовали каждые пять секунд, после каждого чётного раза за ними следовало Авис. Кто-то иногда пропускал очередность, путал или запаздывал, когда циферблат с отсчетом против часовой стрелки менял цвет с зелёного на синий либо красный, означающие заклинания Люмос и Авис соответственно. А при старте у некоторых палочки вовсе зажигались вместо вливания магии, но после прохождения минуты вихрь магии уже сам втягивал колдовство, усиливаясь и раскручиваясь вверх. Ошибки были не критичны, но вносили диссонанс, нагружая центральную фигуру. Поттер поворачивался на месте следом за идущей задом наперёд секундной стрелкой и изнутри круга закручивал вихрь магии, расставив руки в стороны и колдуя Люмос Максима и Авис Максима. К концу песни собранная энергия проявилась призрачным торнадо, ставшим вовлекать в обращение наколдованный дым.
Ведущий на арабском языке объявил:
— Дом Тандербёрд Школы Чародейства и Волшебства Ильверморни представляет «Гарри Поттер и Компания».
Упоминание имени послужило сигналом. Сперва на стадионе враз выключили всё освещение, остался только тускло-зелёный туман и тускло-голубой торнадо, вытянувшийся на несколько метров. Через несколько мгновений кое-кто расслышал:
— Люмосиавис.
Как только Поттер соединил над головой кончики двух старших палочек, верхушка торнадо резко сузилась в конус, из вершины которого родилась иссиня-голубая толстая молния, породившая раскат грома. Гром родил четырнадцать гром-птиц — взрослые особи превышают размерами пегасов и гиппогрифов. Сотканные из света существа появились там, где у людей на сетчатках отпечаталась молния, ослепительная в темноте. В реальности магической природы гром-птицы не окружены ореолом из мелких электрических разрядов, но у наколдованных птиц с перьев слетали крошечные молнии до фута длиной.
Гром-птицы танцующе выстроились овалом, по семь вдоль его боков. Они слегка приоткрыли свои клювы, из которых вместо клёкота полился музыкально оформленный стрёкот электричества, и одновременно некоторые мелкие молнии с перьев стали жиреть и вытягиваться на длину от трёх до девяти ярдов в такты мелодии, только что сыгранной «Ведуньями».
Барабанная дробь прокатилась по гром-птицам — каждый удар по цепочке продуцировали по паре особей — справа и слева, что наглядно показало музыкальность их свечения, слишком похожего на натуральные молнии, чтобы испугать наиболее впечатлительных зрителей. Естественно, птицы не исполняли человеческих слов, а электрический треск слабо походил на электрогитары и сирены, однако в целом мелодия «Ghostbusters» хорошо слышалась в невероятно зрелищном танце гром-птиц, которые вместо нормального полёта совершали бальные па и пируэты, распахивая крылья при аккордах и как бы сбрасывая с них длинные и громкие молнии. В такт музыке нервы зрителей то и дело щекотали яркие разряды, гаснущие всего в ярде от носа и оставляющие неизгладимое впечатление. Грандиозное зрелище!
Наколдованные существа словно бы сами являлись светомузыкой, на свой манер воплощая мелодию, сыгранную людьми. И светящиеся гром-птицы по мере звучания растрачивали свою магию — они постепенно становились прозрачными, тускнея и выцветая подобно призракам. Вместе со светом затихала электрическая музыка.
— Каэрулеусмиллиус, — Поттер поставил жирную точку, двумя руками, направленными вверх, наколдовав высокие снопы синих искр, упавших метёлкой на остатки дыма и тем окончательно рассеявших завесу.
И трибуны взорвались аплодисментами да улюлюканием, а потом и такими же синими искрами, а ещё распространёнными красными и белыми, гаснущими до падения, но всё равно достаточными для освещения стадиона, пока прожекторы не включили.
Восторгам представителей Ильверморни не было предела, но их крики потонули в общем шуме трибун, уплативших сикль за выступление, стоящее галлеон. А вот команда Слизерина оказалась морально раздавлена и растоптана разницей реакций зрителей на их представление «Ведуньями» и на представление их соперников, сделанное представителями Хогвартса, причём со всех факультетов, включая сам Слизерин, который ради опыта участия в ритуале пырнул ножом в спину собственную команду по квиддичу. До всех змей дошло, как львы их поимели ради своего пиара, хотя видимый смысл двух представлений явственно сводился к тому, кто на кого охотится и кто в итоге сдуется. Тонкая двусмысленность!
Коллектив «Ведуний» тоже офигел от того, как их нетривиальное представление переплюнули всего одним единственным заклинанием, придуманным второкурсником из двух простых чар.
Министр Магии Магического Египта вместо художественного светопреставленья акцентировался на том, что английские дети в своём выступлении показали простой и общедоступный вариант ритуала, способного накопить прорву магию на невероятное колдовство. Сейчас это было детское развлекательное заклинание, но точно так же можно в целях грабежа наколдовать Аресто Моментум Максима на весь министерский комплекс или каирское отделение банка «Гринготтс». Не афишируемое знание слилось в народ — последствия непредсказуемы. Хотя… министр смекнул возглавить неизбежное и направить усилия ссылаемых групп инициативных магов на увлажнение Сахары. А потом, уже во время игры в квиддич, высший чиновник попеременно думал о развитии туристического бизнеса по примеру туров выходного дня Гарри Поттера и ходе изучения Арки Портала в МСУВС в целях стать международным хабом, для чего потребуется тайно ввести в строй один из пирамидальных коллекторов магии…
Тем временем вместо выступавших «артистов» на поле вышли игроки в квиддич. Две команды, схожие плечистостью юношеских плеч. Разница в том, что американцы выставили команду пятого курса, а у англичан солянка со второго по шестой.
Начавшийся матч с первых минут показал преимущества чёрных летающих мётел над красно-золотым инвентарём Ильверморни, чья команда играла чаще и проявляла большее мастерство как игровое, так и лётное. Хотя играли непрофессионалы, радующие зрителей эффектными финтами, следить за школьниками оказалось достаточно интересно. Скорость против мастерства — кто победит?
На свою грубость слизеринцы получали такие же пинки. А ещё красные загонщики не просто отбивали бладжеры, защищая своих, а намеренно направляли их к противникам, подчас уворачивающихся в считанных дюймах от синих шаров. Всем хватало мастерства спасаться от бладжеров! А вот с квоффлом дела обстояли иначе. Зелёным получалось забить всего один раз на два гола красных. Когда разница превысит сто пятьдесят очков, а снитч так и не поймают, то будет засчитан технический проигрыш, дабы программа вечера продолжилась музыкальным концертом «Ведуний», уже без элементов шоу.
Игра ещё шла, когда Ньют Скамандер поднялся, чтобы сопроводить группу целителей к портальной площадке, как вдруг ловцы увидели снитч — стадион взорвался подбадривающими криками. На табло висели числа «80:130», а через пару мгновений из-за отвлёкшегося голкипера зелёных стал уже «80:140».
Малфой на практике доказал, что он на самом деле любит летать и делает это хорошо, что доступ к самым скоростным мётлам приучил его к гонкам.
— Хогвартс! Хогвартс! Хогвартс! — не весь стадион стал скандировать название школы, но большинство зрителей поздравили победителей.
Бенефис Драко удался на славу — белобрысый сумел обогнать соперника на прямом участке полёта снитча почти по диагонали песочного участка и словить золотой мяч. Вожделенная победа на первом же да ещё и заграничном матче — дорогого стоит! Люциус Малфой, присутствовавший на стадионе в правительственной ложе, засиял ярче и дороже начищенного галлеона, ведь та команда, в которую он вложился, только что оправдала его смелые ожидания и частично отбила финансовые затраты за счёт сделанной ставки в букмекерской конторе при Каирском стадионе, а ещё ему теперь будет легче налаживать деловые и торговые связи в Магическом Египте дляпереориентации бизнеса с Англии на Ближний Восток.
— Малфою просто повезло, — пробурчал Рон, когда гул стадиона остался за его стеной.
— Ты не прав, Ронниус, — на два голоса возразили близнецы.
— Крутая…
— Метла…
— Залог успеха ловца, — вновь вместе произнеся.
— Малфою действительно повезло с прямым участком пролёта снитча, — возразил им Поттер. — Рик Хендрикс маневрирует гораздо лучше, ещё бы два-три виража…
— Всё было очень показательно, ребята, — глубокомысленно заметил Ньют. — Берёмся за верёвку порт-ключа.
И через несколько мгновений две группы магов исчезли, переносясь из песков плато Гизы на остров в Красном море. Они пропустили церемонию рукопожатий и поздравления из уст официально самого главного в этой стране мага.
Отработанная операция по омолаживающему исцелению вновь прошла при консилиуме колдомедиков, на сей раз Гильдия Магозоологов вместо специалистов из Ильверморни и Мунго продала право присутствия индийцам, прибывшим в характерных одеяниях и с красными точками киновари на лбах. Всё прошло как по маслу, хотя у некоторых были опасения из-за детских трат на колдовской ритуал и отвлечённость. Пациент остался полностью удовлетворён результатом омолаживающего исцеления, а это главное мерило успеха. Наблюдатели тоже остались в восторге от увиденного. А во время операции некий Гилдерой Локхарт, оставшийся с частью ребят на стадионе, хвастливо посекретничал с коллегой из Ильверморни, слив информацию о том, что это Гарри Поттер оплатил концерт «Ведуний» на Каирском стадионе для квиддича, где сейчас собралась почти половина жителей Магического Египта.
Зеленоглазый баламут мирного спокойствия ужинал с отличным аппетитом, счастливый и довольный прожитым днём. Сегодня в меню подавали его любимый пастуший пирог — повод для сияющего наслаждения трапезой. Из-за неспешного поедания Поттер откровенно объелся и оказался за столом едва ли не последним — даже Рон и Гермиона не выдержали степенного этикета и после проглатывания пищи нетерпеливо умчались делиться новостями и впечатлениями.
Гарри-Грегарр не только долго ел, но и долго засыпал. При помощи упражнения из «Окклюменции» он повторно переживал ритуал, истинный смысл которого заключался в подступе к освоению приёма Боевая медитация для объединения группы магов в некую общность и создании идеальных условий для приёмов Центр Бытия и Тутаминис, когда форма самого стадиона и зрители на нём создают энергетическую воронку. Сверхзадача на основе памяти джедая ранга юнлинг — глубже понять Свет, тот самый Свет, которому служил Орден Джедаев. Продвигаться в этом направлении поможет понимание природы обычного света да под призмой Магии. К слову, Локхарт уже получил своё «спасибо» за неожиданный акцент на серии колдовских искр: судя по выкрикам с трибун по соседству с местами для выступающих, великолепные колдофото шикарного танца уже покорили сердца новых почитательниц.
Все три приёма удались отчасти, а достижение произошло обходными путями, что служило и для конспирации, и для лучшего познания этих приёмов, изначально возникших, как заключил Поттер, как раз-таки на основе чего-то вроде выступления перед массами на дне стадионной чаши. При повторном переживании волшебник-юнлинг ещё более чётко ощутил допущенные ошибки, но теперь, апосля случившегося, он уже видел их влияние и последствия. Вопреки им удавшийся ритуал объединения магии позволил таким косвенным образом постепенно объединить ауры магов-участников и целиком сосредоточить их внимание на общей задаче. Далее эта синхронизирующая настройка помогла участникам ощутить себя в центре бури всеобщего внимания и зарядиться от эмоций зрителей, продолжая стоять в круге и пучеглазо пялиться на дело собственного колдовства под руководством Поттера, вовсе не за славой гнавшегося, как Малфой, а вынужденного возглавлять, ибо иначе такие как Скиттер наживались бы на его известности, коверкая истину и вертя факты себе в угоду. Сверкнуть, как молния, и отгреметь подобно грому, погаснув и утихнув, будучи вытесненным новыми повестками дня…

Глава 86
Лед вместо огня

К утру понедельника «Ежедневный пророк» успел обработать материал, собранный журналистом и фотокорреспондентом, которых мистер Малфой опосредованно пригласил в Каир, оплатив им командировку. Под влиянием миссис Малфой и женского коллектива редакции передовицу этого выпуска украсило лицо победно улыбающегося Гилдероя Локхарта, степенно выпускающего из своей палочки красочный сноп Селебритимиллиус — публичная демонстрация этого сложного заклинания поднимала его социальный статус в магическом обществе. Вся статья вращалась вокруг квиддича и златовласого франта, якобы «вдохновившего ребят устроить шоу в честь друзей из Ильверморни, что способствует налаживанию более тесных взаимоотношений». Эти самые дети (кроме слизеринцев) после прочтения газеты вдохновлённо негодовали из-за инсинуаций прессы, обделившей вниманием их самих и колдовских гром-птиц.
В понедельник команда игроков в футбольный квиддич из Кастелобрушу попала в неловкую ситуацию — все средние курсы отказались с ней играть. До бойкота ребята сами дошли — никто не захотел повторения ситуации как с младшими. Будь они звёздами, то ещё куда ни шло, а безызвестные вернулись обратно, за собой свернув программу, ибо руководство не сочло себя виноватым в том, что среди желающих сыграть с их стороны очутились сплошь умельцы. Гарри-Грегарр думал об этом, поднимаясь по винтовой лестнице вслед за поворачивающимся грифоном.
— Здравствуйте, сэр. Вызывали? — Поттер заглянул в кабинет директора.
— Здравствуй, Гарри. Да, садись, — приглашая занять высокий мягкий стул у столика, накрытого для чаепития.
— Добрый вечер, Фоукс, — Гарри-Грегарр рукой поприветствовал курлыкнувшего ему феникса и прошёл дальше в кабинет, открыто бросая взгляды на живые портреты, в свою очередь, разглядывавшие его как энтомологи.
— Это молочный улун, Гарри, с лучших плантаций Магического Китая, — пояснил Альбус, когда мальчик принюхался к зелёному напитку в чашке из белого фарфора с синим узором по мотивам калейдоскопа.
— Спасибо, — сделав пробный глоточек, Гарри-Грегарр приступил к поеданию лимонного пирога. Точно такой же кусочек с волнообразным украшением лимонными дольками находился на блюдце у директора.
Какая-то простенькая бамбуковая трубочка обдувала канделябр мелодией из китайского фольклора, отчего пламя полыхало как по нотам.
В это время все остальные школьники пили чай в Большом зале. И некоторые переживали за друга, вызванного к директору в обыденный вторник — без каких-либо происшествий. За что на ковёр?
— Как думаешь, Гарри, будет ли справедливо, что играть в квиддич и зарабатывать на этом будет только команда Гриффиндора? — пытливо спросил Дамблдор, перешедший к делу после съедения последнего кусочка десерта.
— Извините, сэр, а что мешает другим командам так же зарабатывать? И спасибо за чай, сэр, очень нежный и богатый вкус.
— Пожалуйста, Гарри. А другим мешает детство, — ответил Альбус, как и мальчик напротив него, прекрасно видевший без очков.
Поттер фыркнул, промолчав.
— Гарри, лучший вариант заключается в приглашении команд квиддичистов из Ильверморни играть товарищеские матчи на нашем школьном стадионе. А группа «Ведуньи» будет отчислять тебе пятую часть своего заработка с выступлений, если ты передашь им права на применение в их шоу твоих патентованных чар, — мягким голосом предложил Альбус.
Гарри-Грегарр примерно такое решение учитывал, когда высказывал Снейпу свою «хотелку», ставя высокую планку для последующей торговли, до чего Брапар сам дошёл только на третий год рейдов на Дно Курасанта, поняв, что сдаёт за даром то, что реально стоит в разы дороже.
— Шоу — это половина успеха, сэр.
— Это уже детали, Гарри, — улыбнулся Дамблдор, что его предложение не было воспринято в штыки. — Ты согласен со справедливостью моего предложения?
— В целом да, сэр, — и вновь перевёл любопытный взгляд на дудочку.
— Какие частности тебя смущают, Гарри? Помимо процентов.
— Игры на Каирском стадионе подразумевают групповое колдовство моих световых чар, сэр, — признался Поттер. — И там тепло.
— С тем же успехом вы можете выступать у нас на стадионе перед школьниками и их родителями, Гарри, — имея этот аргумент в запасе.
— Э⁈ Вам ни разу не доводилось выступать перед зажигаемыми массами, сэр? — Гарри-Грегарр искренне удивился.
— На генеральных ассамблеях МКМ присутствуют свыше тысячи делегатов, Гарри.
— Хех, мы вас обошли, сэр! — изображая детскую радость.
— Финалы Чемпионатов Мира по квиддичу собирают сотни тысяч зрителей, Гарри, но к участию допускаются только совершеннолетние игроки.
— Ха, это совершенно не то, сэр! — самодовольно заявил Поттер, гордясь тем, что получил опыт, которого нет у кумира. — Будет справедливо, сэр, если теперь за Слизерином в том же формате выступят остальные факультеты. Только теперь «Ведуньи» нам заплатят за ассист пятьсот галлеонов из тысячного гонорара.
— Эх, Гарри… Министры магии многих стран выразили мне обеспокоенность в связи с публичностью проведения ритуального колдовства. Повторного такого выступления власти Магического Египта не допустят, — доведя до сведенья объяснение того, почему ни одна газета не напечатала колдофото с вихрем магии и никак не упомянула про ритуальный характер создания гром-птиц из света.
— Даже с вами во главе, профессор Дамблдор? — по-детски выпучив глаза.
— Я не стремлюсь к славе и деньгам, Гарри. Зачем мне выступать в роли шоумена? — недоумённо и внимательно глядя на мальчика.
— Ради новых знаний и опыта, сэр.
— Отнюдь не все знания и весь опыт следует обретать, Гарри. Многое является чрезвычайно опасным, мой мальчик, послушай старика, — стараясь донести важность соблюдения безопасности.
— Нам нельзя, значит, а шоумены начнут собирать стадионы на концерты? — несколько обидчиво спрашивая. Поттер досадовал — он действительно не учёл высокий консерватизм, бытующий не только среди англичан, но у других обществ тоже.
— При условии сокрытия ритуального характера аранжировки, — грустно выдыхая из-за провала перевода на другие рельсы.
— То есть мы всё ещё можем практиковаться в групповом колдовстве, только под сценой. И получать за это половину гонорара, только из-под полы, — ухмыльнулся Поттер, оставивший при себе опасения о злоупотреблениях, когда магия с десяти тысяч зрителей будет тайно направлена куда-то.
— Гарри, Гарри, — старик осуждающе покачал седой головой. — Концерт состоит не только из игры на музыкальных инструментах, пения, шоу-программы. Есть ещё гримёр-дизайнер, бухгалтер-администратор, композитор, техник, которые помогают организовать мероприятие. Все они получают свою долю с гонорара.
— Половина за эксклюзивность, сэр. С пятой частью ко мне уже обратилось несколько иностранных продюсеров и шоуменов, — сообщая о том, что за объёмистый пакет с почтой ему принесла Букля сегодня утром.
— Ох, Гарри… — удивившись сочетанию патриотичности и алчности. — «Ведуньи» уже выступили на Каирском стадионе, на их повторный концерт придёт гораздо меньше человек, некоторых остановит высокая цена.
— Все хотят эксклюзивности, сэр, заурядность непривлекательна, — согласился Поттер и посмотрел на Фоукса.
Трепыхающееся в звуках пламя обрисовалось идеей создать боевое заклинание Инфламареиавис, оформляющее трансфигурацией созданные из воздуха шарики огня в стаю птиц из пламени. От птиц как таковых ассоциация провела частность к фениксам как естественно волшебным существам огненной стихии. И взгляд на фамильяра, сидящего на особой жёрдочке с чашей под ней, навёл на мысль о том, что Дамблдор может пойти на авантюру не ради чего-то, а ради кого-то. Взрослый бы пошёл в речи окольными путями, а детскость идёт напрямик. Ребёнок бы поступил спонтанно, а взрослый обосновал решение тем, что бой за Арку Смерти показал нужду в боевых заклинаниях. Просто у волшебника-юнлинга душа не лежала изобретать огненные чары, а учёный мастер Трансфигурации с фениксом в питомцах справится с этой задачей идеально. Гармоничные чары Инфламареиавис лучше связки Инфламаре Авис тем, что широко и легко модифицируются префиксами и постфиксами, а также с жёстким смыслом приплетаются к другим чарам. А ещё помощь благодетелю — великий резон!
— Профессор, а вы бы согласились ради поиска подружки для Фоукса?
И тут произошло непонятное — феникс вспыхнул горечью и почти погас, сгорбившись и отвернувшись от беседующих.
— Эх, Гарри, Гарри… Ты читал только бестиарий? — Альбус тоже грустно поник.
— Да, сэр.
— В справочниках даётся только краткая информация. Магическая физиология фениксов такова, что при откладывании яиц самочка феникса передаёт им свою магию. После последнего яичка она навсегда осыпается пеплом. Понимаешь, Гарри, самочка после кладки умирает. Породив потомство, она уже не возрождается из пепла. Самец от горя плачет над кладкой, роняя слезинки на яйца, и те сразу проклёвываются.
— Эм… а почему вы не помогли, профессор?.. — Поттер заёрзал, едва не ляпнув прочитанное у Фоукса о том, что он изначально стал фамильяром в надежде на помощь.
— Я попытался, Гарри — обидчиво произнёс Альбус, недовольный тем, куда свернул разговор. — Мы с мистером Фламмелем вместе работали. Я создал из драконьей крови зелье, приспосабливающее эликсир жизни к фениксам. Подруга Фоукса выпила то и другое, но её магия всё равно ушла в кладку. Капанье в пепел и его замачивание в смеси не помогло, Гарри. Не следует оголтело разбрасываться обвинениями, Гарри, и касаться личных тем тоже — это может быть очень болезненно. Я уже говорил это.
— Эм… дык… А вы обращались с этой проблемой к мистеру Кеттлберну? — волшебник-юнлинг ясно увидел проблему и понял, почему Фоукс поддался интуитивным ощущениям о призрачном шансе и согласился стать питомцем Альбуса.
— Нет, Гарри. Пожалуйста, давай оставим эту тему.
— Но сэр, профессор Кеттлберн же всё толково объяснил по этой теме! — воскликнул Поттер, пытаясь достучаться до тех, кто что-то втемяшил себе в голову и сдался перед обстоятельствами, не замечая очевидного.
— Хм, когда ты успел поговорить с Сильванусом о фениксах? — нахмурившись.
— Не о фениксах, сэр, а о духовных сущностях! Профессор Кеттлберн на следующее утро в лазарете показал нам, как воплотить Патронуса в трёх телах. Вот и самочка феникса точно так же воплощается в своей кладке. А бедняга Фоукс вместо радости за подругу и обретение гарема пролил слёзы горя, потому и остался с пустым гнездом. А вы могли бы воплотить своего Патронуса-феникса в числе тел, на одном больше количества яиц, и одухотворить их вместо самочки, тогда бы и вы остались с Патронусом, и самочка бы возродилась из своего пепла, и птенчики бы проклюнулись от слёз счастья в гнезде с папой и мамой, — выпалил Поттер очевидную ему картину мира.
Упомянутый Фоукс ярко вспыхнул от осознания своей ошибки и почти человеческим жестом прикрыл голову крыльями, пылко сгорая от стыда. Вместо питомца слезинку пролил его хозяин, порывисто вскочивший с кресла и практически подлетевший к Фокусу, обняв и огладив любимца.
Мальчику стало неловко от свидетельства такого момента, он отвернулся к камину и засунул в рот сразу несколько лимонных долек из вазочки на столе. Живые портреты поступили схожим образом, начав стряхивать с одежд несуществующие пылинки или разглаживать складки.
Из-за всполохов огненной магии от феникса в камине народилось сразу несколько пеплозмеев. Жующий Гарри-Грегарр не усидел на месте, решив поэкспериментировать. Он извлёк обе свои волшебные палочки и встал на колени у самого камина. Обеими палочками он принялся выпускать магию, закручивая вихрь над дровами. Постепенно огонь образовал небольшой торнадо, вытянувшийся в сторону дымохода. Прямо под ним образовалась раскалённая область, где огненным ящеркам понравилось бегать, после каждого раза они начинали пылать ярче. Вскоре брачный танец короткоживущих магических существ привёл к закономерному откладыванию яиц под любезно подложенной полой школьной мантии, слегка подпалившейся от такого, а при отсутствии заклинания Импервиус загоревшейся бы, и при наложенном Импервиус Дуо вовсе оставшейся бы неповреждённой. Действия мальчишки стали предметом перешёптывания и наблюдения живых портретов, часть из которых перешла к соседям из-за лучшего вида на камин.
— Экспекто Патронум Триа, — каштановая палочка повторила заклинание профессора Кеттлберна.
Директорский кабинет обдало волной счастья, притушившей накал стыда и вины Фоукса и Альбуса, невольно вспомнивших, что не одни, и обративших внимание на мальчика, вокруг которого появилось три сниджета. Совершив круг над причёсанной головой призывателя, два Патронуса спикировали к кладке пеплозмеев, похожей на округлые и испещрённые огненными жилками головёшки из действующего вулкана. Голубовато-синие сущности юркнули в те два яйца, на которые указывали волшебные палочки мальчика. Пять из семи яиц быстро потухли и стали остывать, а вокруг двух вспыхнуло пламя, через несколько мгновений ярко вспыхнули прожилки и раздался еле слышный треск скорлупы, развалившейся на кусочки аккурат по светящимся линиям.
Так вылупились две крохотные огненные ящерки примерно с дюйм длиной. Жезл заполошно шарахнулся, когда оба огненных существа шустро метнулись к нему. Лукотрус оказался медлительней пеплозмеев — огненные ящерки безвредно для деревянного прутика взобрались по нему до гнезда с клубничным сниджетом, не чувствовавшим опасности, наоборот, чирикнувшим в приветствии, как поступал с редисочным Ламом, питомцем Луны. Несчастный лукотрус застыл и весь задрожал. Мальчишка поспешил убрать палочки обратно в браслеты и взял своего первого питомца в руку, успокаивая, в чём ему начал помогать оставшийся в одиночестве Патронус, принявшийся виться вокруг материальных существ.
— Ух ты! — восторженно восхитился экспериментатор, когда вслед за выпорхнувшим из гнезда Лимом у двух пеплозмеек огонь со всего тела собрался на спине и образовал пламенные крылышки, похожие на таковые у сниджета-Патронуса, только в огненном исполнении. И ящерки смело совершили свой первый полёт, словно всю жизнь так делали.
— Чудесно, Гарри… — обронил Дамблдор, к этому моменту подошедший к камину вместе с фениксом, довольно крупным для сидения на предплечье старика, но тем не менее.
— Курлык… — согласился Фоукс, наклонив голову так, чтобы получше рассмотреть.
Словно откликаясь, вся летающая мелочь вспорхнула выше, поднимаясь от мальчика к мужчине с огненной птицей. Сниджет что-то зачирикал, пеплоящерки что-то тихо затрещали и запыхали подобно дровам в камине, а Патронус обливал всех своим приятным светом и иногда касался тянущимися из хвоста лентами своего магического тела.
— Правда, чудесно, профессор. Видимо, все пеплозмеи потому и оставляют магам свои яйца, чтобы те вдохнули в них жизнь, помогая саламандрам воплотиться. Только, хи-хи, это явно делается как-то иначе, но эксперимент всё равно вышел удачный!
— Чудеса в решете, — слегка улыбнулся Дамблдор, странно выразившись.
От внезапной мысли выпучив глаза, Гарри-Грегарр водрузил лукотруса себе на плечо и поспешно вскочил.
— Ты Пиф, а ты Паф, — мягко тыкая указательными пальцами в двух юрких ящерок, легко избежавших прикосновений, но после виража приземлившихся на ногти и чуть пробежавшихся дальше, гася инерцию и крылья, вновь наполнившие огнём бордовые прожилки на теле.
— Кур-р… — от феникса раздался странный клёкот смеси разных эмоций.
— Инсендио, — колдуя без палочки, Дамблдор повёл кистью руки, на которой сидел Фоукс. На плитах пола у камина вспыхнуло пламя, аккурат на месте, где лежали оставшиеся яйца. — Вот этим заклинанием оживляют яйца пеплозмеев, Гарри.
— Клё-о-о-во!.. — протянул мальчика в восхищении колдовством и начавшими вылупляться ящерками, которые сразу же метались в огонь, где прямо на глазах начинали подрастать.
— Так из них вылупляются обычные пеплозмеи, обитающие в огне и живущие от силы час. Про миниатюрных крылатых саламандр мне ничего неизвестно.
Тут огненная птица слетела с руки, приземлилась в камине и склевала маленьких ящерок.
— Ух ты! Значит, Пиф и Паф являются родоначальниками целой расы флавимандр, — Поттер выдумал обозначение на основе обрубков трёх слов. — Кру-уто!
— Подходящее наименование — флавимандры, — тепло улыбнулся Альбус и встрепал неугомонного мальчишку. — Сядь, Гарри, и расскажи, как ты видишь, гм, наше шоу?
— О, сэр, а можно взять эту дудочку? — глянув на обходящего стол взрослого и ссаживая Пифа с правой руки на левую к Пафе.
— Пожалуйста, — поводя рукой, чтобы инструмент опустился к протянутой руке.
— Вот, смотрите, сэр, — волшебник-юнлинг близко наставил дудочку на одну свечу. — Эм… Ых, какие игривые, а ну сядьте. Вот, другое дело. Видите? — подняв лицо на Альбуса, с полуулыбкой наблюдавшего, как две огнекрылых ящерки лезут под дудочку, а потом по команде садятся на свечки, начав быстро дышать их пламенем.
— Свечной огонёк реагирует на звучание. Ты это мне хочешь показать, Гарри? — умно выделив главное.
— Да, профессор, — мальчик отпустил всё ещё играющую дудочку и сел. — Остальное проще пареной репы. Нужно всего лишь придумать трансфигурационные чары Инфламарэиавис. Это боевое заклинание будет очень зрелищным и чутким к музыке. Вы в центре ритуала, сэр, мы вокруг, Фоукс над вами, вокруг чары сокрытия. Только нужно начать за несколько минут до выступления музыкантов и потом не отпускать заклинание, а управлять им, чтобы брачные танцы и пение наколдованных фениксов-гигантов происходили в такт музыке, которую Фоукс сочтёт подходящей. Чаша стадиона подобна рупору, — говоря это, мальчик сложил ладони у рта, доходчиво поясняя. — Так что на зов Фоукса слетится стая подружек на самый взыскательный вкус. И зрители останутся довольны, что заплатили галлеон за билет. Тысяча нам на безделушки, четыре вам на чай, пятьсот между играющими командами квиддичистов на форму, пятьсот той музыкальной группе, которой вы посоветуете мне продать эксклюзивные права на Люмосиавис сроком на год за треть концертной выручки, а остальное местным властям. Разумеется, магозоолога прооперируем сразу после сиесты, чтобы успеть глянуть достопримечательности до шоу и поиграть в квиддич.
— Хм… Гарри, почему важно сделать это именно сейчас? — поинтересовался Дамблдор, вновь выделив ключевой момент.
— Ну, э-э, понимаете, сэр… — Поттер поёрзал, соображая в темпе ча-ча-ча. — Кастелобрушу и Магическая Франция нас не уважают. Но если мы на Южном Полюсе разбудим вулкан, то они крепко задумаются, а территория Магической Великобритании расширится ничейным континентом. ОПГ престижнее собачится на континенте, а если наших смутьянов не удастся сплавить, то я сам перееду к полезным ископаемым и термальным источникам да начну в удовольствие заселять Поттерландию новыми видами флоры и фауны. Во! Классно, правда⁈ — Поттер искренне восхитился экспромтом, который лишь на первый взгляд выглядел грандиозно фееричным пустозвоном, а на второй взгляд мог занять МКМ общим делом по сокрытию целого континента и его разморозки для обособленного проживания чисто магов.
Некоторые живые портреты закряхтели или сдавленно закашлялись, а нынешний директор Хогвартса остался совершенно невозмутим.
— Я подумаю, Гарри, — дипломатично ответил Альбус, степенно огладив бороду и глядя на своего любимца, склевавшего пеплозмея, только что народившегося в углях. Заявка на новый континент взбудоражит весь мир — свой кусок все захотят.
— О, а ещё на этих выходных можно будет успеть продать потомство Пиф-Паф по сотне галлеонов за особь и пустить всю эту выручку на новый инвентарь в лесные заповедники Магической Великобритании.
— Это называется благотворительной акцией, Гарри, — мягко поправил Альбус, глядя на феникса, усевшегося на горящих дровах погреть свои старые пёрышки.
— Ага, благотворительная акция подготовки к экскурсиям от УзМС и Хагрида, — важно покивал Поттер со смешинками в глазах.
Дамблдор чуть улыбнулся: дожил — мальчишка из него верёвки вьёт. Пыхнувший пламенем Фоукс ему вторил: ему скоро перерождаться, а его жениться пихают.
— А, и ещё, профессор! Извергающий лаву вулкан на Южном Полюсе — это даже среди фениксов станет весьма экзотическим свиданием. И когда вошедший в легенды Фоукс сам станет птенчиком, подружка о нём классно позаботится.
— Кхрл… — изрёк феникс, с хрустом и треском переступив с одного прожжённого плешка на другое.
— Фоукс считает, Гарри, что тебе уже пора идти. Друзья заждались тебя, — «перевёл» Альбус, которому выше крыше хватило уже сгенерированных идей.
— Точно, ещё же эссе задали! Спасибо за увлекательное чаепитие, профессор Дамблдор. До встречи! — бодро соскакивая. За ним полетела вся его камарилья.
Дамблдор лишь кивнул и проводил взглядом, чуть улыбнувшись от мысли о том, как библиотекарь встретит в своей вотчине огненных существ. Некоторые темы остались незатронутыми в беседе, но они не горят.
Поттер довольно сбежал с винтовой лестницы. Опыт наблюдения со стороны даже важнее, чем собственное участие. Пусть не свет, а пламя, всё равно получится очень познавательно. Третьего раза уже не будет, конечно, тем более в эти Рождественские каникулы он хотел отдохнуть от публичности. К следующему учебному году, когда переданные права истекут, можно будет получше подготовиться к следующему масштабному эксперименту.
— Стоять, мистер Поттер! — гавкнула мадам Пинс, едва увидела вбегающего. — Ни шагу дальше, пока не погасите свои огоньки!
— Это флавимандры, мадам Пинс, родоначальники новой расы магических существ. Я под присмотром профессора Дамблдора только что их экспериментально вылупил из яиц пеплозмеев и спас от поедания Фоуксом, — горделиво известил Поттер звонким голосом, чтоб все в библиотеке услышали его и потом не задавали повторяющихся вопросов.
— Огненным существам строго-настрого запрещено появляться в библиотеке, мистер Поттер!
— Мадам Пинс, но они ещё слишком маленькие, чтобы оставлять их, а нам эссе задали. Можно они спрячутся у меня в волосах? Вот так вот, и всё, — телепатически понукая ящерок залезть в его причёску, отчего среди волос опасливо и волшебно заплясали язычки пламени от дюймовых телес, которым понравилась среда обитания.
— Никак нельзя, мистер Поттер! Ни в волосах, ни под мантией. Никак и точка.
— Во флаконе для зелья, мадам Пинс! — сдаваясь, умоляюще вскликнул Поттер.
— При условии, что этот флакон будет помещён в ваш волшебный саквояж, мистер Поттер. И соблюдайте тишину, пожалуйста, — строго произнесла библиотекарь, прожигая взглядом и держа волшебную палочку на изготовке.
— Спасибо, — тоже сбавив громкость, согласился мальчишка и полез за оным, а ещё за тетрадкой, откуда оторвал лист и потом сунул в конусовидную колбу в качестве дегустационной еды.
Ноздри мадам Пинс затрепетали от вида загоревшегося листа бумаги, но хрустальная пробка волшебного сосуда уже надёжно закупорила ёмкость, которую мальчишка поднял перед лицом, прежде чем убрать в волшебный саквояж.
Ноздри мисс Грейнджер раздувались и трепетали так, словно она вот-вот выдохнет огонь, как заправский дракон поджаривает свою жертву перед съедением. Глаза мисс Грейнджер метали молнии. Прытко-пишущее перо мисс Грейнджер карябало на пергаменте длинные хаотичные ломаные линии.
— Не расы, а вида, Гарри, — прошипела Гермиона, когда её друг бодро подошёл к ней и Рону, с кривой ухмылкой глядевшего в исчерканное эссе. — И почему ты нам ничего не сказал про эксперименты с пеплозмеями? — обиженно буркнула она.
— Это спонтанно получилось, Гермиона. Директор вызывал поговорить о квиддиче. Вы уже собрали литературу к эссе?
— Да, идём. А как квиддич связан с пеплозмеями? — подозрительно спросила Гермиона, всё ещё дуясь, что новый вид магических существ был выведен совершенно без неё.
— Профессор Дамблдор обещал подумать, — как бы невпопад ответил Гарри, кивая тем ребятам, кто из-за полок или столов приветственно махал ему рукой.
— Гм… — мысли Гермионы оказались в логическом тупике.
Дальше Гарри-Грегарр завёл речь по теме эссе, отчего Гермиона ахнула, увидев испорченную работу и стыдливо покраснев за вышедший из-под контроля артефакт.
На готовеньком наборе учебной и справочной литературы Поттер справился за полчаса, завершив писанину одновременно с Уизли, отчего Грейнджер пришлось попыхтеть, чтобы по-быстрому дописать свою превосходную работу, тогда как мальчишкам хватало четвёрки и тройки соответственно. Едва Золотое Трио вышло из библиотеки, как Гарри-Грегарр торопливо извлёк флакон и откупорил его, выпуская облачко дыма и двух сытых флавимандр, проевших линии клеточек и оставивших обугленные квадратики, позабавившие Рона.
— А что это был за эксперимент, Гарри? Как ты их вывел? — Грейнджер наконец-то спросила о самом главном.
— Секрет. Сами пробуйте. Стандартный вариант — это Инсендио, но профессор Дамблдор предупредил, что так вылупятся обычные пеплозмеи, обитающие в огне и живущие от силы час, — цитируя с сохранением интонации и важного вида взрослого.
— Они точно не жгутся? У тебя на мантии подпалина, — спросила и указала Гермиона, разглядывая двух мелких ящерок, выглядывающих из волос Гарри, уже переставших быть идеально расчёсанными.
— Меня и Жезла с Лимом точно не жгут. Спасибо. Репаро, — чиня позабытую подпалину.
— Ты их как-то назвал, Гарри? — полюбопытствовал Рон, тоже пялясь на маленьких флавимандр, забавно вившихся в волосах.
— Пиф и Паф.
— Пиф.
— Паф.
— Ой-ёй-ёй! — всё-таки тыкнувшие пальцами близнецы хором вскрикнули и сунули в рот обожжённые пальцы, которыми потрогали ящерок, полыхнувших пламенем, оказавшимся безвредным для хозяйских волос и вредоносным для чужаков.
Их младший брат захихикал, ведь сам правильно рассудил, что не стоит тыкать в них пальцами.
Вокруг уже начала скапливаться группа интересующихся модным новшеством в причёске нынешнего кумира многих школьников. Чтобы не толпиться, они отправились на один из школьных дворов, по пути обсуждая то, как исследовать новый вид существ: что едят, каков распорядок дня, как быстро летают, что ещё умеют и так далее. До ужина как раз оставалось время для партии в плюй-теннис.
На ночь Гарри-Грегарр оставил ящерок спать на толстых свечках внутри уличных фонарей, трансфигурации которых Золотое Трио училось этим вечером у Анджедины Джонсон, которой очень приглянулись милые флавимандры и которая на четвёртом курсе умела колдовать заклинание превращения в фонарь, поскольку её родители, являвшиеся полукровками-метисами, держали на два мира лавку, где мистер Джонсон ковал основу для фонарей да других изделий, а миссис Джонсон отливала фигурное цветное стекло для тех же фонарей, витражей и стеклотары. Уже к отбою флавимандры подросли на осьмушку дюйма, а за ночь ещё на столько же вытянулись.
При рассаживании на завтрак Пиф и Паф упорхнули в ближайшую чашу с огнём, и к концу трапезы там уже вилось несколько отпрысков нового вида. За время двух пар Поттер поделился с питомцами магией достаточно, чтобы те подросли ещё на осьмушку и за время обеда оставили в другой чаше ещё одну кладку, проклюнувшуюся опять ближе к концу трапезы. В это время первенцы чуток подросли и рисковали метаться к людям, чтобы уворовать со стола хлебные крошки или рисинки из тарелок, но особенно флавимандрам пришлись по вкусу тонкие рыбьи косточки. За чаепитием и ужином ещё две огненные чаши обзавелись новыми обитателями. После ужина две пары особей из утренней кладки за волшебный фонарь-камин и торт стали подопытными у Кеттлберна и Хагрида, попросивших взять их.
Естественно, что камин в гостиной перед отбоем тоже обзавёлся выводком флавимандр, которых быстро разобрали: первая вылупилась на ладони Гермионы под прицелом её волшебной палочки с заклинанием волшебного синего огня, одна досталась Анджелине, Алисия Спиннет и Кэти Белл тоже взяли себе по яичку и после высвобождения не обжигающих чар из волшебной палочки обзавелись миленькими питомцами, одна особь прижилась у Джинни, а Луна сочла этих магических существ слишком шебутными для неё, так что Дин и Симус охотно присвоили себе два последних крохотных яичка из пятой кладки родоначальников вида и вылупили себе мороку.
По прошествии ночи выяснилось, что длина примерно в два дюйма является конечной для взрослых особей флавимандр, что в естественных условиях они становятся половозрелыми только на следующий день и дают потомство не чаще раза в сутки. Поскольку Пиф и Паф продолжили заселять чаши в Большом зале, Поттер благодушно позволил однокурсникам с Хаффлпаффа и Равенкло поймать разнополых особей для разведения в камине факультетских гостиных.
В пятницу во время чаепития белобрысый живодёр со Слизерина выяснил, что голубые искры Цианеусмиллиус при попадании в летающих особей делают их шустрее, а при попадании в ползающих флавимандр — убивают их. Гарри-Грегарр с подсказки Луны реанимировал жертву Драко Малфоя колдовством жёлтых искр — огоньки святого Эльма чудесным образом оживили флавимандру. Увы, ей суждено было стать подопытной. В ходе испытаний на виду у оттеснённого и забытого Малфоя выяснилось, что красные искры приманивают флавимандр как свет мотыльков, оранжевые искры подпитывают их не хуже обычной еды, зелёные искры жалят, синие искры ослабляют и замедляют за счёт лишения части магии, фиолетовые искры как положено меняют эмоциональный настрой, белые искры дезориентируют, чёрные искры панически пугают.
На завтраке в субботу произошло примечательное событие. Даже два. Первое случилось ещё ночью или ранним утром, но дети об этом узнавали, когда входили в Большой зал, очищенный от всех флавимандр. Второе перед самой едой.
— Приветствую и прошу внимания, студиозусы, — Дамблдор поднялся с трона перед началом музыкального сопровождения. — Глава Попечительского Совета Хогвартса лично донесёт до нас решение Попечительского Совета Хогвартса.
Под жиденькие аплодисменты из двери за преподавательским столом вышел высокий рыжий мужчина в добротном твидовом костюме, атласной рубашке, с дорогим анимированным держателем галстука в шотландскую клеточку. Он встал у кафедры с золотой совой со встроенными чарами усиления голоса.
— Здравствуйте, дети, — улыбчиво обратился Артур Уизли. — В начале сентября Гарри Поттер написал мне письмо с просьбой уравнять все команды по квиддичу и купить всем одинаковые летающие мётлы. Попечительский Совет Хогвартса согласился с тем, что школьный чемпионат по квиддичу является соревнованием в мастерстве, а не толщине кошелька. Попечительский Совет Хогвартса постановил, что с сего года команды всех факультетов во время чемпионата обязаны летать на одинаковой модели летающих мётел. Отныне во время отбора в команду по квиддичу любой желающий сможет вступить в неё, а не только те, у кого есть своя летающая метла. Позвольте представить вам спортивные мётлы Хогвартса.
Сияя улыбкой вопреки кислым или злым минам всего Слизерина, мистер Уизли взмахнул своей волшебной палочкой. Из помещения за стенкой вылетели четыре длинных сундука с округлыми крышками под чем-то вроде попон с гербом школы. А вот ряд Гриффиндора и сам директор Дамблдор искренне похлопали в ладоши, пока тара подлетала, выстраиваясь над лестницей на подиум. Ещё одно мановение волшебной палочки, и покрывала спадают, открывая богатую отделку сундуков, у которых спереди красовалась крупная золотая надпись «Нимбус-2002», а на крышках сверху «Хогвартс» и чуть ниже название факультета с гербами по бокам.
Три команды квиддичистов почти синхронно охнули-ахнули, а четвёртая раззявила рты от удивления тому факту, что их модель уже успела устареть.
Тем временем мистер Уизли бодро вышел из-за кафедры и скорым шагом прошёлся вдоль сундуков, щёлкая по ним волшебной палочкой. Сундуки открывались, и над ними взлетали восьмёрки мётел, выстраиваясь в четверные галочки, чтобы дать всем представление о том, как выглядит правый и левый бока с подписями. Цветовая гамма соответствовала цветам факультетов, как заказывал Гарри.
— Семь игровых и одна запасная. Уникальная во всём мире модель «Нимбус-две-тысячи-два» слегка превосходит спортивные характеристики модели «Нимбус-две-тысячи-один», однако главные преимущества в том, что в этих мётлах реализована комфортная безопасность семейной модели и чары восстановления при случайных поломках. Производитель даёт десятилетнюю гарантию, но всё равно, дети, ради благополучия вас и вашего факультета пользуйтесь ими аккуратно и бережно. Спасибо за внимание. Приятного аппетита.
Три команды квиддичистов даже встали, аплодисментами выражая свою благодарность за столь щедрый подарок, заместительница директора тоже поднялась с места с радостной улыбкой. Артур обернулся к Альбусу и слегка поклонился ему в дань уважения и передавая слово.
— Спасибо Попечительскому Совету Хогвартса за проявленное внимание к обеспечению всем школьникам равных возможностей в квиддиче, — произнёс Димблдор, вновь встав с трона. Приятный сюрприз, своевременный, опять от Гарри. — За новый спортивный инвентарь школы назначаю ответственными деканов. Принимайте, коллеги.
Все четверо взмахнули своими волшебными палочками, побуждая мётлы сложиться в сундуки, а сами сундуки потом уменьшились и водрузились на столы перед деканами, выглядящими довольными нововведением.
— А теперь всем приятного аппетита, — директор кивнул диджею из Хаффлпаффа, вдохновлённого выведением в школе нового вида магических существ и заработавшего на балл больше, чем факультет Равенкло, за которым следовал Слизерин, а замыкал Гриффиндор из-за кое-чьих проделок, повлёкших штраф.
— Приятного аппетита, — хором пожелали школьники, включая многих со столов зелёно-серебряных, где ссутуленный Малфой повесил голову, пряча пылающее лицо побитого по всем статьям.
Естественно, после завтрака у Поттера на плечах образовались синяки от множественных похлопываний, а на стадионе собрались все младшие курсы Гриффиндора, где игроки принялись публично испытывать новые мётлы. Остальным львам для осмотра и проб досталась запасная метла, которую первой хотела испытать сама МакГонагалл, но была вынуждена отдавать дань традиции, организовывая выход в Хогсмид средних и старших курсов всей школы. Изящные обводы патентованного внешнего вида, стильный дизайн в цветах факультета, удобства и безопасность — идеальная метла пришлась всем по вкусу. Некоторые игроки команды даже стали опасаться за свои места из-за зазвучавших предложений опробоваться на их роль, но позже пришедшая и таки опробовавшая инвентарь декан сослалась на сыгранность состава, сохраняющегося с прошлого года, потому до выпуска капитана Вуда никакого конкурсного отбора не будет.
В субботу Хагрид поделился первыми изысканиями. Во-первых, пикси сочли флавимандр отличной добычей, становящейся доступной во время полёта, когда защищающий их огонь собирается в крылья. На вторую особь покусилась докси, оторвав хвост и отожрав заднюю лапку, при этом флавимандра выжила и после того, как устроилась в огне, заново отрастила себе обе конечности.
А ещё в субботу профессор Снейп, взяв без разрешения особей из Большого зала, в тиши лаборатории провёл некоторые опыты. Сцеживание крови у него провалилось, и мастер воспользовался другим алгоритмом, в первый раз давшим сбой, но на второй раз Северус смекнул воспользоваться опытом Драко и убить при помощи голубых искр, и только потом высушивать и молоть. В итоге получился порошок, представлявший собой аналог крови саламандр, но со своими особенностями. Серия тестов помогла мастеру зельеварения сделать выводы о том, что при смешении с кровью саламандр этот ингредиент улучшит свойства рябинового отвара, что при переработке под его применение рецептов зелья защиты от огня и взрывного зелья можно получить солидную прибавку в эффективности готовых составов. А ещё этот порошок при добавлении в маггловский порох усиливал его врыв. Поэтому перед началом вечерней трапезы декан Слизерина воспользовался своими полномочиями:
— Внимание, студиозусы. С сего момента за разведение флавимандр без санкции профессора УзМС и вне специально отведённого им места будет налагаться штраф в десять баллов с отработкой у завхоза. Со следующей недели я буду раз в день после ужина начислять один балл каждому, кто принесёт мне чёртову дюжину здоровых и взрослых флавимандр.
Ужас Подземелий весьма искусно воспользовался политикой кнута и пряника, сохраняя свою репутацию неоднозначной. Не до всех сразу дошёл смысл сказанного, однако за время еды даже Рон просёк, что с разрешения Кеттлберна отныне можно ежедневно зарабатывать по одному баллу, разводя «поджигателей» и сдавая их Снейпу. Это актуально, в том числе из-за уже возникших ситуаций равенства баллов, заработанных по итогу будней недели для отдыха за границей, отчего выбирать счастливчиков пришлось с учётом оценок за самостоятельные работы.
Второй курс Гриффиндора сегодня сыграл с новой командой из мальчишек со второго и третьего курса Хаффлпаффа. Поскольку Поттер бегал на поле и ждал пасов на стороне противников, а на воротах стоял Невилл, первый тайм львы победили по снитчам, а второй закончился со счётом «десять — девять» в их пользу за счёт снитча, который Джастин придавил за крыло, а Симус притопнул сам золотой мячик. Подобный накал страстей — увлекает. Если морковку слишком далеко отодвинуть от морды ослика, тот может потерять к ней интерес, как произошло с Кастелобрушу, а когда близко и уже чуток надкушена…
Поутру в воскресенье некоторые из ребят только сегодня обратили внимание, что вместе с ними через портал проходит всё больше взрослых, тоже проводящих свой выходной на море. Почему? А потому что произошла двойная сенсация — на пляж отправились Хагрид и Филч, это помимо четы Сикандер, начавшей пользоваться служебным положением с самого первого раза, помимо Трелони, Вектор, Синистры, Хуч, Бабблинг, некоторые из которых отправлялись семьями. Отправка мадам Пинс была не столь заметной, её в библиотеке замещала сама МакГонагалл, решившая совместить работу библиотекаря с некоторыми своими изысканиями. И мадам Помфри гораздо менее колоритна по сравнению с Хагридом — медиковедьму на сегодня подменял её ровесник Генрих Гауз, с первого октября, уступая своё хлопотное место молодому кадру, на постоянную работу переведшийся из Мунго в Хогвартс вместе с санитаром и санитаркой Уайнскотт, выбрав этих супругов, поскольку его племянница Мэри прошлым летом завершила двухгодичную стажировку на медсестру и встала в очередь на участие в программе ротации кадров, ежегодно меняющей одну из трёх посменных помощниц мадам Помфри, а этим летом вышла замуж за медбрата по имени Ной, которому ранее не светила работа в Хогвартсе из-за предпочтений его старшей целительницы.
К слову, три сменные помощницы мадам Пофри являлись дежурными медсёстрами для оказания первой медицинской помощи в любое время суток. Поэтому им нельзя было поручать варить зелья. Поэтому они имели два месяца отпуска. А поскольку они от Мунго, то часть их зарплаты выплачивалась из государственного учреждения, поэтому все трое являлись приходящими работницами. Двое новеньких будут варить зелья, а также оказывать ветеринарную помощь, присутствовать на стадионе во время любых матчей, спасать от солнечных ударов во время географических экскурсий, сопровождать старших по рангу на симпозиумы и ходить вместе с деканами к рождённым у простецов для их первичного осмотра до принятия ноши их проблем при поступлении.
Волшебник-юнлинг этим утром не унывал, бодро входя в портал со знанием: никакого матча с огненным шоу не будет. То ли Фоукс не пожелал жениться, то ли Дамблдор отказался проявлять себя шоуменом или оплошал с уговорами египетского министра магии, то ли что-то ещё помешало.
Завершающий визит в Египет начался с Дельфиньего рифа поблизости от местечка Марса Алам. Подковообразный риф с удивительно прозрачной водой и дружелюбными дельфинами, любопытными и игривыми, но кататься на себе не дающими, хотя гладить и обниматься позволяющими. Их цокающие, трещащие, свистящие звуки действовали умиротворяюще. Пусть дельфинов оказалось меньше, чем людей, каждому ребёнку досталось хотя бы немного общения с этими подводными обитателями.
Помона Спраут тщательно подготовилась к этой экскурсии, начиная от предварительного повышения квалификации в МСУВС и курса зелий похудания да заканчивая подбором съедобных водорослей для плантации несколькими морским милями севернее Марса Алам.
И опять облом — никаких ритуальных применений Гербивикус. Желающие, а ими решили все заделаться, практически осваивали особенности подводного применения заклинания Гербивикус для взращивания водорослей. Начали с мелководья, где насадили морской салат — водоросль ульва, крупная, изумрудная, с пышными ответвлениями. Среди кораллов на глубине около четырёх-семи ярдов каждый взрастил по несколько кустиков красной колосовидной водоросли литотамния, считающейся королевой, тогда как король обитает в северных водах — это фукус. Ещё глубже посадили длинные ленты ламинарии — морская капуста предпочитала более прохладные воды и не у всех школьников сразу пошла в рост в тёплых условиях Красного моря.
Выросших водорослей вполне хватило, чтобы урожай со всех трёх разновидностей стал основой сегодняшнего обеда, от и до приготовленного в Марса Алам при самих школьниках, с интересом наблюдавших за кухней под открытым небом и пускавших слюнки от ароматов жаренной рыбы и осьминогов, ставших как чипсы хрустящими в кипящем масле, куда ещё погружали бананы. Кулинария по-своему волшебна! За вычетом Уизли, большинство школьников никогда ничего не выращивало, а некоторые даже не видели, как пища готовится.
Сиеста прошла на надувных матрацах с якорями и зонтиками из пальмовых ветвей. Их срезали с окрестных деревьев, на которые потом колдовали Арборивикус для отрастания новой кроны. Помимо «производства» тени, ветви источали сок, при испарении разбавлявший солоноватый запах моря, а ещё они колыхались ветром, создающим убаюкивающий шелест.
Остаток дня провели в оазисе Бакария. Далеко не самый крупный, зато полный контрастов. Это и заросли разнообразных пальм, и выжженные чёрные пирамидальные и обычные горы вокруг, и белая пустыня неподалёку, и Долина золотых мумий да Хрустальная гора, и археологических памятников изобилие. И полетали на мётлах, и погуляли, слушая о бедуинах, на чей базар англичан сводили купить дешёвых или не совсем сувениров. Увы, по соображениям безопасности магически скрытые оазисы и торговые площадки остались за бортом географической экскурсии.
Самое экзотическое осталось напоследок — горячие источники! Солнце уже зашло, перепад температур оказался заметным, хотя особо холодит лишь под утро. К раздельным купальням прилагались раздельные бани, предусматривающие обливание ледяной водой. Спихивание в созданные изо льда купели вызывало особенно громкие визги и крики, как и Поттер-бомбочки, обрызгивающие всех мальчишек вокруг.
С чужой подачи у Гарри-Грегарра после бани на горячих источниках созрела идея получше Инфламарэиавис. Огненное заклинание, составленное из двух известных чар, станет хорошей задачкой для Гермионы, следующей после шаровой молнии, которую можно получить разными путями, например, соединив Баубиллиус и Бладжерфорс.
Криогенная заморозка — вот какой мыслью озарило волшебника-юнлинга во время прыганья бомбочкой в созданную Ксенофилиусом ледяную купель с водой о волшебных четырёх градусах по Цельсию. Слово Криостазис так и напрашивается в качестве основы для заклинания, никого не убивающего, но выводящего из боя получше Петрификус Тоталус. Волшебник-юнлинг сразу смотрел на перспективу со столкновением против группы врагов, потому после возвращения в Хогвартс задумался о генерации массового воздействия.
Криостазисавис сработает по прямому смыслу заморозки всех окружающих птиц. Сплетение через связующее Криостазисиавис удлинит формулу и потребует отдельной разработки заклинания Криостазис. Больше возможностей и лучшую конкретику даст латинское слово «грэкс» (grex), имеющее множество схожих смыслов: стадо, рой, толпа, стая, гурт, общество, сбор, собрание, табун, группа периодической системы. Если добавить знакомое «форс», получив «грэксфорс», то получится сотворить некую разумную общность из особей, чей образ маг воплощает из текущих нужд: хоть стаю волков, хоть табун ослов, хоть рой ос, хоть стаю коршунов. Слияние двух заклинаний в одно Криостазисгрэксфорс даст точное описание желаемого эффекта, что на один слог короче парализации и действует массово вместо поражения единичной цели.
Осталось определиться, соматическая формула будет в одно сложносоставное слово или в два? Сверившись с учебником по высшим чарам для старших курсов середины века, волшебник-юнлинг столкнулся с выбором базового принципа действия.
Если оформлять как проклятье, то псевдоживой снаряд может быть маленьким и при попадании в цель заставит магию самой жертвы осуществить криогенную заморозку. Слабые ведьмы и волшебники сразу заморозятся, а сильные могут воспротивиться и даже преодолеть, что их отвлечёт и ослабит. Проблема в защитных заклинаниях, ослабляющих проклятья как таковые или защищающие от них подобно Сальвио Гексия или Фианто Дури. А ещё простецы при выводе из криостазиса потребуют медицинской помощи из-за смертельной ослабленности организма.
Если оформлять как чары, то псевдоживой снаряд должен быть крупным и энергоёмким, чтобы при попадании сгенерировать достаточно льда для пленения жертвы с насильственной отправкой в стазис. Данный вариант натолкнул на мысль создать заклинание Криостазис Моментум по аналогии с Аресто Моментум: при аресте маг сохраняет сознание, следствием этого является принципиальная возможность «побега заключённого»; заморозка момента сродни остановке времени, как индивидуальной, так и локально в области, что потенциально способно объять личный пузырь Протего Максима и исключить защищающегося мага из потока времени.
Кстати, наверняка кем-то и давно уже изобретено заклинание Систере Темпус. Волшебник-юнлинг запоздало соотнёс его с отделением стазиса в той колдовской мебели, которую он помогал реставрировать для кухни «Норы». Термин «стазис» подразумевает смену состояний цели, а помещённая в заколдованное отделение еда сохраняет своё текущее состояние. То есть это довольно тонкие нюансы и одновременно основополагающие принципы действия чар. Сходу не изобрести…
Поттер проснулся посреди ночи и тайком сгонял в библиотеку. После муторных поисков его подозрения подтвердились — используемые в обиходе корни имеют греческое происхождение. С медицинской точки зрения криостазис сродни анабиозу при температурах тела от нуля до десяти градусов Цельсия, а вот крионика есть то самое замораживание во льду сверхнизких температур.
Запретная Секция порадовала фолиантом об остановке времени с естественной защитой в виде этой самой остановки времени при попытке взять книгу с полки — человек из превращённого заклинанием Гоморфус стула застыл. Чары копирования позволили направить действие защиты на вечное поддержание дубликата — после этой хитрости Поттер ознакомился с содержимым.
Догадки подтвердились — Систере Темпус иногда применяется для создания артефактов вечного хранения. Модификатор Дуо уже требует регулярной подпитки, зато такой шкаф сохранит недоваренное зелье, а гроб сбережёт свежий труп мага. Модификатор Триа придаёт заклятью достаточную мощь для остановки времени для взрослой ведьмы или волшебника. Модификатор Максима обычно вкладывается в ловушки, очень редко когда его применяют для организации складского помещения, поскольку при каждом входе в него действие заклинания должно прерываться, иначе ничего не изъять и не положить. Вся сложность в освоении, поскольку без наставника или помощника велик риск остановить время для себя самого как пути наименьшего сопротивления. Финита и Фините Инкантатем являются наихудшими контрзаклинаниями, поскольку их действие согласуется с чарами Систере Темпус и вызывает конец существования, что порождает взрывное разрушение или полное исчезновение объекта. Этого не происходит, если применяется заклинание Аресто Моментум. Собственно, для дешёвых бытовых хранилищ обычной пищи используют безопасное заклинание Аресто Моментум Минима — что-либо волшебное в таком шкафу испортится из-за свободного состояния магии.
Поттер приуныл, особенно из-за того, что мало поспал и уже пора возвращаться, чтобы успеть на общую по спальне зарядку.
Будучи сонным и задумчивым, Гарри-Грегарр уделил мало внимания радостям первокурсников, конкретно девочек с Гриффиндора, которым досталась первая мягкая скамья, изготовленная лавкой мистера Вуда и сегодня спозаранку доставленная. Незрячие взгляды мазнули по прессе, хотя среди газет даже «Ежедневный пророк» информировал, что на международном конкурсе садоводов победительницей в четырёх номинациях и главным призёром стала Молли Уизли, представлявшая ферму. Первая номинация — лучший вид кустарников и деревьев, представлено серией колдофото одновременного цветения и вазочками с сохранённым урожаем с каждого куста и деревца. Вторая и третья номинации — лучшая грядка и лучший горшок, представленные одной живой ротанговой вертикальной грядкой с шестнадцатью ёмкостями, на дне которых росли корешки ротанга. Четвёртая и главная номинация — выведение нового сорта, целых шестнадцать съедобных волшебных растений с полезными свойствами общеупотребимых зелий. Алхимическая клубника, как назвали волшебные плоды, вызвала фурор в сообществе садоводов. Даже в свете Поттеровской пальмы эти ягодные кусты со стабильным плодоношением клубники со свойствами конкретных зелий стали сенсацией.
В общем, декан Спраут крепко обиделась на директора Дамблдора за установленный им вчера запрет на ритуалы и эксперименты.
Поттер же сегодня зациклился на магии. Так он вымучил мысль, что вместо заклинания Криостазис из двух греческих корней может подойти ёмкий латинский глагол Конглацио, означающий: застыть, замереть, заморозить, застывать, замораживать, замирать. Оно и меньше. Но если хорошенько подумать, то чары Конглациогрэксфорс будут буквально означать замирание в роевой форме, то есть цель осыплется кучкой замороженных насекомых.
А если ещё лучше поразмыслить, чему способствовал обед, то Конглацио похоже на Ступефай, только вместо оглушения происходит более серьёзное воздействие, одновременно сочетающее паралич и охлаждение, и для снятия Ренервейт уже не подойдёт. Вместо жеста вертикальной черты, как у Ступефай, можно отработать «шпажный укол», применяя экспериментальный принцип генерации заклинания, причём пока не ясно, то ли внутри волшебной палочки, то ли в ауре собственного тела. Шпажисты и рапиристы совершают колющий выпад всем телом, двигаясь ногами и распрямляя руку. У джедаев в Шии-Чо, первой форме боя на световых мечах, тоже есть простой выпад-укол.
Как вообще происходит колдовство? Волшебная палочка концентрирует магию, модулируемую словом, и одновременно формирует из неё некую фигуру, по завершении получается заклинание, отправляющееся в цель. Допустим, вместо палочки будет двигаться тело, что само по себе резко понизит скорострельность, ведь движение пальцами гораздо быстрее и проще, чем движение туловищем или рукой. Судя по футбольному квиддичу, пинок с разбега сильнее пинка с места, поэтому разумно предположить, что при колдовстве тоже должен быть способ ускорить заклинание и придать ему больший магический импульс. Как? Непонятно. А какие аналогии есть?
Повспоминав прошлую жизнь, Гарри-Грегарр зацепился за знаменитый энергетический арбалет вуки, который за счёт электромагнитного поля, генерируемого шариками на кончиках дуги, разгонял болт для убойного пробивания обычной брони работорговцев и дроидов B-1 на дистанции до полукилометра. С тем учётом, что в слове Конглацио ударным является последний звук «о», то движение волшебной палочкой вперёд можно сравнить с её зарядкой болтом, состоящим из древка «конглаци» и наконечника «о». В миг выстрела маг замирает, некоторым образом воплощая суть этого заклинания, после завершения отправляющегося нести созданный магический импульс в цель, но стоит ли такая прибавка возможности тупо идти вперёд с выставленной волшебной палочкой либо лететь да скороговоркой колдовать? Ещё больше ускорить можно, если вместо луча или сгустка представить этот импульс в виде молниевидного разряда, двигающегося самым оптимальным образом, как поступает электричество, в естественных условиях по прямой не бьющего. Такой способ движения позволит сделать целеуказание более свободным.
«Гланс» является существительным и постфиксом негоден для глаголов Ступефай и Конглацио из-за смены смысла, зато префиксом в самый раз. Однако вместо «пули», ускоряющей косвенным смыслом, можно применить латинское «миссус», прямо означающее выстрел. Это существенное удлинение фразы в счёт существенного ускорения — оправдано ли? А ещё рост движений и трат магии означает ускорение наступления усталости. В общем, как минимум научный смысл есть, чтобы на практике проверить все эти умозаключения.
Во время уроков после обеда Поттер смекнул словесную формулу — Крионикавис сочетает два языка на оси буквы «а» по примеру Гоморфус, бывшего на слуху во всём магическом мире из-за начала его применения на медицинских и танцевальных курсах. Пусть птичьи формы ограничены по сравнению с Грэксфорс, зато вербальная формула относительно проста и коротка, а за счёт сцепки двух частей через общий звук вместо заморозки окружающих птиц будут созданы ледяные птицы, при контакте с целью вызывающие её криогенную заморозку как обратимое состояние. Модификаторы отлично приложатся к этому заклинанию — Максима позволит подвергнуть криогенной заморозке даже дракона или феникса.
Стоит ли делать соматических формул две — для проклятья и для чар? Проклинать никого не хотелось, хотя этот вариант будет срабатывать моментально, тогда как чары будут порождать лёд, которому потребуется несколько мгновений для расползания и пленения взрослого мага, за это время способного успеть остановить или снять заклинание, отделываясь тяжёлым обморожением, которое в ряде случаев станет для жертвы смертельным. Хотелось бы оба эффекта. Беда в том, что Поттер не имел понятия, каким должен быть жест, и не имел того, от чего отталкиваться, как в случае с Эгоморфус, Вердимиллиусивикус и других связок.
К чаепитию понедельника волшебник-юнлинг определился: до Рождественских каникул он кровь из носу должен завершить работу над чарами Крионикавис и оттестировать комбинацию Крионикавис Бладжерфорс для защиты от вероятного нападения Пожирателей Смерти на оставшийся вне Фиделиуса гараж Артура Уизли, а к летним каникулам он, так и быть, сварганит проклятье Крионикавис для заморозки в плен выживших после поджаривания термальным детонатором из плюй-камня.
Однако Поттер чрезвычайно опоздал с этими планами — подобные заклинания ему пригодились бы уже этим вечером!..

Глава 87
Защита «Норы»

— Гарри, что случилось? Ты весь день сам не свой, — заволновалась Гермиона, когда её друг вдруг застыл перед входом в Большой зал, источавший аппетитные ароматы ужина.
— Тревожность резко возросла. Замотался, не пойму причины… — рассеянно ответил Гарри-Грегарр.
— Идём ужинать, Гарри, подумаешь за столом, — Рон в другое ухо дал дельный совет.
— Угу… — отозвался зеленоглазый отрок и позволил себя провести вглубь зала.
Вечером музыку ставили профессора. После того, как при старте этой традиции отметился сам директор и деканы, эстафета по кулуарным соображениям пошла по остальным профессорам. Однако сегодня взрослым диджеем с чего-то выступил Снейп, первой мелодией запустивший песню «Burning Down the House» группы «Talking Heads». Так себе песенка, но само представление:
— «Сожжение дома», исполняют «Говорящие головы».
Для кого-то стало поводом для смешков, а кого-то навела на причину. Уизли крупно лопухнулись, позарившись на большую славу и представив колдофото аллеи, которое все видели, следовательно, эта территория вне Фиделиуса, который наверняка на доме в непосредственной близости. Вдобавок, выращивание алхимических ягод грозит разорением для всех зельеваров и связанного с ними бизнеса. Нашлись те, кто нанял, раскошелившись так, чтоб наверняка, а это означает отряд профессионалов с несколькими продуманными планами атаки, ведь заказ-то типовой.
Сообразив, Поттер бросил вилку в едва начатую овсяную кашу с мёдом и клюквой да резко встал со словами:
— Джинни, Луна, Рон, Гермиона, — вылез из-за стола и призывно махнул рукой.
— Гарри, ты чего? — заволновался Рон, не спеша вставать, как это сделала Луна, а за ней Джинни.
— Фред, Джордж, Перси, — обращаясь на бегу к выходу. — Барни, — подумав и его взять, раз уж Луну и Гермиону позвал.
Гермиона и Рон переглянулись через стол и таки сорвались с места, догоняя.
— Мистер Поттер! Что случилось? — громко и требовательно воскликнула Минерва.
— Сожжение дома! — выкрикнул в ответ Гарри-Грегарр, чем вызвал волну смешков со всех столов.
Уизли, за лето хорошо узнавшие Поттера, сразу же выпучили глаза от понимания и страха за «Нору» да прибавили прыти, догоняя лидера у самой двери.
— Коллопортус, — наколдовал Ариф, захлопнув гигантские створки перед носом детей. — Никаких шалостей, мистер Поттер! Вернитесь все на места! — громко потребовал помощник декана.
— К бою, — бросил Поттер, отточенными движениями доставая из рукавов обе свои волшебные палочки.
— Чего? — недопонял Барни.
— Протего Максима, — Гарри-Грегарр резко обернулся и двумя вытянутыми руками стремительно наколдовал сдвоенное заклинание, отчаянно рискуя, но путь к Хризантемам закрыт и долог, а кое-какие секреты следует сберечь. — Фианто Дури. Обскуро Максима, — выворачивая наизнанку и быстро вплетая эти чары в растущую плёнку защиты, образующей половину купола, отделявшего сдёрнутых с места друзей от всего остального зала. Поверх тьмы он пустил дезиллюминационные чары.
— Фините Инкантатем Максима, — наколдованный Сикандером луч без какого-либо эффекта расползся по защите прямо в кляксе посередь чернильно-чёрной области.
— Гарри, наш дом в опасности? — скороговоркой уточнил Перси.
— Да. Держите щит, меня не отвлекайте от первой практики, — тоже скороговоркой ответил Поттер, выбравший наиболее жизнеспособную гипотезу из нескольких, во сне составленных им за недели, прошедшие с момента дублирования и прочтения сборника заклинаний телепортации в связи открытием порталов в арках.
Волшебник-юнлинг впервые решил заякорить Центр Бытия на позу, когда руки согнуты перед ним, образуя ромб. Невидимость уже растеклась по всей защите, Перси выпустил три Протего Максима для поддержания щита против совместного развеивания преподавателями, а близнецы по три Фианто Дури, когда Гарри-Грегарру удался приём. Волшебник-юнлинг не изобрёл новое заклинание, как изначально хотел и обсуждал с Гермионой, но составил комбинацию, которую хотел испытать во дворе Хризантем, чтобы подцепить нужный шаблон магии от центра портальной системы, однако пришлось отчаянно рисковать в Большом зале и дорабатывать схему «на ходу».
— Агуаменти Максима, — перед дверью выплёскивая из каштановой палочки всего лишь стакан, но максимально умной воды, разлившейся идеальным кругом, из которого всем детям хватило ума быстро выйти.
При этом колдовстве волшебник-юнлинг по методу из «Окклюменции» воспроизвёл свои ощущения от магии портального фонтана. После создания лужи волшебник-юнлинг принялся «жонглировать», медленно и аккуратно сплетая трудные заклинания с модификаторами, которые бы в обычной ситуации не рискнул колдовать без репетиции:
— Везикула Максима, — каштановой колдуя плёнку в основу. — Спекулум Максима, — остролистовой колдуя зеркало. — Градиор Максима, — приёмом из «Окклюменции» выдергивая ранее созданную во сне «эссенцию» с воспоминанием из отрочества прошлой жизни, когда звездолёт совершил гиперпрыжок к Илуму, везя подростков за их первыми кайбер-кристаллами. — Портус Максима, — точно так же настраиваясь за счёт выуживания воспоминания с первым переходом туда-сюда через только что починенный двусторонний портал, хотя эти чары создавали планетарный порт-ключ.
Умная вода вобрала в себя это колдовство и засветилась сочно-синим цветом с волнообразно-муаровым узором на поверхности.
— Люмос Максима, — в качестве активатора выуживая из виска образ прудика в момент, когда там разрушили Чары Надзора.
Поттер специально произвёл прожектор вместо шарика, чтобы создать эффект конуса света над… Водяной круг самопроизвольно сделался квадратом, и конус света подстроился, став пирамидой. Через миг вершина световой пирамиды резко окунулась в воду, оставляя после себя тусклую полупрозрачную-призрачную пирамиду и порождая в воде вид отражённой-вогнутой световой пирамиды с заложенным в образ визуальным эффектом, какой наблюдают все космонавты при гиперпрыжке. Получился октаэдр, являющийся классической формой кристалла, какую некоторые одарённые падаваны под руководством взявшего их мастера-джедая Выковывают Силой для улучшения работы светового меча. Дальше квадрат повернулся до образования из воды правильного восьмиугольника, а внутри всё свечение сжалось в точку, взрывным образом на долю мгновения проявился классический гиперпространственный туннель, преобразовавший восьмигранник в круг, после чего в нем проявилось ночное пасмурное небо в обрамлении аккуратно подстриженной травки с блёклой подсветкой от уличных фонарей неподалёку.
Интригующий процесс занимательно проявил структуру колдовства и вложенные принципы функционирования! Все дети во все глаза уставились на происходящее.
— Протего Максима, — Поттер первым спохватился и укрепил трескающуюся защиту, наколдовав заклинание по принципу камертона, отчего результат получился чрезвычайно мощным при тех же затратах магии. Вот-вот грозившийся разбиться щит полностью восстановил целостность.
На объяснения время отсутствовало. Показывая пример, Поттер первым шагнул в успешно открытый им портал: провалился ногами вперёд — вылетел головой вверх, завершая шаг у «Норы». Довольно трудный кульбит для вестибулярного аппарата! Так что Гарри-Грегарр вместо немедленных действий по защите развернулся, суя палочки за пояс, и выставил руки, приготовившись ловить и кистевым жестом приглашая первого, точнее первую — Луна шагнула раньше всех и успешно справилась с шагами по ту сторону портала, словно каждый день таким пользовалась. За ней Джинни сиганула, ревнуя к Гарри, потому со столь безрассудной смелостью. А дальше Гермиона, пихнувшая Рона, в страхе раззявившего рот. За ней Фред и Джордж, держась за руки, отчего Гарри-Грегарру пришлось отшатнуться, чтобы не столкнуться с ними.
— Рон, Барни! — прикрикнул Перси. — Протего Максима, — он не успевал латать трещины, расползающиеся по куполу после каждой атаки от стола преподавателей, где к Сикандеру и директору с деканами быстро присоединялись все прочие, колдовавшие вразнобой и потому до сих пор не пробившие детскую защиту.
Оба вдохнули поглубже и прыгнули солдатиками вместо шагания. Так солдатиками они и выскочили, отчего Поттеру пришлось проявить прыть и силу, выдёргивая их на траву, а то бы упали обратно, начав прыгать туда-сюда, пока портал работает.
Как только Перси вышел на газон, Гарри-Грегарр наколдовал:
— Фените Инкантатем Максима.
И портал в пруду погас за миг до того, как пала его купольная защита у дверей Больного зала. Можно сказать, фокус удался, но впереди схватка!
— На мётлы и в невидимость. В парах ведущий и колдующий: Джинни и Перси, Рон и Гермиона, Луна и Барни. Выше крон не взлетать. Первые по периметру для разброса колдорентгеновской подсветки окружения по куполу, вторые колдуют сов и прочее для ловли бомб и других сбросов, третьи держитесь земли и колдуйте сумчатых кроликов или кенгуру для ловли пропущенного вторыми. Близнецы предупредите родителей, потом летайте на уровне второго и четвёртого этажей вокруг дома, для загонщиков заклятья это бладжеры, а Протего Рефлекто вместо бит. Все, для атаки колдуйте только стаи птиц или водяных бладжеров, при возникновении перестрелок держитесь от них поодаль. В запасе минуты, точнее не чувствую. Полагаю, атакуют по наводке с колдофото цветущей аллеи по причине угрозы краха бизнеса зельеваров из-за алхимических плодов. Инструктаж завершён, вперёд.
Говоря это, Поттер достал из наручного артефакта свой «Нимбус-2000» и встал на него, потом извлёк кулёк с уменьшенными экспериментальными термальными детонаторами и сунул в карман брюк. Он третьим применил на себе дезиллюминационные чары и полетел вверх, чтобы без свидетелей набросить мантию-невидимку и начать плодить активную оборону из наколдованных фениксов:
— Инфламаре Дуо, — остролистовой. — Бомбардо Дуо, — ловя первое заклинание каштановой и довешивая ею второе звено. — Авис Дуо, — предполагая создать колдовские подобия фениксов, но всего шестнадцать, чтобы чрезмерно не умалять силу огненных взрывов. Четвёртым и последним заклинанием стало не Бладжерфорс Дуо, а дезиллюминационные чары с тем же модификатором, дабы не отуплять огненных птиц, а просто замаскировать.
Ввинчиваясь в небо по широкой спирали, Гарри-Грегарр запустил первую стаю на севере в сотне ярдов над землёй, вторую на западе в ста двадцати пяти ярдах и так далее, пока не достиг облачности. Хотя его эксперимент по превращению модификатора Дуо из множителя в степень провалился, он завершил восходящую спираль именно с ним, а вот зеркально нисходящую наколдовал с Максима. Вовремя!
Наколдованные Перси шарики колдорентгеновского излучения проявили тройку невидимых летунов на мётлах со стороны Оттери-Сент-Кэчпоул. Наколдованные Гарри-Грегарром птицы, завидев цели в зоне досягаемости, метнулись к ним и открыли кровавый счёт, породив три ярких взрыва с чётко обозначившимися горящими силуэтами, с высоты примерно восьмидесяти ярдов упавших около просёлочной дороги и умерших ещё до приземления, при котором разрушилась поеденная пламенем основа чар расширения пространства, отчего содержимое карманов и подсумков вывалилось наружу и породило очень мощные взрывы, оставившие воронки в рост взрослого человека. Благо зерновые на поле убрали, а то бы начался пожар.
Сотни наколдованных сов встрепенулись от взрывов и разом заухали, испугав Артура и Молли, под трёхслойными Протего стоявших у порога и на несколько мгновений переставших насыщать Протего Максима и Фианто Дури, защищавших саму «Нору». К несчастью, дети уже занялись активной и замысловатой обороной, потому взрослые, чтобы им не мешать и стараться поменьше переживать за них, вынужденно принялись колдовать с новым усердием, пассивно спасая жильё от последующих атак.
Глядя на «бенгальские искры», разлетающиеся с мест взрывов и порождающие на земле и камнях маленькие костерки, Поттер смекнул кое-что и поспешил создать хитрую систему дальнего оповещения на основе синих искр Каэрулеусмиллиус Максима, которые следующим заклинанием в цепочке превращались в летающих муравьёв и далее дезиллюминационные чары делали их невидимыми на несколько секунд, пока колдовская природа не пожрёт магию невидимости, сделав её привлекательной пищей для роя, который начнёт искать еду и по нахождению облепит жертв, тем самым проявляя их. Поскольку Поттер запускал их от защищаемого периметра, то не волновался о том, что синие муравьи повернут обратно и нападут на дружественные цели.
Он успел сварганить четыре роя и запустить их на высоте восьмидесяти ярдов по сторонам света, когда следующая серия из трёх взрывов раздалась под облаками. Наёмники успели сбросить смертоносную ношу в виде затемнённых склянок со светящимся жидким огнём, которые проявила колдорентгеновская оборона, создаваемая Перси. Наколдованные Гермионой совы перехватили смертоносный груз, а вот маггловские гранаты их не привлекли, однако справился последний эшелон защиты в виде сумчатых прыгунов Барни, ведомого Луной по самому правильному маршруту с остановками в интуитивно ощущаемых местах. И хотя боеприпасы взрывались, вся их мощь уходила на кенгуру, безвредно разлетающихся клочками горящей бумаги.
Следующая тройка наёмников оказалась демаскирована роем синих муравьёв, доевших свою невидимость над вершиной холма сразу за речкой и набросившихся на новую пищу. Слишком далеко для большинства атак, кроме:
— Баубиллиус Максима, — Поттер наколдовал это заклинание одновременно двумя волшебными палочками в вытянутых руках, с успехом продолжая пользоваться «камертонным резонансом» для ещё пущего усиления своих чар.
Двойная бело-жёлтая молния ослепительно вспыхнула в небе. Заклинание попортило, но не смогло преодолеть защиту в виде зачарованной одежды из драконьей кожи, но победило за счёт ветвистости, попавшей в открытые лица.
Подобно тому, как джедаи-рыцари безжалостно истребляли пиратов-работорговцев, волшебник-юнлинг безжалостно убивал наёмников, прибывших уничтожать его новый дом и приёмных родителей.
В ответ на колдовскую молнию враги применили атмосферную, зрелищно собравшуюся из облаков на мили окрест и ударившую по пустырю разрядом с человеческую руку толщиной. Бывший у четвёртого этажа Джордж успел выставить зонтик Протего Рефлекто, и пусть его заклинание схлопнулось, зато оно рикошетом отправило молнию в поле, делая оглушительный гром особо раскатистым.
Однако эшелонированная оборона оставалась — детской! Сухопутная тройка врагов успела установить на холме три анимированных крупнокалиберных пулемёта с разрывными и зажигательными пулями, в первую же секунду уничтожившими две параллельные теплицы, только-только завершённые Артуром на топком поле между речкой, тропкой к бассейну и линией кустарников. Следом кучный огонь с трёх огневых точек перевёлся на гараж, никакой колдовской защитой не обладавший, а потому ставший лёгкой мишенью.
Умно и быстро сработал Перси, в экстремальный момент сумевший произвести «жонглирование», палочкой в левой руке наколдовав Фините Инкантатем Триа, потом перехватив заклинание кончиком своей первой волшебной палочки в правой руке и под носом у Джинни оформившим контрзаклинание в Авифорс Триа. Три созданных им сниджета эффективно обезвредили анимированные треноги с пулемётами, успевшими разнести и поджечь гараж Артура Уизли, из которого, протаранив заднюю стену, сбежал местами продырявленный форд «Англия».
Делая крутой вираж в качестве манёвра уклонения от возможных атак и Телекинезом удерживая метлу под ногами, Гарри-Грегарр при первых выстрелах пулемётов изначально сосредоточился на пеших врагах, скрытно управляющих анимированным оружием простецов. Скучные школьные уроки пошли впрок: хотя волшебник-юнлинг ещё не научился делать обнаружение жизни направленным, он существенно расширил охват. Когда он в пикировании к холму смутно почувствовал трёх разумных, то три плюй-камня с бензиновой начинкой уже были зачарованы им при помощи Локомотор Максима. Пулемётные стрельбы уже несколько секунд как прекратились, когда на склоне холма раздались три взрыва с огненными горбами и следом понеслись истошные крики обожжённых людей, точку в жизни которых поставили отнюдь не водяные бладжеры Рона, не усидевшего простым водителем Гермионы, а ловушки, ранее расставленные на том склоне его братьями и отцом.
И только под финал этой битвы — на дороге у волшебного орешника с характерным хлопком аппарации появился Альбус Дамблдор, банально отошедший от сдвоенных красных лучей Ступефай, по высвеченному колдорентгеновскими чарами силуэту внезапного визитёра выпущенных Барни, во время визита в Хогсмид прошлой субботой купившего себе вторую волшебную палочку, как многие другие школьники, чьи родители были достаточно состоятельными, чтобы позволить своим чадам следовать примеру Избранного. Именно этот шаг спас жизнь директора Хогвартса, буквально в дюйме разминувшегося с несущимся как гоночный болид танком, визуально проявленным колдорентгеновскими чарами, густо разбросанными Перси. Зачарованная техника из тех, что в прошлом году участвовала в операции «Буря в пустыне», успела совершить залп, но снаряд пронёсся буквально в дюйме от верхушки печной трубы «Норы», поскольку заклинание, невербально выполненное узловатой палочкой, резко подняло танк в воздух с задиранием носа и направлением дула в молоко.
— Даклифорс, — могущественная волшебная палочка Луны Лавгуд справилась с превращением начавшей взлетать машины-убийцы в большой надувной матрац-утку для купания в море, при этом крякнул Барни, сидевший за спиной маленькой ведьмы.
— Протего Триа. Гоменум Ревеллио Максима, — первым делом наколдовал Дамблдор, защитив себя и пустив зрелищную в колдорентгеновских чарах полусферическую волну чар обнаружения людей в радиусе свыше километра от могучего мага со старшей палочкой в правой руке и своей первой волшебной палочкой в левой.
Над сединами пронёсся высвеченный рой синих муравьёв с крылышками, развившими полную скорость спортивной метлы модели «Нимбус-2000».
— Экспекто Патронум. Амелия, у Оттери-Сент-Кэчпоул убито пятнадцать магов, атаковавших ферму Уизли, срочно нужны обливиаторы, — директор с проявленной колдорентгеновскими чарами крупной яркой белой аурой вызвал узнаваемого издали Патронуса-феникса и продиктовал ему послание для главы ДМП.
— Шестая тройка перевоплощена или наблюдает издали, врагов может быть ещё больше, — сверху раздался усиленный голос Поттера, всё ещё тревожащегося.
И действительно как в воду глядел — с вершины холма по правую сторону от дороги к дому Лавгудов выстрелили три ракетницы. Поттер успел сделать взмах остролистовой палочкой, помогшей вернуть прямой контроль над ближайшей стаей максимизированных фениксов, чтобы трёх особей отправить на перехват, а остальных на ликвидацию.
— Баубиллиус Триа, — Дамблдор стремительно наколдовал тройную молнию, ударившую точно по целям, однако ракеты оказались зачарованы и продолжили полёт к «Норе», для стороннего наблюдателя выглядящую как пустырь.
У видевших этот провал детей сердце пропустило удар, а потом гулко ёкнуло, когда над пальмой у речного бассейна вспухли яркие взрывы с фейерверком из зелья жидкого огня и белого фосфора, начавших поджигать всё вокруг, кроме защищённого дома, который прямого тройного попадания мог бы не выдержать, а так справился.
Перси с перепугу впервые сумел наколдовать Протего невербально, начав в миг сверкания тройной молнии да успев защитить себя и Джинни за долю мгновения до того, как их обдало жгучими каплями. Близнецы уже держали Протего Рефлекто, которые проявились, защищая невидимых подростков и частично дом за их спинами.
Наёмники, имевшие богатый опыт стычек на просторах Африки, после применения переносных зенитно-ракетных комплексов щёлкнули своими волшебными палочками по заряженным миномётам, выстрелившим заколдованными боеприпасами со шрапнелью. Видя, что их вторая атака безвредно подорвана над склоном холма у речки, наёмники успели аппарировать, убираясь прочь до того, как их постигнет участь сотоварищей.
— Пока опасность миновала, вскрываемся для тушения и ремонта, — скомандовал Поттер, применив Сонорус. Однако сам командир после снятия мантии-невидимки применил совсем другие чары, памятуя директорского Патронуса. — Акцио Триа. Акцио Триа. Акцио Триа, — прибирая пулемёты, ракетницы, миномёты, которые бросили наёмники и которые послужат защите фермы наравне с трофейным танком Луны.
— Нельзя водой! — прозвучал усиленный голос Дамблдора, вовремя спохватившегося. — Вода этот химический огонь раздует! — а эта реплика уже констатировала факт взрывов водяных бладжеров, выстреливаемых Роном и Гермионой для тушения многочисленных очагов возгорания. — Я сам всё потушу порошком, а вы собирайтесь на лужайке у гаража и срочно готовьтесь растянуть Фиделиус на всю ферму, — властно и быстро изрёк Дамблдор, после чего по безмолвному взмаху его волшебной палочки вся дорожная брусчатка превратилась в пыль и начала бить струями в очаги возгорания, во всех смыслах душа пламя.
Однако срочно готовиться не получилось: у главного действующего лица начались истеричные рыдания, муж и дети принялись успокаивать мать, понявшую совершенную ею ошибку с конкурсом и прочувствовавшую собственную неспособность защитить своих детей, которые чудом не пострадали от молнии, от пуль, от взрывов.
Вскоре авроры пожаловали, делая это открыто. Охочим до магии синим муравьям до этого нюанса было до фени, а за ними в атаку по воздушным целям на мётлах спикировали невидимые взрыв-фениксы, заставившие носителей красных мантий, успевших прикрыться Протего Максима от части роя муравьиных пожирателей магии, применять порт-ключи для эвакуации (очень кстати прошлось это нововведение, наконец-то внедрённое главой ДМП, обладающей полномочиями министра магии). Впрочем, министерским работникам хватило возможности увидеть следы боя на ферме и тем самым квалифицировать Уизли пострадавшей стороной.
Джинни первой догадалась воспользоваться своим набором зелий и протянуть матери флакончик с умиротворяющим бальзамом, который далеко не сразу одолел накал материнских эмоций. Гарри-Грегарр не был железным и тоже достал флакончик с детской порцией. Гермиона позаботилась о себе и Роне. Луна тоже сделала глоток из своего флакончика и передала остаток веснушчатому Барни, которого слегка потряхивало от пережитого боя, разрушившего юношеские иллюзии.
— Артур, пока следующие враги не нагрянули, нужно растянуть Фидулиус на всю ферму, восстановление уже потом, — появившись рядом, обратился Альбус, положив руку на плечо мужчины, хмуро и растеряно, вертящего головой между рыдающей женой в обнимку с детьми и дымящимися развалинами своего гаража в тусклом свете директорского светлячка.
— Поможет ли против пулемётов, танков, ракет?.. — глянув в бородатое лицо и справедливо вопросив.
— Сэр, сейчас мы вряд ли осилим растяжку Фиделиуса. Мы недоужинали да магически и морально истощены после смертельного боя. Лично я хочу лечь в постель, укрыться с головой и свернуться калачиком, — тихо заявил Гарри-Грегарр.
— Ох, Гарри, вас я и не думал привлекать. И прими мои извинения, пожалуйста. Я поздно сообразил, в чём дело, а Ариф действовал так строго из соображений дисциплины, — виновато оправдался Альбус, действительно оплошавший, отчего несовершеннолетним пришлось сражаться и убивать, судя по пятнадцати трупам, что выявило его заклинание поиска людей.
— Сэр, действия профессора Сикандера способствовали тому, чтобы мы раньше прибыли и лучше приготовились. Наши меры помогли нам первыми засечь неприятелей и атаковать их, тем самым рассинхронизовав их планы атаки на нас. Это привело к нашей победе. Поэтому оставьте свои извинения при себе. Сэр, — обидчиво высказался Поттер.
— Гарри, профессор Сикандер хотел как лучше, никто сразу не разобрался в ситуации, особенно с тем кратким пояснением, которое ты бросил, — мягким тоном указал Дамблдор, продолжая колдовать опущенной палочкой, чтобы направлять свою трансфигурацию на тушение огней, химических и колдовских.
— Я не спорю, сэр. На воскресенье я тоже хотел как лучше, но теперь нас зауважают из страха, а не за искусство. И спасибо за пожаротушение, сэр.
Дамблдор чуть кивнул и предпочёл вернуться к первому собеседнику с резким исчерпанием неловкости:
— Артур, я соберу трупы и передам в Аврорат. К девяти прибудут союзники, — сообщил Альбус и, дождавшись лёгкого кивка, вновь обратился в большой всполох света, теперь стремительно улетевшего к холму, склон которого охватывал огонь.
Вокруг Поттера летал мозгошмыг с мыслью о трофеях, но облажался с обращением на себя внимания.
Увидев улетевшего Дамблдора, утиравшая слёзы Молли спохватилась, переспросила об ужине и погнала всех в дом, где она с мужем тоже недоела, когда началось сражение с врагами, специально подобравшими время, самое неудобное для защитников. Для опытной домохозяйки не составило труда приготовить ужин за считанные минуты.
Блинное тесто замешалось за минуту и разлилось по сплющенным противням, стопкой отправившимся в раскалившуюся духовку после посыпки тёртым сыром. Из шкафа-кладовки прилетели банки с закусками, запыхтел чайник с ароматным набором сушёных трав. После минуты запекания на тарелки перед детьми улеглись первые блины с пылу-жару, только и требовалось, что на румяный сыр наложить морковно-фасолевой закуски, свернуть да кушать. А через полторы минуты была уже готова следующая партия с посыпкой перчиком — эти под лечо, а следующие под маринованные грибочки. На десерт Молли колдовством искрошила печенье и шоколадную плитку, раздробила арахис, перемешала всё с масляным кремом и на толстые ножки грибочков посадила шляпки-маковки из густой сметаны с фермы Криви. Незамысловатый ужин получился по-домашнему простыми и вкусным.
В кратких репликах они старались избегать только что произошедшего, но зря оставили колдорадио включенным. Череду мелодий прервали:
— Экстренный выпуск новостей. На ферму Артура и Молли Уизли у Оттери-Сент-Кэчпоул напали восемнадцать наёмников. По показаниям очевидцев, молнии собирались со всего неба, под облаками виднелись огненные взрывы. На близлежащем холме тоже произошли взрывы и пожары. Аврорат сообщает минимум об одном артиллерийском залпе, улетевшем на восемнадцать километров и спалившим почти гектар черешни и слив. Свидетели из Оттери-Сент-Кэчпоул также сообщают о стрёкоте пулеметов и шести маггловских ракетах, оглушительно и ярко взорванных на подлёте к ферме Уизли. На самой ферме Уизли разрушены теплицы и хозяйственная постройка, весь огонь уже потушен, хозяева не пострадали. Согласно текущей сводке от Аврората, пятнадцать наёмников убиты, трое сбежали с места происшествия. По трупам опознали африканцев, уточнения поступят завтра. Департамент магического правопорядка экстренно устраняет последствия нарушения Статута о Секретности.
Дальше взяла слово другая ведущая, озвучившая текущее время и запустившая ту самую композицию «Burning Down the House» группы «Talking Heads», между прочим, британский хит из прошлого десятилетия.
Похлопотавшая о детях и успевшая сама покушать Молли вновь расчувствовалась, но уже без слёз, даже наоборот.
— Ох, деточки, милые, как же рано вы столкнулись с войной, как же рано! Заказчики ответят, сполна ответят, чтоб другим неповадно было. Ух я им!..
— И на будущее нам всем урок, дети, — её муж подхватил тональность. — Заранее согласовывайте свои планы обороны и атаки со всеми участниками. Мы с Молли тоже разработали схему обороны фермы и подготовили артефакты с комплексом чар отталкивающего ветра, защитившего бы от пуль и склянок.
— Окей, — просто ответил Гарри-Грегарр, переживавший не из-за убийства наёмников, а по причине раннего раскрытия действенного комплекса чар портального перехода.
— Всё случилось внезапно, как оно обычно бывает, — горько ухмыльнулся Артур, сидевший во главе стола и нет-нет да бросающий внимательные взгляды на племянника, сидевшего скромно и зажато. — Ты молодчина, Гарри, превосходный лидер и тактик. Я думал скоординироваться с вами на Рождественских каникулах, ребята, но оно вона как вышло. На эту субботу намечен матч между Гриффиндором и Вампусом…
— Класс! — обрадовавшиеся близнецы дали друг другу пять.
Директор не захотел превращать квиддич в посредственную игру, ставя матчи каждый день, и Попечительский Совет полностью согласился с этой точкой зрения. Отец тепло улыбнулся сыновьям и продолжил:
— Мы с Молли будем присутствовать и после ужина предметно обсудим с вами мероприятия по защите конкретно «Норы» и вчерне общие планы защиты ферм и домов наших друзей.
Гарри-Грегарр ответил на взгляд и согласно кивнул, после чего сунул в рот ещё один десертный грибок, умиляя Молли.
— Надеюсь, дети, вы понимаете, почему после того, как взрослые проведут ритуал с расширением Фиделиуса, вы вместе с директором Дамблдором возвратитесь в Хогвартс — там безопаснее.
— Угу… — Ага… — Понятно. — Да.
Юным жильцам дома, вновь ощутившим родной уют, не хотелось возвращаться в интернат, но в школе остались их питомцы — как ещё один аргумент «за».
— А если вы заранее нас предупредите, то можете украдкой вновь сбежать, — и лукаво подмигнул.
— Артур! — притворно возмутилась Молли.
— Уж лучше к нам, дорогая, чем дети начнут вылезать из чужих чашек, — пытаясь юмором поднять настроение и ненароком давая подсказку.
Обстановка слега разрядилась.
— Папа, а план атаки мы будем обсуждать? — воинственно спросил Рон, набравшись смелости. — Ну, на заказчика. Мы его точно отгадаем!
— Только на основе гадания тут нельзя действовать, Рон. Сперва нужно собрать более весомые улики. Прямая атака — это последнее средство, ребята. Изучите исторические примеры перед тем, как мы на каникулах начнём обсуждать планы атак.
— Ладно, — приуныл Рон, с новой преподавательницей ставший относится к Истории Магии по-другому, но всё ещё не шибко любящий этот предмет.
— И я прошу вас не распространяться о прошедшем бое, ребята. Можно только в общих словах, без подробностей. Это поможет нам воспользоваться теми же приёмами в следующие разы, которые неминуемы во время открытого начала гражданской войны, — Артур почти привычно вёл оперативку, как делал это в своём министерском отделе, по которому иногда скучал, ибо на ферме дел оказалось невпроворот, а теперь вообще караул. — Особенно важно сохранить тайну заклинания портала…
— Это серия с комбинацией чар, — педантично поправил Перси, переглянувшись с Гарри.
— Пусть так. До условленных девяти часов достаточно времени, чтобы успеть составить магический контракт.
— Он не спасёт от похищения и пыток, — глухо сообщил Поттер, изложив причину своих текущих треволнений. — Пока не изобретён способ блокировки порталов, подобный запретам на применение аппарации и порт-ключей.
— По мне так этот способ круче ЖАБА, — хмуро выдал Перси, покосившись на Барни, продолжающего пялиться в обнимаемую ладонями кружку чая, уже остывшего.
— Магический контракт спасёт от случайного раскрытия секрета, об остальном можно подумать позже, — заключил глава семейства. — Против исчезательных шкафов до сих пор ничего не придумано, а они в ходу больше двух веков, — заметил он.
— Артур, но Гарри прав. Зачем хранить секрет портала, когда им только мастер чар сможет воспользоваться? — справедливо озадачилась Молли, всерьёз испугавшаяся перспективы похищения и пыток.
— Потому что он применяется с другим секретом: нет нужды придумывать переходную связку между заклинаниями, когда любые два и более заклинаний можно сцепить, колдуя без спуска и передавая от палочки к палочке в своих руках, — пояснил Гарри. — Я так вырастил ту пальму и клубнику.
— Ох ты ж! — тихо воскликнула Молли.
— Ух ты… — обронил Артур.
— И я так в бою оформил Фините Инкантатем Триа в сниджетов Авифорс Триа, по-быстрому выводя из строя анимированные пулемёты, — веско добавил Перси.
— Это… это реально крутой секрет, — нашлась Молли, среди её эмоций стала превалировать гордость.
— Время тикает. Обезопасимся по минимуму, дальше всё хорошенько обдумаем. Перерыв пять минут, и начнём работу над магическим контрактом, — постановил Артур, давая время посетить уборную и убраться на трапезном столе.
Имея готовую рыбу, сообща поправили текст, после чего все подписались.
Больно видеть разруху, учинённую в ходе боя. Обидно видеть испорченный труд. Хотелось всё исправить, но приходилось наблюдать за тем, как Молли ведёт ритуал Фиделиус, в котором также участвовали: Артур, Билл, Чарли, Альбус, Сильванус, Дедалус, Ксенофилиус, Дора, Фрэнк, Алиса, Кингсли. Дюжина магов деловито окружила территорию фермы и, действуя синхронно по заклинанию Темпус согласно инструкции от Дамблдора, растянули уже имевшийся Покров Тайны.
По завершению коллективного колдовства сокрытая территория стала выглядеть как болото, однако уродства на холме и соседнем поле с головой выдавали реальное местонахождение фермы. Так что дальше взрослые ведьмы и волшебники спешно занялись ликвидацией всех следов боестолкновения, а Молли, как Хранительница Тайны, повторно провела за руку свою родню, начав с мужа и далее сыновья по старшинству. Луна и Гермиона тоже удостоились чести быть посвящёнными. Барни не думал, что его тоже проведут, и сопротивляться не стал. Дедалус тоже не ожидал, но в свете совместных посиделок в гараже у открытого капота форда «Англия» это выглядело закономерным и принятым.
В Хогвартс дети и взрослые возвращались одним порт-ключом из каната, зачарованного самим директором школы для переноса к главным воротам на дороге в Хогсмид. Все шли хмурыми, погружённые в мрачные думы об особенностях атаки отряда африканских наёмников, вовсю применявших современные маггловские вооружения, что для Магической Великобритании в диковинку, но воочию наблюдаемый расстрел гаража, усиливающийся от воды огонь и сокрушающее выкашивание деревьев на боку холма вновь всплыли и мелькали перед глазами, ужасая и переворачивая картину мира.
В гостиной факультета Гриффиндор «банду Поттера» специально не встречали, но при их виде взгляды присутствовавших там наполнялись одновременно восторгом и сочувствием.
— С победой, друзья, — первым произнёс Дин.
— Никому не пожелаю пережить подобный ужас, — буркнул Барни и передёрнул плечами.
— Мало боевиков смотрел, — ворчливо заметил Поттер, кивнув темнокожему.
— Спасибо, Дин, — вяло ответил Рон.
— Пули как искры — искры как пули, — с кажущейся легкомысленностью произнесла Луна, отчего Джинни непроизвольно передёрнула плечами.
— Очень поучительно, — словно бы невпопад заметила Гермиона, совсем не так представлявшая себе атаку настоящих магов, но усмотревшая закономерность в том, что бандиты предпочли атаковать издали и что самым дальним удалось скрыться.
— А как вы сбежали? — полюбопытствовал Симус.
— Ножками, — ответил ему Гарри-Грегарр и поспешил начать подниматься по лестнице в общежитие для мальчиков.
— Скоро отбой, — на всякий случай напомнил всем префект. — Произошедшее слишком… просто слишком, чтобы о нём говорить, — добавил он, не сумев подобрать цензурное слово.
— Держитесь, — подбодрила одна из девчонок.
Обычно весёлые близнецы даже не улыбнулись ей, если вообще услышали её.
Вернувшихся никто не оскорбил убийцами, по крайней мере, на родном факультете, в глазах которого они герои, чудесным образом сбежавшие из школы спасать отчий дом от сожжения. Славный поступок!
— Гарри, ты куда? — громким шепотом спросил Рон, на локте приподнявшись в постели.
— Не могу уснуть.
— Погодь, я тоже, — вскакивая.
— Останься, я хочу побыть один.
— А вдруг… а вдруг тебя похитят? — Рон действительно проникся серьёзностью подобной перспективы и схватил друга за руку.
— Не волнуйся, я никому не скажу, сколько раз ты списывал эссе.
— Ну, я же серьёзно, Гарри.
— Я тоже, Рон. Бремя ответственности и так тяжело, не дави…
Насупившись, Уизли отстал.
Поттер громко выдохнул и тихо прикрыл дверь за собой, устроив эту сценку специально, чтобы воспитать в друге большую ответственность, чем сейчас имелась.
Прикрывшись мантией-невидимкой с дополнительной активацией древнего артефакта, юный экспериментатор со свербящим мозгом, так сказать, на аэроборде отправился во двор Хризантем, а оттуда в подземелья, где довольно долго тыкал палочкой в сигнальные чары, под всякими углами, с разным нажимом.
— Гр-р… — тихо рыкнул Снейп, оторванный от варки сложного зелья, которые вынужденно спрятал в каменный ящик с чарами остановки времени.
Зельевар посторонился, пропуская «висящую» в воздухе голову в гостиную часть своих личных покоев.
— И? — выразительно вздёрнув бровь после закрытия двери с хитрыми касаниями, активировавшими чары.
— Зелье «Млечный путь».
— Впервые слышу.
— Сейчас сварганим.
— Поттер-р, вам мало с-сегодняшних приключений⁈ — прошипел Снейп.
— Через край, профессор, потому и надо отвести подозрения, — оставляя при себе естественную мысль о вручении злодеям средства для собственного похищения, ибо иначе вряд ли удастся выйти на крысёныша Петтигрю или английского соучастника заказа атаки на «Нору». Лучше бы они зассали, конечно, но возмездие грядёт.
— Портал, — Северус сузил глаза.
— Да, портальное зелье, прототип которого у вас якобы пропал сегодня или вчера. С каждой склянки сто галлеонов мне, остальное вам.
— Межконтинентальный порт-ключ стоит двадцать золотых на Чёрном Рынке.
— Куда задал изготовитель, а не куда хочет покупатель, игнорируя защиту. Испытаем на моём сейфе «Гринготтса».
— Так вы продешевите.
— Или сделаю вклад на замену неудобных для меня гоблинских стоек в банке и вклад в сокращение состояний заказчиков злодеяний против меня и моих друзей.
— С чего начнём? — смиряясь с неизбежным.
— С молочного ассортимента, пожалуйста.
— Тц…
Призывно махнув рукой за собой, хозяин апартаментов отправился на склад, где стал выдавать в висящие в воздухе руки баночки, флакончики, маленькие канистры и прочие ёмкости с молочными жидкостями. После посещения трёх хранилищ они вернулись обратно, один открыто — второй тайно. Директора и ночных охранников сейчас не было в школе из-за помощи Уизли, но всё равно конспирацию следовало соблюдать.
Выставив ассортимент на стол, Гарри-Грегарр откинул полы мантии-невидимки за спину, показательно капнул на язык зелья жидкой удачи и принялся водить над тарой обеими своими палочками под пристальным взглядом мастера зельеварения.
Первым стало молочко игольчатого одуванчика, который проходят на третьем курсе Гербологии. Для мембраны в самый раз. Выбор второго ингредиента пал на молоко русалок, хотя с зеркалом эти существа связаны лишь опосредованно, в то же время метафорически обитая в зазеркалье — за водным зеркалом озёрной поверхности. Третий ингредиент — молоко фестралов, не обладающих какими-либо волшебными способностями по скоростному преодолению пути, но по лесным тропам лихо скачущих и находящихся как бы между двумя мирами. Четвёртым стало молоко единорогов, вообще никак не связанных с заклинанием Портус, но дающих очень насыщенный магией ингредиент.
— Профессор Снейп, ещё нужна плошка летучего пороха, мерная ложечка номер три, четыре пробирки с мерными делениями и конусовидная колба. А это свежесобранная вода из фонтана во дворе Хризантем, — прося и поясняя о бутыле, выставленном на отдельный столик из собственного браслета.
— Котёл?
— Зачем? — изобразив удивление. — У нас же экспериментальное зельеварение.
— Ах, как я мог забыть, — саркастично заметил Снейп, но всё-таки сподобился сходить к шкафчику после него прихватить плошку с каминной полки.
— Спасибо. Итак, пропорции и состав навскидку, они вспомогательны из-за упора н чары. Агуаменти.
Поттер, сосредоточившись, создал порцию разумной воды прямо в колбочке, что является нетривиальным для данного заклинания, но в современном учебнике ещё описывается.
— Воронка для перемешивания и дополнительной магической связи через ассоциацию, — произнёс мальчик, стуча ложечкой по краю плошки, чтобы выровнять набранный летучий порох. Засыпав второй ингредиент, накапал воды из фонтана и далее молока, все четыре компонента в равных пропорциях. — Теперь вкладываем заклинание, эм, вращение пусть продолжается… Везикула.
Журчащий раствор в колбе слегка засветился. Поттер повторил процедуру для всех четырёх, на последнем вызвав очередное вздёргивание профессорской брови.
— Теперь все смешиваем в той же очерёдности. Хм, колбу лучше подкрутить для поддержания воронки, но сразу после бросания в неё последнего заклинания, нужно будет её остановить и дождаться, когда зелье само успокоится. Локомотор.
Под пристальным взором мастера, на глазах которого творилась сущая дичь, экспериментатор последовательно вылил пробирки в колбу и потом специально каштановой палочкой наколдовал:
— Люмос Максима.
Молочный состав подсветился классическим призрачно-голубым светом, который по мере остановки вращения перетекал в зеленоватый оттенок, напоминающий цвет пламени в камине, когда происходит перемещение по сети.
— Хм, да, ощущения похожи, но до идеала высоко… Думаю, зелье «Млечный путь» готово, профессор, осталось активировать его воспоминанием. Извините, в сейф с первой пробы не буду, лучше куда поближе… И я запрограммировал воду подняться яйцевидным овалом, профессор. На той стороне должна создаться вода такой же формы. Кромка не должна вредить, потому что объект втянется в воронку подобно тому, как громоздкие вещи влезают в узкое горлышко магически расширенных сумок. Не знаю, сколько эта поделка проработает, потому отправим в класс Гоморфус.
— У самых дверей выливайте, мистер Поттер, — напряжённо произнёс Снейп.
Выудив из виска воспоминание, Поттер направил светящиеся светло-синие всполохи внутрь колбы. Произошло интересное подсвечивание, но молоко выполнило свою роль туманящего средства, успешно скрывшего всю суть процесса. Молочная зелень сменилась на молочную синеву.
— Готово, — констатировал экспериментатор.
— Гм… — Снейп оказался обескуражен тем, что эксперимент вообще удался и что в колбе из молочного тумана появилось изображение, причудливо искажённое формой сосуда. Различимо виделся соседний класс зельеварения, где тусклый свет лился от некоторых выставочных образцов зелий и ингредиентов.
Поттер резко опрокинул колбу. У самого пола жидкостный портал вместо расплёскивания и разлива лужей вырос за четыре секунды овалом, через который взрослый человек мог свободно пройти, что жирная копия дяди Вернона и сделала.
Темпус профессора Снейпа отсчитал одиннадцать секунд, прежде чем портал моментально стал прозрачной дистиллированной водой, подобно фате невесты слившейся на пол с образованием округлой лужи.
— Если додумать рецептуру, то вода тоже истратится, — деловито указав на мокрое место. — Эванеско.
— Дешёвое сливание картины мира, мистер Поттер. На данный момент себестоимость с галлеон. Идёмте проверять, — едким тоном произнёс Снейп, у которого от невозможного мальчишки и его выкрутасов опять началась мигрень.
Соблюдая конспирацию от живых портретов, подглядывающих сквозь закрытые веки, двое прошли в класс, где занимались второкурсники. Живой голем с постной рожей стоял на том месте, где вышел из портала. Рядом с ним никаких луж не наблюдалось.
— Фините Инкантатем, — Снейп развеял трансфигурацию и без слов подхватил тетрадный лист магией.
Вернувшись обратно, мастер зельеварения, скрепя сердце, начал повторять эксперимент, как ему под руку раздалось:
— Ваша вода тупа как пробка, профессор, — съехидничал Поттер.
— Признак? — игранув желваками, осведомился Снейп.
— Мозгошмыги её игнорируют, — ещё шире ухмыльнулся пацан, отрываясь за прошлый год. Без зелья Феликс Фелицис он бы сам не просёк ту фишку, что ранее у него получилась с модификатором Максима, а сейчас сразу наколдовал жидкость с интеллектом, проведя аналогию не с осознавшим себя дроидом, а с мозговым веществом, соотнеся миллиарды связей нервных клеток с многомерными молекулами.
Потребовалось несколько минут и десятки попыток, прежде чем Северус понял, что у него получилось, как нужно, и тем доказал, что не лыком шит. Далее мастер четырежды профессионально отмерил четвертины каждого из компонентов. Тот же образ Дурсля, воспроизведённый Снейпом с доработкой в виде простой мантии, приготовился стать испытателем. Отойдя к двери в личную лабораторию, Северус активировал зелье и внимательно пронаблюдал, как у выхода в коридор образуется вода, повторяющая содержимое колбы, в том числе движение этой самой колбы относительно точки активации. Портальная рамка поднялась прямоугольной, гоморфус прошёл через неё, взмахнув полой мантии, завернувшейся за край и потом без повреждения втянувшейся в портал, с изнаночной стороны не заметный настолько, что дно пустой колбы спокойно показалось с фасада, когда Снейп ради проверки аккуратно сунул её и подождал, пока через пятнадцать секунд после активации полотно погасшего портала упадёт вниз, а сосуд останется невредимым и без капли жидкости внутри.
— Образец для алиби, пожалуйста, — раздалось унылым голосом от места, где висящая в воздухе рука совершила хватательный жест над углом стола. — И спасибо за сотрудничество, мистер Снейп.
Снейп молча повторил создание зелья «Млечный путь», поставил на угол стола и показательно отвернулся собирать «молочный ассортимент». Забрав флакон, невидимый мальчишка неслышно вышел следом и был таков, а взрослый возвратил ингредиенты на место. Вернувшись к себе, Северус плюхнулся в глубокое кресло, упёр руки в подлокотники и коснулся пальцами висков, занявшись Окклюменцией.
Лег профессор далеко за полночь, проведя серию экспериментов, растративших его запасы волшебного молока, и отправив во все английские аптеки заказы на молочные и совместимые с ними ингредиенты. Утром до включения музыки на завтрак декан Слизерина сделал объявление:
— Вчера у меня стащили образец нового зелья. Учитывая обстоятельства, я не обращу на это внимание. Если ещё хоть кто-то рискнёт заниматься воровством, то мистер Филч, полагаю, охотно выметет его прах из школы.
Возмущению банды Поттера не было предела, зато Малфой обрёл шикарный повод клеймить их ворами, а также получило объяснение «мокрое место», оставшееся после побега интернатовских «зеков». Сам Гарри-Грегарр изобразил толику раскаяния и смирение, исподволь наблюдая за изумительной реакцией профессуры, сложившей два и два для получения портального зелья, якобы изобретённого их скрытным коллегой.
Как ни странно, «Ежедневный пророк» бушевал по поводу вчерашней атаки африканских наёмников на ферму победителей международного чемпионата садоводов, первых победителей из Магической Великобритании с начала семидесятых годов. Со страниц своего рупора также возмущалось Министерство Магии Великобритании, потрясённое атакой наёмников, мало того, что нелегально прибывших из-за рубежа, так ещё применяющих заколдованное маггловское оружие. Назревал международный скандал, который бы не случился, удайся бандитская операция.
После обеда в своей привычной манере, Снейп еле успел перед уроком разобрать доставленные совами заказы. На чаепитие в учительскую профессор зельеварения не явился. Коллеги сами решили наведаться и выведать подробности касательно портального зелья, но не застали на месте. Северус изготовил десяток порций сенсационного зелья и отбыл через камин в министерство, где Дамблдор провёл почти весь день, в том числе вместе со специалистами из Отдела Тайн и ДМП обезвреживая маггловский танк, чья трансфигурация в надувной матрац-уточку вызывала улыбки, но ровно до того момента, как в бывшем зале с Аркой Смерти из этой поделки не появилась боевая техника, через пару мгновений оглушительно замершая с показавшимся из дула кончиком снаряда.
Снейп специально подгадал время, чтобы разминуться с Дамблдором и успеть пообщаться с секретарём исполняющей обязанности министра магии, назначившей экстренную пресс-конференцию на шесть часов вечера, а потом ещё в гильдию заскочил. Можно было и посуетиться за ту славу и богатство, что Снейп купил за сопутствующую этому головную боль и будущие проблемы со своими двумя господинами, которые обязательно будут требовать прекратить варку и предоставить море зелья.
На двадцать второй минуте чинной пресс-конференции один из журналистов задал сакраментальный вопрос:
— Госпожа Боунс, из Хогвартса поступают слухи об участии детей Уизли и их друзей в защите фермы Уизли. Ваш комментарий, пожалуйста.
— Полагаю, на этот вопрос нам ответит школьный декан Северус Снейп, — стоявшая за кафедрой Амелия повела рукой в сторону Северуса, терпеливо ожидавшего, когда его пригласят.
Исполняющая обязанности министра магии уступила место, но мужчина поднялся и встал у края подиума перед рядами кресел с журналистами. Затрещали затворы колдокамер. Поставленным голосом с профессорскими интонациями Снейп заговорил несколько не то и не так, как ожидала высшая чиновница:
— Приветствую. Прошу дослушать до конца. Вчера у меня стащили образец нового зелья. Сейчас я вынужден представить его общественности. Зелье под названием «Млечный путь» является зельем жидкого портала, — заявил мастер зельеварения, достав из кармана мантии небольшой конусовидный флакон с молочно-зелёной субстанцией. — После активации оно проработает двадцать секунд, после выливания развернётся прямоугольником пять на семь футов. «Млечный путь» уже доступен в английском филиале Гильдии Зельеварения, розничная цена составляет тысячу галлеонов. По предзаказу доступна усиленная версия с длительностью около минуты, расширенным проходом и планетарным охватом. Первому смельчаку после демонстрации я дам лично испытать зелье «Млечного пути», потом мы вернёмся сюда для ответа на ваши дополнительные вопросы. Для активации зелья «Млечный путь» необходимо и достаточно выудить копию воспоминания о пребывании в том месте, куда вы хотите создать портал, как если бы вы совершали туда аппарацию.
Говоря это, Снейп при помощи волшебной палочки выудил из своего виска всполох ментальной магии, а левой рукой сноровисто откупорил флакончик и подставил под воспоминание. Пока зелье меняло цвет с зеленоватого на синеватое, он заклинанием Темпус наколдовал большой циферблат, начавший отсчитывать секунды с момента, когда зелье в сосуде создало портал. Вылитому зелью мастера потребовалась всего пара секунд, чтобы перед падкими на сенсацию журналистами возникла рамка портала.
Образовавшийся магической проход вёл в холл лондонского отделения банка «Гринготтс», где в этот момент находилось свыше десятка клиентов, вместе с гоблинами обернувшихся, смешно вылупившихся да раззявивших рты на диво чудное.
Намеренно дёрнув полами мантии так, чтобы та раздулась и краем завернулась за рамку портала для наглядной демонстрации безопасности пограничного эффекта, Северус смело шагнул внутрь и через долю мгновения вышел на той стороне. Первым смельчаком оказался тот фотокорреспондент, который фотографировал презентацию Гилдероя Локхарта во время школьной ярмарки. За ним сиганул какой-то шустрый американец, а больше никто не успел: перед носом следующего человека портал потух и слился мокрым местом, тут же сфотографированным.
— Наглец, — сквозь зубы процедила Боунс во след Снейпу, превратившему её пресс-конференцию в своё бизнес-шоу.
— Госпожа Боунс!!! Защита от порт-ключей и аппарации здесь и сейчас действует⁈ — раздался чей-то заполошный выкрик без предоставления слова.
Амелия взглядом нашла крикуна, но вместо немедленной санкции повела волшебной палочкой и нехотя подтвердила:
— Действует.
Один зал взорвался криками — в другом зале установилась гробовая тишина.
Снейп молча протянул низенькому мужичку сосуд с зельем. Нехотя оставив колдофотоаппарат висеть на шее, корреспондент «Ежедневного пророка», сам оказавшийся под прицелом коллеги из «Новостей Волшебного Мира», умеючи выудил из правого виска магический всполох воспоминания, активировал зелье и быстро вылил на мраморный пол, ловкими пальцами сунув склянку в карман и взявшись за аппарат.
— Красавчик! — с этим радостным возгласом счастливчик ринулся сквозь портал, делая первый кадр, запечатлевающий миг перехода из банковских интерьеров в Отдел Тайн, где несколько невыразимцев в этот момент занимались съёмом башни «Абрамса» для удобства работы с внутренностями боевой машины.
Двое оставшихся гостей банка скрылись за ним тем же образом и столь же внезапно, как появились в «Гринготтсе», вызвав шок и нервный тик у всех гоблинов.
Наученные горьким опытом невыразимцы на сей раз обошлись без немедленной атаки.
— Журналистам сюда нельзя! — воскликнула одна из фигур в балахоне, словно бы это остановило череду слепящих вспышек заколдованного фотоаппарата.
— Как вы открыли сюда портал⁈ — властно потребовала вторая фигура.
— Держите башню, б***! — заполошно прикрикнул третий, когда дуло начало заваливаться из-за отвлечения внимания участников разбора танка, опосредованно через Альбуса Дамблдора одолженного им Артуром Уизли до Рождественских каникул.
— Новое зелье «Млечный путь». Возвращаемся к мадам Боунс, — громко и чётко известил Снейп и невозмутимо активировал третье демонстрационное зелье, специально покрутив склянкой в руке, прежде чем вылить перед собой и первым пройти через портал обратно на подиум в министерском пресс-центре.
Северус специально разместил рамку чуть боком, чтобы часть журналистов у стены запечатлела оборот и чтобы сама Амелия увидела место, откуда возвращалась троица, двое из которых светились довольством из-за эксклюзивных кадров.
— Полагаю, я предельно ясно ответил на вопрос об участии банды Поттера в защите фермы Уизли, — раздельно и громко произнёс Снейп до того, как на него обрушился град вопросов от свыше полусотни журналистов, что раза в три превышало число, которое бы собрала чисто его презентация нового зелья, и раз в десять превышало то число, с которым бы он сам согласился общаться.
Сегодняшний вечер тоже никому не обещался быть томным…

Глава 88
Учеба, эксперименты, игра

Во вторник Поттер с друзьями пил чай в гостях у Хагрида, в то время как гадальщики с Равенкло развенчали его образ святости, невольно породив дискуссию о рамках допустимости, ведь воровство произошло ради спасения дома. Гермиона согласилась повременить с эссе ради познавательного общения с лесничим на тему волшебных пород собак в целом и гримах в частности. За ужином Снейп отсутствовал, в отличие от директора, а после трапезы Гарольд Дингл охотно заменил Гарри Поттера в команде футбольного квиддича, поскольку капитан команды классического квиддича Оливер Вуд в преддверии субботнего матча увеличил время тренировок, чтобы игроки привыкли к новым мётлам и смогли показать качественную игру.
Утром под конец завтрака Минерва ощутила себя не в своей тарелке, прочитав ответ Северуса, что в связи восстановлением штата школы он теперь освобождён от ночных дежурств и варки зелий для школьных нужд, а потому посвящает свободное время любимому искусству. Гилдерой подавился чаем, прочитав абзац на передовице «Ежедневного пророка», рассказывающего о сенсационном зелье «Млечный путь», в том числе приводя его баснословную стоимость в тысячу галлеонов, что заставило знаменитого писателя усомниться, а ту ли профессию он выбрал для зарабатывания горы денег. Даже Дамблдор поправил очки, читая статью о прорывном зелье жидкого портала с упоминанием «банды Поттера», вроде как похищавшей образец и применившей его для экстренного перемещения на ферму Уизли для помощи в её защите от «банды наёмников». Главный редактор в качестве главного колдофото номера выбрал эксклюзивный снимок перехода из «Гринготтса» в Отдел Тайн к разбираемому танку — сам момент перехода оказался засвечен белой вспышкой.
Талант есть талант. Локхарту пришла в голову идея разжиться идеями за счёт учеников. Хитрец на уроках ЗоТИ принялся расширять истории своих книг за счёт фантазии школьников, придумывавших-отгадывающих новые-старые приключения героя повествования, чтобы вплести в сюжет то или иное заклинание, которое необходимо пройти по программе предмета. И даже Крэбб с Гойлом тужились, за баллы сочиняя рассказы о том, как весело проклинать садовых гномов щекоткой во время садовой дискотеки (Винсент) или садового пикника (Грегори).
Профессор Флитвик, по крайней мере для второго курса, тоже придумал кое-что весёлое для освоения связанной пары чар — создания эктоплазмы Эктоматик и удаления эктоплазмы Скурж. Мастер чар расширил один из учебных залов. Второй курс, недоумевая, по одиночке распределился по всему залу между листами, валяющимися без особого порядка. И по мановению волшебной палочки мастера активировались чары, создавшие узкий лабиринт из копий страниц учебника «Стандартной книги заклинаний за курс 2» Миранды Гуссокл и пары книг списка дополнительной литературы, где имелись главы, посвящённые созданию эктоплазмы. Собственно, из дырявых листов с изображением решётчатых дверей стала сочиться эта зелёная клейкая субстанция, имеющая свойство накаливаться, а также вызывать зуд с чесоткой при попадании на одежду и жгучую сыпь при попадании на голую кожу.
— Внимание, студиозусы! — раздался голос профессора, перекрывший удивлённые возгласы детей. — До окончания пары допускается применение только заклинаний Эктоматик и Скурж, иначе штраф в пять баллов. Весь учебный материал повторяется на стенах. В лабиринте спрятано десять карточек с сапфирами, десять карточек с изумрудами, десять карточек с алмазами, десять карточек с рубинами. Студиозусам факультета, до звонка соберущего все десять карточек со своими камнями, будет зачислено двойное количество баллов. Каждый вышедший к входной двери в класс получит три балла. Поспешите, пока вас не затопило эктоплазмой, и поберегите свои волшебные палочки, — напутствовал полугоблин, летая под потолком на своём аэроборде.
Ох как некоторые засуетились! Стены в восемь футов высотой проверили на прочность — как камень! Освещённости хватало, чтобы прочесть содержимое. Беда в том, что все листы спутаны: одна странице-панель здесь, следующая за поворотом, за третьей надо возвращаться. Кто заранее подготовился к уроку, те сразу же начали освобождать «дверные» проходы и искать карточки с драгоценными камнями, иногда пересекаясь с другими студентами, заполошно ищущими знания о заклинании Скурж, пока наплывы вязкой зелёной субстанции не перегородили пол так, что уже не перешагнуть и не перепрыгнуть. А ведь ещё стоит выучить Эктоматик, чтобы запирать «двери», задерживая конкурентов. Для кого-то довольно стрессовая ситуация, а для кого-то увлекательная игра!
Поскольку переговариваться никто не запрещал, очень скоро добрая душа Гермионы начала подсказывать Рону в паре стен от неё. Другие тоже заговорили. В итоге начался галдёж, усиленный эхо, так что внятно расслышать оказалось можно только ближайших соседей. Некоторым пришлось конкретно напрягать мозги и память, бегая туда-сюда. Та же Лаванда Браун запаниковала и сперва рассталась с мантией, прилипшей к сочащемуся эктоплазмой шву меж страниц-панелей, потом туфельку подарила зелёной субстанции, затем вовсе вляпалась и разрыдалась, невольно принявшись ожидать прохожего, которому придётся освобождать пленницу эктоплазмы, чтобы разминуться в узком коридоре.
Для лабиринта мало владения Скурж — следовало уметь в нём ориентироваться! Разумеется, от Гермионы распространился совет придерживаться какой-либо одной стороны. Однако это означало полный обход, а блуждать по узким коридорам можно было очень долго. А ещё тут имелись двери, которые некоторых сбивали с толку, заставляя сомневаться в общем правиле выхода.
Иногда раздавались возгласы радости от найденной карточки, некоторые находили чужие и даже сообщали об этом, то беря с собой, то оставляя, то пытаясь перебросить на голос.
В общем, смотреть сверху забавнее всего!
Гарри-Грегарр не учил специфичные чары Скурж, а про чары Эктоматик узнал только со слов профессора в начале учебной пары. Так что волшебник-юнлинг поначалу знатно пометался по близлежащим закоулкам и даже несколько раз проявил смекалку, опираясь лопатками в чистую стену коридора, а ногами в противоположную, чтобы таким образом «перешагнуть» пару ручьёв, успевших залить длинный участок пола, благо на стенах там не имелось ключевой страницы с соотнесением жеста и слова. Поттер не жульничал с Ощущениями Силы, хотя проявление интуиции являлось частью данного обучающего процесса, а выдумал хитрость, как он понял, предусмотренную самим профессором, чётко выверившим ширину коридоров и толщину стен. После того, как прочёл недостающую и самую важную для него часть главы о чарах Скурж да отработал эти чары, поспешил изучить Эктоматик, чтобы создать на стене липкие ступеньки и банально подняться, прилепляя носки и левый локоть, закрепляясь и отменяя для перестановки, а у верха он закрепил носки и колени, чтобы выпрямиться повыше, высмотреть и запомнить путь, а потом сделать профессору ответное подмигивание и аккуратно спрыгнуть по другую сторону стены.
Увы, ни один факультет не заработал удвоенное количество баллов, а выйти успел только Поттер, несколько раз «перешагивавший» стены, создавая липучку для пятки. Могла бы и Грейнджер выбраться, если бы она бежала и ни на кого внимания не обращала, но девочка задерживалась и тратила время то на вызволение, то на объяснение правильности своего метода.
— Гарри, как ты выбрался? — озадаченно спросил Рон, когда после окончания пары во время перемены прожог себе путь применением Инсендио, хотя знал Редуцио.
— Перешагивал стены, — ухмыльнулся Гарри-Грегарр.
— Да ну тебя, — обидчиво буркнул друг, не получив внятного ответа.
Запоминающийся урок оказался не эксклюзивным. Хотя более старшие курсы в своё время так не баловали, в этот день это испытание так же прошли третьекурсники, пятикурсники и шестикурсники, у которых имелись пары у профессора Флитвика, устроившего им повторение пройденного с освоением нового: Фините Инкантатем для отмены превращения карточек в черепашек, Локомотор для игры в пятнашки в целях открытия напольных плит с карточками под ними и Аресто Моментум для блокировки поднимающихся и опускающихся групп острых штырей, Редукто для взрыва каменных блоков с вмурованными в них карточками. Остальные три курса обзавидовались этим приключениям, так что были отчасти готовы к тому, что им тоже устроили подобное испытание: первый курс так проходил Алохомора применительно к навесным и врезным замкам, четвёртый помимо двух эктоплазменных чар изучал Систем Аперио для взрывного открытия шкатулок с карточками, седьмой курс учился первому этапу заклинания телепортации предметов для перемещения к себе ключей от дверей.
Занимательный эксперимент понравился большинству школьников и потом долго обсуждался профессорами.
В пятницу Букля вместе с наконец-то завершённым договором с музыкальной группой «Firefox», в личной переписке насоветованной Кентом Бейкером, принесла ещё два векселя на сто галлеонов, итого уже десять проданных зелий «Млечный путь», по крайней мере, если Снейп не обманывает. А ещё полярная сова принесла прессу с новостями об ограблении французского отделения банка «Гринготтс», что ужесточало полемику касательно повсеместного запрета зелья жидкого портала.
После ужина возникла коллизия.
— Гарри, идём со мной, — Перси поел чуть быстрее и дождался Избранного у статуи Архитектора. Ему самому декан Слизерина вскользь сказал, что его с Поттером сразу после ужина ждут в лазарете, то есть полностью сбылась договорённость со Снейпом, что заставляло юношу очень волноваться.
— Перси, какого тролля? У нас сейчас тренировка по квиддичу, завтра уже матч, — возмутился помрачневший Вуд, собиравший с ужина всю свою команду.
— Приказ декана, Оливер. К восьми мы наверняка освободимся, — оправдываясь из-за нервозности. О том, от декана какого факультета приказ, префект умолчал.
— Тогда пробей нам тренировку до одиннадцати, пожалуйста, — Вуд сбавил тон.
— Помилуй Мерлин, кэп, ты же нас в пять разбудишь, и мы так уснём прямо во время матча, — довольный жизнью Гарри-Грегарр сгустил краски. И наколдовал аэроборд, на котором уже стоял префект и все квиддичисты.
Стоящие рядом близнецы громко захрапели, смешно сложив ручки у груди.
— Пф! Летим, без ловца разомнёмся, — фыркнув, буркнул Оливер, взмывая вверх.
Высота коридоров позволяла установить воздушный поток движения, с подачи магглорожденного выпускника на Равенкло разбитый на две полосы как на автомобильных дорогах Англии. Пока правила воздушного движения не сдавали, но рост числа аварий с лёгкими закрытыми переломами грозил вводом «водительских прав» со сдачей ПДД у мадам Хуч.
Интрига продлилась до прихода в лазарет, где Перси отпустило после того, как Снейп заочно представил мастера зельеварения, его ровесника и коллегу из Гильдии Зельеварения. То есть первым пациентом являлся мужчина, а не женщина или старуха. За ширмами перед заколдованными зеркалами уже стоял обычный железный манекен, а пациенту только халат сбросить да очки снять. Целитель Генри Гауз вместе и санитаром Ноем Уайнскотт уже осмотрели зельевара и выработали оптимальный облик. Оба уже выучили заклинания колдорентгеновских чар и Гоморфус.
— Мистер Уизли, мистер Поттер, порядок действий на первое время будет таков, — приятным баритоном обратился целитель Гауз в старого стиля чёрно-белом облачении, принятом в Хогвартсе. — Один из вас создаёт копию пациента, второй переиначивает на здоровую версию, далее вы поочерёдно переиначиваете форму согласно выработанному нами списку пожеланий. Так мы все убедимся, что вы поняли всё правильно и сделаете как надо. Я понятно изложил?
— Да, — кивнул Перси.
— Нет, — мотнул головой Гарри-Грегарр.
— Что вам не ясно, мистер Поттер? — сохраняя тон, осведомился целитель, а Снейп позади ребят слегка напрягся.
— Зачем насыщать нашей магией манекена, когда это нужно делать на пациенте? Если у вас уже отработана желаемая форма, — махнув рукой на гоморфуса, прикрытого плащом с глубоким капюшоном, — то мы просто возьмёмся за руки этого гоморфуса и скопируем при колдовстве на пациенте. Так имеет смысл делать с дамами и молодыми мужчинами, а ваш алгоритм, целитель Гауз, больше подходит для стариков в целях их лёгкого омоложения.
— Эти меры для вашего обучения, мистер Поттер, — важно указал опытный целитель.
— Окей, — не став дальше спорить.
— Касательно копирования. Позже мы с вами проработаем этот вариант, а сейчас делаем, как я сказал. Повторюсь. Один из вас создаёт копию пациента, второй переиначивает на здоровую версию, далее вы поочерёдно переиначиваете форму согласно выработанному нами списку пожеланий, — слово в слово воспроизведя свое же предложение.
— Понятно, — ответил Поттер, прекрасно понимая озабоченность коллеги, перестраховывающегося ради стопроцентной гарантии успеха.
— Хорошо. Непосредственно косметическая операция будет происходить в следующей последовательности. Мы с мистером Уайнскоттом усыпим мистера Карлайла и покинем огороженную ширмами зону. Профессор Снейп наложит приватную защиту и проследит за исполнением вашей части контракта.
— Усыпление способно вызвать психологическое отторжение нового облика, целитель Гауз.
— Крайне маловероятно, мистер Поттер. С большей вероятностью заклинание Обскуро исключит глаза из области воздействия.
— Эксперимент! — с преувеличенной радостью воскликнул Поттер.
Уизли смутился, Снейп закатил глаза, Гауз прищурился, Уайнскотт выпучился.
— Какой? — бросил Северус, сумев проявить хладнокровие.
— Систере Темпус, конечно. Минуты хватит. Затем символический отсчёт новой жизни тела, обновляющегося с полноценным восприятием сознания. Думаю, домовые эльфы будут вне себя от счастья, делая нам лимонно-яблочный пирог-шарлотку и что-нибудь по вкусу именинника.
— Я владею Систере Темпус, — ответственно заявил Снейп, поймав взгляд сообщника Гауза. Его коллега из гильдии, которого впервые видел, но читал одну из его статей в журнале, не подозревал о том, кто и как прооперирует. — И дам поручение домовым эльфам, — про себя отмечая эксперимент в их отношении, поскольку вряд ли на свете есть рецепт, совмещающий лимонный пирог и яблочную шарлотку.
— Это лучший вариант, господа, — целитель дал добро.
Курс лечения в том же Мунго стоил две сотни галлеонов и длился пару недель, полностью не избавляя от последствий, а тут мистеру Карлайлу предложили за пять сотен мгновенное исправление с дополнительными «опциями», и мужчина, естественно, согласился, хотя пришлось взять кредит из-за полной оплаты по факту. Главное условие — секретность косметологической операции.
— Камень-ножницы-бумага? — Поттер повернул голову к Уизли.
Только Уайнскотт смутился, а Перси выставил вперёд кулак и на счёт три выбросил ножницы, разрезавшие бумагу Гарри-Грегарра. Каждый из ребят в итоге применил по пять заклинаний Гоморфус. Затем они обозрели выхолощенную форму, и каждый превратил железного манекена в идентичного человека. Только после этого целитель Гауз дозволил ребятам совершить непосредственно косметическую операцию, разумеется, с предварительным подписанием магического контракта.
Перси после памятного посещения ванной старост каждый день за балдахином репетировал связку из трёх заклинаний. Поскольку с этого года префекты и старосты оказались освобождены от повинности ночных дежурных, у него имелась толика времени на отработку заклинаний с Люмос Фибра, а после расширения штата школы он удвоил усилия, ожидая приглашения с понедельника, но оно последовало в пятницу. Мужчина в качестве пациента облегчил Перси задачу, так что он не допустил ошибки, когда вместо трёх заклинаний размеренно колдовал четыре для корректного наложения поверх Систере Темпус: Гармония Нектере Пасус, Регенерейт Дуо, Гармония Нектере Пасус, Гоморфус Дуо.
Все трое свидетелей с огромным интересом в свете колдорентгеновских чар от целителя Гауза наблюдали за тем, что начало происходить после завершения остановки времени, когда в силу вступила наложенная поверх цепочка чар. Сам мистер Карлайл во все глаза пялился в зачарованное зеркало, отражавшее для него образ с призрачным видом колдорентгеновских чар, что позволяло наблюдать и внешность, и магическую ауру. После персонального возобновления времени пациент чётко ощущал и воочию наблюдал, как его зрение приходит в норму и как вместе с телом в местах алхимических ожогов оздоравливается его магическая аура. Этого мистеру Карлайлу хватило, чтобы сразу же рассчитаться, хотя предполагалось, что колдомедики его обследуют сейчас и потом ещё утром перед выпиской проверят состояние организма для пущего гарантирования качества процедуры.
Взяв свою долю праздничного торта, Поттер упорхнул на аэроборде, опоздав более чем на треть часа, но Вуд и команда были вынуждены с этим мириться, ведь без него они бы ни новейшей модели мётел не получили реквизитом, ни самих товарищеских матчей в расписании. Так что прогибались.
Прибыв в спорткомплекс, Поттер подлетел к вратарю:
— Оливер, у меня есть идея на будущие тренировки. Могу показать в тактическом зале — минуты две-три всего.
— В конце, Гарри. Лети ловить снитч и водить бладжеры, — распорядился капитан.
— Окей, — Гарри-Грегарр отправился выполнять роль ловца, который в профессиональном спорте иногда дополнительно становится целью бладжеров и подводит этот хвост к чужим игрокам, подрезая охотников или отвлекая вратаря.
Тренировка проходила в морось, однако новые модели защищали от этой напасти, делая занятие комфортным. Вуд отрабатывал некую универсальную тактику, без привязки к факультетам, поскольку для каждого он разработал что-то своё, учитывая известные особенности, а про американцев он ничего не знал. Потому нервничал, памятуя рассказы близнецов Уизли о египетском матче между Слизерином и Тандербёрдом, а нервничающий капитан — это покрикивания на подчинённых. В общем, психологически не самая комфортная ситуация, но Поттер одёргивать Вуда не собирался, поскольку он понимает ситуацию и учится справляться со стрессом.
— Погодите, на пару минут в тактический зал, — опомнился Оливер, приготовивший ключи запереть главную дверь под школьной ареной.
— Куда ещё теории, кэп⁈ — простонали братья Уизли.
— Хватит уже, летим в замок, пока ливень не хлынул, — в тон возмутилась Алисия.
— Гарри хотел показать идею, — оправдался Вуд.
— Сейчас уже поздно, давайте потом, — проныла Кэти и зябко поёжилась.
— Моё дело предложить, — пожал плечами Поттер.
— Давай завтра…
— На свежую голову…
— Лучше думается, — хором произнесли близнецы.
— Завтра уже будет в доработанном виде, — загадочно произнёс Поттер.
— Вот и ладно, завтра в семь начнём с твоей идеи, Гарри, — решил Вуд.
Ребята поспешили в замок и вполне успели прибыть к Полной Даме до отбоя.
Гарри-Грегарр пока не спешил строить порталы из кровати, по-прежнему улетая в туннель. Сегодня он потратил получас на отработку своей идеи, подобрав оптимальное и доступное решение, после чего позаботился о защите своей интеллектуальной собственности, раз команда сразу не захотела ему внимать. Однако в последний момент этот замечательный план пришлось перекроить и покоцать.
— Итак, Гарри, мы тебя слушаем, — поутру обратился Вуд, сожалея, что вчера не выделил на это время, потому что сегодня оно ещё более драгоценно.
— Поезд ушел, — буркнул Поттер с наигранной обидчивостью. Не стоило спешить.
— Чего?
— Не в коня корм, Вуд.
— Ты что, обиделся, Гарри? — подначила Алисия.
— Докладываю. Я затеял египетское шоу с той целью, чтобы слизни протоптали дорожку, а дальше мы бы каждую субботу играли в Каире. Директор мог бы логически развить эту идею до выступления остальных факультетов на английских стадионах с командами из хвоста низшего дивизиона, однако он предпочёл всех уровнять иначе. Исходя из этого я решил, что та же участь постигнет и новую идею, которая выделит нас в ущерб остальным. То есть директор обяжет поделиться или отказаться: делиться я не намерен, а отказ пустит все наши труды насмарку. И да, Алисия, я обиделся на директора, а обижаться на вас глупо, — пожал плечами Поттер, чьё взрослое сознание понимало гораздо больше подросткового.
Гарри-Грегарр не собирался насильно впаривать свои идеи, а вчерашняя ситуация помогла обнаружить, что он мечет бисер перед свиньями. Неприятное открытие, честно говоря. Ладно бы подростки с их бунтарством, но тут взрослые в газетах всерьёз вещают, что если молотком вместо забивания гвоздя проломили чей-то череп, то виноват молоток, потому давайте запретим молоток.
— Почему глупо? — набычилась Спиннет, которой соседки по спальне испортили настроение.
— Не надо препираться. Идёмте на поле, — одёрнул Оливер.
— Сказав «а», пусть скажет «б».
— Ты чего взъелась, Ал? — пихнула её в бок Анджелина.
— Во-первых, в следующем учебном году меня уже не будет в команде, и ты мне, Алисия, станешь совершенно индифферентна. Будешь нарываться — будешь огребать, просто как Люмос. Во-вторых, у нас впереди матчи, разлад в команде чреват поражением, а я был бы не прочь увидеть в Зале Славы кубок школы по квиддичу со своим именем.
Тут все хотели победить чемпионат.
— Гарри, ты про следующий год пошутил, да? — спросил спавший с лица Фред.
— Пошутил, да? — эхом откликнулся Джордж.
— Проснувшаяся справедливость директора означает, что каждый получит равные права на участие в факультетской команде по квиддичу, то есть состав отныне будет ежегодно меняться, — спокойно констатировал Поттер.
— Всё, хватит. У нас сегодня матч, и разлад в команде действительно чреват поражением. Собрались и разминаться на поле, — скомандовал Вуд, повысив голос.
И началась утренняя тренировка, пусть не с той ноги, но упражнения все выполняли, перед завтраком выкладываясь на полную, чтобы после перерыва на еду сосредоточиться на игровых схемах.
В фойе перед Большим залом квиддичисты попрыгали на пол, чтобы войти в столовую цивильно. Гарри-Грегарр приотстал, чтобы заразить умы крамольной мыслью:
— Гермиона, — громко позвав, чтобы почти столь же громко спросить кое-что.
— Что, Гарри? — остановившись да внимательно и вопросительно поглядев.
— Как ты думаешь, что справедливее: выбирать игрока в команду только на освободившееся место или каждый год всем желающим давать шанс отобраться?
— Конечно, справедливее всем желающим давать шанс отобраться.
— Спасибо, — быстро произнёс Поттер, пока Грейнджер не озадачилась, к чему этот вопрос. — Интересно, что сегодня в газетах будет? — переключая внимания.
Пока весь мир отвлекался на зелье «Млечный путь», американцы тихой сапой захватили власть над квиддичем, создав Международную Ассоциацию Магического Спорта, куда включили уже существующие Лигу Квиддича и Лигу Плюй-камней, а также новосозданные на американской базе: Лигу футбольного квиддича, Лигу настольного колдотенниса, Лигу большого колдотенниса, Лигу колдохоккея, Лигу колдогольфа, Лигу колдобадминтона, Лигу колдодартса, даже Лигу раздолбайки включили. Дуэлянтов и картёжников им подмять не удалось. Об этом культурно сообщала газета «Новости Волшебного Мира», доставленная в субботу утром. Про исцеление зельевара ни слова ни в одном издании — гильдия оставила эту информацию для внутреннего пользования супротив поступка магозоологов.
После выхода с завтрака Гарри-Грегарр утянул Рона за постамент статуи Архитектора и зашептал ему на ухо:
— Рон, помнишь, ты рассказывал про приключения Билла с проклятым льдом?
— Ага.
— Проклятое Хранилище Льда наверняка очистили. Это помещение отлично экранировано и превосходно для наших отработок секретных заклинаний. Вместе с Гермионой выясните сейчас у Перси или Билла, где оно и как туда проникнуть?
— Окей, — рыжий оживился, не шибко желая опять сидеть на трибунах, особенно в сырость.
Оставив друзей проходить лёгкое приключение, сам Поттер полетел тренироваться. Ему нравилось летать и играть в квиддич, но не из-под палки и в комфортной атмосфере. Он пребывал в уверенности, что руководство упрётся рогами и копытами в вопросе переноса матчей с утра воскресенья на вечер субботы. Придётся превращать нынешний чемпионат в фарс, применяя неспортивный трюк для ловли снитча в первую же минуту гриффиндорских матчей за кубок школы. Поскольку Вуд самообучался как капитан и тренировал по книжкам и своему посредственному уразумению, то получалось не ахти как, то есть огромная трата времени впустую. А на третьем курсе по субботам будет посещение Хогсмида, куда сейчас старшие напарники метаются на час-два после обеда вместо нормального отдыха. Поттер сам напридумывал кучу полезных игр и за квиддич не цеплялся. Алисия банально стала хорошим предлогом заранее известить команду о схождении с квиддического поезда, а про Зал Славы он упомянул для красного словца, ибо тщеславным не являлся. Если вдруг команда к концу учебного года всё же проявит себя сплочённой, то ничего не мешает на следующий год договориться с мэром Хогсмида для проведения по субботам на деревенском стадионе матчей с любительскими командами из ребят на домашнем обучении или платить профессионалам из хвоста английской лиги.
Со следующего календарного года, когда отправившиеся на Рождественские каникулы студиозусы поделятся своими впечатлениями от географических экскурсий, Попечительский Совет всё-таки примет резолюцию о том, что родители под свою ответственность могут на уикенды забирать детей из школы. Так что разбогатевшие Уизли вполне смогут себе позволить с вечера пятницы забирать своих детей в Египет или Бразилию, а если постараются с организацией, то вся их нынешняя компания будет продолжать совместно отдыхать, но уже не с отличниками недели на географической экскурсии, а вместе с родителями. Можно не каждую неделю, а дважды в месяц на весь уикенд, тогда получится договориться с Фридэнс, чтобы изучать новый танец, а на следующей неделе закреплять в кружке его будут уже без Гарри Поттера и Компании. В общем, вариантов для манёвра много.
Отработка взаимодействия шла ни шатко, ни валко. Охотницы пробивали своего же вратаря, загонщики метались как угорелые, ловец учился быть всем помехой при высматриваемом снитче. Из-за смены мётел и товарищеского матча Вуд сдвинул приоритеты, оставив отработку рефлексов на потом, а вот Поттер, наоборот, активно расширял арсенал, планируя завершить его формирование и отработку к концу курса — ещё одна причина для завершения карьеры квиддичиста. Волшебник-юнлинг после пересмотра воспоминаний по методу из «Окклюменции» обратил внимание на гитариста «Ведуний» и сообразил, что вместо зажимания струн он может крепче сжимать один из пяти пальцев, тем самым через рефлекс под магическое управление летающей метлой вызывая тот или иной манёвр с сохранением внимания на обстановке вокруг, как это происходит при ходьбе или еде.
— Гарри, а может не надо уходить из квиддича, а? — в раздевалке обратился Фред.
— Гарри, мы же можем просто переизбраться, верно? — в другого боку зажал Джордж.
— Зачем же так радикально обижаться? — хором вопросив.
— Гарри, извини меня, я дал тебе слово и не сдержал. Мы на следующий год действительно можем спокойно переизбраться, показав себя лучше всех других, — сказал Вуд сперва виновато, потом уверенно.
— Ребят, вы тоже считаете, что мы для игры, а не игра для нас?
— Э?..
— Хм…
— Во-первых, нынешняя система тренировок у всех факультетов — это трата большей части времени впустую. Руководство веками жмотится на инструктора. Во-вторых, сегодня суббота, но состоится товарищеский матч с Ильверморни. Всего их будет три в этом триместре, все в октябре. В один день только для одного факультета, хотя есть возможность организовать одновременно для всех. Я к тому, что в ноябре по квиддичу проведут только два матча в рамках школьного кубка. Я не вижу серьёзных причин, почему бы эти два матча не перенести с утра воскресений на вечер суббот, чтобы не пересекались с географическими экскурсиями. Однако я глубоко сомневаюсь, что на просьбы откликнутся и сделают это.
— Почему ты думаешь, что впустую, Гарри? — насупился Оливер, завязывая шнурки.
— Потому что это происходит без тренера и потому что не с кем полноценно прорабатывать тактики непосредственно за игрой. И уговаривать меня остаться в квиддиче нет смысла, ребята. В этом году я отработаю методику с рефлексами, а дальше начну применять её к боевым заклинаниям. Война как бы поважнее спорта, м?
— Угум, — близнецам оказалось нечем крыть.
— Понятно, — приуныл Оливер.
— А почему ты думаешь…
— Что матчи не перенесут…
— Гарри? — хором назвав по имени.
— Потому что в прошлом году вы сыграли с Равенкло без меня.
— Но в этом мы заранее…
— Попросим перенести.
— Просите, итог будет тот же. Руководство и так во многом уступает мне, вопрос квиддича станет принципиальным, — рассудительно ответил Поттер, стоя у выхода в собранном виде, то есть щеголяя драконьей кожей.
— Посмотрим. Айда на обед уже, — поторопил хмурый Оливер, первым выходя.
При подлёте в Большому залу Поттер уже по лицам друзей понял, что те добились успеха в выполнении поставленной им задачи. Те сговорились и хранили интригу до завершения встречи с Хагридом.
— Так где и как? — спросил Гарри, шагая под начавшимся дождём, магически обтекавшим ребят.
— Восточная часть пятого этажа, — расплывчато ответил Рон, ведь под это определение подходило сразу несколько башен.
— Ревелио Праэтеритус, — заявила Гермиона.
— Хитро — показать прошлое. Там действительно зачистили?
— Да, Гарри. — сказала Гермиона, тоже без всякого зонтика не испытывавшая неудобств от воды из туч.
— От колонны проявляется Исчезнувшая лестница…
— Именно она является «прошлым», — Гермиона вклинилась в речь Рона, недовольно на неё глянувшего.
— Не перебивай. Она ведёт к коридору, который раньше был заморожен. Он ведёт к двери, раньше запертой проклятым льдом и охранявшейся ледяным рыцарем. Дальше находилось Проклятое Хранилище. Теперь там просто коридор и комната с латами, само хранилище Билл демонтировал оттуда и проклятье разрушил.
— Но само помещение реально осталось экранированным! Им никто не пользуется, Гарри, — победно заулыбалась Грейнджер.
— Я так и подумал. Летим туда под мантией-невидимкой.
Чем оказался хорош аэроборд, так это возможностью встать на него всему Золотому Трио, чтобы быстро и спокойно двигаться под прикрытием мантии-невидимки. Так и добрались до широкой колонны, к которой Гермиона применила перенятую от Перси модификацию заклинания Ревелио, которое начинают изучать на втором курсе, а на более старших и факультативах осваивают его вариации, такие как Гоменум Ревелио и Специалис Ревелио. Тем не менее над Исчезающей лестницей они не пролетали ещё свыше тридцати минут, пока Поттер перенимал у Грейнджер чары Ревелио Праэтеритус, а за ним ещё Рон, который их вдвое дольше осваивал.
Восьмигранная комната и полувеликанские рыцарские латы в её нишах не впечатлили, но заинтересовали Поттера, впервые сюда вошедшего.
— Ну, Гарри, что будем изучать? — нетерпеливо осведомился Рон.
— Отлично, друзья. Сейчас я подробно расскажу о ритуале, для этого сперва подготовлюсь. Рассаживайтесь пока, — устроитель мероприятия махнул рукой на выход из комнаты хранилища. — Но в коридоре — эти рыцари меня пока смущают.
Гермиона достала полешко и превратила его в короткую скамью.
Поттер, закрыл дверь в бывшее хранилище, после чего приготовил по три копии табуреток, маггловских механических весов и своего красного махрового полотенца, а также треников и футболки. За шмотками последовал сундук, извлечённый из саквояжа и увеличенный. Его содержимое только запутало двух зрителей. Это была его идея для команды квиддичистов, слишком клёвая для забрасывания.
— Как вы знаете, один и тот же результат может быть достигнут разными путями. Клонирование чарами Эгоморфус опасно, и я придумал замену.
— Ух ты!
— Класс!
— Стадия подготовки начинается с поиска свежего спила волшебного дерева, идентичного древесине вашей основной палочки. Его вес должен быть равен меньшей доле золотой пропорции от вашего веса. Для остролиста я добыл такой. Для каштана только ветви смог — это хороший пример. Чтобы получить из веток нечто цельное, сперва склеиваем их при помощи Эктоматик. Тут важно учесть, чтобы сперва вес получился около трети от вашего. Дальше берём лично вами сваренное зелье роста, капаем у коры из расчёта на добираемую массу и применяем Гербивикус. Вот, всё срослось. Пусть аляповато, зато теперь единое целое. И это многоразовый реквизит. Для пущей наглядности хватит Вердимиллиус.
Водружённая на табурете связка веток действительно срослась корой, став выглядеть, по меньшей мере, странно, особенно с магией, проявленной после взрыва зелёного искрящегося шара.
— Теперь стадия начала ритуала. Берём обычные листы волшебного пергамента, простая бумага не подойдёт. Локомотор.
Листы сформировали у верха деревяшек эдакие чаши.
— Теперь маленькая хитрость. Эктоматик. Дуро. Эктоплазма стала твёрдой. Таким образом формируем чашу.
Далее зрителей смутили мутные зелёные горшки, слишком сильно напоминающие ночные вазы и тем смущающие. Поттер водрузил их посередь чаш.
— Вы правильно думаете — здесь жидкие и твёрдые испражнения. Они должны быть вашими и свежими, разделять нельзя и лучше не хитрить с двумя и более. Горшок только из твёрдой эктоплазмы как расходного ингредиента ритуала. Теперь надо создать столько эктоплазмы, чтобы вес заготовки составил большую долю золотой пропорции от вашего веса. Эктоматик.
Налив из палочек тягучую зелёную субстанцию и сверившись с весами, Поттер заколдовал полотенца, чтобы те повисли в воздухе над и перед табуретами.
— Дальше я буду четырежды колдовать. Это следует делать без долгих пауз. Если бы не щепетильность министерской ОПГ касательно всего, что связано с кровью, то проще и лучше обойтись только ею, а так вам потребуется заранее вычесать свой волос и накопить слюну для плевка. Цель ритуальных действий в плотном сосредоточении вашей магии внутри заготовки, иначе результат получится неудовлетворительным. Применяемые заклинания специализированы, внесение изменений ухудшит результат. На последнем заклинании понадобится делиться магией, что можно сделать только через физический контакт. Это не Эго, суррогат. Итак…
«Взвесив» палочки в руках, Поттер трансфигурировал две заготовки в деревянных манекенов:
— Экспримо Гоменис.
Получились его грубые подобия, на лбы которых он обслюнявленными пальцами прилепил по волоску с расчёски, тем самым отчасти подражая оборотному зелью.
— Экспримо Гоменис Максима.
Получились точные деревянные статуи, довольно гладкие, волосы всё-таки без разделения на отдельные волоски, но сосуды видны. Полотенца сделали своё дело сохранения приличий. Дальше Поттер в каждого плюнул и наколдовал:
— Гоморфус.
Деревянная поделка ожила наколдованным человеком и сошла на пол с весов на табурете, вплотную подлетевшие полотенца опустились вместе с ними. Быстро сунув остролистовую палочку в кобуру на поясе, Поттер со спины правой рукой охватил шею каштанового клона и левой рукой наколдовал:
— Гоморфус Максима, — в конце приложившись кончиком волшебной палочки к макушке копии.
Магическая аура пошла волной от мага к заготовке, окатив и заключив в себя. То же самое волшебник-юнлинг проделал со второй заготовкой, сосредоточившись на деле. Вот теперь клоны готовы, но каскад из четырёх заклинаний даже с хитростями всё равно уступал одному Эгоморфус, однако являлся более безопасным и результат получался физически более крепким, причём настолько, что сможет остаться существовать после падения с открытыми переломами (как позже выяснили).
— Гоморфус Максима, — обычное берёзовое полешко на третьем табурете превратилось в копию Поттера. — Вердимиллиус, — эти чары вскрыли серьёзное отличие в магическом ореоле этой копии от двух ритуальных. Колдорентген сейчас излишен. — Локомотор Триа. Локомотор Триа, — отправляя копиям штаны и футболки.
Кудесник победно ухмыльнулся двум отзывчивым зрителям.
— Итак, все три продержатся час, однако последний является копией и годен только на ручное мытьё полов и кубков, а это временные клоны…
— Можем сочинять стихи…
— Делать выписки из дополнительной литературы…
— Пока вы занимаетесь получасовой разминкой, — переглянувшись и с ухмылками спародировав близнецов, после чего захихикали.
— Или обыграть вас в шахматы.
— Или управлять прытко-пишущим пером, — беря оное и понукая карябать стишок.
— Самое главное, друзья, что их существование можно продлять, колдуя Гоморфус Максима или давая пить зелье укрепления, что при вскрытии секрета все с пониманием отнесутся к вашему желанию колдовать их приватно и что все сочтут, будто вы просто так хорошо навострились колдовать Гоморфус Максима, раз результат думает и действует подобно вам самим, — проговорил Поттер под конец презентации.
— Не только в школе…
— Но и дома…
— Нас можно тайно колдовать, — клоны рекламировали себя.
— Проверить зелье…
— Или проклятый предмет…
— Применений уйма и красный поезд, — вместе пошутили они.
— Ну как, стоящая идея? — полюбопытствовал выступающий, готовивший сценку для команды квиддичистов, пока не сообразил про реакцию Дамблдора.
— Да! — воскликнули оба зрителя.
— Отработав этот ритуал и освоившись с ним, мы подготовимся к более объемлющему клонированию чарами Эгоморфус.
— Превосходного, Гарри! Будем оставлять клонов здесь…
— И нагружать эссе, — вклинился Рон.
— Не перебивай, — строго произнесла Гермиона, вернув подачу. — Клоны будут искать что-нибудь нужное в дополнительной литературе, а писать эссе, Рон, мы будем сами, иначе не научимся. В прошлый раз же об этом говорили.
— Верно, Гермиона. Подшивки газет и журналов огромны, но в них тоже много полезной информации. Самое то занятие для клонов. А на Рождественских каникулах — публичные библиотеки простецов, — многозначительно намекнув. В это время два его клона выпили по две кружки обычной воды, чтобы позже проверить корректность работы внутренних органов.
— Точно! — глаза Гермионы почти натурально вспыхнули огнём величайшего на свете Энтузиазма. — Рон, давай уже осваивать Экспримо Гоменис Максима.
Полешки в расширенных сумках нашлись у всех, увеличенные полотенца послужили ширмами — дети приступили к освоению. Каштановый клон Гарри-Грегарра занялся помощью Рону, остролистовый зашуршал страницами и завонял клеем для реставрации разваливающихся книг, оригинал напялил очки на нос и принялся колдовать Специалис Ревелио на облачённые в латные доспехи каменные статуи внутри помещения бывшего хранилища, по назначению более не использующегося.
В целом волшебник-юнлинг остался очень доволен успешностью своей задумки, а ещё отметил существенные подвижки в поведении Гермионы, переставшей мнить себя самой умной и вместо споров с ним или восприятия в штыки теперь внимательно выслушивавшей, а потом начинающей послушно и охотно исполнять поставленную ей задачу. Командовать Поттером у неё больше не получалось — ей в утешение остался Уизли, привыкший подчиняться маме и толком с другими девочками не общавшийся, но через пару лет начнёт обращать внимание. Не забыл Поттер и о своей избраннице. Оставаясь вне видимости друзей, он сочинил для Луны простенькое послание с просьбой сделать акцент на чарах Ревелио и разузнать обо всех модификациях.
Ловцу следовало встречать гостей во дворе Хризантем вместе с остальной командой квиддичистов. Час существования клонов ещё не истёк, потому в самый раз проверить другие аспекты впервые проведённого ритуала.
— Гоморфус Максима. Это каштановый клон, друзья, дальше он будет кушать алхимическую клубнику укрепления. Проверим его после ужина. А с остролистовым мы попрощаемся… Фините Инкантатем. Как видите, осталась только древесина, — довольно улыбнулся Поттер, имевший некоторые сомнения на сей счёт, но «ингредиенты» реально «потратились». — Гермиона, перед вводом деревянных клонов в эксплуатацию подумай о комплексе чар, чтобы в случае чего полено уменьшилось, улетело куда-нибудь или обернулось деревянной статуэткой.
— Я поняла, Гарри, продумаю, — пообещала Гермиона, справившаяся с ваянием своей деревянной копии лучше Рона, но похвастаться этим не могла и тяготилась.
Оставив одного клона со школьным сундуком, где тот был способен спрятаться, друзья наколдовали чары дезиллюминации и заклинанием Ревелио Праэтеритус изнутри превратили одну из колонн в Исчезающую лестницу.
— Вот ещё один нюанс на проработку — вдруг кто случайно окажется тут при нашем выходе? — тихо произнёс лидер тройки. — Подумайте, друзья, выберем лучшее.
Дети угукнули. Все трое потом разлетелись в разные стороны, умудрившись не столкнуться, а проявившийся под потолком журавлик-оригами полетел к мисс Лавгуд, будучи защищённым от Пивза огоньками святого Эльма.
Алисия всё ещё считала себя невиновной и на Гарри старалась не смотреть лишний раз, типа он ей прямо сейчас индифферентен. Поттер по-философски отнёсся к подростковым выкрутасам Спиннет. Остальных пятерых эта ситуация напрягала и удручала, перешибая мысли о грядущем матче с вампусами пятого курса.
За прошедший день посеянная Поттером крамольная мысль о ежегодных перевыборах команд квиддичистов разошлась по всем факультетам. Пока англичане в Большом зале ждали чая и американцев, знатоки рассказали об игровой системе в Ильверморни, где действовали свои правила из-за огромного количества школьников.
Команды по квиддичу формировались в рамках факультета и курса. Из ста человек обычно набиралось две-три команды. В первом триместре они сыгрывались. Под Рождественские каникулы проводились отборочные туры. Во втором триместре каждый факультет на каждом курсе выставлял по команде. В третьем триместре семь победителей по курсам боролись за кубок школы. В истории Ильверморни имелись прецеденты, когда выигрывали первокурсники, но чаще борьба разворачивалась между командами с шестого и седьмого курсов.
Организаторы товарищеских матчей решили взять по среднему, так сказать. Пятый курс, причём уже сыгранный состав, в прошлом году представлявший четвёртый курс Дома Вампус на играх второго круга (во втором триместре) и намеревающийся в этом году вновь бороться за первенство. Соблюдение паритета сил — залог успеха.
К слову, Гермиона тоже подготовилась к этому мероприятию. С подсказки Гарри-Грегарра она вымочила фотобумагу в ламповом зелье и высушила в согревающих лучах чар Люмос Солем Максима. Эта хитрость позволила отпечатать эксклюзивносветящиеся колдофото. Дальше умница сама развила идею, нарисовав свой календарь и часы светящимися чернилами и встроив чары Нокс. С учётом шикарных постановочных кадров от Криви получилась продукция, за которую незазорно брать целый галлеон. Особенно красиво смотрелся кадр, снятый на Астрономии в звёздную ночь. И сегодня на школьный стадион как раз явилась платёжеспособная публика из семей всех членов Попечительского Совета, родителей квиддичистов, представителей некоторых профессиональных команд квиддчистов от различных лиг, не только английской.
И вот после громкого свистка мадам Хуч начался матч.
Поттер решил действовать согласно конъюнктуре в своей команде и школе.
Упоминавшаяся им игра Гриффиндора против Равенкло своим разгромным счётом наглядно показала, насколько вратарь дыряв и как охотницы мажут. Никакие схемы не помогли тогда — не помогали они и сейчас. Вуд по большей части прикрывал левое кольцо на среднем уровне. Меткие парни из команды противников вроде как летели в него, но успешно кидали квоффлы в кольца ниже или выше. Вратарь львов начал метаться, что на скоростной метле получалось хорошо, но этого всё равно оказалось мало: гол после одного-двух отбитых мячей. Гарри-Грегарру как заядлому игроку в футбольный квиддич хорошо виделось со стороны, как технично пробиваются кольца львов: вампусы пасовали прямо перед носом вратаря, забивая голы то с удара ноги, то кулаком, то ловили ладонью и закидывали как в баскетбольную корзинку.
Охотницам львов везло ещё меньше, чем их вратарю. Три девчонки летали быстро, однако толку мало лишь домчаться и бросить квоффл. У белобрысого и кудрявого вратаря вампусов метла отлично разгонялась, позволяя ему метаться перед кольцами и отбивать квоффлы, а ещё ему помогал ближайший охотник или загонщик. Львицы практически не пасовали мяч друг дружке: какая поймала отскок или чужую передачу, та и пыталась забить гол. От столь прямых атак вратарь вампусов умело защищался. И чем дольше длился матч, тем более явной становилась разница в выносливости между девчонками и парнями — после первого часа львицы дышали тяжелее и чаще мазали. Охотницы начинали чаще рисковать, разгоняясь в атаке, но блондин был не из пугливых и за прошедшее время достаточно узнал противниц, чтобы при скоростных атаках защищать только кольцо прямо по курсу, позволяя хогвартским зрителям питать ложные надежды на гол в соседние кольца. Девчонки пытались финтить, иногда успешно подлавливая и забрасывая голевые квоффлы снизу, хотя именно снизу их удобно отпинывать. Счёт забитых Гриффиндором рос медленнее пропущенных. И если бы смазливый вратарь из Ильверморни постеснялся прямо во время игры флиртовать с девчонками, то голов ему бы забивали ещё меньше.
Загонщики львов успешно снимали бладжеры со своих напарников и часто ломали строй атакующих. Близнецы в этом году освоили поддержку атаки, отбивая бладжеры по вратарю вампусов и создавая голевые моменты, которые всегда приносили очки. Однако их успехи оттягивали неизбежное. Их противники действовали столь же слаженно и отбивали бладжеры ближе к цели, отчего львицам чаще вампусов приходилось делать крутые виражи, уклоняясь от синих шаров, порой, в считанных дюймах от себя или метлы, спасавшей седоков за счёт ускорений, более прытких, чем у прежних моделей, которыми пользовались игроки Гриффиндора.
Ловец львов по большей части кружился у колец вампусов, подбирая квоффлы и отдавая их девчонкам, в том числе Алисии. Поттер намеренно жульничал, при помощи Букли высматривая снитч и легким Телекинезом слегка влияя на то или иное крыло золотого шарика, достаточно изученного, чтобы таким хитрым способом вызывать срабатывание триггера активации алгоритма сокрытия. Иногда получалось не с первого и не со второго раза, отчего ему приходилось либо первому дёргаться к показавшемуся снитчу, либо реагировать за парнишкой с индейскими корнями, судя по красноватой коже на зеркально бритой голове. Из-за темени и теней оба ловца неизменно теряли снитч, отчего матч уже заехал на время ужина, а директор ещё дважды колдовал Метео Реканто для остановки осадков и к своим Люмос Максима над каждой башенной трибуной добавил по осветительному шарику в промежутки, наконец-то обратив внимание, что имеющихся прожекторов мало, а ведь дети так тренируются.
Наконец-то Поттер дождался решающих мгновений. Волшебник-юнлинг уже настроился на конкретный результат и по сигналу интуиции метнулся следом за конкурентом. Опытный умелец, всё ещё щуплый в пятнадцать лет, обернулся и подставил спину противнику в расчёте, что реющий на ветру плащ помещает тому пристроиться сбоку. Лысый ещё и подкрутился, без особого труда летя боком к земле, лишь бы его плащевидная мантия создавала помеху шатену на более скоростной метле, магическим образом удерживаясь на плечах и замедляя за счёт парусности.
Нарисовав семёрку с интригующим пролётом через всё поле, снитч вильнул и вылетел за одну из башенных трибун. Оба ловца готовились к виражу влево, но дальше снитч юркнет вверх или вниз? Поттер воспользовался «педалью», кувырнувшись спиной вниз, чтобы подставить плащевидную мантию конкуренту и быть вне доступа ног вампуса, а то лягаться вполне себе дозволялось. Повезло лысому — снитч нырнул вниз и начал оплетать башенную трибуну. Поттер за счёт более скоростной метлы повторил манёвр, постепенно догоняя золотой шарик и после половины витка успел до угла выправить свою позицию до привычной «ногами к земле», зацепляя мантию за руку и потом коленом прижимая этот парус к метле. Поза лысого оказалась неудачной для винтового: даже щуплое тело сносило от башни и мотыляло из-за паруса за спиной. Находясь в более выигрышной позиции, вампус проиграл резко повернувшемуся и поддавшему в скорости льву, распластавшемуся по древку метлы, вытянувшемуся всем телом и резко выброшенной вперёд рукой таки сцапавшему снитч в футах от тянущейся руки конкурента, неудачно отдёрнутого порывом ветра за его же парус.
Победа⁈
Ещё когда ловцы метнулись, Вуд пропустил тридцатый квоффл, отчего разрыв в счёте увеличился до полутораста очков. Двое американцев сыграли в пас у колец, а третий охотник улетел дальше и перехватил падающий квоффл у Кэти. За считанные на пальцах мгновения до того, как Поттер поймал снитч и этим завершил матч, американцы провернули победный манёвр: один из их загонщиков оказался у колец и ударил битой по брошенному ему квоффлу, успешно забив в самое высокое кольцо, пока вратарь отлетал для защиты нижнего, на которое вроде как нацеливался охотник.
Итоговый счёт оказался «триста десять — триста» в пользу вампусов. Очень драматичное поражение Гриффиндора в шаге от победы! Ли Джордан даже плаксиво шмыгнул носом в микрофон, а вот трибуны Слизерина взорвались поздравлениями американцам, столь зрелищно опустившим Гриффиндор в лужу. Взрослые зрители остались в восторге от напряжённого хода матча и кульминационной развязки, сувенирные плакаты-календари тоже пришлись по вкусу, — директора хвалили.
В раздевалке Поттер угрюмо приуныл, как все, но по другому поводу: наглядной разнице между имеющими опыт десятков игр и теми, кто полного десятка не сыграл. Воспитательного эффекта добиться не удалось: вратарь думал о плохой игре охотниц, охотницы думали о плохой игре вратарей (обоих!), загонщики знатно покуражились и были в целом довольны собственной игрой, а в поражении винили и вратаря, и охотниц. Гарри-Грегарру оставалось надеяться на последующий анализ матча, на крайний случай можно раскрутить авторитетных взрослых на их оценочное мнение. Впрочем, он достиг одной из целей: американцы остались довольны захватывающей игрой, что поспособствует организации второй и третьей серии товарищеских матчей во втором и третьем триместрах с вероятностью закрепления со следующего октября. Сам он тоже получил удовольствие от игры, будучи вовлечённым в движение с другими мячами больше, чем в прошлом году, и подчерпнув парочку финтов. За жульничество испытывал стыд, несмотря на солидные оправдания, но ничуть не жалел о содеянном…

Глава 89
Кошмар Школы

Полнясь щербетом, поданным на ужин в качестве ближневосточного десерта, и торопясь в гостиные внимать фонтанирующим впечатлениям от посещения Индии, толпа детей хлынула из Большого зала. Ручейки с лестницы вызвали волну смешков о Плаксе Миртл, которая устроила грандиозный потоп якобы из-за поцелуев с вратарём вампусов, обещавшим вернуться и обманувшим. Школьники пошлёпали по лужам.
— Ого!..
— Вау!..
— Ух ты…
— Ой-ёй!
— Ах!..
— О-оу-у…
При повороте дети натыкались на ужасную сцену, отчего быстро образовалась запруда, причём задние напирали на передних, подталкивая ближе.
— Тайная Комната открыта. Враги наследника трепещите, — раздался внятный голос Гермионы, прочитавший ещё свежую кровавую надпись высоко на стене.
А дальше некоторые обратили внимание на книззла, каменно-серого и подвешенного за хвост к держателю осветительно-согревающей чащи.
— Кошка Филча!..
— О, нет…
— Ужас…
— Миссис Норрис…
— Люмос Вердимиллиус Специалис Ревелио Максима, — префект наколдовал рентгеновские чары.
Потёкшие буквы на стене остались тёмными, а вот кошка оказалась настоящим книззлом, проклятым какой-то непонятной мерзостью, пронизавшей её насквозь с концентрацией в области головы.
— Что здесь происходит⁈ Пропустите, — раздался голос встревоженного Филча.
Подзагоревший, гладко выбритый, с лоснящимися от чистоты и каменным червём собранными в конский хвост волосами — вернувшийся после египетского отдыха Аргус спешно протиснулся сквозь толпу школьников.
— Уизли, Поттер, что здесь проис… — договорить мужчина не сумел. — К-кто⁈ Кто убил мою миссис Норрис⁈ Убью гада, — сквиба аж затрясло от злости.
Филч испепеляющим взглядом воззрился на побледневшего Драко, секунды назад имевшего презрительный вид, но ничего вякнуть не рискнувшего. Почему вдруг Перегидрольный попал под прицел? Так ведь нагадали, что Малфой причастен к школьному заговору, не сын, так отец однозначно.
— Аргус! — тоже шедший с ужина директор застал картину кровью и одёрнул своего работника. — Что тут… Ох! Прошу всех разойтись по своим общежитиям, сию секунду. Всех, кроме…
Уже развернувшиеся дети, помнящие арест и испытывавшие огромный пиетет перед директором, замерли.
— Вас, — указав пальцем на слишком любопытную троицу. — И вас, — перст упал на префекта. — И вас, — последним оказался Малфой.
— Это не я, я ничего не знаю!.. — заблеял Драко, плечами упёршийся в Грегори и Винсента, застывших столбами за его спиной в попытке решить задачку о том, имел ли их в виду директор или нет. Разозлённый Филч досадливо рыкнул, сжал кулаки и заиграл желваками, уперев взор в любимицу, с которой у него успели сформироваться Узы Силы, подобные тем, какие Гарри-Грегарр имел с Буклей, а Альбус с Фоуксом.
— Разберёмся, — изрёк директор.
Хватило одного взгляда поверх очков, чтобы остальные дети поспешили убраться из этого коридора, поскольку имелись обходные пути.
— Она не убита, Аргус. Судя по колдорентгену Персиваля, её прокляли, — авторитетно заявил Альбус, сделав несколько шагов поближе.
— Хех, я так и думал. Эх, меня рядом не было, — с ухмылкой пожалел Локхарт, подошедший так близко, что почти носом клюнул. Дотрагиваться благоразумно не стал. — Я знаю контрзаклятье, которое спасло бы её, — обернувшись, пояснил профессор ЗоТИ для директора, четырёх деканов, завхоза и семи студиозусов.
Гилдерой оказался достаточно сведущим в Окклюменции, чтобы его мысли можно было сходу прочесть, а применять эрзац Телепатии волшебник-юнлинг не решился.
— Я пока не знаю, чем именно прокляли миссис Норрис, — в ответ на это произнёс Дамблдор. — Маджикус Экстремус Фините Инкантатем Максима.
Узловатая палочка вывела витиеватый жест, после которого испустила тонкий лучик, проявленный колдорентгеном. На проклятье эти чары абсолютно никак не повлияли.
— Позвольте сказать, директор. Очевидно, преступление совершено во время ужина. Все эти студиозусы присутствовали на трапезе, — заговорил Снейп, приблизившись к крестнику, всё ещё не сумевшему взять себя под контроль. — Допускаю, что на территорию Хогвартса проник злоумышленник, — намекая на портал.
— Я требую найти его и наказать! Моя кошка подверглась проклятью, — несколько плаксиво произнёс Филч, сильно переживавший за Норрис, которую ненавидели все школьники за её специфичное умение чуять ночных гулён.
— Мы сможем вылечить её, Аргус. Помона приобретёт лучшую мандрагору, а Северус сварит лучшее зелье для оживления миссис Норрис, — заверил Дамблдор. Упомянутые кивнули, одна активно, другой нехотя. — Пока мистер Локхарт прочёсывает замок в поисках злоумышленника, — пристально глянув на профессора ЗоТИ, в ответ обворожительно улыбнувшегося, хотя взгляд скис, — мистер Поттер с друзьями погадает на плюй-камнях, есть ли на территории Хогвартса посторонний и кто заколдовал миссис Норрис.
— Приступаю немедля, сэр, — бодро ответил Локхарт и скорым шагом почапал прочь. Штанины и обувь оставались сухи благодаря заклинанию Импервиус.
— А пока что я настоятельно призываю к осторожности. Всех. Персиваль, донесите это до старост и студиозусов. Северус, проводите мистера Малфоя и его эсквайров. Минерва, потоп. Филиус, помогите Помоне в скорейшем приобретении свежей мандрагоры. Аргус, пройдёмте со мной в лазарет, вы трое тоже.
Раздав указания, директор простым жестом собрал воду с пола и стёр ею надпись из крови, пока та не засохла, и водой же мягко снял окаменевшую кошку.
У лазарета и в нём самом хватало места для партии в плюй-камни. Пока целители осматривали и диагностировали пострадавшего книззла, Гарри-Грегарр послушно сделал полезное дело, имея запас упаковок с драже «Берти Боттс».
— Сэр, мы погадали, — Поттер заглянул в лазарет, где взрослые склонились над окаменевшим животным, проверяя, как визуализированное проклятье реагирует на разные зелья и чары.
— Результат, Гарри? — деловым тоном произнёс Дамблдор, обернувшись достаточно резко, чтобы его тяжёлая чёрная с тёмно-бордовым узором мантия пошатнула столик с кошкой.
— Посторонних на территории Хогвартса нет, а на вопрос «кто заколдовал миссис Норрис» камни легли на наборы букв «с» и «ш», — доложился Поттер.
— Вы сфотографировали фишки на гадательном поле?
— Да, сэр.
— Спасибо, передайте мне снимки по готовности. Мистер Уайнскотт, сопроводите детей до гостиной Гриффиндора, пожалуйста, — распорядился директор.
— Да, господин директор.
— Сэр, а можно нам тоже поисследовать? — волшебник-юнлинг не мог не поинтересоваться загадочным инцидентом.
— Кхм, как вы хотите исследовать? — пристально глянув из-под очков.
— Волшебными палочками, сэр, с лупами Дингла.
— Аргус?.. — Альбус многозначительно замолк, спрашивая дозволения у хозяина.
— Если хоть один волосок сломается!.. — угрозу он не высказал, но кулаки сжал до белых костяшек.
— Айда, — оборачиваясь к друзьям за дверью и зовя жестом.
Троица довольно смело, но кое-кто лишь бравировал, подошла к столику с большой пуховой подушкой в снежно-белой наволочке, на которой лежала пострадавшая. Гермиона применила диагностические чары Информус, но её владение ими оставляло желать лучшего. Рон просто тупо уставился в лупу. Гарри-Грегарр сперва поочерёдно коснулся каменной статуи своими палочками, потом одновременно ткнул сперва в передние лапки, потом дотронулся до кончиков ушей, потом ткнул в глаза, и лишь в последнем варианте серая хмарь слегка всколыхнулась.
— Извините, целитель Гауз, а чья кровь была на стене? — поинтересовался Поттер.
— Куриная.
— Эм… — Поттер растеряно переглянулся с друзьями, которые пожали плечами.
— Что вы выяснили в ходе исследования? — взыскательно осведомился Дамблдор.
— Ничего толком не ясно, сэр.
— Ничего, сэр, — Уизли откликнулся короче Грейнджер.
— Можно наколдовать искры святого Эльма?
— Флавиуммиллиус, — Дамблдор сам их произвёл.
Жёлтые искорки осыпали хвост кошки и зацепились за торчащие волоски, получилось красиво, а главное проклятье чуть отодвинулось вглубь и уплотнилось, но шерсть по-прежнему оставалась каменной.
— Можно я сам наколдую фиолетовые искры?
— На хвост, мистер Поттер, — Дамблдор без слов и жеста прекратил собственные чары, жёлтые искры погасли.
— Виолакеусмиллиус.
Под прицелом лупы Дингла стало хорошо видно, как проклятье словно бы втягивает в себя фиолетовые искры, гаснущие и растворяющиеся без следа. Задумчиво досмотрев, как его заклятье съедается без остатка, Поттер деловито произнёс:
— Сэр, наколдуйте, пожалуйста, чан экстремально и максимально умной воды, растворите в ней экстремально и максимально фиолетовые искры, поместите на кошку метку для телепортации и погрузите в чан.
— Хм, ты думаешь, проклятье достаточно умное и жадное, чтобы клюнуть на эту удочку? — директор степенно огладил свою длинную бороду. — Давай попробуем.
Великому светлому волшебнику понадобилось две минуты, чтобы за несколько попыток справиться с Маджикус Экстремус Агуаменти Максима и Маджикус Экстремус Виолакеусмиллиус Максима, потом ещё две попытки на скрещивание результатов, пока на третий раз в чане не получилась мощно светящаяся ярко-фиолетовая субстанция.
Под трепетный вздох Филча из чана поднялся водяной хобот и приподнял кошку. Сразу стало ясно — проклятье клюнуло! По крайней мере, в местах обхвата начала увеличиваться концентрация. Дамблдор резко махнул своей волшебной палочкой — вода резко утянула кошку в чан, поглотив как болотная жижа, то есть без брызг. Через миг вся вода стала каменной. Директор наколдовал привычные ему чары телепортации, вернув кошку на подушку. Норрис осталась окаменевшей, однако колдорентген высветил, что проклятье явственно ослабло, частично перейдя к обманке.
— Ух ты! — по-детски воскликнул Рон, а Гермиона слегка раззявила рот.
— Превосходная идея, Гарри.
— Браво, мистер Поттер, — Гауз похвалил следом за Дамблдором и уставился на чан с окаменевшей водой как патологоанатом на труп.
— Акцио, — мадам Помфри призвала ещё один чан для купания пациентов.
На сей раз директор сперва растиражировал чан, чтобы в копиях наколдовать ещё шибко умной и чувственной воды. После третьего раза проклятье отпустило Норрис:
— Мяу… — жалобно проныла кошка, без сил очутившись на подушке.
— Миссис Норрис! Слава Мерлину! — возликовал Филч.
— Мистер Филч! — гаркнул директор и взмахом палочки трансфигурировал край стола в прутья клетки, стремительно сплетшейся над Норрис. — Не касайтесь её. Карантин минимум сутки.
— Алхимическую клубничку укрепления, мадам Помфри? — Поттер состроил невинные глазки, подсуетившись с извлечением ягоды, приготовленной для деревянного клона, но героически пожертвованной для нелюбимой кошки нелюбимого завхоза.
— Пожалуй, мистер Поттер, — глава лазарета согласилась сразу по нескольким причинам. Она сама превратила ягодку в кашицу, вложила в очень большой шприц без иглы и левитировала его ко рту кошки.
Норрис слизнула капельку и потом ещё, и ещё, и ещё, с каждым разом активнее, пока не забила хвостом. Трети ягоды ей хватило, чтобы ожить и сесть, прекратив кушать.
Аргус пустил слезу и стал торопливо извиняться, что миссис Норрис в клетке и что всем запрещено её трогать из-за карантина. Альбус жестами развернул детей, похлопал завхоза по плечу и тоже отправился на выход, из-под носа Генриха выудив и прихватив самый первый чан с окаменелой водой.
— Благодарю за помощь, мистер Поттер, двадцать баллов. На пути в гостиную будьте внимательны, дети, — обратился Дамблдор, окинул всех троих внимательным взглядом и направился в служебные помещения лазарета для перехода по камину.
Важно кивнув, Поттер проводил его взглядом и пошёл к лестнице.
— Гарри, как ты догадался, что умно-фиолетовая вода сработает? — нетерпеливо и тихо спросила Гермиона, именно спросила, а не призвала к ответу.
— Метод дедукции Шерлока Холмса. Детективные книги авторства Артура Конан Дойля, которые перешли по наследству к Рону, — приветливо улыбнулся ей Гарри-Грегарр, как-то на досуге пролиставший, чтобы ночью во сне не скучать.
— Хм, — Грейнджер прострелила взглядом Уизли, смущённо почесавшего затылок. — Расскажи, пожалуйста, по шагам, как ты пришёл к своему выводу.
— Ну, директорское контразклинание вообще не колыхнуло проклятье. Следовательно, это не маг применил, а магическое существо.
— Какое? — быстро спросила Гермиона.
— А зачем? — включился в беседу Рон, чтобы не ощущать себя самым отсталым.
— Не знаю, друзья. Проклятье, как было видно, сосредоточено в голове. Тычки в глаза дали реакцию, поэтому можно притянуть за уши версию проникновения через глаза.
— Медуза Горгона! Она окаменяла взглядом, — вспомнила Гермиона. — Что дальше, Гарри?
— О-о… — Рон всерьёз удивился тому, что Гермиона хочет что-то узнать сильнее, чем поделиться своими обширными знаниями обо всём на свете.
— Как было видно в колдорентгене, это проклятье не только сделало каменным, но ещё подавило всю сознательную деятельность кошки, пусть её разум и чувства невелики. Огни святого Эльма помогли доказать тёмную природу магии и наличие реакции, то есть некой минимальной степени разумности, как у животного. Фиолетовые искры вызывают эмоции, и проклятье их поглотило. Вот я и подумал, что если сделать приманку получше Норрис и окунуть её туда с головой, то как проклятье зашло через глаза, так может и выйти, потому что умная вода вся может считаться за глаза и мозг. Эксперимент удался, но мощность проклятья оказалась такова, что потребовалось несколько сеансов очистки от этой зловредной магии.
— Я на каникулах обязательно почитаю про Шерлока Холмса, — заявила Гермиона.
— Смотрите, пауки как-то странно себя ведут, — Гарри-Грегарр подметил вереницу этих насекомых, бегущих по стене к дыре в рассохшейся раме окна.
— Ненавижу пауков, — буркнул Рон, скривившись.
— Хм, сперва проявило себя какое-то чудовище, а теперь пауки странно себя ведут. Это однозначно как-то связано! — тихо воскликнула Гермиона в пустом коридоре и обернулась на оставленных позади пауков.
— Однозначно, — подтвердил Поттер, ведя дальше. — Пора узнать о медузе Горгоне, вдруг это она проснулась в Тайной Комнате и пошла искать суженного.
— Обычно принцы ищут принцесс, — вставил Рон, боязливо хихикнув.
— Её убил Персей, отрубив голову. Это древнегреческая мифология. Я большего не знаю, — сконфузилась Грейнджер.
— Ну, стоит поинтересоваться. Это очень важно.
— А причём тут мы и Древняя Греция? — недопонял Рон.
— Дело в магическом существе, Рон. Если оно разумно и подобно человеку настолько, чтобы нарисовать надпись на современном английском языке, то окаменение является оружием. Если есть какой-то подельник, применивший Гоморфус для «выгула» чудовища или что-то схожее, то магическая способность к окаменению имеет продуктовое предназначение, а это гораздо хуже.
— Продуктовое⁈ — пугливо и хором офигели оба спутника Поттера. А кому приятно оказаться едой⁈
— Ну да, проклятье же перебралось к более лакомой жертве. Значит, монстр так питается: сперва превращает в камень, потом ест. Судя по тётиным кустам роз, пауки тоже сперва ловят жертву, опутывают паутиной в кокон и только потом едят. И это магическое существо они боятся, раз сбегают из замка, где оно пробудилось. Точно, это подтверждает, что магическое существо из дикой природы. Как бы следующую жертву не сожрали… — тревожно поправив заколдованные очки.
— Погадаем на сообщника? — сходу предложил Рон, легко опередив с выводом Гермиону, слишком испуганную, чтобы произнести хоть слово.
— Вряд ли гадание даст нечто больше, чем гоморфус.
— Загадаем того, кто наколдовал гоморфуса, писавшего кровью курицы, — Гермиона взяла себя в руки и свысока глянула на Рона, заметившего ещё парочку пауков тельцем с ноготь большого пальца и передёрнувшегося:
— Бр-р!..
— Гермиона, в Мунго лежал хогвартский студиозус, одержимый живым портретом. Гоморфуса проще захватить. Это надо учесть, подбивая других на гадание, а то я опять объелся этими «Берти Боттс» до тошноты, — пожаловался Гарри-Грегарр.
— Поняла. И мне тоже не нравятся это драже.
— И ещё надо хоть что-то разузнать про Тайную Комнату и Наследника. Судя по роже Малфоя, он знает побольше нас о написанном.
— Точно, его бесявая рожа явно в курсе, — выразился Уизли.
— Спроси у Перси, Рон, — скомандовала Грейнджер. — А я подобью девчонок погадать, пока вы свои клубные фотки смотрите.
— Окей.
Вперемешку с впечатлениями об Индии сегодня вечером вся школа говорила о кровавой надписи и произошедшем с кошкой Филча. Инсинуации Поттера про чудовищную еду быстро сделались ночной страшилкой, общей для всех четырёх факультетов.
В воскресенье Золотое Трио узнало, что Тайная Комната и Наследник — это про Салазара Слизерина. В понедельник они засели в библиотеке, принявшись читать про биографию одного из четырёх основателей школы, а перед сном многие гриффиндорцы взяли почитать копию тома с детективами Конан Дойля о Шерлоке Холмсе — мистер Дингл прислал полное собрание из магазина простецов для гостиной Гриффиндора.
Лысый мужик с бородкой клинышком, в чёрной мантии с высоким воротником-стойкой, любитель когтей и перстней. Известный поборник чистой крови и знаток Тёмных Искусств. Разные источники приписывали Салазару Слизерину разные подвиги и «геройства», выставляя то отъявленным чернокнижником, то благородным аристократом с очень консервативными взглядами. Про созданную им Тайную Комнату нашлись лишь слухи да выдумки, что не мудрено.
Собрав факты, ребята посвятили вторник сбору информации об этих фактах. Очень помогли близняшки из семьи эмигрантов из Магической Индии, а ещё Перси дал себя уговорить скопировать кое-какой словарь из Запретной Секции.
Настала среда с уроком Трансфигурации.
— Класс, прошу вашего внимания. Сегодня мы будем превращать животных в сосуды для жидкостей. Вот так. Раз, два, три — Фера Верто.
Чёрно-белый тупик с выцветшим от старости клювом превратился в хрустальный кубок с золотым тиснением в виде сердечек.
— Фраза «Фера Верто» переводится как «Животное Обращаю» и является универсальной для трансфигурации живого в неживое. Этими чарами можно заменить заклинание превращения мышей в табакерки и кроликов в тапочки. Узкоспециализированные заклинания учат вас достигать конкретных результатов и являются первыми шагами в освоении Трансфигурации. Обобщённые чары Трансфигурации требуют повышенного мастерства, зато они при должном старании раскрывают всю глубину и ширину вашей фантазии. Изучение возможностей чар «Фера Верто» мы начнём с классической формы кубка. Класс, обратите внимание на осевую симметрию.
Кубок взлетел и замер у кончика волшебной палочки словно бы её продолжением, то есть оставаясь перед при любом движении волшебного инструмента.
— Эта форма вращения наиболее проста из-за особенностей концентрации и выпуска магии вашими волшебными палочками. Достаточно кончиком волшебной палочки очертить линию, словно вы ведёте от расширения ножки до края чаши кубка.
При этих фразах кубок видоизменялся, то расширяясь, то меняя профиль ножки, то загибаясь у верхнего края.
— После освоения формы кубков добавим петельку ручки для получения кружек, следующие градации сложности — это варианты цветочных горшков, ваз, кувшинов, кастрюль, котлов, колб и флаконов для зелий. Труднее поддаются трансформации магические животные. Сейчас вы начнёте с мышей и рюмок, как расписано на досках. Можете левитировать к себе клетки с мышами и каталоги рюмок для реализации.
Дети начали колдовать строго по партам — первые на первых. Гермиона решительно подняла руку.
— Да, мисс Грейнджер.
— Профессор, вы могли бы рассказать нам о… Тайной Комнате? — испугавшись собственной смелости и потому задавшей вопрос коряво.
Класс притих, лишь мышки попискивали в стопках клеток и на первых партах. Минерва окинула детей взглядом — всех интересовал ответ.
— Попробую, — сдалась МакГонагалл.
Принявшись расхаживать перед первыми партами, она заговорила:
— Вы, конечно, знаете, что школу Хогвартс основали четыре величайших волшебника и ведьмы всех времён. Годрик Гриффиндор, Хельга Хаффлпафф, Ровена Равенкло и Салазар Слизерин, — выразив тоном своё негативное отношение к нему, при этом глядя на Малфоя. — Трое из основателей сосуществовали очень гармонично. Одни был смутьяном. Салазар Слизерин хотел подвергать более строгому отбору студентов, поступающих в Хогвартс. Он считал, что магические знания должны храниться в семьях абсолютно волшебных, иначе говоря, чистокровных.
Она сделала паузу, остановившись у парты с Гринграсс.
— Как недавно выяснилось в гаданиях, на самом деле речь шла о магически чистых отпрысках, не запятнанных Тёмной Магией. Другие основатели считали, что дети не в ответе за родителей, поэтому шанс нужно давать всем. Не сумев убедить остальных, Слизерин решил покинуть школу. Согласно легенде, он сделал в этом замке секретное укрытие, названное «Тайная Комната». Незадолго до своего ухода Слизерин запечатал её. И открыта она будет, лишь когда в школе появится подлинный наследник Слизерина. Только его наследник сможет снять печать заклятья и освободить Ужас Подземелий, запертый там, и с его помощью очистить школу от всех тех, кто, по мнению наследника Слизерина, недостоин изучать Магию.
— Грязнокровок, — вновь выделилась Гермиона.
Успевшая вернуться к первым партам Минерва повела палочкой, соглашаясь с девочкой.
— На самом деле школу неоднократно осматривали, и никакой Тайной Комнаты не было обнаружено, — заявила МакГонагалл.
Поттер пихнул рыжего соседа, готового ляпнуть про Проклятые Хранилища, которые тоже не были обнаружены при осмотрах школы.
— Профессор, а кто именно, согласно легенде, находится в Тайной Комнате? — Гермиона решила прояснить этот вопрос, слишком расплывчато описанный в книгах, которые она успела прочитать.
— Там якобы спрятано существо, подвластное только слизеринскому наследнику. По легенде там живёт немыслимое чудовище, — нехотя подтверждая книжный материал.
— Профессор МакГонагалл, подскажите, пожалуйста, а какие легендарные змеи самые ужасные на свете? — это уже Поттер спросил без разрешения.
— Об этом вы узнаете на уроках УзМС, мистер Поттер. Приступайте к занятию, класс.
— Извините, мэм, но самая ужасная змея и есть тот самый Ужас Подземелий. Согласно всем жизнеописаниям, Салазар Слизерин являлся змееустом, — затараторил Гарри-Грегарр, решивший весь класс задавить своей логикой. — Как говорят сёстры Патил, в Магической Индии есть отдельная почитаемая каста змееустов. В книге о змееустах сказано, что парселтанг является редчайшей магической способностью и передаётся по наследству. Логично заключить, что Слизерин завёл самую ужасную змею, поскольку только он может с нею общаться и таким образом контролировать. Он даже на герб своего факультета поместил змею. И нагаданное имя обидчика миссис Норрис — это набор шипящих звуков. Улики указывают на ужасную змею, мэм.
— Самая ужасная змея на свете — это василиск, — хмуро сообщила Минерва и сама двумя взмахами палочки отправила в полёт клетки с мышами и каталоги.
— Извините, а чем василиск ужасен?
— Он убивает взглядом, превращая в камень… Ох, Мерлин!..
Весь класс вздрогнул вместе с профессором, наконец-то догадавшимся, кто ответственен за окаменение миссис Норрис. МакГонагалл быстро взяла себя в руки.
— Директор Дамблдор давно выяснил это, класс. Чтобы не сеять панику среди вас, студиозусы, эта информация держалась в секрете. Мистер Поттер, вы лично поспособствовали нахождению простого средства для снятия окаменения василиска с миссис Норрис. Для паники больше нет поводов. Поисками Ужаса Подземелий и Тайной Комнаты уже заняты компетентные маги, — с нажимом заверила Минерва, полуправдой срочно гася детские страхи. — И хватит вопросов не по теме урока. Начинайте освоение заклинания Фера Верто.
Естественно, страхи портили детские трансфигурации, делая рюмки косыми, мутными, хвостатыми, писклявыми. А волшебник-юнлинг намерено создавал рюмки в виде раззявленных пастей одна другой кошмарнее.
После этого урока раскрытый секрет «личности» древнего Ужаса Подземелий молниеносно разлетелся среди школьников Хогвартса. В контексте ранее пущенного слуха о том, что чудовище питается окаменелостями, наличие простого способа снятия проклятья ничуть не уменьшало страхи оказаться сожранным василиском, за тысячу лет оголодавшим тысячекратно.
Сегодня многие очень плохо засыпали, и Грейнджер к полуночи подлила масла в огонь, перебудив и переполошив весь факультет Гриффиндор.
— Василиск ползает в воздуховодах! Вот тут всё описано! — потрясая сборником «Приключения Шерлока Холмса». — Рассказ «Пестрая лента»! Василиск ползает в воздуховодах! — восклицала девчонка, взбудораженная прочтённым рассказом о болотной гадюке из Индии, убивавшей жителей старинного поместья в Сток-Морон графства Сюррей, реально существующем поселении, где живут сквибы и простецы.
Разумеется, книгу магически растиражировали, чтобы множество желающих на ночь глядя ознакомилось с животрепещущими доказательствами. Так что в четверг весь факультет Гриффиндор выглядел сонным и заражал другие факультеты боязнью вентиляционных отверстий, делясь копиями книги Артура Конан Дойля. Учебный процесс оказался на грани срыва. Директору после чаепития пришлось прямо в Большом зале провести всеобщий урок по изучению заклинания Випера Ревелио для поиска конкретно змей, любых, от легендарных до эпических и хтонических.
Обзаведясь сотнями добровольных помощников, профессора после ужина обошли весь замок, но никаких змей нигде не обнаружили. Заодно провели полную ревизию вентиляции с ремонтом и встраиванием решёток там, где они отсутствовали. Эти меры слегка успокоили детей.
Дотошная Гермиона на этом не угомонилась. Склонив на свою сторону Рона и вместе с ним подбив Гарри-Грегарра, она нетерпеливо наблюдала, как уменьшенный и привязанный колдофотоаппарат внутри пузыря опускается в унитаз туалета Плаксы Миртл, чтобы заснять канализационную систему, ведь при атаке на кошку Филча был потоп, причём они происходят в этом туалете регулярно. Полный осмотр юные сыщики не совершали, пока ограничившись только наугад выбранной кабинкой.
После проявки и печати выяснилось, что канализационные трубы магически расширены до уровня метрополитена! Кадры и выводы мгновенно разлетелись по школе, хотя уже был отбой. Все припомнили, что это именно Снейп придумал наказание — чистить канализационные трубы.
Современный Ужас Подземелий плюс древний Ужас Подземелий равно Кошмар Школы.
В субботу поутру случилось множество истерик среди девчонок, банально пугающихся садиться на унитаз. На завтраке Снейп стоически терпел детские взгляды — все четыре ряда взирали на него с ужасом. Дамблдор первым не выдержал чудовищной атмосферы, из-за которой большинству детей еда в рот не лезла.
— Прошу внимания, студиозусы, — директор прервал музыку и обратился ко всем школьникам. — Что произошло за ночь? Почему вы все так пугливо взираете на профессора Снейпа и плохо кушаете?
— Грейнджер… — Поттер… — раздались шепотки на всех рядах, некоторые даже пальцами тыкали.
— Мистер Поттер, в чём дело⁈ — потребовал грозный Альбус.
— Прошу, детектив Гермиона, доложитесь, только вкратце, — Поттер передал слово инициатору всей этой нервотрёпки.
— Сэр! — звонко воскликнула девчонка, вскочив. — Во время атаки на миссис Норрис был потоп. Мы спустили колдофотоаппарат в унитаз и сфотографировали канализационные трубы. Они шире коридоров! И это именно профессор Снейп придумал наказание по очистке канализационных труб. Василиск ползает именно там, сэр! Вот доказательства, господин директор. Локомотор, — отправляя в полёт стопочку из колдофото, на которых явственно виделись борозды и царапины от чешуй.
Совсем не те изображения, которые стоит смотреть во время еды. Дамблдор сам нарушил своё же правило и сам же первым пострадал. Даже светозарная улыбка Локхарта сменилась тошнотворной гримасой, хотя ему фото ещё не успели передать, но всё к тому шло. Снейп заиндевел, сохраняя хладнокровие.
— Что ж, мисс Грейнджер, профессор Снейп ошибся в целесообразности — древние чары самоочистки до сих пор хорошо справляются со своими задачами. Деканы…
Тут в Большой зал влетели почтовые совы с утренней почтой. Директору пришлось подождать, пока птицы не улетят.
— Деканы, поручаю вам после трапезы взять себе в помощники всех выпускников, кто на этой неделе не заработал ни одного балла или получил штрафы. Проникните в водосточную систему и займитесь установкой там заграждений от василиска, — распорядился директор, успешно и удачно применив меры воспитательного характера.
На седьмом курсе случился шок с нервными смешками или икотой, а среди первокурсников кто-то блеванул.
В общем, завтрак получился ужасным.
— Гарри, нам надо туда, срочно, — Гермиона утянула друга к стенке, убирая из общего потока.
— Что такое? У меня тренировка по квиддичу, — шепча в ответ.
— Как отожгли, а? — восторженный Рон обнял за плечи обоих друзей, вклинившись между ними.
— Для полётов хватит, а нам надо срочно, Гарри, — туманно изъяснилась Гермиона.
— Окей, отрываемся от хвоста в адской конуре, — тоже говоря загадочно.
Друзья его поняли. Выкриком предупредив Вуда, что чуть опоздает, Поттер прыгнул на аэроборд, созданный подругой и полетел следом за Гермионой и Роном. Золотое Трио скрылось в комнате, где в прошлом году жил Пушок, оставивший свой душман, въевшийся в сам камень. Отработанно спрятавшись, троица сбежала, когда в комнату сунулся любопытный нос Джинни, тянувшей за собой Луну, ощутившую дуновение и улыбнувшуюся на недоумение рыжей Уизли.
— Что такого срочного, Гермиона? — осведомился Гарри-Грегарр, убирая лестничный проход за своей деревянной копией, полетевшей на тренировку вместо него.
— Хогсмид, палочки!
— Ну да, ещё не все купили себе вторую, — произнёс Рон, которому Гермиона помешала начать создавать клона.
— Стоило отправить остролистового, — буркнул волшебник-юнлинг.
— Растолкуйте, а? — ворчливо произнёс Рон и легонько зазвездел кулачками по двум затылкам.
— Не остролистового! — победно заявила Грейнджер. — Мы превратим в школьников наших почтовых сов, а Рон книззла. И купим для них волшебные палочки, затесавшись в толпу покупателей. А ещё купим совиные перья и усы книззлов, чтобы спрятать внутри чурок. Тогда деревянные клоны должны суметь наколдовать Люмос.
— Заколдовать Фрака?.. — Рон не хотел так издеваться над своим питомцем.
— Идея хороша, но нет смысла гнать за покупкой клонов, когда можно самим купить палочки тупо по материалам, нам ведь они важны, и пользоваться купленным потом будут не совы и книззл, а наши клоны. Я бы тоже не хотел превращать Буклю. Вот с какой-нибудь «левой» совой можно, но Букля не простит измену…
Рон хихикнул, Гермиона смутилась.
— Рон, делаем деревянных клоном и отправляем на трибуны читать журналы, а мы потом наколдуем Гоморфус друг на друга и отправимся в Хогсмид за покупками.
Поттер отошёл, чтобы не мешать друзьям. Волшебник-юнлинг всё-таки первым заколдовал Рона, добавив ему фут к росту и ширине плеч после того, как увеличил шмотки. Потом его самого заколдовала Гермиона. Хотя Гарри-Грегарр был в драконьей коже, нижнее бельё оставалось обычным, потому сперва ему пришлось переодеться в гражданскую форму, чтобы все выглядели «домашними детками» (так иногда называли тех, кто учился на дому) и чтобы сперва была увеличена одежда на несколько размеров, а потом его самого сделали белощёким кудрявым шатеном с карими глазами. Гермиону в последнюю очередь — стала девушкой с прямыми чёрными волосами и чёлкой ниже бровей.
«Прихорошившись», подельники спрятались и на одной метле улетели в Хогсмид, чуть припоздав за торопыгами, которых выпустил мистер Филч и которые от ворот сразу же разлетелись, кто на мётлах, кто на аэробордах. Рейд по магазинчикам торговой деревушки они успели провернуть до истечения часа действия маскировочного Гоморфус, не вызвав подозрений, особенно с тем учётом, что разделились: юноши отдельно, девушка отдельно. Вернулись аккурат к завершению действия заклинания и привели себя в порядок в туалетах, куда с неба и трибун ушли их деревянные клоны.
Обед тоже выдался так себе — трубочисты понарассказали всякого. Хотя василиска никто не встретил, характерные царапины на стенках были обнаружены в трубах каждого факультета. Примечательно, что оперативно наварить чистящие составы для ликвидации застаревших алхимических загрязнений помогли те шестеро зельеваров, для которых Гарри-Грегарр и Перси проводили косметологические операции по будням после ужинов на прошлой и этой неделях.
И вот на таком фоне состоялся товарищеский матч квиддича. Словно в отместку, англичане во время чаепития застращали американцев канализационным василиском, из-за чего гости сыграли хуже, чем настраивались, и проиграли факультету Равенкло — Чжоу Чанг на пятьдесят третьей минуте игры поймала снитч при счёте «восемьдесят — семьдесят» в пользу орлов.
— Ну, колдуй же, — поторопил Рон своего деревянного клона, смешно надувшего щёки и выпучившего глаза на кончик новенькой палочки из ясеня с перьями совы внутри.
— Ничего не выходит, — угрюмо констатировал деревянный клон Гермионы, тоже державший волшебную палочку с сердцевиной из махового пера почтовой совы.
— Угу, — сдулся Рон-клон.
— Потому что наши оригиналы не приручили эти палочки, — сделал вывод их собрат.
Гарри-Грегарр и Гермиона ответили одновременно:
— Верно. — Точно.
— Тогда продолжайте разбирать прессу, а мы помедитируем с новыми волшебными палочками, — распорядился Поттер. — Гермиона, это просто.
— Нефига не просто! Я много дней учился так садиться, — буркнул Рон, принимая позу лотоса.
— И прогоняешь магию из правой руки в левую, — пояснил Гарри-Грегарр то, чем далее занялся его друг. — Это поможет настроиться, как подгоняют гитарную струну.
— Поняла, — удовлетворённо кивнув кудрями.
Гермиона с первого раза приняла правильную позу, отчего Рон завистливо присвистнул. Разумеется, лишь у волшебника-юнлинга получилось зажечь Люмос по истечению часа вечерней медитации, и после пересоздания его деревянный клон тоже смог, но уже через несколько секунд свечения волшебная палочка погасла, упав на пол вместе с поленом от лопнувшего клона, вместо крови забрызгавшего разноцветными кляксами, быстро истаявшими. После этого занятного эксперимента времени уж не оставалось — отбой на носу.
Воскресенье ознаменовалось тем, что в Хогвартс прибыли все те магозоологи, которых исцелили школьники. Поутру они совместно занялись поисками монстра. Пока одни дети отдыхали на побережье Индии, другие кучками обозревали расщелину. Вместо плутания по лабиринту труб магозоологи поступили по-умному, начав исследования с водостока в озеро. Он находился на дне расщелины. Там обнаружилась сеть гротов, где профессионалы быстро нашли и перед многочисленными школьниками при помощи двух брёвен левитировали наверх гигантский свежий выползок василиска (позже половина от него при продаже на аукционе принесла Хогвартсу солидные капиталы, а десятина для магозоологов окупила расходы гильдии на их омолаживающее исцеление).
Сейфового вида дверь со змеиной символикой обнаружили получасом позже — легендарная Тайная Комната нашлась! Однако открыть её не смогли, даже сам Дамблдор воспользовался своими знаниями парселтанга, который мог быть выучен при должном усердии, но подобрать пароль не сумел. Дешифровка гадательной партии в плюй-камни отнимет не один месяц из-за чёртовой дюжины камней, каждый из которых выкатился на группу из минимум двух букв, обозначающих шипящие звуки, но без транскрипции, какая приводилась в имеющемся словарном наборе парселтанга. Не сумев открыть и обойти через стену, дверь замуровали и на этом успокоились.
Факт местонахождения Тайной Комнаты в канализационном коллекторе спустил в унитаз имидж всего факультета Слизерин, представителей которого теперь вместо «змей» стали величать «засранцами». Разумеется, это породило всплеск коридорных стычек и наказаний, которым подвергались все участники и которые заключались в чистке канализации и защите труб под самыми посещаемыми туалетами школы. Локхарт из-за этого познавал муки Ада — именно он и Снейп сопровождали наказанных ребят внутрь труб, которые для них аккуратно вскрывала профессор Трансфигурации, прилагавшая серьёзные усилия и весь свой профессионализм, ибо каменные полы и стены замка очень туго поддавались какой-либо магии, а взрывы и долбёжка являются порчей имущества, чего заместительница директора позволить не могла.
К слову, Гарри-Грегарр ещё спозаранку в среду сгонял в Запретный лес и джедайскими методами нашёл какую-то змею. В прошлом году при посещении зоопарка на день рождения кузена он разговаривал с обыкновенным удавом и тогда совершенно не понял, что их беседа происходила на парселтанге. Сейчас волшебник-юнлинг попробовал устроить схожий диалог, однако ничего не вышло, что подтверждало: магической способностью парселтанг его наделял кусок души Тома Реддла. С учётом произошедшего сам собой напрашивался неутешительный вывод: нынешний Тёмный Лорд является наследником Салазара Слизерина и наверняка причастен к открытию Тайной Комнаты. Насколько понял Поттер, директор Дамблдор пришёл к схожим выводам: в школе есть очередной одержимый призраком, но не на постоянной основе, как Квиррелл, а эпизодически, что выявить гораздо сложнее.
Лишь в понедельник девятнадцатого октября школьная ситуация с василиском и Тайной Комнатой оказалась освещена в «Ежедневном пророке», отведшим теме «Кошмар Школы» передовицу и весь следующий разворот. Начиная с окаменения и спасения миссис Норрис да завершая снимками выползка и высоконадёжного замуровывания двери в Тайную Комнату. Проблема решена, поводов для родительской паники нет, Гарри Поттер как выдумщик методики снятия окаменяющего проклятья василиска поощрён двадцатью баллами, юная детектив Гермиона Грейнджер награждена почётной грамотой и тридцатью баллами — таковы посылы в заключительной части обширной статьи.
Назревшие изменения оказались восприняты в качестве последствий событий минувшей недели. В обед директор взял слово.
— Минутку внимания, — раздался голос Дамблдора после звона кубка. — С этой недели здесь после чаепития и до ужина по понедельникам и средам проводятся занятия Дуэльного Клуба под руководством профессора Локхарта, а во дворе Хризантем по вторникам после чаепития и до ужина целитель Гауз с помощниками проводит занятия в Медицинском кружке. Приятного аппетита.
Новость порадовала и заинтриговала многих школьников. Оставшаяся половина дня прошла в нетерпении. И вот настало время. Профессор Локхарт эффектно ворвался в Большой Зал через главные двери. Тёмновато-серые штаны, серебристая жилетка под пластинчатую броню с золотым гербом Хогвартса, белая рубаха, на плече узорчатая накидка с чёрной лицевой стороной и золотым нутром, на правой руке перчатка из тонко выделанной кожи юного дракона.
— Пора! Пора! Вставайте из-за столов, сдвигаем срединные в центр! — раздался его задорный голос. За ним летел какой-то свёрток и доски.
Ребятня быстро собралась. Первыми начали составлять столы старшекурсников, а скамьи сдвигали к стенам, переворачивая одну на другую. Доски сложились лесенками, а рулон развернулся ковровой дорожкой, накрыв столы и явив тёмно-синее поле, на котором изобразили стилизованные фазы луны с полнолунием в центре и звёздочками вокруг. Завершив создание дуэльного помоста, Локхарт взбежал на него:
— Подходите! Подходите поближе! — быстро шагая по нему и подначивая школьников сгрудиться. — Все меня… видят? Все меня… слышат? Превосходно! — пройдя от оставшихся на месте преподавательских столов до оставшихся открытыми дверей. — В свете мрачных событий недавнего времени директор Дамблдор поручил мне начать занятия в этом Дуэльном клубе… Чтобы научить вас, на случай необходимости, приёмам самообороны, которые сам я применял неисчислимое множество раз, о чём подробно написано в моих книгах, — улыбчиво вещал Гилдерой, медленно идя к центру.
На этой ноте он показательно снял с себя надушенную накидку и бросил её выпускницам, сохнущим по нему и ахнувшим такому театральному жесту.
— Позвольте представить, мой ассистент — профессор Снейп, — Гилдерой повёл рукой в сторону пустующего трона.
Ассистент сбросил невидимость, появившись из ниоткуда на слове «позвольте», пока всеобщее внимание оказалось приковано к франту. Северус вышел в своём привычном чёрном наряде с мантией, больше напоминающей приталенное пальто.
— Он любезно согласился помочь мне провести показательную дуэль. Прошу не волноваться, юные друзья. После классической дуэли с одной палочкой я верну вам профессора Зельеварения в целости, — пошутил театрал и подмигнул девушками с его накидкой.
Оба молча подошли к центральному кругу, с хлёсткими звуками поднесли волшебные палочки вертикально вверх к своим лицам и столь же резко махнули, опуская правые руки. Отдав друг другу поклоны, дуэлянты одновременно развернулись спинами и разошлись до третьих серпов перед новолуниями. Златовласый встал в дуэльную стойку правым боком с выставленными вперёд правой ногой и рукой с оружием, черноволосый наоборот встал вперёд левым боком. Вообще-то счёт уже должен был вестись, но Локхарт начал его только сейчас:
— Раз. Два. Три! — с ухмылкой глядя на ассистента и позволяя тому колдовать первому.
Снейп показательно медленно совершил колдовство, показывая движение всем телом и шагая вперёд с правой.
— Экспеллиармус!
Заклятье получилось настолько мощным, что от кончика палочки разошёлся яркий круг рваной магии золотистого цвета, а в оппонента полетела комета обезоруживающих чар. Гилдероя аж подкинуло и швырнуло на новолуние, однако палочка осталась при нём из-за заколдованной перчатки. У мужчины выбило дух при падении, но сознание осталось.
— Он не убился? — тихо встревожилась Гермиона.
— С чего бы? — ухмыльнулся Рон.
Поттер широко улыбался, но не самому проигрышу, а обретению важного знания, продемонстрированного Снейпом, настоящим боевым мастером, а не картинно-вымышленным, как его визави.
— Отменная идея показать всем это заклинание, профессор Снейп, — заговорил Локхарт, вскочив и зашагав обратно к центру дуэльного подиума. — Но позвольте сказать, я сразу же разгадал ваш очевидный приём, и если бы я хотел отразить его, это было бы весьма просто, — заговаривая зубы, поскольку столь мощный выпад у него не получилось бы сдержать однослойным Протего, даже с двухслойным его бы толкнуло и наверняка уронило.
— Я бы считал, что надо, прежде всего, научить студиозусов блокировать злонамеренные чары, профессор, — скромно делясь своим скромным мнением.
— Хм, — улыбчивый Гилдерой потратил секунды на поиск достойного ответа. — Отличное предложение, профессор Снейп, — разворачиваясь к нему спиной. — Так, прошу пару добровольцев. Поттер, Уизли, ну-ка вы, — призывно махая им, вовсе не горящим желанием быть добровольцами, но ранее засветившимся с колдоракетками.
— Поттер не уровня песочницы Уизли. Вместо него можно предложить кого-нибудь с моего факультета… Малфоя? — вопросительно разведя руками. — К примеру, — и развернулся, после чего повелительно махнул рукой в сторону Драко, не ставшего переться к лестнице и так залезшего на подиум.
— Рон, дуэль как шахматы, заклинания как фигуры, — успел шепнуть Гарри-Грегарр, напутствуя друга теми словами, что прекратили его мандраж.
Локхарт остался довольным таким поворотом, криво усмехнулся и подмигнул рыжему, решительно шагавшему к центру.
— Удачи, Уизли, — пожелал Гилдерой, но Рон его не услышал, видя перед собой шанс расквитаться с ненавистным обидчиком.
Дуэлянты сошлись.
— Палочки на изготовку, — скомандовал Локхарт.
— Бойся, Уизли, — едко бросил Драко, который бы против Поттера зассал.
— Обоссышься, — выплюнул в ответ Рон.
Взмахнув палочками и чуть поклонившись, они развернулись спинами и зашагали. Оба повторили позы взрослых, остановившись на тех же местах.
— На счёт три произнесите заклятье, чтобы обезоружить оппонента. Только!.. обезоружить, — акцентировал внимание Гилдерой. — Нам не нужны несчастные случаи. Раз. Два.
И тут Малфой атаковал:
— Эверте Статум! — белый сгусток чар отталкивания вылетел в Уизли.
— Протего! — призрачный щит возник под углом, отчего заклятье срикошетило в стену у самого потолка над дверью.
Рон сделал вывод из первой дуэли и правильно защитился! Правда, это не спасло его щит от схлопывания из-за чрезмерной для него силы заклинания.
— Аква Эрукто! — теперь Уизли атаковал.
— Эй!.. — кто-то из зрителей протестующе воскликнул, некоторые рядом с Малфоем шарахнулись от подиума, но эффект оказался почти для всех неожиданным.
Малфой сам резко опустил голову, взглянув на бугорок на своих штанах и настолько быстро расползающееся от него мокрое пятно, что из штанин полило.
— Аха-ха-ха! — весь зал грохнул от смеха.
Лицо Драко изошлось багровыми пятнами бешенства. Мальчишка вместо отмены позора атаковал в ответ, вновь заняв позу для усиления колдовства и выкрикнув:
— Серпенсортия!
Из его волшебной палочки вылетела гадюка длинной аж в два его роста. Змея зашипела и поползла к Уизли, на побледневшем лице которого проявились веснушки. Однако Рон боялся пауков, а не змей, и после короткого замешательства наколдовал победное:
— Глациус!
Лёд сковал змею и побежал дальше, ускорившись при попадании в ручей из большой лужи под Малфем, который после успешной атаки поторопился применить чары Финита и прекратить позорное мочеиспускание. К сожалению Уизли, ледяное заклинание растеклось по воде и после потери силы у него не получилось заморозить всего Драко, но сковать его мокрые штаны и тем пленить ноги вполне удалось.
— Экспеллиармус!
Два одинаковых заклинания встретились посреди дистанции и взорвались. Темп дуэли ускорился. Смешки окружающих по-разному подзадоривали обоих мальчишек.
— Ступефай! — рассерженно воскликнул позорно подмороженный Малфой.
— Авис! — Уизли раньше оппонента успел наколдовать стаю почтовых сов.
Одна из птиц словила красный луч и вместе с ним взорвалась, а остальные атаковали Драко: две расцарапали левую руку, которой мальчишка прикрылся, а ещё две одновременно вцепились в его волшебную палочку и вырвали её из рук.
— Победил мистер Уизли! — поспешил возвестить Локхарт.
Он ещё говорил, когда Снейп принялся быстро-быстро колдовать, скупо двигая палочку пальцами:
— Випера Эванеско. Фините Инкантатем. Аква Эванеско. Эпискеи. Ренервейт, — змея словно бы сгорела, потом лёд растаял, вся вода исчезла, царапины затянулись, обморожения ослабли. И потом ещё он добавил на Драко: — Силенцио.
— Финита, — Рон после объявления победы отменил своих птиц, принёсших ему в руки оружие врага.
Его братья первыми захлопали в ладоши, и близнецы ещё прокричали:
— Рон — чемпион!
— Дуэльный клуб ценит порядок и тишину, студиозусы! Мистер Уизли, палочку оппонента, — лучезарно улыбающийся Гилдерой подошёл и подставил ладонь. Взяв колдовской инструмент Малфоя, профессор быстро прошагал… мимо него и вручил помощнику волшебную палочку проигравшего. — Отличный пример, профессор Снейп. Я вынужден снять десять баллов с мистера Малфоя за нарушение дуэльного кодекса и моих инструкций касательно разрешённых чар.
— Справедливо, профессор, — согласился Северус и за шиворот придержал Драко, опозоренного на всю школу и готового броситься с кулаками на обидчика.
— С вас претендент на дуэль с мистером Поттером, — широко улыбаясь, напомнил Гилдерой, желавший вновь посадить визави в лужу с выбором.
— Может, Маркус Флинт не зассыт? — и глянул так искоса с выразительно поднятой бровью, дескать, пора отрабатывать «Нимбус-2001».
Юноша вспыхнул и боевито запрыгнул на помост под смешки множества школьников, признаться, впечатлённых дуэлью Малфой-Уизли.
— Обосрётся, — усмешки посыпались с разных сторон, подогревая настрой.
— Крэбб, Гойл, отведите Малфоя в лазарет к целителю Гаузу, живо, — приказал декан, сгруживая сгорающего со стыда и злости Драко к его эсквайрам.
— Мы справимся, профессор Снейп, — подал голос санитар Ной, присутствовавший вместе с женой. — Пройдёмте, — подзывая и потом отводя в то помещение, где новички ждут вызова на церемонию Распределения.
— Похлопаем нашим колдомедикам, друзья, мистер и миссис Уайнскотт, — Гилдерой вызвал овации, смутив медперсонал, который глава Дуэльного клуба раньше не заметил. — Мистер Поттер, мистер Флинт, повторяю, сейчас допустимо только заклинание Экспеллиармус. Вам понятно? — строго спросил Локхарт.
— Понял.
— Сэр, позвольте заменить Экспеллирмус на более безвредное заклинание.
— Насколько безвредное, мистер Поттер?
— Абсолютно, — заверил мальчишка.
— Каким заклинанием вы надеетесь победить, мистер Поттер? — чуя подвох, прищурился Снейп.
Волшебник-юнлинг счёл уместным поделиться своей находкой так, чтобы всем запомнилось, чтобы расширить границы воображения и создать трудности для взрослых, всю жизнь отрабатывавших классические заклинания.
— О, я дам сто галлеонов тому, кто угадает. Но! Если кто-то выскажется и не угадает, то на колдокамеру Колина изобразит курицу, с кудахтаньем. Правильное шоу, профессор? — оглянувшись на Локхарта, чтобы списать свой экспромт на него.
Златокудрый подмигнул и подначил:
— А если это заклинание окажется не безвредным, то вы лишитесь тридцати баллов, мистер Поттер. Ну, кто смелый? — обращаясь к ребятам и жестами подзуживая.
— Тарантеллегра, — Симус решил подзаработать.
— Орхидеус, — за ним Фэй рискнула.
Ещё несколько ребят высказали свои предположения, далёкие от истины.
— Мистер Флинт, а вы хотите заменить Экспеллиармус на… — его декан не спрашивал, а утверждал, уравнивая шансы на победу.
— На Ступефай, — ощерился Маркус, вчера успевший дважды победить задир.
— Прекрасно! Начинаем? — ассистент обратился к руководителю клуба.
— Приступайте к церемонии приветствия, дуэлянты!
Парни сошлись у круга в центре, совершили ритуальный жест со свистом рассекаемого воздуха, чуть поклонились и после резкого разворота разошлись.
— Раз. Два. Три! — отсчитал Локхарт, с интересом глядя на мелкого.
Парни принялись колдовать одновременно.
— Ступефай! — с размаху и с шагом вперёд. — Ступефай, — движением кисти быстро колдуя во второй раз.
— Аресто, — палочка нарисовала букву «А» без перекладинки, ровно половина жеста для чар «Аресто Моментум», похожего на «М». Красный луч Ступефай застыл на середине полёта, вызвав изумлённое аханье. Тем временем Поттер продолжил жест вниз, дорисовывая ромбик: — Аресто, — второй красный луч застыл на половине противника, а первый неожиданно вернулся к колдующему и подбросил его, откидывая назад через один серп. — Аресто, — колдовал Поттер без остановки и разгоняясь, на сей раз нарисовав кончиком палочки всего одну наклонную черту вверх, прежде чем «накрученное по накатанной» заклинание сорвалось к цели. Волшебная палочка Флинта застыла в воздухе, отчего его рука дёрнулась и показалось, будто инструмент выдрали из руки, но нет, просто падающий юноша не удержал вдруг замершую в воздухе волшебную палочку и выпустил из руки.
Едва Маркус рухнул, как к нему вернулся его же второй Ступефай и вырубил.
— Ренервейт Дуо, — удержавший лицо Снейп поспешил оказать помощь, а то юноша с двух Ступефай и окочуриться может.
— Арестовывать можно всё, что способно охватить ваше воображение, — громко и уверенно изрёк Гарри-Грегарр, спешно и без пафоса предотвращая взрыв оваций.
— Победил мистер Поттер! — возвестил Локхарт, откровенно восхищённый.
— У простецов имущество после ареста возвращается владельцу, а у нас заклинания после ареста возвращаются наколдовавшему их, — продолжил Поттер, копируя улыбку и тон профессора ЗоТИ. — Простые и быстрые чары Аресто совершенно безобидны и обладают одновременно защитным и атакующим характером. Я говорю «прощай» эпохе Ступефай. А вы⁈ — лозунгом задорно подначивая под звук упавшей палочки Флинта, эффектно побеждённого его же собственными заклинаниями.
Почти все дети присоединились к Избранному, тоже захотев освоить это чудесное заклинание, пригодное сразу и для защиты, и для атаки, причём без какого-либо вреда, кроме того, что противник причинит себе своими же заклинаниями.
— Профессор Локхарт, я хорошо выступил? — словно ища одобрения, обратился Поттер, теша самолюбие профессора, которого не любил, но с которым лучше бы не ссориться. Некоторые сочли, что он клянчит очки.
— Превосходно, мистер Поттер. Плюс десять баллов! — поощрил Гилдерой и даже панибратски похлопал по плечу. — Кто попробовал и не угадал заклинание Аресто — поднимайтесь на подиум кудахтать! Лучших куриц выберем следующей парой дуэлянтов, хе-хе, — нашёлся шоумен, осёдлывая волну.
Публика живо отреагировала смешками, уже не носящими обидного характера, как до этого по отношению к слизеринцам, что можно смело поставить в заслугу Гилдероя. Некоторым оробевшим или застеснявшимся студиозусам помогли соседи, подсадив на подиум. Счастливый Колин всё это активно щёлкал на фотик.
На следующих дуэлях Локхарт помимо щита, обезоруживания и ареста разрешил пускать цветные искры и световые пули, а также такие простые заклинания, как танцевальное, щекочущее, связывающее, немоту, приклеивание обуви, создание эктоплазмы или повязки на глаза. Финита и Фините Инкантатем само собой разумелись. Это прибавило зрелищности поединкам. Впрочем, до поголовного желания участвовать как до луны на ковровой дорожке, и старшим не шибко интересно смотреть на потуги мелюзги да при по-детски ограниченном наборе заклинаний.
— Друзья! — к истечению седьмого часа после полудня обратился довольный всем Локхарт. — На сегодня собрание Дуэльного клуба объявляю закрытым. Благодарю за внимание и участие! Надеюсь, все из вас ознакомятся с дуэльным кодексом и при возникновении конфликтов будут требовать сатисфакции по старой доброй традиции дуэлей!
На этом Гилдерой счёл свою миссию выполненной и сошёл с подиума под аплодисменты школьников, принявших послание к сведению. Дуэльная дорожка скаталась в рулон, столы и скамьи разлетелись по местам, дети перед ужином ломанулись в уборные. Администрация Хогвартса понадеялась, что теперь Кошмар Школы точно избыт, а случайные стычки перерастут в упорядоченные дуэли.
Ради сглаживания поступка друга, невероятно довольного проделкой и уже похваставшегося родителям сбитой с Малфоя спесью, кое-кому пришлось совершить очередную детскую выходку.

Глава 90
Эпопея с ежедневником, часть 1

Будучи летающим и уменьшенным, Поттер легко проник в гостиную Слизерина за одним из старшекурсников, который перед самым отбоем зашел в тупиковый коридор и назвал вечерний пароль с одновременным отстукиванием узора из девяти точек. Гарри-Грегарр оказался приятно впечатлён тем, что ему открылось. Представляй Гарри интерьер, ему бы здесь понравилось гораздо больше, чем на Гриффиндоре. Стены, пол, колонны из полудрагоценных и поделочных пород камней в оттенках зелёного, преимущественно тёмных. Кожаные кресла и диваны чёрного цвета с серебряной отделкой и бархатными подушками. Гостиная состояла из трёх комнат, каждая из которых примерно вдвое превышала площадь комнаты гриффиндорской гостиной. На потолке и стенах красовались иллюзии со дна Великого Озера, где светящиеся водоросли создавали изумительное вечернее освещение. Гобелены и картины в умеренных количествах. Шаровидные зелёные лампы вместо спасения от мрачноватых тонов подчёркивали их. В общем, очень просторно, стильно, атмосферно.
Спальни тоже оказались раза в два больше гриффиндорских, причём без всяких чар расширения пространства. Жильцы могли менять иллюзорное изображение в фальшь-окнах, на свой текущий вкус выбирая виды из реальных окон замка. Помимо кроватей с балдахинами здесь размещались письменные столы в попарной установке и оснащением старинного вида лампами. Имелся свой мягкий уголок с журнальным столиком.
Дождавшись, когда униженный и обсмеянный Малфой задёрнет балдахин с комплексом чар приватности, Поттер снял с себя невидимость, оставшись опираться локтями на колени в позе лотоса, сидя на заколдованном им пёстром коврике, связанном миссис Уизли. Двое мальчишек в пижамах уставились друг на друга.
— Поговорим? — Поттер первым успел заговорить.
— Убирайся вон из моей постели!.. — нервно выкрикнул Драко и выхватил свою волшебную палочку, но она в его руке ходила ходуном, вряд ли способная наколдовать что-либо, кроме Люмос, как на кончиках двух волшебных палочек в руках Гарри-Грегарра.
— Я над ней, вообще-то. И я признаю, что Рон переборщил, Драко. Поговорим? — ещё раз спокойно спросил Поттер, каштаном отведя боярышник.
— Ч-чего тебе надо? — зло процедил Малфой, пару минут назад хотевший поплакать в подушку, а сейчас бы кое-кому нос кулаком расквасил.
— Ты когда-то заявился навязывать мне свою дружбу, невзирая ни на что. Мне твоя дружба особо не нужна, но и смертельная вражда тем более мне не нужна. Поищем компромисс, Драко? — сохраняя спокойствие.
— Тут не может быть никакого компромисса, Поттер-р, — рыкнул Драко, громко сопя и пытаясь просчитать ситуацию, как учили, но получалось отвратительно.
— Ты точно сын изворотливых слизеринцев, которых я пригласил в Магический Египет? — пытливо спросил Поттер.
— Что за вздор!
— А иначе с чего бы мне устраивать то шоу, Драко? Мой профит побрил директор.
Наступила напряжённая тишина. Драко переварил сведенья, однако остался настроен скептично. Поттер остролистовой палочкой выудил из кармана коробочку из окаменелой бумаги, перевернул её на плоский лист-крышку, убрал и положил свою палочку на ноги.
— Это алхимическая клубника с умострительным. Выбирай и ешь, я тоже. Желай я тебя убить или отравить, Драко, то просто дождался бы, когда ты уснёшь.
— Свали в закат, Поттер, — процедил Малфой.
— То есть я зря рассчитывал на твой интеллект и договороспособность? — он вздёрнул бровь, подражая Снейпу и тем задевая визави, скривившегося.
— Ты первый ешь, — нехотя наклоняясь и беря дальнюю от себя ягоду.
— Конечно, — и зажевал необычную клубнику с приятным вкусом и полезным действием.
Малфой откусил едва-едва, подержал на языке. Поттер терпеливо дождался, когда осторожный визави съест полностью.
— Что за компромисс ты предлагаешь, Поттер? — сквозь зубы выдал Малфой, не увидев другого способа отделаться от визитёра, тайком пробравшегося и уже заставившего съесть волшебную ягоду, на самом деле сработавшую как умострительное зелье.
— На мой взгляд, благородство заключается не в умении дать в зуб за зуб. С тобой поступили вульгарно, но вместе с тобой унижены все зрители. Почему это так — расспроси доверенного взрослого. Дуэлянт, побеждающий без издевательств и унижения, получает больше лавров и признания. Потрудись заранее обдумать ход беседы и поговорить о дуэлях с мастером-дуэлянтом, наш профессор Чар для этого достаточно открыт и радушен. Дуэль — это твоя собственная заслуга, твой способ применить знания от школы и родителей. Ни деньги семьи, ни репутация семьи — только твоё мастерство. Лично я оценил, как грамотно ты атаковал созданием змеи и только потом отменил позорные, но совершенно не смертельные и не мешающие чары, поэтому и прибыл к тебе сейчас для беседы. Собственно, компромисс в деловых отношениях, Драко. Я не дам тебе разжёванную идею, чтобы гадания ничего не показали. Однако понятно намекну на доступный тебе прибыльный бизнес и внесу свой аванс в это дело в виде платы за информацию от твоей мамы о Сириусе Блэке.
Драко исподлобья взирал угрюмо и сердито, всё ещё крепко сжимая свою волшебную палочку, к этому времени переставшую нервно дрожать.
— Унизил Уизли, а не ты.
— Он мой друг и имеет право выместить накопившиеся обиды. Если хотите, то собачьтесь, как ваши отцы, но лучше игнор. В прошлом году ты сделал мне предложение о дружбе, не обращая внимания на обстоятельства. Сейчас я отвечаю тебе симметрично. И я понимаю, Драко, в какой организации и как состоит твой отец, что тебя туда однозначно втянут, что доходы от спровоцированного мной бизнеса пойдут и на финансирование их деятельности. Если я проиграю, то умру с надеждой, что некоторых моих друзей пощадят. Если он проиграет, то ты вместе со всеми своими бизнесами, с опытом организатора и руководителя окажешься на моём крючке, как Снейп на балансе Дамблдора. А пока ты в Хогвартсе не будешь мешаться мне с друзьями.
— Мне надо подумать, — зло буркнул Малфой.
— Думай, мы для этого съели умострительную клубнику, — указал Поттер, собираясь решить вопрос здесь и сейчас, а не тянуть резину с жеванием соплей.
Драко набычено выдохнул, игранув желваками.
— Я тебя услышал, Поттер. Меня не устраивает подобная зависимость.
— Мужественный отказ. Что ж, твой выбор. Готовься и знай, что я не одобряю травли, но займусь её попустительством в твоём отношении. Всё-таки это твой отец устроил… Оу, твой отец устроил…
Очевидное, но ранее не замечаемое, сложилось в голове. Это не сам Тёмный Лорд выпустил василиска. Это какой-то артефакт с куском его души, причём самая ранняя поделка, судя по тому дешевому спектаклю с надписью кровью курицы, тушки которой не нашли, ибо василиск съел. Это следовало обдумать обстоятельнее.
— Я к этому непричастен, — быстро и боязливо вставил Драко, видя, что визави что-то важное понял буквально только что.
— В нормальных семьях за ребёнка отвечают родители. Значит так, Драко. Общую информацию о Сириусе Блэке я и так узнаю у Андромеды Тонкс, на упомянутый бизнес тоже есть кандидаты получше. Касательно сделки вокруг тебя решит твой отец. Моё предложение для него таково — фамильной палочкой Блэк вытянуть из тебя магическую грязь этого рода, тем самым дав развитие магии и крови рода Малфой в тебе и предоставив тебе опытный и послушный тебе волшебный инструмент. В качестве связного пусть освободит самого никчёмного домового эльфа, я хочу изучить этих существ, что будет проще делать с полного согласия одного из них. По утрам с шести до семи я буду ждать этого связного с ответным предложением твоего отца.
— Хм… — исключённый из торга касательно самого себя Драко просверлил визави прожигающим взглядом, но тот его совершенно проигнорировал, колдуя на себя дезиллюминационные чары. Второе предложение звучало гораздо лучше первого, и ускоренность мышления помогла мальчишке быстро осознать это, как и потребность проконсультироваться с родителями. Обидно, конечно, однако сильную, опытную и послушную волшебную палочку очень хотелось, ведь именно так ненавистный Уизли взлетел к вершинам колдовского мастерства — сумел обновить и покорить старую палочку.
Спустя несколько минут, как нервирующий визитёр незаметно убрался из спальни, Драко извлёк блокнот с Протеевыми чарами и принялся записывать важную беседу, пока память свежа. Как бы Поттер не бесил, рассуждал он здраво и обладал уникальными умениями. К сожалению, пришлось повествовать подноготную с Дуэльным клубом, заляпывая страницы кляксами от слёз…
Поттер же недолго ломал голову и ещё меньше колебался в отношении привлечения друзей к опасному делу.
Задолженная просьба оказалась выполнена:
— Доброе утро, мистер Гарри Поттер, сэр! Добби теперь свободен! Мистер Гарри Поттер, сэр, выполнил своё обещание! Добби так рад, так рад! — домовик в грязной наволочке запрыгал по постели только что проснувшегося и потянувшегося мальчишки.
— Я тоже рад, Добби. Только ты не мог бы потише, а то разбудишь всех тут, — попросил Гарри-Грегарр, садясь и рыская носками ног в поисках тапочек.
По щелчку домового эльфа эта обувка сама мягко заскочила на ноги человека.
— Добби их всех крепко усыпил, мистер Гарри Поттер, сэр, — самодовольно заявил Добби, но громкость речи сбавил. — Добби прибыл с посланием от бывшего хозяина, сэр, — и протянул дорогого вида конверт с сургучной печатью, имевший оттиск герба Малфоев и магию главы семьи.
Новосозданный деревянный болван вскрыл печать, из которой вышла какая-то магия, видимо, предупреждая отправителя о вскрытии конверта. Серебром по тёмно-зелёному листу каллиграфическим почерком было нижеследующее:
'Приветствую, мистер Поттер. Я получил ваше предложение, рассмотрел его и составил ответное предложение, представленное далее.
На окраине леса Дин есть добротный охотничий домик в два этажа с мансардой и погребом. Вокруг акр парковой земли с бьющим ключом.
Декан моего сына передаст вам законную дарственную от третьего лица на это имущество, когда вы в его присутствии выполните упомянутое вами предложение.
Люциус Малфой'.
Письмо после прочтения сгорело. Поттер собственноручно накарябал более-менее прилично выглядящий текст ответа:
'Приветствую, мистер Малфой. У меня есть дом и лично заработанные средства для приобретения земли или недвижимости тогда и там, когда и где я захочу. Услуга за услугу или услуга за знания, недоступные в Хогвартсе. Например, организуйте с МСУВС безопасное обучение Аппарации их учеников и заодно любого желающего из географической экскурсии от Хогвартса, разумеется, без выполнения самостоятельных прыжков вне специальных артефактов-колец. Либо предложите свои варианты.
Я согласен с условием касательно присутствия декана Слизерина или проведения операции с Драко в его хогвартских апартаментах.
Гарри Поттер'.
Вместо сгорания за неумением накладывания этих чар волшебник-юнлинг воспользовался уловкой, превратив тетрадным лист в птицу заклинанием Авифорс Темпус, а потом чарами Фера Верто обернув пергаментным листом.
— Добби, вот ответное послание. Сколько дал тебе бывший хозяин за доставку его письма?
— Кнат, мистер Гарри Поттер, сэр. Добби доставит ваше письмо за кнат.
— Держи, — расплачиваясь, как того хотел магический слуга. — Хочешь заработать восемьдесят два сикля?
— Добби будет рад любой работе, мистер Гарри Поттер, сэр, особенно от мистера Гарри Поттера, сэра! — вновь радостно запрыгав на кровати.
— Тогда держи предоплату, Добби. Суть в следующем. По каждому графству Англии составь список адресов проживания магов, с указанием количества проживающих и их примерного возраста. Если с магами живут сквибы или простецы, их надлежит учесть отдельно. Никаких имён и прочей информации — переписью населения другие пусть занимаются. Понял задачу, Добби?
— Добби понял, мистер Гарри Поттер, сэр, — смешно закивало лопоухое существо, сжимая золотые и серебряные монеты в отвёрнутом крае наволочки.
— Если ты купишь себе ливрею и всегда будешь в ней чистым, то тебя не погонят взашей, поэтому ты наверняка справишься с моим заданием быстрее и лучше, сможешь быстрее найти другую работу, — скороговоркой добавил Поттер.
— Добби так тронут заботой мистера Гарри Поттера, сэра…
— Всё, Добби, доставь мой срочный ответ мистеру Малфою и помни, что ты посредник между нами и что он может вызвать тебя для доставки следующего письма.
Выслушав радостные вопли и вытерпев счастливые нюни, Поттер дождался исчезновения домовика, решившего уйти на вольные хлеба, и занялся расколдовыванием своих друзей, чтобы те нормально проснулись по будильнику.
Поутру после умывания и перед зарядкой он с двух палочек наколдовал Квиетус Максима на комнату и обратился к Финнигану:
— Симус, вспомни инцидент со старшим Малфоем в книжном.
— Это на школьной ярмарке? — переспросил Финниган, занервничав.
— Классно мы его тогда отшили, — заявил Рон, бравируя.
— Да, Симус. Он устроил школьный заговор, который уже купирован, но…
— Но что, Гарри? — поинтересовался Дин, переживая за своего друга, не понимающего, что от него требуется.
— Мне показалось странным, что взрослый, да к тому же аристократ, водившийся с министрами магии, вдруг решил пристать к непородистым детям и поцапаться с нами. Я думаю, он так хотел подставить кого-то из моего окружения, подложив тёмный артефакт. Симус, Малфой брал книги из твоего котла…
— Ежедневник! — догадался Симус. — Точно, ежедневник, Гарри! — затараторил мальчишка. — Мы подумали с мамой, что это старьёвщик ошибся, вместе с книгами по зельеварению сунув ещё старый ежедневник. Он оказался пустым и заколдованным. Маме он не понравился, мы такими не пользуемся и этим не стали. Мама завернула его в пергамент. Я взял его с собой в Хогвартс на обмен и купил у профессора Локхарта его самый большой портрет, как хотела мама. Больше я не видел его, Гарри, честно. Мы не знали, что это тёмный артефакт!
— Тебя никто не винит, Симус, — успокоил его Гарри-Грегарр, потрепав по плечу. — Съешь клубчнику и опиши ежедневник поподробнее, пожалуйста.
Финниган подчинился, зажевав ягоду знакомого вида и вкуса. Некоторое время поморщив лоб, он произнёс:
— Чёрная кожаная обложка без потёртостей, бронзовые уголки, при открытии видна печать магазина «Beloved Books» и год выпуска тысяча девятьсот сорок второй для дат на сорок третий, но все страницы внутри совершенно пусты. Мама сказала, что всё содержимое скрыто магией. На обратной стороне приклеена кожаная табличка с золотым печатным именем Том Марволо Реддл.
— От этого имени образована анаграмма имени Тёмного Лорда, — сказал Поттер.
В спальне повисла мёртвая тишина. И мальчишки с выпученными глазами стоят.
— Замуровывание василиска в Тайной Комнате вовсе не означает конец заговора. Рон, начинай думать над нашей с Гермионой операцией изъятия этого тёмного артефакта у Локхарта. Симус, Дин, Невилл, вы наше прикрытие на случай провала или попадания под влияние артефакта. Понятно? — внимательно вглядываясь в лица.
— Да, Гарри.
— Так точно, Гарри.
— Понял.
— Окей, придумаю.
— Гарри… — тихо и пугливо обратился Симус. — Так злодей теперь Локхарт?..
— Проклятая должность профессора ЗоТИ, — мрачно напомнил Дин.
— Локхарт не злодей, Симус, он под влиянием тёмного артефакта и колдует на него Гоморфус, выпуская погулять…
— Оу-у…
— Экспекто Патронум. Привет, Чарли. К субботе нужны три ёмкости для держания кулаков. Кожа и кость дракона. Пудреница и два портмоне с портсигар. Встроенные трансфигурации в кейс и львиный значок. Примерно почём? Заранее спасибо.
В середине утренней зарядки прибыл Патронус от Чарли Уизли, у которого уже начался рабочий день и который расшифровал кулак в опасность степени пять иксов.
— Привет, Гарри. По полторы тысячи. Что у вас стряслось?
— Экспекто Патронум. Опять смертник, разве не читал нашу прессу? Я ещё хочу заказать кожаный рюкзак с боками гармошкой и гибкой арматурой из костей, чтобы разложилось для залезания внутрь квартиры с гостиной, кабинетом, кладовкой, залом для тренировок, кухней, четырьмя спальнями, парой санузлов. Встроенное уменьшение до поясной сумки с вытяжными ремнём и поясом. Техзадание приложу к оплате сейфов.
Ответ поступил достаточно быстро:
— Всё неймётся гаду. Второй заказ порядка пяти тысяч, обстановка отдельно. Я курьером в пятницу вечером.
Слышавшие это пацаны присвистнули. И цены ещё божеские, от производителя со скидкой коллеге. Денег у Поттера куры не клевали, а саквояж пора было сменить на что-нибудь более функциональное и стильное, раз уж случай подвернулся.
Без какого-либо науськивания четверо соседей Поттера, начиная с львиного построения на завтрак, принялись напоминать всем и каждому, что это отец Малфоя устроил Кошмар Школы и что злоумышленник, выпускавший василиска, до сих пор не известен и не пойман. А уж гриффиндорцы ещё до начала первого урока донесли это предостережение до других факультетов. Ничего удивительного, что дети вместо жалости к Драко ожесточились к нему. Это не носило тотальный характер, но вполне хватало для толкания плечами и подножек, если удавалось оттеснить толстощёких эсквайров, плевки и обливания чернилами дополняли словесные издёвки и угрозы.
— Рон, прикроешь после туалета? Что-то мне тревожно — что-то мы упустили. Надо забрать чурки, — по пути в столовую приотстав и прикрывшись ладонью, Гарри-Грегарр нашептал другу.
— Давай вместе, Гарри, так безопаснее, — Рон повторил, дыхнув в ухо.
— Как хочешь. И просвети Гермиону, а то она нас вместо обеда съест.
— Она может, — невесело ухмыльнулся Уизли, покосившись на Грейнджер, тоже приотставшую и упёршую руки в боки, глядя на двух заговорщиков.
Простой план замениться на клона в туалетной кабинке сработал безупречно у всех трёх, раздельно добравшихся до пятого этаже и прошедших через колонну, не просматривавшуюся с живых портретов.
Гарри весь обед настраивался на определённое состояние, много раз помогавшее ему колдовать безошибочно. Вместо путешествия по замку Поттер создал телепорт прямо в нужный коридор, от такого рода проникновения оказавшийся не экранированным. Как повелось, деревянные клоны, отработав задание и время, забрались в сундук и там превратились обратно в дерево, после чего крышка захлопнулась, активируя чары против обычного и магического взлома, что лишь против школьников сработает. То есть он прибыл раньше и без свидетелей.
Первый прогон цепочки заклинаний Поттер проделал с Люмос Фибра. Светящейся нитью нарисовал рядом вторую череду жестов, исправив явные недочёты, прежде чем колдовать на чистовую:
— Маджикус Экстремус Агуаменти Максима, — это каштановой палочкой для создания фундамента всего заклинания. — Ревелио. Джеминио. Локомотор. Колорум. Каэрулеусмиллиус Дуо. Каэрулеусмиллиус Дуо.
Из каштановой палочки вырвалась густо-синяя светящаяся жидкость, собравшаяся в летающий шарик с пинту объёмом, под пузатую колбу. Волшебник-юнлинг ощущал, что собранная им могущественная магия создала умный конструкт, наделённый способностями видеть, клонироваться, летать, перекрашиваться, питаться магией. Отличный помощник в бою! Эдакий дроид-искатель, которым пользовались некоторые джедаи для поиска засад из дроидов и для связи. Для лучшей маскировки и ради расширения функционала Поттер вылил в шар жидкости весь флакончик с напитком живой смерти, после чего скомандовал субстанции залиться в колбу, небольшой излишек принял форму и цвет пробки.
За миг перед помещением в браслет Поттер замер и поменял слот на оружейный с символической палочкой, а сам инструмент убрал в слот с изображением перчатки, которую переложил в слот с колбочкой. Намереваясь создать ещё двух охранников для саквояжа и сундука в спальне, он опоздал провернуть это до входа Гермионы, опередившей Рона на целую минуту. С уборкой помещения они справились без труда.
А к чаю… А к чаю некоторые инициативные родители нагадали на плюй-камнях, что Том Марволо Реддл — это имя того, кто выпустил василиска, и это имя Тёмного Лорда. А после конкурса с анаграммами от «Придиры» расшифровали Лорд Волан-де-морт. Естественно, к детям понеслись почтовые совы с паническими предупреждениями, реже с инструкциями, а ко взрослым отправились вопиллеры о том, что по школе опять гуляет Тёмный Лорд и творит кошмарные вещи! Министерство Магии тоже взбудоражили.
Ничего удивительного, что после чая на белобрысую голову обрушилась колба с каким-то зельем, отчего несчастный Драко сделался наглядным пособием по оказанию первой помощи, которая спасла больничное койко-место от тушки Малфоя. Кто и чем подкупил Пивза на эту выходку стало темами для перешёптываний.
На ужине все профессора выглядели бледными или кислыми. Причина выяснилась…
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На ужине все профессора выглядели бледными или кислыми. Причина выяснилась, когда первый торопыга поел и побежал из Большого зала. Он не успел выбежать, как в дверях появился аврор в красной мантии, боевым посохом как у выпускников Дурмстранга, искусственной ногой и искусственным глазом, пригвоздившим школьника. Двери громко захлопнулись в футе за его спиной.
Тут же поднялся директор Дамблдор, по мановению его палочки головка граммофона оторвалась от пластинки. Одновременно из помещения для поступающих вышла представительная группа министерских работников во главе с самой Амелией Боунс, приведшей с собой в Хогвартс два взвода авроров и отряд невыразимцев, большей частью уже приступивших к прочёсыванию замка, раз собственные силы администрации школы не справились. Их появление для всех школьников, кроме двух, оказалось полнейшим сюрпризом. У всех оказались испорчены планы на вечер.
— Внимание, студиозусы! — обратился директор суровым тоном. — В связи с тем, что злоумышленник, выпускавший василиска, до сих пор на свободе, в Хогвартсе проводится обыск. В связи с тем, что гадания показали причастность к инциденту тёмного артефакта в виде проклятого ежедневника, будут проведены личные досмотры.
— У меня его нет! — звонко воскликнул Гарри-Грегарр, вскочив с места. И дальше тоже скороговоркой: — И я всё ещё считаю ММВ за ОПГ, потому буду активно сопротивляться досмотру!
Вот и определилась причина тревожности, возникшей днём. Вот и сработала уловка, интуитивно сделанная им.
— Экспеллиармус! — тот мужик с седеющими рыжими волосами и грозным глазом, бешено вращающимся в глазнице, наколдовал обезоруживающее крайне профессионально.
Поттер ещё сгибал руку к браслету, когда аврор начал жест обезоруживающего заклинания. Едва колба с магическим конструктом-телохранителем появилась в кисти, как её вырвало, но без какого-либо толчка.
— Аластор! — почти хором выкрикнули Амелия и Альбус.
— Никаких исключений! — успел произнести аврор в ранге капитана.
И тут выуженная колба вместо нырка в подставляемую кожаную сумку на лямке через видавший виды кожаный плащ предъявила сюрприз! Из колбы буквально выпрыгнула волшебная жидкость. Аврор успел подставить свой странно витой посох и даже наколдовать им что-то, но разумная вода видела это и змеёй увернулась. Через миг, как она проникла под плащ, аврор с хрипом и гримасой боли застыл в виде мумии — вся вода в его теле вместе с магией оказалась высосана.
Разросшаяся вода разделилась на крупную стаю синих шаров, по виду и поведению напоминающих бладжеры, понёсшиеся на группу министерских работников, кучно стоявших у стола с граммофоном. Кто-то наколдовал Протего Максима, разворачивающийся достаточно долго, чтобы Боунс выпустила стаю пеликанов с широкими клювами и большими мешками под ними, глава Аврората выпустил глыбу умного и ветвисто разрастающегося льда, глава Отдела Тайн извлёк из рукава колбу и вытряхнул из неё шарики спрессованной эктоплазмы, их помощники наколдовали ветвистые синие молнии Каэрулеусмиллиус Триа.
Якобы бладжеры, видя угрозу, разлетелись каплями, успешно обманув магов. Мизерная часть оказалась поймана в эктоплазму, какие-то поглотили веточки синих молний, какие-то высушили наколдованных птиц, от такого обращения лопнувших пылью, которая исчезла ещё до падения на пол. Большая часть субстанции упала на щит и за доли секунды проела его между силовыми линиями узора Фианто Дури. В считанные мгновения вся группа прибывших застыла мумиями, а ещё более увеличившиеся объёмы воды разлетелись ещё более многочисленными бладжерами, принявшимися витать над преподавательским подиумом и рядом с подзащитным.
Некоторых учеников затошнило от вида мерзко выглядящих мумий, а Сьюзен Боунс вовсе упала в обморок. Понятное дело, что взрослые при детях сдерживались и что от ребёнка не ожидали чего-то серьёзного, однако факт остаётся фактом — Избранный победил министра магии и глав силовых департаментов.
— Мистер Поттер, на вас напал только Аластор Муди — зачем вы убили остальных членов группы из министерства магии? — без грана эмоций в голосе холодно произнёс Дамблдор, стараясь не спровоцировать угрозу, которую рискованно устранять.
— Они все живы, и если держать их в сухом холодном месте, то пролежат не меньше тысяч лет, чем египетские мумии. И я ведь предупредил, сэр, что считаю ММВ за ОПГ. Они и здесь стали действовать как ОПГ. Напал один — обезврежены все участники. Без исключений.
— Мистер Поттер, в каком случае вы перестанете считать ММВ за ОПГ? — директор продолжил диалог в гробовой тишине. Только договариваться, мальчик открыт.
— ММВ зарабатывает на простецах и при этом дерёт мзду с собственных граждан. Вместо перевоспитания преступников их дементоры пытают в Азкабане, а вот Люциус Малфой сидит в ложе с министром магии Египта и налаживает свой бизнес вне Англии. Вместо магически безвредной коррекции памяти для сохранения Статута о Секретности они проклинают. Господин Верховный Чародей, коли Визенгамот не в состоянии справиться с министерской ОПГ, её ликвидируют граждане Магической Великобритании.
— Мистер Поттер, почему вы считаете, что ММВ стало действовать здесь как ОПГ? — в том же духе продолжил Дамблдор, проигнорировав ультиматум.
— Потому что они могли тихо-мирно позвать школьных детективов и узнать о ходе расследования, но вместо этого они зашли с позиции силы и испортили нам вкусный ужин, — спокойно пояснил Поттер, выдерживая внимание от множества перепуганных ребят.
— Мистер Поттер, вы можете поделиться ходом расследования школьных детективов, если оно вам известно? — чуть мягче спросил Дамблдор, отчасти признавая правоту ребёнка.
— Да, сэр. Во время школьной ярмарки я с друзьями посещал магазин «Флориш и Блоттс», где проводилась презентация профессора Локхарта. Когда мы собрались на выход, чтобы не мешаться взрослым, путь нам перегородил Драко Малфой и отвлёк достаточно, чтобы в магазин зашёл его отец, Люциус Малфой. Взрослый начал с нами пикировку. Мне ещё тогда показалось странным, что аристократ уровня министров магии завёл свару с непородистыми детьми. Потом произошло слишком много событий, и я забыл об этом. Вспомнил только вчера. Поскольку ранее было нагадано, что некий Малфой организовал школьный заговор, я заключил, что отец и сын устроили в магазине подставу. Люциус брал в руки книги по зельеварению из котла Симуса. Как дома выяснили Финниганы, вместе с книгами оказался ежедневник. Его обложка выполнена из чёрной кожи с бронзовыми уголками, на обратной стороне обложки в правом нижнем углу стоит синяя печать магазина «Beloved Books», год выпуска тысяча девятьсот сорок второй, год продажи тысяча девятьсот сорок третий. Миссис Финниган не смогла определить чары, но артефакт ей не понравился. Ведьма обернула его в вымоченный в защитном зелье пергамент с цепочкой защитных рун и попросила Симуса в школе передать артефакт преподавателю ЗоТИ, обменяв на один из его портретов. Симус исполнил просьбу в первый же день учёбы. Я предположил, что мистер Локхарт воспользовался и пал жертвой тёмного артефакта, принадлежащего Тому Марволо Реддлу, подлинному имени Тёмного Лорда, составившего из него табуированную анаграмму. Мы планировали провести у мистера Локхарта тайную конфискацию в этот уикенд, но события нас опередили. Это всё, сэр.
— Он пропал! Этот ежедневник пропал, когда я его уже раскусил и шёл обезвреживать, — встав, заявил Локхарт, оправдываясь. — Поначалу Том представился обходительным юношей, я применял к артефакту чары Гоморфус для ведения светских и научных бесед — речь удобнее письма. После инцидента с кошкой мистера Филча я заподозрил неладное, но опоздал. Мои поиски пока безрезультатны, господин директор, — отчитался профессор, то и дело косящийся на группу мумий.
— Допускаю, профессионалы из ММВ всё-таки могли бы помочь, — невероятно едким тоном выразился профессор Снейп.
— Мистер Поттер, вы можете оживить мумии, которые сделали? — осведомился Дамблдор.
— Это сделали экспериментальные чары, сэр. Я не представляю и не хочу представлять, как вернуть к нормальной жизни мумии членов Организованной Преступной Группировки, третирующей меня, — заявил Поттер.
— Мистер Поттер, пожалуйста, отмените свои чары, — попросил Альбус, всё ещё напряжённый.
— Телохранитель мне позарез нужен, сэр. Я готов немедля отдать ему приказ вернуться в режим ожидания, но тогда лишняя вода зальёт пол, — предупредил Поттер.
— Я подставлю бочку, мистер Поттер, — пообещал Дамблдор.
— Извините, мистер Поттер, а ваш магический конструкт может вернуть воду раздельно, соответственно тем, у кого её изъял? — вовремя поинтересовался Филиус.
— Сейчас узнаю, профессор Флитвик. Телохранитель, можно такое? — обратившись к ближайшему синему шару.
Все шары без пугающей скорости собрались воедино над преподавательским подиумом и потом разделились сообразно мумиям. Дамблдор нарочито медленно создал бочки рядом с каждой мумией. В звенящей тишине порции субстанции перелетели и отжались, так сказать, ни капли мимо не пролив. Субстанция вернулась к Поттеру одним синим шаром и зависла в ярде над ним — почти все в зале трепетали.
— Спасибо, мистер Поттер. Я здесь и сейчас позволю себе эксперимент по возвращению воды в мумифицированное тело. Маджикус Экстремус Агуаменти Максима, — из узловатой палочки директора вырвалась тонкая струя светящейся воды, нырнувшей в бочку рядом с каким-то рядовым аврором из сопровождающих Боунс. Многие достаточно чувствительные ребята ощутили волны мощной магии, сперва втянутой, а потом высвобожденной бузинной палочкой Дамблдора.
— Господин директор, приостановитесь, пожалуйста, — подал голос Снейп. — Если я правильно учуял, нужно ещё добавить кое-какое зелье. Лучше два. Запасены.
— Будь добр, Северус, — доверяя своему специалисту.
Снейп достал из расширенного кармана противоядие к напитку живой смерти и рябиновый отвар, отлевитировал и вылил склянки в бочку. Через несколько мгновений из бака поднялся водяной хобот и вытянулся к лицу мумии. Постепенно вся вода из бака перекочевала на мужчину. За треть минуты всё впиталось в тело, вновь ставшее выглядеть живым.
Большинство с замиранием сердца следило за оживлением мумии. Когда вся вода впиталась, человек стал выглядеть нормальнее — очень бледно и помято.
— Ренервейт Максима. Левикорпус. Квиетус, — наколдовал Дамблдор на покачнувшегося волшебника, судорожно сделавшего сиплый вздох.
Заклинание влило достаточно много энергии, чтобы щёки чуть порозовели, а веки дрогнули и раскрылись. Мужчина простонал и ошалело обвёл всех паническим взглядом.
— Сэр, я всё ещё считаю их ОПГ. Любой чих в мою сторону будет расценен за атаку, после рецидива пощады не будет, — счёл нужным предупредить Поттер.
— Я вас понял, мистер Поттер, — вновь посуровел Дамблдор, только-только начавший оттаивать.
Тем не менее директор наколдовал мягкое кресло-стул, которое усиком из верха спинки отобрало волшебную палочку, принудительно усадило в себя оживленного человека, защёлкнуло ручные и ножные держатели. После этого такие же анимированные кресла-тюремщики появились у каждой мумии и захватили их волшебные инструменты. Только после этого Дамблдор повторил процедуру оживления, последним вернув к жизни Аластора Муди, которому третий усик из спинки кресла вставил искусственный глаз в глазницу.
Только когда все мумии вновь ожили и более-менее спокойно осмысливали ситуацию, Дамблдор помог девочке:
— Спасибо, мисс Аббот. Ренервейт, — приводя Сьюзен Боунс в чувство.
— Ах! Ох… — поймав живой взгляд тётки и прикрыв рот ладошкой, будучи в крепких объятьях Ханны, удержавшей соседку на скамье.
— Итак, уважаемые госслужащие, я вас предупреждал, но вы не вняли. После рецидива пощады не будет — так сказал мистер Поттер. Сейчас я вас левитирую в служебное помещение, где вы пробудете до тех пор, пока не завершится школьный ужин и пока все дети, кто нуждается в посещении уборной, не посетят её и не вернутся в Большой зал для продолжения решения задачи поиска тёмного артефакта Тёмного Лорда, — объявил Дамблдор и грузно плюхнулся обратно на свой золотой трон, а «троны» заключённых взлетели и вереницей улетели в служебное помещение. Когда дверь закрылась за нежданными гостями, директор произнёс: — Дети, я прошу прощения за этот инцидент. Пожалуйста, доедайте и допивайте, кто может, сходите в туалет, кому надо, и обязательно возвращайтесь — это нужно для вашей же безопасности. Декан Снейп и декан МакГонагалл подежурят в уборных, их помощники покараулят в коридорах — это нужно для вашей же безопасности, дети, — директор дважды сделал акцент на безопасности.
Несколько ёрзавших детей вскочило со скамей. Взрослым пришлось поспешить выйти из-за стола. Напряжённая МакГонагалл с суровым лицом отперла двери Большого зала.
Мало кому кусок в горло полез, среди таких Поттер, решивший доесть ризотто с сосиской и надкушенный гамбургер. Продолжение музыкального сопровождения оказалось неуместным, пришлось сидеть в тягостной тишине с тут и там звучащими столовыми приборами.
Время перевалило за восемь часов, когда трапезные столы очистились от остатков ужина. Министерские вернулись в зал на своих двоих, но без инструментов, что особенно нервировало «глазастого» боевика. В служебных помещениях о них позаботилась мадам Помфри, диагностировав, дав укрепляющее зелье и потом умиротворяющий бальзам, приказав домовым эльфам предоставить каждому чашку горячего крепкого чая с лекарственными травами и классическим овсяным печеньем. Люди постепенно отходили от мумифицирования, но не до постельного режима, какой им настоятельно рекомендовала школьная целительница.
— Прошу внимания, студиозусы. Вопрос личного досмотра мы попробуем решить гаданием на плюй-камнях по вопросу: «Есть ли у кого-либо из людей, сейчас присутствующих в Большом зале, артефакт, заколдованный Томом Марволо Реддлом?» Желающих провести эту партию прошу подняться.
Поднялось сразу восемь известных пар гадателей, обожавших «Берти Боттс». Директор выбрал старшекурсников с Равенкло и убрал подставку с совой, освобождая для их игры место на подиуме. Вскоре юноша и девушка закружили вихрь магии, разметавший буквы и впитавшийся в контур. Всё решили последние плюй-камни — нет. выдохи облегчения разнеслись по залу.
— Личный досмотр и обыски спален отменяются, — постановил директор. — После осмотра гостиных каждый факультет по очереди и организованно пройдёт в своё общежитие. Я полагаю, профессионалы осмотрят замок ко времени подъёма, завтра учебный процесс начнётся нормальным образом.
— Извините, сэр, можно сказать? — дрожащим голосом произнесла Трелони, державшая руки под столом и нервно теребившая салфетку.
— Говорите, Сивилла, — дозволил Дамблдор.
— Я думаю, мои студиозусы могут погадать на вопросы: «В каком общежитии Хогвартса находится артефакт, заколдованный Томом Марволо Реддлом? Артефакт, заколдованный Томом Марволо Реддлом, находится на территории замка Хогвартс?» И… и дальше по ответам… — нервничая, предложила Трелони, сама не ожидавшая, сколько она всего точно напрорицала во время школьных уроков, истории о чём писали в «Придире», поэтому сейчас ей хватило оснований проявить себя полезной.
— Спасибо, Сивилла, принимается.
Дамблдор согласился со здравым предложением, вызвавшим кислинку на лицах министерских служащих. Ещё две пары школьников принялись на подиуме и подле ступеней порождать гадательные вихри магии. Ответами оказались — «Слизерин» и «да».
— Мистер Малфой, пройдите к главе Аврората. Выяснением степени вашего соучастия в заговоре против Хогвартса займётся следствие, ваши вещи соберут и доставят домовики, — громко выдохнув и протяжно вздохнув, строгим тоном выговорил Дамблдор, спасая мальчишку от дальнейшей травли.
Дрожавший мальчишка всхлипнул, по щекам таки побежали слёзы, хотя он выпил в туалете всю порцию умиротворяющего бальзама, третью за сегодня. Поттер решил вмешаться, желая оградить себя и друга от кровной мести, иначе убивать придётся всё семейство и наверняка семьи Крэбба и Гойла, крепко связанных с Малфоями. Он встал и поднял руку.
— Мистер Поттер, вы что-то хотите сказать? — директор увидел и дал слово.
— Да, сэр. Во время сентябрьского инцидента на стадионе выяснилось, что Драко Малфой грязнокровен. Я думаю, что грязь как таковая в худшую сторону влияет на поведение. Однако он умеет сдерживаться и пока не задирал меня и моих друзей, как частно происходило в прошлом учебном году. При желании он способен выбиться в отличники. Драко во время инцидента с миссис Норрис говорил, что ничего не знает. Очевидно, что его используют втёмную. Я предлагаю дать Драко шанс. Если Драко решит воспользоваться вашим шансом и подпишет ваш магический контракт со стандартным для банка «Гринготтс» кредитом на десять тысяч галлеонов, то вы, сэр Дамблдор, можете почистить его так же, как членов семьи Гринграсс. Всё-таки Драко хотел подружиться, когда мы впервые ехали в «Хогвартс-экспрессе».
Гарри-Грегарр открыто заступился за сдавленно хлюпавшего и хныкавшего мальчишку, вместо прибыльной зависимости от Поттера теперь оказывающегося перед финансовой кабалой у Дамблдора, а иначе его исключат из Хогвартса с волчьим билетом, если не чего похуже. По сути, выбора нет.
— Мистер Малфой, что вы думаете на счёт только что озвученного предложения от мистера Поттера? — без давления поинтересовался директор, испытывая жалость.
— Д-да… — еле выговорил Драко сквозь сдерживаемые им рыдания, с опущенной головой застыв у стола с граммофоном.
— Мистер Локхарт, прямо сейчас проводите мистера Драко Малфоя ко мне в кабинет и там оба ждите меня. Пароль «батончик Bounty» с двумя притопами.
— Да, сэр, — Гилдерой выдохнул с облегчением и легкой походкой слетел с профессорского подиума. — Идёмте, мистер Малфой, со мной вы в надёжных руках.
Не став дожидаться их ухода, Дамблдор обратился к министерским:
— Мадам Боунс, как Верховный Чародей Визенгамота я с сего момента увольняю вас из Министерства Магии Великобритании за несоответствие занимаемым должностям. Завтра состоится экстренное собрание Визенгамота по теме прекращения деятельности министерской ОПГ. Разрешаю и рекомендую вам воспользоваться школьным лазаретом для реабилитации здоровья и общения с племянницей.
— Спасибо, господин Верховный Чародей Визенгамота, — хрипло ответила гордо стоявшая женщина, после позорного проигрыша второкурснику потерявшая способность управлять государственной структурой. Главы двух важных отделов министерства ничего не возразили, молча приняв подобную смену власти.
Девчонка только того и ждала, чтобы сорваться с места и броситься обнимать свою единственную родственницу, заботившуюся о ней почти с пелёнок.
— Декан Снейп, проводите профессионалов из министерства магии в гостиную факультета Слизерин для проведения поиска тёмного артефакта Тома Марволо Реддла, проследите за аккуратностью и тщательностью выполнения миссии.
— Как прикажете, господин директор, — сухо ответил Северус, провожавший Драко долгим взглядом.
Когда они скрылись в служебном помещении, Дамблдор вышел из-за стола и вернул подставку с совой на место, придумав, как с пользой провести вечер.
— Студиозусы, чтобы зря не терять время, я проведу с вами занятие по теме чар Аресто. Это заклинание до вчерашнего занятия Дуэльного клуба официально существовало только в паре с корневым модификатором Моментум. За исключением команды Гарри Поттера, все вы испытали на себе заклинание Аресто Моментум, однако почему-то только мистер Поттер решил изучить его поближе и догадался обобщить. Я благодарю мистера Поттера за то, что он решил со всеми нами поделиться своей революционной находкой. Самое распространённое боевое заклинание Ступефай оглушает и отталкивает жертву, три попадания подряд зачастую приводят к смертельному исходу. Чары Аресто являются несмертельными, при многократном попадании подействует только самый сильный арест, потому что арестовать может только кто-то один. Чарами Аресто можно ненадолго прервать действие даже таких мощных артефактов, как проклятый ежедневник Тёмного Лорда. Мистер Поттер уже привёл вам преимущества чар Аресто. Сейчас мы наглядно проведём более детальный сравнительный анализ Аресто и Ступефай, а потом практика.
Дамблдор создал две огромные доски чёрно-зелёного цвета и белые мелки, принявшиеся рисовать характеристики двух заклинаний. Потом директор разжевал теорию, несколько раз обращаясь в зал и раздавая от одного до пяти баллов. Потом разрешил всем, даже первокурсникам, достать волшебные палочки и приступить к практическому освоению заклинания, очень востребованного для самозащиты. Самое лестное для школьников, что директор знал всех в лицо и поимённо, когда со своего места видел нетривиальные ошибки и подсказывал, как правильно, даже семикурсникам за самыми дальними столами. Подавляющее большинство учеников изучало чары Аресто с небывалым рвением, какое редко видели преподаватели, остававшиеся на своих местах и наблюдавшие за профессорским уроком и для них тоже.
Формально начался второй академический час общешкольного урока, когда искатели вернулись с уловом. Все ребята прекратили практику чар Аресто на фантиках от розданных директором батончиков «Bounty» с кокосовой начинкой и уставились на летающий огромный серебряный пинцет, зажимавший точно описанный ежедневник и имевший на кончике крупный факельный всполох огня святого Эльма.
— Миссия выполнена, господин директор, — известил Снейп, чей негромкий голос разнёсся по всему залу. — Артефакт маскировался под сборник загадок. Капитан Аластор Муди вычислил его по печати магазина «Beloved Books», — Снейп доложил подробности, важные для всех.
Угрюмый мужчина с бешено вращающимся искусственным глазом никак не впечатлился хвалебным упоминанием его достижения.
— Отрадно, Северус. Спасибо за проявленный профессионализм, капитан Муди. Я конфисковываю этот тёмный артефакт, — изрёк директор, перехватывая управление левитацией алхимическим пинцетом. — Капитан Муди, я прошу вас проследовать со мной в мой кабинет. Остальных министерских работников я благодарю за службу, прошу скорейшим образом покинуть Хогвартс и приступить к организации завтрашнего экстренного заседания полного состава Визенгамота.
Маги повиновались. Глава Аврората извлёк планшет, написал приказ и отстучал по листу пароль, своим звуком и трепетом привлекающий внимание всех владельцев аналогичного пергамента с Протеевыми чарами.
— Надеюсь, что все перипетии школьного заговора закончились. Студиозусы. Надеюсь, более понятливые из вас в свободное время помогут отстающим в овладении чарами Аресто, пока они официально не включены в учебную программу ЗоТИ. И… Команде школьных детективов пятьдесят баллов. Каждому прорицателю десять баллов. Мистеру Поттеру за открытие чар Аресто пятьдесят баллов и штраф пятьдесят баллов за вред здоровью тем, кто первым не нападал. Всем спасибо за терпение и понимание. Все свободны! — объявил директор самое радостное.
Только этого и ждала орава, чтобы хлынуть прочь из Большого зала, даже не похлопав тем, кого наградили, ибо Телохранитель Поттера пугал всех до смерти. Однако свободным решил стать и кое-кто ещё…

Глава 92
Эпопея с ежедневником, часть 3

— Поттер-р! — с громогласным, утробным, потусторонним рычанием вылетел дымно-чёрный призрак с угадывающимся лицом. Пинцет за его хвостом-ногами схватил лишь пламя моментально сгоревшего ежедневника.
Гарри-Грегарр успел выхватить обе волшебные палочки, но не успевал ничего ими наколдовать. Тут-то сработал его Телохранитель, развернувшийся подобно спутниковой тарелке на пути космического сигнала. Призрак вляпался в ловушку как муха в паутину. Тёмная клякса за стремительно пролетевшее мгновение закоптила всю ярко-синюю субстанцию.
— Аресто Моментум Максима, — первым наколдовал Дамблдор.
— Флавуммиллиус Дуо, — Поттер двумя палочками выпустил толстые от мощи и ослепительно-жёлтые снопы искр огней святого Эльма, призванных ослабить призрака.
— Альбусгланс! — Гермиона внесла свою лепту, выпустив белую пулю прямо в центр дна чаши, очистив о черни клочок, но не остановив захват.
— Флавумгланс! — следуя в канве друзей, Рон рядом с клевером Гермионы влепил свою жёлтую пешку, каким символом пользовался в игре колдодартс.
Однако атакующие недооценили Тёмного Лорда, который после вселения в телеса Телохранителя в мгновение ока подавил волю умной воды, поэтому успел слиться в посох, уменьшая площадь поверхности соприкосновения с двойным гейзером искр и прикрываясь ими от ловчего заклинания. В итоге застыли огни святого Эльма, а дымчатое чёрно-синее копье на скорости арбалетного болта пробило окно, да так, что заставило Поттера, Снейпа, МакГонагалл практически хором наколдовать Репаро для защиты детей от убийственно острых осколков стекла и рамы, которые Дамблдор на голой воле уже захватил и попытался сформировать две руки для хватания копья, но два заклинания от деканов и одно двойное заклинание от ученика починили окно. Лишь только Флитвик, скороговоркой пробубнив что-то в бороду, выпустил фиолетово-золотую вязь какого-то заклинания, успевшего коснуться копья, но то, как ящерица, сбросило дюйм хвостика и без брызг нырнуло в воды Великого Озера, ставшего действительно Чёрным, как по цвету воды в ночи, так и по трауру после гибели многих русалок, тритонов и других волшебных существ, обитавших в нём.
Шок и трепет! И ядовито-каркающий смех Аластора Муди, чьё Протего перед окном оказалось проткнуто, а молния Баубиллиус поглощена, поскольку после ослабляющей мумификации аврор оказался не способен выдать что-либо мощнее.
— Мистер Поттер, из каких заклинаний был сотворён ваш Телохранитель? — требовательно вопросил директор сразу после провала попытки пресечь побег «конфискованного».
— Сэр, я вас просил учить меня для боя, но вы не вняли, иначе бы знали, — дерзко ответил мальчишка о накипевшем.
— Сейчас не время кочевряжится, Гарри! Отвечай немедленно, — рассердился Альбус при всей школе.
— Сейчас важнее крыса Петтигрю с чарами Гоморфус, сэр, ибо артефакт, одушевлённый магом, после превращения в человека сможет пользоваться волшебной палочкой и творить всё, что пожелает, — в быстром темпе речи заявил Поттер.
— Откуда тебе-то знать, мальчишка? — не выдержал Аластор.
— Мы проводили опыты. Экстраполируя… — выдав умное словечко и поведя рукой с остролистовой волшебной палочкой, что нервировало многих, хотя он не колдовал.
— Жопа Хэнка! — в сердцах ругнулся Муди, вызвав кривую ухмылку у Снейпа и нервные вздрагивания у школьников.
— Если на угрозу среагировали хотя бы десять учеников, разучивших чары Аресто, то поток конкурирующих чар задержал бы Тёмного Лорда достаточно, чтобы мы победили его, — громко заявил Поттер, обратив внимание на неготовность детей к войне вместо акцента на разобщённости стана светлых сил.
Но тут Северус совершенно спал с лица и прошипел одновременно с возгласом побледневшего Дамблдора:
— Сэр, срочно к вам в кабинет… — Ох, Великое Озеро!..
Великий Светлый Волшебник прямо у всех на виду превратился в белую комету и пулей вылетел из Большого зала, через двери и вестибюль оказавшись во дворе и далее к причалам. За старшекурсниками с Гриффиндора ломанулись все остальные, особо умные вылетели на мётлах или аэробордах. Потому все увидели, как подобный солнцу светильник над озером высветил его абсолютно чёрную гладь, на которую быстро всплывало множество трупов сдохшей рыбы.
Чернейшая ночь для Чёрного озера…
Дамблдор не успел что-либо предпринять — вспугнутый Реддл покинул воды озера, слившись под землю по одному из крупных источников, питавших водоём. Поверхность озера ещё долго оставалась траурной.
Естественно, жители всего Шотландского Нагорья заметили яркий дневной свет в ночи. Из деревень на мётлах спешно вылетели десятки волшебников и ведьм, на сей раз намереваясь узнать, требуется ли Хогвартсу или Хогсмиду защита, и помочь в битве. Поэтому множество людей стало свидетелями трагедии, устроенной Тёмным Лордом, за счёт кражи чужих сил вошедшим в свою полную силу, пусть пока без натурального тела. Разумеется, из хогсмидской штаб-квартиры колдорадио начался экстренный выпуск новостей, и в каждой деревне нашлись слушатели, которые из репортажа в прямом эфире узнали последние новости, позже дополненными письмами детей.
А ровно в полночь Северус Снейп, уже ожидавший вызова за пределами защитного купола, аппарировал к месту сбора Пожирателей Смерти — катакомбы Фелдкрофта всё в том же Шотландском Нагорье. Перед последователями предстал сам лорд Волан-де-морт, импозантный мужчина, каким его помнили перед роковым Хэллоуином одиннадцать лет назад, только лоб его «украшали» два шрама с очертаниями клевера и пешки.
Среда двадцать первого октября стала днём скорби, объявленным Альбусом Дамблдором за неимением министра магии, ведь он сам уволил исполняющую обязанности так, чтобы та не вернулась в бюрократическое болото, а занялась племянницей и тайными-деликатными делами Ордена Феникса.
Золотое Трио оказалось вынужденно пропустить второе собрание Дуэльного клуба, но не слишком много потеряло, ибо там стрелялись световыми пулями и арестами. А ещё все трое с облегчением оставили компанию других школьников: если однокурсники ещё относились к ним по-старому, то остальные теперь, когда воочию увидели Тёмного Лорда и его силу, едва ли не обожествляли, молясь о защите.
Когда троица попила китайский чай с лимонным пудингом, хозяин кабинета перешёл к делам, ради которых позвал к себе, выкроив время в плотном графике.
— Ребята, Тёмный Лорд действительно воплощён Питером Петтигрю при помощи заклинания Гоморфус. На его лбу два шрама с очертаниями клевера и пешки, — без улыбки известил Альбус.
Рон и Гермиона одинаково и победно ухмыльнулись.
— Мне важно знать, ребята, какие опыты с Гоморфус вы проводили и каких результатов достигли.
Двое посмотрели на лидера.
— Сэр, клоны существуют час. Если их поить зельями или кормить волшебными ягодами, то срок продлевается. При наличии волшебной палочки клону достаточно ежечасно колдовать на себя Гоморфус, — поделился Поттер тем, что представляло важность в текущих обстоятельствах.
— Гарри, могут быть важны любые нюансы, — мягко надавил Дамблдор, проникновенно глянув поверх очков.
— Конечно, сэр, пусть Отдел Тайн отрабатывает свой хлеб, — Поттер сверкнул стёклами очков, поправив их.
— Сколько? — печально выдохнул Альбус.
— Нет, сэр, информационный кредит зашкаливает по сравнению с дебетом, — Поттер отказался выдавать деревянных клонов, тем более Эгоморфус. Игра в одни ворота надоела.
Моргнув, директор чуть покачал головой. Ещё раз печально выдохнув, Альбус прибёг к вещественному аргументу и достал песочные часы на золотой цепочке.
— Гарри, это хроноворот. Могущественный артефакт, с помощью которого можно отмотать назад два-три часа, чтобы вы успевали учиться по расширенной программе, — пояснил Дамблдор, воспользовавшийся хроноворотом, как и представители Отдела Тайн, чтобы тайно остановить Тёмного Лорда в Чёрном Озере, но потерпевший крах.
— Сэр… — Поттер обомлел. — Вы предлагаете нам красть собственное время? — сумев подметить особенность из принципа работы без внимания к бонусам, которые они и так получат, когда приступят к освоению дублей, приносящих опыт, добавляющий время к возрасту сознания, а не тела. Гарри-Грегарр тому пример и доказательство.
— Ох… — взрослый даже как-то растерялся. А ведь он из-за применения такого артефакта на самом деле прожил уже минимум на десять лет больше, чем справлял.
— Извините, сэр, я отказываюсь ломать свои суточные циклы жизни. Здоровье и рассудок ценнее, — добавил волшебник-юнлинг, хотя друг и подруга завороженно смотрели на артефакт, вожделея.
Альбус ожидал другой реакции. Он сам в своё время сразу согласился. Тот же Билл Уизли три курса кряду носил хроноворот, а вот Перси справляется без него, но ценой своего отдыха, что делало его слегка зацикленным и замкнутым, пока Поттер не поселился в «Норе», к лучшему меняя всех вокруг себя. К сожалению, другие варианты отсутствовали до следующего года, когда Поттер по собственному желанию покинет факультетскую команду квиддичистов и обретёт больше свободного времени. Все знания, которые Альбус мог предложить, уже есть в библиотеке, и самородок успешно сам их оттуда цепляет. Вмешиваться значит портить — наглядное тому подтверждение случилось в Большом зале и привело к воплощению Тёмного Лорда.
— Мудрое решение, Гарри, — согласился Дамблдор и убрал артефакт обратно в невзрачную шкатулку с рунами. — С заклинанием Гоморфус действительно разберутся в Отделе Тайн, но это займёт время, а Тёмный Лорд уже действует.
— Я летом предупреждал, сэр. И сам активно готовился и готовлюсь. У других своя голова на плечах.
— Состав твоего Телохранителя знаешь только ты, Гарри, и теперь он стал вместилищем Тёмного Лорда, с его помощью высосавшего магию из Чёрного Озера и его обитателей. Если мы справимся с его человеческой формой, то нам надо быть готовыми к победе над его вещественной формой, — Альбус перешёл к следующей теме.
— Верно, мы с одним врагом боремся. Маджикус Экстремус Агуаменти Максима. Ревелио. Джеминио. Локомотор. Колорум. Каэрулеусмиллиус Дуо. Каэрулеусмиллиус Дуо, — поделился волшебник-юнлинг, будучи в кругу своих.
— Ох, Джеминио, Гарри… — охреневший Альбус отвалился на спинку кресла.
— Зашибись, — выдал офигевший Рон, тогда как Гермиона крепко задумалась.
— Крутой Телохранитель, сэр. И если бы не коллизия наших с вами заклинаний, выдоенный призрак Реддла сгорел бы в огне святого Эльма, — сложив вину с себя.
— Создадим Киллера для Телохранителя, — выдала Грейнджер. — Глациусменти вместо Агуаменти, Дуро вместо Колорум, Флавуммиллиус вместо Каэрулеусмиллиус.
— В виде копья, — добавил Рон, понимавший важность и желавший показать себя полезным участником совещания в узком кругу.
— Волатикус вместо Локомотор, — дельно добавил Дамблдор. — Это то заклинание полёта, которое я использовал в Большом зале. Это древние чары, ребята. Они сходны с навыком Аппарации, вырабатываемым заклинанием Аппарейт внутри специальных колец, и столь же опасны расщепом. Переводы с латинского отражают опасность: непостоянный, крылатый, летающий, ветреный, летучий, изменчивый.
— Отличный повод изучить то и другое, сэр, — бодро навострился Поттер.
— Боюсь, Гарри, это невозможно до магического совершеннолетия. Только за семнадцать полных лет наша магия созревает до стабильного состояния, потому совершеннолетие называется магическим. Волатикус гарантировано сделает вас сквибами. Самостоятельный Аппарейт до совершеннолетия вдвойне опасен тем, что расщеп затрагивает не только физическое тело, но и магическое.
— Гарри, по-моему, лучше изобрести Гланс. Помнишь Баффи? — тихо поделился Рон.
— О! Молодчина, Рон. Пока господин директор налаживает Киллера, мы себе создадим ПИСС — пистолеты самонаводящейся святости, — с весёлым выражением лица произнёс Поттер, стараясь развить в друзьях оптимистичный настрой.
— Гарри, это вульгарное название! — возмутилась Гермиона, смутившись идентичностью со словом «piss». (Примечание: pistol self-guided sanctity).
Мальчишки переглянулись и хором произнесли с ухмылками:
— Нассать!
— Пф! — надувшись, но ушки держа на макушке, хотя под кудрями не видать.
Глядя на беззаботное веселье детишек, Альбус взял паузу и хлебнул ароматного чая, насаждаясь новым вкусом по цене пятьдесят семь галлеонов за фунт.
— Гарри, Визенгамот отменил все внутренние налоги и пошлины за госуслуги, — счёл нужным проинформировать Верховный Чародей. — Новыми министром магии назначен Руфус Скримджер. Капитан Муди вышел в отставку и готов заплатить две тысячи галлеонов за регенерацию ноги.
— До ужина успеем, сэр, — согласился Поттер. Не из-за чувства вины, а потому, что Аластор человек Альбуса и покинул министерство вслед за Амелией. — Заодно проведём эксперимент.
— Какой? — насторожился Альбус, весьма наслышанный.
— Колдонём с Перси не вдоль позвоночника, а в бока. Теоретически взрыв затронет только потроха и пересилит хронические недуги от передозировки зелий.
— А если нет?
— Извинимся, а школа проведёт бывшему аврору косметологическую операцию, — блюдя конспирацию.
— Пф-ф… — аж усы возмущённо встопорщились.
— Сэр, а Азкабан? — поинтересовался бывший джедай.
Успокаиваясь, Альбус покатал чай на языке и проглотил.
— По этому вопросу состоится отдельное заседание, скорее всего череда.
— Странно, сэр. Неужели только мне очевидно, что Тёмный Лорд в ближайшее время нападёт на Азкабан, чтобы освободить своих сторонников и выпустить всех преступников? — Поттер даже поморгал выразительно, не говоря уже о мимике.
— Экспекто Патронум. Руфус, Азкабан в числе приоритетных целей Реддла, будь готов моментально уничтожить вместе со всеми зэками и прибывшими их вызволять, — и яркий голубовато-синий феникс словно бы выпорхнул в закрытое окно. Жестокая ловушка в суровые времена, но сразу нескольких зайцев одним взрывом.
У новоиспечённого министра магии как раз шло совещание со всеми главами департаментов, когда Дамблдор прислал сообщение. Скримджер цветасто выматерился, многоэтажно прокляв миг, когда согласился занять пост, вдруг ставший совершенно непопулярным, хотя поданная от его имени отмена налогов прибавит уважения.
— Провалят, сэр. Атомная бомба, сверхсекретные учения, уход лояльной охраны «Млечным путём», направленное вовнутрь Протего Максима с Фианто Дури справятся с понижением мощи волны разрушений, — предложив более надёжный вариант, чересчур суровый, но мгновенная казнь лучше пыток. — Заодно фунт-стерлинг подорожает.
— Гарри, это… это кошмарно! — даже Гермиона не выдержала.
— Зато гарантированно испарит Тёмного Лорда и всех дементоров, а измученных пытками казнит моментально. Осуществлять лучше под прикрытием пересмотра дел зеков, а то коррумпированная власть однозначно злоупотребляла тюремным заключением, — уверенно заявил Поттер.
Он так завуалированно намекал на пересмотр дела крёстного. В первую очередь Поттер давал деревянному клону подшивку газет за ноябрь восемьдесят первого, чтобы узнать о том, что писали про Сириуса Блэка. По всему выходило, что крёстный находился в состоянии аффекта и оклеветал себя, виня в доверии к крысе Петтигрю, который есть истинный предатель Поттеров. Для полноты картины ещё бы узнать точку зрения некоего Ремуса Люпина, четвёртого соседа по спальне, а также предстоит осторожно и незаметно выцепить воспоминания Хагрида о той ночи в злополучный Хэллоуин, именно что выцепить во время задушевного разговора с этим добряком, в чьей голове ранкор лапу сломит.
— Я приму к сведенью этот план, Гарри, — говоря привычный дипломатический оборот. Столь радикальное устранение он не был готов осуществлять или поручать.
Вновь наступило уменьшение долей пудинга, на сей раз только крошки остались.
— Гарри, может быть, ты хочешь о чём-нибудь поговорить? — поинтересовался Альбус для продуктивного продолжения беседы.
— Хочу, сэр. Какую окрестную гору лучше плавить? — и личико такое наиграно серьёзное. Просто заговорить зубы и сослаться на директорский отказ.
Остававшийся на дне чай выплеснул чаинку за край чашки Дамблдора.
— Зачем?.. — искренне изумился директор.
— Луна уже почти определилась с размерами ледяной лупы, чтобы проплавить драконью пещеру для Норберты. Школа же теперь может позволить Хагриду держать дракона? Сейчас это актуально.
— Боюсь, Гарри, что чудовище могут захватить и натравить на замок, как это уже произошло с василиском, призванным сторожить и охранять, — степенно огладив бороду. — Да, мы можем себе позволить завести дракона. И менять ландшафт нет нужды — на дне расщелины достаточно крупных гротов. Вся проблема в свободолюбии и хищной натуре драконов. Будь мирное время, — медленно облекая в речь часть своих мысленных рассуждений, — мы смогли бы приспособиться, но сейчас лучше сосредоточиться на более насущных задачах: учёба, оборона, сплачивание.
Поттер важно кивнул, дескать, понял и отступился в этом вопросе.
— Сэр, можно нам с географических экскурсий приносить волшебные растения и волшебных рыбок для восполнения флоры и фауны Чёрного озера? — под благовидным предлогом желая расширить места посещений до магических. После первого вопроса это манипуляция в чистом виде.
— Можно, — нехотя уступил Дамблдор. — Кстати, Гарри, в минувшее воскресенье рядом с хижиной Хагрида построены волшебные теплицы для нужд учащихся. Одна из них целиком будет отдана в пользование тому, кто заслужит Кубок Хогвартса по Гербологии, — директор исполнил просьбу декана Спраут, желавшей направлять уникума в его изысканиях, а места-то нет для детских экспериментов.
— Спасибо, господин директор. У меня больше нет особых вопросов, сэр, — возвращая инициативу. На самом деле имелось желание увеличить гостиную Гриффиндора, разжиться спортзалом и прочее, но слишком много требований за раз.
— Хорошо. Собирай свою расширенную команду, Гарри, и подходите к лазарету.
Альбус задумчиво проводил взглядом трёх детей, двое из которых вели себя сообразно возрасту, а третий чересчур зрело. За свою карьеру профессора он встречал таких: Том тоже вёл себя слишком взросло, ещё с десяток менее ярких примеров вертелись на устах. Из всех них Гарри самый противоречивый и талантливый, самый богатый, самый известный и влиятельный: в футбольный квиддич уже играют во всех одиннадцати школах, колдодартс уже покорил большинство пабов и кабаков во всём мире, алхимическая клубника уже подаётся в больнице имени святого Мунго, в следующем году снимут второй урожай с Поттеровской пальмы с дивно как полезными жабро-финиками, а через год дадут первый урожай плантации арабского шейха. И это далеко не все заслуги, причём Гарри щедро делится с окружением. Тем не менее Дамблдор предпочёл бы видеть того тихоню, каким Поттер жил до боя с Квирреллом.
Спохватившись, задумавшийся директор шагнул в камин, в этом учебном году кратно чаще обычного пользуясь им для перемещений по замку. Команда уже собралась у входа, не спеша общаться с угрюмым пациентом, согласившимся на процедуру только после того, как в поле его зрения оказался Снейп, а из министерства сбежавшим, дабы не усадили в кресло главы Аврората, уже потом ради ноги и Ордена Феникса. Альбус посчитал, что придётся улещивать пациента или лекаря, но оба сохраняли вооружённый нейтралитет и друг с другом не общались.
Правда, Дамблдору всё же пришлось прибегнуть к уловке, умолчав о том, что лечение последствий частого применения зелий является экспериментальным, замяв это тем, что за это лечение школа не возьмёт процент, то есть все две тысячи галлеонов достанутся ребятам. Детям оказалось — фиолетово, в смысле, золотой дождь их уже не впечатлял. Примечательно, что даже имеющие выход в Хогсмид подростки ограничивались тратами на нужные артефакты и ингредиенты, то есть никто не шиковал драгоценностями, предпочитая делать практичные заказы изделий из драконьей кожи супротив аристократам с гардеробами «шёлковых пристрастий». Внезапно свалившимся богатством не кичились, деньгами не сорили — брали пример с лидера и сами уже стали примерами другим. В общем, похвальное поведение, которому недостаёт кротости.
После ужина Дамблдор под благовидным предлогом посещения Муди в целях узнать результаты диагностики от двух школьных целителей засвидетельствовал то, как проходят косметологические операции для членов Гильдии Зельеваров, выстроившихся в очередь. И-и-и… Снейп наколдовал чары против глаза-артефакта, честно сохранив тайну процедуры, придуманной Поттером, как и омолаживающее исцеление, которое медицинские круги обсуждали со всё более жаркими спорами вокруг инициативных групп, старавшихся воспроизвести открытую методику. И-и-и… Дамблдору впервые пришла идея пропихнуть Снейпа в руководство его гильдии. О, разумеется не прямо сейчас, когда Реддл отравил вкушение Снейпом свободы — времени и денег для самовыражения через реализацию идей из долгого ящика. Но на следующих летних каникулах обязательно.
— Северус, мальчик мой, — обратившись, когда посторонним зельеваром занялся целитель Гауз, — у меня есть к тебе ответственное задание.
— Я вас слушаю, — подобрался подчинённый, заподозривший каверзу. Северусу стоило громадных усилий пойти на авантюру с проносом трансфигурированных в жуков Поттера и Уизли к месту проведения косметологической операции, а сейчас он их тайно выносил, и невольно подслушанная беседа с директором могла стать проблемой.
— Нужно изобрести зелье.
— Надеюсь, дерзкий подавитель дерзости от дерзких мальчиков? — ядовито процедил Северус, не выносящий обращения «мальчик мой».
— И это тоже важно, мальчик мой, но приоритетней зелье аурной упругости. Теоретически оно должно снизить степень зловредности Круцио и ускорить восстановление после этого непростительного, — мягко стеля на злободневную тему.
— Я подумаю, сэр, — кратко ответил Северус и чуть поклонился, признавая необходимость, в первую очередь для него самого, и прощаясь.
Мальчишки едва успели прилететь к стадиону для проведения регулярных матчей в футбольный квиддич. При этом на втором поле профессор Флитвик помог сделать временный настил для корта под большой колдотеннис, матчи в который после событий с Тёмным Лордом и выступления профессора Флитвика в Дуэльном Клубе стали пользоваться спросом у старшекурсников, которым семьи смогли позволить купить вторую волшебную палочку, однако бешеную популярность обрели колдодартс и колдобадминтон, в которые уже играли во дворах замка, тренируя атаку и защиту.
Игровые тренировки простимулировало колдорадио, в девятичасовых новостях сообщив об инфернале, бродившим по магическому кварталу Лондона и созданным из магглорожденного работника министерства. Эту новость Золотое Трио узнало уже в спальнях, когда под самый отбой вернулось после испытаний ПИСС.
Спозаранку Поттер благополучно отправил на тренировку по квиддичу летать своего деревянного клона, а сам применил слепок заклинаний Маджикус Экстремус Агуаменти Максима и Экспекто Патронум Триа и внутри бывшего хранилища проклятого льда занялся подвижной Альчака, преследуя сразу две цели: проявить руны, спрятанные под латами на статуях, и чутко держать связь с двумя из трёх водяных тел Патронуса, смытых в канализацию для поиска труб, ведущих в коллектор Тайной Комнаты. Первая удалась — вторая провалилась.
Днём в четверг Гарри-Грегарр старался прилежно учиться и съезжать с политики да экономики, когда к нему на переменах спешили выразить благодарность за отмену налогового бремени. На каждому уроке его мысли крутились вокруг утренней неудачи — как попасть в изолированное помещение? Очевидный выход — Видение Силы, которое он не знает, а думать о создании аналогии имеет смысл года через три-четыре, когда предмет Прорицания будет необходимо и достаточно осмыслен. Ещё вариант — это создать лучевой колдорентген для прозревания дистанции в сотню метров. Хватит ли этого для построения портала внутрь? Проблема во множестве сигнальных чар у замурованной двери и отсутствии известных обходов. Ещё вариант — сделать шахту тем или иным образом. Ещё вариант — научить Патронуса различать дубликатов и воспринимать отделённые части души для отправки к «голокрону» Реддла вместо путешествия к основе. Всё это требует времени. В принципе, оно есть, однако хотелось бы поскорее.
Собственно, Поттер не поверил в то, что Муди нашёл тот самый ежедневник, созданный почти пятьдесят лет назад. В Большом зале был тот же самый призрак, с каким волшебник-юнлинг сражался в церкви Годриковой лощины. Вероятно, враги воспользовались тем же методом плюй-камней и нагадали что-то приемлемое для себя, а потом реализовали этот сценарий с поддельным ежедневником, а настоящий из прошлого оставили в Тайной Комнате, где его благополучно заперли, похоронив как мумию в роскошном склепе.
— Гарри, ты тренируешь мозгошмыгов драться? — за чаем полюбопытствовала Луна.
— Эм, видимо, так проявляются конкурирующие идеи, — смутился Гарри-Грегарр.
— Ты что-то крутое задумал? — с интересом прошептал Рон, пихнувшись.
— В поисках и колебаниях, — расплывчато ответил и взял следующее печенье.
Витающая в своих мыслях блондинка подсказала ещё один вариант — мозгошмыги! Попытаться дотянуться или притянуть этих эстральных паразитов, однозначно витающих у проклятого ежедневника, способного к светским и научным беседам, как сказал Локхарт. В одном из них наверняка окажется желанный образ Тайной Комнаты, чтобы построить туда портал.
Приподнятое Луной настроение испортил экстренный выпуск «Ежедневного пророка», сообщавшего: Тёмный Лорд ровно в полдень воспользовался зельем «Млечный путь» и с двумя неустановленными подельниками освободил свой «ближний круг», как называли тех, кто получил его клеймо на предплечье; набежавшая по тревоге охрана увидела лишь десяток дементоров у рамки портала куда-то в лес, фигуры измождённых зеков и скалившегося в ухмылке лорда Волан-де-морта, каким-то образом сумевшего наколдовать над Азкабаном своё заклинание Морсмордре в виде светящегося в тучах зелёного черепа с вылезающей из него змеи, но почему-то избежавшего боя с эпическим захватом тюрьмы. Действительно ужасная новость! Однако написание эссе она не отменяла — Золотое Трио предпочло в тиши библиотеки спрятаться от назойливых школьников с кучей вопросов и чаяний.
Приземлить экзотический вариант удалось за ужином во время умиротворяющей арии из «Охотничьей кантаты» Ёганна Себастьяна Баха «Овцы могут пастись спокойно». Это для почтовых сов нужно обязательно назвать имя адресата — так работает их магия. А для Патронусов важен образ в голове колдующего. И в Тайной Комнате есть изначальный обитатель — василиск! И миссис Норрис его видела. Этого её воспоминания должно хватить для отправки Патронуса. Только и останется, что умудриться вместо воспоминания о месте создать портал между воплощениями одного Патронуса. Это потом может ещё не раз пригодиться для перемещения туда, где ни разу не был и где друг в беде.
После отбоя Поттер с долей азарта поохотился на охотницу, пасшую один из подходов к факультету авантюристов. Волшебнику-юнлингу пришлось напрячься, комбинируя приёмы Контроль Животных и Обман Разума, чтобы не вызвать стресс у книззла во время применения заклинания Легилименс для просмотра ужасающего воспоминания с пугающим запахом змеи и её громадными золотыми глазищами на заострённой морде. У самого мальчишки загривок встал дыбом, спёрло дыхание и сердце пропустило удар, когда он преднамеренно захватил мгновения окаменения от проклятья из «глаз ситха», соответствующих описанию верного признака падения джедая на Тёмную Сторону.
Благо волшебник-юнлинг контролировал свои сны и благополучно избежал кошмарных сновидений. К сожалению, разбор этого образа и, как выразились бы ледорубы, перекомпиляция — ужасная работёнка, но её требовалось сделать, чтобы Патронус сообразил, к кому нужно лететь. В сне же Поттер потренировался с порталом и продумал варианты доработки в яви.
Почему так спешил и старался? Потому что помнил, как в прошлом году его шрам реагировал на активность Тёмного Лорда в Квиррелле. Вполне логично, что самый первый лоскут от души имеет наиболее выраженную и глубокую связь с основой. Нужно обязательно изучить и понять, как это правильно использовать.
Спозаранку в пятницу Поттер из бывшего проклятого хранилища льда принялся отрабатывать свою идею. После серьёзных трат он на четырнадцатой попытке сумел удержать контроль над заклинанием и на миг увидеть Тайную Комнату — подтопленную дорожку и вдоль неё с обеих сторон статуи в виде огромных голов змей, в чьих раззявленных пастях даже рослый Перси уместился бы, их глаза холодно светились.
Увы, этого оказалось мало. Пришлось съесть волшебную ягоду укрепления и продолжить строить порталы между воплощаемыми в магии Патронусами, благо его сниджеты малы и нетребовательны. На семнадцатой попытке Поттер рискнул прошмыгнуть на своей спортивной метле с крутым разгоном.
Успел!
Тайная Комната оказалась тёплой и влажной, вентиляцию осуществляла магия в ноздрях змеиных статуй. Бошки оказались анимированными окончаниями труб, открывающимися для василиска и тех, кто знает пароль на парселтанге. Судя по наплывам на стенах и потолке, вода сюда поступала естественным образом. Стоило сразу проверить этот вариант! Но, как говорят на жаргоне, хорошая мысля приходит опосля.
В стенах виднелись решётки и ещё трубы-коридоры. Судя по высокому расположению входа с лесенкой вниз и отметинам на стенах, вода в здешнем отстойнике когда-то стояла почти до потолка. Потом помещение перестроили, расширив до зала с высоким потолком и выполненной во всю стену каменной головой Салазара Слизерина, чей рот, по всей видимости, мог раскрываться и выпускать василиска, сейчас вновь находящегося в спячке-анабиозе.
Йе-е-ху-у!
Поттер мысленно обрадовался, узрев наверху головы заветный ежедневник, подлинный. Однако волшебник-юнлинг остерёгся связываться с ним прямо сейчас — экспромт неуместен. Первая встреча — самая важная, она должна пройти как по нотам. Какой мелодии? Это предстоит обдумать днём и ночью.
Выбрав слегка подтопленное место на стыке коллектора и зала расширения со статуей Салазара, волшебник-юнлинг слез с метлы и убрал её в саквояж. Пришло время для некоторых исследований.
Тутаминис. Он ещё не владел этим приёмом настолько, чтобы моментально поглощать заклинания типа ареста или связывания или чтобы ощущать окружающую магию на манер вкуса еды. Покамест просто подзарядка для восполнения трат и проверки, восполняется ли тут магия, как быстро, от василиска или как-то иначе тут создаётся насыщенность магией, превышающая замковую, по крайней мере, в тех местах, где успел побывать Поттер.
— Эктоматик.
Ни-че-го. Создание эктоплазмы провалилось. Поттер ещё пару раз попробовал, косвенно убеждаясь, что на помещении действительно наложена защита от призраков, а то бы школьные привидения за сотни лет наверняка разведали бы Тайную Комнату. Благо сработал Патронус, воплощённый в магии и вне категории призраков.
Далее Поттер убедился, что даже знаменитый Салазар Слизерин не смог защитить свою Тайную Комнату от проникновения фениксов — телепортировался в огненной вспышке.
Прибыв в мальчишескую душевую спортзала школы Литтл Уингинга, Поттер легко и незаметно покинул учебное заведение и посетил бывшего военного, готовящегося выйти на работу в полицейский участок. Мальчишка испытывал неловкость из-за вторжения в чужую частную жизнь, однако ему требовалась информация по армейским рюкзакам, чтобы учесть все мелочи и составить идеальный заказ рюкзака-палатки.
Последний будний день напряжённой недели тянулся долго. Взвинченный Снейп едва сдерживался на уроке, а нервный Локхарт вообще скатился к уровню своих самых первых уроков, что с головой выдало его истинный уровень преподавания ЗоТИ. Детские исследования деревянных клонов продолжились и весьма успешно: идея направить в налитую на чурку эктоплазму Патронуса и вместе с ним подвергнуть заклинанию Гоморфус наконец-то дала клонам способность колдовать теми слабенькими палочками с перьями почтовых сов, которые Золотое Трио само лишь вчера покорило. Отличный успех!
Чарли Уизли прибыл в облике неясыти, после отбоя залетев в оставленную для него открытой форточку спальни второкурсников. Портмоне выглядели очень стильно — багровые тона кожи и позолоченный кант с замком. Расширенное пространство внутри имело объём маленькой комнатушки — сто один кубический ярд. Мало? Зато экранировано так, что хоть юного дракона удержит, хоть дементора, хоть темнейший артефакт. Изделия стоили своих денег. А вот рюкзак-палатка, как сказал драконолог после прочтения техзадания, обойдётся минимум вдвое дороже. Поттер предполагал такое и предоставил два кошелька по пять тысяч галлеонов в каждом, пообещав заплатить и за внутреннюю обстановку с согласованием на основании волшебных картин с примерным убранством помещений. Заказ исполнят аккурат к Рождеству.
Наконец-то настало ранее утро субботы! Поттер вновь пропустил тренировку по квиддичу, отправив туда деревянного клона. А сам создал свой обычный портал в Тайную Комнату, где магический фон успел восстановиться. При помощи Тутаминис так и не поняв, от естественной магии или от василиска, волшебник-юнлиг принялся готовиться ко встрече.
— Авис. Фера Верто, — создав стаю голубей, Поттер превратил первого в круглый столик с вытянутой ножкой, словно бы выточенной на токарном станке. Он возник на мокрых плитах перед статуей.
Следом на столике появился один кубок и похожая на кубок мелкая чаша — для тут же налитого молока с фермы Криви и положенной алхимической клубнички с собственной вертикальной грядки. Круглые стулья-табуреты мальчишка ещё во сне посчитал излишними, когда воображал судьбоносный разговор. Зато дизайн стола улучшил, наколдовав на столешницу циферблат Темпус с римскими цифрами.
— Экспекто Патронум Дуо, — созданный из окаменевшей эктоплазмы сосуд с собранной вчера днём мочой засветился от сниджета, влетевшего в крупную шаровидную крышку. Второй Патронус, созданный остролистовой палочкой, разминулся с импровизированным артефактом и влетел в настоящий артефакт — очки. — Гоморфус Максима, — ёмкость превратилась в клона.
После чего, остролистовой палочкой удерживая заклинание, волшебник-юнлинг надел очки, повернулся боком к клону и коснулся уголка его левого глаза каштановой палочкой, тоже продолжающей удерживать заклинание. Поттер взмок от напряжения и тёплой влажности помещения, пока через восемь долгих минут не сумел достигнуть успеха — очки отобразили то, что видит клон. С передачей звука получилось проще. А затем Поттер догадался остролистовой палочкой применить заклинание Легилименс по отношению к собственному клону и таким образом обрести доступ к полному восприятию. Поскольку это заклинание он колдовал через очки, то их сдвиг на кончик носа уменьшил степень погружённости до визуального и аудиального.
Волшебник-юнлинг за успех воздал должное Силе, про себя повторив кодекс:
Не эмоции, а покой.
Не безграмотность, а знание.
Не страсть, а безмятежность.
Не хаос, а гармония.
Не смерть, а Сила.
Укрепив настройку, Поттер приблизился ко входу в логово василиска, которого всерьёз опасался, потому и придумал нынешнее хитросплетение, а то вдруг змееуст всё-таки откроет и выпустит⁈ Простейший трюк с волосом на слюне даст знать, открывалась ли дверь, а Реддл из дневника обязательно попробует вскрыть. Дальше Гарри-Грегарр отошёл к дальнему от башки Салазара притопленному участку дорожки. Примерившись, волшебник-юнлинг достаточно опытной и могущественной каштановой палочкой бросил в ежедневник заклинание Гоморфус и сразу следом взмахнул остролистовой, исчезая во вспышке пламени за секунды до того, как артефакт превратится в человека, одетого в школьную форму, как в момент создания.
Оказавшись в зальце туннеля между Дракучей ивой и Визжащей хижиной, Поттер глазами клона пронаблюдал, как гаснут отсветы огненной вспышки и как книга подымается юношей, магически несовершеннолетним, судя по дате создания артефакта.
— Приветствую, Том, я Гарри Поттер, — представился клон, стоя у столика и задирая голову к макушке головы-статуи.
— Неожиданно. Я польщён и заинтригован, Гарри Поттер, — изрёк юноша.
— Побеседуем? — махнув левой рукой в жесте приглашения к столу. Оба муляжа палочек были спрятаны в специальных карманах школьной мантии.
— Думаю, нам есть, о чём пообщаться тет-а-тет, — согласился Том.
Держа лицо, юноша развернулся спиной и аккуратно слез по бровям и бороде статуи. Ступив в слой воды и поправив вихор, Реддл степенно прошёлся к столику, показывавшему шесть часов двадцать четыре минуты утра двадцать четвёртого октября тысяча девятьсот девяносто второго года.
— Насколько я понимаю, Том, старшая версия тебя заперла здесь твоё вместилище и сменила пароли. Дверь с внешней стороны замурована и запечатана самим директором Дамблдором, — нейтрально известил Поттер устами клона.
— Но ты здесь.
— Но я здесь. Ты угощайся, Том, парное молоко вчерашней дойки, — пододвинув кубок.
— Спасибо. Раз ты устроил встречу, Гарри, тебе от меня что-то нужно, — глядя из-под чёлки. — Очень нужно.
— Понять, что ты такое. Это не сиюминутное дело. Если я заручусь твоей поддержкой, это всё упростит.
— Аха-ха, как мило. Мой будущий убийца желает заручиться поддержкой убитого, — Том показно и зло развеселился.
— Насколько я понимаю, Том, взрослый ты оказался каким-то не таким, каким ты представлял сам себя на шестом курсе. Сам ты желаешь воплотиться, а тебя навеки заперли. Попробуй молочко-то, разнообразься новыми воспоминаниями от живого тела. Вряд ли Локхарт баловал тебя чем-либо, кроме сладкоречия.
— Похвальная выдержка, Гарри. Слабо верится, что Распределяющая шляпа отправила тебя на Гриффиндор, — заключил Том, всё-таки не устояв и взяв кубок с молоком, но вместо питья сперва нюхая.
— Она мне предлагала, Том, я сам попросился к авантюристам.
Сама собой возникла пауза, пока Том пытался скрыть наслаждение ароматом молока и каплей с верхней губы.
— Ты всерьёз полагаешь заполучить поддержку узника, Гарри? — стоя к столу вполоборота и внимательно глядя в скупое на эмоции лицо юного собеседника.
— Торг уместен, — чуть улыбнулся клон, в то время как настоящий припоминал дельцов из кантин на нижних уровнях Корусанта.
— Вплоть до воскрешения? — заходя сразу с козыря.
— Если ты всерьёз хочешь «стереть» выросшую версию себя и написать свою жизнь заново, то… вряд ли я поверю, — криво ухмыльнувшись.
— Хех, с тобой интересно общаться. Ответь, как тебе удалось в младенчестве убить меня, взрослого волшебника в рассвете сил, и я подумаю над твоим предложением, — снисходительно произнёс Том.
— Нет ничего проще, Том. Ответ — никак. Это сделала моя мать, а я тогда ещё подгузник носил, — в тон ответил Гарри-Грегарр устами клона.
— Туше, — и сделал-таки первый глоточек молока, покатав на языке для полноты ощущения вкуса, словно он сомелье.
— Я могу помочь тебе исправить три ошибки молодости, Том. Не смотри на меня так, я капитально подготовился к беседе, проконсультировался со старшими, — произнёс клон, ведь Поттер вчера действительно консультировался у Чарли, в каком возрасте лучше заводить собственных детей, отчего драконолог быстро удрал.
— Я ни в чём не ошибся, — высокомерно ответил Реддл.
— Ты бездетен, — победно указал мальчишка.
— Раз, — вынужденно признал юноша.
— Три в одном, — добавил клон Поттера.
— Хм… Видишь, я пью твоё молоко. Можешь лить мне в уши своё толкование, — великодушно дозволил слепок юного Реддла, глядя колко от непонимания загадки.
— Второе. Возлечь с магглой для тебя равносильно случке с овцой. На твой нынешний возраст ты мог иметь сексуальный опыт только со школьницами, а они такие же неумехи, как ты сам, — заговорил клон, заалев щеками и ушами не хуже визави. — Магия — это желание. Мало удовольствия в половом акте насильно. Бездетность при твоём характере означает, что ты не познал не то, что любви, а даже плотского желания. Третье. Ты выступаешь против тех, кто родился у простецов, и полагаешь их всех дальними родичами магов. То есть на самом деле тебе неизвестны научные факты, что именно порождает мага, почему именно тот или иной ребёнок так или иначе одарён магией, какова природа сквибов. Мне тоже неизвестно, но так презираемые тобой простецы за прошедшие сорок девять лет достигли в изучении тайн деторождения больше магов. Пора перенимать их знания и осмысливать под призмой колдовских наук.
Зеленоглазый клон чуть наклонил голову, завершив этот монолог, пристально глядя на непроницаемое лицо юного Реддла, стойко принимающего попытку подрыва основ его мировоззрения.
— И… как решится номер раз? — высокомерный тёмный взгляд встретился с изучающим светлым взором.
— Я способен помочь тебе зачать, — выразился клон, словесно играя, поскольку Поттер реально не собирался разводить Реддлов.
— Это принципиально невозможно, — бросил Реддл и отвернулся.
— Я докажу тебе принципиальную возможность этого, — опротестовал клон. — Я начал говорить о поддержке потому, что магия — это желание. С тебя желание, с меня способность.
— У тебя и дальше есть план, Гарри? — спрашивая, не глядя на собеседника.
— Завтра состоится географическая экскурсия с отдыхом в курортной зоне простецов. Там всегда есть привлекательные, доступные, многоопытные женщины в детородном возрасте. Давно изобретены зелья для обольщения и страсти. Первенец родится в июле. До сентября получится успеть собрать статистику и сделать предварительные выводы. Чем больше отпрысков, тем выше шансы передачи наследия Салазара Слизерина самому достойному кандидату, — вкратце поведав кое-что.
Поттер действительно хотел проникнуть в тайны деторождения и одарённости Силой. Если получится создать нечто сродни чар Надзора, чтобы в радиусе километра рождались только маги или сквибы, то через сотню лет большая часть людей на Земле будет магами, а ещё через век вся цивилизация станет единой и магической. Однако точно без участия в этом Реддла, в любом его виде или состоянии.
А на счёт экскурсий он не волновался — безалаберность! Магозоологи не охранники. Они выглядели грозно, но могли спасти лишь при топорной атаке. Никто из них не брал животных под контроль для удалённого наблюдения, никто из них не превращался в животных для патрулирования и нападения на атакующих со спины. К слову, Поттер намеревался уже начать пробрасывать идею пролонгации нынешнего контракта, только чтобы гильдия продавала место богатеньким Скруджам МакДакам, отбивая собственные траты на исцеления своих почётных членов.
— Вкусное молоко, — беззвучно допив и громко водрузив кубок на стол, словно пытаясь пригвоздить минутную стрелку.
— На экскурсиях, Том, сможешь лакомиться экзотикой. Взрослый ты, как я понял, так и делал, отправившись в многолетнее путешествие Реддлом и вернувшись Лордом, — продолжая мягко уговаривать на эксперимент. Согласно выдержкам из газет, собранными древесными клонами, примерно так и получалось, хотя охват лишь беглый и только по «Пророку» за несколько лет из семидесятых и шестидесятых годов, но всё равно срез уже дал много, на что стоит обратить внимание при прочтении подборок за другие поствоенные годы (после победы над Грин-де-вальдом).
— Я подумаю… когда ты докажешь, — лукаво добавив.
— По этой логике ты выстроил замкнутый круг, Том: пробовать не будешь, пока не докажу, а доказать можно, только попробовав. В любом случае ближайшая экскурсия начнётся только завтра. Я прибуду к тебе сюда примерно в это же время. Если не захочешь секса, так хоть проветришься и покупаешься, поешь лакомств. Кстати, эта волшебная ягода продлит человеческую форму ещё на час. Цени мою заботу о продуктивности нашего партнёрства.
— Ты забыл рассказать свои планы исследований, Гарри, — вновь лукаво глянув, указал юный Реддл и вернулся к созерцанию статуи-головы Салазара Слизерина. Он прекрасно понимал, что всего лишь ежедневник и зависим от владельца, что для подпадания под его влияние требуется время и регулярное использование. Потому в его интересах начать партнёрство, якобы выторговав условия, которые в будущем потеряют всякий смысл, когда Том Марволо Реддл возродится из того, об кого убился Лорд Волан-де-Морт.
— Как это? А перед этим я о чём распинался? — недоумённо возмутился клон.
— Это только один план, — легко выкрутился Том.
— Если вкратце, то Информус и Ревелио, Легилименция и Окклюменция, Империо и Рекордатио, практические нюансы сглазов, порч, проклятий.
— Хе-хе, ожидаемо, ожидаемо, — снисходительно покивал Реддл, ведь и Локхарт хотел заклинания, только по своему примитивному списку профессора ЗоТИ, а до него Люциус Малфой переписывался как раз о нюансах сглазов, порч, проклятий.
— Встретимся завтра, Том, — произнёс клон и ушёл по-английски, попросту исчезнув, когда Поттер применил Фините Инкантатем Дуо для отмены двух заклинаний.
Эффектное исчезновение и сама встреча произвели впечатление на одушевлённый артефакт, который нехотя признал, что в свои двенадцать лет был гораздо зеленее Поттера. Оставшись один, но не будучи точно уверенным в этом, юный Реддл прошёлся по туннелям вокруг центрального бассейна, а потом направился ко рту статуи Салазара и попытался открыть методом перебора паролей на парселтанге, однако сходу ничего не добился. Зная себя — дохлый номер…
Памятуя о времени и подарке, Реддл за минуту до срока съел волшебную ягоду, полагая, что его, артефакт, невозможно отравить, что в крайнем случае он просто вернётся в облик ежедневника и припомнит отравителю неудачную попытку. И… и стоило ему проглотить довольно интересный плод со вкусом клубники, как Том в шоке понял, что его обхитрили как первачка: в паху зачесалось и стало тесно…
Поттер по прошлой жизни представлял, что значит долгая эрекция с повышенной чувствительностью, а именно такую алхимическую ягодку он оставил. Наивного джедая ранга юнлинг из Агрокорпуса как-то раз отравили лёгкими наркотиками через помаду, намереваясь затрахать до изнеможения, допросить и посадить на тяжёлый рилл, спайс с Рилота. Однако владелец притона не учёл владение целительством, так что в итоге тот бордель сгорел, его сотрудники позже очнулись в канализационном коллекторе, а захваченные кредиты Брапар спустил на тяжёлое вооружение контрабандным дизраптором, чтобы легче давались заработки на Дне Корусанта, но быстро просрал.
Как ни странно, субботний матч в квиддич между Ильверморни и Хогвартсом состоялся и оказался выигран Хаффлпаффом, чей ловец не рассчитал скорости новейшей модели метлы и лихо воткнулся в песок, макушкой вбив снитч и придавив его своей головой. Судья Хуч засчитала поимку, хотя Седрик Диггори потерял сознание и чуть не сдох, сломав шею, благо санитарка Мэри Уайнскотт дежурила и своевременно оказала подростку первую медицинскую помощь.
Спозаранку в воскресенье мальчишка вновь явился в Тайную Комнату и на сей раз остался там самолично, когда превратил ежедневник в человека. Лежавшая на краю стола книга выросла в стройного и опрятно выглядящего юношу, у которого надменно-сердитое выражение лица быстро сменилось несказанным удивлением от вида характерных пятен семени на столе и вокруг него, как он запомнил, только с учётом почти суток спустя после опупея апофеоза, так сказать.
— Приветствую, Том. Чему удивляешься? Ты же сам хотел этих доказательств, — насмешливо произнёс Поттер.
— Н-но как? — пылая стыдом на щеках, вопросил Реддл, повернув голову к мальчишке, одетому в сланцы, однотонные красные шорты и лёгкую рубашку с изображением песчаного дна мелководья с красными морскими звёздами.
— Принципиально, Том. Приглашаю на экскурсию в Саудовскую Аравию, — приглашающе махнув в сторону раскрытого кейса, изнутри и снаружи обтянутого кожей драконов, причём разных видов. — Внутри инструкция, как лучше действовать. Если спалишься, то тебя спалят в Адском Пламени, а мне придётся распрощаться с пляжным отдыхом за пределами Хогвартса.
— Я ещё не подумал, Гарри, — нашёлся Реддл, взяв себя в руки.
— Вот внутри переноски и подумаешь в течение часа, Том. Теперь это твоя комната, а здесь я буду тренировать масштабные стихийные заклинания, проковыривая лазейку к запертому лордом василиску — его я тоже намерен изучить, — извещая почти честно и без насмешки, дабы не задевать ранимую юношескую гордость.
— Ответь, как, Гарри, и тогда я разок попробую по совету из твоих уст, — словно бы нехотя идя на уступку, поскольку отвращение перед простушками дало течь после вчерашней череды развратных наслаждений от собственных рук. Хотелось ещё!
— Смотри сам. Экспримо Гоменис, — левой рукой он превратил стол в бесполый манекен, который схватил в руки кубок и вазочку до их падения.
Магический голем поставил пойманное на пол.
— Финита. Финита. Финита, — хотя мог отменить своё самое первое заклинание в основе дальнейших превращений, отчего голем просто исчез бы.
— И?.. — вдёрнув бровь, осведомился Том.
— Экстраполируй. Тебе знаком этот термин? — спокойно давя знаниями.
— Нет.
— Это из толкового словаря простецов, могу выменять для чтения на досуге. Экстраполяция означает мыслительную процедуру, позволяющую распространять выводы, сделанные на основе частичных, неполных данных, на все явление в целом. В данном случае голем совершил работу, которая сохранилась после его исчезновения. Организм тоже совершает работу, перерабатывая еду в продукты жизнедеятельности. Молоко и ягода были настоящими — произведённое под влиянием магии семя тоже настоящее. У нас так девочки соревнуются в Трансфигурации в живое, превращая тетрадные листы в кроликов и птичек, которые только и делают, что жрут и гадят, нихи-хи, — похихикал мальчишка над «важными делами» девчонок.
— Мерлин, как просто… — растерянно выдохнул юный Реддл.
— По упрощённой схеме или?.. — меняя тему на более насущную и очень надеясь, что не ошибся в оценке Тома, который захочет сладенького при отказе зачинать, а то придётся начинать выдавать отговорки из собственного отказа плодить сирот, бастардов, кукушкиных детей. Всего лишь секс как универсальный крючок, на который он сам попался в прошлой жизни аж в Ордене Джедаев, настолько манящ, сволочь!
— По упрощённой, — кивнул юный Реддл, не собирающийся становиться бычком-осеменителем, и заделываться жигало бы не стал, но это шанс овладеть Гоморфус…
— Тогда залазь, Том, тебе ещё надо успеть подумать над покупкой удобств для твоей новой секретной комнаты, персонально для тебя заказанной за полторы тысячи галлеонов, — поторопил Поттер, устанавливая торгашеские отношения.
— Гриффиндорец, — презрительно фыркнул Реддл, но всё-таки понёс свою царственную персону внутрь кейса. — Это не комната, а какая-то коробка! — возмутился он, оказавшись внутри и осмотревшись внимательнее.
— Люмос Максима, — отправляя внутрь светлячок. — Расширение покупаемо, партнёр, — произнёс Поттер, сверху улыбнувшись в сердитое лицо Реддла.
И захлопнул крышку кейса, после чего, согласно прилагавшейся к изделию инструкции, получил в руке портмоне, которое с некоторым волнением сунул в саквояж. После чего мальчишка довольно заулыбался, через миг чуть скривившись:
— Эванеско, — очищая пол от всего, хотя в будущем однозначно предстоит рассматривать семя в заколдованном микроскопе, иначе не разобраться. Причём придётся самому разузнать комплекс составных чар лупы Дингла и изобретать свою коррекцию для повышения информативности получаемой визуализации. Но это только следующим летом и наверняка сперва на примере каких-нибудь рыбок или тех же сниджетов во время учёбы у Ксенофилиуса и Доры.
Гарри-Грегарр не питал иллюзий, что ему запросто удастся перевоспитать этот непонятный «голокрон» Тёмного Лорда. Волшебник-юнлинг приступил к освоению главы «Окклюменции», посвящённой созданию личностных масок, в данном случае гипертрофировав свои купеческие черты. Он пребывал в абсолютной уверенности, что запечатлённая в ежедневнике личность Реддла неизменна, а обходительный юноша и сексуально озабоченный юноша — это всё такие же личностные маски, позволяющие первооснове фильтровать обретаемый опыт, сохраняя своё мировоззрение и достигая своих целей. Тут главное самому не запутаться, где ты, а где маска, и ежедневнику это сделать проще простого — шаблон памяти запечатлён в момент создания артефакта. Поняв на практике, что такое личностная маска, на это волшебник-юнлинг отводил себе время до последнего триместра второго курса, он намеревался на животных отработать изменение Эго заклинанием Эгоморфус, а потом, если обстоятельства позволят сохранить проклятый ежедневник на третьем курсе, можно начать аккуратное применение этого заклинания для замены базовой личности Тома Марволо Реддла из артефакта на взращенную им же самим маску личности. Интересная и опасная игра!..
Сочтя риски оправданными, Поттер намылился обратно с думами об очередной тренировке прямо в «поле»: вознамерился сегодня вместо недотёп-магозоологов применять своих клонов в виде мелких животных и насекомых для контрольной слежки за Реддлом, имеющим раздутое самомнение и сокровище в виде знания и опыта создания самого себя да способным чего-нибудь отчебучить, например, при помощи парселтанга издали позвать ядовитую змею и приказать ей ночью убить женщину, только что подарившую ему море сексуального удовольствия. В отличие от Дамблдора, он не надеялся на скорое окончание эпопеи с ежедневником, но скользкая фаза установки контакта теперь точно завершена.

Глава 93
Хэллоуинские кошмары

— Проверяем потребляемое. Гермиона? — внимательно посмотрев на подругу.
— Подпоясывающее зелье — пять флаконов и девять ягод. Животворящий эликсир — пять флаконов и восемь ягод. Укрепляющее зелье — пять флаконов и десять ягод. Я вот тут распределила, кому и что в какой последовательности применять, — указывая на листок сверху коробки со склянками.
— Источник зелий?
— Гарольд Дингл, а он в клубе Зельеварения заказал, — отчиталась девочка.
— Рон?
— Вот тут каждому по три сэндвича, по три куриные ножки, по три яблока, по пять тостов, по пинте тыквенного сока и по пинте молока. Общая хлебница, нарезка сыра, ветчины, огурцов, пакеты майонеза и кетчупа, коробка фиников мазафати, фунт семечек и фунт арахиса. Вроде всё, хватит им, — почесав затылок.
Поттер сдержал улыбку, подумав о том, чтобы его клон стал подзуживать клона Рона ныть о том, что «хозяева» морят их голодом.
— Арсенал?
— Три ледяных пистолета, — Гермиона упрямо поджала губы. Обращаться с этим оружием у неё получалось лучше Уизли, на этом основании она держала стволы у себя.
Мальчишки улыбчиво переглянулись.
— Три ПИССа, шесть бомб-вонючек… — принялся перечислять Рон, ответственный за опасные шутихи, призванные отпугнуть школьников, если полезут в «их логово».
— Связь?
— Я купила блокноты с Протеевыми чарами, — хвастливо показала Гермиона.
— Я попросил Перси заколдовать пару листов, — скоромнее отчитался Рон. — Но вряд ли он сам это сделал.
— Хорошо, Рон, листы для экстренной связи — они менее узнаваемы. Блокнот для дублирования и подробностей, — постановил Гарри-Грегарр, не обидев друзей. — Финита. Финита. Кипы газет и журналов на сегодняшний длинный рабочий день наших древесных клонов, — явив коробки со стопками скопированных им подборок. — Туалет? — идя дальше по списку.
— Готов, — ответственно заявила составительница перечня для подготовки к самому длительному эксперименту с деревянными клонами, пока без Патронусов.
Проверив оставшиеся пункты, ребята наконец-то приступили к колдовству, успевая перед завтраком создать волшебных конструктов, о которых мир ещё в августе знать не знал, а теперь заклинание трансфигурации в человека широко расходится, игнорируя публичные осуждения моралистов, в начале прошлого века сумевших повсеместно запретить чары Хуманафорс, о которых в своей гневной статье в пятничном номере «Ежедневного пророка» упомянул Армандо Диппет, сетовавший на распущенность нравов современной молодёжи и призывавший старшие поколения пресечь покушение на святое, а Попечительскому Совету Хогвартса рекомендовавший срочно выгнать профессора Локхарта, посмевшего растлевать детей.
Затея с клонами уже начала приносить второстепенные плоды. Таким образом Гермиона задумалась о пользе фильтрации читаемого ею материала и заинтересовалась прессой, в частности, профессиональными журналами, где печатались интересные и полезные изыскания, весомо дополняющие учебники, к которым она привыкла и раньше ставила во главу угла. Рон нашёл увлекательным читать отчёты Аврората об операциях и постепенно начинал становиться собранным, выполняя ответственные поручения, такие как сборы продуктов питания и того же арсенала. Оба привыкали подчиняться Гарри-Грегарру, команда всё больше сплачивалась едиными целями и тайнами.
На завтраке они вновь выделялись лёгкой одеждой, вызывающей зависть и желание побороться за место в следующей экспедиции, особенно в свете того, что директор недавно «припахал» неудачников чистить канализационные трубы и возводить там препятствия для василиска.
Географическая экскурсия началась с некоторых изменений. Первое погружение происходило с парусной яхты «Лира» у обычного рифа Красного моря. Несколько новичков учили нырять и плавать с жаброслями, пока остальные более-менее самостоятельно разглядывали заинтересовавшие их кораллы и обитателей. Далее группа на летающих мётлах проветрилась, сместившись на шестнадцать миль к «Памиру», загодя бросившему якорь у волшебного рифа, чтобы старшие ученики под руководством взрослых отогнали самых опасных обитателей от того участка, к которому позволили направить неопытных англичан.
Казалось, все замечания на себя собрала Луна Лавгуд, обычно тихая, но при виде чудес волшебного разнообразия включившая первую космическую скорость и выключившая тормоза, пытаясь всё и всех потрогать до того, как Ньют или Кусто расскажут про электропарик или живущую в волосяных отростках этого коралла чешуекрылую жужелицу, оказавшуюся в банке с ранее пойманным лучевым тягачом, включавшим налобный фонарик с волшебно-тянущим светом, подводящим пищу ко рту (Гарри-Грегарр припомнил луч притяжения космический крейсеров). Дочка брала пример с отца, позабывшего обо всём на свете при виде новых для него магических существ. Благо один из коллег догадался трансфигурировать характерного вида полицейскую резиновую дубинку, оставившую несколько шишек на затылке горе-папаши. В общем, белобрысая первокурсница больше всех насобирала рыбок и пучков водорослей для переноса в Чёрное озеро, где почти всем этим теплолюбивым видам уготована участь еды для выживших после «чёрного ужина Тёмного Лорда», как французские газетчики метко окрестили трагедию у англичан.
Волшебный риф на самом деле многократно превосходил обычные рифы по своей пестроте и опасностям буквально в каждом представителе флоры или фауны, выработавших во всех смыслах поразительные методы самообороны или нападения ради пропитания. Отличительная черта большинства — светимость. То специальные органы-фонарики перед клыкастой мордой, то острейшие как бритва плавники, то прожекторы из глаз, то мимикрирующая кожа с гипнотическим эффектом на дистанции до фута, то прыгающие по длинным иглам молнии, то вытягивающиеся из зеркальных чешуй иллюзорные ленты плотоядного полипа-пилы. Глаза разбегались и дух захватывало!
Если бы не специальные облегающие костюмы, составляющие подводную униформу учеников МСУВС, то все дети попали бы в медпункт, получив ожоги, укусы, уколы, подсадку личинок или впрыскивание икринок под кожу, склеивающие жабры или ослепляющие облачка чернил, сгнивший зуб от порчи, чесоточный сглаз и прочее. Причём это всё на относительно безопасном участке! Профессия магозоолога предстала в новом свете, хотя об этом много где писалось, а профессор Кеттлберн до этого учебного года являл собой сборник плачевных последствий, но всё лучше осознаётся на собственной шкуре.
Во время курортной сиесты Поттер оценил пользу клонов, которые ответственно следили за юным Реддлом, как если бы волшебник-юнлинг делал это лично, но при этом оставляли при себе интимные подробности.
А началось всё с того, что Том-артефакт во время переодевания в маггловскую синтетику (Поттер сразу после утренней встречи телепортировался в египетский магазин ширпотреба) пообещал научить универсальному заклинанию Вестио с уточняющими существительными Вестис и Калкеус для трансфигурации любой одежды и обуви (маггловская после этого прослужит очень недолго, зато будет приятно ощущаться при носке); про фальшивую татуировку с изображением мусульманских символов он красноречиво промолчал.
Хотя нравы в саудовском отеле постулировались строгими, умелый легилимент среди отдыхающих легко нашёл ту, с которой уединился, не попадаясь на глаза охране детской экскурсии, приступившей к обеденной трапезе. Как и подозревал Гарри-Грегарр, Том позвал змей, но ими не ограничился и во время небольшого перерыва на втором часу легко загипнотизировал женщину, к этому времени уже плохо соображавшую от постельных утех, а окклюменту это не помешало реализовать свой коварный план по недопущению своего становления бычком-производителем.
Стоит отдать должное, превращённый в человека артефакт чётко выполнил инструкции. Он выбрал даму с менопаузой, которая гарантированно не сможет родить от него и обладает солидным опытом в сексе (хотя Гарри-Грегарр с самой первой беседы подстраховался, создавая для Тома дефектные тела с мертворожденным семенем). Две одинаковые алхимические ягоды с подпоясывающим зельем для обоих любовников — чисто повысить выносливость. Стоит отдать должное, превращённый в человека артефакт сам залез в свои «апартаменты» к истечению срока действия чар, реально опасаясь сгореть в Адском Пламени, тем самым подтверждая его применимость для уничтожения проклятого предмета.
С двумя приползшими на зов змеями Поттер не смог сходу разобраться при помощи приёма Контроль Животных — указания на парселтанге оказались сильнее! Пришлось сдать гадов отельерам, убившим ядовитых змей, а разбираться с гипнотической установкой на самоубийство он вернулся, когда в отеле уже царила глубокая ночь. Поттер залезал в чужую голову с опаской и осторожностью, сперва применив Обман Разума, потом Легилименс и далее со всей аккуратностью Рекордатио. Слава Реддлу, он сделал внушение уже после постельных утех, когда кушал в номере за чужой счёт, однако замеченный соглядатаями нюанс заставил Поттера обратить также внимание на самое начало знакомства. Клоны в этом плане плохие пособия и уже исчерпали себя в плане дальнейшего обучения. Неприятно и совестно — эти свои чувства Поттер заглушил, слегка поправив женщине здоровье в качестве компенсации. К сожалению, таковы издержки пути наименьшего сопротивления…
Очевидная польза заключалась в тренировочной практике ментальных приёмов и заклинаний, в познании ощущений того, кто подвергается влиянию заклинания Лингвистика Реципрокус и… воздействию заклинания Лингвистика. Том тоже оказался тем ещё выдумщиком. Во-первых, он сумел частично сориентировать повелительный характер парселтанга от змей на людей — это выдавали шипящие нотки в речи. Во-вторых, первое помогло ему овладеть Лингвистика Реципрокус настолько, чтобы колдовать без палочки. Поттер полагал, что эти чары встроены в ежедневник, но нет — это оказался навык самого Реддла, отработанный им до создания проклятого артефакта. В-третьих, под прикрытием влияния чар Лингвистика Реципрокус талантливый и коварный Том научился так же без палочки накладывать заклинание Лингвистика, облегчающее легилименту незаметное чтение чужих мыслей. Языковая разница помогла это выявить — женщина вдруг заговорила на неизвестном ей английском языке.
А во сне Поттер крепко задумался, стоят ли знания и навыки таких вот усилий? Чем он потом будет отличатся от того же Реддла, если станет идти на компромиссы с совестью?
Следующая неделя выдалась самой промозглой и дождливой за весь октябрь, и без того не баловавший солнечными днями — всего три. Студенты учились, граждане из полукровок и магглорожденных прятались или готовились сражаться, невыразимцы устанавливали новые и активировали старые ловушки на своём уровне комплекса министерства магии, работавшие с налогами клерки ради сохранения места трудоустройства и повышения зарплаты переводились в корректоры памяти и готовились к соответствующим курсам Рекордатио, авроры с ног сбивались в поисках Тёмного Лорда и его приспешников — все меченные пропали из поля зрения.
К сожалению, дети лично не могли поздравить мать с днём рождения, однако все скинулись на дорогие подарки из-за границы, которые предложил Патронус от старшего Билла. И в пятницу вместо чаепития в столовой все Уизли и Поттер устроили праздничный пикник под ветвями дерева на Среднем дворе.
Последний день октября выпал на субботу. Ливень зарядил с самого утра, отчего второй раз за месяц стало выходить из берегов Чёрное озеро, уже очищенное от трупов, но ещё слегка смердящее и губившее всё, что в него пытались выпустить или посадить, потому что русалки сами ещё восстанавливались, им не до заботы о своих донных плантациях. Поскольку капитан Вуд, апеллируя к защитным свойствами «Нимбус-2002», устроил тренировку, то Поттер воспользовался шансом отправить туда своего клона с Патронусом, а сам сбежал, но вовсе не для того, чтобы смотреть, как Хогвартс с самого утра начали украшать под Хэллоуин — праздничный пир традиционно проводился вечером со всеми присущими ему летающими тыквами со свечами внутри, всякими скелетиками и страшилищами, уже заполнявшими коридоры.
— Где мы? Я не припомню такого помещения в Хогвартсе, — произнёс юный Реддл, озираясь в восьмигранной комнате.
— Проклятое Хранилище Страха, — счёл нужным ответить Поттер, обнаруживший второе такое помещение самостоятельно, когда спозаранку после копирования газетных подшивок решил осмотреть Запретную секцию в колдорентгеновское зеркало и обнаружил секретных вход за одной из книжных полок, открыть который, памятуя летние байки Рона и применяя метод дедукции Шерлока Холмса, помогло само название, ради которого пришлось высвободить приём Обман Разума в виде зачатка нехорошего приёма Страх для внушения жертвам ужаса, в частности, детского страха Гарри оказаться голым перед девочками.
— Символично, — только и ответил юноша, чуть ощерившись. Большие каменные статуи в латах его не устрашили. — Пришло время обучения Вестио.
— Нет. Я видел действие Приори Инкантатем применительно к волшебной палочке. Подозреваю, есть обобщённый аналог. Какой? — хмуро спросил конспиратор, теперь ещё больше опасающийся за свои секреты.
— Аппаре Вестиджиум, проявление следов. Эти чары применяют к окружению для поиска следов магической деятельности. Далее к найденным остаткам магии применяют Аперио Вестиджиум для раскрытия следа примерно в том же виде, как это делает Приори Инкантатем. Что ты дашь за них, Гарри? — деловым тоном осведомился Том.
— Я тебе авансом раскрыл глаза на три ошибки, Том. Третье заклинание — стирание следов.
— Делетриус Вестиджиум.
— Полагаю, ты можешь поделиться своим воспоминанием о том, как учил эти заклинания.
— У тебя есть Омут Памяти для их просмотра? — сухо интересуясь.
— Нет. Разве нет способа просматривать их напрямую? — задавая глупый вопрос, словно не читал «Легилименцию».
— Есть, заклинание Легилименс. В этом случае воспоминание истает после просмотра. Прямое чтение вызовет шизофрению, — профессорским тоном изложил Том, искоса поглядывая на мелкого хозяина.
— Ты артефакт на основе ежедневника, Том, в тебе обязаны быть встроены функции по работе с воспоминаниями, — заметил Поттер, лучше бы применивший Легилименс, но имеет смысл испробовать сам артефакт, пока он не отожрался магии за счёт заклинаний Гоморфус и алхимических ягод.
— Есть такие, за счёт магии пользователя я могу показать вложенные в меня воспоминания, — словно бы нехотя подтвердил Том.
— Я пять раз поделюсь магией через волшебную палочку. Две твоих просьбы и три моих запроса, — деловито показав на пальцах правой руки.
— Хорошо. Магии потребуется как на Гоморфус Дуо, — грубо подсчитал Том.
— Зачем так много?
— Воспоминания на разных страницах, для их перелистывания мне надо сперва возвратить читателя обратно, — раскрывая свои принципы работы, хотя мог всё записать на одной странице, но магия для воскрешения сама себя не соберёт.
— Ладно, — нехотя согласился Поттер, специально настраивавшийся на этот разговор аж целый получас.
Боязно брать в руки артефакт Тёмного Лорда. Через год этот страх бы отсутствовал, а сейчас слишком мало сведущ в магических науках. Решающим доводом «за» служило то обстоятельство, что личность самого Тома юна, а его знания скособочены в сторону сотворения вот этого самого ежедневника, причина создания которого наверняка крылась во Второй Мировой Войне, когда полукровка оказался перед ликом Смерти и задумал сбежать от неё, поскольку годы как раз совпадают, а ничего столь же логичного больше в голову не пришло во время ночных размышлений.
На развороте дневника появилась дата из конца июня пятьдесят один год назад. Стык страниц словно бы треснул ярким золотисто-белым светом. Подобно ловушке для призраков в маггловском фильме Поттера целиком засосало внутрь — сокрытая Букля тревожно переступила по металлическому шлему каменного рыцаря.
Перестук колёс первым ударил в уши, миг спустя появилась узнаваемое купе «Хогвартс-экспресса». Том вошёл сюда, следуя указанию в короткой записке, содержавшей: «Хочешь ядовитых змей? Купе 13». Тут сидела девушка, узнанная Томом — выпускница с Равенкло.
— Петрификус Дуо, — приторно улыбавшаяся змея наколдовала быстрее, чем Реддл успел выхватить свою волшебную палочку.
У подростка парализовало руки и ноги. Дальше последовало заклятье кляпа на него и заклятье немоты на дверь, которая сама заперлась за спиной парня. Мычащего и дёргающегося подростка подняло в воздух — его подвесили между сиденьями на уровне стола. Сидевшая с краю девушка встала, заняв место у двери с непроглядно задёрнутой занавеской.
А дальше змеюка ухмыльнулась и:
— Девчонки, начнём с простого. Вестио Вестис, — штаны парня превратились в юбку.
И чары дезилюминации ожидаемо разошлись — словно из воды появились четыре руки в кожаных женских перчатках, державших волшебные палочки, явно украшенные для маскировки. И дальше носки стали неказистыми колготками, мантия превратилась в косую шаль, белая рубаха в розовую блузку, галстук в бюстгалтер. После краткого указания на ошибки невидимые девчонки повторили, уменьшая юбку с икр до колен, превращая колготки в лосины и так далее.
Старшая поддерживала паралич рук и ног, позволяя дёргаться. После одежды последовала обувь — туфли становились туфельками, босоножками, полусапожками и так далее. Потом началась тренировка Девентио — раздевание. Каждая невидимая змейка снимала по одной вещи, затем все по очереди надевали их в другом порядке при помощи разученного первым Вентио Вестис.
В конце с подростка таки оставили голым, и невидимые ручки стали его щупать, исследуя до самого финала, в четырнадцать лет уже достигаемого Реддлом. Разумеется, всё это под комментарии, подчас едкие или колкие — ядовитые. Оставив брызги на полу, покидав на сиденья пацанскую одёжку и усадив его самого, завершающим штрихом последовало заклинание усыпления — конец воспоминания.
Поттер все это время находился в купе, ощущая реальность происходящего. Его попытки как-то повлиять не приносили ничего — никакого эффекта! Впрочем, кое-что выпадало из нормальности, например: по сиденьям он мог свободно ходить и прыгать, хотя там должны были мешаться сидящие девчонки.
Открывал книгу, сидя на пятках, и вышвырнуло его из дневника в этой же позе, но опрокинуло на спину. Чуть затылком не ударился — сова чуть не ухнула!
Кисло скривился и пнул дневник в закрытый сейф, почему-то оставленный в центре этого хранилища нетронутым, тогда как в Ледяном его изъяли. Вытянувшись, утихомирил дыхание и через пять минут провалился внутрь себя.
— Мама, поделись своим мнением, пожалуйста, — обратился сын к той, кто могла помочь понять увиденный эпизод, к которому с технической стороны не подкопаться, то есть и тени все правильно падают, и отражения в стекле соответствуют.
— Страшная байка по мальчишескому сценарию, — осуждающе и мрачно произнесла Лили. — Ты же знал, с кем имеешь дело, сынок. Оценил риски и вляпался…
— Тц…
— Ну, хоть противное, а не мерзкое… — слабенько утешив.
— Приведи свои доводы, пожалуйста. Я не вижу нестыковок.
— Постараюсь доходчиво, Гарри-Грегарр… Девочки модницы. Девочки сиюминутны. Трансфигурация обычной школьной одежды девочек не является ни извращением, ни издевательством, ни местью, ни баловством. Пренебрегать Надзором могли только дети аристократов и высокоранговых чиновников, но они носят только натуральное, а остальные за три курса уже должны были уяснить, что заклинания без практики подзабываются за летние каникулы. Этого разоблачения достаточно, сынок.
— Спасибо, мама, ты меня очень выручила. Извини, но мне на самом деле нужно знать, что же сидело в твоих тенетах, что такое этот проклятый ежедневник и как был изготовлен. Возможно, через него удастся выяснять мысли Реддла и заранее быть готовым к атакам, — хмуро пояснил Гарри-Грегарр. — Честно говоря, я думал, он зайдёт с козыря типа Империо, но он поосторожничал.
— И ты бы тоже поосторожничал, дорогой, — с волнением попросила мать, волнуясь за него.
Соединив ладошки на стекле зеркала, Гарри-Грегарр попрощался с Лили и вернулся в реальность. Как раз пора было бежать на завтрак.
После трапезы с отсутствием новостей об активности Тёмного Лорда и кучей телодвижений Руфуса Скримджера, Поттер вновь отправил летать клона, а сам прошмыгнул мимо друзей, в это суетливое и дождливое утро решивших почитать в библиотеке каждый своё, ибо «конвейер» деревянных клонов сегодня не запускали, потому что не успели обработать их предыдущие результаты, а без этого эффективность поисков ниже, чем могла бы быть. Зайдя в Запретную секцию, волшебник-юнлинг приметил, где могут стоять две нужные ему книги, которые хотел изучить через воспоминания юного Реддла. Подкравшись, он наколдовал Конфундус на официально обретавшуюся тут Пенелопу и взял три другие фолианта, ранее уже пролистанные. Позаботившись о совином дозоре и подождав, пока подруга Перси определиться-таки с книгой и сядет читать, открыл секретный проход тем же страхом с усилением от байки юного Тома и спрятался в хранилище.
Поттер тоже решил побыть плохим мальчиком. К десяти часам волшебнику-юнлингу удалось методом проб и ошибок достигнуть завершения первого этапа:
— Спекулум Откелфер.
Исполненный задом наперёд модификатор наконец-то создал абсолютно чёрное зеркало, словно дыра в пустоту, даже мурашки по коже пробежались от жуткого вида! Зеркало, которое всё поглощает вместо отражения.
Проверки ради Поттер слепил два заклинания:
— Финита Темпус.
Конец время — дословный перевод. Что произошло? Ничего. Пшик. Для срабатывания нужно создавать новое заклинание с учётом склонения — Финита Темпи. Что оно даст? По логике — горстку праха.
— Темпус Финита.
В данном случае от перестановки слагаемых сумма осталась той же. У двух заклинаний есть свой смысл, отличающийся от желаемого. Волшебник-юнлинг на далёкое будущее сделал себе зарубку в памяти, вознамерившись создать чары замедления и ускорения, а лучше серию на основе Темпус: время ускорить, время замедлить, время остановить, время конца, время начала, время вспять.
Не зная и не имея времени разрабатывать заклинание для ускорения времени, Поттер уже привычно пошёл в обход. Составив заклинание, призванное инвертировать эффект последующего, волшебник-юнлинг довольно долго осваивал Систере Темпус с замахом отразить остановку времени в ускорение, хотя это весьма топорное и спорное решение, однако с научной точки зрения принципиально осуществимое и важное.
— Спекулум Откелфер. Систере Темпус, — в тридцать седьмой раз Гарри-Грегарр наколдовал пару заклинаний, передавая от остролистовой к каштановой с одновременным прыжком вперёд с поворотом на сто восемьдесят градусов так, чтобы от созданной с разворотом назад первой фигуры протянулась прямая линия до второй.
Люмос Фибра оставило в воздухе две фигуры напротив друг в друга. На сей раз волшебник-юнлинг колдовал, поэтому слепленное заклинание сработало. Светящаяся фигура упала вниз на яблоко в бумажной коробке и сжало цель с двух сторон. Колдорентген показывал любопытное завихрение магии вокруг плода — воронка по часовой стрелке. За минуту действия яблоко сгнило, пожухло, высохло. Как минимум год для него точно прошёл!
Тёмпус показал начало двенадцатого. Поттер прямо из хранилища Страха отбыл во вспышке огня, чтобы при помощи Гоморфус спокойно купить подарочные бутылки огневиски и маггловского вина какой-то приличной, по словам продавца, и потому дорогой марки. И ещё пару фунтов слив купил. И ещё всё-таки нашёл простой роликовый механизм для складных дверей. Вернулся тем же способом в ту же восьмигранную комнату.
Осталась малость — вскрыть непосредственно сейф, хранилище в виде восьмигранного кристалла, чьи грани напоминали стрельчатые окна и который изнутри светился жёлтым. Чисто для наглядности в колдорентгеновской просветке наколдовав пару известных ему заклинаний отпирания и никакого результата не добившись от слова совсем, Поттер совершил ход конём, как иногда выражается Рон. Поскольку он уже находился в комнате и непосредственно видел место, куда хотел попасть, то построить портал внутрь сейфа удалось без проблем. Пусто. Что и следовало ожидать. Нутро волшебного сейфа напоминало силовое поле для удержания кого-либо или чего-либо. Сам Поттер туда не совался: сперва это сделал уменьшенный деревянный манекен, который там и остался, зато уменьшенный результат чар Гоморфус спокойно проник и забрал с собой деревянный манекен.
Поэтому Поттеру пришлось проявить смекалку, чтобы прикрепить на потолке увеличенный и укреплённый механизм, прицепить к нему себя вниз головой и отрепетировать плавность движения. Промучившись почти до двенадцати, Гарри-Грегарр при помощи деревянного манекена, смешно обнявшего артефакт, наконец-то оставил в сейфе висеть проклятый ежедневник, две бутылки, одну сливу, одну обычную и одну волшебную веточки дуба.
Сосредоточившись, Поттер задал программу движения своей поворотной каретки и принялся колдовать. Каждый десяток секунд он творил очередной слепок, ускоряющий время. Всего четыре — на каждую пару граней сейфв в центре комнаты. Только завершив всю серию, он спрыгнул на пол и вгляделся в дело магии своей. Вихрь четырёхкратно усилился, по крайней мере, так рассчитывалось и визуально скорость вращения магии была выше одинарного колдовства на яблоко. Сейф оправдал ожидания — положенная внутрь него слива оставалась съедобной, словно игнорируя ускорение времени. Зато магия внутри ветки и бутылки расплылась маревом, постепенно меняющим оттенок и форму, что свидетельствовало об ускоренном ходе времени.
— Тьфу, уснул, гадёныш, — буркнул Поттер, сообразив, что Том в ежедневнике впал в спячку, прекратив любую активность.
Первый слепок отработал и погас, за ним последовательно завершили работу все остальные, постепенно вернув течение времени к норме. При простейшем математическом подсчёте получалось что-то около девяносто двух месяцев, если с каждым заклинанием умножать коэффициент ускорения на два. Более семи с половиной лет.
Достав из сейфа-кристалла и коварно открыв проклятый ежедневник при помощи Гоморфуса из волшебной веточки дуба, что пробудило магию артефакта, Поттер после возвращения клона повторил серию заклинаний, отмотав ещё семь с лишним лет вперёд, конечно, если его прикидки верны. Проклятый ежедневник на сей раз уснул ещё до того, как плохой мальчик Гарри-Грегарр спрыгнул на пол.
Убрав все вспомогательные инструменты и пробники, Поттер наколдовал сбоку от себя Темпус с подробностями до года и после этого превратил «спящий» ежедневник в человека, запоздало смекнув, что следовало оставить внутри сейфа магический хронометр, дабы точно установить, сколько времени прошло.
— Ты⁈ — удивлённо воскликнул юный Реддл, сонно моргая. — О-о… — в шоке уставившись на текущее время.
— Это наказание за тухлые и фальшивые воспоминания, Том. Я хочу твои личные полные воспоминания об изучении заклинаний, с работой над ошибками, с размышлениями, с ощущениями магии — всё от и до, без изменений. Сколько для тебя прошло месяцев с нашей утренней встречи? — спрашивая сердито и взыскательно.
— Так ты сам не знаешь…
— Финита.
Поттер поднял и швырнул ежедневник в кристалл. Ударившись углом и упав на пол, книга раскрылась с надписью на всю страницу — «184». Плохой мальчик капельку похорошел и убрал проклятый артефакт в специальную переноску из драконьей кости и кож. Пора было к друзьям, пообедать и отвлечься от всего, отдавшись танцам.
Шарлотта Фридэнс на сегодняшнем занятии выдала всем танцорам очень свободные одёжки чёрного цвета со светящимися рисунком костей. В честь Хэллоуина разучивали забавный танец скелетов. Почти все дети так в этом костюме и остались, после кружка танцев разбежавшись по замку.
— Гарри, ты к Хагриду? Он сейчас занят подготовкой к праздничному пиру, — спросила и пояснила Гермиона, когда они уже летели к двору Хризантем, оставшись втроём.
— Что будем делать, Гарри? Куда полетим? — следом озадачился Рон, словно отдельно от Гермионы говорил с полувеликаном, катившим тыкву с карету размером.
— Жаль. Тогда прячемся и в Библиотеку, — при живых портретах не став прямо обозначать Запретную секцию.
— Хороший выбор, — улыбчиво одобрила Грейнджер.
— Фу-у, ну нафига, а? Я ещё те стопки газет не перечитал, — заныл Рон.
— Я покажу любопытную загадку.
— Какую?
— Тогда ладно, — смилостивился Уизли.
— Узнаешь, Гермиона, — ответил ей Гарри-Грегарр.
Отыскав нишу с чьей-то обычной статуей, удачно закрывающей от какой-то обморочного вида девицы на фоне клетки с вконец доставшей её певчей птицей с миловидным опереньем, Поттер расширил свой аэроборд и накинул на всех троих мантию-невидимку, чей эффект повадился усиливать заклинанием Сальвио Гексия. Им дважды повезло: мадам Пинс отвлеклась на запрос выпускника с Равенкло, а в Запретной секции никого не оказалось.
— Хрустальная туфелька и есть твоя загадка? — кисло спросил Рон, рассчитывавший на более… более мужественное.
— Действительно, а что делает хрустальная туфелька на книжной полке? — озадачилась Гермиона, уже знающая, что не стоит ко всему волшебному лезть руками или даже волшебной палочкой.
— Хм… — Рон почесал затылок. — Стоит?
— Пф! Для чего стоит? Почему тут? Кто поставил? — Гермиона набросала вопросы и посмотрела на Поттера.
— Предполагается, что в Запретной секции стоят книги и ничего кроме книг, — важно заметил Поттер.
— Оу…
— Значит, это хрустальная туфелька — дамская книжка? — тем же шепотом сделал вывод Рон.
— Ревелио. Точно! — тихо и победно воскликнула умница.
— Да тут их две, — поразился рыжий, ткнув пальцем с след туфельки, под каблучком которой пряталась ещё одна волшебная книга.
— Мы уже сталкивались с тем, что волшебные книги горазды в той или иной мере соответствовать содержимому, вложенной в них магии. Гермиона, ты знаешь заклинание завязывания шнурков?
— Знаю, но у этой туфельки их нет, — заметила девочка. Тем не менее Гермиона наставила волшебную палочку и наколдовала узкоспециализированное заклинание для обуви.
— Ух ты, сработало. «Модная книга для модных», — прочитал Уизли на форзаце изысканно одетой в кожу книги с половину фута толщиной.
— Хм, она нам точно нужна, Гарри?
— Конечно, нужна, Гермиона, — Рон поспешил достать фолиант с полки. — Ты что, не помнишь, как Скамандер превращает одежду? Я тоже так хочу.
— И я, — поддакнул Поттер. — Но ещё больше нам будет полезна вторая книга. — Специалис Ревелио.
— «Магический Следопыт», — прочла Гермиона на томике, выскочившим словно- бы из самой полки. — Книга для детективов, да?
— Надо понимать, — кивнул Поттер, беря её в руки. — А теперь ныкаемся и читаем «Магического Следопыта».
Дети отработанно трансфигурировали полешко в дугообразную скамью, ещё одно в столик, потом сели, накрылись увеличенной мантией-невидимкой и левитировали под потолок, где в свете волшебного фонарика начали изучение относительно небольшой книги, где были представлены все разновидности Ревелио с Информус, а также упоминавшиеся юным Томом чары Аппаре Вестиджиум для проявления магических следов, Аперио Вестиджиум для чтения магических следов, Делетриус Вестиджиум для удаления магических следов. Заклинание Приори Инкантатем тоже оказалось представлено в этом сборнике, его третьем переиздании, куда включили заклинание для построения иллюзии маггловской техники, оставившей колёсный или гусеничный след.
Желанные волшебником-юнлингом заклинания шли в начале — их описания первыми прочли и шёпотом обсудили заумные термины и выражения, упрощая до уровня своего понимания. Аппаре Вестиджиум на иллюстрации выглядело очень красивым: волшебник делает завиток, кончик волшебной палочки начинает гореть золотым огоньком, далее он приставляет инструмент ко рту и словно бы сдувает-выдувает облако золотой пыли, при этом поворачиваясь вокруг себя для охвата всей окружающей обстановки. В этом золотом песке высвечиваются отпечатки ног или лап, проявляются фигуры заклинательных жестов и всякого рода магические всполохи. Градация по суткам, модификатор Максима проявляет следы за неделю, модификатор Тоталус может проявить и за месяц, и за год, в зависимости от могущества и мастерства мага.
Разумеется, Золотое Трио сконцентрировалось на изучении трёх заклинаний, а «Модную книгу для модных» отложили на потом и при этом довольно долго с ней провозились, возвращая к виду хрустальной туфельки и ставя на прежнее место так, чтобы каблучком придавить «Магического Следопыта», долговременные копии которого каждый из трёх сунул в свою расширенную сумку.
На чаепитие они слегка опоздали, но на их порции тыквенных маффинов в форме тыкв никто не позарился, а вот чай весь разлили, пришлось наливать в кубки фермерское молоко, щедро засыпать какао с сахаром и разогревать — горячий шоколад вызвал завистливые взгляды. А после перекуса троица опять скрылась, на сей раз сбежав в бывшее проклятое хранилище Льда.
— Аппаре Вестиджиум, — из коридора раздался чёткий голос Гермионы.
— Аппаре Вестиджиум, — ближе к Исчезающей лестнице Рон ещё пока пытался произнести согласно транскрипции и вывести светящуюся загогулину согласно иллюстрациям жеста.
— Аппаре Вестиджиум, — Гарри-Грегарр колдовал в центре комнаты и через открытые двери следил за успехом друзей.
Чаяния Рона оправдались — его самый старший брат Билл ещё будучи студиозусом изучил это заклинание и сейчас профессионально его применял на своей работе разрушителем проклятий. Стоило мальчишке правильно соотнести слово и жест да раз двадцать повторить, как на двадцать первую попытку ему удалось наколдовать правильный огонёк, но от радостей он выдохнул лишь жалкий всполох золотого песка, зато первее Гермионы! Умница посмотрела на успех рыжего остолопа с фамильной палочкой, вздёрнула носик, глянула на потуги лидера и через пару минут сумела выдуть всполох золотого песка, показавший кучу их отпечатков ног и завитушки заклинаний. Гарри-Грегарр решил сдаться и сходить к друзьям, чтобы подставить руку с палочкой под золотой песок Гермионы и золотую пыль Рона, которые уже окружали себя ими на дистанцию до трёх-четырёх ярдов, что выше ожиданий для новичков. Только после этого у него получилось наколдовать нечто вроде золотой муки, среднего между песком и пылью.
Оглянуться не успели, как подошло время праздничного пира.
— Что-то мне не хочется в Большой зал, друзья, идите без меня, — уныло ответил Поттер, у которого с самого утра настроение соответствовало ливню, так и хлещущему в окна замка.
— Не-не, так нельзя, Гарри. Это же пир! Праздник, — всплеснул руками Уизли. — Ой-ёй! — и чуть не врезался в стену.
— Балда ты, Рон. Сегодня годовщина смерти родителей Гарри… — напомнила Гермиона и сама приуныла.
— Ой, извини, Гарри, — Рон сконфузился. — Но есть-то всё равно надо. И хочется, — погладив своё ненасытное брюхо.
— Мы же все храним перекусы на всякий случай. Вот он и представился, — Гермиона сообразила компромисс.
— Эх…
— Смотрите, Плакса Миртл куда-то намылилась, — обратил внимание Поттер, найдя отвлечённую тему.
— Да ну её, — буркнула Гермиона, питавшая нелюбовь к этому призраку.
— Магические Следопыты встают на след? — Рон чутко унюхал дух приключений.
— Всё лучше горевания… — печально буркнул Поттер.
— Гарри, с тобой мы её только спугнём. От тебя же в этом году все привидения отшатываются, они даже в Большом зале перестали появляться во время трапез, — шепотом напомнила Гермиона, вместе с мальчишками прячась за потолочной аркой.
— Это воздействие отключаемо. Я этот пугач специально изобрёл против полтергейстов, но Тёмный Лорд на него чхал, — расстроенно сообщил Поттер.
— Поделишься? — просительным тоном произнесла Гермиона.
— Опасно, — коротко предостерёг Гарри-Грегарр, памятуя о своих подозрениях касательно Статута о Секретности. — Нужно лучше изучить историю.
— Изучим, — пообещала Грейнджер.
— Отключил? Миртл уже куда-то свернула, — поторопил Рон.
— Отключил. Выявим её след на песке, — напомнив об изученном.
— Точно же! — прямо воспрял Рон, которому очень понравилось представлять себя магическим детективом и выдувать золотую пыль, интригующе проявлявшую ранее невидимое.
— Веди нас, детектив Рон, — приглашающе махнув рукой, тем самым поощряя мальчишку в поисках его призвания в жизни. И строго глянув на Грейнджер, уже было раскрывшую рот.
Гермиона фыркнула и насупилась, но возражать и лезть вперёд не стала, прекрасно видя в бывшем ледяном коридоре, что её крупный песок сильно уступает тому, что получается у рыжего друга, а действия зеленоглазого друга на поверку оказывались глубже, чем виделись с первого взгляда, в чём умница неоднократно убеждалась и нехотя начала признавать превосходство над собой. Тем более Гермионе нравились знания и заклинания как таковые, она к ним относилась как коллекционер, а не увлекалась, чтобы потом бросить и забыть как старую игрушку. А ещё ей призраки сами по себе не очень нравились, вызывали мурашки, потому-то она легко уступила Уизли право преследовать Плаксу Миртл, всегда пугавшую девочку, когда той приспичивало воспользоваться туалетом на втором этаже.
— Нам туда. Мы ещё там не были, — с предвкушением заявил маленький сыщик, чья золотая пыль повисла в воздухе, проявляя едва заметную ленту следа от полёта призрака.
— Надо быть осторожнее, — подобралась Гермиона, взяв в левую руку вторую палочку. Она уже весьма ловко управлялась с двумя передними и двумя задними педалями аэроборда, чтобы почти не отвлекаться на движение.
— Не уверен, — напряжённо ответил Гарри-Грегарр, который ощущал внизу целое скопище призраков, отношение к которым всё ещё оставалось у него неопределённым. — Подумайте, друзья, какой сегодня праздник. Тыквы как отрубленные головы, скелеты, — за светящееся нарисованное ребро оттянув костюмную рубаху от профессора Фридэнс. — Это похоже на праздник смерти. Вдруг призраки замка устроили свой, гм, бал смерти? Плакса Миртл просто на него опаздывает.
— Гм… — Гермиона поглядела скептично, но вторую палочку убрала в браслет.
— А что, может быть. Но по мне так лучше бал живых. Гарри, пойдём на пир, а? — заканючил Рон, потеряв интерес к дальнейшей разведке.
— У меня настроение в ауте, — буркнул Поттер и первым нырнул в проём с лестницей, ведущей под Колокольные башни.
— А моё всё ещё падает ниже плинтуса, — простонал Рон, порываясь следом.
— Пф, как оно может падать ниже плинтуса, если ещё не достигло самого плинтуса? — Гермиона въедливо указала на логическую ошибку, полетев последней.
— Оно у меня волшебное, — отмахнулся Рон. — Тс-с, я что-то слышу…
— Миссис Норрис где-то рядом бродит и когтями скребётся, — Гермиона отмахнулась от этого страха. — Между прочим, ровно пятьсот лет назад умер наш факультетский призрак, сэр Николас.
— О, спасибо, Гермиона, не знал… Это может быть как-то связано, — сделал вывод Поттер, так сразу не вспомнивший про Почти Безголового Ника.
Лестница вывела ребят в обширное подземелье, точнее в фойе со множеством коридоров, в самый широкий из которых вёл след от Плаксы Миртл. Троица полетела туда. Коридор освещался свечами, но от них он делался только мрачнее. Длинные, тонкие, черные свечи горели ярко-синим огнем, и в их призрачном свете трое друзей сами стали похожи на привидения, парящие над полом, где тени сплетались в жутком танце. С каждым ярдом в коридоре становилось все холоднее. Рон зябко поежился и пробубнил согревающее заклинание, его друзья прекратили героически терпеть и повторили за ним. Вдруг их ушей коснулся оглушительный звук, как если бы тысячи ногтей одновременно заскребли по гигантской школьной доске.
— Это что, музыка? — в ужасе прошептал Рон, уловив ритм.
Друзья свернули за угол и увидели парившего в футе над полом Почти Безголового Ника. Он приветствовал подходивших гостей у входа в зал, завешенный черным бархатом и размерами превосходящий общешкольную столовую. На призраке была старинная шляпа с пером, из-под которой на плечи падали крупные локоны, и кафтан с широким плоеным воротником. Благодаря этому воротнику было незаметно, что голова его почти совсем отрублена. Призрак был полупрозрачен, как облако дыма. Сквозь него дети видели зал, полный других призраков.
— Добро пожаловать, дорогие друзья, — траурным тоном произнес Ник с ужасом на лице. — Добро пожаловать! Я так рад, что вы оказали мне честь своим приходом.
Он снял украшенную пером шляпу и с низким поклоном пригласил троицу внутрь.
— Приветствую, сэр Николас. Подскажите, пожалуйста, а как правильно называется празднование дня смерти? — Поттер взял на себя смелость завести разговор.
— Смертнины, Гарри. Вы оказываете мне великую честь, посещая мой праздник пятисотлетних смертнин, — рыцарь в гражданской одежде ещё раз поклонился, но на сей раз наполовину предыдущего и без снятия шляпы.
Он хотел что-то ещё сказать, но тут через коридор вплыло привидение, незнакомое школьникам и выглядящее как мужчина, которому раскроили череп топором. Дети поспешили шмыгнуть в зал, держась у стеночки. Глазам их представилось невероятное зрелище! Подземный зал оказался заполнен сотнями призраков. Жемчужно-белые прозрачные пары вальсировали на танцплощадке под душераздирающий звук тридцати музыкальных пил. Играли на них музыканты, расположившиеся на сцене, обтянутой черным бархатом. Под потолком висел гигантский канделябр, и тысяча его свечей заливала зал полуночно-синим светом. В громадном зале царил могильный холод — изо ртов друзей повалил густой пар. Тут имелся второй ярус, где привидения кучковались по интересам, живо обсуждая что-то, гогоча или вскрикивая. В оконных рамах показывалась чернота, никакой иллюзии, как предполагалось в подземелье.
— Облетим вокруг? — предложил Гарри-Грегарр, желая побольше впечатлений для «сонных бдений».
— Смотри осторожнее, не хватало только пройти через кого-нибудь из гостей, — нервно и вовсе без шуток заметил Рон. И все трое, внимательно озираясь по сторонам, устремились вдоль стены, огибая танцевальную площадку и про себя благодаря танцмейстера Фридэнс за подходящий костюм.
Пролетели мимо группы мрачных монахинь, мимо оборванного человека в цепях. Разминулись с Толстым Монахом, весёлым призраком Хаффлпаффа, который при виде Гарри Поттера совершенно спал с лица, а потом слегка совладал с собой и проказливо захихикал. Пролетели мимо хмурого рыцаря, у которого во лбу торчала стрела, мешая тому целоваться с дамами. Гарри-Грегарр, не удивляясь, отметил про себя, что все призраки в зале облетают или обходят стороной Кровавого Барона — призрака факультета Слизерина: худого, с выпученными глазами, укутанного в мантию, по которой серебристо переливались кровавые пятна. Кровавый Барон выпучил глаза и, так сказать, подавился воздухом, заметив Золотое Трио, крадучись, летевшего вдоль стенки за колоннами под балюстрадой второго яруса.
— Смотрите, еда! — шепотом воскликнул Рон.
По ходу движения у противоположной от входа стены стоял длинный стол, как и всё вокруг, затянутый черным бархатом. Друзья осторожно направились туда, но уже в следующее мгновение в ужасе замерли. Запахом дохнуло просто отвратительным!
— Везикула Скулус, — отвернувшись ликом к чёрно-белой мраморной стене, Поттер аккуратно наколдовал мембрану, вместо всего лица затронув только ноздри. — Везикула Скулус. Везикула Скулус, — наколдовав ещё дважды для обоих друзей, пока те не спалили контору заметным колдовством.
— Спасибо, Гарри, — поблагодарив почти хором и с явным облегчением в голосе.
После этого троица подлетела поближе к пиршественному столу призраков. На красивых серебряных блюдах вытянулись большие протухшие рыбы, на серебряных же подносах громоздились обгоревшие дочерна кексы, на большой серебряной тарелке с рельефным узором из перекрещенных косточек покоился начиненный тухлыми потрохами бараний рубец, кишевший жирными белыми червями, а по соседству — сыр, весь в пушистой ядовито-зеленой в фиолетовую крапинку плесени. В центре стола — гигантский праздничный торт в форме могильной плиты, на нем блестящей в призрачном свете черной глазурью выведено: «Сэр Николас де Мимси-Дельфингтон. Умер 31 октября 1492 года».
Мальчишки, как зачарованные, проследили за внушительных размеров призраком. Тот подошел к столу, нагнулся и двинулся вперед, проходя сквозь стол с таким расчетом, чтоб на какое-то мгновение в его широко раскрытый рот попал протухший лосось.
— Извините, вы чувствуете вкус пищи, если проходите сквозь нее? — смело и вежливо спросил его Гарри-Грегарр.
— Почти, — грустно ответил призрак и, уплывая, удалился.
— Думаю, они специально дали еде протухнуть, чтобы запах и вкус смерти были сильнее, — уверенно заявила Гермиона, которая под полным ужаса и отвращения взглядом Рона наклонилась, чтобы внимательнее изучить полуразложившуюся куриную ножку.
— Давайте уйдем отсюда, меня даже с фильтром тошнит, — ноющим тоном произнёс Рон, бледный как кость на его костюме, его веснушки пугливо прятались под кожей.
— Думаю, вы правы. Ускоряемся, — двинувшись вперёд со скоростью бега.
Когда они огибали противоположный край стола, из-под него внезапно вылетел низкорослый человек и завис перед ними в воздухе.
— Привет, Пивз, — осторожно сказал Гарри-Грегарр, не надеявшийся на столь близкую встречу, но желавший Ощутить Силой конкретно это существо.
В отличие от призраков, полтергейст не был ни бледным, ни прозрачным, хотя мог становиться таковым. Он носил бумажный ярко-оранжевый колпак и вращающуюся на шее бабочку. На уродливом лице сиял оскал широкой ухмылки.
— Орешки? — предложил он, протягивая детям миску, наполненную прогорклым арахисом.
— Нет, спасибо, — покачала головой Гермиона, ближе всего к нему находившаяся.
— Пивз, я знаю, в тебе умер величайший барабанщик, — заявил Поттер, опережая чужую каверзу. — Если стрелять этими орешками в музыкальные пилы… А если ещё ударять по ним вон тем окороком, выбивая жир на вальсирующих… — подначивая.
Хрюкнув, каверзник чуть кивнул головой, оценив чёрный юмор, и решительно полетел к блюду с огромным окороком под шубой из плесени.
— Фу-ух, пронесло, — Рон перевёл дух.
— Чёрный юмор для чёрной вечеринки… — задумчиво прокомментировала Гермиона.
Друзья отлетели от стола с десяток ярдов, когда полтергейст «оживил» «оркестр».
— Уй! Это была плохая идея, Гарри, — Рон с омерзением подхватил орешек, пулей отскочивший от одной из пил и угодивший ему под нарисованное ребро.
— Переждём за колонной, — лаконично предложил Поттер.
— Уж лучше так, Рон, чем Пивз чего-нибудь бы учудил против нас, — высказалась Гермиона, сжимаясь у капители.
— Ну, зато противный скрежет стал разнообразнее, — Поттер нашёл ещё плюс.
Тут как раз Пивз среагировал на просьбу устроителя праздника:
— Во мне умер величайший барабанщик! — громко заявил полтергейст и продолжил хаотичный обстрел орешками, пока миска не опустела.
Выдохнув с облегчением, Золотое Трио скелетонов продолжило путь. Сквозь толпу они заметили плывущего конкретно к ним Почти Безголового Ника. Подождали.
— Ну как вам, нравится? — любезно поинтересовался хозяин торжества.
— Очень, — дружно соврали все трое.
— Пришли почти все приглашенные, — гордо заметил Ник. — Плачущая Вдова прибыла из самого Кента… Приближается время моей речи, пойду…
Но не успел Ник договорить и тронуться с места, как оркестр внезапно стих. Музыканты и гости замолчали. Послышался раскатистый звук охотничьего рога.
— Это они, — с горечью вымолвил Почти Безголовый Ник.
Сквозь стену в подземелье влетели десять призрачных лошадей, на каждой — безголовый всадник. Собравшиеся громко зааплодировали. Гарри-Грегарр тоже решил похлопать, но остановился, заметив опечаленное лицо Ника.
Лошади доскакали до середины танцевальной площадки и остановились, встав на дыбы и роя копытами пол. Процессию возглавлял высокий призрак, державший под мышкой голову, которая трубила в рог, смешно надувая щеки. Он соскочил с лошади и подкинул свою бородатую голову высоко в воздух так, чтобы она увидела всех собравшихся. Гости дружно рассмеялись. Безголовый призрак ловко поймал и водрузил голову на подобающее ей от природы место, после чего быстрым шагом устремился к Почти Безголовому Нику в компании скелетонов.
— Ник! — панибратски прогрохотал он. — Как дела? Голова все еще висит на волоске?
Он громко хохотнул и хлопнул Почти Безголового Ника по плечу так, что призрак покачнулся.
— Добро пожаловать, Патрик, — сдержанно поприветствовал его сэр Николас.
— О, живые! — громко воскликнул сэр Патрик, заметив Гарри, Рона и Гермиону. Он высоко подпрыгнул от наигранного удивления, так что голова снова слетела с плеч. Зал покатился со смеху.
— Очень весело, — мрачно произнес Почти Безголовый Ник.
— Перестань, Ник! — прокричала с пола голова сэра Патрика. — Ник все еще расстроен, что мы не приняли его в Клуб! Я могу объяснить, взгляните на него…
— Прошу внимания! Я бы хотел произнести речь, — перебил его Почти Безголовый Ник, полетев к сцене. Быстро взлетел на нее и попал прямо в пучок голубовато-ледяного света, лившегося сверху непонятно откуда.
— Мои покойные, оплаканные родными и друзьями леди и джентльмены, — начал он. — С превеликим сожалением хочу сообщить вам…
Никто его, однако, не слушал. Сэр Патрик с членами Клуба охотников принялись играть головами в хоккей, и большинство гостей, увлеченных этой забавой, про Ника забыли. Почти Безголовый Ник тщетно пытался вернуть их внимание, но сдался, когда под громкие аплодисменты мимо него проплыла голова сэра Патрика и лукаво ему подмигнула.
Поттер сжалился над призраком факультета, решив кое-что проверить и посмотреть на реакцию призраков со всей Англии, предполагая заручиться их лояльностью.
— Сэр Николас! Сэр Николас! — громко позвал Гарри-Грегарр, призывно махая руками.
— Гарри, ты что…
— В самом деле?..
— Сделал вас близнецами? — улыбнулся Поттер, обернувшись к своим друзьям. — Эксперименты — лучшее средство поднять настроение, — и поучительно поднял вверх указательный палец.
Рон и Гермиона переглянулись и криво ухмыльнулись.
— Гарри, Рон, Гермиона, извините, что внезапно бросил вас, — повинился факультетский призрак и обернулся на вновь заигравший оркестр.
— Ничего, сэр. Хотите поучаствовать в эксперименте по окончательному отделению своей головы? Вы же явно расстроены приставкой Почти, когда хочется Совсем. Я прав?
— Прав, Гарри. Полетели в гримёрную, — Ник был наслышан об экспериментах Поттер и решил поучаствовать.
— А давайте прямо здесь, смертник. Так все увидят честность окончательного отделения вашей головы от туловища.
— Ох, Гарри… — Рон пугливо состроил страшную рожицу.
— Отличный эксперимент, Гарри, — похвалила Гермиона, тоже догадавшись, что задумал её друг.
— Ты прав, Гарри, так будет лучше. Ну, я готов, — и улыбнулся с надеждой.
Поттер поманил руками, приглашая пошептаться.
— Сэр Николас, сценарий таков. Гермиона на сцене создаёт круглый опалубок. Я туда заливаю эктоплазму. Рон делает её каменной, пока та не полилась через край. Когда получится колонна по вашей фигуре, то вы, сэр, проникаете внутрь и поддаётесь заклинанию Гоморфус. Временно став псевдоживым, сразу хватайте свою голову по бокам, держите крепко и поднимайте вверх. Я заклинанием обрежу шею. Гоморфус прекратится, и магическая плоть наколдованного тела исчезнет, а вы останетесь призраком с отделённой головой, высоко поднятой на руках. И в мёртвой тишине озвучите свою праздничную речь. Окей?
— Окей, — воодушевлённо ответил Почти Безголовый Ник.
Мало кто обратил внимание на Ника с тремя скелетонами, занявшими сцену. Однако оркестр сражу же замолк, стоило случиться колдовству:
— Локомотор, — Гермиона заколдовала сразу стопочку листов. Обладая точным глазомером, подобрала количество под диаметр размаха плеч с запасом в пару дюймов.
— Эктоматик Дуо, — далее Поттер при всеъ наколдовал двумя палочками солидный шмат, за раз влезший в очерченный круг.
— Дуро, — нервничавший Рон сумел наколдовать только благодаря опытности своей фамильной волшебной палочки.
В мёртвой тишине под всеобщим вниманием призраков Поттер повторил своё заклинание, заполнив следующий сегмент, когда Гермиона приподняла листы выше. И минуты не прошло, как выросла мутно-зеленоватая колонна в семь футов. Николас смело влетел внутрь, очень точно заняв центр.
— Гоморфус.
Все призраки ахнули-охнули, когда на сцене появился вроде как живой смертник, праздновавший пятисотые смертнины, и, кажется, пятьсот первые отменятся чисто по техническим причинам «перерождения».
— Диффиндо Максима.
Заклинание, отрезавшее толстые деревья, легко справилось с шеей. Рон и Гермиона одинаково зажали рты, но фонтан крови уже через миг исчез без следа, а Николас вновь стал прозрачным, только на сей раз его голова уже не была соединена с телом недорубленным лоскутом кожи с жилами.
— Мои покойные, оплаканные родными и друзьями леди и джентльмены! — победно начал призрак, перевернувший свою голову макушкой вниз. — С превеликим сожалением хочу сообщить вам…
На сей раз абсолютно все гости выслушали его речь в мёртвой тишине.
— И я от всей души благодарю мистера Поттера, мисс Грейнджер, мистера Уизли за величайший эксперимент, сделавший то, что магглы не смогли за сорок пять ударов тупым топором. Честь и хвала студиозусам с факультета Гриффиндор, над которым мне дозволено шефствовать!
— Это наш подарок на ваш юбилей, Совсем Безголовый Ник, — успел произнести Поттер до того, как усадивший голову на законное место Николас захлопал в ладоши.
За смертником все стали рукоплескать, даже сэр Патрик Делэйни-Подмор, председатель Клуба обезглавленных охотников.
Рон и Гермиона несмело и боязливо заулыбались, украдкой озираясь по сторонам. Сделав дело, Гарри-Грегарр взял друзей за руки и полетел с ними прочь от сцены к тому месту, где прервался их облёт. А в это время Патрик заспорил с Ником о членстве в клубе, успешно апеллируя к тому факту, что факультетское привидение всё время в замке, а в Клубе безголовых охотников все являются охотниками и на месте не засиживаются. В общем, Николасу вновь отказали в заветном членстве в самом знаменитом клубе призраков.
— Ну, теперь-то мы можем отправиться на школьный пир, Гарри? Может быть, десерт ещё остался… — с надеждой произнёс Рон.
— Ага, улетаем по-английски, — ухмыльнулся Поттер, довольный результатами своего экспромта.
И они, придерживаясь стеночки и постепенно ускоряясь, доделали облёт зала и покинули его с явственно ощутимым облегчением.
— Всё-таки живым не место среди призраков, — подытожил Поттер, отлетая от Колокольных башен.
— Ага, — живо закивал Уизли.
— У тебя так голова отвалится, Рон, — буркнула Гермиона, пытаясь шутить, отчего оба мальчишки глянули на неё со взлетевшими бровями.
Через миг все трое захихикали — напряжение отпускало их. Каково же оказалось их изумление, когда Большой зал вместо музыки встретил их похоронной тишиной и подавленным настроением на лицах детей и взрослых, посмотревших на трёх топтунов, вбежавших в столовую, где вроде как должен был идти пир, а словно бы шли похороны. Улыбки завяли на трёх лицах, поспешивших занять свои места, оставшиеся нетронутыми.
— Мистер Поттер, мистер Уизли, мисс Грейнджер, почему вы опоздали на общешкольное мероприятие? — строго спросила декан Гриффиндора, волновавшаяся за этих детей.
— Потому что сегодня одиннадцатая годовщина убийства моих родителей, мэм, — хмуро ответил Гарри-Грегарр. — Я бы вообще не пришёл, но плохое настроение слегка приподнялось после успешного проведения тематического эксперимента.
— Тематического? — Минерва преисполнилась жутких подозрений.
— Обезглавливание на самом деле смотрится очень страшно, мэм, — заверяя, утвердительно кивнул Поттер.
— Бр-р-р! — Рон аж передёрнулся весь от свежих воспоминаний.
— К-кого?.. — глухо обронила Минерва, сделавшись белее мела. Многие ученики тоже спали с лица на превосходно.
— Сэра Николаса, конечно! Он был страшно счастлив получить такой подарок на свой пятисотлетний юбилей смерти. Кстати, теперь его зовут Совсем Безголовый Ник. Однако сэр Патрик всё равно отказался принимать сэра Николаса в Клуб обезглавленных охотников, на сей раз объяснив это тем, что сэр Николас клуша, дрожащая над факультетом Гриффиндор, а не шляется по острову в поисках приключений на свою голову. Гм, кажется, мы зря столь поспешно покинули вечеринку призраков, друзья, там сейчас наверняка творится весёлый мордобой с бросанием праздничных блюд, а тут какая-то тоска смертная…
— Зато тут еда нормальная, Гарри. Фините Инкантатем, — и кончиком волшебной палочки коснулся плёнки на своих ноздрях, запоздало снимая её.
Гермиона и Гарри-Грегарр повторили за Роном снятие заклинания противогаза.
За отсутствием дальнейших вопросов Гарри-Грегарр сел на мягкую скамью добравшегося до второго курса обновления и наклонился к уху соседа:
— Дин, что тут стряслось? — тихо-тихо спрашивая.
— Во время праздничной речи директора прилетел Патронус от Скримджера, сказал: «Реддл с Пожирателями Смерти атаковал Отдел Тайн». Дамблдор тут же позвал Фоукса и исчез с ним во вспышке пламени, — кратко отчитался свидетель.
— И вы свыше получаса чахните как в трауре? — слегка изумился Поттер.
— Угу…
Примерно то же самое Лаванда нашептала на ухо Гермионе, а Рону передал новость Гарольд. Все трое, словно сговорившись, повернули головы на преподавательский стол и нашли там бледного Снейпа, замершего подобно статуе самого себя, только движения глаз выдавали, что он ещё жив.
Праздничная еда потеряла свой вкус, но три живота всё равно требовали пищи. Но приступить к еде Золотому Трио сразу не удалось. Вроде только наложили остатков, ведь на пирах всегда всего в избытке, как в яркой вспышке пламени у золотого трона появился Дамблдор: местами подгоревшая мантия, укоротившаяся борода в подпалинах, седые волосы чуть растрёпаны. Нежданный бой трудно дался из-за применения Адского Пламени четырьмя волшебниками, три из которых его не удержали. Некоторые подробности о битве напишут завтра в газетах, а здесь и сейчас достаточно кратких новостей. Директор, быстро оглядев ряды и задержавшись взглядом на трёх опоздавших, твёрдо и чётко произнёс своим поставленным голосом:
— Тёмный Лорд вновь развоплощён, все сбежавшие из Азкабана приспешники вновь туда посажены. Зал Пророчеств Отдела Тайн спалён дотла, других разрушений нет, среди министерских служащих погибших нет, — поделился он, умалчивая о десятках тяжело раненных и нескольких критических, для которых остановили время, дабы дожили до реанимации. — Хэллоуин! — хлопая в ладоши для запуска граммофона.
Зал оглушительно и радостно возликовал, а Снейп не удержался от жеста «рука-лицо», наверняка по поводу столь фееричного фальстарта гражданской войны.

Глава 94
Трудный ребенок

Поутру на завтрак осторожно влетели школьные привидения. Самым смелым оказался сэр Николас, гордо державший свою голову на сгибе руки, а на воротник положивший шляпу с пером. Призрак охотно отзывался на имя Совсем Безголовый Ник, счастливо светя двумя фингалами. Байка из склепа от Поттера оказалась правдой! Этой «обновке» изумился лишь Дамблдор, слегка наклонившийся к заместительнице и тихо спросивший:
— Поттер?
— Да, — коротко кивнула та и поджала губы, осуждая то, что это кровавое действо устроили второкурсники.
Распрямившись, Альбус тяжело выдохнул и огладил свою славную бороду, словно бы никоим образом не пострадавшую вчера. Он не смог изобрести «велосипед» в столь сжатые сроки, а министерские воспользовались топорным решением с Адским Пламенем, за что и пострадали, но успех тоже оказался определён именно этим заклинанием, дестабилизировавшим тело Реддла, захватившего «умную воду», которая до смерти испугалась Адского Пламени, чем помешала Тёмному Лорду захватить полную версию пророчества и сбежать.
Едва заиграла музыка камерного оркестра, поставленного диджеем со Слизерина, как в Большой зал влетел Пивз, перед которым плавали металлические поднос, блюдо, крышка от котла, а в руках он держал ложку и поварёшку.
— Бам! Во мне умер барабанщик! Дам-бом!
— Бам! Величайший барабанщик! Бом-дам!
— Бам! Так сказал Гарри Поттер! Бам-бам-бам!
— Купите мне барабан, дам-бам-бом!
— А то житья ваще не дам, бом-дам-бам!
Задорно спев нескладный куплет, полтергейст продолжил стучать совершенно не в ритм музыки из граммофона. Поттер сконфузился и постарался сжаться в точку.
— Семикурсники, пожалуйста, к вам ближе, — громко дозволил Дамблдор.
И сразу тринадцать лучей Ступефай и Силенцио скрестились на том месте, где миг назад висел Пивз. Полтергейст ловко увернулся, прикрывшись от чар своими, с позволения сказать, барабанами и удрал за двери. Директор безрадостно поспешил захлопнуть вход и накинул чары немоты, а через минуту ещё и окна пришлось защищать от летающего снаружи барабанщика.
Пивз-барабанщик ужасно впечатлил всех живых, очень живо представивших, как во время уроков или сна зазвучит барабанная игра. Ужасная перспектива от Пивза подпортила настроение, поднятое вчерашней победой над Тёмным Лордом и его кликой.
Ноябрь начался своеобразно.
Очередная географическая экскурсия прошла без нареканий, подарив много новых и очаровательных пейзажей. Все участники с радостью вырвались из туманной мороси острова Англия на солнечный в этот день остров Шри-Ланка.
Вот где крылся настоящий рай из песчаных берегов и пальмовых лесов — большущий остров Шри-Ланка в Индийском океане. Приятно обдувающий бриз, в самый смак тёплые воды, пение птиц — Гарри-Грегарр даже натурально вздремнул! И плотный обед с кокосами в этом тоже виноват. И до него бодро прошедшие сборы волшебной флоры и фауны с рифа — Ньют задумал устроить в гостиной Хаффлпаффа колонну из аквариумов с экзотическими обитателями и посмотреть на реакцию школьников.
Поттер на сей раз оставил проклятый ежедневник томиться в тюремном портмоне. Отдых помог привести мысли в порядок. Придуманный для Гринграсс бизнес с продажей элитного алкоголя он придержал для себя. Ни к чему до Рождества суетиться с поисками сомелье и вниканием в виноделие, когда можно одним выстрелом убить двух зайцев, судя по тому, что Дафна Гринграсс вот уже во второй раз становится лучшей ученицей среди младших курсов факультета Слизерин, всю прошлую неделю старавшегося зарабатывать баллы, то ли для себя, то ли для Реддла.
Определившись с новой тактикой, волшебник-юнлинг на следующей неделе во время урока Правописания выгадал момент и отпустил самолётик, удерживаемый Телекинезом, в том числе из тренировочных целей. За спиной профессора Хмелкирк из мусорки у дверей к предпоследней парте устремился заколдованный конверт, промелькнувший так, чтобы Малфой его обязательно заметил и вытянул шею подглядеть из-за плеча Гринграсс впереди него:
«Хочешь обсудить новый бизнес? Жду после уроков в Коридоре Гобеленов, за пятым с юга. Внутри стандартный магический договор о неразглашении. Г. П.»
— Малфой, ты меня преследуешь? — сердито произнесла Гринграсс, когда дошла до назначенного коридора и резко обернулась к белобрысому мальчишке, чьи волосы на прошлой неделе перестали отдавать желтизной и сделались такой же жемчужно-платиновой роскошью, как у его отца.
— Я предложу лучшие условия, — угрюмый мальчишка перестал прятаться.
— Пф, тебе ветер продул голову? Иди прочь, иначе закричу, — предупредила Гринграсс.
— Извините, мисс Гринграсс, но я первый, — Драко проявил настойчивость, но остерёгся заколдовывать сокурсницу.
Тут из-за гобелена показалась зеленоглазая голова и волшебная палочка:
— Мистер Малфой, я к вам уже обращался, но вы отказались. Сейчас я пригласил только мисс Гринграсс. Если она захочет взять вас в счёт своей доли, то пожалуйста, вдвоём вам будет проще и сподручнее, — заметил Поттер.
— Спасибо, мистер Поттер. Сперва я хочу обсудить приватно, потом определюсь, нужны ли мне будут помощники, — заявила девочка с уязвлённой гордостью.
— Приношу свои извинения, — насуплено ответил Малфой. — Я покараулю вашу приватность, — очень надеясь на милость и очень сожалея об отказе Поттеру.
— Уж будьте так любезны, — огрызнулась Дафна и прошла в нишу за портьерой.
Когда Поттер наколдовал защитные заклинания и проверил действительность подписи, то приступил к объяснению:
— Дафна, ты в курсе ответа профессора МакГонагалл на вопрос Луны о проверке качества трансфигурации в живое? — перейдя на ты, спросил Гарри-Грегарр там, где старшекурсники обычно целовались.
— Простая проверка трансфигурации в живое заключается в кормлении с регистрацией продуцирования испражнений в сроки, полагающиеся жизненной форме, — идеально точно процитировав Минерву.
— Когда магия превращения в живое завершается, то в клетке остаются?.. — задавая следующий наводящий вопрос.
— Испражнения, — хмуро ответила Дафна, не понимая, к чему клонит тот, из-за которого её дед решил серьёзно наехать на Уизли и умер, подставив весь род.
— Идея для бизнеса очевидна, Дафна, поэтому у тебя мало времени, чтобы застолбить этот бизнес. Производить можно разное, однако в контракте на ближайший год будет строго оговорен паучий шёлк от акромантулов.
Девочка только на окончании предложения поняла всю гениальную суть идеи.
— Я прикинул этапы, Дафна. Во-первых, пользоваться общим заклинанием трансфигурации малопродуктивно, потому что лишь узкоспециализированные чары можно совершенствовать, постепенно научаясь создавать акромантулов с резиновой паутиной, со светящейся, с неразрывной, с гидрофобной, с двумя и тремя паутинными железами и так далее. Во-вторых, ради конспирации и облегчения кормления превращать в акромантулов нужно конкретно пушистиков. В-третьих, кормить придётся таким образом. Сперва вывариваются кости тех же куриц или свиней, затем туда добавляется фарш из их потрохов и что-нибудь ещё соответствующее. Должна получиться студенистая масса. Когда она остынет до сорока трёх градусов, её надо смешать с зельем, в состав которого должны обязательно входить: яд и паутина акромантула, чей-нибудь желудочный сок, слизь кого-то вроде плотоядных слизней и всё такое. Чем лучше замена того субстрата, который акромантулы сами получают в своих пищевых коконах, тем качественнее паутина и яд. Пока всё понятно, Дафна?
— Да, Гарри. Продолжай, пожалуйста, — постаравшись быть милой девочкой из-за острой нужды в деньгах и желании исцелить родственников.
— В-четвёртых, акромантул с тебя весом может дать свыше фунта паутины. После сматывания её надлежит вымочить в каком-нибудь уже известном технологическом зелье для разделения на нити с дальнейшей намоткой на станочные катушки. В первый год это конечная продукция. В неделю по паре фунтов шёлковых нитей на внутренний рынок, остальное на экспорт. Ценовая политика твоя, а мне двадцать процентов прибыли от продаж ниток. В-пятых, я не буду настаивать на организации швейной мастерской, но она сама напрашивается и будет оговорено, чтобы продавать сразу конечную продукцию. Зачаровать можно так, чтобы шилось-ткалось без швов, отчего не будет никаких тканевых обрезков. Моя конечная цель заключается в минимум двукратном снижении текущей цены за шёлковые изделия. Это увеличит продажи и прибыли. Мне со шмоток десять процентов, то есть тебе будет выгоднее их продавать. В-шестых, собираемый с наколдованных акромантулов яд — целиком твоя прибыль, если будет что оставаться после варки зелья для кормления. В-седьмых, акромантулы водятся в Запретном лесу. За разработанные тобой чары превращения пушистика в акромантула я готов до Рождественских каникул пару раз в неделю собирать натуральный яд и паутину для твоих экспериментов с рецептом зелья.
— Интересный бизнес-план, Гарри, — блестя глазами.
Фунт паучьего шёлка — это платье или мантия до ста галлеонов и выше при накрутке за дизайн и марку. Паутина акромантулов дешевле драконьей кожи, а по своим магическим свойствам не сильно отличается, но пропитка в зельях проста и придаёт много разных качеств, ценимых богатыми волшебниками и ведьмами. Поэтому очень заманчиво получать в месяц две-три зарплаты министерского клерка, а на каникулах за счёт экспорта получится зарабатывать ещё больше! Спрос высок.
— Я согласна заняться этим бизнесом, Гарри. Как оговорим остальную животную продукцию? — уточнила Гринграсс важный вопрос.
— Каково твое предложение? — деловито переадресовав.
— Тебе пятнадцать процентов с чистой прибыли, — усреднив. Она даже дыхание задержала, надеясь на щедрость. Сейчас ей не выбирать — Гринграссы обнищали после суда, а прибыль до совершеннолетия будет сохраняться за ней. При правильном подходе можно за пятый курс заработать десять тысяч галлеонов, и дальше — больше.
— Согласен, — не имея желания бороться за доли процентов. — Полагаю, Дафна, за две-три недели мы согласуем магический контракт.
— Непременно, Гарри.
Обговорив ещё некоторые детали, Гарри-Грегарр первым покинул нишу, стремительно улетев на чаепитие. Дафна приняла независимый вид и царственно вышла, пройдя мимо унылого Драко, засеменившего хвостиком. Как бы Гринграсс ни хотелось всё делать одной, зелья у Малфоя получались лучше, а с учётом крёстного рецепт будет составлен стопроцентно, а потом будет улучшаться для получения разных типов паутины. Потому девочка решила помотать нервы мальчику и выторговать себе как можно больший процент, хотя была согласна делить доход пополам.
Гарри-Грегарр сам не хотел ссориться с Гильдией Магозоологов, а подобный бизнес однозначно снизит доходы собирателей волшебных материалов. Ещё он без зазрения совести свёл Дафну и Драко, предначертав им брак по расчёту в связи с общим делом. Все прежние брачные договорённости этих двух семей явно расторгнуты, новые ещё не успели сложиться и уже не образуются, потому что дети начнут плотно сотрудничать, блюдя конспирацию, отлично узнают друг друга, поддадутся подростковым гормонам и постепенно придут к мысли о свадьбе ради сохранения выгоды, а там стерпится-слюбится. Гринграсс и Малфои сохранили свои связи и обладают опытом ведения бизнеса, а потому это самые верные кандидаты для столь амбициозного и смелого проекта. Позже всё обязательно всплывёт, но у этого дуэта уже будет фора в год, а то и больше, то есть разработанная методика и личные навыки. А ещё они будут помнить, из-за кого их старшее поколение всё потеряло и кто помог детям обрести достаток.
Никаких новых заклинаний на этой неделе не планировалось к освоению, только модификации. Ни самостоятельно, ни на уроках — слишком много накопилось заклинаний, требующих оттачивания и повторения, что стало отнимать всё свободное время, учитывая обилие игр и чтива. Поскольку волшебник-юнлинг умел высыпаться за меньшее время, он тратил большую долю на подготовку к воскресному капризу, и затеянное им для себя и друзей повторение было призвано вскрыть головоломку, которая ещё летом казалась пустой тратой времени. Прорыв случился в субботу поутру и был закреплён после личного проветривания на тренировке квиддичистов.
Дни сменялись днями. Дождливые вечера всё ещё случались, но волшебник-юнлинг давно решил эту проблему, через Дедалуса Дингла приобретя лист кровельного профиля, чтобы заклинаниями копирования, склеивания, левитации создавать крышу над игровым полем. Желающих сыграть с его командой хватало, а после победы Дамблдора над Реддлом даже с факультета Слизерин попросились и получили согласие, что имело смысл в преддверие матча по квиддичу в зачёт чемпионата.
Капитан Вуд обхаживал декана МакГонагалл так и эдак, но прогноз погоды на первые выходные ноября был против субботы — порывистый ветер свыше тридцати миль в час и хлесткие осадки было проще переждать, чем гасить заклинаниями. Поттер сумел убедить своих друзей отбыть через портал в МСУВС точно по расписанию — за пятнадцать минут до начала ожидаемого всеми матча по квиддичу, который Поттер в общении со своими обещался завершить скорейшим образом.
Зрители собрались на трибунах: дети внизу, на верхних в основном взрослые из числа родителей, представителей взрослой лиги, важных гостей типа журналистов разного уровня и министра магии с присными, успевшими пронаблюдать церемонию открытия арочного портала со двора Хризантем на остров с МСУВС и потом перелетевшими к школьному стадиону на своих мётлах.
Ровно в девять утра прозвучал свисток мадам Хуч — матч начался. Ловец в красном целенаправленно понёсся за снитчем, ловец в зелёном всего пару секунд находился в растерянности, а потом помчался догонять, но закономерно опоздал — на пятом десятке секунд Поттер поймал снитч и тем самым установил рекорд Хогвартса по самому короткому матчу в истории.
Едва приземлившись у центра поля, Гарри-Грегарр передал факультетскую метлу безрадостному от такой победы Оливеру и, чуть отойдя да направив обе волшебных палочки между башенными трибунами, наколдовал закономерный финал своей идеи, ранее публично высказанной и доработанной на основе статьи Доры Тонкс:
— Авифорс Максима Темпус.
Влившиеся в форму старшие палочки с сердцевинами от оборотня и феникса позволили без префикса Маджикус Экстремус превратиться в полноценного феникса, хотя на репетициях в будни Поттер применял его, потому что иначе не получалось.
Близнецы Уизли к этому моменту тоже всучили «Нимбусы-2002» капитану команды и встали за Гарри-Грегарром спиной к нему, тесно прижавшись боками и крепко обняв за бока. Фред и Джордж мандражировали и одновременно предвкушали обещанное. Пока никто не расчухал и не вмешался, феникс развернулся, подпрыгнул и взмахнул запылавшими крыльями, вцепился лапами в плечи и вместе с обоими Уизли исчез в огненной вспышке, ничуть не стесняясь колдокамер с длинными объективами.
Переносимый живой груз потребовал серьёзного расхода пламени, которое Гарри-Грегарр склонен был относить к плазме, в чём смог прямо сейчас доказательно убедиться, когда феникс инстинктивно объял своим огнём двух подростков, чтобы защитить подобно полю дефлекторной защиты у звездолётов. Истончение окружающего огня позволило Поттеру глазами феникса увидеть знакомые глубоко-синие переливы гиперпространства!
Через мгновения сложно передаваемых ощущений волшебная птица и двое волшебников оказались рядом со вздрогнувшим Роном, который вместе со всеми прочими участниками географической экскурсии уже переместился порт-ключом на пляж одной из многочисленных лазурных бухт Сейшельских островов, где бросил якорь «Памир». Руководители и охранники изрядно напряглись из-за этой детской инициативы, потому что всё было приготовлено для межконтинентального ключа от ворот Хогвартса сюда же вот при ожидаемом времени прибытия через час-два, а не спустя пару минут после перемещения основного состава.
Очень, очень, очень показательный каприз! Кое-кто известный и упрямый поставил отдых важнее квиддича, куда Гарри, между прочим, запихнули без спроса и объяснений, украв время с архиважного на первом курсе познания магии в пользу ненужного ему в жизни магического спорта.
— Получилось! Йе-еху-у! — близнецы возрадовались и запрыгали, а потом весело рассмеялись, когда феникс с их плеч неуклюже сверзился на песок и издал ворчливый клёкот.
— Ух-ху! — встрепенувшись от песка, подтвердила Букля, успевшая спикировать с трибун и переместиться в огненной вспышке вместе с хозяином и его друзьями.
— Гарри что, прямо в сундуке поймал снитч, что ли? — изумился Рон, полагая, что пройдёт хотя бы минут десять-двадцать от старта матча, когда отдыхающие уже перелетят на парусник и переоденутся для дайвинга.
— Ребята, а нас предупредить, ну хотя бы из минимального уважения? Чей это феникс? — с серьёзным лицом и упрёком в голосе осведомился Ньют, первым наставивший волшебную палочку на огненную вспышку и первым же её убравший. Он сейчас числился руководителем вместо МакГонагалл, которая, как декан Гриффиндора, оставалась присутствовать на квиддическом матче своего факультета со Слизерином и должна была по его окончанию прибыть порт-ключом вместе с тремя игроками.
— Это Гарри!
— Он сам обратно…
— Превратится. Оп-ля! — хором комментируя преображение птицы в человека и поводя руками, словно это их собственный фокус.
Человек словно бы вырос из птицы, преображаясь примерно так же, как профессор Трансфигурации на первом уроке словно бы вытекла из кошки. К этому времени Поттер справился с потрясением касательно гиперпространства, обнаружение которого окупило всю авантюру, и смог сосредоточиться на окружении.
— Мистер Скамандер, я перед порталами в вашем присутствии сказал, что скоро явлюсь, а до этого на весь мир сдуру спалил идею превращения в сов. Очевидно, я развил идею и освоил форму феникса для самовольного перемещения по Земле, — надуто и кратко ответил Поттер, только что «сдуру спаливший» и эту идею тоже.
— Поистине фантастический полёт фантазии, мистер Поттер! Браво! Вы исполнили мою мечту, которую я ещё не успел включить в свои книги! — Локхарт разразился восторженной речью, заминая конфликтную ситуацию.
— Впечатляющее появление, мистер Поттер, но я согласен с мистером Скамандером, вы проявили неуважение и капризничаете. Берите метлы, ребята, сперва экскурсионный облёт острова Петит Сёр, — мистер Кусто обозначил свою позицию.
— Я и для вас тоже открываю новые горизонты, — обижено буркнул Поттер, беря одинаковое для всех летающее средство передвижения.
— Вы делаете это, как вздумается, — миролюбиво заметил Кусто.
— А как иначе? Что есть в голове, из того и вздумывается. А кто туда закладывает?.. — переложив вину на самих взрослых и взлетая за всеми.
Ксенофилиус тихонько захихикал, видя родную душу крушителя чужих мозгов.
— Теперь ты знаешь, Гарри, как нехорошо устраивать чрезвычайные ситуации, — чуть улыбнулся француз, проросший корнями в Египте.
— А как же набираться опыта преодоления чрезвычайных ситуаций, если всё время их избегать? — недоумённо вопросило дитя с лукавым взглядом.
— По книгам, конечно! Гарри, в моих книгах ты найдёшь много чрезвычайных ситуаций и героический опыт их преодоления, — сам себя прорекламировал Гилдерой.
— Спасибо. А как различить, ситуация чрезвычайна или нет? Вот для мистера Скамандера и мистера Кусто наше появление оказалось чрезвычайным, а мистера Лавгуда эта ситуация забавляет, Фреду с Джорджем на это по барабану, — вызывая улыбки у всех школьников со свежей памятью о Пивзе, в котором умер барабанщик, — а Пенелопе вообще фиолетово на всё, кроме миллиметра роста мышц Перси, — оба голубка продолжили ворковать, не замечая смеха.
— Смотри на старших и руководителей, Гарри, — оттаял Ньют.
— Так я же и смотрю, мистер Скамандер. Сэр Дамблдор пользуется Фоуксом во время чрезвычайных ситуаций. А я научился превращаться в феникса, — гордо заявляя.
— В чём состояла чрезвычайность ситуации, что тебе потребовалось прямо с квиддического поля перемещаться к нам на Петит Сёр? — придирчиво осведомился Ньют, комфортно себя чувствовавший в лёгкой рубашке, трепещущей на ветру.
— Пропуск вот этих вот красот, мистер Скамандер. Останься я на стадионе, то пришлось бы отвечать на кучу вопросов акул пера и вновь терпеть рядом главу министерской ОПГ, который вместо казни рецидивистов вновь стал их пытать, чтобы к следующему воплощению Реддла они сделались злее и убили побольше полукровок да рождённых от сквибов или простецов.
Крыть оказалось нечем. Мистер Кусто предпочёл повысить голос при помощи заклинания Сонорус для краткого рассказа о маленьком острове Петит Сёр, его флоре и фауне на песчаной половине и на каменистой половине. Незадолго до окончания облёта на пляжной площадке появилась МакГонагалл, очень гневная и обиженная. При подлёте мётел она обратилась белой кометой и направилась к паруснику, на палубе которого встретила ребят.
— Мистер Поттер, если вы сейчас же не извинитесь за свой побег, в следующих триместрах я запрещу вам участие в географических экскурсиях, а платным лечением при желании будете заниматься в школьном лазарете, — сердито заявила МакГонагалл.
— Извините за побег, мэм, — не став упрямиться и признав, что на самом деле сбежал. — И тогда я сразу хочу вас предупредить, что в свободное время намерен часто отлучатся из Хогвартса.
— В таком случае я буду вынуждена вас отчислить, мистер Поттер.
— Превосходно! Перейду на домашнее обучение и наконец-то займусь систематическим освоением магии, — обрадованно заявил Поттер.
— Систематическое образование можно получить только и исключительно в школе, мистер Поттер, — с ещё большим возмущением на лице, чем в начале разговора.
— В школе в меня льют месиво из разных областей без их соотнесения друг с другом. Только начинаю врубаться в Чары, как нужно идти на Трансфигурацию. Только начинаю улавливать суть процесса превращения, как вновь звонок. А к следующим этим урокам уже забыты предыдущие. Это как каждый день читать десять стихов по одной строчке или писать одновременно десять стихов, — специально утрируя.
Наконец-то он высказал претензию касательно подачи материала, поскольку в Ордене Джедаев учили связанными блоками, вместо предметов чередуя формы подачи темы: за столами в классах, на прогулке в садах, в тренировочных залах. Если занимались историей, то неделю кряду разбирали и учили определённый период. Если проходили математику, то без отвлечения изучали сложение и вычитание, умножение и деление. Если учили геометрию, то всю неделю кряду изучали все основные фигуры, сравнивая между собой и сопоставляя с окружением в архитектуре и флоре.
— Эта система вышколена сотнями лет практики, мистер Поттер, и превосходно себя зарекомендовала на десятках тысяч ведьм и волшебниках с сотнями выдающихся.
— Перси потому превосходит заучек, что в каникулы знакомился с предметами шестого курса подряд: неделя на все Чары, неделя вся Трансфигурация и так далее. Текущая система Хогвартса создавалась аристократами в расчёте на домашнее обучение аристократии, получающей цельное представление о Магии, а не лоскутное, как обыватели. Лучшее доказательство тому — даже после десяти лет пыток десяток аристократично образованных магов уделал под сорок министерских обывателей.
— Извините, что вмешиваюсь в ваш научный диспут, но вы нырять так будете? — вежливо уточнил Кусто, уже готовый начинать подводную часть экскурсии.
— Лучшее доказательство обратного — это вы, мистер Поттер, — Минерва поставила точку в споре и развернулась, чуть кивнув мистеру Кусто.
— По четыре часа сна и ноль баллов на этой неделе, — скороговоркой и громко бросая в ответ, — максимум времени на постижение трансфигурации живого в живое применительно к себе. В итоге я умею превращаться в феникса, а мастер трансфигурации нет! — чисто по-детски добавляя сравнение.
Во всеуслышание поставив точку пожирнее, Поттер бегом скрылся внутри корабля, спеша переодеться (Рон прихватывал его саквояж и сумки близнецов). Не задеть ради, а дать всем понять, что залог его успешности в изнурительном умственном и магическом труде. Он не святой и не сахарный, чтобы всем и всегда нравиться. А система слишком укоренилась в умах тех же профессоров, потому без ломки или замены никак не исправить. На личности он не переходил, но профессиональную гордость в порыве задел, дабы побудить повторить успех в самые сжатые сроки и доказать миру, что такое превращение достижимо, а не Поттер такой весь из себя Избранный и потому может то, что другим не под силу.
Дальнейшая экскурсия прошла без эксцессов и споров. Вообще-то сейчас была очередь Шри-Ланки, но третий визит в Индию сперва отложили из-за тайфуна и заменили на Саудовскую Аравию, а потом решили приурочить ко дню детей, хотя он празднуется четырнадцатого ноября, а воскресенье будет пятнадцатое, но погоду на индийском побережье Бенгальского залива прогнозируют хорошую на эти дни.
Сегодня мистер Кусто подсказал всем ныряльщикам маленький трюк — наколдовал Агуаменти и заклинанием Пискис придал ей форму рыбы-молота: достаточно удобно сел перед спинным плавником и как за руль ухватился за молотообразную форму головы. Отличный подводный транспорт со скоростями порядка двадцати пяти морских миль в час! Он и прыгать из воды может, как дельфин. Основная хитрость в Агуаменти, придающей рыбе больше интеллекта для лучшего взаимодействия с седоком. Важнейшее в нынешней ситуации достоинство — атаки магических существ с большей вероятностью пройдут по колдовскому конструкту.
Далеко не все справились за десять минут перед вторым нырянием — для них сам Кусто наколдовал водяных рыб-молотов. И вместо плавания на корабле экспедиция на косяке наколдованных рыб весело прокатилась по волнам и под водой, добираясь до рифовых окрестностей магического острова, целиком сокрытого от простецов. Вот где была настоящая волшебная сказка! Но ближе пары десятков ярдов к ней не подплывали и вдобавок пускали вперёд жертв в виде стай мелких золотых рыбёшек, наколдованных сочетанием Агуаменти и Пискис Максима да обладающих достаточным умом и скоростью, чтобы кидаться наперерез натуральным хищникам и отвлекать их на себя.
Вообще-то Пьер-Ив собирался дать трём игрокам в квиддич индивидуальных наставников, чтобы в качестве компенсации за пропущенные рифы научили трансфигурировать умных рыб из умной воды. Однако те прибыли раньше запланированного и отправились вместе со всеми, а трюк освоили самыми первыми вместе с тремя другими Уизли (Перси, Роном, Биллом). Впрочем, реверанс Кусто в сторону МакГонагалл всё равно удался — для мастера трансфигурации из Хогвартса простенький трюк с превращением умной воды в рыбу оказался в новинку. На суше без жаброслей гораздо менее эффективно, разумеется, а потому там никто так не делает. Умысел директора МСУВС заключался в том, чтобы лично увидеть и перенять чары Аресто с поправками на жабросли, когда дети будут с энтузиазмом практиковать эти чары, арестовывая всяк напавшего в качестве улова для себя или Хогвартса.
Волшебная рыбалка со сведённым к минимуму риском самому стать жертвой понравилась почти всем англичанам. К сожалению, развлекательно-обучающая охота на рыб быстро закончилась, но обещала продолжиться на следующих экскурсиях.
Поттер на самом деле отдыхал, даже позволил себе час крепкого сна, мог бы и два, но уж больно хотелось купаться и плескаться, поднимая ладошками волны брызг. Выдумщик вежливо испросил у Ньюта наколдовать чары прыгучести, чтобы вырываться из воды и забавно шлёпаться ярдах в трёх-семи дальше от берега, в воздухе пытаясь изобразить кульбиты спортсменов-простецов, красиво и технично ныряющих с трамплинов, заодно тренировка вестибулярного и дыхательного аппаратов.
Поскольку Билл продолжал присутствовать на правах тренера и проводил учёбу плаванию по своему методу, превосходно себя зарекомендовавшему, ибо теперь даже Луна умела плавать кролем, Поттер легко вытащил старшего Уизли вместе сходить за самым правильным мороженым и по пути вызнал о Проклятых Хранилищах из первых уст, как говорится.
— Всего пять. Про ледяное ты уже знаешь. Страх в Запретной секции, хранил полчище боггартов. Лесное в корнях кряжистого дуба в шести милях строго на север, насылало проклятье лунатизма с неизвестным финалом. Погребённое под Хогсмидом, выпускало известное вам проклятье портретов, доступ только через порт-ключ в виде проклятого портрета рыцаря из хранилища. Про последнее знаю с чужих слов. Затонувшее во рту статуи Гигантского Кальмара в подводной части скалы с Большим залом, проклятье худших воспоминаний удалось удержать внутри, а хранившийся там артефакт перезапечатали там же. Открываются только последовательно.
— Как-то даже скучно в таком блиц-изложении, — наиграно проворчал волшебник-юнлинг, получив сжатую справочную информацию, чего и хотел.
— А чего рассусоливать? Ты сам спросил, какие и где.
— Билл, хочешь дам совет о ленивом заработке? — смекнув пристроить к славе в благодарность за чёткий ответ и последнее предложение, дающее ответ, почему сейф в хранилище Страха вообще никак не реагировал на две попытки открыть его простейшими заклинаниями (ведь самое первое звено изъяли из Ледяного хранилища).
— Хех, ну, излагай, — из чистого любопытства. — Только учти, меня сейчас всё устраивает.
— Замути с Локхартом серию книг о приключениях в Хогвартсе. С тебя канва и боёвка, Билл, а талантливый писатель нафантазирует все животрепещущие перипетии до уровня бестселлера. Тебе с продаж двадцать процентов как соавтору. Заодно займёшь этого трепача, а то всех уже достал.
— Аха-ха, так вот он — истинный умысел.
— Пф! Одно другому не мешает. Забрось сейчас удочку, Билл, а потом повысишь процент до тридцати-сорока, когда очередь дойдёт до фантастических приключений разрушителя проклятий с оживающими мумиями, личами, пирамидами в качестве посадочных площадок для космических кораблей…
— Хех, вряд ли космическое фэнтази найдёт своих читателей среди магов.
— Какое ещё фэнтази, Билл? А что ещё, по-твоему, могло оплавить другие пирамиды до черноты? Только дюзы садящихся попой звездолётов. Гиза — это просто новый космопорт, который не успели ввести в эксплуатацию, как космическая война оставила наш мир на задворках обитаемой галактики. Уверен, Локхарт превратит «Млечный путь» в «Золотую реку» с обильными галлеонопадами после каждой книги. Но с боями у него швах, Билл, потому лишь девчонкам эти сопли заходят, — делясь своим мнение и умудряясь уминать вот уже второе эскимо из несомой коробки. — И выпустите адаптированные книжки для простецов, заменив палочки на кольца и магов на эльфов, известных по «Властелину колец» Толкиена. Прибыль будет в разы выше.
— Сама идея интересная, Гарри. Но есть одно ма-а-а-аленькое «но» — в книгах Локхарта герой Локхарт.
— Эй, нам-то оставьте мороженого! — раздался выкрик Рона, завидевшего неторопливо идущих и с брызгами выбежавшего из воды.
— Эстафета? Протеже? Кумир? Или путешествие во времени, ведь сокровищ вы не обнаружили, значит, их спёрли до вас.
— Вполне может быть. Хорошо, Гарри, я «порыбачу», — пообещал Билл.
На мороженое почти все слетелись, даже взрослые подошли, но уступили детям и после них получили свою порцию лакомства со второго дна.
Солнце быстро село прямо во время долгого поцелуя Перси и Пенелопы, провожавших закат весьма романтично и завидно. Особых достопримечательностей на Сейшельских островах нет, потому группа совершила экскурсионный полёт над островами под звёздным небом, набираясь впечатлений, в том числе о том, как завораживающе смотрится подводный магический оазис, все обитатели которого так или иначе светились, и прозрачная вода позволяла рассматривать эту дивную жизнь во всех её причудливых раскрасках.
Колдофото давали общее представление. Они были не способны передать ни порывы тёплого воздуха с нотками ночной прохлады, ни смесь ароматов пальм и океана, ни атмосферы в группе путешественников. Собственно, географические экскурсии уже дали хороший результат в плане сближения факультетов, ведь лучшие их представители так или иначе общались во время экспедиции, взаимодействовали в бытовых вопросах, вместе развлекались и отдыхали. Некоторые старшекурсники умудрялись познакомиться с ребятами на курс выше или ниже только во время этих воскресных мероприятий.
Социальный аспект оказался очень важным и поначалу недооценённым организаторами.
Соревнование за дюжину мест уже повысили общий уровень успеваемости и прилежания в учёбе, но также усугубились интриги и подставы. Этой конкуренции особо радовались Снейп и Кеттлберн — всё из-за флавимандр. Профессор УзМС был счастлив помогать ребятам изучать и разводить маленьких поджигателей, профессор Зельеварения за ничего не стоящие для него баллы получал отличный, дорогой и эксклюзивный ингредиент. Некоторые ученики уже смогли воспользоваться заработанными на флавимандрах баллами, выиграв билет в дюжину «географов».
Все учителя отметили высокий рост числа желающих ответить и способных сделать это максимально полно и точно. Сами профессора тоже оказались горазды на заграничный отдых, причём не только в Египте. Тот же Кеттлберн вместе со Спраут в это воскресенье проводил вторую разведку в Южной Америке, заранее подбирая маршруты для географических экскурсий во втором и третьем триместрах. Всё говорило о том, что нововведённые путешествия станут школьной традицией.
А вот к кулинарному аспекту подошли серьёзно и вдумчиво. Традиционное английское меню по чуть-чуть разбавлялось зарубежными рецептами с теми же водорослями, авокадо, осьминогами. На каждой трапезе что-то присутствовало, чаще салаты и закуски, реже вторые блюда, по понедельникам встречались супы. Кто-то фукал, кто-то нямкал — неизменно все зарубежные изыски съедались подчистую, но от этого их больше не становилось, отчего детям приходилось как-то договариваться друг с другом, например, деля на маленькие порции, чтобы хватило всем желающим. В отличие от тех же пастушьих пирогов, иностранные рецепты пока ни разу не повторились и вряд ли повторятся до следующего учебного года.
Поскольку альбомы с заседаний Клуба любителей пляжного мороженого закончились, гриффиндорские парни по вечерам воскресений оказались вновь свободными, отчего у ночных охранников убавилось спокойствия. Будучи свободным, в кои-то веки Гарри-Грегарр согласился сыграть с Роном в партию колдошахмат — оба решили поучаствовать в рождественском турнире и тем самым побудили сомневающихся тоже записаться. Поскольку места в гостиной не оказалось, Поттер как обычно выкрутился, явив нестандартный ход: заколдовал подушки и столик на полёт да устроился почти у самой люстры, старинной, кованой, с наколдованными свечками. Некоторые решили повторить, отчего внизу постепенно стало не хватать света, и «нижние» запустили огоньки Люмос Максима. Получилось тесно, душно, ярко.
Осуществить самозахват подземных уровней? Или двумя этажами достроить башню Гриффиндор выше Астрономической? Или вширь достроить веранду? Или сразу всё? Как-то никто раньше не задавался вопросом соотнесения помещений ниже первого этажа с башней Гриффиндор, поскольку в волшебном замке это дело неблагодарное из-за множества искривлений и спаек пространства. Нужно провести исследование и понять, стоит ли овчинка выделки — есть ли внизу пригодное помещение. Если достраивать, то только сверху. Лестницы упираются в чердачные спальни, которые придётся перепланировать, плюс достройка потребует масштабных и длительных работ. Можно в стене проложить трубу и расширить её в волшебную лестницу как бы на второй этаж, а в верхних спальнях установить нормальный потолок и выше чердачное помещение расширить во вторую гостиную под стеклянной крышей, однако подобное рассредоточение помещений породит разделение коллектива, чего нельзя допускать. Башня на углу замка, за ней обрыв, а потому капитального сооружения не получится, из-за чего просядет оборона замка. Всё это не с бухты-барахты, и наверняка инициатива ударит по инициатору, а потому Поттер и Уизли банально и привычно перебрались в спальню, где в тишине сыграли вторую партию, теперь выигранную зеленоглазым, тихо радующимся тому, что трое соседей предпочли провести вечер тут же за чтением книг по магии и учебников по завтрашним предметам.
Гарри-Грегарр лёг вместе со всеми и уснул через несколько минут после отбоя, намереваясь проспать полноценные восемь часов и встать вместе с общим будильником. Ночью во сне он отдыхал от дум о магии. Чем занимался? Дизайном. Он понимал, что коллективное творчество та ещё морока: кто в лес, кто по дрова. Поэтому сам принялся создавать проект веранды ради её естественного освещения. Заодно общение с мамой разнообразил, вместе с ней шлифуя полностью стеклянную пристройку в виде разомкнутого кольца.
Весь пол — семь огромных и плоских аквариумов. В двух тупичках — мягкие уголки под сенью пальм. Вдоль внешнего контура — низенькие декоративные ящики с невысокими цветами, кактусами, можжевельниками. У каменных стен — парные мягкие кресла со столиками или диванчики, эти уютные места разделялись трёхсторонними небольшими полками на два ярда высотой и два фута шириной, наверху которых вазоны с лозами вьюнов с листьями оттенков красного. Два входа — из окон у лестниц в общежития мальчиков и девочек. Веранда площадью превосходит гостиную. Это место для отдохновения и созерцания красот с обозреваемой стороны замка Хогвартс, для чтения, для настольных игр, для чаепития и праздников маленькими компаниями, для хобби типа рисования, ухода за растениями и аквариумными рыбками.
Гарри-Грегарр с Лили напридумывали лёгкий и тяжёлый дизайны в английском стиле, и ажурный во французском, по индийским и по египетским мотивам, американский хай-тек и прочие. Однако в итоге мать и сын упростили проект до концепт-арта, оставляя свободу выбора декану, которой всё это воплощать в жизнь. И поутру перед зарядкой Поттер сделал зарисовки на альбомных листах и убедился по реакции друзей, что угадал с потребностями и оригинальностью замысла. Листы отправились на доску объявлений с запиской от руки: «Предлагаю всему факультету Гриффиндор единогласно выдвинуть петицию в деканат с просьбой расширить гостиную верандой согласно наброскам. Гарри Поттер». Инициативная Гермиона, спустившись и увидев новое объявление, менее чем за десять минут составила грамотное обращение, под которым только и оставалось, что каждому поставить свою закорючку напротив своего имени с фамилией. На утреннем построении все смогли ознакомиться с инициативным предложением Гарри Поттера. И даже если кто-то совсем не впечатлился проектом, то выделятся из толпы подписантов не стал.

Глава 95
Трудный понедельник

«Где же профессор МакГонагалл?» — это читалось на детских лицах, привыкших всегда видеть своего декана пунктуальной, но сегодня её место пустовало, а преподаватели сами переглядывались, не понимая причин отсутствия. Даже директор пару раз взволнованно оглаживал бороду после поворота головы направо, но то Сивилла прокралась и за ней чета Сикандер села за трапезный стол.
Когда пластинка выпала из конверта в руку диджея, над преподавательским столом возникла вспышка пламени, заставившая Альбуса, Северуса, Филиуса, Ньюта, Сильвануса, Арифа вскочить с мест с волшебными палочками наизготовку. Однако это оказался всего один феникс, плавным виражом опустившийся на стол перед креслом заместительницы директора и вылившийся обратно в человеческий облик анимага и мастера трансфигурации, не спавшей всю ночь, но таки осилившей превращение в магическое создание, пусть пока при помощи чар, однако очень заманчивой выглядела перспектива сделать феникса своей второй формой, в которой можно сбежать с поля боя и после критического ранения возродиться из пепла в безопасном месте. На привычной всем бархатно-зелёной мантии красовалось нечто вроде тонко сделанной золотой брошки, скорее даже фигурной булавки, к которой крепилось красно-рыжее пуховое перо феникса с едва заметными и быстро затухающими огненными язычками.
— Утра бодрого, — чуть улыбнулась Минерва в горделивой позе. Не всё Гарри эпатировать впечатлительную публику. — Мистер Поттер, я передала мистеру Филчу приказ и артефакт, который будет фиксировать ваши отлучки с территории Хогвартса. В приказе дано разрешение на порку за каждый
такой инцидент. До конца этой недели такие же приказы и артефакты будут изготовлены для всех студиозусов, — с победной полуулыбкой объявила МакГонагалл, решив ввести эту суровую меру воспитания.
— Дети, школа ответственна перед вашими родителями и опекунами за вашу безопасность. Покидать территорию Хогвартса без разрешения — строго настрого запрещено, — властно подтвердил Дамблдор, недовольный возвращением ранее отменённого им наказания, но оно адекватно тяжести проступка. Из-за каприза Поттера вчера ему было крайне неудобно проводить пресс-конференцию!
Некоторые школьники побледнели или очень расстроились, поскольку в будни неоднократно мотались в тот же Хогсмид или Запретный лес. А вот сам виновник лучезарно улыбнулся, превосходно подражая Гилдерою, ведь на худой конец у него уже имелась опробованная разработка с сочетанием Гоморфус и Экспекто Патронум, чего достаточно для продолжения испытаний термальных детонаторов, совершения покупок, но не сбора яда с паутиной акромантулов. В экстренных случаях можно потренироваться укреплять тело, если Аргус вдруг станет свирепствовать с поркой.
— Префект Уизли, что у вас? — директор строгим голосом обратился к вставшему ученику, сглотнувшему, но всё равно ответившему:
— Петиция от всего факультета Гриффиндор, — заявил Перси, не удержав официальный тон, но всё равно смысл весомый.
Дамблдор вытянул руку вперёд — намотанный на рулон набросков свиток с подписями полетел к нему над головами школьников. Директор счёл уместным ознакомиться здесь и сейчас, всё-таки в истории его администрирования это первая петиция от факультета Гриффиндор. Пробежавшись глазами по раскрытому списку с текстом и подписями, Альбус раскрыл альбомные листы: его сосед слева заглянул и заулыбался, его соседка справа побоялась уронить лицо и побоялась предположить о содержимом петиции.
— Удовлетворяю, ждите исполнения на этой неделе. Приятного аппетита, — наконец-то разрешив начать завтрак в первый учебный день этой недели.
И в отместку за внезапность Альбус не дал Минерве посмотреть, с чем же обратился её факультет да сразу к директору, хотя так обстоятельства сложились из-за её позднего прибытия. Остальным трём деканам тоже пришлось терзаться в гаданиях о теме петиции, и другим профессорам, и трём другим факультетам, лишь Хагрид во время завтрака думал только о еде. Для детей интрига разрешилась после слегка ужатой трапезы — во время разбегания-разлетания по классам львята поделились с друзьями, учителя же из детских разговоров узнали и во время обеда уточнили у директора о желании факультета Гриффиндор с самой маленькой гостиной расширить эту самую гостиную стеклянной верандой.
Уроки прошли своим чередом, разве что некоторые потеряли баллы из-за опозданий с перемен — зачитались газетами, смакующими очередную сенсацию с нарушающей законы трансфигурацией Поттера в полноценное магическое существо и мировой рекорд длительности матча квиддича с опережением установленного в прошлом веке достижения на сорок три секунды, отчего вспомнили Уэльский заповедник драконов и тамошнее обновление рекорда скоростного пролёта в «кишке» внутри горы.
— Гарри, ты уверен? — шёпотом спросила Гермиона под мантией-невидимкой.
— Хе-хе, он свою задницу каменной сделает, нихи-хи, — посмеялся Рон, смекнув выход и для себя, только этот трюк бы ещё научиться делать для самого себя.
— Гермиона, уже поздно, — уверенно заявил Поттер, напряжённо удерживая приём Контроль Животных на Жезле. Лукотрус в который раз исполнял роль разведчика, теперича пробравшись к Филчу во время последнего урока и пронаблюдав: — Мантия-невидимка уже скрыла нас от того артефакта, — умалчивая о дополнительных мерах, применённых им на древнюю фамильную ценность, иначе похожую на обычный артефакт.
— Хм… — не успев возразить с аргументом о том, что они ещё не пересекли Исчезающую лестницу. Девочка в который раз потрогала шелковистую ткань мантии-невидимки, через которую мир виделся как из-под вуали.
— Я начинаю проверку, — запыхтел Рон, заалев как маков цвет.
Поттер на сей раз специально так встал, чтобы прикрыться Грейнджер, дабы Уизли именно за её ногу схватился во время приседания и сдувания вниз золотой пыли заклинания Аппаре Вестиджиум. Не обнаружив «лишних» следов, троица проникла на защищённую территорию. Вместо создания древесных клонов ребята начали изучать Аперио Вестиджиум и Делетриус Вестиджиум — из-за обострения отношений с администрацией школы это стало насущной необходимостью. Тем более клоны ранее наработали ворох материалов, в общем, не до них пока.
Заклинание Люмос Фибра раз от раза показывало свою полезность. По новому примеру Гарри-Грегарра его друзья точно так же поворачивались на месте, создавая тренировочные завитушки вокруг себя по спирали снизу вверх. Эта хитрость позволяла видеть предыдущие результаты, как несколько непосредственно предшествующих попыток, так и виток назад, второй, третий, очень наглядно показывая собственный прогресс в освоении точного жеста и правильности его соотнесения со словами. Ширма помогла сосредоточиться на своём успехе.
Обновлённая методика ускорила процесс:
— Получилось! — первой воскликнула Гермиона, сумев обогнать Рона, привыкшего быть первым. — Классная придумка, Гарри, — с искренним восторгом глядя на облачко призрачно-цветного образа самой себя, колдующей первую завитушку этих чар.
— Ага. Аперио Вестиджиум, — продолжив доводить до совершенства жест и слово и стараться ощущать, как его Сила реагирует на незавершенное колдовство, когда волшебная палочка не подаёт магию в сплетаемые чары, но Люмос Фибра помаленьку её тянет и отображает светящуюся нить с цветовым градиентом по вербальной формуле.
— Аперио Вестиджиум. Получилось! — спустя десяток попыток Рон смог переварить успех Гермионы и накрутить себя достаточно, чтобы достичь успеха. — Ух ты, круче колдофото!
— Аперио Вестиджиум. О, и меня можно поздравить с успехом. Вскрываемся и проявляем все следы?
— Да! — Гермиона пылала энтузиазмом, познавая классные чары вместе со своими друзьями.
— Давайте, — более спокойно согласился Рон, разглядывавший сам себя и смущающийся тем, как выглядит со стороны.
И десяти минут не прошло с начала, как у всех получилось! Чуть дольше дети закрепляли успех, проявляя все следы, какие выявили их Аппаре Вестиджиум. И у этих образов, в отличие от следов от Люмос Фибра, фигуры колдующих проявлялись в призрачно-золотистом цвете, а вот сами испускаемые заклинания сохраняли цвет своих лучей, если таковые имелись. Довольно быстро каждый просёк, что длительность проявления образа зависит от вложенной магии, стремясь к известным устойчивым градациям минуты и часа. И что проявление слабого следа как бы вдыхает в него жизнь, обновляя, делая ярче, скрадывая возможность визуальной оценки давности события. Для отображения точного времени в учебном сборнике имелась готовая комбинация чар Аперио Вестиджиум Темпус, но её пока отложили.
К завершению академического часа все трое освоили Делетриус Вестиджиум и споро очистили бывший Ледяной коридор и Ледяное хранилище от всех следов. Разумеется, Поттер наглядно убедился, что взрыв шарика тысячи зелёных искр тоже стирает следы магических действий. Пришла пора других дел.
— Интересно, Гарри, что тебе Кент прислал? — Рон заглянул через плечо.
Волшебник-юнлинг принялся вскрывать посылку, которую на чаепитии принёс Филч в корзинке вместе с прочей корреспонденцией учеников, доставленной через порталы.
— Заказ, конечно.
— Перья гром-птицы, — добавила Гермиона, слышавшая послание, надиктованное Патронусу.
— Они самые, Кент быстро управился, — извлекая из магазинной коробки двадцать пар из пуховых и маховых перьев.
— А зачем тебе их столько? Да ещё и эти мелкие, — недоумевая. Раньше бы он без спросу взял одного посмотреть, а ныне лишь пальцем тыкал.
— Тренироваться превращаться в гром-птиц, разумеется. Раз с шаровидной молнией случился стопор, то попробуем простимулировать.
— Гром-птицы являются близкими родственниками фениксам, — проинформировала Гермиона. — Они чрезвычайно чувствительны к магического рода опасностям, могут продуцировать вокруг себя электрическое поле и вызывать шторм.
— Где вызов, там и гашение. Достань докси, пожалуйста, — обратившись к Гермионе.
— Эм, Гарри, ты же сам отлично знаешь, что эти птицы даже выше Хагрида. Их яйца с дыню — больше страусиных. Неужели такие маленькие паразиты сгодятся? — недоумевая и протягивая банку с окаменевшими докси, чтобы не сдохли в неволе, хранясь в сумке.
— Вспомни результат Драконифорс, — доставая левой одну из четырёхруких образин и превращая в дракончика, умещающегося на ладони.
— Пуховые перья, конечно. Это должно помочь, да? Как перо феникса в твоей волшебной палочке помогло тебе с превращением в феникса, — сделала вывод Гермиона.
— Всё так.
— Но они же больше самих докси, — после Гарри беря в руки одно пёрышко с белым низом и стеклянисто-переливчатым верхом в пастельных ржаво-коричневых тонах.
— И это хорошо — получатся особи покрупнее почтовых сов. Хм, лучше скотчем прилепить, чтобы заклинание окаменения не мешало, — комментируя извлечение из саквояжа обычной клейкой ленты простецов.
Вскоре ребята завершили приготовления, и дальше начались азартные беганья за докси с целью попасть заклинанием превращения без помех от чар типа Аресто. Всего менее минуты — Гермиона извлекла сачок для бабочек и растиражировала его.
— Авифорс Максима, — Гарри-Грегарр первым поймал и наколдовал.
Докси с пером превратилась в подобие гром-птицы, размером примерно с дракончика до того. Довольное милое создание запуталось в сетке и клювом сделало дырку, пока вновь не стало докси с примотанным скотчем пером за спиной. Рон и Гермиона повторили, получив примерно таких же птичек. Быстро отменив, повторили по новой.
— И в чём смысл, Гарри? Я уже сто раз наколдовал, — на самом деле всего четырнадцать, — всё нормально получается.
— Дракончики пышут огнём. Гром-птички должны наэлектризовывать всё вокруг себя, — пояснил Поттер. — Авифорс Максима.
Волшебник-юнлинг первым добился нужного результата, через несколько минут справились его друзья. На следующем этапе ребята принялись превращать докси в своих клонов при помощи заклинания Эгоморфус, приказывать взять маховое перо и далее превращать в гром-птиц примерно с самих себя. Эти особи вели себя умнее «игрушечных» версий. Однако магии на это расходовалось многократно больше!
Как и опасался Поттер, перья при столь грубой тренировке быстро обращались в негодность — лысели и ломались. Пуховые перья выдерживали его колдовство три-пять раз, у Рона втрое дольше держались, а Гермиона вовсе старалась их беречь. Маховые имели длину около фута, то есть это не крупные экземпляры из хвоста или края крыльев, но всё же свою роль они выполняли, будучи более стойкими.
— Гарри, что я делаю не так? — Гермиона сдалась на восьмой минуте после успеха заводилы. — Почему вообще ничего не получается? С маленькими же справилась.
— Секрет очень секретный и очень очевидный. Я думал, ключом к пониманию для вас тоже станет деревянный клон, умеющий колдовать.
— Но его же одухотворяет наш Патронус, вот клон и получается способным колдовать. А тут докси в основе, — указала Гермиона.
— Патронус из нашей магии, вот и колдует нашими волшебными палочками, — высказал своё мнение Рон после вопросительного взора от Гарри.
— Хорошо. Ещё пример. Простеца укусил оборотень, в результате из простеца получилось магическое существо, которое в облике человека является сквибом.
— Правильно.
— И что? — недопонял Уизли.
— Не перебивай, Рон. Мы не кусаем, а заклинаем. И у нас тоже появляется магическое существо, способное видеть магию.
— Докси уже обладает такой способностью, Гермиона, — указав на провел в логике.
— Но докси не обладает электричеством, Гарри. Почему с мелкими получилось, а с крупными затык? — обратился Рон, желая понять и научиться.
— С маленькими твоего заклинания хватает для реализации твоего желания, а с крупной особью мало. Однако тут дело не в объёмах магии, иначе бы взрослые маги применяли Драконифорс для создания огнедышащих дракончиков с собак размером. Ещё один наводящий пример, друзья. Если заклинанием Бладжерфорс превратить тетрадный лист, то такой бладжер окажется туп и никуда не полетит, — сказал Поттер, поглаживая своего пернатого красавца, похожего на орла.
Невольно корча смешную рожицу, задумавшаяся Гермиона вскоре выдала:
— Гарри, я всё равно не понимаю.
— И я.
— Хорошо. Достаньте тетрадный лист простецов и пергамент магов. Превратите их в фениксов, — предложил задачку и сам тоже полез за указанным.
И двух минут не прошло, как вокруг ребят порхали четыре пылающие птички.
— Отмените и смотрите на мои листы, друзья. Первый раз я покажу то, как вы делаете. А потому покажу то, как надо.
Конструкты полыхнули и отменились, раздался бумажный шелест. Волшебник-юнлинг повторил всё то же самое. На второй раз друзья затаили дыхание, и…
— И в чём разница? Всё то же самое, — недопонял Рон, внимательно заглядывая в лицо друга, словно ища подвох.
— Всё дело в образе, да, Гарри?
— Почти, Гермиона. Теперь смотрите внимательно. Финита. Финита.
— Ух ты! Твои листы сгорели, Гарри, — удивился Уизли.
— Нет, Рон, сгорел пергамент, а тетрадный загорелся, — поправила Гермиона, указав на кучку пепла и ещё горящий лист. — И тут дело в частичной отмене.
— Горячо, Гермиона. Давай заколдую твои листы, сама отменишь наилучшим образом, — предложил Гарри-Грегарр.
— Давай.
Поттер повторил два заклинания Авифорс Максима. Гермиона применила Фините Инкантатем, но листы повели себя точно так же: пергамент мигом обратился в пепел, простецкий загорелся с нескольких сторон.
— Хм! Скорджифай, — убирая мусор.
— Я тоже хочу попробовать.
— Пожалуйста, — спокойно согласился Поттер и повторил заколдовывание.
Первая попытка Рона привела к тому, что на пол полетели горящие клеточки.
— Ого! — Гермиона удивилась и прищурилась, посчитав, что её дурят.
— В чём была разница, Рон? — с полуулыбкой поинтересовался Гарри, глядя на друга, поймавшего целый пергамент.
— В образе, — победно и высокомерно зыркнув на подругу.
— В чём конкретно, Рон? — слегка надув губки с досады.
— Ну, сперва я хотел отменить трансфигурацию, а потом захотел отменить заклинание целиком, — поделился Рон, недолго томя. — Тут двойное дно, да?
— Горячо, Рон. Давай я ещё раз превращу пергамент в феникса, а ты попробуешь нацелить контрзаклинание на это самое «второе дно», — предложил наставник.
— Давай.
Уизли долго махал своей волшебной палочкой, примериваясь так и эдак, прежде чем:
— Фините Инкантатем. О, погас! Так вот оно что!
— Да что же⁈ — недопонимала Грейнджер, сердясь. — Говори яснее, пожалуйста, — поправившись после двух взглядов мальчишек.
— Я отменил магию. А теперь отменяю трансфигурацию — Фините Инкантатем. Вот! — победно выхватывая из воздуха падающий пергамент.
— Ты отменил трансфигурацию магии, Рон, — поправил Поттер, гордясь за друга. — В заклинании Драконифорс мы вкладываем образ огненного дыхания как часть чар, а не как приобретаемую магическую способность. То же самое с маленькими гром-птицами, получающими магическое свойство как артефакт, а не магическую способность волшебного существа. А нужно формировать образ так, чтобы трансфигурации подвергалась и материя, и магия. Поначалу я тренировался с приставкой Маджикус Экстремус, чтобы добиться превращения одновременно материи и магии. Теперь мне хватает модификатора Максима. Если навостриться, как я только что сделал, то будет достаточно простого Авифорс. Примени Финита, Рон.
— Финита, — послушно исполнив. — Хех, сгорел!
— Скорджифай, — Гермиона убрала мусор с пола. — Теперь понятно, — буркнула девочка, доставая ещё листы. — Нет, непонятно! У этого в клеточку нет магии, — въедливо указала Гермиона.
— Она есть в заклинании, которое на него накладывается. Однако из обычных материалов действительно получится только простая магическая способность пылать огнём. Чтобы конструкт мог исцелять слезами или телепортироваться, нужно заколдовывать натурально магическое существо, такое как докси.
— А перья как образец того и другого, да? — нетерпеливо уточнила Гермиона.
— Да.
— А как он применяется? Ну, образец? — теперь очередь Рона спрашивать.
— Сперва именно перо является целью заклинания Авифорс, а докси или клон вливаются как дополнительные составляющие — трансфигурация двух в одно. Потом докси с пером воспринимаются как единое целое. Третий этап освоения уже без вспомогательного пера. Давайте на себе испытаем в той комнате? Я первый, потом вас превращу.
— А в феникса тоже? — с придыханием спросил Рон.
— Обязательно, Рон, — очень серьёзно произнёс Гарри, даже взялся за плечи и заглянул поверх веснушек. — Так каждый из нас сможет спасти других, ведь слёзы феникса являются идеальным лекарством, а смертельно раненные фениксы возрождаются из пепла. Пусть на сей раз Реддл проиграл, но он проиграл битву, а не войну, — проникновенно произнёс волшебник-юнлинг, намеренно пропускавший анимагию из стойкого желания воспроизвести магические способности феникса без превращения в это магическое существо на уровне сознания.
— Понимаю, это самый секретный секрет.
— Давайте тренироваться, мальчики, — вмешалась девочка, считавшая, что эти знания должны стать общедоступными.
— Гермиона, надеюсь, ты понимаешь важность сохранения тайны? Пока только Реддл каким-то образом неубиваем, а если в его лагере все такие будут?
— Я сохраню секрет, Гарри.
— Все наши секреты, Гермиона, — влез Рон.
— Все наши секреты, Рон, — сдалась умница.
— Тогда разбираем перья и пробуем, — Гарри-Грегарр пробежался за перьями и сунул за уши по длинному перу, подражая Луне, обычно так носившей свою волшебную палочку с корпусом из магической древесины.
Специальный настрой помог абстрагироваться от собственного неприятия превращения в животное и сосредоточиться на тех способностях, которыми обладал образ гром-птицы, запечатлённый в её перьях.
— Авифорс Максима Темпус, — наколдовал обеими палочками и умозрительно растождествил своё эго с обликом человека.
И чары отлили его в другой облик. Опыта хватало для констатации — до обретения магических способностей ещё надо с десяток трансфигураций. Не хотелось тратить ещё одну каплю зелья жидкой удачи, помогшей в прошлую субботу. Потому волшебник-юнлинг, через восемь секунд вновь обернувшийся человеком, повторил комплексное заклинание, и ещё раз, поменял ставшие лысеть перья и ещё трижды повторил. Для лучшего освоения и закрепления совершил всего дюжину превращений на глазах у друзей, зазря время не терявших и по инициативе Гермионы принявшихся расходовать пуховые перья.
К слову, именно жалостливая девочка сообразила делать докси вновь каменными, прежде чем отрывать скотч от их телец, дабы не столь травматично, а вот Рон смекнул задействовать всех докси из банки, сразу приматывая к ним перья скотчем. После разъяснения сути у этих двоих перья тоже стали быстро «изнашиваться». Но лишь волшебник-юнлинг подметил, как магия докси медленно приобретала черты гром-птиц, потому что заклинания отмены тоже тренировались, до конца не удаляя предыдущие изменения, что приводило к накоплению «ошибок» и мутации паразитов.
— Ух ты, здорово! — Рон был ближе и первым ощутил, как его волосы электризуются и встают дыбом.
— Гарри, у тебя получилось?
— Кра-ар, — гром-птица издала странный клёкот, а потом наставила левый глаз на людей и вся встрепенулась, отчего вокруг в считанные секунды сгустился плотный водяной туман.
Неожиданно для детей на всех статуях стала образовываться изморось. Это напугало достаточно сильно, чтобы Гермиона шарахнула Эванеско Максима, мигом убрав весь туман и наледи.
— Кру-уто, — завороженно и без страха протянул Рон.
— Угу… — сама себе поразившись.
— Кажется, у нас вышло время, друзья. Стираем следы и на ужин, — чуть сконфужено произнёс Гарри-Грегарр, по истечении заданного времени вновь ставший человеком и поторопившийся закруглиться. Прорыв совершён, дальше проще.
— Ага. Дай я проявлю, — и, получив одобрение лёгким кивком, Рон наколдовал золотую пыль.
— Стойте! Давайте посмотрим, отличаются ли магические следы от колдовства так и эдак, — быстро произнесла Грейнджер и первая проявила образы от колдовства Поттера.
— Точно, очень любопытно… Хех, цветной! — а сам больше внимания уделял активности рун под латами, кося зелёный взгляд на статуи.
— Ага, — поддакнул Рон, тоже видя цветной образ с трансфигурацией «две в одной» и обычный золотистый в случае классического исполнения.
— Познавательно, — заключила Гермиона. — Делетриус Вестиджиум.
Пока двое занимались коридором, волшебник-юнлинг применил Тутаминис, выжав руны досуха и убедившись, что от столь агрессивного метода все магические следы в восьмигранной комнате как бы всосались в него, словно в пылесос. Интересное открытие, но пока не до него.
Вскоре троица покинула «конспиративную квартиру», и двое совершенно не думали о том, как на мнимую пропажу Поттера среагирует администрация школы.
— Филч, — шепотом воскликнула Гермиона, едва их аэроборд влетел в вестибюль перед Большим залом.
— Нас караулит, — поддакнул Рон, чьё настроение тоже испортилось.
— Дезиллюминационные чары отпадают — книззл унюхает.
— Да просто над ними пролетим, Гарри, и не у статуи, а в зале снимешь мантию-невидимку с невидимок, хе-хе, — Уизли смекнул поправку к клёвому решению.
— Это некультурно, Рон. Протего Рефлекто Ревелио?
— Так нужно же со всех сторон, Гарри, — Гермиона первой ответила, пока Рон недоумевал, что за вопрос.
— Везикула Протего Рефлекто Ревелио? Белиберда, — самокритично заявил Поттер, таким нехитрым образом уча падаванов размышлять.
— Протего Аппаре? Только склонение нужно правильное, а это как-то изменит жест, — Гермиона поделилась своим мнением.
— Да нет же, — возмутился Рон, — это тоже однобокое. Нужно целиком, как Протего Максима. Протего Максима Аппаре.
— Так мы растолкаем всех своим пузырём, — заявила всезнайка. — Возможно, Везикула Ревелио Рефлекто?
— Это надо возвращаться и выводить формулу Ревелио Рефлекто. Может быть, Импервиус Ревелио?
— Хм, тогда уж лучше Импервиус Аппаре, всё-таки появление свойственно любому чувству, а показывание только зрению, — умница доказала, что умеет мыслить.
— Окей. Уж извини, Рон, но ты подопытный.
— Эм…
Сообразить дальше он не успел: Гарри-Грегарр наколдовал каштановой палочкой Импервиус, передал чары кончику остролистовой палочки и наколдовал ею Аппаре, после чего коснулся Рона кончиком остролистовой палочки.
— Фините Инкантатем, — Гермиона почти сразу же отменила чары Гарри, видя отсутствие искомого результата.
— Фу-ух! Я словно ослеп и оглох! Ужасное заклинание, бр-р! — даже передёрнув плечами от пережитого.
— Видимо, прослойка из Протего Рефлекто всё-таки нужна. Если так подумать и грубо перевести, то общий смысл получается в непроницаемой защите отражения появления.
— Да, так лучше звучит, — подтвердила Гермиона.
— Теперь её очередь, — буркнул Рон, не желая испытывать ещё одно заклинание.
— Окей. Импервиус Протего Рефлекто Аппаре, — на сей раз начав и завершив остролистовой палочкой. — Получилось?
— Она странно исчезла, Гарри. Я её не чувствую, но за кого-то же держусь…
— Сработало, — победно заявила Гермиона, сама с себя снявшая заклинание. — Я нормально вас видела и чувствовала, а вы меня нет.
— Класс. Тогда мы сейчас тоже по одиночке испытаем и сами снимем его с себя, а потом эксперимент с общим наложением, чтобы мы втроём себя видели, а другие нас нет, — предложил Гарри-Грегарр, как говорится, закусив удила и дорвавшись. Волшебнику-юнлигу страсть как нравилось изучать Магию-Силу!
Испытания прошли как по маслу. Эксперимент проводился так: Поттер осторожно перешёл в центр аэроборда, друзья обняли его справа и слева, после чего он двумя палочками наколдовал Импервиус Протего Рефлекто Аппаре сразу на всех троих как на одного. Старшие палочки чуть подправили колдовство, чтобы оно достигло цели.
Высадившись за статуей Архитектора, друзья, хихикая, просочились мимо Филча, успев за минуту до семи часов.
— А давайте «взбодрим» наших? — предложи Рон и усмехнулся, распустив бант у Лаванды, ойкнувшей и заозиравшейся.
— Не надо, — запротестовала Гермиона. — Рон, если ты не надёргался косичек, создай себе клона и дёргай, сколько влезет, — осуждая скороговоркой.
— А я «за», — решив тоже пошалить, но по серьёзному. — По идее, сейчас проявимся призраками. Внимание… Сонорус Триа. Люмос Триа.
— Бу! — Рон тут же опробовал, вспугнув Гарольда, дёрнувшегося и толкнувшего Колина, который дотянулся до сэндвича и благополучно уронил прямо в кубок соседу.
— А-а-а! — Лаванда пугливо взвизгнула на весь Большой зал, легко перекричав едва начавшуюся тихую мелодию.
И тут все гриффиндорцы рядом с призраками резко отодвинулись, с шоком и бледностью уставившись на троицу. Дамблдор резко вскочил, МакГонагал в предобморочном состоянии отвалилась на спинку кресла, Снейп криво и печально ухмыльнулся. Музыка с противным звуком прервалась.
— Мистер Поттер, где и как вы умерли⁈ — властно потребовал директор.
— Нигде и никак, сэр. Это звучащая иллюминация из-под антиследящих чар.
После такого заявления усы Альбуса гневно встопорщились, грозно зазвенели бубенцы в бороде. Тут раздался удар ладонью по столу и звяканье посуды:
— Хватит всех пугать, мистер Поттер! Немедля снимите чары призрачности, — потребовал помощник декана Гриффиндора.
— Нет, сэр. Вдруг следящий артефакт похож на телевизор и показывает меня даже в туалете? Я категорически против! — громко и смело возразил Поттер. — И спасибо за идею, профессор Сикандер, я обязательно изобрету чары призрачности, а то двери и стены как-то ограничивают.
Снейп закатил глаза на плотно задёрнутое тучами небо потолочной иллюзии и отвернулся, направив свой взор на позор собственного факультета, всего несколько мгновений радовавшегося смерти Золотого Трио, но этого уже хватит для осложнений у тех, кто открыто проявил эти эмоции.
— Акцио, — гневный Ариф призвал волшебное устройство вместо его создательницы, всё ещё отходящей от шока.
Вскоре через весь зал пролетел метроном, у которого наверху стрелки крепился медальонный колдопортрет Гарри Поттера. Метроном дёргался у самой середины, что означало потерю сигнала, а должен был отклоняться вправо «Хогвартс» либо влево «побег».
— Вам уже должен быть знаком этот тип артефактов, мистер Поттер. Не усугубляйте, снимите чары, — строго потребовал директор, не спеша садиться в лужу со снятием баллов с призраков.
— Пожалуйста, сэр, давайте проверим на ком-то беззащитном, — не сдавался Поттер, пока его друзья мялись рядом, не смея встревать в искрящий разговор.
— Акцио, — смогла наколдовать Минерва, выпрямившись в кресле.
Прилетел ещё один метроном. Внимательные взгляды заметили там двойной колдопортрет и надпись «близнецы Уизли».
— Аперио Вестиджиум, — волшебник-юнлинг наколдовал двумя палочками, тем самым однозначно доказывая, что он живой маг.
Памятуя завитушку Люмос Фибра, по которой Гермиона восстановила собственный образ, он вложил в Силу чёткий посыл, к чему в следящем артефакте прилагает чары. Вложенного объёма магии хватило на проявление образа размером в три его роста. Все школьники неприятно изумились тому, что над преподавательским столом в цветном призрачном формате отобразились одинаково охреневающие рожи близнецов, а вот сидевший рядом с ними Ли Джордан криво усмехнулся и помахал всем рукой.
— Вот видите⁈ Это чистой воды вуайеризм! Каждый вправе защищаться, как может! — воскликнул Поттер, обличив. Судя по реакции взрослых, если кому-то раньше приходила в голову подобным образом проявлять след от следящего артефакта, то он тщательно скрывал это открытие.
Не один десяток детских лиц омрачился — дома их родители пользовались примерно таким же артефактом, как часы у Уизли, показывающие местонахождение ребёнка для пущего контроля.
— Мы против слежки!!! — хором вскричали Фред и Джордж, вскочив с гневными лицами, на которые боевито высыпали веснушки.
— Финита Дуо, — заклинание Дамблдора оборвало трансляцию и перевело артефакт в нейтральное положение с опусканием портретика к основанию стрелки. Его день не задался с самого утра. — Применение данных артефактов прекращается. Наказание поркой за побег остаётся в силе. И прошу всех, студиозусов и профессоров, впредь обойтись без театра во время трапез. Приятного аппетита.
Короткое указание на граммофон — пластинка начала проигрываться с начала.
Инцидент испортил всем аппетит — абсолютно никому не хотелось слежки.
Дин не постеснялся поглядывать в рот Призрачному Трио: у обычных призраков еда бы провалились на сиденье или пол, а тут исчезала во рту, как у всех нормальных людей. Страх вперемешку с восхищением превалировал у многих вокруг них, с трудом сдерживающих язык от уймы вопросов. А ещё солидарность против слежения — эта эмоция за этим ужином объединила всех школьников до единого.
Пользуясь случаем, волшебник-юнлинг попробовал одно из упражнений в книге «Легилименция» и принялся мимолётными взглядами считывать поверхностные мысли слизеринцев. Многие даже не пытались скрывать или намеренно выставляли на обозрение свои намерения защищать спальни и туалетные кабинки заклинанием Сальвио Гексия и другими площадными чарами, более младшие вознамерились кровь из носу сегодня же освоить заклинания, защищающие территорию, дабы ни слежка магическая, ни слежка призрачная не проникли в святая святых. Непредумышленное последствие понравилось Поттеру — повышение уровня обороноспособности поможет выживаемости. Осталось направить мысли гриффиндорцев в схожее русло. Правда, у некоторых это грозилось перерасти в паранойю из-за влияния ещё свежих воспоминаний об авроре по кличке Грозный Глаз, том самом Аласторе Муди.
После трапезы Поттер, едва встав из-за стола, всё-таки снял три общих заклинания, одновременно двумя палочками наколдовав Фините Инкантатем Триа и коснувшись ими друзей, чего хватило для прекращения всех трёх разом на всех трёх. Это принесло многим существенное облегчение, а равенкловцы обзавидовались, а их декан зажал баллы за новые чары…
После ужина Снейп встретил двух юных целителей перед закрытыми дверьми в лазарет.
— Мистер Поттер, мистер Уизли, сегодня у вас пациентка, — нейтральным тоном оповестил подельник. — Протокол таков. Вам для осмотра будут доступны два клона — текущее состояние и желаемый вид. Она о вас не должна узнать, поэтому заходите за мной невидимыми, неслышимыми, непахнущими.
— Последнего я не знаю, — признался Поттер.
— Инодорус я знаю, уже, — Перси ответил на взгляд. Летом он его не знал.
— Перед началом осмотра клонов, — Снейп продолжил инструктаж, — наколдуйте на них Конфундус Дуо и поддерживайте.
На вопросительно приподнятую бровь ответил Поттер:
— Это я беру на себя.
— Вам десяти минут хватит на предоперационную подготовку?
— Да, — нестройно ответили алеющие парни.
— После десяти минут я отменю клона с текущим состоянием, иду к пациентке и останавливаю для неё время сроком на минуту. Вам этого хватит, чтобы сбросить скрыт, подойти с образцовым клоном, провести операцию, вновь скрыться, увидеть результат и следом за мной покинуть лазарет. Вопросы есть?
— Нет, — ответил Перси.
— Да.
Северус фирменно глянул на Поттера, как на докси.
— Когда сервис станет доступным для родственников трёх школ? — глядя прямо.
— В следующем году.
— Понимаете, мистер Снейп, я бы очень, очень, очень хотел, чтобы тётушка Мюриэль Пруэтт присутствовала на Рождественском пиру у Уизли в моложавом виде.
Перси странно глянул на соседа и сдержался.
— Понимаете, мистер Поттер, тогда всем станет очевидно, чьи уши торчат в этом деле.
— Не волнуйтесь, я через «Придиру» обязательно задам вопрос о том, как приспособить миллион.
— Темпус. Минута на скрыт, — не став дальше разглагольствовать попусту.
Управившись, они вошли следом за влетевшим в лазарет Ужасом Подземелий, специально раздувшим свою мантию для пущей эффектности взлелеянного образа.
Сбылись не надежды, а опасения Перси — старуха! Если бы не застарелые шрамы и ожоги, то вполне бы ухоженно выглядела для своего преклонного возраста около ста лет, что для нормального мага лишь половина жизни, а для некоторых треть, но почему-то большинство дряхлеет и умирает ещё до столетнего юбилея. Так что для Гарри-Грегарра сбылись надежды — хотя бы косвенно изучить старшее поколение в попытке разобраться в вопросе преждевременного старения магов для опровержения мощного аргумента Тёмного Лорда о краже магии грязнокровками, сиречь, рождёнными от простецов или сквибов.
Поттеру пришлось достать зачарованный пергамент с прытко-пишущим пером, чтобы подтолкнуть нерешительного Уизли пощупать женские прелести для понимания разницы между клоном в нынешнем состоянии и оптимистично созданным в возрасте около тридцати лет. Вряд ли мечта ведьмы сбудется: задача скостить возраст хотя бы вдвое, а не втрое, уже потребует настолько много магии, что Перси и его волшебная палочка не справятся с таким, а нужна полная синхронность процесса. Волшебник-юнлинг написал на пергаменте для Снейпа:
«Оптимистичный результат вдвое старше. До старта — подпоясывающая клубничка и животворящая клубничка за сто галлеонов каждая, в момент начала действия — укрепляющая клубничка за сто галлеонов, но и тогда получится возраст наступления менопаузы. Мечта снова родить осуществится, если сверх этого декан-феникс всплакнёт на пациентку за девять тысяч двести галлеонов на подлинную мебель для веранды башни Гриффиндор».
Северус картинно вздёрнул бровь и скривился. Довёл до пациентки стандартный ценник на омолаживающее исцеление в десять тысяч галлеонов, но и только. Ведьма отказалась и поумерила запросы для умещения в пятьсот галлеонов. На этом и порешили. Юные колдоцелители отработали как положено: старушка похорошела до возраста полуседых кудрей, большинство морщин разгладилось, стан приблизился к желанным очертаниям, исчезли все следы от алхимических ожогов, каких-то заклинаний, звериных клыков да когтей, стрекал растений. Всё устроило похорошевшую ведьму — расплатилась честь-по-чести, украв у Снейпа поцелуй.
А на тренировке в футбольный квиддич сбылись опасения Поттера: и медсестра присутствовала на игре, и помощник декана сподобился как прибыть, так и прекратить моросивший дождик. В общем, тренировка Авис Максима с превращением двух команд в одну стаю гром-птиц отложилась до лучших времён. Зато прекращение осадков позволило Поттеру отправить Буклю в Запретный лес на поиски достаточно крупного и одинокого акромантула. Поскольку он последним переодевался, то без лишних свидетелей перекрасил полярную сову в «лесной камуфляж» и нацепил ей монокль Дингла с дополнительно наложенными чарами колдорентгена, чтобы выявлять паучьи схроны с безопасного расстояния. Получилась довольно умилительно выглядящая совушка, которой потребовался существенный период адаптации к новым возможностям на правом глазу.
Любимица справилась с заданием только после отбоя и отпраздновала удачную находку тем, что при помощи артефакта высмотрела и поймала колёсную мокрицу до того, как волшебное лакомство свернётся бронёй наружу и укатится. К этому времени Поттер, с комфортом лёжа в постели и притворяясь спящим на боку, завершил работу с памятью согласно рекомендациям из глав «Окклюменции»: повторно пережил, чётко зафиксировал новый опыт, выстроил лёгкую пассивную защиту, которая не наносит ущерб интеграции с другими воспоминаниями.
Соседи уже спали, когда Поттер применил изобретённую сегодня защиту от слежения и отправился с потолочных балок спальни сперва в Тайную Комнату для практики Тутаминис, а оттуда в Запретный лес.
Сбылись надежды Поттера! Найденный Буклей акромантул устроил свою хату промеж ветвей кряжистого дуба у Лесного хранилища.
— Аресто, — сдвоенного колдовства хватило, чтобы надолго застопорить паука под центнер весом (сто фунтов — это примерно сорок пять килограмм).
Сперва Поттер занялся непосредственно тем, зачем «сбегал» из Хогвартса: сцеживанием яда и сматыванием паутины, обещанных Дафне. С железами у жвал получилось быстрее, чем с паутинной железой в брюшине. Всё-таки ещё даже полугода не прошло с того момента, как личности Гарри и Грегарра слились воедино. Волшебнику-юнлингу пришлось потрудиться над сопротивляющимся акромантулом, обладающим разумом, а при некоторых условиях обретающим способность к человеческой речи. Совмещая ментальное и медицинское воздействия, Поттер добился равномерной генерации паутины.
Оставив заколдованную катушку вращаться на манер веретена, он пролез под выгнутый и замшелый корень. Лаз постепенно расширился до обломков коридора, выведшего к восьмигранной комнате, где проросли корни волшебного дуба, непонятным образом взломавшего массивную каменную кладку. Шарик колорентгена выявил занимательный факт — разросшиеся по статуям корни высасывали магию из рун. Примечательно, что корни не оплели сам постамент с непосредственным хранилищем, стилизованным под кристалл, и что тут тоже по-прежнему горело вечное пламя, однако оно было колдовского зелёного цвета и своим колдовским плетением отличалось от Губратова огня, в магическом свете выглядя более гармонично.
Неторопливо осмотрев, Поттер подумал над применением Контроля Растений для уборки корней из помещения. Хотелось бы единолично опробовать Маджикус Экстремус Репаро Максима для последующей реконструкции, однако Поттер осознавал риски повторной активации проклятья и предпочёл оставить всё как есть, чтобы сперва изучить. Единственное, что он сделал, так это занавесил вход дьявольскими силками и прикрыл шиповником колючейшим.
Вернув внимание к арестованному акромантулу, волшебник-юнлинг простимулировал нужные ему железы волшебного насекомого. Достигнув порога истощения, опорожнил вновь наполнившиеся мешочки с ядом, убрал катушку с солидной намоткой свежей паутины. Хотя акромантул никак не воспринимал его, Поттер отлетел на пару десятков ярдов и экспериментально наколдовал издали двумя волшебными палочками в вытянутых перед собой руках:
— Маджикус Экстремус Ренервейт Максима.
Вокруг тёмной твари даже тени сгустились от прорвы влившейся в него магии. Акромантул сумел порвать чары ареста и оголодало ломанулся к известным ему собратьям поменьше себя, чтобы нагло сожрать их коконы с запасами еды.
Пользуясь случаем, волшебник-юнлинг продолжил вылазку. Погребённое хранилище могло бы помочь понять, как ежедневник Реддла физически затягивает в себя, ведь это почти идентично проклятью портретов, однако ещё непонятно, что окажется дольше — изучение создания живых портретов или поиски хранилища где-то под Хогсмидом. Поэтому Поттер потрудился над активацией бастионов Окклюменции и отправился к главному призу.
Под чарами акваланга мальчишка залез в воду и без жаброслей, но с той же эффективностью наколдовал двумя палочками слепок Агуаменти Пескис, после чего уселся на рыбу-молот и погрузился в холодеющие воды Чёрного озера, очень медленно оживающего. Подводный транспорт мог разгоняться как рыба-прообраз, но уловку с обтеканием живой водой Кусто придержал для своих учеников, а Поттер разгадал и даже мечтательно улучшил по примеру огненного покрова феникса, но пока не спешил реализовывать и удовлетворился вдвое меньшей скоростью. Через пещеру с уводящим под дно туннелем, изобилующим костями старыми и трупами недавними, конструкт доставил Поттера к изрядно поломанной статуе, выполненной в том же стиле, что голова Салазара Слизерина в Тайной Комнате.
Опасения оправдались — кто-то недавно тут был и пытался взломать.
Собственно, придумывать что-либо со ртом статуи уже смысла не было — грубо вышиблен. Приёмный зал постепенно затапливался — рунная магия не справлялась с откачкой воды, поступающей через пролом и тонкими струйками льющейся сверху через трещины в потолке. Стиль кладки соответствовал эпохе возведения самого замка Хогвартс — те же арочные потолки с фигурными рёбрами жёсткости и розетками. Волшебный ил давно закрыл собой пол, пятна гари позволяли оценить толщину слоя в половину фута. Чаши с зелёным огнём тут сделали из стеклянистых раковин моллюсков, волнообразной симметрией вписывающихся в геометрию восьмигранного помещения, — уцелели только две у входа. Идентичные другим хранилищам статуи в латах — все поломаны. В авторстве разрушений не приходилось сомневаться.
Внимание приковывал сам сейф, внешне ничуть не пострадавший от грубых и многочисленных попыток взломать его. Внутри висела корона, больше напоминающая цирклет с гористым пиком над лбом и двумя поменьше у висков. Растительный рельеф на красном золоте, мелкие белые кристаллы в виде точек, перевёрнутой капельки и ромбика над ним в центральном узоре, напоминающем и растение, и шестиногого насекомого. Касаться этого кристаллического хранилища Поттер остерёгся, а то вдруг оно сразу же вызовет наихудшие его воспоминания?
— Любопытство когда-нибудь меня погубит, — сам себе буркнул Поттер. — Гоморфус, — непонятный скелет с рогатой рыбьей башкой превратился в клона. — Пять-ю-пять?
Его клон тупо похлопал зенками.
— Присядь. Распрямись. Два шага влево.
Убедившись в достаточной адекватности клона, волшебник-юнлинг создал высокий и узкий портал:
— Агуаменти Максима — Везикула Максима — Спекулум Максима — Градиор Максима — Портус Максима — Люмос Максима.
Двенадцатилетний мальчишка был достаточно худощав, чтобы его клон уместился в сейфе и надел корону.
«Босс, я стал умнее и обрёл способности к телепатии», — внезапно раздалось в голове Поттера, словно его разум гол, как сокол, а вся защита Окклюменции лишь померещившийся мираж.
«Первые твои эмоции и мысли после надевания артефакта?» — собравшись с мыслями, уточнил Поттер.
«Желание и мысль доложить тебе», — телепатически отчитался клон без тени лукавства перед своим создателем.
«Передай мне артефакт через портал», — приказал человек, сообразив, что артефакт с такими функциями никогда не должен достаться Тёмному Лорду или его приспешникам.
Конструкт подчинился — корона звякнула о каменные пузыри на месте отскока от сейфа какого-то заковыристого заклинания.
По-прежнему никакого ментального давления, однако колдорентген чётко давал узреть, что золото покраснело из-за могучей тёмной магии, циркулирующей в артефакте, несомненно, проклятом. Клон и портал в отмену. Потрудившись и приноровившись, Поттер аккуратно вывел остролистовой палочкой:
— Маджикус Экстремус Тергео Максима.
И коснулся затылочной области артефакта: валявшаяся на бугорках корона засияла как новенькая, однако тёмная магия осталась, капитально въевшись. Украшавшие лицевую часть кристаллы остались такими же белыми, не подверженными влиянию тёмной магии, зато теперь они чётче ощущались, воспринимаясь частями некогда единого кайбер-кристалла.
— Ещё один кайбер-кристалл! — восторженно выдохнул Поттер, однако всё равно касаться остерёгся, особенно с учётом нового фактора: в отличие от философского камня, этот кайбер-кристалл словно бы игнорировал его, как илумские кристаллы.
Других методов избавления конкретно от тёмной магии он не знал, на эксперименты сегодня уже нет времени, а самому пользоваться слишком боязно — с лихвой хватило первой пробы с проклятым ежедневником.
— Лапифорс. Эх, трудный понедельник…
Гарри-Грегарр перевёл дух, настроился и потренировался вытягивать Силу-Магии из пространства и предметов между двумя своими руками. Полегоньку, помаленьку, частыми шажочками — он постепенно достиг цели лишить реликвию магии и самому подпитаться. В качестве тренировочной разминки с прицелом на будущее провернул ту же методику со спиралью нитевидных штамповок чар, впервые прорабатывая модификатор Максима для максимизации проникающей способности заклинания в целях преодоления сопротивляемости могущественного артефакта.
— Маджикус Экстремус Драконифорс Максима. Маджикус Экстремус Авифорс. Фера Верто. Бладжерфорс. Снитчфорс. Энтоморфис.
Сосредоточенно и только со второго раза сумев превратить корону в огнедышащую рептилию, а потом уэльского зелёного дракончика в сизого голубя, сизого в сосуд, золотой кубок в синий мяч, бладжер в снитч, золотой мяч в красного муравья, Поттер на седьмой раз применил заклинание превращения насекомого в пуговицу и закрепил трансфигурацию чарами Фианто Дури, побоявшись что-то испортить совсем ещё не отрабатываемыми чарами Семел Про Семпер, которые показывал ему профессор Чар. Оставалось надеяться, что эта хитрость с чередой превращений продержится хотя бы до утра…

Глава 96
Дуэльное крыло

Во сне волшебник-юнлинг додумался об очевидном решении — шкура василиска! Она стоила дороже драконьей, обладая схожими качествами. Поутру пришлось спешно реализовывать её — вместо пуговицы уже был кубок. Страх перед спящим василиском оказался меньше страха перед проклятым артефактом ментального характера.
Спешка не лучший советчик! Однако под новую задачу его знаний хватало.
Волшебник-юнлинг, отрабатывая трудно создающийся портал, переместился…
Каир встретил его утренней суетой. Народ спешил на работу. В знакомом цветочном магазине Поттер разменял свой труд на местную валюту и заодно узнал адрес магазина строительных устройств. Помня висящую в гараже Дурсля угловую шлифовальную машину, в простонародье болгарку, и примерно представляя суть её работы, Поттер аккуратно просмотрел воспоминания продавца и убедился, что это действительно оптимальный выбор по сравнению с той же бензопилой. Главное, правильный диск — с алмазным абразивом. Пришлось продать ещё несколько роскошных цветов и кактусов, чтобы приобрести дорогие комплектующие, не став ограничиваться только одним типом, а взяв пять разных штук для крупной бензиновой УШМ.
Из Каира в лежбище василиска, чья длина превышала двадцать семь ярдов, хотя в свёрнутом состоянии он вполне мог бы поместиться в круглой спальне гриффиндорца. Громадная и магически мощная тварь находилась в анабиозе. Свыше получаса, мужественно терпя сидение на голове монстра, подобного терентатеку, волшебник-юнлинг доводил состояние короля змей до гибернационного транса, более глубокого состояния покоя. Это затруднит его собственный труд, зато даст гарантию, что тварь проспит всю операцию.
Походив вслепую, поскольку колдорентген не проникал сквозь новую шкуру василиска, чей возраст оценивался примерно в тысячу лет, Поттер выбрал бок примерно у середины туловища. Весьма увесистый прибор пришлось держать самому, защитившись Импервиус Максима поверх одежд из драконьей кожи, фартука из драконьей кожи и специальной защитной маски для сварщиков.
Ух, какой же мерзкий звук резки и запах палёной кожи!
Приостановившись, Поттер защитил уши и нос, после чего догадался осмотреть «пропил» в лупу Дингла — выглядело оптимистично! Тужась и потея от усилий, волшебник-юнлинг таки вырезал три стороны будущего конверта для проклятой короны. Клон-помощник собрал кровь, сонно выползшую из ран.
Отогнув лоскут, Поттер с огромным любопытством посветил колдорентгеном вовнутрь василиска — познавательно! Увы, времени сейчас слишком мало для исследований и место не самое удачное относительно сердца. Чуть передохнув, чтобы натруженные руки не гудели и хорошо слушались, волшебник-юнлинг оставил в воздухе несколько светящихся завитушек, прежде чем наколдовал двумя палочками:
— Маджикус Экстремус Регенерейт Максима.
Заклинание сработало, однако из-за гибернационного транса все процессы в теле заторможены. Но всё равно это облегчит задачу. Лоскут смотрелся аляповато, но всё ещё воспринимался телом за часть себя. Дальше Поттеру пришлось целый час методом джедаев вручную сращивать по бокам лоскут, сложенный внешней стороной вовнутрь, чтобы защитить внешний мир от содержимого сумочки-конверта. Добившись желаемого, он срезал конверт.
Чтобы придать ускорения заживлению раны василиска, Поттер последовал собственной же рекомендации: превратился в феникса и выдавил исцеляющую слезинку, плача по тем обстоятельствам, из-за которых он вынужден таиться и проворачивать сомнительные дела. Наблюдение за процессом ускорения регенерации в специфичном зрении фениксов да в свете колдорентгена дало много пищи для размышлений — словно вырыл клад для джедая-целителя или колдомедика!
Через несколько минут сработал установленный с запасом таймер — превращение в феникса прекратилось, когда колдорентген уже перестал проникать сквозь наросшую кожу без каких-либо следов «маггловской» вырезки. Оставалось воспользоваться умной водой для омовения и подсушивания кожаного изделия. Позже следует обязательно внедрить специальное зелье для выделки, о котором ещё предстоит узнать, а пока так сойдёт.
Поттер с некоторым волнением смотрел, как клон запихивает проклятую корону в конверт, закрывает и склеивает эктоплазмой. Наконец-то проблема безопасного хранения решена! Теперь можно недолго потаскать с собой и обязательно перепрятать до Рождественских каникул, поскольку время на изучение отсутствовало, а постоянно держать при себе боязно, в том числе из-за того случая с Добби, укравшим саквояж.
На завтраке волшебник-юнилинг обратил внимание, что Дафна клюют носом, став предметом насмешек из-за появившегося вчера клубочка изысканно-зелёного пушистика, который сейчас с плеча девочки своим длинным языком воровал длинные спагетти, а хозяйка словно бы не замечала, перезанимавшись Трансфигурацией. Судя по газетам, английская и международная повестки дня тоже крутились вокруг Трансфигурации в полноценное магическое существо, причем «Новости Волшебного Мира» стойко уверились, что Гарри Поттер является личным учеником Минервы МакГонагалл, выглядевшей пришибленно ещё до взгляда на доставленную совами почту, а «Ежедневный Пророк» сподобился вспомнить о том, что ещё летом Гарри Поттер вместе с Уизли обучился созданию волшебных сниджетов в Уэльском заповеднике, по прежнему предоставляющем данную услугу, пользующуюся некоторым спросом.
Мысли волшебника-юнлинга крутились вокруг вариантов места нового хранения проклятой короны, и смешная ситуация с Гринграсс натолкнула его на дерзкую идею: а почему бы тело самого василиска не использовать в качестве сейфа⁈ Аккуратно сунуть конверт из собственной кожи василиска в полость между внутренними органами и срастить надрез, выполненный немагической болгаркой, отчего никаких следов вскрытия не останется.
К обеду Поттер в своих мыслях дошел до того, что тупые клоны от Гоморфус сгодятся не только для изучения способности к телепатии, даруемой разделённым кайбер-кристаллом в короне, но ещё в качестве датачипов для «вставки на запись» в проклятый ежедневник.
Взятый с утра настрой сподобил любителя флоры и фауны воспользоваться длинной обеденной переменой, чтобы скрытно посетить библиотеку и скопировать себе книги по физиологии змей и общий справочник по змеям, которые бегло прочитал после отбоя, не особо таясь из-за того, что все соседи тоже лежали с книжками, только не научными, а детективами Артура Конан Дойля про Шерлока Холмса, которым Поттер и Грейнджер сделали фантастическую рекламу во время эпопеи с Тайной Комнатой и василиском. Волшебнику-юнлингу при взглядах на эмоции чтецов даже пришла идиотская мысль попроказничать, впрыснув кровь василиска магическим змеям, трансфигурировав их в маленьких василисков и спарив, а потомство запустив в канализацию, типа василиск успел отложить яйца. Однако сей тёмный бред подвергся безжалостному мумифицированию.
Среда шла вроде бы нормально, пока не пришло время чаепития, на которое к студиозусам внезапно пожаловали их деканы, отчего шум-гам снизился до шепотков. Удрать по своим делам, как в понедельник, обломилось.
— Внимание-внимание! Сегодня у нас аншлаг, — с дуэльного подиума объявил Гилдерой, оглядывая полное собрание школьников и деканов. — Я рад вам сообщить, что с этого заседания Дуэльного клуба каждый поединок по средам может иметь свою цену в драгоценных баллах.
Франт, сегодня вырядившийся в лилово-золотое, заинтриговал всех и потянул объяснение, пройдясь по помосту из трапезных столов, вновь составленных в центре Большого зала.
— Правила таковы. Во-первых, вызывающий дуэлянт может указать не больше того курса, на котором сам учится, то есть вызывающий пятикурсник может объявить цену дуэли в баллах от одного до пяти, а третьекурсник от одного до трёх. Во-вторых, если цена дуэли назначена в три балла, то принимающий вызов дуэлянт должен быть не ниже третьего курса. В-третьих, если при одном собственном балле дуэлянт проигрывает, например, пять баллов, то четыре списываются с общего счёта факультета, а проигравшему зачисляется штраф. Соответственно, победитель этой дуэли получает выигрыш в пять баллов на личный счёт в колбе своего факультета. В-четвёртых, штрафники текущей недели не могут участвовать в поединках. Всё просто и азартно!
По велению его волшебной палочки из иллюзорных туч на потолке поочерёдно свесились плакаты с только что озвученными правилами, только в мультяшных картинках.
— Кто самый первый? Поднимайтесь, наградой за смелость семь баллов от меня, вашего несравненного главы Дуэльного клуба! — раздавая во все стороны победные улыбки.
— А каковы правила самих дуэлей, профессор Локхарт? — Фред и Джордж первыми выкрикнули общий вопрос.
Ещё несколько студиозусов поддакнули им.
— Ах да, дуэли по международной турнирной системе два икса, — расщедрился Локхарт.
Дети воспряли! Хотя это означало запрет на модификаторы и проклятья, не говоря уже о непростительных, почти всё остальное разрешалось, причём не до первого попадания, а до первой крови, потери боеспособности или сдачи. Вот это уже захватывало, вызывало интерес и всплеск адреналина.
— Вызываю Люциана Боле, ставка четыре балла! — тут же воскликнул Фред и запрыгнул на подиум, не забыв выгнать из своих огненно-рыжих волос двух прирученных им флавимандр, чтобы не пострадали в дуэли.
— Вызываю Перегрина Деррика, ставка четыре балла! — следом Джордж бросил вызов второму загонщику из квиддической команды Слизерина.
— Принимаю! — без раздумий выкрикнул низкорослый пятикурсник с зачёсанными назад ржаво-пшеничными волосами, надо лбом образующими линию сердечка. И следом столь же лихо заскочил на помост.
— Принимаю, — более сдержанно ответил худощавый подросток с абы как лежащими волосами цвета воронова крыла. Тоже не шибко умный, но желающий поучаствовать в географической экскурсии. Тоже во время матчей не чурающийся лягаться и иногда «промахиваться» битой так, чтобы болезненно задеть игрока другой команды. «Запасной» наследник в зажиточной семье с десятью коленами «чистых» магов.
— Семь баллов первому близнецу Уизли, — Гилдерой сдержал обещание. — Зрители! Ради вашей же безопасности сделайте три шага от помоста, вам разрешается Протего. Итак, церемония приветствия!
Дуэлянты подошли к кругу в центре и выполнили соответствующие жесты — оба смогли рассечь воздух со звуком. Разойдясь до предпоследних отметок, развернулись и приготовились. Позы всё те же, как в самой первой дуэли при открытии клуба.
— … три! — отсчитал Локхарт, пока ещё не освоивший аэроборд и потому спустившийся с помоста от заклятий подальше.
— Серпенсортия! — Люциан сделал шаг вперёд и выпустил гадюку пожирнее той, которой «хвастался» Малфой.
— Авис. Аресто, — Фред отправил на врага стаю сниджетов и «арестовал» гадюку в миг падения на его половине дуэльного помоста.
Птиц ждал плотный сноп синих искр, облепивших и высосавших магию из мелких конструктов до того, как юркие создания успели причинить вред. Однако Уизли уже был на шаг впереди Боле — красный луч Экспеллиармус от Фреда ударил в Люциана, однако коренастый подросток устоял и удержал свою волшебную палочку, потому что чары обезоруживания ослабились его синими искрами.
— Серпенсортия, — отступавший Люциан вновь сделал шаг вперёд, отправляя вторую змеюку в пару к первой, уже шипящей и шевелящей языком, преодолевая магический арест.
— Слагулус Эрукто, — Фред под девчоночий визг и фуканья мальчишек изверг из своей палочки струю мерзких слизней, достаточно пёстрых и многочисленных, чтобы отвлечь на себя обеих змей и стать медленной угрозой для визави, поскольку они долетали всего лишь до срединного круга, шлёпаясь с противным звуком.
— Цианеусмиллиус, — Люциан породил сноп голубых искр. От волны электрических разрядов слизни омерзительно задёргались.
— Авис. Авис. Авис, — Фред принялся повторять одно и то же заклинание, вынуждая визави продолжать испускать сноп электрических разрядов, дружественным огнём накрывших змей, своими конвульсиями раскидывающих слизней на зрителей, визжащих и отскакивавших, но чаще отряхивавшихся. — Агуаменти.
— Протего, — однако Люциан просчитался!
Тонкая струя волшебной воды в полёте зацепила несколько голубых искр и напором отправила их обратно к создателю, поднырнув под его щит снизу и ударив в опорную ногу. От электрических разрядов у подростка болезненно свело ногу, помешав ему отсечь струю опусканием щита до помоста. А потом умная вода змеёй устремилась вверх по телу, обвила шею Боле и далее затекла в нос, начиная душить.
— Победил Уизли! — рефери поспешил остановить дуэль, красиво выигранную гриффиндорцем, переигравшим слизеринца. Четыре изумруда вылетело из колбы Слизерина — четыре рубина упало в колбу Гриффиндора.
— Финита, — Фред тут же прекратил собственное заклинание, освободив противника из водяного захвата.
— Эванеско Триа, — декан прибрался на подиуме, удалив всех слизней и отвлёкшихся на них змей.
Одновременно с деканом сработала медсестра, бегавшая между зрителей, которым не повезло попасть под раздачу токсичных и едких слизней.
Настала очередь Джорджа, уже ждавшего своей очереди у лестницы и давшего «пять» брату. Вторые дуэлянты умудрились начать с одного и того же «детского» заклинания:
— Флиппендо.
Два толчка с громким хлопком взаимно уничтожились примерно около середины дуэльной дорожки.
— Аресто, — Джордж первым наколдовал.
— Ступефай, — Перегрин выпустил заклинание миг спустя.
Оба подростка банально уклонились от лучей, успев отшатнуться к краям.
— Авис, — вновь одинаковое заклинание.
Сапсанов появилось меньше, чем сниджетов, но каждая большая птица ловко била лапами и клевала по две-три маленьких птички.
— Ступефай! — в третий раз одинаковое заклинание!
Два красных луча разминулись в дюймах!
Прижатый к краю Перегрин попытался выполнить финт с отбиванием чужого заклинания своей волшебной палочкой, но опыта не хватило, и он сам отлетел парализованным, сшибив нерасторопного Гойла. Джордж не смог поступить столь же ловко, как Гарри-Грегарр во время летних игр в лесу, однако даже неуклюжий завал на левый бок позволил ему избежать заклинания, упав на помост и теоретически оставшись способным колдовать лёжа.
— Победил Уизли! — возвестил Локхарт под бурную радость и смех гриффиндорцев.
Азарт подвёл близнецов: они согласились на вызовы от шестикурсников с Равенкло и проиграли быстрым чароплётам. Следом две слизеринки с седьмого курса исправили положение после парней с пятого — победили зазнавшихся гриффиндорских ведьм и сняли с факультета четырнадцать баллов. Переживания за содержимое колб взбудоражило многих школьников, ринувшихся на «платные» дуэли с куда большей охотой, чем на предыдущих собраниях Дуэльного клуба.
Прикинув погоду, Поттер решил воспользоваться случаем устроить под благовидным предлогом очередную сенсационную тренировку и забросил удочку, во время скучной перестрелки красными искрами у первокурсников легко пройдя мимо уступающих ему дорогу учеников к учителям, стоявшим особняком и делавшим скупые ставки в сиклях на победу кого-либо со своего факультета.
— Профессор МакГонагал, можно обратиться? — глядя честно и невинно.
— Что вы хотите, мистер Поттер? — всё ещё не оттаяв после понедельника.
— Я хочу сказать, что шоу с гром-птицами отлично смотрится только в тёмное время суток, — произнёс вежливый мальчик, чуть кивнул и убежал к друзьям, чьи рожицы с любопытством поглядывали в его сторону.
Взрослые легко разгадали тонкий намёк перенести матч на вечер субботы и тот сюрприз, который бы ждал всех в первый матч школьного чемпионата по квиддичу.
Число желающих сразиться всё росло и росло вместо убыли, как вдруг:
— И на сегодня дуэли завершены!
— Но профессор Локхарт!..
— Ещё полчаса до ужина, профессор!..
— Пожалуйста, можно ещё одну?..
— Тихо-тихо, — двумя руками призывая к тишине. — Сегодня у меня для вас припасён ещё один сюрприз! — оповестил златокудрый мужчина, купающийся в детском внимании, хотя предпочёл бы женскую очередь в книжном магазине.
Дети притихли, даже обидно пощипанные гриффиндорцы и хаффлпаффцы, чьи реванши лишь отнимали камни из их колб.
— Итак, сегодня… из почти векового подполья… я вывожу в свет… Дуэли Основателей! — пафосно возвещая о судьбоносном решении руководства школы.
Некоторые подростки охнули или ахнули, кто-то шокировано вылупился.
— Многие из вас слышали о них или участвовали, хех, подпольно! Отныне Дуэли Основателей легальны! Чемпион каждого факультета получает карточку с портретом основателя и формулой какого-нибудь редчайшего заклинания. Чемпион Хогвартса, собрав все четыре карточки и составив из них порт-ключ, посещает башню Основателей! — картинно впечатляя детей раскрытием очередного секрета школы. — Как мне на ушко поведал наш многоуважаемый директор Дамблдор, — кланяясь оному, показавшемуся у громадных дверей Большого зала, — последним посетителем башни Основателей был он сам в конце прошлого века.
И яркий артист породил овации в честь выдающегося волшебника, недавно развоплотившего Тёмного Лорда.
— Студиозусы! — привлекая внимание к своим словам. — Наши уважаемые деканы сейчас при вас сделают общедоступным Дуэльное крыло Хогвартса и скорректируют настройки магической системы под современные правила… трёх иксов! — Гилдерой всё лучше умел выступать и владеть вниманием публики, ранее никогда не составлявшей свыше двух сотен магов. — Там у каждого факультета есть своя тренировочная и дуэльная площадка, предусмотрен специальный зал для общих собраний Дуэльного клуба — он в подполье прямо под вашими ногами! — задорно шутя. — Итак, пройдёмте за уважаемыми деканами и познакомимся с исконным местом обитания Дуэльного клуба.
Как же мало, порой, нужно для счастья! Восторженные дети толпой сгрудились напротив золотой статуи Архитектора и во все глаза наблюдали за тем, как деканы подходят к углам постамента и с разной степенью пафосности прикладываются своими волшебными палочками. Огромная статуя с причудливой бородой в виде двух пышных смерчей шагнула вперёд на вытянувшийся перед ней постамент, потом вновь сжавшийся. Далее Архитектор приподнял левую руку, и свиток в ней раскрылся, являя краткий дуэльный кодекс. После этого кладка в нише за статуей причудливо трансфигурировалась в высокие двери, изготовленные в том же стиле, как при входе в Большой зал, а сам постамент со статуей стал с гулом и дрожью всего пола съезжать в угол между проходами, переставая загораживать входы.
— Хлеба и зрелищ, — поражённо прошептала Гермиона какой-то древний афоризм, пришедшийся весьма кстати.
Наступил черёд Дамблдора внести свою директорскую лепту: по велению его бузинной палочки чернённый текст на золотом свитке ярко забрезжил белым светом и поменялся под современные реалии.
Столь величественно выглядящее волшебство завораживало, особенно полукровок и магглорожденных. Лишь единицы из школьников задумались о том, почему нынешний директор со своим деканатом вообще смог отменить решение прошлого управляющего Хогвартсом и почему совершил это именно сейчас, вновь делая уклон на воспитание боевого характера и мастерства. Смог потому, что Попечительский Совет Хогвартса этим днём большинством голосов утвердил прошение и что Хогвартс с недавних пор перестал быть зависимым от Министерства Магии Великобритании, ранее диктовавшего правила учёбы, аттестовывая учителей и экзаменуя учеников, и сильно влиявшего финансированием. Сейчас потому, что родители свыше сотни школьников всерьёз озаботились уровнем и направленностью образования своих чад после того, как Дора Тонкс в «Придире» напечатала статью, где привела полный список пострадавших и их травм, полученных во время боя в министерском Зале Пророчеств, да задалась справедливыми вопросами об уровне и качестве подготовки министерских служащих, не смогших справиться с ещё толком не оклемавшимися беглецами из Азкабана, пока те сами не сдались, будучи в плотном окружении Адского Пламени, между прочим, вырвавшегося из-под контроля нового главы Аврората, нового главы ДМП, нового главы Отдела Тайн, лишь новый министр магии удержал контроль до того момента, как Дамблдор вмешался, освободившись от поединка с Тёмным Лордом, которого в критический момент подвело украденное им вместилище из умной воды.
Директор Хогвартса первым прошёл в широкий коридор, освещённый старинным зелёным огнём вместо рыжей современности. За ним деканы шествовали столь же торжественно и чинно, мало обращая внимания на суетливого профессора ЗоТИ. За ними дети втянулись, все без остатка. Первым справа оказался спуск в подземелья с аутентичным дуэльным залом Слизерина, где кое-кто увидел статуи змей, идентичные находящимся в Тайной Комнате. Следующим располагалась дуэльная площадка Гриффиндора, сделанная в скальном антураже на расширенном и скрытом выступе утёса, при взгляде со стороны обрывающегося под опоясывающей Большой зал террасой. Напротив входа находилась ещё одна высокая арка, волшебным образом ведущая в упоминавшийся зал под столовой, обладающий почти столь же высоким потолком с небольшими окнами у самого верха; здесь в стене на уровне второго этажа тянулась колоннада с балюстрадой — эдакий террасный балкон по всему периметру для безопасного пребывания зрителей. Дальше слева выход на дуэльную площадку Равенкло, как ни странно, располагавшуюся на скрытом внутреннем дворе, заросшем колоннами можжевельника, мхом и грибами в рост первокурсников, при взгляде вверх виделся эркер Большого зала, что означало: дворик находится на крыше выступа-ниши позади преподавательского стола. Дуэльная арена Хаффлпафф находилась на магически расширенной верхушке того самого эркера, при взгляде со стороны имевшего классическую коническую крышу.
— Основательницы явно поменялись аренами, — вынесла вердикт Гермиона, выходя из коридора к владению факультета Хаффлпафф.
— Кто кому проиграл в дуэли? — хихикнул Рон.
— А мне наши камни понравились — их можно без боязни разнести в щебень и потом слепить из них новые глыбы, — ухмыльнулся Поттер.
— Да ну, на башне взрывы круче, — высказался Симус, которому понравился вид на озеро.
— А моим ножкам мох понравился, а грибам нарглы, — вставила Луна, эксцентрично шедшая босиком, в то время как снятые и забытые на грибной шляпке туфельки топали следом за хозяйкой, будучи зачарованными внимательным старостой Гриффиндора.
— Мне тоже дворик приглянулся, — поддакнула Джинни.
— А мне его жалко, — Невилл сочувствовал растениям, которые должны будут регулярно страдать из-за самых разных вредоносных чар, применяемых дуэлянтами.
После выхода в вестибюль начался гвалт — все ученики принялись взахлёб делиться своим мнением. Их уже ждали раздвинутые по местам и накрытые столы, сегодня на ужин рис с бараниной и приправой индийское карри, закуской традиционное лечо или винегрет с морской капустой, десертом египетская кунафа с сырной прослойкой или классические английские сырные сконы. Как по волшебству запуск музыки прекратил все словоизлияния.
Пока пацаны традиционно пинали мячи, Гермиона в библиотеке подобрала стопки книг по самостоятельным заданиям и принялась читать учебную литературу по собственному списку для обязательного ознакомления. Гарри-Грегарр, поощряя трёх друзей, с которыми в прошлом году лишь делил спальню, на пешем пути в библиотеку поговорил о теории пройденных чар, у каждого узнавая о неясных моментах и ломая себе голову над доходчивыми объяснениями в детском стиле. Из-за этого им пришлось поспешить, стряпая эссе до закрытия библиотеки в половине десятого вечера и терпя стенания отличницы об их отписках, баллы в копилку факультета не прибавляющих.
Четверг порадовал всех прояснением неба. Чахнуть в классах не хотелось, но приходилось. Издержки интерната, куда ж без этого. Мистер Сикандер на этой неделе раздавал баллы за качественные швабры, которые измерял и прессовал, выявляя лучшую трансфигурацию. Сегодня гриффиндорцы и хаффлпаффцы устроили в классе 1G аншлаг, дружно выдавив представителей других факультетов, чтобы восполнить баллы, вчера потерянные в Дуэльном клубе. Ариф с особой ухмылкой обсчитал Гарри, вручив лучшему трансфигуратору швабр сувенирную фибулу-швабру, а десять баллов отдал барсучке с пятого курса, занявшей второе место и обрётшей реальный шанс посетить географическую экскурсию.
— Отличный рождественский подарок тёте Петунье, — так прокомментировал Гарри-Грегарр, ничуть не расстроенный из-за никчёмных для него баллов.
Вечер этого дня запомнился второкурсникам Гриффиндора ещё вот какой беседой, произошедшей после отбоя.
— Симус.
— А? — только собравшись залезть в постель, тёплую от согревающих чар.
— Хочешь лить слёзы за восемьсот галлеонов? — без улыбки на лице спросил Поттер, вместе со всеми только что завершивший переодеваться в пижаму.
— Эм, чего? — недоумённо почесав затылок под сдавленные смешки Дина и Рона.
— Ну, кому-то же надо, почему бы не тебе, друг? — глядя серьёзно.
— Это какая-то загадка, да? — Финниган чуть посветлел лицом. Его мысли витали далеко от подвоха, веря в светлую дружбу.
— Слёзы феникса капитально улучшат омолаживающее исцеление, Симус. Я тебя превращу, а ты прольёшь волшебную слезинку на пациента и получишь восемьсот галлеонов, равную со всеми долю. Возможно, научишься обуздывать свою взрывную натуру, Симус, — чуть пожав плечами от неуверенности в главной причине сделанного предложения.
— Да чего ты мнёшься? Соглашайся, — расщедрился Рон, у которого теперь болела голова не о кромешной бедности, а о том, как лучше потратить тысячи.
— А ты сам, Рон, попробуй слезинку выдавить вот прямо сейчас, — за друга вступился Дин.
— Ага, — смущённо поддакнул Финниган, побоявшийся пообещать и подвести в самый ответственный момент.
— Хватит скупой мужской слезы на макушку пациента, Симус. Всплакнуть можно от горя или от счастья. Сейчас покажу пример преждевременного счастья от удачного эксперимента. Жезл, идём, ты же хочешь узнать, правдивы ли легенды о цветущих лукотрусах? — подойдя к своей пальме и снимая с неё человокоподобную веточку, сонно моргавшую.
— Правдивы, моя прапрабабушка Ханна запечатлела себя на живом портрете вместе со своим лукотрусом, у которого…
— Невилл, стоп, — перебил его Гарри-Грегарр. — Пока мы с Жезлом не знаем, как выглядит цветок, то можем попытаться породить по своему вкусу.
— Эм… а так разве можно? — уточнил пухленький любитель растений, заведший в аквариуме с Тревором водяную лилию, как раз примерно через неделю после известий о том, что Уизли победили в международном конкурсе садоводов.
— Невилл, невозможная клубника каждый день благоухает, — махнув рукой на стойку с кустиками, некоторые из которых вновь радовали глаз ягодками, которые за ночь дозреют.
— Ты плакать-то будешь, Гарри? — с ехидной ухмылкой поторопил Рон, уже забравшийся в свою кровать, подложивший подушку под спину и включивший направленный светильник в форме желтоватого колокольчика, который ему мама купила и который бы он ни в жизнь не выбрал, но до каникул придётся с таким.
— И про фотик не забудь, — напомнил Дин с долей мести за кадр, когда во время дуэли с барсуком-третьекурсником его голову превратили в шоколадную тыкву.
— Пф! Это будет секретом нашей маленькой компании, пусть все девчонки завидуют и дразнятся, что мой Жезл расцвел краше пижона Локхарта.
Пацаны захихикали от детской шутки на злобу дня вчерашнего. Погладив Буклю, для которой он сделал жёрдочку наверху вертикальной грядки с клубникой, волшебник-юнлинг первым делом наколдовал шарик колдорентгеновского света, дабы юные волшебники разглядели таинство процесса превращения и слезоточения — дабы он сам на себя посмотрел глазами почтовой совы в желании понять, как ему теперь отделить трансфигурацию магии от трансфигурации материи.
— Авифорс Максима Темпус, — Поттер взмахом двумя палочками превратил себя в феникса, выбрав каменный пол посередь комнаты, свободной от дровяного обогревателя, появления которого он в этом году не допустит.
Волшебная птица родилась в эффектной вспышке пламени, возникшей на месте человеческого ребёнка, а потом разбухший огонь за миг сжался в феникса. Боязливо сжимавшийся и прикрывавший личико лукотрус оттопырил один пальчик-листик, чтобы взглянуть на хозяина в новом облике. Мальчишки восторженно выдохнули и весело заухмылялись, став наблюдать за тем, как потухшая птица с красно-золотым опереньем глупо моргает, смешно давя из себя слезинку. И минуты не прошло, как пыжившийся феникс сверкнул капелькой в правом глазу, которая ещё столько же времени набухала, прежде чем набрать достаточного веса и свалиться, метко угодив в раскрытый ротик лукотруса, дрожащего как на ветру.
Симус и Невилл улыбались, однако особенно внимательно наблюдали за магическими процессами. Финниган первым порывисто отошёл от кровати и сел на пятки в шаге от феникса, за ним Лонгботтом сорвался с места и так же устроился в шаге от лукотруса. Рон поленился вылезать, ему был не интересен «садовый» эксперимент, а вот Дин всё-таки тоже приблизился, заворожённый магией, проявленной колдорентгеном. Естественно, клубничный сниджет Лим вился вокруг приёмного папика, волнуясь за него.
Жезл захлопнул свой ротик и проглотил каплю с высококонцентрированной магией. Ничего внезапного! Слезинка начала медленно смешиваться с его соками, отчего из трещинок в коре забрезжил золотистый свет, неторопливо проявлявший словно бы сеточку из жилок. Особенно красиво магия растекалась по зелёным листочкам. Когда даже кончики трёх палочек-ножек напитались магией, лукотрус встрепенулся подобно птице и… весь зачесался, целиком покрываясь мелкими почками. И хотя бутончики раскрывались несколько секунд, они все делали это одновременно, завораживая даже мальчишек, включая Рона, почувствовавшего себя отщепенцем и таки присоединившегося ко всем в тесной компании.
Интуиция Поттера верно подсказала ему время — он превратился обратно в человека, когда его древесный питомец весь расцвел мелкими соцветиями, словно бы покрывшись шкуркой из лепестков оттенков красного, оранжевого, жёлтого.
— Целозия, — прокомментировал Поттер. — Цветок из семейства амарантовых. Сам по себе напоминает языки пламени. А у лукотруса магия в лепестках отражает его эмоции или мысли, оттого они переливаются из одного в другое. Сейчас Жезл в замешательстве и потому такой живо-пёстрый. Но скоро он успокоится, цвет выровняется.
— Хе-хе, цветочный индикатор, — выразился Дин.
— Эм, а как лукотрус теперь будет видеть, когда у него и лицо заросло? — тревожно спросил Невилл.
— Ну, наверное, вытянет глаза на усиках-веточках, как делают это слизни. Или будет ходить с бородавчатым лицом, научившись избирательно закрывать бутончики. К утру точно очухается — узнаем. Левикорпус, — побоявшись брать в руки, а то обязательно повредит несколько нежных цветочков, чей аромат казался приятно душистым и совершенно новым запахом, который мог бы подойти мужчине на манер парфюма с кардамоном и какао при нотках бергамота.
— Красивый, и запах классный, — подытожил Невилл. — Классный эксперимент, Гарри, — восхищаясь. — Если Симус не заревёт, можно мне?
— Ещё чего! Гарри, преврати меня, пожалуйста, выдавлю слезинку на жабий цветок. Я смогу, — сам себя уверяя.
— Это Аква Трициртис, он приманивает мух для жаб и своего опыления, — пояснил Лонгботтом и сорвался с места, а потом вспомнил, что он волшебник, вообще-то. — Вингардиум Левиоса.
И тяжёлый аквариум поплыл. От бултыханий вода взбаламутилась, и разбуженный Тревор сердито квакнул.
Поттер исполнил просьбу, теперь собственными глазами и остаточными Ощущениями Силы под призмой сенсорики феникса засвидетельствовав огненную вспышку одновременной трансфигурации материи и магии. Завораживающе!
Симус свыше десяти минут пыжился со слезой, пока не словил парадокс — пока не заплакал от того, что у него ничего не получается, а так хотелось заработать для крутых подарков маме и папе. Подробности только Поттер просёк и оставил смущающее знание при себе, а остальные трое заметили разницу в магии и поняли, что не от счастья всплакнул их друг. Ещё все люди заметили, как слезинка втянула в себя почти всю магию из тела феникса, гораздо менее насыщенного энергией, чем наблюдалось у Поттера.
Кристально-прозрачная капелька сверкнула боками и упала на лепесток жабьей лилии.
И…
Длинный язык Тревора метко слизнул добычу.
И…
Волшебную жабу магически раздуло подобно воздушному шарику.
— Треворчик! Что же ты наделал!.. — ахнул Невилл и задёргался, не зная, что предпринять. — Гарри, что делать? — смекнув обратиться к авторитету.
— Закреплять, разумеется. Маджикус Экстремус Ренервейт Максима, — запуская с двух палочек могущественное заклинание, от которого жабу раздуло в диаметре аж до фута. Наколдуй он регенерацию, то началась бы мутация, а так организм жабы получил порцию энергии большую, чем проглотил от дурной жадности или спросонья. Хорошо бы ещё сверху чары Гармония Нектере Пасус, на худой конец чары Семел Про Семпер, однако магической жабе уже хватило созданного перенапряжения, чтобы организм начал стремительно перестраиваться под воздействием мощного волшебства.
— Ой-ёй-ёй! — ещё пуще разнервничался Невилл, дёргаясь над аквариумом.
— Вау! Хе-хе, — Дин захихикал, глядя на то, как жаба за пару мгновений сдулась, выдавив из своей кожи большущий ком слизи и начав во всех смыслах обтекать от произошедшего.
— Нихи-хи, — Рон тоже развеселился.
— Курлык?.. — Симус-феникс переступил с ноги на ногу и повернул голову глазом к Поттеру.
— Здорово! — волшебник-юнлинг улыбчиво восхитился получившейся метаморфозе. — Фините Инкантатем, — расколдовывая Симуса, выжатого как половая тряпка и обессиленно опёршегося о руки, когда появился сидящим на пятках, каким его трансфигурировали.
— Гарри, ты что?.. — боязливо выдохнул Невилл, проводив руку смельчака.
— Чувствуется как лечебная мазь, — растерев между пальцами чуточку жабьей слизи слегка желтоватого цвета, словно моча, запах тоже так себе. — В общем, Невилл, придётся тебе завтра вместо зарядки бежать к профессору Кеттлберну и договариваться о срочном спаривании Тревора, иначе упустишь шанс вывести новую породу жаб, которых будет плющить с заклинания Ренервейт, порождающего у них волшебно заживляющую слизь. Хотя не уверен, что потом на месте обработки не выскочат жабьи бородавки, хе-хе, — вынес он своё экспертное заключение.
— Ох, спасибо тебе, Гарри, — Лонгботтом преисполнился благодарности и даже пустил слезу, доказывая, что делает подобное быстрее Финнигана.
— Повезло Тревору, спешно дожил до спаривания, нихи-хи, — захихикал Дин, чуть потемнев от прилива крови к щекам и ушам.
— Я его летом сажал в пруд с другими жабами, — надулся Невилл, решительно сунувший руку в аквариум и вытащивший Тревора из кома его же собственной слизи.
Жаба даже не квакнула, но подбородок раздула, делая большой вдох.
— А если этот тритий на ночь обмазать новой слизью? — вызарился Рон.
— Аква Трициртис, — въедливо поправил герболог, поступивший на Гриффиндор из-за настояния строгой бабушки, а так ему самое место на Хаффлпаффе.
— Без закрепления вряд ли получится какой-то эффект, — Поттер отбросил эту идею так, чтобы обойтись без прямой подсказки Лонгботтому.
— Можно выдержать пыльцу в слизи, эм, и в ней же попробовать прорастить новый сорт, — додумался Невилл и вновь глянул на Гарии, ища одобрения.
— Дерзай, друг. Гербивикус ты уже знаешь, до выключения света в одиннадцать у тебя ещё есть время повозиться с аквариумом, — определил лидер.
— Аква Симустис, — выдал Рон и заржал от обескураженного вида Симуса.
— Поздравляю, Плакса Симус, — похлопав своего лучшего друга по плечу, смеющийся Дин увернулся от кулака и отправился в свою кровать, ничуть не жалея, что не ему предложили сей мелодраматичный заработок.
— Да иди ты! — надулся Финниган.
— Слышь, Симус, ты можешь договориться с Плаксой Миртл на мастер-класс… Эй! — Рона всё-таки задело брошенной подушкой.
— Хех, вообще-то я могу и её саму превратить в феникса, Плакса Миртл даже предпочтительней. Симус, ты можешь договориться с ней на двадцать пять процентов за посреднические услуги и ещё еженедельно зарабатывать до пятисот галлеонов на том, что станешь вместе с Невиллом выращивать у неё в туалете Пламенноцелующихся жаб и Слизеросые лилии, украшая помещение и озвучивая хором подпевал.
Дин и Рон схватились за животы, откровенно заржав.
— Привидению тоже нужны деньги, например, заказать американский ремонт, заколдованный телевизор с сотней спутниковых каналов, зеркальные шары с дискотечными зайчиками… — вещая пургу с серьёзным видом. А вдруг реально прокатит? Вот смеху-то будет!
Тут Рон и Дин попадали с кроватей от накрывшего их взрыва хохота. Даже Невилл заулыбался, обеими руками активно ковыряясь в аквариуме. Сам Симус лишь хмыкнул, увидев реальный компромисс, потому что для него слишком сложно оказалось давить слёзы по заказу, а уж когда вокруг будет толпа… А уж если в газетах напечатают «Плакса Симус»!..
— Если ты меня не будешь превращать в феникса, Гарри, то как же мне тогда обуздать свою взрывную натуру? — вдруг озадачился Финниган тем, что изначально его зацепило.
— Научиться самому превращаться в феникса? Опыт ты уже приобрёл, — подсказал Гарри-Грегарр, стимулируя мальчишек развиваться целеустремлённо.
— Ага, — ребёнок расцвел прямо на глазах, памятуя недавние разъяснения по чарам и то множество заклинаний, что освоил за часть лета с осенью и которое превзошло всё изученное за весь первый учебный год.
Тем не менее Поттер вместо своей кровати сел рядом с Симусом и подождал, пока хохмачи заглохнут, перестав отвлекать.
— С привидением просто и прикольно, спору нет. Однако способность сострадать благородна и почитаема. Конкретно для тебя смысл в том, чтобы прочувствовать магию феникса. Как показал колдорентген, Симус, тебе проще это сделать, ведь у тебя её гораздо меньше, чем у меня, и поэтому она собирается со всего тебя. Осознав и запомнив эти ощущения, ты сможешь воспроизвести их, на Рождественских каникулах превращая сам себя в феникса. Вокруг будет много снега, поэтому при ежедневных превращениях по утрам и вечерам тебе будет проще сосредоточиться на огненном аспекте и обуздать его. Далее самый смак — анимагия с формой феникса и возможность завести феникса питомцем подобно Дамблдору. Вот путь великого мага.
Дружески похлопав по плечу, воодушевляя и мотивируя разжёванными смыслами, Поттер пошёл к себе. Все мальчишки слышали его монолог, видели проявление заботы. А сам волшебник-юнлинг тут имел свою толику корысти, заключающуюся в озвученной проблеме излишков Силы и связанных с этим трудностях чувствования изменений малых. Постепенно развиваемая Легилименция поможет ему перед каникулами провести с Симусом контрольное тестирование и проникнуть в его воспоминания, чтобы пережить и воспринять его первый опыт трансфигурации самого себя в феникса, причем не через огненную магию, а через нужный волшебнику-юнлингу целительский аспект. И смех Рона с Дином легко даст уговорить Симуса на приватный сеанс.
— Друзья, — обратился лидер спальни, когда только-только погасили свет. — Предлагаю завести привычку перед сном взрывать небольшие Вердимиллиус. Так мы быстрее научимся вместо шара придавать им форму цилиндров, пирамидок, церберов… — сделав многозначительную паузу, чтобы впечатлить по примеру Локхарта. — А концу года эти полезные чары станут невербальными, потом без палочки станут получатся. Эта тренировка увеличит концентрацию магии в комнате, и Дин с Симусом меня поймут — засыпать приятнее в насыщенном магией месте.
— Вердимиллиус, — Рон первым догадался о замолчанной подоплёке стирания следов и первым наколдовал искрящийся зелёный шар с квоффл.
Далее все начали, даже Симус выдавливал из себя шарики с грецкий орех. Волшебное упражнение красиво подсветило спальню зелёными оттенками — тоже плюс!
— Гарри, а ты будешь участвовать в Дуэлях Основателей? — напоследок поинтересовался Дин.
— Да, но в следующих семестрах. Спокойной ночи уже.
Пожелав друг другу спокойной ночи или приятных снов, мальчишки наконец-то заснули.

Глава 97
Откровения для и от Минервы МакГонагалл

Ночью Гарри-Грегарр спал, в кои-то веки просто спал, чтобы обойтись без гаданий и мук относительно Жезла, тоже просто уснувшего, чтобы организм пришёл к гармонии после внезапной магической и физической перестройки. Увы, человек проснулся спозаранку, а лукотрус всё ещё дрых, все его соцветия в этом время находились в закрытом состоянии, своими острыми кончиками словно бы отпугивая возможных хищников.
Поттер отвлёкся охотой на акромантулов, никакого развлечения не принёсшей из-за чрезвычайной лёгкости, даруемой чарами захвата и притяжения Карпе Ретрактум, сонным состоянием самих магических существ и их размерами с кулак подростка. Проредив гнездо на чёртову дюжину особей, Поттер перенёсся с ними в Тайную Комнату, где принялся отрабатывать заклинание Авис Максима и управление стаей.
В прошлой жизни джедай в низшем орденском ранге юнлинг ни разу не слышал о приёме Молния Силы. Простые рассуждения сводились к разрушительному эффекту, а потому это из арсенала ситхов — запретная тема. Можно ли назвать Молнией Силы или Молнией Магии то явление, которое на памятном выступлении на Каирском стадионе породило всех гром-птиц заклинания Люмосиавис? Оно никому вред не причинило, но ни в кого и не попадало. И всё же нет — эмоции добрые. Волшебник-юнлинг ради самозащиты помимо Телекинеза хотел научиться испускать из пальцев обычные Молнии, которые бьют мгновенно и точно в цель, иначе ему никак не справиться с опытными приспешниками Тёмного Лорда, если те сумеют застигнуть его врасплох. Способности феникса телепортироваться откуда угодно через гиперпространство, порождать умное пламя, исцелять и самому возрождаться из пепла в эту же оперу.
Достигнув промежуточных результатов и сделав подопытных каменными для складирования рядом с проклятым ежедневником, Поттер вернулся в спальню и отменил клона, созданного заклинанием Эгоморфус из эктоплазмы с капельками его крови.
— Рон, — мягко потряся за плечо. — Рон.
— Ампх… Умф… Уа-ах…
— Сегодня ужасный день — пятница тринадцатое, — шёпотом поведал Поттер.
— А? Э? Уа-ах… — кулачками протирая глаза.
— Сегодня ужасный день — пятница тринадцатое, — повторяя.
— И?
— Поэтому будем играть в конспирологов, — заговорщически объявил заводила.
— Уа-ах, Гарри, сунь эти ужасы в жопу Хэнка, уах, давай доспим сон… — широко и часто зевая, промямлил Рон, поворачиваясь на другой бок.
— Вот я и хочу устроить жопу Хэнка. Ты в деле или всё проспишь? — продолжая теребить за плечо и шептать.
— Уах, в деле, — буркнул Рон, повернулся на спину и откинул одеяло.
— Тогда запоминай. Сегодня с общего подъёма и до общего отбоя обо всём говорим иносказательно. Например, вместо «пойдём в туалет» надо говорить «пойдём замочим кого-нибудь», или вместо «пойдём кушать» сказать «айда резать и расчленять». Понятно?
— Ужасно. Уах… Гарри, пожалей мою голову, а? Если мои мозги сломаются, кто обдерёт Снейпа в шахматы? Уа-ах…
— Цель всем сломать мозги, чтобы загодя убрать твоих конкурентов, — заговорщическим тоном объяснил Поттер.
— Кхех… Темпус. О, ещё пять самых сладких минут до будильника… — и обратно закрылся одеялом, ещё хранившим его тепло.
— Я предупредил, — и отстал от подельника.
Зарядка сегодня слегка задержалась, потому что после умывания мальчишки с любопытством собрались вокруг аквариума, накрытого тканью, чтобы свет при чтении книг не мешал жабе спать. Невилл с затаённым сердцем чудовищно медленно сорвал ткань.
— Ого!
— Вау!
— Ух ты!
— Круто!
— Эм… — сам Лонгботтом недоумённо почесал затылок при виде Тревора, из болотно-зеленой жабы ставшего зеленовато-золотой жабой с красно-золотыми бородавками и янтарного цвета глазищами.
— Ква-а-а-а, — голодно протянул Тревор.
— Ах, да, конечно, ты голоден, Теворчик. Сейчас-сейчас, — засуетился Лонгботтом, чайной ложкой доставая из банки заторможенных колорадских жуков и высыпая в аквариум рядом с «грядкой», где его стараниями появилась махонькая поросль нового сорта лилии.
Мальчишки повторно поразились, когда изо рта жабы вырвался пылающий язык и с характерным шипящим звуком поджаривания схватил нескольких жуков. Сам хозяин жабы офигел больше всех!
Тут прочирикал Лим, севший на край аквариума, заглянувший внутрь и еле успевший слететь, избегая огненного языка чуть подросшей и осмелевшей жабы.
Повидав одно чудо-юдо, все пятеро мальчишек окружили пальму, на которой зашевелился остро-пупырчатый лукотрус. Увы, никаким индикатором он не стал, а цветочки остались в цветах огненного спектра — красно-оранжевые с жёлтым. Они распустились на всех веточках, кроме лицевой части. Лепестки с плавным градиентом меняли цвет согласно внутренним колдофизиологическим процессам волшебного тела лукотруса. Смотрелась эта цветочная одёжка по-пижонски, особенно стильно выглядели зелёные листочки на голове и кистях. Никаких огненных дыханий или плевков, ни искрящейся огненной пыльцы, ни живительной секреции из листьев. Легко догадаться, что новые особенности не появились потому, что Поттер не применял к Жезлу крутое колдовство, как к Тревору, а потому лукотрус банально расцвел и всё.
— А у лукотруса моей прапрабабушки Ханны цветение напоминало ивовое, три жёлтые почки, похожие на мохнатых гусениц, — всё-таки сообщил Невилл. — А ещё известны серьги, как у дуба и берёзы.
— Это женские варианты цветения, — усмехнулся Поттер. — На самом деле вылезание цветочных почек или серёжек мне говорит о том, что в том месте лукотруса касались волшебной палочкой, а в нашем случае нужная для начала цветения магия равномерно распределилась по всему его тельцу.
— А каким заклинанием, Гарри? — полюбопытствовал Рон.
— Ну, если так подумать, то формально лукотрус относится к деревьям, значит, первым в комбинации будет Арборивикус, а вторым, понятное дело, Орхидеус. То есть заклинание типа Арборивикус Орхидеус. Просто лукотрусы слишком незначительны и сами размножаются почкованием, чтобы задумываться о стимуляции их цветения. Можете выдать эту формулу, друзья, пусть желающие изобретают жест, если его ещё нет в справочниках, а про меня и Симуса молчок.
— Окей, — Дин изобразил, как зашивает рот.
— Могила, — поддакнул Рон.
— Ни-ни, — выдал Невилл.
Симус с благодарностью взглянул на каждого друга, стесняясь вчерашней слезинки, неподобающей парню.
Мальчишки наконец-то занялись утренней гимнастикой, а цветущий лукотрус отправился эпатировать девчонок, понеся одно невидимое послание и одно видимое. Вившийся рядом клубничный сниджет яснее ясного свидетельствовал, чей питомец дефилирует. Поттер специально подгадал время так, чтобы вставшая раньше соседок Гермиона находилась в ванной комнате, когда Жезл постучался в спальню второкурсниц, только открыла ему умилившаяся цветочками пятикурсница, проходившая мимо. Так что хитрый план оказался приведён в исполнение. Невидимое послание легло поверх книги, а видимое лукотрус, ловко забравшийся по ножке и столбику к раме с балдахином, оставил на подушке Гермионы, убеждая пятикурсницу в любовном характере записки внутри алого сердечка с золотой окантовкой.
Ожидания сбылись. Лаванда не выдержала накала романтических страстей, заглянула в записку и ахнула:
«Побег после чая. Раздобудь слёзы Миртл, пожалуйста».
Разумеется, девчонка ахнула и прочла вслух, хотя Фэй и Парвати подбежали к ней и заглянули из-за плеч, а старшая девчонка сверху нависла. В этот момент зашла Гермиона, и сердечко с посланием не успело вернуться, оказавшись похищенным и спрятанным. Четыре девчонки сделали вид, что умилились цветущим лукотрусом и защебетали о том, как Гарри удалось воплотить ещё одну легенду. Грейнджер тоже оценила пижона в лепестковом комбинезоне огненной расцветки.
Разумеется, Гермиона чуть позже ощутила невидимую записку, когда взяла книгу, и потом, когда соседки убежали умываться и чистить зубы, она прочла её:
«Пятница 13-ое — объявляю день конспирологии и ломания всем мозгов в жопу Хэнка (второе Рон придумал). Играем в иносказания. Например, вместо „пойдём кушать“ говориться „айда резать и расчленять“, а „идеи“ будут „слезами Миртл“. Модный разгул после чая».
Гермиона расфыркалась, однако остроумную игру приняла — не всё одним соседкам выносить её логический мозг! После сборов она достала лупу Дингла и принялась рассматривать лукотруса, остававшегося с девочкой, чтобы при спуске на завтрак она его на своём плече отвезла к хозяину, а то мелкому существо долго идти. Грейнджер недолго оставалась одна — из-за болтливой пятикурсницы началось паломничество к модно разряженному лукотрусу.
— Жезл устыдился ходить голым и обзавёлся парадно-выходным костюмом-тройкой, — публично выдал Поттер объяснение произошедшему, когда в гостиной подставил лукотрусу ладошку, чтобы тот перебрался с плеча Гермионы на его плечо.
— Всю ночь клеил, — поддакнул Рон, послушно дурачась в день конспиролога.
— Гарри, где у вас Невилл? — озаботился Перси.
— С вопросом спаривания у профессора Кеттлберна, — заявил Гарри-Грегарр, про себя забавляясь подростковым смущением.
— Ещё до зарядки убежал, — счёл нужным добавить Дин.
— Эм, тогда все в сборе. Выдвигаемся на завтрак! — громко распорядился префект, чьи веснушки тоже живо заинтересовались упомянутым вопросом, отчего его младший брат захихикал.
По итогам вчерашнего дня, учитывая вечернюю корректировку после дуэлей в накануне открытом крыле Хогвартса, сегодня музыку ставил факультет Слизерин. Граммофон не успели включить, как через служебное помещение ворвался Кеттлберн с хвостиком из Невилла, всерьёз опасавшегося за своего Тревора — профессор УзМС широко размахивал руками.
— Эта Пламенноцелующаяся жаба потрясающа, коллеги! Только поглядите, какой роскошно золотой цвет шкурки! От заклинания Ренервейт её плющит лечебной слизью, а язык у неё пылает огнём! Вы бы видели, с какой пылкой страстью Тревор спаривался! По тридцать баллов мистеру Поттеру и мистеру Финнигану за получение новой породы магических жаб класса три-Икс! — восклицал бодрый профессор УзМС, быстро проходя вдоль стола и едва ли не в лица суя золотого красавца. — Ого, что я вижу⁈ В самом деле цветущий лукотрус⁈ Модник прямо в мистера Локхарта, однако! Десять баллов, мистер Поттер! — последнее восклицая прямо в ухо, потому что подбежал к парню и завис лицом у плеча, разглядывая магическое существо.
— И от меня пять сверху за изысканный стиль, присущий великим магам, — подал голос Гилдерой, надёжней приплетаясь к чужому успеху. Его солнечная мантия удачно сочеталась с соцветиями поттеровского лукотруса и шкуркой лонгботтомовской жабы, не способных соперничать с его улыбкой.
— Профессор Кеттлберн, можно мне Тревора обратно, пожалуйста? — ради питомца Невилл нашёл в себе смелость обратиться к деятельному и громкому профессору.
— Ах да, конечно, мистер Лонгботтом. Вечером обязательно зайдите ко мне, начнём подбирать оптимальный рацион для вашей Пламенноцелующейся жабы. Всё-всё, Альбус, я только заслуженные баллы раздал! — поднимая руки вверх, сдаваясь перед другом и начальником с грозным взглядом. — Диджей, начинайте концерт, пожалуйста, — направившись к своему месту. — Кстати, Ньют, скромняга Невилл обмолвился, что у него в аквариуме подрастает новый сорт Аква Трициртис. Заглянешь сегодня? А то мальчики теряются при виде обворожительных кудряшек Помоны.
Скамандер кивнул уже под музыку, получившая комплимент Спраут сконфужено улыбнулась, а Дамблдор строго пожурил друга указательным пальцем.
После такого рубинового камнепада восполнились все дуэльные потери колбы Гриффиндора, однако вся школа успел понять, что львы хорошо умеют бахвалиться и нападать стаей, но в индивидуальном зачёте хуже всех остальных факультетов, лишь считанные единицы из них чего-то стоят.
Забавно начавшийся день продолжился не менее весело для Поттера, уставшего учиться круглосуточно и хотя бы часть сегодняшнего дня валявшего дурака. Гермиона и Рон тоже находили забавным заниматься словоблудием, у окружающих ломающим мозги в жопу Хэнка, однако с той же лёгкостью извращать учебный материал им было слишком сложно, а потому оба на уроках не тянули руки и прятали взгляд от профессоров, хотя умная девочка знала все ответы и очень хотела дать учебником по голове тому же Крэббу или Финч-Флетчли за дебильные или далёкие от полноты ответы. Грейнджер утешалась тем, что великодушно позволяла другим набирать последние на этой недели баллы, определяющие точный список «географической дюжины».
— Гарри, а вы приготовились к, гм, жертвоприношениям? Жертв нужно одевать согласно тематическим журналам, иначе ничего толком не получится, — Гермиона на чаепитии решила капитально вдарить по мозгам тех, кто вокруг них развесил уши.
— Не волнуйся, Гермиона, я купил и тематические журналы, и жертв, — приглушённым заговорщическим тоном ответил ей Поттер, отчего некоторые соседи, конкретно соседки, побелели от ужаса.
— Где ты нашёл жертв, Гарри? — удивлённо спросил Рон, знавший о планах начать тренировать заклинания из гримуара «Модная книга для модных». По его мнению, никто бы не согласился добровольно выступать пособием.
— При желании в Хогсмиде можно найти всё, — серьёзно заявил Поттер, чей взгляд был сейчас серьёзным из-за спектакля для одной конкретной предательницы, в мысли которой он не хотел вмешиваться, стараясь манипулировать ею косвенно. — А ты, Рон, озаботился бухлом для жертв? Так бы они охотнее подставлялись.
— Пс-с, вы чего? — взволновался Дин.
— Извини, Дин, сначала мы сами опробуем. Если жертвоприношения получатся удачными, тогда и вас научим, — важно заявила Гермиона с чуть подрагивающими уголками губ, что в воспалённом воображении придавало её рту выражение кровожадного оскала.
— Сперва мы все жилы вытянем, а потом подлечим жертв и передадим вам, — заминая тему бухла, выразился Рон, слабо понимая, точнее, совершенно не понимая, о ком идёт речь, но подыгрывая хорошо.
— О, так ты всё же раздобыл классную слезу Миртл, Рон? — «воспряла» Гермиона, успевшая достать этой подколкой.
— Если так уж припрёт, вместе прижмём её к стенке и выжмем побольше, — выкрутился Рон, нагоняя туману.
— Точно, Рон! Губозакатывающая машинка наверняка сгодится для выжимки привидений, — поддержал его Поттер, приводя беседу ко всё большему абсурду. — Ладно, нам уже пора, жертвы сами себя не пустят на лоскутки.
— Точно.
— Именно.
И троица под недоумённые взгляды соседей по столу быстро ушла, оставляя позади зловещую атмосферу, очень важную для понимания кое-какого жизненного урока, который не до всех дойдёт осознанно, но даже интуитивное понимание уже станет важной вехой.
— Что-то меня подташнивает, — заявила позеленевшая Лаванда и, всерьёз прикрывая рот ладошкой, выскочила из-за стола, но побежала из Большого зала отнюдь не в уборную, а в учительскую, чтобы предъявить улику и спасти жертв от распускания на лоскутки.
Сам Поттер в кои-то веки ножками побежал по коридорам замка, легко опережая друзей и показывая Гермионе, что ей стоит подумать о том, что мальчишки её обгоняют.
— Гарри, мы куда сейчас? — через некоторое время спросил Рон, ничуть не запыхавшись, не то, что раньше.
— Куда директор подсказал, — глядя с моста в ущелье. — Встаньте ко мне теснее, друзья, попробую объять нас одними чарами дезиллюминации.
— А почему именно туда, Гарри? Чем другие места плохи? — поинтересовалась Гермиона, прижимаясь к его левому боку.
— Места мало, — ответил Поттер, доставший обе волшебные палочки.
Каштановой он наколдовал чары дезиллюминации, но вместо касания макушки обвёл кружок над собой, разбив там яйцо, полившееся по воображаемому пузырю.
— Левикорпус Триа, — остролистовая палочка совершила положенный жест, подхватывая всех трёх ребят.
— Ой-ёй, Гарри, осторожнее!
— Будешь отвлекать, Рон, точно сверзимся, — тихо ответил Поттер, управлявший заклинанием левитации напряжённо, поскольку уделял существенную толику внимания приёму Силы для ощущения жизни вокруг себя.
Ожидания волшебника-юнлинга подтвердились даже в большей мере, чем он рассчитывал, однако догадался о неожиданном бонусе он только у самого низа, изумлённо и гордо подумав про себя: «Ух ты, МакГонагалл додумалась и смогла расширить свою форму простецкой коши до волшебного вампуса!»
Разумеется, в связи с расширением контактов с Ильверморни, где имелся факультет Вампус, многие третьекурсники и более старшие школьники обсуждали вампуса из школьного зверинца, при непонятных обстоятельствах обзавёдшегося этим магическим существом два года назад. Американские Аппалачи — вот родина вампусов. Эти магические существа относятся к роду кошачьих. Размерами примерно с пуму, характерными чертами являются шесть ног и пышные бакенбарды, переходящие в загривок. Вампус способен за три секунды разгоняться до шестидесяти миль в час и поддерживать эту скорость на дистанции порядка десяти миль, а максимальная его скорость — аж порядка девяноста миль в час! — достигается на десятой секунде, но поддерживается на дистанции всего около половины мили. Реакция, ловкость, нюх этого магического существа превосходят таковые у книззлов, ещё оно может долго передвигаться на задних лапах. Ключевой особенностью вампуса является способности к легилименции и гипнозу, что означает наличие высокого интеллекта. А ещё слезы вампуса применяются в зелье забвения.
Естественно, могущественная ведьма перед тем, как превратиться в кошку и начать преследование для поимки беглецов с поличным, наложила на себя стандартный набор чар, сделавшись невидимой, неслышимой, непахнущей. Вампусу не составило труда прыгать по каменным выступам на стенах ущелья, спускаясь вниз по магическому следу с отчётливым запахом корицы с выпечки к чаю.
— Вердимиллиус, — Поттер создал из обеих палочек снопы зелёных искр, разлетевшихся в разные стороны и запятнавших стены, ненадолго подсвечивая их, а также заставляя вампуса поостеречься и притаиться за поворотом у речки, чтобы чары его не вскрыли, как самих ребят, ставших видимыми в обычном зрении.
— Люмос, — Рон и Гермиона обошлись более классическим заклинанием, начав осматриваться в первом гроте.
— Давайте дальше пройдём, а то брызжущий отсюда свет привлечёт внимание переходящих по мостам, — произнёс Поттер, аккуратно направившись по сырому и неровному полу грота.
— Гарри, объясни толком, а? С этой конспирологией я совсем запутался, — пожаловался Рон.
— Рон, если кто-нибудь нас застанет, то потом будет всю жизнь припоминать, как мы, такие дылды, играли в куклы. Сейчас сперва вход заделаю, а то мало ли. Бережёного Мерлин бережёт. Агуаменти Максима, — отправляя из каштановой палочки мощную струю в сторону выхода.
С плеском вода устремилась к проёму и вознеслась там стеной. Потом ещё раз и ещё, чтобы блокировать подступы из глубины подземелий.
Как ни странно, до Рона объяснение дошло. Дальше плутали недолго, остановившись на том самом месте, где нашли выползок василиска, о чём из них троих по косвенным следам знал только Поттер, а их декан тут лично побывала.
— Итак, друзья, давайте сперва освежим память, прочтя гримуар, и потом я объясню порядок. Окей?
— Уже достаю, Гарри. Я сохранила копию, — заявила Гермиона, залезая к себе в расширенную сумочку.
— А я забыл поддержать, — виновато признался Рон и остался под боком друга, чтобы заглядывать к нему в книгу.
— Тогда подсвечивай Гермионе, потому что я неподрассчитал маленько, — на самом деле задержавшись с тренировкой Авис и упустив время подновления чар.
— Мальчишки! — обвинительно констатировала девчонка, гордая тем, что одна справилась.
— Мы уже разбирали. Повторяем про себя, не мешая друг другу, — произнёс Поттер, намеренно подогревая тревоги МакГонагалл, которая стала подкрадываться ближе.
Повторение завершили менее чем за десять минут — всё из-за Рона, постоянно просившего обождать с переворотом страницы.
— Итак, вот наши идеальные жертвы. Фините Инкантатем, — доставая из саквояжа клетку и снимая массовое окаменение.
Раздалось возмущённое и пронзительное жужжание… фей. Их естественное свечение добавило красок мрачному гроту.
— Эм… — Рон почесал затылок.
— Действительно, это идеальные жертвы, Гарри, — одобрила Гермиона, приблизив лицо к прутикам клетки, чтобы рассмотреть волшебные одежды самих фей, напомнивших ей сказочных эльфов с крылышками как у пикси и того же размера.
— Итак, каждому по четыре феи. Я их увеличу сообразно объёмам магии у каждого из нас. Цель — колдовать по дюжине раз в минуту, до ужина по пятьсот раз каждое из заклинаний по очереди, чтобы с первого разгона достичь невербального выполнения, а потом отточить до применения без палочки. Игра стоит свеч — представьте вашего визави в лоскутках.
Рон первым захихикал, представив на дуэльном помосте голого Малфоя, что станет для него ещё большим позором, чем всё ещё припоминаемая ему дуэль, когда Рон заставил его обоссаться. Гермиона покраснела и тоже приняла довод.
— Последний штрих. Акцио. Акцио.
Из сумки на каменный пол шлёпнулись две стопки журналов мод для мужчин и женщин.
— Тут как раз по пятьсот образов. Это только поначалу трудно, цель же именно в обучении достигать нужного результата с первого раза, — повернув лицо к Рону, у которого ужас на физиономии возрастал с каждым мгновением.
— Всё верно, поначалу будут ошибки, но потом навык быстро наработается, — подтвердила Гермиона с очень деловым личиком.
— Люмос Максима.
Наколдовав освещение и заколдовав журналы поочерёдно подлетать и пролистываться, Гарри-Грегарр направил остролистовую палочку на клетку:
— Квиетус Максима, — приводя фей к безмятежному спокойствию. — А было бы бухло, Рон, они б уже опьянили и были б на всё согласны.
Уизли невнятно пробурчал что-то себе под нос.
Увеличив фей в три, в пять, в десять раз, Гарри-Грегарр произнёс им, выращенным для декоративных целей в Англии и потому понимающим английскую речь:
— Сейчас вы полетите в тот конец грота и выстроитесь в три очереди по росту. Когда стрелка пересечёт очередное деление, первый ряд летит мимо нас до того конца грота в течении двух делений, потом быстро возвращается обратно и ждёт своей очереди. Кто зазевается, тот сам будет виноват. Вперёд!
Минерва знатно напряглась, готовая моментально выскочить и боднуть всех троих, а потом буквально устроить промывку мозгов. Вампус уже напряг все шесть ног, ожидая противоправного действия для поимки с поличным, как мозг не повершил услышанному и увиденному:
— Вентио Ветис, — хором произнесла зарвавшаяся троица ребят.
И какие-то перьевые и лиственные одежды трёх фей превратились в нечто явно маггловское — два мужских костюма на феях мужского пола и одно женское платье на фее женского пола, стоящей пятикратно дороже противоположного пола. С первого раза получилось аляповато и смешно. И тем не менее колдофотоаппарат сделал снимок со вспышкой, запечатлевая летящие мимо него модели на фоне увеличенного от пола до потолка индийского ковра с узором-мандалой в гриффиндорской расцветке.
— Вентио Ветис, — опять хором повторили дети, заколдовывая вторую тройку.
К шелесту крыльев примешался шелест журнальных страниц.
— Вентио Ветис, — вновь хором на три детских голоса.
Кошка села на четырёх лапах и взяла голову в передние лапы, сообразив, в какую подставу угодила и что теперь придётся таиться здесь до самого ужина, ведь через умную воду не пройти без проявления себя — на схожем принципе действует водопад в гоблинском банке. И если кто-то из коллег решит отправить Патронуса, то его появление вскроет её, и вместо выволочки для учеников она сама опозорится. Декану пришлось таиться, наблюдая за тайной тренировкой Золотого Трио, умно пошедшего к задаче — овладению бытовыми чарами трансфигурации. Минерва тоже живо представила, как на дуэлях кто-то оказывается в лохмотьях и проигрывает, а затем ведьма, имевшая опыт сражений в прошлую войну с лордом Волан-де-мортом, придумала способы безкровной победы над врагами при помощи заклятья на одежду, чтобы та предала носителя и подыграла его врагу, вплоть до пикантного…
Для декана Гриффиндора стало откровением, что даже Рон Уизли упорно колдует по дюжине заклинаний в минуту вот уже свыше получаса кряду. Для профессора Трансфигурации стало откровением, что даже Рон Уизли, последним из трёх, но всё-таки смог освоить чары до невербального уровня, перестав проговаривать формулу ближе к пятисотому разу. Для ведьмы стало откровением, насколько феи оказались модниками и модницами и что их умишка хватило понять касательно действия колдофотоаппарата, дабы в каждом наряде, пусть даже неказистом, дефилировать как перед битком набитым стадионом зрителей, без всяких понуканий возвращаясь в очередь и нетерпеливо ожидая следующего наряда, которые с каждым разом становились всё более красивыми, всё лучше соответствуя простецким фотографиям из журналов, — на самом деле идеальные «жертвы» для примерки ученических поделок!
Дети устали, однако продолжали колдовать правыми руками со своими основными палочками. Правда, при смене заклинаний с одежды на обувь Поттер объявил пятиминутный перерыв и достал алхимические ягоды, аналогичные подпоясывающему и животворящему зельям, эффект которых усилился третьей ягодкой с алхимической сутью укрепляющего раствора. Четвёртая — умострительная. Зачем последняя, если и так всё хорошо шло? Выяснилось быстро — дети сменили колдующую руку с правой на левую, мышцы которой не устали, но были слабее разработаны. И вновь целый академический час дети выдавали по дюжине заклинаний в минуту, к пятисотому разу достигая невербального исполнения и доделывая до пятисот сорока для закрепления результата. И напоследок у суровой заместительницы директора всё-таки вышибло слёзы — Поттер отпустил всех купленных им фей в Запретный лес на волю, правда, те не захотели улетать и дожужжались до Квиетус Максима, после чего успокоились и согласились улететь.
— Гарри, это же десятки золотых на ветер, — устало выдохнул Рон, поражённый выходкой друга. — Я думал, ты поселишь их в нашей гостиной.
— Эх ты, болван. Подумай дальше, шахматист. Вот вернутся эти феи в свою общину, — устало шагая на выход. — Вернутся с памятью о сотнях нарядах, которые они перемерили. Что произойдёт дальше?
— Модная революция, хи-хи, — догадался Уизли.
— Пф! Да этих стиляг просто выгонят из культурного общества фей, — не поверила Гермиона чисто в пику Гарри, обидно оказавшемуся правым касательно достижения невербального исполнения при экстремальном освоении в самый первый раз, то есть никто из троицы до спуска в грот не колдовал эти чары ни разу.
— Ха! В буклете от продавца написано, что феи откладывают до пятидесяти яиц за раз. Наши стиляги просто-напросто создадут свою стильную колонию, а мы потом подсмотрим, какие наряды они сами нафантазируют, и выгодно продадим кутюрье, — специально поднатужившись, чтобы поймать самого торгашеского мозгощмыга. — Крутой бизнес-план, правда? Фините Инкантатем, — убирая завесу из умной воды.
— М-да, — у Гермионы не нашлось слов от такого необычного бизнес-плана. — Крутая слеза Миртл, — всё-таки признавая, что Гарри прав.
— Да что ты всё про эти слёзы талдычишь, Гермиона? — возмутился Рон.
— Это конспирологическое иносказание к слову «идея», болван, — пояснила Гермиона, с усмешкой глянув на Гарри, не сказавшего другу об этой условности. Тот ей весело подмигнул.
— А-а-а… — сконфужено протянул Рон. — Хех, даже мой мозг оболванился и сломался в жопу Хэнка. Продолжим кошмарить? — криво ухмыляясь и почти не обижаясь.
— Пятница тринадцатое ещё не закончилась, друзья, продолжаем играть до отбоя, — важно подтвердил Гарри. — Приготовились… — и повторил общее на троих колдовство дезиллюминационных чар и далее левитацию обратно на мост.
На двух задних парах ног тайно шедшая за ними кошка таки влепила себе лапу в морду, поняв ту едкую ухмылочку, что заиграла на губах Снейпа, когда в учительскую влетела вусмерть перепуганная Лаванда, протянула своему декану записку в сердечке и, заикаясь, пересказала беседу за трапезным столом. Теперь Северус точно будет язвить похлеще, чем с плачем феникса за девять с половиной тысяч галлеонов для омоложения по методике его косметологических операций.
Анимаг быстро вернулась вглубь пещер, перетекла обратно в человека и заклинанием превратила себя в феникса, чтобы телепортироваться в служебное помещение, вовремя прибывая на ужин и стараясь держать невозмутимый вид. Её маска холодности едва не треснула, когда Золотое Трио, слегка опоздав, вошло в зал без какой-либо театральности, блюдя просьбу директора. Минерве стоило гигантских усилий отрицательное покачивание головой в ответ на выразительный взгляд Альбуса. И дальше взрослой женщине, только что испытавшей сильные противоречивые эмоции, оказалось трудно держать лицо, исподволь поглядывая на то, как левые руки трёх «кошмарных конспираторов» своим зримым дрожанием наводят жути на всех соседей по столу и даже ряду, ведь дети успели распустить невероятные сплетни об эксперименте с жертвоприношением, который профессора не смогли предотвратить.
Минерва думала, что за свою учительскую карьеру уже навидалась достаточно от детей и знает их как облупленных. В прошлом году Поттер таким был, но после сражения с Квирреллом он стал невозможным ребёнком. И недели не прошло, как Избранный дважды перевернул с ног на голову все представления мастера трансфигурации. С превращением в феникса она, признаться честно, смухлевала, попросив помощи у Фоукса и узнав у него, что к Гарри Поттеру он не летал и никак не помогал ему осваивать одновременную трансфигурацию тела и магии.
А предложение Кеттлберна поэкспериментировать с анимагической формой кошки она ещё только рассматривала, приняв от него в подарок клок шерсти и слезинку вампуса. Когда к декану примчалась бледная моль Лаванды Браун, анимагу пришлось действовать срочно. Как предполагал Сильванус, с понедельника каждый день к ней подходивший и манивший поэкспериментировать, слезинка вампуса реально помогла ей забыть о себе как о человеке и простой кошке да перевоплотиться в вампуса, чей клок шерсти она взяла в левую руку, предусмотрительно скрывшись от вероятного позора. Однако… отложенный эксперимент в чрезвычайной ситуации удался на славу и помог ей выследить Золотое Трио, чтобы лично засвидетельствовать то, как Поттер в очередной раз складывает красивую и многогранно полезную мозаику, толкая своих друзей к ученическим подвигам и вытягивая профессора Трансфигурации из омута рутинной обыденности, где она вяло барахталась до минувшего воскресенья.
— Профессор Кеттлберн, вы на сегодня уже закончили с мистером Невиллом Лонгботтомом, полагаю? — обратилась МакГонагалл, вполне сумев подстроиться под темп еды гиперактивного коллеги и насытиться, утоляя зверский голод после первого анимагического превращения в магическое существо.
— О, мы только начали, профессор МакГонагалл! Тревору крайне понравились флавимандры, но ему ещё столько предстоит попробовать, чтобы его потомство выросло жизнеспособным и размножилось в полноценную породу… — оттарабанил Сильванус, нетерпеливо переминаясь.
— У Невилла до восьми сорока пяти игра в футбольный квиддич, профессор Кеттлберн. А дальше я бы вам настоятельно советовала отправить сына к родителям, а то между ними до сих пор большая неловкость в отношениях, — мягко указала она, будучи не совсем уж слепой и глухой старухой, зарытой в документах как в могиле.
— О, так ты созрела, Минерва⁈ С этого и надо было начинать! — обрадовался прозорливый в свои годы старик да подхватил начальницу под руку, внешне примерно свою ровесницу, поморщившуюся от громких возгласов. — Идём скорее, — потянув к камину, пока другие профессора не вошли в служебное помещение.
Всё-таки обследование у многоопытного профессионала дорогого стоит! Анимаг хотела срочно отшлифовать свою продвинутую форму и поймать с поличным хотя бы близнецов Уизли — это уже дело чести! Хотя братья в этом году угомонились и перестали проказничать из-за банальной нехватки времени… Без показательной порки уже не обойтись, иначе безнаказанность растлит её факультет, который она изрядно подзапустила из-за обилия взятой на себя работы, с этого учебного года частью переложенной на мужественные плечи Арифа Сикандера. Но и тут опять Поттер и опять на этой неделе указал ей на вопиющую несправедливость с размерами гостиной в общежитии факультета Гриффиндор. В общем, декану Гриффиндора срочно нужно стать следопытом и под предлогом строительства веранды разнюхать, чем живёт её факультет и как честным путём вывести его в лидеры школы по дуэлям, в прошлом веке считавшимся коронной дисциплиной для львят.
Увлекающаяся натура отпустила её только к полуночи, зато теперь анимаг умела регулировать свои габариты от обычной домашней кошки до вампуса и научилась задавать расцветку шёрстке, но каких нервов ей это стоило! Кеттлберн тискал её кошачьи формы, словно девственником дорвался до голой девицы! Никакие гипнотические взгляды на него совершенно не действовали, а неожиданно вскрывшееся умение комбинировать Импервиус Максима и Протего Максима делало его неуязвимым для бритвенных когтей и острейших клыков магического существа пятой категории опасности! Всё-таки мужчина учёл свой печальный жизненный опыт и потратил отпуск с толком, освоим личную защиту, приличествующую магистру Гильдии Магозоологов. Вот и ей пора достигнуть уровня магистра трансфигурации — лиха беда начала!
Выкроив на сон четыре часа и отведав по блату испрошенной у Молли алхимической клубнички, Минерва отправилась на каменистое побережье Северной Шотландии и там занялась отработкой методики сооружения стеклянной веранды, какую попросил её факультет через петицию, а не лично, что обидно, вообще-то!
Когда мастер трансфигурации осматривала готовый образец один-в-один в поисках недочётов, то аж зашипела, вспомнив о том, что технологии простецов продвинулись очень далеко, а многие из контингента её факультета тесно связаны с Миром Простецов. Пришлось ей срочно отправлять Патронуса (с обычной формой кошки которого пришлось ещё прилично по времени повозиться!) к Ремусу Люпину, как она знала, валандавшегося по стройкам и складам для работы грузчиком или ночным сторожем. От полнолуния десятого ноября он уже должен был отойти.
— Доброе утро, профессор МакГонагалл, — поздоровался Ремус, первым прибывший к воротам на территорию Хогвартса и успевшим осмотреть новую дорогу.
— Здравствуй, Ремус. Извини, что дёрнула тебя в такую рань, я совсем заработалась, — тепло улыбнувшись бывшему ученику.
— Помогу, чем смогу, — слегка рассеянно ответил оборотень, чьи одежды видали виды, однако знали качественный уход, а заплаты пришивала швея-мастерица.
— В общем, факультет Гриффиндор подписал петицию… — декан начала объяснение с краткой предыстории.
— Э⁈ — всерьёз изумился выпускник с факультета раздолбаев.
— На пристройку к гостиной башни Гриффиндор веранды, целиком из стекла.
— О-о…
— Хех, это всё с подачи Гарри Поттера.
— У-у… — а потому что слова отсутствовали.
— Ремус, а выучил ли ты заклинание Гоморфус⁈
— Гм…
— Отработка! — слегка дурачась, строго воскликнула профессор и еле сдержала улыбку от реакции бывшего ученика. — Ремус, ты чересчур отдалился от Магического Мира, — профессионально делая выговор отточенным профессорским тоном. — Значит так, мистер Люпин, до девяти-тридцати разузнайте всё об оконных технологиях простецов и принесите копии образцов для трансфигурации. С понедельника Хогвартс берёт вас на постоянную работу сторожем внешнего периметра с полным пансионом и семьюдесятью галлеонами зарплаты.
— Семьюдесятью? — поразился Люпин, охреневая от резкости поворота его жизненного пути и высокой оплате труда.
— Хорошо, семьюдесятью пятью, но не больше, а то ночные сторожа Фрэнк и Алиса возмутятся и потребуют надбавки за свои ночные обжимания.
— Так они же…
— Ещё летом исцелены семьёй Уизли по идее от Гарри Поттера. Теперь ты осознаешь, в какую информационную яму себя загнал, Ремус?
— Каюсь, профессор, — как нашкодивший мальчишка.
— Так ты согласен?
— Да и да, профессор МакГонагалл, — робко заулыбавшись и стеснительно проведя рукой по своей щетине.
— Тогда здесь же ровно в половине десятого утра, мистер Люпин. Очень на вас рассчитываю.
— Спасибо, профессор МакГонагалл, — опомнившись и бросив в спину, а потом в шоке плюхнувшись попой на мокрую от туманной мороси дорожку:
— Авифорс Максима, — Минерва с эксцентричной ухмылкой превратила себя в феникса и во вспышке огня телепортировалась в свои школьные апартаменты, давно ставшие её постоянной квартирой.
— Ну, дела-а-а… — протянул Ремус, с великим недоумением почёсывая затылок.
Уже через минуту на месте внезапной встречи не осталось никого. Подумать о том, что это сейчас было, можно и потом, а пока времени в обрез — стеклопакеты сами себя не скопируют.
Хоть кого-то застав врасплох и поймав с поличным, Минерва позволила себе отвести душу, устроив Лонгботтомам знатную головомойку и вменив в служебные обязанности превосходное знание всех чар из фолианта «Магический Следопыт». Заместительница директора наконец-то позволила самой себе посидеть у мирно трещавшего огня в камине и за час до общего завтрака насладиться потрясающим мятным чаем из Магического Китая, где директор повадился закупаться новыми сортами, раньше бывшими ему не по карману.
И за очередным просмотром эскизов Минерва ахнула и выронила недопитую чашку, разбившуюся об пол.
— Ах, мэм профессор, Випи всё уже исправила! Господин директор просил Випи напоминать вам почаще о необходимости отдыхать. Випи очень старательна, — заломив уши, протараторила домашняя эльфийка из хогвартской общины.
— Срочно позови Линми, пожалуйста, — нервно вцепившись в альбомный лист.
— Випи исполняет… — растворяясь в своей уникальной трансгресии.
Минерва откинулась в мягком кресле и сгорбилась, как никогда став напоминать старуху, горевавшую по детям и внукам, погибшим в прошлую войну, а именно так она воспринимала выпускников своего факультета, собственных детей так и не родив. Домовушка, в семидесятые годы убиравшаяся в девичьем общежитии башни Гриффиндор, подтвердила и так очевидное сходство. Паззл сложился, поздновато, но всё-таки…
— Ах, Альбус, знаешь ли ты… Наверняка… Эх-х-х…
Тем не менее ведьма вышла на общий завтрак собранной, с готовыми списками тех, кому родители разрешили посещать Хогсмид с третьего курса и кого родители сегодня заберут с первого или второго курсов, чтобы купить вторые волшебные палочки по сногсшибательному примеру Гарри Поттера и чтобы вживую пообщаться с чадами ради новостей из первых уст.
Садившийся за стол Поттер уже поутру выглядел котом, объевшимся сметаной. Это настораживало Минерву, чуть меньше вчерашнего. Впрочем, это могло оказаться лишь мимолётное впечатление, однако МакГонагалл вспомнила о перенесённом на сегодняшний вечер квиддическом матче Равенкло с Хаффлпафф и упомянутом в билетах шоу с гром-птицами. «Всё ли учла?» — став терзаться и понимая, возросшим кошачьим чутьём понимая, что каверза неизбежна. Она могла сделать лишь одно — перенести выступление «Гарри Поттера и Компании» на время после матча, чтобы тот не сорвался и порадовал зрителей своими волнительными голами и гонками на самых современных в мире летающих мётлах.
После завтрака Минерва с сожалением увидела, что теперь все средние и старшие курсы поголовно знают комплексные чары аэроборда. Пришлось ей выполнять обещание и создавать такие же летающие доски для себя и Филча, чтобы соблюсти церемонию выпускания из ворот Хогвартса. Стоит лишь ослабить вожжи, так ведь все дети ринутся с пристани через Чёрное озеро! МакГонагалл пришлось почти четверть часа ждать срока, самой же обозначенного по старой памяти пеших прогулок.
— Мистер Филч… — начав приветствие.
— Мистер Люпин…
Оба мужчины уставились друг на друга с изумлением: один тому стеклянному обвесу и самому факту появления тут оборотня, другой цивильному внешнему виду и находившемуся под ногами скейтборду с машущими по бокам стрекозиными крылышками.
— Пф! Мистер Филч, с понедельника мистер Люпин приступает к обязанностям сторожа внешнего периметра Хогвартса, а сейчас у него отработка на строительстве веранды, — заявила Минерва.
— Проходите, — скупо выразился завхоз и первым влетел в открытые ворота.
Каждый думал о своём, направляясь к месту запланированной стройки. Школа выглядела пустой без оравы детей, зато без мистера Поттера по ней вновь летали привидения. И приглашённого оборотня вновь ждал большой-пребольшой сюрприз, когда из портрета Полной Дамы вылетел сэр Николас и снял голову, с улыбкой приветствуя бывшего подопечного и улетая прочь в счастье от произведённого «вау»-эффекта.
— О, здравствуй, Ремус. Рад тебя снова видеть в Хогвартсе, — директор подал руку со всё ещё крепким рукопожатием.
— Спасибо, отработка, тут, и нанялся в сторожа… — от волнения и нахлынувшей ностальгии отвечая столь же стеснительно, как в юности.
— Минерва меня опередила, — открыто улыбнувшись под усами и лукаво глянув поверх очков на свою невозмутимую заместительницу, наконец-то начавшую проявлять больше инициативы. — Знакомьтесь, Ариф Сикандер, помощник декана Гриффиндора и профессор Обществознания.
— Привет, — обменявшись скупыми приветствиями и формальным рукопожатием.
— Детей и питомцев в башне нет, — директор сразу перешёл к делу. — Защитные чары замка здесь я ослабил. В этом сундуке гарнитур из Магической Бразилии. В этих аквариумах сборы девочек для аквариума при входе от их общежития, — продолжая указывать левой рукой, в которой держал свою старую волшебную палочку, которой колдовал до получения бузинной палочки. — Тут сборы мальчиков. С вас сооружение веранды и обустройство интерьера, с меня абсолютно все чары. Можете приступать, уважаемые.
— Ремус, вам слово, — произнесла Минерва, оставив при себе дополнительные указания, всё-таки мальчик уже мужчина.
— Кхм, спасибо. Простецы делают окна и стены слоёными из разных сортов стекла. Между ними особый клей и плёнка — эта хитрость делает окна автомобилей пуленепробиваемыми.
— Ого! — бывший преподаватель Маггловедения не сдержал удивления и смутился своей реакции.
— Вот примеры гражданских моделей. Тройной двухкамерный стеклопакет особенно хорошо держит тепло, но требователен к качественной вентиляции помещения. Вкратце всё.
— Спасибо, Ремус, этого более чем достаточно. Ариф, мы с вами создаём образцы, Ремус различными чарами повреждает их. На испытание десять минут, — распорядилась Минерва и первой наколдовала защиту, под осуждающие взгляды живых портретов, побоявшихся осколков.
Работа началась. Взрослые маги смогли скооперироваться для общего дела и даже выдержали внезапные проверки — плёнки с отражением ультрафиолетового или инфракрасного излучения преподнесли сюрпризы! Благо директор не зевал и моментально арестовывал ситуацию. Это чуть задержало начало стройки, но она всё-таки успешно стартовала и протекала по схеме декана, внёсшей несколько ремарок, всё-таки разделив веранду на семь секций внушительными контрфорсами и поперечными балками в качестве рам для стеклопакетов, заинтересовавших Альбуса так, что забылся и разгладил в бороде все бубенчики, нечаянно (или преднамеренно!) выдав их сокровенную тайну — это трансфигурация волос самой бороды.
Бразильская мебель отличалась дешевизной и скоростью исполнения крупного заказа от солидного покупателя. Южноамериканский стиль отчётливо виделся в подборке шпона, фигурно отделывающего все деревянные изделия, даже токарного производства, и в целом это придавало особый колорит, создавая на веранде уникальную атмосферу.
Альбус за спиной Минервы открыто заулыбался, когда та скомандовала мужчинам заняться цветочной отделкой трёх чётных мальчишеских сегментов веранды.
— Кому как не мужчинам с Гриффиндора знать, что и как рассадить? — припечатав весомым аргументом, Минерва достала кучу семян в пакетиках, простецкие лежали спокойно, волшебные дёргались, шуршали, постукивали, потрескивали.
Ариф и Ремус горестно переглянулись и поплелись выбирать.
То да сё… Оглянуться не успели, как Часовая башня пробила одиннадцать часов. Наведя в чарах последний марафет, чтобы рыбки в расширенных аквариумах вели себя мирно, директор откланялся и покинул обновлённую гостиную с двумя новыми проходами на месте высоких стрельчатых окон. Пусть погода стояла чисто английская, всё равно вид с веранды открывался шикарный и романтичный, чего уж!
— Мистер Сикандер, мистер Люпин, вам известны чары Аппаре Вестиджиум? — строго и официально осведомилась Минерва.
— Да.
— Известны.
— Тогда сперва осматриваем спальни мальчиков снизу вверх. С вас только проявление следов, понятно?
— Да, мэм.
— Так точно, мэм. Давно пора приструнить зарвавшегося Поттера, — произнёс Ариф, специально изучивший эти чары после феноменального понедельника.
Уже развернувшаяся МакГонагалл застыла. Поколебавшись, она невербально зачернила все живые портреты в помещении.
— Мистер Сикандер. Первый и последний раз. Если вы не видите второго, тем более третьего дна в поступках Гарри Поттера, это не значит, что их там нет, — странным тоном произнесла ведьма, не глядя на притихших волшебников. — Взгляните…
Из воздуха образовался альбомный лист.
— Этот эскиз сделал Гарри Поттер. Вот эта вот подушка является любимой подушкой Лили Эванс. Ремус, узнаешь?
— Да… — невольно сглотнув.
— Лили Поттер отложила сдачу экзамена на мастера чар из-за беременности и ухода за младенцем. Она творчески подошла к знаниям, переданным профессором Дамблдором, и каким-то образом оставила отпечаток своей личности в сознании своего сына. Нечто сродни живому портрету в его подсознании. На проклятый Хэллоуин часть души Тёмного Лорда непонятно каким образом отвалилась и устремилась в младенца, в итоге очутившись в шраме. Долгие годы материнская магия ограждала сына, как могла, и это стало причиной заторможенного психического, физического и магического развития мальчика. Во время боя Гарри с одержимым Квирреллом призрак Тёмного Лорда присоединил обратно свой осколок в шраме Гарри, с тех пор мальчик на весь мир фонтанирует головокружительными идеями. Поэтому, уважаемые, всегда учитывайте, что Гарри Поттер может в любой момент времени связаться с личностью Лили Поттер. Чуть перегнёте палку, и вас шибанёт сторицей. Сама испытала… Напоминаю, только осмотр, уважаемые, всю ответственность я беру на себя.
И анимаг эффектно превратилась в вампуса, с утробным рычанием обошла мужчин, не проявивших страха, и степенно направилась к лестнице. Мужчины, свалившейся информацией как подушкой по голове ударенные, пришиблено поплелись следом. Уже не вызывало особого удивления, что спальни всех трёх чётных курсов сияли чистотой, не считая спальни второкурсников, где в золотой пыли проявилась паутина следов сниджета Лима, резвившегося с флавимандрами Пифом и Пафом, а также их потомками, прирученными мальчиками. Мог бы помочь нюх вампуса, однако остро недоставало опыта его применения для уверенной идентификации магического события. В остальных спальнях — тоже прибрались, но улики не все замели. Все эти детские и подростковые штучки можно понять и простить, но после петиции обязательно взыскивать строже.
— Мистер Сикандер, надеюсь, завтра вечером у нас получится обсудить стратегию и тактики в связи с выявленными следами. Держите себя в узде, пожалуйста, — произнесла анимаг, в гостиной вернувшись в человеческий облик после полного осмотра. — Фините Инкантатем, — убирая чары с живых портретов.
— Да, мэм, — сдержанно ответил её помощник.
— Будем пунктуальны, — глянув на сорок девять минут двенадцатого. — Портреты, вы уже определились, кого вешать на задней стенке камина? — с полуулыбкой посмотрев на быстро собирающуюся толпу с нагромождением лиц.
Начался гвалт.
— Что ж, пусть это станет для кого-то из вас Рождественским подарком от всего факультета, — вынесла вердикт МакГонагалл и, больше не слушая никаких молений, вышла на веранду запомнить её такой, какую руководство сдавало студентам в пользование. Вряд ли дети найдут консенсус, ибо отдыхать от вуайеризма живых портретов стало для них важным пунктиком.
— Силенцио Максима, — Ариф не миндальничал со слепками личностей мёртвых магов, прекратив сразу весь шум.
— Я оборотень, — Ремус по-детски вывалил признание на коллегу, пусть формально с понедельника, но знатно поработали палочка об палочку уже сейчас.
— Кхм! Гм, ясно, а я женат на профессоре Маггловедения, ждём ребёнка, — тоже не став рассусоливать с самым важным.
Завязался диалог.
На ажурной веранде, чем-то похожей на школьные теплицы, тяжёлые мысли одолели декана. Прямохарактерной гриффиндорке не нравилась необходимость юлить. Как она убедилась, дети легче воспринимают трудности и легче их переносят, когда под чутким наставничеством. Она всё ещё была завалена работой, и так будет до выпуска Перси с Пенелопой. Именно ей принимать трудное и безвозвратное решение.
Настроившись, Минерва решительно вышла из-за портрета Полной Дамы, открывшегося ровно в полдень. Её встречал весь факультет — весь состав, даже квиддичисты, сегодняшним утром уступившие стадион Равенкло и Хаффлпаффу. Появление Арифа ждали, а незнакомец вызвал недоумение у всех, кроме обладателя пронзительно зелёных глаз.
— Факультет, ваша петиция выполнена. Это влечёт за собой определённые последствия, — декан начала речь, с горечью осознав, что давно не выступала сразу перед всеми своими птенчиками. — Вы взяли на себя ответственность за будущие поколения, которые будут жить в башне Гриффиндор и пользоваться испрошенной вами верандой. Поэтому я взяла на себя ответственность и осмотрела все ваши спальни на предмет нарушения школьных правил. Мальчики второго, четвёртого, шестого курсов… каждому по баллу.
Ожидавшие наказаний, дети внезапно получили поощрение.
— Вы верно предположили проверку и подготовились к ней лучше всех остальных. Однако и вы, и все остальные студиозусы… Готовьтесь к ужесточению контроля над нарушениями школьных правил. Дисциплина — это простой и доступный путь к успеху.
Радость поутихла.
— На обнаруженные нарушения я закрою глаза. В связи с жизненными обстоятельствами, мистер Гарри Поттер является исключением из правил. Нравится вам это или нет. Это называется компромиссным решением, взрослыми вы будете сталкиваться со сложными дилеммами, когда любой выбор плох. Поэтому привыкайте и принимайте к сведенью. В Магическом Мире личная сила мага стоит во главе угла.
Закинув очередной тезис, она сделала паузу и осмотрела детские лица, такие разные, такие многообещающие, такие светлые, но иногда вырастающие в предателей…
— Мирно сосуществуя с другими, сильный маг почитается. Зарвавшегося, как вы выражаетесь, гасят всем миром. Школа Чародейства и Волшебства Хогвартс несколько десятилетий следовала политике Министерства Магии Великобритании по усреднению образования. Печальные итоги боя в Зале Пророчеств Отдела Тайн всем известны. Теперь Хогвартс независим и постепенно возвращается к высокому уровню прошлого века.
Минерва выглядела строгой и тем придавала веса своим словам, ставшим неожиданным откровением.
— Однако это не означает вседозволенности, мистер Поттер. Директор вас уже спрашивал, я публично уточняю про ваше сегодняшнее шоу гром-птиц. Вы продали эксклюзивные права на свои чары Люмосиавис и Ависилюмос сроком на год. Вы знаете о школьном запрете для учеников применять трансфигурацию к другим ученикам, даже если те согласны на это. Групповые ритуалы тоже запрещены. На чём будет основано заявленное вами шоу гром-птиц, мистер Поттер? — чувствуя каверзу, Минерва хотела если не исключить ситуацию, то подложить соломки.
— Чисто на созидательной трансфигурации, мэм. Заклинание Авис, никаких других чар, никакого ритуального колдовства группой магов, — скромно улыбнулся Гарри-Грегарр, пользуясь детским возрастом тела и строя невинную физиономию.
МакГонагалл важно кивнула, демонстрируя факультету, кто в башне хозяин.
— Касательно веранды, студиозусы. Правила те же, как для гостиной. Однако послушайте моего мудрого совета — отдыхайте там от колдовства. От любого колдовства. Играйте, читайте, целуйтесь на закатах или рассветах… — с улыбкой взирая на реакцию присвистнувших старшекурсников. — Узнайте на собственном опыте, как важно отдохнуть от колдовства, осмотреться вокруг и увидеть самого себя.
У Минервы отличный учитель риторики — сам Дамблдор!
— Ещё одно, факультет. Позвольте представить вам мистера Ремуса Люпина, одного из выпускников Гриффиндора. С понедельника он будет работать в Хогвартсе сторожем внешнего периметра и следопытом. Мистер Ремус Люпин… оборотень.
Упомянутый смиренно воспринял навешивание новых служебных обязанностей, зная, что это не последний раз. А при неожиданном указании на его суть Ремус сконфужено опустил взгляд к полу, не желая видеть отторжение на лицах детей. Но… испугавшихся его оказалось меньше половины. Тем временем Минерва продолжила:
— Поэтому я настоятельно не рекомендую совершать побеги из школы, особенно в полнолуния, — постаравшись улыбнуться зловеще и хотя бы так приструнить. — У меня всё, факультет. Разрешите нам пройти и сами входите по одному.
Толпа детей, толкаясь и пихаясь, прижалась к стенкам коридора. Пошедшей прочь Минерве оставалось надеяться, что набросанные ею тезисы пойдут впрок.

Глава 98
Добыча знаний и славы

Субботнее утро Поттер начал в Тайно Комнате. Ледяные глыбы и наросты от прошлых стрельбищ уже растаяли, и мальчишка после разминки принялся отрабатывать выстрелы из ПИСС. Хотелось бластер в руку, по привычке из прошлой жизни. В новых реалиях целесообразно развивать телекинез, поскольку обе руки заняты волшебными палочками. Постепенно нарабатывал, упорно и методично.
Вторую половину пятого часа ночи Поттер потратил на шлифовку своей затеи с шоу гром-птиц, здесь же создав своих клонов. Сперва трое из группы клонов создавались с Патронусами для получения более достоверной картины извне, потом двое, а третий в очки для непосредственного наблюдения и корректировки в реальном времени, а не после прочтения памяти болванок.
«Привет, Том», — клон накарябал пером на первой странице в ежедневнике.
«Конструкт Гоморфус? Правильно, бойся меня», — появилась ответная надпись. Поттер отметил важный факт — артефакт обладает различением.
«Клон — это чистый лист, на который ты будешь записывать воспоминания, потом они будут извлекаться в пузырьки и безопасно просматриваться мною», — написал клон под диктовку.
«Только личное общение», — отписался Том.
— Сам напросился, — ухмыльнулся пацан. — Брось обратно.
Клон швырнул проклятый артефакт внутрь открытого кейса и любезно сложил его обратно в портмоне или портсигар (сразу на то и это похоже).
Издевательства и пытки типа окунания в драконий навоз — это путь ситхов. МакГонагалл вчера невольно подсказала идеальное решение проблемы, и поздно вечером в пустой библиотеке Поттер прочёл главу учебника, посвящённую вампусам, чтобы лучше представлять повадки зверя, прежде чем начать общение с той особью, что обитала в хогвартском зверинце.
Шестой час утра — дневные существа спят. Рассчитывая, что спросонья будет слабое воздействие гипнотическим взглядом, волшебник-юнлинг из Тайной Комнаты в облике феникса сосредоточился и переместился к единственному вампусу в замке. Расширенный вольер оказался размерами с четверть Большого зала. Магическая пума вскочила с лежбища на ноги, когда вспышка волшебного пламени перемещения ещё гасла. Жёлтые глаза с вертикальным зрачком поймали взгляд пылающей птицы и провалились в птичье сознание, где окклюмент постарался оставить только нужное, а именно: предложение к вампусу телепортировать его проверится в лес Килдер в счёт помощи магу-человеку в изучении Легилименции и проникновении в мага-артефакта для чтения его воспоминаний, в том числе о том, как он изучал Легилименцию, что пригодится самому вампусу. Полуразумный зверь не с первого раза сообразил: инстинктивной реакцией защиты вампус сделал фениксу внушение убираться восвояси, эта установка даже подействовала из-за отсутствия у Поттера практики ментальных спаррингов, однако феникс через минуту вновь вернулся посмотреть в глаза магического существа категории ХХХХХ, к которой и сама птица принадлежала.
«Чего пристал⁈» — раздался в голове полный возмущения возглас кошки-телепата.
«Тебя выгулять и вместе с тобой подучиться», — целенаправленно подумал Поттер.
Через некоторое время вампус плюхнулся обратно на своё мшистое ложе и, нервно подрагивая кончиком хвоста, произнёс телепатически: «Я сплю, давай днём».
«Днём я занят, только ночь и ранее утро, чтобы надсмотрщики зверинца ничего не пронюхали. Меня зовут Гарри Поттер», — радуясь начатому диалогу.
«Пхукет. Мне лень», — передал вампус.
«Значит, ты родился и вырос в неволе. Значит, ты никогда не видел по-настоящему магический лес…» — Поттер постарался передать только краткий миг воспоминания о бойскаутском походе, эдакий червячок на крючке.
Кошка звучно зевнула, показав начищенные белые клыки.
«Зачем он мне? Я сбежал от прошлого человека и оголодал. Тут сытно и приятно», — ответил Пхукет.
«Извини, что разбудил, Пхукет. Давай я тебя сейчас перенесу в лес Килдер на треть часика? Вдруг там всё-таки интересно. Если станет скучно, лениво вздремнёшь до моего возвращения, и после прибытия сюда я тебя больше не потревожу», — завлекательно предложил Поттер.
«Так и быть», — вновь зевая, чтобы показать клыки, которыми вопьётся, будь что не так.
Воспрявший феникс неторопливо подошёл и лапкой коснулся когтя, чтобы дать понять — его огонь не кусается. Гасить пламя Поттер не хотел, ибо этот покров хорошо защищает, а вампуса и тварей из волшебного леса он опасался. Взойдя на спину по средней лапе лежащей кошки, феникс чуть вцепился в пушистую шкуру и вместе с вампусом исчез, чтобы перенестись в самую глубь леса Килдер, активно живущего круглые сутки. Выгрузив ношу среди корней толстого ствола магической сосны, чью смолу набирал, Поттер легко взлетел, вернее, скомандовал птичьей части сознания взмыть к кронам деревьев и найти место, удобное и относительно безопасное для обратного превращения в человека через пару минут.
Едва встав на толстой ветке у самого ствола волшебного кедра, Поттер прилепил свою драконью куртку к дереву и сразу наколдовал максимизированный акваланг, защитившись плёнкой от самых мелких паразитов, наверняка способных преодолевать Импервиус Максима. Обострённое восприятие волшебника-юнлинга помогло ему быстро обнаружить летучую мышь, незримо в темноте крон и неслышно подлетевшую на огонёк, уже пропавший, но всё же.
— Авис, — превращая любезно прибывшую магическую тварь в почтовых филинов.
При помощи приёма Контроль Животных установив ментальный контакт с вожаком стаи, волшебник-юнлинг направил птиц следить за вампусом.
Ха! Домашняя кошка, впервые оказавшаяся в настоящем магическом лесу, мигом опьянела от обилия запахов. К тому времени, как филин установил визуальный контакт, Пхукет вовсю шипел, отбиваясь от мелких тварей и забавно задирая ноги, чтобы почесаться там, где его кушали клещи, неосторожно подцепленные им с травы. С крупными тварями вампус бы справился без труда, убежав или загипнотизировав, а вот всякая мелочь — проблема! И пусть гнус не мог сразу продраться через шерсть и попить кровушки, копошение в шкуре изрядно нервировало Пхукета, вынужденного встать на задние лапы, чтобы отмахиваться от мелких насекомых, лезущих укусить в уязвимый нос кошки.
В какой-то момент вампус не выдержал и дал дёру во всю прыть. Ожидаемо, на столь огромной скорости он нахватал на шкуру несколько паутин с вредными и ядовитыми пауками, а потом вовсе застрял, решив пробежаться по кажущемуся нормальным мху и оказавшись пленённым крепкими лианами, оплётшими все шесть ног. Пхукет их всех порвал или растерзал когтями, конечно, но перед этим смачно врезался мордой в каменистую землю под покровом сдёрнутого челюстью мха.
— Мряу-у! — громко и зло проголосил вампус, разделавшись с неожиданной ловушкой из пут. Какой-то сонный зверь, дежуривший у мха, предпочёл отойти от грозного хищника.
Какая лень⁈ Какая скука⁈ Пхукету пришлось серьёзно напрягаться! Вампус, судя по виду, смог совладать с нюхом и подстроился под обилие запахов, отчего его сон слетел напрочь — мозги активно заработали. Уже через несколько минут Пхукет нашёл нору кого-то вроде крысокролика, взрыл крышу убежища и выцепил когтем раненного зверька, которым позавтракал, причём, стоя и убегая на задних лапах от магического гнуса, издали чуявшего свежую кровь, сочащуюся из жертвы.
Домашний питомец поначалу проклял сделку, но постепенно возобладали инстинкты. Правда, двадцати минут оказалось маловато, чтобы приспособиться и стать хозяином леса. Пхукет едва закончил жрать, как над ним вспыхнуло пламя.
«Ты виноват — исправляй, не то убью!» — раздался телепатический возглас вампуса, которого достали клещи и пауки, шевелившиеся в шкуре и никак не вычесывающиеся.
Готовый к такому раскладу феникс опробовал огненную дезинфекцию, прежде чем телепортироваться в школьный зверинец. Едва они прибыли, кошка встрепенулась, вытряхивая с себя пепел, а потом смешно поводила усами, обнюхивая себя со всех сторон. Феникс терпеливо ждал, стоя в нескольких ярдах от магической пумы, пока та не обратит на него внимание.
«Зови своего мага. Пусть лечит меня, потом учёба», — потребовал кот.
«Подожди минутку, и всё будет в лучшем виде», — пообещал феникс, рассчитавший время с маленьким запасом.
Хвост вампус забился в разные стороны, едва феникс превратился в мальчишку.
— Не рычи, Пхукет, я сейчас подлечу твою мордочку. И прикрой глаза, твоё ментальное воздействие сбивает мне настрой, — вслух проговаривая то, что передавал через Силу.
Вампус послушался. Волшебник-юнлинг наконец-то занялся активной практикой целительских приёмов Ордена Джедаев, пользующихся своими руками, а в случае критических ран ещё кайбер-кристаллами. У вампуса были лёгкие ранение, раздражение от укусов и интоксикация ядами. За десять минут Поттер справился со всеми последствиями лесной прогулки и одарил двойным заклинанием Ренервейт.
— Хороший Пхукет, — почёсывая бакенбарды и рядом с ушами, отчего кот блаженно загудел. — Слушай внимательно, Пхукет. Сейчас мы начнём охоту за воспоминаниями. Сперва они будут плохие, злые и отвратительные. Потом они будут совершенно неинтересные для тебя, но нужные для меня. Третьи самые обширные — это наша общая учёба, сегодня мы коснёмся только начальной части, а в следующие дни продолжим. В целом понятно?
«В целом понятно», — отозвался вампус, которому под приёмами Контроль Животных и Обман разума уже не требовался зрительный контакт для телепатического общения.
Погладив большую кошку по голове, Поттер достал экранированный сейф с проклятым артефактом и заклинанием левитации достал ежедневник. «Взвесив» руки, волшебник-юнлинг принялся колдовать:
— Гоморфус, — выведя жест каштановой палочкой и коснувшись кончика остролистовой. — Конфундус, — наколдовав второй палочкой и выпустив слепок чар в ежедневник.
Чёрная книжка превратилась в юношу с отстранённо-растерянным выражением лица.
— Сядь лицом к кошке и впусти в свой разум, — скомандовал Поттер, пряча каштановую палочку, чтобы левую руку возложить на голову кошки для лучшего взаимодействия, впервые им отрабатываемого.
Пхукет выступил в роли прокси, проникнув в сознание дезориентированного Тома Марволо Реддла времён конца шестого курса. И сразу к последнему воспоминанию, оказавшемуся менее зловещим, чем Поттер ожидал.
Том привлёк василиска, чтобы тот своим окаменющим воздействием оставил однозначный и несмываемый след животной магии. Когда плаксивая Миртл Уоррен окаменела, юноша провёл ритуал, в конце которого применил по статуе заклятье Авада Кедавра. Девушка умерла. Предполагалось, что её душа канет в Лету, но не Судьба. Вся магия жертвы, согласно ритуалу, слилась в ежедневник, между прочим, использовавшийся весь учебный год по назначению и полнящийся магией дорогих чернил. Сама схема ритуала отличалась относительной простотой, однако это признак гениального расчёта на основе знаний Нумерологии и Рунологии.
Заклятье Авада Кедавра действительно раскалывало душу мага, применявшего его. «Я убиваю словом», — это касалось и самого мага, порождавшего сие непростительное проклятье и косвенно убивавшего часть себя из-за мощи магии заклятья. Так вот, вместе с магией убитой жертвы в ежедневник слилась эта самая часть мага, мёртвая духовная часть внутри луча смертоносной магии. По крайней мере, Реддл считал, что раскалывает свою душу от отделяет часть себя, испытывая мистические ощущения, а Поттер узнал эффект от приёма Тутаминис, губящего живое.
Волшебник-юнлинг, при содействии вампуса переживая всю полноту ощущений Реддла, воспользовался великолепным чутьём магического существа и пришёл к заключению, что это не душа раскалывается, как думал тёмный маг, проводя ритуал, а волшебная палочка вырывает часть Жизненной Силы мага для порождения антагонистичной энергии, которая при попадании в кого-то живого меняет полярность ауры, мгновенно убивая. Словно тумблер переключается с живого состояния в мёртвое. А далее ритуал меняет «полярность» со смерти на жизнь, порождая — хоркрукс. Жизненная Сила мага подчиняет себе оную у жертвы и подобно голограмме разворачивается слепком личности на момент колдовства заклятья Авада Кедавра.
В этих воспоминаниях Том считал, что хоркрукс — это якорь для его души. Достаточно найти ещё одну человеческую жертву, чтобы воплотиться собой, притянув душу-основу в воплощённое тело и воскреснув со всеми воспоминаниями, а не только теми, что достались хоркруксу. Для точных выводов относительно призрака Плаксы Миртл слишком мало сведений.
Эти воспоминания помогли расширить понимание того несчастья, что произошло с Гарри в злополучный Хэллоуин одиннадцать лет назад. Мамины тенета сработали подобно антенне и концептуально отразили воздействие на самого колдующего, потому Реддл сдох. Неизвестно, отчего прорва магии в его теле взорвалась. Пока в точности неясно, почему Мёртвая Сила от Реддла вновь стала Живой Силой, но сам этот факт означает, что можно стать достаточно стойким, чтобы инъекция смерти не возымела действия, после этого неизбежно случится противостояние с личностью того мага, кто колдовал Авада Кедавра. То есть помимо развития стойкости нужно каким-то образом научиться вышвыривать из себя чужие личности, например, создавая для них клетку в виде живого портрета.
Поскольку это вампус занимался легилименцией, волшебник-юнлинг занимался вдумчивым анализом, не заботясь о защите своих мыслей от чужого человеческого сознания. Поттер каждодневно занимался Окклюменцией и выучил теорию, потому указывал Пхукету способы обойти защиту Реддла. Поскольку заклинание дезориентации было вплетено в структуру наколдованного тела человека, то сознание юного Тома не оказывало активного сопротивления. Вполне вероятно, что в следующий раз хоркрукс будет готовым, но у Поттера оставалось в запасе три модификатора. В принципе, самое главное он уже заполучил, остальное шло приятным бонусом и могло быть обретено у других.
Следующими пунктами значились воспоминания с освоением Вентио Вестис и Вентио Калкеус, Вентио и Девентио. Поттер даже потратил время, чтобы трижды направить к ним Пхукета, пока вампус не понял разницы между окклюментными защитами, выстроенными во время жизни и после становления хоркруксом. Подросток закрыл доступ к интимным воспоминаниям своих переодеваний перед зеркалом, где всего лишь пряталась наступившая эрекция, впоследствии подавленная заклинанием Квиетус, но Том всё равно счёл это постыдным.
Эти воспоминания Поттер тоже сперва просматривал для первичного анализа, а потом выбранные фрагменты пережил вместе с Реддлом. Восприятие от чужого лица требовалось для наилучшего сопоставления с собственным опытом. Только здесь и сейчас он сообразил, что сперва стоит приобрести собственный опыт, а потом уже сравнивать с чужим и обогащаться. Книги не дают полного представления, потому для них верна поговорка «учись по чужим ошибкам». А когда есть возможность воспринять чужой опыт, то лучше сперва заиметь собственный, дабы избежать ловушки чужого восприятия. Поэтому Поттер воспринял только опыт Вентио Вестис и Вентио Калкеус, начав с освоения и пробежавшись по немногочисленным применениям по назначению. Даже в свете свежих воспоминаний вчерашнего дня это мало продвинуло к пониманию того, как эти заклинания выполнять вовсе без палочки.
Зная теорию, Поттер направил Пхукета на практику. Том начал практиковать заклинание Легилименс на третьем курсе сразу после освоения заклинания Конфундус. Его жертвами становились первокурсники, которых тот подкарауливал в коридорах, дезориентировал и проникал в сознание на краткие мгновения, отчего у жертв не оставалось никаких воспоминаний о грубом копошении в их голове, лишь мигрень. И Поттер, и Пхукет сочли чрезвычайно полезным знание о том, как посторонний человек проникает в чей-то разум и совершает поиск нужных ему воспоминаний. И Поттер, и Пхукет делали это иначе, чем получалось у Реддла. Тому виной природные способности и практика из прошлой жизни. Поэтому первые шаги мелкого Тома стали подлинным откровением для вампуса и волшебника-юнлинга. Пхукет смешливо и презрительно зафыркал, а вот Поттер наконец-то стал понимать теорию из книги так, как автор выкладывал её на страницы.
Завершив длинный сеанс телепатии, Гарри-Грегарр благодарно потрепал вампуса и отменил чары трансфигурации, заклинанием левитации вернул ежедневник обратно в защищённое хранилище из кости и кожи драконов.
Поттер маленьким фениксом вернулся в спальню за пять минут до срабатывания монструозного будильника Невилла. Оставаясь настроенным на Телепатию, он после возвращения в нормальный облик возложил руки к голове Уизли. Для самого Рона полезно вроде как во сне пережить мгновения вчерашнего триумфа, когда словесная часть формулы отпала. И для Гарри-Грегарра оказалось полезно пережить эти воспоминания друга! Волшебник-юнлинг не оставил последствиями мигрень и успел позаботиться о мышцах рук Рона, чтобы тот избежал болей и укрепился в пользе физкультуры на примере Гермионы, которая будет жаловаться на отваливающиеся руки.
Волшебник-юнлинг запоздало смекнул расширить понимание того, что лёгкость превращения волшебных нарядов фей заключается в том, что они сами этого хотят, и потому их магия помогает человеческой трансфигурации. Он именно поэтому выбрал этих магических существ в качестве тренировочных пособий, однако додумать дальше не сподобился. А ведь применительно к овладению этими заклинаниями без палочки это означало необходимость основательно пропитать одежду своей собственной магией, и тогда удастся на голой воле трансфигурировать её. Очевидно же! На других магах так сделать получится только на близкой дистанции и гораздо медленнее палочкового заклинания, с простецами на среднем расстоянии и тоже не моментально.
— Девентио. Девентио, — на втором прыжке заклинание сработало как надо, от неопытности раздев донага. — Пэк, — драконьи шмотки сами упаковались в саквояж. — Вентио, — одеться в пижаму удалось с первого раза и без прыжка на месте, поскольку обувь не требовалось надевать.
Поттер успел укрыться за пару секунд до громогласного звона будильника.
После того, как они всей спальней посетили туалет, умылись, почистили зубы без конкуренции за умывальник, вернулись в комнату, Уизли после яркого сна и по свежим воспоминаниям щегольнул на виду Томаса.
— Ух ты!
— Э?
— Что такое? — обернулся Невилл.
— Глянь, Рон колдует невербально! — Дин махнул рукой на рыжего, который одним жестом превратил пижамные штаны в спортивные шорты.
— И Гарри тоже, — в стиле домового эльфа произнёс Поттер, одновременно выводя каштановой палочкой жест Вентио Вестис для превращения верхней части пижамы в спортивную футболку с гербом Гриффиндора, а не однотонно зелёную, какую наколдовал себе Рон, в точности воспроизведя реальную вещь.
— Вчера натренировались, — похвастался и признался Рон, широко улыбаясь.
— Так вот почему у вас руки дрожали за ужином, — Дин первым озвучил вывод.
— Именно, — согласился Гарри-Грегарр, вслед за Роном превращая тапочки на ногах в кеды. — А вы давайте шустрее сверкайте булками, зарядка сама себя не сделает, — поддразнивая, чтобы сподобить к освоению соответствующих заклинаний.
Довольно лыбящийся Рон хихикнул и в кои-то веки сам повис на турнике, слегка напрягая мышцы для предварительной разминки, как всегда делал его лучший друг, который мгновения спустя точно так же повис на втором турнике, коих давно уже было пять, чтоб у каждого свой для одновременных подходов.
— Ошизеть! — выразился шокированный Симус, отмер и поторопился переодеться.
— И ладно бы Гарри, но Рон тоже!.. — тихо и восхищённо воскликнул Дин, закончив расстегивать и снявший верхнюю часть пижамы.
— Круто… — завистливо выдохнул Невилл.
Чужая оценка имела огромную значимость для Рона, чья самооценка села в ракету и улетела к звёздам, отчего он сделал сразу двенадцать подтягиваний, на два больше того, что он выжимал из себя с первых чисел ноября. «Поднатужившийся» Гарри-Грегарр, специально поддерживая плавность прогресса на уровне соседей по комнате, всего на одно подтягивание увеличил собственную норму, которую показывал мальчишкам, чем сделал друга ещё более довольным и мотивированным на будущее повторение тренировки с другими заклинаниями. И воля сотворила чудо — остальные трое тоже улучшили свои рекорды на одно подтягивание! Поттер, как повелось, отметил и похвалил за успех, стимулируя продолжать в том же духе.
Вполне естественно, что сам Гарри-Грегарр и его четыре соседа шли на завтрак счастливо улыбающимися и довольными жизнью, тем более сегодня суббота, то есть никаких уроков! Ну, кроме кружка танцев, но это не считается.
С прекрасным настроением Поттер и Уизли легко согласились с предложением Грейнджер проявить вчерашние плёнки и заодно создать календари. Гермиона уже не нуждалась в деньгах, но всё равно продолжала работать, превращая кадры от Криви в своим фирменные настенные календари. Творчество — тоже вид отдыха! Поэтому Гарри-Грегарр сам инициировал копирование постановочных кадров, чтобы каждый из трёх сделал свою версию анимации, а потом они все месте дорабатывали до идеала на оригинале. Перед квиддическим матчем капитан Вуд уступил слёзным просьбам, передав время другим командам, поэтому всё утро выдалось свободным, и холодный туман, превращающийся в морось, способствовал проведению времени в школьной лаборатории, специально отведённой администрацией для занятий колдофото.
Разумеется, Колин и Гарольд вертелись рядом, отчего на них спихнули рутину с феями. А когда Золотое Трио за час споров таки обработало в календари те несколько фотографий замка и его помещений, что заснял Колин, Гарри-Грегарр инициировал эксперименты по фотоколлажам. Самое простое, как оказалось, это «выпихнуть» движущиеся на переднем плане образы с одного фона на другой. Собственно, с феями, влетающими в кадр справа и улетающими влево, это оказалось сделать проще простого: после заводилы первым справился Колин, за ним Гермиона, Гарольд, Рон. Оказалось забавно отправлять их лететь и переодеваться на фоне Хогвартса или внутри его коридоров. Следующим этапом Гарри-Грегарр сломал мозги Гермионы, применив заклинание переодевания к образам на плёнке. За ним Рон с первого раза повторил и высокомерно хмыкал, пока напарница раз от раза терпела неудачу, лишь на двадцать первой попытке её фея с самого первого снимка сменила свой цветочный наряд на школьную форму.
Колдофото открытых ворот Хогвартса уже поступало в продажу на прошлой неделе, и у Колина нашёлся неудачный снимок, когда Филч выглянул и попал в кадр. Для фотоколлажа с якобы поступающими на учёбу феями этот кадр подходил идеально! Дети здорово насмеялись, трудясь над этим волшебным календарём, который отпечатали впятеро большим количеством. А далее они ухахатывались, взяв те же три образа фей и запечатлев на плёнке то, как ученические формы превращаются в учительские мантии. Поскольку у профессоров отсутствовал строгий дресс-код, самая крупная фея мужского пола примерила на себя звёздную мантию Дамблдора, далее по росту фея женского пола стала похожей на МакГонагалл, а над самой мелкой мужского пола разразились жаркие споры. В конце концов из множества копий выбрали Снейпа в версии Поттера, удачнее всех создавшего эффект раздутой ветром мантии, визитной карточки Ужаса Подземелий. И всех троих отправили на снимок с Совсем Безголовым Ником, при помощи чар Аресто слегка задержав приветствие привидения, отчего получился очень забавный эффект, словно сэр Николас забывчиво спохватился и торопливо поздоровался через миг после того, как феи из учеников стали учителями. Этот календарь тоже напечатали большим тиражом, причём тоже с доработкой чар для автоматической смены года на следующий.
Весёлой компанией они присоединились к тем любопытным, что на аэробордах подлетали к возведённой веранде и прикладывали лица к зеркальным стенам в попытке разглядеть, что внутри. На удивление Поттера, приватность сберегалась даже при проверке колдорентгеном! В целом, по мнению Гарри-Грегарра, стиль пристройки соответствовал стилю замка, а зеркальность делала его осовремененным.
Вместе со всем факультетом ожидая открытия удивительной веранды, Поттер удивился Лунатику, вышедшему вслед за МакГонагалл. От Лили он уже видел его молодой облик и сразу узнал. Мужчина тоже его узнал с первого взгляда, увидев глаза матери и черты отцовского лица. Из-за того, что декан раскрыла его суть оборотня, тихоня слегка растерялся и при всех не обратился к Поттеру, хотя имел очень яркие мысли извиниться и предупредить о встрече на следующей неделе.
Вперемешку, но по одному, гриффиндорцы вбегали в гостиную и сразу же на веранду: девочки к своему выходу, мальчики к своему. Поттера позабавила реакция детей, выходивших в сегмент, оформленный в мужском и женском стилях соответственно входам, однако справа и слева размещались сегменты, оформленные в противоположном стиле! То есть на веранде не было чисто мальчишеской и чисто девчоночьей половин, как могло показаться из гостиной, и это решение взрослых исключало вероятность перегораживания посередь, о чём велись разговоры в толпе, ожидающей презентации пристройки. Тем не менее простор и незамутнённая ясность стеклянных стен вызывали восторг не меньший, чем аквариумы под ногами, пока только в двух сегментах, но до Рождественских каникул заполнятся все. Даже скептики расстались со своими взглядами, восхитившись верандой. И лишь некоторые эстеты, такие как Лонгботтом и Поттер, кривили рот из-за абы как сделанного озеленения мужских сегментов.
Как-то комментировать откровения декана — только портить. Поттер оставил своё мнение при себе, к другим не лез и слушал, стараясь охватить побольше говоривших и перед сном ещё добрать во время упражнения из учебника. Меж тем факультет, ранее поставлявший в министерство магии много кадров, пришел к окончательному выводу, что ММВ — это зло, что туда идти работать нельзя.
Перед обедом Гарри-Грегарр успел собрать круг своих друзей и приятелей. Самым удобным местом оказался Дуэльный зал под Большим залом. Все парни второго курса с Гриффиндора, Хаффлпаффа, Равенкло, плюс схожие ростом представители спален третьего курса с этих же трёх факультетов. Предупреждённые со вчерашнего вечера, некоторые успели выпросить у родителей покупку палочки для левой руки и вернулись в замок с обновками, подходя под озвученное требование.
— Вы участники шоу с гром-птицами, друзья, — начал Поттер перед парнями, а также некоторыми просочившимися девчонками. — Нам нужна небольшая репетиция начала. Надо всем встать в круг так, чтобы касаться палочками в вытянутых вбок руках. Давайте сейчас встанем, и я наколдую круглый циферблат Темпус, чтобы выровняться по нему.
— Окей, — на разные лады ответили участники, гордые, что на них пал выбор выступать перед Министром Магии Великобритании, своими и чужими родителями.
Поттер, тренируя Авис, сперва хотел взять за основу нотную грамоту Земли, но в итоге для его затеи подошёл галактический стандарт с базой на четырнадцать делений круга, потому четырнадцать участников, а для упрощения управления стаей — все мальчики схожих комплекций.
— Отлично. Теперь немного о том, как будет проходить шоу. Сохраняя общую интригу, скажу самый минимум. Итак… Заклинанием буду управлять я, а вашей задачей будет его питание вашей магией подобно поддержке заклинаний Люмос или Вингардиум Левиоса. Просто стойте, просто подавайте магию. Я всё испытал на себе, друзья. Просто стойте, просто подавайте магию. Можно говорить, но тихо. Знакомые с Миром Простецов после начала шоу почти сразу догадаются, в чём тут фишка, и дадут остальным пояснения прямо в процессе, но попрошу без криков. Само шоу продлится порядка десяти минут, плюс-минус минуты по обстановке. Его объявят после матча. Заранее держите при себе аэроборд для быстрой высадки в центр поля. На этом всё.
Споро справившись и не показав ничего занимательного скапливающимся зрителям, участники отправились в Большой зал ждать появления обеденных блюд.
Шарлотта Фридэнс на эту субботу приготовила новый танец для разучивания — один из классических английских, далеко не вальс, но постоянный гость праздничных гуляний и потому сочтённый важным. Творческая натура уже озаботилась флавимандрами для себя, потому на занятии с младшими курсами все в зале оказались с модными всполохами огня в волосах, но только у танцмейстера прическа не портилась от беготни ящерок.
А после кружка Гарри-Грегарр счёл интересным наконец-то ответить Хагриду согласием и посетить вместе с ним школьный зверинец, слушая его простецкую речь со словами-паразитами и вместе с друзьями охая-ахая при рассказе о том, как опасна та или иная милая зверушка. Естественно, очередь дошла до Пхукета, который с начала этого учебного года уже приноровился гипнотизировать старшекурсников, чтобы те его чесали и гладили самым желанным образом. Так что Хагрид посмеивался в бороду, когда Поттер первым приник к прутьям клетки и принялся чесать бакенбарды, а потом Уизли и Грейнджер погладили вампуса, выдрессированного Кеттлберном под школьные уроки УзМС. В зверинце оставалось не обойденными больше трёх четвертей магических существ, когда раздался колокольный звон, извещавший об открытии порталов и заодно созывавший на чаепитие тех, кто засиделся на новой веранде или в библиотеке.
Дети впихивали в себя десерты, чтобы выкроить побольше времени на общение с родителями, почти все из которых решили посетить школьный матч, раз уж Хогвартс открывал для них главные ворота и высылал в Хогсмид кареты, запряжённые фестралами. Хотя Золотое Трио оказалось лишь в третьем десятке сорвавшихся со столов, они первыми успели на стадион — всё из-за Поттер-экспресса: Гарри-Грегарр прямо у выхода в Большой зал превратил себя в феникса и прихватил обнявшихся друзей, отбыв с ними во вспышке пламени. Троица появилась перед главными воротами на стадион буквально в ста метрах от процессии — директор с деканами неспешно сопровождали иностранных гостей.
— Акцио. Акцио, — Гермиона начала быстро колдовать, выудив из сумки две связки плакатных рулонов и подвесив их сбоку от себя.
— Если что, то это выставка, — предупредил Поттер, едва приняв вид человека. — Раскрой после обращения директора, — успев дать ещё один совет до вылета заклинания Локомотор.
Подруга кивнула и только подвесила рулоны сбоку от себя и вдоль дорожки, чуть выше голов взрослых, чтобы все смогли увидеть без помех. Наколдованный Поттером солнечный шарик с квоффл размером хорошо всё осветил, его лучи грели, хотя трём школьникам этого не требовалось, но не из-за чар, а потому что бегающие в волосах флавимандры грели своим волшебным огнём.
— Мисс Грейнджер, торговля неуместна в школе, — осуждающим тоном заметил Дамблдор, слегка притормозив у второкурсников, один из которых считал в небе невидимых снитчей.
— Это выставка моих работ, сэр. Я могу принимать заказы по почте, — набравшись смелости, отчеканила гриффиндорка.
— Если только так… — соглашаясь с компромиссом.
— Локомотор Максима.
И все календари раскрылись.
— Вау, хе-хе… Кхм!.. — Альбус смутился, хотя намеренно показал искренность своей первой реакции. Между прочим, он только перед церемонией открытия всех четырёх порталов надел свою звёздную мантию, и тут он уже на фотожабе в ней.
— Какие чудесные фотоколлажи… Какой большой талант… Хе-хе… Эти пафосные феи просто браво!.. Так вот от кого пошла мода… — такие раздались возгласы от иностранных гостей, среди которых нашлись аккредитованные другими школами журналисты, а также сам Руфус Скримджер с высшими чиновниками и когортой корреспондентов «Пророка» (воспользовались порталом на крыше больницы имени Св. Мунго, дабы испытать и сразу встретиться с высокими гостями из зарубежья).
Дамблдор оглянулся на своих деканов, двое из которых хихикали, а у двоих подрагивали губы от противоречивых эмоций при виде коллажа под них, носивших ту же одежду, как на плакатном колдофото. Окинув взором собирающуюся у входа толпу и оценив реакцию, директор всё-таки уступил детскому напору. Альбус дал одной из звёзд щелбан, сунул руку в открывшееся отверстие и достал кошелёк.
— Так и быть, мисс Грейнджер, на стадионе можно, но в следующий раз только по согласованию. Почём эти два календаря? — указав на лучшую пару.
— Эти два по два галлеона, сэр, они на все года. Остальные по галлеону, они только на следующий год, — бодро ответила Гермиона, как отвечала на уроках.
— Беру. Вы всё сами делали, мисс Грейнджер? — пытливо поинтересовался Альбус, кладя четыре увесистых золотых монеты в детскую ладошку.
— С прототипами мне помогали друзья, сэр. Все финальные изделия мои, — гордо заявила юная ведьма, поочерёдно передавая вынутые из сумки рулоны. Она слегка лукавила, ведь любой может рассмотреть подпись под снимком: «колдофотограф Колин Криви» либо «колдофотографы Колин Криви и Гарри Поттер».
— Похвальный рост, — кладя их следом за кошельком и поглаживанием сдвигая звезду на место чёрной дыры. — Господа и дамы, внутри есть указатели для вас, — а это уже он громко сказал для гостей школы.
Следующим отоварился Руфус Скримжер, поприветствовав каждого из троицы и взяв те же два коллажа. Торговля задалась — подобные сувениры пришлись по вкусу, в том числе из-за самих продавцов, успевших прославиться на весь Магический Мир.
— Мисс Грейнджер, позвольте от имени редакции «Новостей Волшебного Мира» пригласить вас на работу после выпуска из Хогвартса, — любезно обратился джентльмен в блестящем цилиндре и с тростью, похожей на таковую у Люциуса Малфоя.
— Спасибо, сэр, я пока в поисках призвания, — вежливо ответила Гермиона, благодаря своей отменной памяти, сходу найдя подобающую случаю фразу. И отдала ему два висевших экземпляра, расстроив многих гостей из очереди, не все из которых захотели обычные календари по галлеону, тем не менее, их тоже все раскупили.
Зарубежные гости как раз всосались на стадион, когда первым группам от школьных ворот оставалось немногим более ста метров до входа. Увы и ах, для них сувенирные плакаты не печатали, намереваясь сделать в середине декабря заказ в типографии и через газетные киоски и сувенирные лавки продавать в массы за сикли.
Как трижды отрабатывалось на товарищеских матчах с квиддичистами из Ильверморни, игра началась в семнадцать-тридцать. На сей раз на хогвартских трибунах яблоку было негде упасть, а вместо разделения нижних трибун на детские и взрослые сегменты администрация позволила родителям и детям вместе рассесться в границах четверти согласно цветам факультета ребёнка.
Игроки обеих команд всю неделю мучились ранними утрами и поздними вечерами, тренируясь к матчу. И вот мадам Хуч подбросила квоффл и просвистела, начиная долгожданную игру. Ребята более-менее освоились с новым инвентарём, однако не метла управляет человеком. Команда Равенкло улучшила своё тактическое преимущество, начав динамичную игру с частыми рисками охотников, пролетающих в дюймах над ободом колец, куда забрасывали квоффл. Хаффлпафф тоже почти каждый подлёт к кольцам умудрялся забивать голы из-за опасений вратаря болезненно столкнуться с охотником, летящим к нему на сумасшедшей скорости.
Как некоторые успели нагадать в плюй-камни, ровно на семидесятой минуте матча ловцы заметили снитч. И до всего из себя умного волшебника-юнлинга только в этот момент дошло, почему ни одно гадание не давало точного ответа, кто победит. Гарри-Грегарр не удержался и всё-таки применил Телекинез, как делал это раньше, чтобы залетевший за трибунную колонну снитч, оказываясь вне чьей-либо прямой видимости, получил «волшебного пенделя» и резко взмыл строго вверх, так что несущиеся за ним игроки банально потеряли его из виду. Далее снитч перелетел через верх трибуны и завис прямо перед Миневой МакГонагалл и Ли Джорданом, комментирующим матч.
— Вау, снитч выбрал меня! Что будет, если я его поймаю, мэм? — спросил Ли в микрофон и рукой легко ловя золотой мячик.
— Вы его уже поймали, мистер Джордан, — растерянно выдохнула Минерва, охренев от происшествия. — Отпустите снитч немедленно!
— А можно передать за поцелуй ловца? — весело спрашивая и выкидывая себе за спину, где сидели преподаватели Хогвартса.
С той стороны летел Седрик Диггори, тогда как Чжоу Чанг зависла перед трибуной.
— Только с моим кулаком, Ли! — задиристо выкрикнул ловец команды Хаффлпаффа, справившийся со своей задачей и стукнувший кулаком с поимкой по макушке Джордана.
— Ай!
— Снитч у Седрика Диггори, — объявила Минерва и подождала реакции мадам Хуч, судившей матч и просвистевшей об его окончании.
— Брутальный Хаффлпафф побеждает со счётом «двести сорок — сто десять», — весёлым тоном прокомментировал Ли. — И мой воздушный поцелуй утешения для Чжоу Чанг.
— Ли Джордан! — строго одёрнула его Минерва.
— Что? Вы сами, мэм, сегодня при открытии веранды напутствовали целоваться, — оправдался общительный подросток.
Взрывавшиеся овациями трибуны потонули в смехе и свистах. А ещё хогвартские трибуны наконец-то вновь расцветились искрами снизу доверху по всему овалу, что смотрелось волшебно и зрелищно, как во время игр профессионалов.
— В заключении выступает «Гарри Поттер и Компания» с шоу гром-птиц из заклинания Авис. Поприветствуем хогвартские таланты, — произнесла МакГонагалл в микрофон, сама представляя и выдавая основу.
Среди зрителей тут же раздался ропот и свисты — большинство приглашённых ожидало повторения электрической феерии, как на Каирском стадионе. Тем временем с трёх сегментов трибун слетели аэроборды четырнадцати участников, чей возраст не превышал четырнадцати лет. Посередь песка поверх разметки от заклинания Темпус, наколдованного Поттером одновременно двумя палочками, лёг огромный светящийся циферблат с римскими цифрами и текущим временем. Вопреки ожиданиям зрителей, участников оказалось четырнадцать вместо дюжины. С его появлением трибуны умолкли, пускание искр прекратилось.
У некоторых ёкнуло сердце, когда дети встали в круг, касаясь волшебных палочек друг друга. Однако никаких ритуальных действий, коими ранее прославился Поттер, не последовало. Вундеркинд, как и обещал, применил всего одно заклинание, но с модификаторами до и после:
— Маджикус Экстремус Авис Максима, — две палочки вывели жест и коснулись кончиков палочек Рона Уизли справа и Дина Томаса слева.
Грегарр Брапар имел игровой опыт в симуляторе виртуальной реальности. А ещё в некоторые особо токсичные зоны Дна Корусанта можно входить только в скафандре-доспехе, не из мандалорского бескара, разумеется, а из корабельной дюрастали с экзоскелетом низшего класса. Плюс свежий опыт магического акваланга, втягивания в воображаемый мир проклятого артефакта и ментально-образного погружения в чужие воспоминания. Собственно, во взрослом варианте шоу гром-птиц экспериментатор создавал вокруг участников живые доспехи, мягко фиксируя тело и оставляя зрение словно бы из шлема в форме головы птицы, свежий воздух поступал черед дыхание самой птицы, чьи внутренние органы заменялись магическими органеллами, как это происходит у тех школьников-трансфигураторов, кто не знает внутреннее строение тех же кроликов, создавая их лишь по внешнему облику. Поттер специально добивался сегодняшним утром того, чтобы носитель птичьего скафандра ощущал себя не как в желудке, а как в комфорте толстой зимней одёжки.
Зрители на трибунах выпучили глаза, когда после выпуска заклинания вокруг и в нескольких ярдах от детей стали словно бы из воздуха появляться птичьи перья. Сперва пуховые очертили фигуры сидящих гром-птиц, потом маховые, прикрывшие нарастание плоти, скрывшей детей, удивлённых не меньше всех на стадионе. Четыре долгих секунды — и вот вместо круга детей сидит круг гром-птиц, касающихся друг друга распростёртыми крыльями.
— Как космические скафандры! — воскликнул Симус.
— Броня Железного Человека! — воскликнул Дин.
— Гм, словно птичьи латы рыцарей… — выдохнул Терри с научным интересом.
— Тише! — нервно и трусливо воскликнул Невилл. — Гарри просил не кричать, мы так мешаем ему управлять заклинанием, — заикаясь, объяснил Лонгботтом, побоявшийся облажаться.
— Я стою и лечу, как так? — ошарашено прошептал Захария, чей птичий доспех взлетел следом за Гарри и Роном.
— Просто стой и подавай магию, — волнительно напомнил Джастин. — А то магическим молниям гром-птиц не из чего будет взяться.
— Гарри выпил каплю Феликс Фелицис. Всё будет пучком, ребзя, — сдал его Рон, успокаивая паникёров.
Другие мальчишки прекратили издавать всякие звуки и послушались рассудительного Финч-Флетчли.
И действительно: едва взлетела последняя гром-птица, образовав двигающуюся вверх пружину из трёх с половиной витков, как словно бы из середины светящегося циферблата родилась толстая молния, выросшая в небо огромным и ветвистым деревом с зонтичной кроной, разбежавшейся по низу туч, заклятых против осадков. Скафандры защитили участников от слепящей вспышки и оглушающего грома, а вот зрители ощутили всё сполна, да ещё влияние электрического поля, распушившего волосы и всполошившего флавимандр, модно ползающих по головам большинства школьников, колпакам предпочётших прирученных питомцев, согревавших и приносивших им баллы.
Шотландское Нагорье не имело поселений простецов, а потому Поттер смело устроил грандиозное шоу на всю долину. По разным причинам никто не бросился останавливать начатое им представление.
Когда последние отсветы и эхо раскатов затихли, пружинное построение из птиц ещё не достигло туч. В это время вожак стаи инициировал небольшую молнию, подсветившую всю крылатую вереницу и ударившую вниз во все флагштоки стадиона, также служившие громоотводами. Менее громко и ярко, зато разветвление зрелищное.
Вместо ритуала магов, волшебник-юнлинг устроил шабаш гром-птиц, образовав круг в подбрюшье туч. Едва строй замкнулся кольцом, все наколдованные птицы по его воле встали на крыло пузом наружу и постепенно заняли почти идеально точные позиции. Получился полуминутный перерыв до третьей молнии, зато она в точности соответствовала амбициозной задумке!
Родившись в центре, молния геометрически точно образовала шесть стометровых лепестков цветка жизни, из острых кончиков которого она хаотично разветвилась на мили окрест. Сообразно зримому, гром получился мелодичный! А ещё яркая вспышка высветила самих гром-птиц, заиграв на местами блестящих перьях, и отбросила на тучу крупные тени их фигур, синхронно и волнообразно машущих крыльями.
Дамблдору и МакГонагалл оставалось лишь сердито играть желваками на очередной выкрутас Избранного, обведшего их вокруг пальца — никак не совравшего! Просто взрослые помыслить не могли о том, что человека можно волшебно вырядить в шкуру магического существа, как в рыцарские латы.
Следующий разряд молнии нарисовал узор розеточного окна Часовой башни Хогвартса и подсветил впечатляющее зрелище того, как туча словно бы выгибается вовнутрь, образуя огромный купол. Даже сам Поттер, при разработке программы шоу думавший о зрелищности и символизме, не ожидал эффекта резонанса — шпиль Часовой башни ярко засветился и зазвенел на одних с молнией нотах.
Далее молния нарисовала сложный узор розеточного окна над входом со двора в вестибюль к Большому залу и Дуэльному крылу. И вновь вместо раскатистого громыхания по небу разошёлся мелодичный перебор нот. Зажегся и зазвенел центральный шпиль над Большим залом. А купол в туче словно бы немного вытянулся вверх.
Когда магия скопилась на следующий разряд, то вырисовался узор одинаковых розеточных окон у Колокольни, отчего не только зажглись и зазвучали два её шпиля, но ещё колокола вторили той странной мелодии, что молнии разносили по небу. И теперь каждый следующий разряд сопровождался колокольным перезвоном.
Не у всех башен Хогвартса имелись розеточные окна. Поттер специально посылал Буклю в Лондон и Вестминстерское аббатство, чтобы там подсмотреть, однако в процессе шоу передумал из-за тех эффектов, что неожиданно стал выдавать древний замок. Поэтому первым повторным узором стало розеточное окно у Большого зала, отчего «включился» шпиль передней башенки-эркера, обогатив общий звук от замка.
А в небе рос вихрь, вверх пробуравливая в толще туч «око бури», что с земли смотрелось поистине грандиозно и пугающе!
Пройдясь по два раза по всем розеточным окнам, Поттер принялся совмещать, подбирая комбинации к другим башням и башенкам.
Где-то на восьмой минуте шоу толща тучи оказалась просверлена, и вихрь стал стремительно расширятся, порождая из туч гигантский вал, принявшийся расширяться и раскрывать звёздное небо над Шотландским Нагорьем. Как раз к десятой минуте некоторые дети уже стали магически выдыхаться, а вот у замка ещё не засветились верхушка Донжона и ещё треть шпилей. На звёздном небе узоры из молнии менее эффектны, чем среди туч, потому вожак стаи свернул выступление, последним засветив те же шесть лепестков цветка жизни, что в начале. Он ещё хотел пустить молнию во флагштоки стадиона, однако отказался портить диссонансом сыгранную громом композицию из древних и всеми позабытых хогвартских мотивов.
Ввинчиваясь обратно на поле стадиона мимо опасливо пасших их групп авроров и невыразимцев на летающих мётлах, гром-птицы сели вокруг того же циферблата, с которого взлетали и который прекрасно видели сверху вместе с красной риской десятиминутной отметки. Сели на те же места, с которых взлетали. Однако сели хвостами к центру. И когда птичьи доспехи разлетелись хлопьями магии, сияющие лица детей оказались обращены к трибунам, пребывавшим в гораздо большем шоке и трепете, чем Каирский стадион. Шпили Хогвартса начали неспешно терять накал, их общий гул отправился к низким частотам затухания.
Участники шоу в едином порыве отдали поясной поклон, прежде чем опустить руки, что неизбежно разорвало круг. Распрямлялись и опускали инструменты.
— Заебись гром-шоу!!! — из динамиков стадиона раздался возглас комментатора Ли, пришедшего в себя далеко не первым из зрителей, но имевшего доступ к микрофону. — И почему мне не двенадцать лет⁈ — искренне завидуя участникам.
Поттер к этому моменту как раз применил Сонорус и подхватил речь, пока стадион не разродился аплодисментами и улюлюканьями восторженных зрителей.
— Хех, подарите Ли подгузники на Рождество! И прошу как-нибудь проголосовать за локацию для озеленения на Рождественское шоу, варианты: Гренландия, Сахара, Антарктика. Спасибо за внимание! Квиетус, — предпочтя озвучить чары спокойствия контрзаклинанием к чарам Сонорус, чтобы даже символически не ставить точку Финита.
И зачинщик первым наколдовал аэроборд, отказавшись перед важной публикой изъявлять всякие протесты или выражать политические взгляды, ведь его дела красноречивее слов и школьнику такое поведение противопоказано — выкрикиванием лозунгов и зовом на баррикады пусть занимаются взрослые вне Хогвартса. Поттер специально нарывался на запрет всяких публичных выступлений, обозначенным апофеозом однозначно превышая порог долготерпения.
Трибуны взорвались детскими криками — большинство за Гренландию. А взрослые обтекали от страхов за фееричное попрание Статута Секретности, уже случившееся и сейчас запланированное. Хогсмидское колдорадио вещало в прямом эфире и потому своим экстренным выпуском за время шоу собрало в деревне свыше тысячи граждан, каминами или аппарацией собравшихся со всего острова Англия, чтобы лично засвидетельствовать узорчатые молнии, музыкальный гром, вскрывшуюся тайну замка…
— Ох и жутко вы пошалили, мальчики, — расстроенно пожурила миссис Уизли, сидевшая с сыновьями и дочерью на нижних трибунах, в то время как муж занимал верхнюю вместе с другими членами Попечительского Совета.
— Жутчайше круто! — восторженно подтвердили близнецы, дав пять вернувшимся на свои места. Окружающие гриффиндорцы вторили им, активно хлопая.
— Птичьи латы просто улёт, мама! — сияя горделивой улыбкой, хвастаясь достижением и пользуясь определением, согласованным всеми участниками гром-шоу.
— Удачно вышло, — улыбаясь столь же широко, сказал Поттер, чрезвычайно довольный приобретённым опытом. — Не волнуйтесь, миссис Уизли, волшебные молнии простецы не увидели, — громко говоря для неё и соседей.
Продолжить не успели:
— Пожалуйста, тишина и порядок! — раздался усиленный голос Дамблдора, вставшего с места и приставившего к горлу свою волшебную палочку для магического усиления голоса. — Поздравляю факультет Хаффлпафф с первой победой в Чемпионате Хогвартса по квиддичу. Спасибо всем за сегодняшнее посещение нашего школьного мероприятия. Профессора, организованно проводите всех студиозусов на ужин. Деканы, проводите и откройте порталы для наших уважаемых гостей. А я с Попечительским Советом Хогвартса проведу здесь родительское собрание, — тоже умея совершать неожиданные экспромты, ибо только что назрело и уже подгорает.
Притихший стадион пришёл в движение.
— Перси, следи строже за младшими, не позорьте нас и не позорьтесь сами, — напутствовала Молли, суетливо прощаясь и сминая губы от неудовольствия наличием флавимандр в волосах, препятствовавших проявлению материнских нежностей, с чем сегодня не она одна столкнулась.
— Я стараюсь, мама. Студиозусы, идём по дорожкам и стрелкам! — воскликнул префект для своей части трибуны. И дальше озвучил ещё инструкции от декана.
Рон таки порадовал матушку, когда Гарри-Грегарр подтолкнул его в спину и фактически прижал к материнской груди для теплого обнимания на прощанье. Шустрая Джинни мигом сообразила и стала третьей, воспользовавшись случаем обнять мальчика из своих девичьих мечтаний. Настроение Молли улучшилось.
Рядом сидели Фрэнк с Алисой, за ними Ксенофилиус — эти трое выражали поддержку Избранному. Поттер открыто и смело мазал взглядом по лицам взрослых, некоторые из которых боялись его или страшились за своих детей под его влиянием. Всё-таки прошедшего общения между родителями и детьми хватило, чтобы сделать выводы, едва ли не в каждом втором предложении слыша: «Гарри то, Поттер сё».
Помощники деканов собрали свои факультеты на сделанной ещё к прошлому матчу беговой дорожке вокруг стадиона. Никаких аэробордов — после долгого сидения следовало размяться пешим ходом, нагуливая аппетит. И дети, и оставшиеся на трибунах взрослые — все обсуждали шоу вместо квиддича. Поттер обходился общими словами, зато остальные участники оказались в центре внимания своих факультетов, охотно и горделиво делились своими впечатлениями от нахождения в птичьих латах и панорам вокруг, своими странными ощущениями, включая усталость от интенсивного и продолжительного испускания магии двумя концентраторами. Профессора, сопровождавшие детей, внимательно слушали, отчасти радуясь, что ребятишки не разбегаются, а идут тесными кучками вокруг рассказчиков. Только факультет Слизерин брёл свободно и уныло, чувствуя себя за бортом и после явных слов родителей теперь тоже видя становление Светлого Лорда, формирующего ближний круг.
У замка все разговоры переключились на новую тайну Хогвартса, от светившихся шпилями башен которого настолько разило магией, что даже самые бездари ощутили сырец, от которого флавимандры заполыхали заметно ярче и шире. Все выщерблены стен оказались вновь отполированными до блеска, как внешние камни, так внутренние стены, полы, потолки. Огни в древних чашах и встроенных в стены факелах заполыхали ярким колдовским пламенем зелёного цвета вместо привычного рыжего. Живые портреты казались проёмами в другие помещения, настолько реалистичными они сделались, а изображённые на них маги пьяно веселились от переизбытка магии, колдуя в своих рамках. Обычно бездвижные рыцарские латы и статуи теперь переминались и при приближении кого-либо из четырнадцати участков гром-шоу меняли расслабленные позы на парадно-приветствующие. А ещё запрет колдовства в отполированных коридорах обрёл новый смысл — заклятья Вермигланс близнецов Уизли срикошетили и интригующе пометались между стенами, пока не влепились красными кляксами в портрет какого-то маркиза и плинтус за гладким участком. Минус пять баллов штрафа с каждого.
Наибольший сюрприз ожидал не в Большом зале, где иллюзия на потолке сделалась реалистичнее и опустилась до верхушек стрельчатых окон. А в углу перед входом, только оценить его смог всего один, благодаря ещё действующему зелью жидкой удачи, сообразивший о том, что до Республики и Ордена Джедаев существовал орден одарённых, практикующих всё аспекты, а не только либо Свет, либо Тьму.
Золотая статуя Архитектора изменилась. Посередь лба короновидной шапки теперь значился символ в виде симметричного круга с восемью выступами и внутренним нечто, похожим на шестерёнку с восемью квадратными зубцами. Свиток в левой руке теперь отличался зеркальной гладью с выгравированной надписью древнего послания на современном английском языке:
Нет невежества — есть знание.
Нет страха — есть могущество.
Я — сердце Магии.
Я — путеводный огонь Света.
Я — таинство Тьмы.
В равновесии с хаосом и гармонией,
Вечный в Магии.
Многие равенкловцы сражу же провели параллели с прошедшим гром-шоу: птичьи латы из Магии, узоры из молний Света, пляска теней на облачной Тьме.
А сам виновник произошедшего оказался как обухом по голове ударенный, поскольку реально таился и секретничал, что присуще ситхам, вовсе не джедаям. Его интуиция чётко говорила о том, что текст на свитке статуи является осколком галактической истории за двадцать пять тысяч лет до того времени, в котором умер Брапарр. Оставалось остро сожалеть, что ранг юнлинга оставлял закрытым доступ почти ко всем знаниям в великой и огромнейшей библиотеке корусантского Храма Ордена Джедаев, да и сам Грегарр вместо архивов интересовался флорой и фауной, целительством, охотой и сексом.
Пищи для ума сегодня всем перепало сполна…

Глава 99
Существенные подвижки

На затянувшемся родительском собрании звучали призывы об исключении и об отставке, однако все остались на своих местах. Обсудили дисциплину. Родительское собрание утвердило общий курс на повышение уровня образования. Не смогли достичь консенсуса в вопросе разделения студентов на два потока по успеваемости на конкретных предметах из пяти основополагающих: Чары, Трансфигурация, Гербология, Зельеварение, Защита от Тёмных Искусств. Тем не менее, Хогвартс каждому декану наймёт ещё одного помощника для выполнения функций лаборанта и секретаря, чтобы ежедневно вести личные дела учеников и еженедельно отправлять родителям или опекунам сводную успеваемость их ребёнка. Этим же вечером деканы встретились с кандидатами и выбрали себе новых помощников с рабочим днём с восьми утра до шести вечера по будням, с двумя полноценными трапезами и чаем, с зарплатой в шестьдесят пять галлеонов, с правом семейного перехода через порталы на уикендах.
Самый важный вопрос, поднятый директором, касался дипломов СОВ и ЖАБА. Теперь эти документы о среднем и высшем образовании будут соответствовать международному образцу, а сами экзамены будут ориентированы на гильдейские стандарты, которые выше тех, что в последние десять лет устанавливало Министерство Магии Великобритании.
Родительское собрание и Попечительский Совет долго спорили относительно увеличения срока обучения до восьми лет, удлиняя получение высшего образования с двух до трёх лет. Со следующего учебного года шестикурсники могли бы начать заниматься по новой программе, разбавленной такими предметами, как психология, Сохранение Статута о Секретности, геометрия, артефакторика, лингвистика. Всех не удалось убедить даже после того, как поднявший этот вопрос Артур Уизли показал в действии трофейное вооружение простецов.
Противники апеллировали к наличию академий без пансионата, где тех же авроров готовили на протяжении трёх лет, к наличию учебных заведений простецов и существованию репетиторов. Директор крыл эту карту напоминанием о том, что в крыше Донжона есть аж восьмиуровневое общежитие, которое никем не используется вот уже двести пятьдесят лет, когда второй министр магии, Элдрич Диггори, в рамках ДМП организовал Аврорат и основал при министерстве магии собственную академию с курсами для авроров и невыразимцев. С того времени много помещений замка оказалось заброшенными из-за оттока обучающихся и сокращения программ. В итоге родители и попечители всё равно не смогли набрать две трети голосов для старта организации «Высшей Школы» на базе Хогвартса — молодым не место с детьми.
Компромиссное решение — организация профессиональных курсов в два летних месяца каникул. Полный пансионат с экстремальной занятостью в семь пар и самостоятельной работой после ужина и до отбоя. На это родители и попечители дали своё полное согласие, оставив на директоре проблемы актуальности и организации подобных курсов для молодых волшебников и ведьм.
Одна из причин применения домовых эльфов в Хогвартсе — это их чувствительность к магии. Поскольку половой акт у несовершеннолетних вызывает характерные и мощные всплески, то живые детекторы его легко засекают и докладывают, после чего начинается разбирательство. В связи с чарами Гоморфус пикантная проблематика усложнилась. Запрет на секс в школе сохранялся. Забеременевшие в каникулы лишались диплома, потому что были вынуждены покидать школу, где отсутствовали отпуска и второгодники. Непреложными Обетами подкреплять не стали, но за магический договор родительское собрание проголосовало: со следующего календарного года каждый старшекурсник обязан заключить с директором школы магической договор установленного образца с обязательствами целомудренного поведения, дальше поцелуев не заходящего ни с настоящими половыми партнёрами, ни с наколдованными, ни с игрушками.
Ещё насущные вопросы — лимит количества школьников на курс и донабор в течение года. Предел в сорок учеников с директорским расширением до двадцати процентов закрепили официально. В связи с этим проголосовали за внесение в устав школы чёткой территориальной привязки места рождения и проживания семьи, закрепили приоритет поступления за рождёнными среди простецов и сиротами, добавили процедуру вступительных экзаменов. Донабор тоже официально допустили, причём только со второго курса, с психологическим тестом вместо церемонии Распределения, с зачислением только на те факультеты, где имелись свободные места в расчёте десяти школьников на курс.
Хогвартс потенциально мог вместить и обучать вдвое большее количество студентов, однако сейчас в стране наблюдалась острая нехватка квалифицированных профессоров, поэтому вопросы реорганизации этапов образования и расширения численности обучающихся вновь будут подняты в преддверии смены тысячелетия. Директор открыто призвал родителей направить своих детей учиться в высшие заведения простецов на дипломы школьных учителей: философии, математики, геометрии, английского языка, физкультуры и других дисциплин.
Дамблдор озвучил-таки настойчивый зуд Снейпа о косметологических операциях по пятьсот галлеонов для ближайших родственников учащихся трёх школ, соединённых порталами: родители, опекуны, дедушки и бабушки, братья и сёстры, в экстренных ситуациях племянники и племянницы, кузены и кузины. Косметологическое омоложение с остановкой менопаузы стоит десять тысяч галлеонов. Те же ценники для членов гильдий. Предварительная запись. За счёт этих средств, выделяемых в специальный фонд с возможностью прозрачного спонсорского пополнения, будут регулярно проводиться географические экскурсии, превосходно зарекомендовавшие себя.
Пресс-релиз принятых решений был отправлен в «Ежедневный пророк» и спозаранку вывешен на досках объявлений внутри гостиных факультетов, невероятно шокированных магическими контрактами целомудрия.
Вопрос расписания остался за бортом из-за жёсткой вертикали у профессоров, по основным предметам ведущих с первого по седьмой курс, и особенностей преподавания на старших курсах, у которых самостоятельные работы задаются уже через день, а иногда прямо на следующий, потому что иначе не уместить огромные пласты знаний. Однако объявление Хогвартса о собеседовании на должности профессоров для младших курсов свидетельствовали о подготовке эксперимента.
Географическая экскурсия началась по расписанию.
Индия — страна контрастов! И кастового разделения общества. Уже зная эту особенность, Поттер выпустил юного Реддла под надзором всего одного своего клона, замаскированного под обезьянку. Обошёлся без хвастовства невербальным исполнением чар переодевания, которые вызвали у Тома победную ухмылку, дескать, навязал воспоминание, по которому мальчишка таки обучился, вспоминая мерзости и темнея, тогда как на самом деле Гарри-Грегарр запечатал эту гадость, сохранив испытанное в качестве урока на будущее.
— Никаких инструкций? — с долей ехидства и превосходства уточнил проклятый ежедневник в человеческом облике.
— Предупреждение. Если твоя любовница умрёт или окажется загипнотизированной сверх полового акта, то я тебя на сутки превращу в птицу прямо в сетях акромантула, — пугая перспективой быть пожёванным и оставленным перевариваться в коконе. Последняя попытка наладить контакт, чисто для отчета перед совестью, так сказать. Без обратной связи нет смысла делать такие уступки.
— Тогда я просто перестану с тобой общаться, Поттер. Без этих животных развлечений я спокойно проживу. Тебе от меня нужны знания и желательно без промедлений, а мне ты воплотиться не дашь. Мы в неравных условиях, но я могу сколько угодно ждать, а ты торопишься, — снисходительно разжёвывая свою позицию.
— Понятно. Раз тебе не нравится гулять, то сегодня будет последний раз, — с искренним облегчением произнёс Поттер, уже опробовавший обходной путь и не желающий лишних хлопот.
— Я не говорил…
— Я слишком долго уже торчу тут, — буркнул Поттер, покидая туалет.
Вопреки просьбе, Реддл поступил по-своему, слегка омрачив выходной нуждой спасать его любовницу. Стоило ли давать шанс при заранее предсказуемом результате? Сойдёт в качестве собственной тренировки по переносу центра области восприятия приёма Ощущения Силы с себя на магического конструкта, поскольку реальность гибели невинной жертвы серьёзно подстёгивает.
В общем, настроение от такого отдыха смазалось, ни к чему было давать шанс врагу в ущерб себе. Зато улыбнулась удача в части содержания экскурсии — посетили жемчужную ферму
После отбоя Гарри-Грегарр тайно посетил пруд у «Норы» и проверил моллюска. Жемчужина внутри очень медленно нарастала. Она определённо являлась магической, но и только. Возможно, кайбер-жемчужина рождается из магической, то ли как-то спонтанно, то ли дополнительно вызревая. Эти исследования долговременны.
Во сне Поттер ещё раз перебрал и пересмотрел некоторые свои воспоминания из прошлой жизни джедаем. В кои-то веки освежил память о социальном аспекте, досадуя на свой провал с личностью в проклятом ежедневнике.
Брапар подростком не нашёл своего кайбер-кристалла, потому не имел меча и не стал падаваном, ни у рыцаря, ни у консула. У него получилось освоить Контроль Растений и Животных, получилось овладеть целительскими приёмами. Будь время мирное и будь он воздержаннее, ему за такие успехи помогли бы с поисками кайбер-кристалла для дальнейшего повышения ранга по его профессиональным направлениям. Также дают шанс по выслуге лет. Кайбер-кристаллы, полученные во взрослом или преклонном возрасте, никогда не вставлялись в рукояти световых мечей, а вешались кулонами на шею, реже перстнями на палец. В этом случае ранг повышался с юнлинга на падавана у мастера-целителя.
Грегарр в своё время не замечал очевидных намёков, что можно из его низшего статуса подняться в мастера, став выше обычных рыцарей и консулов. Его голову беспокоили другие мысли, ведь он смирился со своим низшим положением, найдя отдушину. Быть может, прямое указание дало бы Грегарру стимул, но более опытные и маститые члены ордена не хотели позора из-за половых утех одного из мастеров, потому выжидали, когда молодой мужчина «переболеет», возьмётся за ум и соблюдение догм.
Сожалел ли Поттер? Жизнь юнлинга осталась в прошлом, сам юнлинг довольствовался найденной нишей и не жалел себя в таком аспекте. Поттер старался исключить любые переживания о своей прошлой жизни, относится к минувшему без страстей. В новой жизни своих забот хватало, но нельзя забывать об уроках прошлого и том факте, что не далеко все уроки извлечены и осознанны…
Следующая неделя ознаменовалась началом записи на Рождественский Турнир Хогвартса по колдошахматам. Все уже определились, потому в понедельник после чая около половины школы выстроилась в очередь к учительской, где Снейп прытко-пишущим пером вносил желающих в свиточный список, впереди указывая факультет и курс.
И дальше профессора поступили очень хитро.
Где взять порядка семидесяти наборов колдошахмат? А пусть-ка дети сами их сделают! Так даже интереснее будет из-за строптивости и неопытности свежих фигур, а школьникам инетересные знания и опыт. Поэтому на Трансфигурации третий и четвёртый курсы сделали по набору фигурок из волшебного дерева светлой и тёмной пород. Затем они на Зельеварении буквально сварили их в котлах, создавая зелье для пропитки дерева в целях фиксации его трансфигурации. Далее пятые курсы на Чарах сперва анимировали фигурки, а потом закрепляли анимацию.
А второй курс в среду на Трансфигурации ждало участие в своём, отдельном от шахмат эксперименте. Кое-кто преисполнился подозрений сразу, как зашёл в класс, где на досках разжёвывалось заклинание Вентио Вестис.
— Класс, сегодня мы поиграем в куклы, — заявила Минерва, отчего Уизли побелел, а Грейнджер рассердилась. — На днях Хагрид встретил в Запретному лесу странно выглядящую фею. Её расспросили, — начав объяснять с предыстории, которую сама же устроила, тренируя гипнотический взгляд вампуса. — Как выяснилось, трое из вас воспользовались помощью фей для освоения заклинания Вентио Вестис. На самом деле феи являются идеальными пособиями для колдовского кутюрье, потому что они модницы — их магия помогает трансфигурации их одежд. Внимание, пример.
Профессор, видя по реакции, что объяснение принято, приманила одну из фей из клетки и увеличила сообразно двухфутовой кукле на подставке.
— Вентио Вестис, — академически точно применив заклинание, ведьма превратила игрушечное пальто с одеждой под ним в простое вечернее платье. — Вентио Вестис, — теперь она трансфигурировала юбочку и блузку из листиков в такое же вечернее платье.
На фее образ смотрелся элегантнее и гармоничнее, чем на кукле. Многие мальчишки скуксились от девчоночьей игры и недоумённо поглядели на сидевших впереди Поттера и Уизли.
— Сегодня будет экспериментальный урок, студиозусы. Судя по тому, что удалось узнать у феи, мистер Поттер, мисс Грейнджер, мистер Уизли замахнулись на невербальное исполнение этих чар, — Минерва при этих словах показательно совершила жест без слова, меняя у куклы вечернее платье на униформу горничной. — Каждому, кто до конца этой пары покажет мне невербальное Вентио Вестис, я дам десять баллов. Каждый в силах достичь этого одним из самых простых и топорных способов — путём многократного повторения заклинания. В этом эксперименте я буду очень щедра: за каждую сотню успешных повторений один балл, при достижении пятисот повторений вознаграждение и сумма удвоятся, то есть пять баллов станут десятью, за шестую сотню повторений вы получите два балла. Да-да, мистер Крэбб и мистер Гойл, это чудовищно огромные числа, но благодаря вашим сильным мускулам на руках вы сегодня в числе моих фаворитов и реальные кандидаты на посещение географической экскурсии.
Минерва чуть улыбнулась бездарям, проходя мимо них, смешно отвесивших челюсти от слов декана противоположного факультета.
— Цель этих трудов очень заманчива. Сейчас вы на собственном примере в этом убедитесь — так доходчивее всего. Приготовьтесь, пожалуйста, — Она остановилась примерно посередине класса. — Итак, заклинание Вентио Вестис относится к тем, которые на ближней дистанции не имеют луча или сгустка из палочки к цели. Для вас ближняя дистанция в среднем соответствует пятой позиции на дуэльной дорожке. Для средних курсов это четвёртая, для старших это третья, на которой вы занимаетесь дуэлями под руководством профессора Локхарта. Взрослые могут охватывать ещё больший радиус. Невербальные заклинания быстрее.
Профессор Трансфигурации показательно повела палочкой, меняя наряд феи, так и висевшей рядом с куклой в вычурной позе, чтобы ею любовались.
— Это особенно важно в бою. Можно легко обезвредить вашего визави, если сделать ему подошвы в иголках или… — она молча и быстро повела палочкой.
— Ой! А-ай! У-у! С-с! — такие возгласы раздались сразу со всех сторон.
— Фините Инкантатем.
Давая время очухаться и поёрзать, профессор вышла к своей кафедре.
— Или сделать трусы крайне тесными и колючими. А ещё можно заставить ворот рубах задушить или взрезать горло, — добавила Минерва без примера, ибо одного уже сделанного хватило с лихвой.
МакГонагалл далеко не сразу сообразила, почему Поттер выбрал именно это заклинание для невербальной тренировки. Она тщательно проработала пример боевого использования в целях достичь наибольшей доходчивости и наилучшего запоминания.
— Не у всех может быть надета обувь или одежда из драконьей кожи, чтобы защитить от подобного воздействия. Ещё одним способом защиты является шёлк акромантула с особыми рунами, вышиваемыми лично тем, кто будет носить, вышиваемыми собственными волосами. Самое дешёвое и универсальное решение для защиты — это освоить заклинание Финита до выполнения без палочки даже в стрессовой ситуации. Все школьники Уагаду научаются этому на первом курсе.
Профессор быстро окинула взглядом все парты и важно кивнула, видя поголовную заинтересованность.
— Как бы то ни было, Вентио Вестис удобно в быту и позволяет экономить на волшебной одежде — впереди Рождество. Знайте, вещи из искусственных материалов простецов потеряют свой внешний вид и расползутся через несколько превращений.
Минерва сделала паузу.
— Кто-нибудь готов прямо сейчас показать невербальное владение этим заклинанием, чтобы не терять время и заняться освоением модификаторов?
Гермиона первой взметнула руку. Рон за Гарри.
— Встаньте и покажите на кукле, мисс Грейнджер.
Девочка исполнила распоряжение, вызвав приглушённые ахи и охи удивления, один зубовный скрежет. За ней мальчики повторили, тоже получив обещанные баллы.
— Класс, все вы увидели доказательство достижимости цели. Сейчас к каждому подлетит фея соответствующего пола, чтобы вы её наряжали. Образы берите из этих подшивок копий страниц из модных журналов Магической Англии, Магической Америки, Магической Бразилии, Магического Египта, — взмахами палочки открывая клетки и отправляя на парты толстые подшивки журнальных страниц. — Феи сами будут переворачивать страницы после каждого вашего успешного заклинания. Приступайте.
Явленных стимулов хватило, чтобы каждый хотя бы попытался осилить одну сотню повторений. Разобравшись с классом, Минерва к своему столу пригласила угрюмую троицу, чей секрет вывесили на всеобщее обозрения без их на то согласия. Сама она села и принялась доходчиво объяснять про модификаторы, обычно применяющиеся к общему Вентио для одновременного превращения одежды, обуви, головного убора или выборочного элемента одежды у себя или максимального числа окружающих, как профессор показывала. Объяснив, раздала троице Кенов с Барби и отправила за парты. К слову, подобных кукол у неё в детстве не было из-за строго церковного воспитания, а в молодости смекалки не хватило завести фею.
Минерва осталась сидеть. Еще во время мини-лекции для трёх выдающихся студентов она поглядывала на класс и видела рвение каждого — все постепенно осваивали заклинание без её подсказок, как с недавних пор обычно происходило во время практической части урока. Удивительно, однако Винсент и Грегори поверили в возможность собственного успеха и всерьёз взялись за рекорд повторов, всего на втором десятке попыток сумев трансфигурировать одежку феи перед собой и начав настолько быстрое продвижение, что перевалили за первую сотню, когда трое их врагов с Гриффиндора отправились по своим местам.
Прозвенел звонок на пятиминутную перемену между пар. Все ученики продолжили заниматься. Даже барсуки проявляли усердие. В классе стоял непривычный для профессора шум из-за заклинаний, быстро повторяемых двадцатью девятью учениками. Сами дети давно сбились со счёта и естественным образом полагались на количество страниц, перевёрнутых феями. Все девчонки и лишь некоторые мальчики глядели заинтересованно на колдофото из модных журналов, подборку которых с удовольствием составила новая лаборантка, ранее считавшая налоги и крайне туго осваивавшая заклинание корректировки памяти, а потому охотно согласившаяся сменить место работы, при этом теряя в зарплате свыше десяти галлеонов, зато теперь питаясь нормально, без экономии.
— Мистер Крэбб, вы первый справились, пятнадцать баллов, — довольно объявила Минерва, видя невероятный результат и поощряя.
Мальчишка сам изумился и, словно не веря, сделал ещё пару трансфигураций, на сей раз даже не раскрывая рта — удалось!
— Мистер Гойл, десять баллов. Перестаньте ворочать заплетающимся языком и обгоните соседа, до звонка наколдовав семь сотен. Невербально и восемь успеете, — подзуживая конкуренцию между двумя тупыми слизеринцами за одной партой.
А дальше успехи посыпались как из рога изобилия, как раз на рубеже полутысячи:
— Мисс Гринграсс, десять баллов. Мисс Боунс, десять баллов. Мистер Нотт, десять баллов. Мисс Аббот, десять баллов. Мистер Бут, десять баллов. Мистер Финч-Флетчли, десять баллов. Мистер Томас, десять баллов. Парвати и Падма Патил, по десять баллов. Мистер Малфой, десять баллов.
И тут прозвенел звонок. МакГонагалл сама не ожидала и сконфузилась, когда её заклинание подсчитало и показало количество страниц. Шестнадцать учеников набили свыше пятисот заклинаний. Суммарно свыше трёхсот камней разлетелось по факультетским колбам! Не после каждого матча по квиддичу такой прибыток. Щедрое предложение оказалось, но брать слов назад МакГонагалл не стала, хотя директор и другие профессора ещё долго будут ей припоминать этот эксперимент, и за камнепад, и за феноменальный успех. А уж ученикам на всю жизнь наука!
— Модники — чудовища… Уй, моя рука сейчас отвалится — как я обедать буду⁈ У-у-у… — простонал Симус, выполнивший норму в пятьсот раз, но не сумевший постичь невербальность.
— Ух, ужас как болит… — на разные лады ему вторили со всех сторон.
— Винсент, Грегори, редчайший случай, когда я горд вами, — меж тем заявил Малфой, сообразивший похвалить подпевал.
— Невилл, а ты чего? — справедливо спросила Фэй, сравнивая габариты мальчишек.
— Не знаю, — скромно пожал плечами пухлый мальчик и скривился от боли в правом плече. Ему просто оказалось противно думать, что эта гонка ради того, чтобы превращать чужие трусы в капканы. Нет желания — нет успеха.
По пути вспомнили о Локхарте и дружно приписали ему владение «секретным приёмом кутюрье».
Гермиона шла мрачной, Рон тоже полнился подозрений, что декан устроила за ними слежку, намеренно вскрыв их успехи с одёжным заклинанием и начатое освоение невербальных контрзаклинаний. О последнем МакГонагалл действительно узнала от мадам Пинс, попросив список последней литературы, что брала Грейнджер, и увидев там общедоступное пособие по переводу заклинаний Финита и Фините Инкантатем в невербальные.
Солидная прибавка в колбы и проблемы с приёмом пищи у второго курса наконец-то перебили повестку, тянущуюся с выходных, когда в той же башне Равенкло после возрождения древней магии некоторые дотошные студиозусы обнаружили тайные выходы из студенческих общежитий на общую лестницу, а посередь шахты заработал волшебный лифт: достаточно было встать и сказать «вверх», чтобы магия подхватила и понесла к гостиной факультета. И это ещё не говоря про загадочный «кодекс Архитектора»!
А вот СМИ продолжали смаковать «шоу Поттера». Прямой запрет на публикацию ритуалов птиц отсутствовал, потому особо хитрые издания скооперировались и выпустили полную подборку колдофото шоу за десять галлеонов в книжном формате и втрое больше за альбомный. Поскольку шоу показывалось над территорией с чисто магическим населением, а до маглов свыше пары десятков миль и у них лил дождь из-за погодных заклинаний, предотвращавших осадки над Хогвартсом, то нарушения Статута о Секретности не произошло, хотя по бритвенному лезвию «пролетелись». В общем, взрослые пытались досконально разобраться с тем, что намудрил гениальный ребёнок. Если с птичьими латами подсказали магистры Гильдии Трансфигураторов, то по поводу розеточных молний и мелодичного грома магистры Гильдии Чароплётов до сих пор спорили с энтузиастами. А уж какую конспирологическую пургу понесла жёлтая пресса касательно розеточных окон на старинных храмах в контексте гром-птиц как домашних питомцев бога Зевса и его дальнего родственника Тора!..
Поттер на этой неделе отправлял Пхукета на выгул примерно с одиннадцати вечера до пяти утра, когда они возвращались и устраивали сеансы с проклятым ежедневником, превращаемым в дезориентированного человека.
Следом, что выяснил волшебник-юнлинг у врага, это намерение Реддла создать семь хоркруксов, надёжно защищённых от магических и прорицательских форм поиска, по крайней мере, автор комбинации встроенных в ритуал рун гарантировал это. Так же выяснился источник знаний о хоркруксах: находящаяся в Запретной секции полка с древесным узором в виде змеи отзывалась на парселтанг и открывала тайную нишу со старинными и темнейшими фолиантами, среди которых имелось переиздание творчества древнегреческого мага Герпия Злостного, на труды которого опирался Салазар Слизерин, оставивший в замке несколько тайников с копиями шедевров о Тёмных Искусствах. А в развитии Легилименции автор проклятого ежедневника шёл поступательно вверх, с первачков переключившись на второкурсников, среди которых жертвами тоже стали полукровки и грязнокровки, у которых Том интересовался семейной жизнью в попытке понять, чего лишился, оказавшись оставленным в приюте матерью, умершей родами.
Из-за размышлений о рунах у Поттера в понедельник разболелась голова, и аграрий оставил эту головоломную тему до лучших времён.
Следующим опытом, перенятым у юного Реддла, стало его выдающееся достижение, между прочим, сделанное на втором курсе. Поучившись годик и вернувшись в детдом, Том крепко задумался и родил план, со всех сторон гениальный. Какой? Отработка заклинания Вингардиум Левиоса до применения без палочки! Это и познание колдовства как такового, и всегда доступное бытовое удобство, и финансовый достаток. Сирота без проблем задумал и реализовал способ грабежа прохожих — телекинетическое выуживание их кошельков. Том даже сочинил правдивый сценарий и реализовал алиби под детский выброс. То ли Чары Надзора посчитали этот фокус слишком мелким, то ли время чаепития оказалось выбрано удачно, то ли ещё что-то.
В общем, Том через шесть дней повторил свой успех, украв ещё один кошелёк и безнаказанно разжившись ещё несколькими десятками фунтов-стерлингов. В приюте он рассказал, что заработал в интернате, а сопровождающему за покупками на Косой Аллее к следующему учебному году рассказал, что заработал в приюте. Реддл знал меру и сперва потратился на удобную кобуру к палочке, вредноскоп и прытко-пишущее перо, а расширенную сумку купил уже к четвёртому курсу, не вызвав подозрений.
Как бы то ни было с историей Реддла, волшебник-юнлинг получил свой долгожданный приз, при сопоставлении опыта своего и чужого гораздо лучше поняв суть Телекинеза. Базовое дерево универсальных приёмов начинали изучать в Ордене Джедаев ещё в отрочестве. Поэтому Брапар в целом знал, что возможности Телекинеза подразделяются на: первое, связанные с движением и перемещением сторонних объектов; второе и третье, связанные с воздействием на тело чужое и собственное; четвёртое, связанные с защитными возможностями; пятое, связанные со световым мечом.
Юнлингов начинали тренировать в базовом аспекте Телекинеза — приём Передвижение объектов. Освоившие его ровесники Брапара приступали к освоению двух специализированных из первой же категории, одного из третьей и одного из четвёртой, а именно: Притяжение Силы, Толчок Силы, Прыжок Силы, Отклонение Силы. О других приёмах Брапар не знал, пока не начались Войны Клонов. Голонет не успевали модерировать. Игравшему роль наёмника и охотника за головами чудовищ не составляло труда подмазать кредитами некоторых выпивох в кантинах и посмотреть подборки заснятых боёв с джедаями. Таким образом Брапар стал понимать, что из себя представляет Волна Силы — строй дроидов разлетался по характерной дуге, что из себя представляет Захват Силы — быстро движущиеся дроиды на миг застывали и оказывались подбитыми клонами, что из себя представлял Барьер Силы — аналог дефлекторного щита помогал спасаться от осколочных гранат и скорострельных турелей.
Передвижение объектов Гарри-Грегарр осилил. Опыт мелкого Тома с детским заклинанием Вингардиум Левиоса помог разобраться сразу с Притяжением Силы, Толчком Силы, Отклонением Силы, начало которым положено, а дальше монотонные и регулярные тренировки. Реддл и кошельки им крал, и обидчиков наказывал толканием мыла под ногу с последующим расшибанием носа при падении, и себя уберёг от отчаянной попытки пырнуть заточенными об асфальт ножницами. На этом всё, но и это уже огромный успех! То же Притяжение Силы заменяет и Акцио, и Карпе Ретрактум, а Отклонение Силы позволит банальнейшим образом защититься от пуль и заклинаний с формой луча или сгустка, хотя на Авада Кедавра вряд ли сработает из-за серьёзной начинки, которая потребует не менее серьёзных усилий по отклонению.
В субботу Хагрид угощал троицу друзей мёдом диких пчёл из Запретного леса. чрезвычайно вкусный и магически насыщенный, чтобы позариться на всю банку! Поттер смекнул вовлечь всех в игру, даже самого Хагрида, который трескал пирожки с груздями от миссис Уизли аки семечки. Затеял он «пятнашки» — заляпал хижину Вермиллиус и устроил соревнование, кто больше удалит пятен заклинанием Финита. Эта задорная хитрость в сочетании с умострительной клубничкой помогла ему и друзьям наконец-то перевести давно известное заклинание в режим невербального, а то всю неделю усердно бились по библиотечной методичке, а результат отсутствовал, хотя в книге прямо говорилось о трудоёмкости, длительности, желательности сочетать одиночные отработки с красными искрами, учебными дуэлями и групповыми атаками, чтобы довести до автоматизма во всех ситуациях.
— Хагрид, а давай на чай махнём в Аппер-Фледжли? — внезапно предложил Поттер, после угарной игры утонув в хозяйском кресле-качалке.
— Э? — друзья подивились идее, разгадать которую сходу не смогли.
— Гарри, как бы это, нельзя сбегать из школы, ты же знаешь, — полувеликан сконфузился.
— Так мы ж вместе с тобой по делам съездим на мотоцикле, заодно проведём с ним тюнинг-эксперимент, — заулыбавшись и подавшись вперёд с опорой на правый подлокотник.
— Каким таким делам? Нет у меня там дел, Гарри. Не надо никуда сбегать из школы, — упрямо повторил Хагрид, теребя полу старой кофты, ибо на дворе температура по ночам уже ниже нуля опускалась.
— Ну как же, Хагрид? А благотворительный визит в дом святого Освальда? Мы втроём скинемся на пять косметологических операций под руководством мистера Снейпа, а по пути накупим сладостей по выбору Рона, грампластинок и немного развлекательных книг от Гермионы, настольных игр и головоломок от меня, попугайчиков от тебя, — давая железобетонный повод удрать всем четверым.
— Я за, — Рон тут же одобрил план.
— Хорошая идея, Гарри, — Гермиона важно одобрила мысль помочь старикам.
— Ох, ох, Гарри, без предупреждения профессора Дамблдора никак нельзя, совсем, понимаешь? — Хагрид замялся, желая покатать детишек на мотоцикле, но имея чёткую инструкцию от директора.
— Да не вопрос! Экспекто Патронум. Профессор Дамблдор, Хагрид вызвался отвезти меня с друзьями в дом святого Освальда и просил вас предупредить. Готово, — счастливо заулыбался мальчишка, провожая волшебного сниджета, влетевшего в какой-то охотничий рог для питья и дудения. Каверза удалась на славу — директор как раз готовился встречать гостей из порталов и не мог всё бросить.
— Ладно, пойдёмте. Давно хотел покатать тебя на королевском Энфилде, — поднимаясь с табурета у стола.
— Класс! — одновременно воскликнули Рон и Гарри, соскакивая на пол.
Гермиона важно зашагала следом за мальчишками.
Небесно-голубой «Royal Enfield» встретил их блеском корпуса и кожи водительского сиденья, на котором полувеликан с трудом умещался. Коляска была рассчитана на одного седока, однако «тюнинг» с увеличением-растяжением исправил дело. Инаниматус Конъюрус придал мотоциклу весёлый характер мультяшного героя, а чары Градиор Максима позволили мчаться по дорогам с умопомрачительной скоростью колдовского автобуса «Ночной Рыцарь». Хотя то и другое временно, проверки ради.
Воспользовавшись Протего в продолжение лобового стекла и защитными очками, усевшиеся дети отдали Хагриду отмашку.
— Ох, как же тарахтит этот драндулет! — прокричал в ухо Рон, сидевший позади Гарри на первом сидении.
Поттер ничего не ответил, держа Протего каштановой палочкой.
Хагрид наподдал газу и взлетел. В воздухе ничего не поменялось — те же десятки миль в час. Но им всего-то требовалось вылететь за ворота Хогвартса, а дальше по сети дорог…
— У-у-у! — трубным басом заголосил Хагрид, когда окружающее размазалось из-за космической скорости.
— А-а-а! — завизжала Гермиона.
— Кру-уто… — выдохнул Рон, оглохший из-за гула справа и визга сзади, но довольный по уши.
— Класс! — прекратив Протего и завертев головой.
Они менее чем за минуту прибыли в один из торговых кварталов Эдинбурга, вернее, это была старинная часть города с множеством магазинчиков на первых этажах из четырёх-пяти у жилых домов.
— Вот, друзья, держите фунты, потом рассчитаемся. Разбегаемся за покупками, — Поттер первым вылез из мотоцикла, бывшего в режиме магглоотталкивания, и достал из саквояжа пачку английской наличности, которую ему исправно поставляли Артур и Молли, по налаженной схеме продолжавшие сбывать трюфели, но теперь не спешащие в банк «Гринготтс» обменять на галлеоны, а покупающие за эти бумажки молочную продукцию в фермы Криви, к примеру.
— Что брать, Гарри? — почти хором спросили друзья.
— Все конфеты с алкоголем, Рон, чары Конфундус ты знаешь. Грампластинки всех жанров, по книгам сама лучше меня знаешь, Гермиона. Хагрид, помимо певчих птичек и смешных попугайчиков ещё можно черепашек.
— Хех, капитаном растёшь, Гарри, — умилился полувеликан, глядя во след Рону и Гермионе, убежавшим по магазинам.
Подмигнув, Поттер сам усвистал искать головоломки, ибо сюда их привёз Хагрид, а ребята тут впервые.Ничего страшного, в первой же лавке с сувенирами он выяснил всё, что хотел. Обман Разума всё ещё действовал, когда волшебник-юнлинг сел на семейную модель летающей метлы с магглоотталкивающими чарами, аккуратно покинул магазинчик и перелетел пару кварталов до крупного детского магазина, где мальчишка с ехидной рожицей смекнул купить шикарную куклу подарком на Рождество для МакГонагалл, а для Флитвика — радиоуправляемого робота.
Полумагический городок встретил визитёров рыжими крышами и бухточкой со множеством парусников. Искомый монастырь располагался на вершине городского холма, у подножья застроенного аутентичными каменными домиками. Часть кафедрального собора была доступна простецам, а часть выглядела руинами и реально была обжита престарелыми волшебниками и ведьмами. Туда-то они и полетели, остановившись у пристаней после размывающего реальность рывка из Эдинбурга.
Древняя архитектура напоминала замок Хогвартс, тяжёлая дубовая мебель классического английского стиля наполняла интерьер с немногочисленными живыми портретами. Пара десятков домовых эльфов справлялась с хозяйственно-бытовыми хлопотами этой обители. Дюжие санитары, нигде в другом месте себя не нашедшие, с трудом справлялись со стариковскими шалостями. Свыше восьмидесяти постояльцев — это дань маггловской цивилизации.
Неожиданный визит Хагрида с тремя детьми да под конец чаепития оказался под пристальным вниманием обитателей монастыря святого Освальда.
Гостей с гостинцами вежливо встретили и после натужных уговоров провели в трапезный зал, не уступавший или намеренно повторявший таковой в замке Хогвартс. Вместо четырёх столов — один длинный и несколько отдельных. Все чаевничавшие обернулись на новые лица — от неожиданного визита колоритных личностей несколько вставных челюстей сбежали от хозяев.
Грампластинки приняла какая-то старушка в забавном чепчике со словно бы мышиными ушами в рюшках и лунного цвета кудряшках. Сборникам стихов и поэзии обрадовалась престарелая дама в шляпе из фламинго, похожей на таковую у мадам Лонгботтом. На головоломки набросился чудаковатый и всклокоченный дед, тоже седой, как лунь, и с одним чернеющим зубом, как у пирата.
— Тьфу, маггловские, — скривился старик, первее всех прикативший на коляске. Слепо повертев упаковку конфет, бросил обратно в картонную коробку.
Рон растерялся и обернулся на друга, выручившего:
— Дедуль, они под маггловским градусом, — лукаво выкрутился Гарри-Грегарр, подскочив и нашептав на ухо, дабы санитары не отобрали запрещённый алкоголь.
— Градус есть градус, мальчик, — тихо и поучительно прошамкал дедок. — Давай сюда, — сухонькая рука схватила другую упаковку. Дедок неловко порвал пакет, дрожащими руками развернул фантик. — Стариканы, налетай-хватай! — радостно воскликнул дедок, ощутив во рту полузабыты вкус отличного коньяка. И сам с кряхтеньем попытался заграбастать себе на колени всю коробку.
Смущённо улыбаясь, Рон помог ему.
Поттер пребывал в приподнятом настроении, помогая немощным. Он лично прибыл сюда, чтобы лично выбрать тех, кому дать ещё лет двадцать активной жизни. Пусть у кого-то из постояльцев есть свой дом, завещанный церкви, или дальние родственники, готовые дать кров при условии покидания инвалидного кресла для самостоятельного поднимания по лестнице на третий этаж. Однако, что толку, если взгляд погас? Если человек доживает последние дни в кругу похожих на себя. Поэтому волшебник-юнлинг хотел лично заглянуть в глаза и почитать мозгошмыгов в поисках тех живчиков, которые бы ещё побарахтались в болоте, представься им такая возможность.
— Мадам, хотите вновь бегать ланью по горам? — прямо спросил мальчишка у одной особы в многослойных тряпках, составлявших весь её гардероб из дорогих тканей с каменьями и жемчугом, волшебно облегчавших ношу.
— Хы, Гарри Поттер, хочешь пропиариться за мой счёт? — прозорливо прокряхтела модная бабулька.
— И пропиарить Хогвартс, а то все наводят справки и трусят либо жмотятся, — кивнул Поттер, интересовавшийся у Снейпа, когда же будут родственники учащихся.
— Кому я там сдалась, на воле-то? Уж нет никого, эхе-хе…
— Горам, мадам.
— Горам⁈ — даже наставив пенсне.
— Кто-то должен сводить их старческие лысины. Хогвартс-экспресс проезжает много гор, умоляющих засадить их цветущими и ягодными кустарниками, чтобы прилетели насекомые и птицы, — улещивал аграрий.
— Эх, пока министерские чинуши почешутся, я уже во вторую старость скачусь. Оно мне надо? Министерство магии давно, гм, болт положило на программу озеленения.
— Хех, так сами поставьте их в неудобную позу, победив в международном конкурсе ландшафтного дизайна.
— Сладко поёшь, птенчик, ох сладко… — мечтательно протянула старушка, откинувшись в своей каталке с опускными дугами качалки.
— Пойду следующую жертву окучивать.
— Пф, окучиватель нашёлся тут. Погодь ты, торопыга! А где я там устроюсь-то? Нет же ничего, — грустно добавляя.
— Мадам, государство уже вас учло и в бюджет заложило. Церковь не тюрьма, просто выйдете погулять да провериться, потом вернётесь первой леди. Неужто с подтянутой фигуркой не справитесь с уговорами санитара?
— Мерлин, какой мелкий, а уже такой языкастый, хо-хо, — посмеялась мадам. — Вон Бриджет, в бронзовых кружевах. Беги окучивать, — посоветовав и спровадив.
— О, спасибо, а пробивного мужичка себе в компанию? — ловя удачу за хвост.
— Сперва с этой ворчуньей справься, у неё и спросишь, охо-хо! — заливисто засмеявшись.
Бриджет оказалась дамой с острым язычком, но её же мозгомшыги подсказали подход к ней — сделать прорабом над тремя дедами для мощения грунтовых дорог в английской глубинке. Отыскав пятерых кандидатов на следующие будни, Поттер сделал небольшую фотосессию. В это время Рон вместе с дедами, трескавшими конфеты за обе щёки, пытался собрать кубик Рубика, а Гермиона целую группу стариков учила играть в колдодартс. Хагрид же отвлекал санитаров, под современные романсы рассказывая об уходе за пришедшимися по душе попугаями и черепахой, о порталах, о Совсем Безголовом Нике, о переполохе из-за гром-шоу. В общем, новые струи оживили скучный субботний вечер дома Св. Освальда.
Внезапно нагрянув, ушли по-английски. Быстро вернувшись в замок, оставшееся время до ужина троица провела в библиотеке за написанием эссе и потом невинно оправдывалась перед сокурсниками, что «засиделись за книжками».
Добившись собственных результатов, Поттер поутру в воскресенье при содействии Пхукета обнаружил всю гениальность молодого Реддла, чьё понимании заклинаний оказалось глубже, чем у Поттера. Собственно, все карты имелись на руках Гарри-Грегарра, оставалось только сложить. Реддл тоже шёл к пониманию постепенно, не удовлетворившись достигнутым на втором курсе невербальным исполнением Финита и Фините Инкантатем и возжелав применять без палочки, как Вингардиум Левиоса. Сирот летом вывозили на пляж купаться. Том потом зимой не раз вспоминал, пока однажды не соотнёс морские волны прилива, разрушающего песочные строения, с деструктивным воздействием контрзаклинаний. Этого не хватило. Следующее слагаемое оказалось сопряжено со страхом — бомбардировка Лондона во время Второй Мировой Войны. Именно этот страх натолкнул юного Тома посвятить шестой курс поиску средства стать неуязвимым и найти ритуал создания хоркрукса. А вид разрушений от бомб Том соотнёс с заклинаниями.
Смекнув принципы, Реддл на шестом курсе натренировался выпускать из себя направленную волну магии, которая разрушала структуру заклинаний, таким образом без палочки воспроизведя функционал палочковых контрзаклинаний. Разумеется, такой трюк срабатывал против слабеньких заклинаний. Например, Экспеллиармус в дуэли с четверокурсником он мог встретить и развеять ладонью левой руки, но это же заклинание от семикурсника уже было не рыхлым, как песок, а словно бы сколоченным из фанеры, и потому даже в поломанном виде оказывало эффект: либо толкало, либо вырывало палочку из руки. Ещё Реддл сам себя опутывал верёвками Инкарцеро и освобождался, пусть это отнимало у него до трети минуты, зато без палочки!
Самое интересное, что в ходе подробного разбора воспоминаний Пхукет уловил суть и успешно воспроизвёл на свой манер, после возвращения из Килдера рыкнув на феникса так, что принудительно вышиб Поттера из формы птицы и остался чрезвычайно доволен своим превосходным достижением. А ещё вампус быстро схватывал всё касательно обхода пассивной Окклюменции и постепенно соотносил охоту за воспоминаниями с охотой за лакомой добычей леса Килдер, которая иногда пахнет завлекательно, но едва поймаешь и раскусишь, как потом долго плюёшься и ждёшь человеческого друга для помощи. Поттер тоже учился обнаруживать и преодолевать пассивную защиту на воспоминаниях Реддла.
На последней неделе ноября шахматная тема затронула второй курс. Профессор Флитвик на обоих своих парах устроил повторение заклинания Вингардиум Левиоса.
— Студиозусы! — торжественно обратился Флитвик. — Как мне стало известно, на прошлой неделе вы крайне успешно поиграли в куклы. Искренне поздравляю.
Этой хохмой всех второкурсников уже достали, потому лица стали кислыми.
— Добиться невербального исполнения заклинания можно разными способами. У каждого заклинания есть свои особенности, которые надлежит учитывать при выборе оптимального для него и себя способа достижения невербального исполнения. Один из вариантов — это какое-то очень увлекательное для вас занятие. Кропотливый труд тоже хорош, но более долог. То и другое отлично подходит для заклинания Вингардиум Левиоса. Особенность конкретно этого заклинания левитации в том, что при отбрасывании вербальной части формулы становится неактуальной и соматическая. Вы могли неоднократно видеть, как профессора небрежно указывают палочкой на предмет, чтобы тот левитировал нужным образом. Это те самые чары Вингардиум Левиоса. В бою вам достаточно указать на булыжник под ногами и дёрнуть кончик палочки…
Профессор продемонстрировал это с коробкой столовых приборов, которая прилетела к нему и раскрылась, а дальше он небрежными жестами принялся отправлять ножи и вилки в деревянную мишень.
— Это крайне быстрое и малозатратное колдовство. Когда противник невербально применяет контрзаклинания, гася ваши в момент вылета или даже на стадии формирования, то победить помогут косвенные атаки. Например, столовыми приборами, булыжниками или брусчаткой из-под ног. Это редкие случаи. У чар Вингардиум Левиоса самое частое применение именно в быту. И на бытовом примере мы их сегодня с вами отработаем.
Профессор сдёрнул синюю ткань со стола с реквизитом, открыв труд лаборанта, расставившего новенькие наборы красок, кисточки, стаканы с водой, салфетки.
— Вашей задачей, студиозусы, будет разрисовывание шахматных фигур для партий второго этапа. Сегодня каждый должен разукрасить минимум одну чёрную и одну белую фигурку, применяя исключительно чары Вингардиум Левиоса.
Дети заулыбались, услышав возмущённые писки фигурок из двух наборов, высыпанных в две большие чаши по цветам.
— Чарами разбирайте художественные принадлежности, чарами берите по фигурке из каждой чаши и чарами приступайте к тематическому разрисовыванию, студиозусы. Учтите, у колдошахматных фигурок может быть своё мнение, в какие цвета их надо красить. Цель в отработке ювелирной точности чар, потому увеличивать фигурки нельзя, пользуйтесь лупами и тонкими кисточками, — сразу предупредил Флитвик. — По баллу за качественно выполненную раскраску и десять баллов за достижение невербального исполнения чар, плюс пять самому первому.
Поттер отказался хвастаться своими навыками, вместо этого он на примере соседей занялся вдумчивым изучением того, как волшебные палочки справляются с непрерывной концентрацией магии и поддержкой заклинания. Каждый раз после споласкивания кисти волшебник-юнлинг менял волшебную палочку в руке или перекладывал в другую руку, своим примером указывая подражателям, которых изучал. Брыкающегося коня он банально арестовал и раскрасил его как гепарда, а чёрный слон оказался полнейшим пофигистом: раскрасили пчёлкой, значит, так тому и быть. За такую оригинальность Филиус баллы не дал, но похихикал заразно.
И да, без всяких трюков Рон Уизли, взявший две смирных пешки, увлёкся достаточно, чтобы к концу первой пары заработать больше всех баллов, став первым и единственным на втором курсе, кто овладел невербальным Вингардиум Левиоса. На другой день Гермиона добилась того же, раскрашивая двух ферзей, а также Драко, сумевший сграбастать юрких королей и расписать их по-королевски. Любящие шахматы Энтони и Джастин тоже на этом занятии справились с главной задачей, чем возгордились не меньше хвастливого Рона, вчера во время чаепития отправлявшего себе в рот виноград при помощи невербальных чар. Поттер повременил, отложив из-за игры, которую придумал, но не успел показать, как Флитвик опередил его, предложив на уроках свою отработку чар Вингардиум Левиоса.
— Гарольд, отойдём для заказа? — обратившись в последнюю пятницу ноября после того, как оба попили чай с творожными пончиками, окуная в сметану или мёд.
— Конечно, Гарри, — охотно соглашаясь услужить.
Вполне невинный предлог выйти на ближайший двор и встать так, чтобы ветер уносил слова к Чёрному озеру.
— Мне нужен центнер разнообразного печенья в форме брусчатки в качестве единовременного анонимного пожертвования в дом святого Освальда, — изложил Поттер, желая напомнить взбодрённым старикам об уговоре совершать общественно полезные работы.
— Ого, окей, без проблем, Гарри, — маленький Дингл загрузился нетривиальным заказом.
— Если его в субботу сами испекут и сами же подарят миссис Дингл, миссис Уизли, миссис Финниган, мадам Лонгботтом, миссис Томас, то будет шикарно, — он прямо сейчас сообразил этот пиар-ход, который заодно расширит социальные связи и, возможно, стартует почётную традицию приносить домашнюю выпечку на чай и слушать воспоминания стариков, их мудрые советы, неизбежное брюзжание. В доброй перспективе министерство магии большинству из нынешних постояльцев дома престарелых оплатит косметологическую операцию и пристроит к делу, теми же лесничими-озеленителями или архивариусами.
— Я передам папе, Гарри, — покивал посредник, не шибко понимавший, зачем это нужно, но золото принявший.
— И второе, крайне секретное, — строя страшно загадочную физиономию.
— Я нем, как рыба, ты же знаешь, — заверил мальчишка.
— Потому и обращаюсь к тебе лично, Гарольд. Суть в следующем. Ты знаешь, что такое жонглирование?
— Конечно, с родителями несколько раз ходили в цирк, — разболтал Дингл.
— Тем проще. Нужно распространить игру в жонглирование плюй-камнями при помощи быстро-быстро колдуемой левитации. Два плюй-камня попеременно легко подбрасывать верх, но три и четыре уже сложно, особенно если делать так несколько минут подряд. Плюй-камни нужно зачаровать так, чтобы плевались в игрока при падении на пол. Всё просто. Начинают одновременно, первое падение — проигрыш.
— Ага, забавная игруха, — улыбчиво почесав затылок от непонимания, почему он выбран распространителем и какова суть заказа.
— Вся соль в начинке плюй-камней, Гарольд. Это должна быть вонючая и анимированная эктоплазма в форме Лизуна из фильма «Охотники за привидениями», который сам будет во всех плеваться, постепенно тая.
— Нихи-хи, окей, отцу понравится этот заказ! — просиял весёлый мальчишка.
Подмигнув сообщнику, Поттер вместе с Динглом убежал обратно в замок, а дальше уже с Уизли и Грейнджер поторопился в библиотеку, чтобы расквитаться со всеми самостоятельными заданиями на следующую неделю. По выходу на ужин Гарри без труда поймал Луну, вернув ей забытое в читальном зале:
— Луна, опять эта пуговичная пробка от тебя ускакала.
— Спасибо, заботливый сыщик, — чуть улыбнулась Лавгуд, принимая.
— У меня к тебе партийное задание, Луна.
— Мы за лейбористов? — спросила начитанная девочка.
— Мы за «Ведьмополитен» для мальчиков. Вот, тут колдофото фей-моделей. Одежда для мужчин и женщин, обувь для мужчин и женщин. Два спец-выпуска к журналу мод. Передашь папе похлопотать? — Поттер протянул уменьшенные плёнки в шкатулке со спичечный коробок. Хотя завтра он всё равно встретиться с Ксенофилиусом на географической экскурсии, публично им лучше говорить на нейтральные темы, дабы модную инициативу не связали с маленьким манипулятором.
— Папа похлопает, — выразилась Луна, принимая посылку.
Поттер успел пихнуть Гермиону, вдохнувшую для указания на правильное по смыслу произношение.
— Гарри, мы могли бы сами заработать, — пробухтел Рон.
— Другим тоже хочется, Рон. Надеюсь, феи послужат мостиком для стильной и современной моды, а то кое-кого с Косой аллеи и перрона «Хогвартс-экспресс» хочется развидеть, — выразился волшебник-юнлинг.
— Это да, и каким им в голове взбредает так наряжаться? — подхватила Гермиона.
— Мозгошмыги всё лучшее отжали, — важно заявила Луна.
В кои-то веки ребята шли вместо полёта на аэробордах. Им тоже оказалось интересно подмечать участки с гладкими стенами, принадлежащими «активированным» башням замка, в то время как они вроде как шли по Донжону, такому воздействию не подвергшемуся.
— Добрый вечер, мистер Поттер, студиозусы, — важно поприветствовал Теодор, особо выделив лидера компании и как бы проходя мимо в тот же Большой зал на ужин.
— Добрый вечер, мистер Нотт, — отвечая на любезность со стороны слизеринца, желавшего наладить отношения, а то даже в международной прессе написали про Слизерин как факультет изгоев, потому что Поттер вместо их представителей на гром-шоу пригласил трёх парней с третьего курса.
Друзья расфыркались.
— Лучше держать таких фанфаронов поблизости, чтобы успеть превратить трусы в капкан, — прошептал им Поттер, приобняв и притянув к себе.
Теперь засмеялись, хоть как-то принимая подобную дипломатию.
Очередной день отдыха прошёл на славу, начавшись с неги в постели после девяти полноценных часов сна! Прекрасная солнечная погода, шикарный пляж, изумительные рифы и ландшафтные панорамы. Даже не пришлось выщипывать пёрышки фениксу-Симусу, чтобы тот выдавил слезинку на макушку магозоолога, зримо улучшая качество омолаживающего исцеления и честно зарабатывая свои очередные восемьсот галлеонов. Стоило заметить, что это нововведение так и осталось внутри допускаемого до наблюдения медицинского сообщества, никаким боком не просочившись к журналистам. Доступ к уникальному и сверхдорогому ингредиенту становился до абсурдного прост и дёшев, но поди научись превращать в полноценного феникса!
Лафа как-то резко кончилась в последний день ноября.

Глава 100
Встреча с двумя профессорами

Только собравшись за вампусом, Поттер получил предупреждение от вредноскопа. Глянув в глазок, он через некоторое время смог различить смутный образ шевелюры знакомой лохматости.
— Засёк-таки… Профи, что тут ещё сказать, — печально выдохнул Поттер, отрываясь от браслета-артефакта. — Хм… Кто предупреждён, тот вооружен. Но как? Чем? — вслух озадачившись.
Методом озвучивания наводящих вопросов Гарри-Грегарр придумал план задабривания, способный вовсе предотвратить встречу попы с ремнём.
Словно этого мало, устроенный на опушке Килдера сеанс с Реддлом дал понять, что артефакт наконец-то соотнёс регулярное применение к нему чар левитации с вероятностью «целования» заклятьем Конфундус. Память юноши наводнило море ложных воспоминаний о том, как он учил Легилименцию и Окклюменцию. Вампус и сам волшебник-юнлинг восприняли это как вызов. Пусть время поисков достоверных и нужных воспоминаний увеличилось, вынуждая за раз искать что-то одно, зато выросла эффективность ментальной тренировки.
— Так-так-так, мистер Пхукет и мистер Поттер, надо полагать. Ну надо же, а! — подивился сердитый Кеттлберн, встретивший парочку с двумя волшебными палочками, на изготовке горящими грозными красными огоньками. — От вас, мистер Пхукет, я такого не ожидал, честное слово. Сколько раз я предлагал вам прогулки по Запретному лесу, а вы всё морду воротили… Ай-яй-яй, как не стыдно, сосунки!
— Мр-р… — заискивающе мурлыкнул кот.
— Подкуп, профессор Кеттлберн, — чуть улыбнулся Поттер, появившись на месте птицы вместе с трясущимся лукотрусом, выставляющей на обозрение светящее нутро колбочкой, привязанной к ней за лапку летучей мышью, капающей на пол вязкой тьмой теней.
— Попытка коррупции отягощает преступление, мистер Поттер, — неподкупно заявил Кеттлберн, быстрым взглядом осмотрев «товар».
— Я применю на вас Обскуро Дуо и создам новый вид магических существ, — разъясняя свои намерения.
— Плюс игра на слабостях… — помрачнев.
— Ладно, без повязки, профессор Кеттлберн, но с вас Непреложный Обет и колдовство заклинания Лингвистика, — интригуя запредельно.
— Ещё и шантаж, мистер Поттер. Вы сами себя топите, — Сильванус держался на волоске.
— Окей, только в рапорте укажите, пожалуйста, что мы не в исхоженный Запретный лес отлучались, а вглубь леса Килдер, — заявил Поттер, палочкой поправил очки и ею же открыл саквояж, намереваясь убрать туда добытое.
— Тц! — гася огоньки на палочках.
— Мря? — темнота не являлась помехой вампусу, но всё же хотелось ясности с тем, будет ли взбучка или нет.
— Пхукет, с тобой я поговорю позже. И только посмей мне теперь отказать в прогулке.
Прижав уши, шестилапый кот с пуму размером, крадучись, добрался до своей лежанки и сладко зевнул, набегавшись за ночь и наевшись всякой добычи, ранее никогда в жизни не пробованной им и потому заинтересовавшей.
— Сделка, мистер Поттер.
— Класс! — воспрял экспериментатор.
Наскоро обговорили типовую формулировку и палочками друг друга засвидетельствовали сотворившуюся магию.
Организовав колдорентгеновский свет и выпив последнюю каплю зелья Феликс Фелицис, Поттер приступил к эксперименту. Каштановой палочкой он превратил летучую мышь в гром-птицу примерно с филина размером. Остролистовой палочкой быстро разрезал череп чарами Диффиндо, остановил кровотечение чарами Эпискеи, уменьшил мозг чарами Редуцио, достал его чарами Локомотор и вернул исходный размер, у птиц невеликий. Умная вода от чар Агуаменти заполнила лакуну в черепе, заклинание Регенерейт Максима начало восстанавливать изъятый орган. Далее превратил мозг гром-птицы в саму гром-птицу со сниджета размером, всё ещё держа первоначальную трансфигурацию каштановой палочкой, отчего профессор Кеттлберн уже на этом шаге впал в экстаз, вцепившись в свои волосы.
— Эта смолка из волшебной ёлки, — прокомментировал Поттер. — Экспримо Гоменис, — вложив в неё чары манекена как в будущий артефакт. — Энтоморфус Максима.
И весь объём светящейся смолы со снитч размером прямо в колбе превратил в скопище муравьев, которых вытряхнул перед маленькой гром-птицей, склевавшей всей до единого.
— Профессор, приготовьтесь вложить в просмоленные мозги заклинание Лингвистика. Пхукет, ты своим поведением нас подставил, потому быстро сюда, ненадолго превращу тебя в феникса, чтобы ты пролил слезинку во спасение лукотруса и тем самым спас свою шкуру от профессорских фантазий.
— Гр-р! — вампусу такая постановка вопроса не понравилась, но он встретился взглядом с Кеттлберном и через несколько секунд сорвался с места, сев рядом с Поттером и начав хвостом выбивать пыль из каменного пола.
— Авифорс Максима. Авифорс Максима. Финита, — превращая кота в птицу, потом лукотруса в соловья и отменяя превращение гром-птицы обратно в мозги, пугающе раздувшиеся и жутковато засветившиеся изнутри.
— Лингвистика, — наколдовал Сильванус, чётко указав волшебной палочкой на капитально просмоленные мозги.
— Энтоморфус.
На сей раз светящиеся мозги подверглись превращению в муравья, которого склевал соловей.
— Ренервейт, — ускоряя пищеварение соловья. — Пхукет, приготовься капнуть слезой. Я левитирую эволюционирующего лукотруса, ты только всплакни.
Феникс, грустно переминаясь с лапки на лапку, наставил глаз на соловейчика. Кеттлберн принялся невербально выпускать из кончика своей палочки одинокие голубые искры, с электрическим стрёкотом летевшие на пол. Пхукет-феникс сгорбился и поник, его глаз заблестел от влаги.
— Финита.
Волшебник-юнлинг вовремя отменил превращение. Тонюсенький лукотрус раздулся, как подсолнух, и раззявил рот от боли. В следующий миг туда капнула слеза феникса, избавляя от мучений.
— Арборивикус, — заклинание из остролистовой палочки своевременно направило мутацию безобидного магического существа. Благодаря слезе феникса и постоянному контролю работающих чар опытным агрономом не требовалось дополнительно колдовать Гармония Нектере Пасус.
Летучая мышь должна была дослужить до конца. Поэтому остролистовая палочка, едва завершив одно заклинание, выполнила следующее:
— Авифорс Максима.
Маленькая гром-птица превратилась в феникса, который по всем канонам при нахождении при смерти сгорел в пламени, оставив после себя горку тёмного пепла, выглядящего как концентрат Тьмы, противоположность Света, что наглядно виделось в сравнении с Пхукетом в облике феникса, после генерации слезинки всё ещё сиявшего в свете колдорентгена. На сей раз удерживая трансфигурацию правой рукой, волшебник-юнлинг сосредоточенно взмахнул левой рукой, невербальным заклинанием Вингардиум Левиоса быстро и аккуратно перемещая преображающегося лукотруса в серединку пепельной кучи, чтобы его корешки принялись втягивать в себя эту подкормку, успевая до того, как оттуда возродится феникс.
— Финита, — отпуская вампуса, потерявшего изрядную долю нагулянных сил, но всё-таки гордо оставшегося сидеть рядом и глазеть, смешно поводя усищами.
— Мистер Поттер, это всё тянет на сто баллов и орден Мерлина третьей степени как минимум! — в экстазе похвалил Сильванус, тиская свою волшебную палочку, словно бы чешущуюся повторить дивное колдовство.
— И койку в палате умалишённых, — шутя по-чёрному.
Сильванус крякнул и чуть не испортил эксперимент кашлем, сдувающим пепел.
Тем временем маленький лукотрус втянул весь пепел без остатка и заматерел ростком ёлки-бонсай, вытянувшись до семнадцати дюймов и разветвившись конусом сообразно донору живицы. Внизу под миниатюрно-разлапистой юбкой из ветвей сформировались две ноги. Оформились узкие плечи и две ветки-руки, которые было не признать за конечности, пока их не подняли. На самом верху вместо веточки народилась странная шишка. Это оказалась голова нового магического существа, которая после завершения формирования нового тельца смешно открыла глаза и веки.
— Здравствуй, бонсай-лукотрус по имени Пик, — взяв сокращение от латинского слова, обозначавшего ёлку. — Я твой создатель, человек по имени Гарри Поттер.
— Здравствуй, человек и создатель Гарри Поттер, — потрескивающим голоском ответил Пик на том же английском языке и уставился на Сильвануса, быстро-быстро заскрежетавшего-зачесавшего голову ногтями, стимулируя своих мозгошмыгов.
— Пик, это магозоолог Сильванус Кеттлберн. Он знает больше меня, он поможет тебе разобраться с собственными способностями и поухаживает, а через три недели будем от тебя массово отпочковывать первое поколение твоих детишек, — сразу признавшись и поведав планы.
— Здравствуй, человек и магозоолог Сильванус Кеттлберн, — чуть повернув голову-шишку ко взрослому, как и мальчишка, сидевшему на пятках перед дивным творением.
— Здравствуй, Пик! — восторженно отозвался профессор, заворожённый новым видом магического существа, по-детски собранного по частям, словно конструктор «Лего». Если бы не могущественная слеза феникса, то эксперимент провалился бы! И определение «бонсай-лукотрус» оставляло Сильванусу простор для создания других видов этой породы, помимо елового перед ним! — Позволь мне позаботиться о тебе.
— Прф, — Пхукет фыркнул и вальяжно удалился на свою лежанку, уверившись, что строгий дрессировщик завёл новую игрушку и забудет о милом вампусе.
Поттер тоже предпочёл смыться, только сделал это ярко и пылко, превратив себя в феникса, чтобы переместиться под воздействием зелья жидкой удачи и расширенным восприятием прочувствовать перемещение через гиперпространство. Оказавшись в постели, волшебник-юнлинг непозволительно долго очухивался, а потом залип на созерцании вертикальной грядки с алхимической клубникой и смекнул, как ему трижды в день снимать урожаи и одновременно уплотнять магию, дабы сделать кусты качественно более волшебными и плодовитыми, чем они есть сейчас, и собрать серьёзный урожай для очень полезного и масштабного дела. Уже готовому к утренней зарядке Рону пришлось растормошить зависшего друга.
Дальнейший день вроде бы начался без сюрпризов.
Утренний выпуск «Ежедневного пророка» сподобился написать о состоявшемся в субботу светском визите мадам Лонгботтом с подругами в дом Св. Освальда — почему-то на Августу повесили всю инициативу, видимо, потому что её возраст как раз пенсионный. Редакция не смогла проигнорировать два колдофото, в воскресенье присланных ей в редакцию от имени школы Хогвартс и иллюстрирующих, какой была компания из двух согбенных старушек и трёх дедов и какой живёхонькой стала после косметологических процедур, сбросивших им на вид лет двадцать (если мерить по виду среднестатистических простецов). С учетом сарафанного радио к «косметологу Снейпу» до Рождественских каникул выстроилась очередь из состоятельных английских стариков, вдов и вдовцов, прельщённых второй зрелостью в облике мечты. Хогвартсу впору начинать печатать собственную газету! И да, в «Ежедневном пророке» сообщалось о двух спецвыпусках «Ведьмополитена» по пятьсот с лишним страниц с цветными колдофото и кусающейся ценой в десять галлеонов за каждый, но рецензент уверял в необходимости этой покупки, хваля журнал за изумительное новаторство.
— Мистер Поттер, к директору, вот пароль, — Ариф перед чаепитием дождался мальчишку у входа в Большой зал и всучил записку.
— Что случилось? — всполошился Рон.
— По какому поводу? — прищурилась Гермиона.
Взрослый проигнорировал наглые рожи, бравшие пример отношения с лидера.
— Иду, — буркнул Гарри-Грегарр, принимая бумажку. — Не поминайте лихом, — мрачно пошутил, словно идя на отчисление.
Плетясь по пустым коридорам, Поттер предпочёл обойтись без гаданий на тему и специально обратил внимание на архитектурный стиль. Сейчас так не строят. Ни маги, ни простецы. В замке было приятно находиться из-за гармоничной красоты вокруг — значительный контраст со школой Литтл Уингинга. Возможно, волшебник-юнлинг накручивал и выдавал желаемое за действительное, однако некоторые элементы функционального декора встречались в Храме Ордена Джедаев на Корусанте. Впрочем, он аграрий, а не архивариус и не архитектор, ему больше хотелось узнать, удалось ли ему привить Пику ту же чувствительность на беды, как у гром-птиц.
— Проходи, Гарри, садись, угощайся, — Дамблдор встретил его, вдыхая аромат из чашки.
— Спасибо, сэр.
Пока повторялась прошлая встреча, только сорт чая чёрный и терпкий, а место торта маленькие тарталетки в шоколадной глазури. Тёмные цвета сигнализировали о сгустившихся над Поттером тучах директорского неудовольствия.
— Гарри, Рождество в Магическом Мире считается преимущественно семейным праздником. Днём принято ходить на ярмарки и ледовые арены, играть в снежки, кататься с горок и на коньках. Вечер проводят в кругу семьи у наряженной ёлки. Рождественское шоу, Гарри, тем более с озеленением, выглядит неуместным в праздник снега, — Альбус начал издалека.
— Сэр, это же солярный праздник в религиозном фантике, — подметив суть.
— Эх, Гарри, главное то, как его люди воспринимают.
Поттер не стал цепляться, глупо влезая в словесную дуэль с более опытным человеком. Он предпочёл сделать глоток превосходного чая, и ещё один, пропуская пас.
— Гарри, на счёт шоу в семейный праздник я рекомендую тебе посоветоваться с Артуром и Молли, приютившими тебя.
— Хорошо, — мальчик легко согласился, всё равно говорил это для острастки и возбуждения магического общества касательно безхозных территорий.
— Хорошо, — откликнулся Альбус, оставаясь с серьёзным лицом. — Гарри, на свете есть много тёмных артефактов. Все они тлетворно влияют на владельца. Как ты помнишь, профессор Локхарт до последнего был уверен в безобидности проклятого ежедневника. Он незаметно для себя оказался под влиянием тёмного артефакта. Чем могущественнее тёмный артефакт, тем тоньше его воздействие и глубже вредоносное влияние.
— Понятно, сэр, — а что тут ещё сказать-то?
— Гарри, ты хочешь мне что-нибудь рассказать? — пристально глянув через очки-половинки.
— У меня всё хорошо, — искренне так считая.
— Эх… Гадания подсказали, Гарри, что ты последний, кто видел тёмный артефакт, специально запечатанный из-за его чрезвычайной, чрезвычайной опасности, — намеренно делая акцент на степени опасности.
Поттер владел двумя такими, но к ситуации больше подходила корона.
— И что? — включив дурочку.
— Этот темнейший артефакт пропал, Гарри, — констатировал Дамблдор, не сводя взгляда с Поттера, никакой нервозности не проявляющего и тем устрашающего.
— Перепрятан, — признавая предугаданное, отпираться нет смысла.
— Ох, Гарри, Гарри, ты уверен в надёжности тайника? — подбивая словно пуховую подушку.
— А вы были уверены? — некультурно отвечая вопросом на вопрос.
Туше — взрослый пригубил чашку с волшебно горячим чаем.
— То есть ты не будешь отпираться, что посещал Тайную Комнату, — директор выложил следующий козырь, сам собой напрашивающийся после посещения подводного хранилища, оставшегося запечатанным, но без ценности внутри старинного сейфа.
— Отличный полигон для ПИСС, — ответил в той утвердительной форме, про себя гадая, за какой завитушкой на мантии Альбуса может прятаться расширенный карман.
— Кхм, а василиск?.. — Дамблдор аж подался вперёд, не оборачиваясь на что-то курлыкнувшего Фоукса, переступившего на жёрдочке с ноги на ногу и обратно.
— Вам принести биоматериал для размножения?
Седовласый закашлялся синхронно с живыми портретами.
— Некультурно отвечать вопросом на вопрос, Гарри, — выкрутился старший.
— В школе не преподают Этикет, сэр, — заметил Поттер, примериваясь к очередному кусочку десерта.
— Хогвартс — это Школа Чародейства и Волшебства, — наставительно указал директор этого заведения.
— Вот и я о том же, господин директор. Постояльцы святой обители сгорали со стыда за мои грехи: и пальчик я криво оттопыриваю, поэтому заклинание терморегуляции не срабатывает и приходится хлюпать, и пар от чашки у меня никакой, поэтому нет противопростудной ингаляции и неразвит нюх, и прикус неправильный и неправильно остаётся на кексах, поэтому заклинания медленно проговариваю, и пальцы у меня деревянные, поэтому кексы и палочка закостенелые, и язык подвешен аки помело, поэтому умные мысли разлетаются в стороны, и осанка вся вкривь-вкось, поэтому колдую через задницу, — и уныло подул на чай, вновь налитый.
— Хочешь об этом поговорить, Гарри? — предложил Альбус ради сглаживания неприятных тем, поднятых в начале разговора и хотя бы прояснённых. Большее давление пока рано совершать.
— Я сейчас уже понял, сэр, что это завуалированное приглашение вас на чай к ним в застольный Клуб за стольник, — выразился Поттер и виновато улыбнулся.
— Экстравагантно, — обронил Дамблдор и разрезал десерт на ещё более маленькие порции.
После паузы на лакомство Альбус, тревожась, продолжил:
— Все тёмные артефакты крайне опасны, Гарри. В неумелых руках и без должного знания они приносят много бед и несчастий. Подумай хорошенько, Гарри, стоит ли брать на себя груз такой невероятно тяжёлой ответственности?
— Сэр, на меня уже возложен груз какого-то пророчества, связанного с Тёмным Лордом. Раз вы мне отказали в том, чтобы завести себе в помощь тёмную зверюгу типа дракона, то я без спроса обзавёлся тёмным артефактом в тех же целях. Наберусь знаний, отработаю навыки. Простите, голыми руками я уже повоевал, больше ни-ни.
Великий светлый волшебник судорожно вздохнул да тяжело и протяжно выдохнул, неприятно поражаясь детской логике.
— Гарри, с Тьмой борются Светом. Вспомни Люмос Солем и Экспекто Патронум.
— Архитектор убеждает в другом, — мальчишка сослался на кодекс древнего авторитета, благоразумно не став порождать дискуссию ответом типа: «Свет Люмос Солем только разгоняет темноту и при концентрации сжигает любую жизнь, и Экспекто Патронум тоже принципиально не способно победить дементоров».
— Гарри, используя тёмные методы, сам становишься тёмным. Это непреложная истина, — убеждённо заверил Дамблдор.
— Во истину, пепел от феникса является концентратом тьмы.
Дамблдор приоткрыл рот и закрыл его, покачав головой и оставив следующий аргумент при себе.
— Извини, Гарри, твоё поведение вынуждает меня более тщательно присматривать за тобой. Из-за появившихся сомнений мне придётся провести реставрацию Каменного круга без тебя, — озвучив наказание, очень весомое для мальчика.
— Кому-нибудь будет позволено присутствовать?
— Можешь идти, — отпустил директор, отказав в милости и ответе на вопрос.
— Пока, сэр, — откланявшись и побежав прочь.
Поттер видел очевидный компромисс с обменом тёмного артефакта на святой, и отсутствие такого предложения означало отсутствие таких артефактов. К сожалению, больше в Тайную Комнату нельзя, иначе Фоукс заметит и переместится к нему туда, срисует координаты и доставит директора. Терять классный полигон действительно жаль. Под защитой можно посещать, конечно, но Тутаминис и Альчака так не потренируешь. Об исполненном решении сунуть корону меж внутренних органов василиска он не жалел и доставать в ближайший год не собирался.
Подчерпнутого у юного Тома хватало, чтобы здраво судить о собственной слабости при прямом вторжении в сознание, поэтому глупо начинать спарринги с проклятым ежедневником до следующего учебного года. Только после серии уверенных побед над сознанием юного Реддла можно примерять ту корону, да и то не лично, а через дубля Эгоморфус, чтобы одновременно с двух позиций изучить. Загвоздка в том, что Дамблдор вряд ли даст столько времени, справедливо опасаясь того, что Поттер способен натворить с усилителем интеллектуальных и телепатических способностей, сравнимым со знаменитой и вроде как утерянной в веках диадемой Ровены Равенкло, каким-то образом увеличивавшей ум и являвшейся одной из вожделенных целей юного Реддла для создания хоркрукса, чтобы таким образом перенять волшебные способности артефакта. Том и про чашу Хаффлпафф читал, и про медальон Слизерина, и про меч Гриффиндора.
Четыре из семи. Сколько из них найдено и осквернено? Возможно, один хоркрукс получится сделать компасом на следующий или все другие. Однако заняться этим можно только после безоговорочной ментальной победы над юным Томом в ежедневнике.
Помимо спарринг-партнёра в Легилименции и Окклюменции для Поттера в ежедневнике Реддла остался один практический интерес — Лингвистика Реципрокус. Обучаться этому заклинанию Гарри-Грегарр намеревался в «Хогвартс-экспрессе» от Перси, а если тот упрётся рогом и останется в замке, то во время турне по США. То есть в любом случае не в ближайшие три недели. То есть после угрозы Дамблдора имеет смысл подыграть Кеттлберну, перестав отправляться с Пхукетом в лес Килдер, дать юному Тому время утонуть в ложных воспоминаниях, и Пхукету время поднатореть в перенятом, и самому себе время…

Глава 101
Состязания в колдошахматы

— Чего мандражируешь? — шепнул Гарри-Грегарр, после чая в четверг третьего декабря встав в очередь после первокурсников, как предписывал регламент.
— Эти… шахматы, Гарри, смотри-смотри!.. — указав пальцем на подпрыгивающую на месте ладью. — Они все, ты глянь, все бесноватые. Капец!.. — Рон натурально ужасался наборам, выставленным на столиках в Дуэльном зале.
— Настучишь палочкой по макушке и усмиришь, дел-то, — ухмыляясь, ответил Поттер.
— Нельзя палочки доставать, ты что, правила забыл⁈ — зашипел на него Рон.
— Ну, прижми к ногтю, раздай щелбаны, плюнь, в конце-то-концов, нихи-хи…
— Дурак, — пихнувшись.
Подошла их очередь тянуть бочонок с жетоном, лотерейным способом определяя соперника. Выудив под давящим взглядом Снейпа, непрерывно вручную прокручивавшего барабанную ёмкость с бочонками, оба у следующего стола с деканским лаборантом вскрыли и показали взрослому номерки столов — двадцать пятый и четырнадцатый.
— Удачи, Гарри.
— Удачи, Рон.
И друзья разошлись по местам. Колдошахматы изготовили, а вот специальные механические часы магией растиражировали. Видимо, поэтому прибор вёл себя как положено, а фигурки кто во что горазд! За соседним столиком короли и королевы вовсе предавались поцелуям!
— Смирно! — хлопнув в ладоши над доской, в полтона рявкнул Поттер. Дискотека «Авария» тут же завершилась.
Некоторые повторили трюк, но ещё только у Джастина получилось приструнить.
Вскоре жеребьёвка завершилась, аккурат за пару минут до семнадцати тридцати. Соперником Поттера оказался шестикурсник с Равенкло — очень удачно! Ребята пожали друг другу руки и в камень-ножницы-бумага разыграли доску — белые младшему.
— Напоминаю, в первом туре проигравший вылетает с турнира. Приз — один кнат. Каждому даётся суммарно сорок пять минут раздумий. По истечении времени фигуры сами будут ходить, после финального гонга на досках с фигурами произойдёт массовое побоище. Внимание… Белые ходят первыми.
Бздынь! Снейп ударил в висевший на цепях большущий гонг, гулко и надолго зазвеневший. Зрители на втором этаже уже поняли, что их речь не слышна игрокам, потому принялись активно обсуждать шахматистов и колдошахматы, точно определяя, кто какой набор делал (никому не повезло сесть за свой).
Поттер устроил блиц-шахматы, отвечая на ходы соперника в течении нескольких секунд, нужных на передвижение фигуры и удара по часам. Его соперник тоже быстро выдвинул пешки и коней, а потом начал думать по минуте, отчего слоновье терпение лопнуло: офицер дунул в хобот, и рядовая пешка перескочила клетку, атаковав белого рыцаря.
— Руби, — скомандовал Гарри-Грегарр
— Тц! Козёл, бля, а не слон, — сердито ругнулся юноша.
И дальше партия ускорилась. Поттер постепенно сдал позиции, проиграв после того, как тура наконец-то поддалась мозгошмыгу и ринулась в самоубийственную атаку, героически поставив шах и сдохнув, оставив своего короля голым. Взрослое сознание участвовало в этом турнире только ради друга и массовки, не собираясь отбирать у детей их законный выигрыш, для чего и организовывал сие мероприятие. И пусть зрители расстроились выбытием одного из фаворитов, но тут уж ничего не поделать — почти каждый игрок пострадал от своеволия заколдованных фигурок. И тем интереснее!
А вот Рону в соперницы досталась девчонка с третьего курса Хаффлпаффа, и шахматы от гриффиндорца, потому ничего удивительного, что Уизли выиграл партию и взбегал на балкон с кнатом в кулаке и улыбкой до ушей. Однако на балконе его настроение сперва поднялось ещё выше от поздравлений друзей, а потом стало падать, сперва из-за Малфоя, обыгравшего девчонку на пару лет старше себя, потом из-за близнецов, у которых время вышло, а фигурки попались идиотские и слили партии.
Собственно, ситуация с Фредом и Джорджем оказалась типичной, и потому общих побоищ не случилось. Первый тур завершился за десять минут до ужина, в целом понравившись и зрителям, и участникам, и профессорскому составу, наблюдавшему вместе с Дамблдором, оценившим пользу возвращения в эксплуатацию помещений Дуэльного крыла и уже сейчас склонившимся к тому, чтобы сделать Рождественский Турнир Хогвартса по колдошахматам ежегодным, с тем же призовым фондом, а вот касательно шахматных наборов директор ещё прикидывал расклады.
Снейп вручил последний призовой кнат и:
— Поздравляю всех победителей первого тура Рождественского Турнира Хогвартса по колдошахматам. Напоминаю, второй тур состоится сегодня здесь же ровно в восемь часов вечера. Третий и четвёртый соответственно пройдут завтра.
— Прошу внимания! — с балкона обратился директор следом за деканом Слизерина в зале под ним. — После завершения первого этапа персонального зачёта Рождественского Турнира Хогвартса по колдошахматам состоится полководческий зачёт среди всех участников — в субботу после чаепития пройдут плей-офф баталии всех белых фигур против всех чёрных под управлением заклинания Пиертотум Локомотор.
Дамблдор сделал краткую паузу, чтобы информацию осмыслили. Даже его заместительница с выразительным удивлением повернулась к начальнику — этим самым заклинанием управлялись боевые латы и статуи замка Хогвартс.
— Все четвертьфиналисты будут взяты на географическую экскурсию в грядущее воскресенье. Победитель получит волшебную шахматную доску с моим мастерским клеймом, функции такие: увеличение и уменьшение вместе с фигурами, голосовое передвижение обычных фигур, левитация с привязкой, аудиальная приватность до ярда в радиусе, хранение до восьми наборов фигур для шахмат и шашек, два отделения внутренних шкатулок объёмом по кубическому ярду каждая и парольной защитой на азбуке Морзе. Спасибо за внимание.
Некоторые школьники присвистнули от восхищения перед столь дорогим призом, а другие захлопали в ладоши, радуясь стоящим стимулам выучить редкое заклинание за два дня, потому что никто из учащихся им не владел. Многие студиозусы закусили губы с досады, что не записались на участие, а то знай заранее о полководческом зачёте, обязательно бы сыграли партию в колдошахматы. Такой вот интересный воспитательный урок и эксперимент устроил Дамблдор, экспромтом, между прочим.
— Махачи — это круто! Гарри, мы же выучим эти Пи-чары, да? — Рон полнился энтузиазмом, как и многие из тех, кто спускался с балкона.
— Пиертотум Локомотор, — въедливо напомнила Гермиона, проигравшая партию сопернице со Слизерина на три года старше себя. — Я их однозначно разучу.
— Главное, после ужина успеть отхватить копию с учебника, — весело заметил Поттер. — Я тоже поучаствую в строевых баталиях — это реально крутые махачи! И чего ты мне о них ранее ничего не рассказывал, Рон? — пихая локтем.
— Ай! Мне папа всегда запрещал их устраивать, Гарри. И я только голосом командовал бежать в общую свалку, про Пи-чары даже не слышал, — специально сокращая название, чтобы досадить кудрявой зазнайке.
— Этими ученическими наборами поди покомандуй — нахуй шлют, — пожаловался Дин, проигравший барсуку с первого курса из-за самовольности светлых фигур, отказавшихся передвигаться темнокожим игроком.
— Вот для этого и понадобятся чары Пиертотум Локомотор, — наставительно заметила Гермиона. — И следите за языком, мистер Томас!
— Это не я, это слизеринские фигурки так матерятся, — отмазался Дин, памятуя их изготовителя, с виду порядочную студентку седьмого курса.
— Будь культурнее их, Дин, — Невилл наконец-то смог сам кому-то ввернуть эту фразу, не раз повторявшуюся его отцом.
— Ух, я бы их всех спалил к чертям собачьим! Представляете, грёбанная пешка вместо атаки показала голый зад, — Симус всё никак не мог забыть это вопиющее поведение, из-за которого он проиграл партию.
И похожих реплик по коридору раздавалось множество.
— Классная игровая тренировка, — улыбчиво заявил Поттер. Он оставил себе фразу: «Вы только представьте, точно так же родители и профессора мучаются с детьми». Ни к чему прямо сейчас раскрывать сакральный смысл, пусть дети позабавятся поведением фигурок и сопоставлением их с чертами характера создателей, иногда намеренно сделавших работу пакостно и участия в турнире не принимавших, а после заявления директора пожалевших об этом.
После ужина выяснилось, что зря стремглав мчались в библиотеку: мадам Пинс сделала несколько стопок двухсуточных копий общедоступного учебника в две трети дюйма толщиной, посвящённой овладеванию чарами Пиертотум Локомотор как раз на примерах шашек с шахматами и столовых сервизов; выдавала она эти книги только списочному составу участников турнира, отбривая остальных до воскресенья.
Участникам второго тура повезло — им разрешили выбирать доски с наборами из двух доступных. Некоторые прикинулись пай-фигурками, но их уже запомнили и отодвинули в сторону. Впрочем, хрен редьки не слаще. В чём быстро убедились и Рон, и Драко, чьих королей срубили по вине своенравных защитников, не желавших идти на размен или напролом пёрших за мечтой о короне ферзя.
Футбольные квиддичисты дружно решили остаться болеть за своих вместо игры на холоде с мелкой снежной крошкой, начавшей создавать первые заносы, которые уже не растают днём.
— Поздравляю всех победителей второго тура Рождественского Турнира Хогвартса по колдошахматам. Напоминаю, третий тур состоится завтра в семнадцать тридцать в этом зале. Хм, мистер Малфой? — реагируя на поднятую руку. Аудиальную защиту он уже деактивировал.
— Прошу прощения, профессор Снейп. Я хочу показать профессору Локхарту владение заклинанием Селебритимиллиус за обещанные десять баллов, — вежливо обратился Малфой.
— Предложение в силе, мистер Малфой! — с радостью откликнулся Гилдерой. — Можете прямо с места отправить в зал сноп или даже снаряд, — дозволил профессор.
— Селебритимиллиус, — Драко с первого раза выпустил длинный сноп разноцветных искр, прицельно осыпавших стол с подведшими его фигурками, смешно затанцевавшими под неприятным для них дождём.
— Браво, мистер Малфой, десять баллов, — широко улыбаясь, Гилдерой публично дал обещанную награду.
Многие захлопали, но как-то вяло признавая повышение статуса из-за явленного мастерства во владении волшебной палочкой, что в магическом обществе ценилось очень высоко.
— Профессор Локхарт, разрешите мне тоже!
— И мне, пожалуйста!
— И я хочу!
— И мы тоже!
Раздались крики желающих самоутвердиться при всей школе, как это сделал хитрый Малфой, замазавший выбытие из турнира.
— Конечно-конечно! Все желающие выстройтесь в центральных пролётах справа от меня и поочерёдно колдуйте по моему сигналу, — распорядился Локхарт, довольный тем, что в центре всеобщего внимания и что состоятелен как профессор.
Рыжее семейство всем скопом встало. Даже Барни и Джинни с третьих попыток смогли собраться и совершить точный жест, породивший сноп разноцветных искр. Поттер изумил своим умением, выпустив под потолок снаряд, взорвавшийся красочным фейерверком. Грейнджер тоже показала вторую ступень владения, запустив снаряд, чудесно сыпанувший разноцветными огоньками, создающими общее впечатление праздничной радости и какой-то возвышенности чувств. Кристал выпустила лишь сноп, как и её возлюбленный до этого. Луна смогла породить разноцветные брызги не хуже Джинни. Больше никто не рискнул, хотя имелись ещё десятки тех, кто тренировался. Та же Гринграсс, но ей простительно, ибо всё свободное время в ноябре она уделяла созданию нового заклинания трансфигурации.
— А теперь я попрошу всех, кто умеет колдовать Селебритимиллиус, спуститься в зал и совершить одновременный залп на колдофото в завтрашний номер «Ежедневного пророка», — умеющий подмечать красоту Локхарт смекнул выделиться по-крупному.
Ему ранее несколько ребят с Равенкло и Хаффлпафф показывали это заклинание, зарабатывая баллы для посещения географической экскурсии, потому они тоже спустились, образовав шеренгу почти во всю ширину. После репетиционной пробы все смогли совладать с собой и выпустить изумляющую волну разноцветных искр — на радость зрителей с профессорами и на счастье маленького фотографа Колина Криви, который так увлёкся, что попятился и упал, при этом сделав шикарный снимок с падающими искрами и летящими фигурками, очень живо реагирующими на внезапный полёт во все стороны. Именно этот смешной снимок в итоге отправился в газету, озаглавив статью, а презентабельный снимок Поттера с балконного ракурса финализировал эту информационную заметку, составленную и отправленную директором от имени Хогвартса.
— Не-не, ребят, игры в футбольной квиддич сегодня не было, потому перед сном гантели и штанги, — указал Поттер.
Стоны и заискивающие взгляды не помогли — вся спальня занялась физкультурой, пропотев так, что пришлось оставлять комнату проветриваться, а самим устало переться в душ уже после отбоя да потом валиться в постель, засыпая почти сразу, как голова удобно устраивалась на подушке.
Утром Поттер сам встал и следом поднял всех аж в шесть утра, чтобы зарядку сделать и чтобы до завтрака успеть разучить соотнесение жеста со словом для чар Пиертотум Локомотор. А листать теорию в течение дня каждый сам горазд.
Поскольку шахматный турнир отнял свободное время у двух дней кряду, капитан Вуд сам предложил отработать лётные рефлексы до завтрака, а потом заняться самостоятельными заданиями, которыми все учителя завалили учеников в преддверии семестровых экзаменов. И действительно, всего несколько десятков школьников отправились поутру в Хогсмид, а остальные оккупировали библиотеку и гостиные, занявшись задачками и эссе, или школьные дворы для отработки Пиертотум Локомотор и мальчишеского веселья от массовых побоищ деревянных манекенов, или битья девчоночьей посуды, пока опомнившиеся ведьмы не разнесли исполнителей в щепки. Без всяких разжёвываний от Поттера дети догадались, что этим заклинанием можно оживить не только все латы и статуи в замке, но все статуэтки и чучела у себя в доме, дабы те набросились на врагов, защищая жилище мага. Но в то же время так можно отправить в бой роту каменных разрушителей, что раздолбают дом вместе с фундаментом.
Директор озадачивал профессоров тоже. После чаепития вся школа рассыпалась у Каменного круга? Как бы не так! Дети пялились в окна. Увы, самая суть оказалась сокрыта от невооружённых глаз: Дамблдор телепортировал деревянные ящики с волшебной рудой и расставлял их в виде толстых стен между торчащими из-под земли массивными блоками от неизвестной и непонятной конструкции древности, МакГонагалл вынимала из расширенного сундука и раскладывала сверху фашины из труб и прутьев арматуры, рулоны металлической сетки, листы стекла и стали, Люпин из такого же сундука доставал образцы натурального гранита, диорита, мрамора, Хагрид споро закидывал щели между стопками ящиков купленными у простецов мешками с цементными и бетонными смесями, Снейп по указанию Трелони втыкал там и сям большие и маленькие хрустальные флаконы с какими-то зельями, Флитвик по своему уразумению раскладывал светящиеся кристаллы, школьные привидения заливали всё это сверху своей эктоплазмой, Локхарт источал улыбки. В итоге профессорский состав словно бы забаррикадировался внутри: деканы с помощниками и лаборантами, профессора всех дисциплин, охранники. Снаружи остались: Гауз, Филч, Хагрид.
Сокрытая под чарами дезиллюминации Букля барражировала сверху и прекрасно видела, как взрослые пьют допинг от профессора Зельеварения и выстраиваются согласно схеме совместного творения профессоров Нумерологии и Рунологии. И вот начался ритуал, придуманный и организованный Дамблдором. Директор самолично встал в фокусе схемы и двумя волшебными палочками размашисто занялся образованием вихря магии, вбиравшего профессорские заклинания: волшебники в какой-то хитрой последовательности колдовали Эректо Максима, ведьмы колдовали Репаро Максима, ведущий ритуала своей узловатой палочкой в определённые такты применял Маджикус Экстремус Репаро Максима, а инструментом в левой руке колдовал чары Маджикус Экстремус Эректо Максима. Заклинания ритуально сплетались, магия насыщала начертанную схему, кристаллы, зелья.
Пользуясь подзорными трубами и биноклями, школьники издали видели, как в темноте разгорается призрачно-голубое зарево над Каменным кругом. В строго выверенный момент раздался мощный и повелительный голос Дамблдора, который в подражание Поттеру наколдовал двумя параллельно вытянутыми руками:
— Репарифарго!
Это заклинание послужило спуском всему накопленному волшебству. В этот момент снаружи все ахнули от чудесного зрелища реставрации строения, а внутри все ахнули от пошатывания земли под ногами. На вершине холма, поглотив каменную будку у окончания Деревянного моста, воздвиглась гранёная башня. Кое-то из школьников бывал в городке Ридинг и видел в его пригороде водонапорную башню Тайлхёрст — эта башня была похожа. Причём реконструкция осовремененная. Возведение этой башни инициировалось как решение вопроса транспорта, поднимавшегося на судьбоносном родительском собрании после квиддического матча.
Первый этаж соответствовал уровню каменных ворот на Деревянный мост. Поскольку каменная порода ушла на возведение башни, её основание получилось высоким и напоминало воланы фундаментов других башен замка. Посередь башни вытянулся ствол с двойной винтовой лестницей внутри. Вокруг него на первом этаже: два диагональных входа, между ними с каждой стороны по четыре камина с расположенными под потолком парами щелевых окон и отлитыми в камне гербами школы. Вместо стен следующих двух этажей располагалось восемь счетверённых колонн, как у портальной беседки в центре двора Хризантем, над каждой дугой под самым потолком находилось розеточное окно со своим уникальным узором. Части межэтажного перекрытия между первым этажом и террасой второго были отлиты из стекла на манер узора розеточного окна. Наверху классическая для Хогвартса круглая шайба с зубчиками снизу и высокой конусовидной крышей-шляпой с четырьмя поясами окон в каждую сторону света. Тропка от хижины лесника теперь вела к ступенчатому крыльцу перед классическим для Хогвартса стрельчатым портиком с металлическими воротами, похожими на таковые у Часовой башни, причём порог выглядел монолитным, а отсутствие выступающего декора позволяло судить о возможности подъёма этой массивной столбовидной плиты в качестве меры защиты.
Благодаря отдельным заклинаниям мастера трансфигурации по бокам входной лестницы отлились два низких пьедестала с полувеликанскими статуями рыцарей из камня в блестящих стальных латах, со щитами и мечами. Благодаря мастерам чар и зельеварения в специальных чашах и светильника внутри и снаружи заполыхал зелёный огонь с проявляющими магию свойствами заклинания Вердимиллиус. Профессора и помощники деканов под руководством Ньюта Скамандера расширили узкие винтовые лестницы и помещения наверху башни. Директор подключил камины к сети на манер пула в министерском Атриуме, щелевые окна изнутри визуально сместил и вытянул от самого пола с закреплением между каминами, а мастер-герболог потом расставляла там вазоны с волшебно-декоративными растениями при охране из пар рыцарских лат.
Для детей эта стройка оказалась полнейшим сюрпризом и взбудоражила всех.
Шахматные баталии директор великодушно назначил на восемь вечера, в который раз показывая Поттеру, кто в замке хозяин. Почти полсотни студентов осилили чары на достаточном уровне, чтобы участвовать в состязаниях. На сей раз аудиальная защита не возводилась, а потому в зале после удара гонга начался форменный галдёж с криками и хохотом, хотя сверху видно не так здорово, потому некоторые пользовались омниноклями или лупами Дингла, чтобы в деталях видеть, как рубятся фигурки в желаемых партиях.
Далеко не у всех получилось заставить строптивые наборы неукоснительно выполнять их волю. Часто на доске действительно образовывалась «мясорубка» с летящими во все стороны щепками, которые после побоища возвращались заклинанием Репаро. Однако у всех Уизли, вместе с Поттером занимавшихся с манекенами на Среднем дворе, получилось осуществлять тактические манёвры с созданием клина из пешек, которые освобождали позиции перед вражеским королём, которому их королева сносила голову или разрубала наискось, прежде чем офицеры успевали очухаться. Победа над главнокомандующим не всегда означала немедленную сдачу войск. Так, например, Поттеру удалось внушить фигуркам визави с пятого курса Слизерина, чтобы те вместо сдачи, наоборот, бросились в сумасбродные атаки камикадзе и покрошили войско чёрного короля. Гордый белый пехотинец, оставшийся на доске единственной стоячей фигуркой, обеспечил победу. Проигравший Поттер втайне радовался — пусть роскошный приз от директора достанется ребёнку в честной борьбе и пусть побольше ребят отдохнёт на райском пляже.
Кое-кто, не будем тыкать пальцами, подбил близнецов Уизли устроить друг с другом эпическую драку колдовскими фигурками. Фред и Джордж легко согласились, заинтересовавшись. И-и… Щиты пехотинцев разлетались в щепки, обломки мечей и копий хрустели под копытами, головы катились по полу. В итоге два короля пырнули друг друга кинжалами и рухнули. По ничьей оба срезались, но и они, и наблюдавшие за этой эпичной битвой зрители остались чрезвычайно довольными.
Рону не повезло с жребием — выпало играть с Джастином. Более собранный, умный и эрудированный мальчик разгромил оборону рыжего оболтуса, пытавшегося криками компенсировать проблемы с контролем чар. В итоге чёрный король и его верный рыцарь остались единственными стоять на доске и принесли победу Финч-Флетчли.
Перси тоже оказался перед неудобным противником. Оливер наконец-то получил инструмент для реализации всех своих схем из головы. Низкого уровня владения заклинанием вполне хватило Вуду для того, чтобы разделить своё войско пополам и по флангам завести основные силы в тыл Уизли, где он слоном раздавил врадеского короля. Моральных дух белых пал — чёрные выиграли эту баталию.
Собственно, в полуфинале встретились все четыре капитана школьных команд квиддича. И-и-и… Оливер Вуд в финале проиграл Патрику Митту, доказавшему справедливость разгромной победы своей команды орлов-квиддичистов в прошлом году над командой Гриффиндора.
Очень увлекательные и эмоциональные получились баталии. Кое-где жестокие в свете предыдущих дней, когда сердитые ведьмы и волшебники изо всех сил старались подчинить своей воле непослушные фигурки и раздолбать их в хлам.
— Поздравляю победителя и четвертьфиналистов! — директор пребывал в довольстве от выдающихся результатов своего эксперимента и уступками команды Поттера, в любом случае отправляющимся на отдых и имеющим вдосталь монет для покупки такого же артефакта. — Мистер Митт, подойдите за вашим призом, — Дамблдор подозвал к себе ученика, одетого в штаны без стрелок и подобранную под глаза стального цвета толстовку с капюшоном. Сам он этим вечером нарядился в синюю мантию с золотыми звёздами, оказывается, способными светиться. — Пара слов?
Семикурсник не стушевался, приняв подарочную упаковку:
— Спасибо моей команде за поддержку, — помахав рукой в сторону напарников, выкрикивавших несколько дельных советов, помогших ему выиграть в финале.
— Аплодисменты сплочённой команде квиддичистов Равенкло, — директор породил овации. Подождав немного, он жестами призвал всех к тишине: — Минуточку внимания, студиозусы! Все шахматные наборы, созданные вами для этого турнира, останутся на ваших факультетах до конца учебного года. Можете играть с ними, как вздумается. Если к прощальному пиру хоть какие-то наборы фигурок уцелеют… То они будут подарены Лиге колдошахмат в качестве учебных пособий детям на домашнем обучении, а отдельные фигурки будут вам розданы старостами в качестве сувениров, — объявил директор, умолчав о том, что даст баллы за бережливость и тем самым неожиданно нарушит сложившийся порядок в гонке за Кубок Школы.
Многие школьники с предвкушением заулыбались, уже напридумывав кучу кар идиотским фигуркам, из-за которых они проиграли.
— А теперь важное объявление! — повысив голос, произнёс директор. — На территории Хогвартса проведена реконструкция, в ходе которой на месте Каменного круга возведена Гостевая башня. Сейчас там организован проходной зал с Каминной сетью, дальше там планируется настроить и запустить порталы к другим престижным магическим учебным заведениям мира.
— Простите, господин директор! — буквально миг спустя раздался звонкий голос, сулящий проблему.
— Мистер Поттер, у вас что-то сверхсрочное или сверхважное? — Альбус поправил очки, направив взгляд на отрока, нагло вклинившегося в его речь.
— Запоздало важное, сэр. Почему нельзя на счетверённые колонны портального портика во дворе Хризантем применить заклинание Циркумрота? Это же даст десятки свободных адресов, позволив связать воедино все поселения магов у нас на острове.
Филиус Флитвик не удержался от жеста рука-лицо — устыдился за промашку.
— Потому что Гостевая башня позволит открывать одновременно восемь порталов, а не четыре, — нашёлся Дамблдор. — И я искренне надеюсь, что Хогвартсу удастся договориться с ММВ о сохранении традиции отправки на летние каникулы и прибытия на первое сентября в «Хогвартс-экспрессе». А на Рождество и Пасху вы теперь сможете отбывать и возвращаться через пул каминов в Гостевой башне.
— Ура-а! — большинство школьников радостно закричало.
Альбус чуть подождал. Он вполне понимал радость студентов из-за более быстрого и удобного путешествия, чему раньше препятствовало министерство магии. Он сожалел о потере тех часов пути, что школьники проводят в «Хогвартс-экспрессе», именно потере, ведь долгая дорога способствует раздумьям и плавности смены жизненного уклада с интерната на дом или наоборот, но мизер кто ценит это.
— Тихо! Для перехода разрешены только частные камины, студиозусы, согласуйте адреса с деканами. Общественными каминами вы можете воспользоваться в Хогсмиде, куда вас отвезут и потом заберут сани либо кареты. Единственным доступным общественным адресом и только на выход из школы будет камин на платформе девять и три четверти вокзала «Кингс-Кросс». Летучий порох в Гостевой башне за счёт школы. Порядок таков. Каждому факультету на переход даётся полчаса. Первыми уходят и приходят те, у кого в колбе больше камней. Отбытие из Гостевой башни и от ворот Хогвартса в Хогсмид начинается в девять утра. Прибытие в Гостевую башню начинается в пять часов вечера, в это же время отправится транспорт из Хогсмида к Хогвартсу. Объявление завершено.
— Господин директор! — буквально миг спустя вновь раздался звонкий голос, сулящий очередную проблему.
— Мистер Поттер, вы по теме объявления?
— Да! Я ещё могу успеть до каникул организовать покупку у простецов нового школьного автобуса и наложение чар по типу «Ночного рыцаря», только без болтанки, с полётом, с расширенным салоном, с адаптирующимся под Хагрида водительским местом. Автобус «Хогвартс-шаттл» заменит поезд «Хогвартс-экспресс». Прошу поднять руки тех, кому автобусом удобнее всего.
Подняли руки все рождённые у простецов и некоторые полукровки с домами вдали от поселений магов. Набиралось как раз на автобус модели «Ford B700», который ездил по окраинам Литтл Уингинга для сбора и доставки детей в школу.
— Хорошо, действуйте через Попечительский Совет Хогвартса, мистер Поттер, — нехотя давая добро инициативе, гарантированно отправляющей поезд в забвение. Зря министерство магии ещё при Боунс затянуло вопрос о субсидировании «Хогвартс-экспресса» для продолжения поездок учащихся Школы Чародейства и Волшебства Хогвартс, теперь этот ретро-поезд окажется вообще никому не нужным раритетом.
Директор чуть кивнул декану.
— Студиозусы! Напоминаю, второй этап Рождественского Турнира Хогвартса по колдошахматам будет проходить на следующей неделю с восьми часов в этом Дуэльном зале. Специальные иллюзии увеличат шахматные доски для удобства зрителей. На этом всё, расходитесь по общежитиям, — изрёк Снейп, практически скомандовав.
Толпа детей шумно вымелась, оставив преподавателей обсуждать итоги эксперимента и последствия столь явного акцента на чарах Пиертотум Локомотор, учебник которых брался, дай Мерлин, одним-тремя учениками за весь год. Дети доказали взрослым, что при достаточной мотивации способны горы сворачивать. С единичными случаями они ежегодно сталкиваются, но теперь убедились, что массово тоже получится. Это уже было видно по игровым урокам, внёсшим свежую струю в ту зубрёжку, что ещё оставалась заложенной в учебные программы, составленные и одобренные Министерством Магии Великобритании ещё при Фадже и до него.
Поттер испытывал к холоду и Дамблдору благодарность за то, что вернули пацанов к тяжёлой атлетике. Регулярные игры в футбольный квиддич уже помогли набраться опыта, наголову превосходящего сверстников по школе, отчего товарищеские матчи всё больше теряли интерес. Поскольку организация регулярных матчей с сильными командами из Ильверморни или Кастелобрушу была сопряжена с нагрузкой на двух деканов для открытия внеурочного портала или прошениями с уступками об использовании феникс-экспресса, то приходилось заниматься спортом, что для Поттера являлось идеальным вариантом. Было бы еще подходящее помещение для этого, но после каникул через Попечительский Совет удастся продавить и профинансировать организацию в подземельях замка нормального спорткомплекса.
Отлаженная программа отдыха продолжала исправно повышать настроение. В это воскресенье особенный контраст — Хогвартс начало засыпать снегом на постоянной основе. Отдыхающие весело пропустили день снегопада, вернувшись уже после образования футового покрова, успев и песчаные замки построить, и снеговиков налепить на Тренировочном дворе да оживить в снежной битве все против всех. А взрослые в это время активно метались по острову Англия и договаривались между собой, в том числе подключая к делу богатого и влиятельного отца Джастина Финч-Флетчли для ускорения покупки школьного автобуса, дабы зачаровать его и провести все испытания до отправки детей на Рождественские каникулы, поскольку свыше тридцати детей и их родителей за прошедший день скинулись, кто десять галлеонов, кто сто фунтов, кто тысячу галлеонов, кто десять тысяч фунтов, чего хватало и на приобретение нового, и на качественное заколдовывание.
Успевая совершать косметологические операции, в том числе омоложение для Мюриэль Пруэтт как родственницы и Эрни Прэнга как водителя и ремонтника «Ночного рыцаря» для покупки заклинательных секретов автотранспорта и подписи в прокатно-аттестационном удостоверении на случай бюрократических каверз от ММВ, Поттер посещал все шахматные туры. Хотя Гермионе это не нравилось, однако она нашла выход, умудряясь читать и слушать, находясь рядом с друзьями. Рон сильно интересовался турниром, следил за чужими ходами и строил свои версии развития ситуации на досках. Гарри-Грегарр сам инициировал этот турнир и выступил его спонсором, что по-прежнему оставалось тайной. Одна из целей — научиться различать в Силе анимированных конструктов. Волшебник-юнлинг пробовал отличать и по разуму, и по особенностям магии, но метания оказались безрезультатны. Зато сложилось некоторое понимание иллюзий.
Во втором этапе играли сплошь юноши. В итоге первое место занял орёл-семикурсник, обыграв змею-ровесника. Третьей и четвёртое места заняли орёл-шестикурсник и лев-семикурсник, на пятом месте барсук с седьмого курса, дальше вновь орлы. Разукрашенные второкурсниками фигуры веселили окружающих и напрягали участников, однако в финал вышли лучшие, совладавшие со строптивыми колдошахматами, хотя это вынуждало отвлекаться от раздумий над ходами. В целом шахматное состязание стало значимым событием в интернате и привлекло достаточно много внимания, чтобы директор анонсировал повторение на следующий год, настраивая желающих победы уже сейчас подналечь на колдошахматы.
Родители Невилла позже разболтали сыну, что декан Снейп получил премию за организацию Рождественского Турнира Хогвартса по колдошахматам, но раньше них Поттер вместе с пятьдесят седьмой сотней за проданное через гильдию зелье «Млечный путь» получил шестьдесят четыре золотых монеты, которые он выделял в качестве призового фонда. Справедливо и педантично.

Глава 102
Последний день первого триместра

Тринадцатого декабря состоялась последняя в уходящем году географическая экскурсия. А всё потому, что в воскресенье двадцатого числа начинались двухнедельные праздничные каникулы, которые заканчивались приездом в воскресенье третьего января.
Первые годы учёбы Билл Уизли возвращался домой помогать родителям с младшими детьми, но после поступления Чарли братья оставались в Хогвартсе на весь учебный год. Ныне семья Уизли зарабатывала баснословные деньги, причём дети кратно больше родителей! Бедность осталась в прошлом. И семья с радостью ждала воссоединения на Рождество, хотя Перси предпочёл бы остаться в замке из-за доступа к обширной библиотеке.
За день до отъезда состоялось несколько интересных встреч.
Самая первая — перед выходом факультета на завтрак. Почти все собрались в гостиной, когда Поттер громко обратился:
— Гермиона, вопрос на засыпку — что мы празднуем двадцать пятого декабря?
— Рождество! — раздались детские выкрики, предвкушающие этот праздник.
— Чьё⁈ — эмоционально перекричал их Поттер.
— Рождество Иисуса Христа, — первой ответила Гермиона. За ней ещё несколько повторило.
— Пардон! Но ведь тысяча девятьсот девяносто третий год от рождения Иисуса Христа настанет только первого января! — Поттер легко вынес мозги гриффиндорцам. — Засыпались⁈ Вот и я тоже! Засыпались сами — засыпьте других, хе-хе, — определяя глобальную повестку дня.
Вскоре все львята со сломанными мозгами бодро отправились на завтрак, предвкушая, как сломают мозги своим друзьям и приятелям на других факультетах. По пути были засыпаны живые портреты.
Следующая встреча состоялась спустя небольшое время уже после завтрака.
— Всё-таки классно сделали, — Рон обронил фразу, идя по гранитному полу Проходной залы Гостевой башни и цепляясь взглядом за рыцарей в полных доспехах с изящной гравировкой хогвартской символики. Здесь тоже всё оформили под Рождество, расставив ёлки с волшебными свечами и блестящими шариками.
— Современно и чудесно, — похвалила Гермиона, ещё раз глянув наверх, где среди знакомых по высоким коридорам замка узорам выделялись хрустальные розетки, прозрачные по всей толще пола, отчего они пропускали свет с верхней террасы и причудливыми зайчиками рассеивали его на первом этаже.
— Функционально, — лаконично добавил Гарри-Грегарр, поглядывавший на до блеска отполированный коричневатый диорит каминов с декором как в директорском кабинете, на светло-жемчужный мрамор внутренней стены с тянущимися вдоль неё лавками из чередующихся толстых досок морёного английского дуба с выраженной фактурой, на чёрно-белый мрамор винтовых лестниц с шириной аж четыре ярда и на полувеликанские ростовые зеркала по бокам от входа в центральную часть башни (мимо похожих лестниц они уже проходили в аппендиксе у моста — спуски на цокольный этаж в мужскую и женскую уборные).
— Расширение раза в два, да? — вслух спросил Рон, прикинув по глазомеру.
— По радиусу и высоте, — кивнула Гермиона, педантично уточнив. Её мысли вертелись вокруг их конечной цели движения, а то зеленоглазый сохранял тайну.
— Здравствуйте, студиозусы, — учтиво поздоровался живой портрет какого-то джентльмена с эспаньолкой, который раньше висел на стенах Главных лестниц Донжона, а теперь его увеличили и водрузили над одним из каминов в качестве элемента системы безопасности.
— Здравствуйте, сэр Финли Пратт, — вежливо ответила Гермиона, прочитав подпись на раме.
— Привет, — коротко ответили ему мальчишки, не задерживаясь взглядом, ибо живых портретов в Хогвартсе тьма тьмущая.
Другие живые портреты справа и слева ограничивались кивками и поклонами, заинтересованно провожая троицу взглядами и оставаясь на своём посту, дорожа новым местом пребывания. Проходной зал кольцевой формы мог свободно вместить в себя сотню детей с родителями и багажом да ещё останется куча места для посетителей из столь же просторного, но открытого зала сверху. А на самом верху Гостевой башни размешалось ещё не обставленное подобие трактира со столовой залой, кухней, номерами от одной до трёх комнат со своим или общим на этаже санузлом.
Золотое Трио уже бывало тут, как и все другие школьники, но в прошлые разы восхищались искусственным освещением из винтажных светильников, а ныне солнечное утро — совсем другой вид!
— Теплицы, Гарри. К Хагриду мы пойдём после танцев, а Запретный лес сулит поркой, — победно улыбнулась детектив Грейнджер, когда троица миновала лестницу с двумя грозными статуями в охране и острозубыми горгульями по всему периметру между первым и вторым этажами.
— Дык сразу понятно было, что проведать невилловских жаб и цветы, — произнёс Рон, свысока покосившись на соседку.
— Это вторичная цель, Рон, — сворачивая с тропы к ёлкам. — Ни за что не догадаетесь!
— Пф, ты же сам нам всё покажешь и расскажешь сейчас, — утвердительно произнесла Гермиона, следом сворачивая и нагибаясь, чтобы пройти под веткой, не задев её, а то навалит снега за шиворот.
— Хех…
Пройдя за пару деревьев и выбрав чистый от снега пятачок, Поттер остановился и чётко произнёс.
— Добби.
— Добби явился, мистер Гарри Поттер, сэр! Чем Добби может вам услужить? — кланяясь.
— Ух ты, прилично одетый домовой эльф! — воскликнул Рон, удивлённо воззрившись на ливрею.
— Добби — это тот самый домовик Малфоев, что тебя обворовывал? — прищурилась Гермиона.
— Добби хотел спасти мистера Гарри Поттера, сэра! Благодаря мистеру Гарри Поттеру сэру ужасные хозяева освободили Добби, теперь Добби свободный домовой эльф и работает за деньги, — мило прижимая ручонки к груди.
— То есть Добби может призвать каждый, кто с ним знаком, — пояснил Гарри, подмигнув подруге. — Добби, ты завершил моё поручение?
— Добби почти завершил, мистер Гарри Поттер, сэр! Ещё два-три дня, и я всех обойду, — заверил работник.
— Отлично. У тебя ведь пока нет работы на Рождество?
— Добби свободен на Рождество. Добрый мистер Гарри Поттер, сэр, готов дать Добби ещё работу? — глядя большими-большими глазами.
— Да, Добби. Я дам тебе по сиклю за посещение каждой семьи, в которой есть три или более несовершеннолетних ребёнка, чтобы ты вручил им от моего имени подарочные открытки и корзиночки с алхимической клубникой, отдельно для взрослых и отдельно для детей. Я их тебе выдам накануне вечером. Вот галлеон в задаток для переодевания эльфом вымышленного Санта Клауса.
— Добби берётся за эту работу! — радостно запрыгал босоногий домовой эльф, не испытывая особых неудобств от палой хвои.
— Спасибо, Добби. Можешь возвращаться к недоделанной работе.
— Всего доброго, милостивый сэр, — изрёк он, плавно исчезнув.
— Когда это ты успел обжулить Малфоя? — возбуждённо прошептал Рон.
— Гарри, ты что, поручил Добби сделать перепись магического населения? — подивилась Гермиона.
— До той злополучной трапезы с Тёмным Лордом, испортившим мне подкуп Драко, чтобы он избежал участи стать одним из Пожирателей Смерти и нашим смертельным врагом, Рон, — подробно пояснил Поттер. — Именно, Гермиона, официальной статистики нет, а знать хочется, хотя бы с некоторой погрешностью.
— Гарри, а зачем их всех поздравлять? Они же все незнакомцы, — недоумённо спросил Рон и ниже склонился под веткой ёлки, тоже выныривая к тропке.
— Забота о согражданах, Рон. Три и более ребёнка означают, что родители магически сильны и обладают некоторым достатком, что им будет трудно сорваться с обжитого места. Учитывая отмену налогов и промежуточную победу Дамблдора, сейчас благоприятное время для заведения детей. Сомневаюсь, что многодетных семей серьёзно выше сотни. Если хоть тридцать семей решат завести ещё одного ребёнка, — неспешно хрустя снегом под драконьей обувью, — то это существенно компенсирует потери будущей войны. А для ещё большего уменьшения числа будущих смертей мне пришлось подкупить профессора Кеттлберна.
— Гарри, коррупция порочна. Все борются с коррупцией, ты сам отзывался о министерских как о коррупционерах, а теперь разводишь её?.. — Гермиона выдохнула возмущённое облачко пара.
— Каюсь… К сожалению, всё общество пронизано коррупцией, и кое-что без неё сделать невозможно. Например, если бы школа не омолодила мистера Прэнга, то он бы не поделился своими знаниями и навыками для наложения чар на школьный автобус. Деньгами бы он не взял, но услуга за услугу… Вот и профессор Кеттлберн согласился.
— На что или с чем? Ай!.. — полюбопытствовал Уизли, от дури пиная сугроб по пути и нарываясь на запорошенный снегом камень.
— На творение воспалённого мозга, нихи-хи!
— Бука, — буркнула Гермиона.
— Ага, — поддакнул ей Рон, переглядываясь и взглядом намекая.
И оба уронили Гарри в ровный снег с правой стороны, у деревьев. Поттер презентовал умение колдовать Вингардиум Левиоса без палочки и сам уронил друзей в снег. Повалявшись и покуражившись, дети побежали к теплицам. Они бы помахали рукой Хагриду, выглянь тот в окно, но лесник получил в нагрузку должность водителя и сейчас учился управлению автобусом у уже упомянутого Эрни Прэнга, кое-как доверившего своего «Ночного рыцаря» мистеру Уизли, в своё время официально сдавшему на права, чтобы водить легковую машину, и вчера вместе с Хагридом поездившего в Лондоне на школьном транспорте для наблюдения за тем, как управляется водитель автобуса той же модели «Ford B700», какую вскладчину купили для Хогвартса. К слову, ещё в прошлую субботу Золотое Трио узнало, что «мордастый» автобус пришёлся по душе Хагриду, тому ещё любителю опасных зверушек.
— О, здравствуйте, ребята. Проходите скорее. Мистер Поттер, у меня всё уже готово, — быстро произнёс Сильванус, поутру превращавший сам себя в гром-птицу для помощи в разгоне облаков, а после завтрака продолжил осваивать волшебную способность сниджетов избегать внимания, потусовавшись с третьим курсом, который под присмотром младших и остальных средних курсов воспользовался последним шансом пополнить копилки факультетов, в Измерительном классе став создавать стаи птиц, превращать их в чайники и далее в сухопутных черепах, чтобы профессор Ариф Сикандер при помощи пресса выявил тех, у кого получились самые крепкие панцири.
— Здравствуйте, — коротко бросили мальчишки, оглядывая теплицу, где только ряды крупных глиняных горшков с землёй находились да одно растение в центре, которое любопытно выглядело в свете колдорентгена.
— Здравствуйте, профессор Кеттлберн. Ой, какая миленькая ёлочка-бонсай, — произнесла Гермиона, отчего её друзья удивлённо переглянулись.
— Здравствуйте, создатель Гарри, почтовая сова Букля. Привет и спасибо, девочка…
— Ой!..
— Ух ты! — удивился Рон вместе с шокированной Гермионой, обознавшейся.
— Ух-ху, — поздоровалась полярная сова, несколько раз летавшая к Пику для доставки разных шишек.
— … очень приятный комплимент, — тем временем завершил свою реплику Пик.
— Знакомьтесь, мисс Грейнджер, мистер Уизли, это Пик, ёлочная порода вида бонсай-лукотрусов рода лукотрусовых, — представил профессор.
— Совсем новое магическое существо? — всё ещё дивясь, уточнила Гермиона, стреляя глазами между дивной ёлочкой и мужчиной в плащевидной мантии с гербом школы, что позволялось только её профессорам.
— Три недели, — чуть улыбнулся ей Сильванус. — Пик унаследовал от гром-птиц их чутьё на беды, волшебная речь позволяет ему описать угрозу лучше вредноскопов. Его головная шишка способна выдержать пожар и тонну веса, сам он поднимает до восьми фунтов в неподвижном положении и до четырёх фунтов при необходимости перемещаться. В отличие от обычных лукотрусов, предпочитающих деревья, Пику сподручнее ухаживать за травами и кустарниками, а у деревьев только корневая система и основание ствола. Тем не менее, Пик способен залезать на любые деревья, но предпочитает сосновые из-за своей способности мимикрировать под их ветви. Предположительно, весь вид будет предпочитать сидячий образ жизни, в вазоне внутри тенистой части дома или тенистом месте приусадебного участка. Ёлочная порода способна выдерживать лютые морозы, перезимовывая на крайнем севере. Переломы сращиваются, ветки и корни могут быть новые отращены. Класс опасности три икса. Бой избегает, при внезапной и непосредственной опасности отпугивает выделением аналога чёрных искр или притворяется деревцем. Пик обучился открывать краник бочки, наполнять небольшую леечку или подсоединять шланг для полива. Рацион из любимых лукотрусами яиц фей, а также: флоббер-черви, гусеницы, опарыши, слизни, древоточцы, пауки, все удобрения и подкормки для сосновых, иногда может надкусывать грибы из числа съедобных для магов. Размножение возможно почкованием, однако предпочтительнее орешками из семенных шишек. Вкратце все, мистер Поттер. Тут подробный отчёт, — протягивая толстый свиток.
— Спасибо, профессор Кеттлберн. Ваша оценка рыночной цены? — важно и благодарно приняв свиток. Он мельком глянул на Рона и Гермиону, разглядывавших и трогавших бонсай-лукотруса.
— Порядка тридцати галлеонов, с молотка тысяча предел.
Поттер показательно загнул пальчики: две семьи Уизли, Грейнджер, Лавгуд, Пруэтт, Томас, Финниган, Лонгботтом, Дингл, Финч-Флетчли.
— Десять и Пик мне, сэр, остальное школе на разведение и розничную продажу. Предлагаю на первый год установить цену в пятьдесят галлеонов с приоритетом в очереди у англичан.
— Я передам директору, — оставаясь в своих рамках. — Как будем размножать?
— Пик, тебе удобно будет укоренить и отделить руки? — Поттер легко нашёл их среди веточек и пальцами взялся за них.
— В удобренных горшках да, создатель Гарри, — раздался голосок разумного существа, восхищавшего Гермиону и поражавшего тем, что можно думать шишкой.
— Хорошо, Пик. Тогда я по твоей команде направлю заклинание роста деревьев тебе в руки. После их отделения я полью тебя зельем ускорения роста. Скажешь, как завершишь отращивание новых рук, и я направлю на тебя одно заклинание для ускоренного взращивания одной семенной шишки. Начнём по моей команде, Пик.
— Хорошо, создатель Гарри, — покорно согласилось существо, от которого ничего выдающегося не требовалось, хотя оно принялось бы исполнять всё, что скажет его создатель.
— Пик, сегодня девятнадцатое декабря. Через пять дней будет двадцать четвёртое число. За эти дни, Пик, втолкуй своей левой руке, что она для Хагрида, а правая для профессора Кеттлберна, что десять проростков, — Поттер показал магическому существу руки с растопыренными пальцам, — отправятся служить семьям моих друзей, а остальными распорядится профессор Кеттлберн. В вечерних сумерках двадцать четвёртого декабря ты и десять выбранных тобой проростков из семян покинете эту теплицу и будете ждать Буклю. Почтовая сова доставит вас адресатам. Всё понял, Пик.
— Да, — стоя прямо и не проявляя человеческих жестов или мимики.
— Тогда начинаем.
— Хе-хе, — Рона рассмешило то, как маленькая ёлочка наклонилась и вытянула руки-веточки к горшкам, стоящим впритык к его кадушке. Правда, мальчишка уже через несколько мгновений поморщился — из-под пошевелённой земли потянуло ядрёным зловонием драконьего навоза. — Везикула Скулус, — не мудрствуя лукаво, юный волшебник защитил себя от неприятного запаха.
Остальные трое магов поступили схожим образом.
Через несколько минут Пик дал команду, напрягшись, отчего все его иголочки встопорщились. Поттер наколдовал Арборивикус одновременно двумя волшебными палочками и умудрился сразу после завершения жеста коснуться ручонок бонсай-лукотруса. Через миг Пик пружинисто выпрямился, отделив от себя ветви-руки, на месте ранок выступили и застыли капельки смолы. Удивительно, наклоненные веточки-руки тоже выпрямились. За считанные секунды из места обрыва показалась крохотная зелёная шишечка. Из большого пальца начала формироваться вторая нога. Постепенно народились веточки, оформились плечи и потянулись руки. Процесс роста длился дольше минуты и завораживал своей незатейливой волшебностью.
— Я завершил отращивание новых рук, создатель Гарри, — оповестил Пик, впитавший корешками всё зелье роста, которое Поттер аккуратно выливал ему под ствол.
— Вердимиллиусивикус, — наколдовал Гарри-Грегарр, будучи уверенным, что видевшие это заклинание друзья продолжат хранить секрет и что Сильванус тоже оставит чужую тайну в секрете.
В волшебном свете отчётливо виделось, как магия собралась на одной из ветвей «воротника», где через несколько секунд начала расти семенная шишка, вместо вытянутой еловой больше похожая на яйцевидную кедровую с крупными чешуйками в количестве за двадцать. Шишка росла и зрела несколько томительных минут, увлекая зрителей процессом сплетения и уплотнения магии, из заклинания перетекавшей туда по деревцу от корней до развилки веточки, на которой проросла семенная шишка, размером и цветом примерно со снитч.
— Всё-таки чудесные чары изобрёл ваш брат Персиваль, мистер Уизли. Не перестаю восторгаться зрелищем магии, — тихим тоном поделился Сильванус.
— Ага, красиво, — смущённо ответил Рон.
— Профессор Кеттлберн, вы нам на УзМС расскажите про то, почему магия внутри ведёт себя именно так вот? — кто о чём, а Гермиона об учёбе.
— Хех, мисс Грейнджер, при желании и под моим руководством вы можете написать об этом диссертацию и защитить мастерство в Магозоологии или Гербологии уже на пятом курсе, — загадочным тоном посулил Кеттлберн, желавший вырастить мастера не для галочки в портфолио, а по призванию.
— Спасибо, я подумаю, — отличница чуть зарделась, в силу возраста не поняв, что профессор сам не в курсе, поскольку раньше отсутствовал столь наглядный способ обозрения магии.
— У тебя здорово получается, Пик, размеренно и гармонично. Ответь коротко — видимость собственной магии помогает тебе? — пытливо поинтересовался Поттер.
— Да, — сумев произнести без ощутимых колебаний процесса роста орешков.
— Я рад. Спасибо, профессор Кеттлберн.
— Пустяк, — отмахнулся взрослый, не стесняясь заглядывать в лупу Дингла, которую держал рыжий пацан.
Время до созревания пролетело незаметно. Дальше профессор даже далёкого от растений и животных Рона сумел развеселить и увлечь таинством рождения жизни, строя гипотезы о том, как будут прорастать те семена, которые Пик самолично извлекал из шишки и сажал в горшки, ранее им самолично утоптанные. Поттер поливал посадки Агуаменти, колдуя каштановой палочкой отдельно над каждым горшком, а потом целенаправленно применял Вердимиллиусивикус, чтобы всходы появились прямо сейчас.
— Заклинание продлится час и простимулирует рост до одного фута, — прокомментировал Поттер то, что росточки после быстрого появления и выпуска пары игольчатых листочков дальше развивались медленно. — Друзья, поможете наварить зелья роста? Польём перед чаем.
— Давай.
— Помогу, — Гермиона тоже легко согласилась поработать, чтобы с пользой потратить час наблюдений украдкой.
У каждого при себе имелись запасные наборы котлов, а ингредиентами закупился Гарри-Грегарр, как раз Букля в конце завтрака принесла капсулу. А профессор Кеттлберн предпочёл извлечь журнал и прытко-пишущее перо для записи наблюдений, и за ростом, и за особенностями поведения двух отпочкованных рук, выросших во взрослые особи, но пока молча сидевшие там, где посадили, и крутившие головой.
Зелье лёгкое для варки и летом разбиравшееся «коллегией» с лупами, объёмы как на уроке, потому у всех троих получилось на превосходно. Разлив по флаконом, дети оставшееся время пронаблюдали за мельтешением Пика, в понимании бонсай-лукотруса бегавшего от горшка к горшку, чтобы общаться с отпрысками через касания с выделением смолки и через потрескивания из голов-шишек.
Было что-то милое и трогательное в том, что по командному щелчку Пика все подростки и два молодца одновременно произнесли:
— Здравствуйте, создатель Гарри Поттер и его друзья.
— Здравствуйте, дети и братья-близнецы Пика, — с довольным видом глядя на ёлочных бонсай-лукотрусов, каждый из которых отличался от другого подобно тому, как разнятся обычные ёлки, только головные шишки были похожи, причём у братьев один в один, а дети отличались в незначительных чертах. — Мы к вам ненадолго заглянем завтра поутру, а сейчас нам пора идти. До встречи, красавцы и красавицы.
— Гарри, а как ты отличаешь их по полу? — полюбопытствовала Гермиона.
— По голоскам — ниже-выше и грубее-нежнее, — исчерпывающе ответил Поттер. — Спасибо, профессор Кеттлберн, нам пора делать дневную версию постановочного колдофото.
— Вам спасибо, мистер Поттер. Ёлочные бонсай-лукотрусы спасут много жизней своевременным и точным извещением об опасностях, — взрослый даже отдал полупоклон.
— Для того и сломал мозг, измышляя их, — и помахал рукой у двери, прежде чем открыть и выскочить на улицу через тамбур.
— Гарри, а что за сюжет ты придумал? — уже на улице поинтересовалась продавщица календарей.
— Я просто заимствую у студии «Дисней» — помнишь салют над замком принцессы?
— О, классно! Селебритимиллиус, да? — догадалась умница.
— О, не просто Селебритимилллиус, а массовое.
— Но Гарри, к этим чарам неприменимы модификаторы.
— Зато эти чары можно… арестовывать. Я создаю снаряды, вы останавливаете, а после отмены они все отразятся от моего Протего Рефлекто и взорвутся над башнями замка, осыпая их праздничными искрами.
— Ух ты, — восхитившись идеей, воскликнула Гермиона почти как Рон удивлялся, отчего последний даже моргнул.
— Думаю, понадобится три-четыре дубля, чтобы пристреляться.
— А какой ракурс? — умно спросил Рон.
— От Великого озера, чтобы попали в кадр наша веранда и Гостевая башня, — без раздумий ответил Поттер, во сне вместе с мамой долго подбиравший и вертевший воспоминания, чтобы выбрать лучшую панораму.
— Тогда мётлы, — решительно заявил Рон и полез за своей.
Остальные кивнули данному выбору, ведь только летающая метла умела чётко зависать на одном месте.
Остановившись, где хотел, Поттер уселся на метле прямо и принял весьма неудобную для колдовства позу, расставив локти строго в стороны, а предплечья направив вперёд в сторону тех башен, куда намеревался сделать выстрел. Это очень трудная тренировка колдовства, но только так он мог нарисовать одновременно двумя палочками крупные жестовые символы, чтобы вложить в них как можно больше магии. Ещё больше можно добиться, расставив руки в стороны, но тогда и снаряды разноцветного фейерверка полетят в стороны, а не вперёд.
Друзья Поттера поиграли в большие глаза да приготовились. Все трое много времени колдовали вместе, потому сумели подстроиться под ритм выпускания и мощность заклинаний. Волшебник-юнлинг за половину минуты выпустил двадцать пар снарядов. Учитывая максимально минутный арест у друзей, Поттер постарался успеть сконфигурировать Протего Рефлекто, сперва создав левой палочкой ростовой щит перед собой, а потом принявшись правой палочкой делать в нём выпуклости и впадины, дабы снаряды при отскоке полетели строго к нужным башням. За пять секунд до истечения крайнего срока он подал условленный сигнал, помахав рукой, заодно цепляя управление летающим колдофотоаппаратом. Натренированное до невербального применения Фините Инкантатем помогло Уизли и Грейнджер прекратить одновременно все свои аресты.
Красивый получился выстрел! Первый кадр — разлёт веера разноцветно искрящихся сгустков. Второй кадр — практически одновременные взрывы с шапками над главными башнями и метёлками над небольшими. Пусть светило солнце, однако оно висело низко над горизонтом и далеко. Издали искры всё-таки виделись в достаточной мере для создания празднично-открыточного вида. И никаких дымовых следов как у пиротехники простецов!
Второй дубль получился ещё краше за счёт лучшей синхронизации и более точного наведения. Третий дубль Поттер с трудом осилил из-за высокой нагрузки и сосредоточенности на высокоточной координации, но третий постановочный кадр получился испорченным из-за того, что на улицу выбежали десятки умельцев запускать всякие заклинательные салюты, присоединившись к внезапному шоу. Тут уж и Рон с Гермионой запустили снаряды Селебритимиллиус, а Гарри-Грегарр соединил кончики двух своих палочек и экспериментально создал мощный снаряд с шапкой красочного разлёта аж под сто ярдов! Причём это не сфера получилась, а именно шар с равномерным распределением искр от центра к краям, поэтому для тех, кто выбежал во дворы замка или наблюдал в окна, всё виделось ещё более сказочным и праздничным, чем со стороны Великого озера. Но самый шик будет вечером! Тем не менее, заколдованный фотоаппарат продолжал снимать.
Спонтанно начавшееся веселье вылилось в снежные баталии. И раскрасневшиеся дети со здоровым аппетитом усаживались на мягкие скамьи Большого зала — обед наступил! Ещё со вчерашнего ужина всем заправлял праздничный дух Рождества с традиционными украшениями и ёлками, распространявшими густой аромат, это не помешало Луне проявить инициативу с ледяными узорами на окнах, правда, они получались изнутри, но директор поддержал создание дополнительного украшения к празднику и проявил высшее искусство, телепортировав изморозь изнутри наружу. Реальные солнечные лучи разбросали по залу зайчиков, чего не могла сделать потолочная иллюзия. Изумительные переливы в окнах приятно дополнили обед!
Шарлотта Фридэнс ещё в прошлую субботу предвосхитила пожелания и предупредила — последнее занятие Танцевального кружка будет посвящено танцам на льду. Каток подготовили у школьных пристаней, но после показательного выступления Фридэнс в паре с Локхартом пришлось рядом заливать второй, ибо ожидавшие своей очереди средние и старшие курсы тоже захотели кататься на коньках и пытаться повторять без заклинательной помощи. Причём сам Дамблдор наколдовал огромное плоское поле, превратив снежный покров в прозрачный и толстый лёд. А профессор Флитвик наколдовал ледяные ёлки с переливающимися на солнце иголками, украсив периметр. Деканы и их помощники вышли в полном составе, к ним присоединилась часть профессорского коллектива, катавшаяся сама и помогавшая детям. Некоторые впервые вставали на коньки — большинство у младших курсов. Танцмейстер учла это. Когда её снегири расселись по плечам детей, началась отработка простого кругового катания, постепенно вплетались отдельные элементы облегчённого для детей танца.
Массовое мероприятие сплачивало! Даже некоторые озёрные жители приплыли посмотреть на фигурное катание людей. Пока родители готовили дома или квартиры к прибытию детей, ребята отдыхали и развлекались в школе.
Устав, Золотое Трио вернуло своей обуви её обычный вид и под укоризненные взгляды взрослых село на мётлы для быстрого перелёта к Хагриду, чтобы повидаться и попрощаться перед каникулами, и полить ещё. Внутри хижины их ждал сюрприз в усатом лице русоволосого мужчины в новеньком шерстяном костюме коричневых оттенков, старое пальто и видавшая виды толстая мантия высели на вешалке у двери вместе с длинным чёрным вязаным шарфом и фетровой шляпой под котелок с вмятиной.
— А вот и вы, ребятки, добрый день. Проходите, не стесняйтесь. Это мистер Люпин, наш сторож. Вы вроде бы уже знакомы с ним, да? — зачастил здоровяк.
— Здравствуйте, — мужчина дружелюбно и скромно поприветствовал вошедших, встав.
— Привет, — радостные лица увяли. Хотя Поттер заранее ощутил лишнего, но предпочёл выдать общую реакцию.
— Профессор МакГонагалл представляла нам мистера Ремуса Люпина, — после приветствия подтвердила Гермиона.
— Извините, ребята, я займу вашего друга Гарри. У меня к тебе важное дело касательно твоего крёстного, Гарри, — сразу заявляя о причине своего тут нахождения.
— Оу… Я подожду вас на улице, мистер Люпин, — согласился малец и вышел.
— Проходите, Рон, Гермиона. Как прошёл урок танцев? — поинтересовался Хагрид, приглашая остаться у него и занимая разговором.
— Классно, — коротко ответил Рон, побаиваясь и стесняясь оборотня, принявшегося одевать верхнюю одежду, тогда как он с подругой снимали её, ибо камин в хижине вовсю горел и грел.
Одевшись, Ремус открыл дверь, слегка спохватился и обернулся:
— Спасибо, Рубеус.
— Тебе спасибо, Ремус, — раздался баритон Хагрида.
— Гарри, ты здорово вырос с тех пор, как я держал тебя на руках, — заводя разговор и объясняя причину обращения по имени. — Мы с твоим отцом были лучшими друзьями с первого курса, его отношения с Лили развивались на моих глазах. Любящая была пара, в тебе души не чаяли, — предавшись ностальгии.
— Я вас смутно помню, Ремус. Одеколон оказался живучим, — прощупывая почву.
— Хех, это твоя мама подарила мне на Рождество после выпуска. Я его только по праздникам использую, — признаваясь. — Хочешь показать мне свою теплицу?
— Это теплица профессора Кеттлберна, — буркнул Гарри-Грегарр, желая проверить оборотня на лучших детекторах несчастий, которых сам вырастил.
— Он всем утверждает обратное, — проходя следом. — Хм, мини-ёлочки? Интересно сморятся.
— Ага. Вы говорили, Ремус, про моего крёстного, — завершая преамбулу.
— Верно. Из-за своей «пушистой» проблемы и оставшись без друзей, я отдалился от магического общества, Гарри. Когда профессор МакГонагалл обратилась ко мне за помощью с современными стекольными технологиями простецов, все накопившиеся новости свалились на меня как ушат ледяной воды. Признаться, я подобно всем верил в то, что это именно Сириус Блэк предал нас. Однако на самом деле это оказался Питер Петтигрю, а Сириус… он просто винил себя, как я сам винил себя, что в тот день оказался на другом конце острова. Состояние аффекта, если в терминах юриспруденции. Гарри, разобравшись с новостями, я испытал стыд и шок, что Сириус продолжает находиться в розыске.
Неторопливо обходя стол по третьему кругу, Ремус расстегнул пальто и из внутреннего кармана пиджака извлёк свёрнутую трубочкой гибкую папку.
— Вот документы о том, что Сириус Блэк оправдан по обвинениям в смерти Питера Петтигрю и предательстве Поттеров. Его вина в смерти простецов в ходе драки с Питером признана частичной, срок по этому обвинению признан отсиженным. Сириус Блэк теперь считается свободным гражданином с погашенной судимостью, розыск прекращён. Гарри, я сам не смог найти Сириуса. Возможно, он с головой занят поисками предателя Петтигрю и потому не в курсе новостей. Если вдруг твой крёстный решит навестить тебя и поздравить с Рождеством, то обрадуй его, пожалуйста. В папке заверенные копии документов, — пояснил Ремус, глядя на то, как мальчик перелистывает страницы в запаянных файликах из канцелярии простецов и как в его волосах шевелятся две флавимандры, питающиеся его магией и согревающие не хуже шапки.
— Спасибо, Ремус. Я думаю, мой крёстный оценит ваш труд. И-и-и… Пик, что скажешь о Ремусе Люпине? — с интересом посмотрев на стершего в теплице.
— Ремус Люпин боится собственного зверя, в этом корень всех его бед, создатель Гарри, — мудро заключил бонсай-лукотрус.
— Ох… — усатый мужик всерьёз удивился, что какая-то ёлочка его увидела насквозь.
— Понятно. Хм, — Поттер воспользовался тем, что Люпин замешкался, и перешёл по другую сторону стола. — Ремус, мы с друзьями обоснованно считаем, что Гилдерой Локхарт украл чужие приключения. Применительно к вам это означает, что реален способ лечения ликантропии.
— Спасибо, Гарри, я уже освоил заклинание Гоморфус Максима. Оно помогло мне нормально пережить прошедшее полнолуние, обошлось без трансформации в зверя даже при нахождении непосредственно под светом полной луны, — заявил Люпин, испытывая от этого гордость и облегчение, он даже слегка улыбнулся от счастья.
— Это временное решение, Ремус. Истинный изобретатель этих чар, а скорее их наследник, кое в чём обманул Гилдероя. Описанное в книге реально, вы можете сами найти и пообщаться с бывшим оборотнем. Вопрос в том, хотите ли вы тоже навсегда избавиться от своего зверя со всеми его преимуществами и недостатками?
Оборотень растерялся с такой постановки вопроса.
— Эм, я с детства мечтал исцелиться, Гарри. Но теперь… когда я освоил способ нивелирования «пушистой» проблемы, мне нужно время подумать. Эм, мне важно узнать, что будет, когда ко мне применят Гоморфус уже после оборота зверем, — честно признался мужчина, двумя рукам опёршись о край стола и глядя в глаза, от которых его друг сходил с ума.
Поттер понимающе кивнул, оставив при себе своё мнение об этом.
— Профессор Кеттлберн тоже любит эксперименты, — улыбаясь взглядом с большей дружелюбностью, чем при встрече. — Он вам уже предлагал превращение в волка во время новолуния?
— Нет, — моргнув. Такого варианта он даже помыслить не мог!
— Серьёзно⁈ Видимо, по уши ушёл в изучение ёлочного бонсай-лукотруса. Ремус, касательно моего крёстного есть ещё что-нибудь, что мне нужно знать? — полюбопытствовал Поттер, сдержав улыбку по поводу того, как оборотень забавно пошевелил усами.
— Думаю, Сириус сам с тобой объяснится при личной встрече, Гарри, если всё-таки решится на неё, а не отмажется дорогущим подарком, — уклончиво ответил Люпин, сберегая чужой секрет.
— Понятно, — оставляя тайну статуи грима до следующего случая. — Ремус, хотите заработать сто галлеонов репетитором одного заклинания?
— Смотря какого, Гарри, — мужчина подобрался.
— Лингвистика Реципрокус. Перси отказался, хотя до покупки школьного автобуса соглашался обучить во время поездки в «Хогвартс-экспрессе». Гермиона с преподавателями в МСУВС не смогла договориться, даже Билл Уизли отбрехался, и дядя Артур тоже отмазался, — вывалив проблему и пытливо заглянув голубые глаза.
— Это действительно очень сложное заклинание для столь юного возраста, Гарри. Его изучение чревато головными болями, слуховыми галлюцинациями, нарушением сна. Я всё это испытал на себе, Гарри, — убедительно заверил Ремус. — Без помощи профессора велик риск лишиться рассудка.
— Учебник предупреждает об этом. Поэтому я готов щедро заплатить за наставничество для себя и друзей с применением колдорентгеновских чар, чтобы лучше понимать, как заклинание влияет на магию внутри головы.
— После каникул я займусь обучением вас и Рубеуса, — согласился бывший староста Гриффиндора, понимающий, что лучше оказать помощь, чем дети сами начнут пробовать, презрев предупреждения в книге, между прочим, из Запретной секции.
— Дело в том, что я на каникулах планировал путешествовать по миру. Буквально с понедельника, — выдавая свои планы, в которые даже Рона ещё не посвятил. Имелся запасной вариант с Ксенофилиусом Лавгудом, который точно согласится помочь, но тогда придётся брать с собой ещё троих, а хотелось бы провести время с приёмной семьёй Уизли.
— Гарри, даже гениям нужно время для освоения Лингвистика Реципрокус, — пытаясь вразумить мягко.
— Умострительная клубничка и зелье помогут, мы специально воздерживались от них на экзаменационной неделе, — заявил Поттер, гордясь собой и друзьями, без допинга ставшими второй и десятым по второму курсу после сдачи всех зачётов.
— Да, этот книжный совет реально работает, — подтвердил Люпин. — Ладно, Гарри, я готов провести для вас занятия после ужина и завтра с семи утра и до завтрака. С Рубеусом я сам договорюсь, — нехотя идя на уступку и приличный заработок, от которого не стал отказываться, ибо глупо торговаться в убыток, а деньги ему требовались для обновления гардероба и покупки аконитового зелья, чтобы на себе испытать его действие. — Желательно ещё по практическому уроку завтра днём и вечером, если вы уже разучили всю теорию.
— Договорились, Ремус. Теорию изучили, а завтра удастся только во время чаепития в каком-нибудь заведении китайского квартала Лондона или подобном месте.
— Я знаю несколько подходящих, Гарри, вечером передам их адреса.
— Спасибо, Ремус. Надеюсь, завтра во время чаепития вы немного расскажите о Сириусе, моим друзьям тоже это интересно, — кивая в сторону хижины Хагрида.
— Немного расскажу, — легко соглашаясь с закономерной просьбой.
— Тогда до вечера, — и жестом пригласил на выход из теплицы, где по случаю провёл для ёлочных бонсай-лукотрусов важный урок по распознаванию бед.
Бросив взгляд на самую «матёрую» мини-ёлочку, Ремус первым вышел, по пути застёгиваясь и закручивая шарф на ещё один виток, на сей раз вплотную к шее.
— Ну и что он?.. — нетерпеливо спросил Рон, когда Гарри вернулся в хижину и застал друзей за обучением Хагрида превращению паразитов в светильники.
— Стараниями мистера Люпина розыск Сириуса Блэка прекращён, — деловито ответил Поттер. — После ужина, до завтрака и завтра во время чаепития с семьями в лондонской забегаловке он нас потренирует в Лингвистика Реципрокус.
— Опять учиться, ну сколько можно, Гарри? Ка-ни-ку-лы! — проворчал Рон.
— Класс! — а Гермиона обрадовалась.
— Ремус молодец, такое дело провернул, — похвалил его Хагрид. Находящаяся перед ним лампочка-улитка начала уползать.
— Хагрид, превращай скорее, а то эта плодожорка сейчас сбежит, — Гермиона первой заметила и вернула внимание великовозрастного ученика в теме урока.
— Эта может, скользит дай Мерлин, — произнёс Хагрид в бороду и поднял свою волшебную палку, самую огромную из когда-либо сделанных Гарриком Олливандером.
Ещё оставалось время на несколько проб, прежде чем ребята отправились на чаепитие. Сегодня подали фантазию на тему круассанов с начинками на выбор: сыр, хурма, повидло из киви. Поттер в очередной раз поддался желанию позабавиться.
— Сметану, пожалуйста, — просительно произнёс он, наклонившись над столом, где несколько секунд назад появились заваренные чайники и десертная выпечка. — Прошу сметану, — повторил Поттер, слегка постучав по столешнице под хихиканье Рона и внимательные взгляды ровесников плюс-минус год.
Постепенно совершив тонкий настрой, аналогичный тому, как его магия изменялась рядом с Добби, получавшим от него задание, зеленоглазый паяц молитвенно сложил руки и, закрыв глаза, проникновенным голосом произнёс:
— Ради Мерлина, молю о сметане.
Сразу все домовые эльфы Хогвартса услышали его просьбу, щедро подкреплённую магией. Исполнили только те, кто сегодня дежурил на кухне, а это десятки особей.
— Вау! — Дин и Симус одновременно офигели, когда перед их другом возникла пирамидка из розеток со сметаной.
— Ух ты… — даже Рон проникся.
— Ради Мерлина, молю о чипсах, — первокурсник Пол Нельсон, не мудрствуя лукаво, попросил о самом желанном.
Все затаили дыхание, но ничего не произошло.
— Хе-хе, — его соседи по спальне ухмыльнулись нулевому результату.
— Хы-хы, — а это уже более старшие в ответ на то, что просьбу о чипсах исполнил запасливый Поттер, вынув простецкую пачку из саквояжа и невербально левитировав.
— Спасибо, Гарри! — восторженно и смущённо поблагодарил Пол.
— Локомотор Максима, — Поттер поделился сметаной со всеми гриффиндорцами, многие из которых подналегли на сытные сырные круассаны, хорошо утолявшие голод после интенсивного катания на льду. В сочетании со сметаной — пальчики оближешь!
За другими столами тоже раздались смешки над теми, кто решил последовать примеру Поттеру и помолиться за еду, но никто не ответил им.
— Ой, фу, бр-р! Вот же ж! — Рон увидел паука, перебравшегося снизу стола наверх, и пристукнул его, но это оказалась чья-то заколдованная записка, не выдержавшая удара и показавшая себя.
Этим громким жестом он приковал к себе большое внимание.
— Балда, — буркнул Гарри-Грегарр, прочтя послание и сунув бумажку в карман.
Краткий текст послания гласил печатными буквами: «После. Там же».
— Кто вообще додумался превращать записку в паука, а? Чем самолётик не угодил, м? — проворчал Рон с проявившимися веснушками.
— Повышенным вниманием, — в тон ответил Гарри-Грегарр, досадуя вместе с отправительницей. — М-да, скора расплата за фокус со сметаной, — смекнув обратить в шутку. — Внимание! Меняю три круассана с хурмой и два с киви на пять с сыром! — громко инициировав бартер, раз уж всё равно в центре внимания.
— Мы согласны, Гарри! Локомотор, — ответили девчонки-сладкоежки с четвёртого курса Хаффлпаффа.
— Локомотор.
Факт подобного обмена да ещё между факультетами подвергся немедленному обсуждению и повторению, что способствовало съеданию почти всего, поданного к чаю без учёта вкусов конкретных едоков. Вроде бы записку удалось замять, но так лишь казалось. Перед выходом из Большого зала оглянувшись на множество лиц, провожавших знаменитость и следовавших за ним, Поттер убежал за статую Архитектора и воспользовался невероятно очевидной идей, только сегодня почерпнутой у профессора Кеттлберна, которого утром срисовала Букля.
— Авифорс Максима, — Поттер превратил себя в сниджета и элементарно сбежал от пристального внимания навязчивых почитателей.
Мальчику пришлось подождать девочку, вздыхая о ещё трёх годах до поры, приличествующей для начала поцелуев и робких ухаживаний. Хотя заклинание Гоморфус позволяло взрослому сознанию подстроить тело на взрослый лад и насладиться тем, что придавало особенный вкус жизни в прошлом воплощении, Гарри-Грегарр отказался подгонять естественное взросление своего нынешнего тела, из-за чего фонтанировал идеями и юмором, часто паясничая, как только что на чаепитии.
— Добрый вечер, мистер Поттер, — церемонно поприветствовала Дафна, юркнувшая за гобелен.
— Добрый вечер, мисс Гринграсс.
— Я составила чары Акромантулфорс. Могу показать в Чёрной башне, — сразу переходя к делу.
— Отлично. Вместе на моём аэроборде? — тоже без лишнего любопытства касательно трудностей переработки общих чар Аранеусфорс, имевшихся в общем доступе на самой верхней полке одного из библиотечных стендов.
— Будьте так любезны.
Поттер создал летающую доску, облёк их обоих в общий акваланг и разбил на нём дезиллюминационные чары.
Зарешеченные казематы Чёрной башни отлично подходили для создания там страшного акромантула из милого пушистика. Арахнид у Дафны получился как натуральный — взрыв Вердимиллиус высветил его волшебную ауру. Не приходилось сомневаться, что Дафна провела много времени для взятия проб яда и паутины.
— Превосходно, мисс Гринграсс. Акромантулы сейчас в зимней спячке, но я успел собрать для вас обещанные ингредиенты, — вынимая оные из браслета на руке.
— Превосходно, мистер Поттер. Я надеюсь, за каникулы производство будет отлажено, — вежливо произнесла Дафна, скупая на улыбки. Она спрятала передачу в своей косметичке.
— Это в ваших интересах. Успехов, мисс Гринграсс, — разрывая физический контакт, отчего плёнка акваланга сползла с Дафны.
— И вам того же, мистер Поттер, — произнесла девочка, оставшаяся одна и некоторое время ничего не предпринимавшая, хладнокровно и привычно глядя в буркала арестованного чудовища с пса размером. С этим ей теперь жить…
Чем удобно быть кумиром? Тебя легче послушаются. Однако вместо Поттера его популярностью воспользовался префект Уизли, который от имени знаменитого Мальчика-который-выжил и по его собственной просьбе нехотя организовал вечерний фейерверк. Сперва в половине седьмого Золотое Трио повторило постановочный кадр, сняв три дубля без помех, а потом кто во что горазд! Яркий праздничный салют в честь Рождественских каникул. Взрывы разноцветных искр завораживали, даря незамысловатое счастье и праздничное настроение.
Профессора присоединились чуть погодя, когда дети выдохлись. Деканы показали мастер-класс, создавая взрывы в виде животных символов факультетов, которые ещё и двигались по звёздному небу! Гарри-Грегарр заранее отправил Патронуса в студию колдорадио, чтобы дали в эфир предупреждение о детском шоу над Хогвартсом, дабы желающие собрались в Хогсмиде и полюбовались от и до. В прошлые годы такого не устраивалось или проходило спонтанно у групп по интересам, а теперь все вместе разукрашивали небосвод над замком, восторгались сами и позволили родителям проливать слёзки ностальгии или горя по не сбывшейся мечте самим учиться в Хогвартсе, всю осень приковывавшего к себе внимание всей страны.
Обычный школьный ужин сегодня отличался наличием тортов. Не пир с его изобилием, но маленький праздник однозначно! И музыка лилась рождественская.
Урок у Люпина получился классным — троим друзьям понравилось! Примеры доходчивые, практика чуткая — невербально применял Финита при малейшем подозрении на «скособоченность». Умострительные клубнички поверх полного желудка действовали всё время, пока ком пищи не провалился дальше, а это свыше двух часов вместо одного часа! С учётом применения заклинания Ренервейт, снимавшего мигрень, удалось выжать максимум, хотя Рон ворчал и строил трагические рожицы. Помимо самого Ремуса, разговорником с транскрипцией французского языка пользовалась Гермиона и сам Гарри-Грегарр зачитывал фразы, а у рыжего постоянно язык заплетался при попытке прочесть. Колдорентгеновские чары малого радиуса позволяли каждому увидеть работу Лингвистика Реципрокус на самом взрослом и подпадающим под их охват детям, обсуждение увиденного занимало существенную часть времени, стоя того.
А после отбоя Поттер удрал из спальни в теплицу, чтобы реализовать идею, пришедшую ему на прошедшем занятии. Подготовившись и удобно устроившись, Поттер взялся за ручонки Пика правой рукой и дал его братьям-близнецам взяться за свою левую руку, а подростки скучились вокруг, переплетясь руками и корнями. Получилось подобие нейросети, с которым волшебник-юнлинг смог справиться, воспользовавшись приёмами Контроль Животных и Контроль Растений для общей синхронизации. Зачем? Решить нетривиальный вопрос с подарками!
Поскольку большинство в качестве подарков предпочитает дарить сладости, Поттер решил поддержать другие магазинчики магического квартала Лондона и Хогсмида. Например, стал выбирать канцелярию. Ввиду отсутствия каталогов, он напрягал свою память и нейросеть Прорицания. Найдется пенал для писчих принадлежностей? Хорошо. Выбранному адресату никто больше не купит в промежутке дат и не подарит пенал на Рождество? Записываем. Рулонные свитки и держатели — всегда пользуются спросом, но могут быть мало актуальны для пятого и седьмого курсов.
Гарри-Грегарр прекрасно понимал, что ему отдарится вся школа, например, в качестве благодарностей за мягкие скамьи, чей комфорт уже все оценили и полюбили. Потому для знакомых он выбирал подарки до трёх галлеонов, факультету Гриффиндор и американским знакомым до двух, остальным до одного. Поэтому и носки вписал, и гольфы, и блестящие нитки для вышивки, и анимированные аппликации, и зубные щётки. Сумма трат тянула на годовой заработок, тогда как открытки с шоколадками и конфетами уложились в среднемесячную зарплату. Одна из целей — поддержать бизнес, простейший способ — потребление. А ещё шикануть и получить отповедь, дабы впредь ограничиваться дешёвыми знаками внимания.
Скомпоновав списки по магазинам, уменьшив монеты и вложив с запасом, сложил всё в специальную капсулу и отправил Буклю на почтамт, работающий круглосуточно. Пришлось отдельно потратить сотню галлеонов, чтобы его почтовый ящик занимал целую комнату для вмещения кучи заказов и подарков, чтобы секретарь сортировала получаемые письма согласно поданным спискам.
За сим последний день первого триместра завершился.

Глава 103
Первый день Рождественских каникул

— Гарри, Рон, вы чего в такую рань, уах?.. — сонно проныл Симус, разбуженный вознёй.
— Мы же, уах, договаривались без зарядки, уах… — вторил ему Дин, щуря один глаз.
— У нас урок. Пэк, — заранее собирая свои вещи, поскольку сюда уже не вернётся.
— У-уро-оу-ах?.. — Симус от удивления аж зевнул на полуслове.
— Представь себе… — уныло пожаловался Рон. — Все нормальные студиозусы отдыхают, а мы… Пэк. Ну, Пэк. Давай же, Пэк…
— Я вчера нашёл клёвого учителя для заклинания Лингвистика Реципрокус, — пояснил Гарри-Грегарр. — Редуцио, — заботливо уменьшая свою пальму.
— Оборотня, — сдал Рон.
— Оу…
— Зато он единственный, кто согласился. Учит на уровне профессора Флитвика. Редуцио, — уменьшая вертикальную грядку после того, как бережно сложил пальму.
— Задроты, — буркнул Дин, укрываясь с головой.
— Эй, меня заставили, вообще-то, — Рон обидчиво возмутился на обзывание.
— Правда? — из-под одеяла раздался скептический голос Симуса.
— Зуб даю! Шантажировали, гады, — возмущался рыжий.
— Мяу.
— Ага, грозились вместо него научить говорить Фрака, — смешливо сдал Гарри-Грегарр.
Невилл фыркнул, дав понять, что он тоже проснулся.
— Друзья, поможете первачкам уменьшить их баулы? — сложившись, попросил Поттер, заранее предугадывая нужду. Профессор Чар как раз в начале декабря научил их курс магически уменьшать и увеличивать предметы.
— Окей, — сонно ответил Дин.
— Угу, — поддакнули Симус и Невилл.
— Увидимся на завтраке, ребзя, — бросил свой кнат Рон, выходя следом за Гарри.
Встретившись с Гермионой в гостиной, друзья надавили на панельку у выхода и после открытия портрета Полной дамы оказались в шахте Главных лестниц. Оттуда на аэробордах сиганули вниз, не дожидаясь, когда лестничный марш сдвинется к ним. Урок прошёл там в том же ключе. За ночь вчерашний опыт переварился, особенно хорошо у Поттера, этим утром таки освоившего Лингвистика Реципрокус по стандарту СОВ.
— Уговор был на сто галлеонов, — мягко заметил Люпин, когда Рон и Гермиона принялись отсчитывать золотые монеты следом за Гарри, выложившим на стол десять столбиков по десять монет.
— С учащегося, — лукаво улыбнулся Поттер. — Мы ещё к вам в следующем году обратимся, мистер Люпин. Хагрид свидетель, мы не смогли из Баубиллиус получить шаровую молнию, а хочется.
— С сентября возятся и всё никак, — заверил Рубеус, палочку не достававший, а только поглядывавший в учебник и наблюдавший за практикой ребят, а потому за ученика не считающийся и платить не собирающийся. Внутренне он осудил Люпина, оказавшегося охочим до крупных сумм денег, тем более с детей.
— Спасибо, мистер Люпин. Нам действительно нужна помощь с модификацией чар, — призналась Гермиона, которой тоже понравилась манера преподавания.
— Ага, от этого зависит расследование смертей квиддичистов от шаровых молний, — важно добавил Рон, жалостливо вздыхая по выложенной сотне золотых монет.
— Я не приму, ребята. Ты, Гарри, предложи мне за учёбу сто галлеонов и точка, — заупрямился Люпин. — Я отработал и ещё доработаю на чаепитии в Лондоне. А о будущей помощи сейчас рано говорить.
После этого он существенно вырос в глазах полувеликана.
— Ладно. Поровну, — Поттер без спора смахнул к себе в кошель две третьих от числа монет, разделяя затраты. Рон и Гермиона тоже принципиальны в отношении денег, они поступили так же, держа важный вид. Сотая монета осталась за Гарри-Грегарром. — И уговор касался Хагрида тоже, между прочим.
— Я помню, на каникулах обучу Рубеуса, — пообещал Ремус.
— Ох ты ж!
— Не волнуйся, Хагрид, ты ж столько волшебных отваров чая на нас истратил.
— И кексов, — педантично добавила Гермиона.
— И ещё больше потратишь, — заявил Рон, вызвав улыбку под усами Ремуса.
— Ох, хитрецы, я вам припомню, — Хагрид пожурил пальцем, оставшись сидеть и довольно улыбаться.
На этой ноте дети отправились на завтрак, с порога запрыгивая на свои аэроборды и лихо улетая в замок. Люпин чуть покачал головой и остался завтракать в хижине Хагрида — домовой эльф доставил их порции, — заведя разговор о том, как эти летающие доски смогли войти в обиход всей школы и почему их не запретили внутри замка, как летающие мётлы.
Из примечательного на завтраке — пресса. «Ежедневный пророк» на передовице опубликовал колдофото «Хогвартс-шаттла», затянув до последнего и вынужденно напечатав обзорную статью с пояснениями директора Дамблдора о бюрократических препонах касательно субсидирования «Хогвартс-экспресса» и спонтанном желании школьников сброситься на спонсорскую покупку более удобного и быстрого транспорта, на применение которого родителии попечители выразили своё согласие. В статье также печаталось колдофото Проходного зала и вид на саму Гостевую башню, на современный лад реконструированную профессорским составом на месте развалин Каменного круга. И только следующей статьей скромные похвальбы за школьный фейерверк по случаю последнего дня перед Рождественскими каникулами.
«Придира» на передовице задавалась каверзным вопросом: «Когда празднуют Рождество?» Короткая вводная повторяла вчерашний вопрос, поставивший в тупик всю школу Хогвартс. Некоторые ученики всерьёз, но ненадолго озадачились поиском ответа на вопрос. На последней своей странице газета зеркальным текстом мелким шрифтом давала подсказку: «В путанице с датами Рождества виноваты магические правительства, позволившие магглам устроить вакханалию с календарными системами. Правильный отсчёт ведётся от дня Зимнего Солнцестояния».
«Новости Волшебного Мира» на передовице печатали колдофото с пятничного концерта группы «Firefox», в Салеме при помощи чар Люмосиавис воплотивших образ крылатых огненных лисиц и сумевших повторить прогремевшее на весь мир Каирское шоу гром-птиц, но под песню собственного сочинения. Музыканты начинали свои Рождественские и Новогодние гастроли на квиддических стадионах по всему миру, первыми выбрав родное МАКУСА.
И вот школьники после завтрака разбежались по общежитиям забирать свои вещи. Первым отбывал факультет Гриффиндор, за ним Слизерин, Равенкло, Хаффлпафф. Эта очередность касалась только Каминной сети. На школьный автобус садились все вместе, на сани у пристани тоже сразу садились все желающие воспользоваться общественными каминами.
«Хогвартс-шаттл» стоял на небольшой брусчатой площади, ради него организованной на школьной территории сразу у ворот на Хогсмид, и здесь же у стены с недавних пор стояла гаражная пристройка под этот автотранспорт. А за решётками ворот своих пассажиров ждал форд «Англия» — теперь так тоже можно было!
— О-о-обалдеть! — все детишки Уизли отреагировали совершенно одинаково.
На самом деле форд «Англия» после тюнинга казался совершенно новой машиной! Вместо двух дверей стало четыре с промежуточным окном между ними, что удлинило машину на пять футов. Судя по чёткому поясу по всему корпусу сразу за первой парой дверей, этот режим лимузина мог складываться до классического дизайна автомобиля из начала шестидесятых годов. Боковые и задние стёкла отныне тонированы. Под днищем теперь находились выдвигающиеся крылья, сейчас раскрытые из хвастовства. На крыше прямо над задним стеклом теперь имелась складная рама хвоста, почти как у гоночного болида формулы F1. Вместо голубого цвета корпус теперь имел глянцевый цвет серебристый металлик, и это вовсе не изумительная покраска под чешую, а настоящая чешуя, призванная защищать корпус подобно керамическим пластинам у американских шаттлов. Салон тоже подвергся модернизации.
— Доброе утро, дети! — первым поприветствовал мистер Уизли, зашедший на территорию школы по праву поста председателя Попечительского Совета.
— Здравствуйте, милые! Скорее идите к мамочке, дружно обнимемся, — миссис Уизли раскрыла свои объятья.
Прилетевшие на аэробордах дети на разные лады поприветствовали родителей. Только Джинни сразу кинулась к маме, а парни постеснялись обниматься при стайке ребят, прилетевших загружаться в школьный автобус. Гарри-Грегарр излишней стеснительностью уже не страдал, потому с удовольствием прильнул к Молли, радуя женщину, проявлявшую к нему материнскую заботу. А потом близнецы очень хитро поступили, потащив с собой Перси с Роном и фактически толкнув их в объятья, а сами прильнули к матери с боков и спины, чтобы все сюсюканья достались другим.
— Здравствуй, Луна, — мистер Лавгуд как-то сам просочился через ворота и прижал к себе свою дочку, при обнимании взявшую пример с подружки.
— Дети, загружайтесь в автобус! Добро пожаловать в «Хогвартс-шаттл». Я это, его водитель, Рубеус Хагрид меня зовут, кто забыл. Заходите, заходите, у вас багаж уже уменьшен? Там после ступенек эта, пластина на полу, она уменьшает багаж и потом увеличивает обратно, — волнующийся Хагрид слегка запинался. Благо при своём росте он махал ручищами над головами детей, с интересом поднимающимся в заколдованный автобус.
— Хотите тоже заглянуть внутрь? — Артур предложил это своим детям, когда все прочие уже втянулись внутрь.
— А то ж! — близнецы первыми забежали, потолкавшись на лестнице и в итоге вместе протиснувшись в салон.
Мистер Уизли умел объяснять и сделал это лучше Хагрида, влезшего на водительское сиденье. Салон ожидаемо оказался расширен, хотя в окнах виделся обычным. Справа и слева по десять пар сидений с достаточно широкими проходами, чтобы перед собой поставить сундуки (если кишка тонка забросить на верхнюю полку), а от окна вытянуть ленту столешницы. Вместо галёрки спуски к дверцам в два клозета. При необходимости салон внутри мог вдвое удлиниться, а ещё сиденья могли зеркально отразиться, отчего каждый закуток напоминал купе поезда, — это восемьдесят и сто шестьдесят мест соответственно, столько пока не требовалось. Колдорадио звучало по всему салону с одинаковой громкостью, как и голос водителя. Школьный автобус так же обладал складными крыльями и хвостом особой конструкции для большей стабильности и управляемости полёта. В салоне движение автобуса вообще никак не ощущалось, какие бы он выкрутасы не совершал на дороге.
После краткого экскурса Артур поспешил в свою машину, вместе с семьёй и двумя попутчиками — добрыми соседями Лавгудами. Внутри форд соответствовал формату лимузина с широким кожаным диваном и двумя мягкими уголками по бокам прохода к двум передним местам на поперечных рельсах, чтобы легко сдвигать помеху при входе-выходе в режиме обычного легкового автомобиля. Посередь салона имелся столик с чарами удержания всего, что на него поставлено, то есть стакан с водой не прольётся, если водитель вдруг решит полететь колёсами к небу. Высота салона в семь футов позволяла распрямляться.
Гарри-Грегарру пришлось сесть вместе с Роном, выбравшим угловой диванчик за спиной отца. На втором таком сели Ксенофилиус с Луной. Близнецы прилипли к правому окну на заднем диване, Джинни села у окна слева и напротив подружки, Перси как бы посредине. Молли спереди рядом с водителем, конечно же.
— Йе-еху-у! — вскричали Фред и Джордж, когда машина плавно взлетела без каких-либо покачиваний вправо-влево, как раньше.
— Класс! Пап, тебе американцы помогли, да? — поинтересовался Рон.
— И они тоже, сынок. Я вступил в международный клуб для магических автомобилистов. Наш форд «Англия» стал общим проектом по выводу автомобиля на орбиту. Пусть на нашем раритете подъём занимает свыше двух часов, зато потом можно действительно всего за четверть часа перелететь в другое полушарие. Мы совершили мировой прорыв, став первым орбитальным автомобилем! — восторженно ответил Артур, давая круголя над Хогсмидом в убранстве из снега и сосулек.
— Пап, а почему в «Новостях Волшебного Мира» написали не о нас? — продолжил допытываться Рон.
— Политика, сынок. Глава закрытого элитарного «Клуба рулевых» на нас обкатал обновлённый комплекс чар, а публично представил свою протеже, — коротко ответил Артур, не унывая по поводу чужой любовницы, чей японский суперкар «Mazda RX-7 FD» способен подниматься на орбиту и спускаться с неё всего за час.
— Дядя Артур, а поднимитесь, пожалуйста, к облакам, — попросил Поттер.
— Легко, Гарри. Девочки, как вам? — бросил Артур через плечо и наклонил рулевое колесо для взлёта ещё выше.
— Красиво, пап.
— У Англии улучшился прикус, — загадочно вымолвила Луна, рассматривая дырчатый потолок.
— Ха-ха, под капотом обновлённой старушки действительно выросли зубки, — заулыбался Ксенофилиус, высказавший идею с чешуёй, которую Дора реализовала, Дедалус зачаровал, а потом на их успех слетелись стервятники с предоставляемыми МКМ привилегиями заколдовывать личные автомобили, поезда, яхты, самолёты.
— Как у акулы? — хором заинтересовались близнецы.
— Как у бензопилы, которую форд скушал после того случая, — смущённо признался Артур, специально смягчая словосочетание «бандитское нападение».
— Ух… — Кхм… — Ого… — все рыжие мальчишки вздрогнули с долей страха. Они видели, как работает маггловская бензопила, и теперь желание заглянуть под капот могло очень плохо кончиться.
— Букля, послужишь детектором? Хорошая моя… Авифорс Максима, — Поттер погладил сову, свободную, как и все прочие питомцы, и превратил её в гром-птицу.
— Гарри, что ты, в салоне нельзя колдовать — это опасно! Зачем ты превратил полярную сову в гром-птицу? — всполошилась Молли.
— Тётя Молли, когда я летал гром-птицей, то обнаружил ту самую дорогу, по которой ходят облака. Вдруг по ней удастся разогнаться, как по шоссе? — невинно спросил Поттер.
На самом деле Гарри-Грегарр ещё во время гром-шоу специально воспользовался возможностями стаи для обнаружения нижнего эшелона. Общее образование в столичном Храме Джедаев давало представление о ступенчатости гравитационного колодца планет. Точно так же, как поплавок порождает круговые волны при клевании рыбы, так вокруг планет расходятся круговые волны, только они стоячие.
Например, ступенька у самой поверхности определяет уровень облаков. Когда атмосферное давление повышается, то над этой областью образуется горб, ступенька поднимается, облака получаются высокими. Когда атмосферное давление падает, то вместе с образованием ямы проминается и волна, отчего в тучах начинают образовываться осадки. Стоячая волна планеты задаёт слоёную структуру её атмосферы. Все эти волны-ступеньки определяют эшелоны, на которых летает многочисленный столичный транспорт. Так же все орбитальные репульсорные станции, как поплавки, плавают именно на поверхности таких вот волн. Планетарные щиты создаются на основе сфер верхних ступенек. На орбитальные же ступеньки садятся космические корабли. И вся опасность гравитационных колодцев заключается в их ступенчатости, которая нарушает дефлекторную защиту космолётов и ломает их вдребезги прямо в гиперпространстве.
— Ох уж эти твои эксперименты, Гарри! — приёмная мать тревожно всплеснула руками, умудрившись сделать это сидя.
— А давай попробуем, Гарри. Молли, наша Англия даже по лаве плавала… Ой…
— Так-так, Артур, куда вы ещё успели залететь во время испытаний⁈ — жена повысила голос на мужа.
— На дно Атлантического океана, дорогая. Наш фордик теперь вездесущ, — гордо заявил водитель и владелец, специально сказав слово, обычно употребляемое в религиозном контексте.
— Ты говорил, на запчасти разберёшь, но пока этих запчастей с каждым днём всё больше и больше! — притворно возмущаясь.
— Издержки ремонта, — не моргнув и глазом, оправдался Артур под хихиканье детей и гостей.
— Крл-крл, — подала голос перевоплощённая Букля.
— Включайте супер-ускорение, дядя Артур, — тут же выпалил Поттер и затаил дыхание.
— Окей… Не срабатывает, Гарри.
— Мы уже над воздушной трассой, дядя Артур. На неё теперь нужно плавно сесть.
— Хм… — водитель всё-таки послушался гения и стал плавно рулить вниз.
— Вау! — это всеобщий возглас пассажиров форда с теперь уже чётко сформированной женской личностью.
Всё вокруг размазалось, спидометр зашкалил, одометр завертелся как бешеный, картографическая сетка координат пришла в стремительное движение.
— Работает! У-ух!!! — в восторге выдохнул водитель, останавливая супер-ускорение, после чего автомобиль мигом замедлился, оказавшись где-то над центральной частью Атлантического океана, успев один раз обогнуть Землю.
— Крутя-ак! — протянул Рон, восторженно глядя на сумеречный океан.
— Ништя-ак! — хором протянули близнецы.
— Спасибо, Букля, ты чудо, — волшебник-юнлинг чмокнул любимицу в лобик.
— А давайте ещё раз! Только теперь целенаправленно на… куда? — Артур со счастливым выражением лица обернулся в салон.
— Мадагаскар! — все оказались единодушны в выборе красивейшего острова со множеством загадок.
— Домой! Летим домой, Артур, — непререкаемо потребовала Молли. — Для пляжного отдыха надо сперва подготовиться, всем подготовиться и хорошенько. И на Мадагаскаре вы были, дети, а на побережье Южной Америки ещё нет.
— Окей, домой так домой, — согласился муж, принявшись возиться с приборной панелью.
— Тётя Молли, простите, а как же чаепитие с Грейнджерами? — Поттер ещё вчера просил в письме об этой встрече ради учёбы.
— Уверена, что в Рио-де-Жанейро мы найдём море ресторанов, — заверила миссис Уизли, пожелавшая туда скататься, раз уж их новый транспорт позволял за считанные минуты добраться в любое место Земли. Молли хотелось воочию посмотреть на танцоров танго и ча-ча-ча, прежде чем записываться на обучение. Домохозяйке запали в душу колдофото с танцующими Локхартом и Фридэнс.
— Я напрашиваюсь, — констатировала Луна касательно своего желания быть приглашённой.
Её отец сконфуженно улыбнулся. Молли обернулась, мазнула взглядом по просительной моське Поттера и произнесла:
— Если хотите, то пожалуйста.
— Высадим и подберём у моста, — согласился её муж. — Гарри, я готов стартовать.
— Букля?
— Курлы…
— Мы немного выше, дядя Артур. И потом плавно садитесь на дорогу облаков…
Как только магия получила сцепление, то сразу сработала, опережая клёкот живого датчика. Краткие мгновения, и за окнами появилась непроглядная дневная облачность. После нырка в подбрюшье туч открылся знакомый пейзаж с холмами и речкой — Оттери-Сент-Кэчпоул.
— Мяу!
— Веснушка, ты что, узнала? — подивился Джордж, книззл которого встала ему на бедро на задние лапки и вытянулась, выглядывая в окно.
— Мр?
— Ржава, блин, — Фред смутился, когда его волшебная кошка специально прошлась по его мужскому хозяйству, торопясь к сестре у окошка.
— Хороший, Фрак, — Рон погладил своего чёрно-белого кота, устроившегося у него на коленях и лишь лениво приоткрывшего глаз, зыркнув на рыжих сестриц.
Высадив Лавгудов у моста и договорившись о встрече здесь же за десять минут до пяти вечера, мистер Уизли плавно пролетел над перегораживающим всю дорогу валуном у волшебного орешника, за который цеплялись чары Фиделиус. За прошедшие недели ликвидировали все следы сражения: снаружи их сообща убрали в тот же вечер и ночь, а на территории волшебной фермы хозяева сами старались. Деревья и кустарники уже не выглядели столь гармонично красивыми, как их взрастил Поттер, однако никаких подгоревших ветвей и подпалин на стволах. Новые теплицы уже растили ягоды, новая хозяйственная постройка в два яруса с гаражом и алхимической лабораторией тоже эксплуатировалась, обновлённая зона отдыха у речного бассейна теперь имела деревенского вида баньку из сруба с резьбой в виде драконов, огород прибран на зиму, которая на южной оконечности острова Англия часто обходилась без снежного покрова.
— Дом, милый дом… — обронил Поттер, никогда не испытывавший подобную гамму эмоций. В прошлой жизни он жил на территории джедаев, а домишко Дурслей никогда не считал своим домом.
— Ах, Гарри… — Молли тоже расчувствовалась у порога и воспользовалась моментом приобнять сиротку.
Момент ещё сильнее умилили книззлы, ставшие проситься в дом, где их запах давно выветрился, а потому нужно скорее «застолбить» территорию, перераспределив зоны влияния по новой. Внутри практически ничего не изменилось и одновременно появились крупные новшества. Взгляд сам собой приостанавливался на двух новых комнатах-верандах по углам справа и слева от входа. Снаружи никаких пристроек, в доме никаких чар расширения пространства.
— Чудесно, правда? Умеют же в Персии ткать волшебные ковры, — похвасталась восхищённая домохозяйка, которой на день рождения тридцатого октября подарили один такой под будуар в спальне.
Когда чета Уизли через орбиту летала двадцать девятого ноября в Египет поздравлять старшего сына, то перед возвращением заглянула в Сирию и там купила ещё два волшебных ковра, украшавших и магически расширявших комнату там, где их постелют. Домохозяйка выбрала светлые углы: под кухонным уголком и напротив рядом с вешалкой для верхней одежды. Квадрат пять на пять футов слева и прямоугольник пять на десять футов справа расширяли углы до полноценных комнат, словно бы это пристройки двадцать на двадцать футов и двадцать на сорок. Содержимое тумб кухонного уголка легко вместилось в волшебную мебель, ещё летом купленную и совместно отремонтированную. В квадратную комнату переехал длинный обеденный стол, здесь же стояли запасные столы со стульями. Никакого загромождения лишним.
Мебель справа от входа в дом отправилась в гараж, на её месте теперь стоял неглубокий шифоньер с раздвижными дверями и двумя гардеробными комнатами внутри, а на месте старого одёжного закутка теперь стояла этажерка с различными фигурками и накопленными сувенирами, некоторые из которых светились, прогоняя темноту под лестницей. Книжный шкаф, расширенный волшебным образом, стоял на персидском ковре и потому растягивался на всю колдовскую стену комнаты-расширения, вдоль второй колдовской стены разместился его шкаф-близнец. Другая мебель пока отсутствовала. Большая площадь салона предполагала установку в нём рождественской ёлки.
Как мистер Уизли представил себе дополнительное помещение при настройке артефакта из шерсти волшебной породы рогатого верблюда, таким эти новые просторы с тех пор виделись. Никакого уменьшающего эффекта или искажения перспективы, словно на самом деле из каждого угла с замысловато узорчатым ковром имелся переход в пристройки с двумя остеклёнными стенами. Вид из окон не выдавал пространственное волшебство, заимствуя изображение с боковых стен, как если бы помещение располагалось внутри дома: то есть из новой столовой виделась часть загона для свинок с подходящей к окну стеной ограды, тогда как на самом деле стена загона подходит к стене дома до расположения настоящих окон. Не самый лучший вид мог быть задёрнут жемчужно-туманной кисеёй шторы с вышитым Молли светящимся тонким рыжевато-красным узором по мотивам волшебного ковра.
Миссис Уизли испытывала счастье от приятного тона детского удивления при виде чудесных новшеств в «Норе». Реплики ласкали слух домохозяйки.
Открывающийся при входе в дом простор оказался непривычным, зато теперь эту часть дома можно было смело назвать холлом и устраивать тут танцы. У очага притулилось ещё одно кресло. У самого камина вдоль верхней полки к самому краю крепилось семь костяных фигурок разномастных дракончиков — это защитные идолы, по случаю купленные в Румынском заповеднике, посещённом четой Уизли на день рождения Чарли двенадцатого декабря. Фигурки-идолы способны своей огненной струёй сжечь незваного гостя из Каминной сети, подключение к которой лично Дамблдор перенастроил по лекалам Хогвартса. А ещё у находившихся с боку камина старинных часов к пяти стрелкам добавилась ещё одна с портретом Поттера, артефакт теперь целиком находился словно бы в монолитном стеклянном шкафу — простенькая и действенная защита от вуайеризма при помощи чар Аперио Вестиджиум.
— Фу-у, наконец-то началась эпоха ничегонеделанья! — счастливо произнёс Рон, прямо в кофте упав на свою кровать и раскинув руки.
— Хех, значит, мне можно за тебя есть лимонный пирог-безе? — ухмыльнулся Поттер и подпрыгнул, чтобы одним заклинанием снять с себя шмотки из драконьей кожи и только их, неуместных в домашней обстановке.
— Не-не-не, ты что, опупел⁈ Еда это еда, а дело это дело. Абсолютно разные вещи, Гарри, заруби себе на носу, — наставительно указал Рон, даже сев на кровати.
Поттер не стал портить другу настроение упоминанием кучи домашних заданий от каждого из профессоров, преподающих второму курсу.
— Совершенно. Ты лазить по гаражу пойдёшь в цивильном?
— Нет, конечно.
Рон засуетился, заметавшись между сундуком у кровати, сумкой на кровати и платяным шкафом, ибо забыл, что оставлял дома, дабы одеть что поплоше, как поступил сосед по комнате, уже всё напяливший и сейчас ставящий у своего окна пальму и вертикальную грядку.
Утро в гараже пролетело незаметно. Перси и Фред с Джорджем оккупировали лабораторию, принявшись варить зелья: префект впрок, близнецы экспериментировали. А Гарри-Грегарр с Роном радовали Артура увлечённостью по отношению к отцовскому хобби, интересуясь и дизельным электрогенератором, вместо топлива работающим на магии подобно двигателю баркентины «Памир», и тостером, и кофеваркой, и кинескопом разобранного телевизора, а пуще всего автомобилем, оставленным «на сладкое», как выразился Поттер, жуя тост с вареньем. Увошканные и чумазые пацаны были хозяйкой тут же завёрнуты от обеденного стола в ванную отмываться.
А после обеда Гарри-Грегарр под недоумённые взгляды зачаровал раскладушку, чтобы она летала подобно качелям, и прямо в одежде да под шерстяным пледом устроился в этой «люльке» у самой речки. Повторивший это Рон честно пытался вникнуть в журчание воды, которая честно убаюкала его. Оба пацана замечательно выспались на открытом воздухе, тогда как Джинни предпочла прикорнуть в своей комнате, а трое старших братьев после по-домашнему вкусного и плотного обеда с еле утрамбованным лимонным пирогом-безе продолжили варить зелья.
— Всем привет, — поздоровалась улыбчивая и цветущая Дора, залезая в салон следом за Луной, когда компания отправлялась на чаепитие.
— Привет, — раздалось со всех сторон.
Джинни хотела сказать про волосы как у пушистика, но постеснялась. Вообще Дора вырядилась в очень похожие на юбку чёрные шорты ниже колен, жакет, красное каракулевое пальто с золотыми пуговицами, махровые гольфы поверх чёрных колготок и берцы из драконьей кожи, на шее красовался в два оборота накрученный длинный зеленоватый кашемировый шарф с мелким узором на восточно-русские мотивы.
— Вам удобно, кильки? — улыбчиво спросила Дора, когда устроилась слева от Ксенофилиуса, севшего посередь углового сиденья, а Луна справа, поближе к подружке.
— Конечно, каракатица, — хором ответили близнецы, не полезшие за словом в карман. Они вшестером сидели на заднем сидении, магически расширенном и при этом визуально остающимся нормальным, больше трёх поп не вмещающим.
— Пристегните ремни — газую, — в том же весёлом тоне бросил водитель волшебного лимузина.
— Э, а где… о-о-о! Ух, а я-то думала, будет аттракцион похлеще «Ночного рыцаря», хе-хе, — Дора не успела договорить мысль, как увидела размазавшийся за окном пейзаж, а через несколько секунд уже пригород Лондона показался.
— Ещё всё впереди, мисс Тонкс. Сужаемся!
— Артур, не лихач! — Молли попыталась одёрнуть мужа, но тот уже вырулил между рядами машин, отчего форд словно бы с боков сплющился раз в десять, чтобы на скорости за сотню миль в час проехать сквозь небольшую пробку.
— Круто! — восторженно воскликнули четверо младших мальчишек.
— Жми ещё, пап, — попросили Фред с Джорджем.
— Мы уже близко, дети, пора встраиваться в поток, — водитель специально озвучил задачу, чтобы обладающий волшебным разумом транспорт посодействовал.
И вот лимузин вырулил на одну из полос проспекта. Благодаря улучшенным чарам магглоотталкивания никто не подал сигнал, наоборот, оставшаяся позади ауди притормозила, а её водитель не задался вопросом, откуда «рыбка» выскочила.
Чайнатаун в сердце Вест-Енда смотрелся странно. Классические английские кирпичные дома, но яркие вывески с иероглифами, китайские фонарики и антураж в витринах магазинов и ресторанчиков на первых этажах. Артур ехал по Шафтсберри-авеню, потом повернул на Чаринг-кросс-роуд и далее объехал сквер Лестер с юга, чтобы вырулить на одностороннюю Руперт-стрит, где заметили стоянку. Пусть в час пик места отсутствовали, это ничуть не помешало волшебному автомобилю сплющиться вдоль и повернуть колёса поперёк для въезда между уже припаркованными авто. Активные магглоотталкивающие чары позволили избежать обмороков при виде того, как из смятого в лепёшку лимузина вылезает свыше десятка человек.
— Ксенофилиус, мы решили после чая прокатить вас с Грейнджерами и Люпином в Рио-де-Жанейро и там поужинать. Как ты на это смотришь? — обратился Артур, отходя от заколдованного форда, который после выгрузки пассажиров предпочёл взлететь и распрямиться, сохраняя режим невидимости для простецов.
— Я смотрю, Гарри зря время не терял, — бросив лукавый взгляд на мальчишку, как и все, озиравшемуся по сторонам, пока они большой компанией огибали квартал для перехода на пешеходную Геррард-стрит прямо посередь Чайнатауна. — Луна, Дора?
— Тут и смотреть нечего — летим, — Дора тоже вертела головой, впервые оказавшись в этой части Лондона.
— Нарглы объели холодильник с недогляда мозгошмыгов, — изрекла Луна в качестве напоминания купить продукты, а то некоторые привыкли кушать в пабах и кофейнях, посещая те многочисленные романтические места острова, колдофото которых прислали на конкурс в «Придире».
— Эхех, — мистер Лавгуд сконфузился, побоявшись даже смотреть в сторону миссис Уизли, не одобрявшей его стремительно раскручивающийся роман со вчерашней школьницей, мёртвой хваткой вцепившейся в свой шанс и не заметившей, как влюбилась по уши.
А мальчишки болтали об иероглифах, фонариках, ряженых китайцах-зазывалах.
Грейнджеры и Люпин уже отирались у выбранного ресторанчика, столики в котором Ремус успел забронировать после вчерашнего урока поздним вечером. Гермиона быстро увидела и замахала руками, привлекая внимание.
Английское здание прятало в себе аутентичную атмосферу Китая, вернее тот выхолащиваемый фасад, который страна успешно продаёт туристам. Пятнадцать человек расселись за составленные столики, оставшиеся покрытыми красно-золотыми скатёрками за отсутствием одной большой. Экспресс-версия местной театральной постановки под названием «Чайная церемония» прошла успешно и красиво, но даже Джинни не восприняла её за чистую монету.
Ремус сам всучил одному из официантов десять фунтов и сегодняшний номер «Гардиан», чтобы тот зачитывал английский текст на родном китайском языке. Ремус же под столом наколдовал чары для отвода внимания простецов от его третьего урока по чарам Лингвистика Реципрокус, пока все остальные тихонько общались, обсуждая десерты: суфле доухуа из молодого тофу с нотками имбиря, розовые рисовые пирожные, песочные пирожные фэнлису с варёным ананасом начинкой, жареный дуриан, конфеты «Борода Дракона» с кунжутной начинкой. Однако все англичане лучшим из поданного признали тыквенные пирожки: маленькие плоские сладкие пирожки с хрустящей корочкой, в состав которых кроме тыквы входит бобовая паста, рисовая мука, сахар и масло для приготовления, причем тыквенное пюре смешивается с тестом, а вот паста используется в качестве начинки.
— Интересно бы сравнить здешнюю кухню с Пекинской, — во время застольной беседы сказала Молли, как толковая домохозяйка, охочая до всяких вкусных рецептов побаловать своё большое семейство.
— Без проблем, дорогая, хоть завтра слетаем туда на чай. Помню, Барти Крауч как-то после дипломатического визита в Пекин привозил такой чудесный чай, м… — ответил ей Артур, знавший толк в чаях, ибо на бывшей работе в министерстве часто их гонял.
— Мы как-то смотрели по «Дискавери» передачу о Китае. Там свыше миллиарда человек живёт… — Кристофер переключился на эту тему.
— Один миллиард сто пятьдесят восемь миллионов двести тридцать тысяч граждан по данным на прошлый год, — встряла его дочь с точными цифрами.
— И большинство за чертой бедности, — продолжила уже Бьянка, которую потешала манера говорить у близнецов Уизли.
— О, вы же были в Индии, молодёжь. Это тоже густонаселённая страна. Как вам там? — поинтересовался Кристофер.
— Красивые храмы, — лаконично ответил Перси, слегка покраснел и спрятался за чашкой чая.
— Много босоногих нищих, пап.
— Всё пропахло благовониями, — поморщились близнецы, как талантливые зельевары, тонко чувствующие запахи.
— Шибко странностей полно, — поделился мнением Рон.
— Красивые наряды, — выдохнула Джинни, которой запала женщина в паланкине, одетая в красный шёлк с большим количеством золотых украшений.
— Страна радости и счастья, — в свою очередь ответила Луна.
— Там духовные ценности, а у нас материальные, — кратко высказался Поттер. — Кстати, Ремус, а как сработают эти чары, если правое полушарие более развито, чем левое? Как у индусов и вон того весёлого дедушки, — кивнув головой на китайца, показывавшего фокусы своим внукам, которых приобщал к английскому файв-о-клок.
— Интересный вопрос, Гарри. Зеркальный баланс, — уверенно ответил Люпин.
— Луна, попробуешь отстранённо? — Гарри-Грегарр с интересом повернул голову к девочке, сидящей у правого торца, тогда как Грейнджеры напротив.
— А не рано ли, Гарри? Это же уровень СОВ, не зря Лингвистика Реципрокус изучают только на пятом курсе, — Артур после пихания Молли попытался вразумить.
— Мы на втором уже осилили, дядя Артур. Я прекрасно понимаю китайца.
— И я.
— Я тоже, — Рон довольно кивнул головой. — С диким акцентом, конечно, но понять получается. И без головной боли, мистер Люпин.
— Это пока, Рон. Долго не держи, тебе пока только с паузами по пять через пять, — наставительно указал Ремус, имея ввиду минуты.
Рон важно кивнул и гордо вывел жест палочкой.
— Ах, сынок, ты овладел Финита невербально? — поразилась Молли.
— Да, мам. Я теперь круче близнецов, — заявил Рон, задрав нос.
— Круче нас только яйца, — хором ответили Фред и Джорджем и показали языки, которые прикусили от магических подзатыльников без слов и палочки, но с жестом кистью.
— Ведите себя культурнее, недоросли, — строго упрекнула их мать. — Брали бы пример с младшего, Фред, Джордж.
Близнецы смешно офигели, а их младший брат засиял как начищенный галлеон.
— Почти можно, мисс Лавгуд, — кивнув знакомому по школе Ксенофилиусу, Ремус обратился к его дочери, когда растянул чары магглоотталкивания почти на весь их стол. — Я подстрахую. Если получится совсем плохо, то чары Конфундус избавят от последствий. Эта троица подтвердит.
Знатоки закивали.
— Сперва покажите мне исполнение без подачи магии, мисс Лавгуд. Если я сочту всё правильным, то с позволения вашего отца разрешу вам совершить колдовство, — мягким тоном произнёс Ремус.
— Лингвистика Реципрокус, — произнесла Луна, выведя жест.
— На «вис» вот так надо, доча, — отец сразу же указал на помарку и показал правильный вариант. Умник сообразил, что это ментальное заклинание из-за особенностей Луны должно не просто получиться у неё с первых минут, а помочь больше задействовать правое полушарие, ответственное за эмоции, которые у Луны практически отшибло после свидетельствования гибели матери.
Для всех по-своему был интересен результат или его отсутствие, потому за столом образовалась тишина с тихим хлюпаньем горячего чая и хрустом тыквенных пирожков, повторно заказанных.
Экстренная помощь потребовалось отнюдь не девочке, а девушке. Дора Тонкс в школьную бытность Нимфадорой, из пяти факультативных предметов выбирала УзМС, Нумерологию, Древние Руны, успешно осваивая Маггловедение с друзьями-простецами во дворе да на улицах под рёв мотоциклов. Успехи в магозоологии вскружили Доре голову. А ещё ей стало стыдно, обидно и завидно, что она, выпускница, не знает столь полезного заклинания, а худший ученик прошлого года освоил это заклинание пятого курса всего на третьем уроке, почти не отстав от гениального друга и талантливой подружки. Вот девушка и решила тоже попробовать, но тут же схватилась за голову от боли, её волосы выцвели до естественного и неприглядного для неё серо-мышиного цвета. Ремус огрел её дезориентацией Конфундус, отчего головная боль тут же прошла, а лицо стало отрешённым и глуповатым.
— Доченька, всё нормально? — в тревоге спросил отце, наклонившись и заглянув в лицо.
— Нихи-хи, у него такой смешной акцент, папуль, — эмоционально ответила девочка, которой Распределяющая шляпа прочила факультет Равенкло из-за таланта в чарах.
— Ох, Луна, — Ксенофилиус крепко обнял дочку, при этом косясь на Дору в прострации.
— Ух ты, Гарри, Луна тебя обскакала! — хором поразились близнецы Уизли, слишком шумные для этого заведения, но из-за чар никто на них не ругался.
— Кру-уто, — завистливо протянул Рон.
Гермиона фыркнула умелей Джинни. Миссис Уизли, прикрыла рот рукой, а мистер Уизли улыбнулся и подмигнул собственной дочке, незримо обещая личный тренинг.
— Потрясающе, мисс Лавгуд, — Люпин даже чуть поклонился белокурой ведьме, всерьёз потрясшей его, помнящего свои упорные попытки овладеть этим заклинанием.
— Как говорят, карта в руку. Обычно чары Луна осваивает на уровне орлов, — поделился Поттер, державший руку на пульсе в отношении той, на которой запланировал жениться, влюбив в себя, в том числе вот такими вот шажочками.
— Всё ж очевидно, а я идиот. Прости меня, доченька.
— Я сейчас заплачу, — предупредила стиснутая девочка, приковавшая к себе всё внимание за столом.
— Только сперва чары сними, Луна, сразу долго не стоит, — дружелюбно обратился Поттер.
— Финита, — послушалась девочка и… перехотела плакать.
Зеленоглазый мальчишка получил полный благодарности взгляд Ксенофилиуса, постепенно смиряющегося с Поттером как будущим зятем.
Чета Грейнджеров с некоторым волнением и опаской следила за волшебниками и ведьмами в естественных условиях, так сказать, не только на шопинге в магическом квартале Лондона. Видя просительный взгляд дочери, Кристофер и Бьянка согласились прокатиться с ветерком и поужинать в Бразилии. На улице они так и не поняли, каким образом исчезла миссис Уизли, но хлопки при отбытии в гоблинский банк и прибытии они слышали. Много раз летавшие на самолётах простецы толком не успели понять, как произошёл перелёт из одних туч в другие, однако ночные сумерки явственно сменились днём. Когда волшебный автомобиль вынырнув из кучевого облака, открылась потрясающая панорама одного из самых знаменитых городов Бразилии.
Рио-де-Жанейро разлёгся на берегу залива Гуанабара Атлантического океана, на узкой равнине между водой и горами. Тут ещё никто не был из пассажиров форда «Англия». А потому все с интересом прильнули к окнам, рассматривая город, Артур, заметив гигантскую статую на вершине горы близ города, повёл летающее авто к ней. Церковный образ Иисуса Христа легко угадывался в камне при ближайшем рассмотрении. Красивый пляж, множество парусных и моторных яхт, составляющие линию берега скалистые холмы, по большей части поросшие деревьями.
— Мы влетели в лето, друзья, плюс двадцать семь, — оповестил Артур.
Взрослые волшебники и ведьмы доверились детям, знавшим модные заклинания и помогшим трансфигурировать вещи. Проблема возникла только с двумя простецами, для которых Гермиона достала и превратила свои собственные вещи из магического квартала Лондона, а потому достаточно крепкие для выдерживания многократной трансфигурации. Кристоферу и Бьянке пришлось по-быстрому переодеваться в машине, когда все остальные вышли у городского пляжа. Знатоки чар принялись расспрашивать мороженщиков и прохожих в поисках ресторана с танцорами, и выяснилось, что решение сесть именно у пляжа Копакабана оказалось самым правильным — тут таких заведений имелось несколько на выбор, но цены там кусались. Проще и дешевле — заплатить уличным артистам, что миссис Уизли охотно сделала, в итоге ничуть не пожалев о тратах за красивый танец, пусть вне сцены и при уличном шуме, зато представление дали и этим вдохновили Молли затащить Артура в школу танцев.
Пока все разглядывали красоты и двигались куда-то от пляжа в поисках кафешки по карману, Поттер думал о том, как заработать миллион фунтов, ибо переводить золото в бумажки — это верх глупости.
Исцеление? Морозно — за рынком этих услуг пристально следит министерство магии и больница Св. Мунго. За лотереями и букмекерскими конторами тоже пригляд. Ремонт тачек? Ежедневно происходит множество аварий, некоторые автомобили после катастрофы уже не подлежат обычному ремонту и выкидываются. Для легальной продажи нужна мастерская прикрытия и время, криминал со своими заморочками. Ремонт или постройка дома? Уже теплее. Придётся пару дней посвятить поиску подходящего места или строения тысяч за сто, обязательно с землёй вокруг для организации палисада, который позволит взвинтить цену до миллиона. Потом изобразить кипучую деятельность при помощи бригад из конструктов чар Гоморфус. За две недели вполне реально из развалюхи соорудить шикарный дом и перепродать в десять раз дороже.
Идти на поклон к мистеру Финч-Флетчли? Он вместо банка «Гринготтс» обменял галлеоны на фунты при покупке школьного автобуса и наверняка повторит это при организации тренажёрного зала в Хогвартсе. Поттер, однако, не хотел создавать спортзал для всей школы, и директор уже отбрил его с школьным спорткомплексом. В одном зале будет вся школа, но Гарри-Грегарр готов был терпеть лишь мальчишек своего факультета, то есть всего немногим более тридцати человек.
Грабить награбленное? Это совесть позволяла. С его умениями он за две-три ночи доберётся до бандитского босса с казной. Однако криминальные миры простецов и волшебников однозначно пересекаются, поэтому его точно вычислят и неминуемо отомстят. Найти коррупционера? Эти поиски ещё более грязны.
Заняться самостоятельным изготовлением механических тренажёров, а беговые дорожки и велотренажёры купить? Это реально, но поставит крест на отдыхе, который жизненно необходим после столь интенсивного триместра. Хотя… металлолом можно собрать на свалке — час максимум. Вся проблема в закреплении трансфигурации, без неё отливка станин с грузами, вытягивание проволоки, сборка и отладка займут те самые две недели. Семел Про Семпер работает только для волшебных предметов. Как сделать обычный металл волшебным? Опять же, исследования и эксперименты требуют времени, как и добыча магической руды с последующей обработкой.
Найти разорившийся спортклуб и выкупить задаром? Тут как повезёт, но не стоит слишком часто полагаться на Фортуну, иначе подведёт в решающий момент. Найти спонсоров? Их придётся вводить в заблуждение, а лгать претит.
Видя тупики, волшебник-юнлинг сменил точку зрения.
Где крутятся сверхбольшие деньги? В государствах и корпорациях. Что им можно предложить в обход Статута о Секретности? Шпионаж, самое простое и неприемлемое для выходца из Ордена Джедаев. Предсказания в форме аналитических отчётов или слива инсайдерской информации — это та же Фортуна, только масштаб другой. Поттер слабо искушён в предсказаниях как таковых. Задействовав нейросеть из ёлочных бонсай-лукотрусов, можно постараться предсказать какую-нибудь масштабную беду. Наживаться на чужой беде омерзительно, особенно если это очередная война. В итоге мальчик признал скудность своих знаний о мире финансов. Погружаться туда смысл крошечный: нужные сейчас тренажёры таких усилий не стоят, а будущее он связывал с целительством, магозоологией и магогербологией.
— Гарри, что с тобой? Артур, магглы, — всполошилась Молли.
— Ого, как помидор покраснел, — удивлённо моргая от вида соседа.
Мистер Уизли активировал амулет в виде заколки для галстука, а мистер Поттер промямлил:
— Мне стыдно, тётя Молли.
— Что случилось, Гарри? — тревожась ещё сильнее, но уже не став вскакивать с места или колдовать напропалую.
— Я провёл успешный эксперимент, чтобы по-быстрому заработать миллион, но забыл о нём, когда Гермиона утопила нас в подготовке к семестровым экзаменам… — признался Поттер, дошедший в изучении меню до алкогольных напитков.
— Ужас! — близнецы смешливо приложили ладони к щекам.
— Но сейчас-то ты вспомнил, да? — участливо спросил Рон с глазами по галлеону.
— Пф! Вот что значит супер-секретничать, Гарри. Поделился бы с нами, я б тебе напомнила, — справедливо упрекнула Гермиона.
— Вспомнил, Рон.
— И-и-и⁈ Как по-быстрому заработать миллион? — поторопил Рон, озвучивая общую мысль рассевшихся за сдвинутыми столами.
— Состарить бочонок вина. Чем дольше выдержка, тем дороже. Вот, сравни, — тыкнув пальцами в строчки, где указывалась элитная марка с тридцатилетней выдержкой и ценой в три раза дороже десятилетнего вина строчкой выше.
— Ого…
— Ух ты…
— Гарри, ты изобрёл чары состаривания? — улыбчиво уточнил Артур.
— Ну да, это же логично после освоения омолаживания, — на ходу придумав обоснование.
— Ох, Гарри… — у миссис Уизли не нашлось слов и точного выражения лица.
Ксенофилиус прикрыл смешок ладошкой, якобы потерев нос.
— То есть мы прям сегодня можем повзрослеть и больше не возвращаться в школу, да? — мечтательно и с предвкушением выпалил Рон, приобняв друга.
— Вот потому что, Гермиона, — страдальчески ответил Гарри-Грегарр.
За столом откровенно раздался смех.
— И думать не смей об этом, Рональд Биллиус Уизли! — сердито выпалила мать.
Ребёнок втянул голову в плечи, отчего даже Люпин широко улыбнулся. Чета Грейнджеров тактично призвала всех сделать заказ к ужину, а то его приготовление занимает время.
После того, как все сделали заказ, Поттер подобрал момент и обратился к унылому соседу:
— Рон, хочешь докажу, как классно быть ребёнком?
— Ну, попробуй, — буркнул мальчишка, вверх-вниз двигавший столовые приборы.
— Вот смотри, я ещё не озвучил проблему, а взрослые уже обсуждают подходящие марки вина, затем выберут бренды с соответствующим годам из прошлого века клеймами да наклейками, потом подберут ценные сочетания натуральной древесины винных бочек с раритетными медными краниками для проб, предоставят сырьё и потом продадут за рождественски бешеные деньги. Мне останется только поколдовать, найти под ёлкой половину от двух миллионов фунтов-стерлингов общей прибыли и все оставшиеся каникулы предаваться безжалостному шоппингу. Эм, Гермиона, ты сегодня учишься или учишь львиному фырканью? — отвлекаясь на красноречивую подругу.
Перегруженный информацией Рон почесал репу, Гермиона вздёрнула носик, а прислушивавшиеся взрослые только сейчас сообразили всю глубину:
— Опа Хэнка, — упустив букву, выдохнул мистер Уизли и прикрыл рот рукой, поняв, что таки придётся взрослым срочно озаботиться всем перечисленным после марок вина, о чём лично он даже понятия не имел, пока не услышал расклад Гарри.
— Бизнес-план от профи, — важно покивали Фред и Джордж, молитвенно сложили руки да устремили просительные взоры на мать, теневому заправиле семейства.
— Гарри, позволь нескромный вопрос. На что тебе нужен миллион? — после пихания ногой мужа, вкрадчиво поинтересовалась миссис Уизли, пока ещё колеблясь.
— Хочу смастерить волшебный шкаф со спортзалом внутри, чтоб лёгкой и тяжёлой атлетикой заниматься. Но только для душевой гриффиндорских парней, иначе будет не продохнуть от народищу. Второй такой с бассейном внутри. А в гриффиндорскую гостиную третий с танцполом для дискотек и четвёртый с катком для фигуристов, у обоих внутри клубная акустика простецов. И гоночный суперкар, конечно! После апгрейда и зачарования получится мобильный дом, — вдохновенно вещал Гарри-Грегарр, памятую давнюю и отмершую в юности мечту обзавестись собственным звездолётом типа кореллианского лёгкого транспортника YT-1300, достаточно дешёвого и модульного для переделки в летающий дом с трюмом для ценных грузов.
Концепция мобильности оказалась не нова ни для магов, ни для простецов. В свете спалённого особняка Поттеров дом на колёсах выглядел логичным желанием, как и в свете призвания магозоолога-магогерболога с жизнью в непрекращающемся путешествии. Шкафами он угодил, а потому состоятельные взрослые люди сочли цели баснословного заработка достойными для совместного достижения.
— Мальчикам, особенно подрастающим львятам, действительно очень важно заниматься атлетикой на регулярной основе. Сообща справимся с проектом, — заключил Люпин, желавший наверстать упущенное по отношению к ребёнку лучшего друга, особенно в свете того, о чём поведала профессор МакГонагалл после конструирования веранды у башни Гриффиндора.
— Выйдет интересное приключение, — поддержал Ксенофилиус. — И мы бы Дорой поучаствовали в создании авточерепахи, — по-своему окрестив мобильный дом согласно только что пришедшей к нему идее, с кем бы ещё из животных совместить.
Тонкс активно закивала, увидев шанс споить при дегустации и наконец-то залезть в постель к слишком старомодному мужчине.
— Гермиона упросила на все каникулы поселиться в Британской библиотеке, так что мы в деле, — заявил Кристофер, имевший некоторый корыстный интерес, да что там, весьма весомый — расширение семейного стоматологического бизнеса.
— Решено, ударимся в виноделы! — улыбчиво заявил Артур после ответного пихания жены. Глава Попечительского Совета Хогвартса позволил себе любимчиков, которым будет позволено больше остальных факультетов, а на кривобокие законы о расширении пространства теперь плевать — Хогвартс вне юрисдикции ММВ.
— Йеху-у!
Ужин пролетел незаметно. Бразильские яства, подсказанные официантом с учётом привычной для туристов английской кухни, отлично улеглись в животах, пока умы раскладывали бизнес-план по полочкам, детализируя, выделяя этапы выполнения и распределяя ответственность.
Поттер же развлекался: сперва взял рыжих на слабо, чтобы Джинни, Фред с Джорджем, Перси вспомнили уроки Фридэнс и пригласили местных на любимое ча-ча-ча, а потом в паре с Луной и вместе с парой из Рона с Гермионой оттанцевал всё, чему обучился на субботнем кружке. Поначалу друзья Гарри-Грегарра воспринимали выступление перед незнакомой публикой за экзамен, но постепенно раздухарились и без всякой помощи нашли приятным не только восторженные рукоплескания, но и сами танцы друг с другом сделались для них приятным времяпрепровождением, отчего миссис Уизли основательно укрепилась в намерении затащить мужа в школу танцев и научиться отплясывать получше Кристофера и Бьянки Грейнджер, разок выходивших поддержать ребят и утрясти мясные блюда для умещения десертов. И пусть Луна часто своевольничала, Гарри-Грегарр находил приятной и волнительно интригующей внезапную подстройку да так, чтобы танец получился живее и красивее. Уроки Шарлотты Фридэнс полностью оправдали себя! Поттер даже смекнул, что колдофото с нынешнего вечера станут для школьного танцмейстера лучшим подарком на Рождество.
Для англичан уж вечер поздний наступил, а для бразильцев день ещё только переходил в вечер. Хотя задорная компания с чуток хлебнувшего вин взрослыми могла сразу сесть в машину и улететь, они решили прогуляться из-за Люпина, наконец-то созревшего и развязавшего язык касательно Сириуса Блэка.
Как оказалось, крёстный Гарри Поттера тот ещё мот и транжира, каких свет не видывал, из-за чего даже поссорился с матушкой, выгнавшей наследника из дома и лишившей доступа к большей части состояния рода Блэк. Балагур и повеса, Сириус спелся с Джеймсом Поттером, в доме которого часто ночевал на каникулах, пока вовсе не переселился к другу в Годриковую лощину. Лидером всей четвёрки львят тысяча девятьсот семьдесят первого года поступления был именно Джеймс Поттер, менее легкомысленный, чем Сириус, делавший всё в пику аристократической семье, и менее законопослушный, чем Ремус, старавшийся учиться на превосходно и соблюдать все школьные правила из-за своей «пушистой» проблемы, успешно скрываемой ото всех в школе на протяжении всех семи лет учёбы под покровительством самого директора Дамблдора. А ещё более смелый, чем Питер, в итоге проявивший крысиную натуру и переметнувшийся к врагу, предав друзей. И пусть Ремус пробежался по верхушке айсберга, для Гарри-Грегарра и это оказалось крайне важным, как и для Доры, внимательно слушавшей рассказ о своём дяде по родовитой матери.
Истекал последний час перед временем школьного отбоя, когда модернизированный форд «Англия» вернулся в Лондон. Люпин и Тонкс сошли вместе с Грейнджерами у их дома и аппарировали каждый к себе. Следующая остановка у моста немногим ниже Оттери-Сент-Кэчпоул, где салон автомобиля покинули Лавгуды. Уизли после прибытия разбежались по своим норкам и отрубились, уснув после во всех смыслах длинного дня.

Глава 104
Авантюра

Цюрих — в этот город форд «Англия» прилетел в понедельник поутру, когда хозяева волшебной машины позавтракали и собрали ещё трёх детишек. Красивейший город представлял собой образец европейского стиля в архитектуре. Его самые живописные кварталы раскинулись на берегу Цюрихского озера у истока реки Лиммат, вкрапления современной застройки встречались по всей долине между горами Утлиберг и Цюрихберг. Крупнейший город Швейцарии, издревле финансовый центр.
Магический район Цюриха располагался у парка Аллменд близ подножья хребтовой горы Утлиберг. Здесь от простецов скрывалось сразу несколько великолепных готических зданий. В подобии Фраумюнстера, женского аббатства Цюриха, отличающегося часовой башней и витражами, разместилась штаб-квартира банка «Гринготтс» с самыми высоко охраняемыми сейфами. Здесь было престижно открыть счёт, особенно потому, что возраст вкладчика имел второстепенное значение. Здесь гоблины вели себя менее заносчиво — никаких конторок под потолком! Все удобства для людей и потом уже для самих коротышек. Здесь сразу узнали Гарри Поттера и без очереди обслужили всю его компанию.
Доступная простецам трёхбашенная махина Гросмюнстера уступала симметрично четырёхбашенной громаде штаб-квартиры Гильдии Артефакторов, внутри соборного вида здания уместившей минимум четыре объёма здания, чтобы сделать своими соседями филиалы: Гильдии Зельеваров, Гильдии Чароплётов, Гильдии Трансфигураторов. Туда-сюда вокруг да около перемещалось множество волшебников и ведьм, кто пешком, кто на мётлах, кто порт-ключами или аппарацией. В преддверии Рождества спешили сделать или получить заказ, что-то купить или продать.
— О! Доброе утро, юные дамы и господа.
— Ого… Здравствуйте, мистер Поттер и Компания.
— Ух ты, это они!.. Как же я вам благодарен, спасибо огромнейшее!
— Приветствую.
Рыжее семейство и зеленоглазого мальчика в очках-велосипедах узнавали, кланялись или здоровались в почтении или трепете. По большей части уважение выказывали носители колец или значков принадлежности к трём гильдиям, имевшим здесь всего лишь филиалы. Некоторые зельевары горячо благодари за лупы Дингла, помогшие им этой осенью заполучить звание мастеров. Мастера Чар и Трансфигурации восхищались солидным перечнем патентов и прогремевшими открытиями в науке превращения в магическое существо.
Цель визита — книжный магазин Гильдии Артефакторов. Цены здесь кусались — минимальная стоимость начиналась от ста галлеонов! А ещё, согласно правилам, магам вне гильдии покупать не чаще раза в год можно было только одну книгу на лично заработанные деньги. Про эту особенность мистер Уизли знал и сразу предупредил, поэтому юные покупатели успели обсудить, на что потратят деньги, заработанные благодаря Поттеру.
Гарри-Грегарр за тысячу золотых монет взял «Искусство бондаря». Фолиант аж четыре дюйма толщиной! Раздел создания занимал всего десятки страниц, а остальное отводилось превращению бочки в артефакты для хранения: различных категорий зелий, волшебной рыбы в сыром и солёном видах, волшебной капусты, огурцов, грибов в солёном и сыром видах, алкогольной продукции. Фред и Джордж взяли двухтомник, посвящённый сбору и первичной обработке древесины обычных и волшебных пород. Джинни потратила деньги на учебник по созданию исчезательных шкафов, Перси купил том «Шкафы-комнаты», Рон приобрёл фолиант «Всё о манекенах», Луна выбрала «Магические очки от и до», Симус раскошелился на дешёвый учебник по изготовлению основ и рам для картин, Артур выбрал книгу «Всё о черенках садово-хозяйственных инструментов». А вот выбор Гермионы стоил всех этих книг вместе взятых — «Профессиональный переплёт гримуаров» обошёлся ей в пять тысяч галлеонов!
Уизли подстроились под нужды Поттера с учётом собственной выгоды, остальные сразу взяли сообразно своим интересам. Разумеется, приобретя волшебные издания по обязательной программе, все разошлись по библиотечному магазину знакомиться с ассортиментом для выбора своей покупки под следующее Рождество.
Гарри-Грегарр первым обошёл все стеллажи и принялся ждать у выхода напротив кассы, когда в магазин зашёл представительный мужчина, седой как лунь под серебряным венцом из зеркальной полоски со сложными тонкими плетёнками сверху и снизу, с заплетённой в две косицы бородой в фут длиной, в многослойных узорчатых дорогих одеждах по той же моде, которой придерживался Дамблдор. Стремительно войдя в зал, он окинул его взглядом, заметил маленькую знаменитость и чуть улыбнулся в усы. Волшебник бодро подошёл, никаких кивков, поклонов, руки:
— Здравствуйте, мистер Поттер. Я Рамон Ганс Биглер, гильдмастер Гильдии Артефакторов, — просто представился престарелый мужчина среднего роста.
— Здравствуйте, сэр, — почтительно склонив голову.
— Я польщён, что в свой первый визит к нам вы первым делом заинтересовались нашими знаниями. Позвольте вручить вам значок почётного гостя как изобретателю деревянных гантель и покупателю профессиональной литературы, — протянув на ладони блестящий латунный кругляш с выгравированной надписью «почётный гость» каллиграфическим шрифтом, сверху дуга из рельефного слова «Гильдия» и снизу дуга из рельефного слова «Артефакторов» — обе готическим шрифтом. Простенько и со вкусом.
— Я польщён вашим вниманием и подарком, мистер Биглер. Спасибо, — принимая и прикладывая к воротнику тёмно-зелёной рубашки под расстёгнутой курткой из драконьей кожи. Надписи кратковременно засветились цветом огня святого Эльма, когда лёгкий значок оказался в детской руке; статусный символ сам прилип к ткани.
— Ваш вклад в магические науки уже неоценим. Надеюсь, вас заинтересует многое помимо наших ремёсел. Я буду рад принять в Гильдию Артефакторов вас или ваших друзей, мистер Поттер, — важным тоном заявил гильдмастер, выкроивший время на личное знакомства. Руки он поднял перед собой, соединив подушечки пальцев, на каждом из которых находился перстень или кольцо самых причудливых форм.
— Спасибо, сэр. На первом курсе учится мой друг, Гарольд Дингл. Сам он ещё не заработал достаточно денег для визита сюда. Его отец Дедалус профессионально занимается артефактами, я с ним активно веду дела, — произнёс Поттер и чуть поводил ладонью, чтобы его беседе не помешали третьи лица, а потом поднял эту руку и задрал рукав, показывая браслет с функциями вредноскопа и хранилища.
— Наслышан о мистере Дингле. Талантливый самоучка в ранге гильдейского подмастерья. В последний раз он запатентовал у нас плюй-камни с названием «Лизуны», — выразительный серо-голубой взгляд встретился с пронзительным зелёным взором. — До этого лета он не имел нужной суммы для вступительного взноса, — припомнил глава гильдии, интересовавшийся этим артефактором по случаю распространения луп Дингла. — Я направлю ему безсрочное приглашение на мастерский экзамен, — говоря сообразно ранее сказанному.
— Надеюсь, его мастерское клеймо поможет мне официально зарегистрировать свой будущий суперколдокар, — улыбнувшись только что придуманному им названию.
— Клеймо мастера безусловно поможет, — с серьёзным выражением согласился гильдмастер, уже начавший пожинать плоды повышенного спроса на артефакты-автомобили. Способность к быстрым орбитальным перелётам вкупе с «Млечным путём» у Гильдии Зельеваров заставили его знатно поднапрячься и подсуетиться, чтобы вывести этот высокодоходный бизнес из тени и подмять под себя как международную структуру, способную справиться с соблюдением Статута о Секретности. — Особенно, если таковых будет два и более.
— Оу, дяде Артуру ещё минимум год до мастерства, мистер Биглер, а гоночный суперкар я закажу после авантюры с бочками уже на следующей неделе.
— Кхм, смею заметить, мистер Поттер, что освоения «Искусства бондаря» достаточно для получения ранга ремесленник, — произнёс Рамон, только этой осенью узнавший, что элитные маггловские автомобили стоят дороже его альпийского шале, не говоря уже про самолёты и тем более яхты на десяток и более миллионов галлеонов в переводе с маггловских долларов! Только на озере Цюрих уже легализовалось три водных транспорта на семьсот тысяч, миллион сто тысяч и два миллиона пятьсот тысяч в переводе на галлеоны, у которых внутри оказались роскошные дворцы.
— Эм, подскажите, пожалуйста, а какие есть ранги у вас в гильдии?
— Во всех гильдиях шесть рангов, мистер Поттер. Рядовой гильдеец и следующий за ним ранг ремесленник имеют уровень СОВ. Ранг подмастерья и следующий за ним ранг эксперт — это уровень ЖАБА. Выше них мастера, на самой вершине — магистры.
— Как жаль, что членство может быть только в одной гильдии.
— Есть понятие «аккредитация», мистер Поттер. Признание уровня мастерства без преимуществ гильдейского членства, — мягким тоном указал гильдмастер, заинтересованный в таком пиар-ходе. Беседа помогала сложить впечатление о гении.
— Возможно, летом выкрою время подтянуть теорию, мистер Биглер. Спасибо за уделённое мне время, — признательно поклонившись.
— Мистер Поттер, привлечение талантов важно для каждой гильдии. Мистер Артур Уизли, — повысив голос и переведя внимание на ошивавшегося рядом главу семейства. — Рад приветствовать вас и ваших подопечных в этих древних стенах.
— Какая честь, мистер Биглер, — Артур отдал полупоклон как низкоранговый член гильдии своему главе. — Доброе утро и с наступающим вас праздником, — добродушно и польщённо улыбнулся мистер Уизли. — Ребята, все скорее сюда, — он помахал рукой, привлекая внимание детей, и без того часто поглядывавших в сторону выхода. И четверти минуты не прошло, как все обрались. — Позвольте представить вам главу Гильдии Артефакторов — Рамон Ганс Биглер.
— Здравствуйте, мистер Биглер, — вразнобой приветствуя.
— Отрадно видеть интерес к артефакторике в столь юном возрасте. Хотя нас называют гильдией ремесленников, наши члены обладают обширными познаниями в зельях, чарах, трансфигурации, а также умениями и правом
зарабатывать на этом, — солидный мужчина сделал акцент на важном. Рамон кивнул прилежной девочке, вытянувшей руку.
— Извините, мистер Биглер, подскажите пожалуйста, аккредитованный вами рядовой артефактор тоже получит право зарабатывать? — уточнила Гермиона.
— А, вы про свой календарь, мисс Грейнджер. Аккредитованный нами рядовой артефактор получает право зарабатывать только на аккредитованных нами изделиях. Вы можете записаться и пройти эту процедуру, уверен, успешно.
— Спасибо, я так и сделаю, — решительно тряхнув кудрями.
— Извините, мистер Биглер, подскажите пожалуйста, а можно пройти у вас аккредитацию на рядового чароплёта? — Поттеру пришла идея.
— Можно, мистер Поттер, вплоть до второго ранга по чарам, зельям, трансфигурации.
— О, а можно прямо сейчас провести эксперимент, по результатам которого вы троих из нас аккредитуете как рядовых по трём гильдиям: артефакторов, чароплётов, трансфигураторов? И ещё потом Хогвартсу подарите переизданную к Рождеству книгу.
— Охо-хо, какие дерзкие амбиции, мистер Поттер. Если вам с друзьями удастся меня впечатлить в рамках означенного, то в порядке исключения я готов сделать такой подарок вам и вашей школе, — согласился ушлый гильдмастер, заинтригованный тем, что юный гений собирается сделать, и ладно бы он, но ещё два его друга.
— Класс! Рон, Гермиона, айда на пару слов пошептаться.
— Гарри, Мерлина ради, семь раз примерьтесь — один раз колдуйте, — напутствовал Артур, волнуясь.
— Па-ап, а нам можно аккредитоваться на рядовых зельеваров? — Фред и Джордж оказались более воспитанными.
— Мистер Биглер, подскажите пожалуйста, можно совмещать аккредитацию с патентованием? — отец оказался умнее шалопаев.
— Разумеется, мистер Уизли, для несовершеннолетних детей членов гильдии это безплатно, — напомнил её глава.
Близнецы обрадовались, дав пять друг дружке. Тем временем Гарри-Грегарр нашептал в уши друзьям:
— Суть в том, чтобы превратить книги и журналы в максимально человечные манекены. Обложки — это одежда. Смысл в том, чтобы комиксы сами себя озвучивали, принимая внешний вид персонажей со своих страниц, а учебники стали учителями для преподавания своего содержания. После наших экспериментов это легкотня полная, — заверяя детей.
— Ага, клёво должно получиться, — Рона зацепило про комиксы.
— Гарри, эти манекены просто будут повторять текст со своих страниц — это проще сделать чарами озвучивания, — высказалась Гермиона.
— Гермиона, ошибаешься. Модификатор Максима чудесен настолько, насколько мы способны вообразить. Подумай сама, гримуары содержат магию создателя и его понимание материала. Максимально антропоморфные манекены будут вести полноценный диалог и объяснять, перефразируя свой текст или выдавая очевидный для автора подтекст. Причём учить они будут понятным для тебя языком, поскольку именно ты их превратила в своё подобие.
— Хм, понятно. Рон, ты всё понял? — строго переадресовав претензию.
— Угу.
— Рон, у тебя же учебник «Всё о манекенах». Он сам из кожи вон вылезет, чтобы вдолбить в тебя свою науку. Шпаргалка в самом билете, смекаешь? — находя самый доходчивый аргумент.
— Хе-хе! Я справлюсь, — заверил Рон.
— Тогда первым я, за мной Гермиона, потом ты, Рон. И комиксы потом нам раздашь, окей? — ободряюще трепля за плечо.
— Окей.
Разомкнув круг шептунов, Поттер извлёк из саквояжа свой колдофотоаппарат, подбросил его вверх для полёта и обратился к внимательно следящему за ним гильдмастеру, уже успевшему как-то подать сигнал своим помощникам, двое из которых вошли в торгово-библиотечный зал с подобными же колдофотоаппаратами.
— Мы готовы, мистер Биглер. Всё необходимое при нас. Можно доставать волшебные палочки и колдовать эксперимент?
— Приступайте, — дозволил Рамон, слышавший шептания и благополучно удержавший лицо. На самом деле придётся переиздавать книгу, включая в неё новый способ применения модифицированных чар.
Поттер достал свою каштановую палочку и вынул из саквояжа книгу, купленную здесь.
— Экспримо Гоменис Максима, — академически взмахнув и коснувшись фолианта «Искусство бондаря» на правой ладони.
Книга стремительно перетекла в его подобие, причём цветное, но древесная фактура явно просматривалась на лице и одежде, а волосы по-прежнему оставались искусно вырезанными. Признательно кивнув создателю, манекен вынул левую руку из правой руки человека.
— Доброе утро. Желаете приобщиться к искусству создания бочек? — манекен выставил перед всеми свою правую ладонь, на которой появились доски и сложились в бочку, в натуре воспроизводя иллюстрацию.
— Да. Какая древесина лучшая для бочек под соленья?
— Для квашения и соления фруктов и овощей идеально подходит осина. Для засолки рыбы лучше всего подойдёт черешчатый дуб. Для магических продуктов есть таблица соответствия магической древесины. Кадка — форма бочек для солений. Продолжить в деталях? — спросил клон вкрадчивым тоном голоса самого Поттера, показывая на левой руке макет бочки с прямыми стенками.
— Нет, спасибо, — важно ответил Поттер и широко улыбнулся кассиру, которую серьёзно впечатлил эксперимент.
Сгоравшая от нетерпения Гермиона поспешила поднять тяжёлый фолиант на ладони и наколдовать:
— Экспримо Гоменис Максима.
Книга превратилась в деревянную девочку, одетую в юбку, но не гармошкой, а прямую. Тёплые колготки сливались с цветом морёного дуба, из которого получился манекен и который соответствовал материалу массивных книжных полог в этом зале.
— Здравствуйте, леди и джентльмены. Я во всех деталях поведаю вам о создании гримуаров, — заявил манекен, словно он не девочка, а умудрённая жизнью ведьма с мужским поведением. Причём это не выглядело, как будто девочка важничает и строит из себя мальчика.
— Да, Какой материал лучше всего для обложки?
— Универсальным материалом для обложек гримуаров считается кожа. Начать детализированную лекцию? — осведомился манекен-учитель, вздёрнув бровь.
— Нет, спасибо, — сияя довольством и гордостью, Гермиона остановила урок.
Рон порадовал родных и друзей своим успехом:
— Экспримо Гоменис Максима.
Соскочивший с руки манекен что-то эдакое игривое сплясал, напевно говоря:
— Всем привет! О манекенах я поведаю всё, друзья.
— Ха! — Рон смешком перевёл дух. У него получился такой же идеальный древесный дубликат, как у Гарри. — Чем голем отличается от манекена? — задал он каверзный вопрос от Гермионы, на который сам не смог ответить.
— Фактически ничем. О частностях весь я, — смешливо произнёс манекен.
— Охо-хо, Джанфранко Примо-Пепе, соавтор этого переиздания, очень весёлый мужик и определённо обрадуется такому дополнению к своему труду. Браво, ребята, этим экспериментом у вас получилось меня впечатлить, — он обозначил злопки в ладоши, как иногда делал Дамблдор.
— Ещё не вся демонстрация, сэр. Рон, комиксы.
— Точно, извини, — рыжий мальчишка смутился до ярких веснушек и залез в свою магическую сумку.
Вскоре три последних номера нового и уже сверхпопулярного комикса «Луни Нонби против Корнуэльского Пикси» принялись озвучивать себя, изображая персонажей. Комичнее всего получалось у манекена от Рона, а у Гермионы вышел тот ещё зануда, умудрявшийся превращать смешное в скучное, ибо сама девочка эти комиксы считала пустой тратой времени.
— Финита, — гильдмастер прекратил театр, без слов и жестов все три комикса плавно прилетели к Рону. — Прекрасная иллюстрация практических навыков, ребята. Минут через тридцать мой секретарь принесёт вам грамоты, подтверждающие аккредитацию согласно нашему уговору. Явленный вами финт окажет отличную помощь при домашнем обучении, а справочники превратит в идеальных подсказчиков, которые особенно пригодятся зельеварам. Это достойно поощрения.
Рамон вытянул руку в хватательном жесте — с одной из полок слетела книга в форме арфы.
— Патефоны и колдорадио вывели из обихода музыкальные инструменты. Возможно, мистер Поттер, свежий взгляд подарит им новую жизнь. Дерзайте, — старик слегка улыбнулся своим ностальгическим воспоминаниям.
Малец молча принял подарок, ограничившись кивком головы.
Попрощавшись с гильдмастером, дети и взрослый с благоговением посетили на порядок более обширный торговый зал с артефактами, где свободно могло бы уместиться десять магазинчиков с Косой аллеи. И тут толпилась куча народа, желавшего купить товар без наценок спекулянтов или налогов. Глаза разбегались от всего волшебного и чудесного!
Поттер успел найти нужное, якобы блуждая и кое-где задерживаясь, читая характеристики артефактов, выставленных на продажу. Поэтичное название — Омут Памяти. Стоили эти артефакты аж двадцать тысяч галлеонов за штуку! Выглядели они как чаши в обхват среднего взрослого мужчины и глубиной в пару его кулаков. Вся соль крылась в рунном ободе — так считали мозгошмыги некоторых магов, примеривавшихся к столь серьёзным тратам. Волшебник-юнлинг счёл иначе.
На вид две из пяти выставленных чаш выглядели металлическими штамповками, материалы каменных напоминали нефрит, корунд, янтарь. Изнутри все зеркально гладкие, снаружи не дне у всех рельефный орнамент в соответствии с типом искусственного камня: для японской культуры, для африканской, для германской. Интуиция подсказывала волшебнику-юнлингу, что искусственный камень тоже штампован, а видение упорядоченности магической ауры могло означать лишь одно — кристаллическую структуру. То есть изготовитель (такой книги в библиотечно-торговом зале нет!) намешал тесто, заложил в форму, совершил манипуляции навроде выпекания печенья. Месиво вобрало в себя магические воздействия и при кристаллизации приобрело словно бы природное свойство, навсегда запечатлев в себе, что намного более эффективно и объемлюще, нежели вкладывание колдовства в готовый кристалл.
Рядом продавались — думосбросы. Эти выпуклые зеркала стоили около пяти тысяч галлеонов. Они имели разные габариты в отличие от Омутов Памяти со строгой геометрией. Подобно телевизионным кинескопам, думосбросы показывали только картинку со звуком, которая поворачивалась и масштабировалась за счёт вождения пальцами, а не как у Омутов Памяти, требующих наполнения специальной жидкостью и погружения в неё головы для просмотра чужого воспоминания со всеми пятью телесными чувствами.
За полчаса никто не успел ничего выбрать, а мистер Уизли ещё и поторопил детей на выход, дабы сберечь деньги от глупой растраты. Развезя Луну, Симуса, Гермиону, Артур у дома Грейнджеров подобрал Ремуса и далее залетел в портовую зону Лондона. Неоднократно работавший здесь грузчиком оборотень быстро провёл и сговорился на покупку сырого кругляка и готового бруса для тестовых поделок, для камина в «Норе» и печки в баньке, построенной после восторгов всей географической экспедиции на последнем визите в Египет, когда они посещали горячие источники. Люпин на деньги Грейнджеров уже приобрел обода и краники для бочек — передал. За сим новомодный форд «Англия» вернулся к месту прописки.
— Эх… Пф… М-м-м… Гм… Эм…
Рон побросал камешки в речку, стоя у читающего Гарри. Рон пешочком сопроводил читающего Гарри в рощу, где они летом играли. Рон вокруг читающего Гарри поискал «слоновьи» следы от гигантских прыгающих поганок, собирать которые все забыли, пока в конце сентября не пришлось вызывать обливиаторов. Рон пинал листья и сухостой, возвращаясь к дому вслед за читающим Гарри. Вновь стоя у реки рядом с усевшимся читать Гарри, Рон погладил чёрно-белого книззла и смекнул невербально выудить рыбку из речки, чтобы весело поиграться с Фраком, в первую рыбёшку вцепившегося зубами ещё до исхода второй минуты, а со второй капитально напрыгался и набегался, прежде чем примериться и совершить рекордный прыжок, внезапным взмахом когтистой лапы порвав рыбку на лоскутки, отчего потроха вывалились, а заклинание левитации спало.
В это время близнецы продолжили варить теоретически составленные рецепты для подготовки к аккредитации с патентованием, их старший брат тоже занимался варкой — впервые готовил зелья из программы второго и третьего семестров. Джинни попала в услужение матери.
После обеда Рон поступил почти как Гарри, в их общей спальне по отработанной в школе методике в три этапа создал своего клона. Выслушав порции причитаний и похвалы от матери, Рон вместе с клоном подбросил свежие дровишки в камин с флавимандрами и уселся рядом, увлёкшись шахматной партией с самим собой и по старой привычке не обращая внимания на то, как мать учит дочку вкусно готовить воздушные пончики к чаю и полюбившиеся всем пирожки с грибами на ужин.
Тем временем Гарри-Грегарр проводил эксперимент, но в облегчённом виде. «Искусство бондаря» он оплевал и превратил в своего клона при помощи заклинания Гоморфус Максима. Они вдвоём устроились медитировать коленка к коленке, взявшись за руки. Разумеется, Поттер понимал, что опыты с выдавливанием чужеродной магии из клона в себя лучше начинать со своего собственного гримуара, а то мало ли что! Поэтому сейчас на первом этапе Гарри-Грегарр ощутил чужую магию в клоне и настроился на собственную магию внутри него. После этого у него впервые получилось совершить Легилименс, просто посмотрев в глаза своего клона, ставшего прокси.
В голове клона образовалась причудливая смесь, которая оформилась во что-то осмысленное только в момент «подключения» наблюдателя.
Чистое воображение! Поттер увидел, как перед ним разворачивается сериал о том, как он сам в гараже «Норы» мастерит бочки, заколдовывая инструменты простецов. Фантазия на тему искусства бондаря в декорациях фермы. Всё написанное в книге воспринималось визуально — это доходчивее и быстрее. Поттер остановил сериал до начала второго сезона, когда кучи изготовленных бочек должны будут становиться артефактами. Ему пришлось постараться, чтобы ввести самого себя вторым персонажем сериала.
Ремейк едва начался, когда фантазия лопнула — волшебник-юнлинг не удержал контроль, когда умострительная клубника ткнулась в губы за минуту до истечения часа. Пришлось прерваться и есть ягоду. Во второй раз настроиться и «войти в кинозал» удалось гораздо быстрее. Столь тесное ментальное сотрудничество под воздействием алхимической ягоды вышло на новый уровень, видоизменив эксперимент.
Поттеру в воображении удалось вернуть облик главному герою — перед ним предстал коренной немец на вид под шестьдесят при реальном возрасте восемьдесят один год. Он свыше полувека делал бочки, простые и волшебные. Много всего повидал, о многом знал. Первые серии повторились в том же антураже, пролетев и усвоившись гораздо быстрее, тем более Поттер на сей раз являлся полноценным участником сюжета, играя роль ученика бондаря.
В воспоминаниях-сериале прошло четыре месяца — в реальности сорок минут. Такое удалось благодаря тому, что в «фильме» упускались все бытовые вопросы типа сна, утренних процедур, трапез и прочего. Чисто учёба. В ускоренной перемотке. И это без серий, посвящённых заколдовыванию бочек, то есть созданию артефактов!
Следующий эксперимент — ещё более амбициозный. Он заключался в примешивании — Провидения Силы. Главным героем фильма выступал сам Поттер, перекладывавший классическое искусство бондаря на новый лад своих знаний и навыков. Немец же отвечал на вопросы и сам их задавал, поясняя и расширяя «подтекст». Поттер иногда проваливал интуитивно подыскиваемые ответы, но чаще ему удавалось дать «ключи», открывавшие личное знание мастера о том, где он бывал, насколько старые бочки видел, какие признаки старения определял и как они влияли на хранящийся в бочках продукт, конкретно алкогольный. Этот экскурс открыл такие тонкости и нюансы, до которых сам Поттер бы долго додумывался при профессиональном изготовлении бочек. Например, как правильно подсушивать древесину, как доскам положено звучать, в каких направлениях лучше строгать. То есть мастер большую часть своих хитростей и уловок сохранил в секрете, трудясь над гримуаром, обучающим конкретно на ранг ремесленника, ни больше, ни меньше.
— Ренервейт Дуо.
Из двух палочек вырвались одинаковые заклинания, унявшие одинаковую головную боль и одинаково придавшие сил, что одному клону хватило для зарядки на следующий час существования.
Гарри-Грегарр с клоном, уже не удивив миссис Уизли, пробежался до гаража. Они вдвоём принялись за одну работу. Важно изготовить бочки по-простецки, но никто не запрещал хитрить, волшебным образом упрощая и ускоряя работу бондаря. И если Поттер прерывался на чаепитие, то трансфигурированный артефакт продолжал работать инструментами в своих руках.
— Тётя Молли, можно мы с Роном пошукаем по окрестностям? Нужно добрать древесины фруктовых деревьев.
— Будьте внимательны и осторожны, ребята. Далеко не отлетайте! — пригрозив пальчиком.
И пацаны тут же усвистали на двадцать миль западнее. Как и подсказывала интуиция, тут у одной согбенной старушки на участке нашлась и толстенная слива возрастом из прошлого века, и матёрая вишня, и расползшаяся по земле яблоня. Выудив почти готовые доски, которые только на финишную обстругать, волшебник-юнлинг позаботился о втором дыхании для сада старушки, чтобы все деревья и кустарники дали ей обильный урожай, заинтересовав правнуков возобновить уход. В этой же старенькой английской деревеньке Поттер разнообразил коллекцию древесины яблочных сортов — кислые, кисло-сладкие, сладкие. Для терпкости ещё от ствола красной рябины взял, заклинанием подрастив и навыками из Агрокорпуса оставив деревья на зимнем отдыхе, то есть без несвоевременного начала выпускания лиственных почек. Возвращались феникс-экспрессом из заброшенного погреба в саду той самой старушки, тайно посещённой первой.
— Гарри, я достал краников. Как у тебя успехи? Получилось что-нибудь? — устало спросил Артур, припарковав машину в гараже, более просторном и удобном, чем стоял тут раньше, до того, как бандиты снесли его пулемётными очередями.
— Да, дядя Артур. Готовы шесть классических бочек из дуба и кедра на двадцать, пятьдесят, сто пинт. К концу ужина превращённый в моего клона учебник доделает восемь бочек для сегодняшних тестов — эти все по двадцать пинт.
— Класс! — воодушевился волшебник. — Я горд тобой, Гарри. Обязательно опробуем четыре по десять.
— Дядя Артур, я уверен, что справлюсь с вековым состариванием всех десяти бочек для теста. И я уверен, что их сегодня же можно выгодно продать в каком-нибудь крупном ночном кабаке Лондона, чтобы завтра узнать, какая бочка больше всего понравилась посетителям. Я магически откачаю немного для ваших проб, а вскрывать бочонки с домашними винами и коньяком будет сам покупатель. У пробников никаких краников, — добавил Поттер, видя скудное количество раритетных краников.
— Хех, совсем ты нас загоняешь, Гарри. Ого, как ты тут развернулся! Хе-хе, пристроить к делу сам учебник по этому делу — это гениальная идея, Гарри, ха-ха-ха, — волшебник откровенно рассмеялся от вида ещё одного Гарри, в синем халате сосредоточенно стругающего доски, умело снимая почти что бумажную стружку.
— Логично же! Вот они, красавишны. Это классические. Эта будет со сливой, эта с рябиной, эта с вишней, эта с древесиной от кислых яблок, сладких, кисло-сладких, а тут получатся коктейли вкусов, — горделиво хрустя стружками по опилкам и представляя будущие бочки, частично набранные из дуба или кедра.
— Молодец, Гарри, похвальное рвение заработать миллион, — переходя на серьёзный тон. — Мы с мужиками побывали на знаменитых винодельнях во Франции и подобрали несколько, где можно приобрести свыше тысячи пинт молодого вина и коньяка, но в бутылках, и где в прошлом веке либо в начале этого один из хозяев или его работник проводили эксперименты. Ох, и морока же будет с химанализом и заключением дегустаторов! Простецы баснословно платят только за достоверную историю и доказанный вкус. Без магии в столь сжатые сроки никак не уложимся.
— Нам придётся делиться прибылью, дядя Артур? — поинтересовался маленький делец, подбивший взрослых на свою авантюру.
— Нет, это исключено. Ксенофилиус предлагал что-то намудрить с затонувшим галеоном из Старого Света в Новый, к завтрашнему дню он проработает свою версию. Ремус предложил вариант с потайным погребом в старом особняке, но сам по себе такой трудно найти, стоит он дорого. Мне кажется, вариант с домом лучший, а фунты ссудим у мистера Финч-Флетчли, — произнёс Артур по пути в дом. Волшебник внял примеру богатого простеца, вместо банка «Гринготтс» разменявшего галлеоны на фунты и тем самым сделавшего своего сына одним из самых завидных женихов.
— Мне нравится план с особняком. Его можно к лету задёшево отделать под дворец и продать вдесятеро дороже.
— Хех, Кристофер тоже такую идею высказывал, Гарри. Молли, я дома! — громко оповещая о своём приходе.
— Заходи скорее, стол уже накрыт, — ответила домохозяйка, выскочив из «ковровой столовой». Она мимолётом поправила ворот пиджака и сделала вдох, проверяя собственным носом, насколько муж пьян. Молли улыбнулась — без запаха.
Ужин оказался несравнимо вкуснее и приятнее, чем в школе. Дом есть дом! Даже Артур проявил чувства, припомнив Перси кое-что смешное, отчего тот залился краской под смех младших братьев и сестры, того случая не помнящих из-за малости лет или отвлечённости собственными шалостями.
Милый семейный ужин не перешёл в столь же милый семейный вечер — все оказались жутко деловыми! Взрослые занялись обсуждением того, что и на что покупать для проб десяти бочек по двадцать пинт, читай, по двадцать бутылок. Перси и Фред с Джорджем продолжили эксплуатировать зельеварню. Джинни вернулась к постижению вязания. Рон в лице своего клона нашёл идеального напарника.
Гарри-Грегарр поучаствовал в доделке бочек, которые по-хорошему нуждались в финишной обработке, но для проб сойдут и такие, а для финальной версии предстояло раздобыть кое-что и смастерить, чем он занялся после ужина, давая взрослым время скинуться и купить несколько ящиков самого дешёвого пойла магглов, что наиболее красноречиво покажет влияние бочек и времени на вкус алкоголя.
Колдовать комплекс чар старения Поттер упорхнул в бывшее проклятое Лесное хранилище, побоявшись сорвать Фиделиус собираемыми объёмами магии. На сей раз помещать что-либо непосредственно в хранилище в форме кристалла он не стал, ибо тара тоже должна стареть. Он заимствовал барабан стиральной машины из «драгоценностей» мистера Уизли, подогнал его под размер бочонков и заставил летать. Теперь объект состаривания вращался, а сам колдун стоял на месте.
Монотонная магическая практика после изнурительной ментальной нагрузки днём — самое то перед сном. Хотя Поттер мог бы продлить время превращения фолианта, вместо алхимических ягод насыщая человеческую форму своей магией, он пожалел свои мозги и рассудок от таких перегрузок, тем более создавать бочки-артефакты изначально задача не ставилась. Понадобится ли? Скорее всего да, но в другом аспекте. Разбогатевшие Уизли лишь задумаются о покупке соседнего с их фермой поля для засаживания виноградными лозами. Сам мальчишка уже грезил обитанием в суперколдокаре. Тем не менее знания о том, как и какие чары накладывают на деревянные бочки, могут пригодится в смежных областях. Для тех же зелий волшебные бочки актуальны, некоторые редчайшие составы дозревают именно в таких артефактах.
Гарри-Грегарр про себя хихикал, когда из каждой бочки нацедил по чайной ложечке на пробу Уизли. Молли пристально следила за мужем, а муж за женой, когда он или она катали на языке капельки алкоголя и сравнивали с оставленными в качестве образцов бутылками. Все бочки удались! Вкусы у мужа и жены разошлись, но оба классике предпочли моно-сочетания с фруктами. Скорее всего это вина низкокачественного алкоголя, изначально имевшего куцую палитру вкуса и вызревшего за сотню магически «прожитых» лет.
Кристоферу пришлось проявить деловую хватку, чтобы продать все десять бочонков. Ему удалось сторговаться в третьем заведении. Владелец кабаре не поверил, что опрятным бочонкам свыше двадцати лет (на самом деле сто), однако вкус ему понравился. Потраченные Грейнджерами фунты окупились вчетверо, хотя Поттер оценивал свой колдовской труд в сорок раз дороже.
Гарри-Грегарр напросился спозаранку съездить в заведение для взрослых и задать некоторые уточняющие вопросы служащим в зале, чей рабочий график на сегодня закончился. Как ожидал экспериментатор, сочетания с привкусом сливы и яблок выхлебали все, а «коктейли» оценили только самые состоятельные клиенты кабаре. Хотя хозяин заказал ещё бочонки, предложив на десять процентов большую сумму, и ему даже пообещали подумать, на самом деле продолжать с ним сотрудничество смысла больше не имелось. Перед уходом Уизли при помощи Конфундус внушил скупердяю идею по-быстрому распродать бочонки, сфальсифицировав их историю и накрутив стоимость выше платы за содержавшееся в них вино, дабы вечером вернуться и узнать, во сколько их оценят и каких экспертов подключат, чтобы пройти схожий путь.
Вторник выдался хлопотным для всех участников авантюры. Финч-Флетчли отказался ссудить сумму крупнее ста тысяч фунтов-стерлингов, тогда как найденный в графстве Девоншир особняк стоил двести семьдесят тысяч фунтов-стерлингов, а брендовое вино нужно закупать примерно на такую же сумму, чтобы выручить около трёх миллионов, из которых предстоит вычитать расходы на приобретение особняка, партии исходного вина, срочную оплату работы престижных сомелье, взнос в аукционный дом в деловом и финансовом центре США, чтобы в последний момент попасть на их Рождественский аукцион. Зато богатый аристократ подсказал сам алгоритм действий и банковское отделение, где Кристоферу Грейнджеру в залог его бизнеса и недвижимости выдали крупный кредит, условия которого позволяли погасить досрочно с выплатой мизерных процентов, набежавших за несколько дней.
Зато успеха достиг Гарри-Грегарр, прошлым вечером отправлявший Буклю по тем старинным поместьям виноделов, которые в суматошном темпе посетили мужики. Телепортировавшись туда и лично осмотрев хорошо охраняемые погреба, новоявленный бондарь определился как с брендом, под который закосит, так и с дизайном бочек, со всеми теми мелкими деталями, на которые обращают внимание эксперты, в том числе сам немецкий мастер, подрабатывавший на маггловских экспертизах. Так что он опять превратил книгу в своего клона и ментально передал детальный образ, чтобы вместе разработать «фильм» по изготовлению идеальных подделок. Увы, утро у Поттера тоже вышло крайне суматошным.
— Гарри, тебе уже прислали подарки? — заглянув в «ковёрный салон», воскликнула Джинни, когда Букля выгрузила капсулу после второго прилёта из четырёх, которые понадобятся для переправки всех покупок, сделанных по почте в ночь с субботы на воскресенье.
— Ничего себе! Гарри уже прислали⁈ — тут же прибежал Рон номер один с хвостиком в лице Рона номер два.
— Это мои покупки для подарков другим, — объяснил Гарри-Грегарр, сидя посередь ковра, пока на него не поставили ёлку, которую в этом году выбирал Перси, как раз сейчас этим занимавшийся, чтобы вечером всей семьёй её украсить.
— Ох, Мерлин, Гарри, ты так растранжиришь все свои деньги! На Рождество принято дарить конфеты или открытки тем, кто тебе не знаком. Кому ты столько подарков накупил? — запричитала Молли, став вместе со своими рыжими детьми кружиться вокруг черноволосого мальчика между двух куч всяких покупок, некоторые из которых уже были в подарочной упаковке, другие в обычной или вовсе без оной.
— Школьникам, тётя Молли. Мне ж все подарят чего-нибудь приличное, и ещё больше тех, кого я не знаю, но кто прознал, что это из-за моих слов отменили налоги.
Это не убедило миссис Уизли, она продолжила нравоучение о бережливости, однако подпрягла и Джинни, и обоих Ронов помогать празднично упаковывать, оставив Поттеру подписывание подарков прытко-пишущим пером, едва не дымящимся от скорости письма. В общем, мальчик всё-всё понял и пообещал на следующий год избежать подобной оплошности, а Букля понесла подарки обратно на почтамт, где справлялись с ещё большим завалом из посылок и конвертов с поздравлениями с Рождеством.
К обеду вернувшийся домой Артур в багажнике автомобиля доставил ящики с бутылками, и после трапезы вновь срулил, оставив жену контролировать разлив по бочкам. Поттер справился с состариванием к чаепитию, что позволило обаятельному Ксенофилиусу и напористой Доре помочь вдове с сыном решиться продать дом именно сегодня и довериться покупателям, «нанявшим» за свой счёт грузоперевозчика, в этот же вечер доставившего скарб на квартиры. Артуру пришлось знатно побегать по простецам, чтобы зафиксировать сделку этим же вечером. Чиновники уже ушли на праздничные каникулы, потому с регистрацией пролёт, но зафиксировать платежом через банк с личным присутствием при служащих банка, работниках риелторской конторы и нанятых юристах — это пожалуйста. То есть уже не отменить.
Пока продавцы и покупатели со свитой бегали и ездили оформляться, кое-кто всё перетаскал, озаботившись наличием свидетелей того, как на вынос в грузовик работала бригада дюжих мужиков (конструктов Гоморфус) и как она же выгружала мебель в квартиры для вдовы и сына, не способных содержать огромный особняк и разъезжавшихся, оставаясь в шаговой доступности лестничной клетки, куда выходила её двушка и его трёшка. Люпин даже хвойные венки с колокольчиками, гирлянды и прочие украшения повесил, копируя то, как украшался Большой зал Хогвартса, ибо сам давно не праздновал.
Ужинать домой Артур не приехал из-за спектакля, подготовленного Ксенофилиусом, организовавшим крайне достоверный погребок, который якобы случайно вскрылся, когда покупатели в пустом доме отмечали сделку с риелторами и юристами. Специально надетая Ксенофилиусом обувь с металлической подбивкой носка и пятки выявила изменчивый характер звука под одной из напольных плит, раньше скрывавшейся ковром. В итоге классический рычаг в виде люстры, на которой повис увесистый Лавгуд, с жутким скрипом привёл механизм в действие, открыв спуск в свежевырытый, запылённый под старину и завешенный паутиной погреб. Тут же оформили находку, как подобает, и договорились о вызове экспертов на утро среды. Естественно, столь быстрый сервис за дополнительную мзду, зато на ночь глядя суетились представители юридической фирмы, а не умотавшиеся вусмерть волшебники.
Увы, суматоха для взрослых продолжилась и ночью тоже. Они додумались применить Гоморфус для собственной конспирации, чтобы в американском городе небоскрёбов, где ещё длился вечер, сыграть роль знакомых кое-каких англичан, нашедших старинный клад и желающих его сбыть подороже. Здесь тоже предстояло найти нужные конторы и фирмы, доверясь чутью оборотня на гнилых людей, заключить договоры и хорошенько раскошелиться, чтобы дальше суетились наймиты, организовывая быструю экспертизу перед участием в аукционе солидного Дома. Обычно спокойный и терпеливый Люпин даже порыкивал, что сыграло не последнюю роль в успехе.
В среду утром Гарри-Грегарр воспользовался зельеварней, наконец-то свободной от старших ребят. Вместе с ворчливым Роном он сварил большой котёл умострительного зелья — приготовленное самим собой для себя действует лучше аптекарского (если брать обычной дешёвой варки зельеваром ранга ремесленник). И ещё несколько часто употребляемых, чтобы чередовать зелья и ягоды для избегания привыкания организма к такого рода магической стимуляции.
А после обеда, когда мужикам помощь Артура уже особо не требовалась, семья Уизли наконец-то принялась наряжать ёлку, под потолок, густую и крепкую. О, в доме Дурсля «приёмыша» никогда не допускали до этого обряда. А в доме Уизли много лет этим занимались только младшие дети, дошкольники. Поэтому счастье светилось на лицах всех, даже умотавшийся Артур собственными руками вешал ёлочные игрушки в виде сосулек или стеклянных шариков, внутри которых кружилась искрящаяся вьюга или медленно-медленно падал снег над крошечным Хогвартсом.
Бусы цеплялись за ветки, следом щепоти дождика ложились на них, блестя в свете гирлянд, уложенных ближе к стволу и таким образом создающих более таинственное освещение. Причём раньше Уизли обходились скромным набором украшений, однако ныне Фред и Джордж, не принимая возражений, раскошелились на две большущие коробки современных ёлочных игрушек, купленных в магическом квартале Лондона и рядом у простецов. Ёлка в «Норе» получилась очень богато и нарядно украшенной. Молли даже пришлось останавливать ретивых деток и направлять их развешивать оставшиеся украшения по дому, чтобы праздничная атмосфера виделась кругом, снизу доверху, включая спальни.
Едва дети выбежали с ковра, по которому ходили разутыми, Молли впилась в губы Артура, а потом несколько минут муж и жена просто обнимались, предаваясь ощущению семейного счастья, какого давно не ощущались, в меру своих сил и способностей борясь с нищетой и вкладываясь в детей. Но этим летом они приютили Поттера, и мальчик решил их финансовые проблемы. И пусть прошедшая осень вышла богатой на события, Артур и Молли уже не вязли в рутине и нищете. Жизнь наполнилась сочными красками, новыми эмоциями и переживаниями, новыми заботами. Появилось время покачаться на скамье-качелях с кружкой глинтвейна, укрывшись одним пледом на двоих и наблюдая за звёздами, предаться долгим любовным играм, как в молодости, нежиться по утрам в объятьях друг друга, когда завтрак приготовлен с вечера и ждёт горячим в заколдованном шкафу.
Увы, Артур после чаепития вновь уехал-улетел на машине, чтобы сперва высадить Грейнджеров в аэропорту Лондона и проследить за осторожной погрузкой бочек, а потом встретить их в аэропорту Нью-Ёрка и удостовериться в доставке ценного груза, в последний момент застрахованного на три миллиона фунтов-стерлингов, за что пришлось выложить целый процент от этой стоимости! В общем, взятые в кредит деньги таяли как снег летом.
Взрослые волшебники, привыкшие к размеренной жизни, испытывали стресс от всей этой нервотрёпки и перелётов между континентами. Однако куш за авантюру вкупе с желанием отблагодарить Поттера гнали их вперёд и только вперёд, вынуждая скрываться от магический властей родного ММВ и МАКУСА. В четверг пришлось несколько раз применять чары Конфундус, чтобы простецы согласились ускорить процедуры и включить новые лоты в уже составленную и отпечатанную программу аукциона.
Обошлось без чуда, но и без провала. Оценки французских и английских экспертов оказались точны — удалось оптимистично выручить пять миллионов двести тридцать тысяч долларов. При курсе шестьсот сорок два фунта-стерлингов за тысячу долларов эта сумма превращалась в три миллиона триста пятьдесят семь тысяч фунтов-стерлингов. Кристофер Грейнджер там же в Нью-Ёрке в круглосуточном филиале английского банка погасил взятый на него миллионный кредит и остался в этом мегаполисе вместе с женой и дочерью до конца Рождественских каникул, экономно тратя свою осьмушку (половина Поттеру, половина на четверых: Уизли, Грейнджер, Лавгуд, Люпин). При этом за Грейнджерами остался и особняк, который мужики к лету отделают и продадут, всю сумму разделив на четверых, а это ещё от ста до двухсот тысяч фунтов-стерлингов, исходя из грубой оценки, на вскидку данной экспертом из риелторской конторы, имевшей опыт перепродаж отреставрированного имущества.

Глава 105
Рождество

Все нормальные дети утром в Рождество спешат к нарядной ёлке, под которой лежат их подарки. Гарри-Грегарр Поттер не был нормальным ребёнком, и назвать его ребёнком можно постольку-поскольку.
Проснувшись в четыре ночи, волшебник-юнлинг после утренних процедур и ухода за алхимической клубникой — в одних спортивных шортах выскочил на улицу и принялся босиком топтать ночной снег, пока тот падал крупными хлопьями, чтобы днём вновь стать слякотью. Альчака — зарядка джедаев. Поттер всё ещё не достиг уровня осознанного контроля, однако научился задавать общий вектор, сегодня это обход вокруг «Норы» для её насыщения Силой, излишки которой будут изливаться из него самого. Классика жанра, так сказать, важная для любого служащего Аграрного корпуса Ордена Джедаев, поскольку таким образом легче насытить привередливые растения, выращиваемые тем или иным юнлингом для тех или иных нужд. Букля послужила нежнейшим будильником, потянув человеческое сознание из океана Живой Силы обратно в бренный мир, чего всегда так не хотелось делать!
Воспользовавшись заклинанием затирания следов, самых обычных, а потом применив чары стирания магических следов в виде лент, оставленных в движении подобно полосам от коньков на льду, зарядившийся Поттер через балконную дверь вернулся в спальню. Настало время завершить эксперимент по магической эволюции алхимической клубники. К сожалению, простого насыщения магией оказалось мало, вернее, это требовалось делать дольше и помогать зельями. Поттер решил схитрить, заодно проведя серию тренировочных опытов.
Выставив на паркет большую алхимическую колбу с густой настойкой из обычных прикормок для виктории и земляники, волшебник-юнлинг превратил остролистовое полено в своего клона с конкретным заданием, затем в позе лотоса прикрыл глаза и сосредоточился на своём шраме. Обговоренный с Лили план пришёл в исполнение. Философский камень засветился, дружелюбно откликаясь на внимание и Силу нынешнего владельца. Не доставать физически, но задействовать магически: Гарри-Грегарр сумел удержать концентрацию, применяя на себе заклинание Авифорс Максима (уже без Темпус, ненужного после освоение чар Финита без палочки), Лили натянула свои тенета так, чтобы оплетённый ими философский камень стал конкретной частью птичьей формы, а именно слёзными железами.
Усиленные слезинки феникса капнули в колбу двумя светящимися звёздами, пресыщенными магией. Клон тут же сунул туда миксер на батарейках — прибор проработал менее минуты, прежде чем задымился и вышел из строя, но свое дело он сделал, размешав до однородного свечения. Почему не зелье роста? Потому что юнец не хотел получить лопухи, а желал сохранить опрятность нынешнего вида кустов. Оставаясь фениксом и ощущая свою магию в колбе, Поттер пронаблюдал за тем, как клон точными движениями принялся серебряным черпачком поливать кустики алхимической клубники, аккуратно и медленно выливая в самый центр. Начав с нижних и дойдя доверху, на два нижних же вылил остатки прямо из колбы.
Букля тоже пристально наблюдала за тем, как свечение распространяется на траву от корней до кончиков листьев и ягодок, вызревших за ночь. Как плоды начинают уменьшаться, уплотняясь и теряя сочность в счёт увеличения концентрации магии. Все кусты зашевелились, однако один делал это задумчиво, другой сонно — особенности зелий повлияли на характер магических растений, каждый сорт которых теперь приобрел дополнительное свойство — лечить. А ещё все ягодки «возродились» — теперь все они напоминали круглый сорт крупной земляники, никаких волшебных проявлений во внешнем виде. Различение только по поведению родительских кустов. Только у двух кустов форма ягод заметно отличалась, отчасти напоминая мужские чресла и женскую титьку.
Два нижних куста особо активно шевелили оставленными у них усами с нарождающимися кустиками. Поттер сбросил птичью форму. Пока слепок личности Лили гасил шрам и вновь прятал философский камень в своих колдовских тенетах, мальчик корректно отщипнул усы собственными ногтями, сразу же заживляя ранки по методике джедаев. Четыре пары усов в четыре садка. Глядя на острые клювики по периметру листьев и тонкие перья со способностью распушаться игольчатой защитой, Поттер уверился в способности новых представителей магической флоры защитить себя — выжить в магических лесах.
Воспользовавшись максимально дезиллюминационными чарами, волшебник-юнлинг при помощи остролистовой волшебной палочки телепортировался на опушку волшебного леса Ваппенберри, где летом останавливался их бойскаутский отряд. Тут он высвободил сразу две пары усов, лично приставляя к земле средь камней или корней там, где безопасней и неприметней. Такую же процедуру он проделал в миле от окраины леса Килдер, поближе к тропкам из деревни простецов. Потом в окрестностях Запретного леса, со стороны холмистых гор, где чаще ходят местные жители.
Цель — увеличение численности магов. Поэтому он рассадил улучшенную клубнику в доступных местах. Поэтому выбрал только два сорта, созданных на основе зелий для плодовитости. Поэтому же неподалёку от места последней посадки:
— Добби.
— Уах, сэр мистер Гарри Поттер, мистер сэр! Добби явился по вашему зову, уах… — широко зевая, произнёс домовой эльф, которым тоже требовалось спать, особенно после трудового дня по доставке ягодных корзиночек по сотне с лишним адресов.
— Доброе утро, Добби. Для тебя появилась работа.
— Я готов! Всегда готов, мистер Гарри Поттер, сэр, — смешно протирая большущие глаза. Он делал это кулачками, хотя у лиловой ливреи имелся кармашек с торчащим из него уголком белого платочка.
— Это женские ягоды. Это мужские ягоды. Их нельзя обрабатывать, но можно облечь в мармелад для выравнивания формы и покрыть какой-нибудь шоколадной глазурью с посыпкой кокосовой стружкой для женщин и орешками для мужчин. Изготовь из них праздничные конфеты, Добби, на фантиках должны быть изображены женские и мужские образы типа принцессы и рыцаря. Вот поздравительные открытки, степлером прикрепи к ним конфеты. По мужской и женской ягоде дополнительные подарки для родителей Колина Криви и матери с отчимом Дина Томаса. А эти для родителей двух дружков моего кузена Дадли. Две отправь почтой для четы Грейнджер. Четыре кната за доставку, десять за конфеты, а это плата за срочную посылку в МАКУСА.
Добби обрадовался новому заданию с кулинарной темой и одновременно крепко задумался, где ж ему приготовить конфеты — это выглядело очень забавно. Домовик сам хотел свободы, вот пусть сам и решает возникающие проблемы — так счёл Поттер.
— А прямо сейчас доставь меня, пожалуйста, к дому Дурслей в Литтл Уингинге. Я покажу два адреса.
Домовой эльф охотно исполнил просьбу, знакомя подготовленного волшебника-юнлига с данным видом волшебного перемещения. Поттер сам открыл заклинанием окно в гостиной родственников по матери и отправил туда свой подарок в виде мусорной корзины из дорогущего ротанга с мешком попкорна в ней и короткой запиской на открытке с улетающими вдаль санями Санты и приколотым значком в виде швабры.
Гарри-Грегарр после трансгрессии Добби, доставившего его в рощу у «Норы» и отбывшего, ехидно похихикал: самая лучшая месть детским обидчикам — эксперимент! Пусть их родители, попустительствовавшие травле, на собственной шкуре поймут, что значит растить необычного ребёнка. А две крутые ягодки приведут к рождению мага — это гарантированно философским камнем. Криви вполне могут взять пример с Уизли и стать самыми знаменитыми простецами, родив семерых волшебников. Томасы и так большая семья, но ещё один волшебный ребёнок побудит их перебраться в полумагический городок, покинув неблагополучный район Лондона. Грейнджерам тоже стоит завести второго ребёнка, оставив ковыряние в чужих зубах в пользу управления бизнесом и домашним хозяйством по классическому примеру Дурслей, считающихся крепкими представителями английского среднего класса.
Фоукс, как почувствовал волшебник-юнлинг, будучи фениксом, в прошедшую полночь переродился, дотянув несколько недель до магически значимого времени. Поттер воспользовался возможностью посетить Тайную Комнату, чтобы собрать всяких образцов с василиска и провести экспериментальные тренировки, в том числе трансгрессии, сочетая детский выброс с внезапным побегом от Дадли с дружками, способности старшей палочки из остролиста, способности феникса, опыт с Добби. Опробовав улучшенную версию ПИСС, Гарри-Грегарр воспользовался оледенением для экстремального освоения «ауры феникса», как он назвал эту удивительную и функциональную способность магического существа. Правильный настрой и окружение помогли добиться успеха, но только с аналогом чар терморегуляции — продолжать воплощать эту ветвь плана он побоялся, но не умерил свои непомерные аппетиты.
Пользуясь случаем и наличием свободного времени, Поттер в облике феникса наведался… в Цюрих, вежливо появившись во вспышке прямо перед кассой, круглосуточно обслуживающей посетителей со всего Магического Мира. Как раз несколько узкоглазых и желтокожих покупателей стояли тут и шарахнулись в стороны.
— Всем здравствуйте! Всем счастливого Рождества! Извините, сэр, я всё-таки соблазнился нефритовым Омутом Памяти подарком самому себе. Можно мне с ним ознакомиться, пока движется моя очередь среди ваших уважаемых покупателей? — и поправил свой значок почётного гостя.
— Счастливого Рождества, мистер Гарри Поттер. Мадмуазель Ламарш, обслужите почётного гостя, пожалуйста, — кассир позвал служащую зала, оказавшуюся ближе всех.
— Мсье Поттер, прошу за мной, — с характерным французским акцентом произнесла Жюли, как гласил бейджик.
Она рассказала про символ Инь-Ян и восемь триграмм Багуа, украшавших дно чаши, выбранной Поттером. Из пяти на витрине уже осталось четыре — купили одну металлическую в греко-римском стиле. Краткий экскурс в восточную философию запомнился Поттеру, при помощи присутствовавшего гоблина как представителя банка «Гринготтс» осуществившего платёж без визита в банк. Пришлось дать себя уговорить выложить ещё тысячу за жидкостный наполнитель и батарею флакончиков для воспоминаний да две тысячи за надёжно экранированную шкатулку-подставку из какого-то редкого камня, по свойствам не уступающего драконьей кости и кожи, а по эстетическим качествам превосходящего их. Естественно, платёжеспособному покупателю дали возможность испытать дорогущий артефакт, посмотрев свежее воспоминание француженки о появлении себя в здании Гильдии Артефакторов.
— Привет, Пхукет, — тихо поздоровался Поттер, прибыв к вампусу из Цюриха.
— Р-р… — кот недовольно рыкнул, дёрнув левым ухом и приоткрыв веки, защитившие от огненной вспышки.
— Смотри, что я принёс — это Омут Памяти! Крутой артефакт для просмотра воспоминаний. Давай вместе окунём туда головы — нужно лично пережить этот опыт ментальной ориентации. Я попробовал и уверился в его пользе. Давай, вставай, лежебока, я тебе осьминога дам…
— Мр-р…
— Ладно-ладно, ешь сейчас, а я поиграюсь с артефактом.
Поттер деловито провёл эксперимент, вроде как доверившись хищнику и оказавшись рядом с ним совершенно беззащитным, когда окунул голову в волшебную чашу с волшебной жидкостью для просмотра своего воспоминания о первом знакомстве с Пхукетом, поскольку изучать магические аспекты Омут Памяти не позволял, по крайней мере, пока кое-кто не изучил и не поэкспериментировал с ним. «Да!» — довольно воскликнул волшебник-юнлинг, когда все телесные чувства оказались во власти артефакта, но Ощущения Силы продолжили воспринимать окружающий мир. Одно это превращало Омут Памяти в сверхнужный тренажёр по разделению сенсорики.
Вампус соизволил присоединиться и тоже счёл этот опыт полезным. Он согласился погулять в новом для себя волшебном лесу Ваппенберри. А потом послужил прокси для доступа в память юного Реддла, чьи приготовления оказались тщетны перед сочетанием Гоморфус Дуо и Конфундус Дуо.
На сей раз путешествие в чужих воспоминаниях выглядело полётом в тумане или облаке, что соответствовало принципу работы Омута Памяти. Применение подобной концепции вкупе с чутьём магического существа и знаниями человека облегчило задачу выделения признаков, какой просвет является истинным воспоминанием, а какой ведёт к целиком ложным. Над заблаговременным определением факта коррекции воспоминания ещё предстояло поработать, но это уже в следующие разы. Здесь и сейчас, на заснеженной опушке леса Ваппенберри, Гарри-Грегарр при помощи Пхукета нашёл череду воспоминаний юного Реддла об изучении заклинания Лингвистика Реципрокус и разработанной тёмным гением хитрости, позволившей во время ритуала создания хоркрукса овладеть этими чарами на уровне колдовства без палочки.
Собственно, тропинка от заклинания языкового переводчика помогла сориентироваться в «дуршлаге» из просветов-воспоминаний, призванных замаскировать самое дорогое и ценное воспоминание проклятого ежедневника — момент его создания. Хотя Поттер и Пхукет уже не раз бывали в туалете Плаксы Миртл, багаж новых знаний и свежий взгляд помогли обратить внимание на новые, ранее пропущенные нюансы. Например, удалось заметить-унюхать, что Реддл мог существенно упростить себе жизнь, расширив способность змееуста, но тот слишком трепетно относился к наследию Салазара Слизерина и ограничился развитием того, что начал применять в приюте ещё до поступления в Хогвартс.
— Подарок на Рождество, — с лукавой улыбкой прокомментировал Поттер то, как после сеанса легилименции сунул в рот безвольного юноши таблетку в виде каменного жука. — Фините Инкантатем Дуо.
Хитрость удалась: юноша превратился обратно в ежедневник, проглотив ожившую Риту Скитер в её анимагической форме, оказавшуюся заложницей проклятого артефакта. Быстро положив книгу на скатанный из снега шар, Поттер придавил её сверху ещё одним, отчего оба снежных кома слегка сплюснулись в месте стыка.
— Глациус Дуо. Дуро Дуо. Фианто Дури Дуо, — привычно колдуя двумя волшебными палочками.
Ежедневник оказался пленён в каменном льду так, что не раскрыться, то есть не выполнить обязательное условие для выпускания из себя незваного гостя. Реддл однозначно будет ощущать внутри себя внимание от постороннего разума. Найдёт ли Скиттер? Или Рита сама себя проявит? Сложится ли у них роман или тандем против злокозненного Поттера? Сможет ли юный Реддл в состоянии одушевлённого предмета перенять анимагию и превратиться из ежедневника в кого-то живого, лишь бы выплюнуть скандальную журналистку? Насколько сенсационной получится книга Риты Скитер о юности Тёмного Лорда и выйдет ли она в печать? Как бы то ни было, Гарри-Грегарр уже получил всё важное и нужное на ближайшее время и потому до летних каникул больше не собирался тратить время на Тома. А Рита сама напросилась на самый крутой и сенсационный в своей жизни скандал — подарено!
Уже собираясь вернуть обратно в кейс, Поттер приостановился и обратил внимание на интуицию, а потом логикой обосновал размещение проклятого ежедневника в другом хранилище, о котором близкие друзья не знали. И лучше бы никто не знал.
Вернув Пхукета в его школьные пенаты, Гарри-Грегарр переместился в подземный зал между Дракучей ивой и Визжащей хижиной. Замаскировавшись под азиата и наложив кучу защит с завёртыванием в мантию-невидимку, он подтер магические следы и переместился в примеченные кусты магического квартала Цюриха, чтобы чуть погодя имитировать срабатывание порт-ключа для визита в Гильдию Артефакторов. Наличности хватало только на запас из трёх разномастных экранированных хранилищ, что несущественные траты при уже заработанном миллионе фунтов-стерлингов. Вроде как неприметный азиат потыкал пальцем, молча и неустанно отбивая поклоны, отоварился и благополучно затерялся в ночном городе простецов.
После повторного визита к артефакторам Поттер переместился в Тайную Комнату. Существенно, но мало продвинувшись в человеческом облике, Поттер решительно продолжил экспериментальные изыскания в облике птицы, вернее в живом костюме феникса, причём со значительным колдовским новшеством. И сперва подготовка, конечно! Примерившись за несколько десятков повторений с применением Люмос Фибра, волшебник-юнлинг наколдовал:
— Эгоморфус, — из двух параллельно двигавшихся волшебных палочек вылетели заклинания с максимально смысловой упаковкой «Эго го, гомо морфус».
Пиф и Паф, пугливо бегавшие на сухом островке, превратились в дубликатов Гарри Поттера, только ростом с пикси.
— Сойдёт, — сам себе кивнул.
Присел, подставил им ладонь и прошёлся с ними по льду к замороженному рту статуи. Вдохнув поглубже и протяжно выдохнув, Гарри-Грегарр припомнил свои лучшие и самые светлые мгновения в Храме Ордена Джедаев. Слова требовали дела. Пришла пора.
— Экспекто Патронум Максима, — каштановая палочка вывела завитушку жестовой части формулы.
И из кончика волшебного инструмента вырвалась мощная волна белого света, пробежавшаяся до входа и проникшая во все боковые переходы. Перед мальчишкой из его каштановой палочки вырос огромный грибовидный щит. Подгадав момент под следующий импульс, наколдовал остролистовой палочкой:
— Авис Максима.
Начавшие формироваться птичьи доспехи впитали в себя волну волшебного света и «преломили» — теперь огонь феникса обладал свойствами умиротворять счастьем и прогонять дементоров со смеркутами. Две маленькие птички таких свойств не приобрели, но их роль — это дроиды-искатели.
Гарри-Грегарру вместе со стайкой пришлось срочно перелететь на каменный помост, ибо лёд под ними испарился, заполонив туманом всю Тайную Комнату. Тоже часть эксперимента — удастся ли вытравить «смрад» василиска?
Кадзухиро Сиратори — так звали наёмного убийцу из Японии. Одетый в белое изгнанник из школы Махотокоро. Два года назад Амелия Боунс судила его за проникновение в Хогвартс и попытку убийства. Поттер просто воспользовался статьёй с колдофото в «Еженедельном пророке», чтобы сориентироваться при перемещении к известному узнику Азкабана.
Ночь. Шторм. Грохот огромных волн о наледь вокруг замка в виде треугольной башни на одинокой скале. Тревожное забытье узников, привыкших спать днём, когда проклятая стража наименее активна и большинством прячется где-то в неведомых глубинах магической тюрьмы.
Вдруг в одной из камер вспыхивает белое пламя, из зарешеченного окна вырывается волна, от которой потусторонним гласом взвыли все дементоры. Через мгновения яркая и пламенная вспышка живительного для всех узников света происходит у самого начала треугольного колодца — птичий клёкот отразился от стен древнего сооружения. А у Кадзухиро Сиратори, которого насквозь пронизало колдовским пламенем, растворилась вся тьма в крови, сгорели все нарглы и мозгошмыги.
Белый феникс взмахнул левым крылом, перечёркивая существование ближайшего дементора из группы тех, которые испуганно полетели вверх, убегая от защитного света. Чёрные лохмотья вспыхнули — раздался громкий и омерзительный визг заживо сгорающего существа, через мгновения переставшего быть. Феникс продолжал свой смертоносный полёт, убийственно атаковав ещё несколько воплощений страха и хлада, которые не успели убраться с пути.
Доступные дементоры как-то быстро кончились. Десятки их опрометью разлетались во все стороны от Азкабана, не меньшее их количество по глухим коридорам устремилось вниз. Их преследовали две огненные птички, гораздо мельче главаря.
Издав победный клёкот, большой белый феникс устремился по спирали к самому дну треугольной шахты, пролетая мимо редких окон. Поттер сосредоточился на Ощущениях Силы, с каждой пульсацией, подобно радару, подсвечивая для себя тех узников, которые владели заклинанием Экспекто Патронум. Таких оказалось мало — и слава Мерлину!
Охрана Азкабана растерянно переполошилась. Тюремщики выбегали на самый верх или внутренние террасы, но не имели сил выпустить атакующее заклинание по белому фениксу и плакали от накатившего счастья и тёплого умиротворения.
Пиф и Паф устремились к тем, у кого имелись Патронусы. И вот первая камера — подлетевший Пиф отодвинул оконце для подачи пищи и заглянул вовнутрь. Узница оказалась знакома Поттеру по газетным подборкам — Шарлотта Пинкстоун, рецидивистка нарушений Статута о Секретности, самая известная сторонница раскрытия тайны существования магов.
Горящий во лбу шрам успешно скрывался птичьим доспехом. За время спирального кружения вниз Поттер при активном участии старшей палочки сумел направить силу философского камня к слёзным железам. Мальчик сам плакал, глядя на рыдающую узницу, приготовившуюся к отправке в Рай. Увы, скатившаяся слезинка подарила ей исцеление и регенерацию плоти, съеденной самим организмом от недостатка нормальной пищи. Пламенная вспышка перемещения повлияла на Шарлотту Пинкстоун точно так же, как на Кадзухиро Сиратори, только женщина и без того не имела грязи, а вот некоторые нарглы и мозгошмыги действительно имели над ней чрезмерную власть, пока их не спалило.
Следующий узник. Ещё. Очередной бедолага оказался полностью избавлен от седин и оздоровлён.
Наведя в Азкабане шороху, испытав экспериментальное оружие против дементоров, наработав практику применения философского камня, Поттер вместо возвращения в Тайную Комнату переместился со своей стайкой в бывшее проклятое Лесное хранилище. Птичий доспех исчез, Патронус вернулся к своему обычному времяпрепровождению, флавимандры забежали на своего создателя, разрыдавшегося на полу от сумбурных переживаний и свершенных за год компромиссных решений, несвойственных джедаям. Поумневшие огненные ящерки навязчиво лезли на лицо и смело испаряли слёзы, по-своему утешая и согревая душевным теплом.
Постепенно успокоившись и бездумно полежав на спине в позе звезды, Поттер нехотя собрался прочь — Букля своим пристальным взглядом на висевший в спальне мальчиков календарь от Гермионы давала знать о приближении семи часов утра, когда у прилежного Перси прозвенит будильник. Гарри-Грегарр имел некоторую задумку, которую следовало бы реализовать до подъёма кого-либо из Уизли.
— Уах… Счастливого Рождества, Гарри, уах… — зная, что друг и сосед уже не спит, произнёс Рон, ещё раз зевнув и сладко потянувшись, отчего нога вылезла из-под одеяла, ощутила только что впущенный в комнату холодок и скрылась обратно.
— Счастливого Рождества, Рон.
— Ты уже смотрел под ёлку? — как бы невзначай спросил Рон, свернувшись кренделем в попытке дольше удержать постельное тепло.
— Нет, вместе посмотрим, — заверяя.
— Аха-уах… — довольно выдал рыжий. — Чего бродил?
— Закалялся пробежкой по снегу и окунанием в речку.
— Бр-р-р! — Рон поёжился и быстро подвернул края одеяла под себя, словно это поможет.
— Лучше сам, Рон, или голым помчишься…
— Изверг! Какая такая закалка в Рождество, Гарри? Ты с ума сошёл? — из-под одеяла раздался волнующийся голос мальчишки.
— Ты только представь, как своим бодрым криком разбудишь весь дом, а потом с полной охапкой снега обнимешь близнецов в пижамах или вывалишь снег им за шиворот, пока они ползают под ёлкой.
— Не-не-не, это того не стоит, Гарри! Не надо, пожалуйста…
— Ну, если ты не хочешь быстро научиться без палочки колдовать терморегулирующие чары, как делают это крутые перцы в пансионате Освальда, то обойдёмся без закалки.
— Ну-у, бли-ин, Гарри-и-и, почему всегда ты так, а? — Рон высунул голову из-под одеяла, как черепаха из панциря.
— Потому что я хочу вырасти крутым. Давай проведём наглядное сравнение, Рон. Наколдуем Гоморфус на наши летние колдофото и встанем все перед зеркалом.
— Хм-м-м…
Рон выудил свою фамильную палочку и наколдовал согревающие чары на всю комнату, после чего с довольным видом вылез из тепла в тепло. Гарри-Грегарр усмехнулся и заклинанием создал широкое зеркало. Разумеется, у волшебника-юнлинга оказались самые ярко выраженные отличия, особенно хорошо заметные в прибавившемся дюйме роста, тогда как рыжий почти за полгода подрос всего на половину дюйма и обзавёлся заметным, но далеко не таким атлетичным рельефом мышц, как сосед.
— Гарри, а как сразу вот так вот взять и научиться колдовать без палочки? — Рон всё ещё колебался с закалкой.
— Магия — это желание. Когда у тебя были детские выбросы, ты просто чего-то очень сильно желал, и магия исполняла это без всякой палочки. И в ледяной воде, когда ты будешь осознанно и изо всех сил желать согреться, магия постепенно откликнется и исполнит твоё желание. У нас ещё небольшой опыт владения палочками, потому освоить заклинание без палочек легче. Смотри… — и ткнул пальцем в свою тощую копию.
— Ух ты! Финита⁈ — привычно блюдя тишину, шёпотом воскликнул Уизли, вытаращившись на упавшее на ковёр колдофото.
— Она самая, — и ещё раз повторил контрзаклинание, прекратив действие превращение фотокарточки с Роном. — Так что, Рон, если мы как следует пожелаем, то отправимся в школу завидными термометрами, — пошутил Поттер, переступая с ноги на ноги, чтобы рукой приманенные с полки плавки наделись на него сами.
— Так и быть, — Рон поспешил обычным способом надеть плавки, согласный стать завидным термометром.
Ох, как же рыжий мальчишка оторвался, заорав во всё горло, когда его с аэроборда спихнули в снег. Превращённые в маленьких фениксов Пиф и Паф летели впереди, подсвечивая и указывая путь в темноте. Гарри-Грегарр легко обогнал Рона и первым сиганул в речной бассейн в месте по грудь и совершенно без визга, с каким там оказался рыжий.
— Желай согреться, Рон! Согреться, а не вылезти! Согреться, а не вылезти! — дважды выкрикивая в ухо рыжего мальчишки, которого схватил и удерживал в текучей воде.
— Пусти-и-и! — вырываясь изо всех сил.
— Пламя! Рыжее пламя! Гори и грейся! — даже побудив флавимандр в облике фениксов подлететь и пылать перед лицом, обдавая теплом.
— А-а-а!
Поттер выпустил брыкающегося Уизли, у которого зуб на зуб не попадал. Рыжий второпях оскользнулся, отчего ему пришлось окунуться с головой и побарахтаться на глубине, чтобы добраться до лестницы из бассейна. Едва он, прилагая титанические усилия, выбрался из речного бассейна, как ему на плечи сели Пиф и Паф, управляемые приёмом Контроль Животных и поэтому смогшие распространить своё природное свойство на всю ауру волшебника, за пару мгновений согревая его до самых костей. Визг прекратился.
— Всё под контролем, друг, — печальным тоном произнёс Поттер, едва Уизли обернулся к нему и увидел, как тот продолжает спокойно стоять посередь течения ледяной реки. — Хитрость, забыл? Фениксы-флавимандры сейчас дали твоей магии пример того, как ей себя вести. Если ты сам прямо сейчас залезешь ко мне, то сможешь воспроизвести эту природную способность. Дерзнёшь или тряпка?
Рон набычился, постепенно переставая дышать как загнанный зверь. Мальчишка потоптался у бортика, мельком поглядел вверх на сыплющийся из туч снег, потом покосился направо и налево, встретившись взглядом с огненными птичками на плечах. Потом Уизли вновь посмотрел на Поттера. Угрюмо передёрнув плечами и тем самым прогнав дарителей тепла, он нерешительно прошёлся к мелководью и, в последний миг поколебавшись у края, прыгнул в воду. Раздался плеск, а за ним стук зубов.
— Пиф, Паф, по очереди садитесь на голову Рону, вспыхивайте и слетайте, — скомандовал волшебник-юнлинг.
Обнявший сам себя мальчишка, вставший боком к течению и лицом к другу, принялся истово желать, борясь с собственным внутренним голосом, во всю голову оравшим вылезать из ледяной воды, пугая отмораживанием письки. Мгновения согревания и стоящий напротив пример придавали решимости во что бы то ни стало достичь такого же успеха. Рон крупно дрожал и терпел, покуда хватало сил.
— Рон, упри руки в боки, как твоя мама, и приказным тоном рявкни: «Тепло!» — импровизируя по ходу эксперимента.
— Тепло! — Уизли выполнил указание.
И пусть не обошлось без подспудного влияния волшебника-юнлинга, комплекс трюков сработал.
— Получилось, Гарри! У меня получилось! Мне тепло!!! — и Рон от радости стал плескаться и брызгаться.
Поттер ухмыльнулся в ответ, подмигнул и тоже принялся ладонями пускать волны брызг в Уизли.
— Всё-всё, Рон, стоп! Теперь точно так же скомандуй Финита и потом вызови тепло без слов, — наставлял Поттер.
— Финита!
И пусть кое-кто помог с магическим эффектом, первостепенный психологический эффект оказался достигнут. Дальше Рон уже сам, без слов, стал вызывать согревание и прекращать его, счастливо радуясь освоению сразу двух заклинаний без палочки. И заодно приобретая безоговорочную веру в Гарри Поттера, чтобы отныне не сомневаться и делать, как он говорит.
— Это только начало, Рон. Дальше придётся старательно тренироваться с согреванием в ледяной воде и охлаждением в раскалённой сауне, с остужением и подогревом чая, с отменой чар различной силы и сложности, — предупредил Поттер.
— За каникулы точно наловчимся, — бодро и счастливо ответил тот, кто хотел все каникулы всецело предаваться ничегонеделанью.
Обратно в дом они бежали с охапками сметённого чарами снега. Как и предполагал зеленоглазый, остальное семейство уже находилось подле ёлки. Лишь взрослые поглядывали в окна на двух садомазохистов, потому для Фреда и Джорджа, сидевших на ковре и увлечённо перебиравших подарки в своих скромных кучках, стало полнейшей неожиданностью снежное закаливание. Близнецы почти как девчонки взвизгнули, а затем раздался смех и началась мальчишеская возня, когда двое младших активно засовывали снег за шиворот пижам двух более старших подростков и мазали им веснушчатые лица, пока родители спасали подарки от раздавливания. Так долго продолжаться не могло: Молли одним взмахом убрала весь снег с влагой и левитировала двух мальчишек, чтобы призванные ею пижамы наделись на них для соответствия общему дресс-коду.
Побеждённые в игре близнецы обошлись без угроз кулаками: безобидная шутка со снегом пришлась им по нраву, а мокрые волосы с плавками и неестественно горячая кожа Гарри и Рона заставили их призадуматься.
Разбор рождественских подарков продолжился. Это первое Рождество в семье Уизли, когда подол ёлки мог уместить подарки только одного из них. Взрослым ночью пришлось дополнительно заколдовывать ветви от старых елей, чтобы соблюсти традицию и организовать место для подарков каждому ребёнку, а для Гарри пришлось накладывать на ветвь Энгоргио, дабы хвойная лапа накрыла всю кучу. Чету Уизли это радовало и одновременно пугало резкостью разворота из нищеты к богатству.
Громада подарков Поттеру занимала целый угол комнаты и была больше всех других вместе взятых. Особое место занимала пирамидка, сложенная из пачек денежных банкнот по сто фунтов-стерлингов. Все дети Уизли уже успели на неё поглазеть и позавидовать, пока закалявшиеся мальчишки собирали снег и бежали в дом. Свой собственный миллион — это круто! И это реально! Более чем реально и наглядно — прямо перед носом!
Пока Поттер сортировал сладости, которые ему одному не съесть даже за год, Уизли от любопытства близнецов наконец-то обратили своё внимание на говорящую и двигающуюся ёлочку, которая до этого слегка робела и притворялась обычной.
— Я ёлочный бонсай-лукотрус. Нас создал и вырастил Гарри Поттер. Я подарен чете Уизли. Пожалуйста, дайте мне имя, и я буду служить вам верой и правдой, предупреждая об опасностях и ухаживая за садом.
— Ах, Гарри!
— Ого… — Артур удивился менее эмоционально, но не менее сильно.
— Шишак! — тут же предложил Фред.
— Эй, это я хотел сказать! — возмутился Джордж. — Ёлкошиш!
И хотя остальные тоже предложили свои имена, решающее слово осталось за главой семейства.
— Будешь Пинеал, — постановил Артур. (Примечание: шишковидный).
— Я Пинеал. Благодарю, мистер Артур Уизли. Если вы сейчас не отправите поздравление министру магии, он на вас обидится и будет чинить неприятности, — произнесло забавное и полезное деревце.
— Оп-па, и правда, Руфус такой. Дорогая, он любит смородиновое варенье, — старший Уизли засуетился.
— Акцио, — не мудрствуя лукаво, Молли призвала банку из своих заготовок, саму крупную, на четыре пинты.
— Полезный, — призадумался Перси, глянув внимательнее.
— Крутыш, от нас не сбежишь! — и близнецы затеяли очередные игру «взлохмать и защекочи брюнета». Свои-то подарки они уже пересмотрели!
— А что ты ещё умеешь, Пинеал? — поинтересовалась Джинни, тоже перебравшая коробки конфет с открытками да новый свитер от мамы, очень тонкого вязания с красивыми кружевными элементами, тёплый и нарядный.
— Говорить, — лаконично ответило магическое существо, стойко терпя обнюхивание шайки из трёх книззлов, оценивающих нового обитателя их дома.
— Пинеал, а что ты ешь? — поинтересовалась домохозяйка.
Тот подробно ответил. Пока он говорил, Гарри-Грегарр плюнул на заковырки драконьего рюкзака и применил заклинание Эректо, развёртывая палатку, которую в любом случае предстояло показывать Уизли, ибо придётся знатно поездить, обставляя с нуля. Вскоре все шмыгнули внутрь, подсвечивая себе путь чарами Люмос на кончиках палочек. Уизли поразились спортзалом и джакузи, а ещё огромной складской зоной со множеством секций, не меньшим зверинцем и столь же пустой оранжереей, но в целом слабо удивились, ибо имелась собственная расширенная палатка, пусть с меньшими удобствами, но всё же. Четыре искусственных янтарных камушка, отданных Поттером для встраивания в эту походную резиденцию, уже породили спрос на аналог.
Встроенные шкафы с доступом из карманов имелись, что выглядело забавно, а потому все подарки Поттера из комнаты с ёлкой полетели вовнутрь и уложились по отделениям. Выставлять на обозрение содержимое саквояжа он благоразумно отказался. Артур проявил такт и вывел своё семейство прочь, чтобы все тоже растащили подарки по своим комнатам и приготовились выйти на завтрак. Оставшийся один Поттер воспользовался возможностью перегрузить свои шмотки и запасы из старого хранилища в новое, несравнимо более ёмкое и удобное. Прослуживший менее полугода саквояж в итоге отправился в шкаф, храниться там на всякий случай. Разумеется, внутри сумки был взорван шар Вердимиллиус, а снаружи пришлось поработать чарами стирания следов, убирая накопившуюся историю.
Празднично и шутливо начавшийся день после завтрака продолжился в неожиданном месте — Кобэм, графство Сюррей. Ближе к десяти утра, разобрав подарки и настрочив ответы, волшебник-юнлинг, окружённый рыжим семейством, воспользовался одним из презентов от постояльцев дома Св. Освальда — спиритической доской Уиджа для гаданий. Смышлёный Гарри-Грегарр вместе с отныне всецело верящим в его затеи Роном посреди холла, где раньше стоял трапезный стол, принялся нагнетать вихрь магии как для гадания на плюй-камнях.
— Какое название у города с крупным интернатом для сирот? — такое вопрос ставился перед Магией.
В какой-то момент вихрь призрачно-голубоватой магии втянулся в дубовую доску. Мигнули все буквы алфавита, все цифры, «да» и «нет». Через миг остался светиться только полусферический хрусталик-лупа в центре каретки в форме стрелки. С благоговением взрослые и дети смотрели на очередное чудо из той обыденности, в которой они жили и не замечали очевидного применения. Вместо людских рук кареткой-стрелкой начала водить Магия, выводя слово «Кобэм».
— Гарри, ты хочешь раздарить свои сладости? — улыбчиво и одобрительно уточнил Артур, когда спиритический сеанс завершился, а близнецы на увеличенной во всю стену волшебной карте острова Англия нашли нужный город.
— Да, дядя Артур. Даже если я поделюсь простецкими сладостями со всеми вами, у нас у всех попы слипнутся, — пошутил Поттер, нашедший оригинальное решение проблемы обилия конфет и шоколадок.
— Какая добрая праздничая затея, Гарри. Сказал бы раньше, я б напекла печенья, — Молли воспользовалась случаем погладить по голове без флавимандр.
— Я пока не так быстро соображаю, тётя Молли, — смущённо ответил мальчишка.
— Пап, едем? — лаконично спросил Рон.
— Конечно! А потом в Глазго на каток. Или вечером туда? — чуть наклонив голову.
— Вечером! — дети оказались единодушны в желании увидеть ночную иллюминацию.
Семейство быстро собралось в путь.
— Гарри, ты кое-что забыл, — Артур обернулся с водительского сиденья.
— Хм? Вроде всё с собой, — похлопав по новому кожаному подсумку, гораздо удобнее висевшему на поясе, нежели предыдущая волшебная сумка.
— Бороду и наряд Санты. Фред, Джордж, помогите ему, — подмигивая.
Близнецы аж подпрыгнули на сиденьях от такого великолепного шанса расквитаться за снег поутру. Вытерпев измывательства, пока мистер Уизли летал над городком и высматривал комплекс зданий, который мог бы сойти за интернат, Гарри-Грегарр сам оторвался, нарядив близнецов своими эльфами-помощниками. Рон нарядил Джинни, а Перси сам справился, пока его штаны не превратились в зелёные колготки с цветными пузатыми шортами, от которых Джинни выпала в осадок, а через миг в ней пробудилась мегера, сумевшая быстро втолковать, что трансфигурировать для девочки в качестве подобающего праздничного наряда.
Мистер Уизли, имея на руках документы, подтверждающие его статус председателя Попечительского Совета школы-интерната Хогвартс, быстро сумел организовать благотворительную акцию в школе Рида, где постоянно проживала сотня сирот и ещё семьсот учеников собирались с города на обычное дневное обучение. Осчастливив толпу ребятишек раздачей сладостей, иногда по две шоколадки в руки, довольные собой Уизли отбыли восвояси, успев к празднично поданному обеду, вкусному и сытному, хотя главный пир на ужин.
А дальше Уизли, подобрав Лавгудов, хвастливо и горделиво заехали за семействами Патил, Кристал, Дингл, чтобы всем вместе погулять по празднично украшенным площадям и улицам Лондона, ибо простецы проходили мимо по своим делам, тогда как волшебники и ведьмы кланялись бы, шептались за спиной и всячески выделяли из толпы, лишая возможности разделить со всеми праздничное настроение. Такова плата за популярность. Аристократы бы балдели от подобного преклонения, однако нынешние два поколения Уизли вели себя обыкновенно, словно их фамилия вне списка священных двадцати восьми семейств с самыми длинными родословными.
Взрослые обсуждали последние новости из экстренного выпуска «Ежедневного пророка». Скримджер выпустил несколько зеков из Азкабана, ещё нескольким за примерное поведение позволил съесть шоколадных лягушек. Ни о каком порезвившимся в Азкабане белом фениксе ни слова в газете! Дескать это инициатива исключительно Руфуса Скримджера — амнистия на Рождество. Даже иностранца выпустили и выдворили.
Ещё министр магии постановил организовать Департамент архитектуры, чтобы описать фонд недвижимого имущества и организовать производство стройматериалов. Одной из функций нового подразделения являлось строительство каменных и кирпичных зданий в классических для Англии стилях. По планам, напечатанным в «Ежедневном пророке», любой может подать заявку, чтобы ему в магическом поселении возвели дом с желаемой площадью и планировкой, а взамен ММВ адаптирует и продаёт его старое жилье простецам с прибыльной для себя конвертацией бумажек в золото. Можно было обновить дом и на текущем его месте: старый вместе с фундаментом левитировался и уменьшался за счёт коллективного колдовства, затем на освободившемся месте возводился новый дом, туда отправляли всю мебель и пожитки из старого, который подновлялся и устанавливался в какой-нибудь деревне простецов, обеспечивался современными коммуникациями, а затем продавался бы. Поттеру оставалось сожалеть о паталогической честности Люпина, наверняка слившего авантюру Дамблдору, нажавшему на Скримджера, так сказать, во имя всеобщего блага.
Дети обсуждали подарки и простецов вокруг них, шутили, весело гадали над смыслом некоторых маггловских анекдотов из купленного Поттером сборника, рассматривали витрины и транжирили карманные деньги на понравившиеся сувениры.
Гарри-Грегарр реализовал одно из детских мечтаний Гарри, с удовольствием гуляя на Рождество в большой и приятной компании друзей. Хорошая мечта, правда, декорации плохи. Искусственные венки и гирлянды из омелы блекли по сравнению с настоящими в Хогвартсе и «Норе». На искусственных ёлках отсутствовали волшебные хлопья снега с периодической анимацией пересыпания с ветки на ветку.
В уличном кафетерии попив горячего шоколада со сладкими пиццами, украдкой разогретыми из-под магглоотталкивающих чар, вся компания незаметно для простецов влезла в «лимузин» и перекатилась в Глазго, где было темнее и холоднее, достаточно холоднее, чтобы работали уличные катки. Симпатичный город с архитектурой в викторианском стиле выбрали по банальной причине — Эдинбург уже посещали летом.
Мистер Уизли с подачи жены и тоже памятуя танцы в Рио-де-Жанейро получил одобрение детей, особливо близнецов, согласившихся на уменьшение роста из-за разницы с близняшками, договорился с администратором общественного катка.
— Внимание! Просьба к катающимся освободить центр катка для показательного выступления детской группы фигуристов, — раздалось объявление из динамиков.
Нарядные мальчики и девочки, успевшие в салоне автомобиля превратить одежду друг друга по примеру олимпийцев и накинуть согревающие чары, выкатились в середину и немного подождали, прежде чем по сигналу Артура Уизли, тоже вышедшего на лёд, хотя едва стоял на коньках, запустили ту же популярную праздничную композицию, под которую танцмейстер Фридэнс учила Хогвартс фигурному катанию. О да, все детские пары впечатлили своих родителей и зрителей красивой синхронностью движений, пусть некоторые чуть спешили или отставали от ведущей пары из брюнета и блондинки, но для детей подобное простительно, особенно после общих прыжков с полуторным оборотом. Снегири Фридэнс смогли привить навык!
Да, детям особенно важно признание их умений и знаний. Это стимул к продолжению стараний в покорении новых горизонтов. А ещё Поттер усмотрел дополнительную пользу в том, что Рон оказался без пары и впервые за день задумался о том, как там в Америке поживает Гермиона и катается ли она с кем-нибудь на коньках. Он даже слегка отвлёкся на управление своим колдофотоаппаратом, чтобы сделать выразительный кадр и потом показать его Гермионе, тем самым увеличивая шансы образования крепкой ячейки общества.
После аплодисментов продолжилось свободное катание, однако с существенным нюансом — фигуристам уступали и оставляли свободное пространство для их катания в общей массе. Неожиданное и приятное следствие. А минут через сорок их попросили выступить на бис. Как следует размявшиеся и парно развлёкшиеся фигуристы согласились и выложились, показав большую синхронность, лучшую артистичность и точность движений. Пусть они пока знали только один танец на льду, это не уменьшало счастья и удовольствия от его исполнения перед улыбающимися родителями и благодарной публикой под светящимися гирляндами и праздничными флажками. После этого выступления фигуристы скрылись в «лимузине», где отменили трансфигурацию, пока водитель перевозил их в другую часть города с пешеходной зоной вокруг главной ёлки Глазго, чтобы совершить моцион перед семейными пирами за столами перед Рождественской ёлкой.
— Дядя Артур, тётя Молли, мы забыли об одном подарке! — словно бы спохватился Гарри-Грегарр, благодаря науке «Окклюменция» сыграв натурально.
— Каком? — остановился Артур на самолично созданной осенью брусчатой дорожке между гаражом и домом.
— Кому? — подобралась Молли, шедшая с мужем под ручку.
— Хогвартсу! Вот, давайте подарим статую трофейного пса? В замке почти нет статуй собак и места полно, а на этом пьедестале лучше поставить танк: он и смотрится более брутальным, и защищать будет, — запальчиво изрёк Поттер, жестикулируя. — Его же нам вернули из Отдела Тайн, да?
— Эм… — Артур замялся.
— Конечно, давай подарим пса, Гарри, — закивала Молли. — А над танком Артуру ещё надо основательно поколдовать, прежде чем ставить его защитником фермы, — жена выручила мужа, зря отдавшего и покамест не сумевшего вернуть трофей.
— Да-да, — закивав болванчиком. — Все за? Это всё-таки ваша общая добыча.
— Да.
— Давайте.
— У Слизерина…
— … поставим в караул, — Фред закончил мысль Джорджа.
— Я за, — согласился Перси.
— Тогда идём заворачивать, — Молли невербальными чарами сняла с постамента статую, которая ей мало нравилась, в отличие от садового гнома, который, к сожалению, смертельно пострадал от фосфорного огня, а этого грима огонь миновал.
Поттер не отказал себе в удовольствии увидеть всё глазами Букли, превращённой в феникса для немедленной доставки крупногабаритного груза в Большой зал аккурат перед началом пиршества в честь Рождества.
В школе на нынешние каникулы осталось всего несколько сирот. Автобус «Хогвартс-шаттл» решал проблемы некоторых родителей забрать чад с вокзала «Кингс-Кросс», потому никаких десятков учеников, как в прошлом году. Зато профессоров прибавилось из-за расширения штата школы. Та же чета Сикандер, например. А вот Кеттлберн отсутствовал — после исцеления и восстановления семейных связей он предпочёл провести праздник с правнуками. В связи с малым количеством пирующих директор решил собрать всех за столом факультета Гриффиндор.
— Поттер-р, — с рычанием прошипел Снейп, глядя на вдруг появившегося феникса с чем-то крупным, обёрнутым в блестящую синюю бумагу с разноцветными пятиконечными звёздами, кажущимися рельефными. Он сегодня весь день нет-нет да возвращался к шутовскому подарку от Поттера — колба с комком обёрточной бумаги внутри и приклеенной скотчем подписью: «Макет обёрточного зелья».
Букля со стуком опустила ношу на край преподавательского стола и клювом сдёрнула конверт, зачарованный миссис Уизли, но заговоривший голосом Поттера:
— Счастливого Рождества! Мы забыли сделать подарок замку Хогвартс — исправляемся! От всех нас…
— Фред…
— Джордж…
— Перси…
— Рон…
— Джинни…
Летевший над накрытым столом конверт вместе с точным воспроизведением голосов сумел передать некоторые мимические черты говоривших.
— А также Букли перед вашими очами — этот наш трофей в подарок Хогвартсу! Окаменелый волшебный пёс, которого мы победили летом, когда тот подкрадывался к нам во время экспериментальной ночной тренировки Авис. В замке раз-два и обчёлся статуй фантастических тварей — исправляем это упущение! Пусть теперь украшает Хогвартс, ибо танк в школе неуместен… Хотя нет, он мог бы защищать от налёта драконов и НЛО. В общем, счастливого Рождества!
Полёт закончился как раз напротив Дамблдора, сидевшего последним по старшинству, так сказать, но не последним в ряду.
— Оригинально, непосредственно замку ещё никто не дарил подарков на Рождество, — с долей радости заметил Дамблдор, единственный из присутствующих, кто знал правду об утреннем инциденте в Азкабане, недосчитавшемся нескольких дементоров. Он взмахнул рукой — обёртка аккуратно сползла, открыв чёрного пса.
— Грим… — в страхе выдохнула Сивилла и вздрогнула всем телом.
— Гримы дикие, а этот красавец домашний и бездомный, — выразился Хагрид. С удивлением глянув на побледневшего Люпина с выпученными глазами, полувеликан продолжил: — Если некоторым так страшно видеть его, профессор Дамблдор, можно я поставлю его в будку Клыка? Всё равно этот негодник в хижине дрыхнет.
— Пожалуйста, — разрешил Альбус.
— Справедливости ради, Библиотека Хогвартса от мистера Поттера через Гильдию Артефакторов получила в подарок свежее переиздание книги «Всё о манекенах». Фолиант уже доступен в общем доступе. Оригинальна и стояща к рассмотрению идея превращения учебников в деревянных учителей, — Минерва педантично напомнила о вчерашнем событии с публикацией подробностей в статье «Новостей Волшебного Мира», отчиталась о проделанной работе и дала рекомендацию присутствующим.
— П-простите… Фините Инкантатем! — Люпин встал и наколдовал контрзаклинание.
Пёс ожил, заполошно помотал головой, после чего с отвисшей челюстью вылупился на людей, в свою очередь, уставившихся на него.
— Репарифарго.
Грим дёрнулся, но слишком поздно. После попадания заклинания собака превратилась в человека, грязного, тощего, в драной тюремной робе.
— Блэ-эк… подарен Хогвартсу. Это лучший подарок, какой я когда-либо видел, — ядовито произнёс Снейп и ехидно засмеялся, что случалось с ним крайне редко.
— Вот же ж «талант»! Даже будучи вне замка, Поттер умудрился напроказничать тут со всей своей фееричностью, — сердито и цветасто произнёс Ариф, не сводя глаз с одуревшего и ничего не понимающего Сириуса. Под столом Сикандер сжал палочку.
— Мистер Поттер в своём репертуаре, — весело подтвердил Флитвик.
— Ремус? Что, кхы-кхы… что происходит?.. — хрипло произнёс-пролаял зек, оставаясь в напряжённой позе на четвереньках стоять на столе.
— Рождество тысяча девятьсот девяносто второго года происходит, Сириус. Угораздило же тебя летней ночью нарваться на экспериментальную тренировку Гарри в компании Уизли. Если бы не танк, ты бы так и остался статуей в их саду. Эванеско, — бросая очищающее заклинание. О статуях пса и гнома в саду рыжего семейства ему Хагрид рассказал одним из вечеров, пересказывая детские истории.
— К-какой танк? Опять голодный бред, кхе-кхы… — досадливо произнёс Сириус, наконец-то сев и надсадно закашлявшись.
— Мистер Блэк, — Дамблдор поднялся с места, предпоследнего в силу габаритов Хагрида. — Чудеса случаются на Рождество. Сейчас домовой эльф по имени Шило перенесёт вас в больничное крыло и подаст праздничный ужин. Подкрепляйтесь и отдыхайте, пожалуйста. Счастливого Рождества!
Ответить несчастный Сириус не успел — появившийся у стола домовой эльф взялся за босую ногу человека и вместе с ним исчез. Испуганные дети за первым столом облегчённо выдохнули, напряжение начало отпускать их.
— Как бы шелудивый подарок Хогвартсу не сбежал из замка до того, как его поселят в будке Клыка, — сделав акцент, выразил обеспокоенность Снейп, откровенно ухмыляясь.
Хагрид сконфузился и заёрзал, отчего задребезжала полувеликанская посуда за выделенным для него столом.
— Шило, карауль Сириуса Блэка.
— Шило покараулит Сириуса Блэка, господин директор, — отозвался проявившийся домовой эльф и вновь исчез.
Отдавая распоряжение, Дамблдор извлёк из кармана своей нарядной снежно-красной мантии листок и коснулся указательным пальцем чернильной кляксы, отчего та разбежалась буквами, сложившимися в слова и предложения.
— Букля, передай эту записку Гарри, пожалуйста, — вытягивая вверх руку.
Феникс в полёте подхватил послание и эффектно вспыхнул, исчезая.
— О, почерк директора. Читаю: «Здравствуй, Гарри. Чудесным образом нашёлся твой крёстный отец. Сириус Блэк сейчас находится в больничном крыле Хогвартса. Адрес каминной сети „Хогвартс, Лазарет“ будет открыт для вас завтра с девяти до десяти утра. Благодарю за внимание к замку Хогвартс». Классно! Дядя Артур, мы завтра сможем выкроить утренний часик?..
— Обязательно, Гарри, — тепло улыбнулся Артур. — За тебя! — ещё раз поднимая бокал с похожим на глинтвейн безалкогольным компотом и чуть не сшибая им сувенирного Санту, летающего верхом на мешке с подарками и пытающегося догнать коллегу Клауса на метле, который гонялся за одетой по-летнему феей, живым подарком для матери от дочки.
— За Гарри! — Уизли искренне поддержали очередной тост за своего благодетеля, купающегося в счастье и вместе со всеми объедающегося домашними яствами, от которых стол ломился.
Весело попев праздничные песенки и поводив хороводы вокруг ёлки под музыку из колдорадио, семья поиграла в фанты и другие милые забавы, скрашивавшие вечер. Сами для себя устроили салют и повзрывали хлопушки, из которых вместе с оглушительными взрывами с разноцветными искрами и дымами вылетали незамысловатые подарки в виде мушкетёрской шляпы или наряженных в ливреи белых мышек. А ещё поднялись на летающих мётлах посмотреть на праздничный фейерверк над Оттери-Сент-Кэчпоул, где среди дыма от маггловской пиротехники расцветали шары магических искр, то классно дополняя, то забавно смешиваясь. И слава Мерлину, что тётушка Мюриэль Пруэтт предпочла компанию в доме престарелых.
Для детей из «Норы» это было лучшее Рождество в их жизни!

Глава 106
Площадь Гриммо, дом №12, планирование

На следующее после Рождества утро Рон, невнятно и уныло побурчав, всё-таки пробежался по заледеневшей ночью слякоти и повторил свой подвиг, на сей раз полностью самостоятельно сумев заставить свою магию греть его в ледяной реке так, чтобы та казалась терпимо прохладной.
— Повторяемость — залог успеха, — напутствовал Гарри-Грегарр, рядом с другом стоя в воде и противостоя течению, более сильному из-за поднятия уровня реки от таяния снега.
— Угу. Вылезаем?
— Нет. Начнём делать приседания и наклоны прямо в воде — борьба с течением дополнительной нагрузкой.
— Эх… Надеюсь, жена оценит мои супергеройские старания, — глубокомысленно ответил Рон, едва ли не впервые видевший вчера, как родители целуются взасос, а не просто мигом чмокаются.
— Я тоже, — поддержав и разделив с другом его надежду.
Вместе лучше, чем одному.
Сегодня одежду прихватили с собой и спокойно переоделись в предбаннике, в цивильном явившись на завтрак с улицы и явив два бодро улыбающихся лица, охочих до сохранённых остатков вчерашнего пира.
— Ух ты, меня министр магии просит прибыть сегодня и забрать танк, — сказал Артур после вскрытия конверта с гербом ММВ и прочтения официальной бумаги.
— Прямо-таки просит, дорогой? — недоверчиво уточнила Молли.
— Да, дорогая, ещё благодарит тебя за вкусное варенье. И мне как-то тоже слабо верится, что в министерстве кто-то работает в Рождественские каникулы. Все прошлые годы даже в Атриуме свет не горел, а каминные решётки запирались, — поделился отец, глядя на своих детей.
Всклокоченный и сонный Перси ничего не слышал и не видел, блаженно дожёвывая пирог с курицей. Джинни плевала виноградные косточки на блюдечко, с которого их слизывал её пушистик. Попивавшие горячий кисель из вчерашнего компота Фред и Джордж радовали причёсанным и бодрым видом, их аппетит уступал Рону и Гарри, сегодня поутру продолживших закаляться, хотя оба родителя делали ставки на обратное.
— Министерство меняется к лучшему, муж. Надеюсь, Скримджер справится с реформами лучше Боунс, — произнесла Молли после очередного глотка горячего киселя.
— Гарри, после визита в Хогвартс пойдешь со мной забирать танк? — поинтересовался Артур, повременив с чтением «Ежедневного пророка», публикующего итоги рождественских розыгрышей в лотереи.
— Не знаю, дядя Артур. Как пройдёт встреча с крёстным… — задумчиво ответил Поттер, этой ночью спавший как сурок с отбоя до самого подъёма на закаливающую зарядку.
— И то верно. Артур, лучше возьми с собой Дедалуса, он поможет сделать ревизию и обезопасить эту громадину, — посоветовала жена, опасавшаяся этой военной маггловской техники.
— Дельная мысль, Молли. Черкну ему письмо перед отправкой в Хогвартс. Дети, кто ещё хочет посетить Хогвартс? — уточнил глава семейства.
— Я с Гарри, — ожидаемо ответил Рон.
— Нам нужно готовиться к аттестации, — хором ответили близнецы сразу отцу и Гарри, хотя тот на них не смотрел.
— И заданные на каникулы домашние работы нам всем надо сделать, — педантично напомнил префект.
— У-у-у… — протянули все остальные студиозусы.
В итоге на второй минуте десятого часа только трое шагали в камин и бросали себе под ноги летучий порох, после слов «Хогвартс, Лазарет» исчезая в зелёном пламени каминной сети. Дамблдор лично встречал их, с каждым здороваясь.
— Перед тем, как пройти дальше, вам следует кое-что узнать. Сириус Блэк оказался тем самым псом, которого вы победили окаменили, — оповестил Альбус.
— Ух ты, правда, что ли? — непосредственно среагировал Рон.
— То-то он мне показался странным, — важно кивнул Гарри-Грегарр.
— Чудеса, — покачал головой Артур. — Как он?
— Помылся, поел, принял все зелья, прописанные мадам Помфри. И без умолку сыплет вопросами, а Ремус сам плавает в темах, — улыбаясь в усы.
— Ещё бы, столько всего пропустил зеком и статуей. Хорошо, что мистер Люпин позаботился о друге и закрыл юридические вопросы, — произнёс Артур, оставаясь топтаться у камина, покуда хозяин замка первым не повёл гостей.
— Да, это радует — поступок настоящего друга, — высказал своё мнение Гарри-Грегарр, терпеливо ожидая, когда Дамблдор в своих обычных жемчужно-серых одеждах завершит вводную и проводит их к Блэку.
— Гарри, это я передал тебя в семью Дурслей и сказал всем, что надёжно спрятал тебя, защищая от мести приспешников Тёмного Лорда. Помни и учитывай это, пожалуйста, — мягким тоном произнёс Дамблдор.
— Окей.
— Идёмте, Сириус предупреждён и ждёт.
Альбус первым двинулся, намеренно двигаясь так, чтобы мелодичный перезвон колокольчиков в его бороде загодя предупреждал всех о его приближении. Лазарет встретил их ярким светом от люстр и канделябров у самой дальней от входа койки. Прилично постриженный Блэк красовался классически подстриженными усами, переходящими в аккуратные бакенбарды, под нижней губой волосяной треугольничек, а сам подбородок гладко выбрит. Расчёсанные волосы в районе ушей переходили из волн в кудри, свесившиеся до плеч. Обычная больничная пижама, полосатая вдоль, а не поперёк, как тюремная роба.
— Гарри… — в чувствах выдохнул Сириус, приподнявшись в постели.
— Лежи, — стоявший рядом Ремус придавил его грудь рукой.
— Но…
— Мадам Помфри сказала лежать — лежи, — непререкаемо повторил Ремус. — Доброе утро, мистер Уизли, мальчики, — вежливо поздоровался Люпин.
— Здравствуйте все, — от щедрот пожелал Сириус, вынужденно уткнувшийся затылком в пышную подушку.
— Здравствуйте, — коротко поприветствовали самые младшие.
— Приветствую, мистер Люпин, мистер Блэк, — Артур пока не спешил быть радушным с бывшим зэком, ибо имел представление о малой адекватности тех, кто выходит из Азкабана, особенно после длительных сроков.
— Гарри… ты подрос с лета, — ляпнул Сириус, растерявшись, хотя за утро успел придумать десятки фраз для начала диалога.
— Это свойственно всем детям, — вкрадчиво ответил Поттер, внимательно разглядывая породистое лицо с туманно-серыми глазами, впившимися в его лицо.
— Хы! Эк вы меня подловили, а! Честно, я рыскал в поисках крысы Петтигрю и просто хотел убедиться, что с тобой всё в порядке, крестник, — скороговоркой признался Сириус, тяня правую руку.
Гарри-Грегарр ответил на мужской жест.
— Теперь понятно, Сириус. Можно же по имени?.. — спрашивая разрешение постфактум.
— Можно, Гарри, можно, — радостно улыбаясь. — Хе-хе, я столько всего хотел сказать и спросить, но всё вылетело из головы. Как ты поживаешь, Гарри? — задавая банальность. Хорошо зелья подействовали, убрав из голоса лай и карканье.
— Встретил в приёмной семье Уизли своё лучшее Рождество в жизни, — ответив улыбчиво и дружелюбно, ибо совсем не чувствовал зла в Сириусе. — Дурсли держали меня в ежовых рукавицах, благо после атаки полтергейста Тёмного Лорда удалось сбежать из-под их неприятной опеки.
— Кхм!.. — слов не нашлось, лишь благодарный взгляд на Артура, по-отечески потрепавшего приёмного сына по плечу.
— Жуткий случай во время полуденной мессы в церкви Годриковой лощины. Министр Фадж круто облажался, заминая этот инцидент, — прокомментировал Артур.
— Сириус, у тебя есть, где и на что жить? — Поттер опередил вопросы о прошлом, направив внимание в настоящее.
— Ремус говорит, мне от почившей матушки перешёл дом и сейф. Ха, ты задаёшь мне мои же вопросы, крестник, — ведя себя оптимистично.
— Кэрроу сожгли дом Поттеров в Адским Пламени. Но я уже заработал миллион фунтов-стерлингов и обкатал на автомобиле дяди Артура комплекс чар орбитального шаттла, так что осталось выбрать, какой гоночный суперкар приобретать, и зачаровать дом на колёсах, — улыбчиво поведал Гарри-Грегарр ближайшие планы.
— Ха-ха! Дом на колёсах — как я сам не додумался? Бери МакЛарен или Астон Мартин, крестник, не прогадаешь, — сжав руку.
— Посмотрим. Сириус, тебе же потребуется помощь с домом, да?
— Хочется жуткого приключения, Гарри? Ха, настоящий гриффиндорец! — восхитился Блэк.
— Мы все тебе поможем, Сириус, — заверил Артур, видя приязнь и помня прошлый созыв Ордена Феникса.
— Спасибо! Как только меня выпустят из Хогвартса, так сразу, — заверил Блэк.
— Так чего тянуть кота за хвост? Высунь язык, крёстный, — Гарри-Грегарр признал крёстного отца и решил, что после крутого праздника должно следовать не менее крутое приключение.
— А! — на радостях послушавшись, но не понимая.
— Гарри, мадам Помфри составила чёткий…
Однако Поттер не слушал Ремуса, достав обе свои волшебные палочки и раскрыв Дамблдору секрет белого феникса.
— Экспекто Патронум Максима, — направив на бывшего зека концентрированную волну счастья, чтобы вновь наполнить силой те эмоции, которые высосали дементоры. — Авифорс Максима.
Дамблдор успел поправить очки, рассмотрев превращение с поддерживаемым второй палочкой заклинанием и вновь убедившись в гениальности Избранного. Альбуса тоже, как всех присутствующих, включая живой портрет, пробило на слезу от концентрированного колдовского воздействия.
Поттер-феникс вспорхнул на грудь Блэка и, склонив голову, пролил ему на язык слезинку, ярко светившуюся от вложенной Лили силы философского камня. Капля оказалась тут же проглочена, а феникс слетел обратно на пол и преобразился в человека, пропустившего старт преображения измождённого мужчины с видом под сорок лет в пышущего юностью молодца около двадцати. Тут уж Ремус не удержал пациента, соскочившего с постели и вставшего на колени, чтобы крепко обнять крестника, крепко жмурясь и сдерживая слёзы от переизбытка и полноты чувств, которых, как недавно казалось, он лишился из-за дементоров. Счастливые воспоминания вновь наполнилось силой, а кошмар Азкабана наоборот сделался зыбкой и эфемерной тенью.
— Очевидное-невероятное, — смущаясь, выразился Ремус, когда последовал примеру Альбуса и воспользовался носовым платком.
— Магия — это желание, — важничая, произнёс Рон, припоминая вчерашние слова друга, крепко запавшие в душу после героического подвига.
— Воистину, — директор школы поддержал обоих. — Сириус, стоит ли так спешить и усердствовать с особняком Блэк? Хагрид обещал уступить тебе будку Клыка, а я предлагаю апартаменты в Гостевой башне, — полушутя и говоря тоном доброго дедушки.
— Гарри… Обождём, а? Боюсь, мои навыки колдовства скатились ниже плинтуса, а старый дом полон тёмных гадостей… — удерживаясь от всхлипов, произнёс Сириус.
Волшебник-юнлинг заколебался. Осмысленный им опыт «виртуального» обучения «Искусству бондаря» и прохождения через выдуманные эпизоды в памяти проклятого ежедневника помогли сформировать ёмкий образ ближайшего будущего.
'- Так и быть, крёстный, до следующей субботы мы потерпим. Как следует разомни профессоров, пожалуйста, а то они тут почти все изнежились со студентами. Еле растормошил нашего декана заняться саморазвитием.
Сентенция вызвала печальный выдох Дамблдора, смешки Люпина с Уизли, а Рон просто не нашёлся с тем, как же ему среагировать, и молча почесал затылок. Сириус похлопал ребёнка по спине и пообещал задать жару прямо с сегодняшнего дня. Поттер следом закруглился со встречей, решив вместе с Артуром и Роном посетить министерство, чтобы встретиться там с Дедалусом да проверить и забрать трофейный танк для установки на тот самый пьедестал, где до этого стоял окаменелый грим. Дамблдор решил сопроводить Поттера и убедиться, что всё пройдёт тихо-мирно.
Танк на специальной платформе уже ждал их в просторном Атриуме, рядом находился только Дедалус и сам министр магии — мужчина со слегка вытянутым лицом и вьющимися волосами до плеч возвышался над низкорослым артефактором. Вежливые приветствия, модифицированное заклинание уменьшения… Все ждали каверзы от Поттера, хмуро осматривавшего чёрный интерьер, но мальчик лишь поджимал губы, не желая воплощать мелькавшие мимо идеи с небесным мхом или так же скрещенной с летающими сливами-цеппелинами и ламповым зельем декоративной лозой, раз уж стены шибко колдовские и явно не поддадутся окрашиванию, а закрывать панелями нельзя из тех же соображений безопасности.
— Мистер Поттер, — со всей серьёзностью обратился Дамблдор, когда танк уменьшился для умещения в камине. — Министерство Магии Великобритании отменило налоги и плату за базовые госуслуги. Все носители Чёрных Меток Тёмного Лорда объявлены в международный розыск и преследуются во всех странах мира. Началась программа реформирования Азкабана. Лучшие курсанты-мемокорректоры вчера успешно справились с сохранением Статута о Секретности.
— При внутренней неизменности внешнее является маской. Оглянитесь… — Избранный стал поворачиваться вокруг себя. — Подземелье. Мрачность. Искусственное освещение. Иллюзии. Подобно теплице, среда порождает соответствующие ей плоды, как не меняйте лица. Почему драконам позволено жить в своих горах и долинах, а магам нельзя иметь свой собственный магический город под солнцем? Великая стройка сплотит Великую Магическую Британию и выбьет почву из-под ног падальщиков. И… Магия — это желание. Вы сами сделали меня Избранным — пожинайте.
Поттер медленно сложил раскинутые руки в молитвенный жест, сжимая свой санктуарий до зримого вокруг него ярда яйцевидного свечения, дабы доводы разума подкрепились религиозным трепетом. Хлопок в ладоши — защита растянулась обратно.'
Лично для Поттера это фиговый расклад! Смея диктовать условия министру, придётся брать ответственность за слова с поступками и выступать лицом всей этой реформационной компании. Она действительно с корнем вырвет идейную основу «Пожирателей Смерти», чей удел террор. Однако мальчик заигрался в вершителя судеб, став напоминать своего врага Реддла, именовавшего себя Лордом Судеб. Управление всей страной ему нафиг не сдалось, но за близких горой!
Поттер за плечи отодвинул Блэка от себя и прямо в лицо рубанул тирадой:
— Сириус, я понимаю, Ремус строит из себя одинокого волка, но ты-то чего скулишь? Гриффиндорские авантюристы друг друга не бросают в беде! Помимо меня и Рона на приключения ещё наверняка намылятся близнецы Фред и Джордж с четвёртого курса и возьмут на слабо Перси с шестого, дядя Артур и мистер Дингл после доставки танка вроде как свободны, а Ремус и так заставил министерство обслуживать оборотня и давать заднюю по твоему громкому уголовному делу — он в твоём наследственном доме всех докси в клочья порвёт, и у грима есть клыки да когти.
Сириус расхохотался, крепко стиснул мальчишеские плечи и через миг отпустил, порывисто поднимаясь.
— Ремус, помнишь, это же Джеймс предложил девиз «один за всех и все за одного».
— Да, из романа «Три мушкетёра» Александра Дюма-отца, — отозвался Люпин, прекрасно помня подростковую пору, по которой скучал одинокими веерами.
— Старые и проклятые дома опасны, друзья, — Артур проявил благоразумную осторожность. — Билл специализируется на разрушении проклятий. Он наверняка сможет выкроить завтра время на помощь. Фрэнк и Алиса уже полностью восстановились и сегодня вновь прислали письмо с просьбой согласовать планы для совместного времяпрепровождения.
— А что с ними случалось? — тут же поинтересовался Сириус.
— Не-не-не! — запротестовал Поттер. — Дядя Артур, с колдорентгеновскими чарами и живым вредноскопом мы загодя обнаружим проклятья. Пока вы наводите мосты с исправляющимся министерством и возвращаете танк на базу, а крёстный добывает себе верхнюю одёжку, мы проведём в Оттери-Сент-Кэчпоул благотворительный рейд по поимке садовых гномов. Этих подопытных подвергнем заклинанию Гоморфус, чтобы отправлять активировать ловушки и собирать проклятья на себя. А если дом окажется напичкан генераторами проклятий по самое не балуйся, то каникул ещё неделя и потом можно обратиться к более умелой подмоге, но это уже позор, честно говоря.
— Ха-ха, львёнку хочется поточить когти! Ладно, я за рейд. Мистер Уизли, вам часа хватит? — Сириус уступил желанию крестника и принялся за организацию.
— Да. Профессор Дамблдор, отсюда можно в министерство?
— Да, я туда с вами, а после обеда особо не занят, — намекая на своё участие.
— Спасибо, профессор Дамблдор, — Блэк признательно отдал ему полупоклон.
— Мы ведь хором не плакали, да? Мне это почудилось? — подал голос Рон, говоря о своих детских треволнениях.
— Да-да, Рон, мужчины не плачут, это всё колдовство. Лучше вспомни, пожалуйста, у кого в Оттери-Сент-Кэчпоул можно раздобыть самых жирных садовых гномов? Нам они позарез нужны, — отвлекая внимание, разворачивая за плечи и уводя от компании взрослых, которым точно имелось, что обсудить без детских ушей.
— Эм, ну, самые матёрые у нас были, а так у Диггори, у Фосетт, у Уоррингтон, — перечислив самые известные семьи магов, живших чуть поодаль от самой деревни и отправлявших детей в Хогвартс, тогда как ещё восемь волшебных и смешанных семей жило непосредственно в самой деревне и дома обучало отпрысков магии, проча карьеру в мире простецов, ибо у магов высока безработица.
Вскоре они вернулись в «Нору», заразили братьев приключениями и отпросились у миссис Уизли полетать у деревни для сбора каменных подопытных для эксперимента. Простенькую задачку тайного сбора садовых гномов двое друзей выполнили на раз-два, летая под дезиллюминационными чарами, применяя удалённо захватывающие и арестовывающие чары. Набрали по дюжине каждый. Помня об одном конфузе и предвидя другой, Поттер подгадал момент и вручил метлу Уизли, после чего вошёл в деревенский магазинчик, где купил несколько пачек бумажных салфеток, тканевых и резиновых перчаток, всякие пакеты и обёрточную бумагу, сделав себе зарубку в памяти запастись впрок всяким ширпотребом, раз уж ёмкость нового рюкзака позволяла не экономить место.
Поскольку Поттер выказал доверие и ранее Дамблдор принимал их в Орден Феникса, где у обоих имелся солидный послужной список выполненных миссий, то миссис Уизли самолично под ручку ввела под «Фиделиус» Люпина и Блэка. Как раз к ланчу с песочно-ореховыми коржиками под какао с обалденными сливками от Криви.
Идеальный план Гарри-Грегарра возымел полный успех: вещавшие в оба уха Фред и Джордж отбили у Сириуса желание проявлять любопытство, что не мешало теперь уже самим близнецам хвастаться своими проделками, отчего даже их родители бросали странные взгляды, не понимая причин такого преклонения, начавшегося сразу после того, как Люпин в ходе застольной беседы обратился к Блэку по прозвищу Бродяга.
— Ну, помчались! — стукая пальцами по столу и поднимаясь.
— А как же план? — Гарри-Грегарр недоумённо воззрился на Сириуса, которому Люпин от щедрот своих богатств афериста прикупил тёплый в винно-красных и чёрных цветах костюм-тройку, похожий на таковой у Артура.
— Так ты же его уже озвучил, крестник. Открываем дверь, отправляем големов и за ними следом.
— Чтобы люди, трансфигурированные заклятьем Гоморфус, успешно выполнили свою миссию, мы, маги, должны знать план дома и заранее распределить зоны ответственности. Это как минимум. Кстати, кто владеет Гоморфус? — быстро проговорил Гарри-Грегарр и первым поднял руку.
— Мы!
— Я, — одновременно сказали Перси и Рон.
— И я, — Ремус присоединился к Уизли.
— Я тоже знаю, — низкорослый Дедалус поднял руку. Без своего монструозного цилиндра он смотрелся ребёнком немногим выше двух младших мальчишек.
— Семеро. А колдорентгеновские чары? — удерживая инициативу.
— Мы!
— Я.
— Я тоже знаю.
— Пятеро. Тогда группы обхода этажей таковы: первая — я с Роном, Перси, Сириус; вторая — дядя Артур с Дедалусом; третья — Ремус с Фредом и Джорджем. Все согласны?
— Капитан, ей богу в Джеймса, — Сириус раз от раза впадал в ностальгию.
— Хорошее распределение, Гарри, — одобрил Артур. — Спасибо, — и благодарно кивнул Молли, взмахом палочки отправившей в полёт сразу все столовые приборы.
— Скорджифай, — раздался голосок Джинни, почистившей от крошек скатёрку, снежно-белую с переливающимися серебряными снежниками, кружащимся по ткани.
— Сириус, садись за тот торец, а мы вокруг, вместе посмотрим на план, — продолжил Артур, как глава дома, сидевший во главе стола у самой ёлки. — Акцио. Акцио. Акцио.
Из его конторки вылетели листы бумаги, перо и чернильница.
— Действительно, с планом всё будет проще пареной репы, — улыбчиво согласился Блэк пышущий жизнью и ощущавшийся себя бодрым и здоровым как никогда прежде. Годы Азкабана поблекли, нестерпимо хотелось что-то делать, быть полезным.
Вскоре все строились: Гарри с Роном справа от Сириуса, за ними Дедалус, слева от Сириуса близнецы, за ними Перси, Артур и Люпин за плечами Сириуса.
— Итак, погреб. Спуск в него под крыльцом. Тут сплошь склады: продовольственный с алкогольным, шмотьё предков и мебель.
— Теперь подвал. Окно с фасада в зельеварню, дальше коммуникации, тут бойлер, тут туалет, здесь кухня и лестница наверх.
— Цокольный этаж. Вход в длинный коридор с живыми и не очень портретами. Слева салонный зал с проходным камином. Лесенка снизу и напротив главная лестница дома. Тут столовая.
— Первый этаж. Гобеленовый холл, кладовка. Санузел с кабинками туалета и душа, два умывальника. Гостиная зала с двумя окнами и балконом на фасаде. А тут спальня на троих. Раньше там жили три сестрицы: Беллатриса, чтоб ей в Аду гореть, Андромеда и Нарцисса.
— Второй этаж. Сразу слева отцовский кабинет, справа ванная комната, дальше две спальни: тут жил Сигнус Третий, тут его жена Друэлла, в девичестве Розье. Странно, что не они в доме хозяева. Они живы?
— Нет. Супруги съехали от Вальбурги Блэк сразу после твоего заточения в Азкабан. Друэлла умерла в августе прошлого года, Сигнус почил в апреле сего года, через день за своей старшей сестрой, Лукрецией Пруэтт, — ответил Артур. — Странные смерти, между прочим, но расследования толком не проводились.
— Печально это слышать, были же в самом расцвете сил… Эх, третий этаж. С площадки хозяйственная кладовка и ванная комната. Слева большая хозяйская спальня со своим балконом. Ах да, у сестриц тоже был балкон. Так, напротив родителей дверь в детскую спальню, мою бывшую с младшим братом Регулусом. Мы разъехались после моего поступления в Хогвартс. Рядом маленький туалет с душем.
— Венец особняку мансарда на две спальни, бывшие гостевые, потом эту я занял, а эту Регулус. Справа сплошной чердак. Вот и весь план, — подытожил Блэк, расчертив семь листов.
— Я думал, Блэки живут просторнее, — покачал головой Артур.
— Хах, в салоне есть шкаф с танцевальным залом, шкаф с игорным залом, шкаф с двумя уборными с ваннами и душами, в гостиной персидские ковры, в кабинете шкаф-библиотека, на чердаке ставилось две палатки с площадью двух этажей каждая.
— Quod licet Jovi, non licet bovi, — прокомментировал Дедалус.
— Воистину, Дедалус, и ещё кичились этим, тьфу! — Сириус ненавидел образ жизни Блэков.
— Давайте так распределим группы: первая группа осматривает цокольный, первый и второй этажи, подвал и погреб за третьей, третий и четвёртый за второй, — Гарри-Грегарр вернул внимание к плану. — Семерым по три гнома. Соответственно, командами по трое: от первой группы по одному от каждого на три этажа, от третьей по одному с каждого на четвёртый этаж. Хорошо?
— Пойдёт, — Сириус тряхнул кудрями.
— Второй группе лучше самое трудное — цокольный и первый этажи, а первой группе всё выше.
— В спальню матушки я ни ногой, — категорично заявил Сириус.
— Ладно, пусть будет как Гарри распределил, — против такого аргумента Артур не мог ничего возразить. Семейные отношения смердели даже после смерти родителей и брата.
— Джеминио Максима, — Гарри собрал все семь листов в пачку и растиражировал её на каждого.
— Ну, помчались, — Сириус с предвкушением вскочил с места, едва не ударив плечами Артура и Ремуса.
— Эй, это был только план-минимум, а как же второй эксперимент? — просительным тоном произнес Гарри-Грегарр.
Артур и его дети весело хмыкнули.
— Ха-ха, второй? Что-то я пропустил первый, — Сириус вновь бухнулся на стул.
— Гоморфус на садовых гномов для разминирования. А второй наверняка избавит нас от многих проблем и сэкономит время, — заявил Поттер и сверкнул очками.
— В чём суть, Гарри? — Артур по-отечески погладил брюнета по голове.
— Поочерёдное ритуальное колдовство: Репаро Максима, Гармония Нектере Пасус, Репарифарго, Гармония Нектере Пасус, Ренервейт Максима, Скорджифай, — Поттер сделал скидку с модификатором Максима у двух заклинания, логически предположив, что крёстный вряд ли осваивал эти модификации. Он и сам их ещё ни разу не применял, но правильный настрой во время ритуала обязательно поможет.
— Гарри, Репарифарго и Ренервейт применяются к живым существам, — мягко указал Люпин, на превосходно учившийся по книгам, как Гермиона.
— Устаревшие данные! — бодро опротестовал Поттер. — Показываю пример. Диффиндо, — летавший вокруг сувенирный Санта распался на две половинки ровно вдоль.
— Эх, без сюрприза в мешке… — хором выдохнули четверо мальчишек: Фред, Джордж, Гарри-Грегарр, Рон.
Взрослые усмехнулись.
— Репарифарго, — каштановой палочкой восстанавливая целостность игрушки. — Ренервейт, — остролистовой палочкой запуская в полёт. — Собственно, Репарифарго применял директор Дамблдор при реконструкции Гостевой башни. Только там были стройматериалы для восполнения утраченного, а в нашем случае потребуется колдовать с чётким посылом восполнить недостающее от ингредиентов в зельеварне.
— Гарри, а чего может недоставать после ремонта? — поинтересовался Рон.
— Разведшиеся докси точно поели ковры, шторы, одежду, обувь, — ответил друг.
— А, да, — мальчик смутился от глупости вопроса.
— А какого рода будут ритуалы, Гарри? — спохватился Блэк.
— Встаём в круг и синхронно закручиваем вихрь магии, я на месте разъясню. В определённый момент ты бросаешь заклинание не в круг, а в открытую дверь дома, нацеливая всю скопленную мощь ритуала. По две-три минуты на каждое заклинание, пятисекундные такты. Таким образом все магические системы дома наполнятся нашей магией, и мы станем своими. Останутся только некоторые агрессивные вещи и магические существа, которых мы выявим колдорентгеном и обезвредим аккурат к обеду в «Норе». А дальше ты сам, крёстный.
— Не-не-не! Раз подвязались, то надо довести дело до конца — тотальный шмон! И выкинуть нафиг всю тёмную дрянь, — Сириус загорелся намерением управиться с домом за один день.
— Ты что⁈ Нельзя ничего выкидывать! Дяде Артуру и Дедалусу нужно повышать мастерство в артефакторике, а потом по этой коллекции мы будем учиться в Хогвартсе, — Поттер накорню зарубил идиотскую идею Блэка, оказавшегося слишком категоричным человеком.
— Ха-ха, и то верно, крестник, хоть чему-то хорошему это дерьмо послужит, — Сириус одобрил, похлопав по плечу Гарри.
— Хорошее предложение, Гарри, — Дедалус был всеми руками и ногами «за». — С домом тоже эффективное решение, но ты уверен, что собранная магия потечёт по цели рядового участника, а не ведущего ритуала?
— Потому эксперимент, что я буду пытаться направлять вагоны за локомотивом Сириуса, — пояснил Гарри-Грегарр. — Возможно, не с первого раза сработает, как надо, но для старого особняка много Репаро не бывает, — говоря деловито.
— Да, дому на Гриммо пара веков точно есть, — отметил нынешний его владелец. — Ну, теперь то всё, главный планировщик? — на третий раз сперва спросив.
— Нет.
— О, Мерлин! В тебе поселилась въедливость Ремуса, крестник, как пить дать, — весело проворчал Блэк.
— Это от мамы. Последнее. Как думаешь, Сириус, в доме Блэк мог выжить домовой эльф?
— Кричер? О-о-о, Кричер… жив. Да, Кричер жив. Сюда не явится точно, но Кричер жив однозначно, — Сириус сумел определить и потому приободрился, ведь наличие слуги означало отсутствие проблем по хозяйству и кухне.
— Я сталкивался с домовиком Малфоев, сошедшим с ума и косвенно предавшим хозяев. Думаю, от долгого одиночества Кричер тоже мог потечь крышей. Поэтому, Сириус, как только домовой эльф откроет тебе дверь или придёт на порог по твоему зову, то сразу парализуй и усыпляй его, после шмона я его отрегенерейчу, а ты отренервейтишь, а то без слуги придётся для тебя уже этим вечером искать жену.
— Кхм!
Блэк подавился воздухом, а остальные вокруг засмеялись.
— В машину! — наконец-то смог произнести Артур, глянув на праздничный календарь-часы с фейерверком над Хогвартсом. Сейчас без семи минут одиннадцать, светлое время суток, потому салют на колдофото взрывался днём.
Вся ватага, обувшись, повязав шарфы да накинув куртки или пальто, устремилась на улицу, но так и не смогла убежать от шапок, вдогонку отправленных заботливой миссис Уизли. Пока водитель выгонял машину из гаража, Гарри-Грегарр и Рон вытряхнули карманы.
— Разбираем подопытных. Фините Инкантатем Максима. Карпе Ретрактум. Аресто. Редуцио, — отменив сразу на всех сразу всю магию, Поттер повторил последовательность чар, притянув к себе самого резвого садового гнома, арестовав на дистанции вытянутой руки, уменьшив, взяв из воздуха и сунув в тот же карман куртки и драконьей кожи.
— Карпе Ретрактум. Аресто. Редуцио, — Рон тоже показал мастер-класс, показав знание заклинание с третьего курса и подивив Блэка чарами для обездвиживания.
Его братья повторили, а вот все взрослые вместо Аресто применяли Петрификус Тоталус.
— Гарри, ты потом обязательно меня научишь чарам Аресто, и я тебя чему-нибудь клёвому тоже обучу, — Сириус подмигнул, как бывший аврор, смекнув всю полезность этого заклинания, в его бытность неизвестного.
— Разумеется.
Вскоре автомобиль выехал за пределы древесной аллеи и там взлетел.

Глава 107
Площадь Гриммо, дом №12, проникновение

Облетев деревню в режиме невидимости, прямо за ней колдокар сел на пустую дорогу и включил супер-ускорение, за мгновения переместившись на площадь Гриммо в Лондоне. Площадь ещё в прошлом веке стала зелёным сквером, но название всё не меняли. Ширины проезжей части более чем хватало, чтобы лимузин Уизли остановился перед нужным домом, у фонарного столба. Это оказался длинный секционный домина с крохотными палисадниками за решётками с копьевидными прутьями. Каждая секция между двух капитальных стен состояла из двух жилых блоков по паре окон на фасадной части. Всего девять секций, однако шестая оказывалась половинчатой: после номера одиннадцать следовала табличка с тринадцатым. По тротуару ходили простецы, по улице ездили машины.
— Придётся перегораживать чарами всю улицу, мужики, — с некоторым волнением указал Дедалус, ибо последствия воздействия слишком заметные со стороны.
— Начинаем, — стоя в радиусе охвата чар на авто, Артур решительно принялся колдовать, чтобы хватило места для проведения ритуала.
— Нужны десятки якорей, Артур, иначе вихрь магии сорвёт завесу, — подсказал более опытный Дедалус.
— Лучше камни или волшебная древесина, — добавил Ремус.
— Волшебная древесина есть, — откликнулся Гарри-Грегарр.
В это время Сириус воспользовался уже лёгшими на область чарами отвода внимания простецов и начал особым образом махать волшебной палочкой, возвращённой ему министерством. Рыжие парни во все глаза уставились на то, как стоящий дом словно бы раздвигается, открывая спрятанную часть. Медленно выехавшая секция оказалась темнее остальных, выгоревших на солнце. Словно нехотя, вдавливались оконные ниши и выезжал балкон. Все окна виделись пыльными. Истёртые каменные ступени крыльца вели к видавшей виды двери, чёрная краска которой потрескалась и местами отвалилась. Ни замочной скважины, ни ящика для писем, как на соседних дверях. Зато имелся серебряный дверной молоток в форме извивающейся змеи.
— Кричер, открывай хозяину дома. Я Сириус Блэк Третий и я заявляю свои права на дом моей семьи. Кричер, открывай хозяину дома! — повелительно воскликнул Блэк.
Послышались щелчки замков и щеколд, в огромном количестве имевшихся с внутренней стороны двери. С жутким скрипом входная дверь приоткрылась, показался носатый и морщинистый домовой эльф, чья кожа от старости вся была в пигментных пятнах. На худом слуге висела обтрепавшаяся и выцветшая туника.
— Противный щенок пожаловал. Друг грязнокровок и осквернитель рода явился. Изгнанник…
Сириус с силой распахнул дверь и без жалости наколдовал:
— Ступефай. Петрификус Тоталус. Сомнус. Сомнус. Да Мерлин, Сомнус! Пф, — не с первого раза сумев усыпить исхудалого слугу. — Свихнулся, вот ведь! — явно сдержав крепкое словцо с досады.
— Оставь его там, крёстный. И я правильно понимаю, что чары расширения сбоят, растягивая вертикально, а не горизонтально? — поинтересовался Поттер.
— Верно, Гарри. Фу, ну и запашок тут… — Сириус двинул ногой и подпер дверь тельцем домовика, чтобы не закрылась, лихо спрыгнул с крыльца через все ступени.
— Ого, за слоями защитной магии ничего не видно, — Перси поразился, что его колдорентгеновские чары оказались не всемогущими.
— О-то ж! Дом отсутствует на всех картах, как маггловских, так и магических; дом без наличия доступа невозможно увидеть, а то, что происходит в нём, невозможно услышать, невозможно обонять или осязать, обнаружить при помощи приборов и заклинаний, — гордо заявил Сириус, любивший отца, установившего всю возможную защиту, какой владел род Блэк и родственные ему.
Гарри-Грегарр сумел сохранить лицо и действовал, как ни в чём не бывало. Он успел глянуть Кричеру в глаза и применить Легилименс, а потом ещё Обман Разума, чтобы скрыть факт проникновения в сознание того, кто жил в страхе, порождённом до боли знакомой Поттеру магией Реддла, которой дохнуло заметно для того, кто успел настроиться, пока мистер Уизли управлял полётом над деревней и ездой по площади Гриммо для корректной остановки у нужного дома. Чего-чего, но никак не ожидал встретить в доме Блэк хоркрукс Тёмного Лорда, исходя из внешнего вида отражения, второй или третий из созданных им! Судя по хаотичным мыслям Кричера, Реддл «арендовал» слугу, но не сумел защитить свой секрет от младшего сына хозяина домового эльфа. Поттер не лез глубоко, читая факты, например, что Регулус нашёл и достал медальон Салазара Слизерина, но сам в процессе сгинул. Кричеру было поручено уничтожить артефакт, но тот не справился и хранил его в одном из тайников гостиной дома. Тамошняя защита оплошала перед хоркруксом, открыто распространявшим своё влияние в попытке подчинить магию дома и таким обходным путём стать хозяином домового эльфа. В общем, тихий ужас!
Тем временем трое других взрослых споро зачаровывали поленья и уже колотые дрова, которыми выкладывали периметр, оставляя место для круга, который начал рисовать заколдованный Поттером мелок. Девять человек, один в центре, дети между взрослыми: близнецы по бокам Артура у ограды сквера, по правую руку Дедалус, дальше Перси, по левую руку Ремус, дальше Рон, Сириус напротив Артура с чётким диагональным лучом в распахнутую дверь дома «Гриммо, 12». Круг поделён рисками на восемь равных частей, от каждого деления виток спирали Фибоначчи к центральному кругляшу, где стоял Поттер. Со стороны Блэка спиралевидный отводок к дому.
— Итак, смотрите. Мы вкручиваем магию в контур — вращение по часовой стрелке. Все вы стоите правым боком к кругу и колдуете заклинания по направлению в следующего участника. Сразу после выпуска заклинания всей рукой делаете круговое движение вверх, назад, вниз и вперёд, высвобождая сырую магию и подталкивая вращение с напряжением мышц, словно делаете серьёзное усилие. Потом руку чуть вправо на следующего в круге и повтор заклинания. Напоминаю, каждый из вас колдует Репаро Максима, а я сразу после вас колдую Маджикус Экстремус Репаро Максима. Дли ритма Темпус. Каждые пять секунд смена цвета — обозначение тактов для синхронного колдовства. Рекомендую каждому наколдовать циферблат перед собой.
— Темпус, — раздалось с восьми сторон.
— Сириус, первая проба две минуты. На двадцать пятом такте ты вместо вращения рукой сам поворачиваешься лицом к дому и точно в такт колдуешь Репаро Максима, а все остальные на двадцать пятый такт молчат, руки вдоль тела. Вопросы?
— Довольно просто, — произнёс Дедалус.
— Ага, всё просто, — подтвердил Рон.
— Мы так двор Часовой башни…
— Восстановили вместе с порталами, — Фред завершил за Джорджа.
— Приготовились, пожалуйста, а то тётя Молли будет нас ругать за малейшую секунду опоздания на обед, — шутка от Поттера пришлась кстати. — Сперва минута для отработки синхронизации и нагнетания вихря, то есть эту дополнительную минуту магию только я выпускаю, а вы все отрабатываете одновременность исполнения жеста и слова Репаро Максима — это ключ к успеху ритуала.
Волшебник-юнлинг закружился точно по своей же отметке времени на циферблате. Расставив руки в стороны и подкручивая кистями, Избранный принялся нагнетать магию и скручивать её вокруг себя, проваливаясь в приём Центр Бытия. Он для себя проводил важный эксперимент. Хотелось на базе опыта управления птичьими стаями из друзей и флавимандр, однако экспромтом он не рискнул пытаться объединить участников ритуала в подобие стаи. Вместо этого волшебник-юнлинг принялся пульсировать Силой: пока не умея применять Акцио без палочки да ещё к заклинаниям, он на миг использовал Тутаминис для притяжения вообще всей магии, включая зримые им в очках чужие заклинания, а потом усиливал напор из волшебных палочек, пока не умея высвобождать Силу-Магию во все стороны разом. Получалось эдакое сердце, накачивающее вихрь магией, которая проявилась уже к концу второй минуты от начала.
— Репаро Максима! — Сириус с огромным энтузиазмом и экспрессией выполнил финальную часть, отправив заклинание точно в дом через дверь.
За его спиной Гарри-Грегарр, твёрдо встав ногами, совершил резкий поворот туловищем, опустив и затормозив правую руку с указанием чётко на касательное к общему кругу ответвление к двери и потом приставив к ней левую руку, таким образом применяя собственное тело для вкручивания вихря в контур и перенаправления потока магии в нём. Без верхней одежды из драконьей кожи он бы не рискнул.
Опустившаяся и засветившая глиф магия теперь зрелищно вырывалась из-под ног Сириуса, чья одежда и волосы затрепетали. Обычно невидимый луч заклинания Репаро Максима на сей раз проявился конусообразной лентой, похожей на хвост Патронуса, длинный и расширяющийся, задевающий и цепляющийся за дверной проём. Молниевидные разряды пробежались по всему фасаду заколдованного блока номер двенадцать. Весь многосекционный дом вздрогнул, с криком слетела ворона и молча упорхнули голуби с крыши. Тем не менее волшебный дом всё поглотил, хотя мощь должна была охватить здание целиком, включая подземные коммуникации.
— Сработало? — подал голос Рон.
— Кажись… — ответили ему близнецы.
— Как-то малозаметно, — это Перси, даже прищурившийся, словно силясь рассмотреть, как зарастают микротрещины в кирпичах и растворе.
— Колдовство точно отработало, а излишки магии впитались. Скорее начинаем ритуал Гармония Нектере Пасус, — поторопил Дедалус.
— Обновляем циферблаты. Темпус, — Поттер пересоздал часы, изменив указатели, чья наглядность хорошо помогала синхронизироваться.
— Темпус.
Через несколько секунд Гарри-Грегарр начал предварительное нагнетание вихря, чтобы через минуту по той же схеме началось накопление заклинательного могущества. Сам смысл чар отражался на вихре, ставшим выглядеть геометрически правильным, словно наматываемый станком клубок ниток для вязания. Некоторые отвлекались на завораживающий вид, но некритично, сами же исправлялись, видя своё негативное влияние на стабильность процесса. Все старались, колдуя и подкручивая вихрь, от которого их собственная магия трепетала, проявляя себя эдаким седьмым чувством после интуиции. Эти ощущения оказались внове только для Дедалуса.
— Гармония Нектере Пасус! — имевший ранний опыт ритуалов Блэк на сей раз ожидал увидеть более зримое проявление результатов совместного колдовства.
Надежды Сириуса сбылись отчасти. Через миг, как гармонично сплетённый конус-хвост втянулся в дом, вид через входную дверь резко изменился: потолок опустился, коридор из узкого в ярд расширился вчетверо. Что-то где-то внутри дома захрустело, запищало, загремело, задребезжало, затрещало, застонало, заскрежетало, завыло, застрекотало, заревело, заскулило, заныло, запиликало, зашмыгало. И на фоне этого «хора» раздался сольный выкрик в паническом ужасе:
— Кри-и-че-е-эр!
— Сомнус! Гха-ха-ха! — Сириус зло расхохотался по поводу треволнений живого портрета ненавистной Вальбурги Блэк, приведшей род и семью к упадку.
— Темпус! — воскликнул Поттер, чтобы начать следующий ритуал уже через минуту после предыдущего. И следом напомнил про вкладываемый образ.
Взрослые и дети поспешили сконцентрироваться на новом ритуале, посторонние и потусторонние звуки сошли на нет к моменту, когда Поттер закружился, ещё более танцующе, чем до этого. И вновь вихрь рос, как живой, но на сей раз более аморфный, почти как самый первый.
— Репарифарго! — Сириус продолжал фонтанировать эмоциями, таким нехитрым образом усиливая своё колдовство.
Изменения стали ещё более наглядными! Ступени крыльца и сама дверь стали выглядеть как новенькие. Обои в коридоре вернули себе прежний переливчатый цвет малахита с крупным серебряным узором. Все картинные рамы и дверные косяки вернули себе позолоту. На сплошь запылённых окнах появились причудливые пятна прозрачности.
Далее последовал ещё один ритуал с Гармония Нектере Пасус. А от ритуала Ренервейт Максима включилось всё освещение в доме, но возникший при этом аккомпанемент из громких чавкающих с хрустом звуков только Сириуса порадовал.
На последнем групповом заклинании Гарри-Грегарр обошёлся без префикса, только модификатор Максима, чтобы чистящие чары Скорджифай охватили весь дом, убрав только пыль и экскременты магических паразитов, а не прошлись напильником, портя вещи. Все окна сразу заблестели, с фасада ушло запыление. И ещё асфальт очистился от нарисованной мелом магической фигуры.
— Ха, даже при генеральных уборках матушки дом не подвергался столь тотальному облагораживанию! Превосходно!
— Эй, сперва конструкты! — напомнил Поттер, останавливая Блэка у порога.
— Тц, и то верно. Даже с порога чувствуется плотное дыхание магии! Тут поди сейчас столько чар реставрировалось, что даже Мерлин палочку сломит… Ха, даже изрезанный и пожженный живой портрет предка восстановился. Все молодцы! — резко обернувшись к усталым напарникам и похвалив. — Крестник, а с тобой мы потом отдельно перетрём.
— Бригада ремонтников…
— И сапёров, — успел вставить Поттер.
— Берём недорого…
— Миллион… кнатов! — выпендрились близнецы.
— Даром для друзей и родных, — мигом добавил Поттер, а то ведь с Сириуса станется выложить конкретно миллион кнатов, а не две тысячи галлеонов.
— Дадим заявку в гильдию? К нам очередь встроится на подобную работу за столь божескую цену, — подмигнул им Дедалус, тоже доставая садовых гномов и бросая их перед собой.
— Пусть сперва домашнее задание сделают, — отец проявил строгость. В отличие от друга, Артур вращался в более высоких кругах и знал, что тур по американским руинам отменился после нашумевшего шоу в Каире, когда дети публично показали пример довольно простого ритуала с ключевой ролью ведущего. Нашлось уже много тех, кто сумел повторить и приспособить под свои нужды.
Перешучиваясь, маги воспользовались предусмотрительно купленными салфетками и нарядили садовых гномов в джинсы и рубахи, прежде чем превращать их в свои копии. И вот первая тройка проникла в дом…
— Уха-ха! — Сириус схватился за живот и заржал как конь, когда когтистая нога тролля, из которой сделали подставку под зонтики и трости, в два топанья разбежалась и буквально выпнула за раз всех троих непрошенных гостей, застучавших по асфальту каменными телами садовых гномов, поскольку трансфигурация в людей лопнула с мощного удара с усилением чарами отталкивания.
— Засада… — Гарри-Грегарр почесал затылок. — Аресто, — останавливая своего садового гнома от побега в сквер. Рон и Перси повторили эти чары, а мелкий ещё и бумажные салфетки вновь обернул одёжкой.
— Хе-хе, красиво летели, и хорошо, что это сапёры, а не вы сами, ребята, — произнёс Артур. — Как будете дальше действовать?
— Ну, дом считает сапёров чужими. Поскольку наша цель в выявлении агрессии к своим, то проще всего попросить у Сириуса волосы, повязать их вокруг каменных шей и превратить в копий Блэка.
— А если сапёров прижмёт где-то внутри дома, как вы узнаете, где и что там плохого? — Дедалус следующим задал каверзный вопрос.
— Две палочки — две группы. Удерживая заклинание, узнаем о прекращении, — волшебник-юнлинг соображал на ходу, пытаясь скрестить ужа с ежом. — Призовём, опять превратим и спросим, — пожал плечами Поттер, не видя тут проблемы, как Рон и Перси, смутившиеся, что сами не додумались.
— Хех, крестник, не нужно из меня выдёргивать волосы. Давайте руки, я вас по одному проведу через порог, и тогда защитная магия дома сочтёт вас моими гостями. Создадите своих сапёров в коридоре, не отходя от двери, — отсмеявшись, Сириус решил проблему в корне. — А вот портрет матушки надо как-то заткнуть, а то у всех нас уши в трубочку свернутся от её цветастых эпитетов.
— Нет ничего проще, — Дедалус ручками подобрал ближайшее полешко и заколдовал его превратиться в деревянную панель-пробку для рамы, к которой его приложат.
— Эм, Дедалус, для всех сделай, пожалуйста. Нет желания их ни видеть, ни слышать, — попросил Сириус.
Вооружённый двумя волшебными палочками Дингл кивнули ему — деревяшек полно.
Дальше дело пошло на лад. Повторный проход удался — защитная нога-артефакт подвинулась, пропуская копий мимо себя. Эта группа, закупорив коридорные картины, сразу направилась по лестнице на этаж выше.
— Чужие в доме! Грязнокровка и предатели крови! Босоногое ворьё! — раскричалась женщина мелодичным властным голосом. — Прочь из моего дома, голодранцы! Кричер, да где ж ты…
На этом голос оборвался — поделка Дедалуса сработала эффективно.
Будучи внутри дома, Гарри-Грегарр всё равно не ощущал местонахождение хоркрукса — починенный тайник справлялся с сокрытием. Оставалось избавиться от напарников так, чтобы избежать подозрений. И сделать это оказалось элементарно — мужчины в женской спальне всерьёз рискуют! Красивая жемчужная брошка, лежавшая на трюмо рядом со входом, трижды харкнула какой-то чернильной гадостью. Рон и Перси не уели вести своих копий, а потому их туповатые и медлительные конструкты оказались оплёваны. Салфеточная одежда стала самым уязвимым местом, её порча спровоцировала отмену всей трансфигурации в человека.
Пока два садовых гнома, вновь превращённых в копий Рона и Перси, веселили Сириуса своими объяснениями…
Неужто вёрткий клон Гарри-Грегарра решил не ходить дальше в комнату сестриц Блэк и наведался в гостиную? На самом деле снял с нижней полки фолиант и увидел вверху странный уголок, оказавшийся клавишей, после нажатия которой боковая стенка этой полки отъехала вглубь, открывая встроенную нишу, вообще-то предназначавшуюся для какого-то темнейшего гримуара, но тут оказался хоркрукс? Неужели дёрганными движениями, словно марионетка, сапёр-Поттер сунул находку в рот, суетливо закрыл нишу и вернул фолиант на место? Настоящий Поттер на самом деле стал терять контроль над чарами Гоморфус? Правдиво получившаяся деревянная походка привела к тому, что попятившийся мальчишка зашёл за рояль у двери и уронил кочергу у камина отопления? В результате волшебный артефакт наподдал за непочтение к нему и ослабление сигнатуры гостя? Чары Гоморфус сами прервались из-за повреждения штанов на заднице, и артефакт оказался «вмурован» в садового гнома? При таком поведении оставалось бы надеяться, что при личном посещении удастся как-нибудь выявить и устранить соглядатаев, а если нет, то всегда можно будет сослаться, что сапёр попал под власть артефакта, спрятанного внутри ниши за толстой книгой «Детский Люмос», которую в аристократической семье с фамилией, в переводе означающей «чёрный, тёмный», никто не брал в руки десятками лет.
Однако — нет!
Медальон Салазара Слизерина представлял собой восьмигранное ювелирное украшение из серебристого металла — гоблинской стали. Снаружи на лицевой стороне слегка выпуклая пирамидка из прозрачного кристалла — алмаза. Под ним красное золото с круглой впадиной, где из зелёных кусочков некогда единого кайбер-кристалла была выложена змея буквой «S». С обратной стороны зеркально гладкая поверхность. Если открыть медальон, внутри окажется клубящийся туман аналога Омута Памяти, судя по всему, работающего от Легилименс вместо погружения головы. На стороне крышке зеркало, в котором Кричер видел отражение молодого Реддла.
Волшебник-юнлинг в последний момент отказался становиться вором и дал летающей заколке ужалить сапёра.
— Карпе Ретрактум. Рискнём допросить или лучше не знать о женской фантазии? — смешливо уточнил Гарри-Грегарр.
— Так и быть, потом спальню сестриц почистим, — ответил Сириус, успевший провести в коридор всех гостей. — Или воспользуетесь подсказками Пика?
Поттер тоже покосился на ёлочного бонсай-лукотруса, скромно притулившегося в уголке.
— Не, так не интересно будет. О смертельных и калечащих угрозах он бы уже предупредил, — заверил его создатель и хозяин.
Тем временем вторая команда столкнулась в столовой с пауками размером с блюдце, сумевшими поймать в паутину помойное ведро виде башки с раззявленной пастью какого-то магического существа, чьё чавканье они слышали с улицы. Чтобы не толпиться и пропустив салон ради экономии времени, первая команда отправилась в столовую убивать паразитов при помощи Ступефай — помойное ведро длинным языком подбирало и сжирало трупы с такими омерзительными звуками, что боящегося пауков Рона стошнило.
У других команд тоже произошли свои маленькие приключения: в зельеварне некоторые тесаки сочли визитёров ингредиентами, а склады вообще кишели ожившими артефактами, устроившими разборки между собой, это-то и спасло всех от нашествия волшебных изделий прошлых веков, которые могли бы кинуться через открытую дверь, но покамест «мстили» своим «соседям». А два «матёрых» артефактора едва заперли дверь в спальню Вальбурги и зареклись туда соваться. В одном из туалетов даже обнаружился призрак! Боггарты попались всем трём группам, но только две справились с ними чарами смеха и обратным запиранием, а Поттер поджог напавшего на крёстного дементора заклятьем Флавиумгланс, а Рон добил его Альбусгланс, после чего оба тем же способом расправились с боггартом во втором шкафу-зале, который представал в виде табеля-свитка со сплошными троллями за все экзамены ЖАБА.
Примечательной оказалась главная лестница в доме. Сириус с детства привык бегать вверх-вниз среди голов домашних эльфов, служивших роду Блэк, пока оставшаяся одна Вальбурга Блэк не нарушила традицию смены слуги каждые десять лет. Собственно, головы были помещены в колбы со светящимся и бальзамирующим газом — эдакие лампы жутковатого света.
— Подобное извращение считалось нормой? — указав на «освещение», скривился Гарри-Грегарр, остановившись пред ступенями.
— Гм, «аристократическая эстетика», тьфу! — процитировав матушку. — Я их всех чуть позже заменю на светильники по типу хогвартских, Гарри. О-ого!!! Аха-ха! У самих лестницу закоротило, а всё вспоминали хогвартские, уха-ха!
— Круто! — Рон следом ступил на лестницу и следующем шагом уже оказался на лестничной площадке, пропустив почти два десятка ступеней пролёта. — Нам бы так…
Остальные тоже испытали чары Градиор применительно к лестнице, причём действовала магия только на магов, то есть их копии шагали по всем ступеням.
В целом дом выглядел, как недавно покинутый хозяевами, заботящимися о своём шикарном имуществе. Разве что были обнаружены и ликвидированы некоторые паразиты, пережившие активацию бытовых чар и артефактов, защищавших от подобных напастей. А осмотр женских спален оставили на Молли с Джинни, которые присоединятся после обеда.
Тем не менее Поттер за время обхода, давая Рону и Перси проявлять себя, придумал удобоваримый план с уловкой, которая обязательно нужна, ведь изображения амулета Салазара Слизерина имелись, а ещё домовой эльф в свидетелях.
Судьба даёт подсказки — умеющий да увидит!
— Ух ты, какой толстый фолиант про «Детский Люмос», — Поттер обратил внимание на эту книгу при первом личном обходе гостиной в мрачноватых цветах с цепляющий взгляд и при этом не бросающейся в глаза символикой факультета Слизерин. — Ты читал, крёстный?
— Не-а, Люмос есть Люмос.
— Гарри, будь внимательнее.
— Я в драконьих перчатках, — напомнил Поттер. — Ого, ну-ка, ну-ка…
Содержание подарило ему сразу несколько примечательных глав. Он начал с самой многообещающей, которую подсказывали сразу интуиция и логика.
— Что там? — Рон заглянул из-за плеча, чтобы не пропустить. — Хм… — он попытался ухватить хоть что-то, не умея быстро читать по диагонали, как Гарри научился у Гермионы.
— Хм… Эм… — перелистнув страницу и увидев про созвездия. — А, понятно. Люмос Астра, — в точности исполнив указания из книги для начального освоения модификации чар, которые у всех первыми получаются.
— Вау! — Сириус первым выпал в осадок, когда из палочки Гарри вырвались огоньки звёзд и сложились в знаменитый ковш Большой медведицы.
— Люмос Астра. Люмос Астра, — создав ещё несколько созвездий, ставших плавать под потолком. В связи с отключением общего освещения эти огоньки виделись хорошо, они даже переливались разными оттенками соответственно тому, что Поттер наблюдал в телескоп на Астрономии.
— Гарри, я ещё не успел, — недовольно буркнул Рон в ухо.
— Погодь, там ещё был интересный вариант чар… — листая на нужную страницу ближе к концу.
— Да берите, ребята, изучайте! — щедро позволил Сириус.
— Спасибо, обязательно изучим и вернём для твоих детей, — пообещал Поттер, не отрываясь от книги, но отлично представляя смущение взрослого и юноши из их первой команды. — Хм, крёстный, а давай её в Америке к Новому Году издадим тиражом в десяток тысяч? Доходы как раз в наследство.
— Да ладно, не парься, — отмахиваясь.
— Чего да ладно? Мне от родителей всего несколько тысяч досталось, а потратил я уже в десятки раз больше. Один только этот рюкзак-палатка обошёлся мне в десять тысяч золотом, — похлопав по сумочке на поясе и продолжая читать.
— Э-э⁈ Ты уже потратил десятки тысяч галлеонов? — Блэк обалдел.
— Ага, утекают как вода в песок. Так что, Сириус, я договариваюсь с Гермионой, она за чтение этой книги от корки до корки поможет тебе издать её один-в-один и корректно всё оформить, — решая за подругу, чем ей лучше заняться.
— Хм…
Листая и выхватывая главное, достаточное для понимания сути, Поттер задержался на развороте с соотнесением жеста и слов — незавершённый круг с линией вниз напоминал колонну, для которой имелся синоним стела, очень говорящий синоним, пусть и утративший одну «л». Естественно, формула чар была по-слизерински зашифрована в иллюстрациях для детей.
— Во, а это вообще крутые чары! И чего все мучаются с вложением чар, когда достаточно… Люмос Стелла.
Чёрный торшер мягко засветился желтовато-белым светом.
— Люмос Стелла, — теперь чёрный камень каминной отделки засветился приятным солнечным светом.
— Круто, ага, — поддакнул Рон.
— Нокс, — Перси погасил излишний светильник у рояля.
Поттер всучил фолиант Уизли, после чего присел на корточки:
— Так-с, какие тут ещё книги… О!
— Что ещё нашёл?
— Тайник! — возвестил Поттер и ткнул пальцем малоприметный рычажок-клавишу.
— Ух ты! Какой классный тайник, — Рон восхитился тем, как отъехала боковая стенка, казавшаяся цельной. Он даже глянул на мебель с боку, убеждаясь в целости.
— Что там? — почти вместе спросили Перси и Сириус, подскочившие к младшим.
— Амулет с василиском, жрущим неучей, — пошутил Поттер, показывая находку в своей руке. — Люмос Астра.
И зелёные камешки, составлявшие тело змеи, зажглись. Кайбер-кристалл оказался задавлен хоркруксом, Поттер и не надеялся на первый же отклик. Он уже придумал объяснение.
— Похоже, кто-то переделал китайские символы: я такой восьмигранник видел на артефакте в Гильдии Артефакторов, а змея наверняка была чем-то вроде этого… Колорум, — и нарисовал поверх символ Инь-Ян.
— А что внутри? — полюбопытствовал Рон, стоя рядом в обнимку с увесистым фолиантом, разжевывающим материал для детского восприятия.
— Погодь. Кажется, это тренажёр для вариантов Люмос. Вот, Люмос Стелла.
— Круто, — даже Перси впечатлился тем, как красиво засветился жёлто-оранжевым пирамидальный кристалл, внутри которого чётко виделась светящаяся зелёная змейка, которая из-за призматического эффекта граней казалась живой.
Поттер даже специально стал наклонять туда-сюда, что отчасти подтверждало его гипотезу о переделке китайского символа в змею.
— Информус. Эм, Гарри, это тёмный артефакт, — Перси педантичности ради проверил и опознал общую направленность, присущую хоркруксу.
— О, другой в тайник бы не спрятали. Рон, открой ещё главу Люмос Гратиа, пожалуйста.
— Эм, тут такой нет, Гарри.
— Да вот же она — Свет Благодатный.
— Ох, каком же идиотом я был в детстве, игнорируя эту книжку. Наверняка чары Люмос Гратиа отпугивают тёмных сущностей лучше огней святого Эльма, — Сириус стал заглядывать в книгу через рыжую голову. Ему понравилось изложение.
— Ага, точно, крёстный. Вот, прогоняют боггартов, — указав пальцем на абзац.
После этого Гарри-Грегарр вновь стал быстро пролистывать детскую сказочку, пока не дошёл до разворота с завуалированными пояснениями методики колдовства.
— Вроде все элементарно. Пробуем. Люмос Гратия.
Остролистовая палочка указала на рояль, однако ничего не случилось.
— Хм, ага, это далее. Излучает или меняет существующий. Люмос Гратиа.
Чёрная окантовка камина засияла переливчато, живо и привлекательно, от такого света стало как-то уютнее.
— Люмос Гратиа, — амулет подвергся третьему светоносному заклинанию. Его свечение стало ещё более чудесным, игривым. — Думаю, теперь можно открывать без страха схлопотать что-нибудь тёмное.
Поттер без опаски открыл медальон, ставший похожий на ежедневник, то есть «сиделец» никак не заметен, пока сам себя не проявит письмом, изображением или воспоминанием. Отражение Реддла на самом деле сбежало из зеркала в туман, приобрётший зеленоватые оттенки с тёмными шлейфами.
— Ну, а это для тренировки Люмос Солем, — Поттер подсунул к затуманенной части кончик остролистовой палочки и выпустил из него солнечный луч, от которого зелёный цвет приобрёл «здоровый» тон листа салата, без тёмных включений. — Проверь, Перси.
— Информус. Хм, да, теперь не регистрируется ничего тёмного, — подтвердил префект.
Только после этого заключения Поттер дал другим подержать артефакт.
— Крёстный, можно мне взять себе этот амулет? Я его попробую исправить, а твоим детям как-нибудь сделаю тренажёр помягче, — глядя и говоря честно-честно.
— Ты нашёл — тебе владеть. Дарю, ребятёнок, — ответил Сириус, смущённо улыбаясь и подкалывая в ответ.
— Спасибо! Рон, давай ещё посмотрим Оркус Люмос. Кажется, потусторонний свет является ключом для зеркала, — произнёс Поттер, открывая содержание книги. Он специально сделал это уже после того, как закрыл светящийся амулет, чтобы не на нём проверять, и спрятал его в особый кармашек рюкзака, не такой защищённый, как специализированное портмоне-кейс, но для интервала в часах сойдёт.
— Угу, — Рон не шибко горел желанием быть подставкой для сборника рукописных сказок одного из рода Блэк, но ради друга и своего интереса потерпел немного, потому что Гарри прекрасно ориентировался в названиях глав типа «Свет верхний», «Свет нижний», «Струнный свет» и «Свет надежды». Тем более Уизли не понимал, как Поттер в статичных иллюстрациях карикатурного рыцаря и побеждаемых им чудовищах видит инструкции к заклинаниям.
И вот высоченное зеркало над светящимся камином засветилось призрачным светом и отразило какую-то странную, пугающую обстановку гостиной дома Блэк. Отчётливо показались рои мозгошмыгов, весьма многочисленные у Рона и Перси, которые тут же замахали руками в попытке отогнать, но их потуги оказались тщетны.
Пока трое рассматривали мозгошмыгов, уже ставших на Гриффиндоре притчей во языцех, Гарри-Грегарр «доколдовал» чары на зеркальце, где увидел причудливые астрально-магические воплощения своих мыслей и выглядывающего из-за шторы молодого Реддла. Опыт с невебральными чарами и сопутствующее этому применение Люмос Фибра сделали и это заклинание, не требующим слов, но пока только для остролистовой палочки, которой он наколдовал на медальон всю иллюминацию, заставившую хоркрукс затаиться, чтобы выработать меры противодействия. В книге «Детский Люмос» было про путеводный свет, но вряд ли это про нить, и струнный свет тоже не нить, тем более он ассоциировался с лазером и наверняка им являлся, из эпохи до Статута о Секретности сохранившись в виде шифровки в сборнике детских сказок.
Собственно, Гарри-Грегарр ткнул в зеркальце с потусторонним светом и выпустил нить света, полетевшую оплетать фантом Тёмного Лорда. Тот начал сопротивляться и легко порвал первую петлю. Имея мало времени на эксперименты и желая внести изменения в облик амулета здесь и сейчас, Поттер наколдовал в волшебное зеркальце и туман медальона ранее уже применявшуюся им модификацию:
— Маджикус Экстремус Люмос Солем Максима, — сразу с двух палочек отправив яркие сгустки солнечного света и Телекинезом захлопнув слепящий медальон. Затем сконцентрировался, пару раз примерился и наколдовал не на светящуюся змею медальона, но на отправленные в кайбер-кристаллик звёзды Люмос Астра: — Маджикус Экстремус Локомотор Максима.
Как позволили разглядеть очки, округлая выемка под пирамидальным алмазом действительно была выемкой под пирамидальным алмазом, а не заливкой. К сожалению, его уловка потерпела крах: «змеиное созвездие» разделилось на символ Инь-Ян, образовав чёткую синусоиду и два пятнышка, однако сами кусочки кайбер-кристалла остались на своих местах. Ну хоть фантом пугался того же, чего и призраки в школе.
— Получилось! — восклицая с преувеличенной радостью об итоге эксперимента. — Сириус, можно я ненадолго сгоняю к Дедалусу, покажу этот классный тренажёр?
— Поспеши, Гарри, — разрешил Сириус, передумав шутить над Уизли, ибо зло получится.
Поттер мигом умчался наверх и отвлёк Дедалуса с Артуром, показав ярко светящийся амулет и ненадолго раскрыв для показа ослепительного солнечного света, брызнувшего изнутри.
— Посмотрите, какой классный тренажёр для детей я нашёл! Если наколдовать правильные разновидности световых чар, то амулет раскроется. Если и внутрь всё правильно наколдовать, то получится увидеть отражение спрятанной сладости и достать ей. А если зелёные огоньки сдвинуть в виде руны, то тоже какой-нибудь приз. А если что-нибудь сделать не так, то медальон нашлёт простенький сглаз для отработки Финита. Круто, правда⁈ Очень полезная и прибыльная идея, даже странно, что подобного нет на рынке, — заглядывая в лицо и делясь новым хитом продаж.
— Определённо, это интересно, — Дедалус даже взял в руки и повертел.
— Чего только нет в закромах зажравшихся аристократов, — покачал головой Артур. — Это действительно полезный тренажёр, Гарри.
Через несколько фраз Поттер убежал обратно, удовлетворённый произведённым впечатлением.
До назначенного на час дня обеда оставалось чуть более двадцати минут, когда вся команда наколдовала на автомобиль чары Редуцио, отчего машина уменьшилась до ярда в длину, чтобы транспортировать её каминной сетью. Вся большая компания собралась в салонном зале, где на стенах висели золотые обои с тонким чёрным узором в дворцовом стиле. Артур и Дедалус занялись тестированием огромного камина, походящего на большую нишу в стене и никогда не использовавшегося для розжига дров, как в «Норе» и многих других домах. Каминный декор-защита представлял из себя две змеи, у самого пола кусающие друг друга за хвосты. Сириусу пришлось лично щёлкать по башкам анимированных защитников, чтобы два знатока получили полный доступ.
— Сириус, а давай проведём ещё один эксперимент? — Поттер смекнул его в ходе активного применения копий из садовых гномов, которые в первую очередь заходили в помещения, а маги наблюдали в дверях, готовые к немедленной реакции.
— Давай. Какой? — легко согласился Блэк, совершенно довольный и счастливый, особенно тем ужасным для Вальбурги фактом, что волшебные портреты всех, кого выжгли на магическом гобелене с родовым древом, оказались вновь нормальными и дали ветви отпрысков.
— А мы успеем, Гарри? — Перси не хотел получать люлей от мамы.
— Надеюсь. Сириус, полагаю, где-то в доме обязательно хранятся фамильные палочки. Призови самую сильную и опытную, а то у всех по два инструмента, а ты с одним, как чувак из прошлого века, — лукаво улыбаясь, махнул рукой вниз на погреб и вверх на кабинет.
— Да ну их, Гарри, они жутко своенравные и тёмные. Я себе лучше новую куплю.
— Рон подтвердит — фамильная круче всех.
— Да, круче всех! Я с ней все школьные чары влёт осваиваю. Только её сперва следовало отреставрировать и приручить, а то целый год мыкался — всё плохо получалось, — Рон охотно поделился своими невзгодами и успехом.
— Да ладно, я с Ремусом проведу спарринги и восстановлю свою аврорскую форму. Нафиг мне мучиться с реставрацией и приручением? — недоумевал Блэк.
— Всё уже отреставрировалось, крёстный. А приручение за минуты пройдёт, заодно освежишь аврорские навыки, — уговаривал Поттер. — В следующем акте войны любое преимущество важно, а многоопытная волшебная палочка в левой руке повысит твою защиту и атаку.
— Уговорил. Акцио, — Сириус призвал угольно-чёрный пенал с витиеватой золотой надписью «Блэк».
Внутри в нескольких отделениях хранились инструменты предков, включая волшебную палочку его отца и матери — инструмент Вальбурги сюда положил Кричер. Рон и даже Перси с некоторой завистью уставились на содержимое, на вид очень элегантное или изысканное, по карману только богачам.
— Пожалуй, выберу инструмент Финеаса Найджелуса Блэка, — доставая изящную и хлёсткую волшебную палочку из морёного бука с похожим на змей плетёным узором на рукояти. Матушка ещё до школы заставила наследника выучить всех родственников по имеющимся портретам или рисункам, в том числе запомнить их волшебные палочки и вызубрить краткую биографию. — Один из директоров Хогвартса, между прочим, — покосившись на Гарри.
— Ага, в кабинете директора видел живой портрет старика, сидевшего на стуле с подлокотниками и сжимавшего кулаки. Крёстный, теперь всё-таки вырви у себя один волос, обслюнявь, прилепи корешком к низу рукояти у обмотай вокруг.
— Хм, Гарри, ты хочешь превратить палочку в человека? — Люпин отвлёкся от манипуляций, проводимых Артуром и Дедалусом.
— Эксперимент, — кивнул Гарри-Грегарр. — Итак… Гоморфус.
— А одежда?.. — Рон осёкся, видя, что Гарри сумел превратить палочку в точную копию Сириуса, включая одежду и обувь.
— Внимание! Бокс! — воскликнул Поттер и расставленными руками отодвинул Уизли ко входу, куда сам стал пятиться.
— Э-э?.. Сука! — настоящий Сириус сперва изумился, а потом ругнулся, когда его копия без лишних слов и размышлений врезала ему в левый глаз, зажигая фингал.
— Хы-ы, — с кривой ухмылкой протянул оборотень и быстро отскочил, освобождая центр салона для драчунов, активно пинающихся и размахивающих кулаками.
— Пинай под коленку и вали! — подначил Гарри-Грегарр.
— Ага, подножку палке, — со схожим азартом, но более робко произнёс Рон.
— Эй, не измажьте камин кровью, — всполошился Дедалус, едва не схлопотавший апперкот вместо Сириуса с расквашенным носом от Сириуса с оторванными у ворота рубахи пуговицами, не выдержавшими попытку задушить.
— Это не бокс, а пародия. Как тебе не стыдно, Сириус? — на свой манер подначил Ремус.
— Р-р! — сердито рыкнул тот, что разбрызгивал кровь из носа и едва избежал удара затылком о декор камина.
— Мерлин, да врезал бы коленом по яйцам! — Поттер прокомментировал пропуск удачного момента выиграть.
— Лбом прошибай! — выкрикнул Фред, увлечённо болеющий за Блэка.
Настоящий Сириус попытался, но его копия подалась назад, избегая мощного удара в лицо. С шипением и вскриками принимая удары кулаками в плечи и корпус, в какой-то момент сражающиеся вошли в клинч. И-и-и…
— А-а-а!
— Кусается⁈ — все зрители изумились, когда намечающийся победитель откусил у визави часть уха.
Тут уж сам Блэк стремительно перетёк в собаку и цапнул за ногу в районе икроножной мышцы. Удивительно, по конструкт удержал целостность и успешно контратаковал, поочерёдно размахнувшись кулаками и в последние мгновения выставляя согнутые указательные пальцы, которыми лопнул глаза. Заскуливший пёс разжал пасть, за что через миг получил смачный пинок в морду от здоровой ноги и рухнул на бок с прокушенным языком.
Бой принял чрезмерную ожесточённость и кровожадность. Поттер оказался быстрее Люпина:
— Аресто. Нельзя прерывать, он не тюфяк, — поясняя причину наложения волшебного ареста на оборотня, которого почти прямо обозвал мягкотелым.
В доказательство пёс, треть жизни просидевший в тёмной камере и очень развивший свой нюх во время ночей с частыми обходами дементоров, вскочил и утробно рыкнул, слепо водя окровавленной мордой. Его противник, после пинка тоже упавший на подкосившейся ноге, не успел подняться и потому приготовился отпинываться.
— Палка ногу выставила! — скороговоркой предупредил Рон одним из первых.
— Нога, осторожно! — предупредили близнецы, болея за анимага.
Пёс дёрнул частично откушенным ухом — он по запаху уже нашёл визави. С короткого разбега прыгнул и ожидаемо нарвался на здоровую ногу, но сумел передней левой лапой зацепиться когтями и разодрать штанину вместе с икроножной мышцей, заодно затормозившись и упав до того, как удариться хребтом о выступающий край камина.
— Вставай, Сириус! Кто из вас грим, предвестник смерти⁈
— Давай же, вперёд! — хотя всё выглядело диковато, Рон подражал другу, тогда как его отец смотрел на кровавый бой с тихим ужасом.
Грим, поскуливая, поднялся и принюхался, издал попытку зарычать. Несколько мгновений потоптавшись, постукивая коготками о чёрный мраморный пол в дворцовом стиле, пёс ринулся в бой. И на сей раз он не стал подставляться под кулаки и поступил некрасиво, но в борьбе за выживание прав победитель: атакованным оказался пах лежачего. Все присутствующие мужчины и парни инстинктивно поморщились и прикрыли своё хозяйство.
Вскрикнув, копия Сириуса сдалась и превратилась обратно в волшебную палочку — подчинившуюся новому владельцу.
Поттер смело бросился к искалеченному псу, ткнувшемуся носом в трофей и резко повернувшим голову на приближающийся запах.
— Молодец, крёстный. А теперь, Сириус, перестань вести себя как идиот! Прояви главный бонус анимагии — представь себя здоровым и обернись в здоровый облик. Слышишь? — обнимая и пачкаясь в крови, хотя пёс был напряжён и мог цапнуть. Поттер ещё раз членораздельно повторил в здоровое ухо, ведя шоковую терапию: — Ты хозяин своей магии, вот и вернись с её помощью в здоровый облик. Это же очевидно даже второкурснику. Сириус, как и чему ты вообще учился, а? Тебе не стыдно? Живо оборачивайся здоровым человеком! Или я сейчас проведу следующий эксперимент…
Последний аргумент возымел прямо-то чудесный эффект — окровавленный пёс превратился обратно в человека. Причём полностью здорового человека! Причём вся его разлитая и разбрызганная кровь вокруг вернулась к нему до последней капли! Поттер выпрямился синхронно с Блэком, поднимающимся на две человеческие ноги с собачьих четверенек.
— Гар-р-ри-и! Чтоб тебя дракон сожрал, ты чего устроил, а⁈ — взрослый гневно навис над ребёнком.
— В живот либо в пах? — поднимая свой детский кулачок и потирая его. — Сириус, ты сам устроил безобразный мордобой, а мог бы сразу победить одним ударом в кадык.
— Так сказал бы сразу, — сбавив тон, но всё ещё проявляя гнев.
— Тогда это была бы моя победа, а не твоя. Мы все и так тебе подсказывали.
— Тр-рудный ребёнок, — в сердцах бросил Блэк, распрямляясь.
— Кто бы говорил, — у кривой ухмылкой фыркнул Люпин, преодолевший Аресто.
— Мы опоздали на обед!!! — вдруг воскликнул Перси, обративший внимание на старинные напольные часы с маятников внутри.
— Перси, бегом успокаивать! — заполошно скомандовал его отец.
— Эм… — совсем не этого ожидал кудрявый аккуратист. Однако подчинился и пошёл брать летучий порох.
— Близнецы следующими, — непререкаемо постановил Артур.
— А палочка-то?.. — вопросил Джордж, сгорая от любопытства.
— Подчинилась?.. — с полуслова брата выпалил Фред.
— А? — оба близнеца бегали глазами с пола на Сириуса и обратно.
Блэк закончил играть в гляделки с Люпином, цыкнул и наклонился подобрать.
— Люмос. Нокс. Работает драконья зубочистка.
— Вот видите⁈ Мои эксперименты успешны. В основном… — добавив под давящим взглядом крёстного отца.
Тут Перси назвал адрес и переместился домой во вспышке зелёного пламени.
— Готовься, Гарри. К лету я восстановлю навыки и ур-рою тебя, так и знай, — пообещал Сириус на полном серьёзе, испытывая противоречивые эмоции.
— Йеху-у, летом заделаемся кладоискателями! — театрально запрыгал Поттер, веселясь у веснушчатого носа своего друга, недоумевающего касательно всей ситуации в целом.
— Мальчики, быстрее, — Артур поторопил Рона и Гарри.
— Ох… — страдальчески выдохнул Сириус, желавший достигнуть противоположного воспитательного эффекта, переключая внимание со своего стыдного и болезненного боя.
— Хе-хе, — посмеялся понятливый Люпин и дружески похлопал Сириуса по спине.
— Кстати, эксперимент ещё не завершён, осталась третья стадия, — как бы между делом сказал Поттер в спины двум школьным друзьям.
— Какая ещё третья стадия?.. — опасливо повернув голову и уставившись правым глазом, тогда как рука уже взяла горсть летучего пороха, чтобы последовать за самым младшим Уизли.
— Сириус, я понимаю, что всё это дико, но ты сам приобщился к дикой природе, став анимагом, — по-взрослому поправляя очки жестом Дамблдора и там заставляя выслушивать себя. — Сегодня у тебя фактически второй день рождения, у твоего фамильного дома тоже. Теперь твоя простецкая пародия на грима должна переродиться в настоящего грима либо отсохнуть. Твоя вторая волшебная палочка поможет первой сделать тебя волшебным псом здесь и сейчас, пока раны свежи, а магия бурлит и потому податлива. На войне обычная собака не боец, — приводя решающий довод.
— Тебе ещё рано думать о войне, Гарри, — вымучил Сириус, оставив порох в плошке и повернувшись всем телом.
— Я с люльки в неё втянут, Сириус, и только за прошедшие полгода трижды сталкивался с Тёмным Лордом.
— Это так, — уныло подтвердил Артур, когда Сириус сердито посмотрел на него.
— Не тяни книззла за хвост, Сириус, а то ещё тетя Молли вставит тебе салют по самые помидоры — безбожно стращая заботливой домохозяйкой. Поскольку крёстный всё ещё колебался, Поттер экстренно выдумал последний довод королей: — Только натуральный грим сможет так гавкнуть на Вальбургу Блэк, что она сама перестанет гавкать на Сириуса Блэка и его окружение.
Весы качнулись. Сириус на миг скривил рот в злой усмешке и потом с угрюмой решимостью вытащил только что покорённую им волшебную палочку, затем родную. Прикрыв глаза и постояв так немного, волшебник вздохнул поглубже и потерял человеческие очертания, буквально рухнув вниз чернильным туманом.
— Сальвио Гексиа, — Люпин опередил Дингла, прочертив косую линию защиты от стены до стены.
— Гарри, сюда! — заполошно позвал Артур.
Однако поздно — это противоречило желанию самого Поттера, в два резвых и рекордных для его возраста прыжка он выскочил за волшебное ограждение.
— Вот же несносный экспериментатор! — приёмный отец едва ли не впервые в жизни возжелал всыпать ребёнку ремня.
Волшебник-юнлинг испытал воздействие так называемой ауры смерти, клубящейся вокруг настоящего грима в виде тёмной дымки, истекающей из завитков шерсти и присутствующей даже в свете дня. Дементоры испускают страх и парализующий холод. Гримы испускают животный ужас с усиливающимися галлюцинациями из воображаемых картин собственной смерти, в зависимости от желания магического существа жертва либо мчалась прочь, не разбирая дороги, либо её парализовало с высоким шансом инфаркта или инсульта. Вот причина, почему гримов называют предвестниками самой Смерти и почему увидевшие их почти всегда умирают сразу или в течение суток.
— Н-ну в-вот, ос-сталась п-пятая ф-фаза эксперимента, — заикаясь, выговорил Поттер и победно ухмыльнулся, когда волшебный пёс поджал хвост с ушами и отступил. — Научиться в человеческом обличье испускать благодатную ауру типа Люмос Гратия. Скорджифай, — убирая в штанах неприятные следы от подведшего его тела. — Люмос Стелла. Люмос Гратиа.
И показал пример, поочерёдно из двух волшебных палочек укутав себя мягким белым светом, явственно отогнавшим чёрные клубы (привычный Люмос Санктус он успел без палочки рассеять чарами Финита за миг до начала трансформации анимага).
— Фу-ух, теперь я закалён перед страхом смерти. Спасибо, крёстный, — искренне благодаря и кланяясь в пояс. Тёмному Лорду далеко до грима, но мало ли.
— Уаф… — грим тявкнул «безрассудный экстремал, бля».
Словно сотканный из плотного дыма, призрачного вида пёс глянул светящимся зелёным глазом на трёх людей за защитной пеленой и быстрой походкой двинулся к одному из стульев у стены, чтобы проверить кое-что: его лапа спокойно прошла через него, а при намеренном причинении вреда разломила предмет мебели, оставив в месте атаки явную труху. Гримам заслужено присвоена степень опасности ХХХХХ!
— Спасибо, крестник, — искренне поблагодарил Сириус, когда чёрная дымка втянулась в грима, выросшего обратно в человека по фамилии Блэк, внешне оставшегося тем же самым здоровым молодцем, каким превращался, только следов летучего пороха на левой руке и палочке не осталось. — Дикая магия требует диких поступков. Мне следовало лучше учиться, но… тогда бы это был не я, — без смеха указывая на суровую правду жизни.
— Дай пять, — повторяя жест близнецов Уизли, показавшийся сейчас уместным.
Они хлопнули в ладоши с одинаково кривыми ухмылками на лицах.
— Теперь-то эксперимент завершился? — ворчливо спросил Ремус, невербально убирая свою же защиту.
Мальчишка кивнул, всё ещё бледный после пережитой закалки от страха смерти.
— Впечатляюще, — выдохнул Дингл, снял шляпу и поклонился.
— Дурдом, — резким тоном выразился Артур. — Ладно Гарри, но ты-то, Сириус? Пора учиться говорить «стоп»!
— Когда остепенюсь, — отмахнулся Сириус.
— У тебя уже есть крёстный сын, как никогда нуждающийся в удвоенном отцовском воспитании, а ты ведёшь себя безобразно и безответственно, — продолжая нотацию.
— А сам-то! — возмутился Блэк.
— Этот аргумент с моей женой не сработает, быстрее рожай что-нибудь получше. Гарри, ты доэкспериментировался до ремня, если срочно не придумаешь оправдание, — строго выговорил Артур. — Марш домой.
Поттер пробежался до плошки с летучим порохом, шмыгнул в камин и отбыл в «Нору» во вспышке того же потустороннего цвета, каким светились буркала грима. Взбучка от миссис Уизли не заставила себя долго ждать…

Глава 108
Своеобразный подход к добыче

Лежа на животе и дыша в сгиб локтя, Гарри-Грегарр предавался думам об извечном вопросе — что делать? Комплекс мер для сокрытия хоркрукса у всех на виду установил непримиримо враждебные отношения с фантомом Реддла внутри подлинного амулета Салазара Слизерина. Трюк с проклятым ежедневником сработает, однако уровень мастерства в Окклюменции будут отличаться как СОВ и ЖАБА. То есть в отношении медальона этот метод не сработает — он и Пхукет ещё слишком «зелёные». Что же теперь делать для выяснения информации о предыдущих хоркруксах?
Вообще, а каким по счёту является сам медальон? С какой прытью Реддл находил реликвии и клепал себе якоря? Гарри-Грегарр заразился от Тома Марволо страхом смерти — настолько велик он оказался у юного Реддла; потому и обделался при гриме, когда избавлялся от прививки чужого страха. С годами страх сильнее? В отсутствии возбудителя страх притупляется, при этом уходя в глубины и влияя оттуда на все поступки. То есть у Реддла пик должен был прийтись на окончание войны и первый год после её завершения. Медальон Слизерина сделан хоркруксом Реддла, судя по его виду, где-то в девятнадцать-двадцать лет, через год-два после выпуска из Хогвартса, когда у него появилось время искать артефакты, достойные стать его вместилищами. А годы до? Ежедневник Том сам сделал артефактом. Паранойя на летних каникулах могла развиться достаточно, чтобы он воспользовался отработанными за год навыками для побега из маггловского приюта. Поттер интересовался заклинаниями, а не планами, когда копошился в памяти Тома. Потому мог лишь гадать, где и какой мощный артефакт из чисто магических составляющих нашёл Реддл для пущей гарантии сохранения своей жизни. Несомненно, между ежедневником и медальоном должен быть ещё как минимум один хоркрукс.
Ещё один важный факт — доработки. Проклятый ежедневник сохранился в неизменном виде со дня его изготовления. Проклятый медальон дорабатывался, будучи покрыт слоями чар типа экстремально максимизированной неразрушимости уже взрослым и опытным Тёмным Лордом, в конце семидесятых перепрятавшим свой шедевр в какой-то пещере на побережье. Коварство медальона заключалось в ментальном влиянии исподволь, нечто сродни Обману Разума, эдакий потусторонний шёпот, обычно слишком тихий для осознанного восприятия и кардинально усиливающийся при раскрытии артефакта. Вероятно, второй по счёту хоркрукс тоже доделывался и перепрятывался в период прошлой гражданской войны, причём однозначно никакой повторяемости, наверняка до него вообще будет опасно дотрагиваться, что вполне логично для второго хоркрукса после ежедневника, который можно безопасно брать в руки, пока тот закрыт. А медальон сам по себе полезен, потому тоже доступен для взятия.
Чего нельзя спросить прямо, то можно выяснить косвенно — гадания.
Этот мозгощмыг вызвал у Поттера сильнейший стыд — защита от гаданий! Реддл внедрял эти древние чары уже после колдовства «Авада Кедавра», а потому Поттер как-то упустил их из виду, а следовало бы выяснить о них во всех подробностях!
Возможно, Гарри-Грегарру вместе с Луной удалось бы произвести Прорицание Силы на уровне Единой Силы, лет эдак через пять. А нужно здесь и сейчас, иначе, по словам Пика, произойдёт несчастье, пока не ясно, с кем, но Поттера затронет. Определённо, школьный предмет Прорицания даст широкий спектр вариантов гаданий. Однако все они обречены на провал — защита против них успешно работает.
Волшебнику-юнлингу хватало чуткости для понимания, что гадания — это тепло. В каком случае гадание удастся? Если сам Реддл станет вторым участником. Других вариантов нет, по крайней мере, Поттер их не видел. Гадать вместе с Реддлом о его же хоркруксе — это абсурд. Но гадания — это верный путь.
Что такое гадание? Процесс, в котором медиум обращается, скажем так, к общему информационному полю и проводит через себя ответ. Поттер уже дважды обыграл это, сперва с плюй-камнями, потом со спиритической доской Уиджа. В обоих случаях требовалось участие двоих, вернее, только в первом случае, что обусловлено самой игрой, а во втором случае он действовал по накатанной и добился успеха. В обоих случаях архисложную роль медиума сыграла магия, накопленная в вихре и внедрённая либо в игровой контур, либо в саму доску с указателем, а игроки в роли вопрошающих наблюдателей.
Поттер сообразил, что кайбер-кристалл мог послужить медиумом, связующим звеном между пользователем Силы и самой Силой. Именно так прорицали в Ордене Джедаев, по крайней мере, насколько мог знать и судить Брапар. Философский камень лишь косвенно связан с Реддлом, находясь сейчас в тех же тенетах, в каких томился его фантом. Нужна прямая связь. В медальоне кусочки кайбер-кристалла есть, и даже мало подвластны Реддлу, однако Поттеру ещё меньше.
Вновь тупик. Шаг назад, поворот в другую сторону.
Суть гаданий по методике Поттера — смешивание магии участников гадания, её высокая концентрация и превращение в медиума. То есть от Реддла нужна его магия — то есть нет необходимости превращать медальон в человека, причем именно медальон, ведь ежедневник не в курсе подробностей того, что делал его создатель после его создания. Тутаминис поможет вытащить, но одновременно с этим произойдёт её «переваривание» под магию самого Поттера, пока не умеющего разделять этот процесс на два. Как добыть магию Реддла?
Опять тупик. Отшагнуть и осмотреться.
Нужна магия Реддла для зарядки медиума. Доступный источник магии — проклятый медальон. Возможно ли сам медальон сделать медиумом? Поттер уже оттеснял сознание Реддла. Получится ли сделать это ещё раз, применив медальон в качестве указателя на доске Уиджа? Сомнительно. С самим медальоном сделать что-либо вряд ли получится, кроме вытягивания магии.
Как вытянуть магию? Тутаминис отпадает. Что ещё вытягивает магию? То, что ею питается. То есть желудок того же пушистика, хотя нет, он всё подряд в рот тащит. Докси только волшебными вещами питаются. Те же садовые гномы…
Поттер вспомнил свою крамольную идею с воровством амулета через пронос внутри садового гнома. Теперь-то волшебник-юнлинг понимал, что трансфигурировать медальон у него пока никак не получится. Однако идея всё равно рабочая, только положенный в рот артефакт нужно проглотить, тогда при отмене заклятья Гоморфус артефакт окажется в волшебном желудке антропоморфного существа из живого камня примерно так же, как это происходит с поклажей в расширенной сумке. Если бы медальон остался во рту, то при возвращении облика садовый гном банально выплюнул бы его, а из желудка уже никуда не денется, ибо медальон слишком габаритный по сравнению с размерами садового гнома, он растянет волшебный желудок и там застрянет, пока магическое существо не умрёт, что наверняка приведёт к растрескиванию тельца с появлением проклятого амулета среди осколков.
Садового гнома не жалко. Вопрос в том, сколько первый и второй протянут? А сколько надо? Во-первых и главных, нужно узнать месторасположение второго по счёту хоркрукса, а это минимум два…
Поттера осенило — Фера Верто в иголку! Лучше бы в сам компас, но это сложный образ, требующий предварительной тренировки. Достаточно карты и иголки, чтобы из двух мест нарисовать пересекающиеся вектора. Лучше бы потом ещё на том самом месте по прибытии в третий раз навести иголку-стрелку для самого точного вектора.
Во-вторых, нужно узнать, сколько хоркруксов сделано до медальона. Итого минимум три вопроса, два из которых одинаковы и должны быть заданы из двух мест.
Мальчишка вскочил с кровати, сейчас ничуть не поморщившись, и подпрыгнул на коврике, приземлившись уже одетым и обутым. Вытянул руку — книга «Детский Люмос» перелетела к нему от Рона, уснувшего за чтением первой сказки о звёздах, исподволь формирующей у ребёнка корректный образ для овладевания чарами Люмос Астра. Сев на летающую метлу, Поттер покинул спальню в «Норе» и перелетел в лесок, к английскому дубу, всё ещё проходящему трансформацию в магическое дерево.
Разложив большую карту острова Англия и заставив её левитировать в виде идеально ровной столешницы, Гарри-Грегарр сориентировал её по волшебному компасу, некогда подаренному ему Дедалусом, и выложил на неё дощечку с обычной иголкой, направив на ствол дерева, где чарами Спекулум Откелфер ради нивелирования вреда создал зеркало поглощения. Впереди подвесил лист бумаги. Нацепив на нос волшебные очки, спокойно прочитал в ночной темени соответствующую главу, цепляя главное.
— Фидес Люмос.
Струнный свет оправдал ожидания: тонкий красный лучик вырвался из кончика волшебной палочки и продырявил бумагу, после чего оказался поглощён зеркалом. Второй залп застрял на дощечке — мощности хватало для выжигания, но не прожигания. Увы, заставить иголку выжечь на дощечке тонкий след от лазера не получилось — вообще никак не светилась.
— Люмос фидес.
Свет надежды оказался очень приятным, отличающимся для восприятия Поттером и Буклей. Заставить иголку светиться удалось, но всенаправленно.
— Курсус Люмос.
Путеводный свет выглядел гибким лучом фонарика, указавшего на тропинку из леса. Как-то подсветить хоркрукс не удалось, зато в совмещении с чарами Градиор получилась светящаяся тропинка наикратчайшего пути. Пригодится в будущем, но сейчас это всё-таки не то.
— Люмос Фибра.
Зачаровать иглу удалось с первой попытки. Любое её движение оставляло чёткий красный хвост светящейся нити.
Проведя серию опытов, волшебник-юнлинг выдавил из себя ингредиенты, нужные для создания древесного клона с одуховторением Патронусом. Это не просто напарник для гадания, он своей скромной, но отличительной магией укроет сознание садового гнома, дабы тот под воздействием Обмана Разума послужил медиумом, имеющим доступ к магии Реддла для её использования вопреки желанию самого Реддла.
Сделав копию подаренной ему на Рождество спиритической доски Уиджа, волшебник-юнлинг зачаровал каретку светом надежды и путеводным светом, потом вместе с древесным клоном покружился, проведя тестовое гадание:
— Потребуется ли Гермионе моя помощь для издания книги «Детский Люмос» к Новому Году?
Чуда не произошло — всенаправленный свет вытянулся лучом маяка в сторону слова «нет». Но… слишком широкий для точного вычисления координат на карте.
Третьим заклинанием стала световая нить.
— Сколько сиклей будет отчисляться Блэку с каждого экземпляра издания «Детский Люмос»?
На сей раз стрелка двигалась, указав на число семнадцать и оставив чёткий след, позволяющий однозначно судить о последовательности указанных цифр. Ровно один галлеон.
Поведение стрелки и света полностью устроило гадателя.
Поняв, чего ожидать на этом этапе, Поттер превратил садового гнома, поменяв чары местами:
— Конфундус. Гоморфус, — от остролистовой к каштановой и далее на объект.
Проклятый ежедневник был стоек к Конфундус, но поддавался превращению в Гоморфус, потому для него Поттер лепил Гоморфус плюс Конфундус. Для садового гнома он прибег к обратному порядку, чтобы сознание садового гнома затуманилось до превращения в человека, на которого дезориентация не распространялась.
— Финита.
Стоя с секундомером от Дингла, мальчишка замерил время дезориентации садового гнома.
— Конфундус Дуо. Гоморфус.
Время удвоилось, хотя значение по-прежнему оставляло желать лучшего.
Повторив, сразу после отмены заклинания трансфигурации в человека превратил гнома в иголку. Для пущей достоверности выждал минуту и отменил превращение. Увы, фокус не прошёл — садовый гном тут же рванул наутёк.
— Систере Темпус. Фера Верто.
А этот трюк удался на славу! После отмены минутного превращения гном оставался дезориентированным положенные ему секунды. Если бы постигла неудача, пришлось бы как-то выкручиваться, чтобы уложиться в несколько секунд. Впрочем, фантом Реддла может спутать карты, ведь чары остановки времени будут направлены на его сосуд, а не прямо на него.
— Аресто, — предотвращая очередной побег.
Продолжая импровизировать по наитию, Поттер подобрал толщину паутины акромантулов под ушко иглы из подопытного садового гнома. Продолжая приготовления, он достал одну из деревяшек, сохранивших магглоотталкивающие чары Дингла с утреннего ритуала для дома Блэка, и привил веточку, заколдованную для левитации эдакой жёрдочкой для полярной совы. Букля обладала отличным природным глазомером — Поттер улучшил его лупой, которую заколдовал летать чётко над картой на одной и той же высоте и привязал жёрдочку, чтобы Телекинезом быстро сдвинуть «регистратора-сову» вслед за гадательной иголкой.
Следующим делом Поттер скрытно переместился в Эдинбург и потратил время, чтобы отлететь в лесок. Там он положил полено, заколдованное Динглом для утреннего ритуала, чтобы случайные магглы не сделали его нарушителем Статута о Секретности. Вторым пунктом Поттер выбрал Пембрук на юго-западе Уэльса, куда из Эдинбурга добрался на «Ночном рыцаре», который вызвал его клон в облике низкорослого простеца, на ботинке которого под брючиной скрывался муравей-Поттер. Найдя подходящее место, он и тут тоже оставил заколдованное полено. Создав портал обратно в лесок у «Норы», убедился в том, что карта через портал нормально перемещается. Следующий пункт — укрытие во льдах Северного Полюса, где он временно оставил хранилище с проклятым ежедневником как отвлекающим гадание фактором.
Примерившись к следующей телепортации и прибыв в Лондон, волшебник-юнлинг позволил себе проветриться, на максимальной скорости летающей метлы преодолев порядка полусотни миль до Гастингса на юго-юго-востоке. Здесь он планировал начать гадания, справедливо опасаясь, что какой-то из хоркруксов мог храниться в сейфе банка «Гринготтс», поэтому следовало охватить территорию за столицей.
Отыскав на побережье дикую бухточку, Гарри-Грегарр ещё раз всё обдумал и взвесил. На бумажке просчитав время, он создал отложенный по времени портал к Эдинбургу, затем телепортировался туда и там сделал ещё один отложенный по времени портал, который приведёт в окрестности Пембрука. Телепортировался обратно на юг.
Надеясь на лучшее, свернув паутину спиралью Фибоначчи на три витка и отрезав, волшебник-юнлинг вместе со своим клоном покрутился, создавая вихрь магии и внедряя её в контур, который выступит в роли медиатора. Вот и пригодилась кобура-кинжал, которой он редко пользовался, а сейчас заколдовал рассечь паутину в двух местах для получения трёх витков для новой хитрости.
— Каково направление на ближайший хоркрукс Тома Марволо Реддла, исключая медальон?
Такой вопрос был внедрён в паутинную спираль, засветившуюся и разрезанную до того, как та отработала бы.
Полностью подготовившись, волшебник-юнлинг сконцентрировался и отработанно превратил арестованного садового гнома в человека:
— Конфундус Триа. Гоморфус.
Повинуясь создателю, коренастый тип с толстенной шеей выхватил медальон из шкатулки и сунул в рот, глотая. Проклятый артефакт проявил себя и свою силу, в мгновения завладев разумом конструкта, однако это не остановило падение амулета в желудок и вызванное целительским приёмом прижимание языка к нёбу, чтобы цепочка зацепилась за него.
— Фините Инкантатем, — клон отменил превращение за миг до того, как оригинал слепил:
— Систере Темпус. Фера Верто.
— Люмос Фидес, — это клон высвободил из своей палочки слабенький свет надежды со свойствами заклинания Экспекто Патронум. Кончик его палочки был направлен на иголку с момента, когда та легла на карту.
Созданный слепым человек успел повертеть головой и поднять руки, прежде чем снова стать садовым гномом, который через мгновения перетёк в иглу. Поттер достаточно развитым Телекинезом подхватил иголку, быстро переместил на карту, наколдовал Люмос Фибра и вдел паутинную нитку. Буквально передав призрачно-голубое свечение игле, нитка перекрасилась в красный цвет.
Гадание сработало!
Иголка повернулась на северо-запад и проехалась буквально чуток, оставшись в графстве Восточный Суссекс и вместо Лондона ткнувшись кончиком в точку какой-то маленькой деревеньки рядом с Грейт Хэнглтон.
Телекинезом изъяв отработавшую своё нить, Гарри-Грегарр рукой толкнул карту в направлении уже несколько секунд как открывшегося портала. Переместившись в окрестности Эдинбурга, Телекинезом передвинул иголку на соответствующее место на карте, вместе с клоном заколдовал её ещё одним Люмос Фидес и Люмос Фибра, продел второй отрезок паутинной нити. Вновь произошёл волшебный обмен: от хвоста к кончику иголка засветилась призрачно-голубым, паутинная нить от ушка иглы до своего кончика перекрасилась в красный; хотя длины разные, оба процесса завершились одновременно.
Второе гадание сработало!
Иголка повернулась и проехалась по карточной глади, упёршись кончиком в Лондон. Туда же указало третье гадание. Это означало, что между ежедневником и медальоном создано минимум два хоркрукса.
Едва получив результат гадания, Поттер применил Телекинез, оттолкнув иголку и наколдовав заклинание:
— Финита.
На каменистую землю рухнул уже садовый гном, перекатился и резко обернулся, воззрившись змеиными глазами и шипя что-то.
— Баубиллиус.
Поттер счёл, что в данных обстоятельствах принесение в жертву садового гнома сделает больно фантому Реддла, поэтому ярко-жёлтой молнией убил маленькое магическое существо. Как ожидалось, медальон появился среди каменных осколков.
Волшебник-юнлинг вернулся в окрестности Гастингса и оттуда на метле в глубокой ночи перелетел в маленькую деревеньку, что располагалась рядом с маленьким городком Грейт Хэнглтон. Поттер всё равно собирался ещё раз гадать, потому не стал тратить время на ночной облёт маленькой деревни, расположившейся между двумя холмами и едва найденной им.
— Каково направление на ближайший хоркрукс Тома Марволо Реддла, исключая медальон?
— В ритуале создания хоркрукса в медальоне был убит простец?
— В ритуале создания ближайшего хоркрукса, исключая медальон, был убит простец?
Такие три вопроса интересовали Поттера в контексте текущего дела. На самом деле хотелось узнать больше, но вряд ли фантом Реддла позволит завершить трюк во второй раз. А одарённость жертвы важна для оценки фантома в хоркруксе.
Воспользовавшись запущенным садом какого-то полузаброшенного особняка, стоявшего на холме, возвышавшегося над деревней и бывшего намного крупнее всех прочих домов, аж три этажа с мансардой, волшебник-юнлинг бросил рядом с собой полено, подобранное за собой при уходе из окрестностей Эдинбурга, и совершил необходимые приготовления, приговорив к печальной участи второго садового гнома. Подстраховавшись чарами Люмос Фидес от клона, приставившего кончик палочки ко лбу конструкта, Поттер повторил операцию глотания медальона.
Никакой карты. Гадательная игла пролетела и ткнулась в забор, указав куда-то к подножью второго холма, где раньше стоял магический особняк не хуже, а то и лучше того, в котором в первой половине века жили богатые простецы.
На второй вопрос ответ — да, на третий — нет.
Ожидания оправдались, но приятно от этого не стало, смешно тоже: после третьего раза иголка самовольно превратилась в садового гнома с паутинным хвостиком. Через миг магическое существо само развалилось кучкой песка, в которой лежал медальон, досуха высосавший жертву и тем убивший её для своего освобождения, проявив способность моментально поглощать магию, то есть направленные на него заклинания будут подпитывать хоркрукс, хотя не всякая магия ему приятна.
В центре указанной рощицы с несколькими волшебными деревцами находилась халупа бедняков. Кривой домишко на склоне холма, наспех смастерённый без какого-либо фундамента. Мох добрался до уровня окон трёхкомнатной хибары, давно покосившейся и удерживающейся на месте только магией. В стенах имелись дыры. На двери висела мёртвая змея — заколдованный труп в качестве охраны. Колдорентгеновские чары выявили в доме тайник, сигнальные поля и кружева нитей вокруг него.
Словно в насмешку над Реддлом, для которого этот временный дом почему-то оказался важен, Поттер при помощи Телекинеза отправил через дыру в стене садового гнома и подвёл его к кухонному шкафчику. Увы, при открытии шкафчика жертва осыпалась пылью. Тем не менее дверца, не поддававшаяся Телекинезу, открылась, отчего в обычном зрении стал виден искомый предмет на верхней полке — потрескавшийся глиняный горшочек, где лежало волшебное кольцо с ярко светившимся Силой пирамидальным кайбер-кристаллом — цельным!
Приземлившись у края рощицы рядом с жимолостью, Поттер заколдовал одну из веток и открыл маленький портал прямо над горлом горшка. Куст извлёк кольцо и даже успел его пронести через портал, придав достаточно кинетической энергии, чтобы проклятое кольцо упало за границей портального окошка, поскольку ветка жимолости почти моментально сгнила, а за ней и весь куст умер от мощного проклятья.
По памятному примеру Снейпа применяя серебряный пинцет из набора для зельеварения, Поттер положил добытый им хоркрукс в защищённую шкатулку, замёл следы и поспешил отбыть, чтобы в остальных местах удалить свидетельства своего колдовства, а то мало ли! В том числе запустил внутрь обветшалой халупы ещё одного садового гнома, чтобы тот, вися в воздухе, сдул в щели между половиц пыль своего прошлого собрата и порошок от закрывшей шкафчик ветки (наколдованный ветерок разметал потом остатки, а взорвавшийся шарик чар Вердимиллиус удалил магические следы).
— Пик, беда миновала? — шёпотом поинтересовался Гарри-Грегарр, когда вернулся в спальню.
— Да, — тихо ответил еловый бонсай-лукотрус.
На этом мальчишка успокоился. Об остальном можно начать думать завтра.

Глава 109
Чаша Хаффлпафф

Уизли повыскакивали из каминов Проходного зала в числе запоздавших, разумеется, из-за домашнего чаепития, на котором Молли напоследок приготовила всё по новым рецептам: изумительный отвар трав с ягодами и подмороженные вафельные трубочки с тающим во рту наполнителем из взбитых сливок с кусочками печёных яблок под каплями мёда. До ужина оставалось более полутора часов, и не у всех первым делом оказался визит в спальню, чтобы оставить там вещи.
Гарри-Грегарр и Рон убежали на склон холма и спрятались среди ёлок, где принялись в темпе катать снег в две армии снеговиков. При помощи заклинания Пиертотум Локомотор оживили свои поделки и распределили их вдоль всей тропинки, устраивая засаду для неожиданного обстрела снежками тех, кого привезёт школьный автобус, ибо сани из Хогсмида в Хогвартс отбыли в пять вечера и уже давно привезли всех, кто желал воспользоваться общественными каминами, а школьному автобусу требовалось время собрать со всего острова Англия несколько десятков учеников.
Подельники не успели скатать полные наборы шахматных фигур, когда Букля ухнула, предупреждая о прибытии «Хогвартс-шаттла». Пришлось в темпе доделывать текущих снеговиков и зачаровывать. Рон направил своих выстроиться по бокам от лестницы в Гостевую башню, Гарри-Грегарр расставил своих снежных бойцов у деревьев.
Когда ручеёк ребятишек достиг средней дистанции стрельбы взвода снежных караульных, те начали обстрел, первым же залпом облепив с ног до головы одного из ретивых гриффиндорцев с седьмого курса. Тут же во фланг атаковал растянутый взвод снежных егерей, в которых тыкали пальцами, замечая убранный снег и бока за стволами или ветвями. Весёлая игра с элементом внезапности и боевым уклоном началась с поражения хотя бы одним снежком почти всех целей, кроме нескольких старшекурсников и Гермионы, которые успели уклониться или наколдовать Протего. Ответные атаки поначалу носили единичный характер, и подвижные снеговики успевали откатиться от лучей Ступефай или Аресто, нижними шарами поглощая новую порцию снега для восполнения того, который тратили средние шары, пуляясь парными снежками, достаточно рыхлыми, чтобы обходиться без причинения боли.
Некоторые слизеринцы, слышали крики на улице или видели происходящее в окнах да чьё время прибытия в Гостевую башню ещё не закончилось. Их посчитали бы организаторами, присоединись они к забаве, но те сочли этот бедлам выше своего достоинства. Устроители сами проявили себя, вылетев к своим взводам, чтобы сверху реанимировать павших заклятьями:
— Репарифарго! Репарифарго! Бейте всех до смеха! Защищайте Хогвартс от грустных! — весело прокричал Рон, как договаривались. — Репарифарго! — воскрешая третьего снеговика, разнесённого Флиппендо Триа одним из пятикурсников.
— Репарифарго! Репарифарго! Бейте всех до смеха! Защищайте Хогвартс от грустных! — вторил ему Гарри-Грегарр, тоже прикрываясь Протего. — Репарифарго! — воскрешая третьего снеговика, которого Гермиона взорвала чарами Бомбардо.
Прозвучавшие приказы внесли ясность в происходящее, что подтолкнуло растерянных детей к объединению и распределению функций: одни отгоняли летунов для препятствования дальнейшему воскрешению, другие в переносном или в прямом смысле мочили снежных бойцов, арестовывали и обезвреживали превращением в лёд, плавлением или взрыванием. Тактика принесла успех — две более-менее сплотившиеся группы с численным превосходством над снеговиками одержали верх.
— Селибритимиллиус, — Поттер в честь победителей взорвал на ними два зонтика из разноцветных искр, с секундным опозданием расцвели венчики от Рона. — Желающих отыграться в снежной битве милости просим на Тренировочный двор сегодня после ужина, — с высоты подначил он усиленным магией голосом.
— Обязательное! — Непременно! — Вы у нас получите! — Мы вас зашибём! — Я вас урою! — Буду! — Из засады нечестно! — Аха-ха, ловим на слове! — реплики посыпались одновременно.
— Кто-то ещё грустный? Наколдовать Репарифарго Максима? — вопросил Поттер.
Снизу послышались отчаянные возгласы отрицания, заклинания для своей очистки и левитации багажа, своего или первачков. Здесь были представители трёх факультетов, а четвёртый пялился из окон, включая мисс Ванити, как помощницы декана, вместо него встречающей змеек.
К слову, все деканы в пять часов тридцать минут собрались у порталов во дворе Хризантем. Как видела Букля, а через неё Поттер, директор Дамблдор всё-таки воспользовался советом, не сумев воспроизвести древнюю магию в Гостевой башне. После первой четвёрки порталов все четыре составные колонны повернулись одновременно, после чего деканы открыли вторую четвёрку порталов, ведущих, как по секрету сообщил Артур: в Колдовстворец, в Махотокоро, в Уагаду, в Тасманию. Последняя школа в самом начале этого века стала одиннадцатой в списке утверждённых МКМ, располагается на одноимённом острове южнее Австралии и специализируется на фантастических тварях. Её в конце семнадцатого века основала чета магозоологов. Изначально вместо факультетов повелось раздельное обучение мальчиков и девочек, пересекающихся только на трапезах и в рекреациях. Солидная и круглая цифра в четыреста учеников свидетельствует о конкурсном отборе, а о качестве образования говорит отсутствие выпускников в гильдейских списках исцелённых и запланированных на исцеление. Ещё есть древняя школа в Тибете, рядом с Лхасой. Ещё одна в Индии, тоже работает с учётом международных стандартов, но с креном в свою культуру.
— Эй, Гарри, привет, вы чего тут удумали? — подивился подросток, зайдя в мальчишеский санузел общежития. — Рон, — кивнув и ему тоже.
— Привет, Норман. Новую территорию, — ответил Поттер четверокурснику и нырнул в только что установленную палатку.
— Привет, Норман, — поздоровался рыжий.
— Расширенный шкаф, что ли? — обращаясь к оставшемуся мальчишке.
— Ага, три штуки, — кисло ухмыльнулся Уизли.
— Э⁈ Переодевалки, что ли? — пристраиваясь к писуару.
— Не только.
— Рон, принимай, — раздалось из необычной палатки, похожей на увеличенный рюкзак и приковывающей взгляд МакДугала.
— Готов, Гарри, — откликнулся Рон.
Ребята аккуратно переправили тележку со шкафом, который сперва расширяли ритуально, а после комплекса внутренних чар уменьшали ритуально. Монолитно выглядящий шкаф имел две дверцы гармошкой и над ними витражное окно в розеточном стиле, а самый верх — сплошной стеклопакет.
— Вау! — Норман поразился, когда установленный шкаф увеличился, вширь немного, а вот высотой стал в пять ярдов, почти под самый потолок. — Башенный шкаф, хе-хе. Зачем такой, а?
— Прочти объявление и узнаешь, — хмыкнул Поттер и покатил пустую тележку обратно к себе.
— «Открытие шкафа-спортзала состоится завтра в семь утра», — прочёл Норман. — Ух ты, вы для всех сделали спортзал? — приятно удивляясь.
— Ага…
Рон вновь ответил кисло, зная о содержимом. Внутри пространство опорными столбами делилось на две зоны: тренажёрная и гимнастическая с вдвое более высоким потолком для подвеса канатов и колец. Всюду плакаты, как заниматься на том или ином снаряде. На одной из стен висели плакаты с тремя планами тренировок для каждой из трёх возрастных групп — вчера утром пришлось тайно провести тренеров и заплатить им за составление общих программ на основе имеющегося оборудования.
— Эй, не мешайся, — Рон окоротил полезшего к шкафу Нормана.
— «Открытие шкафа-бассейна состоится сегодня в девять-тридцать вечера», — прочёл МакДугал. — Кру-уто, ну ваще! Настоящий бассейн, да?
— Да, на семь полос, — подтвердил Поттер, не став пока выдавать подробностей об умной воде, которая будет самоочищаться и в которой нельзя захлебнуться или утонуть. Вместо трамплинов пришлось ограничиться тумбочками для прыжков, ибо высота потолка ушла в глубину бассейна.
— Что, ещё один⁈ А, это новая раздевалка, — догадался подросток, глядя на установку третьего шкафа, собой окончательно закрывшего настенные крючки для полотенец и одежды тех, кто принимает душ за перегородкой. — Каждому по шкафчику, да? — рассматривая удивительный предмет мебели, похожий на уменьшенную веранду.
— Ага, с запасом, — ответил Рон с более довольным лицом. — И все они сушилки, — хвастаясь чарами, которые помогал ритуально накачивать магией.
На каждый курс купили по пять металлических шкафчиков с двумя отделениями — маггловский стандарт. С каменного пола ступенька на паркетный настил ёлочкой при миллиметровых зазорах для стока воды и вентиляции. С короткой левой стороны, прилегающей к шкафу-бассейну, старшие курсы и дальше по убыванию возраста — у всех шкафчиков над бордового цвета табличками располагались номера курсов. Мягкие скамейки у самых младших и самых старших зримо отличались габаритами. Ажурный навес поддерживали всего два круглых столба-колонны, чтобы легко проходить. Пришлось заплатить кругленькую сумму персидскому специалисту, чтобы чары расширения пространства со стороны выглядели столь же гармонично, как комнатные расширения их знаменитых ковров.
— «Чтобы застолбить шкафчик, ткните любой своей волшебной палочкой в золотую точку на табличке», — Норман прочитал инструкцию, прилепленную к угловой колонне. — Гарри, уже можно, да?
— Можно, Норман, — и сам последовал примеру, выбрав самый первый шкафчик блока второго курса, отделённого от других ростовыми зеркалами. К слову, в самом углу, между пятым и шестым курсами, стоял вазон со специально выведенным вьюном с люминесцирующими двуцветными зелёно-золотыми листьями эксклюзивного для таких растений папоротникового вида. — И это секрет мальчиков факультета Гриффиндор, мистер МакДугал, — развёртывая крупный летающий плакат с соответствующей надписью и желая узнать, сколько сия тайна продержится и кто сдаст. В качестве иллюстрации к предупреждению изображался карикатурный мистер Локхарт, в которого при раскрытии рта ударяла молния, после чего на этом месте оставался дрожащий скелет, стоящий на могильном холмике из праха.
— Понял, мистер Поттер, — столь же официально ответил Норман, оторвав взгляд от своего имени каллиграфическим шрифтом, подобранным мистером Лавгудом.
Больше пока никому не приспичило в туалет, так что они втроём покинули санузел и разошлись по спальням.
— Здравствуй, Гарри. Как прошли каникулы? — при виде спускающегося в гостиную парня Кормак вскочил с диванчика у камина и первым поприветствовал Поттера, уже успевшего отличиться «защитой Хогвартса от грустных».
— Здравствуй, Гарри! — Привет, Гарри! — Добрый вечер, Гарри! — следом раздалось со всех сторон. Знаменитость встречали улыбками.
— Приветствую, львы! Здравствуй, Кормак. Замечательно прошли: экскурсии по городам простецов, включая катание на метро и посещение двух парков аттракционов, пару раз семейная банька и посреди недели покупались в горячих источниках Исландии. Рону повезло найти и выкупить большую коллекцию заводных фигурок, а мне повезло найти в доме у крёстного сказочный учебник «Детский Люмос», Люмос Астра, — колдуя созвездие Льва в помощь люстре, — и приобрести барабанную установку для Пивза, — сразу вынимая оную из своей новой сумки, сложенной из палатки в компактный поясной вариант.
— О нет! — О да!
Мнения разделились, ибо полтергейст Пивз многих успел достать своей раздражающей игрой на чём попало в любой момент дня или ночи. Среди мальчишек нашлись те, кто пожелал сесть и выгнать лишние уши из гостиной, но в итоге их самих турнули в коридор вместе с отреставрированной мечтой барабанщика образца шестидесятых годов. Чуял Поттер, что эта установка приживётся в том углу на повороте, где он её сейчас пристроил на радость Ли Джордана, вполне недурно отбившего на тарелочках и литаврах ритм какого-то современного хита простецов, который Гарри-Грегарр краем уха слышал во время шатаний по барахолке.
— А я дома куковал да в округе, — тем временем Кормак поведал о себе, налаживая мосты по велению отца. — Министерство всё ещё лихорадит, вызывают по праздникам и сверхурочно.
— Отдохнул ото всех, называется, — оптимистично заметил Гарри-Грегарр. — А лихорадит из-за танка, пробивающего с одного выстрела все их магические защиты.
— И то верно… Я читал, Гарри, ты одним экспериментом получил первичную аккредитацию сразу в трёх гильдиях. Поздравляю, — чуть морщась из-за диссонанса в том хаосе, что барабанил Кристофер Зиммерман из «третьей палаты психопатов».
— Спасибо. Сам-то уже применял этот финт ушами? — разбавляя серьёзный тон и показывая большой палец очередному исполнителю, сумевшему отбить узнаваемый ритм рождественской мелодии.
— Да, спасибо тебе за него, — умудряясь ответить горделиво и благодарно.
Время до ужина для кого-то пролетело быстро, а кому-то пришлось познавать социальный аспект популярности, поддерживая подобные диалоги с ещё двумя подростками из семей привилегированного сословия.
В это же время Рон на пару с Невиллом живо делились впечатлениями с Симусом и Дином о том, как купались в пруду горячего источника во время снегопада, устроенного ими же самими в доспехах гром-птиц, как игрались в снежки на берегу и метали их в плавающие средь пара головы. У всех четверых нашлись воспоминания, которыми хотелось похвастаться, хотя они виделись буквально в пятницу, когда всей большой компанией вместе с родителями в снятом целиком пабе отмечали Новый Год, но тогда они больше благодарили Гарри за ёлочных бонсай-лукотрусов, обсуждали мир простецов и через кучу отговорок таки познавали караоке, понукая родителей хоть как-нибудь танцевать под их пение.
Тема о том, кто и как провёл каникулы, ещё неделю, а то и две, будет первейшей и главнейшей в школе. И рождественские подарки обсуждали, естественно.
В какой-то момент к мальчишкам присоединилась насилу улыбающаяся Гермиона, которая рассказывала скучновато, но многим хотелось узнать, как живётся в Америке, чтобы сравнить со своей жизнью в Англии, и посмотреть на заколдованный поляроид, мгновенно выдающий уменьшенные колдоснимки (именно уменьшенные, а не маленькие). Дин, Симус, даже Кормак — похвастались своими колдофотоаппаратами, купленными в ВоДУ на Косой аллее, где оказались готовы к повышенному спросу из-за освобождения от квот при продаже заколдованной техники магглов и популяризации колдоснимков Поттером, Криви и Грейнджер.
Директор Дамблдор вошёл в Большой зал через служебную дверь за пару минут до начала вечерней трапезы. За ним шли волшебник и ведьма молодых лет, что привлекло всеобщее внимание, суля перемены.
— Добрый вечер! Рад снова видеть вас в стенах этого древнего замка, — директор чуть склонил голову в знаке уважительного приветствия. — Позвольте представить вам нашего нового профессора — Рамон Пинто-Слагхорн. Мистер Пинто-Слагхорн станет курировать школьный Клуб зельеварения и преподавать Зельеварение для младших курсов. В связи с этим профессор Снейп начнёт преподавать Алхимию для всех желающих старшекурсников, до конца этого учебного года — факультативно.
Молодой мужчина напоминал отца, на прошлой неделе признавшего бастарда с его цветом глаз как у «бледного крыжовника», вроде как маминой копной густых чёрных кудрей и доставшимся от неё же лёгким «испанским загаром». Чуть больше его внимания доставалось Поттеру и близнецам Уизли, таки получившим заветную аккредитацию в Гильдии Зельеваров. На самого Рамона, подтянутого и плечистого мужчину, все дети глазели, многие припомнили возраст его престарелого отца в сто десять лет, на год младше Альбуса, хотя на колдофото в «Пророке» Гораций выглядел гораздо моложе — по маггловским меркам на вид лет под семьдесят, как подобает мастеру зелий, не забывающим заботиться о самом себе.
Дамблдор поправил очки, бросая взгляд на Поттера, и продолжил речь:
— Представляю вам ещё одного нашего нового профессора — Виола Пинто-Слагхорн. С этого триместра для младших курсов вводится новый предмет — Фамильяры и Питомцы, один академический час в неделю для всех тех, кто привёз с собой в Хогвартс фамильяра или питомца. Отныне раз в месяц по факультетскому графику каждый студиозус обязан являть миссис Пинто-Слагхорн своего животного для медосмотра и консультаций по дрессировке. Также с этого триместра профессор Виола Пинто-Слагхорн займётся преподаванием Гербологии для младших курсов.
Молодая женщина с косой волнистых каштановых волос носила жемчужное платье, её медового цвета мантия являлась двойной — полупрозрачный слой пелерины красиво драпировал по живот. Ей похлопали столь же жиденько, как её мужу.
— Прошу занять ваши места, профессора, — обратившись к подчинённым. Те кивнули и пошли усаживаться с самого края п-образного стола. — Студиозусы, многим из вас знаком наш библиотечный консультант Альберт Беллчант. Теперь он дополнительно занимает должность профессора Математики и Геометрии для младших курсов, по одной паре в неделю в счёт сокращения Истории Магии и Астрономии до одних пар в неделю.
Самые младшие школьники обрадовалось уменьшению количества занятий и тому, что их начнут учить математике и геометрии, а не они сами будут продолжать самостоятельно корпеть над формулами. Кутающийся в двухслойную чёрно-коричневую мантию мужчина с проседью в русых волосах поднялся с места рядом с библиотекаршей как его начальницей, хотя чаще Альберта можно было встретить на Среднем дворе помогающим первокурсникам ориентироваться в волшебных учебниках и разбираться с цифрами; встал и отдал детям полупоклон, приветливо улыбаясь.
— Ещё несколько важных нововведений! — повысив голос для пущего акцента. — Во-первых, отныне в первой половине дня вводится пятый академический час. В связи с этим общий завтрак сдвигается на семь-тридцать утра…
— У-у-у… — многие студены не сдержали негативных эмоций.
— Во-вторых, перемена после третьего урока удлиняется под ланч. На завтраке вам будут выставляться дополнительные печенья, сэндвичи, сухие и свежие фрукты для перекуса, а также напитки. В связи с этим в учебную программу с первого по седьмой курс вводится заклинание Фруджес Эд Лагункула, любезно предоставленное нам дружественной МСУВС. Показываю пример изготовления бурдюка…
По велению его узловатой палочки перед ним появился стеклянный питьевой кубок с чаем. Альбус жестом фокусника вытряхнул из рукава в ладонь сморщенный финик, показал его всем и бросил в питьё, затем академически выверенно применил чары: плод словно бы раздулся, преображаясь в кожистый мешок с твёрдым горлышком, торчащим из кубка. Волшебник поднял полный маленький бурдюк за подвесную лямку, показывая всем пользу и удобство новых чар, изобретённых выходцем из Шармбатона, поневоле осевшим в одном из оазисов Сахары и выжившим на заработок тьютора.
— Фляжка оставит финик сухим, а бурдюк после опорожнения вернёт сухофрукту сочность, — показывая толстенький финик, появившийся у него в руке после выливания чая обратно в кубок. — У этого заклинания много складывающихся модификаторов, например: для установления или поддержания холодной либо горячей температуры, для дистилляции, для вытягивания тухлятины или токсинов, для смешивания вкусов плода и питья, для созидания увеличенного объёма по заданному образцу, для умещения большого объёма в малой ёмкости, для хранения зелья. На следующей неделе все семь курсов изучат это полезное заклинание на уроках Трансфигурации.
Директор сделал паузу для осмысления детьми только сказанного им.
— В-третьих, отныне у вас в расписании не будет окон. Слово «Тренировка» в графе предмета означает занятие под руководством живых портретов, согласившихся помогать вам отрабатывать заклинания левитации и терморегуляции до применения без палочки. В-четвёртых, отныне доставка почты студиозусам будет производиться только раз в сутки — во время чаепития. В-пятых, отныне на школу наложены чары Сомнус, которые будут срабатывать при отбое ровно в десять часов вечера и плавно усыплять в течение трёх минут.
— У-у-у… — раздалось ещё громче от неприятия драконовского ужесточения режима интерната.
— Теперь касательно географических экскурсий. Первое. Как некоторые из вас могли заметить, школьный автобус претерпел модернизацию до летающей амфибии. Время взлёта с земли в стратосферу — порядка пяти минут. Время скоростного облёта Земли по экватору — менее минуты. Отныне Хогвартс во втором и третьем семестрах будет пользоваться собственным транспортом для проведения географических экскурсий. Второе. Теперь в то время, как одна часть группы проводит сеанс исцеления, для каждой возрастной категории второй части группы будут проводиться углублённые занятия по колдомедицине на примерах из чар Гоморфус.
Дамблдор степенно огладил свою бороду, сверкнув каменьями в нескольких кольцах, плохо сочетающихся друг с другом и тяжёлой на вид нарядной мантией винно-красного цвета с тонким витиеватым узором золотом.
— Обращаюсь к тем, кого в этом году ждут СОВ или ЖАБА. В экзаменационных комиссиях с сего года будут присутствовать магистры из гильдий, уполномоченные аттестовывать и принимать в состав. Студиозусы, желающие вместе со школьным аттестатом получить гильдейские корочки, должны сразу после Пасхальных каникул в письменном виде подать моей заместительнице соответствующие заявления, заверенные родителями или опекунами.
Эта неожиданная новость приятно обрадовала многих учащихся.
— Внимание всем старостам и префектам. Сегодня после ужина в восемь часов вечера в учительской состоится собрание, посвящённое нововведениям. Соберите со своих факультетов возникшие вопросы, после собрания разъясните недопонимания. На этом у меня всё. Приятного аппетита.
Обилие поправок свидетельствовало об ускорении реакции руководства учебного заведения, обрётшего второе дыхание для вхождения в пору своего нового расцвета. Больше преподавателей — больше внимания к ученикам и от учеников. Некоторые студиозусы на Слизерине понимали это в той или иной степени, редко кто на трёх других факультетах.
Ужин прошёл под праздничную музыку и ещё витавший аромат хвои, только этим утром убранной вместе со всем рождественским антуражем. На десерт открытые сладкие пироги с традиционными для Англии ягодами, а также с финиками, манго и другой экзотикой, которую не всяк угадывал с первого взгляда, нюха, укуса. А ещё призраки свободно летали — Поттер сумел направить Люмос Санктус вовнутрь да таким образом эффектно и эффективно защитился от сканирования колдорентгеном.
Очередная затея Поттера во дворе школы изнурила детишек и одновременно подняла всем настроение, и запыхавшимся участникам, и посмеивающимся зрителям, и наблюдающим взрослым. А ещё почти весь снег со двора оказался налеплен на окружающие стены замка, но это неизбежное последствие снежных баталий. И на факультете Гриффиндор мальчишек после согревающего душа ждал громадный бассейн, легко вместивший их всех: каждый львёнок решил опробовать, поплавал и попрыгал, окончательно уморившись перед сном.
— Гарри, кажется, твой Жезл и Лим потерялись, — тревожно заметил Невилл, когда уже устроился в своей кровати.
— Я оставил лукотруса с пальмой дома…
— Даже разорился на волшебную лейку на тысячу пинт, хотя мама обещала поливать и кормить, — вставил Рон. — А этих хищников взял, — опасливо тыча пальцем в шевелящиеся кустики.
— А сниджета отправил учиться премудростям у сородичей в Уэльском заповеднике. За магически эволюционировавшей клубникой Пик проследит. Спасибо за тревогу, Невилл. Смотрю, твой золотой Тревор уже не нуждается в аквариуме?
— Ага, после эволюции сменил пристрастия.
— Книззлы лучшие, правда, Фрак? — наглаживая своего кота, в ответ громко заурчавшего.
Улёгшись и потушив свет, соседи по комнате быстро уснули, все питомцы тоже. Пришла пора Гарри-Грегарру тайно отправится за четвёртым хоркруксом, для чего он извлёк каштановый пенёк, мазнул его кровью из пальца и заклятьем Эгоморфус превратил в своего клона. Волшебник-юнлинг пока ещё разбирался с тем, похоже это «эго» на живой портрет, призрака или фантом хоркрукса. Главное, что тесты с «портретными часами» в холле «Норы» показали, что лишь самый сложный вариант Эгоморфус позволяет подмениться без дёрганий стрелки во время колдовства за пределами дома.
Клона он озадачил отражением на бумаге моральной оценки «реморализации», какую прошли узники Азкабана, посещённые белым фениксом. В газетах о них ничего не писали. Поттер счёл важным набросать хотя бы примерный план визита к каждому, кто вышел из тюрьмы ценой «принудительного осветления». Как это событие повлияло на их личность? Как «амнистированные» устроились в жизни? Эти и другие вопросы нуждались в постановке и ответе.
Скрывшись комплексом чар и телепортировавшись в свою ледяную пещеру на Северном Полюсе и как обычно укрепив её, Поттер свыше получаса настраивался, желая переместиться к цели без превращения в феникса. К кому?
Фрайд Овит — Мощь Овцы в грубом переводе с валлийского. Домашний выкормыш двадцати одного года, чей отец был всего на восемнадцать лет старше. Боевик из молодёжной банды, вместе с батей и другими членами кутивший в новогоднюю ночь в «Белой Выверне» на извилистом Лютном переулке, где они отмечали прибыльные спекуляции.
Паб напоминал кантину, публика похожая. Отрабатывая тонкие манипуляции, Поттер в новогоднюю ночь вмешался в чужой разгул, подбросив самому молодому и внушаемому идею взять фантастический куш и переселиться в США. Будучи озвученной, эта мысль породила благодатную почву для идей, как это осуществить. Манипулятор через мелкого воришку с характерной моторикой пробросил развеселившую всех идею угона «Ночного Рыцаря», потом от того же корня-ассоциации с газетной статьёй о летающей машине Уизли и «Хогвартс-шаттле» озвучил устами другого члена банды идею о том, что магглы не имеют расширенных сундуков и потому должны возить деньги на машинах. Дальше через мистера Овита идеально легла мысль о том, что это лучше делать в темпе, пока в праздники деньги куры не клюют и пока полицейские на отдыхе. Фрайду же пришла в голову гениальная идея поменять английские бумажки на американские бумажки, и более старшие товарищи сами додумались, что таким образом удастся замести магический след кражи и спокойно обменять у гоблов американскую валюту на галлеоны.
Изрядно подвыпившая компания аж стала икать и слегка протрезвела, когда штатный карманник после очередного глотка огневиски дерзнул покуситься на банковский сейф самой Беллатрисы Лейстрейндж, всем известной десницы Тёмного Лорда. Мистер Овит без подсказок, но с придавшего дерзкую смелость ментального толчка заикнулся о межконтинентальном «Млечном пути» на маггловские деньги, а его сын «удачно вспомнил» газетную статью про Уизли и ракеты да «родил» мысль, что у захваченного водилы машины для перевозки денег можно разузнать, где достать это маггловское оружие для пробивания сейфовой двери. Воришка горячо поддержал Фрайда, дескать, хватит маленькой дырочки, чтобы проникнуть в форме муравья, которой он уже прекрасно овладел по статье из «Придиры», несколько раз применяя.
Бандиты даже не подозревали, как в пабе «Белая выверна» их надурили, вместо натуральных тёлок подложив конструктов чар Гоморфус из штатных пушистиков, спозаранку буквально вылизывавших питейный зал. Поттер случайно это обнаружил и легче лёгкого успел обработать конструктов до начала их постельной работы, чтобы те распаляли мужское самолюбие сладкими речами о фантастических размерах.
Собственно, вчера, в субботу, банда проспалась, протрезвела и сочла первый этап вполне осуществимым. К вечеру они узнали об инкассаторских машинах и выследили одну такую. Всего несколько сот тысяч фунтов-стерлингов оказались огромным богатством для банды. Несчастный водитель под заклятьем Империо от мистера Овита рассказал и про обменные пункты с несколькими адресами, и про военный городок со складами, где наверняка сыщется ПЗРК с бронебойными боеприпасами. Тем же вечером банда, поделив куш поровну, разлетелась по Лондону и его пригородам, чтобы отыскать круглосуточные обменные пункты.
Аппетит приходит во время еды, как говорится. И вот банда, собравшись к ночи в каком-то деревенском пабе, дешёвом и незнакомом Поттеру, после устроенного им понижения критичности мышления всё-таки решилась наведаться в воинскую часть, стырить маггловское оружие вместе с ящиком снарядов, пару из которых додумались (с подачи кукловода) напичкать зельями и чарами. Подвыпивший Фрайд сгоряча собрался сесть вот прямо сейчас на маггловский самолёт в США, но один из подельников указал на то, что Уизли атаковали африканские наёмники, потому там большая вольница. В итоге молодой маг вместе с отцом сумел сыграть в гадательные плюй-камни, выяснив номер искомого сейфа, после чего парня без кната в кармане, но с подпольным порт-ключом кое-как усадили-таки на авиарейс в ЮАР.
Сегодня прибыв, Поттер огляделся: Фрайд после перелёта долго не заморачивался и выбрал временным хранилищем школьный спортзал. Посреди этого громадного помещения теперь высилась куча из монет, украшений для обоих полов, роскошных изделий типа подсвечников и подносов, картин, всяких сундуков, изысканных шкатулок, элегантных пеналов, какой-то мебели, чемоданов — всё содержимое пещерного хранилища банка «Гринготтс» бандиты заклинаниями сгребли в портал, разлитый на освобождённом полу сейфа, дверь в который они успешно продырявили и потом через долговременный дальнобойный широченный портал улетели на мётлах следом за украденным.
Собственно, во время появления Поттера вся банда в поте лица занималась обезвреживанием проклятий воришек — классических для гоблов заклятий пылающих рук и тиражирования. Благо каждый член банды знал какое-то своё защитное заклинание, чья совокупность сумела спрятать их от поиска по горячим следам, дав время оприходовать украденное и разбежаться по миру, чтобы затеряться и затаиться на несколько лет, пока не утихнет эхо их громкого дела. Между прочим, каждый имел лупу Дингла, помогавшую видеть магию тех проклятий, которые они снимали.
«Бинго!» — про себя подумал волшебник-юнлинг, когда среди множества фонящих магией ценных артефактов учуял пару кайбер-кристаллов, наверняка принадлежащих хоркруксу, который оказался погребён под кучей баснословного куша, настолько фантастического, что у некоторых членов банды лица до сих пор оставались с выражениями шока и неверия в невероятное богатство, которое они нахрапом украли из банковского сейфа одиозной фигуры. Поттер не знал точно, кому Реддл доверил свой якорь, но по логике после Малфоя была бывшая Блэк. Предположение оправдалось!
Как извлечь желанный приз? Манипулятор недолго ломал голову и принялся по отработанной на ближайших друзьях методике помогать Фрайду Овиту, навевая мысли об ускорении обработки путем применения модификатора Максима. Жадность — двигатель прогресса, в данном случае это так — каждый работал над своей кучкой добычи с избавленными от проклятий предметами. Юный манипулятор вместо специализированных контрзаклинаний постепенно подвёл парня к универсальному заклинанию Фините Инкантатем Максима. Фрайд рискнул прерваться, чтобы отлить и перекусить, лихорадочно формируя образ могущественного для него заклинания и давая правой руке отдохнуть от колдовства. Поттер доводил молодчика до кондиции без смеха по поводу бандитской заморочки с перестраховкой от кражи чего-то у соседа или из ещё не поделенной кучи.
Подельники открыто хмыкали все шесть минут, пока младший Овит, закусив губу, упорно пытался наколдовать мощное контрзаклинание с самым мощным модификатором. Но вот таящемуся Гарри-Грегарру удалось исподволь настроить Фрайда на нужный лад.
— Фините Инкантатем Максима! Ух, сработало! Сработало! — обрадовался парень, через лупу глядя на шесть валявшихся с его краю предметов, у которых он снял чары авторства одного и того же банковского чароплёта.
Через несколько минут Фрайд Овит закономерно обогнал всех подельников. Первым не выдержал его отец и приступил к отработке того же модифицированного контрзаклинания. Поттер и ему тоже помог, исподволь указав на ошибку мужчины, усиливавшего одиночное воздействие заклинания вместо максимизации охвата, как делал его сын, а ещё подтолкнув к помойному ведру и прихваченным из паба запасам бутербродов с пивом, дабы перевёл дух от колдовства. Мистер Овит тоже справился, провозившись чуть дольше молодой версии себя, но всё-таки дав понять всей остальной банде, что овцы их всех подстригут, если те сейчас же не почешутся.
Тем не менее Белла хранила в сейфе огромные богатства, обработка которых отнимала уйму времени. Гарри-Грегарр поневоле уделил время размышлениям о богатстве своего рода. Он не врал, что родители оставили ему несколько тысяч галлеонов, просто не стал упоминать о состоянии деда, на порядки большем. Как сын знал по воспоминаниям мамы, Джеймс и Лили жили в доме Поттеров вместе с Флимонтом и Юфимией, престарелыми родителями, сумевшими завести единственного сына в пенсионном возрасте за шестьдесят лет. Души не чая в сыне и позволив ему по любви жениться на магглорожденной, они содержали молодожёнов, пока не погибли от драконьей оспы незадолго до рождения внука. Всё это время Джеймс откладывал своё жалованье аврора в сейф, как это делала Лили. Жена зарабатывала кратно больше мужа, причём не только на зачаровании артефактов, но и за счёт зелий для всё того же Аврората, в период военных действий потреблявшего очень много. Джеймс не питал интереса к зельеварению, чем расстраивал отца, знаменитого изобретением зелья «Простоблеск», с продажи которого Флимонт учетверил и без того приличное состояние Поттеров. К слову, Линфред, родоначальник рода Поттеров, изобрёл тот самый Костерост и Бодроперцовое зелье. Гарри-Грегарр мог бы на фамильном поприще прославиться и обогатиться ещё больше, но идею портального зелья он подарил Северусу…
Проявляя терпение и делая перерывы, Поттер помогал ворюгам с умыслом! Вся банда оказалась под действием его приёма Обман Разума: никто не заметил чаши Хаффлпафф, показавшейся среди золотых монет; никто не обратил внимание на неё, хотя контрзаклинания от Овитов касались её и обезвредили проклятья воришек. Артефакт остался забытым бандой посреди спортзала, приведённого ими в порядок после того, как раздельные кучи трофеев бандиты уместили в расширенные сундуки и буквально разлетелись в разные стороны, даже отец с сыном расстались, прячась от правосудия, чтобы через год-два начать респектабельную жизнь богатых господ, о чём все бандиты так или иначе мечтали, сколачивая свою ОПГ.
Маленький артефакт примерно на половину пинты ёмкостью. Тёмно-бордовые камешки-близнецы оказались инкрустированы в ручки золотого кубка, чья ножка напоминала рупор граммофона, срединная часть выглядела чешуйчатым пузом, а верхняя с рельефом странного растительного узора.
Волшебник-юнлинг уже придумал, как поступить с этим коркруксом. Принцип тот же, как с двумя другими, но подход другой. Дождавшись своего часа и подобрав искомое при помощи какой-то крупной городской птицы, Поттер направил пернатую воровку и следом за птицей сам безопасно шагнул в портал внутрь леса Килдер. Здесь пришлось держать ухо востро, чтобы подобраться к одному из кряжистых стариков английской породы волшебных дубов. Подчинив магическое дерево приёмом Контроль Растений и отрепетировано вынудив древесину «вытянуть губы поцелуем», Поттер через образованное дупло создал в середине ствола бутылочную ёмкость, куда подчинённая им птица засунула артефакт и после освобождения недалеко улетела, оказавшись сожранной местной фауной.
Бывшему аграрию пришлось основательно потрудиться, чтобы созданная внутри ствола ёмкость проточным образом заполнилась древесным соком, насыщенным магией — насыщенным Живой Силой. Цель банальна — постепенно наполнить чашу Хаффлпафф жизненной энергией волшебного дерева. Вряд ли это вытеснит хоркрукс, как задумано с кольцом и медальоном, зато простимулирует кайбер-кристаллы очиститься от влияния местного ситха, а может быть наоборот Реддл сумеет породить мутацию дуба до энта, как во «Властелине колец». Любой результат даст пищу для размышлений и потребует значительного времени, нужного Поттеру для выработки чего-то вроде приёма Столб Света, призванного буквально раздавить сущность хоркрукса, очищая реликвию от проклятья.
Замысловато сокрыв проклятый артефакт и наладив процесс, мальчик отбыл в Хогвартс, чтобы оставшиеся до побудки часы отдохнуть в медитации. Однако наработки клона вызвали тревожность, совесть джедая начала грызть изнутри. Хотя нет, как раз-таки джедаи без колебаний бы совершили принудительное возвращение к Свету всех тех, кто стал падшим во время Войн Клонов, однако весь Орден Джедаев переиграли ситхи — выжившим будет абсолютно не до падших, скорее даже наоборот — падшие станут зачищать выживших джедаев.
Воспользовавшись Лесным хранилищем, Поттер повторил «предохранение», воспользовавшись птичьим костюмом чар Авис, заодно наколдовав на флавимандр заклятье Эгоморфус с учётом последнего опыта его применения. Нет, не белый феникс, но не воспринимаемый. И ещё поход превратился в тренировку: при помощи трёх точек зрения, так сказать, волшебник-юнлинг вознамерился отрегулировать дальность появления от цели. В частности, миля над землёй, что достаточно высоко, чтобы избежать вероятного попадания под какой-нибудь защитный купол, что актуально для японца.
Начал с англичан. Кто-то сладко спал в доме престарелых Св. Освальда. Кого-то приютили родственники. Некоторых в постели согревали книззл или пушистик, приобретённые недавно. Вроде бы всё хорошо. Поттер успокоил свою совесть, сочтя необходимым совершить ещё один визит примерно через месяц, подготовившись к чтению поверхностных мыслей и эмоций как у амнистированных, так и у заботящихся о них людей или зверей. Единственному, кому не повезло, оказался наёмный убийца, дневавший в КПЗ, вероятно, в ожидании окончания суда по совершённым им убийствам. Кадзухиро сумел ощутить внимание, направленное на него, но не более, и не менее! Он поднял лицо с унылым выражением, порыскал глазами по переменной облачности за решётчатым окном и вернул взгляд обратно в стену, оставаясь безучастным из отсутствия желания усугублять свою участь. Он молчал в отличие от соседей по камерам, пытавшимся расспросить про Азкабан и дементоров, про причины внезапной амнистии и прочее, но подсадные утки слышали в ответ молчание.
Сочтя выполненной миссию «угомонить совесть», Поттер вернулся в спальню. Времени оставался мизер, как раз на час гибернационного транса, который подарит отдых телу и духу через приостановление жизненных процессов.

Глава 110
Новые профессора

Сыграв на интересе, чем завлёк всех пацанов факультета Гриффиндор в спортзал, Поттер надавил на гордость и самолюбие, устроив контрольное тестирование и подтянувшись двадцать раз, а все его соседи по спальне от десяти, тогда как большинство остальных парней едва в десятку уложилось. Обиднее всего Оливеру Вуду, осилившему на одно подтягивание меньше Гарри Поттера и лишившегося права назначать утренние тренировки по квиддичу.
Также проведя контрольный срез по отжиманиям, Поттер обратился ко всем:
— Внимание, личинки мужчин! Тем, кто к началу летних каникул удвоит свои результаты отжиманий и подтягиваний, я подарю именные гантели, гири, штанги собственного изготовления и напишу заметку в «Пророк», — твёрдо пообещал он, по примеру Дамблдора предлагая в награду пустяк, но статусный, дабы побудить думать и обсуждать его, а также условия вручения, чего уже будет достаточно для привлечения в спортзал хотя бы на регулярную гимнастику по утрам, не говоря про вечерний кач мускулатуры. — А теперь давайте, пожалуйста. все вместе построимся в одних шортах для колдофото в свете колдорентгена. Перед летними каникулами ещё раз сфотографируемся, чтобы наглядно увидеть и сравнить успехи.
На фото все согласились, но только пятый снимок обошёлся без кривляний.
От турников гимнастической части мальчишки разбрелись по всему залу, знакомясь со спортивными снарядами и тренажёрами путём их испытаний да читая предлагаемые программы физкультурных тренировок, одну и которых заводила лично стал воплощать, подавая пример правильного поведения. До завтрака оставалось слишком мало времени, потому после первых проб все разбежались по спальням.
Естественно, все девчонки оказались возбуждены подозрениями о том, где же парни и почему они все вышли гурьбой с отпечатками величайшей тайны на лицах. Хотя все как один отвечали про гимнастику и ссылались на известный опыт второкурсников, вызнать подробности по пути на завтрак не получилось из-за превалирующей темы расписания, наперёд выданного для всей недели. В вестибюле перед Большим залом животрепещущей темой для межфакультетского общения стали курьёзы с теми, кто возомнил себя Мерлином или забылся, уснув в гостиной, в коридоре, в туалете, на лестнице, у кровати.
У второго курса в понедельник четвёртого января первым уроком значилась Биология. Профессор Ванити продолжила преподавать раздел о внутренних органах магических существ. После неё начиналось то, что вызвало пересуды и кривотолки: сразу две пары Зельеварения, а после обеда сразу две пары Гербологии. Разбиение по факультетам исчезло — курс собрался целиком. В классе все столы оказались пронумерованы, а над учительским столом висел плакат с огромным циферблатом часов, чего раньше никто не встречал, а всё новое — подозрительно! Особенно молодой профессор, уже ждущий учеников с непонятно мягкой улыбкой на устах.
После звонка плечистый мужчина слез с высокого барного стула. Его одежда напоминала ту, в которой Локхарт проводил занятия Дуэльного клуба, только вместо рубашки была светло-серая водолазка в обтяжку и витиеватым чёрным узором на манжетах, жилетка под цвет бледных глаз, штаны чёрные с широкими тёмно-зелёными полосами тонкой вышивки по испанским мотивам.
— Приветствую, класс, — приветливо обратившись приятным баритоном.
Поттер про себя живо вообразил, как бы Северус ворвался со звонком в своей манере летучей мыши и произнёс язвительно: «Для тех, кто в танке, довожу до сведения — второй триместр ознаменован… экспериментами над вами, студиозусы». Но вместо Снейпа выступал не пойми кто под чарами Гоморфус,
— Напоминаю, меня зовут Рамон Пинто-Слагхорн. С вами я постепенно познакомлюсь на занятиях в классе или клубе. На моих сдвоенных занятиях вы будете… играть в карусель, — после акцентной паузы профессор обыденным жестом снял покрывала со стоящих на отдельном столе лотерейных машин.
Не у одного только Рона ушли шевельнулись от изумления.
— Правила просты, ребята. Лучше запишите их.
Подождав, пока школьники выложат на столы письменные принадлежности, улыбчивый профессор продолжил тем же обволакивающим тоном:
— Первое, каждую неделю двойки партнёров формируются случайным образом согласно левому указателю. Второе, прямо в процессе варки зелья по моему сигналу вы оставляете ингредиенты с зельями на месте и меняетесь столами согласно правому указателю. Третье. Внимательно, пожалуйста. Штрафы и начисления баллов попарны. За опоздание с началом варки штраф равен количеству секунд отставания, взимается с каждого в двойке. За взрыв котла или иную чрезвычайную ситуацию — штраф от пяти баллов. За порчу ингредиентов штраф в четыре балла. За опасное к употреблению зелье штраф в три балла. За непригодное к употреблению зелье штраф в два балла. За грязное рабочее место штраф один балл. Начисления в один, два, три балла происходят согласно качеству сваренного зелья, начиная с удовлетворительного.
Притихший класс стоя пучил зенки, «балдея» от услышанного и записанного. Сам профессор старался вести себя уверенно, по натуре был мягкий и приветливый.
— Сегодня план варки на каждую пару таков: зелье защиты от огня, зелье защиты от мороза, зелье защиты от электричества. Для вашего удобства рецепты компактно представлены на плакатах. Студиозусы, обращаю ваше внимание на возможность наличия на плакатах изменений или дополнений материалов из учебников, могущих не учитывать последние правки рецепта в реестре Гильдии Зельеваров. Сегодня я буду вам показывать пример работы зельевара — буду одновременно с вами готовить по тем же рецептам. Студиозусы, вот на этом большом увеличивающем зеркале вы сможете видеть происходящее на моём рабочем месте. А теперь запишите самостоятельное задание на неделю — эссе на три фута с вашим анализом сходств в процессах варки трёх вышеуказанных зелий. Итак, распределяю пары…
Многие боязливо сглатывали и поглядывали на своих привычных партнёров, но возражать не посмели.
Профессор прокрутил ручку перемешивания шаров в чаше, после чего убрал заслонку: пронумерованные шары начали падать в лунки и далее, вопреки силе притяжения, попарно взлетали вверх по сдвоенным стеклянным трубам с чёткими рисками. Рядом висел пронумерованный список учащихся в алфавитном порядке.
Поттеру выпала Паркинсон, Уизли с Корнером, Грейнджер с Броклхерст. Малфой оказался в двойке с Финниганом, Гринграсс в паре с Голдштейном. А тяжкая доля заниматься одному выпала Лонгботтому. Поскольку близняшкам Патил повезло работать вместе, кое-кто справедливо заподозрил нечестную подтасовку результатов.
Профессор Пинто-Слагхорн основательно подготовился, под фартук из драконьей кожи надев рабочий шёлковый халат с завязками за спиной и нахлобучив на голову шляпу с вуалью, похожую на противомоскитную панаму. Студиозусы поначалу не обратили внимание не новый реквизит в шкафчиках, но быстро спохватились и последовали примеру профессора.
— Пэнси, кто на первой половине режет, а на второй у котла? — нейтральным тоном спросил Гарри-Грегарр, со скрытым интересом наблюдая, к чему же склониться девчачья голова, поджимавшая губы до белой полоски.
— Я обе пары у котла, — произнесла зазнайка, сдержав раздосадованное шипение по поводу личности доставшегося ей партнёра.
— Тогда я не вмешиваюсь, — чуть пожал плечами и достал памятный для Драко коврик. Затем невербально заколдовал его на полёт, сел, следующим взмахом без сопровождения слов превратил свои туфли в чешки и подогнул ноги, свободно приняв позу лотоса.
— Кхм! — рассерженная Паркинсон привлекла внимание. — За ингредиентами, мистер Поттер, они сами себя не приготовят.
— Либо поочерёдно, либо никак, — сухо ответил волшебник-юнлинг.
— Пф!!! Профессор Пинто-Слагхорн, — вытянув руку.
— В чём дело, мисс?..
— Мисс Пэнси Паркинсон, сэр. Мистер Поттер отказывается участвовать в варке, — наябедничала девчонка. Это привлекло внимание всех остальных, но косое, ибо времени до общего начала приготовления зелья оставалось всё меньше и меньше.
— В чём дело, мистер Поттер? — обратившись с тем же выражением лёгкого интереса и недоумения.
— У нас разделение труда: Пэнси руки, а я голова. Сэр, она сама отказалась от равноправия, — важно поправив магические очки, оправдался он, у некоторых вызвав смешки или улыбки.
— Коммуникабельность является полезной чертой характера, — наставительно заметил Рамон и вернулся к приготовлению зелья, более никак не комментируя.
Не сумев приструнить напарника через преподавателя и глянув на часы, слизеринская фурия поспешила сама сбегать за простыми ингредиентами к недолго приготавливаемому зелью, на финальной стадии которого, как у всех трёх по заданию, требовалось наколдовать чары: лёд или замораживание пламени защищают от огня, огонь или пламя защищают от мороза, клетка или цепная обмотка сберегают от электричества.
Поттер так и не понял, как у Паркинсон в голове сварилась её каша, но девчонка правильно раскусила показательный пример нового профессора и принялась повторять за Рамоном, считая, что заработает вдвое больше баллов, а раздражающий её Поттер получит ноль или вовсе штраф.
— Внимание, карусель, — внезапно объявил Рамон, отошёл от своего рабочего места и перевернул чашу с шариками на завращавшиеся лопасти.
С шумом шарики запрыгали и быстро скатились в лунку, заполнив окружность, в центре которой были нарисованы двусторонние стрелки, показывающие обмен.
— Тц… — Ух… — Ах… — Упс… — Эм… — Хм… — Пф… — Кх…
Щёлк! Поттеровский колдофотоаппарат просто не мог не заснять яркие детские реакции в сей чудесный момент, точно вычисленный им по паузе в рецепте на доске. Сам профессор в кадр не попал, оттого, видимо, промолчал, со скупой полуулыбкой позволив съёмку.
Стоило последнему шару занять своё место, как в классе началось броуновское движение. Поттер перелетел за Паркинсон на место Данбар с Забини, Уизли с Корнером поменялись местами с парой Боунс-Бут, Грейнджер с Броклхерст заняли стол Томаса и Гойла, Малфой с Финниганом молча протопали на место Крэбба и Финч-Флетчли, Гринграсс с Голдштейном грустно поменялись местами с угрюмым Лонгботтомом, и так далее. Начались шепотки, в основном поносящие предыдущих работников ножа и поварёшки, раздувая оплошности в подлости.
— Профессор Пинто-Слагхорн, скажите, пожалуйста, зелье какого качества у меня получилось? — строя глазки, прощебетала Пэнси, сдавая результат предпоследней. За ней через несколько мгновений встал Невилл, бледный и угрюмый.
— Я извещу всех в конце сегодняшнего занятия, мисс Паркинсон, — мягко отбрил её Рамон, медленным выверенным жестом невербально кидая на сданные склянки чары Информус, хотя всё уже прекрасно определил своим профессиональным взглядом, но оставались кое-какие нюансы, ради прояснения которых он затеял сегодняшний эксперимент именно с этим набором похожих зелий.
— Спасибо, — проявляя вежливость, положенную ей по статусу ученицы. И только после разворота от стола для сданных образцов лицо Пэнси слегка скисло.
Оставшееся время до конца первой пары Паркинсон суетливо справлялась сама со всей варкой, а Поттер летал за её спиной и безмятежно наблюдал.
— Гарри, ты с ума сошёл? — на большой перемене набросилась Гермиона, видимо, из женской солидарности.
— Ну ты жук, Гарри! — восхитился Рон, выбежав в коридор среди толпы, разделившейся в обе стороны по принципу прошлого деления на пары факультетов.
— Бля, мне стыдно меняться местами, — выдохнул Финниган, узревший рядом с собой работу аса, мастерски разделывавшего ингредиенты.
— Когда я ем, я глух и нем, — напомнил Поттер, уходя от ответа. — Энгоргио, — увеличивая летающий лист до размеров столешницы. И выставил настольную арфу, на каникулах купленную на барахолке и прямо сейчас простенько заколдованную по той книге, что подарил ему глава Гильдии Артефакторов.
— Гарри, так нельзя. Я с Мэнди тоже на обе пары поделила обязанности: за ней ингредиенты, а я варю и колдую, — Гермиона продолжила разоряться, одновременно доставая из сумочки сэндвичи и сочные груши.
— Спасибо, Гарри, — поблагодарил Невилл, выкладывая на импровизированный стол свои припасы с завтрака и волшебный термос с тем же молоком от Криви.
— Авис. Фера Верто Максима. Кому молочка или водички? — предложил Поттер, создав кубков на всех, кто решил встать за его стол.
Молоко победило со счётом «пять — ноль», у остальных имелись термосы. Следом за щедростью одного — другие вытащили из расширенных сумок печенье, чипсы, вафельные конфеты, бананы. Рон расщедрился на сосиски в тесте: для себя цельную, для соседей по спальне порезал цельную на четыре части. Лаванда скромно ограничилась бумажными салфетками, количество которых Гарри-Грегарр увеличил втрое и с благодарностью вернул оригиналы. А в это время выросший из фигурного украшения арфы ангелочек с внешностью Поттера перебирал струны, воспроизводя некоторые из мелодий, звучавших во время трапез в Большом зале, и тем создавая не только приятную атмосферу за столом, но и далее по коридору.
— Отличный фуршет на ланч, ребята. Надеюсь, все могут и согласны на ежедневно? — спросил заводила, поев спокойно, вкусно, сытно.
Все примкнули к этой инициативе. Хотя не у всех имелись средства на вкусности, но небогатые уже знали, какую грушу надо пощекотать, и шастали на кухню к домовым эльфам.
— Гермиона, я в своём праве требовать равного доступа к обучению. Желай Пэнси работать двойкой, то согласилась бы на справедливое предложение поменяться местами на второй паре, но она отказалась. Почему я сошёл с ума? — обращаясь к насупленной подруге уже после того, как все желающие сбегали в туалет и вернулись.
— Потому что так все баллы заработает она, а Гриффиндор недосчитается в первый же день, — уверенно заявила отличница.
— Гермиона, для меня знания и опыт важнее баллов. После выпуска из школы камни останутся в колбах, а ты вынесешь приобретённые тут знания и опыт.
— Ты эгоист, Гарри. Баллы зарабатываются для всего факультета.
— Это я эгоист⁈ — изумился Гарри-Грегарр.
— Гермиона, ты что, защищаешь Пэнси⁈ — изумился Рон.
— Я защищаю принципы. А ты, Гарри, мог бы отшлифовать знания и опыт в одном аспекте, а в другой раз в другом, — запальчиво произнесла Грейнджер, обиженная за вчерашнюю атаку по пути с автобуса и отсутствие приглашения на те же купания в Исландии.
— Вообще-то у меня тоже есть принципы, Гермиона. И поступил я именно так, как ты только что сказала: пока Пэнси по собственному желанию шлифует опыт, я успешно набираюсь знаний, — указал Поттер голосом обычной громкости, отчего группка шушукающихся слизеринцев хорошо слышала весь разговор не стеснявшихся гриффиндоцев, глупо ссорящихся между собой из-за чужака.
— Милые бранятся — только тешатся, — глубокомысленно заметил Рон и юркнул в класс, оставляя за спиной два покрасневших лица и смех окружающих.
Вскоре прозвенел звонок, а часы Пинто-Слагхорна принялись отсчитывать тот же интервал для подготовки к варке, как на прошлой паре.
Поттер с таким же любопытством, как Рамон, ждал мгновения, когда по рецепту следовало отправить в котёл колдовство. Профессор на первой паре невербально колдовал чары, указанные первыми на его досках: Глациус, Инсендио, Инкарсифорс. А на второй паре столь же невербально колдовал вторые: Фригидум Игнис, Инфламаре, Инкарцеро. Мало кто заметил разницу, в основном слизеринцы, причём Малфой, Гринграсс, Нотт, Паркинсон угадали с тем, какое заклинание будет применено, и сами наколдовали то же самое, изученное на Чарах в прошедшем триместре.
Естественно, дети колдовали по полной формуле, поэтому все прочие услышали другое колдовство и зашушукались с напарниками, хотя исправлять уже было поздно. Вполне нормально, что мнения разделились, а к профессору обратились:
— Профессор Пинто-Слагхорн, скажите, пожалуйста, какое заклинание правильно колдовать — первое или второе? — Гермиона смело задала терзавший её вопрос, ведь она по накатанной повторила Глациус, как на доске, хотя в учебниках упоминалось только Фригидум Игнис.
— Все заклинания колдуйте правильно, иначе рискуете не оставить после себя даже мокрого места, мисс… — полушутя ответил Рамон.
— Мисс Гермиона Грейнджер. Извините, профессор Пинто-Слагхорн, я имела ввиду, какое из двух указанных вами заклинаний надлежит колдовать в конце варки зелья защиты от мороза? — смиренно уточнила Грейнджер.
— Ремесленник заучит один рецепт — мастер опробует все варианты. Время, мисс Грейнджер, — спокойно приведя мудрое изречение (которым его самого недавно уязвили), зельевар жестом указал на приближение момента начала следующей варки.
Сердито сопя, Грейнджер вернулась к помощи партнёру в подготовке ингредиентов.
В завершении варки второго и третьего зелий в каждый котёл лабораторного класса наколдовали те чары, что указывались вторыми. Поттер через волшебные очки хорошо видел разницу между результатами от первого и второго заклинаний, отличались оттенки и консистенция. Волшебник-юнлинг закономерно предположил, что одинаковые эффекты от зелий с разными чарами основаны на разных принципах, отражающих работу вложенных заклинаний.
— Двойка Гарри Поттер и Пэнси Паркинсон. Качество зелий: удовлетворительно, удовлетворительно, выше ожиданий, выше ожиданий, удовлетворительно, выше ожиданий. По девять баллов. В чём дело, мисс Паркинсон? — реагируя на поднятую руку.
— Извините, профессор Пинто-Слагхорн, но это все мои зелья, мистер Поттер ничего не делал. Почему ему тоже начислено девять баллов? — возмутилась Паркинсон.
— Мисс Паркинсон, в начале занятия я чётко и недвусмысленно объявил: штрафы и начисления баллов попарны. Вы сами принялись варить самостоятельно.
Снейп бы выставил заносчивую девчонку идиоткой, Пинто-Слагхорн в уважительной манере сослался на собственные слова. Грейнджер дёрнула рукой и закусила губу, вспомнив обвинение Уизли, но всё-таки решилась добиваться справедливости для всех, даже для слизеринки, разжалобившей слезой.
— В чём дело, мисс Грейнджер?
— Извините, профессор Пинто-Слагхорн, но если бы Пэнси не начала готовить зелья, то вы сняли бы сотни баллов и с неё тоже.
— Мисс Грейнджер, в начале занятия я чётко и недвусмысленно объявил: за опоздание с началом варки штраф равен количеству секунд отставания, взимается с каждого в двойке; за взрыв котла или иную чрезвычайную ситуацию — штраф от пяти баллов. Опоздание с началом и отказ начинать являются разными ситуациями — вторая относится к категории иной чрезвычайной ситуации. Мисс Грейнджер, я рекомендую вам с подругой изучить основы логики и дедукции.
Не один только Малфой не сдержал хихиканья, а обе девчонки вспыхнули от возмущения и стыда.
К слову, лишь двойки с Патил, Малфоем и Гринграсс выбили по десятке баллов, никто выше и никого с превосходным качеством, зато оштрафованных двоек аж пять. В итоге суммарный заработок факультетов остался на среднестатистическом уровне.
На обеде Дамблдор отсутствовал — директорский трон пустовал.
Первый урок Гербологии профессор Пинто-Слагхорн в классе подробно и толково рассказывала про абиссинскую смоковницу, ствол которой напоминал дерево из-за своей жирности, цветы которой росли внутри плода, внешне похожего на морщинистый инжир, а внутри на красный лук. Сок этого волшебного растения использовался в Уменьшающем зелье, Эликсире эйфории, Грозовом напитке. Вторым растением рассмотрели флюссор — тонкая травинка из семейства горчичных. Растёт среди сорняков, её цветы применяются в лекарственных микстурах и Оборотном зелье.
После теории все дети, словно провинившиеся, из школьного зверинца в теплицы таскали навоз, подготовленный третьекурсниками. На второй паре Виола всех учила пользоваться переносками для растений. Декан Спраут работала прямо в теплицах, а профессор Пинто-Слагхорн предпочла переместить занятие в просторный класс, где у каждого ученика имелась своя парта, хорошо просматривающаяся от кафедры. Не карусель её мужа, но один практический урок на пересадку и удобрение флюссора, на пересадку и удобрение абиссинской смоковницы, дабы магические растения набрали массу и магию для раннего весеннего цветения и сбора первого урожая в мае. Второй урок на практику Диффиндо и Инсендио для фигурной обрезки и прижигания самшита, который профессор на перемене каждому вырастила из саженцев при помощи заклинания Гербивикус с модификаторами Триа и Дуо. В конце уборка рабочего места и переноска магических растений с инструментами в теплицу, а вазоны с собственным творчеством велела выставить в вестибюле Большого зала. Виоле тоже удалось управиться со вторым курсом в один поток, но первый курс всё-таки пришлось разделять.
— Гарри, библиотека там, — напомнила Гермиона, когда они от теплиц завернули во двор.
— Мы гулять, Гермиона, айда проветриваться, — Поттер поддержал Уизли.
— А как же… Это из-за инцидента на Зельеварении, да? — насупилась девочка, на которую её же приятельницы теперь косо смотрели и хихикали над ней, пока не придумав столь же обидную и многогранную шутку, как для Пэнси: «Мисс Паркинсон, где ваша голова?»
— Нет. Просто мы с Роном чертовски уморились…
— Вусмерть, — вставил рыжий.
— От плотного графика прошлого семестра. После чая туда, а сейчас снежные мячи попинаем.
— Ага, бежим скорее, Гарри, — потянул Рон, увлекая друга.
— Идём с нами, с библиотекой в саквояже тебе всё равно, где заниматься, — на ходу произнёс Поттер, потом отвернулся и ускорился до бега.
У оставшейся одной девочки задрожали губы, она нервно огладила свой новый аксессуар и США. Женский саквояж точно так же, как и мужской, отличался обилием дополнительных кармашков, каждый из которых имел магическое расширение, причём в несколько раз превышающее английские стандарты. Одна небольшая сплющивающаяся ручка, двойная длинная ручка для ношения на сгибе локтя, сверху вытягивающаяся лямка с карабином для ношения на плече, со дна вытягивающиеся лямки для ношения в качестве рюкзачка. Функция уменьшения делила высоту и ширину саквояжа всего лишь пополам, что принципиально позволяло носить эту сумку на поясе, но делать это ребёнку было неудобно из-за габаритов под взрослую женщину. Её изготовили из выделанной кожи муарового пегаса с бронзовой фурнитурой, что идеально сочеталось с каштановыми кудряшками и карими глазами Гермионы.
Постояв, девочка всё-таки пошла за мальчиками. По пути извлекла пергамент с прытко-пишущим пером, новый и самый старый учебники Зельеварения для сличения информации по трём зельям и выписки дополнительной литературы, рекомендованной авторами. К двум английским, ставшим летать вокруг ведьмы, вскоре присоединились американские издания. Гермиона купила полные наборы для всех курсов и факультетов Ильверморни и Салема, плюс ещё сотню золотых монет растратила на гримуары. Могла бы и больше, но родители уговорили положить в банк годовой НЗ для себя и НЗ для будущего ребёнка в расчёте на полную оплату учёбы в Ильверморни, включая расходники, одёжку и обувь на вырост, предметы быта, сладости.
И всё-таки обида чуть не задушила Гермиону, когда во двор откуда-то из-за крыши вылетел гранианский пегас, отличающийся от золотистой масти абраксанских и гнедой масти этонских крылатых коней как гончая борзая от других пород собак. Патронус от Доминика Митчелла, капитана команды футбольного квиддича старшекурсников Дома Тандербёрд из Ильверморни, которого Кент Бейкер просил отправлять срочные послания, поскольку так прикольней, чем переписка по блокнотам с Протеевыми чарами.
— Привет, Гарри. Семь книг суммарно на семьдесят галлеонов, — человеческим голосом произнёс магический зверь и распался на искрящиеся ленты, за мгновения погасшие.
— Экспекто Патронум. Привет, Доминик. Окей, вышлю, спасибо. Хех, давно бы отрядил своего красавца стучать копытами по макушке Бейкера, пока Кент не испечёт собственного Патронуса. Для примера внезапно отправляю своего сниджета клевать этого лентяя в уши, а то иначе не освоит превращение в гром-птицу для молниеносных путешествий ко мне в гости, — Гарри-Грегарр надиктовал ответное послание со стимулирующей подсказкой.
— Гарри, я была в США и могла бы купить для тебя любые книги, — прямо обратилась Гермиона, обидчиво упрекая.
— Я только сегодня утром сообразил, Гермиона, — не вдаваясь в подробности, легко отмахнулся Поттер, на самом деле желавший подобными заказами поддерживать отношения с друзьями в Ильверморни.
На чаепитии весь зал поначалу живо обсуждал «карусель» от Рамона Пинто-Слагхорна и «размножение Ужаса Подземелий»: Снейп на уроках третьего и четвёртого курсов для каждой варки превращал пергамент с рукописным рецептом в своего деревянного двойника и применял к нему заклинание дублирования, отчего манекен эффектно разделялся, чтобы дубликаты нависли над каждым учеником и обливали того желчью указаний на оплошности.
После прилёта почтовых сов до детей дошло то, о чём многие взрослые узнали ещё утром.
«Ограблен сейф Беллатрисы Лестрейндж!» — таков оказался заголовок передовицы «Ежедневного Пророка» с колдофото простреленной двери. В статье увеличенным шрифтом делались акценты: «страховые выплаты превысят миллион галлеонов», «страховки без банковского иммунитета», «вся сумма подлежит конфискации по решению Визенгамота».
На следующей странице периодического издания Аврорат слил некоторые подробности, предоставив в печать колдофото учинённых разрушений и поделившись некоторыми подробностями операции дерзких налётчиков, тезисно: появились в подземельях через портал, все на летающих мётлах и под оборотным зельем одного маггла-сержанта, задержали охрану выстрелами из миномётов и взрывами роя гранат из ящиков, продырявили сейф из маггловского же ПЗРК с примесями пробивных чар и зелий, сгребли золото тракторным отвалом под чарами мягкости, разлили по освобождённому полу портал, сбросили туда всё содержимое сейфа, улетели следом.
Ограбление произошло в девятом часу вечера, когда у Поттера имелось безукоризненное алиби и когда Блэк с подачи крёстного сына наконец-то вышел в свет, вместе с Артуром и Молли Уизли посетив таверну «Три метлы» в Хогсмиде и помимо развлечения в колдодартс поучаствовав в беседах с мистером Диггори, мистером МакЛагеном и некоторыми другими родителями учеников Хогвартса.
В общем, гоблины в бешеной ярости и с астрономическими убытками, а люди в двойственных чувствах: с одной стороны под страхом Азкабана воспрещается красть и заколдовывать маггловское оружие, с другой стороны жертвой фантастически дерзких грабителей оказалась ближайшая и самая сумасшедшая сподвижница Тёмного Лорда с поистине умопомрачительными сокровищами, коли страховые выплаты превысят миллион золотом.
На этом фоне главная статья «Придиры» выглядела бледно. Газета, которой ненавязчивая и недекларируемая редактура Доры Тонкс пошла на пользу, напечатала большую статью с колдофото старого Хэнка, который после нынешнего Рождества постепенно возродился, так сказать. Старик постепенно стал агрессивно проявлять физическую активность и хитрость: вчера в период сна подгрыз крылья ближайшему конкуренту на роль вожака и спарился с самкой, только недавно завершившей высиживать кладку от конкурента. Магозоологи и сотрудники заповедника в газетных колонках разглагольствовали о причинах такого поведения и строили прогнозы, которые в свете отмены налогов сулили увеличение поголовья огнедышащего скота.
При прочтении газет многие дети состоятельных родителей побледнели, едва ли не впервые задумавшись о том, что их фамильные сейфы могут точно так же ограбить, сделав их нищими. Своим высокомерием среди слизеринцев особо выделялся Драко: Люциус ещё после первого ограбления банка «Гринготтс» диверсифицировал накопления путём разделения состояния по филиалам разных стран; теперь капиталы Малфоев ещё более ценны для Пожирателей Смерти.
Учитывая новое время церемонии открытия порталов, Гарри-Грегарр вполне успел отправить Буклю с тряпичным кошельком, позвякивавшим семьюдесятью семью уменьшенными галлеонами. Как объяснил Перси после вчерашнего собрания старост, зарубежные письма и посылки школьникам отныне будут приносить домовые эльфы. Собственно, один такой появился в библиотеке и, лупая большущими глазами, тихонько передал наколдованную коробку с заказанными фолиантами.
— Что за книги? — Гермиона едва не вскочила с места.
— По физкультуре для магов, — показав верхнюю книгу.
— Гарри, я же тебе вчера говорила, что купила полные наборы учебников, по которым учатся в Ильверморни, — с огромным упрёком прошептала Гермиона.
— Ага, потому и сообразил купить только сегодня, Гермиона. Каждому курсу по деревянному тренеру — мальчикам это важно, — дружелюбно улыбаясь девочке.
— Гарри, расширенной программой мы займёмся завтра или сегодня после ужина? — меняя тему и виновато смягчая тон, шёпотом осведомилась Гермиона, одновременно продолжая дописывать своё эссе по зельям.
— Ох, давайте позже, а? — взмолился Рон.
— Гермиона, я придумал колдотеннис для игровой отработки Протего. Вот как все трое освоим невербально, тогда потратим высвободившееся время на что-нибудь другое. Согласись, защита первостепенна, — весомо ответил Поттер, сожалея, что теперь ему предстоит весь январь вести аккуратный отстрел американских мозгошмыгов, которыми Гермиона основательно разбавила свой рой, нахватавшись их при просмотре телевизионных передач каналов простецов во время отработок чар из гримуара, купленного в Гильдии Артефакторов.
— Хм… — её собственные доводы о заклинаниях из программы Ильверморни оказались биты ещё до выкладывания. — Если я справлюсь раньше вас, то раньше вас начну заниматься по расширенной программе, — заявила девочка, коллекционирующая чары.
— Эм, Гермиона, ты сегодня обратила внимание на профессора Зельеварения?
— Пф!
— Шесть заклинаний: все невербально, все полезны в бою и быту.
— Окей, давайте составим список для невербального освоения.
— Начинай, а я пока эссе допишу, — согласился Гарри, вымучивая детские формулировки и подачу.
— И я, — поддакнул Рон, тоже корпевший над черновиком эссе, слишком длинного и заумного для него.
Периодически морща лоб, рыжий честно старался думать об эссе и записывать свои вымученные мысли, среди которых прытко-пишущее перо иногда вставляло сожаления об использовании прытко-пишущих перьев, не позволяющих подсмотреть за тем, что сочиняют друзья. Рон позавчера пообещал Гарри по-настоящему заниматься в часы, посвящённые самостоятельным работам, лишь бы они в этом триместре больше и разнообразнее играли, прежде чем вновь отдаться учёбе в третьем триместре ради приличной сдачи годовых экзаменов. Уизли совершенно не замечал, как Поттер планомерно прореживал рой его мозгошмыгов.
На ужине Дамблдор кушал вместе со всеми в Большом заде Хогвартса. Старик выглядел устало и отрешённо, витая в безрадостных думах о Визенгамоте и гоблинах. Его заместительница угадала настроение шефа и подобрала к трапезе соответствующие мелодии, начав с «Лунной сонаты» Бетховена. А ещё Поттер обратил внимание не то, что МакГонагалл и Кеттлберн в очередной раз подгадали время завершения трапезы так, чтобы уйти один за другим, а по утрам Букля наблюдала за танцующим полётом двух гром-птиц, имевших размеры скафандров под взрослых магов, за каникулы сообща освоивших сенсационную инновацию с ноябрьского гром-шоу.
— Джастин, о чём сигнализировал? — после трапезы Поттер подошёл к Финч-Флетчли, ловившего его взгляд с какой-то просьбой. Уизли хвостиком.
— Гарри, поделись, пожалуйста, своим мнением о новой преподавательнице, — с важным видом попросил барсук, недовольный отстранением декана. Он с интересом и одобрением скосил взор на двух флавимандр, вылетевших из чёрных волос друга и принявшихся юрко опалять носы или уши любопытных, пристраивающихся послушать.
— Эм… Мне думается, профессор Виола Пинто-Слагхорн в теме Гербологии, но без фанатизма. Она с опытом колдогерболога и учительницы, а не как мистер Локхарт. Лично мне понравилось занятие, Джастин, однако отдельно с вашим факультетом училось комфортнее. А её идея блестяща, — в тон ответил Гарри-Грегарр.
— Честно говоря, меня, гм, корежит от некоторых кустов, — выразился аристократ, и покосился на противные образчики от Гойла и Крэбба.
— Хех, — Поттер ухмыльнулся, однако отказался говорить о дальновидности и мудрости затеи, которая точно не будет поддержана деканом Спраут, однако к выпуску из школы нынешнего второго курса станет весьма поучительной: передача выпускнику всех его декоративных кустарников и деревьев, посаженных в этом году сперва в вазоны, а потом в грунт где-нибудь на опушке Запретного леса или вдоль дорожек для создания эдакой выставки с напоминанием об авторстве и допускаемым уходом за своим растением в течение последующих лет учёбы. — Зато у профессора Спраут высвободилось время, чтобы в следующем году сделать наши уроки интереснее и увлекательнее, чем у нынешних третьекурсников.
— Одно это радует. Спасибо, Гарри. Приятного вечера, — Джастин отчалил.
— А по мне так лучше бы не выставляли наши работы на всеобщее обозрение, — буркнул Рон. — Это всё равно что бельё на улице сушить, — памятуя деревню и ворчание матушки по этому поводу.
— Зато так ты будешь стремиться делать всё на превосходно, Рон, — Гермиона вставила свой кнат в обсуждение.
— Пф…
— Да, отличный стимул, — согласился Гарри-Грегарр, похлопав по плечу удручённо фыркнувшего друга, чьё творение выглядело немногим лучше упомянутых.
Вечер ребята провели во дворе за игрой в колдодартс, эффектно смотрящегося в тёмное время суток. Поттер внёс новшество, сделавшее игру повеселее и потруднее: каждый игрок на месте стрельбы сперва крутится с закрытыми глазами, потом по команде от другого игрока останавливается и из этого положения колдует по мишени. Криви вспомнил про вращающуюся детскую игрушку в виде диска, на который встаёшь и крутишься, так что минут через тридцать сова от мистера Дингла принесла срочный заказ, и игра стала ещё забавнее и сложнее, потому что теперь стрелок не сам вращался, а его крутили и останавливали перед выстрелом. В общем, насмеялись!
Из-за принудительного усыпления пришлось возвращаться в общежитие пораньше, чтобы ровно в девять вечера начать тренировку по тяжёлой атлетике. Гриффиндорские парни присоединились к Поттеру и его друзьям, однако никакого аншлага — толкать каретки и поднимать грузы набралось чуть более половины численного состава. Тем не менее около половины десятого оставшаяся часть заглядывала в спортзал, прежде чем отправляться купаться в бассейне. Вольготно плавать и прыгать у них получилось всего с четверть часа, прежде чем завалились ополоснувшиеся атлеты, устроив бомбовую атаку с тучами брызг. Обсушившись, одевались сразу в пижамы, успевая встретить отбой в спальнях, улёгшись в постели до того, как чары сна одолеют.
Гарри-Грегарр и Перси в конце прошлого семестра завели привычку посещать туалет после каждого ужина, чтобы временно замещать себя конструктом Гоморфус. Сегодня они поступили так же, но в кабинках получили записки с содержанием «22:11». Перенос операций на время после отбоя с одной стороны упрощал конспирацию, с другой стороны сокращал для Перси время на сон или зарядку. Префект воспользовался своим значком для игнорирования чар принудительного усыпления, а Поттер за три минуты сумел их поглотить. Встретившись в санузле, Гарри-Грегарр превратился в феникса и вместе с Перси переместился в ванную старост, откуда они тайком вышли замаскированными, опять же, юнцом, умеющим разделять одни чары на двоих, однако вроде как фамильные чары Градиор наколдовал юноша и за руку провёл мальчика волшебно-ускоренным путём до Больничного крыла.
— Вентрилокуус. Мы готовы, сэр, — применив чары чревовещателя, Перси издали доложился Снейпу, вроде как «собиравшемуся с мыслями» перед косметической операцией.
Северус точно так же, без раскрытия рта, произнёс:
— Сегодня одна косметологическая и одновременно две секретные омолаживающее операции. Поттер, отныне применяйте на двоих те свои антиследящие чары. Когда вы капнете слезами феникса в глаза, переместитесь в огне.
— Окей, — шепча чревовещанием для напарника.
— Поняли, сэр, — Перси за двоих ответил.
— Вы мало что поняли, мистер Уизли. Я выберу место перемещения за вас — из моих апартаментов в ванную старост. Ждите меня там для расчёта и Рекордатио, поскольку ваши потуги в «Окклюменции» ничтожны.
Перси напрягся и посуровевшим лицом глянул на Гарри, сохраняющего спокойствие.
— Гарри, ты согласен на такое?
— Издержки крупных заработков и секретности, Перси, — кратко ответил Поттер и печально выдохнул, сожалея о новой правке памяти. — Обратись завтра к директору о той же помощи, какую он давал Биллу и предлагал мне. Тогда тебе точно хватит времени на изучение «Окклюменции» и расширение кругозора, учитывая безопасную для организма алхимическую клубнику подпоясывания по понедельникам и средам, животворящую по вторникам и четвергам, умострительную и укрепляющую ягоды по пятницам, полного отдыха на уикендах. У меня из-за шрама свои заморочки, а тебе в самый раз по стопам старшего брата, Перси, — совестливо разжевав и тем уговорив без особого влияния.
— Будем ждать вас в ванной старост, сэр, — его магический голос отражал эмоции лучше натурального.
К слову, ещё в прошлом году они условились, что Хогвартс с десяти тысяч получает те же двадцать процентов, Снейпу пять процентов, половина для превращающегося в феникса и оставшаяся четверть денег его напарнику. В прошлый раз Уизли излил целебную слезу над своей тёткой по матери, а Поттер всплакнул над водителем автобуса. Теперь Гарри-Грегарр исцелит женщину, а Перси мужчину, судя по Ощущениям Силы касательно количества людей в крыле, их положения и пола.
Предупредив, волшебник-юнлинг наколдовал свой комплекс чар, сдав его секрет Перси в качестве некоторой компенсации за психологический вред.
В больничном крыле ждала своей косметологической операции чья-то богатенькая бабушка, решившая избавиться от старческих недугов и дождаться рождения праправнуков. С ней всё прошло быстро и хорошо.
В апартаменты Снейпа через камин на секретную операцию пришла та самая чета Пинто-Слагхорнов вместе со старшими родственниками. И все четверо в халатах, которые сбросили, оставшись нагишом! Поттер нервно и про себя похихикал по поводу того, как его напарник смутился от непонимания и вида четырёх голых взрослых, не стесняющихся своей наготы.
Пациентами на омоложение оказались Гораций Юджин Флакк Слагхорн и Вильгельмина Граббли-Планк, которые изменяли внешность под копии облика молодых Рамона Пинто-Слагхорна и его жену Виолу. Колдорентгеновские чары вроде бы не обнаруживали подвоха, однако чутьё волшебника-юнлинга ещё на уроке распознало фальшь, присущую Гоморфус Максима и Эгоморфус, а сидение в позе лотоса помогло распознать поводок сродни Узам Силы, что позволяло управлять поведением издали.
Сомневаясь в целесообразности столь радикального шага, как смена личности, Поттер отказался давить своё любопытство касательно предыстории, толкнувшей престарелого волшебника и ведьму на создание молодой семьи. Умея хранить врачебную тайну, вознамерился узнать мотивацию и только мотивацию: общая картина, без просмотра конкретных воспоминаний. Он воспользовался своим опытом «общения» с молодым Реддлом в проклятом ежедневнике и минутой уязвимости, когда Снейп применил Систере Темпус Дуо. Поскольку в прошлый раз Перси в облике феникса всплакнул над тётушкой Мюриэль, а Гарри-Грегарр омолодил водителя Эрни, то теперь Поттер взялся за женщину, а Уизли за мужчину, сведущего в Окклюменции и весьма мнительного, чтобы оставить его напоследок, вызывая меньше подозрений.
Вильгельмина Граббли-Планк, соглашаясь на операцию, сочла правильным выдирание английского корня, оставшегося у дочери и внучки, учившихся сейчас в Салемском институте ведьм, куда поступили сразу после выпуска из Хогвартса в девяностом году. Для оплаты учёбы сразу двух абитуриенток пришлось продать особняк с тепличным хозяйством и конюшней с пегасами. Этот трёхэтажный особняк она построила вместе с мужем, наняв бригаду и активно участвуя в стройке, когда их сын Патрик учился на пятом курсе Хогвартса, факультет Хаффлпафф, который в один год окончили его родители и тем же летом бракосочетались.
Поттер по ассоциациям прошёлся глубже, чтобы подняться вверх с пониманием.
После свадьбы молодожёны занялись фермой, которую им совместно купили родители с обеих сторон. Одноэтажный домик и акр земли, как тогда было принято. Те же Уизли поселились примерно в такой же вот ферме. Семья Граббли-Планк вполне успешно принялась вести хозяйство. На следующий год родился Патрик. Вильгельмина даже с младенцем на руках вполне успешно справлялась с ведением домашнего и фермерского хозяйства, с которого супруги полностью кормились и получали скромный заработок, сдавая урожай перекупщикам, имевшим лицензированного волшебника для проверки плодов перед продажей магглам и сертификат от министерства. Мистер Граббли-Планк после налаживания семейных дел устроился на подработку к группе магозоологов и сумел к моменту поступления сына в Хогвартс вырасти до гильдейского мастера.
Когда Патрик отправился учиться в интернат, муж стал брать жену с собой в походы по магическим лесам. За четыре года чета скопила достаточно денег, чтобы купить участок земли в южной части острова и там отстроить трёхэтажное родовое гнездо с теплицами и конюшнями для приличного обеспечения трёх поколений, на которые рассчитывался особняк. За год Граббли-Планк обставили дом, а следующий потратили на то, чтобы запустить тепличный комплекс и конюшни для выращивания пегасов, чьи перья применялись в канцелярии, а кумыс и кожа дорого ценились. Тогда же Вильгельмина аттестовалась в гильдии на ранг подмастерья магозоолога. Патрик не во всём пошёл по стопам родителей: летом после выпуска из Хогвартса он привёл в семейный особняк магглорожденную невестку с Гриффиндора.
Обустроившись в жизни, Вильгельмина на сороковом году завела второго ребёнка, подгадав под беременность снохи: с разницей в один месяц обе родили девочек. Теплицы и конюшня приносили всем четверым доход на уровне жалованья обычного профессора в Хогвартсе, а ранее полученное профессиональное мастерство старшего поколения позволяло совершать дорогие покупки и копить деньги на счету в банке «Гринготтс».
Война застала род преуспевающим. Тут-то любовь Патрика и оказалась трагичной — на особняк Граббли-Планк напали Пожиратели Смерти и сходу достигли цели визита, убив магглорожденную. Отец и сын насмерть зарубились с бандитами, а Вильгельмина через исчезательный шкаф сбежала вместе с девочками и вернулась аппарацией, но опоздала. Пожиратели Смерти убили её мужчин, а прибывшие авроры спасли поместье от полного уничтожения и разграбления.
Конюшню пришлось законсервировать из-за потери всех пегасов и траты накоплений на восстановление и защиту. Женщин Граббли-Планк больше не трогали. Они погоревали и постепенно восстановили дом. Отправив девочек в Хогвартс, Вильгельмина вплотную занялась тепличным хозяйством, отнимавшим почти всё её время. За семь лет учебы дочки и внучки вдова аккредитовалась на ранг подмастерья магогерболога и подрабатывала в заповедниках как подмастерье магозоолога, следуя политике покойного мужа, чьи планы на жизнь оказались убиты вместе с ним и сыном. Престарелые родители по мужу оказались сторонниками чистой крови, а своих собственных родителей, поздно заведших детей и доживших до восьмидесяти с лишним лет, она похоронила, когда девочки учились на последнем курсе.
Вильгельмина с тяжёлым сердцем продала большой особняк и прибыльные теплицы, когда её дочка и внучка, получив диплом Хогвартса, решили эмигрировать в Америку, куда их мать и бабушка ехать отказалась, но помогла приобрести каждой квартиру и оплатить обучение в престижном Салемском институте ведьм. Женщина осталась одна в Магической Великобритании. Вдова купила себе третий этаж в одном из небольших домов магического квартала Лондона, стала репетитором для школьников и тьютором для домоседов, нанималась к фермерам на сезонные работы. Рисковать одиночными вылазками в магические леса она подумывала и побаивалась, но раз в год с несколькими ведомыми юношами и девушками на домашнем обучении совершала походы на окраины для закрепления теории практикой. Заработков хватало для откладывания на пенсию в доме престарелых Св. Освальда.
Когда-то теплицы Граббли-Планк доросли до поставов продукции в Хогвартс, сам декан Слизерина посещал этот комплекс для отбора лучших ингредиентов к зельям. Это личное знакомство неожиданно сыграло прошедшим ноябрём, когда Гораций Юджин Флакк Слагхорн предложил ей брак по расчёту и работу для разгрузки декана Хаффлпаффа в преддверии следующего учебного года, в который, согласно логическим выкладкам, поступят полсотни детишек, что слишком много для учёбы одним потоком, и при этом останутся почти все нынешние пятикурсники, отчего их тоже нужно будет делить на два потока, в итоге у Помоны Спраут окажется больше часов, чем влезает в расписание.
Гораций оказался в курсе жизненных обстоятельств Вильгельмины, которую сам когда-то обучал Зельеварению первые пять курсов. Он предложил ей оплатить омоложение и создать с ним семью, чтобы завести двух-трёх детей, живя в Хогвартсе по примеру супругов Сикандер и Лонгботтом. Одинокой и престарелой женщине нечего терять. Ей хватало ума понять, что не сможет отказать дочке или внучке, если те попросят приехать в Америку и помочь нянчиться с новорожденными, пока их мамы строят карьеру. Но покидать Англию ой как не хотелось. По первому мужу она уже завершила траур, простившись. Шанс вновь стать молодой и способной вынашивать детей приглянулся Вильгельмине, уютная жизнь в защищённом замке и работа по профилю тоже сыграли свою роль. Хотя женщина плохо представляла необходимость смены личности и все связанные с этим трудности, она повелась на уговоры.
Поттер в облике феникса пролил две слезинки в застывшие очи Граббли-Планк, сожалея о том, что она поддалась сладкоречию мужчины. Поскольку Уизли всё ещё топтался на груди Слагхорна, пытаясь выдавить хотя бы одну волшебную слезинку, второй феникс сел на выдающийся живот, прогнал напарника и сам заглянул в бледно-зелёные глаза, имея достаточно магии и опыта для её целебного применения.
Слагхорн изначально думал вернуться в Хогвартс, соблазнившись шансом заполучить в свою коллекцию знаменитых личностей Гарри Поттера, который обещался стать венцом всего собрания. Думая о гениальном сироте, Гораций вспомнил неприятный факт — он сам до сих пор холост. Прокутил всю молодость и зрелость, а на пенсии его уже не заботил секс, только растопленный камин, бокал вина да свежая газета.
В ходе магических столкновений в период Второй Мировой Войны он потерял семьи брата и сестры, чего именитые родители не выдержали и скончались, а сам Гораций, оставшийся последним в роду, входящем в список священных двадцати восьми, к тому времени уже пару лет как дослужился до декана факультета Слизерин и удовлетворялся заботой о чужих детях, не забывая о постельных утехах с молодыми ведьмами, которых после выпуска из школы выводил в гильдейские подмастерья и мастерицы. Вот и не сложилась у него судьба завести свою семью с собственными детьми. Теперь Горацию представился шанс продлить знатный род, вновь став молодым, пусть не из-за изобретённого им самим эликсира молодости и не от милости Николаса Фламмеля, с которым ему так и не довелось поработать.
При всём ворохе мыслей лейтмотивом поступка Слагхорна выступал страх — страх перед Томом Марволо Реддлом. Поттер уже видел воспоминание, породившее этот страх, — проявленный в юношескую пору интерес к хоркруксам и намерение создать аж семь штук из-за красивости числа. Гораций первым всерьёз воспринял предупреждение Избранного и через неделю после сражения в церкви Годриковой лощины он выгодно продал свой уютный дом, подавшись в бега. Кочевая жизнь по особнякам магглов, уехавших куда-либо, быстро утомила Горация, привыкшего к спокойной и размеренной жизни настолько, что отрастил весомое брюшко за десятилетие пенсии. Его прозорливость спасла ему жизнь — новые хозяева его дома прожили в нём менее двух месяцев и умерли под пытками, как выяснил Слагхорн через одного волшебника из своей коллекции. Это означало, что Тёмному Лорду для возрождения понадобился мастер зелий, а Снейп вне доступа и вне доверия.
Старый друг оказался поистине Сантой, когда перед Рождеством пригласил вернуться в безопасный Хогвартс, чтобы старшекурсникам преподавать Алхимию вместо Снейпа, у которого в следующем учебном году случится перегруз по часам с первыми пятью курсами. Всего две группы вести, в этом году вообще факультативно, поэтому в нагрузку пойдёт курирование школьного Клуба зельеварения, возвращённого на прежнее место. Всего половина ставки, зато полный пансион с доступом к хорошо оснащённым алхимическим лабораториям. Ещё имелась перспектива получения премий организатора международных симпозиумов и семинаров на базе Хогвартса, то есть выход Слагхорна на международный уровень. Это приглашение слегка припоздало, порадовав успешностью прогнозирования и судорожных действий на опережение.
Страх глубоко пропитал бывшего декана Слизерина. Краткое возрождение Реддла вусмерть перепугало Слагхорна, слишком мягкотелого и развивавшего социальные навыки в ущерб практике своих обширных теоретических знаний заклинаний. Не смерть, но пытки страшили Горация.
Отслеживая новости, Слагхорн лично побывал в доме престарелых Св. Освальда и радушно пообщался с теми, кто прошёл косметологическую операцию у его сменщика, талантливого Северуса Снейпа. Гораций превосходно знал Магическую Великобританию и ориентировался даже после инцидента у Уизли и когда Дамблдор отстранил Боунс. Он обучал родителей нынешних учеников, их дедушек с бабушками и прадедушек с прабабушками. Избавление от седин и правка некоторых черт лица означает необходимость переезда под новым именем в другую страну, где наёмный детектив легко найдёт английского джентльмена или подозрительную личность с отсутствующим прошлым. В общем, мысль покинуть Англию он отложил на самый крайний случай.
Омоложение зацепило алхимика, в своё время пробовавшего разгадать секрет создания философского камня и пришедшего к выводу о том, что Николасу Фламмелю повезло найти природный кристалл, который пройдоха выдал за своё творение. Подогреваемое желание вернуться к тихой и размеренной жизни в уюте и привычной обстановке привело к рождению идеи выдать себя за своего бастарда.
Пришлось подсуетиться и задействовать многие старые связи, чтобы навести справки о своих бывших пассиях и найти Бьянку Пинто, родившуюся на острове Англия в семье эмигрантов и в конце шестидесятых переехавшую в Испанию, где ведьма с гильдейским рангом подмастерья зельевара несколько лет устраивала свою жизнь. Дважды вдову саму отравили. Достаточно запутанная история, чтобы спрятать в ней своего бастарда тридцати четырёх лет, рождённого на континенте и мстительно подброшенного маггловской семье в Лондоне после отказа отца признать сына, а по прошествии одиннадцати лет забранного из-за отсутствия имени в волшебной Книге Доступа, изобретённой четырьмя основателями Хогвартса для отслеживания всех тех новорождённых магов острова Англия, которые подходят для обучения в их школе.
Обучившись заклинанию Гоморфус у Шарлотты Фридэнс и колдорентгеновским чарам у знакомого целителя, бывший декан факультета Слизерин изготовил своего гомункула, то самое изобретение алхимиков древности, которое полтергейст Реддла мог хотеть от мастера зелий в качестве первого этапа возрождения полноценным человеком. Применение продуманных чар Гоморфус позволило превратить уродца в настоящего человека, способного колдовать. Непростительное заклинание Империо, применённое к гомункулу перед трансфигурацией, позволило Горацию управлять Рамоном так, чтобы молодой мужчина казался нормальным волшебником. Комплекс зелий стабилизировал форму, успешно закреплённую чарами артефакторов Семел Про Семпер.
Первое испытание — покупка гомункулом новой палочки у Олливандера прошла успешно. Второе испытание — Слагхорн сам себя чарами Гоморфус превратил в бастарда и посетил Грегоровича для подбора идеальной замены своей родной волшебной палочки. В итоге Гораций стал владельцем двух подходящих ему инструментов, как стало модным со сделанной в Ильверморни подачи Гарри Поттера.
Бывший декан Слизерина многократно видел Книгу Доступа и хорошо представлял себе, что после усиления позиций Дамблдора и обретения Хогвартсом независимости от министерства магии придётся организовывать конкурс на поступление в школу, и даже после расширения квоты с сорока до пятидесяти ребятишек останутся желающие пристроить туда своё чадо. Зная о манере преподавать у своего сменщика, Гораций был уверен, что его старый друг согласиться отдать младшие курсы на откуп нового преподавателя, которого наймёт со второго триместра и который для полной ставки возьмётся курировать школьный Клуб зельеварения. Знакомые хлопоты в знакомой обстановке среди знакомых лиц — поначалу будет крайне трудно постоянно удерживать личностную маску, зато потом сживётся и сроднится.
Весь этот слизеринский план висел на волоске Снейпа, осуществляющего косметологические операции. Невольная шпионка выяснила главное — омоложение по методике Снейпа возможно за те же десять тысяч галлеонов, какие берёт детская компания. Гораций для Северуса измыслил правдивую сказку из достоверной выглядящей смеси правды и лжи: они с Вильгельминой давно сошлись, но не афишировали свои отношения; изобретение общедоступного метода омоложения и нашедшийся бастард подтолкнули к идее выдать себя за них, оставшись в любимой Англии, а молодожёны воспользуются косметологическими зельями и навсегда покинут Англию с крупной суммой откупных в кармане. Для общества же он выдумал драматичную и резонансную катастрофу — взрыв шин грузовика и раздавливание всмятку от падения бетонного блока прямо у порога «Дырявого котла», всего капли зелья жидкой удачи достаточно для того, чтобы жертвами этой спланированной акции стали только двое магов, вышедших в Мир Простецов для покупки эфирных масел и грампластинок. Раздавленные флакончики с зельями боевого набора породят «спецэффекты», а снесённый грузовиком пожарный гидрант смоет улики в ливневую канализацию, так что останутся только вещи да лабораторно выращенные и повреждённые зельями кости для идентификации погибших. Черепно-мозговая травма водителя отшибёт ему память.
Страх плохой советчик. Слагхорн понимал это и пристрастился к умострительной клубнике от Уизли, сперва убедившись в её свойствах и безвредности. Открытая конфронтация — это не про Горация. Что ещё делать старику на пенсии да в бегах? Напрягать мозги, шлифуя величайший план своей жизни. Сибарит свыкнулся бы с постоянным нахождением в бегах, в которые он подался из безвыходности, однако реальные шансы на омоложение и возврат домой в Хогвартс толкали на безумство, которое совершенно не в характере Горация и оттого способно обмануть даже его друга Альбуса, не говоря о врагах. Сбросить шкуру подобно змее или хвост подобно ящерице. Гораций хотел жить и своими зельями отодвигал дряхлость, но знал о реинкарнации души и не цеплялся любой ценой за бренное тело, потому что не хотел калечить или марать свою священную душу в грязи тёмной магии.
За декабрь Слагхорн успел побегать за Пинто, разыскивающим своего отца, пока не дошёл до самого Дамблдора, отправившего Патронуса. Гораций как по нотам разыграл всю сцену встречи с Рамоном, посетил больницу Св. Мунго для установления отцовства и посетил министерство магии для соблюдения всех юридических норм и правил, необходимых для признания бастарда своим сыном и законным наследником с двойной фамилией. Тем самым кукла оказалась введена в английское общество, даже в «Ежедневном пророке» выходила статья.
Следующий акт пьесы — следование примеру Слагхорна со стороны Граббли-Планк, которой бывший декан Слизерина каждодневно лично тайно преподавал «Окклюменцию» и после чар Гоморфус сексуально ублажал, заодно подбирая идеальные формы. Вильгельмина повторила путь из больницы Св. Мунго в министерство магии, а потом дала короткое интервью корреспонденту из «Пророка» о том, что раскрыть тёмную семейную тайну её вдохновил пример Слагхорна. Историю целиком придумал слизеринец, хотя она порочила память Патрика Граббли-Планк, который на каникулах после пятого курса во время поездки в Бразилию якобы нагулял ребёнка. Младенца привезли в Англию и тайно содержали, но письмо из Хогвартса девочке не пришло, в итоге полукровка из приюта перешла под присмотр заграничной гувернантки, получила домашнее обучение и стала гастарбайтером, набравшись в разных странах знаний и опыта магозоолога и магогерболога, как иногда учила «секретная бабушка».
Как оно часто бывает, молодые люди встретились, приглянулись друг другу с первого взгляда и через неделю бурного романа, на следующий день после Рождества, отметили свадьбу в чайной Розы Ли на Косой аллее, где запомнились пусканием многоцветных искр Селебритимиллиус вслед за своими старшими родственниками. Слезливая сказка разбавила новости «Пророка».
Медовый месяц отложили ради его удвоения: устройство четы в Хогвартс прошло как на мази, по-другому и быть не могло с ходатайством самого бывшего декана Слизерина и школьного друга директора. Правда, Дамблдор потребовал от молодых профессоров креативного подхода к обучению, что вынудило Слагхорна из-за цейтнота пойти на сделку со Снейпом. Между прочим, Северусу рекомендовалось сменить стиль обучения, и он придумал «Адскую Карусель», причём уже после того, как положил за пазуху тривиально приспособленную под себя идею Поттера с обучающими манекенами, идеально решавшими проблему разделения курсов на два потока, по крайней мере, для Зельеварения и богатого мастера, имеющего возможность покупать пергаменты из тонко выделанной кожи, пропитывать их специальным медицинским зельем на основе слюны и писать на них специальными чернилами с добавлением собственной крови, дабы один лист сделать похожим на гримуар. Вот только Снейп зря придержал свою первую идею, полагая, что уж с ним-то Дамблдор обязательно обсудит найм ещё одного профессора Зельеварения, который потребуется на следующий учебный год, но директор всё решил без нынешнего декана Слизерина и ознакомил постфактум, что входило в величайший план Слагхорна, куда более ушлого и скользкого, чем Люциус Малфой и его хозяин, Том Марволо Реддл, угодивший в ловушку самомнения.
Оторвавшись от книги чужого сознания за пять секунд до истечения отведённой минуты времени, Поттер капнул уже нарождёнными слезинками феникса, вспорхнул и исчез во вспышке пламени следом за Уизли, не посмевшим уклоняться и прибывшим в ванную старост. Бассейн оказался заполнен и благоухал кучевыми облаками пены, медленно плавающими по водной поверхности и тающими.
— Гарри, зачем им это? Я… я понимаю, что профессор Снейп подправит это, но я позже овладею Окклюменцией и смогу восстановить истинное воспоминание, поэтому мне важно узнать, — выговорил сконфуженный Перси, спрашивая мнение если не как у старшего, то как у равного.
— Очевидно, смена личности, — коротко ответил Поттер. — Пока они заняты Непреложными Обетами, давай займёмся отличной ретушью для этого воспоминания, — оглядывая недавно использованное помещение.
— Восстановим магические следы и подсмотрим, кто и… чем тут занимался? — Уизли доказал наличие ума и стыда, проявившегося высыпанием веснушек.
— Ага. Аппаре Вестиджиум, — и сдул с кончиков двух палочек золотой порошок, разлетевшийся конусом на несколько метров.
— Лонгботтомы, — ещё пуще покраснел Уизли, увидев замершие сцены соития с яркими эмоциями, порождавшими в теле всплески магии, оставляющей следы.
— Хы-ы… Сами виноваты, что стали нашими учителями плотских утех, — подытожил Поттер специально для девственника, хотя и сам в нынешнем теле ещё не познал женщину и не собирался до свадьбы с Луной Лавгуд. — Аперио Вестиджиум…
— Квиетус, — Перси поспешил унять эрекцию, чтобы спокойно смотреть и запоминать магическую порнографию. — Аперио Вестиджиум, — для проявки выбрав образ не в воде.
Увы и ах, пришедший Снейп счёл подобную ретушь непристойной и подверг цензуре, банально затемнив у Перси отрезок времени с момента выхода из лазарета в сторону его покоев и до осознания себя в спальне с мешочками денег.
Когда Поттер отбыл, перенося Уизли, оставшийся один Снейп криво хмыкнул, достал из расширенного кармана мантии заколдованный поляроид и запечатлел на снимке всю проявленную «детками» порнуху, чтобы прибегнуть к шантажу.

Глава 111
Просчитано и предсказано

Авторитет и пропаганда успешно сработали — к половине седьмого утра в гриффиндорском физкультурном зале собрались поголовно все парни. Поттер в учебных целях демонстративно применил Экспримо Гоменис Максима семь раз, превращая магические книги в свои деревянные подобия, принявшиеся для каждого курса вести свою программу подготовки, включающую некоторые упражнения для кистей и рук из тех, что показывал профессор Флитвик. Американские издания не учитывали особенности тренажёрного зала в Англии, однако по утрам необходимо и достаточно гимнастики на основе лёгкой атлетики, а вечером желающие сами отзанимаются по плакатам. Разумеется, Гарри-Грегарр помнил обучающие голограммы с обликом грандмастера и потому поступил схожим образом, хотя мог придать манекенам любой облик.
Оливер Вуд оправдал ожидания Поттера и после утреннего занятия задумался о том, чтобы модифицировать известное ему школьное заклинание для превращения в деревянного тренера книги о квиддиче и таким образом решить проблему отсутствия живого мага, обучающего игре. Вообще после этой демонстрации многие парни всерьёз задумались отработать Экспримо Гоменис Максима, всё-таки одно дело читать новость в газете, а другое дело видеть вживую и обучаться так. И да, некоторые улыбались, когда деревянный Гарри поучал живого Гарри, указывая на недочёты.
Сегодня «нулевым» уроком, как дети прозвали вставку на место завтрака, у второго курса стояло Правописание, дальше две пары Трансфигурации, а после обеда свобода! Пять не девять, как вчера! В среду Астрономия одним уроком утром с наблюдениями предрассветных звёзд наверху башни, пока небо по утрам тёмное и раз уж профессор МакГонагалл и профессор Кеттлберн освоили полноценное превращение в гром-птиц для разгона облаков. Потом две пары ЗоТИ, а после обеда Тренировка и теоретический урок Астрономии. В четверг первой парой Фамильяры и Питомцы, потом две пары Чар и после обеда вновь свободно. В пятницу сперва Тренировка, потом пара Истории Магии, за ней пара Математики и Геометрии. По факту количество учебных часов в их расписании увеличилось и одновременно стало больше свободного времени после обеда.
— Прошу внимания, студиозусы, — профессор МакГонагалл начала занятие строго после звонка. Весь класс к этому моменту сидел за партами и радовал интересом на лицах. — Сегодня мы с вами изучим Фруджес Эд Лагункула, — профессор повела волшебной палочкой, понукая реквизит повиснуть в воздухе: справа различного вида фляги, а слева бурдюки.
Старшие курсы вчера порадовали Минерву пошаговым освоением модификаторов. Концентрация на трансфигурации в течение двух пар подряд позволила успеть разобрать и освоить вариации уровня СОВ — формально семь заклинаний подряд. В египетской объединённой школе подводных заклинаний МСУВС на это тратилось пять пар, по одной в год. Хогвартс с будущего года тоже начнёт работать по этой схеме, предусматривающей в качестве примера не только финики, но ещё изюм с косточками, сушёный инжир, другие сухофрукты и свежие плоды.
— Трансфигурировать будем финики, — завершив лекцию под запись, Минерва обозначила переход к практической части занятия. — Все вы уже знаете чары Авифорс и Фера Верто, с их помощью вы из фиников двумя последовательными превращениями создадите себе кубки. Эта бочка с водой для черпания кубками, управляемыми чарами левитации. Будьте осторожны с водой. Здесь коробки с фунтом фиников. До конца первого урока научитесь колдовать Фруджес Эд Лагункула. У кого пять раз подряд получится трансфигурировать финики в бурдюки пяти основных форм, тот получит пять баллов, трём следующим по одному. Далее левитируйте к себе понравившуюся флягу, тщательно осмотрите и трансфигурируйте финик в неё, а реквизит верните на место. Кто первым справится с трансфигурацией пяти разных фляг, получит пять баллов, второй получит четыре балла и так далее. Приступайте.
МакГонагалл пребывала в довольстве от своей задумки с практикой чар, освоенных в прошлом триместре, для работы с новым заданием. Старшекурсникам она давала свободу выбора: большинство применили Авис и превратили созданных птиц в кубки, которые наполнили чарами Агуаменти, однако некоторые ребята трансфигурировали в кубки листы бумаги или достали кружки из сумок.
Поттер медленно запрягал, раздав первенство Грейнджер, Гринграсс, Малфою, Буту. Он пытался создать тиснёный бурдюк и далее кожаный мешок с системой ниппель для питья, вот и не успел стать первым. Уизли даже кончик языка высунул от усердия, сперва сумев превратить финик в бурдюк с расплёскиванием воды в кубке, потом одолев образ втягивания воды в трансфигурирующийся мешочек из кожи с пробкой-косточкой, чего до звонка не смогли сделать Браун и Крэбб с Гойлом.
Волшебник-юнлинг на втором уроке застрял с трансфигурацией термосной фляги, провозившись с походной почти половину времени и таки осуществив замысел, но опять отдав другим баллы за первенство. Зато ко звонку Поттер научился делать металлические фляжки-термосы в кожаных сумочках с тиснением герба Гриффиндора.
— Студиозусы! — после звонка окликая вскочивших детей. — Ваши посвежевшие финики надлежит съесть на ланч, — строго указала МакГонагалл.
— Профессор МакГонагалл, извините, но… но их очень много, — осмелилась произнести Грейнджер, слабенько возражая. У неё на столе ещё только одна пачка была открыта, а у многих пошёл в расход второй фунт.
— А почему их так много, мисс Грейнджер? — взыскательно спросила Минерва. — Излишки можно преподнести профессору Кеттлберну на корм магических животных.
— Спасибо, мэм, — важно кивнула отличница. За ней все с облегчением выдохнули, ибо умять горы пухлых фруктов даже двум толстеньким слизеринцам не под силу.
В итоге Поттеру, чтобы не бегать, «пришлось» придумывать воздушный поезд, заставив лист бумаги сложиться коробочкой, увеличив ей, зачаровав левитировать, высыпав туда лишние финики, отрезав от другого листа две полоски, прикрепить их усиками на эктоплазменный клей, а потом так запустить самолётик к профессору Кеттлберну, чтобы тот крыльями подцепил коробочку и полетел вместе с ней.
— Гарри, может проще передать их профессору Кеттлберну на обеде? — подруга внесла рацпредложение.
Вся кучка слизеринцев заулыбалась, некоторые хихикнули.
— Тогда уж просто оставь их на столе — объедки так-и-так отправляются в зверинец и теплицы, — посоветовал Поттер.
— Достаточно Авифорс и Редуцио, — Бут превратил один из своих самых толстых фиников в маленького сыча, который подхватил уменьшенный куль и полетел за грузовым самолётиком.
— Да ну, самолётик с прицепом прикольнее, — Рон решил повторить за другом.
Симус и Дин поддержали друзей. Оба ещё в ноябре осилили заклинание для запуска самолётика и доучили Эктоматик, потому сейчас тоже сварганили воздушный поезд и с детским восторгом запустили свои поделки, сильно выделявшиеся среди классических для Магического Мира почтовых сов с кульками.
На второй паре профессор так же потратила порядка двадцати минут на теорию, наглядно разъясняя четыре модификатора для установления и поддержания холодной и горячей температур жидкости внутри фляги или бурдюка. Всем выдали термометры и на парту по одному самозакипающему чайничку из разных фарфоровых сервизов. Кто-то начал освоение вариаций, кто-то доделывал предыдущее задание.
На второй паре Поттер легко обогнал всех с освоением модификаторов, заслужив пять баллов за четыре вариации уровня второго курса с обгоном Гермионы на какие-то жалкие секунды, по три балла за дистилляцию и вытягивание тухлятины и токсинов с обгоном Грейнджер на пару минут, четыре балла за смешивание вкусов плода и байхового чая с обгоном подруги на треть урока, пять баллов за созидание увеличенного объёма питья по заданному образцу тыквенного сока — к последнему никто другой вовсе не успел приступить. С заданием для второго курса все справились, при этом дюжина ребят заработала баллы на вариациях для третьего курса и семеро осилили задание для четвёртого.
Модификаторы наглядно показали, как на курсе дифференцируется уровень кооперации полушарий головного мозга, поскольку интеллект присущ левой половине, а способность колдовать относится к чувствованию и определяется развитием правого полушария, и только совместная работа обоих полушарий головного мозга позволяет выпускать заклинания. Подготовка тоже сыграла роль, безусловно.
На обеденной перемене вся школа узнала о трагедии у «Дырявого котла», подробности выяснились в новостном выпуске по колдорадио. Всё списывалось на случайное стечение обстоятельств, потому что два первейших подозреваемых обладали алиби — чета Пинто-Слагхорн в это время преподавала первому курсу.
В общем, вторая половина дня получила директиву печалиться. Однако не все согласились следовать новой повестке дня.
— Гарри, зарубимся в шахматы? — справа.
— Гарри, пойдём в библиотеку? — слева.
— Рон, Гермиона, давайте устроим битву великанских снеговиков? На Чёрном озере полно снега. — Поттер потянул в свою сторону ради подготовки к героическому подвигу, хотя много раз намеревался перебеситься, так сказать, но обстоятельства всё время бросают вызов. — Двое на одного, потом втроём против армии лилипутов, — добавляя аргумент, перевесивший возражения и привлёкший внимание окружающих.
Невербально трансфигурировав мантии в пальто, повязав вытащенные из сумок шарфы и надев шапки, троица выбежала во двор да спустилась по длинной лестнице к пристани. Кое-кто за ними увязался, тоже быстро одевшись для улицы. Снега вполне хватало, за каникулы насыпало и намело под пару футов. Троица попарно разыграла красный, золотой, оранжевый цвета для покраски снега, дабы конструкты могли поглощать только снег, на всю толщу выкрашенный заклинанием Колорум Максима и никак иначе, а то нет никакого интереса в метании снежков, которые тупо поглощаются. Хотя нет, есть — «накормить» врага до провала под лёд.
Рон с особенным энтузиазмом принялся двумя волшебными палочками формировать и катать снежный ком, желая обставить Гермиону по скорости и габаритам, потому соревноваться в этом с Гарри глупо — он всё равно круче. Через десяток ярдов снежные шары достигли величин диаметра в пару футов, чего стало хватать, чтобы магия налепляла весь снег под шарами, открывая чистый лёд. Толщина корки определяла предельную массивность снеговиков, дабы лёд не сломался под их весом. Увы, великанские размеры сразу не получились, но высоту в три ярда все трое одолели, расчистив площадку правее занесённых катков, периметр которых обозначали всё ещё стоящие ёлки изо льда, местами поломавшиеся из-за тяжести налипшего на ветки снега.
Вообще у обычных снеговиков «ножной привод» — формируют ноги на манер задних лап кроликов, которые позволяют шагать вперевалочку, прыгать или катиться как на полозьях. Ради тренировки контроля Поттер воспроизвёл кое-какой принцип из прошлой жизни, хотя сам он проходил тренировки только на одном шаре, но рядом с ним занимались юнлинги, двигавшиеся на двух шарах. Волшебник-юнлинг «привил» снеговикам тот же принцип движения за счёт того, что все три шара вращаются: средний быстрее нижнего и в противоположную ему сторону, а верхний быстрее среднего и в сторону, противоположную среднему. На голове вместо конусовидного носа — пушка для стрельбы снежками. Чтобы сохранить орудие, снеговик с вращающимися телесами всегда движется боком, что тоже усложняет контроль.
Во время движения у задней части нижнего шара вверх движутся бугорки-бородавки так, чтобы о них не запнулся средний шар и чтобы коснуться его, тем самым перемещая снизу вверх порцию снега для очередного выстрела. Чуть зазеваешься, и кочка заставит средний шар сместиться в сторону, отчего у головного шара нос-пушка задерётся или клюнет, сбивая прицел.
Цель игры — выстрелом своего снежка сплющить вражескую пушку или удачно налепить «кочку» на средний и верхний шары, чтобы те слетели при движении. Развалившийся снеговик — побеждённый снеговик. Если появилась «кочка», контролирующему конструкта игроку придётся вместо подготовки нового снаряда «вильнуть» снеговиком так, чтобы спустить чужой снежок под ноги, оставив позади «какашку». Стоять на месте и крутить башкой с носом-пушкой не вариант — забьют клин в стык между шарами и застопорят, а то и вовсе обезглавят, если голова накатится на снег чужого цвета — потеря контакта со своим туловищем означает потерю управления с последующим падением верхнего шара под тяжестью пушки. Игроку разрешалось превращать лепёшки своего цвета в мины, насылая на них сглазы и порчи типа Малофорс, превращающего голову в тыкву.
Золотое Трио позабавилось, осваивая весьма нетривиальные конструкты. Пока друзья пытались повторить поодаль, трое первых приступили к первой фазе игры, создав три цветных круга, по которым катались их снеговики для сбора снега на снаряды. С стороны битва выглядела очень забавно — звонче всех смеялась Лаванда. Меж тем игроки серьёзно напрягались!
Двигая снеговика на север, Поттер движением остролистовой палочки вынужденно отвернул нос-пушку, чтобы каштановой палочкой резко двинуть конструкта на восток и прокатить между двух золотых мин. Красный опасно накренился, пропуская мимо себя оранжевый снежок. Если бы золотой тоже выстрелил в корпус, то победил бы, но Гермиона строго придерживалась тактики минирования красной территории. Выпрямившись и вильнув, красный выстрелил в золотого и попаданием в туловище заставил потратить время на избавление от опасного «бугра». Оранжевый таки попал в красную голову, оставив «ухо». Красный в отместку метко выстрелил в стык среднего и нижнего шара и замер, чтобы следующий выстрел отправить по траектории движения оранжевого — Поттер успел сглазить мину чарами Тарантеллегра.
— Фак! — в сердцах ругнулся Рон, когда его конструкт наехал на мину и подхватил чары, заставившие его нижний шар вращаться хаотично, в итоге игрок не успел повернуть голову во время «танца», и волшебная пушка-нос оказалась смята о туловище.
— Рон, на таран! — весело вскричал Дин, подсказывая выход из ситуации.
— Ах-ха-ха! — Симус заржал от вида кривого носа на смешно вращающейся башке.
— Гермиона, наклоняйся! — болельщица Фэй подбодрила советом.
Золотой, атакованный очередью из трёх красных снежков, предпочёл сместиться вбок и направить дуло пушки для ответной атаки. Красный пришёл в движение, чуть сместившись и разминувшись с золотым снежком, а потом выстрелил ещё три раза, расставляя тыквоголовые мины. Голова красного из-за двух серий атак слишком сильно уменьшилась, так что снеговику пришлось прекратить стрельбу и начать кататься для подзарядки и сброса попаданий.
Оранжевый уцелел за минуту действия пляски и последовал совету — накренился и покатился таранить красного, поскольку на самих снеговиков, своего и чужих, нельзя было накладывать никакие чары. Когда ему осталось около пяти ярдов, красный повернул свою раздувшуюся башку и выстрелил в упор, попав в стык между башкой и туловищем — оранжевая башка красиво слетела. Рон успел предугадать этот ход и чуть подвернул башку конструкта перед её взлётом — оранжевый шар угодил точно в туловище красного, сшибая с нижнего шара.
Девчонки обрадовались победе, и потому Гермиона зазевалась, наехав на мину, после чего золотая голова с пушкой превратилась в тыкву и скатилась на лёд.
— Ничья! Ха-ха, это ничья! — Симус развеселился итогу сражения.
А дальше Золотое Трио создало обычных снеговиков с ногами-полозьями и руками из вереницы снежков, метаемых ими. Началась совершенно тупая, но очень весёлая перестрелка, когда один снежок от полувеликана сносил голову двое более низкорослым снеговикам, когда скользящий по льду полувеликан совершает наезд и вдребезги расшибает мелких, размазывая снег по льду и частью поглощая, становясь больше и массивнее. С учётом веса трёх громадин, заполошных прыжков мелких снеговиков и разбивающихся о лёд крупных снежках — всё больше внимание поглощала задача укрепления льда, каждый громкий треск которого вызывал восторг мальчишек и пугливые повизгивания девчонок, лишь добавляя задора.
В какой-то момент группа старшекурсников от самого двора скатила вниз снежный шар, средь снега на склоне оставивший просеку и выросший до крупного валика катка, укатывающего асфальт на скоростных автобанах. Дэнис Дэвис с четвёртого курса успел сделать трамплин, но он у него получился косой, отчего снежный каток подбросило и закрутило. Все три громадных снеговика непрерывно скользили по трещащему под ними льду и потому избежали попаданий, но вот отряду мелких не повезло — их эпично расплющило.
Бум-м! Казалось, Пивз превратил Чёрное озеро в гигантский барабан и ударил в него, настолько громким и гулким получился звук падения вала. И следом раздался не менее оглушительный треск, причём как под самим снежным катком, зрелищно проломившим утолщённый лёд, так и по берегам всего Чёрного озера, где лёд заскрежетал о камни и поломал вмороженные в него опоры лодочных пристаней.
Ну… такое директор уже не смог проигнорировать и белой кометой прилетел от своего кабинета, быстро разогнав всю детскую ватагу и оставшись объясняться с потревоженными русалками, а потом с мэром Хогсмида и жителями окрестных деревень.
До чаепития оставалось ещё около полутора часов, и раскрасневшиеся после улицы детишки прилежно провели это время в общежитиях. Измождённая магически, троица оккупировала диванчик на веранде: Гермиона продолжила изучать программы Ильверморни, а Рон и Гарри только начали знакомство. Один принялся перебирать учебники, листая содержание, другой повторял за первым, слабо желая что-то всерьёз читать и всё ещё витая в снежной битве, только что отгремевшей и чуть не сорвавшей последние уроки.
Выбирая, с чем бы ознакомиться глубже, Поттер с удивлением обнаружил, что в факультет американских умников на пятом курсе изучает Семел Про Семпер. Заглянув в эту главу, он ещё сильнее заинтересовался, поскольку этим заклинанием заокеанские студиозусы закрепляли ранее пройденное на Трансфигурации заклятье превращения куриц в ёмкости для хранения зелий. Почему? Для того же заклинания превращения фрукта во флягу модификатор под зелья относился к уровню ЖАБА! Как так?
Поттер взял учебник по Трансфигурации для пятого курса Дома Рогатого змея Изьверморни и открыл ранее пролистанную им главу. И почти сразу же вернулся к содержанию, убедившись, что американцы не проходят универсального заклинания Фера Верто и что их программа изобилует специализированными чарами без каких-либо обобщений. И по чарам так же…
— Гермиона.
— А?
— Составляя список заклинаний, обрати внимание, пожалуйста, на обобщающие типа Фера Верто, — вежливо попросил Поттер.
— Хм, окей.
Маленького среза недостаточно для глобального вывода, однако Поттер всё равно предположил, что Ильверморни выпускает высококлассных ремесленников, составляющих экономическую основу общества. А руководящий состав готовят в том же Салемском институте ведьм и закрытых частных школах только для мальчиков. Собственно, в Магической Великобритании из Хогвартса пытались сделать такую же посредственность. Диппету это вполне удалось, а Дамблдор успешно продолжил, но под влиянием Поттера эти планы разрушались, вот и встал бывший директор в оппозицию к нынешнему, помнящему былые времена.
Волшебник-юнлинг вернулся к изучению специализированного заклинания трансфигурации куриц в сосуды. Почему куриц? Маггловские птицефабрики выращивают их миллионами — доступнейший ресурс. Вся фишка в трёхсложном модификаторе, конкретизирующим сосуд до магического флакона пяти категорий: Минима, Уно, Дуо, Триа, Максима. Последнее составляющее являлось обязательным для установления чёткой градации — так постулировал учебник. Поттер с высоты нынешних знаний и опыта видел шире. Числительные усложняли всю формулу, без того перегруженную.
Гарри-Грегарр крепко задумался. Почему для обобщённого заклинания трансфигурации нельзя просчитать те же тройные модификаторы? Для чего увеличивать и без того специализированное заклинание? Теоретически, витиеватость и сложность произношения Маджикус Экстремус Фера Верто Максима мало отличается от чар в американском учебнике, результаты одинаковы — магические сосуды. Одинаковы ли? Похожи. Обобщённые чары позволят создавать любые магические предметы из любого животного. Однако так почему-то никто не делает, и Поттер не мог сказать, почему. Пока не мог.
Рассматривая с прикладной стороны, Гарри-Грегарр припомнил волшебные магазины. Там принимали стеклотару и продавали с чётким указанием конкретного зелья для хранения в конкретном сосуде. Миссис Уизли тоже всегда соблюдает это правило — в одном и том же сосуде хранить одно и то же зелье. Все эти сосуды вычурны, нет ни одного одинакового, в отличие от школьных лабораторий, где используются штамповки, инертные к содержащимся в них зельям. Почему за сотни лет в том же Хогвартсе не накопилось фигурных флакончиков под каждое зелье для каждого ученика?
Собственно, ответ кроется в тех же магазинах, за десятки и даже сотни галлеонов продающих магические сосуды, которые в разной степени усиливают содержащиеся в них зелья, тоже совершенно конкретные. Почему таких вот усиливающих пузырьков за сотни лет не накопилось по несколько штук в каждой семье? Поскольку магические сосуды предназначены для хранения зелий, они не должны как-либо ухудшать содержимое, например, отнимая магию. Стеклянные флаконы не деревянные бочки, предназначенные для обмена веществ с содержимым. Вероятно, в доме Сириуса таких волшебных сосудов оказалось достаточно много, чтобы Джинни и Молли после уборки летали на седьмом небе от счастья, заполучив себе подарки.
Подумав, Поттер сделал вывод: сотни магических сосудов, перенявших некие магические свойства хранившихся в них зелий, плавятся в одном чане и потом каким-то заклинанием кристаллизуется один единственный флакон, вбирающий в себя всю магию. Оставшаяся стекольная масса если не шлак, то отходы, непригодные для дальнейшего взаимодействия с магией и потому… продающиеся магглам. Вероятно, виденные Гарри оконные стёкла с потёками сделаны из такого вот сырья.
С учётом знаний о хоркруксе и опыта проведения эволюционных переходов для алхимической клубники и лукотруса, Поттер сделал вывод о том, что: птичьи души трансфигурируются в души волшебных сосудов, первая заливка и настаивание совершают настройку души на волшебный лад, сотни однотипных душ предметов могут быть каким-то образом слеплены воедино для образования более могущественной сути. Отсюда следствие, отвечающее на один из предыдущих вопросов: общее заклинание не способно затронуть конкретную душу и подстроить её под новое вместилище.
Ой не зря тётушка Петунья водила Дурслей в церковь по значимым праздникам. Гарри-Грегарр запомнил про триединство «отец, сын, святой дух». Три модификатора позволяют нацелить и дотянуться заклинанием до столь глубокого уровня, а четыре и более позволят манипулировать этим, но формула получится слишком витиеватой и требовательной к точности размеров всех элементов. Пятисложное заклинание-палиндром тоже оперирует на уровне души, а то и духа, если опора на Единую Силу. Следовательно, Маджикус Экстремус Фера Верто Максима тоже способно это сделать, если в точности знать, что надо сделать. Это как второй уровень использования Авифорс Максима для трансфигурации не только материи, но и магии тоже.
Интуиция вновь подсказала верную тему — все раздумья свелись к хоркруксам и внедрённым в них фантомам мага, конкретно Тома Марволо Реддла. Если каким-то образом общему заклинанию Маджикус Экстремус Фините Инкантатем добавить трёхсоставной модификатор, то получится отменить создание фантома или развеять его, минуя множество защит. Это ежедневник изначально создавался из простых материалов и потому оказался не способен принять в себя могущественные чары, сделавшие бы невозможным работу чар Гоморфус, а остальные три артефакта лишены этого недостатка и защищены капитально. Но… можно обойти сверху, так сказать. Стоит ли?
Затеи с кольцом и медальоном покажут, можно ли выманить фантом из обиталища. Поттер не стал узнавать у юного Реддла способ обратного воплощения, ибо повзрослевший Том наверняка нашёл ещё несколько. Тот же гомункулус алхимиков, который неоднократно создал Слагхорн для себя и выбранной супруги. Вероятно, на эту наживку можно было бы выманить фантом из артефакта да убить живое и менее защищённое тельце, сохранив реликвию в целости да с комплексом дополнительных чар.
В общем, Гарри-Грегарр вычислил оптимальный способ избавления от фантомов Реддла в четвёртом и последующих хоркруксах, которые ещё предстояло отыскать. Осталось овладеть этой методикой. Для этого сперва нужно изучить американское заклинание узкой специализации и прочувствовать, каковы различия после применения Семел Про Семпер и Sator Arepo Tenet Opera Rotas.
Между прочим, Поттер обратил внимание, но не придал значение: в апартаментах Снейпа появились новые пузырьки с зельями. Только сейчас Гарри-Грегарр сообразил, что разбогатевший мастер вполне мог себе позволить потратить пару десятков тысяч галлеонов на приобретение сотен магических фиалов со свойствами усиления зелий, став третьим в Магической Великобритании по количеству подобных артефактов, а то и обогнав больницу Св. Мунго за счёт широты охвата категорий зелий. Это действительно полезное вложение внезапно обретённого богатства, и наверняка этот желчный меценат поможет Хогвартсу обзавестись подобным набором высшего класса, ибо иначе эти деньги могут вынужденно уйти на финансирование Пожирателей Смерти. Стоит проверить Запретную секцию на поступление новых фолиантов по Зельеварению…
— Гарри, над чем ты завис? — просмотревший содержания всех книг и кое-что почитавший Рон заскучал и наклонился к соседу.
— А, многосоставные модификаторы, — Гермиона давно не выдержала и мельком подглядела, что привлекло внимание её крутого друга. — Это не единственный пример в учебных программах Ильверморни, но нигде у них нет теории сопряжения модификаторов. Всё подаётся в готовом виде, — с неудовольствием заявила умница.
— Если удастся заменить нутро готового к откладыванию яйца на зелье, то вместо дешёвого сосуда за сикли получится изготовить дорогой за галлеоны, — поделившись меркантильной частью своих измышлений. — А если изобрести чары… Гермиона, позволь, пожалуйста… — потянувшись к чужому прытко-пишущему перу и коснувшись оперенья для перехвата контроля. Он написал «Gernumbli Gardensi Crystallisatio». Не кайбер-кристаллы, конечно, но если растянуть процесс, то такой волне может зародиться, особенно если подстроить под него и навесить тенета для пассивного аккумулирования Магии-Силы. — То с префиксом, составным постфиксом да различными присадками получится выручать тысячи галлеонов с одного колдовства.
— Ого! Вау! Гермиона, это обязательно надо! — Рон прочёл и легко сообразил про выращивание магических кристаллов из садовых гномов, цена которым кнаты. Особенно в свете древесной смолы, после окаменения стоящей кучу денег.
— Эм, это интересная задачка, — прикинув, согласилась Грейнджер, о деньгах не думавшая.
— Ага, запомни её, Гермиона. Мы только через год-два поднаберёмся знаний с опытом, чтобы расщёлкать её.
— Да, сейчас совершенно ни к чему пыжиться, — покивал рыжий профессор. — Гарри, а чем после чая займёмся? — поспешив заранее выяснить и заглядывая в лицо с надеждой.
— Медицинский кружок, разумеется. Вечером развивающие игры, и мне надо приватно перетереть с Симусом тему покорения огня. Завтра дуэли. В четверг до чая каждый сам по себе, потом дворы с развивающими играми и веранда с вечерним чтением по интересам. В пятницу до чая разделываемся с самостоятельными заданиями, потом отработка заклинаний и вечером тут посиделки. В субботу у меня утром тренировка по квиддичу, после обеда танцы, наш секрет и посиделки у Хагрида, после чая каждый сам по себе, после ужина наш секрет.
План в целом устроил, возникли вопросы к частностям.
— Что это за «каждый сам по себе»? — тихо проворчал Рон.
— Очередные твои тайны от нас? — с другого бока вторила ему Гермиона.
— Я хочу гулять с Луной, друзья, — закрывая глаза на ревность, отмазался Поттер, действительно желавший уделить внимание постепенному развитию личностных отношений, дабы начать испытывать настоящую приязнь и после полового созревания трепетать от желания вступить в интимные отношения. Будучи с подростковой поры настроенными друг на друга, они после свадьбы станут целым, дополняя друг друга как Инь-Ян и отвергая измены. Жить душа в душу — это прекрасно! Ни к чему мечтать об этом — нужно стремиться к этому, реализовывать, наслаждаться достигнутым и с новым жизненным опытом открывать для себя горизонты типа рождения и воспитания своих собственных детей.
Рон и Гермиона невнятно промычали и отстали, но ровно на пять минут — подступила крайняя пора вылетать на чай.
Вопреки поведению в прошлом году, Поттер радушно улыбался, когда почти каждый в Большом зале обернулся посмотреть на знаменитость, опять учудившую «бадабум», который в новостях по колдорадио так прокомментировали:
— Ну что тут сказать, Гарри Поттер вернулся в Хогвартс. Вы там держитесь, дорогие радиослушатели.
Целитель Гауз и чета Уайнскотт его помощниками сегодня на примерах конструктов Гоморфус из свиней показывали страшные последствия кислотных и щелочных ожогов, обучая оказывать первую помощь в столь сложных и чрезвычайно болезненных случаях. Занимались в зале Дуэльного крыла под присмотром самой МакГонагалл, сомневающейся в необходимости столь наглядных примеров, а потому пристальное следящей за реакциями детей. Самых впечатлительных она сама развернула на тренировочные площадки факультетов, часть школьников сами не захотели посещать сей кружок.
Ужин прошёл с нотками траура. Горация Слагхорна очень многие знали. Скорбели тысячи тех, кого он учил, даже представители факультета Гриффиндор, ибо декан Слизерина умел находить общий язык со всеми и не страдал столь откровенным фаворитизмом, как Снейп на его месте. Обстоятельства трагедии разожгли страхи магов пред простецами.
— Эм… — Финниган сморщился, едва зайдя в бывшую каморку Пушка.
— Коллопортус. Обскуро Максима, — Поттер магически запер дверь и сделал её непроглядно чёрной.
— Гарри, ты про мои Авифорс на каникулах хотел поговорить, да? Я делал под присмотром мамы, но запылать не получилось, — удручённо признался Симус.
— Главное, ты занимался, Симус, — внимательно глядя на мальчишку, теряющегося перед ровесником и старающегося не лебезить.
— Да, утром и вечером, с выходом к снегу, как ты говорил, Гарри, — быстро отчитался Финниган. — Я действительно старался, вспоминал то, как ты меня превращал. В прошлую субботу и воскресенье даже что-то смутное начал ощущать. А вчера я в лесочке перед хижиной Хагрида сам превращался. И сегодня планировал сходить, но ты позвал…
— Не тушуйся, друг, ты всё правильно делал. Главное, что ты настроился пройти по этому пути. Я думаю, тебе стоит пройти экстремальную тренировку. Новый опыт поможет тебе понять аспекты огня и формы феникса. Но это секретная тренировка, Симус, тебе придётся подписать стандартный договор о неразглашении.
Покривив рожицу и почесав затылок, Финниган решился:
— Окей, Гарри. Давай, я подпишу.
Поттер молча достал типовой договор, куда собственноручно вписал суть защищаемого сим магическим договором, облегчённой версией Непреложного Обета на рунном принципе.
— Итак, Симус, я превращусь в феникса и перенесу тебя на Северный Полюс.
— О-о… — лицо ирландца вытянулось, глаза по кнату.
— Да, там жуткий мороз. При этом, Симус, ты заранее уберёшь все помехи для трансфигурации. Да, разденешься донага. И никаких согревающих чар. Поэтому у тебя будет всего несколько секунд, чтобы наколдовать Авифорс Максима, прежде чем ты начнёшь дрожать от нестерпимого холода и не сможешь вообще ничего наколдовать.
— Э, но если у меня не получится огненная форма феникса, то я замёрзну, Гарри, — выдохнул Симус, страшась.
— Верно. Поэтому я тебе страхую, друг. После перемещения я превращусь обратно в человека и наколдую свои чары Авифорс Максима поверх твоих, Симус. Так ты в облике феникса прочувствуешь правильное преображение магии. Дальше тебе придётся крепиться и пыжиться изо всех сил, чтобы летать пламенным и не упасть замерзать. Я превращусь в феникса и буду летать рядом. Когда ты выбьешься из сил и рухнешь вниз, я дам тебе прочувствовать, как фениксы обволакивают своим огнём, и перенесу нас обратно сюда. На этом вся тренировка. А, вот ещё допинг — круто-умострительная клубника, тебе и мне, — достав из сумочки две ягоды.
— Хм… Оу… — ощутив начало действия ещё при разжевывании во рту.
— Ага, круто-умострительная, — подмигнув. — А теперь раздевайся и сложи вещи в уголок — только две палочки в руках, — проинструктировав и повернувшись спиной.
— Ага, сейчас-сейчас, — поспешив выполнить инструкции.
От сильного волнения Финниган даже пуговицу оторвал и со стыдом попросил применить Репаро для починки.
Вскоре экстремальная тренировка началась. Ускоренное мышление помогло Симусу сосредоточиться на быстротечном ощущении того, как его обволакивает огонь феникса для перемещения внутри пламени. Мороз порвал покров, стопы уколол снежный наст. Темень кромешная, лишь Гарри-феникс испускал огненный свет, но уже не тепло — отлетел в сторону и обернулся человеком. Симус всё это пронаблюдал, прежде чем:
— Авифорс Максима.
Мальчишка обернулся птицей — провал. Просто птица с идеальным внешним обликом феникса, похожего на только что виденный пример, только со своими особенности окраса оперенья. Поттер наколдовал зеркало, позволив Финнигану-птице увидеть себя и заметить незначительные различия в окрасе перьев по сравнению с тем, что получалось дома. Таково внешнее влияние одежды и обуви — это помехи.
Симус инстинктивно вздрогнул и распушился в попытке защититься от пронизывающего мороза, и через миг его накрыла магическая волна преображения. Улучшенное мышление вновь позволило уловить и прочувствовать трансфигурацию магии — это ощущалось подобно вправке сустава в сумку. Симус уверился, что без допинга прозевал бы все эти архиважные нюансы.
Под лапками уже образовалась лужица талого снега, когда запылавший и согревшийся феникс взлетел. Сильный студёный ветер акцентировал внимание маленького волшебника на огненной способности магического существа. С удивлением Симус понял, что ощущает огонь Гарри, державшегося позади. Он даже голову повернул, скосив взгляд и убедившись в точности «огненных чувств». Дальше Финниган честно старался пылать, сопротивляясь морозу Северного Полюса елико возможно долго. В какой-то момент он выбился из сил и кубарем, так сказать, полетел вниз.
Ох, спасительный огонь показался манной небесной! Симус ощутил, как он волной распространяется от лап, за которые его подхватил Гарри-феникс, не дав упасть в снег. Сами собой навернулись слёзы, те самые, магические, как во время сеансов исцеления. Пролиться они не успели, вернее, на Северном Полюсе не успели, отделившись в мгновение нахождения где-то на изнанке мира — так эти странные ощущения интерпретировались разумом, не сумевшим подобрать иную аналогию. Теперь Финниган совершенно ясно понял, что именно огненный покров позволяет фениксу перемещаться этим особенным образом и одновременно защищает его. Раньше он знал это, а сейчас осознал и уже никогда не забудет все эти ощущения, врезавшиеся в память благодаря круто-умострительной клубнике.
Оказавшись в каморке, где держали цербера, оба феникса некоторое время «очухивались». Придя в себя после экстрима на Северном Полюсе, Финниган с удивлением обнаружил, что адские псы названы так из-за способности пламенеть. Непонятно и неизвестно, как именно, но точно!
Поттер первым превратился в человека и одним заклинанием снял сразу обе трансфигурации с Финнигана.
— Спасибо, Гарри! Это реально круто! — восторженно воскликнул Симус в спину кумира и потом смутился, посмешив одеться.
— Да, у нас с тобой получилась крутая тренировка, Симус. Ягоды будут действовать час. Ты купил учебники за все курсы?
— Купил. Достать изучать огненные заклинания?
— Верно мыслишь. Перечитай с основ. За пять минут до истечения времени действия допинга я в форме феникса перемещу нас к Хагриду, он будет ждать нас у костровищ для практики, опять же, начиная с основ.
— Понял. Ещё раз спасибо тебе, Гарри, ты превосходный друг.
— Надеюсь на взаимность.
— Рассчитывай на меня, — уверенно выдохнул Финниган.
— Окей.
Поттер тоже извлёк магические книги, точнее одну, совершенно легально взятую из Запретной секции, куда его теперь свободно пускали. Огненная книга об огне. Она спокойно пылала себе внутри фонаря, как если бы тот работал от спирта. Именно в этом гримуаре рассказывалось об умном огне Игнисменти, о Губрайтовом огне с вечным пламенем, об Адском Пламени. Гарри-Грегарр всю книгу прочёл по диагонали, запоминая, а потом ещё раз пробежался по главе об Игнисменти, до освоения которого Симусу ещё надо подрасти.
Вместе с Хагридом обнаружился Люпин, что не удивило Поттера, а Финнигана насторожило, заставив собраться, как перед экзаменом. Поздоровавшись, мальчишки приступили к поджиганию дров из обычной и магической древесины, любезно сложенных шалашиками меньше фута высотой, что в самый раз для упражнений. Оба начали с Инсендио и продолжили Инфламаре, создали классический магический огонь синего цвета. Однако Финниган дальше занялся их модификациями и ничего более не успел, а Поттер принялся учиться колдовать Игнисменти, перед издыханием допинга таки совладав с весьма своевольным заклинанием, чем удивил Люпина и умилил Хагрида.
Обменявшись с мужчинами банальными фразами и поблагодарив, мальчишки на аэробордах улетели обратно в замок, чтобы к девяти успеть в тренажёрный зал.
— Гарри, а кому послания? — глядя на четыре вылетевших в открытую дверь самолётика, полюбопытствовал Рон, сожалевший, что теперь меньше поводов бросить понты с невербальной трансфигурацией пижамы в спортивные шорты и футболку, потому что они слишком сильно пропитываются потом, чудесным образом передающимся пижаме, а потому приходилось нормально переодеваться.
— Неудачникам. Смекнул взаимовыгодное сотрудничество для отработки заклинаний, — кратко пояснил Гарри-Грегарр.
— С неудачниками? — подивился рыжий друг.
— Когда-то и им тоже должно повезти, — с лукавой ухмылкой ответил Поттер.
— М-м…
Как негласный лидер факультета просил, так двое юношей заглянули в спортзал — ровно в двадцать минут десятого. Двое старательно занимались на тренажёрах и поглядывали на знаменитое исключение из правил. Отлучка довольно интригующая получилась. Пятеро зашли буквально в соседнее помещение, где пока никто не плавал. Поттер устроился на тумбочке для прыжков, лицом став повыше юношей.
— Парни, вы все хотите побывать на географической экскурсии или некоторые принципиально её игнорируют?
— Хочу, — ответил белокурый семикурсник. — Просто баллов всё время не хватает.
— И мне.
— Я тоже поучаствовал бы, в этом семестре обязательно выбьюсь, — заверил ирландец с шестого курса, вечно отстающий и постоянно винящий обстоятельства.
— Мне всё равно, — слукавил магглорожденный метис.
— А я хочу раскрыть потенциал Флиппендо и часто зарабатываю кучу баллов. Моё к вам предложение таково: я добровольно ограничиваю себя одним Флиппендо в пятничных дуэлях за баллы с одним из вас, сперва с самым худшим дуэлянтом из вас четверых. Надеюсь, вы понимаете, что даже с полным арсеналом по правилам три-Икс вам придётся честно стараться, чтобы заработать баллы посредством дуэли со мной. Первый же ваш проигрыш мне останавливает серию дуэлей. Камни останутся в копилке факультета, просто перепишутся с моего счёта на кого-то из вас. Всем хорошо.
— Победить одним Флиппендо? — с ухмылкой неверия переспросил толстобровый семикурсник.
— Ну да: подловить и шарахнуть башкой о камни нашей арены, — мальчишка пожал худыми плечами.
Юноши посерьёзнели, живо представив на себе такой итог, хотя есть чары хуже.
— Может, лучше начать с лучшего, а? — ирландец внёс рацпредложение.
— Хех, если я натренируюсь с лучшим, то худшему нет шансов. Начав с худшего, я буду постепенно повышать планку и оказывать достойное сопротивление каждому из вас. Мне нужный опыт не постановочных боёв, и вам тоже полезный опыт с честно добытым пропуском на классный отдых, — улещивая аутсайдеров, понятно почему в хвосте плетущихся. — Согласны?
— Я согласен, Гарри, — белобрысый вновь первым высказался, ловя свою удачу.
За ним остальные трое, включая метиса.
— Отлично, парни. Если кто-то будет спрашивать о наших договорённостях, то можете им честно отвечать, что я попросил вас потренироваться в дуэлях, дабы не опозориться на Чемпионате Основателей.
— Окей.
Несколько желающих покупаться уже ждали — пришлось извиняться и бежать в спортзал, чтобы успеть отзаниматься на трёх-четырёх тренажёрах, прежде чем ополоснуться и тоже пойти купаться в бассейн.
После отбоя Гарри-Грегарр вместе с Перси выполнил косметологическую операцию для страдающего глухотой и деменцией дедушки одного из профессоров Ильверморни. Снейп за те же деньги расщедрился на подпоясывающее зелье и животворящий эликсир высоченного качества, а также приготовил умострительное зелье и укрепляющий раствор для приёма сразу после прекращения остановки времени, — все четыре оказались в фиалах-артефактах. Естественно, облик Гоморфус для такого пациента подбирал сам целитель Гауз. Разумеется, оба школьника слегка задержались, чтобы посмотреть на итоговый результат, усиленный зельями. Уловка Снейпа сработала — приём умострительного зелья до укрепляющего раствора излечил старческую деменцию в процессе общего регенерационного процесса.
До полуночи Поттер изучал трактат о телепортации по маячку. Толщина издания превышала таковую у фолианта, посвященного чарам Портус. Язык ещё более заумный, изобилующий специфическими терминами и оборотами, усложняющими понимание теми, кто не в теме. Для Поттера эти чары актуальны — вовремя и скрытно забрать Жезла с медальоном Слизерина. Он предусмотрел простые сигналы на основе сложенного и уменьшенного пергаментного листа с Протеевыми чарами, однако сие не панацея, тем более эта связь может нарушиться из-за агрессивной среды.
Засыпал Избранный с мыслями о том, успеет ли он подготовиться. Никаких осознанных снов сегодня — пусть обретённые знания и опыт сами улягутся, чтобы быть в равных условиях с Симусом, когда в четверг они повторят экстремальную тренировку уже без допинга.
На следующий день Трелони опередила Пика. Хотя волшебник-юнлинг в первую очередь ожидал активности от василиска с кольцом, однако фантом в медальоне первым не выдержал. В общем, прямо посреди общего завтрака профессор Прорицаний как-то странно вздрогнула, а потом вдруг вскочила с места, боязливо заозиралась, глядя вверх, и заговорила замогильным голосом, который даже сквозь музыкальную помеху чётко услышали все в Большом Зале:
Драконы стаей,
Зелёные небеса.
Свечные башни,
Пламенный рёв.
Молний стрелы,
Снега груды.
Вожак Загадка,
Убийца и-и спаситель.
Смерть и-и слава,
Поэтам браво…
Она как-то мистически растягивала слова, ставя на них акценты, а на последнем слове прорицательница без сил свалилась в своё кресло, странно вздрогнула и как ни в чём не бывало вернулась к завтраку, но всеобщее внимание заставило её задержать у рта вилку с кусочком оладушка из говяжьей печени.
Даже у Поттера челюсть слегка отвисла, а у Лавгуд глаза больше выкатились. Только глухой не услышал фамилию Реддл — такие тут отсутствовали.
Дамблдор резко встал. По велению его руки граммофон замолк.
— Студиозусы! — необычайно серьёзным голосом обратился директор. — Мы с вами стали свидетелями Прорицания, сделанного нашим многоуважаемым профессором Трелони. Прорицатели не ведают, почему, что и как их устами вещает богиня Судьба. Прорицания всегда загадочны. Об остальном вы узнаете не предмете Прорицания. Продолжайте кушать, пожалуйста, уроки по расписанию, — добавив строгости в конце спокойной и уверенной речи, дескать, всё нормально, не поводов для паники.
Лучшей рекламы предмета придумать нельзя! Зато остальным учителям добавится головной боли — все мысли учеников сегодня будут об этом Прорицании. Гвалт на самом деле поднялся по мере выбегания поевших детей из Большого зала в вестибюль.
Памятуя статью «Придиры» о проявляющем активность старом драконе, общее мнение детей довольно быстро склонилось к той интерпретации, что Реддл уже вселился в Хэнка и подчиняет себе стаю валлийских зелёных драконов, чтобы напасть на Хогвартс. Оставалось широко и горячо обсуждаемой загадкой, кто же героически убьёт одержимого дракона и спасёт Хогвартс, а кто умрёт и восславится поэтами. Попутно сильно встревожился факультет Равенкло, интерпретировав «свечные башни» как горящие башни. Преподаватели тоже выглядели озабоченными пророчеством, сулящим неминуемое нападение на Хогвартс. Директор сразу после завтрака отбыл в Уэльский заповедник с намерением разобраться с предсказанной угрозой.
— Гарри, а что ты думаешь о пророчестве?
— Многое.
— Гарри, а что ты думаешь о пророчестве?
— Всякое.
— Гарри, а что ты думаешь о пророчестве?
— Я думаю, что у окружающих заело пластинку.
— Гарри, а что ты думаешь о пророчестве?
— О Мерлин, спаси…
— Гарри, а когда исполнится пророчество?
— … и сохрани…
Поттер понимал, что дети считают, словно его в детстве отметила сама богиня Смерть, а прошлым летом его устами вещала сама богиня Магия примерно так же, как богиня Судьба этим утром пообщалась через Трелони, но от этого понимания легче жить не становилось. Рон и Гермиона тоже прониклись бременем славы, но ни капли сочувствия!
По колдорадио в пятичасовых новостях повторили «Хогвартское пророчество Трелони» слово-в-слово и заверили слушателей, что Альбус Дамблдор помог магозоологам Уэльского заповедника изолировать Хэнка в отдельной пещере, поэтому нападение на школу стаи зелёных драконов не произойдёт. Поттер в этом глубоко усомнился, зная подноготную. Более того, волшебник-юнлинг уверился, что запирание в пещере-клетке сделает Хэнка сговорчивее и уступчивее, то есть именно сие пленение спровоцирует одержимость дракона хоркруксом из медальона Слизерина, а то и вовсе рокировку, что избавит Реддла от тех проблем с омертвлением плоти, что испытывал Квиррелл.
— Внимание-внимание! Приветствую всех вас на первом сборе Дуэльного клуба во втором триместре! — Локхарт был в своём репертуаре, умудрившись в строгой форме дуэлянта выглядеть по-пижонски. — В связи с подготовкой к Дуэлям Основателей наш клуб теперь будет собраться только по средам, однако теперь и после ужина тоже, но это вы и так уже знаете. Чемпионат состоится весной. Для магического подтверждения участия успейте коснуться табличек у факультетских арен. А сегодня нас ожидают две сатисфакции и дуэли за баллы!
Как часто случалось ещё в прошлом семестре, зарубились Слизерин и Гриффиндор — парни с четвёртого курса и девчонки с пятого.
Поттер с друзьями присутствовал на террасе, с безопасного места наблюдая за подростковыми сражениями. Волшебник-юнлинг старался предугадывать выпады на основе Силы, но пока глухо. Само собой разумелись обсуждения выбранных заклинаний и мастерства в их колдовстве, наличие или отсутствие тактики у того или иного дуэлянта, обмен сиклей на простых ставках, разрешённых среди приятелей при сохраняющемся запрете на букмекерскую деятельность. Гарри-Грегарр сам в дуэлях не участвовал и все вызовы отклонял, а после ужина игнорировал обсуждения в пользу отрешённого наблюдения и насущных раздумий.
Ещё в прошлом семестре Гарри-Грегарр на посещениях Дуэльного клуба начал развивать мелкую моторику пальцев и кисти, перебирая чётки и сминая кольцо эспандера. После каникул уже десятки ребят делали точно так же, щёлкая камешками, костяшками, деревяшками, стекляшками — кому на что хватило или что приглянулось. Особо умные нашли деревянные шарики для катания между ладоней или обзавелись другими развивающими игрушками, в том числе магическими. Менее распространённым было вращение своей волшебной палочки между пальцами — сложность и аккуратность в обращении со своим магическим инструментом требовали повышенного внимания, а это уже отвлекало от наблюдения за дуэлями.
Этим вечером из-за болей в мышцах сократилась численность занимающихся в тренажёрном зале, а присутствовавшие уделили занятиям всего получас времени, поскольку сам зачинщик позвал купаться. Все гриффиндорские мальчишки собрались в бассейне, оценив эксклюзивную возможность порезвиться в приятной воде.
Волшебник-юнлинг сперва счёл возможным приспособить умную воду бассейна под нужды тушения пожара от драконьего пламени, далее развил до регулярного слива магии перед сном и частичного возвращения перед завтраком для создания качелей в целях роста магического потенциала. Первое легко осуществимо, но второе преждевременно, вернее, предавать публичности рано, однако помаленьку начинать высасывание магии из купающихся стоит начать уже сегодня, а завтра незаметно поддержать после гимнастики. Подборка способа мягкого и незаметного изъятия магии породила более полезное решение, его-то он и принялся реализовывать.
— Внимание! — громко обратившись с бортика у мелководья. — Новый эксперимент здесь и сейчас! Желающие стать подопытными подгребайте на эту сторону.
— Аха-ха!
— А что за эксперимент?
— А в чём суть?
— А можно посмотреть без участия?
Смех и вопросы раздались отовсюду. Поттер проверил лояльность к себе — собрался весь Клуб любителей пляжного мороженого, Криви, Джордан, Барни Уизли. остальные предпочли смотреть, покинув воду от греха подальше. Никак не став обзывать ссыкунов, ибо без его участия смелые мальчишки заклеймят трусов и посмеются над ними, Поттер «взвесил» обе волшебные палочки и произнёс:
— Как для себя, так и для вас наколдую, друзья. Пример ценен ощущениями, которые помогут вам повторить колдовство для самих себя. Вас немного, потому время действия получится порядка десяти минут. Итак… Экспримо Гоменис Максима.
Синхронные жесты двумя руками с указанием в бассейн — поверхность взбугрилась и оформилась водяными големами с обликом колдующего. За секунды их формирования Поттер оставил инструменты в одной из специальных ниш в стене и спрыгнул на мелководье, где ему по грудь.
— Оу! — Ого! — Вау! — Ух ты!
— Массажисты, приступайте! — водяные големы подошли к восторженно или удивлённо смотрящим на них мальчишкам, некоторые из которых стали крутиться, но конструктам из воды не составило труда закрепиться позади и поднять руки, чтобы явственно начать массажировать шею. — Друзья, расслабьтесь и лягте на воду, мои водяные големы вас удержат, — последнее Гарри-Грегарр сказал, улёгшись на пресную воду как на очень солёную, отчего из воды показались пальцы ног. Водяная голова теперь торчала за его макушкой, отчётливо различались водяные руки, делавшие массаж, а нижняя половина тела водяного манекена сделалась водяным матрацем, заметным из-за преломления света.
— Хы-ы-ы… класс!
— Ох-х, приятно…
— Кру-уто-о…
— Кайф…
— Почти как на источниках в Исландии, — похвалил Перси, памятуя свой первый опыт посещения массажиста, весьма дорогостоящего специалиста.
Наблюдатели пожалели, что не приняли участия в эксперименте. Тем не менее все те, кто умел колдовать деревянных манекенов, поспешили за своими палочками и принялись создавать своих водяных подобий. Не с первого раза получалось, и ни один не смог видоизменять нижнюю половину тела под водяной матрац. Постепенно становилось всё больше тех, кто просто стоял на мелководье и балдел от неумелого, но всё-таки приятного массажа собственного конструкта, умеющего не больше самого волшебника.
Поттер специально напрягся и проследил за тем, чтобы у старших ребят отсутствовал на уме «массаж» интимной части тела, ибо такого рода конфузов и намёков в бассейне точно быть не должно, тем более при незрелых младшекурсниках.
Сеанс массажа после интенсивной тяжёлой атлетики особенно понравился и обещался стать регулярным явлением. И пусть тренажёрам достанется меньше времени, зато оно теперь будет уделяться им каждый будний вечер, ведь расслабляющее блаженство приятнее при снятии болезненных ощущений.
— Друзья, время. Успевайте воспользоваться ещё одним бонусом водяных големов. Делайте как я, — Поттер показал ещё один плюс своих водяных массажистов, подойдя к бортику, окунувшись в голема с головой и при его поддержке выпрыгнув из воды на бортик уже сухим, что хорошо виделось по распушившимся волосам.
Водяные големы других ребят не смогли повторить такой же трюк, однако Вуд смекнул приказать своему водяному подобию вылезти на бортик и отряхнуть всю воду с него, что конструкт и сделал, проводя руками и тем самым высушивая. Идея благополучно ушла в массы.
Сегодня после отбоя по той же схеме подлечили ещё одного дедушку очередного сотрудника Ильверморни, который решил взять кредит и вместо примерно годовой траты на уход за престарелым родичем оплатил его возвращение к дееспособности и самообслуживанию.
С учётом пророчества и своих выводов на его основе Поттер отказался суетиться с заклинанием телепортации по маячку. Мальчик-который-выжил отказался становиться Мальчиком-который-воскресает. Тщеславие — это чей-то другой порок. Поэтому он после подготовки места тренировки и возвращения в спальню помедитировал, подгадывая фазу сна, и:
— Финита Максима, — двумя палочками наколдовал над Финниганом избавление от сонных чар. — Симус, проснись, тренировка, — принявшись расталкивать.
— М-м… Хмпф…
— Люмос. Девентио.
— Эмх… — жмурясь от света перед лицом и толком ничего не понимая спросонья.
— Бери свои волшебные палочки, Симус! — повелительно командуя и суя в руки инструменты. — Авифорс Максима.
— Эй!..
Больше он ничего не успел сказать — феникс-Поттер выдернул его из постели и оставил в сугробе, где Финниган тут же утонул по пояс.
— Авифорс Максима, — резко вспомнив мороз Северного Полюса и потому почти сразу трансфигурировав себя в феникса.
Увы, чуда не случилось — вышло подобие магического существа, барахтающееся в рыхлом снегу.
— Гоморфус, — совсем иное ожидал услышать Финниган-птица, после этого контрзаклинания вновь став человеческим мальчишкой.
Пользуясь мигом дезориентации во время специально медленного превращения, Поттер вытянул руку вверх и нащупал под мантией-невидимкой стремя «Нимбуса-2001»; клон спрыгнул, а оригинал резко взмыл в ночь и спрятался.
— Вон Хогвартс, Симус, — одетый в пижаму и спокойно себя чувствовавший Поттер указал на далёкое скопление источников света, дававших различить замок. — Ешь, обычная животворящая клубника. Сто превращений и снова спать. Не уложишься в десять минут — будет двести, потом триста… Темпус, — создавая маленькие круглые часы. — Темпус, — рядом с ними создавая трёхзначный счётчик превращений.
— Бр-р, Гарри, д-давай з-завтра, а? — сглотнув ягоду, дубея при минус пяти градусах по Цельсию и заполошно озираясь впотьмах, с верхушки одной из холмистых гор видя замок и редкие огоньки в домах деревень Шотландского Нагорья.
— Отсчёт идёт, Симус. Превращайся — я расколдовываю, — являя спокойствие и уверенность.
— Ав-вифорс М-максима. Бля-а… — бросив плаксивый взгляд, маленький волшебник наколдовал без помарок: — Авифорс Максима.
— Гоморфус, — клон Поттера правильно составил формулу из взмаха и слова, однако фальшивая палочка никакого колдовства не исторгла.
Пользуясь тем, что заклинание не имело луча, точнее, Симус без волшебных очков и вне формы истинного феникса не видел его, Поттер одновременно с клоном наколдовал:
— Эгоморфус.
Маленькая хитрость для собственной практики этого заклинания и упрощения задачи для Финнигана, который будет не самого себя превращать, а магического конструкта, гораздо легче меняющего форму. Заковырка с волшебными палочками Симуса решалась невербальным применением Финита с остролистовой палочки за миг до начала действия Эгоморфус с каштановой палочки. Волшебные очки и специальный настрой помогали Поттеру прицеливаться и затрагивать исключительно человеческое тело. Обман Разума скрадывал нюансы, дабы избежать восприятия своего тела шкурой, что Гарри-Грегарр сам испытывал, когда таким образом менял свой облик.
Ёжась, Симус переступил с ноги на ногу, проминая снег, глянул на маленький Темпус и поспешил вновь ощутить себя на миг в тепле:
— Авифорс Максима.
Очередная неудача. Финниган банально не успевал думать о чём-то, кроме подсчёта попыток и желания управиться с сотней за десять минут, хотя заминка в начале уже давала понять, что придётся колдовать двести раз, иначе не получится.
Полагаясь на интуицию, Поттер решил провести эксперимент и сам поддался настрою Финнигана, который после десяти минут непрерывных превращений туда-сюда перестал хотеть стать фениксом, желал поскорее закончить тренировку и тупо отрабатывал трансфигурацию, помогавшую не замёрзнуть в зимнюю шотландскую ночь. Волшебник-юнлинг перестал напрягаться, стараясь подогнать магию своего конструкта под характеристики подопечного. Он поменял отношение с программного «надо» на свободное творчество, вспомнив свои детские восторги касательно возможностей магии и постепенно отыскав удовольствие в совершенствовании схожести магического ореола конструкта Эгоморфус с естественной аурой Финнигана.
Симус сам не понял, когда на пёрышках его птичьей формы стали мелькать язычки пламени, дарящие толику тепла. Плавность роста и скорость отработки скрали успех. Сосредоточенный на времени и счётчике, он не обращал внимание, как постепенно перестал подрагивать от холода, больше не кусающего его. Его не терзала боль в руках, которые уже должны были устать колдовать. Переваривающаяся клубника незаметно помогала организму производить магию на изнурительную тренировку с весьма энергоёмким колдовством.
— Симус, гляди на меня. Спекулум.
— Курлы… ык… — феникс замер в смешной позе.
— У тебя получилось, Симус, — с улыбкой выглядывая из-за наколдованного зеркала, имевшего размер как у «Еиналеж». — Сейчас я тебя расколдую, друг. Сделай глубокий вдох и протяжный выдох, после чего перед зеркалом преврати себя в полностью пылающего феникса. Кивни или издай клёкот, если понял.
Феникс сделал то и другое разом. Клон Поттера спрятался за зеркалом и произнёс:
— Фините Инкантатем.
В это время настоящий Поттер наколдовал это заклинание двумя своими палочками, одну направив в отработавшего своё клона, а другую в друга, справившегося с задачей и достаточно поверившего в собственный успех, чтобы превратиться по-настоящему. Пока Симус радостно пялился в тёмное зеркало и выполнял инструкцию по дыханию, Гарри-Грегарр спрятал летающую метлу в браслете и туда же засунул мантию-невидимку.
— Авифорс Максима! — торжественно и громко проговаривая вербальную часть формулы с одновременным и ставшим привычным жестом двумя волшебными палочками.
Человеческое тело поплыло и сжалось в огненную птицу.
— Финита. А теперь думай о перемещении в душевую. Вердимиллиус. Авифорс Максима, — отменив зеркало, Поттер тоже обернулся фениксом, который в три прыжка подскочил к Финнигану-фениксу и объял его крыльями, чтобы в следующий миг телепортироваться во вспышке пламени. Взрыв зелёного шара стёр все следы, включая те, что на снегу остались.
Очутившись в санузле, Поттер снял с себя чары и потом с друга. Оба поспешили встать под горячий душ, довольные результатами тренировки.
— Гарри, спасибо тебе огромное! Твои методы опасны и сложны, но они работают. Я теперь тоже умею превращаться в феникса, — Симус полнился восторгом.
— Пожалуйста, друг. Теперь ты сможешь помочь защитить башню Гриффиндор от драконьего огня, — заявил Поттер, обтекая водой, исходящей паром.
— Э-э-э⁈ — пугливо отстранившись и частично выйдя из створа соседней лейки.
— А ты думал, Симус, я старался только за спасибо или просто от нечего делать нарушил наши планы на следующую тренировку во льдах Северного Полюса? Смерть и слава — это про тебя, Симус. Ты закрутишь вихрь из пойманного пламени драконов и сгоришь в нём, а потом воскреснешь из спёкшегося пепла. Я натренировал контрзаклинание и помогу из птенчика стать обратно двенадцатилетним мальчиком. А сам я во время нападения займусь гигантскими снежками, способными сбить дракона.
— Кхм… я… я постараюсь, Гарри, — вымолвил ссутулившийся Симус.
— Ты лечил слезами феникса, ты согревался его огнём, ты перемещался в его пламени, ты научился превращаться в феникса. Для становления анимагом с формой феникса осталось возродиться из пепла, Симус. И если ты сам сможешь воскреснуть внутри вихря из пленённого тобой драконьего огня, то поглотишь его и сможешь выдыхать струи драконьего пламени в обеих ипостасях. Моей команде нужен такой боец…
— Угум…
— Я тоже боялся сражаться с Тёмным Лордом, и когда он был в Квиррелле, и когда он был полтергейстом в церкви. Я смог обуздать свой страх. И ты тоже гриффиндорец, Симус. У тебя всё получится, я в тебя верю. Распрямись, выше нос.
Мальчишка подчинился агитации:
— Окей.
— Я утром дам тебе круто-укрепляющую клубнику, друг. Перед вылетом в бой съешь её — это твоя гарантия успеха.
— Будет делано, кэп, — отсалютовав в подражание военным по телевизору.
— Вольно. Пойдём уже в спальню, уах…
Если кто-то как-то следил за тем, кто и когда покидает Хогвартс, то никаких претензий к Поттеру или Финнигану не предъявил.
— Колорум. Симус, пока ягода всё ещё действует, вызубри заклинание Амато Анимо Анимато Анимагус. Завтра вечером принесу тебе копию книжки об Анимагии, чтобы ты имел представление.
— Окей, кэп, — принимая листок с краткой инструкцией, требующей приложить к области сердца обе волшебные палочки, соединив кончиками, и правильно произнести вербальную часть формулы.
А поутру оправдались мрачные ожидания волшебника-юнлинга:
— Создатель Гарри, драконы атакуют сегодня вечером.
— Оу… — Пф-ф… — Хм… — Жесть… — так среагировали мальчишки.
— Спасибо, Пик. Тебе безопасно оставаться тут? — спросил Поттер, невербально извлекая из тумбочки принадлежности для умывания.
— Да, — подтвердил ёлочный бонсай-лукотрус.
Поттер переглянулся с Финниганом, сделавшимся угрюмо-мрачным, и сказал:
— Друзья, сообщайте это всем. Кто предупреждён — тот вооружён.
Пацаны заверили, что обязательно.
Утро началось тревожно.
Ёлочный бонсай-лукотрус у Кеттлберна тоже сделал предупреждение своему хозяину, профессор УзМС до начала завтрака распространил новость всему коллективу сотрудников Хогвартса. А факультет Гриффиндор разослал самолётики, от Поттера полетел к Малфою — единственный для Слизерина, которому в подземельях драконы не угроза. Поэтому завтрак выдался весьма хмурым в отличие от неба, на котором два профессора разогнали облака для занятия Астрономией. И уроки проходили без задора, пролетая слишком быстро и приближая время нападения.
— Груды не комья, Гарри, — заметила Луна, когда гулявший с ней Гарри оставил на каменной площадке у пристани округлый снежок выше его самого, стоящего на цыпочках с вытянутыми руками. После обеда у первого и второго курса сегодня не было уроков.
— Хм… Я хотел превратить их в бладжеры и запустить сбивать драконов.
— А если их самих собьют драконы? — подумав, спросила Луна, красуясь в белом шарфе с серебряными снежинками, который ей на Рождество связала миссис Уизли.
— Если драконье пламя сможет сбить мои чары, то будет плохо. Хм, да, ты права, Луна, оплавится только часть кома, остальное рухнет вниз и наворотит разрушений. А груда снега распадётся при сбитии, но сама не сможет сбить дракона, — рассуждая вслух.
— Снег липкий, — констатировала девочка, приподнимая ногу со снегом, налипшим на подошву её полусапожек.
— Да, сегодня плюс один. Эм, ты хочешь сказать, что груда снега должна налипнуть на дракона? Да, это способно сверзить дракона на землю. Осталось придумать, каким образом зачаровать груду снега для подобного эффекта…
— Груда снега из снежинок, Гарри, зачаруй снежинки.
— Оу… Маленький размер и гигантское количество. Похоже на рой. Да, по поведению груда снега должна напоминать рой мошкары. Понятно… Хе-хе, спасибо, Луна. Куда ты хочешь сходить? — Поттер додумался до того же заклинания, которым хотел сплотить гигантские снежки и которым можно зачаровать тучу снежинок.
— На остров лукотрусов, — девочка махнула рукой в сторону холма с одиноко стоящим кряжистым дубом. Обе флавимандры в её волосах сделали стойку в том же направлении.
— Попробуем на лыжах?
— Давай.
Поттер вытащил из сумки спортинвентарь, которым попутно разжился при закупке снаряжения для шкафа-спортзала. Пришлось немного повозиться с креплениями и посмешить соглядатаев, наблюдавших со двора у Большого зала. Зато ближе к острову он и Луна приноровились скользить, добравшись быстрее, чем вышло бы пешком.
Магические существа находились в зимней спячке. Взгляд обывателя едва ли отличил бы их от обычных веточек, но Лавгуд и Поттер распознавали их и принялись считать. Порисовали в снегу фигурки лукотрусов, полепили лежачих лукотрусов в два и три фута. Солнечный день способствовал отдыху. В общем, приятно проводили время, словно нет угрозы нападения. В идиллию вписался и одновременно её нарушил Патронус в виде полосатой кошки, строго произнёсшей голосом декана Гриффиндора:
— Мистер Поттер, мисс Лавгуд, немедленно возвращайтесь в Хогвартс! Всем студиозусам предписано находиться в Большом зале.
Гарри-Грегарр убрал лыжи, наколдовал удлинённый аэроборд и вместе с Луной улетел на нём к замку, над которым уже начала появляться клякса от купола Протего Максима с ярким кружевом Фианто Дури, которые составляли основу активного внешнего комплекса чар, лично Дамблдором наложенных на Большой зал после обеденной перемены. До файв-о-клок оставалось ещё много времени, плюс приказ оставаться там до отражения атаки, точное время которой предсказать не удалось, а вот о башнях плюй-камни уже сказали: Астрономическая башня, Директорская башня, Донжон, Северная башня.
— Гарри, Рон, да хватит вам уже! Сколько можно рубиться? Драконы не шахматы, — вспылила Гермиона после очередной громкой массовой стычки одним из тех наборов, что остался на факультете и был любезно принесён одним из домовых эльфов, кто первым откликнулся на просьбу.
— Всем боязно, Гермиона. Мальчики и девочки разные и по-разному справляются со стрессом, — миролюбиво сказал Поттер. — Просто пересядь, если тебя раздражает.
— Вы ведёте себя по-детски, хуже только взрывной дурак, — грозно глянув на первачков, буркнула Грейнджер, оставаясь сидеть и пытаться читать книгу о драконах.
— Подрывной дурак, пора бы уже выучить, — поправил Рон. — Сыграем партейку?
— Нет, мне надо отработать нюансы Пиертотум Локомотор, чтобы создать « снега груды», — спародировав мистический выговор прорицательницы.
— Так мы ж накатали кучу огромных снежков, Гарри, — заявил Рон, успешно проявивший себя офицером, командовавшим Дином, Симусом, Невиллом, своими братьями-близнецами.
— Правильно сделали, молодцы, — обведя глазами ближайших сподвижников, понявших намёк. — При атаке, Рон, бери с Гермионой по близнецу, переноситесь к снежкам и запускаете бладжеры по драконам, а мне Луна подсказала кое-что получше.
— Что?
— Пиертотум Локомотор, — наколдовал Поттер над доской, повернувшейся к нему чёрными фигурами, начавшими топать ногами и кричать обидные слова в адрес белых.
— Гр-р… — Гермиона не выдержала и пересела к девчонкам, но там её уши завяли ещё быстрее, чем в обществе мальчишек, без двух шахматистов начавшие играть в подрывного дурака.
— Кстати, Невилл, после обеда в следующий четверг в подполье состоятся первые игры в футбольный квиддич. Обещанный травяной палас будет?
— Он уже давно ждёт, — скромно улыбнулся Лонгботтом.
— Похвально, друг, — одобрил Поттер, оставивший Рону отработку чар Репаро для починки всех шахматных фигурок.
Примерно подобная ситуация царила на всех четырёх столах, принужденных к безделью ради общей безопасности, за которой в Большом зале пока следили только Хагрид, Филч, целитель Гауз и его помощники Уайнскотт. Свою лепту в шум активно вносили питомцы школьников, устроивших свои драчливые игрища.

Глава 112
Нападение драконов

Ужин начался по расписанию. Присутствовали все профессора, к этому времени завершившие накачку купола магией. Деканы даже успели провести церемонию открытия порталов. К слову, Министерство Магии Великобритании, как сообщало колдорадио, предпочло отправить четыре взвода авроров непосредственно в Уэльский заповедник, чтобы предотвратить сам вылет драконов.
Едва от салатика перешли к главному блюду, как в окнах и над столами забрезжил зелёный свет — в небесах развернулись полотнища Северного Сияния.
— Ну почему опять на ужин, а⁉ — в сердцах воскликнул Поттер на весь Большой Зал.
Тут из потолочной иллюзии стремительно выбежал Патронус-рысь и голосом Кингсли Бруствера произнёс скороговоркой:
— Хэнк как волшебник аппарировал в поселение и отвлёк внимание. Когда стая встала на крыло, одержимый вновь аппарировал и возглавил клин, который с магической скоростью отбыл в сторону Хогвартса. Авроры сейчас рассеяны, сэр, прибудем к воротам в течение пяти минут.
Он ещё говорил, когда сверху грациозно слетел Патронус-гиппогриф Руфуса Скримджера.
— Мистер Дамблдор, стая валлийских драконов направляется к вам. Магозоологи заповедника заняты молодняком, атакующим поселение. Оперативные силы Аврората прибудут к Хогвартсу в течение пяти минут.
Дамблдор дослушивал стоя, жестами отдав указания ближайшему другу.
— Студиозусы! Всем оставаться тут под защитой декана Гриффиндора и декана Слизерина! Остальные профессора по позициям! Хагрид, встречай авроров.
Раздав приказы, директор обратился в белую комету и вылетел через главный вход. Снейп обратился в чёрную комету и перелетел через весь зал, чтобы встать у дверей и закрыть их за спиной Флитвика, Локхарта, Сикандера, которые лихо усвистали на аэробордах.
Едва хлопнули двери, Поттер сглотнул пережёванную круто-умострительную клубнику и произнёс:
— Вместе. И… Авифорс Максима.
— И Финниган⁈ — поражённо выдохнула МакГонагалл, увидев четыре трансфигурации вместо трёх ожидаемых. Она не собиралась чинить препятствий Избранному, ибо предсказание явно касалось Гарри Поттера, но тот втянул в свою авантюру ещё и трёх своих друзей! Ан-нет, пятерых — Рон и Гермиона утащили с собой в огонь Фреда и Джорджа.
— Декан МакГонагалл? — громко вопросил Северус, тонко манипулируя прямолинейной коллегой ради придания побегу команды Поттера должного окраса и щёлканья по мозгам своих змеек, привыкших многое получать без труда, пользуясь фамильным влиянием, деньгами, библиотеками. И в целом важный урок для той аморфной массы обывателей, которые выросли на политике прошлого министерства магии и для которых слова об общей атаке по появившемуся в Большом зале Тёмному Лорду не возымели должного воспитательного эффекта.
— Они единственные из студиозусов, кто подготовился сражаться за школу, декан Снейп, — коротко и гордо ответила Минерва. — Дети, можно продолжать есть.
Кушать никто не стал — внимание всех приковала к себе потолочная иллюзия с точным отображением неба над крышей. Клин драконьей стаи прилетел быстрее почтовых сов и одновременно выпустил струи магического огня — словно гигантская лапа выскребла на куполе ярко пылающие борозды. Красиво и страшно! Драконий огонь уже потух, когда видимость на миг загородили крупный снежный ком в сине-голубого цвета ледяной корке и роящаяся груда снега, которая визуально выглядела больше снежка, однако реальный объём меньше. От замка с разных позиций взлетело свыше десятка голубоватых сгустков Протего Максима для латания царапин и одна ярка комета Маджикус Экстремус Протего Максима.
Человеческий разум, управляющий драконьей стаей, проявил себя на следующем вираже: рептилии выстроились в круг и выдохнули огонь точно в макушку купольной защиты, образовав буравящий вихрь пламени. Хватило двух раз, после чего массивный вожак приземлился на защиту, проделал в ней прорехи своими когтями и прорвался внутрь. За ним через эту дыру ворвалась вся стая, хотя от замка летели укрепляющие сгустки, пытавшиеся заделать пробоину во время прорыва драконов — все проникли!
Хуч на красно-золотой метле почти с былой сноровкой пролетела перед мордой последней твари в веренице так, чтобы сидевший за её спиной Кеттлберн выбросил огромную ловчую сеть из современных канатов для корабельной швартовки. Дракон угодил в ловушку и запутался, камни-грузила на длинных канатах надёжно замотали крылатую бестию, рухнувшую на тренировочный двор, куда её притянул Люпин. С молодецкой удалью Ванити на зелёно-серебряной метле догнала Хуч и сиганула перед предпоследним драконом так, чтобы сидевший за её спиной Скамандер сумел развернуть сетевую ловушку, аналогичную первой.
Дамблдор, орудуя двумя волшебными палочками, сумел совместить грибовидный Патронус с Протего Рефлекто, резко развернув громадный щит всего в десятке ярдов перед мордой одержимого Хэнка, заметно превышавшего длину в восемнадцать футов, до которой в заповеднике позволялось вырастать взрослым особям породы валлийский зелёный. Вожак был вынужден резко податься вперёд лапами и жёстко ударится в преграду, его трубный рёв направил остальных, совершивших вираж в сторону Донжона и поочерёдно обрушивших свой огонь в то место, где должна была находиться директорская пристройка: предпоследний дракон таки пробил установленную там защиту и проявил башенки, а замыкающий зажёг «канделябр» на три свечи.
В бой с открытой площадки Чёрной башни вступили Сикандер и Локхарт, выпустившие два сгустка, которые разноцветными шапками Селебритимиллиус раскрылись перед и в середине вереницы драконов и разбившие этот строй.
Защитная башня вторично и столь же громогласно разразилась стреловидной молнией, на сей раз ударившей не в вожака, проигнорировавшего её, а по первому из разбитой вереницы, вылетающей из-за Донжона. Зелёного дракона объяли электрические разряды, превратившие управляемый полёт в дёрганное планирование. Следом за молнией остальные профессора с той же балконной террасы вокруг Защитной башни выпустили салюты Селебритимиллиус, слепящие тварей, отчего один из молодых драконов вместо заполошного набора высоты продолжил полёт, тряся башкой, которой врезался в стену Защитной башни и рухнул на Срединный двор, поломав скульптуру в центре и ветви дуба, растущего в углу.
Школьники в Большой зале чётко увидели, как снежная груда метнулась к выбитому из строя дракону и облепила ему морду, а затем огромный снежок-бладжер ударил снизу в бок и сломал крыло, задравшееся вверх, отчего бестия свалилась в штопор, рухнув на скальный склон и своими кувырканиями повредив опоры Деревянного моста, чего потолочная иллюзия уже не показала, но всё сказал громкий треск рушащейся конструкции. Ещё одна груда снега оказалась развеяна крылом резко вильнувшей бестии, одновременно избежавшей встречи от второго огромного снежка-бладжера; снежинки вновь собрались в рой и полетели следом, снежный шар развернулся и продолжил преследование цели. Третья снежная груда в компании не отстающей громады снежка-бладжера полетела за дезориентированным драконом, но тот наподдал скорости и направился вверх, увеличивая дистанцию, пока смачно не тюкнулся носом в купол, размазав по нему кровавые сопли, а потому ещё и кровавые слюни харкнув, когда ему в хребет ударил увесистый снежный ком, вдавив в стенку купола и отвалив к другой цели.
Тем временем вожак стаи воспользовался плёнкой щита как батутом и, сложив крылья, стремительно бросил себя к Донжону, верхушку которого поджёг с первого же своего огненного выдоха. Издав трубный рёв, оглушивший даже внутри Большого зала и разнёсшийся над всем Чёрным озером и далее по примыкающим долинам, Хэнк разрушил две сплётшиеся водяные струи, добивавшие с верхушки Чёрной башни до «канделябра». В этот миг по нему ударила стреловидная молния, успевшая соединиться с наколдованной и умной водой, а потому её не получилось развеять или проигнорировать, как первую. Громадину передёрнуло, начиная с крыльев, как самой уязвимой части из-за перепонок. Презрев боль, Хэнк издал ещё один трубный рёв, ещё более яростный и громогласный, после чего совершил вираж, продавливая своим огненным выдохом и поджигая обиталище Трелони, откуда после уроков всё вынесли, оставив под крышей голые стены.
Дамблдор белой кометой перенёсся с Астрономической башни на конёк одного из окон Донжона и, подражая манере колдовать Поттера, расставил руки в стороны:
— Агуаменти Максима.
С левой руки вниз вылетела струя в фут толщиной, а с правой и вверх в ярд толщиной.
— Аква Эрукто, — следом наколдовал Гилдерой.
— Агуаменти, — миг спустя выдал Ариф.
Его заклинание овило брандспойт соседа, создав струю и направив её для тушения пожара на верхушке Северной башни. Такие же перевитые струи вытянулись туда же от Защитной башни. Совокупным напором им удалось загасить драконий огонь.
Из соображений безопасности и сохранения обзора летя у самого купола, две пары ловцов определились с целями и ринулись к ним: Хук с Кеттлберном спеленали того дракона, чьи кровавые слюни и сопли стекали по куполу и который слепо повернул на рёв вожака; Ванити со Скамандером спеленали того, кто барахтался на Среднем дворе, сперва заклинанием Инкарцеро туго стянув пасть для предотвращения огненного выдоха, потом заклинанием Конъюктивитус ослепив, затем только набросив огромную ловчую сеть из толстенных и крепчайших канатов.
После поджигания Северной башни Хэнк взлетел к вышине купола, собирая прореженную стаю. Создав клин из семи особей, вожак полетел восьмым на его острие. Директор Хогвартса оставил умную воду бороться с драконьим огнём и белой кометой перелетел на один из эркеров башни Равенкло, чтобы повторно создать полотнище своего щита. Хэнк воспользовался зазором между громадным куполом защиты и антиаппарационным барьером, чтобы зрелищно скрутиться в точку и появиться с противоположной стороны, выдыхая мощную струю огня, начавшую преследовать белую комету Дамблдора, мигом сорвавшегося с места, но тем самым вынужденного дать драконьему огню поджечь башню Равенкло, откуда после обеденной перемены домовики всей общиной переместили в подземелья вещи студентов и всю мебель.
Второй за Хэнком дракон оттолкнулся лапами от жёсткой поверхности Протего Триа и выдохнул струю огня по огромному снежку-бладжеру, легко уничтожив: пламя проело ледяной панцирь, который изнутри взорвался от давления испаряемого снега. Порадоваться победе этот дракон не успел: ему морду прилетела сотканная Флитвиком молния-стрела, Люпин притянул падающую тушу на Тренировочный двор и памятной кое-кому дубинкой тролля ударил ему по башке, вырубая сознание.
Две тройки драконов разлетелись клещами, но вместо атаки по Великому Светлому Чародею и башне Равенкло они вынужденно отвлеклись на несущиеся к ним снежки-бладжеры, уничтожив каждый свой снаряд. Кажущиеся менее опасными груды снега облепили крылья двух драконов, которые вместо того, чтобы развеять общность порывом ветра с примесью магии, попытались рассечь и таким образом попались под раздачу, выпав из строя.
Громогласно проревев и магически усиленным порывом ветра с двух крыльев повалив профессоров на Защитной башне, Хэнк призвал к себе оставшиеся две пары драконов и совершил вираж к башне Гриффиндора, над крышей которой маячил феникс, настоящий феникс, которого Реддл спутал с Фоуксом и напал. С Чёрной башни слетели два сгустка Селебритимиллиус, но драконы проигнорировали эти вспышки, вовремя закрыв глаза и чуть выдыхая, чтобы ни одна искра не попала в ноздри и не сбила огненное дыхание. Явно нервничающая птица поступила по-умному, при первых признаках зарождения в пасти драконьего огня встав на крыло и начав вращаться вокруг кончика шпиля. Зримый шлейф умного огня создал видимый вихрь, который захватил и закрутил вокруг себя мощную струю драконьего пламени, не дав ему поджечь крышу башни Гриффиндор. Словно магнитом, две пары перекрёстно направленных огненных выдохов притянулись к огненному торнадо, после вливания с разных сторон скособочившегося и уплотнившегося в шар, засиявший маленьким солнцем, растопившим два огромных снежка-бладжера, летевших к стайке драконов со стороны пристани, и пару светящихся снежных груд, летевших от подножий скалы с башней Гриффиндор. Светящийся пар продолжил движение и оказался втянут в огненный вихрь, который ослепительно вспыхнул и чуть увеличился в размерах, а его пламя взревело поистине оглушительно!
Заколдованная и напитанная магией черепица башенной крыши выдержала накал. Волшебная шкура драконов выдержала накал. А вот находящийся в эпицентре феникс не сдюжил вспышку и моментально сгорел. Образовавшийся пепел тут же спёкся. Магия феникса Симуса Финнигана откликнулась на всепоглощающее стремление жить, укреплённое мигом вливания в вихрь благодатного света Люмос Гратия и света надежды Люмос Фидес, чары которых целенаправленно несли на себе снежные груды.
Второй раз вспыхнув и чуть разбухнув от выплеснутого сгоревшим фениксом умного огня, шаровидный пламенный вихрь через несколько мгновений принялся стремительно сжиматься, поскольку к ядру вместе с умным огнём феникса, пропитавшегося благодатным светом и светом надежды, устремился драконий огонь. Окаменевший пепел выдержал всю вобранную мощь, засияв ещё ярче и одновременно мягче, чем вихрь до этого. На этом фоне оказался совершенно незаметен Патронус-сниджет, сыгравший решающую роль в побуждении Симуса Финнигана переродиться фениксом, причём больших габаритов, по массе эквивалентных его человеческому телу. Громкий и звонкий клёкот разнёсся под куполом над Хогвартсом.
Тем временем Дамблдор сумел повесить контроль над древними чарами Полёта на волшебную палочку в левой руке, чтобы поймать Хэнка на встречном курсе после выдоха на башню Гриффиндор и узловатой старшей палочкой в правой руке наколдовать ураганный вихрь, таки поймавший вожака драконов. Ураганный ветер порвал перепонки на обоих крыльях и тем самым лишил крылатую рептилию возможности управлять собственным полётом. Хэнк взревел от боли и ярости, но всю волшебную мощь его драконьего рёва поглотил свистящий вокруг шквалистый смерч, завертевший драконом, как торнадо коровой.
Флитвик сплёл ещё одну стреловидную молнию, которая ударила в зелёное брюхо, растеклась по телу и укусила в перепонки, вызвав судорогу, отчего одно из крыльев свело. Подбитый дракон «доковылял» до дворика у Большого зала и башкой совершил таран двери. Створки и запоры выдержали атаку, громкий удар с ужасающим треском и скрежетом перепугал всех школьников в Большом зале.
Соседи Флитвика и Сикандер с Локхартом постепенно тушили башню Равенкло. Хуч с Кеттлебрно и Ванити со Скамандером тоже не зевали и после сигналов, известных двум бывшим игрокам в профессиональный квиддич, разлетелись за своими следующими жертвами, растянув ловчие сети перед бестиями, развернувшимися у купола и после поджигания Астрономической башни намылившихся атаковать Защитную башню, которая в обиходе носила название башни ЗоТИ из-за расположения в ней лекционного и практических классов одноимённого школьного предмета.
На последнего дракона из пятёрки, что атаковала башню Гриффиндор, налетела снежная груда и два столь же свежих снежка-бладжера, которые Рон с Гермионой левитировали, а Фред и Джордж ударили специальными битами, умело предугадывая и для пущей гарантии попадания направляя в одну цель, указанную их младшим братом, до того верно указавшим, в каких ударят молний стрелы, а какие попадутся в сети. Ослеплённому роем снежинок дракону сломало переднюю лапу и порвало перепонку у основания крыла. Крутясь подобно крылатке клёна, бестия рухнула на площадь перед главными воротами.
Хагрид, впускавший прибывших авроров, проявил смекалку и неожиданную для полувеликана прыть, впечатав плечо в нос, после чего едва успел взобраться на морду, ибо тварь от боли и ярости выдохнула, облив драконьим огнём малочисленную группу авроров и декоративные деревья по бокам от заколдованного входа, способного создавать проём в защитном куполе Протего Максима. Некоторые носители красных мантий не успели выставить щиты и загорелись; коллеги потушили и оказали первую помощь, спасая некоторые жизни. Меж тем Хагрил ткнул дракона зонтиком промеж глаз — от его мощного Конфундуса бестия впала в прострацию, прекратив огненное дыхание и попытки подняться. Множество разнообразных заклинаний ударило в магическое существо высшей категории опасности: кое-что проняло его и вырубило сознание, наколдованные канаты и цепи связали безвольную тушу.
В это время Дамблдор направил Хэнка в тиски ущелья, по пути сломав правое крыло о Висячий мост, порвавшийся от такого надругательства. Он летел так, чтобы на периферии видеть происходящее над башней Гриффиндор и потом разобраться при помощи Омута Памяти. Великий волшебник видел, как большой феникс, подросший из маленького, вспорхнул в его сторону, но это не остановило его решительный настрой. Дракон не человек. Дамблдор обрушил тушу одержимого монстра на дно. Шея рептилии хрустнула от удара и согнулась под неестественным углом, но узкие вертикальные зрачки всё ещё пылали злобой и ненавистью человеческого разума.
Приземлившись в десятке ярдов перед башкой, Дамблдор проигнорировал севшего позади него большого феникса и обычного феникса, который появился во вспышке огненного перемещения над виадуком и стремительно спикировал вниз, преодолевая шквалистые порывы ветра. Не дожидаясь собрания птичьей стаи, Альбус хладнокровно взмахнул левой палочкой, подняв в воздух заснеженную глыбу камня и размозжив им череп Хэнка. Волшебник чётко ощутил миг смерти монстра, однако указывающей на дракона узловатой палочкой сработать не успел — покинувший труп полтергейст Реддла улизнул прямо в дно ущелья, именно в камень, потому что вода текущей по дну речушки стала бы для него ловушкой.
— Курлык! — издал победную трель большой феникс. «Победа!»
Второй вышел из пике и приземлился между убийцей и убитым:
— Карл-ык-кур-р, — чуть длиннее выразился феникс обычного размера.
Дамблдор, имея в фамильярах Фоукса, и эту реплику понял: «Примени те чары, усилием воли смени ипостась обратно и мигом возвращайся вестником победы!»
Большой феникс тут же перетёк в мальчишку с пылающими перьями в причёске, потом при директоре, ничуть не стесняясь, приложил обе палочки к груди:
— Амато Анимо Анимато Анимагус! — декламируя, словно сдавал экзамен.
Дамблдор успел поправить очки на носу и через заколдованные линзы увидеть, как чары срабатывают вопреки нарушению всех условий становления анимагом! Альбусу хватило знаний понять, что заклинание всего лишь гармонизировало и стабилизировало уже произошедшие изменения. Он не успел прочесть нотаций или укорить — мальчишка смешно напыжился и оброс пылающими перьями, постепенно трансформировавшись в того же самого феникса, каким прилетел. Воспламенился и исчез, а на месте обычного появился Гарри Поттер, сбросив чары, а не перелившись из формы в форму подобно анимагу. Дамблдор укорил его взглядом — как с гуся вода!
— Сэр, раз уж я не успел сжечь Реддла, позвольте эксперимент по воскрешению Хэнка. Школе бы пригодился иммунный к одержимости и Империо дракон в роли стража, пособия, снабженца, — повернув голову ко взрослому, попросил мальчик исподлобья.
— Приступай, я проконтролирую, — игранув желваками, дозволил Дамблдор, сожалеющий об убийстве старого дракона и памятующий о пророчестве. Прочее позже!
— Спасибо. Профессор Дамблдор, вы сможете наколдовать Маджикус Экстремус Регенерейт Максима одновременно обеими своими палочками? — деловито уточняя.
— Да. Хочешь со мной в паре7 — сосредоточив внимание на мальчишке вместо противно истекающей кровью и мозгами туши за ним. Ещё послушный ему ветер отгонял миазмы.
— Нет. Сразу после того, как я пролью слезинки, протолкните их этими поршнями, пожалуйста. Уж подобная мощь должна пронять и исцелить даже старого дракона…
Глубоко вдохнув морозный воздух и протяжно выдохнув, Поттер закрыл глаза и отвернул лицо к трупу. Телекинезом он совершил манипуляцию в своём кармане брюк, который Дамблдор при всём желании не мог разглядеть с другого бока да под полой школьной мантии.
— Люмос Стелла, — заклинание сорвалось с кончиков его палочек и объяло мертвечину, чего с живым бы драконом не прокатило. — Люмос Гратия, — на один волшебный свет ему удалось наложить второй, сразу изменивший впечатление от трупа. — Люмос Фидес, — облачно выглядящее сияние вокруг всей туши приобрело мягкую пульсацию подобно маяку, вращающему свой луч надежды для указания пути заплутавшим кораблям. — Экспекто Патронум, — из каштановой палочки вырвалась грибовидная волна, направленно окатившая тёмно-зелёного дракона на белом снегу.
Прошло несколько волн — никаких изменений. Однако Поттер был уверен, что его телесный Патронус сумел незаметно появиться с другого конца туши Хэнка и передать Жезлу ментальное послание с уточнением команды, на исполнение которой требовалось время.
— Гарри, тебе помочь запатентовать эти свои чары Света? — мягко спросил Дамблдор, примерно поняв задумку с призывом души Хэнка из чертогов Смерти обратно в тело, на что требовалось время и желание самого дракона.
— Они из книги «Детский Люмос», которую Сириус подарил школьной библиотеке на Новый Год, — напряжённо ответил Поттер.
— Всё ценное под носом, — Дамблдор постарался разрядить обстановку и подошёл ближе, остановившись рядом с мальчиком в шаге сбоку.
Больше взрослый ничего не успел произнести — драконья туша вздрогнула от агонизирующей боли.
— Маджикус Экстремус Авифорс Максима.
Мальчик обернулся в белого феникса, который стремительно вспорхнул с места, перелетев на уцелевшую и устойчивую часть черепной кости. Через несколько мгновений две ярко светящиеся слезинки упали меж костей и кожи точно на видневшиеся в проломе мозги дракона. Дамблдор после их падения начал колдовать предварительно «взвешенными» руками:
— Маджикус Экстремус Регенерейт Максима, — выплетя замысловатый жест с правильными словесными ударениями.
Заклинания удались Дамблдору — феникс успел взлететь за миг до их попадания. Размозжённая голова стремительно исцелилась, все вылившиеся жидкости втянулись обратно. С противным хрустом вправилась шея и кости в открытом переломе крыла. Дракон пошевелился, резко и шумно втянул в себя морозный воздух, после чего нашёл в себе силы принять лежачую на брюхе позу, дабы освободить из-под себя второе крыло и дать ему исцелиться.
И минуты не прошло, как Хэнк открыл глаза, в которых отсутствовала злоба, лишь благодарность, облегчение и усталость.
А в это время дракон во дворе у Большого зала, будучи не способным взлететь, попытался спалить ворота в замок, но защита директора справилась. Издав рёв ярости и боли, бестия повторила таран, на который дополнительная магическая защита не была предусмотрена. Драконья башка ударила в то же место и проломила в створке дыру, проникнув внутрь. Вертикальные зрачки сфокусировались на двух человеческих фигурах: та, что в чёрном, наколдовала заклинание для раскрытия челюсти и метко зашвырнула в открывшуюся глотку тёмный флакончик какого-то зелья, ставшего разливаться в полёте; та, что в зелёном, повела палочкой, отчего покинувшая свой пьедестал золотая статуя Архитектора пнула дракона под челюсть аккурат после того, как залетело зелье. Раздался хруст клыков, кости, древесины над черепом. После этого туша обмякла, перестав шевелиться. Дракон вроде как перестал дышать, зато многие школьники, затаившие дыхание, судорожно втянули воздух. Во второй раз гигантская золотая статуя Архитектора лягнула башку так, чтобы та вылезла из проделанной дыры, а потом зашагала на своё место.
— Репаро Максима, — почти синхронно произнесли два декана, полностью восстанавливая целостность ворот во двор, а потом запечатывая несколькими заковыристыми заклинаниями.
Тут раздались детски крики и визги, вынудившие деканов опрометью кинутся обратно в трапезную и застать: во-первых, как близнецы Уизли, возвращённые сразу после того, как драконы перестали летать над замком, расколдовывают двух фениксов, Рона и Гермиону; во-вторых, как у подиума появляется крупный феникс и сам превращается в Симуса с пылающей школьной формой и волосами.
— Агуаменти! — почти одновременно воскликнули деканы, отправляя на перегонки две толстые струи умной воды, пролетевшей над столами и потушившей мальчишку.
Огненный покров Финнигана погас, сам он чудесным образом остался стоять, особо не ощутив кинетического удара двух струй, способных сшибить его с ног. От неожиданности обливания Симус втянул немного воды в нос и чихнул языком огня так зрелищно, что пламя даже из носа и ушей вырвалось. Умная вода, схлынувшая было, стремительно взметнулась вверх, перехватывая и гася пламя. Подобно лупе, вода увеличила лицо мальчишки, у которого чёрный зрачок словно бы пылал огненной радужкой, явственно светящейся. Испугавшись собственного отражения в поднявшейся перед лицом воде, Финниган вновь и целиком покрылся огнём, который не причинял вреда школьной мантии, но испарил всю воду, включая ту, что была на полу вокруг него.
— Мы победили! Все драконы свержены! — радостно воскликнули Фред и Джордж.
— Спокойно! — профессорским тоном гаркнула МакГонагалл.
— Тишина! — следом повелел Снейп, предотвращая гам по случаю победы, ибо сейчас он неуместен.
— Мистер Финниган, успокойтесь! Тут безопасно! Вы слышали — мы победили. Ваша взбудораженная анимагия реагирует на все ваши эмоции. Мистер Финниган, успокойтесь, тут безопасно, мы победили, — вещала мастер трансфигурации, стремительным и по-кошачьи грациозной походкой пересекая центр столовой. После собственных исследований в одиночку и с Сильванусом она догадалась, что произошло, отчего сердце ёкнуло, но голос её не дрогнул, полнясь уверенности.
Пока она шла и говорила это, Снейп едва слышно и опущенными в пол волшебными палочками наколдовал в спину МакГонагалл чары Импервиус Максима и Репаро Темпус, чтобы защитить от огня вокруг ещё одного несносного мальчишки, совершившего невозможное. Ох уж этот очередной эксперимент Поттера, всыпать бы ему за такое!
— Мы победили, профессор МакГонагалл! — сориентировавшись, воскликнул счастливый мальчик. — Я справился с задачей и предотвратил поджог башни Гриффиндор! Сам вожак на меня выдохнул и ещё четверо, но я справился, умер, но справился, кхе-хе… — непрошенные слёзы полились двумя ручейками.
Профессор слегка растерялась, но потом плюнула на приличия, подбежала и обняла героя, пряча его слёзы радости и переживания от собственной смерти с последующим воскрешением.
— Молодец, Симус. Ты совершил подвиг, герой. Поэты тебя воспоют, — даря утешение и ласку, почти материнские, или не почти, а совсем…
Заклинание продолжительного ремонта справилось с исправлением вреда так, чтобы расплывающееся зрение мальчишки не замечало никаких подпалин, внушая мысли о безобидности его огня. Пламенный ореол вокруг Финнигана начал гаснуть, с ускорением.
Невилл от избытка чувств всё-таки не выдержал и вскочил, захлопав в ладоши. Четверо стоявших гриффиндорцев, ещё не успевших сесть на свои места за столом, подхватили аплодисменты. Через секунды весь факультет Гриффиндор встал, рукоплеща герою и декану, открывшихся с новых сторон. Друзья с Хаффлпаффа поддержали, за ними весь их факультет тоже поднялся. Столы факультетов Равенкло и Слизерин синхронно поднялись, хлопая не сколько подвигу Финнигана, сколько за победу.
Бурные овации надолго не затянулись — над лестницей профессорского президиума появился белый феникс, своим светом обдавший всех приятным теплом тихого счастья. Презентовав этот облик всем, Поттер приземлился рядом с обнявшейся парочкой и сбросил трансфигурацию вместе с Экспекто Патронум, представ в своём обычном виде крепенького человеческого мальчика двенадцати лет. Что-то сказать он не успел, ибо директор воспользовался своей привилегией, отчего его голос разнёсся по всей территории школы:
— Поздравляю, опасность устранена! Вся стая драконов приземлена и обезврежена. Тёмному Лорду удалось сбежать из трупа. Хэнк воскрешён с иммунитетом против повторной одержимости. Прибывших к нам на помощь я прошу в течение получаса подготовиться к приёму особей драконьей стаи у главных ворот Хогвартса в целях возвращения драконов в заповедник для дальнейшего их врачевания и содержания. Студиозусов и профессоров я прошу вернуться к прерванному ужину — общий труд на полный желудок продуктивнее и приятнее. Спасибо за внимание.
Поттер не преминул вставить свою реплику до всеобщего ликования, звонко обратившись с восклицанием:
— Профессор МакГонагалл! Сразу прошу учесть, что я для своей команды претендую минимум на десятую долю от контрибуций Уэльского заповедника и министерства магии Великобритании.
С такой подачи зал ошарашенно плюхнулся на задницы и навострил уши.
— Каких ещё контрибуций, мистер Поттер? — строго уточнила Минерва, выпуская из объятий Финнигана, вполне успокоившегося и больше не пылающего, потому что мастер трансфигурации и опытный анимаг без палочки применила заклинание Репарифарго, от которого огненное тепло у Симуса ушло куда-то вглубь, но осталось им чётко ощущаемым. Вот уж забот не хватало, как ещё аномального анимага учить!
— За исполнение их работы с учётом раннего предупреждения, конечно, — охотно пояснил мальчишка, намеренно применяя слово «контрибуция» вместо слова «штраф».
— Мистер Поттер… — Минерва слегка растерялась. — В прошлом учебном году вы не были столь меркантильным мальчиком, — делая публичное замечание.
— К сожалению, в Хогвартсе не преподают Экономику, мэм, иначе бы я зарабатывал и тратил с умом, а не перебивался смекалкой. Мне родители оставили в банковском сейфе всего несколько тысяч галлеонов, а я за полгода уже потратил свыше ста тысяч золотом. Если я перестану зарабатывать любые крохи, мэм, то мигом окажусь без кната, — и развёл руками, дескать, не он виноват.
— На что вы умудрились потратить свыше ста тысяч галлеонов, мистер Поттер? — Минерва хотела о многом спросить, но сейчас сорвала вопрос с языка большинства присутствующих, глазеющих на сцену и ловящих каждое слово.
— На суперкар «МакЛарен Эф-один», его сейчас делают суперколдо. Дядя Дурсль часто повторял, что настоящего мужчину отличает автомобиль. И как я понял из уроков профессора Локхарта, самый крутой парень в Магическом Мире обязан иметь самую крутую тачку в Магическом Мире, иначе обожатели меня не поймут и отвернутся к другому кумиру, ввергнув меня в положение прошлогоднего замухрышки. Профессор Локхарт учит нас блистать везде и всегда, профессор МакГонагалл, а это жутко дорого, — Гарри-Грегарр легко нашёл козла отпущения, хотя назойливые поклонники уже в печёнках сидели. Обе свои палочки он убрал. — Поэтому я хочу ближе к выпуску заработать золотой миллиард. Поскольку я сам абсолютно не представляю, куда можно потратить миллиард галлеонов, то эти деньги у меня таки сохранятся, а не утекут в Чёрную Дыру, и я смогу перевести внимание с заработков и трат на создание гнёздышка для себя с женой.
Минерве оставалось лишь покачать головой на этот превосходный образчик детской логики. Ни комментариев, ни контраргументов. Здесь и сейчас не место и не время для воспитательных бесед. Тем более внимание детей уже успешно отвлечено со сражения с драконами, прошедшего в каком-то будничном ритме.
— Факультатив Экономики появится в расписании на следующей неделе, мистер Поттер. Вести его буду я. А сейчас займите своё место за столом, — указала жестом и развернулась лицом к залу. — Студиозусы, продолжайте ужинать, как просил вас директор Дамблдор. Кому приспичило, можно отлучиться, — в последний момент добавила профессор о самом насущном для не одного десятка школьников. Снейп молча покинул пост у дверей, зашагав к преподавательскому подиуму вдоль правой стены.
— Гарри, я смог! — Финниган нашёл момент, подскочил и порывисто обнял, всё ещё держа в кулаках обе свои волшебные палочки, внешне те же.
— Поздравляю со статусом великого волшебника, Симус Финниган, — назначив и по-мужски похлопав по плечам, после чего быстро отстранился. Поттер оставил при себе информацию от его Ощущений Силы касательно инструментов, переродившихся в старшие палочки, ибо это секретно. — И спасибо за защиту нашей башни, герой!
Тут уж дети не сдержались и закричали, заулюлюкали, затопали ногами или захлопали руками, выражая всеобщую радость и ликование. Тем временем Минерва заклинанием призвала пластинку с бравурной музыкой, приличествующей победителям, и запустила граммофон. Вскоре ужин продолжился — перенервничавшие ребята утоляли возросший аппетит, то и дело поглядывая на служебную дверь, из которой появлялись профессора, возвращаясь на своим места и возобновляя прерванную трапезу, поглядывая в окна на дымящиеся крыши башен.
Минут через пять после последнего преподавателя появился и сам Дамблдор; от директора ждали награждения баллами, однако Альбус предпочёл сперва разобраться с последствиями и уже после отбоя устроить разбор полётов. Директор по истечении означенного им времени лично отрядил: факультет Гриффиндор в помощь факультету Равенкло, чьи вещи детям предстояло возвращать самим; факультет Хаффлпафф в Северную башню, а факультет Слизерин в Астрономическую башню. Люпин ещё днём закупил достаточно материалов, чтобы Дамблдор при поддержке нескольких профессоров быстро реконструировал пожарища, убрав все следы до того, как школьники добрались туда, левитируя предметы мебели, пособия и прочее, что домовики повытаскивали из верхушек башен до нападения. Возвращение всего по местам затягивалось из-за того, что юные исполнители часто льнули к окнам, глазея на то, как взрослые левитируют раненных или брыкающихся драконов от замка к главным воротам.
Какие уж этим вечером тренажёрный зал и бассейн⁈ После ужина абсолютно все чесали только один мускул — язык. Особенно повезло гриффиндорцам, с чьей веранды прекрасно виделось изумительное Северное Сияние, которое к тому времени уже не загораживалось защитным куполом. Лишь принудительный отбой заставил детей поспешить улечься в свои постели, а взрослым ещё предстоял педсовет…

Глава 113
Громко хлопнув дверью

Гарри-Грэгарр спозаранку пробрался в отдельную пещеру, куда Хэнка поселили после возвращения в заповедник. Наевшись козлом, дракон мирно посапывал. В прошлую такую «встречу» Хэнк похрапывал, вокруг спали его сородичи. Сейчас вокруг него несли свою вечную вахту заклинания. Поттеру тогда пришлось повозиться, засовывая руки в ноздри по самые плечи, чтобы укрепить сон Хэнка и настроиться на этого монстра. Маггловские приспособления несколько раз подводили, прежде чем получилось создать лаз достаточной величины на достаточный промежуток времени.
Да-да, еле уговорённый лукотрус на каникулах влез на финишную часть «конвейера» «навозной фабрики» — натурально в жопу Хэнка. С собой он втащил хоркрукс Реддла — медальон Слизерина. Организменные ткани есть организменные ткани, поэтому некоторые свернувшиеся бутончики на теле Жезла несли в себе капли лечебных зелий и катышки заживляющих мазей, а листья-мизинцы удерживали чары Диффиндо, превращавшие их в скальпели. Поттер специально выбрал сутки, когда днём дракон опорожнился. Это позволило питомцу волшебника-юнлинга без помех продёрнуть цепочку артефакта через стенку «выхлопной трубы» дракона и самому закрепиться так, чтобы ногами крепко удерживать медальон — раскрытый медальон.
Затея увенчалась успехом! Фантом Реддла не выдержал нахождения в драконьей жопе. Ему удалось обмануть простачка Хэнка и совершить рокировку с душой дракона, ушедшей в медальон. Теория подтвердилась: воплощение, пусть даже не в человека, а в дракона, притянуло полтергейста Реддла, поглотившего своего конструкта и обрётшего его воспоминания. Увы, Поттеру пришлось смириться, что его взрослый враг узнает: о хищении одного из своих хоркруксов Регулусом Блэком из-за пренебрежения Лорда Волан-де-морта к домовому эльфу, о хранении в тайнике особняка рода Блэк, о нахождении Гарри Поттером и его умениях на ниве световых чар.
Волшебнику-юнлингу оставалось лишь предполагать: получил ли Тёмный Лорд пользу в виде усиления и анимагии с драконьей формой, получил ли Тёмный Лорд вред для своей человеческой сущности из-за вынужденного и нежеланного воплощения в драконьем теле, а может быть то и другое в разных пропорциях. Тем не менее Поттер счёл оправданным риски ради спасения кайбер-кристаллов от гнёта чужой воли и заполучения уникальной реликвии, улучшенной под сосуд для духовных сущностей.
Изъяв, аккуратно и незаметно ретировался в грот под Хогвартсом.
— Скорджифай, — будучи в колдовском акваланге, Поттер наколдовал на вытащенный из Хэнка. Увы, это заклинание ожидаемо не возымело эффекта против драконьего навоза.
Деревянный манекен наклонился и взял медальон без какой-либо брезгливости, после чего принялся последовательно отмывать в нескольких чистящих зельях. Когда он закончил, Поттер дополнительно наколдовал на медальон и в медальон все известные ему очищающие заклинания в нескольких вариациях, после чего второй деревянный манекен ещё раз помыл артефакт в новых порциях зелий, далее третий деревянный манекен занялся натиранием специальными волшебными пастами для ухода за ювелирными изделиями. В это время сам Гарри-Грегарр занялся Жезлом.
Собственно, ещё один важный итог операции с трудом вылез из «спа-салона». Пребывание в источнике лучших удобрений породило лукотруса-великана, с восьми дюймов вымахавшего до семнадцати и заматеревшего с ХХ до ХХХ. Теперь Жезл мог размножаться ягодками на манер костяники, мог применять слабенький аналог Гербивикус и Арборивикус для залечивания травм у растений, для ускорения плодоношения, для борьбы с вредителями. Он научился выделять целебный и ядовитый соки, отныне мог пальцами-листьями рассекать гусениц или срезать листья, почки, плоды. Его рацион расширился вредителями, такими как короеды и плодовые черви. Лукотрус-великан обрёл щёлкающую речь, которая Поттеру напомнила бинарный язык дроидов, а ещё магическое существо теперь могло прятать своё лицо в коре и проявлять целиком или элементами в других веточных частях тела (конечности и туловищный ствол между ними). Помимо так и оставшихся трёх ног и двух рук лукотрус-великан мог отрастить пару универсальных жгутиков-лиан.
Спокойно разобравшись с питомцем и трофеем, Гарри-Грегарр вернулся в заповедник невидимкой и устроил себе насест перед мордой лежащего дракона. Усиленный магией специфичный запах, выдыхаемый фантастической тварью, легко пропитывал одежду так, что чистящие заклинания не спасали от этой улики. К тому же, волшебник-юнлинг ещё с прошлой встречи запланировал провести эксперимент. Поэтому он оголился, сел на подготовленное место, сунул руки в ноздри и сосредоточился на собственном дыхании.
Логические выкладки оправдались! Волшебник-юнлинг полнее и глубже сроднился со спящим Хэнком, приём Ощущения Силы раскрыл гораздо больше прежнего. Поттер сосредоточился на том, как Пхукет применяет свою природную телепатию. Крайне важно по горячим следам изучить память Хэнка о взаимодействии с хоркруксом и полтергейстом Тёмного Лорда.
К сожалению, превосходный окклюмент закрылся от драконьего сознания, а то Гарри-Грегарр уже раскатал губу на информацию о пятом и последующих хоркруксах, о судьбе которых Реддл однозначно взволновался. Зато удалось почерпнуть много интересного и важного о воздействии хоркрукса на носителя, а также вместе с Хэнком пережить ту самую рокировку душ. Драконья жизнь пока мало интересовала Поттера, решившего обождать, когда Хагрид подружится с Хэнком и начнёт водить к нему Золотое Трио, рассказывая о драконьем бытие.
Вынырнув из драконьего подсознания с сохранением настроя, мальчишка уделил несколько минут на переработку заклинания Драконифорс, меняя соматическую часть формулы, чтобы под мантией-невидимкой превратиться не в игрушечного дракона, а настоящего. Надышавшись одним воздухом и пропитавшись драконьей магией, Поттер благополучно превратился в маленького валлийского зелёного дракона и совершил свой первый огненный выдох в ноздрю Хэнка. Получилось клубами вместо струи и болезненно нагрелась собственная мордашка. Закономерный успех удовлетворил волшебника-юнлинга, собиравшегося вместе с Луной заниматься магозоологией и магогербологией и заранее готовящегося подражать природе для её лучшего изучения.
Вернувшись под Хогвартс, завершив все дела и омывшись в водяном клоне с толикой волшебно-чистящего средства, мальчик подчистил следы, пролетел в лаз меж корней Дракучей ивы и телепортировался в лесок у «Норы». Обретя новые силы и возможности, Жезл теперь сможет довести до логического конца эксперимент по превращению обычного дуба в волшебный, который станет материнским для новой расы лукотрусов-великанов. Этой ночью волшебник-юнлинг придумал план «побега» фальшивого Жезла, без хозяина заскучавшего в четырёх стенах и умотавшего в лес, где вроде как сам эволюционировал. Время реализации настанет на следующей неделе, когда улягутся «драконьи страсти» по вчерашнему нападению.
Поттер сохранил намерение взрастить волшебный лес на пустошах севернее, лукотрусы-великаны смогут справиться с этой амбициозной задачей. Далее придёт черед взращивания новых магических лесов по всей планете.
Сидя на ветви английского дуба и через волшебные очки разглядывая медальон Салазара, улучшенный Реддлом и очищенный Поттером, любитель экспериментов печально выдохнул — избавление от фантома Реддла не помогло в решении задачки смещения кайбер-кристаллов из фигуры змеи в символ Инь-Ян. Ни один осколок не двинулся с места. Подкрадывался очевидный вывод о надобности воссоздания Силовой Ковки для объединения всех кусочков в одну загогулину или иную форму, например, повторяющую внешний алмаз, чтобы создать двойную систему кристаллов. Повод для радости, тем не менее, имелся солидный — мобильный Омут Памяти на самом деле оказался действующим функционалом. Потустороннее зеркало тоже работало исправно.
Осталось разобраться, как применять трофей в качестве ловушки для призраков с временным их содержанием в целях Легилименции — ознакомления с их памятью. С этим делом лучше не торопиться, всё обстоятельно обдумать и подготовиться. Спешить теперь некуда. Главное, блюсти тайну этого артефакта и повременить с его открытым применением до того, как Дедалус Дингл разгребёт текущие заказы и изобретёт розничную версию детского тренажёра, идею которого Поттер подсказал ему при расчистке дома Сириуса.
Подышав зимним утренним лесочком, Поттер отбыл в Ледяное хранилище, где отработал кое-что важное и насущное. Благополучно вернулся в спальню за минуту до подъёма и залез в постель. Ему по-прежнему в тягость давалось соблюдение секретности, которую сам же развёл и без которой пока никак.
Поутру Симус проснулся донельзя счастливым и вновь принялся играться с преображением, сперва полным, потом частичным. Благо профессор МакГонагалл ещё не успела прочитать ему пугающую лекцию, и соответствующую книгу он не читал, а потому развлекался вопреки всем канонам западноевропейской школы и согласно секретным канонам африканской школы.
— Симус, предлагаю защитить твои волшебные палочки проклятьем пылающей руки, как на моей остролистовой красавице. Хочешь? Сейчас идеальная возможность. Мне с ним помогли, я тебе помогу, а потом ты кому-нибудь поможешь — тебе это особенно легко дастся, — дружелюбно обратился Поттер перед тем, как пойти в спортзал.
— Хочу, Гарри, — поняв и загоревшись идеей.
— Взвесь и выставь. Маджикус Экстремус Флагранте Максима. Маджикус Экстремус Флагранте Максима, — он дважды наколдовал остролистовой палочкой то самое заклинание, которое Снейп наколдовал и которое Поттер менее часа назад отработал до необходимого уровня, пользуясь собственной методикой с хитростями на основе Люмос Фибра.
— Ого! — Дин офигел от уровня защиты.
— Ух ты… — Невилл тоже округлил глаза.
— А мне можешь такое же наколдовать, Гарри? — заканючил Рон.
— Твоим палочкам это проклятье повредит, Рон. Симус сроднился с огнём вместе со своими волшебными палочками, поэтому такая защита сверхэффективна без особых помех для его специфичного колдовства. Не даром же я защитил каштановую палочку заклятьем тиражирования, а не проклятьем пылающей руки. И честно доложу — эта защита часто мешает колдовать. Всё, идёмте на гимнастику.
Командир постановил — рядовые послушались.
Сегодня зарядка прошла на высоте — каждый львёнок старался. Пыхтели и сопели, страдая от распирания вопросами. А всё благодаря фразе, оброненной вчера Поттером: «Тело Симуса выдержало Анимагию, потому что он с начала сентября вместе со всеми в нашей спальне прилежно занимался физкультурой».
Сегодня ученикам, к их сожалению, пришлось изнывать, ожидая чаепития, когда почтовые совы принесут «Ежедневный пророк». Набравшее популярность колдорадио вчера уже сообщило о внезапном нападении и быстрой победе над стаей валлийских зелёных драконов, между прочим, дружелюбной породы, в отличие от гебридских чёрных драконов, обитающих на одноимённых островках у Англии, весьма агрессивных и достигающих в длину тридцати футов.
«7 сенсаций!!!!!!!» — таков заголовок утреннего выпуска самой массовой газеты в Магической Великобритании. На передовице красовался один из четырёх колдоснимков, срочно выкупленных у Колина Криви по галлеону за каждый. Читателям сразу давали понять трагикомичность всего нападения по одному колдофото, на котором маленький фотограф запечатлел, как проломившая ворота драконья голова глотает брошенное зелье и получает зубодробительный пендель под челюсть.
Первая сенсация следовала в конце описания боя: коллектив Хогвартса смог самостоятельно справиться со стаей драконов под управлением Тёмного Лорда, причём убили только вожака, остальным драконам сберегли жизнь и дали забрать их обратно в заповедник. Газета нейтрально описала вклад детей в победу и заверила читателей, что никто из школьников не пострадал, а весь ущерб замку уже устранён.
Вторая сенсация заключалась в том, что второкурсник Симус Финниган оказался анимагом с ипостасью феникса. Вторым по счёту напечатанное колдофото Колина Криви запечатлело момент преображения, а на третьем подвижном кадре профессор МакГонагалл утешала ученика, унимая его анимагию. Эта статья описала подвиг мальчика, при защите башни родного факультета Гриффиндор справившегося с огненным выдохом аж пяти драконов, включая могучего старика, одержимого Тёмным Лордом.
Третья сенсация тоже подавалась со снимком школьного фотографа-ученика — Гарри Поттер овладел фантастической формой белого феникса. Именно его слезам редакция «Пророка» приписала чудодейственную способность воскрешать свежие трупы.
Четвёртой сенсацией стало признание Гарри Поттера в том, что он за полгода заработал и потратил свыше ста тысяч галлеонов — громадная сумма по меркам как обывателя, так и аристократа. Ссылаясь на запрос читателей, газета обязалась провести журналистское расследование и выявить все источники доходов.
Пятая сенсация в том, что Хэнк был убит и воскрешён. Хотя Поттер ожидал, ею станет смена места обитания, когда юы старый и оздоровлённый дракон зажил в гроте под Хогвартсом, служа монструозным стражем замка, пособием для УзМС с ЗоТИ, поставщиком ресурсов для Гербологии с Зельеварением. Увы, всех драконов вернули. Поттер зря понадеялся: Дамблдор отказался прописывать Хэнка в Хогвартсе, хотя дракон капитально пропитался магией Альбуса и слушался его как шёлковый.
Шестая сенсация ещё только задекларирована, но всё равно: Хогвартс будет подавать в Визенгамот иск к Уэльскому заповеднику и ММВ, намереваясь в судебном порядке взыскать плату за выполнение их работы по обезвреживанию стаи драконов да компенсации материального и морального вреда.
Седьмая сенсация касалась боя в самом Уэльском заповеднике — одержимый Хэнк сумел аппарировать и этим застал всех врасплох. Здесь описывалось разрушительное и проигрышное сражение в Уэльском заповеднике с вожаком, одержимым Тёмным Лордом. Далее говорилось о победе над молодняком стаи, успевшим натворить бед за счёт количества и необходимости нейтрализовать особей вместо их убийства.
Даже такая проправительственная газета, как «Ежедневный пророк», на своей последней странице задумалась о том, почему Тёмный Лорд не умер при убийстве дракона. Какую тёмную магию применил Том Марволо Реддл, чтобы стать неубиваемым? Сколько ещё раз придётся биться с Лордом Волан-де-мортом, прежде чем удастся окончательно уничтожить его? Эти и другие сакраментальные вопросы отражали настроение обывателей, успевших прошлым вечером завалить редакцию своими письмами.
Обычным школьникам предстояло прочесть это вечером, а хотелось с самого утра, поэтому учебный день получился смазанный. Перед началом обеда директор встретил учащихся у пюпитра с золотой совой, что означало какое-то важное объявление.
— Внимание, студиозусы. В связи со вчерашними событиями завтра в Хогвартсе состоится день открытых дверей для ваших родителей или опекунов. Сегодня на ужине будет пир в честь нашей победной обороны. Шестеро из вас, студиозусы, участвовало в сражении с драконьей стаей. За проявленную смелость и смекалку я награждаю пятьюдесятью баллами Гарри Поттера, Фреда Уизли, Джорджа Уизли, Рона Уизли, Гермиону Грейнджер.
Дамблдор слегка кивнул в сторону гриффиндорского ряда, взорвавшегося аплодисментами. Директор поднял руку — хлопки быстро стихли.
— За героическое мужество и стойкость в обороне башни Гриффиндор я награждаю Симуса Финнигана — пятьдесят баллов.
И вновь громче всех хлопал факультет алознамённых, остальные три отдавали дань вежливости и тоскливо поглядывали на то, как все камни в колбах уменьшились, чтобы рубинам хватило места.
— За милосердие к побеждённому врагу я награждаю Гарри Поттера — пятьдесят баллов.
Избранному достались столь же громкие овации.
— За нарушение моего приказа оставаться в зале во время чрезвычайной ситуации я налагаю на всех шестерых студиозусов штраф в десять баллов, назначаю всем шестерым студиозусам порку у мистера Филча в присутствии декана и недельную отработку с ручной уборкой клеток в школьном зверинце, — строгим тоном изрёк Дамблдор, отказавшийся потакать своеволию и разрешать вседозволенность. Ладно ещё Гарри Поттер сам ходит по лезвию бритвы, но вчера он подбил умереть своего приятеля Симуса Финнигана! К сожалению, нет отцовской управы: Вернон остался в прошлом, а Сириус и Артур слишком мягкие и уже ходят на поводу у мальчишки. Придётся самому окорачивать и через Хагрида в субботу дать понять, за что столь суровое наказание, а Сильванус на отработке растолкует и припугнёт.
Торжество справедливости вызвало шок на ряду Гриффиндора и спонтанное хлопанье в ладоши на ряду Слизерина. Равенкло и Хаффлпафф растерянно хлопали глазами и вертели головами.
— Сэр, это я всё организовал, мне и быть наказанным, — произнёс хмурый Поттер, поднявшись.
— Каждый студиозус должен научиться нести ответственность за свои поступки. Спасибо за внимание и приятного аппетита, — директор закруглился, чуть кивнув диджею в разрешении запускать граммофон.
— Приятно аппетита, — отозвался детский коллектив.
У шестерых аппетит оказался подпорчен.
— Гарри, может, подменимся на Гоморфус, а? — шёпотом спросил Рон, плетясь к каморке Филча.
— Ага, — поддакнули близнецы.
— С одним Филчем ещё ладно… — начал Фред.
— Но светить булками перед… — продолжил Джордж и оставил недосказанность.
Гермиона поджала губы до белой полоски, но они всё равно подрагивали, а глаза грозились пролить часто смаргиваемую влагу. Симус шёл угрюмо и тоже нехотя.
— Плюй-камни доложат, — печально выдохнул Поттер.
— Просто обидно, — Симус сжал кулаки. — Мы же помогали и спасали. Почему бы нас не простить? — недоумевая по поводу несправедливости.
— Мы подвергли угрозе срыва весь их план обороны. Проблема в том, что наши ранние приготовления видели, но в расчёт якобы не взяли. И это не единственная проблема, друзья. Примем порку с достоинством, а дальше я подумаю, что предпринять и стоит ли что-либо предпринимать.
— Стоит, — в один голос заявили близнецы.
— Хех, в отношении вас, братья, порка считается наказанием за вредилки в прошлые годы, поэтому вас я в расчёт не возьму, — покачав согнутой рукой, словно журя.
Вскоре они подошли к каморке Филча. Она мало изменилась с прошлого учебного года, хотя завхоз теперь меньше работал и высыпался. И внимание приковывал к себе спортивный козёл, через который предстояло перегибаться или ложиться стоя, подставляя филейную часть для специального кожаного ремня. Проведение экзекуции почти сразу начали, причём сперва всех парней по старшинству. МакГонагалл оставила приватность только для девочки, ожидавшей в коридоре, пока все мальчишки толпились в каморке и смотрели на порку друг друга. Филч под присмотром начальницы стегал старательно, каждому отвесил по десять раз, сумев-таки выбить вскрики и слёзы только из Рона и Симуса. Декан стояла спереди, так что боятся за пикантное не пришлось, но стыд это не уменьшало.
Заклинание Эпискеи убрало боль, но оказалось не в силах убрать обиду. Поттер не был подвержен обиде, как его детские друзья, и как истинный манипулятор подумал воспользоваться этой волной негативных эмоций для осуществления сомнительного решения, при других обстоятельствах отвергнутого бы.
Уроков после обеда у второго курса не имелось. Поскольку Гермиона вместо похода в библиотеку убежала плакать к Миртл, то Гарри-Грегарр подрядил Симуса и Рона биться друг с другом на гриффиндорсой арене в Дуэльном крыле, а сам залез на валуны повыше. Букля нашла путь к хозяину и отправилась в кое-какую конторку в магическом квартале Лондона, где отдала два галлеона за копию колдофото с именем нынешнего директора Уагаду и брошюрку об африканской школе, вернувшись уже через двадцать минут, когда основной текст послания был готов.
Камари Атиено — двойное имя на суахили, дословно означало — Лунный Свет Страж Ночи. Сама школа расположена в Лунных Горах, среди простецов известных как Рувензори, расположенных между озёрами Альберт и Эдуард на границе Конго и Уганды. Близкое к экватору местонахождение позволяло, как и Кастелобрушу, работать в режиме северного полушария, то есть учебный год начинался первого сентября и завершался в конце июня — так работают все одиннадцать самых престижных школ магии. Языков преподавания три: суахили, английский, французский. Факультетов нет. Десятилетнее обучение начинают с восьми лет. Практикуют специализации, начинающиеся со средних курсов — это пятый, шестой, седьмой года. Предписанные МКМ стандарты СОВ сдают в конце восьмого курса, а ЖАБА в конце десятого.
Поттеру оставалось удивляться, как серьёзно в Магической Англии замалчивалась информация о самой крупной в Магическом Мире школе магии, где училось свыше десяти тысяч африканских ребятишек. Вот где он будет поистине белой вороной. Вот где он сможет раскрыть потенциал джедая — колдовство без каких-либо инструментов. И пусть он в Хогвартсе едва наладил быт и учёбу, а Уагаду не получится так же сильно прогнуть.
Первопричина перевода — пагубная лёгкость палочковых заклинаний. Специально разработанная методика донельзя упрощает освоение, однако дело ещё в способе привязки колдовства к инструменту: маг подстраивается под палочку вместо комплексного развития самого себя. Это не единственная причина.
Разумеется, домовые эльфы сразу донесли директору о новшествах в душевой части мальчишеского санузла в общежитии Гриффиндора, однако ноль реакции, значит, не в интересах Дамблдора развивать всех детей без перекосов, а формальное наказание свидетельствует о выработке политики закручивания гаек до тех пор, пока директору не передадут ту проклятую корону из Проклятого хранилища на дне Чёрного озера. Потому есть смысл воспользоваться обстоятельствами и соскочить с этого корабля, на всех парах летящего на рифы.
'Здравствуйте, уважаемый Камари Атиено. Извините за внезапность послания. Вам пишет Гарри Поттер. Прошу вас о срочном переводе из Хогвартса на обучение в Уагаду. Прошу принять со мной друзей со второго курса: Рон Уизли, Симус Финниган, Дин Томас, Гермиона Грейнджер. Речь и тексты — быстро решаемые проблемы.
Прошу вас о принятии на обучение в связи с тем, что в Магической Англии я опасен для окружающих из-за охоты, устроенной на меня местным Тёмным Лордом. Интересы и силы этого террориста сосредоточены в Англии. Я считаю маловероятным его личное отбытие в Африку для моего преследования и убийства. Тому Марволо Реддлу сперва нужно воплотиться человеком и утвердиться во власти над страной. Отправка наёмных убийц — это личная угроза, а не масштабная типа атаки василиска или стаи драконов. А мне для борьбы с Тёмными Лордами нужно пройти лучшее образование.
Уагаду географически расположена привлекательно для меня. Профессор МакГонагалл упоминала, что в Уагаду на первом курсе осваивают аналог чар Финита для колдовства без палочки. Поскольку это фундамент, я посчитал, что в вашей школе упор делается на колдовство без палочки, а для этого нужно заниматься физкультурой и медитациями — это меня очень интересует. Надеюсь, статьи в мировых СМИ и мои аттестации в гильдиях являются достаточным портфолио для вызова вашего интереса ко мне.
Уважаемый Камари Атиено, для обсуждения деталей я готов сегодня же лично встретиться с вами в удобное для вас время, дабы в ближайшее воскресенье десятого января познакомиться со школой и начать вливаться в учёбу уже с понедельника. Аттестат о среднем образовании уровня СОВ я намерен получить у вас. Касательно двух лет на диплом уровня ЖАБА — по обстановке на родине. Моя почтовая птица Букля подождёт вашего ответа порядка часа.
Спасибо за внимание. Всего доброго'.
Отправив послание, Гарри-Грегарр переключил внимание на друзей:
— Рон, как тебе Симус?
— Покрутел, зар-раза! Акцио! Эпискеи, — возвращая в руку фамильную палочку и следом устраняя ушибы после того, как его опрокинули чары Экспеллиармус.
— Гарри, я стал очень сильным! Просто офигенно! — мальчишка ликовал.
— Ну-ну, попробуйте вдвоём против меня. Я ограничусь четырьмя заклинаниями: Протего Рефлекто, Аресто, Флиппендо, Финита.
— Ща тебя расколем, как орех! — заулыбался Рон, предвкушая победу.
— Хех, ща я вам покажу, что значит физподготовка! — подначил зеленоглазый.
И мальчишки начали сражение двое на одного. Первый раунд парочка бездарно слила: два красных луча Ступефай отразились от щита в сторону Симуса, чей Экспеллиармус оказался арестован и возвращён; Флиппендо Дуо прорвалось сквозь попытку ареста и толкнуло на лопатки; Аресто на самих Симуса и Рона, не успевших подняться или чего-либо наколдовать из положения лёжа.
В следующие раунды Рон и Симус были вынуждены действовать сообща, координируясь и побуждая Поттера на самом деле активно и быстро двигаться, избегая зажимания в клещи. Из психологических соображений поощрения друзей Гарри-Грегарр поддавался тогда, когда Рон и Симус действовали особенно слаженно, тем самым распаляя их азарт и улучшая взаимодействие. Всего-то чуть более получаса прошло, что для футбольных квиддичистов смешное время, когда находившуюся в самом разгаре тренировку прервала огненная вспышка.
— Аресто. Аресто. Ха! Я вновь победил.
— Так нечестно! Нас отвлекла Букля! — воскликнул Рон, тыча палочкой в почтальонку.
— В бою много отвлекающих факторов, Рон. Спасибо, Букля. Перерыв, друзья.
Поттер сломал сургучную печать со светящимся гербом Уагаду, выпуская давно уже знакомые чары оповещения о прочтении, и развернул пергамент.
«Приветствую, мистер Поттер. Жду вас у нашей портальной арки в 17 ровно. С уважением, Камари Атиено, директор Школы Магии Уагаду».
Арену с шикарным видом и опасным обрывом уже заняли другие страждущие. Зачем прогонять, когда в планах библиотека? Туда втроём и пошли — всем одинаково задали. Гермиона уже там обнаружилась, обложенная стопками книг и занавешенная открытыми фолиантами. Мальчишки сели рядом, нехотя приступив к вниканию в задания по Математике и Геометрии.
Тупо посидев над задачками, Поттер настроился и без проблем отлучился из библиотеки, чтобы без стеснения домового эльфа, с сего дня приставленного к нему соглядатаем, наложить на себя три заклинания, чтобы перестать ощущаться зрением, слухом, нюхом, потом применить свою комбинацию чар приватности и транзитом через Северный Полюс к трём часам после полудня отбыть в Уагаду.
Потальную арку в Уагаду водрузили на скалистом мысу, отчасти подражая Ильверморни, где вниз вели ступени, а тут отвесная стена. Потрясающей красоты горная местность раскинулась внизу, а на юге высилась гора, которой бы подошло определение — Вавилонская башня. Примерно миля расстояния позволяла судить: школьный комплекс вырезан прямо в скале, поднимавшейся выше облачного пояса, придававшего верхушке иллюзию левитации. Тут и там средь коричневатого камня виднелись балюстрады и колоннады террас, выступающие эркеры, ряды громадных окон и блоки окон в спальные боксы. Как ни странно, архитектурный стиль — готика. В горе могло бы уместиться вдесятеро больше от заявленного в брошюрке!
— Впечатляющее зрелище, — на академическом английском языке и приветливым тоном произнёс статный мужчина шести с половиной футов роста.
— Воистину, — согласился мальчишка и обернулся к типичному негру: угольно-чёрная кожа, на голове густые мелкие кудряшки чёрного цвета с лунной проседью, именно лунной, а не пепельной. — Здравствуйте, мистер Камари Атиено. Рад знакомству, — и неловко пошевелил рукой.
Коренной африканец приложил правую руку к сердцу и чуть поклонился. Коренной англичанин повторил приветствие.
— Взаимно. Однако я предпочёл бы другие обстоятельства, Гарри, — внимательно глядя на мальчишку, прибывшего в кожаных сандалиях, лёгких светлых штанах и длиннорукавной рубахе на выпуск. Сам мужчина носил свободные одеяния по арабским выкройкам с традиционной для суахили яркой вышивкой, замысловато показывающей его статус и достижения в магических науках.
— Взаимно. Расскажите, пожалуйста, о форме обучения, — перейдя к делу и тоже сведя руки за спиной, встав в пол оборота к горе, не самой высокой и широкой среди других Лунных, имеющих снежные шапки даже в разгар лета.
— Младшие курсы перемещаются порт-ключом в виде жетона и находятся в школе по три пары в день с одним выходным. Остальные на пансионе с правом выхода по воскресеньям. Формы обучения разные. Есть раздельные и смешенные по полу группы по десять ребят; наставник сохраняется с первого года или принимает на следующие четыре, он преподаёт основные предметы. Есть группы от десяти до двадцати ребят, которых курирует один воспитатель и которые занимаются с преподавателем, отдельным для каждой дисциплины. В обоих вариантах присутствует разделение по успеваемости и талантам. Гарри, на третьем курсе Хогвартса какие бы ты выбрал дополнительные предметы и какие бы выбрали твои друзья?
— УзМС и Руны с Нумерологией. Гермиона бы на все записалась, пока не была бы вынуждена отбросить Маггловедение и Прорицания из-за перехлёста в расписании. Остальные вместо значков и цифр предпочтут Прорицания или Маггловедение из-за лёгкости предметов. К сожалению, в Хогвартсе предмет Прорицания сводится к перебору всех многочисленных видов предсказаний и гаданий, а мне бы хотелось оттачивать чего-нибудь реально полезное в бою и быту… на манер вредноскопа, чутья гром-птиц или моих ёлочных бонсай-лукотрусов… — ещё один довод «за». — Уважаемый Камари Атиено, подскажите, пожалуйста, насколько строг режим пансионата? Я ба хотел в свободное от уроков время телепортироваться по своему усмотрению.
— Главное успеваемость: чем лучше, тем вольготней. Однако свободная телепортация за пределы школьной территории требует отдельного рассмотрения с подкреплением обязательств. Что у тебя за нужды, Гарри?
— Например, запрещённые ММВ эксперименты с кровью. Как результат, превращение непонятной книги в деревянного манекена, а его в плотского клона, чтобы после окунании в Омут Памяти свободно перенимать знания, — раскрывая хитрость, пока только теоретическую. — Уважаемый Камари Атиено, подскажите, пожалуйста, как руководство школы среагирует на развлечение в виде слёта с горы на аэробордах?
Мужчина вскинул брови и пошевелил усами, покумекал немного и произнёс:
— При должных мерах безопасности и при страховке старшего на метле — играйте. Касательно экспериментов, Гарри. Либо они проходят в будни под надзором, либо в воскресенье под ответственность твоего опекуна или крёстного.
— По новым согласен, текущими я продолжу заниматься секретно.
Взрослый и мальчик переглянулись.
— Пока ты проявил себя здравомыслящим, Гарри, — сохраняя зрительный контакт и тем самым считывая поверхностные мысли о секретности личных и семейных тайн. — Я готов пойти на уступку, Гарри, однако в следующем учебном году все твои ныне текущие эксперименты вне школы подпадут под ограничения, прописанные в строгом контракте на обучение в Уагаду. Брать вас только на два семестра нет смысла — Уагаду участвует в программах обмена только студентами предпоследнего курса.
— Я понял и считаю это приемлемым в случае, если к выходному дню причислятся обрамляющие его ночи, уважаемый Камари Атиено, — ненадолго подняв лицо вверх и вернувшись к созерцанию крупных крылатых созданий, перелетающих с одной балконной площади на другую: пегасы, гиппогрифы, фестралы, виверны, какие-то местные породы крупных и мелких пернатых. Птиц вилось очень много и очень разных, причём они напомнили Гарри-Грегарру рой аэроспидеров вокруг подобных горам небоскрёбов Корусанта, и после наблюдения внезапного массового перелёта логика натолкнула на поразительную мысль, что всё это детские трансфигурации самих себя для быстрого перемещения между частями учебного комплекса.
— Это приемлемо. Гарри, какого рода конфликт возник у тебя с директором Дамблдором? — глядя на мальца проницательно и пытливо. Если б не детские очертания, то складывалось впечатление как от разговора со взрослым.
— Эх…
Поттер глубоко вздохнул и выдохнул, взвесив все за и против, прежде чем выносить сор из избы. Атиено дал время собраться с мыслями, терпеливо ожидая ответа, от которого зависел приём.
— Первое. Я перепрятал артефакт, на сейф с которым Реддл случайно наткнулся, угоняя моего конструкта-Телохранителя, и позже вернулся, попытавшись вскрыть. Меня просили вернуть, я отказался с намерением применить в войне с Тёмным Лордом. Второе. Даже после того, как мы вдвоём воскресили Хэнка без единого пятнышка Тьмы, дракона вернули Уэльскому заповеднику вместо поселения в замке в качестве стража, пособия, поставщика. Третье. Я считаю, мистер Дамблдор сторонник дихотомии или радикального дуализма. Мой эксперимент с молниями случайно вскрыл древний кодекс, хранящийся древней статуей Архитектора. На каникулах его опять заретушировали, на что способен лишь директор Хогвартса.
Волшебник-юнлинг преисполнился торжественности и продекламировал:
Нет невежества — есть знание.
Нет страха — есть могущество.
Я — сердце Магии.
Я — путеводный огонь Света.
Я — таинство Тьмы.
В равновесии с хаосом и гармонией,
Вечный в Магии.
Мудрые строфы произвели впечатление на мудрого мага. Теперь Камари долго думал, прежде чем продолжить занимательную беседу:
— Личное благо не должно портить общественное, Гарри. Ты понимаешь, что групповым побегом подашь плохой пример другим школьникам и поставишь под угрозу нормальное функционирование Школы Чародейства и Волшебства Хогвартс?
— Это хороший пример, уважаемый Камари Атиено. С вашего позволения я бы хотел ещё взять с собой близняшек Патил и баронета Финч-Флетчли. С первого курса четверых, с четвёртого троих, с шестого пару, с седьмого одного. Остальным дорога в Ильверморни, Шармбатон, Дурмстранг, Кастелобрушу, Тасманию.
— Почему ты считаешь этот пример хорошим, Гарри? — на сей раз взирая на свою вотчину, которой искренне желал процветания, потому щепетильно взвешивал, а пойдёт ли на пользу принятия знаменитого мальчика или груз сопутствующих проблем принесёт вред репутации его заведения, в котором реально училось столько же, сколько суммарно в десяти остальных из списка МКМ.
— Что ж, вы сами напросились… Первое. После всех громких событий прошлого года ММВ подло подставило Хогвартс под атаку драконьей стаи. Значит, ММВ при воплощённом Реддле возглавит силовой захват Хогвартса, крючкотворцы состряпают благовидные предлоги для МКМ. Никакой пощады никому. Второе. Со времён директора Диппета, а то и раньше, минимум четыре поколения выросло при вражде между факультетами Слизерин и Гриффиндор. Конфликт внутри гражданского общества укоренился. Для разрыва порочного круга нужно на год остановить образовательный процесс Хогвартса, а перед возобновлением работы нужно очистить замок от засилья призраков с живыми портретами и вместо нынешнего коллектива профессоров подобрать профессиональных педагогов и администраторов, выросших и поработавших вне системы идеологической вражды Света с Тьмой. В природе всё гармонично. Со школы началось — в школе закончится. В противном случае миазмы застарелого конфликта продолжат травить страну, готовя почву для очередного местечкового Тёмного Лорда, который может вырасти для мира следующим Грин-де-вальдом…
Смотря вдаль, Поттер завершил излагать свои невесёлые размышления, сухо произнесённые отстранённо-нейтральным голосом. Как там говорил Дамблдор про ответственность за поступки? Вот пусть примерит к себе!
— По внутренней обстановке тебе виднее, Гарри, — дипломатично отстраняясь от чужих распрей. — Однако фениксы и единороги — примеры ярко выраженного торжества Света, Гарри, — нейтрально указал волшебник, которого Поттер ощущал примерно столь же могучим, как Дамблдора или Биглера.
— Единорогов я ещё не изучал, сэр. Призовите, пожалуйста, ненужное и небольшое животное для наглядного примера-эксперимента по фениксам, — высказывая просьбу хладнокровно.
— Хм…
Директор Уагаду ненадолго прикрыл глаза, расслабился, протяжно выдохнул у левого плеча и глубоко вдохнул у правого, после чего подвигал усами туда-сюда и маняще повёл рукой. Вскоре откуда-то со склона прилетела местная разновидность крысы, почти столь же крупная, как приснопамятная Короста.
— Аресто. Минима Люмос Вердимиллиус Специалис Ревеллио Максима. Авифорс Максима. Диффиндо. Как видите, — указывая каштановой палочкой на высвеченное маленьким шариком колдорентгена с радиусом колдовского освещения в ярд, — пепел феникса является животворящей эссенцией Тьмы. Фините Инкантатем Дуо, — уродливый птенчик в кучке пепла превратился в юную крысу с красивой шёрсткой без следов былых сражений. Грызун принялся ошеломлённо принюхиваться и вертеться на месте.
Сосредоточившись и взвесив обе палочки, Поттер наколдовал ими заклинание, сведя кончики вместе:
— Авифорс Максима. Перенесись в огне к тем ступенькам и обратно.
Умная птица, внешне получившаяся меньше и моложе предыдущего колдовства, послушалась, исчезнув во вспышке и вернувшись при помощи той же телепортации.
— Диффиндо. Как видите, без способности к перерождению феникс выглядел наполненным стихией Огня вместо Света, а его прах сделался сравнимым с золой от костра из волшебной древесины. Фините Инкантатем, — спокойно глядя на пепел, по которому прошёлся всполох магии, превратив кучку птичьего пепла в кучку крысиного пепла, который ветер начал сдувать с площадки, разнося запах палёной шерсти и горелого мяса. — Кстати, Фоукс переродился на этих Рождественских каникулах…
— Век живи — век учись, — Камари изрёк мудрость, задумчиво потерев гладко бритый подбородок. Кое в чём французы оказались правы на счёт Альбуса Дамблдора. — Гарри Поттер, я рискну в срочном порядке принять в Школу Магии Уагаду вас с друзьями. Оплата обучения по прейскуранту — тысяча галлеонов в год. В группу из восьми второкурсников воспитатели подберут ещё двоих и передадут вас наставнику на остаток этого учебного года. Четырёх первокурсников введу в созданную в этом учебном году группу с наставником. Остальных по классам согласно предрасположенностям. Следующий учебный год по результатам двух триместров. Вы сможете завтра к полудню прибыть все вместе, включая родителей или опекунов?
— Я организую перелёт на машине мистера Уизли или портальное зелье, — беря ответственность за себя и других.
— Эта площадка для гостевого прибытия, я встречу вас здесь и сопровожу до приёмной комиссии. Касательно исцелений. Обязательство возникло на основании контракта между Хогвартсом и Гильдией Магозоологов. Всем исполнителям после оформления договоров о вступлении в Школу Магии Уагаду нужно подписать составленное вами заявление в гильдию о форс-мажорных обстоятельствах и просьбой сменить генерального партнёра. Я завизирую и сам доставлю. Отчисления с этих исцелений в зачёт оплаты обучения целителей.
— Понятно. Касательно оплаты, уважаемый Камари Атиено. Я предлагаю закрыть общий счёт поставкой Уагаду эксклюзивного растения категории три-икс.
— Это магическое растение должно быть по полезности уровня твоих пальм, Гарри. Какими свойствами оно обладает? — встречаясь взглядом.
— Будет обладать. Я заметил, что ваши шёлковые одежды вышиты волосами и шерстью. Плоды специально для Уагаду созданного сорта круто-алхимической клубники будут превышать силу эффекта мастерского зелья роста волос с максимальным усилением фиалом. Судя по шестнадцати сортам улучшенных версий той клубники, что выиграла международный конкурс садоводов, полученные таким образом волосы подойдут для вышивки лучше тех, что выросли естественным путём. По поводу шерсти не знаю — нужно проверять с каждым конкретным видом магических существ. Мне потребуется две-три недели на выведение, уважаемый Камари Атиено.
Один из самых влиятельных и могущественных африканцев исполнил жест уважения, слегка поклонившись.
— Я приму это оплатой общего счёта со всеми дополнениями, Гарри Поттер.
— Спасибо. В целом… Извините, а для взрослых магов у вас есть курсы повышения квалификации или получения новой профессии? Мне бы крёстного отца пристроить. Я его подлечил после десяти с лишним лет Азкабана, но бывший аврор теперь не устроен в жизни. На этой неделе Сириус Блэк разберётся-таки со своим фамильным наследством и начнёт страдать бездельем, а это занятие до добра не доводит. О, и ещё у моего друга с первого курса есть младший брат, тоже волшебник.
Африканец белозубо улыбнулся:
— Есть, приводите, устроим.
— Спасибо. Есть в школе такие общеобразовательные предметы, как экономика, лингвистика, хореография, изобразительные искусства, математика с геометрией, обществознание, география, правописание, биология, физкультура?
— Есть, в расписании много групп и утром, и днём, и вечером.
— Уагаду имеет свой штат охранников внутреннего правопорядка и защитников от внешних угроз?
— Да.
— Список учебных материалов можно получить сегодня?
— Всё это входит в стоимость обучения.
— Хорошо. У меня больше нет значимых вопросов.
Директора Уагаду посерьёзнел:
— Гарри, на чём зиждется твоя уверенность в том, что полтергейст Тёмного Лорда не последует сюда да тобой, чтобы тревожить ночными кошмарами?
Поттер вскинул брови на кажущееся неуместным предположение, после чего набрал в лёгкие горного воздуха для начала монолога:
— Властолюбец стремится воплотиться. В волшебной Книге Доступа отмечаются все, кто может быть принят в Хогвартс, и мало одного факта рождения на острове Англия. Это некая Древняя Магия, к которой относится система порталов Хогвартса, а также Анимагия, Волатикус, Аппарейт. Для хогвартского василиска значимо некое магическое наследие Салазара Слизерина, доставшееся Реддлу вместе с парселтангом. Поэтому я считаю, что Реддл потеряет некое магическое состояние, какие-то магические статусы или право претендовать на единоличную власть, если воплотится вне своей родины. А полтергейста я уже один раз победил одним лишь заклинанием Вердимиллиус. Сейчас я знаю и умею больше, намерен сегодня провести эксперименты с эктоплазмой, чтобы стать ещё лучше подготовленным к сражениям с полтергейстами. А против ночных кошмаров есть наука «Окклюменция», я её постепенно познаю.
— Спасибо за развёрнутый ответ, Гарри. До встречи завтра, — вежливо и уважительно поклонившись, как взрослому, беседа с которым оказалась интересна и познавательна. Естественно, опытный и умелый волшебник обонял клубничный запах изо рта собеседника, а его обширные связи помогли ещё в ноябре приобрести по несколько образцов ягод каждого из сортов алхимической клубники, продаваемой Уизли, чтобы изучить и опробовать кое-что из новшеств. Взрослый понимал решение ребёнка перед архиважной встречей съесть свою круто-умострительную клубнику.
— До встречи завтра, — отзеркалил Поттер. — Авифорс Максима.
Превратившись в обычного феникса, волшебник-юнлинг отбыл в Хогвартс транзитом через Северный Полюс.
Вернувшись к заждавшимся друзьям за библиотечный стол, Гарри-Грегарр устроил мозговой штурм, побуждая троих детей самим решить задачки по математике с элементами геометрии. Сам же он управлял прытко-пишущим пером, застрочившим послания.
'Здравствуйте, мистер Криви. Вам пишет Гарри Поттер, друг вашего сына Колина. Я на этих выходных перевожусь в африканскую Школу Магии Уагаду, крупнейшую во всём мире и охраняющуюся всеми странами континента. Экстренное решение связано с тем, что при нахождении на острове Англия я опасен для окружающих из-за охоты, устроенной на меня местным Тёмным Лордом. На другой континент этот индивидуум не сунется, однако Хогвартс останется мишенью. Я настоятельно прошу разрешить вашим детям учиться вместе со мной.
По прейскуранту стоимость обучения составляет тысячу галлонов в год. Однако специфичная оплата моего полного обучения достаточно велика и распространяется на всю группу моих друзей, которые поступят вместе со мной, не взирая на возраст. Уагаду обучает с восьми лет и имеет курсы для взрослых. В программу включены обычные предметы обычной школы немагов. По воскресеньям всех отпускают домой. Учебные материалы выдаются на месте. Уагаду имеет свой штат охранников. Дипломы соответствуют международным стандартам. На мой поверхностный взгляд, условия обучения и сами образовательные программы лучше хогвартских.
После ужина Колин свяжется с вами для выяснения вашего ответа. Подготовьте, пожалуйста, письменное уведомление на имя директора Хогвартса о том, что вы завтра забираете Колина из Хогвартса, чтобы его отпустили в Хогсмид вместе со всеми. Общий сбор для отбытия завтра с 9:30 в Хогсмиде. За вами прибудут.
С уважением, Гарри Поттер'.
Примерно в том же ключе волшебник-юнлинг составил письма для родителей всех своих школьных друзей. Для аристократичных родителей Джастина он сделал акцент на обучении колдовству без палочки, применение которой при простецах запрещено.
'Здравствуй, Сириус! Убьём скуку! С завтрашнего дня мы с тобой тайно поступаем в Уагаду, общий сбор с 9:30 в Хогсмиде. Экстренное решение связано с тем, что при обучении в Хогвартсе я крайне опасен для окружающих из-за охоты, устроенной на меня Реддлом. На другой континент этот индивидуум не сунется, пока не воплотится здесь и не наберёт силу. И пусть нынешнее нападение обошлось без жертв, психологический стресс от пережитого опять вызвал кошмары в каждой спальне во всех общежитиях Хогвартса. Я больше не смею учиться в Хогвартсе, прости.
Уагаду в десятки раз больше, там есть своя охрана. Мне бы там очень пригодилась твоя поддержка, какая есть у Невилла от родителей, работающих в Хогвартсе, — и мне тоже завидно…
Прошу сохранить секрет, иначе директор Хогвартса применит ко мне силу большую, чем сегодняшний приказ о порке при декане за вчерашнюю формальность нарушенного приказа оставаться в столовой. Мы все шестеро после обеда подверглись этому унизительному наказанию, Гермиону отдельно после нас.
Твой крёстный сын, Гарри Поттер'.
Поттер дважды переписывал письмо для Уизли, прежде чем удовлетворился.
'Здравствуйте, дядя Артур и тётя Молли.
При обучении в Хогвартсе я крайне опасен для окружающих из-за охоты, устроенной на меня Реддлом. На другой континент этот индивидуум не сунется, пока не воплотится здесь и не наберёт силу. И пусть нынешнее нападение тоже обошлось без жертв, психологический стресс от пережитого опять вызвал кошмары в каждой спальне во всех общежитиях Хогвартса. Я больше не смею учиться в Хогвартсе, простите.
Я только что лично пообщался с уважаемым Камари Атиено, директором Школы Магии Уагаду. Это учебное заведение в десятки раз больше, там есть своя охрана от всех стран континента, спортзалы, множество преподавателей по каждой дисциплине позволяет выбирать все дополнительные предметы с обучением на английском языке. Я счёл эту школу лучшей альтернативой Хогвартсу для себя и своих друзей. Специфичная оплата в виде заказного сорта круто-алхимической клубники распространяется на весь срок обучения для меня и всех тех, кого я завтра приведу с собой. Общий сбор с 9:30 в Хогсмиде, нужно прибыть к портальной площадке в Лунных Горах к полудню по времени Уагаду. К этому письму я прилагаю список тех, кого приглашаю с собой и чьим родителям направил письма с объяснением и просьбами.
Дядя Артур, прошу вас подготовить и сегодня отправить в Хогвартс документ о том, что вы завтра забираете младшекурсников, дабы нас выпустили в Хогсмид официально и без препятствий. Уважаемый Камари Атиено подсказал, что нам нужно составить заявление в Гильдию Магозоологов с просьбой о смене генерального партнёра в связи с форс-мажорными обстоятельствами. После завершения процедуры принятия на обучение в Уагаду и подписи всех участников процедуры исцеления директор Уагаду зарезервирует этот документ и сам завтра же доставит.
Тётя Молли, Перси как сотрудник для Хогвартса станет более ценным, если расширит свой опыт обучением в Уагаду, особенно если пройдёт профессиональные курсы для взрослых, имеющиеся в этой же горе. Фред и Джордж наверняка заинтересуются чем-то помимо вредилок — в Уагаду гораздо шире выбор дисциплин. Мы с Роном и Гермионой развили методику освоения заклинаний под волшебную палочку и поделимся ею, чтобы добиться высокого уровня мастерства даже вне стен Хогвартса.
Я к завтрашнему дню составлю текст своего открытого письма в газеты. К сожалению, это не избавит от клеймения перевода побегом или демаршем. Дядя Артур, для сохранения чести я предлагаю вам тоже составить открытое письмо, в котором вы сложите с себя полномочия председателя в пользу Августы Лонгботтом и покинете Попечительский Совет Хогвартса, уступив место Мюриэль Пруэтт.
Прошу сохранить секрет до возвращения из Африки, иначе директор Хогвартса применит ко мне силу большую, чем сегодняшний приказ о порке при декане за вчерашнюю формальность нарушенного приказа оставаться в столовой. Мы все шестеро после обеда подверглись этому унизительному наказанию, Гермиону отдельно после нас.
Ваш приёмный сын, Гарри Поттер'.
Перекрашенная Букля полетела доставлять послания, ознакомившись со списком адресатов и самостоятельно справившись с выработкой оптимального маршрута, не переставая удивлять хозяина своими специфическими способностями волшебного почтальона.
Имея в друзьях префекта, волшебник-юнлинг без труда зарезервировал факультетскую арену под дуэли и под этим предлогом во время чая пригласил всех друзей и знакомых на дуэли после ужина, пока зеваки пучили глаза во время чтения прессы или писем от переживающих родителей.
— Гарри, какие заклинания тренировать будем? — деловито уточнил Рон, когда троица после чаепития посетила Ледяное хранилище.
— Каждый свои, Рон. Ты же лучше меня знаешь, какие нужные заклинания получаются у тебя не ахти. Вот и подтяни их.
— А ты чего будешь, Гарри? — не унимаясь.
— А я хочу поэкспериментировать с модификациями эктоплазмы для пленения астральных сущностей. Можете смотреть, друзья, но я бы вам рекомендовал потренировать бытовые заклинания, — улыбчиво подмигивая.
— Пф! — Гермиона и Рон фыркнули с одинаковым возмущением.
Дети разошлись, занявшись каждый своим делом.
Ужин прошёл чинно и мирно, хотя Дамблдор всю трапезу кидал на Поттера укоризненные взгляды, поскольку его вредноскопы среагировали на деятельность мальчишки, которая однозначно причинит вред директору Хогвартса, но что за крысиная возня и какой именно вред принесёт — непонятно.
На арене Поттер для всех нашёл убедительные слова, застенчивое чтение поверхностных чувств и мыслей потребовалось только лишь для Пенелопы Кристалл и сестёр Патил. Гарри-Грегарр специально посвятил друзей вечером, когда некоторые легилименты не смогут из-за столов прочесть беззащитные сознания. Оставался ещё завтрак, но для него тоже кое-что припасено.
Волшебнику-юнлингу пришлось пожертвовать тяжёлой атлетикой и едва не опоздать к плаванию, проигрывая двадцать два балла в обещанной серии тренировочных дуэлей, на которых старшекурсник не показал ничего выдающегося, гоняя без огонька, отчего слишком юркому Поттеру пришлось выжидать моменты и подставляться самому, дабы перелить баллы. Жаль, что на следующей неделе повторить уже не получится, а то хорошая затея.
— Профессор Снейп, после операции прошу вас о сделке и экспериментах в апартаментах, — магическим чревовещанием обратившись после Перси, давшего знать о прибытии.
К слову, угрюмый Уизли нет-нет да касался хроноворота на шее, успевший распробовать и намеревавшийся в субботу разжиться продовольствием, чтобы пуститься во все тяжкие. Теперь его придётся вернуть вместе со значком префекта.
— Я вас услышал, мистер Поттер, — коротко и нейтрально ответил голос Снейпа, раздавшийся рядом с левым ухом.
Сама косметологическая операция прошла рутинно, на сей раз для богатого и старого японца.
Снейп не постеснялся после отбоя встать на аэроборд и показать абсолютное совершенство в отыгрыше образа летучей мыши. Он придержал дверь открытой, прежде чем запереть при помощи серии заклинаний.
— Проявляйтесь и излагайте, мистер Поттер, — холодно и нетерпеливо произнёс хозяин комнат.
Поттер снял с себя чары.
— Извините за подачу, мистер Снейп. Мне срочно нужны две-три порции мастерского уровня зелья, принимаемого вовнутрь в целях отращивания волос на голове. И к ним фиал с максимальным улучшением.
— Настаивание в фиале продлится восемь суток и пять часов, мистер Поттер. Что-то ещё? — не выказав удивления и ведя диалог деловито, без показушной желчности.
— Я хочу избавить Хогвартс от Пивза. Эксперимента с сэром Николасом мало. Мне нужно провести исследования и эксперименты над кем-то под эффектом магии Волатикус. Степень успешности опытов существенно повлияет на цену, профессор Снейп, поэтому я прошу вас завершить обсуждение сделки после варки и экспериментов, — говоря уверенно, стоя прямо и глядя в глаза. — И проверьте вредноскопы, пожалуйста.
— Всенепременно.
Северус напрягся из-за туманности. Он действительно проверил вредноскопы и убедился, что в ближайшее время никаких угроз для него нет, хотя это совершенно не показатель, но способ вызвать доверие зачтён. Мастер зельеварения быстро подготовился к варке, отнявшей немногим более получаса его драгоценного времени. Колдорентген от Поттера и его же лупа Дингла на самом деле помогли сварить совершенное зелье для роста волос. И даже нужный фиал нашёлся в той коллекции, которую Снейп подарил себе на Рождество, истратив свыше тридцати тысяч галлеонов.
Гарри-Грегарр терпеливо дождался, когда подопытный превратится в чёрную комету, зависнувшую в футе над полом.
— Постарайтесь, пожалуйста, развести ноги максимально шире плеч и поднять руки в стороны. Я создам у вас за спиной зеркало и применю к нему чары из книжки «Детский Люмос», подаренной школьной библиотеке Сириусом Блэком. Вид немного шокирует, а лишние эмоции и мысли увеличивают нестабильное состояние Волатикус, поэтому не оборачивайтесь, пожалуйста. Вы сможете насмотреться после завершения моих экспериментов.
Предупредив и дождавшись чего-то вроде кивка от то и дело расплывающегося лица в пугающем дымчато-чёрном мареве, Поттер приступил к озвученному.
Потусторонний свет выявил хитрого конструкта, вложенного в Чёрную Метку. А может быть не конструкта, а какого-то змеевидного бестелесного паразита, о котором знают лишь посвящённые. Или всё ещё проще — это хитро заколдованный Патронус самого Реддла. Обычный колдорентген его не проявлял. О том, что видела Луна под одеждой на левом предплечье профессора Снейпа, Гарри-Грегарр у неё не спрашивал.
— Маджикус Экстремус Эктоматик Максима.
Отработанное заклинание получилось — ярко светящаяся зелёная субстанция стремительно вылезла из каштановой палочки.
— Пленена часть «дыма» в области правой икроножной мышцы. Вы чувствуете что-нибудь, профессор Снейп?
— Терпимый контраст температур и колкие мурашки.
— Медленно сдвиньтесь на фут вперёд.
— Тянущая боль, — сразу приостановившись.
Поттер кивнул, отменил созданную эктоплазму и попытался сотворить внутри «задымления»:
— Эктоматик, — однако ничего не получилось. — Что вы ощущали?
— Нечто вроде разбухания и схлопывания.
Поттер на самом деле провел серию интересных экспериментов, исследуя состояние «плотской волатильности». Однако главная его цель — астральная змейка. Как Поттер убедился, экстремально максимизированная эктоплазма ловит мозгошмыгов — они в ней вязнут. Поэтому он был уверен, что сумеет пленить предполагаемый конструкт, контролирующий Чёрную Метку и способный впадать в спячку, отчего татуировка бледнеет. Проблема в удержании и настройке на восприятие конкретно этого магического существа, чтобы нацелить заклинание. Благо сам Снейп уже показал чары Випера Эванеско — специализированное заклинание всегда лучше общего. Оставалось мысленно настроиться на применение модифицирующего префикса, который он не тренировал, отрабатывая базовую часть.
— Маджикус Экстремус Эктоматик Максима, — наколдованная каштановой палочкой субстанция захватила башку твари и быстро обволокла ею всю, тем самым придавая материальности. — Випера Эванеско Максима, — каштановая палочка чуть коснулась супер-эктоплазмы и оказалась к ней тут же приклеена.
Гарри-Грегарр расплылся в довольной улыбке, а Северус дёрнулся и зашипел от лютой боли, будучи прикованным к пространству посредством супер-эктоплазмы. Остролистовая палочка создавала эктоплазму и контролировала её, потому не была подвержена приклеиванию и позволила прекратить поддержку одних чар ради колдовства других:
— Маджикус Экстремус Скурж Максима, — чары подействовали, убрав сгусток. — Маджикус Экстремус Тергео Максима, — остролитовая палочка тут же втянула и сожгла теперь уже действительно чисто магический конструкт, а также те чернила, которыми наносилась татуировка в виде черепа и вылезающей из его рта змеи. — Маджикус Экстремус Регенерейт Максима, — теперь уже наколдовав каштановой, ибо остролистовая ещё «переваривала». — Готово, можете прекратить и закатать левый рукав.
Обрётший человеческий облик Снейп вдруг заругался как портовый грузчик, быстро закатывая рукав и убеждаясь, что эксперимент удался — кожа чиста! Разъярённый мужчина едва не схватил за грудки несносного мальчишку, чтобы вытрясти душу и поколотить, что легко читалось во взгляде. Снейп едва взял себя в руки и несколько минут стоял с закрытыми глазами, возвращая контроль и ясность мыслей.
— Ты только что лишил Орден Феникса хоть каких-то крошек информации из стана Пожирателей Смерти. Твоя обида на директора того не стоила, — с трудом цедя слова.
— Я завтра всей компанией поступаю в Уагаду.
— Тц! — Снейп закатил глаза и вновь смежил веки, играя желваками и сжимая кулаки до белых костяшек.
— Будет открытое письмо с призывом разорвать порочный круг вражды факультетов, за поколения переросшей в непримиримый гражданский конфликт, — продолжил Поттер, едва в него вновь вперили испепеляющий взгляд, от которого таки пробежались мурашки. Однако мальчишке хватило смелости и мужества продолжать смотреть в глаза, произнося: — Вас я прошу завтра прямо перед запуском граммофона на завтраке объявить о своём немедленном увольнении по собственному желанию. Косметологические операции можно продолжать в нынешнем режиме до конца учебного года, в следующем только в ночь на или после воскресенья. Порядок действий вы запомнили и сможете повторить для тех, кто хочет избавиться от Чёрной Метки. В первую очередь это касается Люциуса Малфоя, поскольку я заинтересован в широкомасштабном и высокодоходном развитии бизнеса Дафны и Драко.
— Всё?.. — сдерживаясь из последних сил.
— Каждый эмигрант — это спасённая жизнь. Светлый Лорд трижды не дал мне разобраться с Тёмным Лордом, посему дальше пусть сам несёт ответственность, а я умываю руки и вам советую поступить так же демонстративно. И вот, профессор Снейп, это круто-умострительная клубника, плод с куста категории три-икс. Если вам этой ночью нужно время, то одолжите хроноворот у префекта. Надеюсь, мы с вами продолжим взаимовыгодное сотрудничество. И… я прошу прощения за принятие решения о снятии Чёрной Метки за вас. Я полагал, что вы сами о таком не можете общаться из-за тлетворного воздействия Чёрной Метки.
— Вон!.. — хрипло выдавил Северус, становясь бледнее мела.
— Вредно покидать вас. Пожалуйста, положите ягоду в рот и раскусите, чтобы она начала улучшать ваше мышление. В колдорентгеновском свете рассмотрите себя в потустороннем зеркале — это гарантированно расширит ваше понимание для успешного преодоления кризиса. Я доверяю вам и вы доверились мне — это залог взаимовыгодного сотрудничества. Мы оба пострадали от действий обоих «лордов» — весомая причина для взаимопомощи. Пожалуйста, прекратите себя мучить…
Интуит своим спокойным вещанием способствовал сохранению у Снейпа рассудительности. Волшебник-юнлинг сам толком не понимал происходящего, как-то связанного с обязательствами, скорее всего контрактными, потому что обозримые ленты Непреложных Обетов проявляли слишком слабую магическую активность. Как показывало потустороннее зеркало, ленты Непреложных Обетов являлись аурными образованиями, а не астральными, то есть магически оплетали удавкой физическое тело, а не то, что терминологически соотносится с душой или считается призраком. Снейп, взявший и вопреки удушью разжевавший-таки клубничку, тоже обратил на это внимание. Только после этого Поттер применил колдовство, слегка смазывающее обозреваемую картину, зато облегчающее наведённые симптомы удушения:
— Везикула, — колдуя каштановой палочкой чары мембраны на кожу, дабы та стала дышать, насыщая кровь в обход непонятной блокировки дыхательных путей.
Это заметно облегчило состояние Северуса, спасавшегося на обязательном для мастера зельеварения умении задерживать дыхание на длительное время. Обретя силы, мужчина инстинктивно сглотнул — это позволило круто-алхимической ягоде развернуться в полную силу, что наглядно виделось. Понимание укрепляло волю — воля обуздывала магию. Болезненные пертурбации в ауре живо откликались на какие-то мысли Северуса и постепенно сглаживались, роящиеся мозгошмыги утихали и постепенно терялись в голове, словно растворяясь в магии от волшебной ягоды.
Свободный вдох произошёл как-то резко — Снейпа стремительно отпустило. Мужчина наконец-то отдышался, продолжая сверлить взглядом своё отражение в потустороннем зеркале.
— Мне нужны твои воспоминания о снятии Чёрной Метки, — жёстким тоном произнёс Северус, через плечо глянув на несносного мальчишку.
Поттер вновь заставил Снейпа цыкнуть, когда извлёк из сумки шкатулку с Омутом Памяти, стоявшим у зельевара в очереди на приобретение. Подойдя к чаше со сброшенным воспоминанием, Северус доверительно наклонился и окунул лицо. Он не раз пользовался таким артефактом в кабинете директора Хогвартса — новодел приятно отличался в лучшую сторону. Всего три четверти минуты прошло, когда Снейп оторвался от артефакта, дважды просмотрев несколько минут воспоминания от и до, чтобы запомнить. Лицо осталось сухим. Глаза метнулись к часам, зафиксировав прошедшее время, кратно меньшее, чем длительность «ролика», из-за совокупности понятных факторов.
— Делетриус, — умело удаляя субстанцию с воспоминанием прямо в чаше. — Взгляни, — Северус выудил своё воспоминание и бросил в зелье, наполняющее чашу. Туман в жидкости приглашающе засветился.
Гарри-Грегарр опустил левитирующий артефакт под свой рост и охотно окунул лицо, догадываясь, что увидит.
Дымка прояснилась лестницей в каком-то трактире. Из ближайшей комнаты раздавались голоса — Дамблдор проводил собеседование с Трелони о приёме на работу. Никудышный на то время шпион, сам желавший устроиться в Хогвартс на должность профессора ЗоТИ, подкрался к двери для более чёткого различения речи и успел услышать, как соискательница странным голосом произнесла:
— Грядёт тот, у кого хватит могущества победить Тёмного Лорда… рождённый теми, кто трижды бросал ему вызов, рождённый на исходе седьмого месяца…
Дальше его отвлёк… Аберфорт Дамблдор, младший брат Альбуса, владеющий «Кабаньей головой» в Хогсмиде. Снейп проявил находчивость и ворвался-таки в комнату для собеседования, однако прорицательница уже пришла в себя, завершив прорицание. Внимание молодого Северуса тогда ещё не имело тренировки по книге «Окклюменция», потому концовка пророчества не поддавалась распознаванию.
— Это решаемо, — уверенно заявил Поттер, реально потративший на просмотр вдвое меньше времени, чем длилось короткое воспоминание.
— Как? — верно поняв и заинтересовавшись.
— У нас ещё подвешен вопрос с ценой за зелье с фиалом и сведение тату, — напомнил Гарри-Грегарр, ведя себя собранно и напряжённо.
— Восстановим пророчество целиком, и считай в расчёте.
— Пророчество — это отдельная история, — не согласился Поттер.
— Допустим. Чего ты хочешь? — глядя как энтомолог на муравья.
— Чтобы кто-то раздражал крёстного, до моей сдачи СОВ повышая педагогическую квалификацию в той же горе.
— Падение здравомыслия есть побочный эффект ягоды? — «по-философски» игранув желваками.
— В идеале я бы хотел выдворения нынешнего директора из школы, упразднения факультетов, разделения обучения по половому признаку, размещения всех мальчиков в общаге Донжона и всех девочек в башне Равенкло, изгнания всех привидений, снятия девяти десятых всех живых портретов, высылки всех домовых эльфов, найма в штат обслуги волшебников и ведьм из числа граждан, отправки всей профессуры в высшие учебные заведения простецов для изучения в течение года курсов психологии, педагогики, философии и сопутствующих профессиональных предметов, строительства на месте стадиона современного спорткомплекса по олимпийским стандартам, в аутентичном корпусе, с полем для квиддича на крыше.
— Страшно, что это не шутка, — желчно произнёс Снейп.
— Таково условие моего возвращения в Хогвартс для учёбы на старших курсах.
— Считай в расчёте. Каково решение с пророчеством? — проявляя нетерпение.
— Вы узнали о том, как Реддл стал неубиваемым?
— Допустим.
— И?..
Снейп долго сверлил взглядом, но игру в гляделки не выиграл.
— Отколотый кусок души помещается во… что-то или кого-то… — только что осознав кое-что важное о знаменитом шраме под чёлкой. Северус помнил, что год назад этот зигзаг выглядел так, словно вчера зарубцевался.
— А теперь вспомните эпизод с дневником. То был кусок молодости или?..
— Или… — помрачнев до хрипоты.
— С этим хоркруксом сейчас «развлекается» Рита Скитер.
— Кхм!.. — Северус подавился воздухом, которого ему совсем недавно так не хватало.
— Ибо нефиг превращаться в жука и следить за мной, — по-детски бросил мальчишка. — Так вот, я хочу, чтобы вы за семь месяцев вытрясли из этой журналистки превосходную серию из семи скандально-тёмных книг «Личинка Тёмного Лорда»: детство в приюте и шесть курсов. Мне двадцать процентов с дохода.
— А при чём тут полный текст пророчества? — едко осведомился Северус, взяв себя в руки.
— Это плата за то, чтобы я вас свёл с тем, кто помогал мне легилиментить этот хоркрукс, — важничая, нагло заявил Поттер и стряхнул незримую пылинку с кожаной курточки поверх пижамной рубахи. — И чтобы прихватили Риту с собой в Уагаду проходить курсы журналистики и обвораживать Сириуса Блэка, а проклятый ежедневник мне передадите для учёбы по хогвартской программе середины века.
— Гм…
Мужчина прищурился на ребёнка и отвернулся на шкаф с ядовитыми зельями, взвешивая все за и против. Вопреки давнему обещанию оберегать, хотелось дать яду.
— Полное содержание пророчества тебе важнее, а не мне, — сдержано изрёк Снейп, отбрыкиваясь от сомнительной авантюры со Скитер.
— Тогда просто воспользуемся спиритической доской Уиджи и восстановим по буквам, — чуть пожав плечами и тоже пристально посмотрев на шкаф с ядовитыми зельями.
— Ме-ерлин… — Северус вновь громко выдохнул, увидев возможность, маячившую с самого начала, но только сейчас вставшую перед глазами. — Ладно, я согласен. Когда посетим этого специалиста?
— Прямо сейчас, чего тянуть-то. Авифорс Максима.
Северус на миг почувствовал себя директором Хогвартса, когда совершил жест Альбуса с хлопком в ладоши над головой, чтобы феникс подхватил его и перенёс во вспышке пламени.
— Гря-у-у! — «Привет, найдёныш. Чего опять невовремя пожаловал⁈»
— Привет, лежебока! Скучал по Килдеру, поди? — смело вешаясь на шею шестиногого кота-пумы и начиная задабривать поглаживанием.
— Мяу! — «Мне еду теперь оттуда доставляют!»
— Аха-ха-ха, молодчина, таки запряг профессора Кеттлберна разминать вековые косточки!
Они бы и дальше мило общались, но их прервало нервное хихиканье. Не позавидуешь никому, кто хоть раз слышал нервное хихиканье Ужаса Подземелий!
— Извините. Пхукет, позволь тебе представить Северуса Снейпа. У него есть важное воспоминание, которое надо расслышать подробнее. Если ты разнюхаешь как следуешь, то станешь понимать, как предсказывается будущее…
— Хр… — «Это интересно. Пусть впустит меня».
— Профессор Снейп, не стесняйтесь, садитесь прям на пол и позвольте Пхукету заглянуть в то самое воспоминание.
— Слизерин по вам плачет, — желчно обронил Снейп, уставший удивляться.
Одарив мальчишку испепеляющим взглядом, мужчина всё-таки послушался и приоткрыл глухую оборону, сразу подсунув нужное заклинание. Ощущения от проникновения животного разума капитально отличались от тех, что вызывались проникновением человеческого разума.
Северус сконцентрировался на воображаемой сцене с молодой версией себя, поднимающегося по ступеням. Рядом нарисовался вампус, шедший крадучись и принюхиваясь. Запахи спиртного коту совсем не нравились, подававшееся жаркое он тоже не приветил. Человеку приходилось напрягаться, чтобы хоть маленько разобраться с тем, что думает и чувствует «мохнатый коллега», тогда как сам вампус легко ориентировался. В подтверждение этого Пхукет сразу же открыл лапой и проник в комнату с простой мебелью трактирного номера. Снейп хотел бы сказать, что позволил это, но это самообман — вампус сам заглянул внутрь.
Воспоминание расширилось, словно кто-то внёс фонарь в тёмную каморку и принялся осматриваться. С этим явлением Северус впервые столкнулся и потому испытал некий трепет, когда умозрительно заглянул в комнату до того, как реально проник туда. С его появлением туманно-расплывчатые фигуры Дамблдора и Трелони оформились, однако не до конца: одежда в подробностях и даже соответствовала движениям, а вот выражения лиц совершенно не читались. Словно откликаясь на желание хозяина воспоминаний, Пхукет изогнулся, встав на две пары задних лап, чтобы быть ближе к лицам людей.
Снейп вздрогнул от неожиданности, когда передние лапы разошлись в стороны и светящимися когтями словно бы вытянули жилы из пространства. Каждая нить вела к воспоминанию самого Снейпа, однако вампус их не просматривал, а подтягивал, делая это медленно и словно бы прислушиваясь к чему-то, будто он арфист, калибрующий струны. И выражения лиц словно бы сфокусировались, как если бы у колдофотоаппарата навели резкость. Мимика достроилась на основе воспоминаний общения Снейпа с Дамблдором и Трелони.
Словно бы замедленная съёмка как-то вдруг резко начала воспроизводиться с нормальной скоростью. Снейп услышал ругань кабатчика и свои реплики ему в ответ, но теперь он видел и слышал то, что происходило в это время в комнате.
— Грядёт тот, у кого хватит могущества победить Тёмного Лорда… рождённый теми, кто трижды бросал ему вызов, рождённый на исходе седьмого месяца… и Тёмный Лорд отметит его как равного себе, но не будет знать всей его силы… И один из них должен погибнуть от руки другого, ибо ни один не может жить спокойно, пока жив другой… тот, кто достаточно могуществен, чтобы победить Тёмного Лорда, родится на исходе седьмого месяца…
Вот какой оказалась полная версия пророчества!
Снейп вполне успел заметить и понять, что смешной прыжок вампуса задом назад вызовет перемотку с повторением эпизода. При этом Пхукет поднялся ещё выше, положив свои средние лапы на бёдра, а передние лапы на грудь Трелони, которая от этого давления даже не пошатнулась, продолжая проситься на работу, пока внезапно не начала Пророчить. Северус скривился, когда вампус облизал лицо и очки женщины, словно пробуя на вкус… нет, не Трелони, а само пророчество из её уст.
Когда Сивилла завершила прорицание и пришла в себя, Пхукет с озадаченной мордой отвернулся от неё и встал на все шесть лап. Фыркнув, вампус встретился взглядом со взрослым Снейпом-свидетелем в воспоминании, и картина мира словно бы вывернулась наизнанку — внимание из прошлого переключилось в настоящее.
«Люди такие странные…» — раздался в голове голос Пхукета, вместо мяуканья выговаривающего человеческие слова тем же тембром.
«Тебя не спрашивали», — огрызнулся Северус.
«Верно, я бы подсказал нормальное мясо», — согласился Пхукет.
— Вот и славно. Профессор Снейп, Пхукет, приятной ночи. Авифорс Максима.
— Стоять, Поттер!
Но феникс послушался буквально и исчез стоя, бросая Снейпа в надёжно запертой клетке с Пхукетом, сладко потянувшимся и широко зевнувшим, показывая наточенные и начищенные клыки.
Проведя с вампусом успешный эксперимент по расширению области охвата воспоминаний, Поттер переместился обратно в апартаменты Снейпа, тут же сбросив птичью форму.
— Поттер! — сердито и возмущённо воскликнул Северус, словно его застали со спущенными штанами, а не разглядывающего песочные часики в лупу Дингла.
— И представляете, эти опасные артефакты раздают детям, а потом на меня ещё телегу катят⁈ — выпалил наглец, логически ожидавший встретить хроно-версию и надеявшийся прочувствовать эту ситуацию Ощущениями Силы.
— Несносный мальчишка! Вы не у себя дома всюду шляться! — проглатывая ядовитое оскорбление, но так, чтобы оно ярко показалось в поверхностных мыслях.
— Я заскочил передать хоркрукс, — вынимая из рюкзачной сумки экранированную шкатулку. — Советую расколдовывать на необитаемом островке или посреди Сахары, а то Рита сбежит при первом открытии.
— Поуказывай мне ещё, щенок.
— Но ведь оно того стоило, — переведя взгляд с выгруженной на пол глыбы и слегка заискивающе посмотрев в лицо.
Снейп дёрнул щекой и вместо ответа наколдовал академически совершенно:
— Информус Максима.
— Ну, я пойду на охоту за Пивзом, да? — бочком отступая к двери.
— Уничтожьте его прилюдно, мистер Поттер, иначе ваш подвиг не будет зачтён и понят, — в своей обычно манере процедил Ужас Подземелий, давая полезный совет.
Несколькими взмахами хозяин комнат снял чары с двери и распахнул её. Поттер перед выходом накинул на себя мантию-невидимку, памятую о том, что Северусу известно о ней.
Волшебник-юнлинг не стал править свой план в части поиска полтергейста для тренировки Быстрохождения и Ощущения Силы, хотя мог просто пустить Патронуса лететь по замку точно к Пивзу.
— Градиор Уно, — наколдовать и сделать шаг, прочувствовать окружающее. Градиор Дуо, — перейти к границе восприятия и снова просканировать всё вокруг. — Градиор Уно, — сосредоточенно ловя разницу в колдовстве между модификациями и разницу между переходом от бедной на магию и шершавой части здания к гладкой и полной магии части башни. — Градиор Дуо, — постепенно снижая громкость голоса. В это время Букля совершала короткие Скольжения от Хогвартса к Хогсмиду и обратно, дабы Поттер воспринимал магию ускоренного полёта почтовой совы и соотносил с действием чар, похожих эффектом.
Продуманная многоплановая тренировка заняла много дольше часа, зато волшебник-юнлинг поймал-таки нужное ощущение волшебства и смог настроиться на него без инструментов, дабы пешком перемещаться на огромные дистанции на манер аппарации, только медленнее и с возможностью дойти туда, где раньше не был, что актуально для горы Уагаду и её окрестностей. А ещё он дождался удобного момента, когда Пивз в своём стремлении устроить ловушки для скучающих патрульных сам залетел в вестибюль перед Большим залом. Когда полтергейст оказался в идеальном месте для своей будущей казни, Поттер снял с себя мантию-невидимку, каштановой палочкой наколдовал большой супер-эктоплазменный жгут-соплю и остролистовой запустил Патронуса-сниджета, чтобы тот отвлёк Пивза и послужил наводчиком шага Градиор.
— Аресто, — правой рукой обездвиживая и левой рукой захлёстывая светящуюся зелёную соплю, приковавшую полтергейста к пространству около держателя факела. Сбросив с палочки полуматериальную часть заклинания и ловко приземлившись на пол, Поттер без эмоций в отношении озлобленно оскалившегося полтергейста отлепил от спины аэроборд, подлетел к арестанту и начал колдовать сразу двумя палочками: — Аресто Максима. Маджикус Экстремус Эктоматик Максима.
Постепенно облепив полтергейста супер-эктоплазмой, которая вопреки воле Пивза стала просачиваться внутрь кажущегося полностью материальным полтергейста, и потом ещё сверху создав горб с учётом просадки, Поттер принялся художественно протягивать жгуты к стенам и потолку, закрепляя на манер паучьего кокона. В конце он светящейся алой краской нарисовал на вырванном из тетради клетчатом листе «КАРЦЕР» и прилепил так, чтобы идущим на завтрак детям сразу бросалось в глаза.
Подготовив ликвидацию тёмной твари, волшебник-юнлинг прокрался в бывшие апартаменты профессоров Истории Магии, где вместо людей обитал призрак Катберта Биннса. Прозрачный мужчина с унылой физиономией лежал на пыльной кровати в позе на спине, вроде как спал. Подкравшийся мальчишка сунул ему в голову раскрытый медальон Слизерина. Однако вместо того, чтобы втянуться вовнутрь, призрак приподнялся на постели. Гарри-Грегарр поспешил подставить потустороннее зеркальце и туманное марево под взгляд профессора, умершего за сто лет до того, как Мальчик-который-выжил поступил в Хогвартс. Покачнувшийся артефакт привлек внимание призрака, который увидел в зеркальце своё отражение и заинтересовался. Биннс протянул руку, и та неожиданно осязала медальон. Поттер терпеливо ждал, пока большой палец правой руки призрака не коснулся клубящейся зелёной дымки. Не затянуло, но сам втянулся — Поттеру было всё равно, он быстро захлопнул медальон. Теперь у него есть источник воспоминаний об учебной программе прошлого века, а Катберта долго не хватятся, ведь в нему в класс уже никто не ходит, а когда не найдут, то сочтут, что призрак сам ушёл, оставшись без детской аудитории.
Применив свою фирменную маскировку, Поттер посредством остролистовой палочки телепортировался в логово хогвартского василиска. Дабы не оставлять следы на шкуре и ауре, мальчишка перевёл сон короля змей в гибернацию, потом в который раз воспользовался болгаркой для вскрытия волшебной шкуры магического существа. Пришлось опять попотеть. Всё это отняло свыше часа времени! Зато возня окупилась!
Непонятно, в какой именно день, однако яд василиска и его желудочный сок растворили золотое кольцо. Остался лишь пирамидальный камешек, ярко светившийся в супер-агрессивной среде и тем спасавший сам себя. Не ясно, в какой момент, однако фантом Реддла покинул последнее прибежище в кайбер-кристалле и оказался поглощён пищеварительной системой монстра, спавшего сытым. Видимо, изнутри василиска парселтанг не сработал или не был услышан, потому что Поттер ожидал, что гадина выползет, чтобы попасть под обстрел чёртовой дюжины ПИССов и оказаться достаточно задержанной, дабы фантом Реддла растворился внутри пищеварительного тракта. Всё оказалось куда удачнее!
Поттер передёрнулся от запоздалой мысли засунуть кольцо-хоркрукс в Арагога, чтобы всё его гнездовье акромантулов атаковало Хогвартс и таки завоевало замок из-за своей многочисленности. Ещё оставалась чаша-хоркрукс, и Гарри-Грегарр даже сообразил, как её подать тому волшебном дереву над Лесным хранилищем, которое за века навострилось вытягивать магию из статуй и при экспериментальной поддержке выудило бы фантом Реддла. Вскрытый василиск потребовал всего внимания.
Оставив конверт с проклятой короной среди внутренних органов василиска, Поттер наконец-то добрался до спальни. Пусть до побудки оставалось мало, ему хватит времени отдохнуть за исполнением Альчака.
Поутру настроение в спальне второкурсников оказалось пасмурным, лишь ничего не подозревающий Невилл сиял, предвкушая занятия в теплицах с тем своим новым сортом жабьей лилии и следующим поколением головастиков с отцовством Тревора. А в спортзале Вуд нагонял мрачности: близнецы вчера с ним поругались, когда предупреждали, что тренировка по квиддичу не состоится из-за того, что родители завтра забирают их всех из школы. Оливер так и не понял, что забирают навсегда. Да, оказалось грустно и совестно уходить по-английски, но факультет Гриффиндор не являлся дружным и лишь в предыдущий триместр наметилась тенденция к налаживанию тёплых отношений меж всеми группками.
Весёлый смех стал слышен ещё на подходах. Как обычно идущий вместе факультет Гриффиндор даже ускорил шаг, под конец вбегая в вестибюль и добавляя ржания. Директор и некоторые деканы с профессорами уже успели поглазеть и… никаких мер по уничтожению пойманного полтергейста не приняли, что лишний раз укрепило Поттера в решимости сделать серьёзный наезд в открытом письме.
— Симус, пробил твой звёздный час! — громко и улыбчиво воскликнул Поттер, хлопнув друга по спине, когда отсмеявшиеся дети направились в Большой зал, отходя от «карцера».
— Э?
— Люмос Вердимиллиус Специалис Ревеллио Максима. Симус, сожги Пивза своим драконьим дыханием — спаси Хогвартс от вредного полтергейста, — Гарри-Грегарр вещал громко, чтоб все услышали, обернулись и замерли. — Вот, взлети и выдохни, — вынимая из волшебной сумки готовый волшебный аэроборд.
— Эм, думаешь, надо? — оробел Финниган.
— Надо, Симус, надо, Пивз давно всех достал. Пора избавиться. Ты сможешь. Сделай пару пристрелочных выдохов. Потом глянь на меня, и я начну произносить заклинание, а ты сделай глубоченный вдох и потом выдохни распирающий тебя драконий огонь.
— Ну, я попробую, Гарри, — несмело вставая на летающую доску.
— Симус, Симус, Симус! — подначили Рон и Дин. За ними многие повторили.
Финниган взлетел и на самом деле выдохнул огонь, только это оказалась слабая струя, как из поливочного шланга в саду. Языки пламени зацепились за светящуюся субстанцию, образовав факельные костерки.
— Жги! Жги! Жги! — скандировала толпа, заглушив тихо произнесённые Поттером заклинания, направленные на приговорённого к сожжению полтергейста:
— Силенцио. Квиетус Максима. Петрификус Тоталус.
Вторая попытка Симуса получилась едва ли лучше первой. Объятое паникой лицо Пивза закрыл огонь, добравшийся до его носа.
А на третий раз после поттеровских чар Маджикус Экстремус Ренервейт Максима у Симуса причёска запылала факелом, а щёки смешно раздулись, зато при выдохе в дюймах перед ртом родилось яркое, жаркое, ревущее пламя. Струя огня проникла в проеденную дырку и изнутри раздула вязкую субстанцию супер-эктоплазмы, классно расцветившуюся изнутри рыжими волнами с тёмными и светлыми разводами.
Толпа восторженно улюлюкала, наблюдая за тем, как драконий огонь Симуса Финнигана раздувает зелёный шар подобно маггловскому воздушному шарику. Долгий выдох вскоре иссяк, и Поттер двумя волшебными палочками успел наколдовать полотнище супер-эктоплазмы и подтолкнуть Телекинезом, нашлёпывая как заплатку, дабы огонь не вырвался.
— Что тут происходит⁈ — громкостью голоса перекрывая толпу детей, строго воскликнула МакГонагалл, практически выбежавшая из Большого зала.
— Крематорий для Пивза, мэм! — восторженно откликнулся Поттер. — Смотрите, силуэт зловредного полтергейста тает! — указывая на ускорившийся процесс. Если бы не обездвиживание, то Пивз метался бы внутри, оставляя на поверхности отпечатки, но Поттер предотвратил его пугающие телодвижения.
— Йеху-у-у! — дети хором возликовали.
— Все умеющие — Агуаменти! — Поттер успел проявить спасительную инициативу, создавая водяную стену между готовым лопнуть шаром и детьми.
МакГонагалл растерялась с тем, что предпринять, пока не поддержала:
— Агуаменти Максима! Немедля все отойдите, пока не взорвалось!
Ребята подались назад, кого-то чуток придавили. Десятки школьников подняли палочки и выпустили свои струи:
— Агуаменти!
Драконий огонь в сочетании с умным пламенем феникса в первую очередь сжёг цель — полтергейста Пивза. И только потом въелся в стенки эктоплазменного шара. К моменту прорыва по контуру заплатки вокруг сформировалась прорва умной воды, укрывшей даже стену замка и нависшей перехлёстывающимися козырьками.
— Вау! — восторженная публика живо откликнулась на зрелищный прорыв за прозрачной толщей воды.
Поттер чётко подгадал момент, чтобы втихую наколдовать:
— Маджикус Экстремус Скурдж Максима, — убирая всю свою супер-эктоплазму.
А потом профессор Трансфигурации, орудуя двумя своими палочками, старой и новой, закрутила часть умной воды в столб водяного смерча, поглотившего пламя. Все испарения практически моментально обращались обратно в воду, что выглядело весьма впечатляюще. Взрослых бы перепугало — детей интриговало и завораживало.
Гарри-Грегарр крепко держал инициативу:
— Освободите путь во двор! Сливаем воду в Чёрное озеро!
Получилось своевременно. Общими усилиями наколдованная прорва воды горбатым василиском уползла-пролилась во двор и оттуда рекой слилась на лёд. Все факультеты глазели на это. И когда последний ручеёк сполз со двора и ступеней на каменный и обрывистый бок горы, МакГонагалл громким и суровым голосом произнесла:
— Мистер Финниган! Минус двадцать баллов за создание взрывоопасной и пожароопасной ситуации в людном месте! Мистер Поттер, минус двадцать баллов за организацию убийства школьного полтергейста! Всем студиозусам, кто колдовал Агуаменти, плюс два балла. А теперь все марш на завтрак.
Потрепав плечо Симуса для ободрения и поддержки, Гарри-Грегарр с печалью в глазах улыбнулся широко и победно: даже слизеринцы недоумевали на снятия баллов вместо ожидаемого прибавления, однако именно со стороны слизеринцев раздались издевательские хлопки в ладоши, а вот остальные дети тихо зароптали и некоторые даже рискнули освистать вердикт заместительницы директора, рассерженной из-за нарушения договора с Пивзом и не верящей, что тот уничтожен навсегда и не вернётся через день-два для мести всем и вся, как ранее случалось.
За столы сели с опозданием, что кое-кого в служебном помещении жутко раздражало! Окклюмент смог сохранить настрой на нужный лад и своими методами тайного наблюдения (между прочим, перенятыми от студиозусов!) дождался момента, когда диджей возьмёт грампластинку. Капли специального зелья заставили служебную дверь раскрыться с громким скрипом, заставившим обратить на себя внимание.
Северус Снейп вышел в травянисто-раскрашенных шортиках и короткорукавной рубахе с пальмами над песчаным пляжем у лазурной воды. Его прежде длинные волосы были коротко обрезаны в модную причёску. За ним летела вереница сундуков.
— Я увольняюсь немедля! — громко и самоуверенно заявил Снейп, первым успев разрушить тишину, после его заявления ставшую гробовой. — Оригиналы всех документов отправлены почтой, вот вам юридически заверенные копии.
Снейп высоко поднял свою левую руку, подбрасывая два тугих свитка и показывая всем отсутствие Чёрной Метки. Свёрнутые в рулоны листы документов плавно прилетели к МакГонагалл и Дамблдору.
— Северус, ты не вправе уйти, — нейтрально произнёс ошарашенный Альбус, даже не глянув на документы, опустившиеся перед ним.
— Я не ваш раб. И отныне не Его, — ещё раз показав всем чистое предплечье.
— Северус, у тебя, как декана факультета Слизерин, есть обязательства перед Школой Чародейства и Волшебства Хогвартс, — сохраняя спокойствие, вежливо и неконфликтно указал Альбус, совладав с эмоциями и смягчив выражение лица.
— Вы сами превратили школу в арену вражды Света и Тьмы, директор. А выступать в цирке я не подписывался, — вопреки клоунаде, заявил Северус одновременно с тем, что передал колбу из правой руки в левую, выудил из правого виска воспоминание и сунул в портальное зелье, которое выплеснул перед ступенями так, чтобы поднявшийся портал закрыл граммофон, позволяя всем увидеть тот самый вид с рубашки. — Арриведерчи! — помахал всем левой рукой на прощанье и шагнул в портал. Сундуки, сложившиеся за его спиной крупным блоком, влетели следом.
Несколько секунд царила мёртвая тишина, плеск прибоя и солёный ветер поманили в портал.
— Ура-а! — несколько ребят за столом Гриффиндора искренне возрадовались.
— Йеху-у-у! — почти весь стол факультета Гриффиндор и многие с рядов Равенкло и Хаффлпафф присоединились к ликованию по поводу ухода Ужаса Подземелий.
А вот факультет Слизерин сидел молча и пришибленно. Столь внезапное и скандальное увольнение их декана как обухом по голове ударило. Казавшееся незыблемым рухнуло в одночасье.
Открытая детская радость продлилась до того, как диджей смог подойти к граммофону и таки запустить музыкальное сопровождение трапезы.
Для директора и его заместительницы шок оказался чрезмерным — оба не смогли притронуться к еде.
После завтрака в сумбурной атмосфере да под потолочной иллюзией с низкой облачностью, порошившей круглым снежком, Невилл нетерпеливо убежал в теплицы для учеников, потому соседи по спальне не смогли с ним попрощаться, когда собирали манатки перед отлётом в Хогсмид на аэробордах.
— Эх… я успел привыкнуть, — Дин грустно провёл рукой по столбику кровати.
— Ага, нам выпала лучшая спальня, — Рон сидя попрыгал на неопрятно застланной кровати. — Жаль расставаться…
— Ничего страшного, друзья. Сегодня устроимся, а завтра смотаемся в Хогсмид и купим себе ало-золотое убранство.
— Мне нравится, — согласился Симус.
— Хорошо бы на новом месте сделать себе стеклянный балкон с аквариумом, — внёс свою лепту Дин, тоже собравшийся и тоже предавшийся минутке ностальгии.
— На месте разберёмся, друзья. Идёмте, прогуляемся до двора Хризантем.
Все вещи были собраны, все сундуки уменьшены и вложены в сумку Поттера, имевшую на порядки большее расширение, чем ученические торбы.
— А я сегодня видела морщерогого кизляка, — после выхода из гостиной заявила Луна, шагая слева от Гарри, держащего её за руку.
— Зоркая, редкий зверёк, — похвалил и согласился Поттер. — Как думаете, Снейп найдёт себе зазнобу?
— Аха-ха! — близнецы от самой постановки вопроса заржали.
Остальные тоже заулыбались. И беседа о Снейпе разрядила тягостную атмосферу прощальной прогулки. Тема увольнения оказалась доминирующей у всех, кто собрался в Хогсмид. Школьники спорили, кто станет следующим деканом — побывавшая в помощницах мисс Ванити или более молодой и только нанятый зельевар Пинто-Слагхорн. Сам Северус занял пост в ещё более молодом возрасте, чем Рамон, однако он имел ранг мастера, а у новичка нет даже членства в гильдии. Получалось, что впервые в истории Хогвартса пост декана Слизерина займёт женщина и впервые же это будет не зельевар, более того, преподавательница предмета, напрямую даже не связанного с магией! И пусть помощница окажется с припиской «исполняющая обязанности», это всё равно будет унизительным плевком в факультет Слизерин.
Все документы оказались в порядке. Минерва смотрела на них незряче и была несколько рассеяна, так что выпуск страждущих возглавил Аргус.
Поттер придержал свою компанию, чтобы все прочие поскорее улетели и позволили попрощаться с зимой и с Хогвартсом. Взрослые уже собрались к означенному в письмах времени и успели наслушаться свежих новостей, а Фред с Джорджем и Рон красноречиво и взахлёб выплеснули своё негодование за несправедливое снятие баллов наказанием за ликвидацию всех доставшего Пивза.
Родители ждали на дороге к перрону, там же стоял форд «Англия» в режиме лимузина, потому рядом не оказалось лишних ушей, могущих подслушать семейные беседы. Взрослые желали удостовериться в том, что дети хотя бы отчасти понимают, какой поступок совершают и чем это грозит. Здесь все они уже заработали себе определённую репутацию и вес, а в другой школе всё сызнова, причём придётся очень сложно из-за разницы в программах обучения, другого менталитета и цвета кожи.
— Гарри, миленький, ещё не поздно одуматься. Подумаешь, наказали! Мы через Попечительский Совет запретим порку, — Молли попыталась уговорить дать заднюю.
— Не в порке дело, тётя Молли. Как сказал мистер Снейп, школа превратилась в арену вражды Света и Тьмы, Гриффиндора и Слизерина. Атмосфера злобы и ненависти сильно отвлекает от учёбы. А ещё акромантулы…
— Какие ещё акромантулы⁈ — ахнула миссис Уизли.
— Букля проследила за пауками, бегущими из замка, когда там ползал василиск. Обнаружилось, что в Запретном Лесу живёт акромантул, который больше машины. С ним в гнезде десятки пауков, которые весят больше меня, и ещё сотни размером с тыквы. Если Тёмный Лорд не побрезгует вселиться в патриарха акромантулов и нападёт на Хогвартс, то замок мигом затянут паутиной… — Поттер сгустил краски, руша последний бастион родительской обороны.
Волшебно-резиновый автомобиль вместил всех детей и родителей, а также питомцев. Старая Стрелка в облике гром-птицы послужила навигатором, позволившим промчаться по дороге облаков и вылететь из облака над Лунными Горами. Из снежного утра в жаркий день. Рядом с окнами оказалось слишком мало места.
— Сядьте, дети, сядьте, ещё успеете тут налетаться и насмотреться, — водитель поосторожничал, хотя рулевая рама хвоста и выдвигающиеся крылья хорошо стабилизировали полёт автомобиля.
Форд «Англия» сам привлёк внимание множества птиц и крылатых созданий, подлетевших и сопроводивших на дистанции в десятки ярдов. Среди пернатой живности больше всего налетело шпорцевых гусей и воронов, поодаль виделись сапсаны, совы, грифы, попугаи. Всю эту пёструю шушеру разогнали две пары гиппогрифов с наездниками из числа школьной охраны, ещё несколько дежурных барражировали у других боков горы Уагаду. Одна из двоек приземлилась на площадке с портальной аркой вслед за летающим автомобилем, прибывшим раньше назначенного времени.
Артур с Молли, заезжая за простецами, выдавали им одноразовые амулеты, на скорую руку сварганенные Дедалусом, чтобы никто не парился под солнцем, покинув кондиционируемый салон. Построенный в горе учебный комплекс впечатлял — неизвестность пугала. Поттер сам слегка мандражировал, но выглядел упрямо решительным перелистнуть жизненную страницу с Хогвартсом.
В общем, всех англичан провели в парадную часть. Пока помощники и первый заместитель директора Уагаду знакомились с родителями и знакомили с договорами, дети писали психологические тесты, проходили собеседование или медкомиссию. Пока приёмная комиссия обрабатывала результаты работы с поступающими, дети и взрослые пообедали в кафетерии и прошли в малый конференц-зал, где принялись вместе слушать описание школы, описание порядков, описание преподаваемых предметов и прочее, дабы составить представление и подобрать список дисциплин для изучения в качестве основных, второстепенных, факультативных. Заполнение корзины школьных предметов — это действительно очень важное дело, в котором советы взрослых крайне насущны.
Всё это разительно отличалось от английских реалий, когда пришло письмо со списком покупок и билетом на «Хогвартс-экспресс», потом приезд, распределение шляпой, пир, сон и учёба. Правда, дотошные Кристал таки выяснили, что восьмилетних школьников никто так не мучает. К ним вообще обращаются во сне и хитрым образом вкладывают в руку именной жетон порт-ключа. В первом триместре они группируются по областям проживания. Воспитатели и будущие наставники экспресс-методом учат их языку, выясняют наклонности и смотрят на круг общения. Со второго триместра формируются группы на всё время младших курсов, изредка тасуясь для комфортной психологической обстановки. Уагаду обучает детей и взрослых из всех стран Африки, потому столь щепетильное отношение и постоянный надзор со стороны всех магических правительств. Редкие контрактники на особом счету.
В самом Уагаду уже наступало время ужина, а в Хогвартсе близился файв-о-клок, когда все формальности оказались завершены — поступление состоялось! Поттер к этому времени примерно набросал в голове текст открытого письма и, одолжив у друзей прытко-пишущие перья, каждого коснулся остролистовой палочкой, как бы включившей их в общую стаю, чтобы писали как под копирку. Потом только и осталось, что приложить копии открытого письма от Артура Уизли, вложить в специальный футляр Букли и превратить её в феникса для разовой телепортации в Хогсмид.
И-и-и…
— Файв-о-клок, дорогие радиослушатели, — раздалось из динамиков колдорадио в Большом зале. — Сегодня… Ого!
— Вау! К нам прибыл феникс! — раздался взволнованный голос соведущей.
— Который превратился в полярную сову мистера Поттера с почтой…
— Вскрывай же, Рэй, а я пока выпущу почтовую сову.
— Цитирую надпись на конверте: «Открытое письмо Гарри Поттера. Адреса доставки: колдорадио 'Говорит Хогсмид», редакция «Придиры», редакция «Пророка», редакция «Какой колдун», редакция «Воинственный колдун». Вместе с ним доставлено такое же открытое письмо Артура Уизли.
— Давай от Гарри Поттера, Рэй, — попросила соведущая.
— Это некрасиво, Крисс. Дорогие радиослушатели, зачитываю вам открытое письмо Председателя Попечительского Совета Хогвартса Артура Уизли. Цитирую: 'Здравствуйте, сограждане. В связи с решением моих детей и их друзей в срочном порядке перевестись в Школу Магии Уагаду…
— Ого-го!!!
— … я более не считаю себя вправе председательствовать в Совете Попечителей Хогвартса и покидаю его. На пост председателя рекомендую Августу Лонгботтом, на своё место рекомендую Мюриэль Пруэтт. Гарри Поттер в своём открытом письме исчерпывающе объяснил причины — я их разделяю. Всего доброго'.
— Ну дела! Сперва декан Слизерина покидает Хогвартс, а теперь глава попечителей и сам Гарри Поттер с компанией. Неужто это из-за какой-то порки⁈
— Сейчас узнаем, Крисс. Дорогие радиослушатели, зачитываю вам открытое письмо Гарри Поттера. 'Здравствуйте. Извещаю вас, что я и мои друзья в срочном порядке поступили в Школу Магии Уагаду. Рунные договора только что подписаны магией и кровью. Почему мы так поступили? На то есть две причины.
Первая причина в том, что при обучении в Хогвартсе я крайне опасен для окружающих из-за охоты, устроенной на меня Томом Марволо Реддлом в статусе Тёмного Лорда. Все полтора года он смертоносно вредит. На другой континент этот индивидуум не сунется, пока не воплотится на острове Англия и не войдёт в силу. Пускай нынешнее нападение стаи драконов обошлось без жертв, психологический стресс от пережитого опять вызвал кошмары в каждой спальне во всех общежитиях Хогвартса, как это уже происходило после осеннего инцидента в Большом зале. Я смертельно опасен и больше не смею учиться в Хогвартсе, простите.
Вторая причина глубже — это вражда факультетов Гриффиндор и Слизерин, как сегодня метко подметил мистер Снейп. Все школьники с первого курса окунаются в атмосферу злобы и ненависти враждующих факультетов, отождествляемых со Светом и Тьмой. Все дети впитывают эту парадигму и переносят идеологический конфликт во взрослую жизнь. Я по мере сил и возможностей старался сгладить школьный конфликт, но стоило мне с друзьями показаться на ужине в виде призраков, как факультет Слизерин начал злорадствовать о наших смертях. Стоило мне с друзьями получить суровое наказание за побег на защиту замка от стаи драконов под управлением Тёмного Лорда, как факультет Слизерин начал злорадно аплодировать. И самое поганое в том, что в обоих эпизодах профессора никак не среагировали на столь показательное выражение негативного отношения — это давно стало обыденной нормой! Я ни капельки не жалею о тех вложениях, что сделал в Хогвартс, но, видимо, я делал это как-то не так или пожадничал. Извините, я пока маленький.
Вы всё ещё спрашиваете, в чем причина гражданского конфликта в стране? Вот вам ответ — причина в злобе и ненависти, которым учат в Хогвартсе. Только если подвергнуть школу фундаментальным изменениям, только тогда получится разорвать порочный круг разжигания злобы и ненависти. Иначе миазмы закоренелых хогвартских конфликтов продолжат раздирать гражданское общество Магической Великобритании, выросшее на вражде чёрных змей и белых львов.
Граждане, спасайтесь! Тёмный Лорд рано или поздно воплотится человеком. И перезревший гражданский конфликт вновь разгорится пожаром войны до последней фигуры. Я вам не палочка-выручалочка — спасайтесь! Если сами не можете покинуть остров, так спасите хотя бы детей — спасите от воспитания в школьной злобе и ненависти! Надеюсь, в отделе образования МКМ трудятся необходимо и достаточно компетентные и здравомыслящие маги, чтобы нынешним студиозусам Хогвартса выделить гранты на завершение обучения в других школах магии.
С надеждой на понимание, Гарри Поттер'.
— А ведь верно про Хогвартс — это арена вражды Света и Тьмы, факультетов Гриффиндор и Слизерин. Вот где корень всех наших бед… — с дрожью в голосе прокомментировала соведущая.
— Согласен, Крисс. Хогвартс — корень бед. И тем не менее лично я считаю — с тонущего корабля первыми бегут крысы. Герой пал в моих глазах… Крисс, зачитай другие новости, пожалуйста, — севшим голосом попросил ведущий.
— Окей, Рэй, — соведущая зашелестела бумагами.
Так слушатели колдорадио узнали о содержимом открытых писем раньше, чем те слово в слово напечатали во всех упомянутых газетах. Страну и Хогвартс взбудоражило!

Глава 114
Первый вечер в Уагаду

Через два года наступало событие мировой значимости — Чемпионат Зельеварения. Десять участников быстро сориентировались и моментом провернули бюрократическую машину МКМ, дабы исключить одиннадцатого конкурента. Одиннадцатого января в Хогвартс негласно и скрытно для общественности и учеников начался международный аудит со скрытым наблюдением на занятиях, в гостиных, в столовой. Оставайся Хогвартс в юрисдикции Министерства Магии Великобритании, то лишь ММВ могла проводить подобную инспекцию, а так в грязное бельё зарылась МКМ.
Профессора вели себя всю неделю предельно корректно, чего не скажешь о детях. Географические экскурсии в минус — появилось много недовольных. А ещё не утихали споры касательно поступка Гарри Поттера и выдвинутых им обвинений, из-за чего стычки в коридорах участились.
По итогу инспекции Хогвартс как учебное заведение оказался лишён аттестации в МКМ. И к концу января в школе от Равенкло и Хаффлпаффа остались только пятые и седьмые курсы, а у Гриффиндора и Слизерина позволили переводы лишь для младшекурсников — радикально воспитанных студиозусов не захотела брать ни одна школа магии из числа региональных, согласно списку МКМ. Пропорционально срезали финансирование прямо сейчас и перекрывали со следующего учебного года, что означало либо закрытие Хогвартса как школы на неопределённый срок, либо возврат под эгиду Министерства Магии Великобритании с понижением международного статуса всей страны.
Скандал получился знатный и повлёк за собой некоторое изменение образовательных стандартов для всех членов МКМ. В самой Магической Великобритании тоже случились капитальные подвижки. ММВ подсуетилось и подало на Альбуса Дамблдора иск в Визенгамот за разжигание национальной розни, кворум состоялся — постановили отстранить Верховного Чародея, сразу следом попавшего под следствие, остававшееся глухим к высокопарным речам о преемственности поколений и тысячелетних традициях, о воспитании сильных духом. За неимением воплощённого Тёмного Лорда общество Магической Великобритании взялось за его антагониста, виновного даже в большей степени, ведь ему доверили самое дорогое, а он оплошал. Обывателям проще свалить вину на другого, нежели признавать собственную, проще распять кого-то, нежели исправиться самим. До Азкабана дело не дошло, но Дамблдора с политического Олимпа свалили скандально, измазав помоями. А новым Верховным Чародеем Визенгамота избрали Амелию Боунс.
Попечительский Совет Хогвартса, принявший рекомендации Артура Уизли, не смог единогласно сместить директора — Альбус Дамблдор остался в должности директора Хогвартса. Под давлением общественности и МКМ им было принято решение разорвать порочный круг: дать доучиться в этом учебном году и закрыть школу на год-два с условием сохранения коллектива — нынешние профессора должны повысить квалификацию в педагогике и по своим дисциплинам да пройти строгую аттестацию по международным стандартам. Никто лишний так и не узнал, что Уизли всё-таки подыграли Дамблдору с акромантулами, которых втихую зачистила Гильдия Магозоологов и распродала, половину огромной выручки перечислив Хогвартсу на поддержание зверинца с теплицами и оплату повышения квалификации персоналу. К слову, Арагога оставили живым, но сдали в заповедник близ Хогсмида для регулярной добычи его мощного яда и паутины в доход дотационного заповедника.
Гарри Поттера за его непатриотичную выходку основательно прополоскали в прессе, отчего «Придире» пришлось скрупулёзно подсчитать все десятки тысяч галлеонов, вложенных в Хогвартс по инициативе Мальчика-который-выжил, а также опубликовать профессиональную оценку и стоимость интеллектуальной собственности в виде чар и развивающих колдоигр, в первую очередь подаренных Хогвартсу, где гений учился на тот момент. Народ впечатлился, однако стал сильнее осуждать, что мальчишка всё это бросил и смылся в Уагаду, а Уизли ему потакают. Примечательно, что очерняла лишь английская пресса, а издания в других странах похвалили за вдумчивый анализ печальной обстановки в стране и Хогвартсе да отстранились от дальнейших обсуждений Гарри Поттера.
Все эти дрязги разворачивались постепенно и слабо влияли на Поттера и Компанию, у которых банально отсутствовало время вникать и точить лясы на темы вне их новой школы. И здесь по порядку.
В день приёма после ужина на файв-о-клок по Гринвичу детей повели на заселение, в первую очередь к интенданту. В парадной части всё выглядело цивильно, тихо и спокойно, однако дальше в школу пускали только учеников и служащих, потому родители попрощались с чадами, тоже сильно волнующимися из-за перевода в совершенно незнакомую школу, на самом деле предоставлявшую гораздо лучшие условия по сравнению с Хогвартсом, застрявшим в прошлом веке вместе со всей страной, хотя от Африки подобного сервиса ожидаешь в последнюю очередь.
Спальные блоки размещались по розе ветров: первый и восьмой ярусы со строгой ориентацией по полюсам, а между ними спиралевидное закручивание. Каждый блок представляет собой лестничную шахту с двумя спиральными витками ступеней; на каждом из шести этажей слева двадцать боксов для девочек и справа двадцать боксов для мальчиков; с каждой лестничной площадки есть выход на балкон, стопка которых издали напоминала эркер. С первого и четвёртого этажа блока вглубь горы тянутся широкие коридоры, магически сокращённые рунными рамками в точности, как в туннеле между Дракучей ивой и Визжащей хижиной. Верхние восемь приводят к гигантскому спорткомплексу, окнами выходящему на закрытую долину.
Нижние восемь коридоров со спальных ярусов ведут в подобие кафедрального собора с крестообразной планировкой, к бокам длинной его части, ориентированной Юг-Север. В северной части у короткой «перекладины» сквозной коридор при повороте на запад ведёт вниз, а при повороте на восток вверх, причём самый нижний и самый верхний одинаково ведут к подножью горы в закрытой долине; рядом есть боковые коридоры, направленные на север и ведущие к бокам блоков с учебными классами. Большущий арочный выход на юге ведёт к огромной столовой, своей для каждого курса, напротив него такой же арочный проём вёл в громадную каверну бывшего драконьего логова с широким и поддержанным толстыми ребристыми колоннами выходом из горы между парадной и хозяйственной частями комплекса, причём физически эта громадная пещера располагалась над пологим хребтом окаймления закрытой долины по другую сторону от главного входа, смотрящего на восток.
Уагаду официально начала преподавать палочковую магию менее века назад, однако европейские интерьеры свидетельствовали о принудительном характере, предполагавшим растянуть программу с семи до восьми лет для сохранения варварских методов. Африканцам удалось найти лазейку и снизить «призывной» возраст с десяти до восьми лет. Потому иметь свою комнату и ночевать в общежитиях начинали с третьего года обучения на первом ярусе. Позже вместимость каждого блока увеличили с четырёх до шести этажей и над облачным поясом построили комплекс для обучения взрослых.
Каждому ученику — собственный бокс четыре метра на восемь с высотой потолка четыре метра. Гора позволяла не мелочиться. Внутри сразу слева либо справа от входа отдельные санузлы два на два метра. Они вроде просторнее некоторых ванных комнат в современных многоэтажках, но там размещалась раковина и зеркало над ней, а вместо унитаза в полу ложбинка с лункой, плюс сверху душевая лейка, отчего весь пол притоплен по сравнению с остальной комнатой. Раздвижное окно почти во всю стену. Места в комнате хватает для спального места и конторки, у входа встроенный в стену шкаф. Мебель своя или типовая, постельное бельё с полотенцами и занавесками свои или выдаваемые. Форма одежды — белые хитоны и сандалии, их выдавали после прохождения медкомиссии, интендант предоставил второй комплект. Ещё в стоимость обучения входило два постоянных межконтинентальных порт-ключа: для возврата в Уагаду выдали сейчас, для отправки домой выдадут в следующую субботу.
Собственно, переходя из парадной части в сравнимый с площадью Холл, с заглавной буквы, англичане удивлённо встретились с оживлённым движением, в котором люди оказывалось на порядки меньше, чем юных гепардов, ещё в общем потоке с ужина встречались газели, антилопы, гиены и гиеновидные собаки, зайцы, летучие мыши. Деля ширину Холла на три части, высились два одинаковых фонтана: у пола нижняя чаша, вокруг бортика которой размещалась отлитая в камне скамья, далее ёлочкой три хрустальные чаши с мелко-волнистыми краями, струя невысоко била на самом верху и потом множество струек текло из чаш; сверху в потолок были встроены софиты, испускавшие на фонтаны столбы света, отчего хрустальные чаши и текущая питьевая вода в них переливались, разбрасывая блики по всей пещере. Приятное журчание и влажная прохлада — красивое место.
— Это… это что, всё ученики? — подивилась кудрявая девочка, выразив общее изумление открывшейся картине, через которую они пошли.
— И да, и нет, Гермиона, — ответил ей седовласый негр в цветастых тряпках, повязанных на манер юбки и шали.
— Друзья, — произнесла маленькая блондинка, с любопытством стреляя глазками на тех, кто поворачивал мордочку к новичкам.
— Точно, — чуть удивившись, наставник одобрил ответ.
— Как так? Я не понимаю, мистер Окомо.
— Гермиона, меня зовут Омар, а не Мистер. Дай новым знаниям укорениться, и тогда они расцветут ответами, — изрёк пожилой мужчина, спокойно разрезая поток.
— Извините, — буркнула Грейнджер.
— А ларчик просто открывался… — поражённо выдохнул волшебник-юнлинг. — Простите, Омар, можно эксперимент с рекламой палочковой магии?
— Какой именно? — наставник приостановился и насторожился.
— Экспекто Патронум и Фера Верто.
— Гм, — шаман нахмурился. — Трансфигурация Патронуса, я тебя правильно понял, Гарри?
— Отчасти, — лукаво улыбнулся Поттер, поймавший волну.
— Ладно, этим торопыгам стоит очуметь, — улыбнулся наставник, глянув на обтекающих их животных, торопившихся отгулять вечер дома.
— А нам потом можно будет повторить за Гарри? — на два голоса попросили близнецы Уизли. Наставник кивнул.
— Экспекто Патронум, — тем временем Поттер вызвал своего Патронуса-сниджета.
— Экспекто Патронум!
За белками появился терьер, вместе с норкой нарисовался короткошёрстный сенбернар. Гермиона вздёрнула носик и вызвала выдру. Движение животных остановилось из-за привлекательных волн счастья и зрелища призрачных зверей.
— Фера Верто, — Поттер на сей раз колдовал левой палочкой, выведя жест и коснувшись зависшей рядом птички.
— Вау! — Фред и Джордж одинаково громко воскликнули, когда Гарри таки заполучил призрачную форму, поменявшись телами.
— Йеху-у-у-у! — свитая из лент магии фигура мальчишки резво пролетела над головами ошарашенных гепардов и показательно пронеслась сквозь одну из колонн. А за ним увивался материальный сниджет, вынужденный облететь препятствие.
— Фера Верто, — Рон первым повторил за другом, тоже став призрачным, тогда как его человеческое тело трансфигурировалось в собаку, тут же начавшую весело лаять и прыгать в попытке достать до хозяина. — Кру-у-уто-о-о!
Поттер не стал смотреть, как другие обмениваются местами, а воспользовался способностью Патронуса, опробовав его тип перемещения. Как оказалось, они летают через гиперпространство, как фениксы, из-за чисто магической природы тел им никакой огненной защиты не требуется.
— Привет, Пхукет. Хочешь побыть счастьем воплоти? — Гарри-Грегарр появился в вольере, когда всем в Хогвартсе не до зверинца.
«Это как?» — вампус поневоле замурлыкал, когда призрачный друг стал его гладить, вызывая чувство счастья.
— Сейчас узнаешь. Фера Верто, — он был воплощением магии и потому обошёлся жестом, сделанным рукой с указательным пальцем, коснувшимся лба шестиногого обитателя гор.
— Мр-р-ря… — Пхукет озадаченно сел на воздух и вытаращился на самого себя, который вдруг потёк, становясь знакомым человечком, только без лишних шкур.
— Класс! — начав бег на месте. — Спасибо, Пхукет! Обратно?
— Мяв.
— Сильно-сильно захоти вновь стать собой и нырни в меня как в Омут Памяти, — продолжая свой экспериментальный экспромт. — Нихи-хи, щекотно!
Вампус в форме Патронуса несколько раз пролетел насквозь, вызывая щекотку. Дабы избежать бодания, Поттер сам постарался произвести обратную замену вместо применения Финита, что всё дивное разрушит.
— Пхукет, сядь на пол, лучше я в это призрачное тело плавно войду, а то не успеваю зацепиться.
— Р-ра…
На сей раз им удалось, чему способствовала истинная принадлежность материального тела. Материальный человек перетёк в вампуса, а вот призрачный вампус поначалу расплылся, однако через миг человеческим жестом передними лапами обнял материального и уплотнился, сохраняя форму магической кошки.
Заполучив желаемое, Поттер мазнул ленточным хвостом по носу Пхукета и скрылся под потолком, чтобы так же с потолка вылететь в Холле Уагаду. Потерявший его сниджет тут же метнулся, догнав рядом с Омаром, довольным ходом эксперимента, привлёкшего внимание вот уже сотен учеников. Патронус-вампус сделался центров всеобщего внимания.
— Ах!.. — Луна завороженно глядела на то, как кот проглатывает птицу.
— Ах!.. — Джинни пугливо вскрикнула, когда из махонькой птички материализовался молодой вампус в расцветке горного льва с дымчатой мордой и колдовски-зелёными глазами, а Патронус-вампус стал Патронусом-сниджетом.
— Мря-у! — воскликнул шестиногий кот, встав на двух парах задних лап и вытянув две передние вверх, блеснув всеми когтями в растопыренных пальцах.
Через миг плоть потекла, превращаясь в мальчика, одетого в белый хитон, с рюкзачком за спиной, с широким браслетом на левой руке и узким на правой, с двумя волшебными палочками в руках.
— Ха! Экспекто Патронум Дуо! — Поттер по горячим следам наколдовал одновременно двумя вытянутыми руками, однако только из остролистовой палочки вылетела птичка. — Ну же, рожайся!
И из светящегося кончика каштановой палочки таки вылезли ленты, соткавшиеся в Патронуса-вампуса, подобного только что прилетавшему. Сделав круг почёта, призрачный кот устроился под правую руку призывателя, который сунул остролистовую палочку за ухо и возложил руку на голову зверя, после чего наколдовал:
— Фера Верто.
И оба, человек и Патронус, словно бы слились, образуя одно магическое существо. Чисто с кошачьей грацией вампус поступил чисто по-человечески, вновь встав на задние лапы и громко произнеся наставительным тоном:
— Мря мав мяу мяв-мяв! — «Милее котов только котята!»
И все кошачьи сели да повторили, повинуясь магическому посылу более сильного и властного:
— Мря мав мяу мяв-мяв!
А потом многие из гепардов перетекли в мальчишек и девчонок, весело засмеявшихся и выкрикивавших на суахили или французском:
— Аха-ха! Милее котов только котята! Ха-ха-ха!
Но ещё больше ребят обалдели, что их питомцы послушались шестиногую пуму.
Тем временем вампус перетёк обратно в человека и патронуса. Поттер поспешил каштановую палочку сунуть за ухо, подставить левую ладонь для Патронуса-сниджета и наколдовать остролистовой палочкой:
— Фера Верто.
И перетёк в маленького сниджета, причём колдовски-зелёного цвета. Чирикнув, Поттер вернулся в свой облик и отпустил обоих защитников, лучезарно улыбаясь.
— Браво, Гарри Поттер, — наставник захлопал в ладоши, признавая гениальность мальчика, сходу разгадавшего секрет трансфигураций шаманов, призывающих духов животных и впускавших их свою плоть. Африканские дети учились этому, заводя себе призрачных фамильяров.
— Айда! — наблюдавшие всё это Патронусы-близнецы рванули под потолок. Все остальные друзья тоже догадались и ринулись следом.
— Хех, Пхукет их не знает и сходу не доверится, — прокомментировал Поттер для оставшихся.
— Гарри, а у меня не получается Экспекто Патронум, — сконфужено пожаловался Симус.
— Не в толпе. Перед сном отрепетируем и слетаем к Хэнку за твоим Патронусом-драконом, — заверил его друг, глянув на Омара. — Дин, Джастин, девочки, а вам нет смысла суетиться и лучше освоить по местной методике, чтобы самим выбрать первого друга, а не ждать того, кто сам откликнется. Всё равно все будем изучать, чтобы уметь превращаться без палочки.
— Это разумно, — согласилась бывшая ученица факультета Равенкло, смущаясь толпы зрителей, тычущей в их группу пальцами и говорящих на непонятных языках.
— Симус, вспыхни уже фениксом и подпали загривок той фыркающей гиене, — присев погладить выдру Гермионы, задираемую хищниками.
— Эй-эй, без членовредительства, — одёрнул наставник.
— Просто сопли высушу, — задиристо ухмыльнулся ирландец и превратился в пылающего феникса, поразившего всех тем, что является волшебным существом, тогда как все вокруг из простецкой фауны.
Трусливая гиена учуяла, что пахнет жареным, и дала дёру. А огненная птица совершила круг почёта по Холлу, пылая с жаром, и потом во вспышке пересекла огромное помещение за мгновение, оказавшись на природе за козырьком выхода из горы Уагаду. Судя по реакции окружающих ребят, как отметил Поттер, феникс впечатлил их больше вампуса и сниджета, что совершенно не расстроило Поттера. Разумеется, Колин Криви без удержу щёлкал всё это на свой фотик. Луна без стеснения принялась ходить между ближайшими ребятами, заинтересованно рассматривая их разномастные амулеты и фенечки, похожие на те, что она сама делала. Заодно выяснилось, что ученики не на вечернюю прогулку ломанулись, а спешили добраться до противоположного края долины, где находились площади для прибытия и отправки порт-ключами — завтра же воскресенье! Направлялись домой…
Вскоре все Патронусы-маги сумели отыскать дорогу к Пхукету и вернулись обратно уверенней. И всё-таки один Патронус у них имелся, так что каждый повторил за Поттером совместное превращение, но получалось лишь с третьего на десятое, что вполне устраивало экспериментаторов-экстремалов, успешно рекламирующих палочковое волшебство: освоение первой формы в течение нескольких минут в сравнении с месяцами у окружающих африканцев, где среди десяти чернокожих встречалось по одному-двум белокожим.
Омар терпеливо ждал, наблюдая за своими подопечными и одобряя ту помощь, какую оказывал Поттер своим друзьям, делясь своим свежим опытом без стеснения зевак. Старый наставник, одним из первых в Уагаду освоивший палочковую магию по стандартам МКМ, легко догадался, что при обучении англичан магии африканцев он сам многому научится, взглянув на обе школы под новым углом. Но почему именно Омар Окомо, а не более молодые? Ведь что толку в обучении его самого, если он уже, как это говорится, пенсионер?
Наставник уразумел, что вот он — его главный ученик в жизни. Потребуется всё его мастерство, чтобы правильно направить, помогая вместо помех. Гарри Поттера едва приняли, а он уже оказал Уагаду неоценимую услугу! А сколько ещё будет⁈ Глупцы англичане, раз позволили сбежать этому самородку!
Окомо уже видел энтузиазм в окружающих детях. Экспекто Патронум не изучалось в Уагаду, поскольку дементоры и смеркуты игнорируют животных, охотясь только на людей. Теперь же все средние, старшие, взрослые курсы легко освоят эти чары уже к февралю, а старшие и взрослые курсы до равноденствия овладеют Фера Верто. Шаманские практики для выхода души из тела слишком долгие и трудные, а тут раз-два и готово — крайне заманчиво! Всё это весьма практично и сразу же повысит общий уровень подготовки в Уагаду, а ещё все скептики и противники приёма Гарри Поттера и Компании не успеют даже рта раскрыть — новички уже заслужили благожелательное отношение и стали объектами для подражания.
До истечения трети часа с момента начала эксперимента группа наконец-то тронулась к дежурному интенданту, который высказал много «ласковых» за опоздание, и четыре куратора с одним наставником молча с ним соглашались, дожидаясь каждый своих подопечных первого, четвёртого, шестого, седьмого курсов Хогвартса, а также одного английского дошкольника.
— Ребят, а зачем вы все выбираете и заказываете кровати? В индивидуальной комнате балдахин без надобности, а пол всегда тёплый. Мне матрац, пожалуйста. Его же можно растиражировать, устраивая посиделки, — объяснил Поттер, отчего работник склада глянул на него волком, ведь он уже доставил несколько кроватей!
— Извините, мне только матрац, пожалуйста, — Гермиона исправилась первой. — И две подушки под голову. А сидушки есть?
— Есть сидушки ватные стёганые, есть с гречихой, есть…
Обычная выдача затянулась кратно.
Идя в спальный «отсек», Поттер про себя отмечал, что следует изучить местную историю, поскольку стиль Уагаду сочетал как английскую готику, так и французское изящество, выраженное в отделке ложных окон с витражами в роли светильников на стенах и потолках. Наверняка отметились строители, выходцы из других стран, однако распознать их стиль Гарри-Грегарр не мог из-за скудности своих знаний в этой области и отсутствия интереса к архитектуре. В отличие от Хогвартса, тут коридоры украшались беломраморными статуями различных зверей и птиц.
Заселяли традиционно так, чтобы окна смотрели примерно в сторону страны, откуда прибыл ученик. Однако белокожие маги чаще встречались в ЮАР, бывшей колонии Великобритании, с той стороны и разместили новичков в самых дальних свободных комнатах на пятом этаже при полностью свободном шестом.
Располагаясь в самой дальней комнате, Поттер прикинул в уме, что преподавательский коллектив Уагаду скорее всего составляет тысячу магов. Ещё минимум столько же в обслуживающем персонале. Много это или мало? По сравнению с Хогвартсом — прилично!
По горячим следам волшебник-юнлинг немного поколдовал:
— Экспекто Патронус. Авифорс Максима, — второе заклинание двумя старшими палочками.
Патронус-сниджет красиво переплёлся в феникса. Дух остался прежним — его тело обернулось другой магической птицей.
— Фера Верто, — объединяя и одновременно меняясь местами.
Получилось нечто сродни птичьему доспеху, только для души.
Учебники умалчивают о тонкостях, а вся соль в них.
Обычная трансфигурация при помощи Авифорс создаёт магического конструкта в качестве суррогатной прослойки между душой и новой формой тела. Поэтому превращение неживого в живое получается похожим на роботов с заданной программой действий. Чем лучше маг представляет себе форму, тем качественней получается результат. Если маг не знает, чем питается кролик, например, то результат его чар Лапифорс ничего не сможет есть и отменится из-за голодной смерти. Если маг не знает, как работает пищеварительная система, то еда не пойдёт впрок конструкту. Если маг умеет копировать отпечаток формы, то слава ему.
Пристально рассматривая двух анимагов, Поттер утвердился во мнении, что маг превращается не только материальным телом, но и эфирным-призрачным телом — на уровне прослойки между плотью и душой. То есть нет никакого посредника — человеческому сознанию приходится познавать непосредственное управление телом животного. Руки — лапы, вибриссы, хвост. При использовании чар Авифорс магу достаточно подумать о движении вправо и магический конструкт начнёт движение вправо, то анимаг должен сам совершать это самое движение, с нуля учась не путаться в лапах. Вероятно, точное следование алгоритму становления анимагом способствует появлению духа-хранителя, который становится Патронусом и который даёт животный облик вместе с инстинктами. То есть анимаг при первом превращении сразу получает первичные навыки движения и прочее, а не вырабатывает их с нуля, как это происходит у метаморфмага Доры Тонкс. Тем не менее анимаг не способен отстраниться, когда питается в облике хищного животного. Повадки животного в той или иной мере проявляются в человеческом облике. Сознание анимага отождествляет себя одновременно с человеком и животным.
Уагаду учит обзаводиться духами-хранителями и впускать их в себя, трансфигурируя плоть под них. Получается нечто сродни доспеху из плоти. Человеческое сознание может как разделить всё восприятие с животным, так и ограничиться зрением и слухом, причём сперва в рамках диапазона человеческого восприятия, а потом постепенно практикуясь и обучаясь большему взаимодействию. Таким образом человек не отождествляет себя с животным, не перенимает повадки.
Если сравнивать, то шаман-собака будет гораздо умнее и сильнее анимага-собаки: у шамана дух животного проявлен и действует с ним заодно, у анимага дух животного остаётся за Гранью без какого-либо участия. Анимаг-собака будет быстрее выдыхаться, поскольку в тандеме «свободный» человек может заниматься генерированием и аккумулированием магии для поддержки животного облика. Анимаг-собака не может колдовать, потому что его магическое тело настроено на человеческий облик и требует отдельной учёбы для колдовства животным да без волшебной палочки. Шаман-собака сможет отчасти колдовать, даже если его животный облик простой. А если сравнивать с тем магом, кого трансфигурировали, то он ограничен прослойкой-конструктом, которая каждый раз разная и вполне может стать проклятьем, высасывающим магию на свою работу.
Вероятнее всего, как счёл Поттер, анимагия возникла как приспособление практик шамана к палочковой магии, вернее, подражание без понимания основ духовного взаимодействия. Однако не стоит сбрасывать со счетов, что могут существовать приёмы блокировки, препятствующие вселению духов животных, тогда как анимаг прямо независим от них и сможет обернуться, причём без палочки.
Так или иначе Поттер пребывал в огромном довольстве от свершённого им открытия и осиленного эксперимента, который бы не удался без практик в Ледяном хранилище, без обучения Рона и Гермионы превращаться в магических существ, без опыта с птичьими доспехами, без успеха Симуса. Всё это слагаемые нынешнего успеха, помимо взрослого опыты обращения с Силой-Магией и старшинства волшебных палочек.
Теперь Поттеру в облике феникса не приходилось тратить внимание на то, чтобы формировать желание-приказ повернуть направо. Дух животного воспринял желание-приказ обходить комнату по периметру и бодро это делал, обходя конторку у окна и запрыгивая на матрац, застеленный покрывалом поверх белой простынки и столь же тонкого одеяла (никаких пижам не предполагалось — слишком жаркий климат).
Пока тело двигалось под управлением животного сознания, человеческое сознание смогло более глубоко погрузиться в Тутаминис — волшебник-юнлинг побоялся нырять в Ощущения Силы из-за страха перед неготовностью сразу оказаться глубже погружения в Альчака. Приём Силы удался на славу, более того, наконец-то получилось распознавать оттенки «запахов» втягиваемой Силы, причём волшебник-юнлинг понял, что может не ограничиваться только обонятельным аспектом, а воспринять поток информации в полноте всех пяти чувств человеческого тела, таким образом в будущем можно научиться обострять сенсорику, однако нельзя ограничиваться только ощущениями человеческого тела.
Быстро восполнив траты, Поттер вместо разрушения единства колдовством Финита предпочёл потратить время и договориться с Патронусом, чтобы тот покинул плоть. Вместо одномоментного преображения феникс плавно раздулся-отлился в человека подобно тому, как анимаг МакГонагалл на первом уроке Трансфигурации спрыгнула со стола кошкой и встала на пол человеком.
Гарри-Грегарр успел вовремя — Рон вошёл к нему в комнату.
— Ковров не хватает, правда? — с порога делясь мнением и шлёпая босиком. — И эти, э, хитоны такие стрёмные…
— Ковры завтра купим, к одежде привыкнем.
Поттер хотел попросить Рона спросить у папы, можно ли обучить близких друзей чарам Градиор, поскольку аэроборды это ребячество и здесь неуместны, а расстояния тут не меньше хогвартских. Понятное дело, что ими заинтересуются другие дети. Почему взрослые не знают эти полезные чары? Ведь все эти гепарды и сапсаны служат одной цели — быстро преодолевать большие расстояния. Значит, в Африке нет обручей для безопасного овладения заклинанием Аппарейт, и владельцы не спешат даже за плату обучать аппарции всех желающих волшебников и ведьм. Каминная сеть на острове Англия хорошо работает и дешева, потому проблем с перемещением по стране нет, однако в Африке её нет, маги издревле пользуются природными возможностями. Наверняка чары Градиор отражают умение африканских шаманов, перенятое ими от магических существ, при помощи волшебства путешествующих по звериным тропам быстрее автомобилей на скоростном шоссе. Чары Градиор станут отличным подспорьем при освоении волшебных перемещений на старших курсах. Но выкладывать сразу все козыри опрометчиво. Сейчас хватит подражания местным на свой лад.
— Рон, помоги Дину обучиться превращаться в почтовую сову заклинанием Авифорс Максима Темпус — их скорость и умение находить адресата поможет нам в Уагаду лучше аэробордов. А я Симусу и Джастину помогу.
— Окей. А где перья взять?
— Эй-эй, не смотри так на Буклю. Я сейчас тайком сгоняю в совятню Хогвартса и принесу охапку.
— Хех, жду.
Замаскировавшись, Поттер воспользовался остролистовой палочкой для телепортации в башню, где всегда полно пуховых перьев. Отсыпав весь запас совиных печений, которые завтра придётся покупать, незримый мальчик применил заклинание Акцио, притянув к себе все перья и благодаря взятке не вызвав возмущение умных птиц. Получилась большущая охапка: для интенсивных тренировок маловато, но каждое можно размножить.
По возвращении в комнату с Роном он высыпал охапку и наколдовал на неё Авис Максима, создав семнадцать разномастных сов, соответствующих перьям: неясыти, сычи, филины, сипухи, сплюшки. Шарик колдорентгена помог убедиться в схожести с Буклей как натурального образца.
«Высылаю учебник для отработки чар Авифорс в паре. Можете ощипать посланниц, превращая перья в сов. Как освоите, поочерёдно колдуйте друг на друга и снимайте трансфигурацию известным вам Финита. Аэроборды тут неуместны, но ещё повеселимся!»
Такое послание отправилось четырём бывшим первокурсникам. «Высылаю источник перьев для Авифорс Максима Темпус — волшебные скорость и ориентирование будет полезны. Схема приложена. Сперва только на перьях, потом при дружеской страховке на себе и пере за ухом. Аэроборды тут неуместны, но ещё повеселимся!» — этот текст в записках для девочек и старших ребят.
— О, парни, что замыслили? — Джастин не вытерпел одиночества и заглянул к заводиле, сорвавшему его из Хогвартса.
— Обучение превращению в них. Молодец, что зашёл, Джастин. Выбирай и возвращайся к себе ощипывать штук тридцать перьев, я чуть позже подойду к тебе, — сказал Гарри-Грегарр, заколдовывая записки свернуться рулончиками для удобства переноса в совиной лапке.
— Хм, возьму эту, — подойдя к симпатичному ему воробьиному сычу, имевшему размер всего восемь дюймов по сравнению с пятнадцатью у миловидной ушастой совы по соседству.
— Выбор с пониманием, — одобрил очкарик, переглянувшись с потомственным аристократом.
— А мне филины нравятся, — Рон поднял грозную птицу аж на шесть фунтов веса и размахом крыльев за четыре фута. И прихватил обыкновенную сипуху с белым брюшком.
— Для начала обучения сойдёт.
Мальчишки ушли, через несколько минут Поттер разослал сообщения, подготовился и отправился в третью от конца комнату, не забыв закрыть окно и монолитно выглядящую дверь из дерева с потрясающей фактурой. Витражные лжеокна в коридоре располагались точно между соседними дверями, сейчас они светились тускло, грозясь с момента отбоя перейти в режим лунного ночника.
— Я уже ощипал восемь штук, Гарри. Ох и кусачая сипуха! Пришлось арестовать, — торопливо выдал Симус, угодничая.
— Ага. Оставь её в покое, у тебя уже есть птичья форма покруче почтовой совы. Вот, Симус, — протягивая потрёпанную книгу с закладкой, — изучи заклинание Флагрейт. Показываю пример. Флагрейт.
— Ух ты, огненные буквы. Круто, — заулыбался мальчишка, неуютно ощущавший себя в хитоне и постоянно поправлявший его.
— Суть в другом, друг. Смотри, что это?
— Фера Верто! А это завитушка Экспекто Патронум. Точно, так же можно тренировать формулы, — Финниган широко раскрыл глаза от догадки.
— Отчасти. Смотри. Вердимиллиус.
— Погасло. Значит, только жесты.
— Ты не торопись, Симус. Это у меня Флагрейт погас сразу, как я начал колдовать другое заклинание, пусть и не выпустил его. А если ты освоишь Флагрейт и вместо наколдовываемого чарами огня выпустишь своё собственное умное пламя, то оно оставит за кончиком палочки огненный след, по которому ты наверняка увидишь, насколько хорошо сумел сделать сам жест и каков уровень синхронности с вербальной частью формулы. Это ускорит освоение тобой любых заклинаний. У нас подобная хитрость — тоже жутко секретная!
— Спасибо тебе, Гарри. Сегодня же добьюсь результата, — пообещал Симус, во всех смыслах горя взором.
— Боевой настрой, — хваля и хлопая по плечу. — Ложись в полночь по местному, не забудь выпить зелье акклиматизации к смене часовых поясов, — указав на выданную колбу из алхимического стекла, которое аляповато выдули.
— Окей.
Поттер пошёл на выход, а Финниган устроился на стуле за конторкой. К слову, в каждой комнате на потолке посредине находился круглый витраж с контуром горы Уагаду с соседними Лунными горами, а в трёх углах подобия кучевых облачков, включавшихся заклинанием Люмос и выключавшихся заклинанием Нокс, которые всем африканцам приходилось учить до заселения в школьное общежитие.
— Как успехи, Джастин? — входя без стука, ибо предупреждал. Дверь плотно закрыл.
— Четырнадцать штук, Гарри, — спокойно ответил Джастин, кривясь из-за работы для слуг.
Гарри-Грегарр подошёл к хозяину комнаты.
— Помочь с занавесями?
— Помоги, — не став возражать, поскольку сам не справился с этой задачей, а хотел бы прикрыть обиталище от любопытных глаз людей-птиц.
Занавешивание много времени не отняло.
— Джастин, ты Агуаменти учил?
— Нет ещё.
— Понятно. Учебник за шестой курс есть? — встав рядом с конторкой, за которой работал Финч-Флетчли, неуклюже пытавшийся дёргать перья из арестованной чарами птицы.
— Есть.
— Хорошо. Оставь пока. Возьми одно пёрышко и пойдём к санузлу.
Джастин молча выполнил указание, понимая необходимость подчинения более сильному и влиятельному, ибо титул простецов в Магическом Мире ничего не значил.
Дверь в санузел располагалась у смотрящего в комнату угла и отодвигалась с внутренней стороны.
— Показываю секретный способ ускорения тренировки, Джастин. Агуаменти.
Полившаяся из каштановой палочки вода образовала стенку в дверном проёме.
— Это умная вода. Я задал ей установку обтекать волшебные палочки, чтобы не испортить их, и выравниваться после прокола. Толщина в десятую дюйма. Этого хватит, чтобы увидеть, когда кончик палочки рисует вне плоскости.
Поттер начертил на воде две линии Фера Верто: одна правильная, на глубину в пару ногтей, вторая с ошибками в виде сквозной дырки и пробела. Потом проткнул водяную пелену, и после вынимания палочки вся вода разгладилась. Этот способ он придумал после вчерашнего применения Агуаменти мастером и массой школьников. Кое в чём более совершенный, чем Люмос Фибра, а в сочетании вообще идеально.
— Превосходно для тренировок, Гарри, — произнёс Джастин более дружелюбно.
— Разумеется. Твои задачи таковы. Первое — отработка формулы Авифорс Максима Темпус. Затем отработка применения на пёрышке внутри водяной преграды, на самой воде, разом на воде и пере как двух объектах. Оценивание производится так.
Поттер сперва на пёрышко наколдовал Авифорс Максима Темпус, потом на умную воду, отчего за порогом в санузле появилось два сыча, внешне повторяющих донора перьев. Затем он взорвал над их головами теннисный шарик Вердимиллиус.
— Левая сова — бракованная, правая имеет ровный и сочный ореол магии — таков должен быть результат. Далее отработка на себе с моей подстраховкой. Фините Инкантатем Дуо. Всё понятно, Джастин?
— Да. Можно приступать? — деловито уточняя. Идея ему очень понравилась.
— Я уже натренировался до упущения второй палочки, Джастин. Тебе понадобится колдовать одновременно двумя своими инструментами: правая палочка привычно тебе трансфигурирует материю, левая в то же время трансфигурирует магию. Или наоборот — с твоими инструментами тебе виднее.
— Понятно, — правша приуныл. — Что-то ещё?
— Да. Вот умострительная клубничка, через час подпоясывающая и животворящая. А взамен услуга, полезная и для тебя тоже, — спокойно взирая глаза в глаза.
— Слушаю.
— Я уже показывал этот финт гриффиндорским мальчишкам. Экспримо Гоменис Максима.
Вода вместе с застрявшим в ней пёрышком превратилась в водяную копию Поттера и подошла к нему со спины размять плечи. После чар Энгоргио конструкт нижней половиной превратился в ванную, вставшую прямо в коридоре и принявшую в себя Поттера, отдавшегося воде и зримо расслабившегося.
— Каждый день не намотаешься к массажистам, Джастин. Но можно каждое воскресенье устраивать для всей компании визит к профессиональным массажистам с уроками. Магия запомнит и воспроизведёт в заклинании. Уловил?
— Да, Гарри, я организую, — довольно заулыбавшись очередной шикарной идее.
Поттер отменил чары — умная вода с пером поднялась пеленой в дверном проёме санузла. Он не стал говорить, что потом будет создан гримуар для превращения в профессионального массажиста.
— Хорошо. Сейчас я тебя самого превращу в почтовую сову и дам задание отнести письмо нашему наставнику. Лететь не надо — достаточно ощутить адресата и ухнуть. Имея личный опыт, Джастин, лучше представишь конечный результат осваиваемого заклинания. Возьми в руки обе свои палочки.
Когда Финч-Флетчли приготовился, Поттер трансфигурировал его, дождался нерешительного уханья и отменил чары.
— Ну как?
— Это… это странно, — вымолвил Джастин, сходу не находя слов для описания пережитого.
— Магия мистична по своей природе, друг, привыкни и осознай, иначе без палочки нихрена не сможешь. Ладно, тренируйся, я зайду к тебе через два часа и подстрахую, чтобы ты сам себя попревращал в почтовую сову рода воробьиного сыча.
— Я постараюсь, Гарри. Благодарю.
— Сочтёмся, — и вышел в общий коридор.
Загрузив всех делом, Поттер отбыл в Лесное хранилище близ Хогвартса, собираясь и дальше пользоваться этим экранированным местом по своему усмотрению. В частности, он наколдовал старение на фиал с зельем от мастера, потом по своей методике создал алхимическую клубнику. Получилось с первого раза. Завтра нужно будет купить ингредиенты и наварить зелья роста. За соответствующим фиалом Поттер сгонял в Цюрих — сто галлеонов как с куста! Зато качество получится превосходное, что пригодится для других посадок и полива.
После Лесного хранилища Поттер тайком наведался в гнездовье акромантулов и набрал себе разновеликих экземпляров, пока их всех тут не зачистили, как бы Хагрид не плакался по Арагогу, опустошившему Запретный лес, некогда богатый на всякую живность подобно Килдеру.
Вернувшись обратно в свою горную спальную, Поттер на пару с Патронусом превратился в сниджета. Пока волшебная птичка летала туда-сюда по комнате, волшебник-юнлинг занялся проработкой Телекинеза: перемещал веточки по полу, притягивал их к птичке, удерживал от падения, толкал в пол, бросал в стены, устраивал вихрь для подъёма нескольких веточке, разбрасывал их волной.
Погружение в тренировку с учётом уникального состояния полной отрешённости от тела помогло волшебнику-юнлигну нащупать ещё один принципиальный способ применения Телекинеза в аспекте движения — Снаряд Силы. Телекинетическое воздействие как бы концентрировалось в одной точке, накапливая потенциал, а потом бросалось, вызывая в месте попадания ударную волну со вспышкой, покамест не ярче искорки, но и Снаряд Силы получался слабенький — разбрасывал хворост на два-три фута в стороны.
К полуночи по местному времени Симус вымотался и прилежно уснул, достигнув заданного, но и всё — отработать заклинания по индивидуально для него разработанной методике он не успел. Рон вышел аховым учителем, зато запасливым, а ученик смышлёный попался и сумел за время действия укрепляющей клубники достичь поставленной цели. Джастин справился раньше срока и выгаданное время потратил на отработку Фера Верто, он при Гарри-Грегарре с первой попытки превратил себя в полноценную почтовую сову и ровно через десять секунд вернулся в человеческий облик, правда, кое-где из кожи торчали перья и коготки птичьи вместо ногтей, но на то и умелая страховка с Репарифарго, так что уже после восьми превращений подряд никаких огрех. Гермиона, судя по истощению близняшек Патил, выжала из них все соки и наверняка добилась успеха. Луна с Джинни и Гарольд с Колином тоже засыпали истощёнными, причём вырубились в одной комнате с подругой и другом, так что Поттеру пришлось позаботиться о детишках, разнеся по комнатам. Фред с Джорджем и Ли ощипали сплюшку как курицу, вероятно, справившись. Перси с Барни и Пенелопой всё ещё тренировались на шестом балконе выпускного курса — слишком поздно съели алхимические ягоды и всё ещё полнились энергией для совершенствования облика с тестовыми полётами до окон младшеньких.
Убедившись, что соседи уснули, Поттер воспользовался случаем с отличным настроением, классной настройкой и достатком магии, чтобы пройти к проёму в крыло девочек и заклятьем Протего Максима создать дугу стены. Роль дверей в коридоры со спальнями играли чары, создающее редкий эффект поля, сканирующего на половую принадлежность и сгущающего воздух до плотности непроходимой стены. На пару с Патронусом превратившись в вампуса как более чувствительного, чем сниджет, Поттер принялся Телекинезом ощупывать уплотнение перед собой и экран за спиной, таким образом изучая сразу то и другое в целях совершения своих первых шажочков в освоении защитного аспекта Телекинеза. Сходу ничего не вышло, к сожалению, зато прибавилось много Ощущений Силы для осмысления.
За сим гениальный мальчишка угомонился и, подтерев следы, улёгся спать.

Глава 115
Знакомства — со школой

Утреннее солнце естественным образом разбудило в восьмом часу. Оконные чары гасили силу ветра, задувающего ароматы лесистых подножий. Некоторые сперва заполошно проснулись, а потом ощутили себя как в раю и понежились, пока не стало слишком жарко. Сбор назначили в Холле в восемь-тридцать, потому после утренних процедур и разборок с правильным одеванием «долбанных хитонов» бывшие соседи по комнате принялись наведываться к друзьям, по привычке не запиравшим двери, тем более на брифинге узнавали, что воров быстро вычисляют и после рецидива отчисляют.
— Да хватит уже хихикать, Гермиона! — Рон раскраснелся.
— У меня есть лента для банта. Повязать? Нихи-хи… — Грейнджер вновь засмеялась от вида мальчиков в платьицах, точно таких же, как на девочках.
— Украшения нежелательны, — занудно сказала Падме. — Но косички можно, нихи-хи…
— И чего вы к платьям Дамблдора не цеплялись? — Дин встал на защиту, тоже чувствовавший себя неуютно в стыдном хитоне.
— Это же мантии, — Гермиона недоумённо воззрилась на темнокожего, не прямо чёрного, а тёмного. И вновь захихикала.
— Чую, знания переварились? — ухмыльнулся Поттер. — Идёмте.
Гора в воскресенье казалась вымершей: никаких птиц вокруг, никаких зверей внутри, только патрульные да дежурные. Ребята высыпали на балкон и надели солнцезащитные очки, чтобы осмотреться. На юг открывалась чудесная панорама долины перед подножьями Лунных гор, у простецов названных Рувензори, что в переводе с суахили означало «творец дождя» и «повелитель облаков» в зависимости от контекста. Справа виднелись три пика с ледниковыми шапками.
— Это Гесси, это Бейкер и за ними Стэнли, — Гермиона указала на самую высокую гору, облака с которой сдул утренний ветер, усиливающийся от перепада температур. — Она третья по величине во всей Африке — пять тысяч пятьсот восемьдесят семь ярдов или пять тысяч сто девять сто девять метров, — приведя цифру в метрической системе, принятой в Уагаду.
— А то озеро купальное? — полюбопытствовал Рон, свешиваясь с балконных перил, отчего его голова вышла за границы защиты и оказалась взлохмачена ветром, благо оставил жарких флавимандр в специальном фонаре, послужившим ему ночником (так поступили все владельцы ящерок).
Водоём находился прямо на хребте у южного подножья горы Уагаду.
— Декоративное, наверняка только для гостей и персонала, — предположил Поттер.
— Там парк, — согласился Джастин, увидевший определённую геометрию, свойственную искусственным насаждениям.
— Ничего, слетаем на то озеро, — предложил Симус.
— Озеро Джордж, — Гермиона вновь блеснула своими знаниями географии.
— Примерно тридцать миль. Думаю, сегодня там искупнёмся до посещения Ндаги, — сказал Поттер, упомянув магический город на стыке двух горных речек примерно в трёх с половиной милях на восток-северо-восток, у подножья пика Карангура.
— Темпус. Пора в Холл, — педантичная Гермиона закруглилась.
— Хех, это на аэробордах пора, ножками уже опоздаем, а на крыльях за минуту. Разбирайте перья, — вынимая из браслета горсть на всех и подобно булавке показательно продевая своё под плечевую пряжку хитона, подпоясанного ремнем из сумки-рюкзачка в привычном режиме плоского подсумка. — Авифорс Максима Темпус, — Поттер первым превратился, став полярной совой, похожей на Буклю, причём сноровисто перелившись не в ноги, а в руки, чтобы сразу очутиться на перилах.
Остальные последовали его примеру, показывая друг другу выбранный облик с только вчера отработанными умениями трансфигурации в магическое существо. Две палочки заменяли мастерство. Хитро применяемое перо позволяло ещё больше упростить превращение, причём школьники Уагаду тоже пользовались этой хитростью, создавая для себя амулеты или фенечки из перьев, когтей, шкурок тех простых животных, с духами которых подружились для превращения в них без всяких палочек.
Мелкие и старшие тоже прилетели, но через нутро горы. Ровно в назначенный срок, когда англичане перездоровались, откуда-то с потолка сверзилась летучая мышь и обернулась давешним наставником.
— Доброе утро, ученики.
Его на разные лады поприветствовали:
— Здравствуйте, Омар Окомо.
— Доброе утро, Омар Окомо.
— Молодцы за освоение типичного способа перемещений школьников Уагаду. Только у нас в коридорах не принято летать птицами крупнее летучих мышей. Облик юного воробьиного сыча сойдёт, — похвалил мужчина, сделав акцент на уменьшении. Окомо счёл допустимыми небольшие отступления от правил ношения школьной формы, в частности, ремень с огромной пряжкой у Рона, подсумки, косметички, браслеты.
— Учтём. — Окей. — Ладно.
— Идёмте. Столовые сегодня не работают, потому кушаем в том же круглосуточном буфете для гостей. Напомню программу на сегодня, дети. После завтрака я для всех вас провожу экскурсию по Уагаду и отвечаю на возникшие у вас вопросы. После обеда экскурсия и торговля в Ндаг. К файв-о-клок на летающей машине прибудут ваши родственники и вернут вас в гору за час до отбоя.
— Извините, Омар, а можно после обеда искупаться в озере Джордж? — попросил Поттер за всех.
— Нет, освежайтесь смачиванием волос или чарами. В следующие воскресенья отдохнёте как пожелаете. В долине Уд есть ледниковые водопады и речные купальни, чтобы освежаться в будни. Однако помните, что в большинстве регионов Африки климат жаркий круглый год, поэтому к наготе относятся проще. Восьмилетним детям из диких и полудиких племён в первый год обучения разрешается ходить нагишом для привыкания к одетым окружающим, со второго года учёбы форма обязательна для ношения. Для подавляющего большинства хитон — это единственная нижняя одежда. Мальчики, яички специально вынесены за пределы тела и имеют меньшую температуру, из-за парящихся гениталий вы рискуете стать бездетными. Обязательно купите в Ндаге сетчатые или свободного кроя трусы из прореженного шёлка. Девочкам тоже надо носить нижнее бельё, соответствующее климату.
Стыдная тема залила краской лица всех англичан, до буфета дошагавших молча.
— Всем привет! Ха-ха, Сохатик, и стоило менять мантию на платьице? — Сириус улыбчиво встретил компанию уже в буфете, ожидая у накрытого стола. Он был одет в свободные бежевые штаны и заправленную в них шёлковую стильную рубаху с длинными свободными рукавами и тонкой золотой вышивкой по снежно-белому фону.
— Здравствуй, крёстный, — по-взрослому пожимая руку. — Да, только одни вчерашние эксперименты с превращениями в Патронуса и с Патронусом оправдали всю авантюру со сменой школ, а сколько экспериментов ещё впереди?
— Платьице, Гарри, — широко улыбаясь, крёстный подёргал хитон, не поведясь на смену темы.
— Сириус, вместо подколок лучше бы спас заклинанием иллюзорной одежды, — укоряя взглядом исподлобья.
— Не слышал, — насмешливо разводя руками.
— В «Модной книге для модных» оно было, Гарри, — напомнила Гермиона, уже севшая за стол.
— Отлично, Гермиона. Воспроизведи сегодня по памяти, пожалуйста, завтра мы все освоим его, — говоря с энтузиазмом.
— Иллюзии не выдержат учебных трансфигураций, — мягко запретил Омар.
— Облом. Но изучить это заклинание всё равно полезно, чтобы самому себе прикрыть взор на чужой срам. А сейчас получается, Сириус, проще сделать тебя как все, — и Поттер картинно вывел указательным пальцем жест Вестио Вестис, посчитав, что достаточно пропитал чужие шмотки своей магией.
— Вау…
— Ого! Вот это прикол! Если б я тоже играл в куклы, то мог бы уметь так же, — насмешливо произнёс Сириус, вытаскивая из показавшейся кобуры свою волшебную палочку и невербально колдуя Финита, что превратило хитон обратно в рубаху.
— Пока я ем, я глух и нем.
— Отмазался, — таки взлохмачивая соседа и потом тоже приступая к еде.
Шутливая пикировка приподняла настроение Фреду и Джорджу, кисших в платьицах.
Чечевичная каша и перцы с фаршировкой из неизвестного мяса вполне зашли под сметану — с местными соусами поосторожничали. Хрустящие сэндвичи из лепёшек, разрезанных по мякишу и проложенных сыром с зеленью и кругляшами сметанного яблока. Десертом мелкие кисло-сладкие плоды марула в шоколадной глазури. Вместо тёплого тыквенного сока — прохладный фруктовый микс с похожими магическими свойствами взбадривания. Блюда с обычными африканскими фруктами и ягодами смотрелись экзотично только для Сириуса, остальные на географических экскурсиях уже видели и пробовали большинство плодов из представленного ассортимента.
Инфраструктура для проходящих взрослые курсы расположена отдельно от основной части школы для детей. В порядке исключения Сириусу позволили узнать, в каких условиях учатся дети, хотя крупные колдофото и план-схемы показывали до подписания контрактов. Все те же коридоры с фактурой яшмы и мрамора, изображающие флору или фауну витражи с дизайном в стиле африканских народностей, украшенные всякими рельефами ниши в стенах с фонтанчиками для питья и увлажнения. Каменные породы представлялись в большом разнообразии, в основном изображая животных, а статуи в виде людей встречались очень редко, зато их имена для африканцев сродни Мерлину и четырём основателям Хогвартса для англичан.
Чёткая планировка учебного заведения и указательные таблички облегчали ориентирование, чем выгодно отличали Уагаду от Хогвартса. Подобно восьми соборам, строители создали шесть распределительных залов, уподобленных Холлу, только много меньше и всего с одним фонтаном в центре, зато с живностью в единственной чаше и цветочными кадками по периметру помещения. По паре для младших, средних, старших курсов. Левые вели к первым этажам учебных блоков, правые к верхним. Из распределительных залов тянулись короткие коридоры: спорт, магические дисциплины, простые гуманитарные дисциплины, простые точные науки, библиотека. Дальше ещё распределительные узлы, не всегда разводящие сразу к классам.
Например, для каждого из средних и старших курсов имелось по три класса Трансфигурации для преподавания на трёх официальных языках. Это касалось и других школьных предметов.
В первую очередь посетили библиотеку, своими громадными размерами сравнимую с публичной библиотекой в Лондоне. Тут имелись секции для магических, простецких, смешанных наук. К последним тут относили такие направления, как: астрономия, лингвистика, география, руны, иероглифы, пиктограммы. В гигантский первый зал с несколькими рядами высоченных стрельчатых окон выходило десять ярусов читальных залов, расположенных справа и вдоль стен, содержащих разделы учебной литературы по курсам, а по центру и слева разбивка дополнительной литературы по направлениям. Вроде бы масштабы поражают, но на поверку разнообразных книг тут не шибко больше, чем в библиотеке Хогвартса, для этого учебного года немного расширенной для вмещения стендов с книгами по нововведённым предметам. Очень много одинаковых экземпляров для ходовой литературы. Внизу архивы и склады выдаваемых учебников.
Получив стопки книг не первой свежести, англичане отправились дальше тихой походкой наставника, рассказывающего и показывающего прямо на ходу очень грамотным английским языком.
— Дети, акцентирую ваше внимание на важность ваших лекционных записей. Как многие из вас должны знать, написанное своей рукой лучше запоминается. Учебники помогают понять материал, их не носят на уроки. У нас не задают эссе, но по некоторым дисциплинам дают задачи для самостоятельного решения и наработки практики. Зачёты и экзамены проверяют ваши знания и навыки. В целом понятно?
— Извините, Омар, а прытко-пишущие перья считаются? Они работают на магии — это должно тоже способствовать лучшему запоминанию, — тут же обратилась Гермиона.
— Нет. Одной магии мало — моторика развивает головной мозг, такова его физиологическая особенность. Мало запомнить или вызубрить материал — информацию надо обработать. Вот многие из вас запомнили чары Экспекто Патронум и Фера Верто, но только один Гарри обработал информацию о них, осуществив вчерашние эксперименты. Ещё вопросы? — повернув голову в сторону самых маленьких.
Но опять подала голос Гермиона:
— То есть на занятия надо брать с собой только свои тетрадки и писчие принадлежности?
— Нет. Новизна активнее стимулирует работу головного мозга. Писчие перья с чернильницами и пергамент вам будут выдаваться непосредственно в лекционных классах либо наставником. Маленькие шаманы, приютив дух животного, обычно учатся вселять его в исписанный пергамент и трансфигурировать в подобие их животного, которое должно добраться до их спальни, покинуть пергамент и вернуться духом. Поэтому ученики Уагаду не носят с собой никаких сумок — им туда нечего класть.
— Извините, эм, а… туалетная бумага?.. — Гермиона выпалила последнее и красноречиво замолчала, покраснев.
— У нас принято пользоваться водой. Первокурсников учат просто давить педаль смыва и пользоваться бегущей водой, со второго курса воду для подтирания колдуют, — ответил наставник, вновь вгоняя всех в краску. — Гм… Очень в тему про обработку информации. И про колоссальную пользу от мелочи…
Мудрый наставник собрался с мыслями, чтобы все сформулировать доходчиво для англичан, к которым приставлен как один из лучших наставников.
— Вы взяли учебники за текущий курс и все пропущенные. В наших книгах по Трансфигурации за второй курс вы найдёте приём колдовства воды в ладошках. Начальная теория проста и кратка. Вода есть в воздухе и выпадает росой. Всё живое состоит из воды. Текучая вода создаёт завихрения магии, поэтому рядом с ручейками и речками наколдовать воду легче.
Наставник остановился у одного из журчащих фонтанчиков, вода струилась из клюва гуся.
— Колдуете воду вы, для этого вы должны высвободить свою магию, предоставляя своей магии образец своей воды. Общее правило: правая рука отдаёт — левая получает. Поэтому… Встаньте все так, чтобы хорошо видеть мои руки.
Омар сделал пару шагов назад от фонтанчика и показательно для всех плюнул себе в правую ладонь, потом растёр ладошки и развернул их лодочкой, наполнившейся водой прямо во время раскрытия. Затем он развёл руки, а вода волшебным образом осталась пластом на левой ладони, словно примагнитилась.
— На втором курсе этого достаточно. На третьем курсе в самом начале объясняется, что вода ваша, потому что вы её наколдовали по собственному образцу. Поскольку всё живое состоит из воды и всё живое обладает духом, то у воды тоже есть духовная сущность. Вы наколдовали воду, поэтому вода одухотворена вами. Вы контактируете со своей водой, поэтому она вас понимает и послушна вам. Раз так, то нужно научиться пользоваться этим, например, чтобы вашей кисти не контактировать с попой — вода сама вберёт в себя все отходы и оставит кожу сухой.
В это время вода на ладони собралась в шарик, потом в пирамидку, потом в яйцо, потом в свешивающуюся с боков ленту рулонной бумаги.
— Точно так же делается влажная уборка в спальне, только вода у вас под ногами. И стирка тоже так осуществляется. И собственное мытьё. У нас школьники при заселении в общежитие умеют сами себя обслуживать.
Наставник шмякнул воду на пол, та перетекла к его правой ноге с загибом через подошву сандалии, которой он пошаркал по полу. Чуть пошевелив пальцами ног, побудил воду собраться в шарик на сандалии и чисто футбольным движением отправил его в раковину фонтанчика.
Англичане взирали на колдовские манипуляции африканца с широко раскрытыми глазами, с пылающими щеками и горящими ушами, у Симуса буквально горящими, чего он сам не замечал.
— На четвёртом курсе учат применять наколдованную воду для остановки кровотечений. Свою воду легче направить на лечение собственных ссадин, царапин, порезов, промывки желудочно-кишечного тракта при отравлениях. Лечение других нужно сочетать с настройкой на другого человека или животное — этому учат на Медитациях. На пятом курсе учат ощущать ближайший источник воды и просить делиться большими объёмами воды, к примеру, на нужды полива. Если точнее, то осуществлять сиюминутный переток воды через увлажняющийся воздух. На шестом курсе учат ощущать крупные скопления воды и призывать объёмы, способные потушить лесной или степной пожар. На седьмом и восьмом оттачивают мастерство в колдовстве воды. На девятом курсе учат вызыванию дождя и тумана, на десятом созданию дождя и тумана. Вот так постепенно вы получаете знания и обрабатываете их, достигая новых вершин.
Омар сделал паузу, окинув взглядом все лица, после чего сделал акцент:
— Постепенно, дети. Знания вы получаете не только о Трансфигурации, ещё о Чарах, о Зельеварении, о Медитациях и так далее, поэтому при спешке в изучении вы рискуете упустить много важного и получить, гм, несварение желудка в отношении мозга, в хронической стадии это называется идиотизмом, безумием. Я настоятельно рекомендую всем вам ограничиться пока только вторым и третьим курсами в изучении колдовства воды без палочки. Пятерым самым младшим сегодня нужно только прочитать соответствующие главы учебников, практикой вы займётесь завтра вместе с наставниками и сокурсниками. Пятому курсу надо сегодня опробовать, чтобы завтра мы все вместе разобрали, что, почему, как. Старшим курсам выделят общего консультанта, он будет у вас в расписании перед физкультурой. Всё ясно?
Завершив часть лекции, наставник заглянул каждому в лицо, удовлетворённо улыбнулся и неспешно отправился дальше по коридору.
— Польза в применении воды вместо туалетной бумаги очевидна — никаких денег и постоянная доступность. Ежедневное применение колдовства воды для бытовых нужд постепенно доводит этот приём до автоматизма. Для вас становится привычным создание первооснов всего живого — воды и духа. Управление одухотворённой водой становится естественным настолько, что вы можете удлинить свои пальцы, к примеру, видоизменить свою руку в лапу или преобразовать самого себя целиком.
Африканец сперва на пальцах создал водяные когти, потом отрастил шипы на бицепсах, затем осуществил проговариваемое, легко превратившись в гепарда и обратно.
— Простой приём приучает вас сызмальства высвобождать магию на уровне обыденной привычки. Колдовство воды становится столь же простым, как ковыряние в носу.
Деннис тут же отдёрнул руку, спрятал её за псину и щелчком выстрелил козявкой в стену. Точно в цель попал выщелкнутый Омаром шарик воды и исчез вместе с грязью. Остальные заулыбались, внимая доходчивой речи.
— Таким же простым и незаметным, как дыхание. Вы сможете, не задумываясь, создать воду посреди песков Сахары. Вы не захлебнётесь и не утонете. Вы залечите свои раны, вернёте себе утерянную конечность. Наши физические оболочки дряхлеют, но академическое владение своим телом позволяет отодвигать дряхлость сотни лет, а потом легко и безболезненно развоплотиться для нового рождения. Помните, что Нил начинается с ручейков Лунных гор.
Сириусу понравился урок и колдовской приём, сам пожилой негр тоже вызывал приязнь, ещё нужно сложить мнение об учебных буднях…
Спортивные сооружения разделялись по половому признаку и далее по четыре бассейна, по четыре гимнастических зала, по четыре тренажёрных зала, по четыре игровых зала, и всё это умножалось на восемь по количеству курсов! Такое обилие позволяло вместить одновременно всех учащихся. Согласно распорядку дня, шесть дней кряду физкультура занимает час до ужина, чередуя плавание, тренажёры, игры. После ужина залы тоже открыты и пользуются спросом.
— При колдовстве волшебной палочкой роль концентратора магии выполняет инструмент. При колдовстве без палочки маг сам это делает, в большей мере расходуя собственные силы. Мы, африканцы, традиционно делаем акцент на колдовстве без инструментов, а ещё порт-ключи достаточно дороги и редки, потому шаманы, как тут именуют волшебников и ведьм, преодолевают континентальные расстояния сами, преображаясь в самых выносливых и быстрых животных. Поэтому в Уагаду уделяется повышенное внимание физическому развитию собственного тела, — так объяснял Омар, показывая классический гимнастический инвентарь.
— А в Хогвартсе ноль, — въедливым тоном сказал Поттер и глянул на Блэка, серьёзно впечатлённого масштабностью Уагаду.
— Это прискорбно, — искренне осудил Омар. — Напомню, дети, по будням общий подъём в шесть утра. В половине седьмого начинается гимнастический час, за ним двадцать минут бассейна или тренажёров по усмотрению наставника либо тренера. Пятый курс, четвёртый и второй, до конца этого учебного года вы будете заниматься гимнастикой в игровом зале отдельно ото всех. Пойдёмте туда, посмотрите. Там предусмотрена возможность выставления таких же снарядов. Старшим курсам придётся вливаться ко всем. Ничего сложно нет, однако готовьтесь к тому, что вы из-за своих, гм, скромных результатов станете посмешищем.
— Омар, мы в Хогвартсе занимались атлетикой в спальнях, — заметил угрюмый Перси, из префектов ушедший в лохи.
— Сейчас дойдём и проверим вас на отжиманиях и подтягиваниях.
— Омар, — теперь Сириус обратился, — а можно выделить им отдельных тренеров или дать программу занятий для отдельных тренировок?
— Самостоятельные занятия запрещены из-за важности правильного комплексного развития. Тренер положен только для групп от десяти учащихся. Возможно, директор найдёт ещё четырех шаманов-тьюторов, чтобы выделить их для всех отстающих на трёх курсах. Однако на вечерних занятиях они будут мешаться в игровых залах. Смешивать пол и курсы запрещено, — добавил Омар, предвосхищая вопрос.
Вскоре они дошли до игрового зала, сильно напоминающего типовой спортзал в школе Литтл Уингинга. Магглорожденные довольно заулыбались, ещё хорошо помня такие по своим младшим школам.
Отжимались и подтягивались все, даже девочки, но они зашли в зал только после мальчиков. Окомо подвёл сразу общие итоги.
— Что ж… Результаты плачевны. Только Гарри Поттер со средним результатом получил бы зачёт по физкультуре, чуточку не хватает Рону, Дину, Симусу. Остальным придётся туго с навёрстыванием, а ты…
— Барни Уизли.
— А ты, Барни, вовсе не успеешь дотянуть до нижней планки. В справочном бюро, оно в Холле, позже там пройдём и покажу его, вы можете узнать о нормативах для своего возраста и доплатах за курс зелий для старшекурсников. Расписания на неделю выдаются в общежитии наставниками или кураторами по утрам понедельников. Если вдруг потеряете, то в справочном бюро сможете получить копию. Рядом с ним находится бюро находок, если вы потеряете что-либо из вещей.
Дальше компания покинула спортивную зону и буквально за десятки метров поднялась на тысячи километров, чтобы ознакомиться с опоясывающей гору террасой для астрономических наблюдений, посмотреть на шикарную панораму вокруг горы и побывать в обсерваториях, увенчивающих пик подобно грибнице и служащих залогом мирового лидерства Уагаду в области Астрономии.
По пути Омар частично раскрыл распорядок дня для второго, четвёртого, пятого курсов. Всё просто: с восьми часов тридцати минут идут четыре общеобразовательных урока по стандартных сорок пять минут, по пять минут первая и третья перемены, десять минут вторая; час на обед; с тринадцати-двадцати начнётся индивидуальное занятие с наставником, обычно проходит на природе в долине Уг и длится до физкультуры. На занятиях с наставником по его усмотрению будут проводиться свободные уроки, связанные с магией: Чары, Трансфигурация, Зельеварение, Медитация, Духовные сущности, Магическая флора, Магическая фауна, Атака и Защита.
— Касательно АиЗ, дети. Предмет «Атака и Защита» похож на «Защиту от Тёмных Искусств», в него входят сражения друг с другом и фантастическими тварями. Дуэли в Уагаду запрещены. Вас никогда не поставят в спарринг с теми, с кем вы не в ладах и желаете выяснить отношения на кулаках. Конфликтных ребят отчисляют.
— Извините, Омар, а Прорицания? — Поттер насупился, ведь он выбирал этот предмет.
— Камланиями мы с вами займёмся в последнем триместре, когда вы будете знать о медитациях и уметь практиковать их. Они требуются, чтобы входить в состояние провидческого транса. Моя задача — выявить талант в этом направлении, вплотную изучать Прорицания вы будете на следующих курсах. Кстати, позвольте узнать, почему никто из вас не выбрал Гадания? — обернувшись через плечо и продолжая идти.
— Потому что я изобрёл гадания во время игры в плюй-камни и расширил на спиритическую доску Уиджи, — заявил Поттер с гордым видом. — Нет смысла изучать другие способы, имеющие гораздо худшую результативность.
— Хм, позволите увидеть? Я о таких не слышал.
— Тут нельзя — в горе какая-то циркуляция магии, это движение помешает создать вихрь, — ответил Поттер, открытый для обучения.
— Оу, ты заметил это? Похвально, Гарри. Тогда давайте сейчас пройдём к залам для отработки палочковой магии, они надёжно экранированы.
— Спиритическая доска Уиджи, серьёзно? — Сириус тихо высказал своё удивление.
— Ага, мы так нагадали город с приютом, куда на Рождество пожертвовали все подаренные Гарри горы обычных шоколадок и конфет, — произнес Рон, желая толику славы и похвалы.
— Хех… — Сириус покачал кудрями, заинтересовавшись.
— На что гадать будем? — поинтересовались близнецы Уизли.
— На богатство, конечно!
— Это слишком расплывчато, Гарри. Какой конкретно вопрос? — Гермиона проявила свою педантичность с долей корысти.
— Ну, я обещал Рону, что мы позже изучим Хогвартс. И где он сейчас? Так что начнём искать сокровища в Уагаду!
— Так-то! — обрадовался Рон.
Все посмеялись, кроме напрягшегося негра.
— Так какой вопрос-то, Гарри? Знания — тоже сокровища! — самоуверенно вздёрнув носик.
— Гермиона, ну, где же твои дедуктивные задатки? Уагаду — гора. Волшебная гора. Тут жили драконы. Тут свыше тысячи лет учились шаманы. Гора должна быть изъедена туннелями как швейцарский сыр. Тут примерно век назад провели масштабную перестройку, «сократив» сеть на сотни миль, в том числе те, что вели…
— К шахтам! — братья Уизли и Гермиона с Пенелопой ответили почти синхронно.
— Именно! — воздев палец кверху. — Камни на жетоны порт-ключей определённо добыты в этой горе. Что самое-самое дорогое из добываемого в шахтах, друзья?
— Гоблинское железо.
— Волшебные камни.
— Точно, Перси, волшебные камни, ибо гоблинов тут нет, даже их банковского филиала в Ндаге, иначе бы они за свои копи до сих пор бились бы насмерть или делали тайные подкопы. Кстати, наверняка и делают, стоит погадать.
— Гарри, я думаю, реконструкцию потому провели, что все эти шахты истощились, — Перси счёл нужным высказать своё мнение.
— Перси, с каких троллей африканцы позволили европейцам хозяйничать в сердце Африки? — и постарался вздёрнуть бровь в подражание Снейпу.
— По праву завоевателей, — важно вставил Сириус, кое-что помнящий из Истории Магии старших курсов.
— Вот именно. А с чего вдруг европейцы расщедрились на перестройку школы шаманов и впаривание магических инструментов победителей отсталым племенам, одежд не знающим? Да ещё с такой замысловатой планировкой отгрохали…
— Ради тайной добычи волшебных кристаллов, что ли?
«Ради выращивания кайбер-кристаллов, которое задумал и оплатил Фламмель», — Поттер вновь поймал и запихал эту мысль поглубже в извилины.
— Чего такой скепсис, Перси? Ледяные кристаллы изморози нарастают за ночь. А тут десять тысяч шаманов, у которых на пятом курсе объёмы магии в теле сравнимы с несколькими твоими, Перси, а я тут крепенький среднячок, наглядно судя по вчерашнему потоку в Холле, — и показательно поправил свои очки в доказательство слов. — А ещё шаманы не дружат с волшебными палочками именно из-за избытка собственной магии и концентрирования извне ещё больших объёмов. И вся эта прорва магии циркулирует. Вполне естественно, что где-то внутри горы магия цепляется за что-то, — оставляя при себе про специально оставленную семенами пыль, — и проращивает волшебные кристаллы. Ну, это как Флитвик и Кусто собирались опреснять морскую воду с осаждением кристаллов морской соли. Принцип наверняка тот же.
— Тайное явно, — заметила Луна, несколько опоздав за ходом рассуждений Гарри.
— Э? Точно! Откуда бы ещё Уагаду брала деньги на обучение десяти тысяч шаманов? Коренные африканцы же ничего не платят, дерут только с таких, как мы.
— Так Уагаду — это ферма кристаллов? — округлил глаза девятилетний брат Колина.
— Молодец, Деннис. Это пример дедукции, а гадание поможет определить коридор с кратчайшим переходом к пещере с наибольшими волшебными кристаллами.
— Всё ископаемое внутри горы Уагаду принадлежит Школе Магии Уагаду, — нейтрально заметил Омар, обалдевший от английских деток, вскрывших источник финансирования, о котором сам старый наставник даже не догадывался.
— Омар, тогда это тоже часть школы, и туда положена экскурсия, — доброжелательно улыбнулся Поттер.
— Аха-ха-ха! — Сириус громко и лающе рассмеялся.
— Ребят, а как вы собираетесь преодолеть коридорные стяжки? — поинтересовалась Пенелопа.
— Просветим колдорентгеном…
— … и фениксами телепортируемся.
Гарри-Грегарр даже остановился и повернулся, «дав пять» Фреду и Джорджу.
— Дети, в Запретных туннелях смертельно опасно. Я спрошу у директора Камари Атиено об официальной экскурсии для вас. Пожалуйста, сами не лезьте, я и другие наставники с кураторами несём личную ответственность за вашу безопасность на территории школы, — Омар тоже остановился и повернулся, обращаясь ко всем англичанам. Термин «Запретные туннели» он только что сам выдумал.
— Эх, такое приключение забуксовало… Подождём, друзья? — Гарри-Грегарр спросил всех, начав оглядываться.
— Да. — Подождём. — Окей…
Нехотя все согласились.
— Мы подождём, Омар. Будет здорово, если нас перед экскурсией к грядкам с волшебными кристаллами обучат каким-нибудь заклинаниям кристаллизации, чтобы провести эксперименты по сиюминутному взращиванию «сувенирных» друз.
— Я спрошу об этом тоже, — тяжело выдохнул Омар, чьи надежды на лёгкую работу ухнули с горы.
— Ну почти весь в отца, — подкравшись, восхитился Блэк и попытался вновь взлохматить, но мальчишка глянул на браслет-вредноскоп и успел увернуться.
Пока шли неторопливым шагом пожилого наставника, Поттер прикинул, что промысел с волшебными кристаллами далеко не основная статья доходов Уагаду. В самом деле, на всей Земле магов всего около пяти-шести миллионов. Живут долго, копят и передают наследство. Спрос на новую бижутерию и артефакты мал. На планете полно других шахт, где находят волшебные кристаллы. Потому основная статья финансирования — субсидии африканских стран, чьих шаманов берут обучать здесь. Ещё некоторая степень самообеспечения, меценатство успешных выпускников. А ещё Поттер, прикидывая численность населения, в свете ранее сказанного об отодвигании дряхлости и своих вечерних опытов заключил, что очень много шаманов начинают глубокие медитации в облике животных и уже никогда не выходят из этого транса.
Пока обладатель едва заметного шрама на лбу думал о деньгах, оживился младший состав, имевший кучу своих вопросов, касающихся местного почтамта, возможности брать питомцев с собой на уроки, предпочтений в диете, вывешивания календаря на стену в спальне, посещения общаги брата, квиддича и других игр.
Зал для отработки палочковых заклинаний напоминал один из таковых в Хогвартсе, даже вид из кона на горы, только тут они заросшие кустарниками да деревьями, а в Шотландии лишь травой да мхом с лишайниками. Омар внимательнее всех смотрел, как Гарри и Рон колдуют над спиритической доской Уиджи, как впитывается вихрь призрачно-голубой магии, как начинает светиться и двигаться стреловидная каретка с лупой, наводящейся на панель и дававшей буквенно-цифровую кодировку одного из учебных коридоров на восьмом ярусе. Гадания на плюй-камнях только Омара и Сириуса заинтересовали: Перси с Пенелопой гадали на дату очередного сбора урожая волшебных кристаллов и получили буквенную запись дня равноденствия, Фред с Джорджем гадали на румб направления последнего подкопа, организованного или производимого гоблинами, и получили запад-юго-запад, остальные разбились попарно и банально сыграли в классические плюй-камни, заставляя наставника периодически зажимать нос от зловония выплёскиваемой шариками жидкости.
Из-за этой задержки Окомо пришлось ускорить шаг, чтобы сводить в долину Уг, где школьники отдыхали. Туда шли через Холл, где Омар показал обещанное и где к нему обратился Поттер.
— Омар, разрешите просьбу, пожалуйста.
— Излагай, Гарри.
— Передайте директору, пожалуйста, мою просьбу связаться с танцмейстером Шарлоттой Фридэнс. Она преподаёт по моей методике настолько хорошо, что я с друзьями после первого же урока фигурного катания смог прилично танцевать на льду во время празднования Рождества. Миссис Фридэнс является мастером европейских и латиноамериканских танцев. Я уверен, что в Уагаду пригодится такой редкий и высококлассный специалист, а она сама захочет освоить африканские мотивы.
— Я сегодня встречусь с Камари Атиено и изложу ему твою просьбу, Гарри, — ответил Омар, одобривший то, как мальчик замолвил слово за любимого профессора.
— Спасибо.
— Профессор Фридэнс просто отпад, — улыбчиво подтвердили близнецы Уизли.
— Нам тоже нравятся её уроки, — Перси переглянулся с Пенелопой, идущей с ним за ручку, и озвучил общее мнение.
Другие постеснялись высказаться, но согласно закивали.
Гарри-Грегарр вдохновлённо развил идею, но в уме, по здравым размышлениям отказавшись высказывать. Большинство шаманов живут в деревнях, где ни о каких патефонах и радио слыхом не слыхивали. Простые музыкальные инструменты да утрамбованная земля у костра — вот и всё. Какое тут ча-ча-ча? А для тех же белых из ЮАР или смуглых арабов уже есть хореография, потому всяко найдётся компания в танцах на уроках Фридэнс, а большего и не надо — при желании по вечерам суббот натанцуются на дискотеках в Англии.

Глава 116
Знакомства — с окрестностями

Долина Уг лежала слева, южнее от хребта, на который выходил Холл. Скорее небольшое ущелье меж высоких гор со множеством ручейков и резвой ступенчатой речкой, огибающей невысокий скалистый хребет Муса (в переводе Безводный) и стекающей на север. Тут хватало тропинок, кое-где виднелись скамьи с прекрасным видом на какие-то столбовидные растения на противоположном склоне, имелись качели типа тарзанок, шторы из лоз или мха прикрывали одиночные гроты и входы в пещерные комплексы. Время тут проводили в основном младшие курсы, не имеющие вторым партнёром духа птицы, чтобы быстро пролететь дальше по ущелью или на восточный склон горы Уагаду, а потом столь же быстро вернуться, причем сразу на балкон своего спального блока. Площади для телепортации порт-ключами находились у северной оконечности скальной части хребта Муса.
Справа, севернее, более широкая долина на склонах двух хребтов — долина Надира, что в переводе с суахили означало Редкость. Является волшебным местом, где растёт и обитает всё магическое и где проходят школьные занятия по магозоологии и магогербологии. Флора и фауна первых двух категорий опасности произрастает вдоль хребта Муса, вблизи горы Уагаду третья категория, а четвёртая и пятая севернее. А севернее пика Карангура даже имелись пещеры с драконами.
— Лунный испепелитель отличается тем, что способен из ноздрей выдыхать серебристый туман, дезориентирующий и отравляющий жертв, а при огненном выдохе изо рта он воспламеняется так, что испепеляет врагов, а сам дракон его переживает безвредно. Лунный испепелитель достигает в длину всего четырёх метров и питается в саваннах вокруг, его чешуя блестяще-чёрная, глаза голубовато-серебристые. Это ночной хищник, на земле он неуклюж. Его туманное дыхание неимоверно раздражает взрывопотамов, чья категория опасности четыре Икс, однако своим рогом они пробивают драконью шкуру и благодаря своему рогу устойчивы к обычному огненному дыханию драконов, — пояснил Омар в ответ на вопрос Симуса.
— А бывает необычное? — тут же поинтересовался Финниган.
— Китайский и каталонский огненные шары способны порождать взрывающиеся сгустки. Шведский тупорылый выдыхает наэлектризованное синее пламя с испепеляющим эффектом, нужным этим драконам для уничтожения термофильных паразитов в их жилищах. Дети, нам пора возвращаться — время вашего обеда. Пешком долго, воспользуйтесь превращением в птиц, — указал Омар и обернулся шпорцевым гусем, который при подлёте к зеву в Холл прямо в воздухе превратился в летучую мышь.
Поттер помог младшим испытать на себе Авифорс Максима, а Сириус решил сыграть в гончую и устроил спринтерский забег по извилистым дорожкам.
На обед подали местный салатик под майонезом, овощную похлёбку с помидорной мякотью, пропаренный рис с парой запечённых помидорных половинок с пряным фаршем внутри и глазуньей сверху — чьи-то яйца размером с перепелиные. Вместо хлеба пирожки с печенью и бананом.
Из-за собачьей фобии Сириус единственный, кто полетел в Ндаг на метле, остальные добрались на крыльях. Город напоминал опрятную деревню и одновременно кемпинг: все дома здесь построены в стиле какого-либо африканского региона, похожие встречались через пять-десять строений. В основном это были круглые одноэтажные дома с соломенными крышами в виде конусов, опоясанных куполов, обычных скатов. Стены глинобитные или из жердей. Встречались хижины шатрового типа, некоторые напоминали кексы и женские груди. Ещё типичный образчик — рондавель, круглый домик из камней с тростниковой крышей. Тут и там попадались колодцы зинданов, использующихся в качестве подземных складов, которые сторожили духи, в том числе защищавшие продукты от гниения. На этом фоне выделялись прямоугольные лоджи со стеклянными окнами и такими же дышащими крышами из тростника с болот у озера Джордж, но и тут лишь спальные места да минимум мебели за отсутствием кучи сезонного шмотья и других вещей. Весьма непритязательный быт!
Рынок располагался под навесами, дающими укрытие от солнца и дождей. Площадью примерно с половину городской застройки, обширной и не имеющей плана. Тут и там дымили очаги забегаловок, а за чертой рынка имелись костровища, где каждый желающий мог разжечь волшебный огонь и приготовить себе пищу, если не хотел есть сырое или платить за чужую готовку.
Вообще город Ндаг — это торжище. Сюда через детей с порт-ключами из разных регионов Африки доставлялись всякие товары, а обратно — кнаты, сикли, галлеоны. Сюда со всех окрестностей Лунных гор слетались или сбегались за покупками. Понедельники были самими оживлёнными, а по воскресеньям со скидками распродавался залежавшийся товар.
Желанное англичанами нижнее бельё нашлось и сегодня, в последние часы перед доставкой нового товара стоило дешевле обыкновения. Нашлись вязаные коврики в красных тонах и популярные мешковидные сиденья с возможностью раздуться в диванчик: продавец подсказала направление на кенийцев со стойкими красителями и сама при помощи водного приёма перекрасила свои изделия так, как ребята показали ей заклинанием Колорум. Нашлись прилавки с компонентами зелья роста — всё на четверть или более дешевле английского!
— Омар, подскажи, пожалуйста, а как шаманы осуществляют грузопоток? — полюбопытствовал Поттер, когда закупился и спрятал всё в подсумок, заметив отсутствие вожделения или зависти у местных жителей, более оценивших владение чарами Лингвистика Реципрокус.
— При помощи духов, разумеется, — наставник улыбнулся. Омар остановился и повернулся, выставив ладонь: — Соберитесь в группу плотнее.
Когда англичане исполнили команду, он закрыл глаза и сделал странные пассы. Поттер сумел Ощутить в Силе, как они оказались словно бы внутри плывущего по земле огромного гуся.
— Духам ни к чему материальные ценности, поэтому их можно транспортировать у них в желудках или самим находится внутри духовного тела для гарантии приватности важной беседы. Умелый шаман способен расширить своего духа на всю деревню, к примеру, чтобы степной пожар обошёл её стороной. У тренированных духов бездонная ёмкость: известны случая проглатывания целых гор и озёр.
— Вау… — Ого-го… — Ничего себе!
— Шаманы тоже умеют уменьшать и увеличивать, — продолжил Омар, помнящий о том, что англичане не знают прописных истин, известных большинству детей, поступающих на учёбу в Уагаду. — Некоторые осваивают волшебные палочки до уровня применения чар телепортации. Есть контрабандные грузоперевозки через простецов. К вам, англичанам, рано или поздно, но обязательно подойдут по поводу товарообмена. Я рекомендую заранее всё взвесить, — и многозначительно завершил свой ответ.
— Учтём, Омар, спасибо за подсказку, — ответил Сириус как взрослый, негласно ответственный за всю детскую компанию.
— И ещё кое-что важное для вас. До окончания этого учебного года я отсоветую вам покупать тотемы, идолов, кумиров. Ничего с духами. Сперва ознакомьтесь с темой, приглядитесь к ровесникам, сформируйте хотя бы поверхностное понимание.
— Кстати! — воскликнул Поттер, запоздало сообразив. — Омар, мы перевелись в Уагаду из Хогвартса, потому что Магическую Англию сейчас терроризирует полтергейст Тёмного Лорда. На прошлой неделе он вселился в вожака уэльских зелёных драконов и напал на замок. Мы с Симусом видели, как он сбежал в землю из трупа Хэнка сразу после того, как Дамблдор убил дракона.
— Угу, — Финниган весь передёрнулся с того воспоминания, хотя в тот момент испытывал свои острые переживания и особо не обратил внимание на размозжённую голову. И ещё раз вздрогнул при виде страшной маски на прилавке за поворотом.
— Так вот, этот Тёмный Лорд оставил в моём лбу, — показав еле заметную ниточку, оставшуюся от былого шрама, — духовную частицу себя и забрал её, когда я в прошлом году в подземельях Хогвартса подрался с профессором Квирреллом, одержимым духом Тёмного Лорда, чьё лицо вылезало из затылка. А ещё вроде как проклятый ежедневник содержал такую же частицу. Возможно, Том Марволо Реддл рассовал частицы себя ещё куда-то или в кого-то, защитив от Прорицаний, по крайней мере, гадания опытных равенкловцев на плюй-камнях не дали никакого ответа, есть ли ещё такие же предметы, как проклятый ежедневник, но сам факт неоднозначности результатов свидетельствует о помехах, а они сами по себе не могут возникнуть.
— И… что ты хочешь от меня, Гарри? — Омар повернул голову к мальчику, глянув вопросительно.
— Ну, хотя бы просто комментария, наставник.
Все дети, кроме старательно отвинчивающего свою голову да так и норовящего потеряться Денниса, внимательно прислушивались к диалогу.
— Дух един и неделим, ученики. Можно повредить магию и плоть. Даже если вас проглотит дракон, вы потеряете только плоть и магию, а ваш дух отправится за Грань, в Мир Духов или на перерождение. Можно вылепить свою копию из простейшей духовной субстанции, какой я утром одухотворял воду перед вами. Если я правильно понял, так называемые живые портреты, распространённые у вас, создаются как духовный слепок с умершего мага. Нечто вроде наших идолов и кумиров. Призраки являются магией, экстренно сброшенной духом умершего и сохраняющейся благодаря чрезвычайному выплеску духовной субстанции. Это сродни нашим тотемам.
Омар неторопливо шествовал по широким дорожкам между навесами скучающих или дремлющих торговцев, спокойно перенося дневное солнце, тогда как все англичане сплошь с панамами да охлаждающими чарами. Африканец изъяснялся неторопливо, чтобы скрыть, как подбирает слова, чего бы точно не стал делать, не будь вчерашних экспериментов, открывших для шаманов новые возможности для защиты от злых духов и коммуникации, а также перспективы развития своего духа в облике Патронуса.
— Гм, я говорю упрощённо, для вашего понимания. Духовные слепки у нас имеют множество названий по предназначению, например: одни помогают духу умершего переродиться в том же племени, другие отгоняют его подальше от племени; одни помогают ребёнку в развитии, другие препятствуют. Защититься и защитить от Прорицаний можно. Есть способы запечатывания, что даже при физическом контакте нельзя определить, одухотворена ли вещь. Вы наверняка слышали о джиннах в бутылках или лампах — это народный фольклор об этом. Нужно обладать специфическими знаниями и умениями, чтобы запечатать или отправить вредоносного духа за Грань так, чтобы он не нашёл дорогу обратно. Я уверен, что вам не удастся нанять у нас специалиста такого рода для работы у вас на острове или даже просто для вашей консультации. Гарри, уровень экзаменов СОВ является базовым. Лично я считаю глупой узкую специализацию на последних старших курсах, тем более в Африке вам откажут от специфического натаскивания в изгнании духовной сущности — это выковывание оружия против нас же самих. Как правильно заметил Гарри, мы не можем применять тонкие чары, но и вы большинство наших приёмов не осилите. Возможно, на стыке двух школ, Гарри, ты сможешь придумать свой способ, однако всегда помни, что все в Магическом Мире обожглись от изобретения Адского Пламени — оно пожрёт всё. Возможно, директор Уагаду на следующий учебный год разрешит в отношении тебя, Гарри, расширенный метод обучения, — обтекаемо определив уроки в осознанных сновидениях.
— Спасибо за развёрнутый ответ, Омар. Надеюсь, уже сказанное существенно поможет нам в борьбе с табуированной напастью, — Поттер уважительно поклонился Окомо и выразительно обернулся на Сириуса, слишком задумчивого для немедленной ответной реакции.
— Определённо поможет, Гарри, — чуть погодя откликнулся Сириус, уловивший акцент на том, что Адское Пламя доступно одновременно магам и шаманам и что оно сожрёт всё. — Благодарю, Омар, мы в накладе не останемся.
— Гарри, так я вчера что, выдул Адское Пламя?.. — Симус аж побелел лицом.
— Нет, Симус, иначе бы ты фениксом не возродился в коконе драконьего огня, — заверил его Гарри-Грегарр.
— О-о… — Омар Окомо думал, что его уже ничем не удивить, но английские детки уже второй день кряду поражали его.
— Что? Что это значит, наставник?.. — пугливо спросил Финниган, снизу вверх глядя в чёрное лицо африканца, по которому белокожий ирландец ничего толком не мог прочесть.
— Мы так вчера утром уничтожили школьного полтергейста Пивза: я поймал его в экстремально максимизированную эктоплазму, а Симус с моей подачи выдохнул свой огонь. Колдорентген показал, как силуэт злокозненной вредины растаял подобно свечке, — быстро пояснил Поттер.
— Изгнан, — лаконично произнёс Окомо, глядя в просвет пронзительно голубого неба. — Туда, где было больно, не возвращаются… Успокойся, Симус, ты выдохнул Звёздный Огонь — наше Солнце состоит из него. Гордись! — Омар захотел присесть и мягко сжать плечи уникального мальчика, но справился с искушением заглянуть в душу и немедля разглядеть суть магической способности. — Школа Магии Уагаду всецело поможет тебе в познании себя и развитии. Только наши специалисты смогут квалифицированно помочь тебе в трудный период около магического совершеннолетия.
— Спасибо, мы учтём, — холодно ответил Поттер, чьего друга чуть не отвратили от него, если он верно интерпретировал заминку негра и предупреждение вредноскопа.
Остальные тоже слегка напряглись, уловив внезапную смену тона в голосе своего маленького лидера.
— Симус, я настоятельно советую тебе кровь из носу обзавестись Патронусом сегодня же, иначе завтра некоторые могут не справиться с соблазном без спроса заглянуть к тебе в душу, — наставительно указал Омар и чуть поклонился Гарри, загородившему друга.
— Я помогу. Однако не лучше ли защитит фамильяр-феникс? — Поттер слегка растаял.
— Лучше, но фениксы с драконами не дружат.
— Это решаемо, Омар. Ты сможешь сегодня купить яйцо феникса?
Омар немного помолчал, прежде чем скупо изречь:
— Десять тысяч галлеонов и два-три часа в Каире. Однако от птенца мало толку, Гарри.
— Мне странно слышать это от вас, наставник. Луна, хочешь тоже феникса в фамильяры? — обернувшись к подруге.
Луна моргнула и ответила в стиле очень знакомого зеленокожего коротышки:
— Фамильяром хочет ли феникс стать?
— Справедливо, — и пристально посмотрел на рыжеволосую девочку с крутой волшебной палочкой.
— Я хочу феникса в фамильяры, Гарри, — понятливо откликнулась Джинни.
Поттер открыл подсумок и сунул туда руку, точно представляя, откуда и что притягивать Телекинезом.
— Это пятьдесят тысяч фунтов-стерлингов, Омар, по обменному курсу «Гринготтса» как раз на десять тысяч галлеонов, — указывая на пачки банкнот номиналом в сто. — Вы можете приподнять своего гуся, чтобы я призвал своего Патронуса?
— Да.
— Друзья, поднимитесь с гусем на аэробордах, пожалуйста, я хочу попутно провести эксперимент по всеобщему замирению.
Кто-то хмыкнул, кто-то усмехнулся, кто-то позавидовал. Сириус предпочёл взлететь на летающей метле, остальные подивили африканцев небывалыми аэробордами. Омар же уменьшил деньги, сунул за пояс и воспарил над землёй вместе с вставшим на лапы духом шпорцевого гуся.
Некоторое время волшебник-юнлинг под настороженными взглядами чернокожих людей «взвешивал» две своих волшебные палочки. Умозрительно приплетя префикс и модификатор и погладив себя в воображении за рисковые опыты с гримуаром «Искусство бондаря», Поттер дважды совершил примерочные движения, шевеля языком в закрытом рту, после чего неспешно и чётко наколдовал двумя параллельными руками:
— Маджикус Экстремус Экспекто Патронум Максима.
Не от кончиков палочек, но от самого волшебника-юнлинга во все стороны разошлась призрачная волна магии: крыши остались на месте, но с прилавков смело весь товар с духовными субстанциями, только продавцам оказалось всё равно — все впали в прострацию от накатившего счастья. А ещё… мигом разошедшаяся волна была сферической, отчего огромного духа гуся так мощно катапультировало в небо, что им продырявило облачко. Омар немного перебдел, отчего вместе с ним умчались все взлетевшие англичане, по-прежнему державшиеся кучно и потому охваченные духом.
— Упс… Нихи-хи…
Появившийся Патронус-сниджет отличался от обычного примерно так, как полтергейст отличается от призрака.
— Привет, Билл. Я улучшил взаимодействие с Патронусом, мой дух-сниджет только тебе должен быть заметен. Подтверди, пожалуйста. Извини, что отвлекаю. Наставник из Уагаду сказал, что может в Каире или где-то около купить яйцо феникса за десять тысяч галлеонов. Они примерно так и стоят? Прошу тебя срочно раздобыть континентальный порт-ключ в Каир и передать мне со своим Патронусом его стоимость. Я к тебе сразу отправлю Буклю в форме феникса с деньгами за порт-ключ и круто-алхимической клубникой за отнятое время. За воспоминание о нахождении в Погребённом хранилище и за здоровое яйцо лунного испепелителя заплачу тебе капелькой свежего яда василиска, только за воспоминания готов дать только круто-алхимическую клубнику. Спасибо за внимание, удачи.
Наговорив длинное послание, он отправил материально выглядящего Патронуса к адресату где-то на раскопках в Египте и огляделся.
Купеческое сословие постепенно очухивалось. Слабые телом и духом англичане впали бы в эйфорию, потеряв рассудок. Шаманы обладали солидной сопротивляемостью чужим воздействиям и имели минимум двух духов, с которыми разделили напор. Поттер остался уверенным, что среди тысяч так или иначе обученных шаманов города Ндаг сыщутся те, кто уже в ближайшие дни сможет воспроизвести эффект чар Экспекто Патронум без палочки и наверняка поделятся этим счастьем со всеми, в ком оно только что отпечаталось — кто испытал экстремально магическое воздействие от колдовства волшебника-юнлинга. Это добрый и приятный опыт, который поспособствует более дружеским отношениям шаманов между собой и признанию некоего Гарри Поттера если не за своего, то за почётного гостя, которому можно рассказать, показать, продать чуточку больше, чем другим иностранцам. И пусть имя прозвучит на всю Африку — это произойдёт в контексте светлого защитного колдовства как акта доброй воли в помощь всем шаманам без разбора.
Громкое заявление о себе и своих намерениях!
Чуткий Поттер сообразил исправить один стыдящий его недочёт, пользуясь случаем, пока друзья во всех смыслах витают в облаках. Убрав с глаз долой обе волшебные палочки, мальчик стал бегать от прилавка к прилавку, интенсивно практикуемым Телекинезом выставляя упавший товар обратно на столики и тараторя:
— Извините, что без спросу жахнул. Извините, пожалуйста. Извините, что без предупреждения. Простите, это всё упало нечаянно.
— Ничего-ничего… — Всё хорошо… — Да ладно… — Какое счастливое колдовство…
Всех оббежать он не успел, разумеется, зато Телекинезом «прощупал» все эти запрещённые к покупке тотемы, идолов и кумиров. Действительно, есть нечто схожее с живыми портретами, но как обращаться с этими артефактами — покамест загадка.
Огромный дух шпорцевого гуся при возвращении с неба выглядел как призрак, проглотивший группу людей. Магглы не могли его заметить, зато увидели шаманы, стягивавшиеся к месту происшествия узнать, что да кто.
Никакого ветра призрачные крылья не подняли при приземлении точно над белокожим мальчишкой, выбежавшим в пространство между навесами, чтобы тоже поглазеть в небо. Находящийся у основания шеи Омар выглядел всклокоченным — внезапное экзаминирование прошло напряжённо, зато успешно, познавательно и бодро. Возбуждённые гриффиндорцы сияли восторженными лицами и тыкали пальцами в разные места, даже Сириус выглядел довольным и улыбался, ведь сам он во время полёта оставался человеком, сидящим на метле, потому никакой странной собачьей фобии не проявлялось, тем более это же он в юности зачаровал мотоцикл для полётов.
Окомо мудро дождался, когда дети выплеснут эмоции, захлёбываясь словами. Африканец оглядывался по сторонам и ловил невербальные обращения шаманов, вроде бы никакого гнева не проявлявших и претензий не предъявлявших. Наставник счёл нотации излишними, когда отрок после общения с друзьями всё-таки извинился перед ним за непредвиденное катапультирование духа. Отозвав гуся и в позитивном ключе пообщавшись с продавцами, Омар повёл подопечных в одну из забегаловок — самое время разделить еду и дать англичанам высказаться о чарах Экспекто Патронум перед несколькими живо заинтересовавшимися шаманами, смущающими своими отрезами тонкой ткани вокруг талий у мужчин и от подмышек до колен у женщин, у одной из которых оказалась столь же пышная копна кудрей, как у одной из девочек, только чёрных, а не каштановых.
Посиделки затягивались, начавшись раньше запланированного. Это никого особо не смущало, тем более навес давал тень, а колдовство дарило прохладную свежесть, избавляя от запаха пота от более чем семидесяти человек, к обслуживанию которых подключились владельцы двух соседних забегаловок. Хотя детские Патронусы вовсю летали, служа залогом добропорядочных отношений, появление ещё одного духа в магически-ленточном облике привлекло всеобщее внимание.
— Привет, Гарри. Подтверждаю. Да. Цена по две крутые ягодки каждого противоядия, животворящего и крововосстанавливающего сорта. Будут оба. Жду, — короткими предложениями и голосом Билла Уизли заговорил знакомый детям лев.
— Я же говорил! — Рон первым торжествующей воскликнул.
— А никто…
— … и не спорил! — близнецы заулыбались.
— Букля! Извините, можно стол немного освободить? — Поттер засуетился, быстро сунув руку по локоть в свою поясную сумку.
Питьевые тыквы с соком и выеденные да окаменелые дыни в виде блюд со странными персиками были живо отодвинуты, а Сириус, безопасности и тренировки ради вертевший палочку меж пальцев, наколдовал на стол Скорджифай, убирая капельки мёда и крошки от десертной выпечки. Вскоре на столе появилась чернильница с прытко-пишущим пером и несколько листов, которые начали подписываться. Поттер откровенно рисовался перед публикой, когда левой рукой доставал по две клубнички, кажущимися обычными, одновременно правой заколдовывал лист на сворачивание кульком и одновременно же управлял писчим артефактом для подписи. Когда прилетела полярная сова, все чернокожие и несколько светлокожих взрослых африканцев ахнули после превращения Букли в феникса. Ягоды, реально нужные и полезные разрушителю проклятий, отправились в специальную совиную переноску, с которой феникс вскоре взлетел над столами и без какого-либо вреда для легко воспламеняющейся крыши исчез в огненной вспышке, чтобы через минуту вновь появиться и доставить в лапке срочный заказ.
— Омар, билет в Каир, — передавая какую-то косточку, напоминающую остаток от обгладывания куриной ножки. Поттер справедливо рассудил, что сотрудник Уагаду должен иметь при себе порт-ключ к горе так же, как все ученики.
Окомо с важным видом принял порт-ключ и на понятном, но незнакомом наречии традиционным образом поблагодарил хозяина заведения, соблюдя вежливость и предупредив об окончании посиделок. В ответ такой же поклон с пожеланием приходить ещё.
— Сириус, я провожу тебя с детьми до верхней купальной зоны на речке. Освежайтесь и там дожидайтесь прилёта своих, — вставший со скамьи Омар продолжил на английском.
— Окей, — просто ответил Блэк, собранный и внимательный.
— Фу-ух, — Деннис облегчённо выдохнул, оказавшись за пределами тесной компании чернокожих людей, говоривших на нескольких языках, которых он совершенно не понимал.
— И не говори, — поддержал его Колин, державший младшего брата за руку вместо того, чтобы щёлкать своим колдофотоаппаратом, болтавшимся у тощей груди.
— Мда уж, было страшновато как-то… — поддакнул Гарольд по правую руку от белобрысого приятеля.
— Ага. Гарри, научишь Лингвитика Реципрокус?
— И меня тоже, — напросился Дин следом за Симусом.
— Конечно, но позже, друзья.
Барни оказался более скромным и шёпотом попросил Перси о том же, а следом к старшему брату без стеснения подмазались Фред с Джорджем, замолвивших словечко за своего друга Ли.
По обходящей город тропинке идти пришлось порядка двух миль. Приблизилась махина в четыре с лишним километра высотой — отдалился всё ещё растревоженный муравейник Ндаг с его длинными общественными купальнями.
Полудиким пляжем на востоке горы активно и практически ежедневно пользовались школьники средних курсов и старших. Вдоль речной ленты крупные камни давным-давно раздробили, их острые края скруглили, дабы приятно ходить босиком и лапами. Вокруг магическая растительность опасностью лишь до ХХ, но если придерживаться каменистого русла, заполняющегося водой в дождь, то можно избежать всех проблем. Речка бежала по склону, потому облагораживание сделало её ступенчатой: из одного купального углубления в другое. С головой только Денниса скрывало, да и то не во всех каменных чашах. Подобный переток вызвал у Гермионы лёгкий приступ брезгливости, и она сподвигла пропустить всех девочек повыше — мальчики не возразили, оставив девочкам заботу о подогреве холодной воды. Подвесить полотенца и переодеться в огороженном ими закутке — пара пустяков.
Убедившись, что дети принялись плескаться и обсуждать окружающую их флору, Омар Окомо переглянулся с остающимся одетым Сириусом Блэком и применил порт-ключ, с хлопком исчезнув.
— Гермиона, ты даже в дикой ванной не можешь расстаться с учебниками! Хотя бы для всех вслух почитала, — весёлым голосом выкрикнул Поттер, заметив, как Грейнджер уложила голову на стенку каменной чаши и поняла над лицом учебник, некоторое время калибруя чары левитации.
— Заколдуй сам, Гарри. Я читаю гораздо быстрее, чем говорю, — громко произнесла девочка, не отрываясь.
— Бука. Акцио. Экспекто Патронум. Добрый день, тётя Молли. Прихватите с собой, пожалуйста, одну вертикальную грядку алхимической клубники. Животворящий эликсир окажется крайне востребован нами в связи с энергозатратными практиками шаманов, а остальное будем у местных торговцев менять на местные товары. И да, со вчерашнего вечера этот вампус мой второй Патронус, прошу любить и жаловать, — предвидя проблемы и пользуясь случаем официально поставить себе в спальню ещё одну клубничную грядку, с менее «забористыми» ягодками своего же изобретения. А потом же наколдовал на прилетевшую из сумки книгу: — Экспримо Гоменис Максима.
Хотя выданные учебники не являлись гримуарами, их изготовили из волшебных материалов и отпечатали текст волшебными чернилами для лучшей износостойкости в руках детишек, щедро одарённых магией. Потому хитрый метод Поттера успешно сработал — копия Поттера с «деревянным» загаром (даже поверх плавок) принялась для всех декламировать лекцию о колдовстве воды.
А вокруг птички щебетали, ветер шелестел листьями, журчала речка. Незнакомые ароматы щекотали англичанам ноздри, но в меньшей степени, чем когда они шли по тропинке меж прореженных горожанами зарослей влажного субтропического леса, неустанно пытающегося отвоевать территорию, занятую людьми. Сириус предпочёл обернуться собакой и тоже искупнуться, выбрав самую нижнюю купальню и потом специально пробежался наверх, чтобы стряхнуть воду рядом с крестником, обрызгивая его, сидящего головой под льющуюся от Луны воду, и его деревянного манекена-лектора, который только что закончил лекцию и сделал смешную ужимку в попытке защититься от веера брызг с собачьей шерсти. Разбавив урок переменой веселья и освежившись, Сириус вернулся в человеческий облик и продолжил сохранять бдительность сторожа, а Гарри-Грегарр заколдовал второй учебник для второй лекции перед тем, как начать практику сразу по теории второго и третьего курсов Уагаду.
Компании Гарри Поттера не впервой учиться во время пляжного отдыха, однако братья Криви и Гарольд Дингл были ещё слишком маленькими и малознающими, чтобы обходиться без присмотра преподавателя, потому оба деревянных манекена после лекций отправились к самым младшим и принялись мягко и грамотно направлять их потуги в колдовстве воды. Поттер лично проявил заботу, наколдовав сперва на Луну с Джинни, а потом на трёх мальчишек заклинание Везикула в качестве солнцезащитного покрова, иначе бы сгорели. Рон позаботился о Дине и Симусе, Фред о Ли, Джордж о Барни.
— Молодцы, дети, — решил похвалить Сириус, когда все оказались защищены от палящих лучей дневного африканского солнца. — Взаимовыручка залог успеха, — намекая на выживание среди незнакомцев, которых ещё предстояло узнать и подружиться.
Блэк поддался эмоциям, захотев что-нибудь рассказать из приключений четвёрки Мародёров, но тогда Питер действовал с ними заодно, а сейчас враг, нахваливать которого не комильфо, потому продолжения речи не последовало, и дети вернулись к освоению умения, нужно в быту и учёбе.
Пальму первенства Гарри-Грегарр оставил Перси, дабы его самооценка повысилась, а горизонт перестал выглядеть затянутым штормовыми тучами. Бывший префект, почти с самого низа посматривавший на занятие мелюзги прямо перед ним и лучше мальчишек понимавший советы от учебников-манекенов, с довольным видом продемонстрировал всем свой успех и хотел было поспешить подняться к Пенелопе, но от её улыбки ему пришлось срочно опускаться в купель. Пока ещё мисс Кристал справилась второй. За ними двумя почти одновременно справились Грейнджер и Поттер.
— Гермиона, поможешь Рону? А я возьмусь за тяжёлый случай Симуса, — волшебник-юнлинг легко манипулировал прекрасно знакомыми ему детьми.
— Так и быть, — строя из себя саму Важность, согласилась Грейнджер, виновато посмотрев на близняшек Патил, вместе справлявшихся не хуже близнецов Уизли.
— Йеху-у, получилось! У меня тоже получилось! — возликовал Колин, сумевший понять и исполнить то, о чём ему говорили человекоподобные учебники.
Колдовство воды в оптимальных для освоения условиях да с разжёвыванием от учебников — это действительно один из самых лёгких детских приёмов в арсенале шаманов Уагаду, сродни элементарным чарам Люмос и Нокс для волшебных палочек. Даже весь из себя огненный Финниган справился-таки с этой задачкой, ради чего ему пришлось перебраться в купальню в самом низу занятой вереницы и воспользоваться шепотом на ушко подсказанной другом смущающей хитростью. Главное, что одолел! Причем успел аккурат к подлёту форда «Англия», чтобы вместе со всеми похвастаться родителям успехом в освоении шаманского колдовства без палочки.
Взрослые прибыли готовыми не только к жаре, но и к загоранию с купанием. Заодно привезли книззлов и других питомцев без перьев, которых в Уагаду держать запрещалось (кроме маленьких лукотрусов, Маугли и Груши, которых Луна и Рон взяли с собой ухаживать за горшком с маленьким росточком сливы-цеппелин и горшком с росточком Поттеровской пальмы). Как выяснилось, Жезл сбежал, что слегка расстроило Поттера, этот самый побег тайно организовавшего. Также доставили заказ, сделанный Перси за всех: почтовых сов, яйца почтовых сов, перья почтовых сов — всё породы воробьиный сыч, рекомендованной наставником, как понял бывший префект, и как первого духа.
После радостной встречи Артур со своим старшим братом Кэмероном поднялись выше по течению и в четыре палочки наколдовали Аква Эрукто Дуо, породив мощный поток, обновивший воду в купальнях и обрызгавший всех, включая волшебный автомобиль. А потом мистер Дингл наколдовал умную воду, которая стала поднимать речную воду и проливать её красивой водяной стенкой для удобства быстрого ополаскивания в холодной воде. И далее миссис Уизли заколдовала привезённые детям паласы в стиле гостиной факультета Гриффиндор, дабы создать большую ровную площадку, где организовала пикник, при подходе к домашней снеди непримиримо требуя что-нибудь накинуть, дабы сидеть не в одних плавках и купальниках. К этому времени Солнце зашло за близкие с запада горы, так что грибки не понадобились.
Компания на пикник получилась большой. Взрослые поощряли детей делиться достижениями и впечатлениями о самой школе, о недавнем приключении с внезапным заоблачным полётом внутри духа гуся, об африканцах и прочем. Поттер активно способствовал, чтобы все убедились в правильности поступка — в правильности перевода из Хогвартса в Уагаду. Пришлось согласиться принять от Атура спрятанную в машине заначку в оплату фамильяра-феникса для Джинни, зато сама возможность обзавестись таким экзотическим и полезнейшим фамильяром стала весомым аргументом в пользу обучения в Африке. А потом все несовершеннолетние умельцы вызывать Патронуса съели привезённые Молли животворящие ягоды и показали родителям высший пилотаж с комбинацией Экспекто Патронум и Фера Верто, дабы родители могли в любое удобное время навестить своих чад в призрачном облике Патронуса. Это окончательно примирило взрослых с детским интернатом на другом континенте.
В столь большой компании неизбежно возникли малые группы по интересам. Хотя Финч-Флетчли кривили губы, но всё-таки вели разговор с Блэком и Грейнджерами о бизнесе в целом и стоматологическом в частности. Перси шушукался с отцом и Дедалусом, обсуждая модификацию колдорентгена. Джорданы, Томасы, Патилы разговорились с Финниганами и тремя Уизли о жизни в провинциальных полумагических городках и деревнях. Ксенофилиус и Дора постоянно отвлекались на находки Луны, шаставшей в кустах едва ли не резвее Маугли. Скарлет Дингл выговаривалась с Кристал и Криви, вежливо интересовавшихся ходом её второй беременности. Дети щебетали обо всём на свете.
Лишь один Гарри-Грегарр заметил летучую мышь, днём пролетевшую в тенях деревьев, незаметно повисшую на ветке и тихонько перебравшуюся по ней так, чтобы не только слышать, но и видеть компанию англичан в никем постороннем не стеснённой обстановке. Возможно, ещё имелись чьи-нибудь духи в качестве соглядатаев, но волшебник-юнлинг пока ещё не умел их Ощущать Силой. И тем более ценными оказались наблюдения за наблюдающим наставником, когда тот моментально перестал как-либо восприниматься, когда компания детей начала показательно хвастаться вчерашним достижением и потом приступила к обучению взрослых.
Шпорцевый гусь выбрал оптимальный момент, когда вся компания в очередной раз освежалась в речной воде.
— Смотрите, гусь! — первым воскликнул глазастый Колин, за прошлый семестр наученный подмечать интересные кадры для съёмок.
— Это наш наставник?
— Это Омар Окомо, — Рону вместо Гарри утвердительно ответила Луна, глядя на крупную водоплавающую птицу.
— Интересно, а где он спрятал яйцо? Ну, феникса которое, — Дин смущённо поправился.
— Просто стойте рядом со мной друзья, сейчас всё увидим, — спокойно и довольно ответил Поттер, откидывая мокрую чёлку.
Гусь приземлился на большой гладкий камень и отлился человеком, держащим в руке кожаный мешочек с явно лежащим в нём яйцом крупнее куриного.
— Здравствуйте, уважаемые, — отдав всем приветственный поклон. — Гарри, держи. Ты знаешь, как правильно начинать инкубационный период, чтобы яйцо феникса проклюнулось?
— Спасибо, наставник Омар. Нет, не знаю. Но этого совершенно не потребуется. Букля! Красавица моя, ты сможешь найти отца этого яйца? — Поттер смело подставил свою левую руку под лапы полярной совы, слетевшей с дерева по первому зову.
Омар открыл рот — Омар закрыл рот. Видевшие это Артур и Молли улыбчиво переглянулись меж собой, а вот чета Кристал и чета Патил очень внимательно отнеслись к ситуации, особенно к тому обстоятельству, что почтовая сова мистера Поттера согласно ухнула, когда потрогала лапкой яйцо, извлечённое из мешочка и из-за своей расцветки казавшееся застывшим всполохом пламени, как от костра поднимающимся вверх от широкого низа к узкому верху. Пламя казалось живым, что ясно свидетельствовало о том, что яйцо оплодотворено и одухотворено.
— Экспекто Патронум, — Поттер остролистовой палочкой вызвал Патронуса-сниджета. — Пригласи пообщаться, пожалуйста, — левой рукой огладив ленты своего духа-защитника. — Букля, сопроводи посланца, пожалуйста. Авифорс Максима.
Некоторые не уставали восхищаться огненными птицами и умениями зеленоглазого мальчишки превращать в них. Обе птицы вместе исчезли.
— Я побежал! Не приближайтесь, пожалуйста, а то вдруг спугнёте, — бросил мальчишка в плавках с изображением зарослей зелёных водорослей и помчался вверх.
— Такой маленький, а уже такой деятельный, — заметила миссис Томас, радующаяся, что её сын связался с хорошей компанией.
— Я тоже деятельный! — гордо заявил Колин, желавший походить на своего кумира. — Мистер Дингл, возьмите плёнки на проявку, пожалуйста. В Уагаду нет своей фотолаборатории, а куча шаманских приёмов сама себя не выучит, — вставляя в свою речь фразы Поттера.
— Пожалуйста, Колин, — дружелюбно улыбнулся Дедалус, которому наконец-то хватало денег обзавестись сезонными комплектами заколдованной одежды.
— Пап, шаманы такие крутые!
— Ты ещё магов толком не видел, Деннис…
За спиной Поттера начались обычные разговоры, но продлились они недолго — сразу две огненные вспышки привлекли внимание. Сириус открыто применил чары усиления слуха, догадываясь, что африканец способен навострить уши.
— Ай-яй-яй, Сириус, хе-хе, мародёрские замашки? — посмеялся Артур.
— Ото ж! Крестник воспользовался Патронусом-сниджетом как переводчиком. Какой смышлёный, а! — горделиво сдавая Гарри, который всё равно уже сделал это на виду у всех при отправке Букли, но лишь некоторые поняли и приняли к сведенью, что так тоже можно, оказывается.
— Да, прекрасна идея применить птичьего Патронуса в качестве переводчика при общении с другой птицей. Будущий магозоолог растёт, — заявил Ксенофилиус и исподволь глянул на Омара.
— Так о чём наш гений пытается договориться с отцом яйца? — нетерпеливо спросила Молли.
— Что завтра на рассвете поможет самке вылупиться из её яйца в качестве фамильяра Симуса, если самец согласится стать фамильяром Джинни. Ого! А разве так можно, Ксенофилиус? — Сириус обернулся к признанному специалисту.
— Гарри наверняка общался с Фоуксом… — немного растеряно ответил Лавгуд. — Эм, Омар, а вы как шаман что думаете по этому поводу?
— Что арабские шаманы чудовищные или алчные тупицы, — горестно произнёс Окомо, примерно догадавшийся, какую авантюру и как хочет провернуть экспериментатор, повешенный директором Уагаду на его шею.
Некоторые англичане усмехнулись или хихикнули. А потом истинный феникс пролетел над их головами и ловко приземлился рядом с Джинни, к чести младшей Уизли, ничуть не испугавшейся птицы, принявшейся пытливо оглядывать девочку, которая ответила взаимностью и села рассмотреть всполохи огня и узоры на оперенье грудки. В это время Ксенофилиус тихо попросил всех остальных помолчать и отойти от знакомящейся пары. Феникс туда-сюда наклонял и вертел головой, иногда переминаясь нерешительно. Тут прибежал Поттер и испортил сакральный момент.
— Ну, чего ты мнёшься, Фламбу? Смотри, какие классные огненно-рыжие волосы, — мальчик без стеснения оттянул одну из прядок. — А какие прелестные веснушки иногда вылазят, м? Оглянуться не успеешь, как Джинни всем задаст жару, — активно рекламируя, отчего даже Молли смутилась. При этом синхронно с его речью чирикал свитый из лент сниджет, сидящий на его левой ладошке.
— Курлы, — птица гордо выпрямилась.
— Конечно-конечно, только после возрождения из яйца твоей возлюбленной Глоу. Я тебя прекрасно понимаю, Фламбу. И чтобы это самое возрождение состоялось идеально, тебе придётся прямо сейчас поднатаскать Симуса, покараулить его сон и загодя разбудить. Согласен?
— Кр-ра.
— Симус, я прихвачу твои вещи. Живее превращайся в феникса и только посмей разочаровать наставника Фламбу — останешься без фамильяра-феникса, — командирским голосом распорядился Гарри-Грегарр.
— Угу… — Финниган смущённо глянул на маму и превратился в феникса.
Обе огненные птицы заклекотали и вскоре поднялись в воздух, быстро скрывшись за кронами деревьев, росших вдоль горной речки.
— Гарри, а почему Фламбу для Джинни, а самочка Глоу в яйце для Симуса, а не наоборот? — серьёзно озадачился Артур.
— Эм, дядя Артур, ну, не при детях же… — смущённо ответил Поттер и шаркнул ножкой, словно что-то важное находилось средь камушков.
Слишком смущённая Джинни уткнула лоб в коленки, пряча неизвестно почему запылавшее лицо. Миссис Финниган и миссис Уизли почти одинаково крякнули-кашлянули, переглянувшись как тёща со свекровью. Раздался лающий смех Блэка.
Вскоре взрослые засобирались обратно в Англию, попрощались с детьми и всучили им гостинцы. На рынок в Ндагу они не поехали, посчитав опрометчивым соваться туда после экспериментальной выходки Поттера, поэтому форд взлетел, расправил крылья и направился к зрелищной зарнице над горами, чтобы сесть на дорогу облаков и умчаться в Туманный Альбион, где их ждали очередные вопиллеры от тех, кого до глубины души возмутил непатриотичный скандальный массовый перевод школьников из Хогвартса в Уагаду да ещё со скреплением нерасторжимым контрактом.
Омар счёл за лучшее провести зачёт по колдовству воды и выдал каждому дельное замечание или указание, в основном для улучшения аспекта одухотворения создаваемой воды. Как раз скоротали время до ужина. Последний раз искупнувшиеся и под руководством наставника сами себя высушившие ученики переоделись в школьную форму, всё ещё неуютно ощущая себя в хитонах, зато с новым нижним бельём на самом деле стало комфортнее.
Птицами полетели от речки к балконам спальных блоков, чтобы оставить в комнатах привезённых родителями воробьиных сычей, потом через парадный вход во всё тот же знакомый буфет с подстроившимся под англичан меню.
Когда трапеза подошла к концу, в помещении появился Камари Атиено.
— Добрый вечер. Сидите-сидите, — одним из духов директора Уагаду тоже оказалась летучая мышь, на лету вылившаяся в представительного чернокожего африканца.
— Добрый вечер, директор Атиено, — прилежно поздоровались дети.
— А где Симус Финниган? — поинтересовался Камари, мазнув взглядом по Деннису Криви, вновь захотевшему переночевать в комнате с братом, и посмотрел на Омара.
— Занимается с наставником-фениксом Фламбу, — ответил Омар и показал широкую белозубую улыбку, видя заминку начальства, не ожидавшего так скоро очередную выходку от неугомонного мальчишки.
Атиено коротко кивнул и обратил лицо к Поттеру:
— Омар передал мне твои просьбы, Гарри. К марту мне станет ясно, насколько высоки ваши успехи в учёбе и насколько прилежно поведение. Исходя из этого я приму решение о вашей подготовке к экскурсии в угаданную дату.
Дождавшись лёгкого кивка лидера компании, Камари смягчил тон:
— Выражаю вам благодарность за подсказку о недругах. К февралю школа расширит учебные блоки зельеваров помещениями под фотолаборатории. Мы с Шарлоттой Фридэнс договорились о ваших с ней общих занятиях на второй паре по субботам. И я официально разрешил заниматься в Холле играми с плюй-камнями и колдодартсом, там уже вешают на стенах доски под мишени.
— Спасибо, господин директор, — искренне поблагодарил Поттер, с чьей подачи Уагаду начала приобщаться к веяниям современности.
В целях заведения знакомств игры были актуальны вот прямо сейчас, когда ученики начинают возвращаться в гору, а руководство школы сочло, что игровая реклама палочковой магии очень кстати подтолкнёт развитие шаманов в этом направлении, особенно маленьких шаманов, ведь именно в их возрасте крайне важно освоиться с этим заморским инструментом, иначе потом они начнут выгорать, вызывая горе потери и отказ вкладываться в развитие другой волшебной палочки.
Камари сделал заказ, решив поужинать здесь же. Довольно быстро дети убежали играть, а их наставник пересел за столик к начальству для приватного доклада, по итогам которого директор Уагаду понял, почему директор Хогвартса не явился и не явится поговорить на счёт английского гения, доставляющего чересчур много хлопот. Тем не менее Атиено остался уверен в правильности своего поступка, всколыхнувшего привычный уклад жизни Уагаду, отстающего от современных тенденций в Магическом Мире, что снижало конкурентоспособность выпускников. А теперь получится пробить повышение финансирования и перетянуть учеников из мелких школ, заполнив все места. А ещё стоит заранее подготовиться к тому, что Дамблдор явится за услугой избавления от хоркрукса, но с него уже не получится взять пост президента МКМ для Бабайди Экинбада, видного выпускника Школы Магии Уагаду, который всё ещё имеет шанс стать первым африканцем на этом влиятельном посту, особенно если первым и нужным образом подаст мировой общественности результаты вчерашних экспериментов Гарри Поттера, пока они не всплыли из Магической Великобритании, очень бы хотевшей исправить своё стремительно темнеющее реноме.
Насладившись кухней на английский манер и приветив служащих добрым словом, Камари с Омаром отправились в Холл, дабы своим присутствием подыграть кампании Поттера по продвижению в массы игровых тренировок. И-и-и… Окомо тихо засмеялся от вида слегка отвисшей челюсти Атиено, совершенно не ожидавшего, что Золотое Трио из Хогвартса окажется достаточно умелым в колдовстве заклинания Гоморфус, чтобы превращать плюй-камни в своих телесных двойников для обучения растущего числа желающих играть в плюй-камни, временно существующие наборы которых Гарри Поттер легко создавал заклинанием Джеминио Максима и раздавал всем неофитам, повёдшимся на веселье братьев Криви. Другие английские дети тоже помогали обучать африканских сверстников, вполне справляясь с этим на языке жестов. Нашлись и те, кто вместо уборки с себя вонючих плевков предпочёл учиться колдовать разноцветные пули для игры в колдодартс, которым забавлялись старшие ребята, озорничавшие запуском под потолок снопов искр или стрельбой в фонтаны снарядами фейерверков, чьи блёстки зрелищно расплывались в воде и ниспадали со струями в хрустальные чаши ниже. Всё это светопреставленье не могло не привлекать африканских детей, не избалованных шоу.
— Кажется, сонные вечера бюро справок и находок канули в лету, нихи-хи, — Омар всё-таки не удержался от комментария.
— Главное, Омар, дети увлечены и довольны.
— Как бы не пришлось платить им за функцию бюро игр для раздачи таких же временных копий наборов плюй-камней и мелков, — продолжая весёлым голосом.
— Такое только по выходным, — изрёк директор, слишком задумывавшийся о большой политике, чтобы учесть такой нюанс, как отсутствие в продаже плюй-камней. — Первой сотне сотрудников, освоивших чары Гоморфус, я выпишу премию в десять галлеонов, — смекнул директор, имевший фонд для срочных непредвиденных трат и желавший поощрить скорейшее овладение столь полезной и перспективной магии.
Тем временем место для партий в плюй-камни исчерпалось, и зеленоглазые клоны начали советовать группкам друзей забирать выданные им наборы с собой для игры в коридорах общежитий и не волноваться о возвращении, ведь колдовские дубликаты исчезнут ещё до отбоя. Простые правила легко запоминались, а шарики-артефакты легко заполнялись при помощи колдовства воды, потому все, кто уже освоил новую игру, освобождали место следующим желающим. А некоторые уникумы быстро смекали, как им колдовать в своих ладошках столь же отвратно вонючую жидкость и кидаться ею, пытаясь заляпать новоприбывших животных с нюхом, чувствительнее людского. Гвалт стоял оглушительный!
Директор Уагаду предпочёл придержать замечания за шалости и удалился из Холла, позволяя ребятишкам устроить бедлам. Главное, чтобы обошлось без драк, и за этим имелось, кому следить и карать. Наставник Окомо предпочёл подойти к своим подопечным, чтобы исподволь обучиться заклинанию, позволявшему для его опытных духов создать человеческое тело, в том числе для того, чтобы уделять подопечным больше внимания и словесно выражать видение приёмов шаманов с точки зрения духов.

Глава 117
Тараканы бывают разные

Покуражившись в Холле, волшебник-юнлинг вроде как внял ответственному Перси и отправился в спальню примерно за получас до отбоя, увлекая своих ровесников. Своя комната — это здорово! Предполагая, что Симус с Фламбу прилетит точно к отбою, Гарри-Грегарр оставил другу порцию умострительного зелья, сваренного перед Рождеством, хогвартский учебник с заклинанием Экспекто Патронум и записку с поручением изучить и отработать жест. После чего он отодвинул матрац, разложил свою драконью сумку в палатку и занялся в ней варкой большого котла с зельем роста, которое потом залил в дорогущий фиал и состарил.
В чём перемещать яд василиска, разъедающий металлы? В его же коже, кусочек которой Поттер отрастил и отделил от десны того клыка, чью железу заставил выдавить капельку в колбочку с дном, проложенным лоскутком кожи. Сборы отняли время, но посланец запаздывал.
Закалки и знакомства ради, Поттер замаскировался, чтобы исключить вспышку света при своём перемещении, и телепортировался к Букле на склоне горы Стэнли. Там он вчерашним способом превратился в вампуса. Житель гор отправился взбираться на самый пик, а волшебник-юнлинг занялся тренировочной практикой Тутаминис, восполняя энергетические траты и настраиваясь на «запахи» окружающей среды. Именно среды для различения природы и местности. В высокогорье отсутствовала жизнь — кругом камень да лёд со снегом. Ещё туристы, конечно, но те по ночам на самую вершину не залазят и ночуют на уступах ниже. Это позволяло Поттеру действовать свободно, не цедя и не фильтруя Силу из страха погубить всё живое вокруг себя, учиться различать Живую Силу и Единую Силу.
Шестиногая пума, приспособленная лазить по горам, минут десять как подмерзала от сурового ветра на самом пике, когда появился Патронус-лев. Поттер решил сам прибыть за товаром. Прекратив парную с Патронусом трансфигурацию, он превратил себя в феникса и телепортировался. Билл ждал его на коммуникационном этаже какой-то из высоток Каира.
— Привет, Билл, — вновь став человеком в драконьих шмотках и протянув руку рослому молодому мужчине.
— Привет, Гарри. Твои заказы заставили повертеться юлой, — говоря с некоторым упрёком.
— Удачные моменты, Билл, грех упускать. Вот обещанное, — извлекая сосуд. — Кожа с десны в подарок.
— Хех, сметливо. Вот пузырёк с воспоминанием и яйцо лунного испепелителя, — извлекая товар из своей волшебной сумки.
— Хех, воспоминание я с твоего позволения сам посмотрю ради магической метрики пространства.
— Ты уже освоил Легилименцию? — серьёзно удивившись.
— Хитрее. Сперва обменяемся ядом и яйцом.
Поттер легко определил, что яйцо здоровое и находилось в стазисе, но проформы ради наколдовал Информус Максима, сравнивая с поверхностными Ощущениями Силы от такого же заклинания из палочки Билла.
— А теперь, Билл, один из моих вчерашних экспериментов. Тебе особенно пригодится. Экспекто Патронум.
— Ух ты, второй Патронус⁈ — вновь подивился старший из детей Уизли.
— Именно. Смотри дальше. Если применить Фера Верто для рокировки Патронуса и себя, то ты обретёшь облик Патронуса со всеми его возможностями, а дух-защитник займёт твоё тело, которое примет животный облик. Если применить Фера Верто одновременно к себе и Патронусу для превращения в животное, то ты в улучшенном виде воспроизведёшь самотрансфигурацию шаманов. Собственно, я сейчас превращусь в вампуса и с твоего позволения загляну в воспоминание. Необходимо и достаточно короткого момента входа в восьмиугольную комнату с сейфом.
— Ясно, очень полезная комбинация. Ты хочешь переместиться в Погребённое хранилище фениксом для экспериментов, верно я понял? — Билл внимательно смотрел в лицо мальчика, вместо него вытянувшего его семью из нищеты. Он был готов довериться, но тянул время для подготовки по науке «Окклюменция» для защиты других тайн, неосторожное раскрытие которых способно привести к убийственному срабатыванию Непреложного Обета.
— Да. Три относятся к Хогвартсу, где мне появляться опромотчиво, а Лесное недостаточно экранировано из-за дуба, — более-менее развёрнуто отвечая.
— Хорошо. Я готов.
— Фера Верто.
Обернувшись вампусом с зелёными глазами, Поттер абстрагировался от всего живого и направил духа-Патронуса в разум Уизли, специально припомнившего мгновения входа внутрь хранилища с младшим братом печально известного Джейкоба, Мерулой, Беном, Пенни, каменным латником из предыдущего помещения. Внутри непосредственно хранилища вместо охранных статуй находились портреты, магически отличающиеся от классических. «Поставив на паузу» и прочувствовав место примерно так же, как удалось на горе Стэнли, волшебник-юнлинг покинул разум Билла.
— Спасибо. Я правильно понимаю, что все магические портреты оттуда уже убраны? — на всякий случай уточнил Поттер, когда вернулся в свой облик.
— Да, а все латные статуи возвращены. К одной из них применялось заклятье Легилименс для поручения запечатать хранилище изнутри, — пояснил Билл, вкладывавший в пузырёк именно этот фрагмент своих воспоминаний.
Билл хотел узнать про артефакт в последнем хранилище, однако удержался от праздного любопытства, тем и ценен для гоблинов.
— Понял, спасибо. Из корыстных интересов, Билл… Патронусом ты сможешь найти редкого представителя рогатого змея с алмазом во лбу и подружиться с ним достаточно, чтобы призрачной версией второй палочки с сердцевиной из рогатого змея применить Фера Верто: ты ощутишь себя им, а он преобразует облик твоего Патронуса. Сразу по возвращении синхронным колдовством с Дуо сможешь вызвать духа рогатого змея вторым Патронусом. Я хочу тот магический алмаз и на его место в форме феникса капну слезинкой для выроста у тебя нового. Полезный облик для дорогостоящего разрушения проклятий под водой.
Билл чуть заулыбался и покачал головой:
— Самая что ни на есть гриффиндорская авантюра, Гарри. Я ко времени отбоя отправлю тебе своего второго Патронуса, когда обзаведусь им. Спасибо за рецепт.
— Пожалуйста, — пожимая руку в ответ.
За сим конспиративная встреча завершилась: Билл аппарировал, Гарри-Грегарр телепортировался по только что выясненному адресу. Никаких светильников в хранилище не обнаружилось — исходящего от сейфа тусклого освещения хватало.
— Аресто Максима, — на всякий случай накладывая магию на все статуи, немного отличающиеся от тех, что в других хранилищах. — Аресто Максима. Обскуро Максима, — начав на каждую по отдельности накладывать самый сильный арест и отсечение восприятия.
Подготовив площадку для эксперимента, он вызывал Патронуса-сниджета, превратился в феникса и вместе с духом телепортировался в комнату к Симусу.
— Гарри, я смог добиться света Патронуса! — радостно прошептал Симус другу, когда тот стал человеком.
— Я в тебе не сомневался, друг. Фламбу, спасибо, — повернув лицо к фениксу, сидевшему на конторке. — Я сейчас заберу Симуса для завершения освоения чар Экспекто Патронус. У него появится дух-защитник, который поможет на рассвете с проклёвыванием яйца Глоу.
— Курл, — понятливо кивнул феникс.
— Мне одеться потеплее, Гарри?
— Нет, это мне стоит переодеться, — и воспользовался своими навыками, чтобы снять драконьи шмотки и надеть хитон, не шибко отличающийся от робы, туники, мантии.
Когда оба собрались, Поттер в облике феникса прихватил Финнигана и телепортировался в Погребённое хранилище, оставшееся таким, каким покинул.
— Гарри, где мы? — Симус опасливо заозирался.
— В защищённом месте для экспериментов. Запомни его, за него лучше не выходить, — предупреждая заранее.
— Окей, — быстро кивая в ответ на пронзительный взгляд.
— Итак, хитрющий план таков. Это обычная подпоясывающая клубника и животворящая — ешь. Это моя порция умострительного, — Поттер сразу откупорил и выпил порцию в половину пинты, пока Финниган жевал и глотал странно выглядящую клубнику для придания выносливости и энергии. — Вот яйцо лунного испепелителя. Вот волосы Хагрида. Я уменьшаю яйцо и превращаю нас в полувеликанов. Ты глотаешь яйцо, внутри желудка чары спадут, но у Хагрида он огромен и вместит яйцо дракона. Я ногой ударяю тебя в живот, чтобы разбить яйцо. Ты должен преодолеть трудности и выдохнуть заклинание Экспекто Патронум вместе с драконьим духом из яйца. С тебя колдовство, а дух сам захочет покинуть желудок и выйдет из тебя вместе с магией твоим Патронусом. Попытка только одна, поэтому пинок и колдовство отрепетируем до глотания яйца. Дальше ты ешь круто-укрепляющую ягодку. Я смогу отменить чары Гоморфус так, чтобы поймать мгновение нестабильности для применения к тебе заклинания Драконифорс, дабы плоть драконьего яйца стала твоей плотью, дав тебе форму дракона породы лунный испепелитель. После чар Репарифарго ты станешь самим собой и без драконьего яйца в животе. Я превращусь в вампуса и воспользуюсь его гипнотическими способностями, чтобы вместе с тобой пережить превращения и помочь тебе закрепить владение второй магической формой. Моя выгода в том, чтобы игрушечным заклинанием Драконифорс научиться превращать в настоящего дракона и перенять твои магические способности, которые ты получил с моей помощью и которые хотел перенять Омар, но удержался и дал совет. Дальше баиньки. Завтра день продержимся на Ренервейт и ляжем спать пораньше.
— Ух, как хитро закручено… — Симус почесал затылок, ничего не имея против поделиться тем, что ему дали по дружбе. — А как, э, с яйцом Глоу поступим? Фламбу всё допытывался.
— Помнишь, как я плакал от радости на Жезла? Вот и ты, наколдовав обеими палочками свет Патронуса, превратишься в белого феникса и прольёшь на яйцо слезу счастья по поводу обретения фамильяра. Могущества этой магии хватит, чтобы самочка возродилась взрослой. Как говорил Фоукс, самочки после откладывания яиц навсегда сгорают, чтобы вдохнуть магию жизни в кладку. Это всё равно, что создать за раз несколько одинаковых Патронусов. Меня профессор Кеттлберн научил, смотри — Экспекто Патронум Триа.
— Вау…
— Вот и самочка феникса так поступает. Фоукс и другие папаши чувствуют магию, но не дух, потому считают, что их возлюбленная навсегда умерла, и плачут от горя. От слёз отца яйца проклёвываются, но с самочкой уже попрощались, потому на свет появляются новые фениксы. Как сказал наставник Омар, туда, где было больно, не возвращаются. А ты прольёшь слёзы счастья, Симус, и потому воскреснет именно Глоу, а не уступит яйцо другим духам. Фоукс это уже знает, потому можешь перед сном нашептать всё это Фламбу в знак доверия. При таинстве проклёвывания, Симус, только ты и он будете. Ты пожертвовал жизнью ради защиты фактически дома для себя и друзей, а она пожертвовала жизнью ради детей — вы поладите. И сразу после того, как после яйца ты прольёшь вторую слезинку на проклюнувшегося птенчика, тебе надо будет превратиться обратно в человека и тактично отвернуться, позволяя двум воссоединившимся фениксам поворковать друг с другом, прежде чем они совершат свою часть уговора: Глоу клюнет тебя в палец для становления твоим фамильяром, Фламбу клюнет в палец Джинни для становления её фамильяром.
Поттер подробно объяснил всю суть, дабы Финниган понимал, что и для чего сделает. Магия — желание. Чётко сформулированное желание — чёткий результат колдовства.
— Понятно… Ты так много успел узнать и выучить, Гарри… — восхищаясь кумиром и сожалея о собственной ограниченности.
— Все мы разные, друг. У тебя свой талант, и ты старательно его развиваешь, — подбадривая и настраивая на преодоление трудностей очередного эксперимента.
— Да, давай начинать, я готов, — решительно заявил отрок.
— Хорошо. Зажми волос губами и придержи пояс.
Сперва увеличив одежду, Поттер превратил Финнгана в Хагрида, а после колдовства над драконьим яйцом и собственными шмотками сам стал таким же. Увидев пузатого и бородатого полувеликана в белом хитоне, Симус заржал гулким басом и чуть не снёс своим задом сейф. Ничего страшного — тренировочное пробивание пресса кулаком вернуло ему серьёзность.
Репетиция затянулась до критического времени. Сперва у Поттера не получалось сделать вертушку с ударом пяткой, пока его не осенило помочь себе Телекинезом: сперва создать у пятки сгусток Телекинеза, а потом Телекинезом же направить ногу точно в нужную область живота. Потом у Финнигана не получалось удержать в лёгких хоть толику воздуха на простейший Люмос, плюс даже после заклинаний Эпискеи и Ренервейт он долго отходил от пробивающего пресс удара. Собранная в кулак воля однажды помогла Симусу переродиться фениксом, воплощающим огненную стихию зодиакального овна. Этот же настрой помог во второй раз, причём Гарри-Грегарр добивался от друга самостоятельности в достижении этого.
Вспышка света из-под пятки — хруст скорлупы в желудке и шлёпанье плотно сжатых губ из-за вырвавшейся части воздуха.
— Экспекто Патронум… — сипло выдохнул Финниган, сумев правильно исполнить формулу заклинания.
Предположения, сделанные Поттером на основе опыта с хоркруксами в драконе и василиске, оправдались и в отношении духа драконьего яйца. Пусть ему вместо воплощения в материальную плоть предлагалось воплотиться в магическую — желающий хоть как-то воплотиться дух согласился, иначе бы пришлось насовсем возвращаться за Грань.
Из основной палочки в правой руке вместе с пучком света вырвались магические ленты и соткались сине-голубым драконом с двумя мощными задними лапами и двумя крыльями с функциями передних лап, а не как у того же валлийского зелёного — четыре лапы и два крыла. Характерная корона из трёх рогов — отражение пиков Стэнли, Гэсси, Бейкер. Недовольный дух выдохнул из ноздрей призрачные клубы и потом струйкой изо рта подорвал облачко — получилось нечто вроде Вердимиллиус, только обдавшее жаром, зримо проявившим всю магию в комнате.
Поттер не зевал и чарами привёл Финнигана в чувство, Телекинезом забросил ему в рот крутую клубнику, только потом сам перестал быть полувеликаном, вернул одежде нормальный размер и приготовился к следующему этапу. Как только Патронус-дракон исчез, волшебник-юнлинг правой рукой невербально применил Финита, а левой взмахнул по интуиции, застав момент, когда Симус уже перестал быть полувеликаном, но ещё не завершил обратную трансфигурацию в человеческого мальчика. Ответственно превратив друга в лунного испепелителя, Поттер лишь в момент инстинктивного выдоха серебристого тумана сообразил применить чары акваланга, однако времени оставалось только на телекинетическую Волну Силы, оттолкнувшую опасность.
— Эванеско Максима, — торопливо очищая воздух. — Эванеско Максима, — повторяя из-за продолжающегося выдыхания. И потом ещё и ещё, пока Симус собирался с чувствами, дабы осознавать возвращение в человеческую форму. — Репарифарго Максима.
— Апчхи! — появившийся мальчик сопливо чихнул.
— Эванеско Максима.
— Прости, Гарри. Вроде бы всё, не свербит уже… — повинился Симус.
— Как чувствуешь себя? — и положил руку на плечо, чтобы и поддержать, и проверить методом джедаев-целителей.
— Как проглотивший призрачное яйцо дракона, — став щупать и проминать свой живот, болезненно твёрдый.
— Ничего, сейчас освежим память, потом несколько раз превратишься в дракона и обратно — это поможет, — пообещал манипулятор, исподволь начавший врачевать.
Пришла пора снять сливки.
Призвав Патронуса-вампуса и превратившись в натурального, Поттер посредством духа мягко проник в детский разум Финнигана. Он не стал делать никаких гипнотических установок, вместо них куда надёжнее оказалось просто вызывать воспоминания со становлением феникса с досмотром до того, как Симус испытал чувства благодарности и преданности Гарри, возвращаться обратно к недавним воспоминаниям со становлением в дракона и теми же чувствами, пусть менее выраженными, чем раньше, но направленное внимание делало их сильнее.
Поттер-вампус несколько раз прокрутил воспоминания, закрепляя у Финнигана представление, что он может превращаться в дракона породы лунный испепелитель точно так же, как превращается в феникса. И этого хватило, чтобы закрепить у анимага вторую форму.
Симус при друге в облике вампуса смог самостоятельно превратиться в молодого дракона семи футов длинной и обратно в мальчика, потом ещё и ещё раз. Гарри-Грегарр в это время сосредоточился на целительском приёме, для которого, как для Телекинеза, расстояние роли не играло — следов лишь снять оковы с разума. У обоих друзей получалось желаемое!
Завершив лечебную процедуру, Поттер-вампус поймал взгляд Финнигана и, будучи в телепатическом контакте, в режиме реального времени и полного погружения, так сказать, испытал сперва превращение в дракона с выдохом маленького серебристого облака и его подрывом, потом превращение в феникса и облачение в огненную ауру. Затем Гарри-Грегарр помог Симусу удержать контроль над огненным покровом при превращении в человека, потом в дракона и из него сразу в феникса. Помог фениксу вспомнить драконье дыхание и применить его. Помог человеку выдохнуть Звёздный Огонь. Финниган воплощал тот опыт, который Поттер старательно и вдумчиво перенимал при помощи духа-Патронуса в теле вампуса.
Особое внимание пришлось уделить воспроизведению свойств драконьей шкуры для человеческой кожи. Методика была отработана, осталось переложить: бросить Ступефай в шкуру на боку, при помощи гипноза вампуса акцентировать внимание на поведении магии в области попадания, превратиться обратно в человека, настроиться при помощи гипнотизёра и принять луч Ступефай в тот же бок, воспроизводя магическую устойчивость для сопротивления чарам остолбенения, потом уже Поттер воспроизводит за Финниганом эту магическую способность, которая будет очень востребована в Уагаду. Почему?
Потому что среди тысяч учеников встречаются гиены, которые обязательно нападут из ненависти к европейцам или иным соображениям, причём атакуют сразу с целью убить двух самых сильных и перспективных, дабы слабаки сами сбежали или вместо учёбы тряслись от страха весь срок контрактов. Волшебник-юнлинг своими поступками уже нарушил расклад сил в Магической Африке, дальше фракция Уагаду будет только усиливаться, что даже без прорицаний и гаданий ясно. Ответная реакция скоро наступит по классическим лекалам Тёмных Лордов — убить мальчишку до того, как тот вырастет способным осуществить пророчество.
Знай Поттер о Звёздном Огне, вызывавшим столь мощную реакцию Омара Окомо, то выбрал бы Ильверморни и таился? Ха! Гриффиндорцы так не поступают! Судьба дала им шансы выжить — они воспользовались ими. Будет нападение или нет — теперь Поттер и Финниган смогут без палочек выстоять против шаманов. И пусть убийцы прикроются от Прорицания, ёлочный бонсай-лукотрус Пик предупредит даже о неясной угрозе, плюс вредноскоп и собственное чутьё.
«Примени на мне Фините Инкантатем, пожалуйста», — телепатически попросил Поттер, когда счёл себя готовым воспроизвести чужой опыт.
— Фините Инкантатем.
Эти чары помогли ему вернуться в свой облик вместе с духом, вновь ставшим телесным Патронусом.
— Спасибо, друг. Теперь мой Патронус-вампус продолжит считывать твои воспоминания о магических способностях, а я их постараюсь воспроизвести.
— Без проблем, друг, — чувствуя справедливость происходящего, с готовностью согласился Симус, всецело верный Гарри, как Рон после рождественского утра.
Волшебник-юнлинг важно кивнул и снял с себя всё, дабы случайно не испортить одежду или артефакты. Для теста выложил на пол несколько листочков для записок. Решение оказалось верным: когда удалось облечься в пламя, первый лист сгорел. И второй тоже. Симус по собственной инициативе пришёл на выручку и показал правильный пример — Гарри-Грегарр со второй попытки сумел сделать всё правильно, научившись контролю этой способности. По схожей схеме с огненным и туманным дыханием. Потом оба пару раз перемещались в огненных вспышках от одной стены хранилища к противоположной и обратно, одинаково радуясь освоению аналога взрослой аппарации.
Самое опасное оставили на десерт. После очередного двойного заклинания Ренервейт Дуо маленький волшебник в облике феникса прихватил друга в облике вампуса и телепортировался. Длинная полярная ночь в эти часы выдалась звёздной, вдали над горизонтом висела убывающая луна. Оба преображённых мальчишки вспомнили, что восьмого числа было полнолуние и что оборотень Люпин вечером седьмого числа полноценно участвовал в сражении с драконами. Эти мысли быстро выдул студёный ветер, от которого пришлось спешно искать ложбинку с укрытием.
Один из видов африканских драконов точно оказался уязвим перед холодом. Это способствовало тому, чтобы юный лунный испепелитель завертелся, выдыхая серебристый туман, в безветренном месте успевший накопиться для сокрытия фигуры.
Пух! Яркая вспышка и шквальный порыв ветра, моментом снёсший испарившуюся воду и оледенивший талую воду, но дракон чудесным образом оказался не в плену!
Потеря визуального контакта не стала причиной потери телепатической связи. Поттер при поддержке Патронуса-вампуса, а скорее наоборот, в общем, их тандем сумел разделить с Финнганом опыт применения драконьей способности, позволившей ему избежать урона от собственного пламени и оказаться на корке льда, а не в её плену. Лунные испепелители по натуре одиночки, а не стайные, как валлийские зелёные, потому у них вместо ускорения полёта подобно почтовым совам имелась другая магическая способность, приспособленная под их нужды.
Несколько секунд мальчишки пытались осмыслить произошедшее, пока дракона не подморозило. Финниган повторил выдох облака серебристого тумана вокруг себя и подорвал.
«Лунные фазы!» — догадался Поттер, когда последовал интуиции и глянул на горизонт с блямбой луны. Полная луна — полная фаза — полное присутствие. Новолуние — «пустая» фаза — полное отсутствие. Нечто сродни способности призраков проявляться прозрачной фигурой и пропадать из поля зрения.
«Точно, испепелитель же лунный! Возвращаемся?» — мысленно возликовал Финниган и захотел поскорее убраться от холода, не осознав важности открытия.
«Превращайся в феникса, Симус, а я обернусь человеком и постараюсь воспроизвести эту способность, пока настрой сохраняется», — ответил ему Поттер.
Дракон тут же стал фениксом в ореоле согревающего огня. Вампус превратился обратно в человека, повторившего призыв Патронуса-вампуса, чтобы с его помощью перенять состояние магии из воспоминаний Финнигана. Наука «Окклюменция» помогла не допустить никаких сомнений, а наработанного опыта с другими способностями хватило для воспроизведения лучшей. Достижение с помощником при живом обладателе — самостоятельное повторение окажется бледной тенью, нуждающейся в тренировках.
Оба переместились к Фламбу, будучи одетыми людьми, чем порядком удивили феникса, по сравнению с Фоуксом более взрослого, коли сумел полюбить во второй раз, но глуповатого, коли повёлся на посулы арабского шамана поплакать во флакончик и позволить другим людям другими способами дать фениксам проклюнуться в надежде, что Глоу воскреснет из яйца и сама к нему вернётся. Всё это Симус выяснил перед сном, когда Гарри-Грегарр наколдовал на него чары Квиетус и ушёл к себе в спальню.
Поттер на матраце устроил себе медитативный транс, расслабляющий тело и сознание, которое из аналитика стало созерцателем. Десятки африканских мальчиков одной восьмой части пятого курса Уагаду сейчас спали, находясь в разных фазах сна. Почти все подпадали в радиус Ощущений Силы.
Маленькие шаманы при переходе на средние курсы начали учиться применять своих питомцев в качестве ночных сторожей. Классические гепард и шпорцевый гусь у мальчишки под спальней Финнигана нервно поглядывали наверх: более опытный кот спал и подёргивал ухом на бубнёж сверху, только в этом учебном году заведённый гусь нервно бегал вокруг старшего брата и тревожил его сон. Поттер не видел их воочию, домысливая Ощущения Силы. Волнение выдавало их — остальных духовных сторожей ощутить пока не получалось, те вели себя спокойно или вовсе ушли. Духи-животные угомонились, когда человек и феникс уснули. Сработал триггер выхода из медитации.
Вероятно, заклинание потустороннего света выявит всех спутников шаманов, однако не вежливо заглядывать в чужие спальни — нужно научиться Ощущать Силой.
Исходя из соображений, которые зелье помогло сформулировать, волшебник-юнлинг извлёк из шкатулки пирамидальный кайбер-кристалл и острой верхушкой положил его в ложбинку простёганной сидушки. По всему выходило, что это тот самый Воскрешающий камень из детской сказки Барда Бидля про трёх братьев и трёх сестёр. Опасаясь худшего и договорившись с Буклей, Поттер призвал плотного Патронуса-сниджета и вместе с ним превратился в сниджета, усевшегося на кайбер-кристалл, отозвавшийся на духа из-за Грани в большей мере, чем на людские руки.
Волшебник-юнлинг отдался Ощущениям Силы. С улучшенным восприятием ему удалось охватить весь спальный блок и узнать количество всех духовных сущностей, обитавших с маленькими шаманами. Вторая цель — перенять магические способности сниджета к детектированию чужого внимания и избеганию чужого внимания. Ночные дежурные иногда пролетали мимо окон или медленно проходили мимом дверей — часть обучения. Пока лишь менее четверти маленьких шаманов натренировало своих духовных спутников реагировать на приближение кого-либо. Подсчитать количество? Указать точный пол, направление, время? Наверняка в числе заданий. Поттер сам пока учился сопоставлять редкие внешние события и магические реакции своего проявленного духа-защитника и улавливать колебания Силы в кайбер-кристалле без попыток взаимодействия с ним. Эксперименты с воскрешением лабораторных мышек слишком рано проводить, но как бы не стало поздно пробовать воскрешать умерших в реанимации или на операционном столе у простецов прежде, чем экстренно применять на друзьях…
Подавить растущую панику удалось обращением внимания на «систему раннего оповещения». Пик чутко дремал в цветочном горшке у шторы, колыхаемой ветром, усмирённым чарами на окне. Имело смысл обзавестись третьим духом в виде ёлочного бонсай-лукотруса, при необходимости трансформирующегося в лукотруса-великана. Проблема в том, что глупо готовиться применять духов против шаманов, на работе с духами собаку съевших. Другое дело чары, конкретно Протеевы чары для экстренного сигнала. На одну из хвойных игл в самый раз.
Зачем раннее оповещение? Чтобы успеть выпустить Телохранителя и ПИСС. Их формулы придётся доработать, вплетя чары супер-эктоплазмы для расширения воздействия на призраков и им подобных. Ещё стоит добавить Импервиус, дабы в жарком климате предотвратить таяние и испарение. А если озаботиться маскировкой, то защитное вооружение можно носить постоянно и открыто, не тратя время на «расчехление». Как? Да под конструкта-животного, конечно! Идеальным вариантом является черепаха — ледяной панцирь и водяное тело. Заодно это послужит хорошей тренировкой, между прочим, подсмотренной на вечернем веселье в Холле, во время которого местные таланты не только научились создавать воду вонючей, но ещё внедряли в неё своих духов, получая воду в форме гепардов или зайцев, которые бросались на новоприбывших, преодолевая их природную ловкость и вцепляясь в шкуры, метя вонью.
Как выразился бы Рон, он шёл к апогею апофеоза, вновь накручивая направление раннего оповещения. В идеале хотелось бы самому овладеть способностями Пика. Увы, та же драконья кожа требует сосредоточения большего, чем Телекинез, и пока выдерживает только один Ступефай и всего одну-две попытки подрать когтистыми лапками обычной птицы. Огненный покров функциональнее и тоже требует высокой концентрации, исключающей колдовство волшебной палочкой. Как заполучить желаемые способности, сохраняя возможность колдовать? Трансфигурация в человека.
Модификация чар Маджикус Экстремус Гоморфус Максима способна справиться с объединением человека и ёлочного бонсай-лукотруса. Однако хотелось ещё большего — сочетания со способностями сниджетов. Это позволит не только поймать внимание, направленное прямо или косвенно, но ещё определить степень его вредоносности и потом ускользнуть от него так, словно что-то отвлекло или мысль потерялась как от слабой версии чар Конфундус Минима. Прямо сейчас о Поттере кто и что не думает, а объединение способностей ёлочного бонсай-лукотруса и сниджета позволит имитировать подобие чар Фиделиус в отношении самого себя вместо местности. Обрубить всё? Желающих плохого слишком много, из них планированием причинить вред занимаются единицы или десятки, учитывая Пожирателей Смерти. Главное, чтобы поначалу управление этими способностями осуществлялось Пиком и Патронусом, иначе Гарри-Грегарр сойдёт с ума. Постепенно напряжение спадёт — натренируются определять непосредственные угрозы и опасности. И что бы подобный тринтет оказался именно таким успешным, нужно применять чары Эгоморфус, изначально затрагивающие духовный уровень. С модификатором Триа получится создать устойчивый конструкт, а если слепить с чарами Гармония Нектере Пасус, то удастся соблюсти жизнеспособный баланс.
Гладко в теории, да на практике возникнут проблемы. Подобного рода финт исключит учёбу по стезе шаманов. Как вариант, взваливание нагрузки только на половину дня, причём без обрубания внимания ото всех сразу, иначе периодичность мигом вычислят и учтут. На две утренние пары. Для этого придётся дважды мотаться в спальню для превращений туда-сюда, причём колдовать в защищённой комнате квартиры внутри драконьего рюкзака, внутри экранированной шкатулки или кейса. Лучше внутри рюкзака, чтобы таскать Пика с собой и выгуливать во время занятий с наставником, которые будут проходить на природе. А для охраны спальни идеально подойдёт водно-ледяная черепашка из тандема Телохранителя и ПИСС.
Собственно, есть примерно неделя форы, пока информация распространяется и обрабатывается. Можно без суеты запустить через свою компанию тренировку колдовства воды с формированием водяной черепашки с ледяным панцирем, а потом выдать похожих конструктов для стягивания хитона на плечах и защиты.
Двигаясь по спирали, волшебник-юнлинг вновь сосредоточился на кайбер-кристалле под тельцем сниджета. Воскрешающий камень действительно казался доступным. Видимо, он предоставлял в общее пользование некую свою способность, как это делали некоторые целительские кайбер-кристаллы, позволяя любому джедаю применять их для исцеления без предварительной настройки. Мантия-невидимка Певереллов тоже позволяет любому носителю становиться невидимым, но лишь знаток или умелец способны задействовать её полностью, одной мантией заменяя несколько заклинаний сокрытия. Видимо, упомянутая в сказке бузинная палочка, наверняка та самая, что у Дамблдора, тоже имеет скрытые возможности. Вероятно, комплект целиком тоже что-то даёт.
Думая о символике из сборника детских сказок, Поттер счёл толкование лживым. Сама форма пирамиды с еле-еле заметными углами по сторонам соответствует форме знаменитой пирамиды Хеопса, у которой при взгляде сверху тоже заметны рёбра по высоте всех четырёх граней. Потому равнобедренный треугольник с опущенной сверху высотой является символом Воскрешающего камня, а не мантии и палочки. Вписанная окружность символизирует — что? Явно не старшую палочку, а мантию-невидимку.
Интерпретация вписанного характера — это чья подчинённость? В тексте сказки мантия характеризуется как дарующая невидимость от Смерти. Невидимость от духовных сущностей…
Поттер не удержался и превратился обратно в человека, а предупреждённый Патронус остался столь же плотным. Наколдовал зеркало Спекулум на всю длинную стену и на короткую между окном и санузлом, а потом двумя палочками вывел формулу потустороннего света Оркус Люмос и коснулся кончиками обеих линз у очков, придавая им новое свойство. Получилась картина маслом, так сказать! Окклюмент ожидал подобного, потому никак не среагировал на прячущегося в углу духа-паука с его вниманием ко всей комнате вместо персонального. За лепниной потолочного витража в центре спальни притаилась мохнатая гусеница с хвостом, похожим на ветвистый полип в роли телевизионной антенны. Между шторой и окном висела летучая мышь, завернувшаяся в крылья, что не мешало её ушам всё слышать. В привычном рое мозгошмыгов летала какая-то посторонняя стрекоза, которая ловила жучков, ощупывала и отпускала. Сходив по малой нужде, он увидел, что в лунке притаилась какая-то каракатица, а из вентиляции торчат длиннющие усы таракана. Все эти животные духи являлись опытными разведчиками, сумевшими спрятаться от неопытного волшебника-юнлинга с его неопытным сниджетом.
Сохраняя спокойствие и отвлечённость внимания, Поттер погладил Патронуса на плече и принялся лепить чары,
— Маджикус Экстремус Эктоматик Максима. Маджикус Экстремус Авис Максима. Оркус Ревелио. Аресто.
Из кончиков двух соединённых палочек вырвалась стая светящихся полупрозрачных зелёных сниджетов. Никого не вспугнув, конструкты склевали всех духов. Поттер позволил себе улыбнуться, глядя на маленьких духов внутри маленьких шариков птичьих тел. Возможно, на просвет он бы сам так выглядел, пока высиживал кайбер-кристалл. Создав в санузле кремационный пузырь из супер-эктоплазмы, направил туда стаю конструктов-птиц, сосредоточился и наколдовал капельку:
— Оркус Люмос Вердимиллиус Специалис Ревеллио Максима.
Приставка Оркус придала колдорентгену свойства проявлять потустороннее.
Вместо того, чтобы наколдовать на себя Маджикус Экстремус Ренервейт Максима для выдыхания Звёздного Огня подобно Симусу, волшебник-юнлинг выудил из своего крематория одну из птичьих клеток с пленным духом и принялся настраивать приём Тутаминис на иссушение конкретно таких вот существ. Естественно, арестованный и пленённый дух обратил внимание на человека и тем самым оказался засечён Патронусом-сниджетом, которым Поттер воспользовался в качестве целеуказателя и справился со своей задачей в считанные минуты. Силуэт гусеницы поблек в потустороннем свете, она сделалась словно бы призрачной. Боясь упустить, Гарри-Грегарр прекратил аккуратное воздействие. Обработав так всех соглядатаев и хорошо научившись осушать их, выделяя специфическую Силу их Жизни, он всё-таки простимулировал себя, как Симуса, только с модификатором Минима. Заряда хватило на небольшой выдох Звёздного Огня, быстро сделавшего своё дело — сжиганием изгнавшего духов.
Он же говорил наставнику о Пивзе, верно?
— Пик, я успею до обхода?
— Да.
Поттер создал ещё одну стаю супер-эктоплазменных птиц-тюремщиц и вышел в коридор. Телекинезом открыл дверь в комнату Рона и прищурился на обнаруженного там соглядатая, напоминающего мотылька. В спальне Симуса «дежурила» двухголовая змейка с пламенеющим хвостом и тоже таракан в санузле. Для запуска чистильщиков к девочкам пришлось сосредотачиваться и отправлять в коридор Буклю, чтобы правильно применить Телекинез. Гермиону пасла летучая мышь и мохнатая гусеница, у сестёр Патил завелись тараканы, причём те же, как у остальных. Пришлось Поттеру на каждую светящуюся птичку наколдовать Нокс и вновь превращаться в сниджета, довольно ловко уклоняющегося от дождя, чтобы провести стайку к окнам спален всех англичан и Телекинезом впустить их для зачистки.
Тараканище у Луны стал последней каплей.
Собрав вторую партию духовных сущностей для кремации, Поттер наложил на комнатку несколько заклинаний и провёл эксперимент:
— Эгоморфус Дуо. Гармония Нектере Пасус.
Боль пронзила его до истошного крика, потонувшего в безмолвии стен. Как ни странно, именно ярость помогла качнутся от страданий к гармонии, а спокойствие Патронуса помогло применить воспроизведённый приём джедаев Центр Бытия и отстраниться от буйства эмоций. Казалось, прошли минуты, а реально пролетели мгновения.
Волшебник-юнлинг хладнокровно взглянул на духов во чревах птичек из супер-эктоплазмы и сам себе удовлетворённо кивнул — разделяемые с Патронусом-снитчем способности дали знать о внимании и помогли сбросить его для отдельных духовных сущностей. Освоившись, Поттер снял чары с комнатушки санузла, создал аэроборд, взлетел и окружил себя супер-эктоплазмой в фут толщиной.
— Маджикус Экстремус Акцио тараканы.
Ничего и никого.
— Маджикус Экстремус Акцио Максима.
И опять провальная попытка притянуть всех духовных тараканов, хотя способности позволили настроиться на пойманные образцы и вложить в чары конкретный образ.
Сохраняя хладнокровие и ясность ума, Поттер легче обычного вошёл в трансовое состояние и потратил несколько минут на подбор жеста для модификации потустороннего захвата удалённо:
— Оркус Карпе Ретрактум.
Чары с третьего курса Хогвартса постепенно покорились, дав себя модифицировать под применение к духовным сущностям. Опустившись на пол, а шар крематория опустошив и подняв к потолку, волшебник-юнлинг окружил себя цилиндром Агуаменти, засветил на кончиках обеих волшебных палочек Люмос Фибра и начал улучшенную тренировку. Отработав формулу и погасив все завитушки, которые умная вода сама отодвигала для освобождения места под следующие пробы, малец взбодрил себя экстремально максимизированными чарами Ренервейт и принялся колдовать Оркус Карпе Ретрактум на птичек, летающих между каменной стенкой и водяной стенкой, чтоб дойти сразу до уровня невербального применения.
Начало светать, когда Поттер достиг успеха. Пришла пора очистить гору от вездесущего тараканья. Вновь создав супер-эктоплазму достаточной толщины, Поттер несколько раз примерился к Маджикус Экстремус Оркус Карпе Ретрактум Максима, но…
— Создатель Гарри, это вредно! — в очередной раз воскликнул Пик, сумевший открыть дверь в санузел и привлечь к себе внимание.
— В чём вред? — уточнил Гарри-Грегарр, раздвинув стенки сферы.
— Эти духи-тараканы принадлежат главе службы безопасности Школы Магии Уагаду. Вас могут отчислить.
— Значит, двухстороннее замыкание пояса из двух полудюжин породит достаточно мощный резонанс для охвата всей горы, а супер-эктоплазма удержит эти чары от взрыва, — сделал вывод экспериментатор, чуть не зачистивший всю гору от этих паразитов, надо признать, дальше вентиляции не лезущих. — Спасибо, Пик. Эм, а разве отчисление не стопроцентно?
— Пятьдесят на пятьдесят.
— Значит, мне стоит заранее придумать систему получше тараканьей. Заменять действительно надлежит без длительного перерыва в работе.
Поттер нехотя выпустил пленных духов-тараканов, но остальных кремировал безжалостно.
За время этой частично провальной эпопеи порадовал Патронус-сниджет, сумевший отвести внимание трём охранникам, самый упёртый из которых даже брался за дверную ручку, но всё-таки передумал входить. Поттеру оставалось благоговеть перед мастерами-джедаями, которые могли одновременно сражаться на световых мечах, применять боевое предвиденье и телекинез, отдавать приказы подчинённым клонам.
Сосредоточившись на чужих таракана, Поттер упустил успех Финнигана, обзавёдшегося фамильярами-фениксами для себя и своей будущей жены. И это превосходно — друг смог справиться самостоятельно! Достоин восхищения.
— У-ух-х… — мальчишка свалился на застеленный матрац-лежанку, едва только прекратил Эгоморфус Дуо.
Неимоверная усталость и слабость, острое чувство потери и собственной неполноценности, общая разбитость — вот что осталось после прекращения союза.
— Триа я точно не осилю… — измождённо выдохнул мальчик в потолок с полосками восхода. — Дуо с материальным тоже… — констатируя с сожалением по такому замечательному плану, которому не суждено сбыться. — Уа-а-ах…
Пришлось заставить себя убрать Воскрешающий камень, достать и выпить препротивнейшее зелье, из-за которого от желудка по всему телу словно бы колючие мурашки разбежались, но избавить от морального истощения они оказались не в силах — совсем не хотелось ничего делать…

Глава 118
Первый день учебы в Уагаду

— Гарри, идём на зарядку! Ты чего застрял? — Рон громко постучал в дверь. Не дождавшись ответа, он вошёл. — Гарри, ты уже встал?
— Я не ложился.
— Сегодня же первый день учёбы в новой школе, друг. Съел бы сонную ягодку, как я. Вставай уже.
— Наколдуй Ренервейт, пожалуйста.
— Ренервейт. Помогло?
— Слегка…
С кряхтеньем, Гарри-Грегарр поднялся, оправился и поплёлся за Роном. В коридоре начищенным галлеоном сиял Симус, рядом с которым Джастин, Дин, ещё два светлокожих и один чернокожий паренёк разглядывали довольного крупного феникса, катавшегося на летающей метле, специально под него уменьшенной. Раздались утренние приветствия.
— Курлык! — красавица встрепенулась при виде Поттера, на которого указал Финниган.
Неуклюже управляя летающей метлой, птица подлетела, сделала неровный вираж, отчего Рон отпрянул, остановилась у левого плеча и пылающим крылом огладила.
— Приятно… Спасибо, Глоу, мне полегчало, — искренне благодаря улыбкой за толику солнечного тепла и энергии.
— У меня всё получилось, Гарри. Всё так, как ты говорил, — бодро ответил Симус, проспавший мало, но ощущавший себя на все двести процентов.
— Поздравляю, твой успех достоин восхищения. И идёмте, а то опаздывать на самом деле плохо.
— А ты чего такой квелый, Гарри? — поинтересовался Дин.
— Увлёкся экспериментами, пока можно без доклада и надзора с вечера субботы до утра понедельника, — пояснил Поттер об одном из условий. И проводил взглядом двух посторонних, убежавших за расписанием и на зарядку.
— Хе-хе…
— И чего эдакого изобрёл?
— Запоминайте, друзья… Оркус Карпе Ретрактум, — чётко выведя формулу.
— Ого, захват духов? — Джастин впечатлился, легко переведя с латинского.
— Он самый. Попросите у Гермионы и почитайте «Детский Люмос» от Блэка, там хорошо написано про потусторонний свет, — посоветовал Поттер.
— Обязательно, — кивнул Дин.
— Актуально, — согласился Джастин, улыбаясь оксюморону о Черноте, написавшей сказки про Свет.
Симус и Рон просто кивнули. Фамильяр отправилась в спальню, чтобы самой вылететь из окна, а мальчишки побежали на лестничную площадку, где три взрослых африканца, один чернокожий в одной повязанной вокруг бёдер тряпке со скромной вышивкой, один метис и один светлокожий из ЮАР в лёгких штанах и туниках, беседовали с их наставником, рядом с которым три девочки «усиленно» изучали свитки с расписанием на неделю.
После взаимных приветствий получив свою копию расписания, Поттер обратился к Окомо.
— Наставник Омар…
— М?
— Моя тётя Петунья панически боится, что в доме заведутся тараканы, и всегда заставляла убираться тщательно. Когда школа озадачится обновлением старой системы безопасности, то я готов помочь и с единовременным сбором и кремацией тараканья.
— В школе бегают тараканы? — тут же изумилась Гермиона.
— Гм, летите за мной в спортзал, — Омар замял тему и обернулся летучей мышью, как чуть ранее поступили три куратора на этом этаже и ниже, поскольку эхолокация востребована для их рода деятельности.
— Оркус, — скривив рот, подсказал Поттер подруге.
— О-о-о…
— Друзья, завернём в столовую глянуть. Симус сразу после гимнастики и сразу по звонку с четвёртого урока телепортируется в столовую, а мы ускоренно к нему, иначе стадо задавит и запердит. Авифорс Максима.
— Я за! — и без палочки превратился в небольшого феникса.
— Кхм! Авифорс Максима, — тоже превращаясь в воробьиного сыча, чьи перья вчера всем привезли в достатке, помимо живых птиц и яиц в стазисе.
Девочек дожидалась своя тренер, а мальчиками Омар сам занялся, начав с разминки и растяжек, от которых даже зеленоглазый хрустел.
Касательно трапез прогноз Поттера сбылся на все сто двадцать процентов. Подогретые гимнастикой аппетиты погнали детишек в столовую, словно проходят учения пожарной эвакуации. И показ себя, и место в очереди, и тренировка нюха для выбора меню. Финниган телепортировался, но оказался далеко не первым в очереди на раздачу. Зато Симус сразу сделался звездой, приковавшей к себе внимание: одно дело слышать россказни об умельце превращаться в магическое существо из легенд, другое дело самому наблюдать и собственной магией ощущать. Секунды спустя словно бы из ниоткуда повылетали семь почтовых сов и немного потусовались в занятой для них очереди, прежде чем преобразиться в людей.
Огромнейший зал с левой стороны имел высокие стрельчатые окна, по правой стороне находились раздачи: восемь пар — восемь наборов меню. Чаны с кашами и салатами, противни с мясом в подливе и запеканками, полки с хлебобулочными изделиями, напитки в бочках и цистернах. На витрине образцы, всё подписано на трёх языках плюс цифровые обозначении. На раздачах мастера Телекинеза да управляемые их духами тарелки и половники, накладывавшие или наливающие примерно равные порции. Хочешь больше? Заказывай пирожок, бургер, сэндвич, второй салатик, корзиночку с запеканкой, глазунью или маринованное яйцо. Классическая столовая, где широкий ассортимент сгруппирован по региональным кухням. Удобные стулья, столы в расчёте на четверых с расстановкой рядами по два. Приём подносов с грязной посудой на противоположной от входа стороне.
— Могли бы и уступить, мальчики, — упрекнула Гермиона, когда Поттер занял первое место в их группе, а Уизли за ним пристроился. Финниган, как занявший для группы, замыкал.
— Ты знаешь, кто где сидит? Сумеешь найти подставленные для нас столы, Гермиона?
— Это же столовая, Гарри. Кто первым сел, того и место.
— Даже люди метят свою территорию, Гермиона, не говоря уже про шаманов. Мне один, четыре с десяткой, четырнадцать, пятнадцать, двадцать, двадцать три, — выбрав винегрет, рис с печёнкой, сырный сэндвич, пирожок с какой-то зеленью в начинке, компот и фруктово-ягодный сок для создания фляжки.
— Мне того же, — на соседней раздаче произнёс Рон.
— Номера, не тормози, — на ломаном английском поторопил взмыленный раздатчик, у которого левая часть торса украшалась узором из прижжённой кожи.
Рон пару раз ошибся, но вынимать бигус из рыбного салата и заменять пирожок с почками на гамбургер со свининой ему не стали, отогнав чем-то вроде сглаза бегуна, заставившего ноги передвигаться помимо воли замешкавшегося мальчишки. Наглядный урок всем остальным новичкам.
— Симус, возьми ещё пару рыбных филе — деликатесы для питомцев, — посоветовал Поттер, глянув на пронёсшегося мимо Уизли с перекошенным лицом.
— Точно! Спасибо, Гарри, я возьму. Хех, куда это Рон вдруг ломанулся? — Симус кивнул на рыжего.
— Шаманы колдуют без слов и палочки, Симус, — левитируя свой поднос без слов и палочки. — Скажешь пять и двадцать — подадут компот с макаронами. Начнёшь тормозить — тебя пришпорят.
— Оу…
Дополнительную пару столов поставили у приёмника грязной посуды, зато у окна. Если кто-то хотел сменить дислокацию, то не успел — новички заняли.
Гарри-Грегарр продолжил делать Симуса знаменитее себя, легко подбив мальчишку учиться звать фамильяра, более настроенного на мага, чем обычные питомцы. К концу трапезы усилия увенчались успехом — над их столом во вспышке пламени появилась Глоу. Финниган с очередной подсказки заколдовал салфетку, взлетевшую над проходом у их стола, и тарелку с рыбой, организовав для феникса всеми обозримое место для еды. Глоу уже успела покушать, потому склевала только половину одной порции, а вторую забрала с собой для мужа.
— Они уже успели позавтракать, но за деликатес сказала спасибо, — перевёл Симус клёкот уже отбывшего феникса. — Кто-нибудь возьмёт для сов? А то я не осилю, — палочкой управляя заклинанием Локомотор для возврата салфетки и тарелки.
— Наверняка осилишь, если сам превратишься в феникса. Заодно проведём эксперимент: что будет, если плотно покушать в обеих ипостасях.
— Хе-хе…
В общем, теперь Симус, предварительно убрав волшебную палочку, при всей тысяче с лишним ровесников превратился в феникса и доклевал рыбу. Вместо Гарри-Грегарра теперь перед ним все будут благоговеть, мечтать стать таким же.
Стоило покинуть Англию, чтобы начать изучать английский язык на уроках вместо красных комментариев в эссе. Правильно говорить, правильно писать, расширять словарный запас. В классе для англоязычных собрались сплошь светлокожие, не считая Дина. Зато на математике англичан посадили к группе полностью из негров. В основной группе на биологии оказалась солянка: один негр, два метиса, два араба, один азиат, две белокожих девочки и две дочки мигрантов из Индии. На мировой истории до присоединения англичан имелся паритет темнокожих и светлокожих, причём их уже сидело двадцать ребят, но предмет и класс позволяли расширить аудиторию. Тут парни пересеклись с частью своих соседей по коридору в спальном блоке, что стало поводом порадоваться.
Поттер слушал вполуха, борясь с сонливостью. Грейнджер что-то знала, что-то нет; обычная система индивидуальных оценок в меньшей мере стимулировала её поднимать руку, а заранее подготовиться она попросту не успела, потому молчала и записывала. Остальные смогли оценить свой уровень знаний как низкий, одобрив-таки согласованную со всеми родителями подборку школьных предметов. На сегодня сочли самым полезным первый урок и самым интересным последний, на котором проходили Древнюю Грецию. И кроме Поттера никто даже не помыслил провести ироничную параллель между группой англичан, бежавшей из Хогвартса после порки, и проходимыми на истории легендами о древнегреческом Пантеоне богов, проигравших титанам и бежавших с Олимпа в Египет скрываться в облике животных; но если так подумать, то ведь Олимп — гора, Уагаду — гора, Ильверморни на горе, Кастелобрушу на горе, Хогвартс тоже на горочке…
На обеде англичане оказались самыми первыми в столовой. Симусу пришлось сразу делать заказ, а Гарри-Грегарру без палочки по-быстрому расколдовывать друзей, пока превращавшихся на целую минуту, ещё не приспособившись к более точному указанию длительности чар. Обычным животным этот рекорд скорости не побить уж точно!
— Гарри, эксперимент удачный, — довольный Симус приземлился на стол напротив него, с края у окна. — Вместо убывания магии при превращении в феникса я ощутил некоторый прилив, но чувство голода осталось.
— Спросим об этом у наставника. Если покушать при обороте чарами, то после отмены гарантировано несварение желудка, — делясь нюансом, вычитанным в книжке.
Восемь англичан покидали столовую не самыми первыми. Все ещё обедавшие дети провожали их взглядами, активно обсуждая новичков, успевших устроить аж два феноменальных шоу в вечера прошедшего уикенда, что не все застали или увидели не полностью.
Омар встречал свою группу в Холле, куда на ногах сходились ученики только младших курсов, поскольку со средних занимались в классах у специалистов-предметников. Неторопливо он провёл подопечных в парк у озерца, где заняли закуток с замшелыми камнями, на которых расселись.
— Гарри, подскажи, пожалуйста, как ты различил духов в спальне? — спросил Омар.
— Мой крёстный отец, Сириус Блэк, издал фамильный сборник сказок «Детский Люмос». Там есть глава про потусторонний свет, — сочтя важным ответить так.
— Это заклинание революционно. Применительно к учёбе оно для вас упростит обнаружение духов и тем самым усложнит вам обучение чувствованию, как и многое другое колдовство, уже вами освоенное при помощи волшебных палочек. Отличие европейской школы от африканской в том, что у европейской школы маг всё делает посредством волшебной палочки и без неё как простец, а в африканской школе развивается сам одарённый.
Сидящие перед ним дети внимательно слушали, некоторые не скрывали досады.
— Освоение эмпатии зиждется на комплексном чувствовании. Эмпатия — это основа взаимоотношений. Простые животные чуют настроение обычных людей, магические существа чувствительны в большей мере. Духовных сущностей мы не видим, поэтому для взаимодействия с ними вынуждены развивать другие чувства и тем самым учиться воспринимать эмоции. В процессе происходит освоение чувствования своей магии и управление ею, например, направление в органы чувств, чтобы постепенно расширить их восприятие: сперва на обычный мир вокруг, потом на магический и духовный, его ещё называют потусторонний или астральный. Увидев пример потустороннего света, вы при обучении приёмам шамана будете неосознанно стремится воспроизвести его, потому что подражание инстинктивно. Придётся прилагать дополнительные усилия, чтобы отстраниться от своего прошлого опыта. Если я правильно понимаю суть, стоящую за словосочетанием «потусторонний свет», то мне на ум приходит ассоциация с колдофото, на котором вы видите плоскую картинку. Когда вы сами воспринимаете окружающую среду, то у вас задействованы пять телесных чувств и магия. От колдофото вы никогда не услышите плеск волн, не вдохнёте аромат моря, не ощутите солоноватый вкус и щекотку бриза. Гарри?
Поттер опустил руку.
— Изучив чары Випера Ревелио и Гоменум Ревелио, можно применить модификацию Ревелио Дуо вместо этих двух, потом добавить Триа для обнаружения произвольного третьего вида существ, а дальше Максима покажет всех живых существ. После изучения чар Специалис Ревелио заклинание Ревелио Максима покажет и магию тоже. Увидев духов в потустороннем свете, можно развить Ревелио Максима и на них тоже. Аналогично маг развивает применение чар Информус, обнаруживающих тем больше, чем маг знает. Если я разовью собственное зрение до потустороннего по шаблону от заклинания потустороннего света от палочки, то потом само заклинание потустороннего света будет проявлять ещё больше, чем до этапа саморазвития. Подстроившись под новый пример, я после применения чар увижу ещё больше. Таков основополагающий принцип палочковой магии — расширять возможности пользователя. И если маг не развивает свою сенсорику и не расширяет знания, а продолжает применять Ревелио Максима с частотой ремесленника, то постепенно формула упростится до невербальной, потом сложный жест станет небрежным взмахом и модификаторы отвалятся — волшебная палочка покажет только желаемое магом в конкретной ситуации. В итоге инструмент выполняет своё предназначение — маг научается совершать это конкретное колдовство без волшебной палочки. Потому ценятся фамильные палочки, что они один и более раз проходили эти этапы и лучшим образом помогут неофиту развиться. И в этом же проблема — каждый владелец при колдовстве неизбежно привносит свой дух в инструмент, отчего тот становится капризным. А если не ухаживать как следует, то инструмент дряхлеет вслед за владельцем. Поэтому контрпродуктивно…
Поттер сделал выразительный акцент, прежде продолжить лекцию, в первую очередь предназначенную для его друзей.
— … или это даже диверсия, что схожее с шаманским приёмом заклинание осваивается вторым. Ведь тогда волшебная палочка просто не знает, как было до развития потустороннего зрения, и покажет ровно ваше представление на основе учебника, а там даётся только начальный уровень. И тонкие инструменты выходят из строя, если привыкший навешивать блины на штангу применяет палочку как гриф. И сравнивать эмпатию с чувствами это как сравнивать сладкое с горячим.
Гермиона и Рон по своим темам поддакивали кивками, для них тоже оказалось полезным услышать обобщение разрозненных кусочков информации.
— Хорошо, — Омар чуть улыбнулся, — перейду с вами на более взрослый язык общения. Обратимся к основам колдовства — магии. Волшебные палочки имеют твёрдую оболочку с мягкой сердцевиной, они предназначены для концентрирования магии извне — из окружающей нас природы. Мы с вами снаружи мягкие, а внутри твёрдый скелет. Мы сами производим магию, которая в скелете концентрируется больше, чем в мягких тканях. Волшебные палочки изготовлены не из наших с вами материалов, у них изначально своя магия и своя духовная составляющая. Поэтому, к примеру, волшебные палочки с сердечной жилой дракона лучше справятся с внутренним строением живой трансфигурации, а сердцевина из волоса единорога лучше справляется с внешним видом живой трансфигурации. То есть волшебные палочки подобны очкам, которые фильтруют солнечный свет или позволяют лучше видеть вблизи. Волшебные палочки принципиально не способны показать идентично нашему зрению. Это аксиома, Гарри.
Омар повёл рукой, давая слово.
— Применяя магию для усиления своего зрения, мы выходим за рамки собственной природы. Потустороннее зрение, рентгеновское, ультрафиолетовое, инфракрасное — магия позволяет расширить наше восприятие окружающего мира. В достижении этой цели нет разницы, сами мы концентрируем магию или применяем инструмент, ведь природа всегда шире. В какой-то момент развития зрения будет затронут диапазон слуха, потом мы увидим движение воздуха и запахов в нём, воочию различим финансовые потоки…
Тут маленькие слушатели захмыкали на мечтательный выдох и взгляд Поттера.
— В общем, у всех есть свои задатки и таланты, которыми глупо пренебрегать или ограничиваться. Я потому и завёл две палочки, чтобы сравнивать с двух позиций. И сюда перевёлся затем, чтобы научиться самого себя развивать и при надобности ультрафиолетового фильтра подцеплять к волшебной палочке ультрафиолетового духа.
— Вау…
Даже наставник издал: «Вау…»
Дети выжидательно уставились на взрослого.
— В этой дискуссии мои доводы оказались слабее твоих, Гарри. Я смотрю, дети, вы нарываетесь на эксперимент?.. — Омар словно бы принимал вызов. Его представление о палочковой магии реально пошатнулось после монологов мальчика, в отношении которого создавалось впечатление как о взрослом, способном философствовать и вести научные диспуты.
— Да!
— Нет, — Джастин и Падма с Парвати повели себя осторожнее авантюрных гриффиндорцев из числа более приближённых к безбашенному Поттеру.
— Проведём предварительную проверку. Три недели знакомства с особой медитацией, которая за неделю интенсивной практики позволит вам в ускоренном темпе проникнуться познанием процессов внутри себя, даст представление о целях более щадящих методик, докажет или опровергнет применимость теории Гарри ко всем одарённым. Начальная практика этой медитации включена в программу предмета Медитация, углубление по желанию. Это касается всех методик, ученики. Все мы разные, потому изобретено много способов медитации. Какой-то из них будет вам ближе других. Его или их развивают после сдачи ЖАБА и потом зачастую практикуют до конца жизни. В школе начинают с простых практик медитации и каждый курс добавляют новые, ориентированные на осваиваемые приёмы шаманов.
Омар сделал паузу и подал пример, создав воду в ладонях, чтобы утолить жажду, умыться, намочить волосы и забрызгать одежду. Хотя они сидели в тени пальм, дневная жара уже сделала всех англичан блестящими от пота.
— Наставник, подскажите, пожалуйста, как при колдовстве воды получить лёд? Намороженный рядом столбик освежит нам атмосферу — проверено на пляжах, — произнёс Поттер.
— Ага, наколдовать бы Глациус! Можно? — Рон тоже сперва спросил наставника, подражая манере друга.
— Получить твёрдую воду можно несколькими способами. Первый заключается в том, чтобы остановить текучесть воды, уподобив её твёрдым ногтям. Это требует вливания дополнительной магии с чётким и сильным намерением сделать наколдованную воду твёрдой. Этот способ так же позволяет придать воде желаемую форму. Так обычно создают столовые приборы, вы должны были уже видеть это сегодня у ваших сверстников. Стоит забрать магию обратно, и твёрдая вода растечётся. Однако твёрдая вода лишь напоминает лёд — температура не меняется. Второй способ сложнее и заключается в том, чтобы лишить наколдованную воду энергии, тогда она замерзает. Заберёте лишку — исчезнет вовсе. Когда научитесь различать магическую энергию и тепловую, то сможете создавать невероятно холодный лёд, не тающий даже в самую жару. Это материал седьмого курса.
Омар сопровождал слова примерами. В конце с его ладони слился поток воды на голые камни чуть поодаль и образовал там шестигранный столбик натурального льда, от которого сразу распространилась приятная прохлада.
Гарри-Грегарр, постепенно накопивший моральные силы и оживший после ночи без отдыха, продолжил видеть очевидное для него, что шаманы в упор не замечали и чего он сам не видел до создания ПИСС.
— Эм, а зачем насилие, Омар? Вода же умная, чтобы понимать: смена агрегатных состояний не означает её смерть. Достаточно просто попросить её высвободить излишнее тепло в окружающую среду, и вода замёрзнет льдом. А если наполнить магией и поручить охлаждаться только местами, то…
— Черепашка-ниндзя? Нихи-хи! — Дин захихикал, когда Гарри подкинул ледышку к столбику и создал на правой ладони сперва антропоморфную фигурку, а потом указательным пальцем левой руки побудил воду сформироваться льдом в виде панциря.
— Ага, Донателло, из четвёрки мне он больше понравился, — признался Поттер о детском впечатлении после втихаря прочитанного комикса Дадли, брошенного им в гостиной. Добавил характерное оружие интеллектуального изобретателя и поставил себе на плечо крутить посохом как вентилятором — для персонального охлаждения.
— Аха-ха! Круто! Я тоже так хочу, — Рон развеселился и плюнул в ладоши.
Дин и Симус следом, за ними Джастин стал пытаться заставить наколдованную воду подняться фигуркой на ладони.
— Мальчишки, — буркнула Гермиона. Вместо черепашек-ниндзя он попыталась создать обычную, ластоногую, плашмя лежащую на ладони и проще создающуюся.
Близняшки переглянулись, пошептались и тоже принялись просить наколдованную воду создать лёд, только не панцирем снаружи, а ледяной рыбкой внутри холодного водяного горба.
Наставник поощрил практическую перемену в лекции, примерно так и проходят занятия, помогающие детям увлечься учёбой. Омар на правой руке повторил за мальчиками, а на левой руке за девочками-близняшками.
— Так действительно проще создать лёд, дети. Однако в тренировочных целях второй способ обязательно понадобится. Научившись различать и управлять тепловой энергией в наколдованной воде, вы сможете распространить этот приём на самих себя, чтобы перестать изнывать от жары или мёрзнуть от холода. И тогда никакие столбы льда или персональные вентиляторы вам не потребуются.
— Хе-хе, но так же веселее, наставник, — Поттер по-детски забавлялся, играясь с фигуркой Леонардо с двумя ледяными мечами.
— Да. Забавнее и поучительнее вселять духов животных и делать их части ледяными. Это тоже из программы седьмого курса и призвано научить духов шаманов целенаправленно усиливать клювы, клыки, когти, копыта. А по упрощённой методике сперва делается форма, потом в неё вселяется дух и собой закрепляет. Это известная практика шаманов-артефакторов для создания оберегов, обычно применяется к глине и косточкам с когтями и клыками. Дети иногда так играют с теми же материалами, но про воду и лёд в этих же целях я ещё не слышал. Слишком привычно и обыденно…
Омар вновь проиллюстрировал свои слова, несколькими замысловатыми движениями зачерпнув со дна озерца глины и камешков, которые для наглядности трансфигурировал в упоминавшиеся части тела, пригодные для атаки. Дальше он молча наблюдал, как маленькие иностранцы справляются с уговорами. Патил смогли реализовать свою идею, но воде требовалось слишком много усилий, чтобы горбатиться, и конструкты быстро растекались, оставляя на плечах кусочки льда в форме рыбок. Только у Поттера и Уизли получилось дать своим фигуркам оружие изо льда, а Грейнджер справилась с оледенением черепашьего клюва. Остальные едва справлялись с конструированием панцирей, получавшимся аляповатыми. Тем не менее это грандиозный успех для тех, кто всего второй день как освоил свой первый шаманский приём.
Опытный шаман отметил едва заметное изменение духовного фона, когда дети начали практику. Нечто сродни полевым заклинаниям, как так же защита от прохода противоположного пола в коридоры со спальнями мальчиков и девочек. Магия от этого воздействия становилась гораздо податливее. Это стоило отдельного обдумывания!
— Дети, кто из вас уже владеет заклинанием Агуаменти? — Омар смекнул поинтересоваться, поскольку разница слишком значима.
— Я, — трое откликнулись.
— Сочту за доказательство, что владение чарами создания умной воды помогает вам осваивать приём колдовства воды. Разница с вашими друзьями весьма наглядная.
— Очень, — согласился Джастин, до последних дней не подозревавший, насколько Золотое Трио обогнало сверстников в магических умениях и знаниях. — Наставник Омар, ты нас научишь чарам Агуаменти?
— Когда сам их разучу, — белозубо улыбнулся Окомо, умея признавать, что чего-то не знает или не умеет. — Вам тоже, дети, во время учёбы и дальше по жизни придётся выбирать, на что тратить время. Учиться расставлять приоритеты. Для сдачи международных стандартов по теме создания воды одинаково сгодится и шаманский приём, и чары магов. Я уважаю тех, кто осиливает сдачу СОВ и ЖАБА по всем предметам. Однако это означает отсутствие знаний и навыков по другим направлениям, отсутствие хобби, например, с ручным трудом типа изобразительных искусств, зодчества, шитья, кулинарии. Кому-то от природы дано справляться с такими высокими учебными нагрузками, кто-то в юности увлекается одним и потом в молодости или зрелости меняет интересы. Это нормально.
Наставник отличается от преподавателя тем, что вводит в жизнь. Омар сейчас далеко не первую свою группу обучал, но раньше лишь младшие курсы вёл. Тем не менее собственные дети и внуки уже породили соответствующий опыт.
— Вернёмся к медитации, ученики. Гаутама Будда, тот самый, считающийся основателем буддизма, разработал для таких же простецов, как он, особую методику, позволяющую стать подобным сквибу — видеть магию и применять магические артефакты.
— Ого! — Ух ты!
— Наставник, ты про технику медитации випассана? — уточнила бывшая орлица, когда ей жестом разрешили спросить.
— Да, Падма. Однако полностью эта техника медитации не для нас, потому что фундаментально меняет состояние сознания. Существуют различные трансы, тоже меняющие состояние сознание, но в большинстве случаев только на время короткого транса. Мы с вами одарены магией, поэтому нам нет нужды отстраняться от своих мыслей и эмоций, чтобы приобщиться к восприятию магии. Вы ещё дети: незрелы телом, незрелы духом, незрелы сознанием. Полное освоение практики випассана для вас вредно. Я вкратце расскажу о випассана в целом, дабы вы представляли, чему я вас буду учить и чего помогу достичь. После совершеннолетия вы можете продолжить изучение. Если решитесь раньше, то вне Уагаду на свой страх и риск. Поняли?
— Да… — вразнобой ответили дети, поёрзав под тяжёлым взглядом с явственно ощущаемым давлением, то ли магическим, то ли духовным, то ли вперемешку.
— Випассана основывается на развитии четырёх основ осознанности, называемых сатипаттхана, и трёх ступенях тренировок, называемых шила, самадхи, паннья. Первое. Шила — нравственность. Подготовка заключается в этичной жизни. Перед началом практики Гаутама Будда подчеркивал важность соблюдения нравственности, так как это создает устойчивую основу для ума. Это включает соблюдение пяти нравственных предписаний: воздержание от убийства живых существ, воздержание от воровства, воздержание от наслаждений, воздержание от лжи, воздержание от употребления опьяняющих веществ. Убивая других, убиваете часть себя. Беря чужое, не познаете своё. Предаваясь наслаждениям, не сможете сконцентрироваться. Обманывая других, обманетесь сами. Обманывая себя, потеряетесь в иллюзиях. Три недели этической жизни — это достаточное испытание серьёзности намерения освоить випассана. Без чистой нравственности глубокая концентрация и прозрение невозможны. Для нас, одарённых магией, есть ещё два предписания: воздержание от колдовства, воздержание от зелий и всей пищи, содержащей магию. Это второй этап подготовки, он продлится с вечера воскресенья до утра вторника и будет сопряжён с водяной диетой, когда разрешается только пить только воду из ключа.
Дети впечатлились последним ограничением больше предыдущих.
— Второе. Самадхи — концентрация. Развитие происходит через Анапана-сати — это техника наблюдения дыхания. Она помогает развить умение сосредоточиваться на одной задаче. Суть проста. В спокойном месте вы садитесь в удобной позе с прямой спиной. Идеальна поза лотоса, однако главное в позе — это прямая спина. Дальше надо закрыть глаза и сосредоточиться на дыхании, ощущать его в области ноздрей. Нужно осознавать каждый вдох и выдох, не изменяя дыхание. Когда ум отвлекается на всякие мысли, мягко возвращайте внимание к дыханию. Это стабилизирует ум и подготавливает его к следующей стадии випассана. Для нас, одарённых магией. концентрация на дыхании помогает отделить свою магию от той, что разлита в природе и постоянно вдыхается нами. По предмету Медитация это вторая и последняя цель. Поскольку вы дети и только знакомитесь с випассана, вам дозволяется совмещать начало практики анапана-сати с началом этической жизни. Нравственный образ жизни вообще следует вести постоянно — это легко и приятно, приветствуется обществом любой культурной страны.
Омар сделал ещё одну смысловую паузу, давай детям время подумать над услышанным.
— Третье. Паннья — мудрость через прямое видение. Непосредственная практика техники випассана начинается после развития концентрации и заключается во внимательном наблюдение за реальностью в её изменчивости. Выделяются четыре основы осознанности. Гаутама Будда учил, что прозрение развивается через наблюдение четырех аспектов опыта.
— Во-первых, осознанность тела. Практикующий учится осознавать движение тела: ходьбу, стояние, сидение, лежание. Осознавать части тела: кости, кровь, кожа и так далее. Это нужно, чтобы увидеть тело совокупностью элементов, а не просто «Я». Для шаманов это важно, чтобы выделить магические характеристики внутренних органов. Это особо нужно лекарям и зельеварам, стремящимся к мастерству в профессии. На следующем шаге осознаются элементы: земля — твердость, вода — текучесть, огонь — тепло, воздух — движение. Осознание факта трупного разложения устраняет привязанность к телу. Это важно шаманам, практикующим духовный выход из тела. Для вас это будет финальным этапом, который продлится с четверга по субботу. Уточняю, во время недельной практики вы с понедельника по среду будете заниматься анапана-сати с семи утра до отбоя с обозначаемыми гонгом перерывами на покушать и подвигаться. Каждый вечер после ужина мы с вами будем обсуждать практику и только практику, в остальное время вы будете находиться в своих кельях без права общения друг с другом. Во время общих трапез общение тоже запрещено, никаких слов или жестов. Это очень жёсткие условия, дети. Каждый вправе досрочно прекратить и покинуть ашрам — это в облачном поясе горы Уагаду.
Сёстры Патил слушали очень внимательно, будучи очень довольными приобщением к буддийской медитации. Грейнджер считала, что со всем справится, даже с одиночеством в келье. Финниган и Томас куксились, плохо представляя себе, как выполнять столь жёсткие ограничения. Финч-Флетчли кривил губу, только укрепившись во мнении, что медитации — удел религиозных фанатиков. Уизли уже имел опыт долгих сидений с волшебной палочкой и осознавал пользу этих практик, но всё равно поглядывал на Поттера, сразу по приходу в парковый закуток устроившегося на одном из камней в позе лотоса и внимательно слушавшего наставника.
— Во-вторых, осознанность чувств. Выражается в наблюдении приятных, неприятных и нейтральных чувств, не реагируя на них. Практикующий должен научиться понимать, что все чувства непостоянны, не являются «Я» и ведут к страданию, если к ним привязываться. Шаманам на этом этапе важно научиться осознавать корреляцию чувств и магии: понять зависимости, выделить изменения в ту и другую сторону.
— В-третьих, осознанность ума. Практика заключается в наблюдении состояния ума: гнев, жадность, страх, сомнения и так далее. Просто отмечать их, не отождествляясь с ними. Для шаманов на этом этапе важно то же самое: понять зависимости, выделить изменения в ту и другую сторону.
— В-четвёртых, осознанность объектов ума. Начинается с осознания пяти помех: желания, гнев, лень, беспокойство, сомнения. Далее осознание пяти совокупностей, из которых состоит личность: тело, чувства, восприятие, ментальные формации, сознание. Осознание четырёх благородных истин, видя, как жажда вызывает страдание и как осознанность ведёт к освобождению. Если шаман проходит осознание объектов ума, то отпускает всех своих духовных питомцев, обретая понимание, как призвать духа любого животного.
— Четвёртое. Глубинное прозрение через видение трех характеристик. Непрерывное наблюдение приводит к ясному пониманию: непостоянства — все явления изменяются, ничто не стабильно; страдания — привязанность к изменчивому ведёт к страданию; безликости — нет неизменного «Я», только процесс. Когда эти истины осознаются на глубоком уровне, ум освобождается. Это состояние называется Ниббана на пали или Нирвана на санскрите, в переводе — конец страдания. Нет страданий — нет тьмы, состояние просветлённости. Шаман-будда становится вечным в Магии. Большего неизвестно, потому что другие школы не спешат делиться знаниями, а все четыре известных в Уагаду шамана-будды сразу после своего становления предпочли переселиться в Шамбалу, секретный город где-то в Тибете. Гермиона?
Всё-всё запомнившая девочка опустила руку и заговорила с очень важным тоном и видом, точно не успев сформулировать каламбур своих мыслей:
— Наставник Омар, у нас в Хогвартсе после странного свечения шпилей, вызванного шоу гром-птиц, устроенного Гарри в ноябре, когда в небе сверкали узоры из мелодичных молний, древняя золотая статуя Архитектора Хогвартса вместо дуэльного кодекса открыла древний кодекс. Его уже убрали, но написано было так:
Нет невежества — есть знание.
Нет страха — есть могущество.
Я — сердце Магии.
Я — путеводный огонь Света.
Я — таинство Тьмы.
В равновесии с хаосом и гармонией,
Вечный в Магии.
— Вы сказали, что шаманы-будды становятся вечными в Магии. Это как-то связано? Вечный в Магии означает безсмертный?
— Гм… Я не знаю, чей это кодекс и как связан с випассана. Вечный в Магии означает растворившийся в магии; некто сродни Патронусу, чьё плотное тело состоит из магии. На этом лекционная часть завершена, ученики. Снимите сандалии и полностью облейтесь водой. После пробежки мы вернёмся сюда. И своих анимированных фигурок оставьте тут, проверим их жизнеспособность и влияние.
Детишки выполнили указание и пошлёпали за наставником, первым снявшим сандалии и как из душа облившимся из ладоней наколдованной водой, не забыв полить примятый седалищем мох, после интересного телодвижения избавившийся от вмятин, причём сразу на всех камнях в закутке. Бег трусцой самое то после долгого сидения! В мокром хитоне не в самый кайф, конечно, зато так чуточку прохладнее.
В парке занималось ещё несколько привилегированных групп, причём строго по десять ребятишек возраста младших курсов. Что-то обсуждали на суахили, сидели на мху в позе лотоса и медитировали, игрались с милыми детёнышами натурального гепарда. Встречались взрослые: прогуливающиеся, медитирующие, читающие.
Африканской флорой больше всего заинтересовался Джастин как знаток парковой культуры. Окружённый столбами алоэ древовидный вереск радовал глаз соцветиями белых колокольчиков, придававших кронам схожесть с облаками. Трёхметровое деревце Протея Рупелл с розетками жёстких голубовато-зелёных листьев ещё только готовилось расцвести. Более женственный олеандр красовался сочно-розовыми бутонами. Участочки плотных бамбуковых зарослей напоминали стены, зонирующие пространство; из-за феноменального роста до метра в сутки они требовали ежедневного ухода. Масличные и винные пальмы вознесли пучки своих крон метров на двадцать и доминировали по высоте. Пальмы-ротанги с длиной лозы в несколько сотен метров тоже служили декоративными стенами вокруг небольших лужаек, предназначенных для обучения детей и отдыха небольшими компаниями.
Под ногами то стелилась щекочущаяся травка, то царапала слух покатая речная галька, то мягкий песочек шуршал, то скальный массив поджаривал, то опилки покалывали, то вода плескалась и шлёпала, то звонко отдавались трубки бамбука. Для непривыкших ходить босиком ребят из Англии — весьма контрастно! Впечатления перехлёстывали, сбивая дыхание частыми репликами, поток которых Омар никак не регулировал, задавая только дорогу и темп.
Поттер счёл венцом парка драконовое дерево. У этого вида крона напоминает шляпку гриба, где ее внутренняя сторона представляет собой переплетенные ветки, а внешняя — лиственный декор. У стоящего в парке дерева высота на вскидку порядка десяти метров. Диаметр ствола у основания до четырёх метров, затем резко сужается. Кряжистый представитель с очень раскидистой кроной. Ствол начинал распадаться на ветви где-то в середине роста. Вокруг приличного старичка посадили мох, создавший толстый пружинящий ковёр. Опоясывающий ствол восьмигранник скамьи для лекторов, у края кроны и под её солнечно-дождевой защитой располагалась дуга деревянной скамьи для слушателей, а напротив и у самого края резко уходящего вниз склона находился искусственный распадок замшелых покатых камней для свободного сидения или полулёжа. Панорамный вид отсюда дух захватывал!
Сделав по парку пару кругов разными маршрутами для знакомства с красотами, группа вернулась на выделенную им на сегодня площадку. Омар движением пальцев на манер ножниц срезал несколько травинок от куста поодаль, приманил их и, подобно воздушному шарику, «надул» — приставил к губам и увеличил при выдохе. Шинковал ладонью. Прилетевший шпорцевый гусь знакомой расцветки обернулся специфичной переноской писчих принадлежностей и листов бумаги из волшебных пород дерева.
— Дети, сейчас по памяти запишите мой рассказ про Шила. После проверки вы допишите инструкции и приступите к своей первой пробе анапана-сати. Мы будем практиковать эту медитацию по часу в день вместе, вечером вы самостоятельно помедитируете минимум тридцать минут. Отмечу, что в будни по вечерам все школьники Уагаду занимаются в своих комнатах со своими духовными питомцами или практикуют медитации. Поэтому на воскресенье единственное задание — отдохнуть от учёбы, иначе высок риск сломаться от учебной нагрузки. Все взяли? Встаньте у этих летающих столешниц, отрегулируйте высоту и наклон по удобству, начинайте писать.
Омар дал команду, когда все разобрали писчие принадлежности с листами и встали у импровизированных столешниц, щупая увеличенные листы, очень интересно выглядящие на просвет. Наблюдение за тем, как дети корпят над листами, давало понять о развитости памяти и моторики. Задача наставника — помочь подтянуться, а для выработки наставлений нужно получше узнать учеников. В процессе наставник обретает мудрость. Новая группа уже закидала Омара новыми темами для размышлений, побудила выработать нестандартные решения и начать активно расширять кругозор.
Глядя на Грейнджер, слово в слово воспроизводящую всё сказанное на лекции, и на Поттера, своими словами излагавшего на бумаге и без того сжатую суть, Окомо позволил себе некоторую радость по поводу непрофессионализма английских коллег, после фатальной ошибки которых эти уникумы сбежали моментально, вместо жалоб на личности вскрыв критический порок всей системы и выбрав для поступления школу с опытом обучения детей из воюющих стран. Более того, открытый к взаимопомощи Поттер уже подал сигнал о необходимости обновить систему безопасности Уагаду, и Омар слово в слово передал намёки Камари — это головная боль директора.
Конструкты-черепахи, кстати, выжили только у Золотого Трио, от остальных даже мокрого места не осталось, хотя бег отнял менее тридцати минут. Перед началом медитации их всех создали заново для следующего комплексного теста — взаимодействия друг с другом и отвлечения внимания от сосредоточения на дыхании. Крайне увлекающий фактор быстро выявил потенциал детей в медитации: кто и сколько выдержал до открытия глаз или подглядывания за черепашками через щелку, кто и за сколько сумел вновь сосредоточиться, у кого какая усидчивость. Мудрый наставник легко читал детей.
Начиная практику анапана-сати, Поттер с трудом отстранился от мыслей о принципиальном различии в подходах: буддисты сосредотачивались на себе — джедаи отрекались от себя. Возможно, в Ордене Джедаев практиковали нечто схожее с випассана, однако обладатели ранга юнлинг не имели доступа к этой информации. Волшебник-юнлинг сперва лишь около минуты честно сосредотачивался на том, как воздух нежно-нежно гладит ноздри, а потом был вынужден вести себя как нормальный ребёнок и сквозь ресницы подглядывать за возящимися черепашками, три из которых с трудом ползали по мху, а пять на двух ногах двигались существенно быстрее, пока у двух самочек панцири не подтаяли снизу, позволив скользить с опережением самцов. Поскольку Гарри-Грегарр служил примером, то воспользовался своими куда более широкими способностями, дабы выглядеть существенно, но далеко не астрономически более усидчивым, чем Джастин, в этом плане обогнавшим Гермиону и Падму, а остальные все изъерзались.
Увы, подобного рода практика любой медитации — туфта! Обман чистой воды, тот самый, от которого предостерегал Омар Окомо. Имевшиеся в запасе три недели, взятые на основе сроков на взращивание круто-алхимической клубники для ускорения роста волос, быстро истают. Гарри-Грегарр отнюдь не гений, как его величают, но у него достаточно знаний и ресурсов, чтобы вместо запрещённых отлучек потратить свободные ночные часы на прохождение объявленного курса медитаций и выработать рекомендации для своих друзей, дабы те смогли осилить взрослое испытание уединением и концентрацией на чём-то совершенно им непонятном, но ведущим к заманчивым достижениям, позволяющим сократить четыре пропущенных года до четырёх недель и стать примером для старших ребят, дабе те тоже ускоренно наверстали упущенное без пересечения означенного рубежа. Нужен серьёзный стимул, дабы дети учились концентрироваться дольше, чем надо для колдовства волшебной палочкой. Столь длительное сосредоточение на дыхание фактически ломает детскую природу — скорейшее познание всего вокруг. Кровь из носу — обходной манёвр…
Тем временем отведённый час истёк к вящей радости детей. Разными способами заколдовав сандалии лететь следом, группа устроила второй и более длинный кросс, на сей раз по одному из кружных маршрутов долины Уг. У хребта Муса неизбежно пересекали горную речку, где обошлось без конфузов: два самых младших курса уже телепортировались домой, а следующие курсы пик влажной жары проводили в прохладном и вентилируемом спорткомплексе, пользуясь игровыми залами и бассейнами. Омар завершил пробежку в распределительном зале как раз ко звонку с восьмого урока, оставив своим подопечным достаточно времени, чтобы ополоснуться в холодном душе и надеть спортивные шортики. Девочки присоединились к той же группе ровесниц, что и утром, и занялись фитнесом. Мальчики полагали, что Омар сам ими займётся, однако наставник заделался помощником смуглого тренера, занимавшегося йогой с десятком мулатов и метисов двенадцати-тринадцати лет, что явно говорило о начале подготовки к эксперименту с випассана, пока не согласованному с администрацией, но наставник в своём праве.
К слову, в пять будних дней ужин начинается в шесть часов вечера. Соответственно, восьмой урок заканчивается в шестнадцать-сорок и через десять минут стартует час физкультуры, но гонг уже не звучит — следующий и последний зовёт на ужин. В субботу даже у англичан после обеда стояли две пары библиотеки и два игровых часа перед ужином в семь часов вечера. Как Омар объяснил Гермионе, в субботу к половине пятого в столовой для свободного доступа выставлялись вазы с ягодами и фруктами — быстрый перекус в стиле фуршета.
— Гарри, пойдём в плюй-камни и колдодартс? Или в колдотеннис сыграем? — поинтересовался Рон, как обычно, смолотивший еду в два счёта.
— Нет, наставник же дал прозрачный намёк, что вечерние развлечения только по уикендам.
— Целый день заниматься, что ли? — неприятно изумился рыжий сосед.
— Учёба может быть интересной и увлекательной, а ещё насущной. Друзья, я предлагаю после ужина пойти всем вместе в тренировочный зал, где гадали при Омаре, — предложил Поттер и положил в рот ещё один кусочек десерта из слоёв нежных бананов с кремовым мёдом.
— Будем учить потустороннему свету, Гарри? — откликнулась Гермиона, сидевшая напротив рядом с Симусом, с другой стороны от неё — сёстры Патил.
— В том числе.
— Хорошо. — Я за. — Окей. — Мы пойдём. — Ладно уж…
Все согласились с предложением. Дождавшись, когда последний доест, компания дружно поднялась и вышла из-за стола, ручками донеся подносы до места сдачи грязной посуды и ножками покинув гигантский столовый зал, более чем в четыре раза превосходящий таковой в Хогвартсе. По пути через соборный разветвитель из коридора к спальному блоку вылетела полярная сова, держащая в лапах мелкую пищащую птичку. Она невольно привлекла внимание к веерному сводчатому потолку и великолепным витражам с жирафами, слонами, зебрами и другими животными Африки.
— Спасибо, Букля. Аресто, — успевая поймать чарами отпущенную особь. — Карпе Ретрактум. Объясню всё на месте, — глянув на кудрявую защитницу природы.
— Обязательно.
На них оборачивались, но препятствий не чинили. Охранник у входа в учебный блок спокойно пропустил группу в свободный от занятий зал для тренировок колдовства волшебной палочкой.
Закрыв дверь, Поттер достал из сумки лист обычной бумаги и ветку, не успевшую засохнуть и после Гербивикус впитавшаую ещё порцию Агуаменти для поддержания жизни. Свернув лист кульком и превратив древесину в манекена, поручил тому ощипывание птички.
— В кулинарных сборниках есть чары ощипывания. Если их бросить после Конфундуса, то птичка избежит болевого шока. Сейчас времени нет, а эта малявка всё равно добыча Букли и будет съедена.
— Конфундус, — Гермиона сжалилась над неизвестной ей птичкой.
— Чары ощипывания имеет смысл изучить для применения в бою, когда надо вывести из сражения и наказать с сохранением жизни, — продолжил Поттер. — Однако сейчас другой повод. Пару минут, пожалуйста, мне надо примериться к сплетению. А вы пока повторяйте только соматическую часть формулы.
Поттер «взвесил» обе палочки, как учил Флитвик, и принялся отрабатывать жест. Дети стали повторять за ним, причём мальчишки узнали начало и стали выразительно переглядываться, но секрет не раскрывали.
— Хорошо. Дальше чётко выполняйте моё указание смотреть в зеркало и только в зеркало, объясню позже. Спекулум Максима, — колдуя на пол.
— Эй!
— Это возмутительно, Гарри!
Девчонки тут же всполошились, парни тоже пихнули края хитонов между ног и скрестили их. Поттер проигнорировал визгливые выкрики и телодвижения:
— Смотрите только в зеркало! Эктоматик. Локомотор, — создавая кусок со спелый арбуз и заставляя его левитировать. — Я не знаю количества, потому беру с запасом. Карпе Ретрактум.
Уже выщипанные перья перелетели и воткнулись в эктоплазму.
— Оркус Люмос Максима, — к высокому потолку полетел шарик, удивительно похожий на полную луну. Он завис на высоте двух третей от пола. — Оркус Карпе Ретрактум Максима, — продолжая колдовать остролистовой палочкой.
— Ого! — Ух ты… — Бля… — Оу… — У-у… — Тц! — Эм…
Последовали разные реакции на то, как из разных мест притянулось несколько духовных сущностей самых разных видов. Всех их принудительно затащило в эктоплазму перед остролистовой палочкой. Сбросив контроль над обычной зелёной эктоплазмой, волшебник-юнлинг быстро наколдовал каштановой палочкой:
— Авис. Аресто. Аресто. Аресто…
Эктоплазма превратилась в стаю мелких птичек, которых Поттер принялся быстро-быстро арестовывать, рисуя палочкой ромб и с третьего повторения, разогнавшись, став сокращать жест до одной наклонной черты.
— Оркус Люмос Вердимиллиус Специалис Ревеллио Максима, — один шарик освещения заменился на другой, потусторонний колдорентген.
Открылась довольно занимательная картина, имевшая легко различимые отличия от обычного колдорентгена.
— Итак, прошу внимания, — Поттер скопировал манеру МакГоагалл. — Можно смотреть нормально. Зеркало применяется для того, чтобы ваше внимание направлялось на зеркало. Наверняка есть магические существа, которые почуют даже такой косвенный взгляд и улизнут либо нападут. Поэтому действовать надо стремительно. Обычная эктоплазма не способна удержать призраков, а прячущихся тем более. Потусторонний свет потому и называется потусторонним, что истекает с Той стороны и потому подсвечивает всех на Этой. То есть наши Патронусы живут за Гранью, а духи шаманов обитают ближе — в Астрале, как эти мозгошмыги и эти нарглы, отражающие мысли и эмоции.
Поттер указал на мелких существ, проявляющих активность у каждого ребёнка — почти все ещё стояли в зажатой позе.
— Посмотрите на то, как различаются наколдованные птицы и настоящие. Если присмотреться, то внутри конструктов можно различить силуэты духовных сущностей, как бы пленённых внутри птичьих тел. Сейчас я закреплю воплощение. Семел Про Семпер.
Две палочки синхронно вывели жест и коснулись одна темечка птички, другая груди в области сердца.
— Как видите, дух этой глазастой улитки потерял свои очертания и стал птичкой. То есть я поймал чужого соглядатая, но не убил его, а воплотил, создав хозяину огромную проблему. Чуть позже я проделаю эту операцию со всем уловом и выпущу на волю. Эти магические птички начнут метаться и станут лёгкой добычей, а может быть выживут, но не расплодятся из-за отсутствия в их воплощениях гармонии, как у натуральных, природных магических существ. Для вас практическое задание — освоить чары потустороннего света и потустороннего захвата. Для Дина, Джастина, Парвати, Падмы актуально изучение света надежды: если наколдовать его левой палочкой, а потом правой засветить ранее отработанный свет Патронуса, то велик шанс обрести телесного Патронуса. Дин, Джастин, Парвати, Падма, если вы хотите обрести в качестве Патронуса конкретно воробьиного сыча, то обратитесь ко мне после того, как отработаете Экспекто Патронум до появления света. Вопросы?
Спрашивая, Гарри-Грегарр сжалился над детишками и невербально отменил зеркало под ногами.
— Гарри, это же был эксперимент с птицами! Нам нельзя экспериментировать без разрешения наставника! — заполошно наехала Гермиона, прекращая зажиматься.
— Я спросил у охранника, можно ли нам тут колдовать. Он разрешил. Он сотрудник школы. Договор соблюдён. И я при тебе утром намекнул Омару, что уничтожил соглядатаев. Молчание в течение дня знак согласия. И мы вот так вот не убиваем духов, а помогаем воплотиться и отпускаем на волю, а как они там дальше себя поведут — чужие проблемы.
— Гарри, эти служебные духи могут банально следить за безопасностью, как это делают живые портреты, — высказался Джастин, тоже тревожась.
— Именно! — опять высоким голосом поддакнула Гермиона.
— Наверняка, Джастин. Однако живые портреты ограничены рамами, а эти незнакомые нам доносчики могут оказаться вредителями. Я вам показал способ очистки помещения от их присутствия. Ещё вариант — Оркус Вердимиллиус. Пока вы разучиваете Оркус Люмос, я постараюсь выплести его.
— Гарри, а как действует потусторонний захват и как подействуют потусторонние зелёные искры, если они с Той стороны? — полюбопытствовала Падма.
— Правильный вопрос, Падма. В сказках зашифрованы загадки. Есть Оркус Люмос как цельное заклинание из двух слов и есть заклинание Люмос с модифицирующим префиксом Оркус. Ладно, сейчас выпущу этих и покажу разницу.
Поттер выдворил арестанток за дверь, но оставил обездвиживающие чары отрабатывать вложенный час. Тем временем манекен продолжал ощипывать под внимательным взглядом почтовой совы, устроившейся у него на деревянной причёске.
— Фините Инкантатем, — гася потусторонний колдорентген. — Оркус Люмос, — сперва выведя палочкой жест префикса, который плавно перешёл в петельку Люмоса. — Видите, как мозгошмыги порскают от этого света? В них есть толика магии, и они оказывают влияние на нашу магию, поэтому обычный колдорентген проявляет их наличие. Как я понял, модифицированное заклинание света создаёт более грубое воздействие, имеющее некий побочный эффект. Для примера сгодится сравнение света от простой свечки, чьё пламя излучает жар, со светом от фонаря, который можно держать без страха обжечься. Природа света одна, но подача разная. Как-то так.
— Спасибо, очень доходчиво, — вежливо поблагодарила бывшая представительница факультета Равенкло, характером немного отличающаяся от сестры.
Больше вопросов не оказалось. Гермиона любезно согласилась обучать заклинанию Оркус Люмос как двухсоставному, а Гарри-Грегарр начал в другой части зала пробовать получить лунно-зелёные искры Оркус Вердимиллиус именно как модификации, которая будет колоть астральных сущностей и тем прогонять их, а при концентрированном воздействии убивать слабеньких, как зелёные молнии Вердимиллиус Триа убивают пикси и серьёзно ранят книззлов — те и другие из категории ХХХ.
За треть часа только Падма смогла освоить потусторонний свет. Дальше семеро под руководством лидера приступили к освоению модификации зелёных искр — это всем далось, а та же Падма, Гермиона, Рон, Симус за отведённые двадцать минут довели заклинание со стадии снопа до стадии взрывающегося шара. Остаток часа посвятили модификации чар захвата, применяемых к мозгошмыгам, но только Гермиона, Рон, Падма овладели ими за столь короткий срок да без хитростей.
— Оркус Люмос Максима. Акцио. Джеминио, — зажигая потусторонний фонарь и доставая из поясного рюкзака подушку-сидушку и тиражируя её для семерых. — А сейчас, друзья, наглядный пример концентрации. Насколько я понимаю, её нужно качать, как мускулы. Ещё думаю, что во время медитации при концентрации на дыхании я постепенно стану непроницаем для мозгошмыгов. Давайте в этом убедимся.
Целенаправленно подгадав время для выполнения задания наставника, Поттер уселся в позу лотоса, удобство которой кроется в поднятии ягодиц повыше колен, и занялся практикой анапана-сати, побуждая друзей усесться вокруг наблюдать и подражать за ним. Уже через пару минут «догадка» подтвердилась. А ещё через пять, когда все восемь детей медитировали, пусть не каждый в позе лотоса, в тренировочный зал вошёл их наставник с каким-то смеском с темной, не чёрной кожей, одетым в пёстрое пончо поверх гранатовых шорт до колен и несущего в руках смирную птичку.
— Похвально, ученики, — Омар переобулся на ходу, судя по косому взгляду его спутника. — Видение мыслей и их поведения при концентрации способствует пониманию предназначения анапана-сати. Гарри, ты правильно поступил, сохранив существование духов из этого учебного помещения. Знакомьтесь, ученики, это Ша-куан Копиленд, один из преподавателей, проводящих свои практические занятия в этом зале.
— Приветствую, — с акцентом процедил мужчина средних лет. — Я готов простить колдовство в отношении моего охранного духа, если вы расскажете, каким образом воплотили его магическим существом, — Ша-куан своими янтарными глазами уставился на лидера компашки, легко вычисляемого с его четырнадцатилетним стажем преподавания.
— Приветствую, — Поттер счёл нужным подняться на ноги и чуть поклониться, подражая местным обычаям. — Я Гарри Поттер. Я колдовал двумя волшебными палочками: потусторонне захватывающим притяжением втащил всех проявленных духов в обычную эктоплазму с перьями от ужина Букли и создал из этого стаю птиц, после чего к первой попавшейся особи применил чары Семел Про Семпер.
— Гарри, подробности тоже важны. Авторство этой методики закрепляется за тобой, — изрёк Омар, после ужина как раз знакомившийся с подборкой английской прессы со статьями о Гарри Поттере и его друзьях и успевший кое-что отметить.
— Последние чары синхронно: левая палочка к области сердца как центру чувств, правая к темечку как центру контроля. Нарглы и мозгошмыги явно не просто так интересуются именно этими областями тела, — пояснил Гарри-Грегарр, даже не подумав грубить с отсылкой на публикации мастеров Гильдии Трансфигураторов, уже разжевавших теорию превращения в магических существ, поэтому профессор мог бы сам догадаться.
— Затейливо, — оценил Омар, пока более молодой молча поиграл желваками, явно не следя за гильдейской периодикой. — Коллега, ты удовлетворён?
— Нет. Я не встречал в справочниках потустороннюю модификацию захватывающего притяжения и проявление духов.
— Мой крёстный отец, Сириус Блэк, при содействии моей подруги, Гермионы Грейнджер, под Новый Год издал фамильный сборник сказок «Детский Люмос», который мы нашли на Рождественских каникулах во время генеральной уборки родового особняка. В этой книге есть про потусторонний модификатор, — лукаво улыбнувшись.
Молодой мужчина принял к сведению и молча удалился из зала, мягко поглаживая смирную птичку.
— Гарри, почему ты просто не применил Оркус Вердимиллиус? — полюбопытствовал Омар, когда дверь закрылась. Окомо знал латинский язык и легко нашёл подходящий перевод к потустороннему.
— Потому что я только час назад его сплёл для друзей, которым нужен простой функционал, а не сложные эксперименты с тем, как особенности духов животных влияют на их магическое воплощение, — развёрнуто ответил Поттер, желая нормальных отношений с поддержкой его экспериментов с магией. — Если бы не Джастин с Гермионой, то весь бы улов подвергся экспериментальному воплощению.
— Мне это интересно, Гарри, но пока действительно слишком сложно для меня, — подала голос Падма.
— Вдвоём проще, — первой откликнулась Парвати, глядя с упрёком на сестру.
— И эти двое тоже, нихи-хи… — Рон посмеялся, сравнив со своими братьями.
— Я зарезервирую эту тренировочную залу для вашего вечернего вдохновения, — мудро решил наставник. — Вот мой сторожевой дух, — выразился шаман и без труда призвал его к себе, давая увидеть астральную сущность в виде моллюска с огромным глазом меж створок с бахромой ресничек. Маленький дух был специально увеличен до метрового размера.
Девочки особенно умилились, вперемешку с кучей других эмоций.
— Спасибо, наставник, и для внезапного ночного тоже, пожалуйста, а то музы целуют без расписания, — полушутя и заранее подстилая соломку.
— Окей, — по-простецки ответил Окомо, улыбнувшись юмору. — Долго не засиживайтесь тут. И я советую вам обучить чарам Оркус Люмос ваших соседей по спальному блоку — это поможет вам познакомиться и подружиться, — Окомо тоже постарался свести к позитивному итогу неприятную ситуацию, в возникновении которой отчасти сам виноват, оставив деятельных детишек без пригляда.
Дети нестройно поблагодарили и проводили взрослого взглядом, после чего уставились на более авторитетного для них ровесника.
— Дельный совет, друзья. Завтра после ужина приступим к его исполнению, а сегодня важно всем позаниматься с Экспекто Патронум, а потом для мальчиков, как повелось, тридцать минут тяжёлой атлетики и бассейн перед отбоем, — скомандовал Поттер, оставляя девочкам самим решать, чем занять вечер.
Трое пацанов простонали, но без возражений.
Так совпало, что примерно в это же время в санузле спальни одного из близнецов Уизли взорвался котёл с экспериментальным зельем, и клубы странных испарений распространились по всему коридору, отчего все любопытные, а ими оказался весь этаж, угодили в лазарет Уагаду.
Оставшийся вечер прошёл без чрезвычайных происшествий.

Глава 119
Пролетела первая неделя

Омар Окомо в былое время посещал директора Уагада в год столько раз, сколько раз докладывался всего за один понедельник. Из неожиданных последствий стало приглашение в Уагаду магистра Гильдии Трансфигураторов для частного урока Камари Атиено и нескольким его доверенным лицам, включая престарелого Окомо. Две утренние пары посвящались освоению заклинания Агуаменти с акцентом на модификациях. Многоопытные шаманы покорили всё, что им преподали.
Агуаменти Вива — умная вода живая. Целебная жидкость для лечения царапин, остановки кровотечения и закрытия ран без образования шрамов, лечения изжог и язв желудка. Компонент зелья регенерации. Аналог шаманского приёма.
Агуаменти Мортуа — умная вода мёртвая. Превосходный антисептик, отлично промывает гнойники, изводит бактериологические и грибковые заражения. Компонент нескольких зелий. Аналог у шаманов есть, изучается в узкоспециализированных школьных программах Уагаду.
Следующие модификации не имели аналогов в шаманских школах.
Агуаменти Солем — умная вода солнечная. Нечто вроде кипятка, постоянно горячая и светящаяся вода, которую в патентованных пропорциях с зельями применяют для создания обогревающих ламп для подземелий.
Агуаменти Луна — умная вода лунная. Нечто вроде холодной воды с постоянной температурой на мистическом уровне в четыре градуса Цельсия. Она тоже светится, только её свет холодный и охлаждающий. Тоже есть патентованные сочетания с ламповым зельем для артефактов кондиционирующего освещения, востребованного в богатых жарких странах типа ОАЭ.
Агуаменти Селебрити — умная вода звёздная. Используется тот же принцип нарушения закона, как у Селебритимиллиус, только вместо разноцветных искр порождается мощный конусовидный дождь из разноцветно светящихся капель воды. Изучено свыше сотни разновидностей капелек, за секунды теряющих свои свойства. Применяется мастерами взлома проклятий для проявления полевых структур и теста магических реакций. Показатель мастерства, следующий за Селебритимиллиус.
Спума Агуаменти — пена умной воды. Для мытья и массажа, изготовления пористого шоколада или особо воздушных кексов — бытовое применение. Ацида Агуаменти — кислота умной воды, Алкали Агуаменти — щёлочь умной воды. Два универсальных реактива в алхимии. Все три префиксных заклинания модифицируются удобными степенями Минима, Уно, Дуо, Триа, Максима.
Шаманы имеют свои разновидности умной воды, не имеющие аналогов у волшебников и ведьм: на младших курсах осваивают колдовство воды со свойствами растворителя, а на средних курсах колдуют спиртосодержащую воду в качестве топлива для волшебного огня без дыма и копоти.
Не мудрствуя лукаво, Омар Окомо посвятил своё дневное занятие чарам Агуаменти. Кто-то начинал с азов и благодаря опыту в колдовстве воды сумел овладеть этими сложными чарами в рекордные сроки. Кто-то сразу взялся за модификаторы: Гарри с пары живая и мёртвая, Гермиона с пары солнечная и лунная, Рон с пары кислота и щёлочь. Грейнджер ещё успела научиться создавать пену, а Поттер за треть часа таки овладел цветным дождём и обрызгал крутой да каменистый склон хребтовой части горы. С тем учётом, что Омар отводил на эти чары только один день, весьма умное распределение, кто и что учит — Золотое Трио всё охватило!
Вечером вторника англичане последовали вчера данному им совету наставника и принялись знакомиться с соседями по этажу, обучая их потустороннему свету и обучаясь в ответ лечебному колдовству воды. Таков и был расчёт наставника — инициировать обмен опытом между детьми для интересного детям распространения знаний и умений без участия взрослых шаманов, но под приглядом их духов-питомцев.
Окомо пришлось уделить время и выучить правила футбольного квиддича, однако в среду другой тренер вышел судить матч его подопечных, оставшихся слегка разочарованными тем, что в Уагаду сократили время игры до двух таймов по десять минут с минутным перерывом. Слишком многие хотели сыграть. Залы вмещали по две площадки и зрителей, но на пятьсот с лишним ребят всего четыре зала, где также играли и в баскетбол, и в футбол, и в другие командные игры. Поэтому пришлось уменьшить время, чтобы за урок физкультуры успело сыграть тридцать мальчишек. И основатели этой игры могли участвовать только в одном матче в неделю, потому что в субботу длительная работа в библиотеке для навёрстывания теоретической базы и перед ужином сеанс омолаживающего исцеления, отчисления с которого позволят нанять наставников для трёх старших курсов, чтобы вечером ерундой не маялись.
В четверг и пятницу Омар учил подопечных шаманским аналогам чар Финита и Фините Инкантатем, а вечерами наблюдал, как английские дети увлечённо перенимают шаманский приём левитации, взамен обучая приёму, названному «черепашки-ниндзя» и ставшему визитной карточкой английских талантов, в подражание своему лидеру садивших их на плечи и тем неизбежно выделявшихся на уроках и трапезах, возбуждая и без того горячий интерес к новичкам. К субботе Окомо увидел солидные подвижки в практике медитации: минимизация отвлекающих факторов и наглядное представление о пользе концентрации способствовали достижению всеми минутной длительности сосредоточения на дыхании, а Золотое Трио, Джастин и Падма держались по две, а потом по три минуты, что является превосходным успехом для детей.
Омар терпеливо ждал, когда его подопечные вместо спален вновь решат воспользоваться специальным залом для колдовских практик. В понедельник они там были в первый и последний раз на этой неделе. Зато обиженный ими Ша-куан Копиленд закусил удила, потратившись на заказ книги от американского издательства. Сам он не смог разобраться с загадками и в пятницу банально высмотрел нужный модификатор у ребятишек, после чего смог заняться воспроизведением методики, рассказанной ему Поттером.
Держа своё слово, Омар начал оформление авторства, что вместо денег принесёт Поттеру авторитет, важный для него как европейца, к которым в большинстве стран Африки относятся с предубеждением. К примеру, детей мигрантов времён гражданской войны в Магической Англии, которые осели или остепенились в ЮАР, до сих пор не принимали в Школу Магии Уагаду, но следующий учебный год обещается стать переломным. Как раз в субботу утром и потом параллельно с подопечными в библиотеке Окомо занимался грамотным составлением всех положенных документов, включая статьи в журналы и газеты. Это имело особый смысл в свете того, что Бабайди Экинбад на рядовой ассамблее МКМ выступил с сенсацией про комбинацию заклинаний Экспекто Патронум и Фера Верто. Хотя он не упоминал, кто конкретно в Уагаду провёл представляемые эксперименты, но всё равно этой деликатно проведённой презентацией африканский шаман неминуемо унизил и Магическую Англию в частности, и всю доминирующую в Магическом Мире палочковую школу в целом.
Газеты с сенсационными новостями с ассамблеи МКМ вышли в субботу вместе с заметкой о патентовании Персивалем Уизли чар «потусторонний колдорентген». А в воскресенье «Новости Волшебного Мира» от имени Уагаду опубликовали краткую и не блещущую деталями информационную статью о разработанной Гарри Поттером методике воплощения животных духов, колоссально упрощающей создание химер и выведение новых видов магических существ. Школа Магии Уагаду в этом же номере международной газеты приглашала энтузиастов с мастерским опытом в магозоологии и публично извещала о подаче в МКМ официального запроса о выделении гранта на перспективные исследования по новой методике. Следом редакция поместила заметку от Гильдии Магозоологов, сообщавших о смене генерального партнёра и успешности первой операции по омолаживающему исцелению в горе Уагаду. И в этом же толстом номере воскресных «Новостей Волшебного Мира» ушлый Камари Атиено опубликовал свою статью о разработанных им чарах «потустороннего Агуаменти», которые играли роль реки Стикс для инферналов, против которых до сих пор только Адское Пламя прекрасно работало. Эта нежить, будучи щедро облитой потусторонней модификацией Агуаменти, падала трупами, которые быстро разлагались, оказываясь погруженными в эту колдовскую воду. Более доступный и безопасный, но и относительно более медленный способ зачистки всяких катакомб и некрополей.
Интенсивное субботнее общение с африканскими сверстниками и хождение с пролистыванием литературы в громадной библиотеке помогло обучающимся из Англии сформировать лучшее представление о Школе Магии Уагаду, куда они перевелись.
Умения работать с духовными сущностями напоказ не выставляются, составляя первооснову шаманизма. Фундамент закладывается в восемь-девять лет, дальнейшее развитие навыков размазывается по дисциплинам.
Заоблачная высота горы — главная особенность. Отсутствует потребность в выпуске сотен звездочётов в год, однако возможность круглосуточного круглогодичного наблюдения за звёздами позволяет выдерживать высокую планку в обучении. Каждый выпускник помимо ориентирования по звёздам, как по направлению, так и по времени, умеет составлять гороскопы и прогнозировать масштабные события в связи с влиянием небесных тел на плотские тела людей, простых и одарённых. Астрономия помогает в развитии наблюдательности, концентрации, умения видеть частности и выделять закономерности. Жизненные циклы флоры и фауны обусловлены циклами небесных тел, Астрономия помогает изучить и понять зависимости.
Ещё одним известным в мире направлением, которым славится Уагаду, является самотрансфигурация — анимагия и метаморфмагия. На каждом курсе учатся несколько ребят, обладающих такими же способностями к метаморфмагии, как у Доры Тонкс. Здесь это желанная норма, а не что-то уникальное и непонятное. Что интересно, полное превращение в животное считается более лёгким, чем частичное. Сперва дети осваивают превращение в тех же гепардов, а потом уже учатся трансфигурировать свои ногти в когти, уплотнять кожу стоп для ходьбы без сандалий, отращивать перепонки и жабры, изменять нос для кошачьего обоняния, изменять глаза для видения в ночи, изменять рот для общения на понятных животному звуках. На средних курсах проходят увеличение собственной выносливости, силы, ловкости, реакции. На младших курсах научившись вселять своего духа-питомца в различные предметы и трансфигурировать их в подобия животного, на средних курсах учатся превращаться в камни и кустарники. Старшекурсники учатся превращать камни, валежник, песок в предметы быта и животных, расширять свой набор обликов. То есть полностью обратный порядок освоения предмета, чем в Хогвартсе.
Зельеварение тоже осваивается в противоположность западноевропейским традициям. В Магической Европе совершенствуют алгоритмизацию варки, полностью исключая любое магическое влияние зельевара на готовящийся продукт, что способствует идеальной повторяемости результатов. В Уагаду начинают преподавать Зельеварение на средних курсах, когда ученик различает магические особенности собственных внутренних органов. На средних курсах нет никакой зубрёжки рецептов. Юного шамана учат ощущать магический замес в котле и влиять на него собственной магией как прямо, так и косвенно — усиливая или ослабляя магию компонентов животного происхождения. Нет нужды заморачиваться с особенностями нарезки ингредиентов и точным взвешиванием. Шаманов учат ориентироваться по собственным ощущениям, достигая соответствия с образцом, а в перспективе вольно упрощая составы до имеющихся в доступности наборов ингредиентов. Рецепты зубрят на старших курсах.
Чары для шаманов в ещё большей степени отличаются от Чар для волшебников и ведьм. Воду умеют колдовать сызмальства. На младших курсах учатся выщёлкивать искры огня из пальцев, пальцами обрезать листья и веточки, удалённо поднимать в воздух. Палочковый Люмос осваивается шаманами по необходимости жизни в общежитии и уже после того, как на втором курсе маленький шаман научается делать своего духа-питомца светящимся призраком, пользуясь в качестве мобильной и весьма своевольной лампы. Часть чар вынесена в другие предметы.
Например, на предмете Атака и Защита аналог чар Конфундус осваивается к концу младших, а не средних курсов, как в Хогвартсе, и применяется сперва на животных как насущная мера самозащиты, которая на первой стадии освоения сбивает зрение и даётся проще, чем приём парализации, изучающийся на первом из средних курсов и на следующем году обучения развивающийся до аналога Ступефай. АиЗ в Уагаду изучают с первого курса, в самом начале преподавая приёмы рукопашного боя, а магические приёмы добавляя со второго курса. Приём воздушного толчка, аналог Флиппендо, изучают после освоения приёма левитации на Чарах. Серия цветных искр проходится на средних курсах. А вот чары Протего только палочковые — аналога у шаманов нет, только заменители типа: приёма возведения стены топаньем ногой, приёма воздушной волны ударом ладони, приёма колдовства воды в виде кляксы щита.
Сглазы, порчи, проклятья — это всё проходят на предмете Шаманизм и колдуют при помощи духов для удалённых воздействий либо на основе достигнутых на медитациях ощущений единения с природой вкупе с обобщёнными знаниями о людях, животных, магии. На этом же предмете шаманов учат призывать, приручать, подчинять, подселять, прогонять духовных сущностей. Живые питомцы учеников находятся дома, школьники носят с собой их когти, шерсть, перья, клыки, части копыт или рогов, чтобы призывать дух этого конкретного зверя или птицы, чьё тело в этот момент падает в обморок от потери сознания. Дома маленькие шаманы охотятся, добывая себе косточки убитых ими животных для призыва их духов и изготовления простеньких амулетов. Поначалу это мелкие грызуны да употребляющиеся в пищу рыбы с птицами, по мере взросления уже домашний скот и дикие хищники.
Система обучения весьма гибкая. К примеру, среди тысячи учеников на курсе всегда сыщется несколько десятков будущих представителей офисного планктона, которым нужна письменная, финансовая, правовая грамотность, а животных форм достаточно двух городского типа — ворона и собаки. Будущих авроров тоже готовят заранее — со средних курсов. Состоятельные родители предпочитают давать детям полное среднее образование, платя две-три тысячи галлеонов за дополнительные годы в университете для взрослых. А представителям диких и полудиких племён вместо Географии и Правоведения важны предметы Магическая флора и Магическая фауна — они с них кормятся и зарабатывают сборщиками редких ингредиентов к зельям. А ещё есть ремесленные картели, прибыльно сочетающие шаманизм и палочковую магию (например, африканская модель летающих мётел «Сапсан» в два с лишним раза быстрее гоночных «Нимбус-2002», но лишь шаманы могут справиться с внедрёнными духами одноимённых птиц).
— Мистер Поттер, мистер Уизли, похвальная проверка, — ядовито процедил Снейп, которого едва ли сразу признаешь из-за свисающих по плечам краёв гурта и шёлковой белой мантии, напоминающей эдакую помесь восточного халата и кандуры. Разве что на ногах те же туфли из драконьей кожи.
— Мистер Снейп, — в том же стиле поприветствовал Поттер, оглядывая берег тихоокеанского атолла и средь пальм видя по ту сторону острова верхушку знакомой мачты «Памира».
— Мистер Снейп, — Перси быстро подстроился под ситуацию.
— Два клиента ждут в палатке, — махнув рукой в направлении куда-то через кусты и выжидательно уставившись на двух полупрозрачных целителей.
Поттер приземлился и во время глубокого вдоха вдруг сделался материальным, после чего победно и торжественно заулыбался.
— Мистер Экинбад как-то упустил эту милейшую подробность эксперимента, — язвя в адрес Бабайди, прославившегося после пятничного выступления.
— Эм, Гарри, я ещё не владею Финита без палочки, — сконфужено произнёс Уизли, встав на песок рядом и оставаясь в облике Патронуса.
— Потому что это мой сиюминутный эксперимент, мистер Снейп. Клиенты ещё подождут. Перси, как говорил наш наставник Омар Окомо, колдовство Финита с палочкой или без остаётся Финита, чей принцип в деструкции чар. Фините Инкантатем убивает управление — духовную часть внутри магической. Шаманы же рачительны, потому что пользуются своей магией. Первичный приём через вздрагивание стряхивает чужую магию подобно тому, как собаки сушатся, что требует чёткого умения ощущать своё-чужое. Следующая стадия — отталкивающее движение с хлопком, ловящим плевок слюны, пропитанной магией, делающей её аналогичной слюне паука, разлагающей жертву в пищевой субстрат. Дальше растирание с колдовством воды в роли зоба. Постепенно от слюны в плевке избавляются в пользу выделения растворяющей магии из руки с дальнейшим оформлением метаемым или съедаемым комом. Шаманский аналог Фините Анкантатем основан на высвобождении духовной силы для перехвата управления или переформатирования магии в чужом приёме или заклинании. Естественно, что собственные приёмы шаманы всегда поглощают, через духовную составляющую меняя свойства уже выпущенной магии до безвредной, примерно как фениксы управляют собственным огнём. Так что, Перси, ты сейчас буквально состоишь из собственной магии. В состоящем из магической и духовной субстанции облике Патронуса проще простого поглотить собственные заклинания, ещё и прилив сил получится за счёт впитывания той магии, что палочка извне сконцентрировала на них реализацию. В этом случае тебя тоже вернёт к материальному якорю, тяжеловесной плоти. Но!..
Счастливый Поттер воздел указательный палец кверху, довольный тем, что оба мага его внимательно слушают, мотая на ус.
— Первое. Вспомним парадокс двух кроликов из одного полена: при деструкции заклинания Лапифорс полено возникнет на месте обломков, а второй кролик исчезнет. Второе. Патронус обитает за гранью. Если его отпустить, туда он и вернётся, а тебя в тот же миг вернёт в освобождающийся сосуд плоти. Однако! Вспомни, Перси, как на «Памире» поднимают якорь на цепи. Поглощение заклинания процесс не моментальный. Если начать его, создав силу притяжения к себе, и сразу после старта процесса отпустить Патронуса восвояси, то именно плоть притянется к духу, а не наоборот. Терминология пока хромает, конечно, но суть я передал, надеюсь.
— Вроде бы понятно, Гарри. Сейчас попробую, — ответил кудрявый юноша.
Перси постарался повторить за Гарри, соотнеся поглощение со вдохом. С первого раза у него не получилось, лишь вызывал у переодевшегося Ужаса Островов кривую ухмылку — все сине-голубые ленты и всполохи смешно вытянулись в сторону рта и затрепетали как флаги на ветру. Ещё несколько неудач с тем же эффектом.
— Для упрощения, Перси, поручи Патронусу отбыть сразу, как ты потянешь цепь — как начнёшь поглощение. Так ты сможешь целиком сосредоточиться на одной задаче.
Совет Поттера помог уже через пару попыток — призрачный Уизли надулся и материализовался, после чего шумно и облегчённо сдулся.
— Превосходно. Флагранте. Запоминайте строго соматическую формулу.
Северус расщедрился на новые знания. Его палочка выписала огнём пилообразный трезубец, часть древка, вертикальную дугу, потом часть вверх и дальше спираль на три витка, которые вместо плоскости выдавались вперёд конически.
— Заклинание «Семя Нептуна» относится к чарам и тем хуже для ваших жертв. Трезубец, переходящий в око пениса. Строго одинаковые зубцы с золотым соотношением высоты к ширине. Прямая часть древка и дуга тоже по золоту, левая дуга по большей части золотого сечения правой и золотая спираль на выступ строго по рукоять вашей палочки. Продуцируется подобный хлысту выброс золотисто-зелёной субстанция с уверенным поражением на дистанциях до двадцати ярдов, от первой цели ещё три выплеска по ближайшим живым существам. Сработает, даже если захлестнёте цель хвостом, — выводя по-боевому и запуская на берег. — В воде полно планктона и водорослей, жертвы быстро превращаются в питательное месиво, привлекательное для подавляющего большинства обитателей моря. На суше полезно для утилизации трупов. Внутри и снаружи нас живёт множество бактерий, грибков, микроорганизмов. От этих чар они все бурно и буйно взрастают, утилизируя даже живую жертву. Пикантная прелесть в комбинации с тремя симметричными снизу Аресто: из засады направив их в три цели, вы сделаете их мишенями для трёх выплесков от первой жертвы чар «Семя Нептуна».
Реакция Уизли полностью вписывалась в ожидания бывшего декана факультета Слизерин, знавшего врагов своих змеек как облупленных. Поттер тоже повёл себя ожидаемо, сумев удивить восторженно выданными идеями:
— А если нацелить на только что высаженные в навоз магические растения и замкнуть эту комбинацию чарами Гербивикус Максима или Арборивикус Максима, то флора ударится в феноменальный рост! А если в трёхносиковую лейку удерживаемой левой палочкой Агуаменти Вива всадить из правой «Семя Нептуна», то получится заклинательная замена зелья роста. Можно следом сыпануть пыльцы колючих вьюнов и применить Бладжерфорс, который при попадании расплещется натрое, понаделать таких целый сундук и при нужде наколдовать в него Пиертотум Локомотор. А нападать таким сложным жестом даже из засады глупо, годно только оборонное прикрытие при подводном нападении магических животных. Интересно, а что получится, если запустить «Семя Нептуна» в эктоплазму и супер-эктоплазму?..
— Клиенты, мистер Поттер, — Снейп жёстко окоротил экспериментатора.
— Конечно, моя золотая доля с продажи патентов через МСУВС в Кастелобрушу, в Ассоциацию Колдофермеров, в Аврорат МКМ и другим интересантам. Всё, прячемся.
И сокрыл себя вместе с Перси, скромно мотавшим на ус.
Северус закатил глаза и протяжно выдохнул, соглашаясь взяться за оформление чужих идей как своих с солидным отчислением Поттеру как засекреченному соавтору. Удостоверившись в качестве сокрытия, Снейп отправился в свою новую палатку. Операция для супружеской пары престарелых родственников Пьер-Ива Кусто прошла успешно. Взрослый всё ждал, когда мальчишка спросит о Рите Скитер и проклятом ежедневнике, но Поттер и Уизли ушли по-английски. Ещё на завтра договорённость…
— Перси, как твои успехи в Окклюменции? — поинтересовался Гарри-Грегарр, когда легко одетые парни в огненной вспышке появились в парной, ещё мокрой и тёплой после сегодняшней субботней баньки в «Норе», когда женщины с девочками занимались ужином, а мальчишки с мужиками бегали из парной или сауны в стылую речку и обратно, поменявшись ролями ученик-учитель для передачи взрослым полезного шаманского приёма колдовство воды.
— Стараюсь, но на всё времени не хватает, — с лёгким упрёком и сожалением в голосе по оставленному в Хогвартсе хроновороту.
— Айда духами на Северный Полюс, закрепим умение и полюбуемся на звёзды, если туч нет. Ренервейт Дуо, — взбадривая себя с двух палочек.
— Идём спать, Гарри, уже за полночь. Весь день на ренервейтах вредно, — добавил префект, не собираясь уступать.
— Эксперимент как раз в тему.
Перси замер в дверях и долго сверлил Гарри хмурым взглядом. В итоге законопослушный перфекционист сдался — эксперименты приносят успех.
— Ренервейт Дуо, — повторил Уизли колдовство двумя вытянутыми руками.
Дальше они вызвали своих Патронусов и поочерёдно отбыли.
Над снежными просторами сияли звёзды Млечного Пути. Северное Сияние сегодня никого не баловало своими отсветами. Однако сами маги сегодня напоминали Северное Сияние. В магическом теле всё представало в ином свете. Жаркая влажность и сухой холод — два контраста воспринимались мистически и будоражили сознание неизведанными ощущениями. Плоть бы замёрзла, а магическая субстанция такие перепады переносила без проблем.
— Перси, я правильно понимаю, что дыхание — это инстинкт? — Поттер начал издали.
— Да.
— А работа внутренних органов — это функции тела, нечто глубже инстинктов?
— Да, — нехотя улёгшись рядом на снежную простыню и тоже уставившись в небо.
— Получается, анапана-сати учит, что дыхательный инстинкт тела служит воротами к функциям тела. Логично?
— Вроде бы… — честно отвечая с неуверенностью.
— Если сознание ответственно за нарабатываемые навыки тела, то подсознание должно быть ответственно за функции тела. Тогда инстинкты являются связующим звеном. Тогда випассана учит слиянию сознания и подсознания для полного контроля над своим телом. Я всё ещё логичен?
— Да… — не найдя нестыковок, но особо и не ища их. Отсутствие материального тела помогло по-новому взглянуть на небо, такое далёкое, такое глубокое, такое романтичное…
— Перси, как мы вылечили чету Лонгботтомов?
— Э, отправили Патронусов к ним в подсознание, — нехотя сбиваясь с ощущений и припоминая лето, казавшееся невероятно далёким из-за прорвы событий.
— А почему бы своего Патронуса не отправить к себе же в подсознание с просьбой встретить там уснувшее сознание?
— Эм… — префект завис.
— Во-о-от! — возбуждённо протянул Поттер, у которого начался приступ вдохновения на волне успеха с патронус—портацией. Сложился паззл, над которым он ломал голову во снах нескольких ночей кряду. — Я для попадания в подсознание представляю маму, чья магическая защита всё ещё во мне, — извернувшись с подачей правды. — Патронусы помогли сознаниям Фрэнка и Алисы найти выход из подсознания. Они же помогут войти. Поначалу через сон, а потом через анапана-сати. Я пока точно не знаю, отчего зависит моральная усталость, однако после целой ночи в осознанном сновидении я после пробуждения бодр и свеж. И эксперимент с патронус-портацией я как раз разработал в прошедшую ночь, когда тщательно обдумывал уроки наставника Омара по аналогам контрчар. А текущий эксперимент с отправкой своего Патронуса к себе в подсознание — это экспромт, навеянный вдохновением.
Откровенность способствовала доверительным отношениям, важным в свете совершённых коррекций памяти.
— Вот, значит, причина твоей успешности…
— Да — дополнительное время во снах. Я уже говорил об этом Рону и Гермионе, но у них пока никаких подвижек в этом направлении. А у тебя, Перси, превосходная концентрация, есть знания и начальные навыки Окклюменции — это поможет тебе проторить путь для себя и потом научить других этой методике. Я привык к другому способу, переучиваться труднее, а ведь ещё надо других научить этой хитрости. То есть не только ночным размышлениям над своими дневными воспоминаниями и осмыслению книг, но ещё тому, чтобы во время анапана-сати ощутить Патронуса и «вдохнуть» собственное сознание, перемещаясь к Патронусу во время бодрствования.
— Просветишь об этой медитации? Я же в общем потоке, — указал Перси.
— Во-о-от! Это ещё один сегодняшний эксперимент — анапана-сати в магическом облике Патронуса! Конечная цель медитаций — познать собственную магию в теле. И мы сейчас состоим чисто из магии! В общем, пересказываю лекцию Омара.
Сев в идеальную позу лотоса и побудив Перси сесть так же напротив, волшебник-юнлинг пересказал теорию. Он мог бы дать просмотреть это воспоминание в Омуте Памяти или попробовать провести эксперимент с выуживанием и передачей воспоминаний в теле Патронуса, однако артефакт остался с плотским телом, а магическое тело Патронуса толком непонятно, как оно вообще сконструировано и функционирует. Вот для наблюдения за другим таким же магическим телом Поттер и устроил лекцию, давая обоим время хоть чуть-чуть лучше представлять, хе-хе, что они сейчас из себя представляют.
Префект на то и префект, что схватывал налету. Он просёк фишку, слушая и всматриваясь в те магические процессы, что протекали у маленького гения во время пересказа чужих слов. Весьма познавательно! То и другое. Именно Перси вспомнил про мудры, вскользь упоминаемые в отношении жестов статуй в храмах Индии, которые они посетили во время географических экскурсий. И первые же пробы с попеременным соединением большого пальца с четырьмя другими показали заметные изменения в магических процессах внутри их патронусовых тел. Это дало Уизли лишний повод убедиться в том, что эксперименты Гарри полезны всем участникам и что сам Перси не промах.
Дыхательная практика казалась простой. Сперва пример показал Гарри-Грегарр, уже через десяток с лишним циклов вдох-выдох сумевший настроиться на восприятие волшебного дыхания и ощутить себя как вампус, чей нюх развит несравнимо больше человеческого: и природный «запах магии» окружающих льдов, и сумбурный «аромат» сидящего напротив.
— Реально, легче далось. Никакие лишние мысли меня не тревожили. Удалось «понюхать» окружающий снег и тебя, но описать нет слов…
— У тебя ноздри засветились, потом нос, потом стало видно, как ты втягиваешь едва заметные разноцветные всполохи магии, которые в области лёгких становились сине-голубыми и расходились во все стороны, — отчитался Перси. — И я заметил, что мне сейчас думается легче и свободнее, быстрее и чётче.
— У тебя сейчас глаза горят, — без шуток произнёс Гарри-Грегарр, для которого разница в особенностях собственного мышления оказалась менее заметной. — И я пока не понимаю, стало ли во мне больше магии и как это определить.
— Моя очередь, — констатировал Перси и прикрыл веки, гася взор.
Теперь Поттер мог на примере Уизли увидеть, как примерно на третьей минуте начинают чётче выделяться ноздри, как постепенно становится ярче нос, достигая тех же отличий, как непроизвольно произошло у него с глазами при сосредоточении внимания на пристальном взоре. Очень увлекательные наблюдения! Ещё бы знать, как расшифровать, а не догадываться методом тыка.
На следующих четырёх раундах пробовали мудры с пальцами, заодно нарабатывая общую практику анапана-сати и расширяя различение «запахов» друг друга. Уизли воспринимал всё острее в силу отсутствия схожего опыта, и подпитка магией после нескольких повторений практики сделалась очевидной для него.
Время и осторожность имели вес для Перси, побудившего закругляться. Ребята завершили вторую стадию патронус-портации, тут же согрелись чарами (Перси) и навыком (Гарри-Грегарр), без проволочек повторили патронус-портацию в баньку и прокрались в свои спальни, уже в кроватях наколдовав Экспекто Патронум и коснувшись своих макушек.
Едва осознав себя во сне, Поттер испытал толику тоски по замку Хогвартс, столь поспешно и скандально покинутому. Вампус ждал его рядом с рамой зеркала «Еиналеж» в антураже зверинца. Дух-защитник в облике волшебного кота не имел имени, сниджет тоже до сих пор оставался безымянным, что им обоим никак не мешало откликаться на Патронус. В чертогах памяти вампус выглядел натурально, походя на Пхукета как представитель тех же кошачьих.
Волшебник-юнлинг ранее пытался вызвать отсюда Патронуса, но каждый раз терпел неудачу. Даже с наличием одного из двух Патронусов он потерпел крах в вызове другого. Телепатические способности вампуса оказались полезными совсем не в том ключе, каком ожидалось: Патронус никак не ощущал тех волшебных точек, как в реальности, которыми бы он воспользовался для перемещения, зато дух магическими способностями своей животной формы мог помочь расширить воспоминания, как это сделал Пхукет в Снейпе. Поттер с энтузиазмом воспользовался помощником, чтобы глубже прочувствовать свежий опыт на Северном Полюсе и те медитации по методике анапана-сати, которые проделывал под приглядом наставника, в пятницу согласившегося показать ученикам личный пример с длительностью около трети часа.
Уходя, Патронус-вампус просто исчез, растворившись подобно домовому эльфу или просто это память подобрала данный образ для интерпретации происходящего.
Гарри-Грегарр намеренно отказался говорить Персивалю о том, что сон делится на фазы и что сновидения длинной в день умещаются в десять-пятнадцать минут. Волшебник-юнлинг экстремально воспользовался этим при работе с «Искусством бондаря», однако педалирование отринул сразу по нескольким причинам, продолжая пользоваться для того, чтобы «шагать» по своим снам — по своим быстрым фазам для проживания в чертогах памяти дополнительных дней. Один из поводов дал Снейп.
За отсутствием вербальной части формулу чар «Семя Нептуна» можно сопоставить по сложности с формулой чар Селебритимиллиус. К гадалке не ходи, это диссертация одного из профессоров МСУВС на ранг мастера Гильдии Чароплётов. Жест состоит из трёх частей: наконечника трезубца, древка, спирали. Северус своим успешным сочетанием с чарами Аресто дал понять, что наконечник трезубца может раскладывается на три слова вместо одного на три слога. Поскольку речь о Нептуне сам автор завёл, то сразу приходит на ум крылатое латинское выражение, Плутархом приписываемое Гай Юлию Цезарю: «Veni, vidi, vici» — «Пришёл, увидел, победил». Древко наверняка сопоставимо с двумя словами, а на спираль можно накрутить три. При составлении вербальной части формулы весь вопрос в том, какой эффект в итоге нужен. Боевое заклинание для «посадки» на поле целого войска? Взращивание из деревни глухой чащобы с чудовищами? Заселение пустынного дна подводным лесом? Поттер задавался этими вопросами, отрабатывая палочковый жест в качестве зримого показателя мастерства, которое ему пригодится в реализации амбициозного проекта превращения обычной рощи в магическую с целью зарастить пустоши вокруг дома Лавгудов, купив их под собственный магический лес.
К тому же, мастерство владения волшебной палочкой в этом мире можно смело приравнять к мастерству владения световым мечом в Галактике. Далеко не факт, что эти волшебные инструменты будут работать за пределами Земли, но тут они правят. Потому важно владеть мастерски, всегда памятуя про обходные манёвры!
В кои-то веки Рон проснулся раньше Гарри и даже успел совершить утренние дела и вновь понежиться в мягкости и тепле родной кровати, а его друг в это воскресенье всё дрых без задних ног. Мальчишке хватило вчерашних купаний в речном бассейне, поэтому он со спокойной совестью пропустил зарядку. Однако для Рона стало открытием, что ему разонравилось долго лениться — это слишком скучно!
Рон ещё на детской учёбе левитации без палочки обнаружил, что ему очень нравится самому управлять полётом, чувствуя магию в руке и ощущая ею левитируемый предмет, словно он взят самой рукой. Непередаваемые ощущения и восторг! Волшебная палочка не давала ничего подобного, всю желаемую работу делали выпускаемые ею заклинания, скрадывая ощущения сопричастности. Шаманский приём левитации оказался понятнее шаманского приёма колдовства воды и крепко запал в душу мальчишки. И пусть заклинанием он бы заправил постель в один взмах, Рон испытал подлинное удовольствие и счастье от того, что стоял поодаль и двигал руками, при помощи магии разглаживая и натягивая простынь, взбивая подушку, ровно застилая одеяло и покрывало. Чудесное чувство, которое дети в волшебных семьях обычно испытывают после покупки волшебной палочки, но Рону досталась старая фамильная, в прошлом году плохо отзывавшаяся и вызывавшая лишь уныние.
— Уа-ах… О, уже скоро половина восьмого, уа-ах… Привет, друг, — произнёс сонный Поттер, наконец-то проснувшийся.
— Хех, привет, засоня, — ввернув колкость. — Заэкспериментировался?
— Ага, с Перси. Он сам освоит кое-какое новшество и всех нас научит, — садясь и видя небывалую картину того, как друг сидит в кресле, правой рукой гладит книззла, левой рукой левитирует перед собой книгу о приключениях Тома Сойера.
Позывы поторопили Поттера сунуть ноги в тапочки и поспешить в ванную комнату, где обнаружился столь же заспанный Перси, дружелюбно улыбнувшийся с зубной щёткой во рту.
— Удалось?
— Ага!
На этом всё общение — скоро завтрак, опаздывать плохо.
Вчера Артур отшучивался перед Сириусом, что посвежел благодаря здоровому образу жизни, однако Молли тоже скинула полтора десятка килограмм. Всё дело в том, что оба вторую неделю посещали Лондонскую школу танцев и проходили курс косметических зелий, которые ныне им по карману, но всё как-то не до них было, пока хореограф после первого урока в приватной беседе не посоветовал им подумать о зельях для похудания, а там уж мадам Примпернель не упустила свой шанс и продала в довесок кучу высококачественных косметологических зелий на вдесятеро большую сумму. Вместо невероятного эффекта на сутки или неделю они оказывали постепенный и постоянный эффект. Результат уже виделся. И кое-какой эксперт в области целительства и ощущений магии за столом на семейном завтраке вычислил факт приёма минимум трёх зелий, одно из которых натиралось и приятно пахло букетом лесных и луговых трав, перебивающих аромат от сушёных пучков под потолком.
— Дети, куда хотите отправиться сегодня? — улыбчиво спросил глава семейства, обозначая завершение завтрака.
— В парк развлечений! — хором ответили близнецы.
— На каток, — почти синхронно произнесли Джинни с Перси и переглянулись друг с другом.
— Туда и туда, — Рон выдвинул компромисс, предпочтя бы остаться в уюте дома.
— В снежную сказку Норвегии. Там и парки развлечений, и катки, и горнолыжные курорты, — Поттер обозначил свой интерес, объединивший всех на весь день.
— Замечательно как, — восхитилась Молли, которой тоже хотелось снега вместо слякоти. — Дорогой, мы ещё ни разу не посещали горнолыжные курорты.
— Решено! Десять минут на сборы в снежную сказку, — постановил Артур.
Сборы продлились вдвое дольше, но это свойственно суетливым Уизли, счастливым от возможности проводить время вместе каждое воскресенье. И семейная географическая экскурсия началась! Вылетев над Осло, где небо ещё только начинало затягиваться крупнотоннажными сеялками пушистого снега, фордик «Англия» в своём компактном варианте легко обнаружил и пристроился у железнодорожного вокзала, где уже на подлёте разглядели вывеску турагентства. За относительно скромную плату в пять фунтов им прорекламировали крупнейший горнолыжный курорт Норвегии — Трюсиль. Высокий стандарт обслуживания, учебные трассы и склоны для начинающих, снежный парк и каток прилагались. Всё по запросу клиентов.
Вмиг домчались по дорогам.
Гора Трюсильфель у реки мало впечатляла после Лунных гор и больше напоминала горы вокруг Хогвартса, только выше и шире. Лыжные трассы нарезали ломтиками лес на склоне — это смотрелось весело. Без всяких чар Конфундус семья Уизли нашла двух англоговорящих тренеров для младших и старших, а снаряжение взяли на прокат. Близнецы больше всех смеялись, хотя у них самих лыжи разъезжались едва ли не до шпагатов, Джинни и Рон отнеслись к ошибкам без обиды, тоже найдя интересной разницу между аэробордом и лыжами да тоже задумавшись о том, чтобы в следующий выходной опробовать сноуборд.
Как раз успели урвать пару часиков на обучение катанию на простых лыжах, когда одно из кучевых облаков избавилось от снежного бремени, устроив кратковременный завал. Уизли решили на этом завершить катание, но не они одни такие оказались, потому в ресторане для среднего класса пришлось применить Конфундус, чтобы большая семья заняла пару столиков.
И пусть к концу посещения снежного парка начался продолжительный снегопад, Уизли сочли его любопытным дополнением к фигурному катанию, разнообразив свой маленький опыт с коньками по составленной утром программе увеселений.
Ужинали дома, объевшись домашними вкусностями и едва успев применить порт-ключи до отбоя в Уагаду, где на прошлой неделе запущенные англичанами игры успешно развивались без их участия — руководство содействовало. Кто читать и спать, а кто медитировать и потом, после мимолётного заработка в триста галлеонов за две косметологические операции, в облике Патронуса ради ускоренного воплощения ставки на Телекинез изучать полевой барьер с плёнкой Протего Максима.

Глава 120
Занимательные занятия

— О, а вот и крёстный бежит! — вылетевший с обеда Поттер встал мальчиком на дорожке к парадному входу в горный комплекс и почти сразу завидел чёрного пса. — Здравствуй, Сириус! — искренне радуясь.
— Уав-уав, — анимаг с удовольствием позволил погладить его и сам обслюнявил крестника. Однако собачьи нежности продлились недолго, мужчина обернулся человеком: — Здравствуй, Гарри, — позволяя быстро обняться и отстраниться. — Окомо ещё не сбежал от твоих экспериментов? — полушутя осведомившись.
— Хех, он сам в юности экспериментировал, будучи в числе первого поколения, которым навязали волшебные палочки. Тебе удалось выкроить окно на пятом уроке? — в свою очередь полюбопытствовал Гарри-Грегарр, шагая рядом с Сириусом, отправившимся на прогулку по тротуарным дорожкам, солнечными лучами разбегающимся во все стороны и пересекающим пару соединительных дуг, красиво обрамлённых бордюрами, вдоль которых тянулись решётки над глубокими сливными канавами.
— Да, теперь мы с тобой сможем видеться каждый день, — довольно сообщил Сириус, понятливо оставлявший вечера на общение с соседями по общаге, ибо иного времени пересечься у ребятишек просто нет.
— Я рад, Сириус. Думаю, мои друзья тоже будут рады почесать тебя за ушами, — говоря без шуток и после начала собственных превращений воспринимая спокойно подобные ласки с животным обликом взрослого мужчины, очень молодо выглядящего.
— Хе, не откажусь, — по-отечески погладив крестника по голове, пока возраст позволял проявлять такие нежности и пока мальчик допускал. — Кстати, Ксенофилиус с Дорой тут.
— Ух ты! Откликнулись на приглашение школы?
— И оформляются на курсы повышения квалификации.
— Ты насоветовал?
— Тут действительно учат толково, а я многое подзабыл и ещё больше не знал, — признался Сириус. — Ха! А от моего облика грима тут все дуреют и даже седеют!
— Так ты решил стать подопытным пёсиком, хе-хе?
— Пф! Мне же надо как-то осваивать способности магического облика. И твоего друга Симуса тоже надо учить этому, — заметил Сириус, наслаждаясь пасмурным небом и ветерком, понизившим температуру до комфортных для англичанина двадцати пяти градусов.
— Ему проще, с фамильяром-то, — и указал рукой на две огненные точки. Мама Глоу учила птенчика Симуса виртуозному полёту вместо тупого и неуклюжего махания крыльями.
— То-то и оно, Гарри. Завтра и послезавтра обещают ливни, кстати, — тоже глядя в небо на тучи тайфуна, ползущего с востока.
— Ага, нас наверняка будут учить колдовать водяной зонтик.
— Бедненькие, — фальшиво посочувствовал Сириус. — Я всё равно буду.
— Мне заказать местный шампунь?
— Ха! В призрачной форме я мигом высушусь.
Ещё немного погуляв и пообщавшись, они превратились в феникса и пса, чтобы в мгновение ока перенестись к краю хребта Муса, где наставник Омар назначил сборы для проведения занятия после обеда. Против присутствия чёрного пса-анимага Омар не возражал, наоборот, поощрил детей погладить и попробовать ощутить магию.
Вопреки ветру, постоянно сдувающему трут, сегодня Омар преподавал относительно простой приём огненного щелчка для порождения всполоха пламени, каким обычно поджигают костёр, очаг, свечи, масляные или спиртовые лампы. Объяснив всем теорию, наставник вместе с Симусом отошёл в сторонку и занялся его индивидуальным обучением контролю огня фениксов и драконов, въевшихся в суть маленького волшебника-анимага.
Во вторник тайфун сел на Лунные горы, отчего ливни зарядили на два дня. Старшекурсники учились раздербанивать гигантский облачный вихрь, отрывая от него водоносные тучи и отправляя их на три стороны орошать засушливые саваны и влажные леса в глубине континента. А взрослые абитуриенты учились работать со снегом — наращивали горные шапки и ледник, большая часть которого скрывалась от простецов из-за нескольких племён йети, стай морозных волков и других магических существ, не просто обитающих в Лунных горах, а разводимых здесь под нужды школы, в том числе финансовые — продажа алхимических ингредиентов.
— Бля! Уй! — ругнувшийся Дин схлопотал магический подзатыльник, отчасти стряхнувший воду, которую отрок опять не удержал и уронил на себя, вновь вымокнув до нитки, а ведь промозглый ветер опускал температуру до двадцати двух градусов, при которых в мокром хитоне становилось очень зябко.
— Ругаться нельзя, Дин, — наставительно произнёс Омар, над которым висел водяной щит в виде купола классического зонта на восемь спиц.
— Тц! — а это уже Симус проглотил матерное слово, отвлёкшись на друга и тоже уронив всю воду, что над ним скопила водяная клякса.
— Сосредоточьтесь, ученики. Мало научиться создавать водяной щит. Им нужно уметь управлять филигранно. Тогда вы сможете его модифицировать и постепенно сократите время создания до двух секунд — это зачётное время. В условиях боя одна секунда уже долго, — вещал Омар под шум ливня, хлещущего листву и щиты детей.
— Наставник Омар, подскажите, пожалуйста, а бывают двухслойные и трёхслойные водяные щиты? В учебнике о таких ни слова, — обратилась Гермиона, покамест осиливающая небольшой куполообразный щит с сильно неровными краями, рвущимися при отрыве шматов скопленной воды, которая у наставника лилась с задней части зонтика как из водосточной трубы.
— Есть умельцы, которые каждым пальцем колдуют слой защитной воды. Этим приёмом хорошо ловить палочковые заклинания, распространяющиеся в виде луча, искр, сгустка. Когда шаман проклинает иссечением, то насылаемый им тёмный дух животного достаточно умён для обхода подобной защиты или достаточно силён для преодоления подобной преграды, — объяснил Омар. — Хорошо, ученики, достаньте свои волшебные палочки и возьмите под контроль свою умную воду. Всё смазали от сырости?
— Нет… — повинился Джастин.
— Я забыл… — признался Дин.
— Я не подумал… — выдохнул Симус.
— Тогда вставайте под мой зонтик и натирайте воском. Потом заново наколдуете свои водяные зонтики и возьмёте их под контроль инструментов. Ими проще поддерживать чары, но это тоже надо уметь делать и развивать это умение, — толково разъяснил наставник, позволяя детям сберечь ценность.
— Наставник Омар, разрешите маленький эксперимент с тёплым светом и формой, — попросил Поттер, лучше всех справлявшийся с водяным зонтиком в виде чёткой полусферы, похожей на медузу из-за струй стекающей воды.
— Можно, Гарри.
Волшебник-юнлинг на самом деле ещё ни разу не пробовал колдовать так, как задумал. Достав две палочки, начал:
— Люмос Инфра, — наколдовав практически незримый глазу инфракрасный свет, от которого всем вокруг стало тепло. Он отказался раскрывать секрет, поведанный Луной в бойскаутском походе, поэтому вместо применения в качестве модификатора чар он каштановой палочкой наколдовал их как отдельные чары: — Драконифорс.
Тускло-красный огонёк на кончике остролистовой палочки оформился призрачно-красной фигуркой дракончика породы валлийский зелёный, примерно с половину фута, какие игрушки обычно создаёт заклинание Драконифорс. Движение крыльев слетевшего с палочки инфракрасного дракончика обдало всех ощутимой волной тепла. Вместо огненного выдоха из пасти словно бы посветили красным фонариком, отчего от хитона продрогшего Дина разошёлся пар.
— Круто! — в унисон воскликнули Рон и Симус.
— Ух ты! — Джастину тоже пришёлся по нраву результат эксперимента, но ещё и сама уловка с двумя палочками.
— Классно… — хором восхитились близняшки Патил, подцепившие от близнецов Уизли прикол говорить одновременно, но пока не натренировавшиеся продолжать предложение сестры.
— Спасибо! — с улыбкой поблагодарил приободрившийся Дин, согретый чарами.
— Занимательно, — поделился своим мнением Омар.
— Ага, — довольно и горделиво заулыбался Гарри-Грегарр.
— Пф… — Гермиона насупилась, ведь она проводила похожие эксперименты, но с другими чарами и безрезультатно. Теперь поняла свою ошибку. И она педантично припомнила, что Гарри уже нечто подобное делал, потому нынешняя проба не считается экспериментом, но вместо указания на это девочке пришлось отфыркиваться от упавшей на неё умной воды, над которой она потеряла контроль, отвлёкшись.
Дракончик игнорировал ливень, как натуральный призрак не замечает стены. Облетев всех и согрев, он улёгся «спать» примерно в серединке компании детей с наставником. Мох вокруг него стал парить, продуцируя влажный туман, прибиваемый книзу льющейся сверху водой.
— Люмос. Авифорс, — Джастин первым повторил хитрость, хорошо отработанными чарами создав летающий источник света в виде феникса, причём жёлтого цвета, полученного по науке от Арифа Сикандера для первокурсников, для которых помощник декана проводил экскурсию по замку.
— Люмос. Драконифорс, — тоже пока не отягощённый поддержкой наколдованной воды Симус создал зелёного дракончика известной английской породы. На поляне стало ещё светлее и приятнее.
Дракончик вместо огня выдохнул фонарный луч, пробежавшийся пятном по дорожке и выше по заливаемым ливнем насаждениям. Это кое-кого вдохновило.
— Люмос.
— Лапифорс.
— Слишком разные, — помотал головой Поттер, глядя на Падму, попытавшуюся превратить в кролика огонёк Парвати, тоже извлёкшей вторую палочку.
— Парвати, Падма, когда вы освоите медитации и научитесь ощущать магию в себе и других, то сможете настроиться и выполнить задуманное, — безошибочно обратившись к близняшкам, пояснил им Омар.
— Спасибо, наставник, — обе вежливо поблагодарили его за нежданную консультацию.
— Люмос. Авис, — натёрший свои палочки Дин совершил свой эксперимент, успешно создавший из света стайку полупрозрачных бледно-жёлтых сниджетов, ещё больше расцветивших плачущий день.
— Наставник Омар, а можно нам создать светящихся зайчиков? — попросила Парвати за себя и сестру. Осенью они вместе со многими девчонками соревновались в совершенстве внутренней трансфигурации неживого в живое на примере Лапифорс.
Мужчина приглашающе махнул рукой под свой зонт с тремя сильно увеличенными сегментами. Вскоре синий и красный зайчики принялись потешно скакать над инфракрасным драконом, ставшим водить мордой туда-сюда. Гермиона тоже воспользовалась приглашением и создала второго инфракрасного дракончика той же породы, а Рон своим колдовством гордо смастерил золотого по науке от Перси, раскрывшего ему секрет выбора любого оттенка из палитры.
В такой атмосфере оказалось гораздо приятнее проводить время, и отвлечение внимания с чар на игры световых конструктов приводило к смешным обливаниям. Омар воспользовался случаем, чтобы и побудить учеников менять формы своих водяных щитов согласно изменениям у наставника, и увлечь их соревнованиями среди световых конструктов. Игровая форма обучения всегда помогает лучше усвоить тему урока.
В среду ненастье ещё длилось, причём ливень хлестал с хаотичными импульсами, межуясь с дождевыми паузами. Под эту тренировку старших курсов соответствующие занятия проводились среди младших и новеньких на пятом курсе Школы Магии Уагаду. Омар закреплял у подопечных детей вчерашний опыт, доступным детям языком заодно рассказывая о физической и магической природе света, куда сам углубился только прошлым вечером и этим утром. Наставник заручился одобрением своего гениального ученика — опубликовать эксперимент.
— Я согласен, наставник. Единственное условие — публикация без формул, ни соматической, ни вербальной.
— Твоё право, Гарри, — чуть кивнул Окомо, в докладе директору отразивший всё без утайки.
Пасмурный и прохладный день четверга вместо парка прошёл на дорожке к портальной площадке. Омар в среду уточнил, что все его подопечные владеют заклинаниями цветных искр, поэтому решил ещё раз убедиться: умение достигать эффекта одним способом поможет в освоении другого. Дозволив ребятам согревающие чары, дабы не простыли от сильного ветра, Омар принялся разъяснять и показывать приёмы выдыхания снопов искр, те же десять разновидностей, как для волшебных палочек. Сам африканец запоминал и перенимал ощущения того, как англичане отправляют по ветру сперва искры из кончика волшебной палочки, а потом пытаются выдуть их изо рта.
На этом уроке себя показал рыжий паренёк, как и двое его друзей, имевший опыт какого-то заклинания со сдуванием чего-то с кончика палочки: Рон Уизли принялся пускать маленький сноп искр перед своим ртом и одновременно дуть изо рта. Через несколько минут стало заметно, что эта тактика на самом деле увеличивает количество красных искр. Вскоре его друзья тоже показали такой же результат и потом обогнали рыжего, раньше него став выдувать красные искры без содействия волшебной палочки. Постепенно за тремя лидерами подтянулись остальные пятеро мальчиков и девочек, по той же методике в рекордные сроки овладев приёмом без волшебной палочки. Конечно, за сегодня лишь Гарри Поттер от красных добрался до зелёных искр, однако сама динамика уже впечатляла.
На фоне успеха в четверг и палящего пятничного солнца Омар придумал для своих особенных подопечных специальную тренировку: одной палочкой удерживать водяной зонтик в виде рассеивающей линзы, а другой пользоваться для продолжения освоения серии цветных искр.
— Наставник Омар, а можно устроить тренировочно-игровой перерыв? — спросил Поттер, когда прошло всего тридцать минут и его крёстный в форме кудрявой чёрной собаки ещё наблюдал за детьми, балуясь лаем и подлизыванием в качестве отвлекающих факторов, из-за которых его и детей обливало падающей водой, дабы потом летящими со шкуры брызгами подорвать концентрацию у всех остальных ребят.
— Никто ещё не устал, Гарри, — справедливо заметил Омар.
— Вот именно, поэтому не будет купающихся, чтобы смущать нас наготой, — заявил Гарри-Грегарр, придумавший месть крёстному.
— Что за тренировка?
— Колдовство воды для контроля Агуаменти. Доберёмся феникс-экспрессом: я вас крёстным прихвачу, потом Симус доставит ко мне сестёр Патил, Рон Дина, Гермиона Джастина.
— Ладно, — нехотя согласился Омар, надеявшийся, что дети по достоинству оценят его задумку, вполне перспективную. Если бы не предложенный шанс испытать перенос фениксом, то наставник бы ещё час вёл практику.
Заинтригованные дети и пёс охотно согласились поучаствовать в затее Поттера. Перенёсшись к парковому озерцу, Гарри-Грегарр воспроизвёл заклинательный опыт от МСУВС и создал для себя и пса водяных рыб-молотов, только вместо усаживания на них с упором рук в молот он сел ногами вперёд в обнимку со спинным плавником. Джастин и Падма с Парвати успели побывать на географических экскурсиях минимум по паре раз и умели колдовать Пискис, а чары Агуаменти освоили на прошлой неделе.
Взяв пёсика на слабо, Поттер заманил Блэка на рыбу-молота. Подождав пару минут, пока другие ребята освоятся с управлением своих водяных конструктов, на которых катались, волшебник-юнлинг лихо помчался вдоль берега, ведя за собой «транспорт» крёстного отца, за которым следовали уже все остальные, веселясь катанием. Внезапный поворот на вытекающую из озера речку заставил Омара спешно превращаться в гуся и следовать за подопечными, которые на высокой скорости понеслись вниз, визжа от страха и восторга каждый раз, когда их рыба-молот пролетала над малыми водопадами и поднимала тучи брызг при ударении мордой о камни. Казалось, конструкт весь расплещется, но вода добиралась прямо из речки и пропитывалась магией, щедро выплёскиваемой детьми. Стоящему на лапах псу предстоял сложный выбор: надеяться на лучшее или намочить одежду, перекинувшись из собаки в человека и принявшись колдовать воду из рук для управления собственным транспортом, тающим с каждым задетым камнем, а на горной речке они сплошняком. Однако передняя рыба-молот вдруг махнула хвостом так, что тот отлетел назад и попал в раскрывшуюся пасть конструкта под псом, восполняя потери магии и воды. А потом ещё раз и ещё, давая собаке возможность сменить тональность лая и насладиться экстремальным сплавом по горной речке.
Визги и крики разносились по долине Уг, привлекая внимание ото всех многочисленных групп младших курсов, чья последняя пара проходила на свежем воздухе. Вереница рыб-молотов, «осёдланных» детьми в хитонах и одной чёрной собакой, приковывала к себе внимание и будоражила воображение доселе невиданным тут водным развлечением с тучами брызг во все стороны. Даже одна патрульная двойка на гиппогрифах заинтересовалась происходящим и снизилась разглядеть. Из-за растительности не всем получалось хорошо рассмотреть происходящее.
После очередного сброса хвоста Поттер на заранее рассчитанном участке выхватил волшебную палочку, приставил к горлу и обернулся:
— Сонорус. Тормозим! Всё тормозим сплав! Скоро общая остановка и дубль два!
— Гав-гав! — радостно и нервно залаял грим, опаздывавший на занятие. Его мокрый хвост мотался вправо-влево, словно помогая рулить по извилинам речушки.
Когда замедляющаяся рыба-молот лидера плюхнулась в длинную купальню с углубляющимся дном, Поттер вскочил на неё ногами как на скейтборд и наколдовал левой рукой:
— Аква Эрукто Максима.
Из его палочки вырвалась струя воды, толщиной никак не меньше его роста! Рыба-молот под ним задрала нос кверху и грудью подняла волну, тормозя хвостом. Это помогло Поттеру направить огромный единовременный выплеск параллельно воде, запуская горб волны и потом колдуя такие волны ещё, ещё, ещё. Мощный напор набегающей вверх волны первым испытал на себе Рон, следовавший третьим, потому что Сириус-пёс узнал начало заклинания и предпочёл кувыркнуться с транспорта в глубокую воду. Встречный поток воды был виден, и потому Уизли успел набрать в грудь воздуха, прежде чем произошла экстренная остановка — рыба-молот из умной воды врезалась в горб встречного потока воды, потеряла скорость и выбросилась на берег вместе с седоком в несколько невменяемом состоянии от переизбытка эмоций.
А вот Дин осознанно направил рыбу на волну и лихо развернулся задом наперёд, чтобы управляемо выброситься на берег, свалиться на камни и ржать, при этом дыша как загнанная лошадь. Симус с бешено колотящимся сердцем повторил манёвр друга, а вот Джастин и девчонки смачно врезались во встречные гребни волн, затормозивших их сплав. Пёс в это время заливался задорным лаем, а перенервничавший гусь истекал жиром от столь экстремальных забав сумасбродных англичан.
— Ну, Гарри, ну погоди! — воскликнул Сириус, с фальшивой суровостью потрясая кулаком с оттопыренным большим пальцем, когда обернулся человеком.
Блэк поспешно извлёк летающую метлу и стартовал с места в карьер, чтобы успеть на урок до гонга. Рядом гусь поднялся чернокожим человеком с почти противоположными эмоциями, которые Окомо сдержал в узде и начал подавлять их, представляя пользу заявленной игры-тренировки, которую все дети смогли пережить во многом благодаря созданной ими же умной воде, сберёгшей седоков от переломов. А ещё течение самой речки после ливней несло больше воды, чем обычно, потому таранные встречи с камнями случались реже, чем происходило бы на прошлой неделе.
— Друзья, поднимайтесь! Тренировка требует скорейшего перелёта на второй спуск, пока мы все взбудоражены и сильно-сильно настроены на колдовство воды, — громко и внятно произнёс Поттер, широко и довольно улыбаясь, стоя на берегу в мокром хитоне. — Давайте же, надо закрепить успех. Потом сами увидите крутой прогресс с водяными зонтиками-линзами.
— Это… ты это серьёзно? — Джастин раньше всех сумел прийти в себя и смотрел на Гарри ошалело.
— Конечно, Джастин. Это как слалом и санный спорт в одном флаконе. Ты больше ни с кем не наберёшься таких сногсшибательных впечатлений, — заверил Поттер.
— Это уж точно… — откидываясь обратно на спину и щурясь из-за солнца, лишь недавно преодолевшего зенит.
— Кха-ха! — Дин снова залился смехом.
И тут Гермиона наконец-то продышалась и рассержено выдала нравоучительную тираду, экспрессивно выражая почти всё то же самое, что хотел высказать Омар, молча подбиравший слова для грозного разноса.
— Зато теперь ты тоже так можешь подруга, — выслушав всё с победной улыбкой на лице, Поттер громко хлопнул в ладоши и разделил руки, сжимая за хвосты двух маленьких рыбёшек-молотов. Оба водяных конструкта, мягче снежков, безвредно расплескались о пылающую гневом девчонку.
— Гр-р! — Гермиона хлопнула в ладоши и за миг создала двух рыбин с ледяными вставками.
— Вот видишь! — весело уворачиваясь от метательных снарядов. — А после второго спуска сможешь моментально сделать их с острыми носами и плавники изо льда, — кидая следующую пару простых водяных рыбёшек-молотов, от которых Гермиона на сей раз отпрыгнула.
— Ты мог бы предупредить, хотя бы! — всё ещё на повышенных тонах и метая следующую пару рыбин.
— Тогда бы некоторые зассали, и страх бы укоренился, лишая шанса на экстремальное развитие магических навыков и веры в собственноручно наколдованную умную воду, — вещал Поттер, перекидываясь с Гермионой водяными конструктами, разок-другой давай девчонке попасть по себе.
— Всё равно! Так нельзя поступать, Гарри!
— Посмотрим, как ты зарычишь, когда после второго спуска сможешь создать метательных акул с ледяными зубами, а может даже летающих, что сделает твои конструкты хуже пикси.
— Нихи-хи… — покрасневшие сестрицы смущённо захихикали, когда Гарри метко попал по Гермионе двумя рыбёшками-прилипалами.
И тут в Гарри прилетело от Рона две рыбёшки-молота, и даже без предупреждающего хлопка. Спровоцировав шуточный бой, Поттер изменился в лице, сосредоточившись для того, чтобы левой рукой создать водяной щит, а правой создавать водяных рыб-прилипал для метания.
— Гарри, Гарри, — Симус принялся болеть за лидера. — Эй!
— Ха-ха! — Дин создал ещё парочку водяных рыб и тренировочного развлечения ради кинул их опять в друга.
Финниган с азартом ответил Томасу.
Парвати и Падма переглянулись, после чего вдвоём атаковали Джастина, убеждаясь, что теперь им реально легче создавать ручных водяных конструктов в форме рыб-молотов.
Вскоре рыбы-прилипалы залезли на лица Рона и Гермионы, которые так просто не смогли их схватить и сбросить с себя. Гарри-Грегарр убрал щит и переключился на метание своих новых конструктов во всех остальных, устраивая весёлую забаву и заставляя срочно придумывать, как снять с себя чужие снаряды.
— Тс-с! — Поттер приложил указательный палец к губам, обращаясь к Гермионе, первой додумавшейся облечь чужих рыбёшек в обёртку из своей воды и таким образом отлепить и отбросить их от себя.
— Гр-р! — уже немного успокоившаяся Гермиона глянула исподлобья и занялась сушкой своих пышных кудрей.
— Эй-эй, без ругани, — вмешался наставник, отвесив двоим по подзатыльнику. — Гермиона уже справилась с рыбами-прилипалами от Гарри. Вариантов несколько. Каждый сам, без подсказок.
Наставление помогло: Симус их испарил, Джастин и Падма выбрали и совладали с шаманским аналогом чар Финита, Дин и Парвати обернули в свою воду на манер Гермионы.
— Ну, убедились? Кто за полёт на второй сплав — поднимаем руки, — Поттер первым вытянул руку вверх.
В итоге даже Гермиона, поколебавшись, подняла руку.
— Превращайтесь, я подстрахую, — Омар принял выбор ребят, на сей раз полетев как человек внутри недавно освоенного им полёта внутри духа шпорцевого гуся.
Вскоре стайка воробьиных сычей и один феникс полетели на второй заход.
Мудрый наставник последовал древней пословице: «Не можешь предотвратить — возглавь». Он умел ускорять мышление и успел придумать, как сгладить острые углы.
— Ученики, вынимание! Рыбы удобны для подводных перемещений. Для сплавов лучше годятся водоплавающие. Показываю пример, — говоря всё это, Омар с академической чёткостью исполнил несколько жестов, создавая гуся побольше крупа лошади и покрупнее рыб-молотов. — Подходит сидячая поза на пятках. Посмотрите, колени удобно упираются в крепкое основание крыльев.
— Да это же водный скутер! — подивился Дин, которому Гарри-Грегарр первому позволил озвучить напрашивающуюся ассоциацию с машиной простецов, которые Клуб любителей пляжного мороженого не раз видел на пляжах острова Англия.
— Очень похоже, — Джастин воспрял, ибо этот транспорт ему был знаком.
— Ученики, обратите внимание на шею. Упор груди в её изгиб предотвратит ваше заваливание вперёд, а близость головы гуся облегчит вам управление, — наставительно говорил Омар, вознамерившийся сплавиться следом за подопечными как можно менее экстремальным способом. — Знайте, что водоплавающие птицы могут приподниматься в воде — вот так вот. В случае нашего сплава это позволит вам задевать камни в русле, а не врезаться в них с опасным расплёскиванием части водяного тела. А теперь сделайте себе таких же водяных гусей вместо рыб-молотов.
— Авифорс, — раздалось с берега.
Поначалу возникли проблемы — ребятишки привыкли создавать настоящих птиц. Грейнджер и Поттер, не сговариваясь, сходу нашли выход и объяснили девочкам и мальчикам, что заклинание Агуаменти надо удерживать правой палочкой, а заклинание Авифорс колдовать левой, тогда удастся создать водяного гуся, причём даже с большей контролируемостью, чем с рыбами известных чар Пискис, которыми можно и настоящих рыб тоже трансфигурировать, но детям изначально показали пример из воды.
Ко времени повторного сплава наставники многих групп отпустили своих подопечных к речке. Поттер это прекрасно понимал, ведь он сам предупредил о втором заходе, усилив свой голос, эхом отразившийся от гористых склонов долины. И наставник понимал, а вот другие вроде бы видели при перелёте снизу вверх, но не придали значения, думая лишь о том, как они прокатятся во второй раз. Так что многочисленные маленькие зрители стали дополнительным фактором для сосредоточения на конструкте и сплаве вместо взглядов по сторонам, куда африканские дети отбегали, заслышав и завидев возмутителей спокойствия.
Разумеется, сплавлявшийся первым Поттер ради тренировки и пущей зрелищности на глазах у впечатлительной публики и тех, кто следовал за ним, побудил своего водяного гуся мощно оттолкнуться ногами от края первого из искусственных водопадов и совершить сальто или мёртвую петлю, перевернувшись в воздухе и звучно плюхнувшись в русло с волнами брызг, окативших мальчишек и девчонок справа и слева, отчего визгов и криков прибавилось. А потом ещё раз и ещё, впечатляя своих и посторонних.
Симус на втором искусственном пороге-водопаде рискнул повторить сальто, крича во всю глотку, и сумел удержаться на своём гусе из умной воды, после приводнения лишь слегка расплескавшемся, уберегая наездника от столкновений с камнями; вот только огненный маг всё равно эмоционально выплеснул магию огненного характера, отчего его транспорт стал сильно греться и пузыриться. Рон и Дин решились на третьем водопаде, увидев перед собой то, как вожак красиво расправил водяные крылья и ловко кувыркнулся в воздухе, с перистых крыльев разбрасывая брызги и разноцветных зайчиков. Парвати вслед за Джастином решилась только на планирование, чтобы её гусь величаво расправил крылья, за которыми потянулись шлейфы мелких капель, алмазами сияющих на солнце. Гермиона и Падма обошлись без выкрутасов, как и Омар, молча следовавший позади своих громкоголосых подопечных.
Второй спуск никого не оставил равнодушным! Идеальная пропаганда для младших курсов — вторым духом подайте гуся! Тем более утёнка проще завести, чем сапсана или коршуна. А само присутствие взрослого вкупе с его указаниями закрепляло изобретение сей забавы за Омаром Окомо. У самих сплавщиков второй заход вызвал поголовную бурю восторга.
— Адреналиновые маньяки, — рухнувший на спину и пытающийся отдышаться Джастин наконец-то подобрал цивилизованное определение. — Теперь я лучше понимаю решение Распределяющей шляпы.
В ответ посмеялись, поздравляя в приобщении и заверяя в перевоспитании.
— Гермиона, напомни, пожалуйста, девиз олимпийцев, — дождавшись заминки, попросил Поттер, безхитростно теша самолюбие Грейнджер.
— Быстрее, выше, сильнее.
— Во-от… — многозначительно протянул Поттер, с прищуром глядя на летающих в небе птиц и гиппогрифов.
— Э-э⁈ Не-не, я со Стэнли не покачусь, — заверил Джастин, первым смекнув, к чему Гарри ведёт речь.
— Ха-ха, правильно, Джастин, с пика Стэнли сперва надо спрыгнуть с водяным парашютом, чтобы пристально разглядеть маршрут для скатывания, — полушутя заявил Поттер, предполагая в конце этого учебного года осуществить подобный экзамен, только откуда поближе и пониже — с балкона спального блока.
— Кхм! — даже Омар от шока кашлянул, чего уж говорить о нервных смешках детей.
Начать вторую потасовку ребятишки не успели.
— Ученики, достаточно, — громко скомандовал Омар, увидев лёгкость создания конструктов-гусей с ледяными лапками и перьями да предотвратив игривое метание удобным для броска хватом за шею. — Возвращаемся на урок.
Успевшие перевести дыхание дети слегка приуныли и последовали примеру Гермионы, любовно отпустившей своего конструкта плавать в речном бассейне.
Перелетев обратно на дорожку по вершине хребта, группа продолжила занятие с водяными линзами и разноцветными искрами. После экстремальных нагрузок на самом деле легче давалось удерживать наколдованную воду в заданной форме и пускать снопы искр. Рутинность длительного занятия вроде бы притушила впечатления, однако медитацию это не спасло: все дети сбивались и ёрзали чаще, чем в предыдущие дни.
В пятницу уже всей горе оказалось известно, что новички пятого курса вместо одухотворения воды черепашками выполняли её анимирование. Для самих африканцев в Уагаду уже на четвёртом курсе становится обыденным вселение духов в различные предметы, а уж в воду ещё на третьем не интересно. Однако анимация — новое веяние, требующее определённой сноровки. Попробовали все: старшим курсам это показалось ребячеством, и на средних большинство не увлеклось. Но даже каждый третий-четвёртый подросток — это уже много для десятитысячной школы. А ещё выявленный иностранцами способ самовыражения вскрыл множество творческих личностей, садивших на свои плечи: медуз с направленными вверх отростками, увенчанными ледяными клювами; черепашек с ледяным алоэ или кактусом на панцирях; лилии с шевелящимися черепашками вместо листьев и прочие порождения фантазии. Преподаватели надеялись на мимолётность подобного увлечения, грозившегося прижиться из-за эстетического, практического, учебного интереса, правда, с понижением возраста применяющих до десяти-тринадцати лет.
Экстремальные сплавы оказались новой головной болью руководства Уагаду, вынужденного озаботиться дополнительной охраной в долине Уг. Среди фракции гусей слухи разлетелись достаточно быстро, чтобы уже в субботу после обеда десятки детских голосов визжали во время сплава по скачущей по камням горной речке. А часа через два с библиотекой попрощались сотни желающих опробовать развлекательный экстрим. Даже некоторые владельцы других видов птиц махнули рукой, создали себе водяной транспорт и вместо обнимания за шею просто возложили руки на птичьи головы для упора и контроля, — такие водные санки тоже сгодились! Некоторые умники решили сплавиться по речке на волшебной части школьной территории, но там устраивать потеху не дозволили.
Об ожидаемых Гарри-Грегарром пиар-акциях напечатали в субботних выпусках мировой и африканской прессы, рассказавших о заключённых МСУВС сделках продажи патентов на несколько методик применения высокоранговых чар «Семя Нептуна». Сами суммы в тысячу галлеонов не впечатляли, зато репутация объединённой школы существенно подросла: не за счёт продажи интеллектуальной собственности, а за счёт самого факта доведения своих заклинательных разработок до коммерческого использования на суше. Причём в этих статьях ни слова не упоминалось о Снейпе, на пару со Скитер устроивших круиз на «Памире». Однако в специализированном издании Гильдии Зельеварения, выходящим позже, некий мастер Северус Снейп опубликовал свои свежие исследования ингредиентов из подводного мира магии. Возвращаясь к МСУВС, среди покупателей числилась Школа Магии Уагаду, а из Магической Великобритании никого.
Джастин смог уговорить отца организовать субботним вечером учебно-профилактические сеансы массажа одновременно для всех детей из компании Гарри Поттера. Финч-Флетчли собрал персонал на базе одного из пансионатов, куда кого попало не принимали. За услуги каждый сам расплачивался — это само собой разумелось. Все родители опробовали сервис до того, как Артур Уизли на своей машине привёз ребят. Взрослые остались довольны профессиональным расслаблением мышц, но добились распределения детей не по двум помещениям по полу, а по четырём — с учётом возраста. Вечер совместного отдыха вполне удался, постепенно сближая всех участников, принадлежащих разным слоям английского общества.
А ещё в начале этой недели все родители сподобились оформить в Министерстве Магии Норвегии туристические визы до апреля, когда горнолыжный сезон заканчивается. И на ближайшее воскресенье заранее оплатили бронь на инструкторов и столики в ресторане Хемседаля. Сей курорт располагался в очень живописной местности, именовавшейся «Скандинавские Альпы» за своё великолепие. Здесь устроили крупнейшую в Скандинавии развлекательную лыжную зону для детей. С учётом солнечной погоды воскресный день семейного отдыха удался на славу!

Глава 121
Тропою Света…

В прошедшую субботу Гарри-Грегарр как обычно лёг спать за полночь, на сей раз отпросившись под благовидным предлогом участия в разработке тренировочного амулета из особняка Блэков и зависнув в мастерской Дедалуса Дингла дольше предполагаемого. Помимо теста заготовок, которым ещё предстояло дорабатываться не одну неделю из-за загруженности зарубежными заказами, мальчик уговорил мужчину помочь ему расширить внутреннее пространство портмоне из драконьих кож и костей. Поттер специально потратил по тридцать минут утром в четверг и пятницу, чтобы отработать витиеватый жест Капациус Экстремис Дуо. Этим заклинанием он при поддержке более опытного чароплёта учетверил длину и ширину внутреннего пространства, а потом принял на себя Ренервейт от Дедалуса и сосредоточенно повторил чары, с безукоризненной точностью на сей раз сведя кончики палочек вместе аккурат в указанной ему точке нижней части артефакта и удвоив значения всех трёх метрик пространства, добиваясь раздутия до залы комфортного простора. Дедалус внёс свою лепту, скорректировав соотношение высоты-ширины-длины в ярдах на восемь к тринадцати к двадцати одному. Следом оба мага с двух палочек каждый применили заклинание Гармония Нектере Пасус.
— Гарри… Маленький профессиональный секрет с применением Семел Про Семпер: их можно наложить поверх чужих таких же чар для закрепления собственных изменений, но так сработает только один раз и при условии, если твоя магия окажется мощнее, — подсказал Дингл, проверив успешность результата. — Хочешь ли ты внести ещё что-нибудь? Например, освещение и вентиляцию в помещение.
— Вентиляцию, пожалуй, — согласился владелец артефакта. — О, а тогда можно ещё покрыть все внутренние поверхности тонким слоем супер-эктоплазмы и окаменить её? Она даст дополнительную защиту от духовного проникновения и малое освещение.
— Хм, ещё получится дополнительная подпорка для расширенного пространства. Давай, Гарри, — согласился маленький артефактор, заинтересовавшись идеей. Он опять мельком оглядел окрестности, ведь они находились на окраине Запретного леса, где достаточно много магии для концентрации на серьёзное колдовство.
Сказано — сделано. Поттер поступил хитро, обрабатывая частями при помощи системы зеркал, чтобы видеть, куда и как направлять продуцируемую супер-эктоплазму, а также пользуясь чарами Аресто для фиксации этой мистической субстанции. Так он покрыл все поверхности, а ещё во все углы добавил скругляющие их плинтусы. И только после завершения внутренней отделки Поттер одновременно двумя руками степенно наколдовал:
— Маджикус Экстремус Дуро Максима, — вхолостую, сбросив в последний миг.
— Эм, это тренировочный, Гарри? — уточнил Дедалус, впечатлённый явленными уловками и ожидавший, что мальчик подготовился ко всему заявленному.
— Ага. Я забыл, вернее, вспомнил, ай, в общем, хочу эксперимент, — сконфуженно улыбнувшись.
— Хе-хе, — мужчина напрягся. — В чём суть?
— Кристаллы — это тоже камни. А супер-эктоплазма — это самая податливая субстанция для материальной трансфигурации. Вот я и хочу попробовать вместо камня создать красивый кристалл по типу алмаза. Эм… Аресто Максима! — торопливо запустив с двух рук чары ареста для удлинения времени удержания, а то вот-вот начало бы расползаться.
— Тебе нужен образец волшебного алмаза, Гарри? Я правильно понял?
— Обычные бриллианты, Дедалус. Я их возьму в рот, тогда они однозначно повлияют на произношение вербальной части формулы и тем самым специализируют окаменение в кристаллизацию, — делясь только что пришедшей ему в голову идеей.
— Гм… Хех, одолжу и верну, — сам себя уговорил Дингл. — Я мигом, Гарри, — и аппарировал в один из маггловских ювелирных салонов.
Пока артефактор добывал бриллианты, волшебник-юнлинг взял в правую руку медальон Салазара Слизерина и принялся за опыты, создавав на огромных корнях дуба капельки супер-эктоплазмы и принявшись подвергать их окаменению. К моменту возвращения напарника-подельника он добился прозрачности и повесил артефакт на шею, спрятав под вязанным Молли шарфом и курткой из драконьей кожи.
Мелкие камешки своими острыми гранями довольно болезненно перекатывались за щеками. Капелек супер-эктоплазмы оставалось ещё свыше десятка, и Поттер потратил несколько минут, чтобы суметь совладать с вербальной частью формулы чар и достигнуть желаемого результата. Увы, Дингл один из красивых и удачных образцов своими контрчарами превратил обратно в липкий кусок эктоплазмы, причём, уже самой обычной. Так что производить таким образом чудесные кристаллы не получится, но вполне сойдёт как дешёвое украшение и заменитель якорей для магии среднего уровня, что очень важно для такого набирающего обороты артефактора, как Дедалус Дингл.
Натренировавшись, Поттер успешно осуществил задумку в отношении интерьера экранированной залы, создав мистическую обстановку с кажущимися хаотичными переливами зелёных оттенков супер-эктоплазмы, создающей внутри поистине волшебное освещение.
Из леса вернулись в дом под чарами Фиделиус, чтобы Поттер культурно и ожидаемо вернулся в дом к Уизли через каминную сеть да под взглядом засидевшейся с вязанием Молли чинно протопал в спальню к дрыхнущему Рону. Через два часа конспирологу пришлось вставать, чтобы вместе с Перси смыться на очередной тихоокеанский островок и совершить одну стандартную и одну омолаживающую косметологические операции, на которые в Магическом Мире оказалось достаточно богатых желающих, а предложений по-прежнему всего два.
Во снах Поттер моделировал последствия своего поступка, взвешивая так и эдак до наступления точки невозврата.
Англия перестала являться колониальной империей. Выпускники Хогвартса не разъезжались по заморским владениям Короны, те же Блэки и Поттеры давно перестали поддерживать связи с дальними родственниками. Двадцати с лишним тысячам жителей Магической Англии без надобности по десять целителей в год, и авроров столько не надо, и учёных многовато, а фермерам вполне хватает домашнего обучения. Поэтому факультеты Хогвартса останутся с общей для всех программой. Судя по газетам, многие понимали, что враждебность двух факультетов стала причиной гражданской войны, но всё равно все ополчились против бывшего Избранного и его компании, посмевших поднять руку на незыблемые традиции Хогвартса и позорно сбежавших в босоногую Африку. Консерватизм во всей красе закостенелости.
Поттер высказывал Снейпу вариант реформации, на который политика не сможет повлиять. Однако по «Пророку» выходило, что никакой такой реформации даже после вердикта МКМ лишить Хогвартс статуса школы по завершению этого учебного года. Утратив статус регионального учебного заведения, Хогвартс по решению Визенгамота перейдёт обратно в юрисдикцию Министерства Магии Великобритании и продолжит обучение английских волшебников и ведьм. При этом Гостевая башня и двор Хризантем перейдут во владение Департамента магического транспорта, с закрытием доступа школьникам, с расширением охвата портальной сети, с учащением сеансов открытия, с запретом на продажу воды из фонтана в целях изготовления портального зелья. Одним из решений проблемы воспитания Амелия Боунс предложила усиление родительского контроля при ослаблении режима интерната: разрешить детям приходить к первому уроку и уходить после последнего урока через каминную сеть, а ночевать в замке будут оставаться только те студиозусы, у которых дома нет каминной сети. Так работает министерство магии.
Оставалось принудить через естественный путь, так сказать. Сделать так, чтобы через одиннадцать лет рождённые среди простецов вытеснили детей всех коренных магов, согласно недавно обновлённому уставу имеющих меньший приоритет. Обществу придётся решать, что делать с этими детьми. И скрыть тенденцию не удастся, поскольку министерство на сей раз бульдожьей хваткой вцепится в Хогвартс и как минимум назначит своего заместителя директора, который будет вхож к Книге Доступа, магическим образом фиксирующей всех маленьких магов, имеющих право обучаться в Хогвартсе. Десятки смогут как-то скрыть, вынудив убраться с острова или открыв частную школу с оплатой в фунтах-стерлингов. Но сотни вызовут живейший международный интерес, породив новый скандал и давление как со стороны МКМ, так и со стороны гильдий. Главное, что Поттер готов публично признаться в содеянном ради блага родной страны, чьё население сократили гражданские воины и эмиграция.
— Добби, — спозаранку зовя домового эльфа.
— Доброе утро, мистер Гарри Поттер, сэр! Добби явился по вашему зову, уах… — широко зевая, произнёс домовой эльф в ливрее, которую носил до Рождества.
— Доброе утро, Добби. Для тебя появилась абсолютно секретная миссия.
— Добби готов исполнить любое ваше поручение, мистер Гарри Поттер, сэр! — больно защемив и натянув свои уши.
Кусты круто-алхимической клубники давали урожай раз в четыре дня по четыре ягодки. Гарри-Грегарр достал накопившиеся плоды.
— Вот это мужские ягоды, тут женские. Со следующей недели по субботним вечерам с восьми часов будь готов в глухом местечке принять Буклю с посылкой, где будут ещё ягоды, список и деньги за твою работу. По сиклю за то, чтобы ягоды стали конфетами. Теперь обёртки должны быть оформлены в католическом стиле и содержать изображение мужской либо женской иконы, на которые чаще молятся, или можешь попробовать узнать, какие святые мужчины и женщины покровительствуют молодожёнам, и именно их разместить на обёртках. Пока понятно?
— Да, сэр, Добби пока всё понятно. Добби уже делал такое на Рождество, — наконец-то отпустив уши, чтобы подобающе поклониться.
— Теперь к главному. Вот список городов. Там наверняка есть церкви, где венчаются молодожёны. Составь перечень тех, кто сегодня или в следующие шесть дней проходит церемонию, с указанием возраста супругов и места их рождения. Вычеркни все пары, у которых хотя бы один супруг старше двадцати девяти лет. Вычеркни все пары, у которых хотя бы один супруг родился вне острова Англия. Вычеркни все пары, у которых хотя бы один супруг сквиб или маг. Если получившееся количество венчающихся пар окажется меньше пар ягод, то прошерсти церкви Лондона. Успей это сделать до начала венчаний. Перед началом трапезы только что обвенчавшихся молодожёнов незаметно подложи конфеты на тарелки супругов и убедись, что те их съели. Фантики надо будет незаметно изъять, чтобы свидетельств не осталось. За каждую пару по галлеону. Через месяц проверь факт наступления беременности — за это сикль. Вот тут подробная инструкция, — протягивая пергамент.
— Добби всё сделает, мистер Гарри Поттер, сэр, — глядя большущими глазищами и что-то такое соображая в своей голове.
— Чем больше на острове родится волшебников и ведьм, тем больше у тебя станет клиентов, маленький друг, — пояснил Поттер, погладив Добби по голове и щедро поделившись с ним своей магией. — Вот аванс. Всё, поспеши.
Быстро-быстро закивав, домовой эльф взял оплату и исчез выполнять поручение.
— Начало положено, — выдохнул Гарри-Грегарр. — Вердимиллиус Темпус, — наколдовывая зелёный шарик, который через минуту взорвётся там, где он только что разговаривал с домовым эльфом.
Вытянув левую руку, мальчик выдержал прилёт полярной совы и вместе с ней превратился в полярного совёнка, чтобы минут тридцать потренироваться, ускоренно перелетая с места на место, прекращая чары по методике шаманов и повторяя превращение для оттачивания трансфигурации живого в живое.
В дружной компании прекрасно отдохнув на горнолыжном курорте, волшебник-юнлинг после того, как все англичане вечером прямо в Норвегии применили индивидуальные порт-ключи и перенеслись в Уагаду, у себя в спальне создал плотного телесного Патронуса-сниджета, который незаметно доставил одинаковое послание Джастину, Дину, Ли, Барни, Парвати и Падме. Все они к этому вечеру справились с освоением чар света надежды и могли зажечь свет Патронуса. Все к назначенному времени собрались у школьный залы для тренировки колдовства, слегка недоумевая.
— Друзья, подробности внутри кейса, — ожидавший всех Поттер первым спустился, оставляя наверху своего деревянного манекена, который закроет кейс и потом откроет его.
Нутро вызывало закономерное удивление: Поттер заранее заколдовал все поверхности чарами Люмос Стелла и Люмос Гратия, отчего в этом помещении терялось чувство пространства, но это нисколько не тревожило из-за ощущения благодати, словно все они спустились на порог Рая.
— Внимание. Для всех вас процедура одинакова. Я постарался тут создать для вас идеальные условия, друзья. Каждый колдует Люмос Фидес левой рукой. Я уменьшаю яйца воробьиного сыча — вы глотаете. Они маленькие, поэтому возвращение их размера у вас в желудке не доставит дискомфорта. Вам потребуется вся ваша благожелательность и дружелюбие, чтобы дух из яйца решил выйти через вашу правую руку, родившись вашим телесным Патронусом. Если у кого-то ничего не получится на протяжении получаса, то я ударю того в живот, чтобы разбить яйцо и дать вам шанс, превозмогая боль, наколдовать Экспекто Патронум и тем самым выпустить из себя дух птенчика в качестве вашего телесного Патронуса. Когда у вас получится, я к вам и вашему Патронусу применю чары Авифорс Максима, превращая вас в воробьиного сыча так, как если бы вы были шаманами, а через минуту наложу чары Регенерейт, чтобы полностью утилизировать-переварить совиное яйцо в желудке. Дальше я вас-птиц выпускаю, и вы разлетаетесь по своим спальням. Для обратного превращения вам необходимо и достаточно попросить вашего Патронуса покинуть воплощение и ждать следующего зова. Это не сделает вас анимагами, зато вам больше не потребуются перья для превращения в почтовую сову породы воробьиного сыча и потом будет проще с шаманскими практиками.
Дав исчерпывающую вводную, Гарри-Грегарр приступил к созданию и раздаче яичных капсул. Ему верили, принимая и глотая. Как ни странно, а может быть закономерно, при первом же колдовстве сложного заклинания Экспекто Патронум у Джастина из палочки вырвался голубовато-синий воробьиный сыч, осчастливив самого бывшего хаффлпаффца и всех вокруг — метод реально работает! А дольше всех справлялся Барни, отчего Гарри-Грегарру пришлось пробить юноше пресс. Уизли воспользовался-таки последним шансом, сумев наколдовать себе телесного Патронуса под внимательными взглядами пяти почтовых сов, радостно заухавших после успеха у последнего в их маленькой компании «заводчиков воробьиных сычей».
Выпустив всех птиц из учебного зала, Поттер уменьшил кейс до портмоне и показал большой палец духу глазастого моллюска.
Однако на сём эксперименты не закончились. Перелетев в свою спальню в виде небольшого и красивого полярного совёнка, волшебник-юнлинг убедился в духовном присутствии лишь одного «стандартного» таракана в вентиляции санузла и, погасив свет, спустился в кейс, будучи в одних трусах, с одним кайбер-кристаллом и двумя волшебными палочками.
Стоя в центре, Поттер закрыл глаза и постарался отогнать всех мозгошмыгов, сосредотачиваясь на интуиции.
— Люмос Фидес, — наколдовав одновременно двумя палочками на потолок. — Курсус Люмос. Люмос Инфра. Люмос Стелла. Люмос Ультра, — а это на четыре стены вокруг. — Люмос Санктус, — свой тайный козырь он применил к плинтусам, высветившим золотом каркас параллелепипеда. — Люмос Астра. Люмос Фибра. Люмос Астра. Люмос Фибра, — и так дюжину раз для создания круга контурных созвездий знаков зодиака. — Люмос Максима, — в качестве Полярной звезды. — Темпус Максима, — экспериментально объединяя созвездия в волшебные часы. — Оркус Люмос, — чему как не Воскрешающему камню испускать потусторонний свет? — Экспекто Патронум, — специально выпуская из палочек обоих своих Патронусов в их светозарном облике.
Создав филиал Царства Света, на зачарованном коврике Поттер взлетел, но не к геометрическому центру залы, а согласно месту закручивания спирали по пропорциям чисел Фибоначчи, точно над пирамидкой кайбер-кристалла. Умом он не мог понять, почему именно так всё устроил, однако интуиция одобряла.
Прошедшая неделя тренировок Телекинеза обошлась без особых подвижек на этом поприще. Раздумья о Хогвартсе и деторождении одарённых помогли созреть пониманию — лучшим для враждебной атаки временем является экспериментальная медитация в облачном ашраме Уагаду. В ином случае нельзя замять дело, списав смерть мальчишки на провалившиеся амбиции прыгнуть выше головы. Потом нагадают имена шаманов-убийц и на них просто объявят охоту, без раздувания скандала между странами Магической Африки, явно подписавшими нечто вроде пакта о ненападении на Уагаду и её коллективной защите.
То есть стратегия в расчёте на первичность обороны изначально провальная. Ашрам — это святое место. Проявление агрессии осквернит место. Магический контракт активирует санкции, сделав уязвимым для следующей атаки, а злобных духов всяко направят несколько, чтобы спровоцировать, а потом убить или добить. Воскресный отдых — тоже подходящее время для ликвидации.
Остаётся единственный вариант — Свет как сильнейшее оружие Ордена Джедаев, исповедующих Светлую Сторону Силы. Брапар не имел знаний об исторических примерах и самом приёме Силы, связанным со Светом, однако такой или такие однозначно должны были существовать. Гарри-Грегарр вознамерился через медитацию по методике анапана-сати попытаться познать природу Света, для этого обязателен выход на уровень Единой силы, чему поможет экранированное помещение с различными вариациями чар Света и двумя магическими созданиями Света.
О, светопреставленье вокруг способствовало тому, что Поттер в какой-то момент словно бы на самом деле вдохнул фокус своего внимание вовнутрь себя, но не в подсознание, а внутрь магической ауры, где каждый его орган предстал в виде звёздных туманностей. Ощущения на интуитивном уровне давали знать, что Эго наблюдает из области пупка как корня, из которого вырос весь плотский организм.
Осматриваясь, волшебник-юнлинг осознал, что это так удачно на него повлиял Воскрешающий камень, так сказать, воскресивший воспоминания души на стадии зародыша. Всё вокруг — это прошлое.
Где вход, там и выход. Казалось бы, простая истина! И однозначно есть другие входы-выходы, например, которыми пользуются мозгощмыги и нарглы. Однако для необычного сознания Гарри-Грегарра оказалось проще воспользоваться замысловатым маршрутом.
Брапар-Поттер повторно пережил миг одухотворения, когда его духовная сущность оказалась в материнской утробе Лили Поттер. Мистическое таинство, в высшей степени интимное.
В какой-то неуловимый момент он оказался словно бы в открытом космосе. Звёзды мерцали на периферии восприятия. Рассеянное внимание сфокусировалось на звезде, родной искре, откуда он только что вылетел. Немного погодя внимание привлёк один из лучиков, словно бы ведший к планете-спутнику. Волшебник-юнлинг ощутил близость цели и заинтересованно приблизился. Словно сработал трансфокатор у видеокамеры — он оказался у большой пирамиды, мистическим образом служившей окном. От вершины пирамиды вниз раскручивалась спиралька света, ведя к стене через пупок сидящего в позе лотоса мальчика. Чары потустороннего света позволили заглянуть на Этот Свет с Той Стороны через посредничество кайбер-кристалла, благосклонно воспринявшего эту магию и потому помогшего.
Благодатное чувство охватило Гарри-Грегарра. Он позволил себе оглядеться. Вокруг вроде бы космос, но не космос. Он чётко различил рядом с собой крупное созвездие феникса, которого быть не могло на небесах Земли. Странностей добавило узнаваемых очертаний созвездие пурргила — обитающего в открытом космосе Животного Силы размером со звездолёт. Другие созвездия никаких ассоциация не вызывали и в картинки не складывались.
Воскрешающий камень умел воскрешать. Гарри-Грегарр воспользовался кайбер-кристаллом, готовым помочь по своему профилю. Здесь и сейчас он ощущал себя точкой, не воспринимая себя как человеческого духа или его-то вроде Патронуса. Потому он целенаправленно коснулся вершины пирамиды, развернул внимание и выпустил лучик путеводного света в направлении к воспоминанию Галактической Силы о том, как мастер-джедай Хот овладел приёмом Свет Силы.
Самопожертвованию этого знаменитого полководца и его армии Республика обязана победе в битве на Руусане, произошедшей почти тысячу лет назад и считавшейся окончательной победой над ситхами. Всем юнлингам преподавали историю с участием мастера-джедая Хота, почитаемого героем. Гарри-Грегарр счёл, что уж этот-то джедай обязан был владеть заветным приёмом.
Доверившись испущенному собой же путеводному свету, Гарри-Грегарр испытал нечто сродни вспышке света, в которой, как в тумане Омута Памяти, проявилось событие-воспоминание о том, как в печально знакомой юнлингу зале рыцарь-джедай Хот на виду у совета магистров Ордена Джедаев применяет Свет Силы для очищения от Тьмы искусственного кайбер-кристалла из трофейного светового меча какого-то ситха. Не только живые — миг триумфа на пути становления полководцем Ордена Джедаев наблюдало множество джедаев, прозревая это событие через Силу из прошлого, настоящего и будущего времён. Среди прочих фигур маленькой точкой затесался некий Поттер, в прошлом Брапар.
Искомый ответ оказался банален до безобразия!
Подобно тому, как кристалл характеризуется упорядоченной структурой в виде решётки из повторяющихся элементов, Свет обладает Порядком, который устанавливает из Тьмы, чей Хаос является потенциалом для Творения. Рыцарь-джедай Хот навязал Тьме кайбер-кристалла свой Свет, переупорядочив Силу, читай, трансфигурировав на перманентной основе или перековав внутреннюю структуру искусственного кайбер-кристалла по лекалам Света. Можно ли определить сие как акт Творения? В той же мере, как некий ситх изготовил для себя сей искусственный кайбер-кристалл.
Поттер воспринял результат приёма Свет Сил как стерилизацию. Творец бы воспользовался потенциалом Тьмы и упорядочивающей способностью Света для созидания подлинно живого кайбер-кристалла, но вместо этого получился Кристалл Силы — бездушный проводник. Рыцарь-джедай Хот знал, что делал, и достиг своей цели очистить трофей от Тьмы. Это суть приёма Свет Силы. Для совершения акта Творения нужно действовать иначе — подобно мастеру трансфигурации, которому с уровня Живой Силы нужно подняться на уровень Единой Силы, дабы его превращения получались настоящими и постоянными.
Возвращение внимания к Воскрешающему камню отправило сознание к месту старта. Оставаясь в странном космосе, который не космос, Гарри-Грегарр дал информации перевариться.
Приём Свет Силы фактически насильно избавлял от эмоций и мыслей. Перемагничивание — нечто похожее на воздействие приёма Свет Силы. Хаотичные, тёмные, низменные чувства типа агрессии и похоти — всё это становится трудно испытывать после принудительного переформатирования. Соответствующий фильтр для мыслей — прилагается.
Люди и маги совершенно не замечали разреженный Люмос Санктус, зато призраки облетали Поттера дальней дорогой. Значит, духовные существа уязвимее перед приёмом Свет Силы, а для переформатирования тёмного мага в светлого мага потребуются усилия группы, чтобы преодолеть сопротивление, и для кого-то уровня лорда потребуются усилия сотен.
В воспоминании рыцарь-джедай Хот просветил и освятил кайбер-кристалл насквозь. Применительно к одарённому Магией-Силой это означает, что Свет Силы воздействует на мидихлорианы. Это формы жизни уровня клеточных органелл. Симбиотические посредники между органической формой жизни и Силой. Насквозь — важно. Значит, мидихлорианы в теле обладают роевым разумом, и если осталась хоть одна мидихлориана, не обработанная Светом Силы, то сперва её клетка вернёт себе прежнее состояние, а потом всё органическое существо вспомнит, что значит злиться и ненавидеть.
Какими-то природными законами обусловлено, что для зарождения роевого разума требуется определённое количество особей. Потому у людей со средним значением около двух с половиной тысяч мидихлориан на клетку нет восприятия Силы-Магии, а в Орден Джедаев берут с шестью-семью тысячами на клетку и выше.
Магия — это желание. После приёма Свет Силы все мидихлорианы переформатированы — лишены эмоций и мыслей. Рой разобщён. И будь у тебя хоть по двадцать тысяч симбионтов в клетках организма, после сквозного просвечивания Светом Силы ты лишишься восприятия Силы — то самое Отрезание от Силы. Достаточно уничтожить роевой разум… либо лишить рой эмоций.
Сквибы — плоды инцеста, ущербные существа, признак увядания рода. Те факты, что от сквибов могут рождаться маги, а сами сквибы способны воспринимать Силу-Магию, но не могут влиять на неё, свидетельствуют о том, что здоровые мидихлорианы образовали рой, но у этого роя отсутствуют эмоции, желания. Магия — это желание.
И тем гениальней методика випассана! Посредством медитации через инстинкт проникая на уровень функционирования организма, индивидуум способен уподобить своё тело одной гигантской мидихлориане и таким образом обрести способность взаимодействовать с Силой-Магией, невзирая на отсутствие, наличие, состояние мидихлориан в своих клетках.
Разум и эмоции — маги и шаманы. Два пути развития. Успех на золотой середине и заложен природой: женщины более эмоциональны, мужчины более рассудительны. Природа любит разнообразие. Поэтому есть такие девочки, как Гермиона, у которой разум превалирует над эмоциями. Поэтому есть такие мальчики, как Рон, у которого эмоции довлеют над разумом. Вычислишь свою формулу — станешь успешен по жизни.
Поттер сконцентрировал внимание на пирамиде и утвердился в своих прежних догадках — треугольник в символе Даров Смерти означает Воскрешающий камень. Старшая палочка характеризуется способностью служить проводником между Единой Силой и Живой Силой. Мантия-невидимка нужна для отделения от Живой Силы в целях упрощения взаимодействия с Единой Силой. Дары Смерти ценны в своём сочетании.
Кайбер-кристаллы бывают разные. Конкретно Воскрешающий камень способен показывать Иллюзию Силы с фантомами отпечатков в Силе, Живой или Единой, исходя из способностей пользователя. Призраки, видимые лишь держателю Воскрешающего камня и отражающие его привязанности к мёртвым.
Способность погружать в Иллюзию Силы свойственна многим кайбер-кристаллам. Орден Джедаев так вообще специализировался только на таких камнях, отыскав в Галактике планету Илум с богатыми месторождениями таких кайбер-кристаллов. Юнлинги-подростки, приверженные Светлой Стороне Силы и научившиеся обращаться с Силой, являются интересными для илумских кайбер-кристаллов. После спуска юного джедая в пещеры, некоторые кайбер-кристаллы начинают с ним общение посредством Иллюзии Силы. Настроенные на прохождение Испытания и обладающие нулевыми знаниями об Иллюзиях Силы, юнлинги воспринимают Иллюзию Силы за реальное испытание. Они побеждают фантомов, применяя Силу, отчего инициировавший Иллюзию Силы кайбер-кристалл получает то же воздействие. Некоторые камни покоряются, тем самым перенастраиваясь на джедая-юнлинга и зачастую теряя способность продуцировать Иллюзию Силы, иначе бы этим приёмом активно и часто пользовались все джедаи выше ранга падаван. Некоторые кайбер-кристаллы выдерживают «общение», отчего юнлинг испытывает провал, после чего либо находится другой камень для «общения», либо юнлинг уходит ни с чём. Случается, что какие-то подростки оказались непривлекательны для всех илумских кайбер-кристаллов. Таких не берут в падаваны, надолго оставляя в ранге юнлингов и подряжая бракованных в сервисные службы.
Случается, что между джедаем и каким-то кайбер-кристаллом где-то в Галактике возникает резонанс в Силе, порождающий так называемый Зов. Тот самый случай, когда палочка выбирает волшебника. Всё остальное — отклик, отражающий лишь то, по ноге ли сапог.
Кайбер-кристаллы и волшебные палочки можно соотнести как разум и эмоции. Поэтому джедаев учат испытывать узкий спектр эмоций и всячески подавлять тёмные, учат медитировать с кайбер-кристаллами и ковать их. В кайбер-кристаллах сила джедаев и их же уязвимость. С волшебными палочками то же самое, но с ними наоборот обходятся: чем строже соблюдается заклинательная формула из жеста в сопровождении слова, тем лучше получается колдовство. То и другое — инструменты, помощники при взаимодействии с Силой-Магией. Пользователь первичен. Рыцарь-джедай Хот заслужил ранг мастера тем, что показал собственное умение обращаться с Силой, независимое от кайбер-кристалла.
Инструменты по своей природе ограничены. Доступная аналогия: сапоги позволят взойти на гору, но помешают переплыть озеро.
Пользуясь вольготной средой для чистого разума, волшебник-юнлинг продолжал активно анализировать имевшиеся у него сведенья и факты, вызывающие вопросы.
Дара Смерти — три: кайбер-кристалл, волшебная палочка, мантия-невидимка. Гарри-Грегарр забуксовал в попытке углубить понимание значения мантии-невидимки. Разум, эмоции и?.. Что символизирует мантия-невидимка? Пространство, объединяющее ум и эмоции? Тело, укрывающее в себе интеллект и чувства? Грань между мирами? Всё это и что-то ещё? Неоспорима её функция отделения от Живой Силы для облегчения доступа к Единой Силе — сейчас эту роль сыграл экранированный кейс с интерьером из кристаллизованной супер-эктоплазмы.
Удовлетворившись достигнутым, Поттер ещё раз обвёл своим вниманием космос, который не космос, запечатлевая в памяти самые близкие созвездия феникса с чертами гром-птицы и оформившегося дракона с намёком на три пары конечностей для охвата всех видов, акромантула и африканского льва-нунду со словно бы атрофированной третьей парой ног, как у его американской родственницы — пумы-вампуса. Заостри он своё внимание, то разглядел бы ещё созвездия, однако первичная цель достигнута, доставившее его сюда желание исполнено, отработавшая своё магия гаснет.
Он преодолел соблазн настроиться на Воскрешающий камень путём прохождения через него по маршруту, подсвеченному путеводным лучом в потустороннем свете. Зачем ему Воскрешающий камен? Поттер не собирался никого воскрешать, насильно притягивая дух или подменяя другой духовной сущностью. Философский камень тоже мимо, хотя его целебные свойства полезны, однако Ковка Силы сотрёт их, а самому настраиваться на этот кроваво-красный кайбер-кристалл не хотелось. Вырастить для себя собственный кайбер-кристалл — вот чего хотелось Поттеру и что он начал пробовать делать ещё летом, поселив волшебного моллюска в болотистом пруду у «Норы».
И в тот же миг, когда Поттер отвернул своё внимание от пирамиды-окна к той звёздочке, из которой он явился в этот космос, который не космос, пришло осознание: это не человек носит мантию-невидимку, а мантия-невидимка носит человека и является тем самым материальным образцом с шерстью, необходимой для воскрешения воплоти — трансфигурации плоти человека в плоть того существа, которым в сказке является Смерть, по авторской иллюстрации столь похожая на дементора. И абы какая старшая палочка не подойдёт: нужная именно та самая из Даров Смерти, бузинная, которая в тандеме с Воскрешающим камнем.
Дары Смерти — это чей-то поделённый натрое хоркрукс, мимикрировавший под артефакты и потому не вычисляемый обычными способами распознавания хоркруксов. Как из одного полена чарами Лапифорс с модификатором Триа получается три зайца, так и тут гений почище Тома Марволо Реддла вместо одной вещи подложил в ритуал три. То ли действительно гений маскировки, то ли идиот, пожелавший за раз получить сразу три хоркрукса, но изготовил разделённый натрое и требующий для срабатывания воскрешения сборки всех трёх частей у одной жертвы.
Имей сейчас Поттер при себе все три Дара Смерти, то неминуемо стал бы воплощением Смерти — ненароком воскресил в себе Дарителя, того самого, кто три своих артефакта раздал братьям Певерелл. Раздробленность позволила Реддлу сделать из фамильного кольца с Воскрешающим камнем свой полноценный хоркрукс. Свойства самого кайбер-кристалла позволили здесь и сейчас воскресить в нём то изначальное, что переварилось в желудке василиска вместе с хоркруксом Тома Марволо Реддла.
Применительно к данной ситуации едва не пропущенное событие означает, что Поттер больше не сможет доверять Воскрешающему камню при поиске сведений о Свете Силы, способном уничтожить хоркрукс. А ещё это означает, что части по отдельности не уничтожить, что для уничтожения одного хоркрукса в трёх Дарах Смерти их сперва нужно собрать все вместе, и вряд ли избавление будет легче, чем применение Света Силы к живому существу, то есть потребуется минимум трое умельцев «освящать».
— Сорок минут, — вслух констатировал Поттер, когда пришёл в себя, прекратил медитацию и посмотрел на звёздные часы. — Знание не равно умение, — опробовав и констатировав факт, вновь проговаривая, чтобы слышать собственный голос, а то после столь глубокого погружения в медитацию всё представлялось необычным, очень.
Медленно погасив всю иллюминацию, волшебник-юнлинг вернулся в спальню и опосредованно подхватил Воскрешающий камень, для хранения которого имелась тара, экранированная мастерски при потребности уровня магистра. Бремя…
Проявив благоразумие, мальчик лёг спать и до самой утренней побудки во снах обрабатывал судьбоносные воспоминания. Один из важных выводов: космос, который не космос, является миром между мирами. Туда он попал, будучи под воздействием кайбер-кристалла, тогда ещё пока свободного от чьей-либо воли. Там он ни чувством, ни мыслью не вспомнил о Патронусах, чтобы позвать их к себе и таким образом пронаблюдать переход Грани. Волшебник-юнлинг не за Гранью побывал, а тропою Света очутился в загадочном Мире-между-мирами. А ещё к нему закралась мысль, что после освоения приёма Свет Силы он, подражая Хоту, сможет смело повысить свой ранг с джедая-юнлинга сразу до мастера-джедая…

Глава 122
Король троллей

— Чего такой задумчивый, Гарри? — поинтересовался Рон поутру понедельника.
— Очередной эксперимент, конечно же. Теперь мучайся в догадках, Рон, — с кривой ухмылкой похлопав по плечу верного соратника.
Уизли фыркнул и выкинул это из черепушки, потом ещё и ещё раз, но гадания об эксперименте не хотели покидать его рыжую голову, отвлекая от урока английского языка. Его терзания длились до позднего дня, когда после игрового упражнения с удержанием в руках водяных щитов и плеванием изо рта водяных рыб они покинули берег паркового озерца, ставшего шумным из-за сплавов верхом на водяных животных.
— Наставник Омар, предлагаю провести медитацию в экспериментальных условиях, — обратился Поттер.
— Хм, это в экранированном помещении? — подумав, догадался Окомо, косвенно подтверждая, что его сторожевой дух вчера на самом деле бдел.
— В особо экранированном помещении, — внёс поправку автор идеи, на себе испытавший и желавший помочь ровесникам. — И там вы покажете пример того, чего нам надо достичь на эксперименте с випассана. Как я понял, нам главное ощутить пример, чтобы он отложился в памяти, а потом в ашраме интуиция нам подскажет, что мы достигли такого же результата и пора остановиться для осознания ощущений.
— Резонно. Ученики, поступим по предложению Гарри, — постановил Омар.
Некоторые переглянулись, догадавшись, о чём речь.
Дойдя до знакомого закутка с замшелыми камнями, Поттер извлёк портмоне-портсигар, применил встроенную функцию превращения в кейс, наколдовал верёвочную лестницу и чары свежего воздуха. Он первым слез вниз и заклинанием красных пуль с закрепившимися за друзьями контурами пятен в колдодартс разметил их места: Рон, Гермиона, Симус, Джастин в центрах спиралей от четырёх углов залы, остальные на кресте с общим образованием правильного восьмиугольника, наставник в центре, причём для него организатор извлёк детский напольный вращающийся диск, а уж с размещением на нём Окомо сам справился без проблем. Сумки с расширением пространства и подушками-сидушками в них у каждого имелись с собой. Немного повосхищавшись, порассматривав, потрогав, постукав, дети уселись вокруг взрослого, поглядели на то, как тот начал, и приступили к повторению за ним анапана-сати, кто как её понимал.
Лишь один Поттер здесь и сейчас Ощущал Силой то, как надлежит исполнять эту методику медитации с точки зрения Окомо. Сам он вчера ухнул аж на уровень конгломераций из мидихлориан, а требовалось сделать всего-то пару шажочков в этом направлении, остановившись на уровне проявления органов колдорентгеном. Тем не менее атмосфера закрытого помещения и общий настрой с задаваемым взрослым вектором помогли каждому на минуту-две обновить прежние рекорды длительности периода без мысленного диалога с самим собой. Во многом это заслуга магии, подчиняющейся маленьким волшебникам и ведьмам, желавшим отталкивать мозгошмыгов, препятствовать их проникновению в голову.
Именно сегодняшняя практика дала детям первые и смутные проблески понимания того, что же наставник хочет от них. Дополнительные меры пока излишни — каждому важно переварить полученный опыт. Процесс пошаговый, спешка непродуктивна.
— Достаточно ученики, — тихим и мягким голосом произнёс Омар. — Открывайте глаза, медленно ложитесь на спину, раскидывайте руки и ноги звездой… Гарри, это место изолировано примерно так же, как кельи в облачном ашраме Уагаду. Медитативное состояние достигается тут проще и быстрее, чем на природе. Методика випассана направляет вовнутрь себя. После неё мы будем осваивать методику медитации, помогающей лучше ощущать окружающую природу. На первом этапе это помещение тоже нам пригодится, если расставить тут вазоны с разными растениями, аквариумы, террариумы, клетки. Я в этом посодействую, Гарри, — объяснил и пообещал Омар, которому понравилось смотреть на завораживающие переливы зелени в странных кристаллических поверхностях.
— Спасибо.
— Встаём дети и вылезаем, пора лететь на физкультуру в спортзал, — объявил Омар, слитным и плавным движением вставая на ноги, первым из всех в зале.
А в ответ стоны — интенсивные занятия вызывали боль в мышцах. Тем более после вчерашнего обучения катанию на сноуборде сегодня ныли те зоны, которым раньше уделяли мало внимания.
На следующий день вся группа вновь охотно спряталась в кейсе от влажной жары дня и закрепила полезный опыт, только теперь в четырёх фокусных точках сидели все девочки и Дин.
— Наставник Омар, в четверг вечером оплата подрастёт до сдачи. Я прошу аудиенции у директора, — убирая кейс, произнёс Поттер, с самого утра выглядящий пасмурным.
— Я тебя услышал, Гарри. Завтра дам ответ, — обозначил срок Омар, каждый день делавший доклад директору, державшему руку на пульсе.
Англичане постепенно втянулись в школьные будни Уагаду. Незаметно для самих себя ребятишки перестали комплексовать по поводу хитонов и привыкли к подавляющему числу чернокожих и темнокожих лиц вокруг. Простые уроки вызывали интерес, у всех в разной степени сообразно кругозору и увлечениям. Всем понравилось жить в своих комнатах, даже Фред и Джордж всё-таки сошлись на том, что их супружеские ложа будут в разных комнатах и пора приучаться спать в отдельных спальнях. По шотландским холодам никто не скучал, однако ностальгия по Хогвартсу ко всем заскакивала.
— Рон, не забудь отработать подбадривающее очарование, — на ходу с ужина наставляла Гермиона.
— Ох, я так устал… — проныл Рон.
— Вот и подбодришь себя, — снисходительно улыбнулась девочка-отличница.
— Чары третьего курса, а мы на пятом, — шутливо поддержала Парвати.
— Ну, почему так, а? Мы же фигню какую-то колдуем, а усталость как после целого дня махания палочками, ы-ых, — простонал Уизли, театрально осунувшись.
— Это потому, что приёмы шаманов расходуют нашу собственную магию, а палочки собирают её извне, — пояснил Гарри, с удовольствием идя и ухом не ведя на то, как к идущему позади всех Симусу пристают восторженные африканцы, желающие из первых уст услышать об одном и том же — как он стал фениксом и каково это превращаться в фантастическую тварь вместо обычного животного. — Гермиона верно заметила, подбадривающее очарование в самый раз применять вечером, чтобы дожать ресурсы организма. Подобное угнетение развивает резервы и скорость их восполнения.
— Да, об этом написано… — Гермиона оседлала своего любимого конька, указав африканский учебник со страницей и пересказав напечатанные там наставления по развитию операбельных объёмов собственной магии. Заслуженная похвала от лидера их компании пришлась ей по нраву.
Она бы могла долго вещать, но тут прибежали близнецы Уизли и забрали близняшек Патил в качестве подсобных работниц у котлов — под присмотром их наставника, приступившего к огранке талантов с этой недели, как наставник для Перси с Пенелопой, даже отдельного человека к Барни приставили. Поттер тоже убежал, смекнув тропами света из чар Курсус Люмос и Градиор побродить с Луной вокруг горы, пользуясь романтичным освещением из Люмос Астра и слушая болтовню природы, привлекающей их обоих. Симус просёк фишку и при всех воздыхательницах исчез во вспышке пламени, чтобы погулять с питомцами-фениксами вместе с Джинни, классно прогоняющей всех прилипал своим летучемышиным сглазом.
Вечер четверга наступил неминуемо. Поттеру выделили прайм-тайм в семь часов. Омар лично встретил подопечного на спальном этаже и проводил до парадной части, где сходились коридоры из административных и служебных блоков учебного заведения. Носителя горшка с шевелящимся кустом магической травы доставили в просторное и светлое помещение, эдакий ветеринарный кабинет для подвижной магической флоры. Здесь собралась небольшая коллегия из трёх чернокожих, трёх цветных и двух белых людей, по местным традициям вежливо поздоровавшихся и сходу проявивших интерес к клубнике, чьи листья были пушистыми, при этом каждая ворсинка напоминала волосяные водоросли и очень тонкую короткую хвою с густой посадкой. Травяные стебли тоже словно бы уподобились тропическим деревьям, заросшим патлатым мхом. А вот спелые ягоды магической клубники выглядели совершенно обычно, но именно они представляли собой главную цель исследований собранной комиссии.
Поттер и Атиено наблюдали за работой учёной братии, с энтузиазмом вертящейся вокруг ротангового горшка. И пальцами смело трогали, и палочками колдовали, и прикладывали какие-то измерительные артефакты, и разглядывали под микроскопом сок, части листьев, сами ягодки. Две из четырёх израсходовали на индикаторные зелья, одну скормили какому-то лысому зулусу и зафиксировали то, как магия ягод перебарывает проклятье, превращая голову в чёрный одуванчик. Вторую скормили обычному коту породы сфинкс — страшненький крысоподобный самец в течении минуты покрылся шерстью, приличествующей всем кошачьим, и стал выглядеть декоративным львом. Был кот породы «Сфинкс» — стал кот породы «Гриффиндор», местный специалист обещал закрепить внешние признаки скрещиванием с книззлами для получения магической породы с высоким коммерческим потенциалом.
Последний штрих — укоренение двух усов. Дальше последовали формальности с подписями в актах и прочих документах, фиксирующих исполнение сделки в части оплаты образовательных услуг Школы Магии Уагаду. И только после этого директор пригласил школьника пройти за ним в расположенный рядом кабинет.
— Ты просил об аудиенции, Гарри. Я слушаю, — представительный мужчина остался стоять, выбрав место с боку письменного стола с лёгким безпорядком рядового специалиста, чьим рабочим местом воспользовались внезапно. Жест изгнания малых духов привычно вплёлся в его движения, но Камари сделал акцент на нём.
— Спасибо, директор. Мне желательно ваше содействие, но я бы предпочёл не вдаваться в подробности. В общем, мне бы завтра посетить Хогвартс, предлог — снятие проклятья с должности профессора ЗоТИ. Думаю, мне хватит времени церемонии открытия порталов, — высказался Поттер, честными глазами смотря в лицо взрослому с серьёзным опытом в политических играх, раз много лет держится в кресле директора Уагаду.
Камари отвёл взгляд в смотрящее на север окно с ночными сумерками.
— Желателен более весомый предлог, Гарри. Например, увидеться с каким-нибудь живым портретом своего предка, — предложил Атиено, заинтересованный в благожелательных отношениях с английским самородком, уже успевшим взбаламутить школу и ближайший к ней город, принеся всем пользу.
Гарри-Грегарр покраснел — он о таком ни разу не подумал за всё время учёбы в Хогвартсе!
— Это тоже важно, сэр, но я на самом деле рассчитываю попутно снять проклятье с должности профессора ЗоТИ. Эм, и вы правы, было бы замечательно, если мне разрешат забрать из замка живые портреты Поттеров и повесить в коридорчике спальни, — соглашаясь с важностью знакомства со своими историческими корнями.
— Хорошо. Я сегодня пройду в портал и лично поговорю о тебе с мистером Дамблдором. Это всё? — вернув пытливый взгляд на мальчика, чьи зелёные глаза сейчас не скрывались за очками-велосипедами.
— Мы с вами в одной лодке, директор Камари. Погадайте на плюй-камнях с наставником Омаром — каково самое плохое для учеников и школы событие на следующей неделе? — Поттер предпочёл преподнести свои опасения именно в такой форме, чтобы его слова никак не повлияли на пророческий результат.
— Хм… — мужчина помрачнел для внимательного взгляда мальчика, научившегося читать эмоции на лицах представителей негроидной расы. — Гарри, ты намекал Омару о своей готовности помочь с обновлением школьной системы безопасности. У тебя есть идеи?
— Очевидно, ритуальное одухотворение горы, — с долей детской беззаботности делясь идеей, оформившейся во снах только с этого понедельника на вторник, попутно с наиболее вероятным решением хогвартской проблемы.
— Кхем! А ведь действительно… — он затарабанил пальцами по столешнице, отрешённо уставившись на безоблачную полосу горизонта в окне. Амбициозная и давно гуляющая мечта! — Мы продумаем этот вопрос, Гарри. Я правильно понимаю, что ты бы хотел вместе со своей компанией принять участие в подобном ритуале?
— Более того, — кивнул мальчик, — у дяди Артура есть очень старая бородатая неясыть по имени Стрелка. Эта почтовая сова очень опытная, умная, ответственная, исполнительная. Её заматеревшая магия позволит одуховторённой горе Уагаду знать поимённо всех присутствующих с их адресами и помогать перемещаться скорейшим образом — это как минимум, — рекламируя не столько Стрелку, сколько сов в целом. Репетиция разговора во сне перед зеркалом с мамой помогла учесть детские ужимки, дабы потворствовать впечатлению о Гарри Поттере как о ребёнке с личностью, рано повзрослевшей из-за смертельных боёв с Тёмным Лордом.
— Учтём, — коротко изрёк напряжённый директор Уагаду, без труда догадавшийся о намёке на вероятное покушение на Поттера во время эксперимента с медитацией в святом месте.
— У меня всё, директор, — вежливо кланяясь по местным традициям.
— Всего доброго, — закругляясь с приёмом по многим причинам, хотя имел свои темы для приватного разговора с маленьким гением.
Поттер сам открыл окно телекинезом, а потом наколдовал:
— Авифорс Максима, — всё ещё двумя палочками и по полной формуле.
Компактная полярная сова выпорхнула вон, оставив высокопоставленного шамана в глубокой задумчивости с хмуро сведёнными бровями.
Пролетев мимо наглухо зашторенного окна Гермионы, Гарри-Грегарр ловчее прежнего приземлился на общем балконе и потоптался, отработав методику шаманов для поглощения собственных чар вместо их глупого и расточительного разрушения. Заглянув к друзьям и сообщив, что оплата принята и что вечерний поход в тренажёрный зал и бассейн в силе, мальчик поддался уговорам лучшего друга, но внёс свою лепту: они отправились играть в колдошахматы на общем балконе для привлечения к игре внимания африканцев, далеко не все из которых знали о такой. Под этим соусом Поттер довёл до Уизли, что Атиено предложил ему, Гарри-Грегарру, забрать в Хогвартсе живые портреты своих предков, потому завтра состоится визит.
В пятницу вечером Поттер довёл друзей до тренажёрного зала, а сам там переоделся в кожаные вещи с тёмно-зелёной рубашкой под курточкой и превратился в птицу, чтобы отбыть к портальной арке. Поттер оказался единственным ребёнком в группе представительных дядь и тёть. Организованной на базе Хогвартса системой порталов активно пользовались, командируя профессоров, переправляя гильдейских мастеров и министерских чиновников. Порталы удобны, ведь с разницей в часовых поясах в любом случае приходилось считаться при межконтинентальных телепортациях, а официальные порт-ключи тоже имели строгую привязку ко времени отправки.
— Гарри, можешь сразу приготовить аэроборд. На обратном цикле мы перейдём в МСУВС, задержки нежелательны, — произнёс Атиено, когда приземлился в облике сапсана и поднялся человеком в стильно смотрящейся на нём комбинации одежд европейского и африканского кроя, на ногах остроносые матовые туфли из кожи местного дракона, выкрашенной в лунно-серебристый цвет.
Волшебник-юнлинг тут же наколдовал себе летающую доску с африканским узором внутри скандинавского плетения рамки, выпендрившись столь загадочным посылом. Он пользовался приёмом «Окклюменции», чтобы скрыть свою высокую сосредоточенность.
Секунда в секунду открылся портал, зрелищно породив плёнку в арке и показав двор Хризантем, по периметру заполненный народом. Типично английский дождик тарабанил по дополнительной стеклянной крыше для защиты от несанкционированных пролётов.
Как и писали в «Пророке», негодуя, деканом факультета Слизерин стала мисс Ванити, а её помощником назначили Пинто-Слагхорна. Оба присутствовали. Дамблдор тоже находился здесь, надев свою толстую тёмно-красную мантию и украсив бороду сверкающими бубенчиками.
— Приветствую, дамы и господа. Добро пожаловать в Хогвартс, — степенно поздоровался Альбус.
Ему в ответ жесты типа поклонов и кивков, дабы избежать перекрытия пустых речей вежливости.
— Мистер Поттер, живой портрет Ралстона Поттера, — скрипучим голосом произнёс Филч, придерживавший большую золотую раму с солидным мужчиной, одетым по моде семнадцатого века. Судя по годам жизни, прожил сто двенадцать лет, умерев за год до принятия Статута о Секретности.
Запечатлённый в зрелом возрасте предок выглядел строгим и поджимал губы, когда с ним даже не поздоровались, сочтя имуществом.
— Спасибо. Редуцио, — и дальше телекинезом подхватывая с пола и отправляя в рюкзак за спиной. — Курсус Люмос. Эм, в замке есть ещё живые портреты Поттеров, — удовлетворённо заявил Гарри-Грегарр, от мамы зная об Игрейн Крэбб, прапрабабушки Винсента и младшей сестры Генри Поттера, деда Джеймса, в раму живого портрета которого сестра была вхожа.
— Живые портреты дам в девичестве Поттер есть в замке. Можно к ним слетать, мистер Поттер, — нейтрально произнёс Дамблдор, рядом с которым встал Атиено, отчего создалось впечатление о сборе Светлого и Чёрного Лордов.
Гарри-Грегарр мигом вскочил на сжимаемый под мышкой аэроборд, подлетел и умчался над головами. Через несколько поворотов он соскочил на пол и с места, не проглядывающегося живыми портретами, применил к путеводному свету чары Градиор, создавшие тропу света, приведшую куда-то на шестой этаж.
— Приветствую, мадам Игрэйн Крэбб, в девичестве Поттер. Я Гарри Поттер. Хотите повисеть в моей спальне в Уагаду? — формально обратился мальчик к женщине с роскошными волосами цвета воронова крыла и винтажным пенсне на длинной ручке.
— Добрый вечер, мистер Поттер. Столь сразу я затрудняюсь с ответом, — чопорно ответила дама, изображённая в возрасте до седин в пышном платье, полнящим её. И прикрыла полураскрытым веером нижнюю половину лица.
— Дело ваше, — коротко кивнул Гарри-Грегарр. — Курсус Люмос.
Градиор каштановой палочкой он наколдовал невербально.
Волшебный указатель привёл на восьмой этаж к стене напротив громадного гобелена с тремя троллями в балетных пачках, которые мутузили какого-то волшебника, согласно подписи, некоего Варнаву Вздрюченного.
— Здравствуйте, уважаемый Варнава. Подскажите, пожалуйста, как попасть туда, — Поттер махнул рукой на стену, возле которой ощущал касание магического поля, а через очки ничего не различал.
— Ничего не видел, ничего не знаю, мне не до этого, мальчик, извини, — протараторил молодой волшебник, уворачиваясь от дубины из берцовой кости тролля в руке тролля.
— Гоморфус.
— Ай-ай, — гобеленовая картина превратилась в человека, за шкирку подвешенного к стене.
— Как проходят туда? — Поттер строже повторил вопрос, зная о том, что видневшаяся вдали картина наверняка подслушивает.
— Я не знаю, не знаю я! Просто ходят, — нервно ответил мужчина, сжавшись в комок и не глядя в зелёные глаза.
Поттеру с его Обманом Разума не требовался контакт очей. Он считал пару воспоминаний с Биллом Уизли в главной роли и выделил главное.
— Финита, — за неимением времени на шаманский приём.
Волшебник на картине тут же скрылся за древоподобными ногами троллей, а Гарри-Грегарр трижды прошёлся туда-сюда, находясь в волшебном поле и думая о Выручай-комнате, где спрятан якорь для проклятья на должность профессора ЗоТИ. В стене проявилась дверь в старинном стиле, какие редко где сохранились в замке.
— Люмос Максима, — влетая и со своего аэроборда отправляя под потолок шар синевато-голубого света.
Он оказался в громадном чердачном помещении, превращённом в многоэтажную свалку рухляди. Телекинезом закрыв дверь за собой, волшебник-юнлинг сконцентрировался на Ощущениях Силы. Ни-че-го.
— Курсус Люмос, — представляя себе диадему Ровены Равенкло по памяти от Реддла, видевшего портрет и статую.
Луч путеводного света прочертил маршрут, огибающий кучу из сломанных кроватей. Поттер был слишком сосредоточен для проявления эмоций торжества разума. Только хоркрукс внутри знаменитой диадемы с предположительно ментальными свойствами способен отслеживать и подставлять преподавателей ЗоТИ для ежегодной смены. На сём и попался! Подлетев к учебному бюсту у старого исчезательного шкафа, Поттер применил телекинез к скульптуре и отправил проявивший себя хоркрукс в экранированную шкатулку. Интуиция и логика сошлись во мнениях — исчезательному шкафу тут не место, даже если он кособок и неработоспособен. Его можно починить, найти парный и применять для путешествий в Англию вместо порт-ключей, как раз в тот санаторий с массажистами, чтобы дядю Артура не гонять на машине. Забрав и его тоже со словами:
— Забираю этот исчезательный шкаф ради устранения уязвимости замка к несанкционированному проникновению, — так ему подсказывала интуиция.
Сделав дело, вылетел из Выручай-комнаты, сейчас не испытывая сожалений — они позже придут, ведь тут так интересно и столько всего можно реставрировать! Спрыгнув с аэроборда, подхваченного телекинезом, применил невербальный Градиор и быстрее полёта добрался до последнего поворота с маятником Часовой Башни, остаток пути вновь пролетев.
— Уязвимость замка я устранил, сэр, — нейтрально обращаясь к своему бывшему директору. — Живой портрет Игрэйн Крэбб растерялся и остался висеть на месте, к другим я не стал обращаться, сочтя предсказуемыми ответы отданных в другие рода, — коротко отчитавшись о проделанном. — Извините, мне следовало лично убедиться.
Дамблдор чуть кивнул, посмотрел на оставшегося стоять африканского коллегу и громко произнёс:
— Фините Инкантатем. Циркумрота.
Действовавшие порталы погасли, после чего колонны повернулись. Пока изнурённые деканы переводили дух перед третьей активацией, паузу заполнил бывший Гораций:
— Мистер Поттер, как вам в другой школе? Скучаете по Хогвартсу? — обращаясь с дипломатичной улыбкой.
— Мистер Пинто-Слагхорн, я в восторге от перехода из школы заклинаний в Школу Магии. За три недели я узнал о Магии больше, чем за полтора предыдущих года. Импонирует индивидуальный подход вместо конвейерного. Скучать некогда, — по-взрослому отвечая, лукаво улыбнулся мальчик, не снижавший громкость голоса, разносившегося по двору во все навострённые уши.
Помощник декана Слизерина улыбнулся натянуто — директор Уагаду улыбнулся лучезарно. Дамблдору было не до бесед — он вливал магию помощью в открытии и удержании порталов.
— Минутку, пожалуйста. Мистер Поттер, я сама Магия. Что вы узнали такого, чего нет в моих книгах? — обворожительно улыбаясь, спросил Гилдерой Локхарт, которого все дружно игнорировали, хотя Избранный заявился в Хогвартс под предлогом снятия проклятья с его должности профессора ЗоТИ.
— Эм… — слегка зависнув и моргнув, Поттер посмотрел на Атиено, который чуть кивнул, глядя с интересом узнать ответ мальчика напыщенному франту. — Знания платны, а пару своих выводов дам. Первый. Мистер Филч сможет стать нормальным магом, если усердно поучаствует в нашем эксперименте с медитацией на следующей неделе. Второй. Мистер Дамблдор сейчас бездарно пользуется Даром Смерти, — всё-таки решившись на эту провокацию, ибо интуиция подсказывала шанс по-быстрому избавиться от опасности тройственного хоркрукса, хотя для этого ему придётся театрально импровизировать, чего Поттер не шибко любил из-за непредсказуемости.
Словно услышав, что речь о ней, бузинная палочка предала пользователя. Все порталы пошли рябью прямо перед носом идущих в них. Ахнув, самая слабая из четырёх деканов Эмма Ванити свалилась кулём. И через миг все порталы схлопнулись, обдав брызгами тех, кто успел среагировать на неладное и остановился или сделал шаг назад. Аргус же колюче впился взглядом в Гарри, сжал кулаки, заиграл желваками.
Послышались ахи-охи да неразборчивые ругательства сквозь зубы.
— Ренервейт, — какой-то прохожий целитель арабской наружности привёл в чувство мисс Ванити.
— Випассана помогла десяткам сквибов стать полноценными магами, но на порядки больше людей проваливают освоение этой техники медитации Гаутамы Будды, — громко подтвердил директор Уагаду, проявляя спокойствие Лунных гор в чрезвычайной ситуации и давая бородатому коллеге время сообразить, что к чему. — По второму скажу так — потомку Певереллов может быть виднее.
Большинство гостей замка оказалось не в теме, но обладали достаточным тактом для сдерживания претензий в чрезвычайной ситуации. Возмущаться можно позже.
— Бузинная палочка предала бездарного пользователя, мистер Дамблдор, — холодно констатировал Поттер, играя детскую обиду. — Добровольно отдайте наследие Певереллов, — требовательно протягивая руку к старику, несколько раз безуспешно махнувшему старшей палочкой, почуявшей Единую Силу и прекратившей подчиняться нынешнему держателю, оперирующему на уровне Живой Силы.
— Возможно, вы ошибаетесь, мистер Поттер, — столь же холодно и сдержано произнёс Альбус, поправляя очки-половинки. — Ваш эксперимент чуть не стоил нескольких невинных жизней.
— Не я вас предал, мистер Дамблдор. Я здесь и сейчас докажу, что это та самая Бузинная палочка из трёх Даров Смерти. Простенький пример должного использования покажу на копировании древней магии порталов с этого двора Хризантем в Гостевую башню, с чем вы не справились и не обратились ко мне, — с упрёком заявила кроха. — Добровольно отдайте, — всё ещё протягивая руку.
— Это слишком опасно, мистер Поттер. Перегоревшая палочка может взбрыкнуть убийственно, в первую очередь в отношении самого волшебника, держащего неисправный инструмент, — веско заметил Альбус, достав свою родную палочку и невербально наложив ею диагностические чары на узловатую, переложенную им в левую руку.
— Соберите и прикройте всех Протего Максима, коли боитесь. А моим первым колдовством ею, разумеется, станет Экспекто Патронум, — кивая на телесных Патронусов, прилетевших к Минерве МакГонагалл узнать, что случилось. — Мистер Дамблдор, три Дара Смерти — три просьбы. Добровольно отдайте, — всё ещё протягивая руку.
— Я ничего не имею против эксперимента моего ученика, — дипломатичным тоном произнёс Камари, ставя точку.
— Я на время вашего эксперимента одолжу эту палочку, мистер Поттер, — нехотя уступая напору, ибо дальнейшее упорство выглядело глупо. — Уважаемые леди и джентльмены, сейчас здесь будет проведён опасный эксперимент. Прошу всех собраться у Часовой башни, — нейтральным тоном обратился директор Хогвартса.
Недовольные задержкой, но заинтересованные предстоящим колдовством, волшебники и ведьмы прошлись в указанном направлении, где уже стояли сотрудники замка, успокоившие мисс Ванити и давшие ей зелья из имеющихся при себе комплектов. Только после создания призрачно-голубого щита с ярко-синим кружевом укрепления Дамблдор нехотя передал бузинную палочку, напутствовав призывом соблюдать осторожность.
Получив старшую палочку, умеющую открывать канал к Единой Силе, в отличие от двух молодок, с которыми целенаправленно по этому направлению Поттер ещё не успел поработать, волшебник-юнлинг послужил связистом, соединившим проводник с Единой Силой. Контроля над собственным телом хватило для колдовства волшебной палочкой с непривычным балансом, значительной длиной и весом.
— Экспекто Патронум Дуо.
Вывел одной рукой, но словно сделал это двумя да с префиксом Маджикус Экстремус и модификатором Максима. Из палочки вместе с разошедшейся во все стороны волной вылетело два сниджета аж примерно по ярду в диаметре, причём оба выглядели яркими и почти непрозрачными голубовато-синими призраками без намёка на какие-либо ленты или нити словно бы наспех сотканных тел, какие обычно появляются. Волшебнику-юнлингу удалось прочувствовать, примерно откуда и как откликается духовная сущность его Патронуса-сниджета. К слову, директорская защита полностью спасла наблюдателей от эффекта этого заклинания, а вот цветы сделались пышнее.
— Симус, тебе и Колину по минуте на одевание по шотландской погоде и срочно телепортируйся с нашим фотокорреспондентом к нашему директору Камари Атиено, — наговорил послание и отпустил одно из гигантских тел Патронуса.
Дальше Поттер бодро и по-детски пробежался до арочной беседки и прямо в одежде зашёл в фонтан, обливший его с ног до головы. Мальчик уселся в позу лотоса лицом к Деревянному мосту. Молитвенно сложил руки с зажатой между ними бузинной палочкой. Через минуту концентрации умная палочка и волшебник-юнлинг поняли друг друга.
Инструмент обрёл словно бы ореол белого света и зажёг аналог чар Люмос, испуская Единую Силу, достаточно мощную для создания ряби на Протего Максима с укреплением Фианто Дури и анимирования статуй по внутреннему периметру крыши двора. Через несколько секунд засветился всё ещё бьющий фонтан, обливающий мальчика. Действуя по наитию, Поттер вытянул руки вперёд и попросил бузинный проводник пропустить через себя структурированную в этом месте Силу так называемой древней магии. Яркий и толстый луч сине-голубого цвета магии устремился через Деревянный мост к Гостевой башне. Простое действие — провести через себя структурно организованную Единую Силу, создавая копию на манер раздвоения Патронуса-сниджета и пронизывая ею подготовленное обиталище. Ни меньше, ни больше — опрометчиво посягать на директорские полномочия и активировать порталы.
— Мистер Дамблдор, как директор Хогвартса подайте управляющую команду на открытие порталов, чтобы Магия зарядила их под завязку, — Поттер наговорил новое послание для всё того же Патронуса-сниджета, который вернулся после посещения Симуса, а не распался на ленточки и ниточки, как это происходило в облике оборванца. Всё-таки бузинная палочка хранила опыт десятков искуснейших волшебников и ведьм, владевших ею!
Прошло около минуты, прежде чем за щитом произошла пересменка, и директор Хогвартса бочком у стеночки высунул руку из щели в щите и наколдовал управляющее воздействие. За это время Гостевая башня стала светить аки фонарь, привлекая внимание студиозусов, оставшихся в школе и знать не знающих об особенности сегодняшней церемонии открытия порталов. Фонтан перестал бить, однако дальше действо во дворе Хризантем не зашло, ибо тут сидела помеха, зато проводник транслировал управляющее воздействие дальше, и водяные плёнки без помех поднялись и активировали порталы в восьми арочных проёмах Гостевой башни, все настроенные адреса разом. Гостевая башня стремительно потухла, ибо Единая Сила-Магия перелилась от неё в портальные арки, чьи руны ярко вспыхнули, поражая тех, кто находился рядом и увидел новый вид вместо розовеньких цветочков.
— Я вижу, что у Гостевой башни открылись порталы, все восемь, — заявил Флитвик, поднявшись на аэроборде к стеклянной крыше, поскольку поддержкой щитов занялась МакГонагалл и Спраут. — Гарри Поттер справился с обещанным.
Поттер мысленной командой остановил процесс, когда Гостевая башня вновь стала набирать яркость свечения. К этому времени он разобрался с Ощущениями Силы и сообразил, что и как делает бузинный проводник, дабы постепенно прийти к этому с двумя своими собственными старшими палочками. Мокрым поднявшись и встав на бортик, левой рукой принялся водить по голове и туловищу, словно бы примагничивая воду и показательно высушиваясь шаманским приёмом. Одетый в школьный хитон Симус в это время уже ждал рядом с Атиено, нервно переминаясь и не понимая, зачем Гарри срочно позвал его.
Щит перед публикой был убран за время, пока мальчик сушился.
Гилдерой первым захлопал в ладоши, источая восторженные улыбки. За ним другие повторили, но из приличий коротко и негромко.
— Поздравляю, мистер Поттер! Про порталы в моих книгах ещё нет, но обязательно появится! — писатель на должности профессора ЗоТИ легко выкрутился.
— Вот видите! Вот видите! — по-детски лучась довольством и гордостью от победы. Он позировал на камеру Колина, тоже прибывшего в хитоне и тоже защищённого здесь согревающими чарами.
— Эксперимент успешен, — чуть поклонился Атиено, признавая правоту своего ученика, убедительно доказавшего многоопытному шаману, что возможности волшебных палочек простираются на духовный план бытия и толком ещё даже не раскрыты.
— Мистер Поттер, волшебную палочку, — властно произнёс напряжённый Дамблдор и требовательно протянул руку.
О, роковой миг! Мысли отставали за чувствами.
Только сейчас, видя поведение четырёх групп, ожидающих перехода в порталы, и компанию сотрудников Хогвартса, волшебник-юнлинг догадался, что отдать приказ армии клонов атаковать столичный Храм Ордена Джедаев мог исключительно Верховный Канцлер Палпатин. Волк в овечьей шкуре, тот самый ситх, которого джедаи искали всю гражданскую войну.
«Срач не в сортирах — срач в головах!» — так всегда восклицали хозяева кантин на очередную жалобу клиента о том, что дроиды плохо убираются. Этот афоризм масштабируем на всё общество. А кто в головах у общества Магической Великобритании? Правильно, Альбус Дамблдор. Состояние общества со всей очевидностью отражает отменный срач в голове лидера мнений. Каким бы добрым не казался Альбус Дамблдор, как бы не ограждал мальчика от судебных тяжб, всё это крохи в сравнении с тем вредом, который уже причинён и который ещё будет причинён обществу Магической Великобритании, если Альбус Дамблдор останется «Светочем». Тем более он раз от раза отпускает Тёмного Лорда, дабы Реддла сразил исключительно Поттер или наоборот, а бородач по-тихому добьёт выжившего, конечно же, во имя Всеобщего Блага.
Именно поэтому, толком не осознавая, но ощущая из-за прямого контакта с Единой Силой, Поттер посерьёзнел, взял бузинную палочку за кончик и протянул рукоятью вперёд, говоря с долей детского пафоса:
— Это Дар Смерти.
Стоило настороженному волшебнику взяться за рукоять, как волшебник-юнлинг применил Тутаминис, запуская проводник Единой Силы в обратную сторону: старшая палочка в мгновение ока высосала дух Альбуса Дамблдора и по сохраняющемуся каналу отправила сразу в Единую Силу, гарантируя физическую смерть, невзирая на возможное наличие хоркруксов. Бездыханное тело рухнуло на каменный пол, а мальчик с бузинной палочкой резво отпрыгнул назад и оказался мягко вобран Патронусом-сниджетом, мигом подлетевшим и вытянувшимся ради охвата всего подзащитного, подобно тому, как дух шпорцевого гуся Омара Окомо охватывал экскурсантов в Ндага.
Вполне естественно, что мгновенное лишение одухотворённости сменило полярность магии с жизни на смерть. Вполне закономерно, что магия выплеснулась наружу чёрными всполохами с могильным холодом, подобным ауре смерти дементоров. Вполне ожидаемо, что зрители восприняли подобную кончину за свидетельство принадлежности к лютой Тьме и отпрянули, защищаясь кто Протего, кто Патронусом, кто духом, кто огненной аурой.
Пока ужас охватывал, подводя к панике или истерике, Поттер решительно перехватил бузинную палочку правой рукой за рукоять и стал высвобождать Единую Силу, которой щедро перепало Патронусу-сниджету, зато вокруг трёх узелков палочки появился зримый ореол света. Гарри-Грегарру для пущей внушительности пришлось засветить шрам во лбу. Дух-защитник транслировал голос, усиливая его:
— Магия свидетельствует! Минерва МакГонагалл, вы принимаете бразды правления Хогвартсом как полномочный директор?
— Д-да, — с трудом переключая внимание со стремительно гниющего тела, на которое сел пылающий Фоукс и пролил на седины слезинки. В итоге именно седины остались нетленны, но сейчас всё внимание сосредоточилось на церемонии инаугурации нового директора, которую зримо объял ореол Единой Силы, от которой ведьма затрепетала.
— Минерва МакГонагалл, вы обязуетесь блюсти независимость Хогвартса от так называемого Министерства Магии Великобритании?
— Да… — уже без заикания, но после сглатывания кома в горле.
— Минерва МакГонагалл, вы обещаете завтра же поселить валлийского зелёного дракона Хэнка в гротах под Хогвартсом?
— Да… — ошеломлённая этим условием и вообще всей ситуацией.
Поттер погасил бузинную палочку и опустил руку с ней, одновременно перестал светиться знаменитый шрам на лбу. К этому моменту несколько источников волн света Экспекто Патронум прибили чёрные всполохи, ослабили до тёмной дымки и побороли окончательно, отчего на полу на месте Альбуса Дамлдора осталась валяться куча вонючего тряпья и скорбящий над ней феникс, чьё пламя внесло свою лепту в победу над мёртвой магией, полностью покинувшей труп. Поэтому Патронус-сниджет взлетел над подзащитным и уплотнился до диаметра в фут. Сохраняя инициативу, ведь ещё не всё закончилось, Поттер командирским тоном спросил, глядя в лицо, по которому текли ручейки горьких слёз:
— Директор МакГонагалл, вы знаете, где точно находится меч Годрика Гриффиндора?.. — спрашивая потому, что подозревал реликвии основателей в покровительстве директорам, которыми ни разу не становились выходцы с факультета Равенкло.
— В… Распределяющей шляпе, — отвечая с лёгкой заминкой, ведь это была тайна Хогвартса, которую теперь узнает весь мир.
Поттер глянул на своего второго Патронуса, который в нынешнем теле мог провернуть тот же трюк, что шаманы. Крупный призрачный сниджет исчез и через несколько мгновений появился со старой шляпой внутри себя. Артефакт не подавал признаков жизни, но волшебник-юнлинг, благодаря Патронусу и связи с Единой Силой, узнал её секреты: Распределяющую шляпу одушевлял призрак самого Годрика Гриффиндора, поэтому его меч всегда возвращался к владельцу.
Гарри-Грегарр сунул руку в шляпу и через несколько томительных секунд нащупал-таки рукоять знаменитой реликвии факультета Гриффиндор. Меч был извлечён. Одноручный, тридцать четыре дюйма блестящей гоблинской стали. Богато украшенный эфес завершался яблоком из красного кайбер-кристалла. Магия этого артефакта напоминала аромат разнотравья цветущего луга — столько много всего впиталось в меч! Поттер понял, что должен обязательно добавить ещё кое-что, отсутствующее, но архиважное для его задумки-экспромта.
— Маджикус Экстремус Эктоматик Максима, — над головой выведя бузинной палочкой жест и создав шар гипер-эктоплазмы, ярко светящейся синим цветом гиперпространства.
Мистическая субстанция зависла в воздухе, кончик бузинной палочки остался прилеплен, потому инструмент повис, когда мальчик отпустил его, чтобы сорвать со спины рюкзак и порыться в нём, доставая замысловатые хранилища ингредиентов с василиска. Отсутствие дола стало бы проблемой, но спасла гравировка имени «Годрик Гриффиндор». Под внимательными взглядами волшебников и ведьм, не смевших отвлекать Вестника Богинь, волшебник-юнлинг на одну сторону капнул яда василиска, который почти скатился, пока не истаял, оставив шипящие следы в канавках гравировки. Подождав немного, когда всё впитается, он прокрутил меч и на другую сторону вылил капельку желчи василиска, на которую Пинто-Слагхорн уставился с выпученными глазами и отпавшей челюстью, узнав ингредиент и поняв, чей он.
— О!
Раздался почти дружный возглас удивления, когда одноручный для взрослого и полуторный для детских рук меч внезапно рассёк бузинную палочку вдоль пополам. Толчок Силы втолкнул половинки в гипер-эктоплазму.
Извлечённая из браслета мантия-невидимка вызвала меньше удивления, но почти такое же изумление, когда меч Годрика Гриффиндора и её рассёк вдоль пополам, а половинки серебристой ткани в два приёма затолкало в светящийся синий шар с муаровыми переливами, способными заворожить слабые умы.
Для рассечения Воскрешающего камня пришлось доставать и превращать в птицу ветку волшебного дерева, а потом заклинанием Фера Верто трансфигурировать в аляповатую и бугристую наковальню, вызвавшую мимическое подёргивание левого глаза вот уже бывшего профессора Трансфигурации. Меч ударился со звоном — в ямочку положенный вершиной вниз кайбер-кристалл оказался рассечён, пусть неровно, зато на две части. Наковальня лопнула с хлопьями-перьями магии, однако висевший над наковальней синий шар получил Толчок Силы вместе с замахом меча и потому успел влепить в себя кусочки рассечённой пирамидки.
— Объясняю, — суя меч обратно в Распределяющую шляпу, которую призрачный Патронус сразу же понёс на место. — Деревяшка и ткань могут сохраняться веками только благодаря одухотворённости. Дары Смерти — это поэтическая абстракция для обозначения хоркруксов, потому что для их создания требуется кого-то убить. Дар Смерти как аллегория бессмертия. Бард Бидль — хреновый сказочник, у него только одна сказка тщательно проработана. Вся затея для того, чтобы с детства заронить идею собрать все три Дара Смерти. Само повествование говорит, что сделать это будет невероятно трудно. Предполагается, что собравший комплект волшебник будет Темнейшим, то есть известный как Бард Бидль создатель Даров Смерти воскреснет в уже развитом теле…
Мальчик поделился очевидными для себя выводами, до которых он сам далеко не сразу дошёл.
— Тогда в Большом зале полтергейсту при содействии подельников удалось всех обмануть и спрятать настоящий ежедневник-хоркрукс. Я его нашёл и хитростью вызнал оттуда, что Том Марволо Реддл ещё на шестом курсе из-за Второй Мировой Войны задумал изготовить семь хоркруксов. Один ритуал — одна жертва — один предмет. Для проклятого ежедневника жертвой стала Миртл Уоррен. Однако Реддл в подмётки не годится Барду Бидлю. Три Дара Смерти — это тройственный хоркрукс, созданный в гениальном ритуале с одной жертвой и тремя могущественными артефактами. По отдельности невероятно трудно распознать, что это части хоркрукса, но в сказках всё открыто. Как бы не уничтожались части по отдельности, Воскрешающий камень воскресит. Как видите, он уже начал пытаться соединиться. Директор Атиено, хоркрукс создателя Даров Смерти уже проявляет себя. Подтвердите, пожалуйста.
— Подтверждаю, однозначно хоркрукс… Тройственный… Впервые о таком… — крайне напряжённым и серьёзным голосом медленно произнёс Атиено, водя руками и поводя носом для выполнения известных ему методов диагностики. Он недоговорил, ещё сильнее нахмурившись и сконцентрировавшись.
— Симус. Симус! Ренервейт, — доставая остролистовую палочку и колдуя ею на друга, залипшего на гипнотических переливах. — Симус, ау!
— А? Гарри? Ты это видел, а? — тыча пальцем и вновь вовлекаясь в гипноз, который не действовал на Колина, прикрытого колдофотокамерой, которую на Рождественских каникулах отец его друга Гарольда зачаровал по типу поттеровской, улучшив работу чар с патронташем плёнок.
— Внимание! Прошу сразу после меня всех, кто умеет колдовать Протего Максима и совместимые чары, применить их. Маджикус Эктремус Ренервейт Максима. Симус, жги Дары Смерти как Пивза, живо! — указав рукой и прикрикнув на ребёнка, который ничего не мог с собой поделать без посторонней помощи.
Выпучив глаза и раздув щёки, Финниган заполошно кивнул, шумно и смешно раздулся от глубокого вдоха и потом ка-ак выдул ослепительно-золотую струю огня точно в синий шар!
— Протего Максима, — одновременно с двух палочек наколдовал Поттер, когда Финниган выдохнулся, а синий шар раздулся до ярда в радиусе от огненных всполохов, через синюю призму выглядящих зелёными, причём того самого, колдовского оттенка, как глаза у Поттера или цвет Авада Кедавра.
— Фианто Дури.
— Сальвия Гексия.
— Протего Максима.
И другие заклинания полетели от каждого свидетеля, кроме снимавшего всё Колина и Симуса, пытавшегося отдышаться и унять свою огненную ауру, расширившуюся костром футов на пять вокруг него и ставшую припекать соседей, быстро отошедших от ещё одного уникума, чьё огненное дыхание могло справиться с тем, что не осилил легендарный меч Годрика Гриффиндора. Слоёный пирог защитных плёнок и полей нивелировал гипнотический эффект гиперпространственных переливов. И всем очень скоро пришлось ускоряться, потому что сдерживаемый огонь пожрал порубленные Дары Смерти и принялся жечь того, кто пытался вырываться, чьё горящее лицо напоминало человеческое. Поттер хотел уничтожить так, как Пивза, чтобы злой дух не вернулся на Землю, а желательно вовсе бы растворился в Силе раз и навсегда.
В какой-то момент наколдованный Поттером потусторонний колдорентген показал, что шаманские пляски с бубном и грудным пением в исполнении Камари Атиено дали-таки эффект, постепенно замедлив и парализовав злого духа, тем самым давая волнам огня сжечь его. Однако свыше двадцати магов, истекая крупными каплями пота, продолжили в бешеном ритме колдовать защитные заклинания, дабы сдержать магический огонь, могуче пылающий на гипер-эктоплазменном топливе. Даже дуэлянт Флитвик не мог припомнить, когда бы так мощно выкладывался! Благо Поттером раскидываемые на всех чары Ренервейт Дуо давали второе дыхание, а Финниган в рюкзаке друга откопал банки с запасом алхимических ягод, аналогичных животворящему эликсиру и укрепляющему раствору, и скармливал взрослым магам, даже на секунду не могущим прерваться, ибо тогда огонь, который выдохнул огненный мальчик, пожрёт всех вокруг, кроме самого отрока. Устал даже пальчик Колина Криви, метавшегося вокруг и фотографировавшего с рекордной для себя скоростью.
Продолжавший камлать высший шаман, сменив мелодию и танец, переключился на миссию утихомирить магический огонь, основу которого составляла духовная энергия. Справиться с разгулявшейся стихией ему удалось всего за пару минут. Огонь отступил от слоёного пузыря щитов и сжался, но ещё дольше минуты дожигал топливо.
— Профессор Флитвик, а мы можем взорвать этот щитовой пузырь вовнутрь? — серьёзным голосом спросил Гарри-Грегарр, пристально наблюдая, как догорает пламя.
— Вы думаете, имплозия уничтожит пепел? — напряжённо уточнил коротышка, чья рука была по-прежнему тверда, в отличие от некоторых гостей Хогвартса.
— Я думаю, взрыв праха хоркрукса древнего Лорда Тьмы эпичней банального Делетриус. Лучше мы сами его взорвём, чем мистер Локхарт придумает этот взрыв в своей новой книге, — полушутя заявил Поттер, на свой манер разряжая обстановку.
— Кхм!
Взмокший Локхарт со свисающей с носа капелькой пота лучезарно улыбнулся, дескать, обязательно так и сделает!
— Коллеги, строимся в ритуал Редукто Интро, — дипломатично изрёк Флитвик, невербально наколдовал циферблат Темпус с центром точно под висящем в воздухе шаром и показал формулу редких чар имплозии. — Кто не знает, просто подмахивайте.
В который раз бросив скорбный взгляд и пролив очередные слёзы, смешавшиеся с крупными градинами пота на лице, Минерва отошла от останков Альбуса, доверив Фоуксу, и накрыла их сверху полусферой Протего Максима с теперь уже получившимся у неё невербально Фианто Дури от палочки в левой руке. Помона шмыгнула, вытерла лицо о рукав и тоже встала совершать финальный этап по спасению Магического Мира от древнего зла, осквернившего Великого Светлого Волшебника и предавшего его.
Флитвик организовал построение с собой, Поттером и Финниганом в вершинах равностороннего треугольника, увеличенного и семикратно повторяющегося с поворотом для расстановки остальных участников по внешнему периметру. Во вторую опорную тройку вместе с МакГонагалл и Атиено встал Кусто. Пока занимали места, волшебники и ведьмы привели себя в порядок, косясь на мальчика-фотографа.
Трепет и треск пламенной ауры Симуса отражал его чрезвычайное волнение. Паренёк старался держаться молодцом, тушуясь под оценочно-пристальными взглядами взрослых волшебников и ведьм. Ритуал — это уже привычное ему. С его началом ореол огня постепенно выровнялся, а потом быстро истаял, вовлекаемый в вихрь магии. Слегка успокоившись и честно направив усилия на правильное колдовство чар Редукто Интро, Симус овладел этим заклинанием позже всех взрослых, но главное, что успел под самый конец трёхминутного группового действа и смог синхронно с Филиусом и Гарри «заколотить последний гвоздь в крышку гроба».
С хлопком и резким порывом ветра, взлохматившим волосы и растрепавшим одежду, слоёная сфера защит словно бы уменьшилась в точку. Потусторонний колдорентген проявил почти полностью прозрачные клубы голубовато-синего взрыва эксплозии из точки схлопывания имплозии. У многих сердце пропустило удар! Благо остатки скручивавшейся магия ритуала увлекли этот незримый обычным взглядом выброс в ту же точку. На колдоснимке удалось запечатлеть, как на месте имплозивного взрыва проявляется чёрная точка и пропадает погасшей искрой.
— Великолепный финал, коллеги! От всей души поздравляю с тяжелейшей победой над ужаснейшим хоркруксом древнего Лорда Тьмы! — Гилдерой первым зажал палочки между парами пальцев и захлопал в ладоши.
Выжатые маги и шаманы посмотрели на фотокорреспондента, насилу улыбнулись и захлопали в честь самих себя.
— Извините, директор МакГонагалл, нам пора возвращаться. Проводите? — обратился Камари после выразительных переглядываний с Пьер-Ивом.
— Разумеется. Помона, будь добра… — не сумев проглотить застрявший ком в горле, глядя на вонючие останки Дамблдора.
— Конечно, Минерва, я позабочусь, — вновь плаксиво шмыгнув, заверила чуть полноватая декан факультета Хаффлпафф, отказавшаяся худеть до жерди.
Минерва без слов взмахнула палочками во второй раз — по всему замку ало-золотая символика сменилась на траурную. В четырёх гостиных факультетских общежитий все цвета тоже выцвели, до икоты перепугав ещё остававшихся в школе студиозусов. Только после этого новоявленная директриса Хогвартса, более не пролив ни слезинки, быстро и по-кошачьи грациозно пошла в сторону Гостевой башни, где уже маячили некоторые внеплановые визитёры, культурно остававшиеся на кольцевом этаже с порталами и активно беседовавшие меж собой по поводу внезапного нововведения, а потом и по вдруг изменившим цвета гобеленам. Появление МакГонагалл вместо Дамблдора оправдало худшие опасения о том, с кем случилась смертельная трагедия (после которой не осталось живого портрета).
— Гарри, — очень-очень деликатно обратился Камари, когда возвышающийся на острове портал погас, но рунная вязь на арке продолжила тускло светиться. — Я прошу в следующий раз всё-таки посвящать в подробности своё окружение.
— Извините, сэр, после вопроса мистера Локхарта начался экспромт с импровизацией по ходу драмы. Профессора Трелони взяли на работу, когда она изрекла пророчество: «Грядёт тот, у кого хватит могущества победить Тёмного Лорда… рождённый теми, кто трижды бросал ему вызов, рождённый на исходе седьмого месяца… и Тёмный Лорд отметит его как равного себе, но не будет знать всей его силы… И один из них должен погибнуть от руки другого, ибо ни один не может жить спокойно, пока жив другой… Тот, кто достаточно могуществен, чтобы победить Тёмного Лорда, родится на исходе седьмого месяца…» Если трактовать буквально, то речь о Реддле, которого изначально газетчики обозвали Тёмным Лордом. Но пророчества всегда загадочны, и конкретно это с равной вероятностью относилось к Дамблдору и Бидлю… — с сожалением в голосе пояснил Поттер.
— Три Дара Смерти — три Тёмных Лорда в Пророчестве, — с пониманием заметил Камари. — Мсье Кусто, я уверен, что наш маленький фотокорреспондент вместе с помощниками жаждет проявить лучшие колдофото в ближайшие номера мировой прессы.
Трое мальчишек переглянулись и активно закивали, состроив просительные глазки, хотя им давно полагалось баиньки.
— Я организую, уважаемый Атиено.
Всклокоченный Колин тут же взорвался предложениями, какие кадры самые лучшие, взахлёб вываливая свои впечатления до самого входа в один из школьных корпусов, где располагались лаборатории зельеваров. Оставив с детьми одного из ночных дежурных, взрослые ушли по свои делам, приросшим обсуждением произошедшего и написанием общей статьи в газеты.
Направляя энтузиазм одного и занимая внимание другого, Поттер организовал процесс проявки и печати, а сам принялся подбирать удачные кадры. Сперва три для короткой информационной статьи: овеянное всполохами Тьмы падение Дамблдора, осиянная Светом инаугурация МакГонагалл, начатая Симусом операция испепеления Даров Смерти. Сложность составлял набор для подробной статьи. Страница? Разворот? Газетный лист с обеих сторон? Поттер поступил проще — каждый из троих ребят выбрал по одному кадру на каждый из ключевых эпизодов: показ истинного могущества бузинной палочки, смерть волка в овечьей шкуре, назначение директрисы, про меч Годрика Гриффиндора, рассечение всех трёх Даров Смерти, объяснение перед толпой, удерживание злого духа в персональном крематории, ритуал взрыва праха, виды на Гостевую башню с восемью открытыми порталами.
— Гарри, если тебе надо отлучиться до побудки, то я разрешаю, — вдруг произнёс Камари, когда в звёздной ночи они вышли за пределы защитного купола МСУВС для применения порт-ключей в Уагаду.
Поттер внимательно посмотрел на проницательного Атиено и решил воспользоваться шансом, тем самым подтверждая, что забрал из Хогвартса хоркрукс Реддла.
— Спасибо. Авифорс Максима.
Превратившись в феникса, Поттер телепортировался на один из клочков суши Сейшельских островов, чтобы искупаться, смывая с себя переживания, бездумно полежать с полчасика, впитывая красоту ночного небосвода, поспать хотя бы часик, посвятив сон планированию. Изначально он намеревался посвятить решению вопроса с диадемой Равенкло минимум пару ночей, однако его подтолкнули управиться побыстрее.
Наводку на гениальный план дал гобелен Варавы Вздрюченного, конкретно тролли. Поттер смекнул, как ему безопасно узнать у Реддла о созданных им хоркруксах и выманить крысу Петтигрю. Правда, некоторые шаги плана получились очень противными, но их выполнение можно — нужно! — спихнуть на конструктов.
Проснувшись и вновь искупнувшись в райской воде под звёздным небом, Поттер нехотя оделся по зимней погоде Шотландии и покинул приятный островок.
Волшебный лес Килдер встретил гостя роем гнуса. Готовый к этому Поттер проигнорировал эту магическую мошкару и наколдовал тропу света к самой крупной общине троллей. Племя насчитывало свыше тридцати особей. Гиганты под четыре метра высотой дрыхли под устроенными меж деревьев самодельными навесами, устланными шкурами, в том числе своих сородичей. В отличие от горного тролля, памятного Гарри по первому курсу в Хогвартсе, лесные тролли имели зеленоватую кожу. У самок коричневые волосы, у самцов выдающиеся клыки и окладистые бороды зелёного цвета, подшёрсток на древоподобных ногах и предплечьях. Не по человеческим пропорциям короткие ноги и длинные руки с когтями. Категория опасности ниже драконов — ХХХХ. Ума достаточно, чтобы выменивать у людей огромные пряжки, иглы, котлы.
Гарри-Грегарр без труда нашёл крутого неудачника, храпящего у самого крайнего дерева и ногами месящего болотную жижу. Короткая борода клочьями, спутанные лианы в качестве набедренной повязки, впалый живот, два клыка из четырёх обломаны. В общем, тюкаемый всеми задохлик. Определившись с кандидатом в короли троллей, волшебник-юнлинг с двух палочек наколдовал.
— Скорджифай Максима. Экспримо Гоменис.
После этого юный экспериментатор заимствовал небольшую костяную дубинку, скорее даже кастет без колец под пальцы. Лазерным заклинанием струнного света Фидес Люмос проделал ряд отверстий по спирали. Модифицированными чарами ножниц Диффиндо Дуо справившись с бритьём «принца», модифицированными чарами Локомотор Максима оплёл кость волосами тролля. В ударную часть он вставил два клыка, аккуратно срезанных чарами Маджикус Экстремус Диффиндо Максима. В них он вложил чары Конфундус Дуо и Аресто Дуо, то и другое закрепил при помощи Семел Про Семпер, дабы дубинка при первом ударе вызывала ступор, даря владельцу преимущество. Волосы как антенны для улавливания магии конкретного тролля, чтобы в чужих руках дубина не проявляла свои волшебные свойства. В саму кость экспериментатор вложил чары Акцио для возврата оружия в руки хозяина по сильному его желанию. Напоследок Поттер приставил дубину к дереву, под которым дрых тролль, облёк всё в волшебную древесину под руку владельца и зачаровал её: окаменение Дуро Максима, восстановление Репаро Максима, укрепление Фианто Дури, закрепление Семел про Семпер.
Пока сам Поттер увлекался трудом артефактора, два созданных им из мусора манекена сделали грязнейшую работу: нацепили разомкнутый обод проклятой Реддлом диадемы на основание причиндал самца и привязали волосами, дабы оторвать получилось лишь только с самим корнем. Как судачат бабы, многие мужики думают головкой. Пах для хоркрукса внутри придающей ума диадемы Ровены Равенкло — это самое унизительное месторасположение! Такое же идеальное, как драконья задница в отношении медальона Салазара Слизерина.
Сон лесного тролля-заморыша сделался тревожным — артефакт начал агрессивно воздействовать на омерзительного носителя. Человек вполне успел завершить труд над королевской регалией и приготовиться к пробуждению монстра. Едва судорожно пробудившийся и севший тролль сонно зевнул, как ему в рот опрокинулось ведро с алхимической клубникой — весь промежуточный урожай ягод стимуляции роста волос. Голод взял своё — глупый тролль активно зачавкал неожиданным завтраком.
Усиленное флаконом мастерское зелье в плодах проняло даже такого магически непрошибаемого монстра, как тролль. Как говорится, стал медведем, почти что зелёным вуки, у которого даже на голой черепушке выросли шикарные зелёные локоны, на которые Поттер не пожалел два флакона зелья «Простоблеск», шикарный эффект которого он экспериментальным образом рискнул закрепить чарами Семел Про Семпер. Внезапный рост волос вызвал активную чесотку, перебившую всё воздействие проклятой диадемы.
Краем зрения наблюдая за поведением пробуждённого тролля, постепенно обрастающего, Поттер потратил время на тренировку кое-какого заклинания. Дождавшись, когда хоркрукс вновь сумеет завладеть вниманием тролля, он сбил его:
— Маджикус Экстремус Дантисимус Дуо, — выпуская с двух рук стоматологическую порчу быстрого роста передних зубов.
В отношении тролля заклятье вызвало отрастание всех четырёх отсутствующих клыков, ставших более крепкими, чем раньше, а ещё они отличались белизной.
Волшебнику-юнлингу ничего не стоило телекинезом украсть из стана вождя племени недоеденную тушку двугорбого кабана и заимствованной у жены вождя плошкой черпануть опарышей, к которым высыпал несколько круто-алхимических ягод укрепления и такого же качества ягод мужской потенции. Пришлось немного постараться, чтобы спящей жене вождя сунуть в рот несколько круто-алхимических ягод плодовитости и похоти да спровоцировать их глотание. Усилившийся при виде дармовой еды голод пересилил команды проклятого артефакта в паху, который тролль то и дело начёсывал, неразборчиво ворча и рыча.
Легилимент устроил себе настоящий экзамен, стараясь внедриться в куцее умишко и перетянуть одеяло на себя. В итоге хоркрукс поддержал здравую идею устроить ночной переворот, вернее, её зачаток — отмудохать вождя, сломав тому все клыки и тем самым сбросив вниз по иерархии племени. Постепенно проявившееся влечение, вопреки воле хоркрукса, добавило второй пункт в программу «дворцового переворота» — отыметь самку вождя.
Дальше Поттер не стал наблюдать сам, а оставил перекрашенную и защищённую чарами Буклю. Подсвечивая себе колдорентгеном, мальчишка на аэроборде отлетел вглубь болотца, куда вёл луч Курсус Люмос. Небольшой островок с парой матёрых берёз с люминесцирующей берестой он забраковал: судя по следам на стволах, сюда наведываются сборщики лесных богатств. Пришлось довольствоваться почти совсем уж клочком землицы и прополоть неизвестную ему волшебную траву, сдавать которую опрометчиво — улика.
Не даром у Пика с самого утра руки чесались — предвидел! Поттер помог ёлочному бонсай-лукотрусу отделить обе своих руки, укоренившиеся на болотном островке в тех местах, где под дёрном были уложены пойманные и убитые летучие мыши, одна из которых в своё время послужила первоосновой при выведении Пика. Подчиняясь принципам работы чар «Семя Нептуна», волшебник-юнлинг высадил вокруг будущих стражей-садовников по три куста круто-алхимической клубники плодовитости для мужчин и женщин. Дальше пришлось свыше трети часа тренироваться, чтобы суметь обеими руками наколдовать эти высшие чары в том комплексе, который он насоветовал Снейпу и который уже продан от имени МСУВС.
За это время тролль первым же ударом королевской дубины при помощи проклятого артефакта сумел попасть по харе спящего вождя и сломать ему клыки. Вой боли перебудил всё племя! На болоте тоже было хорошо слышно. После следующего удара шипом от клыка был выколот правый глаз вожака, видевшего замах, но к своему ужасу и ярости не сумевшему уклониться. Тем не менее вожак, воя и рыча, сумел отодвинуться от третьего удара, болезненно попавшего в плечо, и мощно вдарил кулаком в бородатое лицо нападавшего. Зубы и клыки выдержали, но сам удар дезориентировал бунтовщика достаточно, чтобы вождь перекатился и вскочил с собственной дубиной, более длинной и увесистой, но деревянной, что стало для неё фатальной уязвимостью: две дубины с размахов встретились, и оружие вождя с громким треском сломалось. Миг недоумения произошедшим стал роковым — гулкий удар каменной дубиной в лоб лишил тролля сознания, жирная туша грузно рухнула, вдобавок приложившись затылком о бревно-сиденье. Дальше новый вождь проревел соплеменникам о своей победе, пригрозил расправой всем недовольным и набросился на самку, сперва слишком впечатлённую красотой нового короля, а потом слишком кайфующую, чтобы сопротивляться.
А в это время Поттер, сам съевший круто-алхимическую ягоду укрепления и умострительную, стремглав гонял по Килдеру, с двух рук запуская чары Гербивикус Максима. Он уложился в получас, сумев довести это заклинание до невербального исполнения. Половину второго получаса действия магии плодов он отрабатывал до невербальных чары Аресто — гнус послужил идеальным учебным пособием! Пользуясь защитой стаи птиц Маджикус Экстремус Авис Максима, Поттер оставшееся время отрабатывал чары «Семя Нептуна», которые сумел наколдовать на пятой минуте, а ещё через десять несколько раз подряд успешно справился с комплексом из трёх чар. Вернувшись на клочок суши в болоте, волшебник-юнлинг арестовал укоренённые усы круто-алхимической клубники и нацелил чары «Семя Нептуна» на два саженца ёлочного бонсай-лукотруса. Всё сработало идеально! Магические существа за секунды вымахали во взрослых особей, магические растения тоже разрослись здоровенными кустами с тремя ягодными ветками по три плода на каждом вместо двух по две, как у родительских кустов.
Эта секретная мини-плантация предназначалась в первую очередь для короля троллей. Истинным королём станет не сам революционер — королём станет его сын. Поттер хорошо понимал, что хоркрукс никогда не воплотится в тролле, как в драконе Хэнке, и что их высокая магическая сопротивляемость станет серьёзным препятствием для превращения носителя в жертву. Реддл будет вынужден постепенно вправить мозги нынешнему вождю троллей, носящему диадему. Чтобы гарантированно вернуться к людям, потребуется объединить все племена и пойти войной. Поттер отводил на это неделю-две. Ему требовалось опередить планы хоркрукса Реддла и вынудить его покинуть диадему. Он рассчитывал, что ударная порция круто-алхимических ягод плодовитости создаст достаточно мощное бурление магии жизни во время случки троллей, что чрезвычайно омерзительно для такого интеллектуала и эстета, как Том Марволо Реддл. Уже начавший развиваться плод текущего сношения станет тем сосудом, куда фантом Реддла способно затянуть естественным путём, для чего надо не только вождя накормить круто-алхимическими ягодами, но и оплодотворённую им самку. Вот так и будет зачат будущий король троллей, изначально имеющий высокие задатки ума и магии. И отцовская дубинка воспитает из Тома примерного тролля!
Даже если фантом Реддла удержится в диадеме, а притянутый полтергейст Реддла отбрыкается от засасывания в зародыш, то уклонист обязательно отправит сюда своих подельников изъять хоркрукс. То есть сегодня-завтра надо обязательно озаботиться парой сигнальных предметов с Протеевыми чарами и договориться в Уагаду о внезапном срыве по вызову, так сказать, на ловлю крысы Петтигрю.
А мини-плантация магической клубники послужит и другим целям. Как убедился Поттер, насыщенный магией лес и комплекс на основе чар «Семя Нептуна» способны сократить время созревания круто-алхимической клубники до суток. Второй раз наколдовать комплекс вечером в субботу, дважды в воскресенье и спозаранку в понедельник после снятия второго урожая. Дальше растениям придётся пожить без стимуляции до следующей субботы, и на рассвете следующего воскресенья настанет идеальное время для зачатия короля троллей. Каждый следующий уикенд по четыре раза, пока ёлочные бонсай-лукотрусы, как первичные цели могущественного колдовства, не мутируют до ёлочных лукотрусов-великанов. Эти сыновья Пика займутся расширением магического леса Килдер до прежних границ по самые рунные обелиски, а со следующего сентября, когда Хогвартс будет закрыт минимум на год, эта парочка приступит к возрождению изобилия Запретного леса после долгого засилья в нём акромантулов.
А все ягоды с лесной мини-плантации пойдут простецам, конкретно в Ирландию. Потребуется озаботится поиском брачного агентства, которое способно успешно ввести моду на «церковные конфеты». Магической Ирландии придётся обзаводиться собственной школой магии, которая составит некоторую конкуренцию Хогвартсу, от чего качество образования выиграет в обоих учебных заведениях. Разумеется, излишек магического населения, получив аттестаты школы магии, из-за отсутствия рабочих мест будет вынужден задуматься о разморозке и заселении Гренландии.
Завершив основной этап операции «Король троллей», Гарри-Грегарр отбыл в Уагаду на рассвете новой эры.

Глава 123
Эпилог

— Па-ап, ну что было дальше-то? — спросила девочка в спальном костюме гремлина.
— А дальше, Кореллия, на свет появился король троллей Шрек, — загадочно улыбнулся отец и жамкнул на пимпочку носа маленькой проказницы.
— Да это и так понятно, но как он появился-то, папа? — просунув руку в голову золотого Тревора и почесав свой затылок.
— Очень просто, Корусант. Полтергейст тёмного лорда Реддла, когда Шрек и его первая жена Кри сладко спали, вцепился в душу Шрека и полез по ней, как Шастик по шторам, — продолжив рассказывать сказку на ночь своим ненаглядным тройняшкам.
Все глянули на златогривого книззла-гриффиндорца, невесть как улёгшегося с уютом на фигурной балке девичьей кровати.
— Нихи-хи!
— Зря смеёшься, Альдераан. Бедная душа короля троллей Шрека испугалась и спряталась в подаренной мной диадеме Ровены Равенкло, а его место в теле занял злой волшебник. Том настолько рассвирепел, когда очухался и в отражении болотной воды увидел королевские зелёные локоны в немытых колтунах, — при этом похлопав по лягушачьему колпаку Корусанта, вечно лохматого, — что сорвал свою огромную злость на соплеменниках, за немытость побив всех троллей в волшебном лесу Килдер.
— Ого, какой злой! — восторженно ужаснулась Кореллия, пугая отца улыбкой настоящей разбойницы — один из её передних зубов выпал всего пару дней назад.
— Очень-очень. Фу такой быть, доча, а то тебя гремлины загрызут, — начав щекотать девчушку.
— Ух как загрызут! — Корусант присоединился к забаве, в то время как Альдераан в костюме вампуса печально выдохнул, считая эти игры ниже своего величества, но уже через несколько секунд свалился на толстый меховой ковёр, смеясь от слишком щекотной щекотки папки, трансфигурировавшего себе вторую пару рук в подражание шестилапому вампусу.
— Гарри, ты укладываешь или будишь? — на визги в спальню заглянула мама, как обычно прижавшая свои жемчужно-серебристые волосы палочкой из рога единорога, волшебно согнутой в дугу.
— Выжимаю последние соки бодрости, Луна, — подмигивая жене.
— Пёрышком по пяточкам…
— А-а-а! — Нет-нет! — Только не это! — дети дружно завизжали и порскнули по кроватям с пёстрыми балдахинами, пошитыми мамой в её аляповатом стиле.
Луна подмигнула мужу в ответ и скрылась, пошлёпав по тёплому полу семейного домика в Гренландии, последнего в череде разбросанных по миру построек, возведённых самими Поттерами в тех местах, которые особо приглянулись в поездках-полётах на суперколдокаре. Стройная женщина прошла мимо трёх гобеленов с созданными ею живыми портретами фантастических тварей. Колыхаемые холодным ветерком с недавно освобождённых от ледника гор, они скрывали детские спальни. После начала обучения в первом классе у родителей появится действенный аргумент — апеллирование ко взрослости поспособствует расселению разнополых тройняшек по их собственным спальням, а то восемь лет уже как-то многовато для продолжения обитания в общей комнате.
— Пап, так как же, а? Ну, пожалуйста, — заканючил Корусант.
— А дальше злой волшебник омрачился умом и повёл армию троллей на Хогвартс.
— Тролли напали на Хогвартс? — поразился зеленоглазый брюнет.
— Серьёзно? — скептично приподнял бровь зеленоглазый блондин.
— Сколько башен покрушили? — уточнила Кореллия, сверкая мамиными серебристо-серыми глазёнками под светло-соломенной чёлкой.
— Тролли попытались напасть на Хогвартс под покровом ночи, но на их беду этим поздним вечером субботы у Запретного леса гулял профессор Локхарт, — возвращавшийся подшофе со свидания с поклонницей, но это не для детских ушей. — Преподаватель Защиты от Тёмных Искусств героически наслал на выскочившего ему наперерез лохматого тролля такое мощное проклятье забвения, что Реддл забыл обо всём на свете и застыл, как вкопанный. На шум из лесу вышел лесничий Хогвартса, полувеликан Рубеус Хагрид. Он из арбалета подстрелил Реддла прямо в глаз.
— Правый или левый?
— А почему не в оба сразу?
— Правый, Корусант. А не в оба сразу потому, Кореллия, что все ждут, когда ты изобретёшь такой способ, — заявил отец и по шаманской науке удлинил руку, шевеля двумя пальцами. Дочка тут же с головой укрылась одеялом.
— И все тролли тоже забыли о нападении на Хогвартс?
— Да, Альдераан. Их сковывала злая воля. Когда Реддл погиб, они разбежались по Запретному лесу. Прибывшей на место происшествия директрисе Хогвартса так понравились ухоженные зелёные локоны короля, что она сжалилась над троллем и обратилась за помощью к директору Уагаду, чтобы срочно доставил меня и вашего дядю Перси для возрождения. И мы помогли душе настоящего Шрека вновь занять своё родное тело. Увы, королю троллей пришлось расстаться со своей короной в счёт оплаты возрождения, но он ничуть не расстроился и, махая своей королевской дубиной, убежал собирать соплеменников, чтобы мирно вернуться в родной лес Килдер и обзавестись множеством маленьких троллят.
— И теперь директриса Хогвартса носит реликвию Основателей Хогвартса? –спросил дотошный Корусант, помнящий другие рассказы о Хогвартсе, в младшей школе которого у них завтра начнутся первые уроки.
— Хех, диадему любит носить Распределяющая шляпа, а уважаемая Минерва МакГонагалл, как говорят по секрету, только в самых сложных ситуациях надевает её под свой ведьминский колпак, — сдерживая хохот, ответил молодой отец, души не чаявший в своих детях, которые станут теми ещё занозами у сотрудников Хогвартса.
— Пап, а у короля Шрека тоже появилось трое детей, да?
— Какой ты у меня догадливый, Альдераан. По трое от ягодок с трёх кустиков клубники Нептуна, — уклончиво ответил папа, подсев к сынишке, появившемуся на свет третьим. Королевский гарем после разрешения от бремени удвоил численность всех лесных троллей Килдера, но об этом тоже пока рано говорить. — Ваш папа тогда ещё не знал об этой особенности. Ох, какую головомойку устроила мне директриса Хогвартса, когда почти через полтора года увидела в Книге Доступа свыше тысячи записей о будущих учениках и умно погадала о том, кто устроил этот сенсационный бэби-бум, нихи-хи.
— И тогда ты посоветовал построить сенсационную Башню-Небоскрёб, да?
— Верно, сынок. Совятню перенесли к Гостевой башне и подрастили, а на том месте возвели толстенную стоэтажную башню с обсерваторией, увитую четверной спиралью спальных эркеров по эскизам вашей мамы. Всё, дети, пора спать. Продолжение истории как-нибудь в другой раз. Спокойной ночи…
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